Jahrbücher  für 

classische 

Philologie 


Digitized  by  Google 


rr~~: 


i 


% 0 
X1) 


Digilized  by  Google 


NEUE  JAHRBÜCHER 

FÜR 

PHILOLOGIE  UND  PAEDAGOGIK. 


GEGENWÄRTIG  HERAUSGEGEBEN 


VON 


ALFRED  FLECKEISEN  und  HERMANN  MASIUS 

PROFESSOR  IX  DRESDEN  PROFESSOR  IX  LEIPZIO. 


NEUNUNDFÜNFZIGSTER  JAHRGANG. 

/j9 

EINHUNDERTUNDNEUNUNDDREISZIGSTER  BAND. 


LEIPZIG 

DRUCK  UND  VERLAG  VON  B.  G.  TEUBNER. 

1889. 


Digitized  by  Google 


JAHRBÜCHER 


FÜR 


CLASS ISCHE  PHILOLOGIE 


HERAUSGEGEBEN 


VON 


ALFRED  FLECKEISEN. 


FÜNFUNDDREISZIGSTER  JAHRGANG  1889 


ODER 


DER  JAHN8CHEN  JAHRBÜCHER  FÜR  PHILOLOGIE  UND  PAEDAGOGIK 
EINHUNDERTUNDNEUNUNDDREISZIGSTER  BAND. 


LEIPZIG 

DRUCK  UND  VERLAG  VON  B.  G.  TEUBNER. 


Digitized  by  Google 


VERZEICHNIS  DER  MITARBEITER 

AN  DEN  JAHRGÄNGEN  1885  BIS  1889. 


(die  in  parenthese  beigesetzten  zahlen  beziehen  sich  auf  das  nachstehende  Inhalts  verzeichn  is . 
die  namen  der  milarbeiter  zn  den  ersten  dreiszig  Jahrgängen  sind  zu  anfang  der  Jahrgänge 
1860,  1864,  1874  und  1884  ubgcdrucltt.) 


1.  Heinrich  Adams  in  Zürich 

2.  Constantin  Angebmann  in  Meiszen  (20) 

3.  Auoust  Eduard  Anspach  in  Cleve  (19.  44) 

4.  Otto  Apelt  in  Weimar 

5.  Richard  Abnoldt  in  Prenzluu 

6.  Friedrich  Back  in  Birkenfeld 

7.  Emil  Baehrens  in  Groningen  (f  1888) 

8.  Clemens  Baumker  in  Breslau 

9.  Hermann  Ball  in  Berlin  (62) 

10.  Adolf  Bauer  in  Graz 

11.  Ludwig  Bauer  in  Augsburg  (86) 

12.  August  Beck  in  Basel 

13.  Ja»  Wibert  Beck  in  Groningen 

14.  Julius  Beloch  in  Rom 

15.  Theodor  Berndt  in  Herford 

16.  Hermann  Besser  in  Dresden 

17.  Friedrich  Blass  in  Kiel  (33) 

18.  Hugo  Blumner  in  Zürich 

19.  Rudolf  Bobrik  in  Bclgard 

20.  Wilhelm  Böhme  in  Stoip 

21.  Felix  Bölte  in  Frankfurt  am  Main 

22.  Ernst  Brandes  in  Marienburg  (62) 

23.  Karl  Brandt  in  Friedeberg  (Neumark)  (28) 

24.  8amuel  Brandt  in  Heidelberg 

25.  Theodor  Braune  in  Berlin 

26.  Theodor  Breiter  in  Hannover  (23) 

27.  Arthur  Breusing  in  Bremen 

28.  Julius  Brix  in  Sorau  (f  1887) 

29.  Karl  Brugmann  in  Leipzig 

30.  Richard  Bürger  in  Görlitz 

31.  Theodor  Büttner-Wobst  in  Dresden  (15.  76) 

32.  Karl  ßuREScn  in  Leipzig 

33.  Karl  Busche  in  Ilfeld 

34.  Georg  Busolt  in  Kiel  (38) 

35.  Erich  Bussler  in  Greifswald  (13) 

36.  Christian  Clasen  in  Hadamar 

37.  Albert  Cohn  in  Berlin 

38.  Leopold  Cohn  in  Breslau 

39.  Karl  Conradt  in  Stettin 

40.  Robert  Crampe  in  Halle 


Digitized  by  Google 


VI 


Verzeichnis  der  mitarbeiter. 


41.  Christian  Ckon  in  Augsburg 

42.  Otto  Cbusius  in  Tübingen  (72) 

43.  Heinbich  JDeiter  in  Aurich  (36) 

44.  Andreas  Deueblino  in  Burghausen  (Oberbaiern)  (22) 

45.  Kcoen  Hittbich  in  Leipzig 

46  Anton  August  Pranger  in  Anrirh 

47.  Hass  Dkahbih  in  Berlin  (55) 

48.  Heinrich  Puntzer  in  Köln 

49.  Petek  Eqenolfe  in  Mannheim 

50.  Adam  Epsbner  in  Wiirzburg  (f  1889) 

51.  Gustav  Faltin  in  Neu-Kuppin  (f  1889) 

52.  Alfred  Fleckeiben  in  Dresden  (93) 

63.  Johann  Kahl  Fleischmanx  in  Hof  (57) 

54.  Richard  Förster  in  Kiel 

55.  Petek  Wilhelm  Forchuammer  in  Kiel 

56.  Kahl  Frick  in  lloster 

57.  Wilhelm  Friedrich  in  Mühlhausen  (Thüringen)  (37) 

58.  Anton  Fitnck  in  Kiel 

59.  Walther  Gkuhakdi  in  Guesen  (f  1887) 

All.  Heinrich  Gelzkr  in  Jena 

CI,  Almert  Gemoll  in  Striegau 

62.  Karl  Ehest  Georqes  in  Gotha 

63.  Martin  Clarentiub  Gertz  in  Kopenhagen 

64.  Fkieürich  Uiesino  in  Dresden  (16; 

65.  Oustay  Gilbert  in  tiotlia 

66.  Hans  Gilbert  in  Meiszen 

67.  Walther  Gilbert  in  Dresden 

68.  Karl  Gokbel  in  Soest 

69.  Alfred  Goethe  in  Glogau 

70.  Theodor  Gomperz  in  Wien 

71.  Ernst  Graf  in  Marburg  (Hessen) 

72.  Lupwio  Glhlitt  in  Steglitz  hei  Berlin 

73.  Karl  Hachtmann  in  Dessau 

74.  Carl  Häberlin  in  Halle  (46.  51.  89) 

75.  11eii.ma.vn  Hauen  in  Be~rn 

76.  Franz  Harder  in  Berlin 

77.  Otto  Harneckeb  in  Friedeberg  (Neumark) 

78.  Felix  Hahtmanm  in  (irosz-Lichterfe.liTe 

79.  Theodor  Hasper  in  Dresden 

80.  Herman  Haupt  in  Gieszen 

81.  Max  Hecht  in  Gumbinnen 

82.  Hermann  Hecker  in  Bensberg  bei  Köln  (10) 

83.  Ferdinand  Hkkrdeobk  in  Erlangen 

84.  Gustav  Heidtmann  in  Pfaffendorf  bei  Cohlen-/ 

85.  Karl  Hkkakus  in  Hamm 

86.  Wilhelm  Hrraeub  in  Hanau t 

87.  Heinrich  Hersel  in  Ziillicliau 

88.  Eduard  Hiller  in  Halle  (42) 

89.  Hermann  Hitzig  in  Zürich  (90) 

90.  Otto  Höfer  in  Dresden 

91.  Max  Hölzi.  in  Dresden 
9A_F Manuel  Hqfi-mann  in  Wien 

93.  Karl  Hude  in  Kopenhagen  (81,  5) 

94.  Friedrich  Hultsch  in  Dresden-Striesen  (41.  78) 

95.  Otto  Immisch  in  Hcipzig  (3) 

96.  Karl  Jacobe  in  Hamburg 

97.  Uonstantin  John  in  Uracli 

98.  F.mil  August  Jdnghahn  in  Berlin 

99.  Adolf  Kasxenoiesser  in  Lüneburg 


Digitized  by  Google 


Verzeichnis  der  mitarbeiter. 


VII 


100.  Bruno  Keil  in  Berlin 

101.  Otto  Keller  in  Prag  (11) 

102.  Karl  Kempf  in  Berlin 

103.  Franz  Kern  in  Berlin 

104.  Moriz  Kiderlin  in  München  (60) 

105.  Hugo  von  Kleist  in  Leer  (Ostfriesland)  {17.  69) 

106.  Georg  Knaack  in  Stettin 

107.  Friedrich  Knokk  in  Zerbst  (47.  69) 

108.  Karl  Koch  in  Düsseldorf  (24) 

109.  Wilhelm  Heinrich  Kolsteh  in  Eutin  (f  1887) 

110.  Geobgios  Konstantinides  in  Philippopel 

111.  Arthur  Kopp  in  Königsberg  (Preuszen) 

112.  Hermann  Kothk  in  Breslau  (17.  45.  70) 

113.  Max  Krenkel  in  Dresden 

114.  Alprf.d  Kunze  in  Plauen  (Vogtland)  (48) 

115.  Edmund  Lammebt  in  Leipzig 

116.  Karl  Lang  in  Lörrach 

117.  Edmund  Lange  in  Hamm 

118.  Julius  Lange  in  Neumark  (Westpreuszen)  (19.  21) 

119.  Friedrich  Leonhard  Lentz  in  Königsberg  (Preuszen) 

120.  Karl  Julius  Likbhold  in  Rudolstadt 

121.  Hugo  Liers  in  Waldenburg  (Schlesien) 

122.  Justus  Hermann  Lipsius  in  Leipzig 

123.  Arthur  Ludwich  in  Königsberg  (Preuszen)  (14.  31.  53.  71.  74.94) 

124.  Bernhard  Lupus  in  Straszburg  (Elsasz) 

125.  Franz  Luterbacher  in  Bnrgdorf  (Schweiz) 

12G.  Karl  Macke  in  Ahrweiler 

127.  Hugo  Magnus  in  Berlin 

128.  Karl  Manitius  in  Dresden 

129.  Max  Manitius  in  Niederlösznitz  bei  Dresden 

130.  Theodor  Matthias  in  Zittau  (35) 

131.  Theodor  Maurer  in  Mainz 

132.  Oswald  May  in  Neisze  (36) 

133.  Karl  Meiseb  in  Regensburg 

134.  Karl  Meissner  in  Bernburg 

135.  Ludwio  Mendelssohn  in  Dorpat 

136.  Heinrich  Menge  in  Mainz 

137.  Rudolf  Menge  in  Halle  (34) 

138.  Hei.nbicb  Meusel  in  Berlin 

139.  Heinrich  Meuss  in  Liegnitz  (40.  58.  88) 

140.  Albert  Müller  in  Flensburg 

141.  C.  F.  W.  Müller  in  Breslau 

142.  Gerhard  Heinrich  Müller  in  Wongrowitz 

143.  Hermann  Johannes  Müller  in  Berlin 

144.  Moritz  Müller  in  Stendal 

145.  Paul  Richard  Müller  in  Merseburg 

146.  Hermann  Müller-Strübing  in  London 

147.  Carl  Nauck  in  Königsberg  (Neumark) 

148.  Hermann  Nktzker  in  Forst  (Lausitz) 

149.  Karl  Nieberdino  in  Glciwitz 

150.  Kosrad  Niemeyer  in  Kiel 

151.  Richard  Nobtbi,  in  Posen  (77) 

152.  Hermann  Kohl  in  Berlin 

153.  Johannes  Oberdick  in  Breslau 

154.  Raimund  Oehler  in  Grosz-Lichterfelde 

155.  Jacob  Oeri  in  Basel 

156.  Franz  Olck  in  Königsberg  (Preuszen) 

157.  Richard  Opitz  in  Leipzig 

158.  Theodor  Opitz  in  Dresden 


Digitized  by  Google 


VIII 


Verzeichnis  der  mitarbeiter. 


159.  August  Otto  in  Oppeln 
100.  Friedrich  Otto  in  Wiesbaden 

161.  Robert  Paehler  in  Wiesbaden 

162.  Rudolf  Peppmüller  in  Stralsund  (4.  75) 

163.  Hermann  Peter  in  Meiszen  (61) 

164.  Robert  Phimppson  in  Magdeburg 

165.  Theodor  Plüss  in  Hasel 

166.  Wilhelm  Pökel  in  Prenzlau 

167.  FRiKDRion  Pötzschke  in  Plauen  (Vogtland) 

168.  Friedrich  Polle  in  Dresden 

169.  Hans  Pomtow  in  Herlin  (63) 

170.  Hermann  Probst  in  Münster  (Westfalen) 

171.  August  Procksch  in  Eisenberg 

172.  Gustav  Radtkk  in  Wohlau 

173.  Ernst  Redslob  in  Weimar  (19) 

174.  Paul  Regele  in  Hirschberg  (Schlesien) 

175.  Alexander  Keichakdt  in  Dresden  (12) 

176.  Leopold  Reinhardt  in  Oels  (Schlesien) 

177.  Friedrich  Reuss  in  Trarbach  (6) 

178.  Johannes  Richter  in  Nakel 

179.  Adolf  Römer  in  Kempten 

180.  Hermann  Rönscii  in  Lobenstein  (t  1888) 

181.  Wilhelm  Heinrich  Roscher  in  Wurzen  (6.  50) 

182.  Emil  Rosenberg  in  Hirscbberg  (Schlesien) 

183.  Otto  Rossbacu  in  Hreslan 

184.  Kokrad  Rossberg  in  Hildesheim  (23) 

185.  Carl  Rothe  in  Friedenau  bei  Berlin  (30) 

186.  Max  Rubknsohn  in  Potsdam  (73.  83) 

187.  Franz  Rühl  in  Königsberg  (Preuszen) 

188.  Heinrich  Rumpf  in  Frankfurt  am  Main  (f  1889) 

189.  Paul  Rusch  in  Stettin 

190.  Leonard  Sadee  in  Freibnrg  (Breisgau) 

191.  Rudolf  von  Scala  in  Innsbruck 

192.  Karl  Schäfer  in  Pforta 

193.  Karl  Schliack  in  Cottbus  (9.  27) 

194.  Adolf  Schmidt  in  Jena  (f  188T) 

195.  Max  C.  P.  Schmidt  in  Berlin  (91) 

196.  Moriz  Schmidt  in  Jena  (+  1888) 

197.  Otto  Eduard  Schmidt  in  Dresden 

198.  Wilhelm  Schmitz  in  Köln 

199.  Max  Schneider  in  Gotha  (4.  7) 

200.  Max  Sciineidewix  in  Hameln 

201.  Alfred  Erdhasn  Schöne  in  Blasewitz  bei  Dresden  (18.  87) 

202.  Hermann  Schräder  in  Hamburg 

203.  Karl  Schräder  in  Düren  (26.  56) 

204.  Wilhelm  Schräder  in  Halle 

205.  Ferdinand  Schröder  in  Cleve  (39) 

206.  Hermann  Schütz  in  Potsdam 

207.  Ernst  Schulze  in  Homburg  vor  der  Höhe 

208.  Karl  Paul  Schulze  in  Berlin 

209.  Paul  Schulze  in  Lübeck 

210.  Ludwig  Schwabe  in  Tübingen 

211.  Wilhelm  Schwarte  in  Berlin  (1) 

212.  Alfred  Scotland  in  Strasburg  (Westpreuszen) 

213.  Otto  Seeck  in  Greifswald  (68) 

214.  Paul  Seliger  in  Berlin  (52) 

215.  Hermann  Siebeck  in  Gieszen 

216.  Johann  ALrnoNs  Simon  in  Düren 

217.  Jakob  Sitzleii  in  Tauberbischofsheim 


Digitized  by  Google 


Verzeichnis  der  mitarbeiter. 


IX 


218.  Wilhelm  Soltau  in  Zabern  (Elsasz) 

219.  Julius  Sommkrbbodt  in  Breslau 

220.  Adolf  Sonny  in  St.  Petersburg 

221.  Mabtin  Sorof  in  Berlin 

222.  Huoo  Stadtmüller  in  Heidelberg  (82) 

223.  Peteb  Stamm  in  Rössel  (Ostpreuszen)  (67) 

224.  Thomas  Stanol  in  München 

225.  Kabl  Steomann  in  Geestemünde 

226.  Paul  Stengel  in  Berlin 

227.  Hebmann  Steudino  in  Wurzen  (65.  66.  48) 

228.  Wilhelm  Studemund  in  Breslau  (f  1889) 

229.  Joseph  Stubm  in  Freiburg  (Schweiz) 

230.  Fbanz  Slsemihl  in  Greifswald  (79.  80) 

231.  Ludwig  von  Sybel  in  Marburg 

232.  August  Teubeb  in  Eberswalde  (54) 

233.  Adolf  Thimme  in  Verden 

234.  Albebt  Thumb  in  Freiburg  (Breisgau) 

235.  Paul  Tkenkel  in  Zerbst 

236.  Ludwig  Tbiehel  in  Kreuznach  (25.  43) 

237.  Kabl  Tboost  in  Frankenstein  (Schlesien) 

238.  Kabl  Tümpel  in  Neustettin 

239.  Geobg  Fbiedbich  Unoer  in  Würzburg 

240.  Gustav  Ungebmann  in  üiiren 

241.  Hermann  Usener  in  Bonn  (49.  84) 

242.  Johannes  van  deb  Vliet  in  Haarlem 

243.  Fbiedbich  Vogel  in  Nürnberg 

244.  Theodor  Vogel  in  Dresden 

245.  Ferdinand  Vollbbecht  in  Hannover  (2) 

246.  Ludwig  Volte  in  Gieszen  (64) 

247.  Friedrich  Walter  in  Burghansen  (Oberbaiern)  (29) 

248.  Geobg  Wahtenberg  in  Berlin 

249.  Ferdinand  Weck  in  Metz  (32) 

250.  Andreas  Weidner  in  Dortmund 

251.  Alexander  Weiser  in  Halle 

252.  Fritz  Weiss  in  Niederlösznitz  hei  Dresden 

253.  Joseph  Weisweileb  in  Köln  (8.  85) 

254.  Paul  Weizsäcker  in  Calw 

255.  Max  Wellmann  in  Stettin 

256.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  am  Main 

257.  Martin  Wktzbl  in  Paderborn  (92) 

258  Robert  Wühler  in  Greifswald 

259.  Konrad  Zacher  in  Breslau 

260.  Christoph  Ziegler  in  Stuttgart  (•)•  1888) 

261.  Albert  Zimmkrmann  in  Wilhelmshaven 

262.  Gustav  Zippel  in  Königsberg  (Prenszen) 

263.  Marcus  Zucker  in  Erlangen. 


Digitized  by  Google 


INHALTSVERZEICHNIS. 

(ilie  in  pnrenlhese  beisetzten  zahlen  beziehen  zieh  auf  das  eoranstchende  verzetehnis 

der  mitarbeiter.) 

■eite 

1.  anz.  v.  EHMeyers  indogermanischen  mythen.  II  Achilleis  (210  1 


2.  iratitaXöctc  (245) 10 

3.  ad  Hipponactis  fragmenta  |86l  (95) 18 

4.  zu  den  epischen  fragmenten  der  Griechen  (199.  162)  ...  19.  316 

5.  der  thesauros  der  Egestaier  auf  dem  Eryx  tind  der  bericht  da« 

Thukydides  fVI  46]  (18i.  93) 20.  8'29 

6.  observationea  criticae  in  Polyaeni  strategematn  (177) 29 

7.  za  Plutarchs  Eumenes  [e.  1]  (199) 36 

8.  »nr  erkliirung  der  Arvalacten  (253) 37 

9.  zu  Cicero»  Laelins  (193) 67 

10.  ilie  Alamannenschlncht  bei  Straszbnrg  (82) 59 

11.  zu  Horatius  epoden  [17,  1]  (101) 80 

12.  de  Q.  Ennii  annalibns  (175) 81.  777 

13.  daa  quellenverhältnis  des  Timotheus  von  Gaza  zu  Oppianos 

Kynogetikos  (35) 123 

14.  za  den  Iliasscliolien  (123) 129 

15.  anz.  v.  Polybii  historiae  ed,  FHultach.  vol.  I ed.  II  (31).  . . 133 

16.  rottenabstiinde  in  der  phalanx  und  der  manipnlarlegion  und  die 

grösze  der  intervalle  (64) 161 

17.  zu  Thnkydides  (112.  105) 167.  262 

'S  18.  tu  Caesar  de  bello  civili  (201) 168 

19.  ztt  Plftntns  (3,  118.  173) 169 

20.  anz,  v.  LGrasbergers  Studien  zu  den  griech,  Ortsnamen  (2)  . . 177 

21.  Caesars  zweiter  zug  nach  Britannien  (118) 187 

22.  zu  Ciccros  Pompeiana  [§  181  (44) 19-2 

23.  zu  Manilins  (26.  184) 193,  C93.  845 

24.  zu  Ciceros  rede  fiir  den  dichter  Archias  (108) 207 

25.  Cn.  Flavius  und  das  weihungsjalir  seines  Coneordiatempels  (230)  209 

26.  das  datum  des  pannonischen  triumphes  de»  Tiberins  (203).  ■ ■ 213 

27.  zu  Cicero  de  officiis  (193) 232 

28.  zur  geschichte  und  composition  der  Ilias.  VII  (23) 933 

29.  za  Tacitns  (247) 246 

30.  zur  Homerischen  frage  (185) 249 


ügitized  by  Google 


Inhaltsverzeichnis.  XI 

seile 

31.  O'ileug  nnd  Ilens  (123) 253 

32.  za  SophokleB  Elektra  (249) 254 

33.  dag  neue  Wiener  fragment  des  Epicharmo»  (171 257 

34.  die  bezeichnnng  des  reciproken  Verhältnisses  bei  Caesar  (137)  265 

35.  zu  Ciceros  reden  (130) 274 

v36.  za  Caesars  bellum  Gallicnm  (43,  132) 280.  840 

37.  zu  Ciceros  topica  (57) 281 

38.  Dioilors  Verhältnis  znm  Btoicismns  (34) 297 

39.  Theokritos  von  Chioa  (205) 317 

40.  zn  Hypereides  (139) 334 

41.  ein  beitrag  znr  kcnntnis  des  volkstümlichen  rechnens  bei  den 

Römern  (94) 336 

42.  zu  Archilochos  ffr,  321  (88) 344 

43.  Diodors  bericht  über  die  censnr  dea  Appins  Claudius  CaecuB  (2361  345  f 

44.  die  abfassungszeit  der  Plantinischen  Bacchides  (3) 855 

45.  Vergilius  und  Timaios  (112) 358  1 

46.  zn  Jnvenalis  \ 12,  551  (74) 360 

47.  der  bericht  des  Florus  über  die  Varusschlacht  (107) 361 

48.  zn  Sallustiua  [Cat,  60,  2]  (114,  227) 368,  839 

49.  variae  lectionis  specimen  primnm  (241) 369 

50.  znm  Homerischen  Selenehymnos  (181) 397 

51.  zn  Platons  Kriton  T49al  (741 400,  868 

52.  des  Protagoras  satz  über  das  m»iz  aller  dinge  (214) 401 

53.  znm  Homerischen  Hermesli.ymnos  (123) 413 

54.  die  bedentung  der  Regulusode  des  Horating  (232) 417 

55.  de  Phaedri  senario  (47) 429 

56.  zn  Florus  [II  34,  65]  (203) 431 

57.  das  Charakterbild  der  Elektra  bei  Aischylos  (53) 433 

58.  die  Vorstellungen  von  gottheit  und  Schicksal  bei  den  attischen 

rednern  (139) 445 

59.  zu  Platons  Gorgias  (105) 477 

60.  zu  Qnintilianu3  fbnch  V nnd  VII  (104) 484 

61.  an»,  v.  Nonius  Marcellus  ed.  LMiiller.  pars  I et  H (163).  ■ ■ 499 

62.  zu  Vergilius  (22.  9) 511.  720 

63.  fasti  Delphici.  I (169) 613.  868 

64.  znr  Überlieferung  der  griechischen  grammatik  in  byzantinischer 

zeit  (2461 579 

65.  zu  Julias  Capitolinns  (227) 599 

66.  zn  den  Priapea  (227) 600 

67.  zum  lateinischen  irrealis  praeteriti  (223) 600 

68.  Stadien  zur  geschickte  Diocletians  und  Constantins.  II  (213)  ■ 601 

69.  über  den  riickzug  des  Caecina  im  j,  15  nach  Ch.  (107)  ....  635 

70.  Timaios  nnd  Ciceros  Tnscnlanen  (112) 637 

71.  znr  Eiresione  (123) 640 

72.  ans,  v.  the  fahles  of  Avianua  edited  by  REllis  (42) 641 

73.  znr  griechischen  antliologie  (186) 656 

74.  wie  verstanden  die  alten  das  Homerische  i‘|€potpoVriC ? (128)  ■ . 657 


Digitized  by  Google 


XII 


Inhaltsverzeichnis. 


scite 

75.  die  neneste  bereichernng  der  Hegiodischen  textesüberliefernng 

(162) 667 

76.  beiträge  zn  PolybioB.  II  (31) 671 

77.  Arjgtotelig  ethicorum  Nicomacheornm  libri  tertii  capita  XIII 

XIV  XV  enarrata  (151) 721 

78.  zn  Polybios  [II  37,  10l  (94) 741 

79.  das  geburtgjahr  des  Zenon  von  Kition  (230) 745 

80.  über  eine  schrift  des  Arigtarcheers  Ammonios  (230) 751 

81.  coniectnrae  Xenophonteae  (93) 752 

82.  znr  anthologia  Palatina  (222) 755 

83.  ein  griechisches  epigramm  (186) 774 

84.  do  Philodeim  loco  (241) 776 

85.  znr  etymologie  des  lateinischen  participium  praesentis  activi  (253)  790 

86.  zn  den  textesquellen  des  Siling  Italiens  (11) 796 

87.  zn  Tacitns  annalen  (201) 799 

88.  die  Vorstellungen  vom  dasein  nach  dem  tode  bei  den  attischen 

rednern  (139) 801 

89.  ad  Lacretinm  f IX  2911  (74) 815 

90.  Lndwig  Caspar  Valckenaerg  kritische  Stadien  zn  Pansauins  (89)  817 

91.  üipa  'stunde’  bei  Pytheag?  (195) 826 

92.  anz.  v.  HLattmann  de  coincidentiae  apud  Ciceronem  vi  atque 

ugu  (267) 831 

93.  zu  Plautua  Anlnlaria  and  Terentias  Aiidrin  (52) 841 

94.  zu  ApollonioB  Sophisteg  [s,  81,  18  Bk.1  (123) 865 


Digitized  by  Googh 


ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FlECKKISEN. 


1. 

INDOGERMANISCHE  MYTHEN.  II.  ACHILLEIS.  VON  ElARD  HüGO 
Meyer.  Berlin,  Ferd.  Dümmlers  Verlagsbuchhandlung.  1887.  VIII 
u.  710  s.  gr.  8. 

Mit  lebhaftem  interesse  hat  rec.  seiner  zeit  den  ersten,  1883 
erschienenen  band  der  obigen  'indogermanischen  mytben’,  welcher 
die  'Gandbarven-Kentauren’  behandelte,  begrtlszt.  auch  in  diesem 
zweiten  bande,  der  die  Achilleussage  behandelt  und  mit  der  in 
derselben  gelegentlich  auftretenden  perscn  des  Cbeiron  an  die  Ken- 
tauren wieder  anknüpft,  bietet  der  gelehrte  vf.  eine  fülle  inhalts- 
reicher Untersuchungen,  nichts  desto  weniger  kann  rec.  nach  der 
art,  wie  das  ganze  werk  im  einzelnen  angelegt  und  durchgeführt  ist, 
vom  mythologischen  Standpunkt  aus,  den  er  bei  seiner  besprechung 
besonders  im  äuge  hat,  sich  nicht  in  gleichem  masze  für  dasselbe  er- 
wärmen. 

Der  vf.  will  nemlich,  wie  er  in  der  Vorrede  sagt,  durch  eine 
'verbesserte’  methode  die  vergleichende  mythologie  namentlich  den 
Philologen  näher  bringen  und  hofft , dasz  bei  derselben  jene  'nicht 
voll  grausens  vor  der  verpönten  mythologie  das  buch  zuschlagen, 
sondern  auch  in  die  weitere  Untersuchung  mit  ihm  eintreten  wer- 
den, wenn  ihnen  anders  daran  gelegen  ist  ein  grosses  litterariscbes 
problem  in  seinen  wurzeln  zu  erfassen  und  wenigstens  den  versuch 
seiner  lösung  mitzumachen  und  zu  unterstützen’. 

Mit  der  methode,  welche  dem  vf.  vorschwebt,  in  einem  ersten 
teile  zunächst  mehr  historisch  vorzugehen  und  also  in  diesem  falle 
die  sage  in  ihrem  ersten  litterarischen  auftreten  bei  Homer  zu  be- 
handeln , dann  in  einem  zweiten  teile  sie  in  den  übrigen  traditionen 
zu  verfolgen  und  hiernach  durch  Vergleichung  das  Verhältnis  beider 
und  die  überhaupt  zu  gründe  liegende  volkstümliche  form  festzu- 
stellen , endlich  in  einem  dritten  teile  ähnliche  sagen  anderer  ver- 
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wandter  Völker  heranzuziehen,  um  so  den  mythischen  urkern  und 
damit  den  Ursprung  der  ganzen  tradition  zu  erschlieszen,  kann  man 
sich  bei  behandlung  einer  einzelsage  nur  einverstanden  erklären. 

Die  idee  an  sich  ist  aber  in  dieser  hinsicht  nicht  neu,  und  wenn 
Meyer  seine  methode  als  eine  'verbesserte’  bezeichnet,  so  ist  das 
überhaupt  wohl  nur  ein  nachklang  an  die  Stellung,  welche  sein  lehrer 
Müllenboff,  dessen  andenken  dies  buch  gewidmet  ist,  je  länger  je 
mehr,  nachdem  er  nach  Berlin  übergesiedelt  war,  unter  Haupts  ein- 
fiusz  zu  den  mythologischen  arbeiten  JGrimms,  AKuhns  und  auch 
des  rec.  einnahm,  denn  bekanntlich  war  es  Müllenhoff,  der  durch 
Mannbardt  mit  einseitiger  schärfe  für  alle  gebiete  der  mythologie 
die  forderung  einer  kritisch-historisch  sich  entwickelnden  methode 
aufstellen  liesz,  während  doch  eine  solche  nur  innerhalb  der  ge- 
schichtlichen Zeiten  bei  den  historisch  in  ihrer  reihenfolge  fixierbaren 
'litterarischen’  Zeugnissen  möglich  ist,  für  die  prähistorische  zeit 
aber,  die  nur  in  den  'mündlich’  sich  fortpflanzenden  volkstraditioncn 
nachvibriert , keinen  entsprechenden  anbalt  findet  und  hier  durch 
andere  metboden  ersetzt  werden  musz.  in  rücksicht  hierauf  ist  es 
allerdings  eine  Verbesserung,  wenn  Meyer  in  den  letzten  beiden 
capiteln  seines  buches  über  jenen  einseitigen  Müllenhoffschen  Stand- 
punkt hinausgebt  und  für  die  letzten,  auf  prähistorischem  gebiet 
sieb  bewegenden  teile  seiner  arbeit  auch  seinerseits  nun  die  in- 
ductive  methode  zur  anwendung  bringt,  welche  an  einer  gewissen 
homogenität  der  mythischen  anschauungen  und  elemente  anknüpft 
und  an  der  gruppierung  derselben  den  entwicklungsprocess  auf  die- 
sem gebiete  nachzuweisen  trachtet. 

Wenn  rec.  den  hierin  sich  bekundenden  allseitigern,  der  Ver- 
schiedenheit der  gebiete  reebnung  tragenden  Standpunkt  nur  mit 
freuden  begrttszen  kann,  so  musz  er  doch  gleich  eine  gewisse  be- 
schränkung  eintreten  lassen.  Meyer  verschiebt  nemlich  von  vorn 
herein  die  Untersuchung , indem  er  im  ersten  (404  seiten  und  somit 
drei  viertel  des  ganzen  buches  umfassenden)  teile  nicht  die  Acbilleus- 
sago  bei  Homer  an  sich,  sondern  gleichzeitig  'die  idee  einer  Achil- 
leis’ als  grundlage  der  Ilias  verfolgt  und  dieselbe  nach  sechs  angeb- 
lichen stilarten  herstellen  will,  dadurch  wird  nemlich  sofort  ein 
zweites,  ganz  heterogenes  problem,  das  des  entstehens  jenes  Home- 
risohen  gedichtes  überhaupt,  in  die  Untersuchung  bineingezogen,  und 
diese  erhält,  abgesehen  von  einer  gewissen  Uberbürdung,  nicht  blosz 
eine  zwiefache  tendenz,  sondern  das  ganze  erhält  mehr  den  Cha- 
rakter eines  litterarischen  problems,  wie  es  der  vf.  auch  in  der 
oben  citierten  stelle  bezeichnet,  als  den  einer  sich  entwickelnden 
mythologischen  Untersuchung,  welche  dem  Ursprung  der  zu  behan- 
delnden tradition  naebgeht. 

Nicht  blosz  im  allgemeinen  zeigt  sich  dies,  sondern  auch  speciell 
in  der  Weiterentfaltung  der  sonst  richtigen  methode.  mehr  als  gut 
überträgt  nemlich  der  vf.  unwillkürlich  die  beim  ersten,  mehr  litte- 
rarischen teile  gerechtfertigte  kritisch -systematische  bebandlungs- 
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weise  des  Stoffes  auch  auf  die  folgenden  partien,  wo  sie  weniger  hin- 
gehört, da  in  den  mythischen  volkstraditionen , innerhalb  deren  die 
Untersuchung  sich  hier  bewegt,  mehr  eine  bunte  naturwücbsigkeit 
und  frische  anschauung  als  systematische  auffassung  herscht.  der 
Yf.  ist  so  schon  seiner  ganzen  philologisch-kritischen  richtung  nach 
mehr  zum  systematischen  construieren  geneigt,  als  dasz  er  immer 
objectiv  den  thatsachen  nachgeht,  und  so  werden  die  besten  prin- 
cipien  in  der  ausführung  öfter  dadurch  noch  mehr  beeinfluszt. 

Ein  beispiel  hiervon  bietet  ua.  s.  427,  wo  Meyer  von  dem  Cha- 
rakter des  bei  den  mythologischen  Untersuchungen  zur  Verwendung 
kommenden  materials  redet  und  sagt:  'das  alter  einer  mythischen 
Vorstellung  wird  nicht  bestimmt  durch  das  zufällige  datum  ihrer 
litterarischen  aufzeichnung  und  durch  deren  wiederum  vom  Zufall 
abhängige  erhaltung,  sondern  es  richtet  sich  nach  der  stufe,  die 
eine  solche  Vorstellung  innerhalb  der  organischen,  psychologisch 
notwendigen  entwicklung  der  ganzen  vorstellungsreihe , zu  der  sie 
gehört,  einnimt.’ 

Das  zuerst  gesagte  kann  rec.  nur  wort  für  wort  unterschreiben, 
andern  letzten  mit  der  'psychologisch  notwendigen’  entwicklung 
musz  er  aber  anstosz  nehmen,  ebenso  wie  daran,  wenn  der  vf.  s.  666 
schon  bei  den  volkstraditionen  von  einem  'festen,  wohlgegliederten 
und  umfassenden  verband  gemeinsamer  mythischer  Vorstellungen’ 
spricht  und  einen  solchen  auch  schon  in  der  prähistorischen  urzeit  an- 
nimt,  wo  naturanschauungen  und  daran  sich  knüpfende  sagen  nur  in 
mündlicher  Überlieferung  in  kleinern  volkskreisen  und  in  mehr  zufäl- 
liger weise  fortlebten,  während  doch  eine  systematische  entwicklung, 
wie  schon  verschiedentlich  angedeutet,  erst  innerhalb  der  litteratur, 
getragen  von  schriftlicher  aufzeichnung  sich  zu  entwickeln  anfängt 
wie  in  den  dialekten  uns  zunächst  mehr  ein  buntes  bild  des  sprach- 
geistes  eines  Volkes  entgegentritt  und  sich  erst  historisch  an  den 
gemeinsamen  cultur-  und  politischen  Verhältnissen  eine  einheitlichere 
spräche  entwickelt,  so  bat  sich  auch  auf  mythologischem  gebiet  ein 
ähnlicher  process  nicht  'psychologisch  notwendig’,  sondern  einfach 
historisch  entfaltet,  bis  ein  mit  der  cultur  allmählich  erwachendes 
poetisches  und  ideelleres  denken  den  dingen  einen  allgemeinem  und 
damit  systematischen  Charakter  verlieh  und  in  der  litteratur  zum 
ausdruck  brachte,  rec.  kann  also  Meyer  nur  zustimmen,  insofern  er 
in  den  Vorstellungen  der  niedern  mythologie,  nicht  wenn  er  in  den 
entwickeltem,  nationalen  gestaltungen  und  formen  die  eingehend- 
sten parallelen  sucht  und  da  in  gröszern  gruppen  gleichsam  zug  um 
zug  in  systematischem  umfang  vergleicht. 

Namentlich  gilt  dies  wo  Vergleichungen  innerhalb  der  indoger- 
manischen urzeit  aufgesucht  werden,  hier  vor  allem  kann  doch 
immer  nur  von  einer  solchen  innerhalb  der  elementar-volkstüm- 
lichen grenzen  die  redo  sein,  nicht  innerhalb  der  formen,  welche  das 
gemeinsame  erbgut  bei  den  verschiedenen  Völkern  in  der  historischen 
zeit  angenommen,  die  trennung  derselben  fand  ja  gerade  schon  zu 
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einer  zeit  statt,  wo  noch  nicht  die  traditionen  irgendwie  schriftlich 
fixiert  wurden,  sondern  einer  mehr  dem  zufall  anheimfallenden  mtlnd 
liehen  Überlieferung  ausgesetzt  waren,  und  wenn  auch  schon  gewisse 
allgemeinere  Vorstellungen  sich  gleichmäsziger  zu  entwickeln  ange- 
fangen  und  bestimmte  typische  formen  erhalten  hatten,  doch  der 
Wechsel  des  landes  und  ein  neu  beginnender  kampf  um  das  dasein 
unter  andern  Verhältnissen  einen  risz  in  das  leben  der  Völker  brachte, 
dasz  zwar  an  das,  was  im  gedäebtnis  geblieben,  angeknüpft,  aber 
ebenso  viel  aufgegeben  wurde  und  alles  doch  ein  neues  leben  und 
anderes  colorit  bekam,  die  grundzüge  sind  eben  gemeinsam,  und 
bald  klingen  sie  hier,  bald  da  wieder,  aber  jedes  Volk  hat  bald  die 
eine  bald  die  andere  festgehalten  und  ausgebildet. 

Doch  gehen  wir  nach  diesen  bemerkungen  in  betreff  der  methode 
auf  die  Untersuchungen  selbst  näher  ein.  was  zunächst  die  am  schlusz 
des  Werkes  s-  696  ff.  aufgestellten  thesen  über  die  entwicklung  der 
mythologie  überhaupt  anbetrifft,  so  kann  rec.  im  allgemeinen  sich 
mit  denselben  in  vollerem  masze  als  mit  den  im  ersten  bande  ent- 
haltenen einverstanden  erklären,  namentlich  gilt  dies,  was  den  Ur- 
sprung der  mythologischen  bilder  aus  naturanschauungen  unter  viel- 
facher hineinziehung  der  Vorstellung  einer  den  menschen  umgebenden 
gespenster-  oder  totenweit  anbetrifft,  womit  einerseits  der  dämonische 
Charakter  der  ältesten  mythischen  gestalten  zusammenhängt,  wäh- 
rend anderseits  bei  dem  erwachen  eines  historischen  sinnes  in  mär- 
chenhaft-geschichtlichen erzählungen  auch  die  träger  derselben  viel- 
fach als  prototypen  der  spätem  göttergestalten  erscheinen,  es  sind 
in  der  bauptsache  dieselben  ansichten,  die  der  vf.  stets  vertreten  hat. 
nur  tritt  auch  hier  bei  Meyer  ein  gewisses  streben  zu  allgemeinerem 
construieren  hervor,  wenn  zb.  in  n.  5 der  vf.  die  Umbildung  der 
dämonischen  oder  epischen  gestalten  zu  göttem  bzw.  helden  einem 
priesterlichen  stände  bzw.  einem  höher  gebildeten  kriegsadel  zu- 
schreiben will,  derartiges  will  bei  jedem  volke  erst  bewiesen  sein, 
und  mehr  als  eine  solche  individuelle  directe  einwirkung  einzelner 
stände  in  der  Umwandlung  der  Vorstellungen  dürfte  im  allgemeinen 
die  Umwandlung  des  gesamten  lebens , zb.  in  dem  erwähnten  falle 
durch  ackerbau  und  krieg  dazu  mitgewirkt  haben,  doch  über  dies 
und  ähnliches  wird  sich  leicht  eine  Verständigung  erzielen  lassen; 
anders  steht  es  wieder  mit  der  ausführung  im  einzelnen. 

Gleich  in  betreff  des  orsten  teils,  der  Homer  und  da9  angeblich 
in  der  Homerischen  sage  zu  gründe  liegende  mythische  behandelt, 
findet  eine  differenz  in  der  ansicht  des  rec.  mit  der  des  vf.  statt,  der 
mythologische  Stoff  ist  wahrlich  ein  so  umfassender  und  noch  so 
wenig  nach  den  neuern  principien  durchgearbeiteter,  dasz  die  Wissen- 
schaft gut  thut  zunächst  das  zweifelhafte,  ins  historische  überspielende 
terrain  zu  meiden , wenigstens  insofern  dasz  man  nichts  mythisches 
in  demselben  sucht,  wo  man  nicht  unmittelbare  Veranlassung  dazu 
hat.  je  umfangreicher  namentlich  die  sagen,  je  epischer  sie  bei  einem 
entwickeltem  volks-  und  culturleben  geworden,  desto  mehr  sind  in 
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eie  auch  historische  reminiscenzen  und  zustande,  wenn  gleich  in  der 
eigentümlichsten  weise  verwebt  worden,  wie  uns  praktisch  vor  allem 
die  germanische  sage  des  mittelalters  zeigt. 

Allerdings  liegt  nun  der  Ilias  (und  Odyssee),  wie  eine  fülle 
analoger  Stoffe  in  den  Sagenkreisen  der  Griechen  und  verwandter 
Völker  zeigt,  ein  mythischer  urkern  zu  gründe,  und  im  einzelnen 
sind  auch  die  verschiedensten,  zum  teil  auch  ursprünglich  mythisch 
getränkten  volkssagen  zugleich  mit  ihren  trägem,  wie  zb.  Achilleus 
einer  ist,  in  denselben  verwebt  worden,  aber  in  der  fassung  des 
dichters  ist  alles  'historisch-poetisch’  gedacht,  wie  auch  das  speciiisch 
wunderbare  des  eignen  mythisch-religiösen  Standpunktes  selbst  unter 
einem  poetisch-natürlichen  reflex  gefaszt  wird,  so  dasz  alles  einen 
allgemein- menschlichen  Charakter  erhalten  hat.  aus  dem  historischen 
hintergrunde  nun  aber  ohne  bestimmte  Veranlassung  mythisches  her- 
ausconstruieren  zu  wollen  musz  als  höchst  bedenklich  bezeichnet 
werden. 

Rec.  findet  also  mit  dem  vf.  in  betreff  des  Homerischen  Achil- 
leus ua.  in  der  eigentümlichen  lanze,  dem  Charakter  der  rosse,  in  seiner 
eignen  schnellfüszigkeit  und  kurzlebigkeit,  sowie  namentlich  in  der 
abstammungsgeschichte  des  beiden  mythische  elemente,  weil  allem 
diesem  in  der  volkssage  ein  wunderbarer  Charakter  mehr  oder  weniger 
anhaftet,  der  in  andern  sagen  ähnlich  wiederkehrt  und  sich  schliesz- 
lich  aus  naturbildern  erklärt,  nicht  aber  kann  er  dem  vf.  beistim- 
men, wenn  dieser  s.  557  zb.  aus  Hektor  'einen  verscblieszer’,  eine 
art  Vritra  (!)  oder  Grendel  macht  und  in  dem  kämpfe  des  Achilleus 
mit  demselben  einen  nachklang  eines  alten  mythos  findet,  ebenso  wie 
in  dem  mit  dem  fluszgott  Xanthos  in  der  pdxn  rcapairoTtipioc  einen 
solchen  mit  einem  ähnlichen  wasserdracben , oder  wenn  er  in  dem 
Verhältnis  des  helden  zu  Briseis  oder  in  der  menis  an  sich  alte 
mythische  elemente  erblicken  will,  gegen  eine  derartige  deutungs- 
art des  Homer  musz  rec.  im  mythologischen  wie  poetischen  interesse 
protest  erheben  und  glaubt  gerade  dadurch  classische  pbilologen  den 
mythologischen  Studien  geneigter  zu  machen. 

Was  nun  weiter  die  im  hintergrunde  stehende  und  vom  vf.  im 
zweiten  teil  behandelte  thessalische  sage  von  Achilleus  anbetrifft, 
so  schlieszt  Meyer  sich  im  ganzen  Mannhardt  an,  der  von  dieser 
Untersuchung  (wald-  und  feldculte  s.  53  ff.)  noch  einmal  wieder  im 
alten  geist  angeregt  wurde  und  in  der  darstellung  derselben  ein 
meisterstück  gegeben  hat,  das  ihn  auch,  wenn  er  in  der  weitern  be- 
gründung  seinen  frühem  Standpunkt  nicht  Müllenhoff  zu  liebe  zu- 
rückgedrängt hätte,  zu  einem  schönen  abschlusz  in  betreff  des  Ur- 
sprungs der  mythischen  bilder  geführt  haben  würde,  wie  ein  gefühl 
hiervon  am  schlusz  des  buches  bei  Mannhardt  selbst  zum  durchbruch 
kommt,  sagt  er  auch  s.  77  unter  dem  eindruck  der  Untersuchung  im 
geist  seiner  frühem  werke  und  im  anschluszan  des  rec.  ansicht:  'wie 
dem  nun  auch  sei,  die  festgestellten  thatsachen  gewähren  einige  über- 
raschende einblicke  in  das  leben  des  griechischen  heldengesanges  vor 
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der  ausbildung  der  groszen  nationalepik.  einfache  mythische 
volkssagen,  nach  art,  form  und  umfang  genau  solchen  kurzen  er- 
zähl ungcn  (märchen  oder  sagen)  entsprechend,  welche  jede  nordische 
[und  ich  setze  hinzu  auch  deutsche]  sagensamlung  als  noch  heute 
im  volksmunde  lebendig  ausweist,  waren  die  keime,  aus  welchen 
unter  dichterhänden  die  heroengestalt  des  Peleus  und  seiner  ange- 
hörigen  allmählich  emporwuchs. ’ 

Rec.  acceptiert  dies  vollständig,  mythische , auf  naturanschau- 
ung  erwachsene,  knappe  bilder,  an  denen  die  phantasie  der  roenscben 
sich  anrankend  weiter  spann  und  das  wirken  tier-  und  menschenähn- 
licher wesen  in  ihnen  erblickte,  sind  der  ausgangspunkt  der  sage 
wie  des  dämonen-  und  götterglaubens,  dessen  nebeneinanderbestehen 
man  gerade  in  der  Achilleussage  recht  deutlich  verfolgen  kann.  Meyer 
schlieszt  sich  dem  auch  im  ganzen  an,  aber  meist  vibriert  bei  ihm 
auch  hier  wieder  im  einzelnen  ein  nur  mit  dem  Schrifttum,  wie  schon 
oben  angedeutet,  sich  entfaltender  abstracterer  und  systematischer 
Standpunkt  hindurch. 

Dies  zeigt  sich  besonders  im  dritten  teil,  wenn  er  bei  der  Verglei- 
chung der  Achilleussage  mit  andern  indogermanischen  sagen  syste- 
matisch mehr  6inen  in  den  verschiedensten  scenen  sich  entwickeln- 
den urmythos  zu  gründe  legt,  nicht  in  den  betr.  sagen  selbständig  von 
einander  bei  den  verschiedenen  Völkern  entwickelte  Spielarten  ana- 
loger mythischer,  oft  sich  durchkreuzender  Vorstellungen  findet,  die 
jener  halber  an  einander  verschiedentlich  anklingen,  dann  verbindet 
sich  mit  diesem  bestreben  gerade  hier  ein  weit  Uber  die  berechtigte 
Vergleichung  analoger  mythischer  Urelemente  hinausgehendes  suchen 
nach  parallelen,  wenn  er  zb.,  wie  Achilleus  der  Waffen  beraubt,  nackt 
hervorbricht,  darin  eine  beziehung  zu  dem  aus  den  wölken  hervor- 
brechenden blitz  findet,  indem  er  damit  die  'nacktheit’  in  der  sage 
von  der  Urva^,  dasz  ihr  der  gatte  nicht  nackt  erscheinen  solle,  zu- 
sammenbringt. wenn  sich  so  die  Vergleichung  bei  Meyer  oft  über- 
haupt in  secundäres,  ja  minutiöses  verliert,  das  zur  jedesmaligen 
darstellung,  aber  nicht  zum  mythischen  hintergrund  gehört,  und 
statt  poetischer  anschauung  alles  auch  so  noch  mehr  den  eharakter 
des  systematisch  gegliederten  erhält,  so  tritt  letzteres  auch  speciell 
in  der  fixierung  der  mythischen  wesen  hervor. 

Wenn  man  nemlich  auch  meist  bei  dieser  oder  jener  gestalt  das 
moment  klarer  bezeichnen  kann,  an  dem  die  auffassung  der  betr. 
naturwesen  einsetzt,  so  knüpft  sich  doch  sofort  an  dieselben  eine 
universellere,  oft  den  ganzen  naturkreis  mit  allen  seinen  erscheinun- 
gen  umfassende  geltung.  wie  Max  Müller  in  den  indischen  bymnen 
jüngst  einen  gewissen  kathenotheismus  nachgewiesen  hat,  so 
gilt  dies  auch  hier  schon,  das  einzelne  naturwesen  erscheint  trotz 
seines  ev.  fixierbaren  individuellen  Ursprungs  sofort  in  beziehung 
zu  einer  menge  anderer  sich  äuszerlich  an  ihn  anknüpfender  natur- 
erscheinungen , so  dasz  man  schlieszlich  nicht  kurzweg  mit  Meyer 
zb.  sagen  kann:  Achilleus  ist  der  blitz,  Cheiron  der  wind  usw.  und 
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san  weiter  gar  daraus  abstract.  schlieszend  den  letztem  zb.  deshalb 
zum  'erzieher’  des  beiden  machen  darf,  gegen  eine  solche  pbysica- 
liscbe  deutung,  die  sich  zur  alten  Forcbbammerschen  theorie  hin- 
neigt, nur  dasz  sie  die  scenerie  meist  in  den  bimmel  verlegt,  und  alle 
daran  sich  anscblieszenden  weitern  combinationen  musz  ree.  um  so 
mehr  protest  erheben , als  er  selbst  seiner  zeit  mit  zuerst  dazu  bei- 
getragen hat,  auf  die  in  der  volkssage  hindurchbrechenden  poetischen 
naturanschauungen  als  träger  der  mythischen  entwicklung  hinzu- 
weisen. 

Gemäsz  dem  ganzen  systematisierenden  streben,  das  sich  in 
allem  dem  ausspricht,  erweitert  nun  auch  der  vf.  die  alte  Achilleus- 
sage, indem  er  einer  anzabl  unberechtigter  specialitäten  in  dersel- 
ben eine  stelle  anweist,  nicht  blosz  Hektor  und  Xantbos,  wie  schon 
erwähnt,  werden  derselben  zugeschrieben,  sondern  aus  princip  auch 
Hephaistos  und  Iris,  vor  allem  wird  Cheiron  mit  derselben  ver- 
wachsen erachtet,  wie  rec.  das  hineinziehen  der  erstgenannten  ge- 
stalten schon  für  unrichtig  erachtet,  da  dieselben  ursprünglich 
andern  Sagenkreisen  angehören  und  die  Verbindung  erst  der  Home- 
rischen sage  anheimfällt,  so  ist  es  ihm  auch  in  hinsicht  des  Cheiron 
zweifelhaft,  insofern  wenigstens  damit  schon  eine  beziehung  in  den 
betr.  naturbildern  gemeint  erscheint.  Cheiron  tritt  nemlich  einer- 
seits in  der  Peleus-  und  Achilleussage  meist  nur  in  ihrem  breitem, 
schon  mehr  epischen  Charakter  auf  als  ein  treuer  helfer,  ein  guter 
berggeist,  wie  Preller  sagt,  ähnlich  wie  das  graue  männchen  oder 
der  treue  Eckart  in  der  deutschen  sage,  anderseits  ist  die  Kentauren- 
sage mit  ihren  tiergestaltigen  wesen  eine  ältere  mehr  selbständige 
mythische  schiebt  für  sich,  und  umgekehrt  spielt  Achilleus,  was  doch 
bei  gemeinsamkeit  des  Ursprungs  schon  innerhalb  der  naturansebau- 
ungen  natürlich  wäre,  in  denselben  keine  rolle,  dies  und  anderes 
deutet  doch  mehr  auf  eine  spätere  historische  Verknüpfung  auch  des 
Cheiron  mit  der  sage  von  Achilleus  wie  mit  der  anderer  helden. 

Ein  ähnliches  verfahren  des  vf.  tritt  auch  bei  der  Vergleichung 
mit  den  sagen  anderer  indogermanischer  Völker  hervor,  wo  mehr  in 
form  von  schon  entwickelten  gruppenbildern,  namentlich  in  hinsicht 
des  indischen,  als  in  bezug  auf  die  analogen  mythischen  elemente 
in  ihrer  knappen,  prägnanten  gestalt  verglichen  und  gerade  das 
charakteristische  nur  mehr  nebenbei  erwähnt  wird.  rec.  rechnet 
zu  demselben  vor  allem  die  sage  von  Peleus  als  drachentöter,  die 
Mannbardt  so  hübsch  dargelegt,  dann  den  mahrtenartigen  Charakter 
der  Vermählung  der  Thetis  und  des  Peleus,  wovon  rec.  selbst  des 
ausführlichem  in  seinem  'indogermanischen  Volksglauben’  gehandelt 
hat,  namentlich  der  Thetis  Wandlung  dabei  in  eine  schlänge  usw., 
was  wieder  an  die  indischen  sagen  von  den  schlangenartigen  schönen 
nympben,  den  Nägas,  sowie  an  die  griechische  erzählung  von  der 
ähnlich  gestalteten  Echidna  und  Herakles  und  die  bekannten  sagen 
von  der  Melusine,  die  auch  eine  art  Nereide  ist,  anklingt,  endlich 
die  parallele  des  nur  an  einer  stelle  verwundbaren  Achilleus  mit  dem 
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deutschen  Siegfried,  wozu  sich  auch  der  persische  Isfendiar  wie  der 
indische  Karna  stellt  usw. 

Wenn  rec.  trotz  des  vielen  übereinstimmenden  doch  so  zur 
betonung  gewisser  differenzen,  gerade  bei  der  bedeutsamkeit  des 
Werkes,  in  bezug  auf  den  gang  und  die  art  der  Untersuchung  im  ein- 
zelnen, sich  genötigt  gesehen  hat,  musz  er  auch  zu  den  schlieszlichen 
resultaten  eine  ähnliche  Stellung  einnehmen.  Achilleus  ist  ihm  also 
nicht  ursprünglich  mit  Meyer  der  'blitz’,  sondern,  wie  er  verschie- 
dentlich schon  gelegenheit  gehabt  anzudeuten,  eine  art  prototyp  des 
Helios,  als  eines  in  den  sommerlichen  gewitterkämpfen  sich  bekun- 
denden schönen  aber  kurzlebigen  himmlischen  helden  nach  der  auf- 
fassung  der  niedem  thessalischen , mit  Nereiden-  und  mahrtensagen 
verquickten  mythologie,  ausgestattet  mit  all  den  accidentien,  welche 
die  gläubige  phantasie  in  den  betr.  erscbeinungen  ‘realiter’  zu  er- 
blicken glaubte,  in  diesem  sinne  ist  er  gleichsam  ein  'männliches’ 
gegenbild  der  Athene,  deren  gestalt  nur  eben  ‘göttlichen’  Charakter 
angenommen  hat.  wie  diese,  um  einen  mythischen  auSdruck  zu  ge- 
brauchen, gleichsam  die  sonnentochter  ist , dh.  die  frühlingssonne, 
die  in  den  frühlingswettern  aus  dem  haupte  des  himmelsgottes  Zeus, 
db.  aus  einer  wolkenbildung,  welche  man  in  Deutschland  ‘gewitter- 
kopf’  nennt,  geboren  wird  und  gewaffnet  mit  der  blitzlanze  her- 
vorspringt, so  erscheint  auch  Achilleus  als  eine  solche  art  sonnen- 
sohn,  nur  mit  einer  andern  anschauung  als  von  der  himmlischen 
wolkenwasserfrau  im  gewitter  geboren  und  im  feuer  desselben  ge- 
stählt. wie  die  blitzlanze  auch  in  den  kämpfen,  die  er  zu  bestehen 
hat,  seine  eigentümliche  waffe  ist  und  sich  zu  der  der  Athene  stellt, 
bei  letzterer  dann  auch  umgekehrt  besonders  in  der  sage  von  der 
Athene  Tritogeneia  ihrerseits  die  beziehung  zu  den  himmlischen 
wassern  wie  bei  Achilleus  als  sohn  der  himmlischen  wolkenwasser- 
frau nachklingt,  so  berühren  sich  auch  beide  gestalten  gerade  in 
einem  höchst  charakteristischen  zuge  ihrer  abstammungssage,  nicht 
blosz  Thetis,  sondern  auch  der  Athene  mutter  Metis  sucht  sich  der 
Vermählung  durch  Wandlung  in  feuer  und  wasser  oder  ein  untier, 
namentlich  in  eine  schlänge  zu  entziehen,  dies  ist  aber  eine  scenerie, 
die  in  anderer  weise  an  ein  im  gewitter  dort  oben  angeblich  in  den 
wölken  stattfindendes  buhlen  himmlischer  wesen  anschlosz , wobei 
den  erscbeinungen  desselben  entsprechend  neben  dem  auftreten  von 
feuer  und  wasser  ua.  im  schlängelnden  blitz  eine  Verwandlung  des 
einen  der  wesen  in  eine  entsprechende  tierartige  gestalt  vor  sich 
gegangen  zu  sein  schien,  dem  erst  dann  das  bewältigen  des  betr. 
Wesens  folgte,  wie  es  auch  noch  charakteristisch  nach  art  der  mahrten- 
sagen gerade  bei  Thetis  in  einer  Version  bei  Ovidius  berichtet  wird, 
wenn  Peleus  den  rat  erhält,  der  bei  der  mährte  so  typisch  auftritt,  sie 
festzuhalten,  welche  gestalt  sie  auch  annehme  (preme,  quidquid  erit). 

Tritt  so  der  mythische  Achilleus  in  seinem  ganzen  wesen  in  eine 
gewisse  parallele  zur  Athene  — wie  Siegfried  zu  Baldur  — so  er- 
scheint er  wieder  in  anderer  weise  als  ein  prototyp  des  Zeus , wenn 
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ihm,  dem  'schnellen’  sonnenläufer  — man  denke  an  die  localisierung 
des  bpöpoc  ’AxikXeoic  im  osten  — der  auch  in  den  kämpfen  des  ge- 
wittere in  den  'dahinfahrenden’  blitzen  dieselbe  eigenschaft  zu  be- 
währen schien,  es  dem  'regenbogengott’  Apollon  gegenüber  so  er- 
geht wie  dem  donnerer  Zeus  gegenüber  dem  gewitterdrachen  Typbon. 
beide,  die  in  diesen  sagen  als  sommerliche  sonnen-  und  gewitter- 
wesen auftreten,  scheinen  aus  den  herbstgewittern  'geschwächt’ 
hervorzugeben,  bei  dem  helden  war  es  sein  tod,  bei  dem  gott  aber 
nur  eine  läbmung  im  winter,  der  die  Wiederbelebung  im  nächsten 
sommer  folgte,  die  Verwundung  aber  war  bei  beiden  dieselbe:  bei 
Zeus  wie  beim  schnellfUszigen  Achilleus  knüpft  sie  sich  an  die  ferse, 
die  sie  verlieren,  eine  Vorstellung  die  wieder  eine  andere  form  des 
wetterstrahls,  nemlich  den  mit  krachen  'herniederschieszenden’  blitz 
in  die  scenerie  hineinzieht,  indem  in  demselben  den  dort  oben  ringen- 
den wesen  etwas  wie  ein  glied  entfallen  zu  sein  schien , wenn  sie 
eben  als  geschwächt  galten,  wie  wir  auch  noch  obwohl  abstracter 
sagen  'das  gewitter  wird  schwächer’.* 

Diese  andeutungen,  welche  sich  noch  weiter  ausführen  lieszen, 
mögen  genügen  den  charakteristischen  unterschied  hervortreten  zu 
lassen,  wenn  rec.  gegenüber  Meyer  bei  allen  sonstigen  Überein- 
stimmungen mit  nachdruck  betont,  dasz  nicht  an  abstractionen 
streifende  personificationen  der  naturerscheinungen , sondern 
'lebensvolle’  und  vom  Volksglauben  'als  realitäten’ 
gefaszte  naturbilder  sich  in  den  mythen  und  ihren  trägem 
ursprünglich  widerspiegeln  und  in  derartigen  Vorstellungen  von 
einer  überirdischen,  zauberhaften  und  nur  gelegent- 
lich in  allerhand  Symptomen  sichtbarer  werdenden  weit 
neben  dem,  was  sonst  unbegreifliches  dem  menschen 
im  wachen  wie  im  träumen  begegnete,  der  Ursprung  der 
mythisch-religiösen  Vorstellungen  zu  suchen  sei. 

Möge  der  geehrte  vf.  die  eingehende  darlegung  gerade  der  dif- 
ferenzen  nur  als  ein  Zeichen  der  teilnahme  ansehen,  welche  sein  buch 
bei  dem  rec.  gefunden  hat,  wie  dieselbe  überhaupt  die  Veranlassung 
gewesen  ist,  dasz  er  trotz  mancher  ihn  noch  immer  von  littera- 
rischen  arbeiten  etwas  abhaltenden  körperlichen  beschwerden  sich 
doch  schlieszlicb  entschlossen  hat,  anderes  beiseite  zu  legen  und  in 
die  besprechung  obigen  Werkes  einzutreten,  gerade  eben  bei  den 
vielen  sonst  nahe  liegenden  beziehungen  schien  eine  darlegung  des 
abweichenden  in  der  auffassung  seinerseits  im  interesse  der  Wissen- 
schaft ihm  nicht  ungeeignet. 

* über  die  oben  entwickelten  ansichten  s.  'Ursprung  der  mythologie’ 
s.  109.  160.  187  sowie  den  artikel  von  den  'geschwächten’  göttern,  nament- 
lich s.  140  f.  'prähistorische  Studien*  s.  449—464.  über  die  Vermählung 
himmlischer  wesen  im  gewitter  speciell  dann  'indogermanischer  Volks- 
glaube’ s.  126  ff.  Berliner  zs.  für  ethnologie  usw.  1885  s.  129 — 143.  1886 
B.  666-671. 

Berlin  im  frühjahr  1888.  WILHELM  SCHWARTZ. 
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Das  beiwort  nattraXöcic,  welches  von  einem  vom  reduplicierten 
Ttai-TTdXXeiy  abgeleiteten  substantiv  natiraXov  gebildet  ist  und  wört- 
lich übersetzt  'wiederholt  schwingend,  auf-  und  nieder- 
gehend, auf-  und  abwogend,  schaukelnd’  bedeutet,  kommt 
bei  Homer  vor  1)  in  activer  bedeutung  von  insein,  2)  in  passiver  von 
Örtlichkeiten:  ÖTapitoc  öböc  öpoc  und  acomfj.  in  beiden  an  Wen- 
dungen läszt  sich  die  an  den  einzelnen  stellen  passende  bedeutung 
aus  der  vorher  angegebenen  grundbedeutung  sehr  leicht  entwickeln, 
obwohl  dabei  ein  unterschied  zu  machen  ist. 

1.  Als  beiwort  von  insein  wird  dasselbe  in  der  Ilias  (N  33  und 
Q 75)  der  insei  Imbros  beigelegt;  in  der  Odyssee  Einmal  (y  170)  der 
insei  Chios,  dreimal  (b  671.  845  und  o 29)  der  Ithake  gegenüber- 
liegenden Samos  und  Einmal  (X  480)  der  insei  Ithake  selbst. 

Die  richtige,  an  allen  diesen  stellen  allein  passende  bedeutung 
finden  wir  nach  meiner  ansiebt,  wenn  wir  von  dem  gebrauche  bei 
der  insei  Ithake  ausgeben,  weil  uns  dieselbe  durch  die  vier  versebie-  , 
denen , ihr  in  der  Odyssee  beigelegten  beiwörter  und  durch  die  von 
Odysseus  in  t 25  ff.  und  von  Athene  v 273  ff.  von  ihr  gegebene  be- 
schreibung  nach  ihrer  läge,  bodenbesohaffenbeit,  culturfUhigkeit  und 
nach  ihren  producten  so  bekannt  ist,  dasz  ein  neuerer  geograph  die- 
selbe uns  in  solcher  kürze  nicht  besser  beschreiben  kann. 

Ihrer  läge  wegen  nennt  sie  der  freier  Eurymacbos  (o  401  und 
<p  252)  dpqptaXoc,  und  Odysseus  sagt  von  ihr  t 25  aÜTr)  x9aMaXr| 
TravurrepTCtin  eiv  äXi  Kemn.  ihrer  bodenbesebaffenheit  wegen  wird 
sie  von  Odysseus  i 27.  k417,  von  Kirke  k463  und  von  Athene  v 242 
Tprixefa  genannt,  dieselbe  besebaffenbeit  bezeichnet  Kpavarj , wie 
sie  Telemachos  a 247.  tt  123.  q>  346  und  Theoklymenos  o 510  in 
dem  stets  wiederkehrenden  verse  t)b’  Sccoi  Kpavafiv  ’l0aKr|V  KCtTa 
KOipav^ouctv  benennen,  die  bodenbesebaffenheit  erkennen  wir  ferner 
aus  den  von  Athene  v 242  gebrauchten  bei  Wörtern  oüx  ijnrf|XaTOC 
und  oub*  eüpda  t^tuktou.  auf  die  fruchtbarkeit,  auf  welche  Odys- 
seus in  seiner  erzählung  beim  hirten  Eumaios  mit  dem  verse  £ 329 
ötttnuc  VOCTifcij  ’lGaKrjc  de  iriova  brjpov  hinweist  und  welche  Athene 
v 244  ff.  ausführlicher  schildert,  bezieht  sich  das  epitheton  eöbeieXoc, 
welches  Halitherses  ß 167,  Penelope  t 132  und  mit  groszer  Vorliebe 
Odysseus  in  t 21.  v 212.  325.  £ 344  seiner  heimatinsel  beilegt. 

* die  liier  folgende  auseinandersetzung  ist  eine  ausführliche  be- 
gründung  meiner  ansieht,  welche  ich  schon  im  j.  1854  meinem  leider 
so  früh  verstorbenen  freunde  Ameis  über  die  ableitnng  und  bedeutung 
des  beiworts  mitgeteilt  habe  (vgl.  Ameis  in  der  recension  von  Faesis 
Odyssee  in  diesen  jahrb.  1854  bd.  70  s.  263).  diese  ausführung  unter- 
scheidet sich  von  der  brieflich  mitgeteilten  durch  die  trennung  einer 
activen  und  passiven  bedeutung,  die  sich  hoffentlich  den  beifall  der 
freunde  Homers  erwerben  wird. 
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Bei  dieser  Vorliebe  musz  es  uns  auffallen , dasz  Odysseus  im 
gespräcbe  mit  Achilleus  in  den  versen  X 479  f.  fjXOov  Tetpedao 
kcit&  XP&>C,  €t  Ttva  ßouXf|v  «Tirol,  Sinuc  ’IÖÖKtiv  ic  namaXöcccav 
tKoipqv  von  der  'felsigen,  klippenreichen’  — denn  so  wird  das  bei- 
wort  gewöhnlich  gedeutet  und  übersetzt  (Voss  'felsiges  eiland’)  — 
insei  spricht  und  nicht  von  der  fruchtbaren. 

Ausserdem  finden  wir  bald,  dasz  die  Übersetzung  'felsig’  im 
widerspruch  steht  mit  dem  oben  erwähnten  x6apa^fl  • ■ clv  dXl 
Keilen1,  ferner  mit  der  beschreibung  in  £ 1 f.  ctüiöp  ö Xip^voc 
vrpodßn  Tpnxdav  dtTapiröv  xwpov  dv’  üXrjevxa  bi*  ÖKpiac,  weil 
felsen  nicht  bewaldet  zn  sein  pflegen,  gegen  die  deutung  'felsig, 
klippenreich’  spricht  auch  der  umstand,  dasz  nicht  nur  die  Phaiaken, 
deren  insei  nach  der  beschreibung  in  € 400 — 444  ein  felsiges  eiland 
ist,  in  v 116  ff.  sehr  bequem  landen  und  den  Odysseus  ans  land 
tragen,  sondern  auch  Telemachos  ohne  beschwerde  an  der  küste 
Ithakes  anlangt,  namentlich  wird  diese  erklärung  dadurch  wider- 
legt, dasz  in  v 196,  wo  Odysseus  seine  umgestaltete  insei  nicht 
wiedererkennt,  freilich  rceTpai  ^Xißaroi  erwähnt  werden,  dasz  diese 
felsen  aber  v 353  zugleich  mit  dem  nebel  verschwinden. 

Auf  die  bodenbeschaffenheit  der  insei  Ithake  kann  sich  also 
dieses  beiwort  nicht  beziehen,  wenn  nun  aber,  wie  doch  allgemein 
feststeht,  die  Homerischen  beiwörter  die  gegenstände  nach  charakte- 
ristischen merkmalen  beschreiben , wodurch  die  phantasie  genötigt 
wird  sich  von  denselben  ein  totalbild  zu  entwerfen,  so  haben  wir 
bei  TtarrraXöeic , um  das  darin  ausgedrUckte  charakteristische  merk- 
mal  zu  finden,  hauptsächlich  zu  beachten,  dasz  in  allen  stellen,  in 
denen  dasselbe  von  insein  gebraucht  wird,  menscben  oder  götter  auf 
dem  meere  sind,  und  dasz  wir  in  deren  sinne,  mit  deren  äuge  die 
insein  anschauen  sollen,  mit  recht  sagt  daher  Ameis  zu  y 170,  dasz 
dieses  beiwort  'mit  versinnlichter  belebung  des  leblosen’  veranschau- 
lichen soll  und  zwar,  wie  ich  hinzusetze,  den  gesamteindruck  veran- 
schaulichen soll,  den  jede  insei  auf  die  in  ihrer  nähe  auf  demjneere 
weilenden  oder  schiffenden  macht. 

Welcher  art  dieser  gesamteindruck  ist,  können  wir  noch  heute 
beobachten,  wenn  wir  auf  einem  schiffe  stehen  und  von  demselben 
aus  eine  insei  oder  bei  einer  fahrt  auf  einem  flusse  die  ufer  desselben 
betrachten,  während  nemlich  in  Wirklichkeit  das  schiff  sich  auf  dem 
wasser  auf-  und  niederbewegt,  auf  demselben  auf-  und  ab  wogt,  schau- 
kelt oder  tanzt,  scheint  uns  die  insei  sich  zu  heben  und  zu  senken, 
zu  schaukeln  oder  zu  springen,  sich  zu  schwingen.*  diesen  eindruck 


1 selbstverständlich  halte  ich  mich  nicht  an  die  uns  bekannte  wirk- 
liche beschaffenheit  der  küste  Ithakes,  welche  an  vielen  stellen  steil 
ins  meer  abfällt,  sondern  an  die  beschreibung  Homers,  der,  wie  Bursian 
geographie  Griechenlands  II  s.  366  ff.  auseinandersetzt,  nur  ein  phan- 
tasiebild der  insei  schildert,  die  er  weder  gesehen  noch  betreten  hat. 

* am  groszartigsten  ist  für  nns  diese  sinnesteuschnug,  wenn  wir  in 
einem  Schnellzuge,  welcher  curven  durchläuft,  die  gegend  betrachten. 
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auf  das  äuge  soll  das  beiwort , da  ja  der  Grieche  so  gern  nach  dem 
augenscbein  urteilt,  veranschaulichen,  die  insei  ist  eine  sich  schwin- 
gende, eine  schaukelnde,  auf-  und  abwogende,  und  indem  Odysseus 
seiner  rtlckkehr  gedenkt,  sieht  er  seine  insei  vor  seinen  äugen  schon 
schaukeln  und  gibt  ihr  und  nicht  dem  schiffe  das  beiwort.  dasz  er 
nachher  schlafend  dorthin  gelangt  und  die  insein  nicht  auf-  und  ab- 
wogen sieht,  wüste  er  ja  nicht. 

Dasz  die  Übertragung  des  beiworts  von  den  bewegungen  des 
schiffos  auf  die  insein  echt  Homerisch  ist,  beweist  der  vers  o 299 
£v0ev  b’  aö  vricoiciv  4niTtpotnK£  ©orjciv,  in  welchem  das  beiwort 
6of| , das  in  allen  andern  Homerischen  stellen  den  schiffen  beigefUgt 
ist,  von  den  insein  ausgesagt  wird,  weil,  wie  Ameis  richtig  bemerkt, 
den  schnell  schiffenden  die  gegenstände,  vor  denen  sie  vorüberkom- 
men, mit  selbstbewegung  zu  fliehen  scheinen. 

Bei  dieser  activen  deutung  des  beiworts  können  wir  uns  klar 
machen,  warum  Homer  in  b 671.  845  und  o 29  in  dem  verse  dv 
iropGpüi  (pecctyfuc)  ’IG&icric  te  Cdpoiö  T€  rcanraXo^ccnc  dasselbe 
nicht  zu  ’IGok^c  , sondern  zu  Cctpoto  setzt.  Antinoos  nemlich  liegt 
mit  seinen  genossen  im  schiffe  an  der  küste  von  Ithake,  und  sie 
schauen  dem  Telemachos  auflauernd  Uber  den  sund  weg,  sehen  also 
die  gegenüberliegende  insei  Samos,  das  schiff,  obgleich  sicherlich 
mit  halttauen  festgebunden,  bewegt  6ich,  wie  wir  das  noch  heute  in 
häfen  oder  bei  den  auf  der  rbede  vor  anker  liegenden  schiffen  wahr- 
nehmen, auf  und  nieder,  es  schaukelt,  den  freiem  aber  erscheint  die 
insei  Samos  als  eine  sich  schwingende,  nicht  die  in  ihrem  rücken 
liegende  Ithake. 

Wenn  in  y 170  Nestor  die  insei  Chios  ttamaXoecca  nennt,  so 
haben  wir  zu  beachten,  dasz  der  dichter  überall  von  den  redend  ein- 
geführten  personen  den  von  ihnen  erwähnten  gegenständen  nur 
solche  beiwörter  beifügen  läszt,  die  dem  Wissensstände  und  der  er- 
fahrung  des  redenden  entsprechen.’  da  aber  Nestor  nur  von  einer 
beabsichtigten  fahrt  oben  um  Chios  spricht,  die  insei  also  selbst 
nicht  gesehen  hat,  so  kann  er  dieselbe  nicht  'felsig,  klippenreich’ 
nennen,  dagegen  hat  Nestor  auf  der  fahrt  nach  Troas  und  auf  den 
vielen  fabrten  nach  beute  (y  103)  den  gesamteindruck  von  den  auf- 
und  ab  wogenden  insein  gewonnen,  und  in  der  Überzeugung,  dasz 
auch  Chios  bei  der  beabsichtigten  umfahrt  diesen  eindruck  machen 
werde,  nennt  er  sie  iraiTTaXöecca,  weil  dieses  charakteristische  merk- 
mal  den  Telemachos  nötigen  wird  sich  seiner  auf  der  fahrt  nach  der 
Peloponnesos  gemachten  beobachtungen  zu  erinnern. 


wir  im  wagen  glauben  stets  gerade  auszufahren,  merken  nichts  von  den 
curven,  die  gegend  dagegen  scheint  sich  kreisförmig  zu  drehen  und  so 
an  unsern  blicken  vorüber  zu  eilen,  wir  Bagen  dann  auch:  'bäumo  und 
häuser  flogen  vorüber.’ 

1 dieser  bebauptuug  widerspricht  K 4C3  nicht,  denn  Kirke  hat  ent- 
weder von  Hermes  (k  330  ff.)  oder  von  Odysseus  selbst  gehört,  dasz 
Ithake  Tp^xciO  ist. 
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In  der  Ilias  N 26  ff.  fährt  Poseidon  von  Aigai  aus  auf  seinem 
wagen  über  das  meer,  um  in  den  sund  zwischen  Tenedos  und  Imbros 
zu  gelangen,  er  musz  also,  um  die  einfahrt  zu  finden,  seinen  blick 
beständig  auf  Imbros  richten;  obgleich  seine  rosse  rasch  und  so 
leicht  über  die  wogen  fliegen,  dass  die  wagenaxe  nicht  benetzt  wird, 
so  bewegt  sich  dennoch  sein  wagen  naturgemäsz  mit  den  wogen  auf 
und  nieder,  dem  gotte  aber  scheint  die  insei  Imbros  diese  bewegung 
zu  machen,  und  deshalb  hat  diese  und  nicht  Tenedos  das  beiwort 
-TraiTraAöecca. 

In  Q 77  ff.  sagt  der  dichter : dipio  be  'Iptc  deXXörroc  orfTtXtouca, 
|H€cctituc  Cäpou  T6  Kal  “Igßpou  irantaXo&ctic  £v6ope  peiXavt 
ttÖvtlu.  hier  können  wir  nicht  sagen , dasz  Iris  bei  ihrem  Sprunge 
ihre  äugen  durchaus  auf  Imbros  richten  musz,  sondern  wir  können 
nur  annehmen,  dasz  der  dichter  seiner  gewohnbeit  gemäsz  die  schon 
einmal  am  versende  gebrauchte  Verbindung  beibehalten  hat.  während 
des  Sprunges  scheint  sich  die  insei  zu  heben,  emporzuspringen,  diese 
Wahrnehmung  drängt  sich  auch  uns  auf,  wenn  wir  in  einem  fiusse 
baden,  indem  das  gegenüberliegende  ufer  sich  desto  höher  zu  heben 
scheint,  je  tiefer  wir  in  den  flusz  hineingehen,  an  dieser  stelle  möchte 
'emporspringend’  die  geeignetste  Übersetzung  sein. 

2.  In  passiver  bedeutung  steht  jiainaXötic  bei  «Tapiröc  öböc 
<5poc  und  CKOTTif).  dazu  bemerke  ich  einleitend  folgendes,  wenn  wir 
selbst  in  der  freien,  offenen  ebene  auf  einem  ungebahnten,  holprigon 
wege  gehen,  so  müssen  wir  bald  den  einen  fusz,  bald  den  andern 
höher  heben,  bald  tiefer  setzen,  so  dasz  wir,  aus  der  ferne  gesehen, 
von  einer  Seite  nach  der  andern  zu  schwanken,  oft  zu  straucheln 
scheinen,  oft  auch  wirklich  straucheln,  oft  ist  ein  solcher  weg  mehr 
oder  weniger  wellenförmig,  so  dasz  sich  unser  körper  beim  fort- 
schreiten bald  hebt,  bald  senkt,  steigen  wir  auf  einem  solchen  wege 
einen  hügel  oder  berg  hinan,  so  kommen  wir  oft  an  kleinere  oder 
gröszere  absätze  in  der  abdachung,  an  im  wege  liegende  baum- 
wurzeln4, baumstämme  oder  steine,  und'  wir  müssen  dann,  indem 
wir  den  vorschreitenden  fusz  höher  als  gewöhnlich  heben  und  auf- 
setzen, uns  auf  den  stock  stützen  und  mit  einem  Schwünge5  oder 
Sprunge  den  andern  fusz  nachziehen,  noch  mehr  müssen  wir  uns 
schwingen,  wenn  wir  steil  aufsteigende  höhen,  schwer  zu  erklim- 
mende stellen  zu  überwinden  haben,  oft  geht  es  auch  abwärts  in 
eine  Senkung  oder  Schlucht  (Xen.  anab.  V 2),  aus  der  wir  wieder 
emporsteigen  müssen,  gehen  wir  von  einer  höhe  thalwärts,  so  musz 
unser  körper  ähnliche  bewegungen  machen ; oft  müssen  wir  die  füsze 
seitwärts  setzen , oft  uns  nach  vorn  neigend  den  stab  aufsetzen , um 
nicht  auszugleiten  oder  gar  zu  fallen,  alle  diese  bewegungen,  welche 
solche  Ttpöcoboi  xaXerrai  (Xen.  anab.  V 2,  3)  verursachen,  überträgt 

4 Julias  Wolffs  wilder  jäger  s.  182:  'nml  ihre  wurzelknorren  strecken 
sich  lang  wie  lindwurmleiber  aus.’  5 Schillers  Alpenjäger:  'auf  der 
felsen  nackte  rippen  klettert  sie  mit  leichtem  Schwung.’  JVVolffs  wilder 
jäger  s.  93:  'ein  stein,  auf  den  er  leicht  sich  schwingt,  ist  seine  knnzel.’ 
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der  dichter  mit  sinnlicher  belebung  des  leblosen  auf  die  gegenstände, 
welche  verursachen  dasz  man  schwankt,  sich  hebt  oder  senkt,  eine 
solche  Übertragung  findet  sich  wohl  in  allen  sprachen,  so  haben  wir 
im  deutschen  von  dem  zeitworte  'schwindeln’  das  participium  'schwin- 
delnd’ * in  passiver  bedentung,  daneben  die  beiwörter  'schwindlig’7 
und  'schwindlicht’. 9 analog  der  Verbindung  'schwindelnde  hübe’ 
können  wir  freilich  auch  sagen  'schwingende  höhe,  schwankender 
pfad’,  aber  diese  Verbindungen  sind  in  unserer  spräche,  in  welcher 
sich  der  passive  gebrauch  des  parlicipiums  nur  noch  in  wenigen, 
gleichsam  starr  gewordenen  Verbindungen,  wie  'sitzende  lebensweise, 
fahrende  habe’  usw.  findet,  nicht  im  gebrauch,  ebenso  fehlt  im 
deutschen  ein  der  grundbedeutung  entsprechendes  adjectiv,  so  dasz 
wir  TiairraXöeiC  als  beiwort  von  Örtlichkeiten  nicht  nach  der  grund- 
bedeutung übersetzen  können,  wir  müssen  also  statt  der  wörtlichen, 
passiven  bedeutung  an  den  einzelnen  stellen  eine  bedeutung  wählen, 
die  mit  der  grundbedeutung  in  einem  innern  zusammenhange  steht. 

Am  leichtesten  finden  wir  diese  bedeutung,  wenn  wir  von 
P 742  ff.  ausgehen:  wc  8’  fyiiovot  KpaTepöv  ptvoc  dptptßaXövTec 
IXkwc’  il  opeoc  kcitü  nanraXöeccav  dnrapTidv  F|  botcöv  fjfc  böpu 
vfiiov  • 4v  bi  T€  Gupöc  Teip€0’  6poö  Kapäiiu  tc  Kai  \bptl»  cireuböv- 
Tecciv.  der  waldweg  wird  'ein  schwingender,  ein  auf-  und  nieder- 
gehender, ein  schwankender’  genannt,  weil  seine  bodenbeschaffen- 
heit  nicht  dieselbe  ist,  sondern  durch  eine  wellenform,  durch  darauf 
befindliche  bäum  wurzeln  oder  steine  verursacht,  dasz  der  auf  dem 
boden  fortgeschleifte  baumstamm  in  eine  schwingende  bewegung 
gebracht  wird , indem  bald  das  vordere , bald  das  hintere  ende  des 
Stammes  sich  hebt  und  nur  der  auf  der  erde  liegende  teil  fortgezogen 
wird,  wobei  auch  wohl  der  eine  oder  andere  teil  seitwärts  rollt,  liegt 
das  vordere  ende  auf  der  erde,  so  stöszt  derselbe  an  kleinere  oder 
gröszere  hindernisse,  so  dasz  die  maultiere,  um  den  stamm  über  diese 
bindernisse  fortzuziehen,  gröszere  anstrengung,  durch  welche  sie  in 
schweisz  geraten , anwenden  müssen,  mit  viel  geringerer  anstren- 
gung schaffen  dagegen  in  k 103  f.  (s.  Ameis  zdst.)  die  tiere  das  holz 
aus  dem  walde,  wo  es  heiszt:  ol  b’  kav  dKßcmec  Xeiryv  öböv,  fjtrep 
äpaüai  äc-rub’  aqp’  üipnXuiv  öpeuiv  xaraTiveov  üXtiv.  hier  ist  der 
weg  durch  licbtung  des  waldes  und  ebnung  des  bodens  gebahnt,  so 
dasz,  obwohl  es  von  hohen  bergen  herabgeht,  wagen  zum  fortschaffen 
gebraucht  werden,  aus  der  Vergleichung  beider  stellen  ergibt  sich 
für  naiiraXoecca  dTaprtöc  die  passende  bedeutung  'ungebahnt’,  in 

6 J Wolfis  wilder  jüger  s.  8:  'ein  felsstock  aber  vor  allen  türmt  sich 
zu  schwindelndem  rand.  ’ ebd.  s.  242:  'und  wie  die  lawine  von  schwin- 
delnden jochen  zermalmend  sich  bahn  bricht  ins  bangende  thal.’  Anton 
v.  Perfall  im  'dämou  rühm’  sogar:  'ein  maler  hatte  das  schwindelnde 
glück.’  7 Schillers  Teil:  'es  donnern  die  höhen,  es  zittert  der  steg, 
nicht  grauet  dem  schützen  auf  schwindligem  weg.’  * Schillers  berg- 
lied:  'am  abgrund  leitet  der  sehwindlichte  Steg.’  JWolffs  Lurlei  s.  5: 
'ich  seh’  euch  spähen  nach  jener  schauerlichen  wand,  die  von  dem  lirst, 
dem  schwindlicht  jähen , schroff  abfällt  zu  des  Stromes  rand.’ 
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welcher  die  Ursache  des  uamdXXetv  zum  ausdruck  kommt,  Ursache 
und  Wirkung  aber  in  innerm  zusammenhange  stehen. 

Über  M 168  s.  unten  den  excurs. 

Als  sich  Odysseus  in  p 194  ff.  anschickt  mit  dem  sauhirten  zur 
stadt  zu  gehen,  bittet  er  um  einen  knüttel  zur  stütze  auf  dem  schlüpfri- 
gen wege.  ein  schlüpfriger  weg  ist  aber  ein  ungebahnter,  auf 
welchem  der  Wanderer  schwankt,  wankt,  strauchelt,  und  deshalb  sagt 
der  dichter  v.  204 : dXX’  Öre  bfj  CTet'xovrec  6böv  Kaia  nainaXöf  ccav. 

Auch  in  N 17  f.  aürka  b’  öpeoc  KOTeßficeto  TramaXdevroc, 
Kpamva  Ttoct  Trpoßißdc  passt  die  bedeutung  'ungebahnt’  sehr  gut, 
weil  durch  den  folgenden  satz  Kpamva  rroci  npoßißac  recht  an- 
schaulich die  leichtigkeit  geschildert  wird,  mit  welcher  der  gott  die 
Schwierigkeiten  und  mühen  eines  äpoc  TtamaXöev  überwindet, 
wollen  wir  diesen  gegensatz  noch  stärker  hervorheben,  so  können 
wir  'unwegsam’  übersetzen. 

Das  in  k 97.  148  und  194  erwähnte  CK0mr)v  tc  TramaXöeccav 
aveXOeiv  heiszt  wörtlich : 'die  warte  auf  einem  auf-  und  absteigen- 
den’, oder  'auf  ungebahntem  wege’  oder  mit  rücksicht  auf  den  vom 
dichter  P 746  gegebenen  zusatz  'die  warte  mühsam  ersteigen’.*  da 
jedoch  der  schüler  nach  vorhergegangener  erklürung  an  kürze  des 
ausdrucks  gewöhnt  werden  muss,  so  genügt  nach  meiner  ansicht  die 
im  deutschen  oft  vorkommende  Verbindung  'hohe  warte’. 

Demnach  schlage  ich  vor  dem  artikel  TiamaXöeic  in  den  Wörter 
büchern  folgende  fassung  zu  geben : 

namaXöcic,  ecca,  tv  (rcamaXov  von  namäXXuu)  1)  activisch 
von  insein:  schwingend,  sich  hebend  und  senkend,  auf- 
und  abwogend,  schaukelnd,  weil  sie  den  auf  dem  meere  fahren- 
den aisoerscheinen.  N 33.  t 170.  b 671.  845.  o 29 ; emporsprin- 
gend, emporsteigend.  Q78.  2)  passivisch  von  Örtlichkeiten, 
auf  die  man  sich  schwingt,  auf  denen  man  sich  auf-  und  niederbe- 
wegt, auf  denen  man  schwankt  oder  strauchelt,  dio  man  mühsam  er- 
steigt. im  deutschen  fehlt  ein  entsprechendes  wort,  und  man  wählt 
daher  ein  die  Ursache  des  TiamdXXeiv  bezeichnendes  bei  wort:  un- 
gebahnt, unwegsam,  mühsam  zu  ersteigen.  P 743.  M 168. 
N 17.  k 97.  148.  194.  p 204. 

• * 

Excurs  Uber  M 167 — 172. 

o\  b\  üjc  T€  ctprjKec  pecov  aiöXoi  peXiccai 
oteia  noif|cu)viai  6bu>  fm  nanraXo&cg , . 
oöb“  drcoXtürouciv  KoiXov  böpov,  6XXä  pevovtec 
ävbpac  Gnpirriipac  üpüvovrai  rcepi  tckviuv  , no 

tue  oib’  oOk  40€-Xouci  ixuXdwv  Kai  bü’  WvTe 
Xaccacöai  rrpiv  t‘  r*|€  Kaxatadpev  »je  dXuivai. 

• vgl.  das  scholion  zn  Aristoph.  Wo.  261  uafTraXa  KaXoOpev  ra 
bueßaxa. 


Digilized  by  Google 


10 


F Voll  brecht;  iramaXöeic. 


unter  den  im  Verhältnis  zur  gesamtzahl  nicht  sehr  zahlreichen  gleich- 
nissen  in  der  Ilias l0,  welche  der  dichter  von  den  an  der  handlung 
beteiligten  helden  oder  einem  gotte  aussprechen  läszt,  ist  das  oben 
abgedruckte  deshalb  beachtenswert,  weil  es  das  einzige  ist,  in  wel- 
chem der  Sprecher  über  sein  begonnenes,  noch  nicht  zum  abschlusz 
gekommenes  unternehmen  sich  ausspricht. " ferner  unterscheidet  es 
sich  von  allen  Vergleichungen  dadurch  dasz,  während  den  andern  oft 
nur  ein  halber  vers,  oft  auch  4 — 5 verse  als  einleitung  vorangeben, 
die  Vergleichungen  selbst  aber  meistens  zu  ausgeführten  Schilde- 
rungen werden,  in  ihm  die  Vergleichung  kurz  ist,  dagegen  aber  die 
ihm  zu  gründe  liegenden  einzelnen  züge  sich  von  v.  168  an  in  den 
einzelheiten  der  erzählten  ereignisse  ganz  genau  nachweisen  lassen 
und  die  feine  beobacbtung  und  naturtreue  des  dichters  beweisen,  so 
dasz  eine  ausführlichere  betrachtung  der  ganzen  stelle  wohl  gerecht- 
fertigt erscheinen  möchte. 

Die  erzählten  ereignisse  sind : Asios  dringt  mit  fünf  genossen 
(v.  108  ff.)  gegen  den  von  Pulydamas  von  v.  60  an  gegebenen  rat 
auf  dom  Streitwagen  durch  den  graben , der  vor  der  dos  schiffslager 
umgebenden  mauer  gezogen  ist,  und  zwar  zur  linken  Seite,  wo  er  ein 
offenes  thor  sieht,  seine  hoffnung,  dasz  die  Achaier  bei  seinem  mit 
geschrei  unternommenen  angriffe  sich  sofort  in  die  schiffe  zurttck- 
ziehen  würden,  wird  geteuscht:  denn  die  vor  dem  thore  stehenden 
Wächter  fordern  die  innerhalb  der  mauer  stehenden  Achaier  zur  Ver- 
teidigung derselben  auf,  stellen  sich  wieder  am  thore  auf,  während 
die  mauer  sich  mit  Verteidigern  füllt,  und  empfangen  im  verein  mit 
diesen  die  angreifer  mit  einem  hagel  von  steinen,  da  spricht  Asios 
in  seinem  unmute  den  vergleich  aus. 

Wenn  wir  nun  bei  Taschenberg  in  Brehms  'tierleben’  IX*  s.  247 
die  von  demselben  gemachte  beobacbtung  von  den  hornissen  lesen : 
'ein  vollendetes  nest  hat  nahezu  kugelgestalt,  behält  unten  und  seit- 
lich eine  Öffnung  zum  aus-  und  einfliegen  und  wird  an 
dieser  stelle  mit  Schild  wachen  versehen,  welche  bei  an- 
näherung  einer  gefahr  sich  zurückziehen,  um  die  ein- 
wohner  zu  benachrichtigen,  welche  mit  wut  auf  den  an- 
greifer stürzen  und  den  gebrauch  von  ihrer  giftigen 
waffe  machen’,  so  ergeht  es,  glaube  ich,  jedem  leser,  wie  es  mir 
organgen  ist.  es  drängt  sich  uns  die  Überzeugung  auf,  dasz  der 
phantasiereiche  dichter  bei  dem  planmäszigen  entwürfe  seiner  Schil- 
derung des  kampfes  um  die  mauer  die  Vorgänge  bei  einem  bornissen- 

,a  die  gesamtzahl  wird  verschieden  angegeben.  Bergk  zählt  GLQ. 
I s.  849  nur  182  ausgeführte  Vergleichungen;  Frommann  im  osterprogr. 
1882  von  Büdingen  dagegen  'etwa  250’.  ich  gebe  die  zahl  208  und 
unter  diesen  11,  welche  andere  personen  anssprechen,  nach  Bergk  linden 
sich  in  der  Odyssee  39  gleichnisse;  ich  zähle  61,  und  von  diesen  wer- 
den 16  von  redend  eingeführten  personen  gesprochen.  11  allerdings 
spricht  auch  Achilleus  in  I 315  ff.  von  seinen  frühem  thateu,  aber  gerade 
hierdurch  unterscheidet  sich  der  daran  geknüpfte  vergleich  von  dem  an 
unserer  stelle. 


Digitized  by  Google 


FVoIlbrecht:  iratnaXöeic. 


17 


neste  zu  dieser  ausgestaltet,  danach  namentlich  das  unternehmen  des 
Asios  angeordnet,  aber  schon  von  anfang  an  die  absiebt  gehabt  hat, 
seine  Schilderung  mit  dem  von  Asios  gebrauchten  vergleiche  zu 
schlieszen. 11 

Trotz  der  kürze  des  Vergleichs , der  eigentlich  nur  das  tertium, 
die  hartnSckigo  Verteidigung,  ausdrückt,  können  wir  uns  jetzt,  ge- 
stützt auf  Taschenbergs  mitteilungen , die  in  der  vorangehenden  er- 
zäblung  befindlichen  einzelzüge  klar  veranschaulichen. 

In  der  idealen,  poesiereichen  auffassung  des  dichters  entspricht 
das  mit  der  mauer  umgebene  schiffslager  der  Achaier  (=  c<pf|K€c) 
dem  KoiXoc  böjlOC  der  hornissen  v.  1 69.  dasz  ich  mit  dieser  gleich- 
stellung  dem  dichter  nichts  unterlege,  sondern  ihn  wirklich  auslege, 
beweist  die  Wiederholung  dieses  Vergleichs  in  TT  258 — 267,  in  wel- 
chem die  ausrückenden  Myrmidonen  mit  gereizten  und  deshalb  her- 
vorbreebenden  hornissen  verglichen  werden.” 

Steht  dieser  erste  vergleich  unwiderleglich  fest,  so  dürfen  wir 
auch  mit  dem  die  mauer  umgebenden  graben,  dessen  gefahren  und 
Schwierigkeiten  zuerst  der  dichter  von  v.  50  an,  dann  Pulydamas 
schildert,  mit  dem  in  v.  167  erwähnten  ungebahnten  Waldwege  ver- 
gleichen, welcher,  sowie  der  graben  trotz  seiner  Schwierigkeiten  den 
Asios  nicht  abhält,  kühn  von  jägern,  denen  die  anrückenden  feinde 
zu  vergleichen  sind,  beschritten  wird,  von  .denen  i 120  gesagt  wird: 
Kuvrif^tai,  oit€  koG’  uXr|v  öX^ea  iräcxouciv  KOpuqxxc  öplcuv  t<p- 

^TTOVTEC.  « 

Dasz  das  offene  thor  an  der  linken  Seite  der  mauer,  die  davor- 
stehenden Wächter,  deren  aufforderung  an  die  innerhalb  befindlichen 
Achaier,  das  erscheinen  derselben  auf  der  mauer,  der  dichte  Stein- 
hagel ganz  genau  den  beobachtungen  Taschenbergs  entsprechen,  be- 
darf wohl  keines  beweises.  ebenso  ist  es  einleuchtend,  dasz  der 
dichter  v.  170  dpuvovTai  TiEpi  t^kvuiv  in  beziehung  auf  v.  142 
apüvecGai  TiEpi  vrjüiv  gesagt  hat,  und  dasz  v.  107  und  126  die  Ver- 
bindung dv  vr)ud  peXaivijciv  nECEEcGai  dem  äitoXetTTEiv  in  v.  169 
entspricht. 

Je  mehr  wir  uns  die  ganze  stelle  zergliedern,  um  so  mehr  be- 
wundern wir  die  kunst  des  dichters,  mit  der  er  uns  ein  fein  gedachtes 
und  sorgfältig  ausgeführtes  bild  der  dem  vergleiche  voraufgehenden 
Vorgänge  vorgeführt  hat. 

Ohne  dasz  wir  beim  ersten  lesen  dieser  stelle  des  dichters  ab- 
sicht  merken,  ohne  dasz  wir  also  verstimmt  werden,  verfolgen  wir 

“ diese  absiebt  verfolgt  der  dichter  nach  meiner  ansiclit  schon  von 
v.  35  an,  am  deutlichsten  finde  ich  dieselbe  jetzt  in  v.  125  ausgespro- 
chen, auf  welchen  sich  v.  165  offenbar  bezieht.  13  es  scheint  mir 
sehr  beachtenswert,  dasz,  wie  in  M 167  ff.  der  vergleich  am  ende  der 
einlcitung  zum  kämpfe  um  die  mauer  und  das  schiffslager  steht,  so  der- 
selbe TT  258  ff.  am  ende  des  kampfes  in  der  nähe  der  schiffe  wieder- 
holt wird,  so  dasz  das  ganze  schlachtgemäldc  von  beiden  vergleichen 
eingerahmt  ist  und  als  ein  nach  bestimmtem  plane  angelegtes  und  mit 
bewuster  kunst  aus-  und  durchgeführtes  erscheint. 

Jahrbücher  für  das»,  philol.  1889  hft.  1.  2 
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mit  der  gespanntesten  aufmerk samkeit  die  entwicklnng  der  so  schön, 
fast  möchte  ich  sagen  so  originell  erfundenen  scene.  vor  unserm 
geistigen  äuge  sehen  wir  den  siegessichern  Asios  anrücken , sehen 
die  tapfern  Lapithen,  die  der  dichter  zur  belebung  des  bildes  durch 
den  vergleich  mit  starken  eichen  verherlicht,  während  er,  um  unsere 
Spannung  zu  erhöhen , den  angreifer  vrpnoc  nennt  und  in  epischer 
ruhe  in  den  vordeutenden  versen  113 — 117  uns  dessen  tod  vorher- 
sagt. mit  steigender  Vorliebe  sehen  wir  diese  Wächter  ebem  gleich 
hervorbrechen,  sehen  wie  die  mauern  sich  mit  Verteidigern  füllen, 
sehen  wie  sie  und  die  Troer  dichte  steinmassen  schleudern,  indem 
so  unsere  Spannung  den  höchsten  grad  erreicht  und  wir  den  fall  des 
einen  oder  des  andern  Achaiers  oder  Troers  erwarten,  sehen  wir 
plötzlich  Asios  auf  seinem  Streitwagen  stehen,  aber  nicht  seine  lanze 
schwingen,  sondern  sich  seine  lenden  schlagen  und  hören  ihn  den 
vergleich  aussprechen,  wahrlich  ein  ergetzliches  bild,  der  seine  lenden 
schlagende  held  inmitten  der  geschleuderten  steine,  wohlgeeignet  uns 
nach  der  aufgeregtheit  eine  erheiternde  beruhigung  zu  gewähren. 

Sehr  schön  ist  es  auch  erfunden , dasz  der  dichter  nicht  wie 
TT  258  ff.  zur  verherlichung  der  Achaier  den  vergleich  spricht,  son- 
dern denselben  von  Asios  sprechen  läszt,  der  zuvor,  wie  noch  immer 
prahler  und  groszsprecher  das  mislingen  ihrer  pläne  andern  zuschie- 
ben, den  Zeus  cpiAoipeubr|C  nennt,  dann  aber  seine  gegner  durch  den 
vergleich  verherlichen  und  von  sich  das  demütige  bekenntnis  ablegen 
musz,  dasz  er,  um  es  recht  prosaisch  auszudrücken,  iq  ejn  hornissen- 
nest  gestochen  habe,  dasz  er  mit  diesem  bekenntnis  von  der  bild- 
flächo  verschwindet  und  erst  N 384  zu  fusz  vor  seinen  rossen  stehend 
wieder  erscheint,  aber  sofort  von  Idomeneus  getötet  wird. 

Selbstverständlich  gehört  eine  solche  Zergliederung  nicht  in  eine 
Schulausgabe , aber  davon  bin  ich  überzeugt,  dasz  künftig  jeder  her- 
ausgeber  die  angaben  Taschenbergs  wörtlich  aufnehmen  und  deren 
anwendung  dem  lehrer  anheimgeben  musz. 

Hannover.  Ferdinand  Vollbrecht. 


3. 

AD  HIPPONACTIS  FRAGMENTA. 
fr.  85  Bgk. 

Moücd  poi  Güpupebovnabea  t#jv  TroXioxäpußbiv , 

•rijv  dYTacrptpäxcupav,  öc  4cÖiei  oü  Korrä  KÖcpov, 
fvveire  eqs. 

versus  sunt,  quibus  Polemo  (cf.  Athen,  p.  698 b)  Hipponactem,  non 
Hegemonem  Thasium  (Aristot.  poet.  p.  1448“  12)  parodorum  Homo- 
ricorum  principem  fuisse  evincere  sibi  visus  est,  perperam,  ut  in 
PBrandtii  parodiae  epicae  graecae  reliquiis  p.  32  luculenter  demon- 
stravit  CWachsmuthius.  eiusdem  viri  doctissimi  in  versu  primo 
polita  arte  excogitata  est  lectio  noXioxdipußbiv  pro  tradita  ttovto- 
Xdpußbiv.  qua  recepta  et  sententia  fit  apta  et  lucramur  Ephesio 
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poeta  dignam  vocem , quippe  quae  sit  coloris  glossematici.'  sed  in 
versa  altero  miror,  quod  ferri  posse  putavit  Brandtius  dffCtCTpi- 
pdxaipav.  nam  sicuti  drfacTpipavTic  daemon  fatidicus  in  ventre 
latens,  ^XfötTpipuGoc  vaticinium  ibidem  latens  est:  ita  debet  esse 
4'fTat'rPlMÖXalPa  gladius  qui  est  in  ventre:  neque  alia  est  interpre- 
tatio  Hesychiana:  4ffaCTpipäxctipav  ■ Tqv  iv  Tr|  YOtCTpl  KCrraT^pvou- 
cav.  hanc  tarnen  glossam,  quae  aperta  est  causa  criticorum  indul- 
gentiae,  omnino  non  ad  Bipponactem  referendam  esse  censeo,  sed 
ad  comicum  quendam,  qui  tormina  ventris  iocose  quasi  gladium  in 
visceribus  appellavit  (nostratium  dicendi  more  haud  absimili).  hel- 
luonem  enim  habere  in  ventre  gladium,  illud  quidem  dici  poterat; 
helluonem  esse  ipsum  'gladium  in  ventre’,  hoc  dici  certe  nequit. * 

Iam  Cratinus  (fr.  inc.  130  Mein.)  Yacrpoxdpußbiv  vocavit  homi- 
nem  voracem.  Hipponacti,  qui  charybdi  iam  priore  versu  usus  erat, 
aliud  monstrum  quaerendum  erat,  quod  cito  se  obtulithomini  Asiano. 
scripsit  poeta  procul  dubio  Tr)v  4TT<xcTpixfpaipctv.  ita  demum 
et  imaginum  restituitur  continuitas  et  augetur  loci  vis  ac  fervor: 
inimicum  poeta  non  modo  liborum  charybdim , sed  chimaeram  esse 
dicit,  quae  tamquam  sedem  sibi  collocavit  in  ventre  humano. 

1 Sicula  enim  ab  origine  videtur  vox  tröXTOC:  audi  Athenaetim  p.  648 b 
et  quae  exposui  in  atndiis  Gips.  VIII  p.  315.  * prorsus  ambigue  cir- 

cumvolat  vocem  graecam  interpres,  cum  dicit:  'ferreus  et  qui  cibum 
tarn  cito  conficiat  quam  gladio  conoiditur,  vel  (!)  qui  gladium  ferreum 
possit  concoqucre’  (vide  Schweigliaeuscrum  ad.  Atli.  p.  698b). 

Lipsiae.  Otto  Immisou. 


4. 

ZU  DEN  EPISCHEN  FRAGMENTEN  DER  GRIECHEN. 

GKinkol  hat  in  seiner  ausgabe  des  Lykophron  (Leipzig  1880) 
s.  188  aus  den  scholia  vetera  zur  Alexandra  v.  1352  einen  bis  dahin 
unbekannten  vers  eines  epikers  zuerst  ediert  und  zwar  so: 
TTaKTUiXoG  xpudotciv  £jt’  dvGnpoici  Gäccov. 
den  metrischen  fehler  durch  einsetzung  eines  flickwortes  wio  zb.  fe 
zwischen  ävGqpoici  und  Gäccov  zu  verbessern  möchte  nicht  ratsam 
erscheinen,  da  die  Übersetzung  'schneller  als  der  Paktolos  an  seinen 
goldigen  ufern’  keinen  sinn  gibt,  es  müste  dann  doch  wenigstens 
Xpuceoici  |i€T’  dvGripotct  heiszen.  ich  glaube  dasz  das  einfachste  ist 
für  Gäccov  zu  lesen  Gdaccov  (die  epische  form  für  Gaccui,  die 
auszer  Hom.  I 194.  0 124.  f 336  noch  vorkommt:  Hom.  hy.  a. 
Hermes  172.468.  Apoll.  Arg.  II  1026.  III  659.  IY  1274.  Kollutbos 
339.  Christod.  316.  Synesios  hy.  I 57)  und  zu  übersetzen:  'sie  saszen 
an  den  goldigen  ufern  des  Paktolos.’  vgl.  Apoll.  Arg.  IV  1274  tn’ 
oixf|ecci  Gadcctiv.  ävGqpov  ==  'ufer’  wio  bei  Oppianos  hal. 
IV  319  £tt‘  dvGr)poici  GaXaccqc. 

Gotha.  Max  Schneider. 

2* 
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5. 

DER  THESAUROS  DER  EGESTAIER  AUF  DEM  ERYX  UND 
DER  BERICHT  DES  THUKYDIDES. 


Nach  Thukydides  VI  6 erschienen  im  winter  von  ol.  91,  1 ge- 
sandte der  Egestaier  in  Athen,  welche  dringend  um  hilfe  gegen  die 
sie  zu  wasser  und  zu  land  hart  bedrängenden  Selinuntior  und  Syra- 
kusier  baten.1  infolge  dessen  beschlossen  die  Athener  zunächst 
gesandte  nach  Egesta  zu  senden  Trepi  T€  tüjv  xPflpäTwv  cKeipope- 
vouc  ei  urrdpxei,  uicirep  tpadv,  4v  tiIi  koivuj  Kai  4v  xoTc  lepoic,  Kat 
Ta  toö  troXepou  äpa  npöc  touc  CeXivouvTiouc  4v  ötw  4ctiv  eico- 
p4vouc.  im  darauf  folgenden  sommer  (415  vor  Ch.)  kehrten  die 
athenischen  gesandten  mit  den  Egestaiern  zurück,  und  letztere  Uber- 
brachten 60  talente  ungemünzten  Silbers  (dcripou  dpfuptou,  vgl. 
II  13,  4)  als  monatlichen  sold  für  60  schiffe,  um  deren  Sendung  sie 
baten,  da  nun  die  Egestaier  und  die  zurückgekehrten  athenischen 
gesandten  von  den  in  den  tempeln  und  im  Staatsschatz  von  Egesta 
vorhandenen  mittein  eine  überaus  verlockende  Schilderung  gaben, 
so  wurde  darauf  hin  die  expedition  nach  Sikelien  beschlossen  (Thuk. 
VI  8).  als  jedoch  später  Nikias  nach  Egesta  kam,  um  die  verspro- 
chenen subsidien  in  empfang  zu  nohmen,  konnten  ihm  nur  30  talente 
ausgehändigt  werden,  was  bei  der  athenischen  flotte  eine  grosze 
entteuschung  und  bestiirzung  hervorrief  (Thuk.  VI  46,  1.  62,  4), 
cap.  46,  3 ff.  erfahren  wir  nun,  welchen  kunstgriff  die  schlauen 
Egestaier  angewendet  hatten  (4EeT€XVr|  cavTo),  um  den  atheni- 
schen gesandten  eine  groszartige,  aber  völlig  ungegründete  meinung 
von  dem  reichtum  ihrer  stadt  beizubringen,  erstens  nemlich  hatten 
sie  der  gesandtschaft  zu  ehren  üppige  gastmähler  veranstaltet,  bei 
denen  man  den  Athenern  in  verschiedenen  privathäusern  immer 
dasselbe  (silberne  und  goldene)  tafelgescbirr  vorsetzte,  das  zum  teil 
aus  den  benachbarten  Städten  entliehen  war,  so  dasz  die  gesandten 
den  eindruck  hatten , es  gehöre  jedem  einzelnen  gastgeber  so  viel 
kostbares  tafelgerät,  als  nicht  einmal  alle  Egestaier  zusammen  be- 
saszen  (vgl.  Diod.  XII  83).  zweitens  aber  hatten  sie  die  Athener  in 
das  nahe  heiligtum  der  Aphrodite  auf  dem  Eryx  geführt*  und  ihnen 


1 'schon  um  450  verhandelten  die  Athener  vermutlich  Uber  ein  bünd- 
nis  mit  den  Segestanern,  die  in  einen  schweren  krieg  mit  einer  nach- 
barstadt  [Selinus?]  verwickelt  waren.’  Busolt  griech.  gesell.  II  8.  685 
mit  anm.  3 u.  4.  * da  der  Aphroditetempel  auf  dem  Eryx  nach 

Polybios  1 65  (vgl.  Diod.  IV  83.  Ailianos  ir.  Zumiv  X 60.  Paus.  VIII 
24,  6)  der  reichste  und  angesehenste  von  ganz  Sikelien  war,  so  wird 
man  nach  analogie  der  delphischen  und  olympischen  schatzhiiuser  (vgl. 
Flasch  bei  Banmeister  denkm.  d.  dass.  alt.  s.  1104  b ff.  Paus.  VI  19,  1 ff. 
X 11,  1 ff.)  wohl  einen  besondern  Oricaupöc  der  Egestaier  auf  dem  Eryx 
anzunehmen  haben,  hinsichtlich  der  nahen  beziehungen,  welche  zwi- 
schen Egesta  und  dem  erykinischcn  Apbroditetempel  bestanden,  vgl. 
Tac.  ann.  IV  43  Segestani  aedem  Veneris  montem  apud  Erycum,  vetustale 
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die  daselbst  befindlichen  weihgeschenke  (dvaGfipara)  gezeigt,  nem- 
lieh  «pidXac,  oivoxöac,  Bupurrripia  Kal  äXXnv  xaiacKeufiv  ouk  öXrpiv, 
& 6vra  dpTupä  noXXiL  nXeiiu  Tfjv  öipiv  än’  öXifnc  buväpetjuc 
Xpr)pdxaiv  rrapeixtTO.  dieser  Wortlaut  enthält  eine  sehr  grosze 
Schwierigkeit,  welche  meines  Wissens  zuerst  Meineke  (Hermes  III 
s.  372)  bemerkt  hat.  Meineke  nimt  nemlich  gewis  mit  recht  anstosz 
daran,  dasz  die  silbernen  gefUsze  einen gröszern  schein  des  silber- 
wertes, als  sie  hatten,  gewähren  konnten;  auszerdem  vermiszt  man 
die  angabe  der  eigentlichen  Ursache,  welche  die  eclatante 
teuschung  der  Athener  bewirkte,  denn  dasz  es  höchst  unwahr- 
scheinlich ist,  wenn  Classen  zdst.  zur  Verteidigung  des  lesart  dpfupd 
bemerkt,  die  Athener  hätten  sich  durch  die  grosze  menge  des 
glänzenden  Silbergeschirrs,  das  eben  nur  von  silber,  nicht  auch 
von  g o 1 d war,  bei  der  taxierung  seines  reellen  wertes  teuschen  lassen, 
ist  leicht  zu  erweisen,  erstens  wtlrde  nemlich  in  diesem  falle  gar 
nicht  von  einer  künstlichen  teuschung  seitens  der  Egestaier, 
worauf  doch  das  unmittelbar  vorhergehende  TOiövbe  Ti  ££eTexvf|- 
cavxo5  hin  weist,  die  rede  sein  können,  sondern  die  athenischenge- 
sandten würden  sich  vielmehr  selbst  — ohne  irgend  welches  zu- 
thun  der  Egestaier  — in  unverantwortlichster  und  gröbster  weise 
geteuscht  haben,  wenn  sie  den  wirklichen  wert  des  von  ihnen  ge- 
sehenen (und  wahrscheinlich  auch  gezählten , teilweise  gewogenen) 
Silbergeschirrs  nicht  ungefähr  hätten  berechnen  können,  zweitens 
aber  — und  das  ist  kaum  minder  wichtig  — heiszt  es  doch  wirklich 
der  klugheit  und  gewissenbaftigkeit  der  eigens  zum  zwecke  der  ab- 
schätzung  der  egestaiischen  finanzen  abgeschickten  gesandten  (Thuk. 
"VT  6)  zu  nahe  treten , wollte  man  annehmen , dasz  sie  den  wert  rein 
silberner  weihgeschenke  auf  dem  Eryx  nicht  ungefähr  richtig 
hätten  taxieren  können.  Classens  annahme  ist  um  so  unwahrschein- 
licher, weil  die  Athener  nicht  blosz  selbst  viol  gold-  und  Silber- 
geschirr im  privatbesitz  hatten  (Thuk.  VI  32,  1),  dessen  ungefähren 
•wert  sie  wohl  kannten , sondern  auch  in  ihren  jährlich  wechselnden, 
aus  der  classe  der  böchstbestenerten  gewählten  zehn  laufen  tuiv 
lepwv  xP'lPäfUJV  Tfjc  “Aörivaiac  sowie  in  den  Tapiai  twv  äXXwv 
©€ibv  (Böckh  staatsh.  I*  s.  217  ff.  Michaelis  Parthenon  s.  289)  be- 
amte besaszen,  welche,  wie  die  noch  vorhandenen  übergaburkunden 
(CIA.  I s.  64  ff.  II  s.  1 ff.  Böckh  ao.  II  s.  145  ff.)  lehren,  auch  in  der 
taxierung  goldener  und  silberner  weihgeschenke  überaus  erfahren 
waren',  und  von  denen  sicher  einige  unter  den  nach  Egesta  ge- 


diiapeam , reslaurari  postulavere , nota  memorantes  de  origine  eius  et  laeta 
Tiberio.  Uber  die  mythen  von  Egesta  s.  Klausen  Aeneas  u.  die  Penaten 
8.  479—491. 

3 sonst  gebraucht  Thukydides  von  ähnlichen  listen  pr|xaväc0ai,  wie 
folgende  steilen  lehren:  V 45,  2 pr)xaväxai  bi  irpöc  atlrouc  xoiövbc  xi  6 
’AXiaßiäbric.  IV  46,  3 ol  bi  xoü  biipou  irpocxdxai  xüöv  KepKupaiwv  . . priX0* 
vtüvxai  xoiövbe  xi.  VI  64,  1 xoiövbe  xi  oüv  irpöc  ä tßouAovxo  ol  expa- 
xrpfol  nrjxavtbvxai.  4 nach  der  rede  des  Perikies  bei  Thuk.  II  13  be- 
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schickten  gesandten  sich  befanden.5  hierzu  kommt  noch  dasz  unter 
den  heiligen  geraten  der  AthenaParthenos,  welche  jedes  jahr  gezählt, 
gewogen  und  inventarisiert  wurden , gerade  die  silbernen,  den 
damaligen  Verhältnissen  entsprechend,  die  hauptrolle  spielten,  so 
zählt  zb.  die  Parthenonurkunde  von  ol.  86,  3 (CIA.  I s.  73.  Böckh 
ao.  II  n.  X 1.  Michaelis  s.  296)  neben  einem  einzigen  CTd<pavoc-XPu' 
coöc  (gewicht  60  dr.),  5 qn&Xat  xpuca!  (gew.  782  dr.)  und  feinem  Kap- 
Xnciov  xpucoüv  TÖp  nuSgeva  iJTräp-fupov  dyov  (gew.  138  dr.)  nicht 
weniger  als  138  (pidXai  äpyupai  und  ein  Kdpac  äptupoüv  im 
gewichte  von  2 talenten  und  3307  drachmen  auf,  während  die  Pro- 
nel'onurkunde  von  ol.  87,  3 (CIA.  I s.  65.  Böckh  II  n.  X 12  s.  201. 
Michaelis  s.  295)  auszer  einer  einzigen  qjiäXrj  XPUCH  sonst  nur 
Silber  gerät,  darunter  121  cpidXai  (=  2 tal.  432  dr.)  verzeichnet, 
wir  müssen  demnach  auf  grund  der  vorstehenden  erwägungen  mit 
Meineke  entschieden  feststellen,  dasz  der  bisherige  Wortlaut  unserer 
Thukydidesstelle  zu  den  gewichtigsten  bedenken  anlasz  gibt. 

Wie  ist  nun  aber  das  verdächtige  dp'fupd , das  allein  obige  be- 
denken erregt  hat,  ohne  erhebliche  graphische  änderung  zu  ver- 
bessern? Meineke  schlägt  dafür  feirdpTupa  vor,  und  Stahl  hat  diese 
Vermutung  unbedenklich  in  seine  ausgabe  aufgenommen,  beide 
kritiker  nehmen  also  an,  dasz  die  genannten  weihgeschenke  aus  erz 
bestanden,  aber  mit  silber  plattiert  waren,  was  allerdings  einer- 
seits den  irrtum  der  Athener  völlig  begreiflich  und  sogar  entschuldbar 
macht,  anderseits  auf  die  Schlauheit  der  Egestaier  (dEeTEXVrjcavTo) 
ein  helles  licht  wirft,  da  sie  natürlich  den  Athenern  verschwiegen, 
dasz  es  sich  nur  um  versilberte  erzgeräte  handelte,  denen  gegen- 
über massivsilberne  geffisze  einen  140 — 300  mal  höhern  metallwert 
besessen  hätten  (Böckh  staatsh.  I'  8.  46).  vom  logischen  und  graphi- 
schen gesichtspunkt  aus  betrachtet  erscheint  also  die  conjectur 
Meinekes  höchst  einleuchtend;  es  fragt  sich  nur,  ob  auch  sachliche 
oder  antiquarische  gründe  dafür  sprechen,  nach  meiner  meinung  ist 
dies  entschieden  nicht  der  fall,  und  zwar  glaube  ich  aus  folgenden 
gründen  Meinekes  lesung  bekämpfen  zu  müssen. 

Erstens  wissen  wir  aus  ganz  bestimmten  Zeugnissen , dasz  der 
Aphroditetempel  auf  dem  Eryx  das  angesehenste  und  reichste 
heiligtum  von  ganz  Sikelien  war  (Polybios  I 55  tö  tt)c  ’Aq>pobnric 
Tfjc  ’6puKivr]c  Itpöv,  ÖTttp  6|ioXoyoupfevu)c  ditKpavdcTCtTÖv  den  tüj 
t€  ttXoüiiu  Kal  Trj  Xonrr)  irpocrada  tupv  kotö  t?)v  CixeXiav teptüv, 
vgl.  auch  Diod.  IV  83.  Paus.  VIII  24,  6);  insbesondere  erfahren  wir, 
dasz  es  sich  durch  geradezu  massenhafte  sil borschätze  aus- 


trug der  gesamtwert  der  ol.  86,  2 auf  der  bürg  vorhandenen  weihge- 
schenke  nicht  weniger  als  600  tnlente. 

1 dies  scheint  hervorzngehen  ans  Diodoros  XII  83  f&oüt  toic  ’AOq- 
vaiotc  dKitfeptpai  -rivdc  Ttliv  dpicrujv  dvbpüiv  Kai  btacicdtpacOai.  insofern 
der  ausdruck  dpiextnv  entschieden  auf  besonders  angesehene,  reiche 
bürger  deutet,  welchen  die  genannten  Tapiai  tOüv  Upiüv  xpopdriuv  ent- 
nommen zu  werden  pflegten. 
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zeichnete  (Ail.  n.  Ztnuuv  X 50  efvai  pev  Kai  xpucöv  iroXuv  Kai  & p y u - 
pov  TiapirXetcTOv),  welche  bis  zur  plünderung  destempels  durch 
Hamilkar  im  wesentlichen  unangetastet  blieben  (Ail.  u.Diod.ao.).  wenn 
uns  auszerdem  berichtet  wird  (Timaios  b.  Diod.  ao. ; vgl.  Betbe  quaest. 
Z>iod.  mythogr.  s.  35  ff.),  dasz  nicht  nur  die  reichen  Städte  Sikeliens 
(Thuk.  VI  20,  4),  sondern  auch  die  Karthager,  also  die  an  silber  und 
g’old  reichste  nation  des  fünften  jh.  (Thuk.  VI  34,  3;  Böckh  ao.  I 
s.  16.  Blümner  technol.  u.  terminol.  IV  s.  12.  35  ff.),  den  Eryx- 
tempel  freigebig  ausstatteten,  so  werden  wir  es  von  vorn  herein  für 
sehr  unwahrscheinlich  halten  müssen,  dasz  die  bewohner  von  Egesta, 
das  sieb  ganz  besonders  naher  beziehungen  zur  erykinischen  Aphro- 
dite rühmte,  im  gegensatz  zu  den  übrigen  Stiftern  von  weibgeschenken 
a u s s chli e sz  li ch  versilbertes  erzgeschirr  in  den  tempel 
weihten,  zumal  wenn  wir  bedenken,  dasz  die  privaten  in  Egesta  trotz 
des  gewis  kostspieligen  und  langwierigen  krieges  mitSelinus  immer 
noch  über  verschiedenes  gold-6  und  Silbergeschirr  verfügten 
(Thuk.  VI  46,  3). 

Zweitens  sprechen  gegen  Meinekes  annahme  von  silberplattier- 
tem erzgerät  zahlreiche  und  gewichtige  analogien  aus  dem  sonstigen 
tempelcult  der  damaligen  zeit,  so  kommt  in  den  hochinteressanten 
urkunden  der  athenischen  Tapiai  töiv  tepwv  XPnpaTwv  aus  der  zeit 
vor  Eukleides  der  ausdruck  dTiapyupoc,  so  viel  ich  sehe,  nur  ein  ein- 
ziges mal  vor,  und  zwar  wird  er  nicht  etwa  von  qndXai , otvoxöai, 
OupiaTripia , sondern  nur  von  kXivuiv  nöbec , dk.  von  versilberten 
oder  mit  silberblech  beschlagenen  klinenfüszen  gebraucht,  welche 
höchst  wahrscheinlich  der  Perserbeute  entstammten  (Herod.  IX  80. 
I 50;  vgl.  auch  das  komikerfragment  bei  Plut.  de  superst.  3 s.  166  b). 
will  man  sich  von  der  bei  weihgeschenken  der  damaligen  zeit  üb- 
lichen metalltecbnik  eine  genügende  Vorstellung  verschaffen,  so 
braucht  man  blosz  die  vollständigsten  Verzeichnisse  der  athenischen 
Tapiat  im  CIA.  I s.  64  ff.  genauer  anzusehen , und  man  findet  als- 
dann, dasz  die  silbernen  geräte  bei  weitem  am  zahlreichsten  auf- 
treten,  die  goldenen  oder  vergoldeten  geschirre  die  zweite  stelle 
einnehmen,  versilberte  gegenstände  dagegen  (von  den  eben  er- 
wähnten kXivujv  nöbec  abgesehen)  gar  nicht  Vorkommen  und 
eherne  (nicht  vergoldete)  objecte  (mit  ausnahme  von  waffenbeute) 
üuszerst  selten  erwähnt  werden.’  überhaupt  scheint  Versilberung 

6 wenn  Thuk.  ao.  sagt:  rd  re  iE  aörf}c  ’GticTTic  iKirdipaTa  Kal  xpued 
Kal  dpTupd  EuXXiEavrec  . . iciqpepov  de  Tdc  icrtdcetc  üüc  oixeTa  ixaCTOi, 
so  musz  es  bei  dem  schwanken  des  Sprachgebrauchs  zwischen  xpucoOc, 
inixpvjcoc  nnd  Kardxpucoc  (s.  unten  s.  26  f. ) , natürlich  unentschieden 
bleiben,  ob  xpoeä  in  diesem  falle  massivgoldenes  oder  mir  vergoldetes 

gesebirr  bedeutet.  7 so  befinden  sich  ol.  93,  1 n.  2 im  Proneion  nach 
CIA.  I s.  69  unter  196  aufgezählten  weibgeschenken  nicht  weniger  als 
155  silberne  (ptdXat,  40  sonstige  Silbergeräte  (24  dpfupi&ec,  11  no- 
vfipia,  3 Kipara,  2 Xuxvot),  nur  din  goldener  kränz;  die  Hekatompedos- 
urkunde  von  ol.  91,  3 (CIA.  I s.  72)  nennt  unter  37  Objecten:  16  sil- 
berne geschirre  (darunter  11  (ptdXat  und  din  OuptaTfiptov) , ferner 
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im  classischen  altertum,  namentlich  aber  in  der  ältern  zeit  sehr  sel- 
ten, Vergoldung  dagegen  überaus  häufig  gewesen  zu  sein  (vgl. 
Blümner  techn.  IV  s.  308  ff.  320),  wie  denn  auch  in  den  nach- 
eukleidischen  tempelinventarien  von  der  athenischen  bürg  die  aus- 
drücke  für  Vergoldung  überaus  häufig  sind,  £iräpTupoc  dagegen 
nur  äuszerst  selten  erscheint,  so  dasz  wir  in  dem  erykinischen 
tempelschatz  der  Egestaier  viel  eher  vergoldete  als  versilberte  erz- 
geräte  erwarten  dürften  (vgl.  auch  den  unten  s.  28  für  die  Vergol- 
dung angeführten  grund).8 

Drittens:  zu  genau  demselben  resultate,  dasz  der  schätz  der 
Egestaier  auf  dem  Eryx  schwerlich  aus  versilbertem  erzgeschirr  be- 
standen hat,  verhilft  uns  folgende  notiz  bei  Cicero  in  Vcrrcm  IV 
§ 46,  auf  welche  mich  mein  freund  und  College  Steuding  aufmerksam 
gemacht  hat:  credo  tum  cum  Sicilia  florebat  opibus  ct  copiis  (dh. 
im  fünften,  vierten  und  dritten  jh.)  magna  artificia  fuisse  in  ea 
insula.  nam  domus  erat  ante  istum  praetorem  nulta  paulo  locupletior, 
qua  in  domo  hacc  non  essent,  etiamsi  praeterea  nihil  esset  argenti: 
patella  grandis  cum  sigiUis  ac  simulacris  deorum,  patera  (=  tpiäXrQ, 
qua  midieres  ad  res  divinas  utercntur,  turibulum  (=  Gupiarriptov). 
erant  autem  haec  omnia  antiquo  opere  ct  summo  artificio  facta,  ut 
hoc  Heer  et  suspicari , fuisse  aliquando  apud  Siculos  peraeque  pro 
portione  cetera,  sed  quibus  multa  fortuna  ademisset,  tarnen  apud  eos 
remansissc  ca  quae  religio  rctinuisset  (vgl.  auch  § 47,  wo  abermals 

4 xpuclbEC,  dinc  KÖprj  xPuclfl  (vergoldet?)  und  17  goldene  kränze,  da» 
Parthenoninventar  von  ol.  90,  2 (CIA.  I s.  75)  verzeichnet  auszer  einigen 
wenigen  goldenen  gefäszen  nicht  weniger  als  180  silberne  (darunter 
162  qndXai)  und  55  als  irepixpucoi,  xaxdxpucoi  oder  dnlxpucot  angegebene 
gegenstände,  darunter  3 von  vergoldetem  silber.  ganz  ähnlich  ver- 
hält es  sich  mit  den  interessanten  olympischen  tempelinventarien,  welche 
uns  Polemon  bei  Atb.  479 f überliefert  hat.  so  enthielt  der  vaöc  der 
Metapontiner  zu  Olympia  im  ganzen  138  nummern,  nemlich  132  sil- 
berne cptdXat,  3 desgl.  silberne  vergoldete,  2 silberne  olvoxöat, 
din  dtroÖltCTdviov;  im  vaöc  der  Byznntier  befanden  sieh  ein  Triton  von 
kypressenholz,  dxtuv  xpaTdviov  äpyupoüv,  eine  Cetpfjv  dpyupä,  2 xap- 
X?icta  dpyupd,  eine  xuXii  dpyupd,  eine  olvoxöti  Xpucn,  2 KÖparaj  im 
alten  vaöc  der  Hera  dagegen:  30  qjidXat  [dpfupai],  2 Kpardvia  dpyupä, 
din  xbrpoc  äpTUpoOc,  ein  diroOucTÖvtov  xpucoOv,  ein  xpatfip  xpucoöc, 
din  ßaxtdxiov  dpYUpoOv.  nach  [Aristot.]  üikon.  2,  20  raubte  Diony- 
sios  I von  Syrakus  dx  TOÖ  xf)c  AeuxoOdac  lepoO  (zu  Rhegion)  xpuclov  te 
xal  dpyupiov  uoXü.  vgl.  auch  die  inscliriften  CIü.  2852  ff.  add. 
2384*  usw. 

8 erst  in  der  urkunde  von  ol.  98,  4 (CIA.  II  n.  665;  vgl.  066.  694. 
697)  erscheinen  rjXot  xaXxoi  dudpTupoi ; ebd.  n.  682,  29  [rtejvnnpoßoc 
irrdpTupfoc],  ebd.  z.  30.  ebd.  n.  698  col.  II  (ol.  107,  3)  Oupiarfipiov 
brtöxaXKOv  ditdpyupov  (vgl.  auch  Blümner  techn.  IV  s.  319  ff.),  von 
ehernen  versilberten  iptdXai  und  olvoxöat  ist  auch  in  den 
n ach e u k 1 oi d iscli c n urkunden  niemals  die  rede,  eine  ipidXr] 
XaXxf) , vielleicht  aus  mit  gold  und  Silber  versetztem  kupfer  (Blümner 
techn.  IV  s.  84  f.)  — also  von  viel  wertvollerem  metall  als  gewöhn- 
liches erz  — habe  ich  nur  dinmal  in  spätem  urkunden  (CIA.  II  n.  676,  19 
vgl.  703,  8)  entdecken  können  (vgl.  Cic.  in  Vcrrcm  IV  § 131.  Sopiiron 
bei  Ath.  229  0- 
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patellae,  paterae,  turibula  genannt  werden),  auch  sonst  ist  in  diesem 
buche  mehrfach  von  sicilischen  silbergeräten  die  rede  (§  50. 
51.  52).  wir  erfahren  also,  dasz  die  sämtlichen  von  Verres  ge- 
raubten paterae  und  turibula  alte  familienerbstticke  von  trefflichem 
altem  stile  und  von  silber  waren  und  demnach  der  blütezeit 
der  griechischen  kunst  und  des  griechischen  kunstgewerbes,  dh.  dem 
fünften  und  vierten  jh.  entstammten,  da  es  nun  in  hohem  grade 
unwahrscheinlich  ist,  dasz  die  Egestaier  ihrer  hauptgottheit  (Tac. 
ann.  IV  43  oben  anm.  2)  weit  geringeres  geschirr  geweiht  haben 
sollten,  als  sie  selbst  beim  gottesdienste  und  bei  häuslichen  festen 
gebrauchten , so  ergibt  sich  dasz  in  der  Thukydidesstelle  Meinekes 
4rräpTupa  schwerlich  richtig  sein  kann. 

Viertens  läszt  sich  gegen  Meinekes  annahme  eherner  versilberter 
cpidXai  usw.  auch  noch  folgende  Wahrscheinlichkeitsrechnung  an- 
fiihren.  nach  Böckh  staatsh.  I*  s.  46  verhielt  sich  der  wert  des 
kupfers  zu  dem  des  silbers  in  der  ältern  zeit  wie  1 : 300,  zu  Aristo- 
teles zeit  berschte  in  Sikelien  das  Verhältnis  von  1 : 140,  so  dasz  wir 
für  die  zeit  des  peloponnesischen  krieges  mit  ziemlicher  Wahrschein- 
lichkeit ein  Verhältnis  von  1 : 200  annehmen  dürfen.0  nun  erfahren 
wir  aber  aus  dem  bericht  des  Thukydides  (VI  8),  dasz  die  mit  den 
athenischen  gesandten  nach  Athen  zurückkehrenden  Egestaier  ilr\- 
KOVTa  taXavTa  dcfipou  dpYupiou  die  de  4£i)kovtci  vaüc  gnvöc 
picGöv  mitbrachten,  und  dasz  sie  alsdann  nur  noch  30  talente 
(silbers)  besaszen.  es  ist  nun  in  hohem  grade  wahrscheinlich,  dasz 
die  zuerst  den  Athenern  ausgehändigten  60  talente  ungemünzten 
silbers  so  ziemlich  den  wert  der  verfügbaren  silbernen  und  goldenen 
(bzw.  vergoldeten)  geräte,  welche  in  Egesta  selbst  sich  befanden, 
darstellten,  während  die  nachträglich  dem  Nikias  ausgehändigten 
30  silbertalente  wesentlich  den  wert  der  dem  thesauros  auf  dem 
Eryx  entnommenen  gefäsze  repräsentieren,  weil  es  natürlich  ist,  dasz 
der  tempelschatz  der  vornehmsten  göttin  erst  dann  angegriffen  wird, 
wenn  alle  übrigen  mittel  bereits  erschöpft  sind,  es  läszt  sich  aber 
leicht  ermessen,  welch  ungeheure  menge  eherner  (ptaXai,  olvoxöat, 
Gupicrrfipict  nötig  gewesen  wäre,  um  eine  summe  von  30  silber- 
talenten  zu  ergeben,  da  zb.  die  in  der  attischen  Pronefonurkunde  von 
ol.  91,  1 (CIA.  I s.  67)  erwähnten  121  silbernen  schalen  nur  ein 
gesamtgewicht  von  2 talenten  und  432  drachmen  batten.10 

Haben  wir  somit  die  unhaltbarkeit  der  Meinekeschen  Vermutung 
ä övict  dirdpfupa  dargethan  und  ebenso  auch  klar  erkannt,  dasz 
dpTupd  an  unserer  stelle  keinen  guten  sinn  gibt,  weil  es  nicht  nur 

9 vgl.  FH(nltsch)  im  litt,  centralblatt  1888  sp.  1787  f. 

10  anhangsweise  bemerke  ich,  dasz  auch  der  ausdruck  du’  öklyric 
buvdgewc  xPüddxujv  bei  Thuk.  VI  46  kaum  zutreffend  Bein  würde,  wenn 
die  von  JVleineko  vorausgesetzten  erzgeräte  nur  den  140 — 200n  teil  des 
wertes  von  silbergeräten  hatten,  man  sollte  statt  öXiyric  dann  vielmehr 
tXaxicTuc  erwarten,  da  os  sich  in  unserm  falle  nur  um  den  reinen 
metallwert,  nicht  um  den  kunstwert,  der  hier  wie  dort  gleichgültig 
ist,  handelt. 
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mit  dem  vorhergehenden  4SeTexvr|cavTO  in  offenem  Widerspruch  steht, 
sondern  auch  eine  geradezu  unbegreifliche  thorheit  und  gewissen- 
losigkeit  der  athenischen  gesandten  voraussetzt,  so  bleibt  meines  er- 
achtens  nur  ein  einziges  mittel  übrig,  die  Schwierigkeiten  unserer 
Thukydidesstelle  zu  heben,  wenn  wir  nemlich  statt  dpTUpä  ein  wort 
setzen,  welches  silberne,  aber  durch  Vergoldung  weit  wertvoller 
erscheinende  geschirre  bezeichnet,  so  wird  einerseits  das  von  der 
list  der  Egestaier  gebrauchte  4E€T€Xvf|cavTO  vollkommen  verständ- 
lich, anderseits  erscheint  der  irrtum  der  Athener  leicbt  begreiflich 
und  entschuldbar,  da  natürlich  die  Egestaier,  welche  jene  in  ihren 
thesauros  auf  dem  Eryx  führten,  dann  nur  den  umstand  zu  ver- 
schweigen brauchten,  dasz  die  gesehenen  bzw.  gezählten  gescbfrre 
nur  vergoldet  waren,  dh.  bei  dem  damaligen  Wertverhältnis  des 
Silbers  zum  golde  von  1 : 10  oder  1 : 12  (s.  oben)  nur  '/10  oder  Vis 
des  wertes  besaszen,  welchen  sie  dem  äuszern  ansehen  nach  zu  haben 
schienen."  ich  schlage  demnach  vor  statt  dptupä  zu  lesen  {irr  dp - 
•fupct  und  hoffe  die  hohe  Wahrscheinlichkeit  dieser  lesung  durch 
folgende  erwägungen  beweisen  zu  können.  ’* 

1)  Der  ausdruck  OrtapYupoc'3  ist  gut  attisch  und  kommt  nament- 
lich in  athenischen  urkunden  des  fünften u.  vierten  jh.,  also  gerade 
aus  der  zeit  des  Thukydides  öfters  vor.  vgl.  namentlich  den  beschlusz 
von  ol.  86,  2 CIA.  I n.  32  (s.  15)  ae.  [öca  bk  TÜijv  XPnd“TtJUV  tuiv 
[kpuijv  äcTaid  4ctiv  f|  av[dpi0pa,  dTrapi0pr)cac0a]i  tüiv  pexä  tuiv 
T[€Tiäp]u)v  dpxuiv,  di  4bibo[cav  dei  töv  Xötov  4k  TTav]a0tivaiuuv 
4c  TTa[va0fiv]aia,  öndca  per  XPo[cä  4ctiv  aÜTuiv  f|  dpyupä]  f) 
vmapYupa,  CTf|[caviac]  . . wir  ersehen  daraus,  dasz  alle  bisher 
ungewogenen  oder  ungezählten  stücke  des  tempelschatzes  auf  der 
Akropolis  unter  Zuziehung  der  Schatzmeister  aus  den  frühem  Ver- 
waltungsperioden inventarisiert  und  die  geräfe  von  gold,  silber  und 
vergoldetem  silber  gewogen,  die  übrigen  aber  nur  gezählt  wer- 
den sollten  (vgl.  Michaelis  Parthenon  s.  290  f.).  in  der  tbat  findet 


11  ist  also  unsere  obige  annalime,  dasz  der  reelle  wert  des  ege- 
staiischen  Silberschatzes  auf  dem  Eryx  nur  30  talente  betrug,  richtig, 
so  würde  der  wert  der  vergoldeten  gefäsze  von  den  athenischen  ge- 
sandten mindestens  zehnmal  höher,  dh.  auf  800  talente  geschätzt  worden 
sein,  welche  Bumme  ungefähr  */s  des  wertes  der  (nach  Thuk.  II  13)  auf 
der  bürg  in  Athen  befindlichen  weiligeschcnke  betragen  hätte. 

11  wie  [leicht  örrdpTupa  iti  dpyupä  verderbt  werden  konnte,  erhellt 
aus  der  thatsache,  dasz  öfters  in  ungenauerem  Sprachgebrauch  xpucoüc 
für  tnixpucoc  oder  xaxdxpucoc,  dpyupoOc  für  fmapyupoc  gesetzt  wird; 
vgl.  zb.  CIA.  II  2 n.  733  [<pt]dXr;  dp[t]up[a  tnlxpucocj;  ebd.  673,  30 
(8upt]ctTtjpiov  x‘p[u]coOv  (j-nöxa[XKOv|.  vgl.  Böckh  staatsh.  II*  s.  167. 
Polemon  bei  Atb.  472 b xd  xpueö  6r|piicXeia  (mdEuXa  usw.  vielleicht 
ist  die  Verderbnis  auch  so  zu  erklären,  dasz  irgend  ein  scholiast  das 
verhältnismässig  seltene  öirdpYupa  durch  ein  beigesetztes  dpyupa  ver- 
ständlich jzu  machen  suchte,  was  dann  |in  den  text  geraten  ist. 

19  vgl.  auch  die  ganz  ähnlichen  derselben  zeit  ungehörigen  ausdrücko 
(nröxaXxoc  und  öndEuXoc,  von  vergoldetem  erz  und  holz  gebraucht;  s. 
Blümner  techn.  IV  s.  310  anm.  1. 
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sich  der  ausdruck  uirapfupoc  mehrfach  in  den  inventaren  der  rapiai 
von  ol.  86,  3 an.  vgl.  die  Parthenonurkunde  von  ol.  86,  3 CIA.  I 
s.  73  an  4r  stelle:  KCtpxiiciov  xpucoGv,  TÖp  rtu8p4va  ündpTupov 
?Xov  usw.,  ebd.  an  5r  stelle:  fjXut  büo  üirap-füpiu  Kaiaxpuciu;  ebd. 
an  6r  stelle:  TtpöcuiTTOV  undpTUpov  KOTdxpucov;  ferner  die 
Hekatompedosurkunde  von  ol.  95,  3 (CIA.  II  2 n.  652,  28)  CTpeirröv 
trep[txpuc]ov  ÜTrdpTupov;  ebd.  652,  44  u.  660,  20  [KpaTf|]p 
CnrapTupoc  4ttitt]ktoc;  endlich  die  inschrift  von  ol.  98, 4 CIA.  II  2 
n.  667  (Böckh  staatsh.  II*  s.  267,  21  ff.),  wo  nach  Böckh  zweimal 
hinter  einander  je  eine  oivox<5r|  KaTaKtxpucuup^vn  uiräptupoc 
erwShnt  wird  usw.14  wir  ersehen  aus  diesen  beispielen,  dasz  man 
im  fünften  jb.  auch  in  Athen  silberne  gerate,  namentlich  gefäsze, 
bald  leicht  bald  schwer  vergoldete,  die  schwächere  Vergoldung  wird 
durch  Kcrrdxpucoc  oder  KaiaKtXpucujpdvoc , die  stärkere  dagegen 
durch  dmxpucoc  bezeichnet  (Böckh  staatsh.  II’  s.  167.  Blümner 
techn.  IV  s.  309  ff.),  dasz  auch  kleinere  gefäsze  wie  tptäXat  öfters 
vergoldet  wurden,  lehren  die  quaXai  Tpeic  4irtxpucoi  im  thesauros 
der  Metapontiner  zu  Olympia  (Polemon  fr.  20  bei  Ath.  479 f) 
und  die  [cpiJaXr)  dp[T]upä  4ir(xpucoc  CIA.  II  2 n.  733.  wie  leicht 
aber  vergoldete  Silbergeschirre  mit  massivgoldenen  verwechselt  wer- 
den konnten,  wird  schon  durch  den  umstand  begreiflich,  dasz  auf 
den  urkunden  der  athenischen  TapiaiTÜ&v  \epCuv  xpripdruiv  gar  nicht 
selten  ein  und  derselbe  gegenständ  bald  dmxpucoc  oder  Kardxpucoc, 
bald  xpucoGc  genannt  wird  (Böckh  staatsh.  II’  s.  167).  so  nennt 
auch  Xenophon  (anab.  V 3,  12)  die  bildseule  der  ephesischen 
Artemis  xpucoüc,  während  wir  aus  andern  quellen  (Vitruvius  IX  13. 
Plinius  n.  h.  XVI 213)  bestimmt  wissen,  dasz  sie  nur  aus  vergoldetem 
holze  bestand,  da  also  bei  vergoldetem  silber  eine  teuschung  sehr 
leicht  möglich  und  gewöhnlich  war,  so  erhielt  ÜTT&p'fupoc  ebenso 
wie  turöxaXKOC  und  üttöEuXoc  (vgl.  Suidas  u.  ünöxaXKOC.  Bekkeri 
anecd.  s.  67,  7.  Etym.  M.  783,  17  usw.)  hie  und  da  die  bedeutung 
von  KißbqXoc:  vgl.  Pollux  VII  104  = Ath.  502*  {mäpYupov  bl 
tö  KißbrjXov  xpuciov.  Sextos  Emp.  Pyrrh.  30  (s.  63,  14  Bk.)  et 
TÖp  toöto  f|plv  uireTitJTTev,  4'p-fvutCKoptv  Sv  Kat  Ta  ÜTräpyupa 
Xpucta.  Böckh  staatsh.  II’  s.  258  craTfjpec  KtßbqXot  . . [KaraKe- 
XPUcut]p4voi  ot  rrapä  ASkujvoc,  wobei  man  unwillkürlich  an  die 
bleiernen  vergoldeten  stateren  denkt,  mit  denen  Polykrates  von  Samos 
die  Spartaner  betrog  (Herod.  III  56). 

2)  Fragen  wir  schlieszlich  nach  den  gründen,  welche  die  Ege- 
staier  veranlassen  mochten  nicht  massivgoldenes  geschirr , sondern 
nur  solches  von  vergoldetem  silber  in  den  Eryxtompel  zu  weihen,  so 
ist  erstlich  auf  die  tbatsache  zu  verweisen,  dasz  noch  in  der  ersten 
hälfte  des  fünften  jh.  gröszere  quantitäten  goldes  in  Sikelien  nicht 
vorhanden  waren , da  wir  bestimmt  wissen,  dasz  Hieron  I von  Syra- 
kus, als  er  einen  dreifusz  von  massivem  golde  nach  Delphoi  weihen 

u vgl.  auszerdcm  CIA.  II  2 n.  651.  652  riickseite  z.  1 u.  7.  660,  39. 
43.  48.  665  (vgl.  666.  697).  672.  682,  19.  22.  683,  8. 
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wollte,  daa  dazu  nötige  material  in  Sikelien  selbst  nicht  aufkaufen, 
konnte,  sondern  deshalb  nach  Korinth  zu  Architeles  senden  muste, 
der  zufällig  die  gewünschte  gröszere  quantitfit  gold  besasz  (Theo- 
pompos  bei  Ath.  232*;  vgl.  ebd.  231 b).  erst  viel  später,  und  zwar, 
wie  es  scheint,  in  Alexanders  d.  gr.  zeit,  scheint  — von  Delphoi  ab- 
gesehen — das  gold  in  Hellas  häufiger  geworden  zu  sein  (vgl.  Plut. 
Alex.  70,  2.  Böckh  ao.  I 12  ff.  Blümner  tecbn.  IV  11  ff.),  so  kam 
es  dasz  im  fünften  jb.  selbst  bemittelte  private,  wenn  sie  besonders 
wertvolle  weibgeschenke  stiften  wollten,  in  der  regel  genötigt  waren 
sich  mit  vergoldetem  silber  zu  begnügen,  da  massivgoldenes 
gerät — namentlich  wenn  es  sich  um  gröszere  prachtstücke  handelte 
— entweder  viel  zu  teuer  oder  überhaupt  gar  nicht  zu  beschaffen 
• war.  einen  grund  aber  für  die  Egestaier  nicht  gewöhnliches  Silber- 
geschirr, sondern  nur  vergoldetes  in  den  Eryxtempel  zu  stiften 
erblicke  ich  in  dem  bekannten  epitbeton  xpuceq  (oder  noXüxpucoc), 
welches  die  dem  von  jeher  goldreichen  Orient  entstammende  Aphro- 
dite (=  Astarte15)  bereits  bei  Homer  (T  G4.  € 427.  T 282.  X 470 
usw.)  und  auch  sonst  sehr  oft  führt  (Hes,  Theog.  822  usw.  by.  a. 
Aphrod.  9 TxoXuxpücou  ’Aqjpobixr|c.  Verg.  Aen.  X 16.  Ov.  mH.  X277 
aurea  Venus.  Claudianus  10, 74),  sogar  im  culte,  wenigstens  zu  Lesbos, 
wo  nach  Kleanthes  bei  schol.  II.  I"  64  ein  cult  der  ’Atppobixr)  Xpucrj 
blühte,  nach  Eustatbioss.384, 14(xpucq  bfe’Aqppobixr|  xpucotpöpoc, 
tue  ko\  xoXkcoc  ’Apnc  btd  tö  «pöpnpct)  bezog  sich  das  epitheton  xpucrj 
geradezu  auf  den  goldschmuck,  den  Aphrodite  so  sehr  liebte  (vgl.  hy. 
a.  Aphrod.  65  xpuedi  KOcpqGeica.  Sappho  fr.  9 XPucocT€q?avoc), 
daher  der  mit  den  sikelischen  Verhältnissen  wohl  vertraute  Theokritos 
15 , 100  f.  die  erykinische  göttin  becixotv’  d . . ^tpiXpcac  airreivdv 
T>v€puKa,  xpucüi  TtaiZotc’  'Aqipobixa  anredet,  ich  glaube  daher, 
dasz  die  Vergoldung  der  sonst  in  Sikelien  während  des  fünften  jh. 
üblichen  silbergeräte  speciell  zu  ehren  der  erykinischen  göttin  statt- 
fand, weil  man  allgemein  glaubte,  dasz  goldenes  geschirr  der  Aphro- 
dito  besonders  willkommen  sei.  eine  unverächtliche  stütze  für  diese 
annahme  erblicke  ich  in  dem  berichte  bei  Diodoros  IV  83  i)  cOyKXr|- 
toc  xwv  ’Pujpaiuiv  tic  xdc  xrje  Gtoü  xipdc  qnXoxtpriGeica  Täc  pfev 
xncxoxdxac  xwv  Kaxa  xqv  CmeXiav  rcöXewv  oucac  £rcxaKaib€Ka, 
Xpucocpopeiv  ^boTpdnce  xrj  ’Acppobixq  Kat  cxpaxtwxac  bta- 
Kociouc  xrjptiv  xö  iepöv.  “ vgl.  Artemidoros  oneir.  s.  261 , 14  H. 

Dasz  gegen  meine  lesung  ürcapTupa  bei  Tbuk.  VI  46  kein  ein- 
ziges der  oben  gegen  dpyupä  und  exrapyupa  geltend  gemachten  beden- 
ken spricht,  brauche  ich  wohl  nicht  erst  im  einzelnen  auszufübren. 

,J  vgl.  die  goldenen  Astartefignren  aus  mykeni&chen  gräbern:  arch. 
ztg.  1883  (ULI)  s.  363.  10  es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  Hörner 

in  diesem  falle  nur  eine  alte,  in  8ikelien  schon  Hingst  bestehende  Sitte 
ihrerseits  sanctionieren  wollten,  vgl.  übrigens  auch  Theokr.  15,  123. 
Ilion  1,  82  Herrn.  Lukiauos  Ztüc  Tpay.  10.  Claudianus  48,  24  Matort 
et  f'enus  . . aurati  delubra  tenent  eommunia  templi. 

Wurzen.  Wilhelm  Heinrich  Roscher. 
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6. 

OBSERVATIONES  CRITICAE  IN  POLYAENI 
STRATEGEMATA. 


Qui  Polyaeni  editionem  Woelfflinianam  bibliotbecae  Teubne- 
rianae  a.  MDCCCLXXXVII  recognovit  Ioannem  Melberum  codice 
Florentino , qnem  omnium  qui  Eupersunt  librorum  fontem  fuisse 
VRose  probaverat,  quasi  certo  strategemalum  recensendorum  fun- 
damento  innisum  egregiam  hunc  in  scriptorem  operam  contulisse 
quamquam  vix  erit  qui  neget,  tarnen  tot  loci  restant,  qui  coniecturis 
indigeant,  ut  multorum  adhuc  opera  ac  studio  opus  sit  ad  textum 
qui  vocatur  ernendandum  et  restituendum.  nam  cum  ille  omnium 
generum  vitiis  sit  inquinatus,  fieri  non  potcst  ut  ars  critica  eius 
scripturis  inbaereat , sed  plus  uno  loco  discedendum  est  a lectione 
tradita.  ad  baec  vulnera  sananda  ut  adiuvarem,  haud  ab  re  duxi 
coniecturas  sive  interpretationes  in  lucem  edere,  quibus  locis  aliquot 
corruptis  Tel  temere  temptatis  medelam  aut  lucem  afFerrem. 

Ut  iam  ad  singulos  locos  tractandos  transeam,  I 1,  1 ubi  baec 
leguntur : KUgßöXoic  Kai  Tuprravoic  olc  icf|paiV€V  avri  cdXmyfOc 
Kat  otvou  toüc  itoXepiouc  teöwv  de  öpxqciv  lipetrev,  Woelfflinus 
et  Melberus  immerito  vocem  olc  deleverunt.  si  enim  aliorum  scrip- 
torum  elocutiones,  sicut  Luciani  üitö  TupTtdvtuv  x°P£ueiv  (DD* 
18,  1)  respexeris,  facile  concedes,  Indos  ut  saltarent  non  solum  vino 
impulsos  esse,  sed  etiam  tympanorum  et  cymbalorum  strepitu  (cf. 
Arriani  Ind.  5,  9 ütiö  Tupirävwv  Kai  KupßaXuuv  CTcXXöptvoi  de 
Tdc  payac,  quae  ex  eodem  fonte  manarunt).  cum  Polyaeni  verbis 
conferre  licet  quae  apud  Strabonem  leguntur  XV  1,  62  (p.  714  Cas.) 
Tupndvotc  oIcTrcp  Kai  tö  iroXeptKÖv  cqpaivouciv.  verba  igitur  tra- 
dita retinenda  et  ita  explicanda  sunt:  'strepitu  tympanorum  et  cym- 
balorum, quibus  ad  signa  danda  ille  utebatur,  et  eo  quod  Indos  vino 
complevit , effecit  ut  hi  saltarent.’ 

I 2 exstant  baec  verba:  dvTriXRcav  bi  al  ntTpai  Kai  tö  koiXov 
Tqc  vdnqc  i’ixov  ttoXXw  pdüovoc  buvdpeuuc  toic  uoXepioic  ivenoi- 
ti«v.  Hertlinus  cum  f|xov  4venoir]ce  in  bö£av  dverroiqce  mutari 
iussisset,  Woelfflinus  argutius  quam  verius  iudicavit,  loca,  ad  quae 
ille  provocasset,  omnia  ad  ludibrium  oculorum  pertinere.  etsi 
vero  suo  iure  Hertlinus  illam  vocem  postulasse  videtur,  quippe 
qua  falsa  opinio,  quam  bostes  de  numero  hostium  sibi  finxisse  di- 
cuntur,  significctur,  tarnen  maluerim  ex  verbis  Trjc  VÖTTqc  f)XOV 
restitui  vocem  cuvaTTTixoöv,  ita  ut  non  solum  rupes,  sed  etiam  vallis 
clamores  militum  reddat,  velut  Plut.  Mar.  c.  20  TÜ  T6  tripiE  öpq 
xat  tö  KotXa  toö  troTapou  irepitqnuvei,  Polyaeni  I 46  cuvtTrnxouv 
bi  Kai  tiIiv  öpiltv  ai  cpapayfec , VIII  23,  2 Kai  tö  öpq  navraxööev 
cuvairqxncavTa  dpqx«vov  betpa  dvißaXe  toic  ßapßapoic.  ut  hoc 
ultimo  loco  sic  etiam  I 2 post  vocem  buvdpeujc  substantivum  beipa 
vel  tale  quid  addendum  esse  censeo,  ut  legatur:  övTrjxqcav  bi  ai 
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Tt^Tpai  Kai  tö  koiXov  Ttjc  vairqc  cuvanrtxoüv  TtoXXw  pei£ovoc 
buvapeuic  <(beipa>  toic  TioXepioic  dveiroiqcev,  quae  aptissime  excipit 
enuntiatum  quod  sequitur  oi  p4v  bf)  q>6ßiu  nXriY^VTec  fcpeutov. 

I 3,  2 dubitationem  movet  vox  irepiTTiaiuJV,  cuius  vis  endem 
fere  est  atque  quae  antecedunt  verborum  irj  X'^vi  4pnecwv  (cf. 
IV  1,  18  nepiTtTaiouciv  4vebpa).  quare  non  vereor  hoc  participium 
in  dubium  vocare  et  ex  litteris  oc  Tiepurraiujv  verba  üucirep  4 v 
iratq,  quae  VII  12  leguntur  (ÜJCJTCp  4v  Ttd-fr)  Ttaviac  aiprjcopev), 
eruere. 

I 3,  4 Woelfflinus  et  Melberus  codicis  F scriptura  KaTavoouca 
neglecta  ex  incerta  Hertlini  coniectura  scripserunt  Katairrooöca. 
neque  ego  is  sum,  qui  traditae  scripturae  patrocinium  suscipiam, 
at  tarnen  orationis  contextus  addi  tarnen  tum  poscere  videtur,  quod 
non  ad  reginam,  sed  ad  eos  qui  iam  aolverunt  pertineat.  bi  enim 
reginae  socii  sunt,  quia  operam  dant,  ne  soli  tributum  pendant,  sed 
ut  Omnibus  hoc  onus  imponatur.  fortasse  inde  commendatur  emen- 
datio  KaravooövTac,  qua  ii  qui  tributum  pependerunt  eos  semper 
observare  dicuntur,  qui  reginae  nondum  satisfecerint. 

I 6 Polyaenum  pro KpecqjövTqc  b4  ßwXou  scripsisse b’  4 k ßtuXou, 
nt  4k  XtGou  XeuKqc  in  iis  quae  antecedunt,  pro  certo  babeo;  littera 
K enim  propter  sequens  B facillime  evanescere  potuit. 

I 15  Hertlinus  cum  verba  quae  Codices  exhibent  0€ÖTTO|iTTOC 
p4v  dveEeuEe  Kai  oü  paxpav  d7T4Kpuiye  xqv  cipanäv  eic  dvaxuüpq- 
civ  depravata  esse  censeret,  verbis  eic  dvaxwpqciv  deletis  post 
vocem  dveüeuEe  inseri  voluit  die  dvaxujpqcujv  neque  tarnen  Woelff- 
lini  aut  Melberi  assensum  tulit.  cum  de  insidiis  agatur,  quas  Theo- 
pompus  struxit,  Hertlini  coniectura  difficultas  quae  in  verbis  tra- 
ditis  inest  non  tollitur,  sed  mentio  eius  loci  desideratur,  ubi  milites 
in  insidiis  collocati  erant.  quae  si  vera  sunt,  non  dubium  mihi  est, 
quin  verba  eic  dvaxuipqciv  corruptelam  traxerint.  verius  igitur 
quam  alii  emendasse  mihi  videor  eic  dtpavec  xwpiov,  quae  con- 
iectura nescio  an  verbis  quae  sequuntur  4E  dcpavoGc  fulciatur. 
aimilis  dicendi  ratio  invenitur  V 10,  4 eic  4v4bpav  dtpavq  Kaiecir)- 
cev,  VI 12  ÜKpmpev  eic  ti  koiXov  xwpiov,  Thuc.  IV  29  4E  dq>avouc 
Xaipiou.  litterae  vero  q et  i saepissime  in  codice  F inter  se  commu- 
tatae  sunt  et  facilis  erat  transitus  litterarum  CI  in  0.  neque  est  cur 
offendare  omissis  litteris  aep,  cum  plus  uno  loco  huius  socordiae 
vestigia  in  codice  F occurrant. 

I 16,  3 Woelfflinus  et  Melberus  erraverunt,  cum  verba  iva  tö 
<peut€tv  rifoivro  toü  peveiv  XucneXecTepov  orationi  Lycurgi  tri- 
buerent;  sunt  potius  scriptoris,  qui  exponit,  cur  legumlator  illud 
touc  itoXepiouc  cpeuYoviac  pq  qjoveuete  edixerit. 

1 18  ubi  Woelfflinus  adnotavit  'malim  KaTeciqcaVTO  coli.  16, 11. 
233,  4.  284,  23  et  Iuliano  or.  I 16 a Tipdc  KaxacTrjcai:  övebqcav 
vel  dvrjipav  läc  coni.  Hertlein’,  satis  est  dveciqcavTO  mutare  in 
dvecTqcavro,  qua  cum  elocutione  compares  velim  ayilivac  4v- 
icracGai. 
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I 20,  1 ubi  legis  ab  Atbeniensibus  latae  mentio  fit,  ne  quis 
porro  expeditionis  contra  Salaminios  suscipiendae  auctor  fieret,  in- 
tellegi  non  potest,  quid  sibi  velit  vox  pdxq.  cum  innumerabilibus 
fere  locis  verbum  ixAelv  compositum  sit  cum  praepositione  4m  gene- 
tivnm  recipiente  (sicnt  1 20, 2 rcXeiv  4m  KwAidboc),  non  dubito  quin 
pdx^  ab  imperito  librario,  cui  fortasse  pugnae  Salaminiae  in  mentem 
venerat , addita  ideoque  delenda  sit. 

I 30,  3 Woelfflini  coniectura  ex  cod.  M sumpta,  qua  cuv4Tßupe 
pro  cuv4cTpeqj£  legitur,  opus  non  est.  angustiae  enim  maris  impe- 
dimento  erant,  n<ä  multitudo  navium  explicaretur , quare  ad  verba 
f)  CTtvri  OdXacca  et  tö  nXfjOoc  aptius  convenit  notio  coartandi  quam 
frangendi. 

I 35  Woelfllinus  et  Melberus  scripturae  traditae  Of|vai  vestigia 
vocis  0€iv  subesse  censent;  probabilius  mihi  coniecisse  videor  öpptrj- 
Ofjvai,  cuius  vocis  prima  pars  propter  vicinitatom  antecedentis 
{mocimnvq  oblitterata  est. 

I 39,  1 et  40,  2 quamqunm  Hertlino,  qui  4mxviCTac6ai  in 
dSavicTacOai  corrigendum  proposuit,  Melberus  adstipulatus  est, 
tarnen  ut  huic  emendationi  faveam  facere  non  possum.  ille,  ni  fallor, 
adductus  est  usu  Polyaeni,  qui  iterum  atqne  iterum  de  militibus,  qui 
ex  insidiis  emergunt,  voce  proposita  usus  est,  neque  vero  desunt  loci, 
ubi  verbum  4ixaviCTac0at  adhibitum  est,  velut  III  1,2  47iav£CTT]cav, 
VIII  53,  4 dnavacTdvTec , Plut.  Sertor.  c.  13  lrpoXoxicac  xqv  öbdv 
dnavepxopcvu»  tw  ’Akuiviu  tpicxiXiouc  dvbpac  4k  tivoc  cucxiou 
Xapabpac  47ravicTr)ctv. 

1 40,  9 quae  leguntur  manifesto  documento  sunt  socordiae 
Polyaeni,  qui  sua  ex  Diodoro  (XIII  50)  hausit  neque  vero  intellexit. 
cnm  sibi  persuaserit,  Pharnabazum  non  a Lacedaemoniis , sed  ab 
Atheniensibus  stetisse,  tradit  illos,  dum  ad  litus  escendere  conantur, 
a satrapa  repulsos  esse : xoüc  64  dixoßaivovxac  4v4kotttov  oi  <t>ap- 
vaßäieioi.  hoc  quoque  loco  litterae  a et  e inter  se  confusae  sunt  et 
scriptura  codicum  D qui  dv4Korrrov  exhibent  praeferenda  est,  coli. 
I 1,  3 tu)  deüpaTt  4pßa(yovT£C  avaKÖnxetv  auxac  47teipu)VTO, 
VIII  23,  13  dv4K0Tm. 

I 49,  1 Melberus  RSchoellii  coniecturam  xaXainujpeiv  suam 
fecit;  magis  fortasse  ex  usu  Polyaeni  est  verbum  dcxoAelcGat,  quod 
sescentiens  in  strategematum  libris  legitur:  I 37.  42,  2.  IV  2,  20. 
6,  1.  6,  13.  V 32,  2.  44,  4. 

II  1,  12  verba  tradita  et  ab  editoribus  recepta  üjcte  rjv  Kai  xö 
Trapaxdcc€c0ai  bucpaxov  Kat  xd  rrpoxujpdv  dbuvaTOv  vix  aptam 
admittunt  interpretationem , quare  fortasse  propius  ad  veram  Po- 
lyaeni scripturam  accedit  bucpr|Xavo v,  quod  voci  dbüvaxov 
respondet. 

II  1,  14  Abreschius  cum  verbis  dTp4Tmu  Kai  uoAAui  Tiü  rcpoc- 
tfimp  xxpöc  töv  Aöcpov  4X9iuv  contulit  locutionem  TtoXXü)  tüi 
dqpGaApiu  ßX4u£iv,  quam  explicationem  cum  Woelfllinus  respuisset, 
Melberus  sequi  non  dubitavit.  verba  autem  ttoXAuj  tüi  ötpGaXptu, 
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qnae  cum  notione  cernendi  coniuncta  facile  intelleguntur,  difficilem 
habent  interpretationem , si  cum  voce  4X0wv  componuntur.  suo 
igitur  iure  Woelfflinus  ad  VIII  8 cpaibpuj  Kai  ärrp^rmu  Tip  7Tpocunrip 
et  ad  VIII  23,  15  eüöapcel  Kai  cpaibpilt  Tip  npocämip  reiecisse 
videtur.  quibus  locis  respectis  non  vereor  ex  Plutarchi  Popl.  c.  17 
iTapip  Kai  dTp4irTipTip  rrpoaimip  Polyaeni  verbis  niedelam  adferre, 
quam  mutationem  non  nimis  difficilem  esse  perspicuum  erit,  si  litte- 
rarum  ductus  comparaveris.  facile  enim  litterae  IT  cum  TT  et  M cum 
litteris  AA  commutari  poterant. 

II  1,  28  ibc  oü  pövov  oi  Meccqvioi  trc  ttöXewc  ffcu  npotaciv, 
äXXä  Kai  ai  yuvaiKec  aiiTiüv  Kai  Ta  t4kvo  Kal  Ta  4Xeu0epa  ciOpaTa. 
cum  Lugebilius  (in  borum  annalium  suppl.  V p.  545)  oi  boGXoi  post 
Ta  TCKva  excidisse  suspicatus  esset,  Schoellius  vocem  rcavTa  ante 
Ta  4Xeu0epa  cüupaTa  inseri  iussit.  utraque  ratione  difficultates  non 
tolluntur  neque  <TtdvTa>  Ta  4Xeu0epa  cwpaia  recte  opponuntur 
Messeniis.  omnia  magis  liquentia  reddentur,  si  4Xeii0€pa  corrigetur 
in  dveXeüOepa,  ut  non  solum  Messend,  sed  etiam  liberi  etuxores 
et  servi  ex  urbe  excessisse  dicantur. 

II  1,  29  iniuria  Woelfflinus  et  Melberus  a scriptura  tradita  re- 
cesserunt,  cum  drttCTpeipe  in  dirtTpeipe  mutarent.  Agesilaus  operam 
dedit,  ut  cives  in  urbem  reverterentur , qua  a re  non  abhorret  usus 
vocis  dnocTpe'qjeiv , cf.  Thuc.  V 75  touc  «pirfdbac  dntcTpeipav  et 
Xen.  anab.  II  6,  3 oi  4q>opoi  aÖTÖv  dttocTpicpeiv  4neipwvTO.  similis 
fero  intercedit  ratio  II 1, 1,  ubi  pro  tradita  lectione  4ir4cTpetpev  Woelff- 
linus diriTpeipev , Melberus  4iT£Tpeipev  restituit.  quia  hic  quoque 
Agesilaus  Lacodaemonios  a consilio  revocare  studet,  quae  sententia 
voce  4jTiCTp4cpeiv  explicatur  (Plut.  Alcib.  16  4viouc  be  Kai  ndvu  tö 
Xex0€V  4TT€CTp£ip€),  persuadere  mihi  non  possum  hanc  vocem  remo- 
vendam  esse,  placet  potius  vocabulum  dvapvqcac  post  4tt4ctp€- 
ipev  addere  et  4m0upncovTac  in  4ni0upf|COVTai  corrigere  (cf. 
II 1,  29  diT4cTpeipev  aÜToOc  dvapvqcac). 

II  1,  30  adiectivum  pövouc,  quod  Hertlinus  in  yupvoüc  mutavit, 
per  dittographiam  ex  antecedenti  bebepevouc  ortum  ideoque  delen- 
dum  esse  mibi  certum  est. 

II  2,  6 tiIiv  bi  GpqiKinv  d0poi£op4vwv  cibdüc  öti  oivw0evT€c 
4k  tuiv  öpwv  öppujpevoi  vÜKTuip  47n0f|COVTai.  codd.  D scripserunt 
ciu0£VT£c,  Gronovius  civaiOtVTEC,  Heringa  cu04vtec,  Blumius  Xa0öv- 
T€C,  Woelfflinus  et  Melberus  in  lectione  tradita  acquieverunt.  cur 
Clearchus  exspectaverit , ebrios  Thraces  impetum  facturos  esse,  non 
elucet,  sed  ad  impetum  iratorum  Thracum  paratus  esse  debuit,  quare 
scribendum  coniecerim  0upuj04vT€C,  quae  scriptura  levissima 
mutatione  efficitur. 

II  8 verba  codicis  F,  quae  Melberus  retinuit,  die  äv  ou  Trpotbw- 
Ctv,  sana  esse  confidenternegaverim,  quippe  quae  ne  ob  grammaticas 
quidem  rationes  ferri  possint.  Arxilaldas,  ni  fallor,  simulat  se  de 
insidiis  hostium,  in  quas  incidisset,  antea  certiorem  factum  periculo 
imminenti  ocCurrisse:  ideo  veri  baud  dissimile  est  verba  quae  com- 
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memoravi  non  ad  hostes,  sed  ad  illum  ipsum  pertinere.  unde  ad- 
ductus  scripsi:  die  bqGev  Trpoi'bibv  (vel  Txpoeibwc)  xfjv  xtliv  rroXe- 
piiujv  Ttapactctuqv  comparatis  VI  38,  10  ibc  bq9ev,  I 30,  3 kcit‘ 
cuvoiav  bqGtv,  Herod.  III  136  ibc  Kaxaocönouc  bq9ev  dövxac, 
Arriani  anab.  IV  18,  4. 

II  10,  1 oratio  praeconis  ita  forraanda  est,  ut  qTeicGe  pro 
fifetcGat  restituatur,  coli.  II  2,  9.  II  33. 

III  1,  1 4iri  xqv  öxpav  flecav  die  äitoßqcöpevov  cüpövxec  5v 
tqbq  xqc  öbou  <(ou>  paxpäc  oöcqc.  eqaidem  facere  non  possum  quin 
locum  mendosissime  descriptuxn  esse  statu&m.  desidoratur  enim  mea 
sententia  enuntiatum  quod  Consilium  indicet,  quo  Lacedaemonii 
arcem  petiverint.  viam  igitur  ex  sententiarum  conexu  ductam  in- 
gressus  aut  verbis  eupövxec  öv  mutatis  et  particula  Tibrj , quae  ex 
sequenti  enuntiato  irrepsit,  deleta  scribi  malo:  äveipEovrcc  (coli. 
I 29,  1.  40,  5.  40,  9.  II  1,  25.  V 10,  3 ibc  dvcipEovxec.  VI  9,  4. 
VIII  23,  5)  aut  eVpEovxcc  dvu)9ev. 

III  5.  quae  hoc  loco  narrantur  ita  sunt  depravata,  ut  scriptori 
millo  modo  tribui  possint.  si  Diodorum  (IX  16)  et  Pausaniam 
(X  37,  6)  sequimur  duces,  vaticinium  erat  Cirrbam  capi  non  posse, 
usque  dum  mare  regiones  deo  sacras  adlueret,  quae  sententia  etiam 
Polyaem  est:  euic  öv  ipaucq  xqc  icpäc  Yqc  ^ ödXacca.  quae  verba 
librarius  quidam  ita  intellexisse  videtur  ut  sententia  insit:  'so  lange 
als  das  meer  das  heilige  land  berühre’,  unde  factum  est,  ut  totus 
rerum  contextus  confunderetur.  feliciter  igitur  Blumius  aiT€XOVT£C 
in  dncxoucric  et  KaGqicoOcqc  in  KaGqtcouca  mutavit,  qua  emendationc 
omnia  ad  integrum  esse  redacta  videntur. 

III  9,  2 Woolfflinus  et  Melberus  scripserunt  pöxtcGat  pro 
äpxtcOai:  satis  habeo  voce  dpxtcGai  servata  adverbium  rcdXiv 
inseruisse. 

III  10,  5 particula  br|  manifeste  corrupta  est.  ut  III  10,  9 
££eXwv  x^piov  de  rcpovopqv  (Demostb.  36,  6),  ita  hic  quoque 
Timotheus,  cum  reliquas  partes  militibus  diripiendas  concessisset, 
regionem  quandam  elegit,  unde  illis  non  liceret  praedari.  quare 
non  dubito  quin  negatio  pq  voco  br|  loco  suo  deturbata  sit. 

III  11,  11  non  apparet,  cur  naves  hoslium  ab  Atbeniensibus 
duplices  ictus  accepisse  dicantur.  suspicor  igitur  primam  syllabam 
bir  ex  antecedenti  bibövxec  petitam  atque  delendam  esse:  frpGavov 
bxbövxec  xäc  ipßoXöc  coli.  I 6,  8 xäc  IpßoXöc  noidcGai. 

IV  3, 1 1 pro  Kaxayvoüc  Corais  Kaxcrröpouc  (cf.  Polyb.  IX  43,  6 
irXoiov  Kaxorfopov,  Diod.  XI  24  vqec  Kaxä-fopoi)  proposuit,  qua  in 
coniectura  acquieverunt  Woelfflinus  et  Melberus.  respectis  Arriani 
verbis  11,7  tira<p»evai  dviouciv  fj  änoxopibxaxov  xoö  öpouc  dxxl 
xqv  (paXafta  xwv  Maxtbovuiv  xac  apaEac  potius  proposuerim  hanc 
emendationem  Kaxö  trpavouc,  coli.  Xen.  anab.  IV 8,28.  VI  5,31. 

IV  6,  15  Tvo  «ppoupäv  aüxoi  xqv  xwpav  fyoiev.  agitur  de 
argyraspidibus  Antigono  suspectis,  qui  Eumenem  tradiderant.  quos 
dux  in  munitissimis  Castellis  collocavit,  non  ut  iis  praesidio  essent, 
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sed  ut  ipsi  custodirentur.  Melberi  igitur  emendatione,  qua  aCrrryv 
legitnr,  res  non  satis  expedita  est;  magis  arrisuram  esse  spero  lec- 
tionem  hanc  l'va  qppoupoöpevoi  aÜTol  Tf|v  xtupav  £x0l£v- 

IV  11,  2 Melberus  secutus  est  codicem  F,  qui  dvtxetptöcoTO 
praebet.  quod  cum  alias  non  inveniatur,  4x£tpu>caTO  autem  Polyaeno 
frequentatissimum  sit,  praestat  syllabam  dv , quae  ex  antecedenti 
Mouvuxiav  iterata  est,  exturbare. 

V 1, 1 in  verbis  Sc  Sv  pqvtkq  toüc  xXötpavTac  toö  Iv  tt)  fixpa 
XiGou  Kal  cibqpou,  XruptTai  dpfüpiov  töcov  offendimur  voce  töcov, 
qua  parum  accurate  indicis  praemium  definitur  neque  idem  signi- 
ficatur  quod  alias  verbis  TÖCOV  Kai  TÖCOV.  cogitare  quidem  licet  de 
emendatione  qualis  est  apyupiou  TaXaVTOV  (cf.  Xen.  anab.  II  2,  20), 
sed  praetulerim  locum  ita  restitutum:  XqqiCTai  dpTÖpiov  TÖ  ICO V 
(qui  furem  indicaverit,  argentum  quod  par  est  accipiet),  quod  com- 
mendatur  verbis  I 43,  1 crrqpktov  buicouci  tö  Icov. 

V 2,  4 Aiovuctoc  ÖTTtXq  xaTacrqcac  'Avbptnva  tpöXaxa  Tqc 
ÖKpOTtöXttuc  Kai  Ttnv  xPHmStujv.  hunc  locum  etsi  sanum  non  esse 
confido,  tarnen  in  eo  sanando  a Corai,  quocum  Woelfflinus  et  Mel- 
berus fecerunt,  discedo.  cum  enim  ille  in  ^TT£Xq  vocis  locum  örrÖirXct 
restitueret,  nullam  fere  verborum  quae  sequuntur  end  bi  ciüoc 
KOTtTiXeuce  habnit  rationem.  genuinae  vero  scripturae  vestigia  latere 
videntur  sub  voce  ifrYÖXq,  quo  nuntio  inductus  Hermocrates  civibus 
persuasit,  ne  arcis  occupandae  occasionem  dimitterent.  satius  igitur 
erit  bic  aliquid  post  nomen  Dionysii  excidisse  statuere  eamque  lacu- 
nam  voce  vocetv  explere:  Aiovöcioc  voceiv  »VrröXq:  cf.  IV  2,  11 
voctiv,  111,9  tVrY^Xji,  VIII  23,  2. 

V 2,  14  tbc  Xcküjc  urrö  twv  ibiuiv  CTpaTiuJTtöv.  in  Woelfflini 
coniectura,  quae  est  die  diroXtuXiuc,  non  subsistendum  esse  ratus 
verba  tradita  hunc  in  modum  restituta  scriptoris  esse  mihi  pcrsuasi: 
tbc  <jqv  dpx^iv  Ö7ToXtu>XeKtuc  üirö  tuiv  Ibiiuv  CTpaTtiuTüiv,  coli. 
Xen.  anab.  111  4,11  ötc  ÖTttnXccav  Tf)V  äpxf|V  üirö  TTcpcüiv  Mqboi, 
P lstone  de  leg.  III  p.  695  h Tqv  dpxqv  diTtöXtcav  ötrö  Mqbwv. 

V 6 CqXuicavTec  Tqv  TtoXiav  twv  CTpaT€UO|kvwv.  Woelfflinus 
coniecit  d><p£Xeiav,  Polyaenus  vero  verbum  ZqXoüv  ita  adhibet,  ut 
non  ad  invidium,  sed  ad  aemulationem  pertineat:  VIII  48  4ZqXwce 
töc  dperdc.  quare  magis  con venire  videtur  TrpoSupiav  vel 
tale  quid. 

V 22,3  pq  d7toXemoiVTO  tue  irepicac  Tpiqpcic  £x°vtcc.  Woelff- 
lini coniectura  rrapicac,  qua  nautae  non  similes  sed  plus  minusve 
similes  naves  habere  sibi  viÖebantur,  textus  non  ad  integrum  redactus 
est.  lenissima  medela  adhibita  locum  sic  restitutum  genuinum  esse 
confidentius  adfirmaverim:  wenep  tcac  Tpiqpetc  fxovxcc,  qui 
particulae  ÖJCircp  usus  non  abhorret  a Polyaeno:  cf.  VI  18,  1.  50. 
VIII  28. 

VI  20  Kpüqpa  lircptpav  irpöc  ’ApY£iouc.  haec  verba  iustam 
plerisque  moverunt  dubitationem , quare  C'asaubonus  pro  ’Apytiouc 
coniecit  aörouc,  Melberus  4viouc  scripsit.  quibus  coniecturis  missis 
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ex  verbis  Thucydidis,  quo  Polyaenus  nititur,  medelam  ducendam 
esse  coarguam.  ubi  eum  verba  oi  4k  toö  öpouc  KepKupaioi  (IV  48, 5) 
Aegantur,  necessitate  quadam  adducimnr,  ut  pro  'Apfdouc  restitua- 
mus  öpeiouc,  quod  etiam  VII  41  et  VIII  23,  2 invenitur. 

VI  25  bict  tö  Xomäc  tüiv  öXuiv  dvai  f|p4pac  bdo.  est  quod 
oflfendamur  verbis  tüiv  öXiuv,  quibus  revocamur  ad  verba  dvoxäc 
<e£  f)p£pduv.  quam  ob  rem  non  dubito  quin  litterae  dv  librarii  so- 
cordia  sint  omissae , quo  facto  facilis  erat  litterarum  A et  X eom- 
mutatio.  neminem  igitur  spero  mihi  esse  contradicturum  sic  corri- 
genti:  bia  tö  Xonräc  tüiv  ävoxwv  tlvai  f|p4pac  buo. 

VI  41  oi  b4  XoittoI  cuWtpeuYOV  eic  paxqv.  locutionis  cup- 
cpeuftiv  eic  pöxnv  nullam  habeo  explicationem  cuiquam  satisfacien- 
tem,  praesertim  cum  non  de  iis  sermo  sit,  qui  pugnant  atque  truci- 
dantur,  sed  qui  captivi  abducuntur.  quae  cum  ita  sint,  fieri  non 
potest  ut  lectionem  traditam  retineamus , etsi  non  habeo  quod  satis 
confidenter  legendum  proposuerim.  fortasse  locus,  quo  reliqui  con- 
fugerunt , a Polyaeno  indicatus  erat , ideoque  non  alienum  est  cogi- 
tare  de  emendatione  aivecpeirfov  eic  dfopdv,  quae  verba  in  eadem 
re  describenda  adhibentur  III  9,  3 ’l<piKpÖTr)C  KaTeXäßeTO  rroXepiwv 
ttöXiv  ‘ ot  b4  cuv4(peutov  eic  dfopav  Kai  nXrjGoc  t^GpoiZovTO. 

VI 54  verba  ujc  pr)  bia  trv  vöcov  anoGavoi  Kai  br)  tüiv  Xurputv 
drroXoupevuiv  vix  genuina  esse  contendo.  corruptelam  in  negatione 
pf)  liaerere  cum  mihi  persuasum  sit,  omnes  difficultates  ita  tolli  posse 
spero,  ut  pro  hac  coniunctio  ei  in  textum  recipiatur:  ujc  ei  bid  tt)v 
vöcov  dno6dvoi  Kai  br)  tüiv  XuTpuiv  d7ioXoup4viuv : cf.  I 23,  1 die 
el  . . Xapßavoiev . . £Eoi,  IV  3,  9 die  ToXpqcövTwv,  VII  21,  7 die 
Kai  tüiv  bntltuv  cuveniGricopevuiv. 

VII  35,  2 verba  aÜTÜi  bf)  omnium  consensu  corrupta  iudicantur. 
crenuinam  lectionem  eruisse  mihi  videor  hanc  aÜTÖGi:  cf.  II  2,  2. 
V 2,  19. 

Tkahbaci  ad  Mosellam.  Pridericus  Reuss. 


7. 

ZU  PLUTARCHS  EUMENES. 

Benseler  in  Papes  Wörterbuch  d.  griech.  eigennnamen  u.  Bapcivr) 
nimt  auf  grund  von  Plutarchs  Eumenes  c.  1 an,  dasz  Bapcivr),  die 
tochter  des  Artabazos',  mit  der  Alexander  d.  gr.  Umgang  gepflogen 
und  von  der  er  einen  sohn  Herakles  hatte1,  dem  Eumenes  (bei  den 

1 fälschlich  beiszt  sic  eine  tochter  des  Pharnabnzos  bei  Eusebios 
chron.  I s.  230  (Schoene)  auch  in  der  armenischen  Übersetzung,  womit 
übereinstimmt  SynkelloB  (Müller  FHG.  III  69t  § 2).  quelle  des  Eusebios 
für  die  makedonischen  künige  ist  Porphyrios  von  TyroB  (vgl.  Niebuhr 
kl.  Schriften  I 221  ff.  und  ASchaefer  quellenkunde  II2  s.  162),  nnd  auch 
Bynkellos  hat  ihn  benutzt.  * vgl.  Droyscn  gesch.  der  diadochen  I2 
s.  7 anm. 

3* 
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Feierlichkeiten  in  Susa  febr.  324)  als  gattin  von  Alex  an  der  ge- 
geben worden  sei.  doch  ist  dies  in  der  stelle  des  Plutarcb , der  hier 
auf  Duris  von  Samos  zurückgeht  (vgl.  im  anfang  kxopcT  Aoüpic), 
nicht  gesagt;  dieselbe  lautet:  Bapcivriv  fäp xr|v ’ApxaßäZou TTpuixriv 
dv  ’Acia  tvouc  6 ’AXdEavhpoc,  d£  rjc  ulöv  Icxev  'HpaKXea , tu)v 
xaÜTric  dbeXcpuiv  TTxoXepaiw  pfev  ’Arnipav1,  GOpdvei  bd  Bapcivriv 
dEtbuiKev , öxe  Kai  xäc  äXXac  TTepdbac  bidveipe  Kat  cuvtbKtce  toTc 
dxaipotc.  der  sinn  kann  nur  der  sein:  'von  den  beiden  Schwestern 
der  Barsine , der  tochter  des  Artabazos , gab  dieser  dem  Ptoleznaios 
die  Apama,  dem  Eumenes  die  Barsine’,  woraus  also  ganz  klar  her- 
vorgeht, dasz  Artabazos  drei  töchter  gehabt  hat:  denn  dasz  die 
beiden  hier  genannten  Barsinen  identisch  seien  (wie  Benseler  an- 
nimt),  schlieszt  das  xiuv  xauxrjc  dbeXtpiüv  aus.  höchst  wunderbar 
bleibt  dann  freilich,  dasz  von  den  drei  töcbtern  des  Artabazos  zwei 
den  gleichen  namen  gehabt  hatten,  deshalb  musz  hier  ein  ver- 
sehen entweder  des  Plut.  selbst  oder  — was  mir  wahrscheinlicher 
ist  — ein  handschriftliches  vorliegen,  es  kommt  hinzu  dasz  Arrianos, 
der  einzige  der  sonst  noch  eine  tochter  des  Artabazos  als  gemahlin 
des  Eumenes  erwähnt,  diese  gar  nicht  Bapctvn,  sondern  "Apxuivtc 
nennt:  vgl.  VII  4,  6 TTioXepaiui  b£  xu)  ciupaxotpuXaKi  Kal  Güpkvci 
xui  YpappaTei  Tljj  ßaciXiKiu  xdc  ’ApxaßdEou  Tratbac  xui  p£v  ’Apxa- 
KCtpav,  xui  bk  "ÄpTiuviv.  Photios  s.  68 b 12  Bk.  im  auszug  des 
Arrian  gibt  ihren  namen  ’Apxuivn  an:  TTxoXepaiui  bfe  Kat  €üpevet 
xdc  ’ApxaßdCou  naTbac  ’ApxaKagav  Kat  ‘Apxui vr; v.  ich  schlage 
deshalb  vor  in  Plut.  Eum.  für  Eu|kvet  bfe  Bapctvr)V  zu  schreiben 
Gujkvtt  bfe  ’Apxuivriv,  wodurch  1)  das  undenkbare  der  nachricht, 
dasz  Artabazos  zwei  töchter  gleiches  namens  gehabt  hätte,  be- 
seitigt, 2)  die  Übereinstimmung  mit  Arrian-Photios  (denn  vApxumc 
und  ’Apxuivr)  ist  derselbe  name)  hergestellt  wird,  der  Schreiber  hat 
entweder  den  namen  verlesen  oder  seinen  blick  auf  das  kurz  vorher- 
gehende Bapcivr;  geworfen.4 

* “ApTdKäpa  nennt  sie  Arrianos  VII  4,  6 nnd  Pbotios  im  auszug  der 
Arrian.  anabasis  s.  68 b 7 Bk.  nacli  ötrabon  XII  678.  XVI  760.  Appianos 
Syr.  57  ist  jedoch  diese  'Airdpa,  tochter  des  Artabazos,  gattin  des  Seieukos 
Nikator.  auch  Plutarch  Demetr.  31  nennt  die  gattin  des  Seieukos  ’Audpa 
f|  TTcpcic.  ‘ übrigens  darf  diese  Barsine,  also  die  tochter  des  Artabazos, 
witwe  des  Mentor,  dann  des  Memnon,  gemahlin  Alexanders  d.  gr.  und 
mutter  des  Herakles,  nicht  verwechselt  werden  mit  einer  zweiten  gemahlin 
Alexanders,  der  ältesten  tochter  des  Dareios  Ochos,  die  Alexander  in 
Susa  heiratete  und  der  Arrian  VII  24,  5 ebenfalls  den  namon  Bapcivr; 
gibt,  Photios  dagegen  im  oben  citicrten  auszug  s.  68b  7 Bk.  'Apcivör), 
während  alle  übrigen  Schriftsteller  (vgl.  Droysen  gesch.  Alex.  d.  gr. 

I*  2 s.  243  anm.)  ihren  namen  Cxdxctpa  angeben,  ganz  falsch  ist  die 
angabc  des  Synkellos  (fr.  3 in  Müllers  FHG.  III  693)  Ik  'PuiEdvr;c  xr)c 
Aapeiou,  ein  fehler  dem  wir  wieder  bei  Suidas  u.  Aapcioc  begegnen. 

Gotha.  Max  Schneider. 
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8. 

ZUR  ERKLÄRUNG  DER  ARVALACTEN. 


Durch  eine  grammatische  Untersuchung  Ober  die  bedeutung  und 
syntaktische  Verwendung  des  lateinischen  verbaladjectivs  auf  -«dt«, 
die  demnächst  der  Öffentlichkeit  Übergeben  werden  soll,  bin  ich  zu 
einer  neuen  eingehenden  prüfung  der  frage  veranlaszt  worden,  was 
unter  den  in  den  Arvalacten  der  jahre  183  und  224  (Henzen  acta 
fratrum  arvalium  s.  CLXXXVI  f.  und  CCXIII  ff.;  CIL.  VI  1 s.  559 
und  571)  überlieferten  bezeichnungen  adolendae  commolendae 
deferundae  coinquendae  zu  verstehen  ist.  die  acten  des  j.  218 
(Henzen  ao.  s.  CCII;  CIL.  VI  1 s.  568),  welche  zum  teil  wörtlich 
mit  den  genannten  urkunden  Ubereinstimmen,  kommen  für  diese 
frage  zunächst  nicht  in  betracht : denn  jene  drei  bezeichnungen  sind 
in  dieselben  nur  durch  Uenzens  ergänzung  nach  dem  entsprechenden 
Wortlaute  des  protokolles  vom  j.  183  hineingekommen;  diese  ergän- 
zung aber  ist,  wie  weiter  unten  nachgewiesen  werden  soll,  als  irr- 
tümlich zu  verwerfen. 

In  dem  "ersten  der  genannten  actenstücke  sind  die  in  redo  stehen- 
den ausdrücke  ganz  ausgeschrieben : adolendae,  commolendae  (einmal 
verschrieben  commolandae),  deferundae-,  in  dem  zweiten  sind  sie  wie 
die  meisten  Wörter  abgekürzt:  adolend.  coinq.,  und  es  steht  gar  nichts 
im  wege  statt  der  allgemein  angenommenen  endungen  adolendae  coin- 
quendae die  formen  adolendis  coinquendis  herzustellen,  ja  durch  den 
Wortlaut  der  urkunde  selbst  wird  eine  solche  ergänzung  a priori  em- 
pfohlen. denn  wie  im  j.  183  der  dativ  des  Singulars  adolendae  usw. 
dem  voraufgehenden  ob  ficum  . . eruendam  bzw.  arboris  eruendae 
causa  entspricht,  so  scheint  im  j.  224  der  plural  earum  arborum  . . 
adolcndarum  commolendarum  bzw.  adolefadarum  et  coinqucndartim 
entsprechend  die  mebrzahl,  also  adolendis  coinquendis  zu  verlangen. 

Die  deutung  dieser  ausdrücke  unterlag  deshalb  besondern  Schwie- 
rigkeiten , weil  nicht  nur  der  sinn  der  ihnen  zu  gründe  liegenden 
verba  ( adolere  commolcre  coinquere)  unbekannt  oder  zweifelhaft  war, 
sondern  namentlich  auch,  weil  die  beziehung  der  participialendungen 
selber  unklar  blieb.  Marini  kannte  nur  öinen  versuch  dieselben  zu 
erklären,  den  des  conte  Carli,  welcher  die  worte  adolenda  commo- 
lenda  deferunda  auffaszte  als  das  was  wachse,  gemahlen,  weggeschafft 
werde  ('ciö  che  cresce  che  si  macina  e si  trasporta’  Atti  e monumenti 
dei  frat.  Arv.  s.  381).  letzterer  also  nahm  diese  participialformen  in 
passivem  sinne;  aber  seine  erklärung  scheiterte  daran,  dasz  er  adolere 
als  synonym  mit  crcscere  nahm  und  bei  commolenda  an  die  beim  opfer 
zur  Verwendung  kommende  mola  salsa  dachte. 

Marini  selber  sieht  in  den  Worten  bezeichnungen  römischer  gott- 
beiten  und  faszt  die  Adolenda  Commolenda  Deferunda  und  Coinquenda 
als  die  'numina’,  welche  die  obhut  und  besorgung  (la  presidenza  e 
cura)  dessen  gehabt  hätten,  was  die  Arvalbrüder  in  unsern  fällen  mit 

r 


Digitized  by  Google 


38 


JWeisweiler:  zur  erklärung  der  Arvalacten. 


den  bäumen  des  heiligen  baines  zu  tbun  hatten,  diese  letztem  wur- 
den nemlich  nach  seiner  ansiebt  beseitigt  (deferre) , um  zerkleinert 
(er  faszte  commolere  als  gleichbedeutend  mit  coinquere)  und  ver- 
brannt ( adolere  = wrerc)  zu  werden,  er  erinnert  an  die  frömmig- 
keit  der  Börner,  die  nichts  sine  numine  divum  thun  konnten,  und 
weist  hin  auf  die  unzählige  menge  von  gottheiten,  denen  sie  alle  er- 
eignisse  im  natur-  und  menschenleben  unterstellten,  deren  anrufung 
die  indigilamcnta  lehrten,  so  erklärt  er  denn  nicht  im  geringsten 
daran  zu  zweifeln,  dasz  auch  diese  vier  gottheiten  in  den  libri  pon- 
tificii  registriert  waren  und  mit  zu  denen  gehörten , welche  regel- 
mäszig  im  haine  der  dea  Dia  von  den  Arvalbrüdern  verehrt  wurden. 

Diese  ansiebt  Marinis  hat,  so  viel  ich  weisz,  die  allgemeinste 
billigung  gefunden  und  ist,  obgleich  ein  stricter  beweis  für  ihre  Wahr- 
heit nicht  versucht,  auch  wohl  bei  dem  mangel  an  weitern  beleg- 
steilen  nicht  möglich  ist,  in  die  mir  zugänglichen  handbtlcher  Uber 
römische  mythologie  und  altertumskunde,  auch  in  die  lexika  und 
grammatischen  lehrbtlcher  der  lateinischen  spräche  unbeanstandet 
übergegangen,  es  liegt  also  grund  genug  vor,  dieselbe  im  falle  des 
Zweifels  unter  genauer  Untersuchung  des  vorliegenden  materials  einer 
neuen  prüfung  zu  unterziehen. 

Das  schwerste  bedenken  erhebt  sich  gegen  sie  vom  Standpunkte 
der  grammatik.  denn  die  formen  adolenda  usw.  sind  jetzt  ungefähr 
die  einzigen  participialformen  mit  dem  suffix  -ndo-  von  transitiven 
verben,  denen  active  bedeutung  zugeschrieben  wird,  was  man  da- 
neben anfuhrt,  ist  nicht  derartig,  dasz  man  einen  sichern  schlusz 
daraus  ziehen  könnte,  abgesehen  von  dem  in  seinor  ableitung  bisher 
nicht  genügend  erklärten  naraen  der  'Larenmutter’  Larunda,  neben 
Larentia  ( Laureniia ) Larentina  Laverna,  wenn  diese  bezeichnungen 
wirklich  auf  dieselbe  göttin  gehen , finde  ich  unter  den  zahlreichen 
benennungen  römischer  götter  und  göttinnen  nur  die  Afferenda  ab 
afferendis  dotibus  ordinaia  bei  Tertullianus  (ad  not.  II  11),  die  uns 
das  particip  auf  -ndus  in  activer  bedeutung  zeigte,  diese  schrift  aber 
und  namentlich  die  citierte  stelle,  die  uns  nur  in  einer  einzigen,  noch 
dazu  überaus  nachlässig  abgefaszten , verstümmelten  und  mit  allen 
möglichen  mängeln  behafteten  hs.  vorliegt,  ist  nach  dem  wohl- 
begründeten urteile  der  herausgeber  in  einem  so  zweifelhaften,  ja 
verzweifelten  zustande  auf  uns  gekommen,  dasz  man  sich  gegenüber 
einem  vernünftigen  einwande  gar  nicht  auf  dieselbe  berufen  kann, 
nicht  nur  dasz  die  einzelnen  Zeilen  dieses  und  der  nächsten  capitel 
zur  hälfte  unleserlich  sind:  es  musz  auch  die  folge  der  gedanken 
verstümmelt  und  verwirrt  sein:  denn  es  ist  kaum  denkbar,  dasz  der 
Schriftsteller  nach  der  ankündigung  einer  erörterung  über  die  dei 
nuptiales  zuerst  die  bringerin  der  mitgift  erwähnt  hätte , um  sich 
dann  auf  die  in  der  hochzeitsnacht  angerufenen  numina  Mutunus 
Tutunus  Pertunda  Subigus  Prema  Perfica  zu  beschränken,  und 
wenn  wirklich  nach  den  neuesten  angaben  Klussmanns  (curarum 
Tertullianarum  part.  I et  II,  Halle  1881),  die  durchaus  das  frühere 


Digitized  by  Google 


JWeisweiler:  zur  erklärung  der  Aryalacten. 


39 


urteil  Nourrya  (bei  Oehler  Tert.  opp.  III  s.  142)  bestätigen,  der  ab- 
schreiber  'mira  quadam  et  misera  Constantia  dimidias  aut  unirersas 
sententias  omittere  solet,  nbi  a similibus  aut  syllabis  aut  vocabulis 
eius  oculi  aberraverunt’,  und  zwar  am  meisten  im  zweiten  bucbe  ad 
nationes  (Elussmann  ao.  I 8. 16  ff.  und  51),  so  glauben  wir  annehmen 
zu  dürfen,  dasz  auch  die  Afferenda  auf  einem  durch  das  folgende 
afferendis  oder  das  in  der  nächsten  zeilo  stehende  Pertunda  veran- 
laszten  Schreibfehler  beruht,  mag  die  göttin  nun  Affera,  wie  ich 
nach  den  oben  erwähnten  analogien  und  den  zahlreichen  ähnlich 
gebildeten  götternamen  (s.  Grassmann  'die  italischen  götternamen’ 
in  KZ.  XVI  [1867]  s.  108)  schlieszen  möchte,  oder  sonstwie  geheiszen 
haben,  beruft  also  Oehler  zu  dieser  stelle  des  Tertullianus  sich  auf 
die  Defcrunda  in  den  Arvalacten  und  Oldenberg  (de  sacris  fratrum 
arvalium,  Berlin  1875)  auf  Tertullianus,  so  bewegt  man  sich  in  einem 
circulus,  der  seine  beweiskraft  verliert,  sobald  ein  glied  desselben 
angefochten  wird,  freilich  citiert  man  auch  noch  eine  weitere  stelle 
des  genannten  kirchenlehrers,  um  ein  beispiel  für  ein  activisch  ge- 
brauchtes gerundivparticip  zu  haben,  de  anima  49  ultima  die  Fata 
Scribunda  advocantur.  alle  erklärer,  Hartung  (religion  der  Börner 
II  8.  232),  den  auch  Oehler  zdst.  citiert,  Preller  (röm.  myth.  s.  459 
und  565)  in  Übereinstimmung  mit  Jordan  (3e  aufl.),  dor  gar  die  Scri- 
bunda als  'weibliche  gottheit’  direct  neben  die  ’diva Defcrunda’  stellt, 
Marquardt  (röm.  Staatsverwaltung  III  s.  12)  betrachten  dieselben 
als  die  das  loos  der  mensehen  vorausbestimmenden  Schicksalsgöt- 
tinnen, quae  fata  nascentibus  canunt  et  vocantur  Carmentes  (Augusti- 
nus de  civ.  dei  IV  11).  aber  wie  hier  bei  Augustinus,  so  ist  auch 
sicher  bei  Tertullianus  das  wort  fata  in  seiner  ursprünglichen  be- 
deutung  zu  nehmen  als  ausdruck  der  'particulären  Schicksale  von 
menschen  und  des  darüber  verlauteten  götterwillens’  (Preller  ao.). 
diese  Schicksale  werden  nach  altrömischer  anscbauung , auf  welche 
allgemein  die  fata  scribunda  zurückgefUhrt  werden,  an  dem  von 
Tertullianus  bezeicbneten  tage,  dem  dies  lustricus , in  das  schicksals- 
buch eingetragen,  wie  der  mensch  selber  schon  früher,  als  er  noch 
im  mutterleibe  war,  in  das  fatum  eingeschrieben  ist  (vgl.  Tert.  ao.  37 
cum  iam  illi  vitae  et  mortis  Status  deputatur,  cum  iam  fato  inscribitur ). 
wie  also  städte  und  gemeinwesen  ihre  schicksalsbücber  haben  — vgl. 
Cic.  de  div.  I 44  ex  fatis,  quae  Veientes  scripta  haberent  — so  auch 
der  mensch.  daher  die  häufig  vorkommende  phrase  esl  in  fatis  meis 
(vgl.  Ov.  trist.  II  1 ergo  erat  in  fatis  Scythiam  quoque  visere  nostris). 
darin  dasz  dieselben  niedergeschrieben  werden  sollen  spricht  sich 
der  glaube  an  ihre  Unabänderlichkeit  aus.  die  fata  scripta  können 
nur  gegenständ  der  divination  sein,  dagegen  die  fata  scribunda  waren 
ebensowohl  object  des  gebetes  wie  der  Bonus  Eventus  und  die  For- 
tuna in  ihren  manigfaltigen  gestalten,  in  späterer  zeit  freilich 
gewann  neben  dieser  volkstümlichen  anschauung  von  den  fata  des 
einzelnen  die  griechische  personification  der  Moirai  in  Rom  eingang 
(Preller  ao.);  aber  es  liegt  gar  kein  grund  vor,  bei  den  von  Ter- 
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tullianus  bezeicbneten  fata  scribunda  an  diese  'feen’  zu  denken,  die 
vielleicht  auf  jener  spätlateinischen  Mainzer  inschrift  bei  Orelli  IL. 
n.  4579  (Brambach  CIRh.  1065)  anzunehmen  sein  mögen,  wo  eitern 
auf  einer  grabschrift  der  klage  ausdruck  geben,  dasz  sie  den  tod 
ihres  kindes  überleben  'male  iudicantibus  fatis'. 

Sind  diese  bedenken  über  die  bildung  von  göttcrnamen  aas 
verbalstämmen  mittels  des  Suffixes  -ndo-  berechtigt,  so  hat  die  von 
Marini  aufgestellte  ansicht  Uber  die  bedeutung  der  bildungen  Ado- 
lenda  usw. , die  in  einer  zeit  vorgebracbt  ist , wo  man  noch  wenig 
gewicht  auf  die  Zergliederung  und  classificierung  der  einzelnen  wort- 
bildnngselemente  legte,  sofort  alle  gesetze  der  sprachbildung  und 
sprachdeutung  gegen  sich,  und  es  musz  als  wohl  bedacht  bezeichnet 
werden,  wenn  Grassmann  in  der  erwähnten  abh.  Uber  die  italischen 
götternamen  die  hier  zur  spräche  kommenden  bezeicbnungen  und 
endungen  ausgeschlossen  hat. 

Doch  sehen  wir  einmal  ab  von  der  sprachlichen  form  dieser 
namen  und  betrachten  wir  die  durch  sie  be/.eichnete  Sache,  wie  sie 
sich  nach  der  allseitig  gebilligten  anscbauung  Marinis  darstellt,  da- 
nach also  sollen  die  Adolenda,  Comtnolenda , Coinqucnda,  Deferunda 
in  den  indigitamenten  db.  den  officiellen  gebetformein  und  götter- 
verzeichnissen  der  pontifices  gestanden  haben  als  stets  im  baine  der 
dea  Dia  zu  verehrende  gottheiten:  eine  behauptung  die  unerwiesen, 
wie  sie  ist,  dadurch  nicht  wahrscheinlicher  wird,  dasz  man  sie  all- 
gemein als  sicher  angenommen  und  die  gewagtesten  Schlüsse  daraus 
gezogen  bat.  denn  so  wenig  wir  über  das  wesen  und  den  inhalt  der 
libri  pontificii  unterrichtet  sind  — wir  sollten  darum  um  so  vor- 
sichtiger sein,  ohne  directen  beleg  oder  sichern  beweis  im  einzelnen 
falle  Uber  das  Vorkommen  von  göttern  und  götternamen  in  denselben 
zu  urteilen  — das  scheint  mir  sicher  zu  sein,  dasz  zb.  eine  Deferunda 
keine  stelle  in  denselben  hatte,  dies  durfte  man  schon  daraus  folgern, 
dasz  diejenigen,  welche  diesen  gottheiten  ihren  platz  in  den  religions- 
bUchern  der  Römer  anweisen  wollten  , in  betreff  ihrer  Stellung  gar 
nicht  unter  eineinander  einig  werden  können.  Ambrosch  ('über  die 
religionsbücher  der  Römer’  in  der  zs.  f.  philos.  u.  kath.  theol.  1842 
s.  243)  nennt  sie  nach  den  verschiedenen  göttergruppen,  welche  die 
entwicklung  und  manigfaltige  thätigkeit  des  menseben  behüten,  zum 
beweise  dasz  auch  die  kleinsten  und  nach  unserer  Vorstellung  unbedeu- 
tendsten Verrichtungen  menschlicher  thätigkeit  unter  dem  schütze  be- 
sonderer gottheiten  standen;  Marquardt  (ao.  s.  8 u.  17)  und  Preller 
(ao.  s.  595)  sehen  in  ihnen  personificationen  sacraler  acte,  götter  für 
die  bandlungen  des  Opfers  im  hain  derArvalen.  — Wie  man  sonst  Uber 
die  in  den  indigitamenten  verzeichneten  gottheiten  urteilen  mag  — 
Lippert  (die  religionen  der  europ.  culturvölker  [1881]  s.  428)  nennt 
sie  nicht  unbezeichnend  fach-  und  berufsgeister  — das  ist  doch  ihr 
characteristicum,  dasz  sie  eine  wenn  auch  noch  so  eng  umgrenzte  all- 
gemein gültige  idee  vertreten,  dasz  sie  bei  bestimmten  erscheinun- 
gen  regelmäszig  in  action  treten,  sei  es  nun  dasz  sich  ihre  wir- 
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kung  in  jedem  wesen  der  animalischen  und  vegetabilischen  natur 
wie  in  der  entwicklung  des  menschen  einmal  zu  ihrer  zeit  äuszert, 
oder  dasz  wir  dieselbe  in  regelmäsziger  Wiederkehr  im  natur-  und 
menschenleben  beobachten,  denn  es  musz  doch  die  Wahrnehmung 
der  regelmäszigkeit  dieser  erscheinungen  und  kraftBuszerungen  ge- 
wesen sein,  welche  zur  typischen  auffussung  derselben,  zu  ihrer  per- 
sonification  führte;  sie  allein  machte  es  auch  möglich,  die  reihen 
dieser  von  der  Wirklichkeit  abstrahierten  numina  zum  zwecke  der 
anrufung  in  den  bestimmten  fällen  zusammenzustellen,  so  ist  zb. 
durchaus  nicht  anzunehmen,  dasz  eine  Domiducä  angerufen  wurde, 
um  jeden  beliebigen  in  irgend  einem  falle  heimzuführen : ihr  beruf 
beschränkte  sich  nach  unserer  kenntnis  von  ihr  darauf,  das  kind  auf 
seinen  ersten  gängen  glücklich  heimzugeleiten  oder  die  braut  in  das 
haus  des  bräutigams  hinüberzuführen;  und  die  oben  erwähnte  'brin- 
gerin’  wird  ausdrücklich  bezeichnet  als  ab  afferendis  dotibus  ordinata. 
wäre  es  demnach  auch  noch  denkbar,  wovon  wir  sonst  in  der  Über- 
lieferung des  altertums  nichts  hören , dasz  die  priester  für  die  acte 
des  rituellen  verbrennens  eine  göttin  des  behauens,  Zerkleinerns, 
verbrennens  anriefen , so  scheint  es  doch  ans  absurde  zu  streifen, 
wenn  man  annimt,  es  sei  in  den  ritualbüchern  der  pontifices  auch 
eine  besondere  gottheit  für  den  fall  namhaft  gemacht  gewesen,  dasz 
einmal  ein  feigenbaum  auf  der  höhe  des  tempels  erwüchse  und  — 
herabgebracht  werden  müste.  — Wären  die  Adolenda  usw.  aber  trotz 
alledem  doch  indigitalgottheiten  gewesen,  dann  hätten  sie  auch  als 
solche  in  fest  bestimmter,  naturgemäszer,  lückenloser  folge  ange- 
rufen , hzw.  in  den  Protokollen  genannt  werden  müssen , wie  das 
sonst  der  rituellen  Vorschrift  entsprechend  geschieht,  ruft  doch  der 
flamen  beim  Opfer  der  Ceres  die  zwölf  ackerbaugottheiten  genau  in 
der  reihenfolge  an,  wie  sie  vom  ersten  bestellen  der  saat  bis  zum 
ende  der  ernte  in  tbätigkeit  treten  (vgl.  Fabius  Pictor  bei  Servius 
zu  Verg.  gcorg.  I 21).  und  wenn  auch  Marquardt  (ao.  8.  7 anm.) 
zutreffend  bemerkt,  dasz  unter  diesen  gottheiten  eine  anzahl  von  saat- 
gottheiten  (s.  ebd.  s.  15)  fehlen  — natürlich  konnte  man  jede  hand- 
lung  in  ihre  teile  zerlegen,  und  die  das  Samenkorn  behütenden  gott- 
heiten brauchten  neben  den  per»onificationen  der  wichtigsten  thätig- 
keiten  des  ackerbaus  nicht  aufgeführt  zu  werden  — so  sehen  wir 
doch  klar  und  deutlich  in  der  Zusammenstellung  dieser  gebetsformel 
eine  feste  regel.  das  ist  aber  bezüglich  der  einzelnen  bandlungen 
beim  Arvalopfer  ganz  und  gar  nicht  der  fall,  nicht  nur  die  reihen- 
folge ist  verkehrt,  wie  schon  Marini  gesehen,  auch  die  in  den  beiden 
Arvalaeten  beliebte  Verschiedenheit  der  ausdrücke  zeigt,  dasz  wir  es 
hier  nicht  mit  fest  bestimmten  gottheiten  ( dei  certi  im  sinne  des 
Varro  bei  Servius  zu  Verg.  Aen.  II  141)  und  nicht  mit  einer  fest 
bestimmten  Opferformel  zu  thun  haben,  schon  der  umstand  dasz, 
wie  unten  gezeigt  werden  soll,  in  dem  Uber  ein  ganz  ähnliches  opfer 
aufgenommenen  Protokoll  des  j.  218  für  die  in  rede  stehenden  be- 
zeichnungen  keine  stelle  ist,  beweist  dasz  dieselben  nicht  auf  gott- 
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heiten  geben,  die,  wie  Uarini,  Henzen  (ao.  s.  147),  Preller  (ao.  8.  430) 
meinen , stets  bei  den  groBzen  piacularopfern  der  Arvalbrtlder  ver- 
ehrt worden  wären,  und  was  sollten  diese  personificationen  sacraler 
handlungen  auch  gerade  bei  diesen  Sühnopfern,  wie  wir  sie  in  den 
urkunden  der  jahre  183  und  224  vor  uns  sehen?  ein  schweres  pro- 
digium  hat  den  heiligen  hain  betroffen,  beide  male  mnsz  ein  der  gott- 
heit  geweihter  feigenbaum  beseitigt  und  vernichtet  werden:  dasz 
da  der  gottheit  des  haines  und  allen  mit  dem  culte  des  heiligen 
haines  in  beziehung  stehenden  gröszern  und  kleinern  gottheiten,  zu- 
letzt auch  den  in  demselben  verehrten  Manen  der  verstorbenen  apo- 
theosierten  kaiser  ein  Sühnopfer  dargebracht  wird,  entspricht  durch- 
aus dem  was  wir  sonst  über  die  expiatio  bei  den  Römern  erfahren; 
aber  ich  verstehe  nicht,  warum  unter  diese  naturgottheiten  und  über- 
haupt in  dem  haine  verehrten  numina  auch  die  'fachgöttinnen’, 
welche  den  betreffenden  bäum  'herabbringen,  köpfen,  zerkleinern, 
verbrennen’,  aufgenommen  sein  sollen,  warum  auch  diesen , deren 
hilfe  man  höchstens  hätte  erflehen  können,  ein  Sühnopfer  dargebracht 
worden  wäre,  gesetzt  aber  es  wären  solche  gottheiten  wirklich  im 
haine  der  Arvalen  regelmäszig  verehrt  worden  — Oldenberg  (ao.  s.  41) 
bestreitet  ja , wie  wir  unten  sehen  werden , ohne  grund , dasz  auch 
diese  Opfer  als  piacularopfer  zu  betrachten  seien  — nun  dann  verstehen 
wir  wieder  nicht,  warum  im  j.  183  den  drei  göttinnen  Adolenda, 
Commolenda,  Deferunda  und  im  j.  224  der  Adolenda  und  Coinquenda 
zusammen  nur  jedesmal  zwei  schafe  geschlachtet  werden , während 
von  den  übrigen  gottheiten  jede  einzelne  oder  jede  generaliter  ange- 
rufene gruppe  zwei  opfertiere  erhält,  denn  weder  die  von  Ambrosch 
zwischen  göttern  höherer  und  niederer  Ordnungen  angedeutete  Unter- 
scheidung trifft  hier  zu  (ao.  s.  253  rechnet  er  aus,  dasz  die  Adolenda 
nicht  weniger  als  ein  drittel,  ja  bisweilen  sogar  die  hälfte  von  dem 
empfangen  habe,  was  die  hochheilige  Vesta  mater  erhielt),  noch  die 
bemerkung  Oldenbergs  (ao.  s.  45) , dasz  bei  dem  engen  umfang  der 
tbätigkeit  solcher  fachgottbeiten  unmöglich  jede  einzelne  hätte  be- 
dacht werden  können,  warum  in  unserm  falle  nicht?  man  hätte 
sich  ja  auf  die  nennung  einer,  etwa  der  Adolenda  beschränken  können, 
hier  ist  der  ort,  die  mehrfach  citierte  und  meines  erachtens  moist 
misverstandene  stelle  des  Livius  XXVII  25,  9 zu  besprechen,  die 
pontifices  untersagen  dem  Marcellus,  einen  den  beiden  gottheiten 
Honos  und  Virtus  gelobten  tempel  zu  weihen,  weil  man  im  falle 
eines  prodigiums  in  der  gemeinsamen  cella  nicht  wisse,  welche  gott- 
heit gesühnt,  werden  müsse : quod  utri  deo  res  divina  fieret  sciri  non 
posset;  neque  enim  duobus  nisi  certis  deis  rite  una  hostia  fieri.  hier  an 
die  Varronische  Unterscheidung  von  dei  certi  (gut  certas  habent  tutelas 
Arnobius  adv.  nat.  II  65)  und  incerti  zu  denken,  wie  Weissenborn 
zdst.,  Marquardt  ao.  s.  10  anm.  und  Oldenberg  ao.  es  thun,  ist  ganz 
unberechtigt:  denn  auch  diese  müssen  sicher  bei  den  verschiedenen 
Opfergelegenheiten  aus  einander  gehalten  werden,  die  aussonderung 
der  dei  certi  und  seledi  scheint  in  der  that  nur  auf  der  einteilung 
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Varros  zu  beruhen;  bei  Livius  bat  die  bezeichnung  einen  ebenso 
wenig  technischen  cbarakter  wie  zb.  bei  Probus  zu  Verg.  georg.  1 10 
Faunus  . . primus  loca  certis  numinibus  et  aedificia  quaedam 
lucosque  sacravit.  es  soll  nur  gesagt  werden , Marcellus  habe  nicht 
das  recht  zwei  beliebigen  gottheiten  eine  cella  zu  widmen:  das 
sei  nur  bei  'zwei  ganz  bestimmten’  gottheiten  angänglich,  weil 
man  immer  in  der  läge  sein  müsse  ihre  Sphäre  genau  zu  unterschei- 
den , bzw.  weil  nur  in  ganz  bestimmten  fällen  zwei  gottheiten  mit 
Ainem  opfer  gedient  wäre,  ob  aber  eine  'Deferunda’  und  eine  'Ado- 
lenda’  zwei  einander  so  nahe  stehende  gottheiten  sind,  dasz  sie  als 
solche  bezeichnet  werden  könnten,  denen  im  bunde  mit  der  Commo- 
lenda  6in  opfer  genügte,  scheint  mir  sehr  zweifelhaft,  noch  weniger 
aber  geht  es  an  diese  indigitalgottbeiten  mit  Marini  und  Henzen  für 
ein  numen  zu  halten. 

Das  dürften  gründe  genug  sein,  im  glauben  an  die  bisherige 
auffassung  der  worte  Adolenda , Commolenda,  Coinquenda,  Deferunda 
wankend  zu  werden:  formelle  und  sachliche  bedenken  schwer- 
ster art  stehen  derselben  entgegen,  um  zu  einer  richtigern 
deutung  der  genannten  ausdrücke  zu  gelangen,  wird  es  notwendig 
sein  näher  auf  die  eigentümlicbkeit  der  in  dem  dienste  der  dea  Dia 
und  in  den  opfern  der  Arvalbrüder  zum  ausdruck  gebrachten  reli- 
gionsanschauung  einzugeben,  denn  dasz  die  religionsübung,  wie  sie 
uns  in  den  Arvalacten  entgegentritt,  eine  durchaus  eigentümliche  ist 
und  vielfach  von  dem  geiste  der  zeit,  der  sie  angehört,  absticht, 
springt  sofort  in  die  äugen  und  ist  mehrfach  betont  worden  (vgl. 
Mornmsen  in  den  'grenzboten’  1870  1 s.  161  ff.  Schöll  ebd.  1869  II 
s.  481  ff  ). 

Es  ist  allgemein  anerkannt,  dasz  die  Stiftung  der  arvalischen 
brüderschaft  und  der  dienst  der  dea  Dia  in  jene  uralte  zeit  hinauf- 
reicht, wo  noch  der  naive  pantheismus  des  latinischen  volksstammes, 
ungetrübt  durch  fremde  elemente,  das  gefühl  für  das  leben  und  wir- 
ken der  allgegenwärtigen  gottheit  in  allen  gegenständen  der  orga- 
nischen und  anorganischen  natur  wach  und  lebendig  erhielt,  frei- 
lich hat  sich  diese  altrömische  naturreligion  gegenüber  der  steigen- 
den cultur  nicht  rein  erhalten,  sondern  sie  ist  so  vollständig  in 
die  masse  sabinischer,  etruskischer,  griechischer  anschauungen  auf- 
gegangen, dasz  die  Römer  schon  sehr  frühzeitig  'fremd  in  ihrer 
eignen  heimat’  das  Verständnis  für  den  glauben  der  väter  und  den 
sinn  der  überkommenen  ceremonien  mehr  und  mehr  verloren,  trotz- 
dem haben  sich  noch  fast  überall  die  Wirkungen  jener  'pandämo- 
nistischen’  naturauffassung  neben  den  künstlichern  formen  der  'posi- 
tiven religion’  erhalten,  namentlich  auf  dem  lande  und  unter  ein- 
fachen! culturbedingungen,  sowie  in  einzelnen  religiösen  körper- 
schaftcn.  hier  lebte  noch  der  glaube  an  die  Silvane  und  Faune,  die 
Viren  und  Lymphen  (Preller  ao.  s.  67),  hier  fühlte  man  noch  wie 
in  frühem  Zeiten  in  der  stille  des  waldes  die  gegenwart  der  ohne 
bild  und  tempel  verehrten  gottheit,  während  man  in  den  städten 
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längst  zum  bilder-  und  tempeldienst  übergegangen  war  (Cic.  de  leg. 
II  19  delubra  in  urbibus  habento,  lucos  in  agris  habenio  et  Larum 
sedes).  am  bestimmtesten  zeigte  sich  diese  naturvergötterung  in  der 
Verehrung  der  quellen  und  flösse,  im  cultus  der  bäume  und  heiligen 
haine.  hier  haben  vor  allem  die  götter  ihren  sitz,  hier  wohnen  die 
Laren  und  die  Manen  der  verstorbenen,  und  das  nicht  allein:  wie  ge- 
meinde, familie  und  individuum  je  ihren  Genius  haben  als  das  geistige 
princip  der  gröszern  und  kleinern  lebensgemeinschaft , so  hat  nicht 
nur  der  wald  seinen  Silvanus,  der  mit  ihm  lebt  und  untergeht,  son- 
dern jeder  bäum  hat  seine  specielle  gottheit,  deren  tempel,  bild,  Ver- 
körperung er  ist.  die  züge  dieses  baumcultus  sind,  freilich  ohne 
nähere  berücksicbtigung  unseres  falles,  klar  genug  gezeichnet  von 
CBötticher  (baumcultus  der  Hellenen,  Berlin  1856). 

Die  bedeutendste  quelle  für  die  kenntnis  dieser  seite  des  römi- 
schen religions wesens  ist  nicht  Varro,  der  'dem  einfachen  glauben 
der  alten  zeit  bereits  entfremdet’  durchaus  vom  rationalistischen 
Standpunkte  seiner  Zeitgenossen  die  römische  Staatsreligion,  wie  er 
sie  vorfand,  behandelt,  auch  nicht  die  litteratur  der  kirchenväter,  die 
ja  hauptsächlich  gegen  die  von  Varro  und  andern  gelehrten  dar- 
gelegten religionsanschauungcn  polemisieren,  sondern  vor  allem  Cato 
und  der  ältere  Plinius,  der  mit  seinem  vielseitigen  wissen  noch  ein 
warmes  gefllhl  für  den  engen  Zusammenhang  zwischen  natur-  und 
menschenleben  verband  und  manche  nachrichten  über  die  natur- 
verehrung  seiner  Vorfahren  und  seiner  ländlichen  Zeitgenossen  auf- 
bewabrt  hat.  er  vindiciert  («.  h.  XII  § 3)  den  bäumen  eine  Seele  wie 
jedem  andern  lebenden  wesen : haec  fuere  numinum  templa,  priscoque 
ritu  simplicia  rura  etiam  nunc  deo  praecellentem  arborem  dicant.  nec 
magis  auro  fulgentia  atque  ebore  simulacra  quam  lucos  et  in  iis 
silenlia  ipsa  adoramus  . . quin  et  Silvanos  Faunosque  et  dearum 
genera  silvis  ac  sua  numina  tamquam  e caelo  attribula  credimus. 
also  in  den  heiligen  hainen  wohnten,  wie  vom  himmel  herabgestie- 
gen, Silvane,  Faune,  Nymphen,  'jeden  ihrer  bäume  dachte  man  sich 
von  einem  der  hauptgottheit  untergeordneten  dämon,  baumnumen, 
einer  baumseele,  hatnadryade  bewohnt,  deren  leben  mit  dem  bäume 
so  zusammenhieng,  dasz  sie  mit  demselben  entstand  und  vergieng’ 
(Bötticher  ao.  s.  187).  daher  dio  Verehrung  die  man  den  heiligen 
bäumen  zu  teil  werden  liesz:  man  weihte  sie  ein  und  weihte  sie  aua 
mit  denselben  heiligen  bräuchen,  mit  denen  jedes  cultusbild  und 
jeder  tempel  consecriert  wie  exauguriert  wurde;  man  betete  zu  ihnen 
und  opferte  ihnen  wie  heiligen  gottesbildern  (ebd.  s.  13.  17.  215 
u.  a.  st.),  nur  der  glaube  an  das  individuelle  göttliche  leben 
in  den  heiligen  hainen  erklärt  die  ängstliche  Sorgfalt  ihren  be- 
stand zu  erhalten,  das  strenge  verbot  ihre  bäume  zu  verletzen,  das  ge- 
setz,  nach  welchem  kein  eisen  ohne  Opfer  in  den  hain  getragen  werden 
darf:  man  fürchtete  nicht  etwa  blosz  den  besitz  der  gottheit  zu  stören, 
sondern  göttliches  leben,  das  in  dem  walde  und  seinen  baum- 
individuen  webte,  zu  verletzen,  nur  in  den  dazu  bestimmten  jähr- 
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liehen  heiligen  Zeiten  durfte  ihre  beschneidung  und  Säuberung  vor- 
genommen werden,  und  zwar  nicht  ohne  darbringung  eines  sükn- 
opfers,  ganz  wie  auch  tempel  und  bilder  der  götter  an  ihren  festtagen 
gesäubert  und  geschmückt  werden,  die  von  Cato  de  agri  cult.  139 
für  diesen  zweck  vorgeschriebene  opferformel  wird  von  Plinius  XVII 
§ 125  ff.  zugleich  auf  haine  und  heilige  bäume  {arbores  religiosas)  be- 
zogen. die  ganze  strenge  altrömischer  religio  tritt  uns  noch  entgegen 
in  dem  sog.  Spoletiner  haingesetz  (Jordan  quaestiones  Umbricae  im 
Königsberger  ind.  lect.  1882):  honce  loucom  neqtis  violatod  neque 
ervehito  neque  exferto  quod  loud  siet  neque  cedito , nesei  quod 
(=  quo)  die  res  deina  anua  fiel:  eod  die  quod  rei  dinai  cau(s)a  fiat 
sine  dolo  cedre  liedod.  seiquis  violasit , Iove  bovid  piaculum  datod, 
seiquis  scies  violasit  dolo  malo , lovei  piaculum  datod  et  a(sses)  CCG 
moltai  suntod. 

Aus  dieser  naturreligion  ist  auch  die  arvalische  brudersebaft  her- 
vorgegangen, und  ihr  dienst  im  haine  der  dea  Dia  hat  den  ursprüng- 
lichen Charakter  bis  in  die  späte  kaiserzeit  getreu  bewahrt,  trotz  der 
gewaltigen  Veränderung  in  der  gesinnung  und  denkart  wie  in  der 
lebensart  des  römischen  volkes,  das  die  alten  ceremonien  der  länd- 
lichen götterverehrung  noch  starr  beibehielt,  als  es  längst  den  pflüg 
mit  dem  schwerte  vertauscht  hatte  (Hartung  ao.  s.  255).  kaum  ein 
Schriftsteller  der  republik  thut  ihrer  erwähnung:  erst  mit  beginn  der 
kaiserzeit  tritt  sie  aus  ihrem  idyllischen  dunkel  ans  liebt  der  Öffent- 
lichkeit, ein  vor  allen  andern  genossenschaften  ausgezeichneter,  von 
den  kaisern  selbst  durch  ihre  mitgliedschaft  geehrter  religiös-poli- 
tischer orden,  der  neben  seiner  alten  Verehrung  der  'hehren  göttin’ 
den  cult  der  herschenden  dynastie  ganz  speciell  zu  seiner  aufgabe 
macht  (Schöll  ao.).  dasz  bei  der  restauration  des  Ordens  der  reli- 
giösen auffassung  und  dem  politischen  bedürfnis  der  zeit  rechnung 
getragen  wurde,  ist  wohl  erklärlich,  und  der  gegensatz  zwischen  ur- 
alten elementen  und  ganz  neuen  einrichtungen  tritt  in  den  Arval- 
acten greifbar  zu  tage,  die  neuere  forschung  hat  sich  begreiflicher 
weise  vorerst  der  profanen  seite  derselben,  dem  für  die  zeit-  und 
kaisergeschickte  überreich  flieszenden  quellenmaterial  zugewandt; 
wenn  hinsichtlich  der  sacralen  Vorgänge  noch  mancher  irrtum  ob- 
waltet, so  möchte  ich  den  grund  hierfür  namentlich  auch  darin 
suchen,  dasz  man  sich  des  oben  bezeichneten  gegensatzes  für  die 
prüfung  der  einzelfragen  nicht  immer  bewust  gewesen  ist,  dasz  man 
auch  dort,  wo  jedenfalls  erscheinungen  jener  altlatinischen  religions- 
übung  vorliegen,  sich  auf  den  voreingenommenen  Standpunkt  Varro- 
niseker  theologie  stellte,  von  dem  aus  nur  ein  schiefes  urteil  Uber 
jene  frühem  gebrauche  zu  gewinnen  ist.  es  kommt  mir  in  der  that 
vor,  als  habe  man  diese  bedeutungsvolle  seite  der  Arvalacten  bis- 
her noch  nicht  genugsam  ausgebeutet  und  es  nicht  immer  hinreichend 
gewürdigt,  dasz  sie  in  vielen  teilen  eine  religionsauffassung  reprä- 
sentieren, von  der  uns  sonst  nur  wenige  versprengte  trümmer  alt- 
italischer Überlieferung  Zeugnis  geben,  für  die  die  Römer  der  spätem 
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republik  selbst  das  Verständnis  verloren  hatten;  und  namentlich 
wandere  ich  mich  darüber,  dasz  Bötticher  in  seinem  bekannten  buche, 
obgleich  er  doch  sonst  den  römischen  baumcult  mit  in  den  kreis 
seiner  betracbtung  zieht,  nur  ganz  beiläufig  die  Arvalurkunden  er- 
wähnt, ohne  das  reiche  material  für  seinen  zweck  zu  benutzen,  gleich- 
wie das  Arvallied  uns  nach  form  und  inhalt  in  höherm  grade  be- 
kannt ist  als  den  Römern  selbst,  die  es  sangen,  so  dürfte  es  auch 
möglich  sein  aus  den  Arvalacten  heraus  religiöse  bräuche  und  cere- 
monien  zu  deuten,  für  welche  die  Römer  der  litteratur  keinen  sinn 
mehr  gehabt  zu  haben  scheinen;  ja  innerhalb  der  genossenschaft  der 
Arvalen  selber  ist  ein  allmähliches  abweichen  von  der  nicht  mehr 
verstandenen  tradition  nicht  zu  verkennen. 

Während  die  groszen  opferfeste,  die  teils  im  haine  der  deaDia 
teils  in  Rom  stattfinden,  wie  auch  die  jährlichen  gelübde  für  das 
wohl  des  kaiserlichen  bauses  eine  sonderbare  Verquickung  alter  und 
neuer  elemente  aufweisen,  sehen  wir  in  den  auf  den  Arvaltafeln  pro- 
tokollierten piacularopfern  noch  ganz  unverfälscht  den  ausdruck 
jenes  altertümlichen  baumcultus,  von  dem  uns  sonst  nur  gelegent- 
lich nachrichten  zugekommen  sind,  anlasz  zu  denselben  gaben,  ab- 
gesehen von  dem  groszen  Sühnopfer  gelegentlich  der  frübjabrs- 
bescbneidung  des  heiligen  haines  im  mai  jedes  jahres,  die  oben  an- 
gedeuteten fälle,  wo  scripturae  et  scalpturae  marmoris  (causa)  eisen- 
geräte  in  den  hain  und  aus  demselben  getragen  werden  musten,  und 
namentlich,  wovon  hier  zu  reden  ist,  kleine  und  grosze  Unfälle,  die  den 
heiligen  hain  im  laufe  der  jahre  betrafen,  fiel  ein  bäum  im  heiligen 
haine  vor  alter  oder  infolge  eines  Unwetters  — vetustate,  tempcstate 
vel  v i maiore  (letzterer  ausdruck  ist  der  allgemeinere,  angewandt  um 
anzudeuten,  dasz  nicht  menschenhand  es  war,  die  den  bäum  fällte; 
an  blitzschlag  mit  Henzen  ao.  s.  13  zu  denken  ist  aus  weiter  unten 
zu  erwähnenden  gründen  unstatthaft)  — so  wurde  mit  dem  bäume 
eine  cxpiatio  meist  durch  Opferung  eines  Schweines  und  eines  lammes 
vorgenommen ; das  holz  wurde  für  die  brandopfer  im  haine  benutzt, 
wie  es  auch  in  der  ersten  urkunde,  der  des  j.  14  ausdrücklich  be- 
stimmt ist.  diese  urkunde  ist  in  der  bei  Uenzen  vorliegenden  fas- 
sung  zugleich  die  einzige,  in  der  nicht  der  entsühnung  des  gefallenen 
baumes  gedacht  wird;  ich  halte  mit  Marini  dafür,  dasz  diese  doch 
in  der  urkunde  erwähnt  war,  und  möchte  in  zeile  5 statt  des  leicht 
zu  entbehrenden  in  luc]o  entweder  p.  fact]o  (vgl.  acta  a.  105)  oder 
expiut]o  lesen,  es  ist  nicht  wohl  anzunehmen,  dasz  neben  dem  weni- 
ger wichtigen  das  weshalb  die  urkunde  abgefoszt  ist,  das  Sühnopfer 
ausgelassen  sei.  denn  ein  solches  musz  hier  so  gut  stattgefunden 
haben,  wie  auch  in  den  übrigen  von  Henzen  s.  138  aufgezählten  fällen, 
wo  das  holz  jedenfalls  auch  im  haine  blieb  für  die  brandopfer  (vgl. 
Bötticher  an  mehreren  stellen  und  das  Spoletiner  haingesetz).  dasz  das 
opfer  dem  betr.  baumnumen  dargebracht  wurde,  besagt  der  ausdruck 
arborem  expiare,  und  es  ist  bezeichnend  dasz,  wenn  mehrere  bäume 
beschädigt  sind , regelmäszig  auch  mehrere  opfertiere  geschlachtet 
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werden  (s.  acta  a.  101  Apr.  26;  105;  118  Mart.  6;  die  einzige  aus* 
nähme  hiervon  finde  ich  a.  81  Mart.  29). 

Wurde  also  in  allen  diesen  füllen  dem  in  dem  heiligen  bäume 
wohnenden  numen,  bevor  der  bäum  weggeräumt  oder  gefällt  wurde, 
ein  opfer  von  zwei  tieren  gebracht,  so  bedurfte  es  in  den  beiden 
durch  die  urkunden  der  jahre  183  und  224  bezeichneten  fällen  ganz 
besonderer  Sühnopfer  wegen  ganz  besonderer  prodigien.  das  erste 
mal  ist  ein  feigenbaum  oben  auf  dem  giebel  des  tempels  der  dea 
Dia  erwachsen;  er  musz  — ausnahmsweise  — gewaltsam  entfernt 
und  vernichtet  werden,  dasselbe  geschieht  im  zweiten  falle  mit  sol- 
chen bäumen,  welche  vom  blitze  getroffen  und  in  brand  gesteckt 
worden  sind,  ihr  holz  ist  durch  die  gottheit  selbst  gekennzeichnet 
und  entheiligt:  es  darf  nicht  zu  sacra  verwandt  werden  (vgl.  Böt- 
ticher ao.  s.  199.  Plinius  n.  h.  XVI  § 24  quin  ( quercus  haliphloeos) 
fidmine  saepissime  icitur,  quamvis  altitudine  non  exceUat:  ideo  ligno 
eius  nec  ad  sacrificia  uti  fas  habetur,  ebd.  XV  § 57  nequc  otnnia 
insita  misceri  fas  est , sicut  nec  spinas  inseri , quando  fulgurata  piari 
non  queunt  fädle;  quotque  genera  insita  fuerint,  tot  fulgura  uno 
idu  fieri  pronuntiatur.  auch  XVII  § 124  wird  die  religio  fulgurum 
erwähnt). 

Dem  erstgenannten  falle  entspricht  eine  auch  von  Henzen  er- 
wähnte begebenheit,  die  Plinius  XV  § 77  f.  berichtet,  nachdem  er 
von  der  ficus  Ruminalis  auf  dem  forum  gesprochen,  fährt  er  fort: 
fuit  et  ante  Saturni  aedem  urbis  anno  (CCLXy  sublata  sacro  a 
Vestalibus  facto , cum  SUvani  simulacrum  subvertcret ; eademfor- 
tuito  satu  vivit  in  medio  foro.  weshalb  der  bäum  beseitigt  werden 
muste,  ist  klar : er  stand  an  verbotener  stätte.  auch  alle  an  dem  ge- 
heiligten platze  des  von  Attus  Navius  gepflanzten  feigenbaumes  auf 
dem  forum  aufsprossenden  feigenbäume  wurden  immer  samt  den 
wurzeln  ausgereutet  bis  auf  6inen,  der  dann  als  Sinnbild  der  macht 
und  freiheit  des  römischen  Staates  mächtig  emporwuchs,  wem  das 
von  Plinius  erwähnte  opfer  dargebracht  wurde,  ist  auch  nicht  zu  be- 
zweifeln: es  galt  der  gottheit  des  wegzuräumenden  baumes,  deren 
Verehrung  vor  dem  Saturnustempel  aufhörte  und  auf  den  vermeint- 
lichen sprosz  dieses  baumes  auf  dem  forum  Ubergieng.  es  ist  eine 
expiatio  derselben  art,  wie  sie  aus  den  Arvalacten  oben  erwähnt  ist: 
nur  war  sie  viel  bedeutungsvoller  wegen  ihres  anlasses,  weshalb  denn 
auch,  jedenfalls  auf  pontificale  Weisung  hin,  die  Vestalinnen  zu  der- 
selben herangezogen  werden. 

Handelt  es  sich  aber  um  sühnung  eines  prodigiums  in  einem 
heiligen  baine,  so  begreift  man  dasz  nicht  blosz  dem  von  demselben 
betroffenen  baumnumen,  sondern  überhaupt  allen  in  dem  haine  ver- 
ehrten gottheiten  ein  Sühnopfer  dargebracht  wird,  das  ist  denn  auch  „ 
in  den  hier  zu  besprechenden  fällen  geschehen;  nur  fehlt  nach  der 
bisherigen  deutung  der  Ausdrücke  Adolendae  Commolendae  Defcrundae 
bzw.  Adol(endae)  Coinq(uendac)  die  erwähnung  des  numen  bzw.  der 
numina,  deren  nennung  wir  nach  dem  gesagten  zuerst  erwarten 


Digitized  by  Google 


48  JWeiBweiler:  zur  erklärung  der  Arvalacten. 

müssen,  nemlich  der  gottbeiten  der  bäume,  die  eben  sacrificio  facto 
beseitigt  werden  sollen,  dies  ist  ein  weiterer  gewichtiger  grund  Ma- 
rinis  erklärung  zurückzuweisen  und  eine  andere  den  forderungen  der 
grammatik  und  der  sacbe  besser  entsprechende  zu  suchen,  und  diese 
deutung  liegt  nahe  genug,  die  genannten  ausdrücke  sind, 
was  sie  sein  müssen,  die  passiven  futurparticipia  der 
verba,  welche  die  an  den  zu  entfernenden  bäumen  vor- 
zunehmenden  handlungen  bezeichnen,  sie  enthalten 
die  e rfor der  1 ich e u nd,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  auch  in 
ihrer  fassung  correcte  bezeichnung  dieser  baumgott- 
heiten,  die  dadurch  als  zu  beseitigende  und  zu  vernicb  - 
tende  genannt  werden,  dasz  diese  baumnumina  auch  auf  der 
eingangs  erwähnten  urkunde  des  j.  218  genannt  waren,  dafür  liegt 
in  den  erhaltenen  stücken  derselben  nicht  die  geringste  andeutung 
vor,  und  wir  haben  bei  unserer  deutung  der  Adolenda  usw.  keine 
Veranlassung  gottbeiten  durch  subjective  ergänzung  in  dieselben 
hineinzubringen , die  nicht  existiert  haben , für  deren  nennung,  auch 
wenn  sie  existierten,  vielleicht  gar  kein  grund  vorlag,  für  die  auch 
kein  raum  auf  der  inschrift  vorhanden  war.  dasz  diese  urkunde  im 
übrigen  so  genau  mit  den  beiden  andern  übereinstimmt,  beweist  uns, 
was  ja  auch  ohnedem  anzunehmen  war,  dasz  diesen  opfern  eine  be- 
stimmte Vorschrift  zu  gründe  lag;  die  discrepanz  aber  zwischen  den 
inschriften  von  183  und  224  in  betreff  der  obigen  ausdrücke  und 
die  Weglassung  derselben  in  der  zeitlich  dazwischen  liegenden  ur- 
kunde ist  ein  deutlicher  hinweis  darauf,  dasz  jene  rituelle  Vorschrift 
zwischen  der  constanten  aufzählung  der  verschiedenen  baingottheiten 
und  der  nur  in  der  zahl  variierenden  erwähnung  der  divi  Caesares 
für  den  speciellen  fall  je  nach  dem  anlasz  der  expiatio  eine  gewisse 
debnbarkeit  gelassen  bat. 

Das  hohe  alter  dieses  rituals  erhellt  aus  dem  ganzen  Wortlaute 
der  opferformel,  welche,  der  von  Cato  ao.  verwandt,  auch  von  der 
bei  den  groszun  gelübden  und  jährlichen  opfer-  und  dankfesten  ge- 
brauchten form  weit  abstiebt,  in  den  piacularopfern  werden  noch 
nicht  die  capitolinischen  gottheiten  Juppiter  Juno  Minerva  erwähnt, 
auch  fehlen  die  'begriffsgottheiten’  Salus  Felicitas  Concordia,  welche 
bei  den  vota  an  hervorragender  stelle  stehen:  die  piacula  galten  den 
naturgottheiten  und  dämonen  der  alten  römischen  Volksreligion,  und 
diese  selbst  werden  hier  in  der  wenig  bestimmten  art  erwähnt,  wie 
sie  der  gewissenbaftigkeit  der  alten  Römer  angemessen  ist.  dieses 
letztere  gilt  vor  allem  von  der  dea  Dia,  der  'hehren  göttin’, 
die  mit  irgend  einer  der  später  verehrten  besondern  ländlichen  gott- 
heiten zusammenzuwerfen  mir  durchaus  verfehlt  dünkt.  Mommsen 
(RG.  I 170)  nennt  sie  allgemein  'die  schaffende  göttin’;  Marquardt 
(ao.  s.  433)  tadelt  es  mit  recht,  wenn  man  sie  der  nicht  altrömischen 
Ceres  gleichstellt,  wie  Preller  (äo.  s.  425)  es  gethan.  er  denkt  an 
die  Ops;  Preller  und  Schöll  vergleichen  eine  ganze  reihe  anderer  gott- 
heiten, die  teils  ebenso  unbestimmt  in  ihrem  wesen  sind  wie  die  dea 
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Dia  selber,  zum  teil  aber  gar  nicht  in  betracht  kommen  können,  weil 
sie  in  unserer  opferformel  neben  derselben  ausdrücklich  aufgeftlhrt 
sind,  so  die  von  Preller  erwähnte  Flora  und  die  Larenmutter,  an 
welche  Schöll  denkt.  Oldenberg  (ao.  s.  3)  erklärt  es  für  unmöglich 
zu  bestimmen , welche  der  vielen  ähnlichen  und  verwandten  gott- 
heiten  die  dea  Dia  gewesen,  sicher  war  es  keine  von  ihnen  allen, 
sondern  sie  ist  eine  allgemeine  göttin  der  natur,  statt  deren  später 
die  einzelnen  naturkräfte  personificiert  erscheinen,  wie  das  sich  von 
der  nach  wesen  und  benennung  ganz  ähnlichen  Bona  dea  in  der 
römischen  litteratur  noch  klar  verfolgen  lässt  (s.  Preller  ao.  s.  351  f.). 
— Diese  altrömische  Unbestimmtheit  in  der  auffassung  und  bezeich- 
nung  ihrer  gottheiten  ist  es  ja  auch,  welche  neben  der  anrufung  der 
dea  Dia  noch  einmal  die  benennung  der  hauptlocalgottbeit  als  sive 
deus  sive  dea  veranlaszte , wohl  für  dasselbe  numen , das  man  sonst 
als  Genitis  bei  bezeichnete.  darauf,  dasz  diese  bezeichnung  a.  183 
hinter,  a.  224  vor  Juno  deae  Diae  steht,  ist  vielleicht  weniger  ge- 
wicht zu  legen;  bemerkenswerter  ist,  dasz  in  der  erstem  urkunde 
fünf  stellen  weiter  eine  ähnliche  gottheit  sive  deus  sive  dea  in  cuius 
tutela  hie  lucus  bcusve  est  folgt,  welche  auf  der  letztem  feblt- 
und  für  die  auch  auf  der  inschrift  des  j.  218  kein  platz  ist.  es  er, 
scheint  ja  auch  sonst  auf  inschriften  neben  dem  Genius  loci  der  deus 
Tuielaris,  zb.  CIL.  II  3021  und  3377  (Preller  ao.  s.  271);  wie  aber 
bei  Cato  ao.  statt  beider  der  allgemeinere  ausdruck  si  deus  si  dea  es, 
quoium  iUud  sacrum  est  steht,  so  hat  man  sich  a.  218  und  224  mit 
einmaliger  nennung  der  bauptgottheit  des  ortes  begnügt,  wohl  des- 
halb, weil  man  nicht  mehr  recht  verstand,  was  jene  bezeichnungen 
a.  183  neben  einander  sollten. 

Auf  die  dea  Dia  folgen  zunächst  die  drei  altrömischen  baupt- 
gottheiten  Janus  pater,  der  älteste  der  götter,  der  anfang  aller  dinge, 
Juppiter,  der  gott  des  himmels,  Mars  (pater),  der  befruchtende  erden- 
golt,  'der  beschützer  des  ackerbaus’.  diesen  letzten  kann  man  in 
dieser  Umgebung  nur  auffassen  als  den  Mars,  dessen  anrufung 
neben  Janus  und  Juppiter  auch  Cato  de  agri  cult.  c.  141  lehrt.  Marini 
und  Henzen  (ao.  s.  144)  leugnen  das  mit  rücksicht  auf  den  zusatz 
pater  ultor  in  der  urkunde  des  j.  224,  ein  zusatz  der  nach  dem  raume 
zu  schlieszen  auch  noch  a.  218  der  ergänzung  von  Henzen  beizufügen 
sein  dürfte,  diese  apposition  erinnert  freilich  eher  an  den  Mars,  wie 
er  in  der  alten  deditionsformel  bei  Li vius  VIII  9, 6 zwischen  Janus  und 
Juppiter  einerseits,  Quirinus  und  Bellona  anderseits  angerufen  wird, 
mir  aber  ist  er  eher  ein  beweis  dafür,  dasz  die  Verfasser  der  spätem 
urkunden  mehr  und  mehr  sich  von  dem  Verständnis  der  seit  alter  zeit 
verehrten  naturgottheiten  entfernen  und,  wenn  sie  auch  keine  wesent- 
lichen neuerungen  in  diesen  opferformein  wagen,  in  den  Zusätzen 
wenigstens  ihren  veränderten  glauben  verraten,  den  kreis  dieser 
bauptgottheiten  schlieszt  die  Juno  deae  Diae  (so  wird  auch  zb.  nach 
Augustus  der  Genius  Augusti  angerufen)  und  die  oben  besprochene 
allgemeine  benennung  sive  deus  sive  dea,  der  183  und  218  wie  den 
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weiblichen  gottheiten  schafe,  224  abweichend  bämrnel  geopfert  wer- 
den wie  einem  männlichen  gotte. 

Die  zweite  gruppe  von  gottheiten,  die  im  heiligen  haine  verehrt 
wurden,  bilden  die  dei  minuti,  im  gegensatz  zu  jenen  gottheiten  all- 
gemeiner natur  und  Wirksamkeit  concrete,  im  haine  selbst  wohnend 
und  wirkend  gedachte  dämonen : die  Virgines  divae  und  Famuli  divi, 
die  man  ja  wohl  richtig  als  weibliche  und  männliche  baumgottheiten, 
als  Nymphen,  Faune  udgl.  auffaszt;  dann  die  im  haine  sitzenden 
Laren  und  ihre  mutter,  von  ihnen  sind  auf  der  inschrift  des  j.  183 
durch  erwäbnung  der  tutelargottheit  des  haines  getrennt  der  quell- 
gott,  der  den  hain  bewässert,  und  die  holde  Flora,  die  ihn  bluten 
und  frUchte  treiben  läszt.  statt  der  genannten  schutzgottheit  folgt 
dann  noch  a.  224  der  furchtbare  gott  des  (nächtlichen)  blitzes , der 
die  heiligen  bäume  getroffen  hat,  so  dasz  die  zahl  der  angerufenen 
gottheiten  ibzw.  gruppen  von  gottheiten  mit  der  von  183  Uberein- 
stimmt.  doch  habe  ich  das  gefühl,  als  wolle  auch  dieser  Summanus 
an  dieser  stelle  ebenso  wenig  passen  wie  einige  Zeilen  weiter  der 
Genius  des  regierenden  kaisers  vor  erwäbnung  der  divi  Caesares, 
und  als  beruhten  beide  auch  auf  einer  neuerung  des  dritten  jh.  die 
reihe  der  opfer  schlieszt  nach  altem,  allgemeinem  brauch  (Marquardt 
ao.  s.  26 ; Henzen  ao.  s.  147 ; Preller  s.  57  und  546)  das  opfer  der 
Vesta  und  der  Vesta  mater.  hier  liegt  wieder  eine  bedeutendere  ab- 
weichung  der  urkunden  von  183  und  224  von  einander  vor:  letztere 
nemlich  hat  an  der  betr.  stelle  Vestac  matri  und  Vestae  deorum  dea- 
rumque.  diese  bezeichnung  kommt  sonst  nirgends  mehr  vor  (Henzen 
ao.  s.  147),  weshalb  es  schwer  ist  mit  bestimmtheit  zu  sagen,  welche 
gottheit  darunter  zu  verstehen  sei.  ich  halte  dafür,  dasz  auch  hier 
eine  willkürliche  änderung  der  spätem  Arvalen  anzunehmen  ist,  da- 
durch hervorgerufen,  dasz  sie  das  Verhältnis  der  Vesta  und  Vesta 
mater  auf  den  frühem  urkunden,  zb.  der  des  j.  183,  nicht  erkannten, 
und  welches  ist  dieses  Verhältnis?  ein  unterschied  musz  doch  zwi- 
schen beiden  namen  obwalten,  da  nur  so  das  doppelte  opfer  ver- 
standen werden  kann,  es  drängt  sich  der  gedanke  auf,  es  möchte 
zwischen  der  Vesta,  db.  der  herdgöttin  im  haine  der  dea  Dia,  und 
der  Vesta  mater  eine  analoge  beziehung  obwalten  wie  zwischen  der 
dea  Dia  und  der  Juno  deae  Diae,  zwischen  den  Lares  db.  den  im 
haine  wohnenden  schutzgeistem  und  der  Mater  Larum,  ihrem  esistenz- 
principe,  ihrer  allgemeinen  Zusammenfassung,  danach  würde  die  Vesta 
mater  im  gegensatz  zu  der  dem  einzelnen  berde  vorstehenden  Vesta 
die  allgemeine  herdgottheit,  die  Vesta  der  römischen  gemeinde  sein, 
der  religiös-politischen  Zusammenfassung  aller  einzelnen  familien- 
gemeinschaften.  so  faszt  auch , ohne  freilich  zu  bemerken,  was  man 
sich  unter  jener  Vesta  denken  soll,  Henzen  die  Vesta  mater  und  ver- 
gleicht die  anrufung  dieser  gottheit  in  den  vota  pro  salute  Traiani 
a.  101,  was  ja  sehr  zu  unserer  ansieht  stimmen  würde,  nun  scheinen 
schon  die  spätem  Arvalen  dieser  Vesta  mater  gegenüber  nicht  mehr 
das  wesen  der  zuerst  genannten  Vesta  erfaszt  zu  haben;  das  mag 
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der  grund  gewesen  sein , warum  sie  diese  fallen  lieszen  und  auf  die 
Vesta  mater,  die  hüterin  des  heiligen  staatsfeuers,  die  Vesta  deorum 
dearumque  analog  der  Mater  deum,  deren  cult  in  der  kaiserzeit  mehr 
und  mehr  um  sich  griff,  folgen  lieszen  als  die  allgemein  gefaszte 
schirmherrin  aller  opferaltäre  (Cic.  de  not.  d.  II  67  vis  autem  eins 
ad  aras  et  focos  pertinä:  itaque  in  ea  dea  ( Vesta ) . . omnis  et  precatio 
et  sacrificatio  extrema  est). 

Wann  diese  änderung  in  der  auffassung  der  im  haine  der  dea 
Dia  verehrten  gottheiten  vor  sich  gieng,  wissen  wir  natürlich  nicht, 
da  die  acten  das  einzige  material  für  diese  Untersuchung  bilden,  aber 
wenn  wir  bedenken,  dasz  zwischen  der  ersten  und  mittlern  urkunde, 
deren  wir  mehrfach  gedacht  haben,  mehr  als  ein  menschenalter,  zwi- 
schen dieser  und  der  jüngsten  hier  in  frage  kommenden  nur  wenige 
jahre  liegen , so  werden  wir  schon  von  vom  herein  zu  der  annahme 
geneigt  sein,  es  möchte  die  urkunde  von  218  in  ihrer  fassung  der  von 
224  näher  stehen  als  jener  des  j.  183.  das  erhaltene  stück  bestätigt 
diese  annahme:  es  fehlt  zwischen  der  Larenmutter  und  dem  quell- 
gotte  die  sonst  als  sive  deus  sive  dea  in  cuius  tutela  hie  lucus  locusve 
est  bezeichnete  gottheit.  wir  fürchten  deshalb  nicht  fehl  zu  gehen, 
wenn  wir  auch  die  groszen  lücken  dieser  inschrift  — es  fehlt  mehr 
als  die  hälfte  — eher  nach  der  jüngern  als,  wie  Henzen  es  gethan, 
nach  jener  so  sehr  viel  weiter  zurückliegenden  ältera  urkunde  aus- 
zufüllen suchen,  es  kommt  hinzu  dasz  Henzens  ergänzung  der  in- 
schrift nicht  ausreichend  auf  die  grösze  der  lücken  in  den  einzelnen 
zeilen  und  die  anzahl  der  ausgefallenen  buchstaben  rücksicht  nimt. 
die  einzelnen  zeilen  des  Steines  haben  ungefähr  80  buchstaben  ent- 
halten, und  es  sind  nur  einige  wenige  Wörter  abgekürzt,  die  ergän- 
zung der  dritten  zeile  des  textes  entspricht  dem  sinne  und  diesen 
äuszern  rücksichten  ziemlich  genau;  in  der  zweiten  könnte  sehr  wohl, 
was  ich  jedoch  nicht  strict  behaupten  will,  hinter  Marti  noch  patr(i) 
uü(ori)  gestanden  haben;  die  vorletzte,  vierte  zeile  aber  ist  sicher 
von  Henzen  unrichtig  ausgefüllt,  während  annähernd  40  buchstaben 
fehlen,  hat  er  deren,  die  eigennamen  ausgeschrieben,  über  60  ein- 
geschaltet. dazu  ist  oben  schon  mehrfach  bemerkt  worden,  dasz  gar 
nichts  dafür  spricht,  dasz  hier  die  ausdrücke  Adolendae  Commolendae 
Deferundae  aus  der  inschrift  des  j.  183  wiederkebrten.  setzen  wir 
aber  im  anschlusz  an  das  sechs  jahre  später  abgefaszte  protokoll  die 
Worte  Vestae  matri  oves  n.  II  Vestae  deorum  dearumque  ein,  so 
stimmt  die  anzahl  der  eingesetzten  buchstaben  (38)  genau  zur  länge 
der  ausgefallenen  zeile.  auf  diese  weise  erlangen  wir  vollkommene 
Übereinstimmung  zwischen  diesen  beiden  jüngern  urkunden : denn 
den  Summanus  wird  niemand  in  der  des  j.  218  vermissen  wollen.  — 
Dasz  übrigens  schon  vor  diesem  jahre  ein  ganz  anderer  geist  die 
redaction  der  Steinprotokolle  im  haine  der  dea  Dia  bestimmte,  als 
es  noch  im  j.  183  der  fall  gewesen,  zeigt  namentlich  die  summarische 
abfassung  des  actes  über  das  nach  beendigter  arbeit  operis  perfect i 
causa  wiederholte  opfer.  während  in  der  frühem  inschrift  der  wort- 
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laut  der  über  das  erste  opfer  aufgenomraenen  urkunde  ganz  genau 
wiederkebrt,  begnügt  man  sich  jetzt  einfach  die  vollständige  Über- 
einstimmung beider  opfer  anzudeuten  durch  einen  kurzen  vermerk, 
im  j.  218  durch  die  worte  ( collegium  frairum  Arial  htm  f)ecit  similiter 
q(uod)  s(upra ) f\adum ) e(st)  und  224  ganz  ähnlich : lustrum  missum 
suovetaurilib(us)  maioribus  et  cetera  g(uae)  s(upra). 

Es  liegt  somit  gar  kein  grund  vor  zu  der  annahme,  dasz  von 
der  bekannten  rege)  die  Vesta  zuletzt  anzurufen  bei  den  so  streng 
geregelten  Arvalopfern  abgegangen  sei.  die  urkunde  des  j.  218 
scheint  mir  in  der  oben  hergestellten  fassung  — abgesehen  von  den 
Änderungen  des  modernen  Zeitgeistes  — im  wesentlichen  das  formular 
eines  Sühnopfers  zu  repräsentieren , wie  es  für  die  Arvalen  im  falle 
schwerer  prodigien  ( piaculares  hostias  signis  minacibtis  postulare 
Arnobius  adv.  not.  VI  2)  von  alters  her  vorgeschrieben  war.  natür- 
lich trat  mit  der  reorganisation  der  genossenschaft  und  einführung 
des  kaisercultes  am  ende  die  erwähnung  der  divi  Caesares,  deren 
Manen  im  haine  göttliche  Verehrung  in  einem  eignen  tempel  (Cae- 
sareum)  genossen,  hinzu:  sie  hatten  mit  teil  an  allen  opfern,  also 
auch  an  den  piacularopfern.  wäre  aber  unter  den  gottheiten  des 
haines,  wie  bis  jetzt  allgemein  angenommen  zu  werden  scheint,  auch 
eine  als  personification  der  betr.  handlung  verehrte  Adolenda  udgl. 
gewesen,  sie  hätte  sicher  ihren  platz  vor  und  nicht,  wie  es  auf  den 
beiden  gröszem  urkunden  der  fall  ist,  hinter  der  Vesta  gehabt;  dasz 
sie  diese  stelle  einnimt,  zeigt  mir,  dasz  das  durch  diesen  namen  be- 
zeiebnete  nuraen  nicht  mit  den  übrigen  gottheiten  der  natur  und  des 
Arvalhaines  zur  steten  Verehrung  zusammengenommen  wurde,  son- 
dern dasz  es  nur  bei  gewissen  gelegenheiten  hinter  diesen  gottbeiten 
erwähnung  fand. 

Solche  gelegenheiten  nun  lagen  in  den  jahren  183  und  224  vor. 
da  es  notwendig  war  gegen  strenges  verbot  einen  oder  einige  bäume 
zu  beseitigen  und  zu  vernichten , so  bedurfte  es  in  der  opferformel 
auch  der  erwähnung  dieser  gottheit,  dieser  gottheiten.  da  solchen 
aber  nur  in  diesen  speciellen  fällen  auch  ein  opfer  gebührte,  so  be- 
greift man,  dasz  ihre  namen  zuletzt,  hinter  der  durch  Vesta  ge- 
schlossenen reihe  der  stets  verehrten  numina  genannt  wurden,  wie 
aber  hätte  man  diese  baumgottheiten  anders  genau  bezeichnen  können 
als  mit  bezug  auf  die  an  ihnen  vorzunehmenden  handlungen,  welche 
eben  das  Sühnopfer  veranlaszten  ? wenn  es  an  sich  streng  verboten 
war  einen  bäum,  den  die  gottheit  gepflanzt,  zu  beseitigen  oder  zu 
verletzen,  wenn  es  heiliger  brauch  war  alle  bäume,  welche  vi  maiore 
gefallen  waren  oder  wegen  ihres  alters  gefällt  werden  musten,  durch 
opfer  zu  sühnen,  wenn  es  endlich  heiliges  gesetz  war,  den  durch  ein 
unheilvolles  prodigium  gekennzeichneten  bäum  zu  beseitigen  und 
nach  ritueller  Vorschrift  zu  vernichten  dh.  zu  verbrennen,  muste  dann 
nicht  in  der  opferformel  auch  ein  raum  offen  bleiben  für  dieses  bäum- 
numen , und  wie  konnte  man  dasselbe  anders  nennen  als  'die  zu  be- 
seitigende, zu  verbrennende’  gottheit?  in  welcher  reihenfolge  man 
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hier  die  handlungen  aufführte,  ob  man  sie  mehr  oder  weniger  aus- 
führlich aufzählte,  darauf  kommt  es  bei  dieser  auffassung  der  Sache 
— aber  auch  nur  bei  dieser  — weniger  an:  es  genügte  das  betr, 
numen  zu  charakterisieren  durch  angabe  der  wichtigsten  handlungen, 
denen  der  bäum  unterzogen  wurde. 

Was  nun  mit  den  der  rituellen  Vernichtung  anheimgefallenen 
bäumen  im  einzelnen  geschah,  läszt  sich  mangels  genauer  nachrichten 
nicht  mit  voller  klarheit  angeben,  die  hier  in  rede  kommenden  aus- 
drücke  adolere,  commolere,  coinquere,  sämtlich  verba  sacrata,  sind  in 
ihrer  anwendung  und  bedeutung  so  wenig  umscbränkt  und  bestimmt, 
dasz  man  die  dadurch  bezeichneten  handlungen  nicht  sicher  fest- 
stellen kann,  dazu  kommt  dasz  dieselben  sicher  zum  teil  für  einander 
eintreten  konnten  und  dasz  einer  oft  für  die  ganze  bandlung  der  Ver- 
nichtung genügte,  adolere  wird  jetzt  allgemein  im  sinne  von  com- 
burere  (Nonius  s.247)  genommen;  coinquere , von  Festus  (s.  64  u.  65) 
durch  deputare  und  coercere  glossiert,  ist  der  technische  ausdruck  für 
die  in  jedem  frübjahr  im  heiligen  haine  vorgenommene  Verschnei- 
dung; es  kann  auch  hier  nichts  anderes  bedeuten  als  'stutzen,  ver- 
schneiden’ (vgl.  Jordan  krit.  beiträge  s.  278  ff.).  welche  handlung 
durch  commolere  bezeichnet  wird,  ist  noch  immer  nicht  klar.  Marini 
hatte  es  synonym  mit  coinquere  im  sinne  von  'zerschneiden,  in  stücke 
hauen’  genommen ; er  sah  darin  also , wie  auch  Henzen , eine  mani- 
pulation,  welche  dem  verbrennen  voraufgeht.  Jordan,  der  darin 
einen  technischen  ausdruck  für  das  mit  dem  adolere  band  in  band 
gehende  zermalmen  sieht,  und  Oldenberg  halten  das  'vernichten’ 
für  einen  sich  an  das  verbrennen  anschlieszenden  act.  letzterer  be- 
merkt: 'primum  quidem  adolentur  arbores,  deinde  commoluntur,  ut 
quae  ignis  non  absumpserat  deleantur,  denique  cinis  ceteraeque  in- 
cendii  reliquiae  ex  luco  exportantur.’  dasz  hier  das  deferre  falsch 
verstanden  ist,  liegt  auf  der  hand:  alle  nehmen  es  im  sinne  von 
'herabschaffen’,  was  ja  im  j.  183  mit  dem  auf  der  tempelzinne  ge- 
wachsenen bäume  nötig  war.  im  j.  224  fehlt  das  wort,  weil  damals, 
wo  mehrere  im  haine  vom  blitz  getroffene  bäume  zu  beseitigen 
waren , nichts  herabgeschafft  zu  werden  brauchte,  hätte  deferre  die 
ihm  von  Oldenberg  zugeschriebene  bedeutung  von  exferre  (s.  das 
Spoletiner  haingesetz)  gehabt,  und  wäro  wirklich  die  asche  aus  dem 
haine  entfernt  worden,  das  wort  würde  in  dem  so  sehr  ins  einzelne 
gehenden  Protokolle  von  224  sicher  nicht  fehlen,  daraus,  dasz  a.  183 
commolendae  hinter  adolendac  steht,  folgt  für  die  tbatsächliche  reihen- 
folge  der  handlungen  nichts  bestimmtes:  denn  deferundac  steht  zu- 
letzt, obgleich  die  damit  gemeinte  handlung  doch  die  erste  war, 
welche  vorgenommen  werden  muste.  deshalb  glaubte  ja  Marini  eine 
umgekehrte  reihenfolge  in  der  aufzählung  der  handlungen  annebmen 
zu  sollen,  kaum  klarer  liegt  die  sache  im  j.  224.  während  alle  frühem 
erklärer  das  coinquere  auf  dasselbe  object  bezogen  wie  die  übrigen 
verba,  scheint  Jordan  ao.  einen  unterschied  zu  machen  zwischen 
solchen  bäumen  die  'verbrannt’,  und  solchen  die  'verschnitten,  ge- 
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stutzt’  worden  seien,  um  erhalten  zu  bleiben,  zu  dieser  Unterschei- 
dung liegt  kein  grund  vor,  und  die  betr.  urkunde  bietet  dafür  keinen 
anhaltspunkt ; auch  die  bäume,  welche  verbrannt  werden  sollten, 
musten  zuerst  'behauen’  bzw.  abgeholzt  werden,  in  der  that  dürfte 
das  verbum  co-inquere  diese  allgemeinere  bedeutung  gehabt  haben, 
wenn  anders  die  etymologische  Zusammenstellung  desselben  mit 
got.  aqiei  (axt)  einen  schlusz  auf  dieselbe  gestattet  (s.  Bersu  'die 
gutturalen  und  ihre  Verbindung  mit  v im  lateinischen’,  Berlin  1885, 
s.  163).  in  den  einleitenden  Worten  des  über  die  ersten  opfer  ab- 
gefaszten  Protokolls  earumque  arborum  eruendarum  ferro  fenden- 
darum  adolendarum  commolendarum  item  aliarum  restitucndarum  ist 
es  klar  genug  gesagt,  dasz  alle  vom  blitz  getroffenen  und  in  brand 
gesteckten  bäume  vernichtet  und  durch  neue  ersetzt  wurden,  was  ja 
auch  der  zu  gründe  liegenden  auffassung  der  alten  am  meisten  zu 
entsprechen  scheint;  und  wenn  es  nun  in  der  einleitung  zu  dem  Pro- 
tokoll über  das  zweite  opfer  heiszt  earumque  arborum  adolefactarum 
et  coinquendarum , so  können  wir  kaum  anders  als  beide  participia 
auf  dieselben  bäume  beziehen,  damit  gewinnen  wir  für  die  bedeu- 
tung des  commolcndae  a.  183  und  commolendarum  a.  224  nichts, 
die  Verbindung  derselben  aber  auf  der  letztem  inschrift  mit  ferro 
fendendarum  — soweit  man  der  freilich  nicht  sichern  conjectur 
Gesners  für  das  unverständliche  pendendamm  des  Steines  trauen 
darf  — würde  die  ansicht  derer,  welche  commolere  auch  auf  die  Zer- 
stückelung des  zu  verbrennenden  baumes  beziehen,  wenig  empfehlen, 
sollte  es  anderseits  auf  das  rituelle  zermalmen  der  Überbleibsel  der 
verbrannten  bäume  gehen , so  musz  ich  gestehen  nirgendwo  etwas 
zur  nähern  aufklärung  über  diesen  sacralen  act  gefunden  zu  haben, 
bemerke  aber,  dasz  in  diesem  falle  bei  aufzählung  der  gottheiten, 
welchen  gelegentlich  dieser  handlungen  opfer  dargebracht  sind,  man 
das  commolend(is)  hinter  adolend(is)  mehr  vermiszt  als  bei  jener  an- 
sicht ; und  läszt  sich  daraus , dasz  die  beiden  worte  commolendarum 
und  coinquefadarum  (a.  224)  wechseln,  nichts  für  die  bedeutung 
des  erstem  schlieszen  ? für  unsere  frage , wie  die  participia  aufzu- 
fassen sind,  fällt  die  entscbeidung  dieser  sache  nicht  ins  gewicht. 

Die  Verbrennung  des  zu  beseitigenden  baumes  ist  jedenfalls  die 
wichtigste  der  mit  demselben  vorzunehmenden  handlungen ; sie  steht 
deshalb  naturgemäsz  im  Vordergründe:  das  ritual  forderte,  wie  in 
den  oben  genannten  fällen  caedendarum  arborum , so  hier  ein  opfer 
adolendae  (sc.  divae  = arbori)  bzw.  adolendis  (sc.  divis  = arboribus). 
sofern  durch  diese  allgemeine  bezeichnung  des  sacralen  verbrennens, 
die  ja  auf  alle  opfergegenstände,  früchte,  tiere  usw.  anwendung  findet, 
für  die  rituelle  Vernichtung  heiliger  bäume  nicht  zu  genügen  schien, 
mochte  man  je  nach  wähl  und  raum  ein  anderes  verbum  sacrum  zur 
näbern  Charakterisierung  der  betr.  handlung  commolcndae,  coinqucn- 
dis  hinzufügen.  das  im  j.  183  ganz  vereinzelt  notwendig  gewordene 
'herabbringen’  des  auf  dem  tempeldache  erwachsenen  baumes  wurde 
naturgemäsz  zuletzt  erwähnt  durch  beifügung  des  betr.  particips 
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(deferundae).  es  stebt  der  dat.  fern.:  denn  dasz  man  diese  baum- 
gottbeiten als  weibliche  ansah , ersieht  man  aus  dem  geschlecht  der 
geopferten  tiere. 

Wenn  ich  nach  meiner  auffassung  der  in  rede  stehenden  par- 
ticipia  die  auf  der  urkunde  des  j.  224  abgekürzten  formen  adolend. 
coinq.  als  dative  des  plurals  betrachte,  so  darf  dem  nicht  entgegen- 
gehalten werden,  dasz  auch  hier  eine  mehrzahl  von  gottheiten  eine 
entsprechende  menge  von  opfertieren  hatte  erwarten  lassen,  die 
durch  jene  ausdrücke  bezeichneten  numina  bilden  ebensowohl  eine 
einheitlich  aufgefaszte  gruppe,  wie  auch  die  Virgines  divae,  die  Famuli 
divi  und  die  Laren , denen  allen  zugleich  die  gäbe  geweiht  ist  (vgl. 
BOtticher  ao.  s.  58  und  die  ebd.  s.  55  citierte  inschrift  sex  arboribus 
A.  Rufus  Germanus  v.  $.).  auch  daran  ist  kein  anstosz  zu  nehmen, 
dasz  bei  der  Wiederholung  des  opfere  im  j.  183  operis  perfedi  causa 
das  particip  auf  - ndus  zur  bezeichnung  der  betr.  baumgottbeit  fest- 
gehalten ist,  obgleich  ja  der  bäum  in  der  tbat  bereits  verbrannt  und 
vernichtet  ist.  wie  man  aus  dem,  was  uns  sonst  über  die  Wieder- 
holung solcher  piacula  berichtet  wird,  ersieht  und  wie  es  aus  der 
kurzen  andeutung  auf  den  inschriften  der  jahre  218  und  224  klar 
erhellt,  ist  das  zweite  opfer  eine  genaue  im  ritual  vorgesehene  Wieder- 
holung des  ersten,  und  deshalb  war  es  geboten  auch  für  die  ein- 
zelnen gottheiten  dieselben  bezeichnungen  und  ausdrucksformen  bei- 
zubehalten: man  hätte  sonst  nicht  ge  wüst,  ob  das  opfer  auch  wirk- 
lich denselben  gottheiten  dargebracht  worden  wäre,  in  unserm  falle 
darf  es  uns  um  so  weniger  wunder  nehmen,  dasz  die  formen  auf  -ndtts 
wiederkehren , als  auch  in  der  einleitung  des  zweiten  opfere  die  ent- 
sprechenden perfectparticipia  zum  teil  vermieden  sind,  so  heiszt  es 
183:  operis  perfedi  causa  arboris  eruendae  et  aedis  refedae,  und 
224:  arborum  adolefadarum  d coinquendarum.  wir  dürfen  eben 
nicht  vergessen , dasz  wir  immer  die  ängstliche  ausführung  und 
Wiederholung  eines  strengen,  im  einzelnen  feststehenden  rituals  vor 
äugen  haben. 

Somit  ergeben  sich  neben  der  dea  Dia  selber  drei  reihen  von 
göttlichen  wesen,  deren  bei  den  piacula  maiora  im  haine  der  Arvalen 
gedacht  wird:  die  stets  im  haine  verehrten  höhern  und  niedern  gott- 
heiten, die  gelegentlich  rauszuweihenden’  baumnumina  und  die  Manen 
der  verstorbenen  kaiser.  während  die  dea  Dia  und  die  divi  Caesarea 
eine  feste  opferstätte  hatten,  jene  ante  (ad)  aedem  deae  Diae,  diese 
ante  Caesareum,  wurde  den  übrigen  genannten  gottheiten  auf  be- 
sondern  'zeitweiligen’  altären  ( arae  temporales j vgl.  acta  a.  224)  ge- 
opfert. doch  wenn  diese  auch  bei  jeder  gelegenheit  erneuert  wer- 
den müssen  — a.  224  heiszt  es:  aras  temporal(es ) sacr(as)  d(eae ) 
D(iae)  reficiend(i)  — so  dürfte  doch  anzunehmen  sein,  dasz  die  mal- 
stätten  derselben  geblieben  Bind:  denn  es  kann  kein  zufall  sein,  dasz 
im  j.  224,  wenn  auch  in  den  gottheiten  eine  kleine  änderung  ein- 
getreten ist,  die  zahl  der  opfer  ganz  dieselbe  ist  wie  a.  183.  hier 
nehmen  nun  die  durch  adolenda(e)  usw.  charakterisierten  numina 
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eine  besondere  stelle  ein:  für  sie  konnte  es  natürlich  keine  feste 
opferstatte  geben,  wie  sie  denn  auch  im  j.  218  gar  keine  erwähnung 
finden,  wir  haben  also  wieder  einen  grund,  warum  wir  dieselben, 
aus  der  reihe  der  andern  stets  erwähnten  numina  ausscheiden  müssen. 

Die  unserer  ansicht  entsprechende  Unterscheidung  und  gliede- 
rung  der  in  den  urkunden  der  Arvalen  aufgeführten  göttergruppen 
hat  den  klarsten  ausdruck  in  den  beiden  uns  beschäftigenden  Pro- 
tokollen gefunden,  während  im  j.  183  auf  die  dea  Dia  asyndetisch 
die  aufzählung  der  dei  perpetui  (Servius  zu  Verg.  Aen.  V 45)  folgt, 
ist  224  der  Wechsel  der  opferstatte  ausdrücklich  hervorgehoben  durch 
die  worte  item  ad  ar(as)  tempor{ales ) dis  inf{ra)  s[ub)s{criptis).  die 
partikel  item  wiederholt  sich  übereinstimmend  auf  beiden  urkunden 
vor  den  ausdrücken  adolendae  usw.,  und  dem  nach  denselben,  vor 
der  erwähnung  der  divi  Caesares  im  j.  183  wiederkehrenden  item 
(vgl.  auch  a.  218)  entspricht  224  das  ziemlich  gleichbedeutende  ab- 
schlieszende  et. 

Den  auf  den  altüren  für  die  einzelnen  gottbeiten  geschlachteten 
hostiae  geht  auf  beiden  urkunden  die  erwähnung  der  zunächst  ge- 
opferten suovetaurüia  maiora  vorauf*  den  Übergang  bildet  wieder 
die  partikel  item,  schon  der  sinn  dieser  vergleichungspartikel  ver- 
bietet es  mit  Oldenberg  nur  die  suovetaurüia  als  Sühnopfer  anzu- 
sehen, die  übrigen  Opfer  als  'ehrenopfer’  zu  bezeichnen  ('honorariae 
[hostiae]  fuerunt,  non  piaculares’  ao.  s.  42).  einen  grund  für  diese 
Unterscheidung  finde  ich  weder  in  der  citierten  Liviusstelle  (XXI  62) 
noch  in  der  von  Oldenberg  gemachten  bemerkung  'decuit  priscam 
illam  erga  deos  reverentiam  non  solum  placari  numen  laesum  debito 
piaculo,  sed  etiam  placatum  insuper  accipere  unde  auctius  fiat’,  das 
piaculum  hat  den  zweck  die  verletzte  oder  erzürnte  gottheit  wieder 
zu  versöhnen  und  huldvoll  zu  stimmen,  und  das  masz  des  Opfers,  die 
zahl  der  zu  schlachtenden  tiere  und  sonstiger  weibgaben  hängt  ab 
von  der  schwere  der  auf  den  zorn  der  gottheit  deutenden  prodigien 
(s.  die  oben  citierte  stelle  aus  Arnobius).  es  kommt  bei  den  zahl- 
reichen sonst  erwähnten  lustrationen  oft  vor,  dasz  zunächst  ein  suo- 
vetaurile  und  dann  einzelnen  gottheiten  dargebrachte  besondere  Opfer 
erwähnt  werden,  psychologisch  ist  es  wohl  begreiflich  dasz,  wäh- 
rend beim  anrufen  göttlicher  hilfe  zunächst  einzelne  für  den  zweck 
mächtige  gottheiten  namhaft  gemacht  werden  und  dann  ein  alle 
götter  zusammenfassender  ausdruck  folgt  (Servius  zu  Verg.  georg. 

I 21),  beim  piacularopfer  die  umgekehrte  folge  beobachtet  wird. 

Es  würde  sich  somit  folgende  ergänzung  der  Arvalurkunde  des 
j.  218  (CIL.  VI  1 s.  568)  ergeben,  wenn  wir  im  übrigen  Henzens 
text  zu  gründe  legen : 

1MMOLA  VI T SEOEETXV- 
RILIBVS  MAIORIB.  DEAE  DIAE  B.  F.  N.  II. 

JAKO  PATR.  AR.  M II.  JOVI  VERREC.  N.  11.  MARTI  PATR. 

ELT.  AR.  K.  11.  IV KOS  1 DEAE  DIAE  OVES  N.  II.  SIVE 
DEO  SIVE  DEAE  OV.  N.  II. 
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V1RG1N1B.  DIV.  (JV.  N._  II.  FA  MV  US  DIV.  VEIUi  EC.  N.  II. 

LARIB.  VERB.  N.  II.  MATRI  LAU.  OVES  N.  II.  FONTI 
VERBECE»  N.  II^FLORAE  0VE8  N.  II. 

VESTAE  MATRI  OVES  N.  II.  VESTAE  DEORVM  DEARVMQVE 
OVES  N.  U.  ITEM  ANTE  CAESAREVM  DIVIS  N.  XX. 
VERBEC.  N.  XX. 

OP.  PERFECTI  CAFSA  COLL.  FRAT.  ARVAL. 

FECIT  SIMI  LITER  Q.  S.  F.  E.  PER  EODEM  AVITIANVM 
PROMAGISTR. 

die  urkunde  des  j.  224  aber  würde  in  den  hier  besprochenen  teilen 
folgendermaszen  zu  lesen  sein : 

fratres  Arvalies)  in  luc(o)  d(eae ) B{iae)  via  Camp{ana ) apud  lupoi- 
dem) V conv(enerunt)  per  C.  Porc(ium ) Priscum  \ mag{istrum)  et 
ibi  immOolaverunt) , quod  vi  tempestat{is)  ictu  fulmin(is ) arbor(es) 
sacr(i)  l(uci)  d(eae)  D(iae ) attactipe)  \ arduer{int),  ear(um)q{ue) 
arbor(um)  eruendar{um) , ferr{o ) fendendar(um)  [Gesner,  der  stein: 
pendendar(um)]  adolendar(um)  commolendar(um)  | item  aliar{um) 
restituendar{um ) causa  operisg(ue)  inchoandi  aras  [der  stein : arae ] 
temporal(cs)  sacr(as)  d{eac)  JD{iae)  | reficiend(i),  eius  rei  causa 
lustr(um)  miss(um ) suovctaurüib(us)  maior(ibus);  item  ante  aed{em)  | 
d(eae)  D(iae)  b(oves)  f[eminas ) a{uro)  iunct(as)  n.  II,  item  ad  ar(as) 
tempor(ales)  dis  inf[ra)  s{ub)s{criptis):  Ian(o)  patr(i)  arict(es)  II, 
Iovi  ver\bec(es)  II,  Marti  patri  ult{ori)  ar(ietes)  n.  II,  sive  deo  sive 
dcac  verb(eces)  II,  Iun(oni)  d(eae)  D[iae)  ov(es)  n.  II,  | Virginib{us) 
div(is)  ov(es ) n.  II,  Fam{ulis)  div(is)  vcrb(eces)  n.  II,  Larib(us) 
vcrb(eces ) n.  II,  Matri  Lar{um)  ov(es)  n.  II,  | Font{i)  verb{eccs) 
n.  II,  Flor(ae)  ov(es ) n.  II,  Summa{no)  pat(ri)  verb(eces ) atros  II, 
Vestae  matri  ov(cs)  II,  | Ves[tac)  dcor(um)  dear(um)q(ue ) ov(es)  II; 
item  adolend(is)  coinq{uendis)  ov(es)  II;  et  ante  Caesar{eum ) 
Genio  | d(omini)  n(osfri)  Sevcri  Älexandri  Augi  usti)  t(aurum)  a{ura- 
tum) , item  divis  n.  XX  verbcc(cs)  XX.  | 

Köln.  Joseph  Weisweileb. 


9. 

ZU  CICEROS  LAELIÜS. 

§ 37  Ti.  quidcm  Gracchum  rem  publicam  vexantem  a Q.  Tu- 
berone  aequalibusque  amicis  derelictum  videbamus.  dazu  bemerkt 
Seyffert:  'C.  Garbo  und  C.  Cato,  die  unten  § 39  ae.  genannt  wer- 
den, waren  beide  jünger  als  Tib.  Gracchus,  s.  Brut.  25,  96  prope 
aequales  C.  Carbo  et  Ti.  Gracchus .’  also  waren  Carbo  und  Tib.  Grac- 
chus doch  fast  altersgenossen  und  die  ausdrückliche  Unterscheidung 
der  gleichaltrigen  freunde  hier  von  den  unten  genannten,  an 
sich  schon  auffallend , ist  um  so  weniger  berechtigt,  denn  auch  ab- 
gesehen von  der  geringfügigkeit  dieses  altersunterschiedes,  abge- 
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sehen  auch  davon  dasz  es  grammatisch  nicht  klar  ist,  ob  die  dem 
Tib.  Gracchus  oder  die  dem  Tubero  gleichaltrigen  freunde  gemeint 
sind,  sollte  es  denn  wirklich  so  genau  der  fall  gewesen  sein,  dasz 
gerade  nur  die  gleichaltrigen  freunde  von  Gracchus  abfielen,  die 
altern  aber  wie  C.  Blossins,  und  die  etwas  jüngern  wie  C.  Carbo  und 
C.  Cotta  bei  ihm  aushielten?  und  wenn  es  der  fall  war,  war  es 
dann  nicht  ein  Zufall , gar  nicht  dazu  angetban  ein  unterscheidungs- 
und  einteilungsprincip  daraus  zu  entnehmen?  auch  sehe  ich  nicht, 
dasz  auf  diesen  unterschied  sonst  an  unserer  stelle  irgend  ein  ge- 
wicht gelegt  wird,  danach  vermute  ich  dasz  die  überlieferten  worte 
durch  Verderbnis  entstanden  seien  aus  ursprünglichem  a Tuberone 
Aelio  aliisque  amicis.  was  die  Voranstellung  des  cognomen  an- 
geht, so  trifft  auf  Aelius  Tubero  das  was  Seyffert  zu  § 39  bemerkt, 
dasz  dieselbe  bei  Cicero  form  familiärer  Vertraulichkeit  sei,  noch 
besser  zu  als  dort  auf  Aemilius  Papus;  vgl.  § 101,  aus  dem  auch  der 
vorname  Q.  hierher  gekommen  sein  kann,  ganz  bezeichnend  wäre 
dabei  übrigens  auch  aliisque  'und  anderen’,  nicht  'und  den  anderen’ 
(ceteris),  da  eben  einige,  wie  Carbo  und  Cotta,  an  Gracchus  fest- 
hielten. 

§ 41.  sollte  hier  vielleicht  eine  Umstellung  helfen?  folgender- 
maszen:  Ti.  Gracchus  regnum  occuparc  conatus  cst  vel  regnavit  is 
quidem  paucos  mcnscs;  nur»  quid  simile  populus  Ilomanus  audierat 
aut  viderat?  hunc  ctiam  post  mortem  secuti  amici  et  propinqui  quid 
««  P.  Scipione  effecerint,  sine  lacrimis  non  queo  dicere.  scrpit  (oder 
serpsit ?)  deinde  res,  quae  prodi vius  ad  pcrniciem,  cum  semel  coepit, 
labilur.  nam  Carboncm  quocumque  modo  po/uimus  propter  reccnicm 
poenam  Ti.  Gracchi  sustinuimus ; de  C.  Gracchi  autem  tribunatu  quid 
exspedem  non  libel  augurari.  videtis  in  tabclla  tarn  ante  quania  sit 
fada  labes,  primo  Gübinia  lege,  biennio  autem  post  Cassia.  videre 
iam  videor  populum  a senatu  disiundum,  multitudinis  arbitrio  res 
maximas  agi.  so  kommt  ein  natürlicher  fortschritt  und  eine  Steige- 
rung der  gedanken  heraus;  namentlich  erhält  das  nam  auch  seinen 
guten  sinn:  'Tib.  Gracchus  hat  bereits  ein  paar  monate  als  könig 
geherscht.  unerhört  in  unserer  geschichte!  sein  tod  hat  die  agita- 
tionen  seiner  anhänger  nicht  gedämpft;  sie  wüsten  sogar  den  P.  Scipio 
zu  stürzen,  seitdem  geht  das  ding  weiter  (bzw.  danach  ist  es  im 
stillen  weiter  gegangen),  welches  seiner  natur  nach,  wenn  es  einmal 
angefangen  hat,  zum  verderben  vorwärts  drängt,  denn  dem  Carbo 
haben  wir  noch,  wie  es  nur  immer  angieng,  die  spitze  geboten,  weil 
die  betrafung  des  Tib.  Gracchus  noch  im  frischen  andenken  war  (dh. 
'mit  bilfe  des  damals  noch  frischen  eindrucks  dieser  bestrafung’, 
also  anders  als  Seyffert  erklärt);  was  ich  aber  von  dem  tribunat  des 
C.  Gracchus  erwarte,  darüber  will  ich  mich  lieber  nicht  aussprechen, 
schon  früher  ist  ein  verhängnisvoller  schritt  zum  schlimmen  ge- 
schehen, mit  der  einführung  der  stimmtafel,  bald  wird  es  nun  noch 
viel  schlimmer  werden.’ 

Cottbus.  Kahl  Schliack. 
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Das  beispiel  des  Julius  Caesar,  seine  tbaten  durch  eigne  dar- 
stellung  der  nachweit  zu  Überliefern , hat  bei  andern  römischen  her- 
schern  nachahmung  gefunden,  keiner  von  ihnen  aber  war  nach 
jenem  federgewandter  als  Julianus,  und  keiner  von  allen  hat  so  viel 
wie  er  seiner  eignen  schriftstellerei  zu  verdanken,  sie  hat  ihm  zum 
groszen  teil  das  hohe  ansehen  verschafft,  das  er  bis  auf  den  heutigen 
tag  überall  da  genieszt,  wo  man  ihn  nicht  aus  religiöser  befangenbeit 
verdammt,  das  gilt  sowohl  von  seiner  übrigen  regierung  als  auch 
von  seiner  hauptwaffenthat,  der  schiacht  bei  Straszburg,  in  welcher 
er  im  jabre  357  die  Alamannen  besiegte. 

Diese  scblacht  hat  in  unserer  zeit  in  hervorragendem  masze 
das  interesse  nicht  nur  der  gelehrten,  sondern  auch  des  gebildeten 
publicums  überhaupt  auf  sich  gezogen,  man  behandelt  sie  fast  mit 
einer  patriotischen  begeisterung , und  wenn  es  auch  die  niederlage 
unserer  vorfabren  nicht  sein  kann,  so  scheint  es  doch  die  kraft  zu 
sein,  mit  welcher  diese  alten  Deutschen  den  Römern  gegenübertraten 
und  ihnen  fast  gewachsen  waren,  die  die  bewunderung  und  anerken- 
nung  der  jungen  erregt  hat.  die  schiacht  hat  ihren  weg  bis  in  die 
Schulbücher  gefunden , und  manche  haben  sie  für  bedeutend  genug 
gehalten  sie  zum  gegenstände  besonderer  Untersuchungen  zu  machen, 
die  neueste  und  gründlichste  davon  ist  die  von  Wilhelm  Wiegand 
(die  Alamannenscblacbt  vor  Straszburg,  eine  kriegsgeschichtliche 
Studie,  Straszburg  1887).  gegen  ihn  polemisiert  in  einem  längern 
artikel  der  'westdeutschen  Zeitschrift’  (VI  s.  320  ff.)  HNissen  und 
sucht  zu  beweisen,  dasz  die  schiacht  nicht  bei  Straszburg,  sondern 
weiter  nördlich  nach  der  Lauter  zu  stattgefunden  habe,  in  einer  er- 
widerung  in  derselben  Zeitschrift  (VII  s.  63  ff.)  halt  dagegen  Wiegand 
sein  früheres  resultat  fest. 

Ich  habe  in  der  beilage  zum  programm  des  gymnasiums  in 
Kreuznach  1886  nachgewiesen,  dasz  die  drei  ausführlichen  darstel- 
lungen  der  regierung  Julians  bei  Ammianus,  in  der  grabrede  des 
Libanios  auf  Julian  und  bei  Zosimos  in  ihrem  ersten  teile  auf  einer 
gemeinsamen  quelle  beruhen,  und  dasz  diese  quelle  die  commentare 
sind,  die  Julian  selbst  über  seine  thaten  geschrieben  hat.  denselben 
beweis  habe  ich  für  den  zweiten  teil  seiner  regierung  in  einer  andern 
abhandlung  geführt,  deren  druck  sich  leider  verzögert  hat.  Wiegand 
ist  meines  Wissens  der  erste,  der  von  der  richtigkeit  dieses  resultates 
nicht  überzeugt  ist,  wenn  er  auch  zugibt  dasz  es  eine  Vermutung  sei, 
die  'viel  wahrscheinliches’  hat.  die  Alamannenschlacht  ist  ausführ- 
lich nur  bei  Ammianus  und  Libanios  geschildert,  und  hier,  meint 
Wiegand,  würde  die  Übereinstimmung  beider  quellen  ihn  auch  ohne 
meine  abhandlung  darauf  gebracht  haben,  dasz  sie  eine  gemeinsame 
grundlage  haben,  wenn  er  aber  weiter  glaubt,  dasz  dadurch  beide 
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Bcblacbtberichte  nur  noch  an  wert  gewännen,  so  bin  ich  anderer  an- 
sieht. denn  statt  der  zwei  zeugen  für  die  schiacht  haben  wir  nun- 
mehr nur  öinen.  man  darf  daher  nicht,  wenn  Arnmianus  und  Libanios 
übereinstimmendes  berichten,  darin  mit  Wiegand  einen  beweis  für 
die  Wahrheit  des  berichteten  suhen,  sondern  es  folgt  daraus  nur,  dasz 
dies  auch  in  der  gemeinsamen  quelle  gestanden  hat.  eine  kritische 
prüfung  dieser  hat  keiner  von  beiden  vorgenommen,  wo  sie  aber 
von  einander  ab  weichen,  da  nimt  W.  bald  die  angaben  des  einen, 
bald  die  des  andern  als  tbatsachen  hin , wie  es  ihm  gerade  passend 
scheint,  auch  das  ist  nicht  zu  billigen,  die  ehrlichkeit  und  damit 
auch  die  glaubwürdigkeit  Ammians  steht  so  hoch  über  der  Ver- 
logenheit des  Libanios , dasz  in  solchen  fällen  immer  jenem  der  Vor- 
zug gebührt.  Libanios  hat  seine  Vorlage  häufig  zu  gunsten  Julians 
entstellt;  oft  hat  er  nach  dem  gedächtnis  ungenau  geschrieben  oder 
tbatsachen  an  anderer  stelle  mitgeteilt  als  wo  sie  in  seiner  quelle 
standen;  manches  hat  er  geradezu  erfunden,  dasz  er  neben  dem 
werke  Julians  keine  andern  quellen  benutzt  hat,  habe  ich  schon 
früher  bemerkt  (progr.  s.  16).  wir  haben  noch  einen  brief,  in  wel- 
chem ihm  Julian  ausführliche  nachrichten  Uber  seinen  zug  in  Asien 
gibt,  nachrichten  die  sich  wohl  geeignet  hätten  in  die  rede  aufge- 
nommen zu  werden;  aber  es  findet  sich  nichts  davon  in  ihr.  man 
musz  eben  bedonken,  dasz  es  dem  Libanios  gar  nicht  darum  zu  thun 
war  eine  wahrheitsgetreue  geschichte  Julians  zu  geben,  er  wollte 
nur  eine  glänzende  prunkrede  liefern,  und  in  einer  andern  rede  sagt 
er  selbst  ausdrücklich , dasz  er  den  stoff  dazu  aus  den  commentaren 
Julians  nehmen  werde  (progr.  s.  47).  eigentümliche  wahre  nach- 
richten könnte  man  daher  bei  Libanios  nur  erwarten,  wenn  er  eine 
stelle  aus  den  commentaren  Julians  aufgenommen  hätte,  die  Ammia- 
nus  ausgelassen  hat.  aber  auch  solche  stellen  wären  mit  der  grösten 
Vorsicht  zu  behandeln:  denn  bei  einem  manne,  der  so  viel  gelogen 
hat,  ist  bei  jeder  nicht  anderweit  bezeugten  nachricht  die  möglichkeit 
vorhanden,  dasz  sie  erfunden  oder  doch  entstellt  ist.  über  die  Schlacht 
bei  Straszburg  gibt  es  übrigens  eine  solche  stelle  nicht. 

Wiegand  meint,  ich  sei  in  der  kritischen  Verurteilung  des 
Libanios  viel  zu  weit  gegangen ; ich  bin  aber  durch  weitere  studien 
in  meinem  urteil  nur  bestärkt  worden,  in  dem  berichte  fiber  die 
schiacht  bei  Straszburg  finden  sich  ja  seine  gröbsten  Unwahrheiten 
nicht,  wer  aber  die  ganze  grabredo  prüft  und  sieht,  wie  raffiniert  er 
den  Perserzug  Julians  entstellt  hat,  so  dasz  der  kaiser  auch  nach 
seiner  schrecklichen  niederlage  immer  noch  als  groszer  sieger  dasteht, 
der  wird  mein  urteil  nicht  zu  hart  finden.  Wiegands  kritik  aber  ist 
ohne  schärfe,  eine  genaue  Vergleichung  mit  Arnmianus  ergibt  leicht, 
dasz  alle  die  von  W.  benutzten  eigentümlichen  nachrichten,  welche 
die  grabrede  des  Libanios  über  die  schiacht  bei  Straszburg  enthält, 
unhaltbar  sind. 

Als  Julian  Zabern  befestigte,  schickten  die  Alamannen  gesandte 
an  ihn  und  forderten  ihn  auf  das  land  zu  räumen,  darüber  berichtet 


Digitized  by  Google 


HHecker:  die  Alamannenschlacht  bei  Straazburg.  61 

Ammianus  (XVI  12,  3) : missis  legatis  satis  pro  imperio  Caesari  man- 
davcrunt,  ut  terris  abscederd  virtute  sibi  quaesitis  et  ferro,  nach 
Libanios  (540)  rief  Constantius  in  dem  kriege  gegen  Magnentius  die 
Alamannen  zu  hilfe : Kai  övorfei  bf|  to»c  ßapßüpoic  biä  Tpap|idTujv 
xoiic  'Paipaiujv  öpouc,  4£etvai  <pf|cac  atkoic  6rtöcr)v  buvaivTO 
KTäcOai.  von  jener  gesandtschaft  an  Julian  berichtet  er  dann : it^p- 
«pavrec  KppuKa  Kai  bi*  6<eivou  beiKvüvtec  xäc  ^meroXac,  di  Tf|V 
Tfjv  aimliv  4rroiouv,  troXtgeiv  aüröv  ^cpacKov  Tote  tüi  wpecßui^piu 
bö£aci,  Kai  beiv  toöto  öpoXofetv  f|  toic  YEYPapptvoic  4pp^vetv,  i) 
pr|b^Tepov  ßouXöpevov  4Xm£etv  p&xnv.  diesen  brief  habe  ich  für 
eine  böswillige  erfindung  des  Libanios  erklärt,  und  Wiegand  hält 
das  für  unrecht,  beide  berichte  stimmen  darin  überein,  d&sz  die 
Alamannen  im  schroffen  tone  die  räumung  des  landes  forderten,  es 
gibt  zwei  wege,  auf  welchen  die  Alamannen  in  den  besitz  des  landes 
gekommen  sein  konnten:  entweder  durch  gewalt  oder  durch  vertrag 
bzw.  freiwillige  abtretung  seitens  der  Börner,  das  eine  berichtet 
Ammianus,  das  andere  Libanios,  und  einer  von  beiden  musz  unrecht 
haben,  es  ist  aber  nicht  anzunehmen,  dasz  der  bericht  des  Libanios 
in  der  gemeinsamen  quelle  gestanden  und  Ammianus  diesen  ver- 
ändert hätte,  er  würde  dadurch  seine  Vorlage  zu  gunsten  des 
Constantius  verändert  haben,  was  er  sonst  nie  thut  (progr.  s.  11). 
er  hält  sich  vielmehr  möglichst  genau  an  seine  quelle , weil  er  die- 
selbe für  gut  hält  (XVI  1 , 3).  Libanios  dagegen  entstellt  die  ge- 
schichte  zu  ungnnsten  des  Constantius,  wo  er  nur  kann,  er  erklärt 
ausdrücklich,  er  müsse  denselben  schlecht  machen,  damit  im  gegen- 
satz  zu  ihm  der  rühm  Julians  um  so  heller  glänze  (progr,  s.  15). 
nun  wüste  Libanios  von  einer  ähnlichen  correspondenz  des  Constan- 
tius mit  den  Alamannen,  wenigstens  behauptet  Julian  in  seinem 
briefe  an  die  Athener  (286  b) , Constantius  habe  im  j.  360  die  Ala- 
mannen zum  kriege  gegen  ihn  aufgefordert,  das  wisse  er  genau  aus 
einem  briefe,  den  Constantius  an  die  Alamannen  geschrieben  und 
den  er  von  diesen  bekommen  habe,  den  brief  an  die  Athener  aber 
kannte  Libanios  (progr.  s.  15)  und  daraus  jenen  brief  des  Constantius. 
dasz  er  thatsaclien  an  stellen  wieder  erzählt,  wo  sie  nicht  hingehören, 
ist  etwas  ganz  gewöhnliches,  und  so  bat  er  auch  jenen  brief  des  Con- 
stantius dort  angebracht,  wo  er  sich  die  gröste  Wirkung  davon  ver- 
sprach. das  war  aber  bei  der  schiacht  bei  Straszburg , wo  er  so  den 
gegensatz  bekommt  zwischen  Constantius,  der  die  Alamannen  ins 
land  ruft,  und  Julian,  der  sie  hinausschlägt. 

Dasz  Constantius  in  dem  kriege  mit  Magnentius  die  hilfe  der 
Alamannen  benutzt  habe,  habe  ich  nicht  geleugnet;  auch  nicht  dasz 
er  schriftlich  mit  ihnen  darüber  verhandelt  hatte,  warum  sollte  er 
auch  nicht?  man  nimt  im  kriege  die  bundesgenossen  wo  man  sie 
bekommt,  ich  bestreite  nur,  dasz  im  j.  357  die  gesandten  der  Ala- 
mannen in  Zabern  Julian  einen  brief  des  Constantius  gezeigt  haben 
sollen,  in  dem  er  ihnen  das  land  geschenkt  hätte,  denn  das  wider- 
spricht der  zuverlässigem  darstellung  bei  Ammianus. 
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Die  sache  ist  aber  auch  an  und  für  sich  zu  unwahrscheinlich, 
im  j.  356  zogen  zwei  römische  beere  gegen  die  Alamannen,  das  eine 
unter  Julian,  das  andere  von  Constantius  selbst  geführt,  das  letztere 
drang  in  das  land  der  feinde  ein  und  verwüstete  es.  im  folgenden 
jahre  zogen  dieselben  heere  auf  denselben  wegen  gegen  die  Ale- 
mannen, nur  dasz  das  eine  anstatt  von  Constantius,  jetzt  von  Barbatio 
geführt  wurde,  während  Constantius  gegen  die  barbaren  an  der 
Donau  zog.  nun  sollen  die  Alamannen  so  naiv  gewesen  sein  zu 
Julian  zu  sagen:  'dasz  du  hierher  kommst,  widerspricht  dem  willen 
des  Constantius;  der  bat  uns  das  land  geschenkt  und  du  muszt  ab- 
ziehen’,  obgleich  sie  doch  wissen  musten,  dasz  er  von  Constantius  ge- 
schickt war.  wie  anders  passen  dagegen  Ammians  worte,  wonach 
sie  sich  auf  ihre  kraft  und  ihr  gutes  schwert  berufen,  mit  denen  sie 
das  land  ebenso  wohl  zu  behaupten  gedenken,  wie  sie  es  erworben 
haben ! — Dasz  Zosimos  dasselbe  berichtet,  beweist  nichts,  er  kannte 
den  Libanios,  hat  dieselbe  dem  Constantius  feindliche  tendenz  und 
kann  die  nachricht  aus  ihm  haben,  dasselbe  kann  bei  dem  historiker 
Sokrates  der  fall  sein.  — 

Eine  andere  stelle  des  Libanios,  auf  die  Wiegand  besonderes  ge- 
wicht legt  und  die  ihm  für  sein  hauptproblem , die  bestimmung  des 
Schlachtfeldes,  von  groszer  bedeutung  ist,  ist  folgende,  nach  Libanios 
und  Ammianus  legten  die  Alamannen  ihren  rechten  flügel  in  einen 
hinterhalt.  Libanios  (541):  xip  beEiin  bk  xkpq  cuppaxov  ib uncotv 
Xöxov,  öv  fxpinpav  Ott’  öxctw  ptTCiöpiu,  KaXdpuuv  ttukvüiv  (Kai 
Tap  fjv  ObpriXöv  tö  x^piov)  toüc  KaGrpe'vouc  CMpaviZövTiuv , oü 
pf)v  touc  fe  6<p9aXpoüc  twv  drr’  ühtpiu  Tip  euwvupiu  tluv  'Puipaiwv 
dX ävSavov,  dXX‘  übe  elbov , apa  ßofj  bpapövTtc,  touc  pdv  dvacTrj- 
cavTtc  dbiuJKOv , Trjc  CTpcmäc  b’  eie  ijpicu  bi’  dKeivuuv  bi€TÖpa£av, 
(purnc  <pufr)v  T£KO0cr|C,  Tfjc  TUIV  TipaiTUIV  Tf)V  TUIV  beUTÖptUV.  Tl- 
TvtTai  bk  ti  trapanXficiov  dv  Ti)  pdxq  tui  rcepi  tt]v  tüüv  KopivGiuiv 
Ttpöc  touc  KcpKUpaiouc  vaupaxiav.  kö1  tdp  £v  toutij  viKäcGai  tc 
Kai  viköv  dKotxepoic  cuvdßri.  tö  töp  eüuivupov  dKaxepuiv  ÖKpaTei, 
uict’  dmdZeTO  tö  rcepi  töv  ßaciXda  ‘Puipaiuiv  be£iöv,  XoYÖbec  Ö7rö 
XoYÖbuiv.  Ammianus  XVI  12,  27:  Severus  dux  Romanorum  aciem 
dirigens  laevam  cum  prope  fossas  armatorum  refertas  venisset , unde 
dispositum  erat  ut  abditi  repente  exort i cuncta  turbarent , stetü  inpa- 
vidus  suspediorque  de  obscuris  nec  referre  gradum  nec  ulterius  ire 
temptavit.  quo  viso  animosus  contra  labores  maximos  Caesar  ritt  um- 
her, um  den  Soldaten  mut  zu  machen  und  sie  besser  zu  ordnen,  dann 
wird  weitläufig  der  übrige  kampf  erzählt  und  endlich  fortgefahren 
(§  37):  et  cum  cornu  sinistrum  altius  gradiens  urgentium  tot  ag- 
mina  Germanorum  vi  nimia  pepulisset  irdque  in  barbaros  fremens , 
equites  nostri  cornu  tenentes  dextrutn  praeter  spem  incondite  discesse- 
runt , dumque  primi  fugientium  postremos  inpediunt , gremio  legionum 
protedi  fixerunt  integrato  proelio  gradum.  in  bezug  auf  den  letzten 
teil  kann  Wiegand  (s.  31  anm.  4)  nicht  mit  mir  finden,  dasz  Liba- 
nios hier  beschönige,  sehen  wir  zu  was  Ammianus  erzählt,  sobald 
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die  Römer  den  hinterhalt  bemerkten , wagten  sie  weder  vorwärts 
noch  rückwärts  zu  gehen,  und  J ulian  hatte  mühe  den  Soldaten  wieder 
mut  zu  machen,  denselben  bericht  hatte  Libanios  vor  sieb,  er  aber 
erzählt,  sobald  die  Römer  den  hinterhalt  merkten,  stürzten  sie  sich 
darauf  und  trieben  die  feinde  in  wilde  flucht,  ist  das  nichtbeschönigt  ? 
die  worte  Ttjc  CTpcmäc  b’  de  r|picu  bi“  4k€ivu»v  ^rctpalav  wider- 
sprechen geradezu  der  Schilderung  von  dem  hartnäckigen  kämpfe 
im  centrum  bei  Ammianus.  es  charakterisiert  die  ganze  Unredlich- 
keit des  Libanios,  dasz  er  sich  von  der  Schilderung  der  Sucht  der 
römischen  reiterei,  wie  sie  bei  Ammianus  lautet  und  wie  sieauch  offen- 
bar in  der  quelle  des  Libanios  stand , die  worte  borgt,  um  die  flucht 
der  Alamannen  zu  schildern,  denn  von  der  römischen  reiterei  heiszt 
es  bei  Ammianus,  dasz  sie  bei  ihrer  flucht  pedites  ccdcando  fast  cunäa 
turbassent  (XVI  12,  38).  dies  Oberträgt  Libanios  als  factum  auf  die 
Alamannen,  und  wenn  nach  Amm.  XVI 12,  37  die  römische  reiterei 
floh,  dum  primi  fugientium  postremos  inpediunt,  wer,  der  die  art  des 
Libanios  einigermaszen  kennt,  möchte  leugnen  dasz  dadurch  seine 
worte  von  den  fliehenden  Germanen  veranlaszt  sind:  (pufne  «pirfqv 
T€KOÜcr)C,  Trjc  TÜtv  Trpümuv  xf|V  Tuiv  btUT^puuv?  und  ist  nicht  da- 
gegen die  niederlage  der  römischen  reiterei  recht  zart  ausgedrückt 
mit  den  Worten  4ni&eTO  bi  tö  irepi  töv  ßctciXc'a  btSiöv  ? ich  finde 
es  jetzt  sogar  gelinde  ausgedrückt,  dasz  diese  partie  bei  Libanios 
'etwas  beschönigt’  sei.  man  kann  vielmehr  sagen,  der  verlauf  des 
kampfes  sei  entstellt. 

Die  hauptsache  aber  bleibt  für  Wiegand  der  hinterhalt.  er 
sieht  in  den  Worten  des  Libanios  darüber  eine  angabe  von  merk- 
würdiger bestimmtbeit,  die  nur  von  einem  augenzeugen  stammen 
könne,  gewis  thut  sie  das,  und  sogar  von  demselben  wie  diejenige 
Ammians.  wenn  nun  der  peiewpoc  öxetöc,  wie  Wiegand  meint, 
etwas  anderes  sein  soll  als  fossae  armatorum  refertae,  so  scheint  mir, 
namentlich  bei  dieser  ohnehin  von  Libanios  so  entstellten  Schilderung, 
nichts  consequent  als  sich  für  Ammianus  zu  entscheiden,  seine  worte 
Bind  einfach  und  klar,  und  dasz  er  seine  quelle  ungenau  wieder- 
gegeben haben  sollte , das  ist  gerade  hier  von  dem  alten  Soldaten 
nicht  zu  erwarten,  peiduipoc  ÖXCTÖc  aber  ist  ein  merkwürdiger  aus- 
druck,  und  deshalb  hat  noch  niemand  vor  W.  den  Worten  beachtung 
geschenkt,  der  hinterhalt  muste  zwei  eigenschaften  haben : er  muste 
die  truppen  darin  unsichtbar  machen,  und  er  muste  sich  für  den  nach 
Ammianus  beabsichtigten  plötzlichen  angrilf  auf  die  feinde  eignen,  für 
diesen  passte  aber  ein  mit  schilf  bewachsener  sumpf  schlecht,  wenig- 
stens dachten  Caesar  und  die  Belgier  an  der  Axona  über  die  zweck- 
müszigkeit  eines  solchen  angriffs  anders,  und  so  ganz  waren  doch  die 
Alamannen  nicht  mehr  neulinge  in  der  kriegskunst,  wohl  aber  Liba- 
nios, der  nichts  davon  verstand  und  der  deshalb  im  stände  ist  darüber 
die  sonderbarsten  dinge  zu  behaupten,  nun  aber  meint  Wiegand, 
ein  sumpf  und  schilf  seien  doch  ganz  bestimmte  dinge,  und  die  müste 
doch  einer  gesehen  haben,  von  dem  es  Libanios  erfahren  hätte,  aber 
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auch  bei  Ammianus  ist  von  einem  sumpfe  die  rede,  in  welchen  der 
könig  Chonodomar  geriet  (XVI  12,  59).  dasz  es  also  sümpfe  in  der 
gegend  gab,  wüste  Libanios  schon  aus  seiner  quelle,  nur  erwähnt  er 
sie  wieder  an  anderer  stelle,  dasz  in  sümpfen  schilf  wächst,  weisz 
jeder,  und  die  pbantasie  des  Libanios  hielt  das  für  geeignet,  um  ein 
heer  dahinter  zu  verbergen,  der  gCT^mpoc  6x£TÖc  aber,  meint 
Wiegand,  könne  nur  ein  über  der  erde  gebauter  aquaeduct  sein,  auf 
welchem  die  römische  Wasserleitung  hier  das  tbal  des  Musaubaches 
überschritten  hätte,  ein  aquaeduct  aber  würde  einerseits  die  truppen 
nicht  verdeckt  haben  und  anderseits  für  den  plötzlichen  angriff 
hinderlich  gewesen  sein,  würde  sich  also  für  den  hinterhalt  wenig  ge- 
eignet haben.  offenbar  bat  daher  Libanios  und  nicht  Ammianus  hier  die 
quelle  schlecht  wiedergegeben,  wahrscheinlich  aber  hat  auch  Libanios 
bei  dem  g€T^uipoc  nur  an  die  hoben  ränder  des  grabens  gedacht- 
er wollte  es  durch  diesen  Zusatz  recht  klar  machen,  dasz  die  truppen 
dahinter  unsichtbar  waren,  so  faszt  auch  Nissen  die  worte  (ao.  s.  326). 

Aus  Libanios  schlieszt  Wiegand  ferner,  dasz  Julian  das  gepäck 
auf  der  höhe  von  Hürtigheim  hätte  stehen  lassen  und  schlieszlich 
auch  die  t.roszknechte  mit  in  den  kampf  eingegriffen  hätten  (s.  30 
u.  35).  Ammianus  weisz  nichts  davon,  er  gibt  die  marschordnung 
an,  wie  die  Römer  Zabern  verlieszen  (XVI  12,  7);  von  gepäck  ist 
dabei  keine  rede,  und  doch  bildet  das  gepäck  einen  wichtigen  be- 
standteil,  und  wo  sonst  bei  Ammianus  in  dem  Perserzuge  Julians 
die  märsche  genauer  beschrieben  werden,  wird  auch  immer  mitgeteilt, 
wo  der  trosz  seine  stelle  batte,  nun  vollendeten  die  Römer  vor  der 
schiacht  die  befestigung  von  Zabern,  offenbar  um  sich  im  fall  einer 
niederlage  dahin  zurückzuziehen,  sie  zogen  aus  mit  der  absicht  die 
schiacht  zu  liefern,  wo  hätten  sie  da  das  gepäck  besser  unterbringen 
können  als  wenn  sie  es  in  Zabern  lieszen?  nach  der  schiacht  zogen 
sie  hierher  zurück  und  dann  rbeinabwärts  nach  Mainz.’  es  läszt  sich 
nach  dem  siege  schwer  ein  anderer  grund  für  den  rückmarsch  nach 
Zabern  finden  als  dasz  sie  das  gepäck  dort  noch  zu  holen  hatten, 
gewöhnlich  wurde  bei  einer  Schlacht  das  gepäck  auf  einem  hügel 


1 Nissen  ao.  s.  S30  n.  333  meint,  Julian  hätte  bei  diesem  marache 
und  ebenso  im  j.  356  bei  dem  marsche  von  Brnmnth  nach  Köln  seinen 
weg  Uber  Metz  und  Trier  genommen,  die  stellen  bei  Ammianus,  auf  die 
er  sich  dafür  beruft,  beweisen  aber  gerade  das  gegenteil.  im  j.  356 
zog  Julian  von  Brumath  nach  Köln,  per  quos  Iractus  nec  cioitas  ulla 
visitur  nec  casletlum  auszer  Remagen  und  einem  türme  bei  Köln  (Amm. 
XVI  3,  1),  dh.  keine  Stadt  und  kein  castell,  die  damals  im  besitze  der 
Römer  waren,  der  znsatz  soll  besagen,  dasz  der  marsch  kühn  und  ge- 
wagt war.  er  passt  aber  nur  auf  die  strasze  am  Rhein  entlang,  während, 
wie  wir  unten  sehen  werden,  auf  der  von  Nisseu  angenommenen  strasze 
wahrscheinlich  Dieuzc,  sicher  Metz  und  Trier  im  besitze  der  Römer 
waren,  nach  der  schiacht  von  Straszburg  aber  heiszt  es  (Amm.  XVII 
1 , 2) : unde  cum  captivis  Omnibus  praedam  Mediomatricos  servandam  ad 
redilum  usque  suum  praecipit  et  petiturus  ipse  Mogontiacum  usw.  durch 
das  ipse  wird  hier  sein  eigner  weg  gerade  in  gegensatz  gestellt  zu  dem- 
jenigen nach  Metz,  den  die  beute  und  die  gefangenen  nahmen. 
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zurückgelassen,  und  nach  dem  siege  griffen  auch  wohl  die  trosz- 
knecbte  mit  ein,  um  ihren  teil  an  der  beute  zu  bekommen,  das  gepäck 
bedurfte  dann  keines  scbutzes  mehr,  und  es  bezeichnet  das  einen  ent- 
schiedenen sieg,  so  halte  ich  es  recht  wohl  für  möglich,  dasz  Libanios 
diesen  zug,  den  er  aus  andern  beschreibungen  kannte,  hier  hinzu- 
gefügt bat,  ohne  dasz  in  seiner  quelle  etwas  davon  stand,  ebenso  gut 
ist  es  zwar  auch  möglich,  dasz  Ammianus  diese  nebensächliche  be- 
merkung  ausgelassen  hat.  für  uns  aber  kann  das  Zeugnis  des  Libanios 
allein  nicht  genügen , um  die  Worte  als  factum  in  eine  darstellung 
der  schiacht  aufzunehmen.  — 

Von  einer  andern  stelle  findet  es  Wiegand  'unbegreiflich’,  dasz 
ich  sie  für  eine  erfindung  des  Libanios  erklärt  habe,  machen  wir  es  ihm 
klar.  Libanios  (542)  erzählt  über  das  ende  der  schiacht,  als  die  bar- 
baren  flohen : oük  fjv  6 peveiv  £xi  ßouköpevoc,  ujct’  dKakürcxexo  pev 
TÖ  Ttebiov  ÖKTOKlCXlXlOlC  VeKpOlC  • ^KpuTTTETO  b“  6 'Pfjvoc  toTc  dnei- 
piqt  toö  veTv  dTronviTeici.  pecxai  b’  fjcav  xiliv  xetpevuiv  ai  vqcoi 
toö  noxapoö,  tüiv  vevmqKÖTuuv  4ni  xouc  4v  xatc  öXatc  4nxrixöxac 
lövxuiv.  xö  b4  p€Y*cxov-  ccrfnveuovxec  täp  xouc  4v  xatc  vqcoic, 
4v  xauxq  xrj  Öiipq  Kai  xöv  äpxovxa  pexd  xutv  dpxopevuuv  eIXov. 
also  sie  hätten  auf  den  insein  jagd  auf  die  barbaren  gemacht,  und  in- 
folge davon  hätten  sie  voll  leichen  gelegen,  nun  wurde  aber  nach  Am- 
mianus Chonodomar  nicht  auf  einer  insei  gefangen,  und  von  der  Ver- 
folgung sagt  er  ausdrücklich  (XVI 12,  55),  dasz  Julian  den  Soldaten 
verboten  habe  den  feinden  ins  wasser  zu  folgen,  und  so  seien  sie  am 
ufer  stehen  geblieben  und  hätten  noch  geschosse  auf  sie  geworfen 
und  ihnen  zugeseben  , wie  sie  in  den  wellen  umgekommen  seien, 
das  ist  doch  wohl  ein  Widerspruch,  einer  von  beiden  musz  falsches 
berichten,  und  danach  habe  ich  es  als  eine  erfindung  des  Libanios  be- 
zeichnet 'dasz  die  Römer  die  Germanen  auf  die  insein  verfolgt  hätten 
und  auch  diese  mit  leichen  bedeckt  gewesen  seien.’ 

Die  gründe,  die  Wiegand  bestimmt  haben  hier  dem  Libanios 
den  Vorzug  zu  geben,  sind  nicht  stichhaltig.  Ammianus  (XVI  12,  57) 
erzählt,  die  Römer  standen  am  ufer  et  velut  in  quodam  theatrali 
speäaculo  aulaeis  miranda  monstrantibus  midta  licebat  iam  sine  metu 
videre,  nandi  strenuis  quosdam  nescios  adhacrentes , fluitantes  odios 
cum  expeditioribus  linquerentur  ut  stipites,  et  velut  luctante  amnis 
violentia  vorari  quosdam  fluctibus  involutos , nonnullos  clipeis  vectos 
praeruptas  undarum  occursantium  inoles  obliquatis  meatibus  decli- 
nantes  ad  ripas  ultcriores  post  multa  discrimina  pervenire.  hier,  sagt 
nun  Wiegand,  tritt  uns  das  bild  des  breiten,  nackten,  reiszenden 
Stromes  entgegen;  Libanios  schildert  richtiger  manigfach  im  flusz 
verstreute  kleine  werder.  das  ist  richtig,  aber  daraus,  dasz  die 
Schilderung  Ammians  falsch  ist,  folgt  doch  nicht  dasz  die  des 
Libanios  richtig  sei,  ebenso  wenig  wie  daraus,  dasz  Libanios  die 
localität  richtig  schildert,  geschlossen  werden  darf,  dasz  nun  auch 
die  thatsachen  wahr  seien,  die  daselbst  stattgefunden  haben  sollen. 
Nissen  sieht  in  diesen  Worten  Ammians  einen  verzeihlichen  irrtum. 
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er  habe  den  Oberrhein  nicht  gekannt  und  sich  ihn  so  wie  den  Mittel- 
rbein  vorgestellt,  auch  das  ist  nicht  richtig,  ich  werde  unten  noch 
auf  die  stelle  zurückkommen.  die  Worte  Ammians  sind  nichts  als 
rhetorischer  aufputz,  wobei  sowohl  er  als  auch  Julian  weniger  an  die 
geschilderten  thatsachen  gedacht  haben  als  an  den  eindruck  welchen 
die  Schilderung  auf  die  hörer  oder  leser  machen  sollte. 

Dieselbe  jagd  erzählt  aber  auch  Ammianus,  nur  wieder  an 
anderer  stelle,  bei  den  ereignissen , die  der  schiacht  voraufgiengen, 
spricht  er  ebenfalls  von  insulis  sparsis  crebro  per  flumen  lihcnum 
(XVI 11, 8 f.).  dabin  hätten  die  Alamannen  sich  zurückgezogen;  die 
Römer  aber  folgten  ihnen  und  ad  insulam  venere  propinquam  egressi- 
que  promiscue  virile  et  muliebre  secus  sine  aetatis  ullo  discrimine  tru- 
cidabant  ut  pecudes , nandique  vacuas  Untres  per  eas  licet  vacillantes 
evecti  huius  modi  loca  plurima  perruperunt , et  ubi  caedendi  satietas 
cepit  . . rediere  omnes  incolumes.  hier  bat  die  Schilderung  in  der 
quelle  gestanden.  Libanios  aber  hat  sie  an  einer  stelle  wieder- 
gegeben , wo  er  sich  eine  gröszere  Wirkung  davon  versprach. 

Ebenso  wenig  läszt  sich  eine  andere  stelle  des  Libanios  halten, 
auf  die  Nissen  ao.  s.  323  gewicht  legt,  danach  hätte  Julian  den 
stromübergang  der  Germanen  hindern  können;  er  hätte  das  aber 
nicht  gethan,  weil  es  ihm  unwürdig  schien  mit  einer  kleinen  anzahl 
zu  kämpfen,  endlich  aber  habe  er  angegriffen,  weil  er  es  für  unklug 
gehalten  habe  zu  warten,  bis  die  zahl  der  feinde  noch  vielmal  gröszer 
geworden  sei.  denn  abgesehen  davon  dasz  die  worte  den  Stempel 
der  renommisterei  an  der  stirn  tragen,  und  dasz  es  schon  unklug 
gewesen  wäre  mit  den  13000  mann  zu  warten,  bis  ihnen  35000  mann 
gegenüberstanden  (Aintn.  XVI  12,  26),  widerspricht  die  nachricht 
auch  derjenigen  Ammians  (XVI 12, 19),  wonach  Julian  erst  am  tage 
der  schiacht  erfuhr,  dasz  die  Germanen  in  drei  tagen  und  drei  nächten 
den  flusz  überschritten  hätten,  ebenso  wenig  verträgt  sie  sich  mit 
einer  andern  angabe  Ammians  (XVI 12, 6 u.  14),  nach  welcher  Julian 
dem  kämpfe  nicht  ohne  besorgnis  entgegensah  und  auch  der  präfect 
Florentius  der  ansicht  war,  dasz  derselbe  nicht  ohne  gefahr  sei,  eine 
ansicht  die  durch  den  verlauf  der  schiacht  bestätigt  wurde,  da  die 
Römer  die  hoffnung  auf  den  sieg  schon  fast  aufgegeben  hatten 
(Amm.  XVI  12,  51).  — 

Von  Zosimos  habe  ich  ebenfalls  in  der  frühem  abhandlung  ge- 
zeigt, dasz  seine  darstellung  auf  den  commentaren  Julians  beruht; 
noch  deutlicher  zeigt  sich  dies  bei  ihm  in  dem  Perserkriege  Julians, 
auch  er  hat  seine  Vorlage  bewust  und  mit  Überlegung  zu  gunsten  des 
kaisers  abgeändert,  es  ist  auffallend,  dasz  Wiegand  einer  auf  diese 
weise  offenbar  entstellten  nachricht  desselben  den  Vorzug  vor  Am- 
mianus und  Libanios  geben  will  (s.  32  anm.  4).  diese  berichten 
beide,  die  ganze  römische  reiterei  sei  in  die  flucht  geschlagen  worden. 
Zosimos  dagegen  sagt,  das  seien  nur  600  mann  gewesen,  nun 
kannte  Zosimos  doch  die  darstellung  Julians,  die  wir  bei  Ammianus 
und  Libanios  haben,  warum  er  statt  dessen  600  reiter  sagt,  ist  klar: 
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er  will  die  römische  niederlage  abschwäcben.  das  zeigt  sich  schon 
darin,  dasz  er  ein  gdvoi  hinzuftlgt:  outoi  pövoi  irpöc  (puYHV  rpa- 
Tr^VTtc  (III  3,  10).  Wiegand  bat  sich  offenbar  durch  die  bestimmte 
zahl  600  tauschen  lassen,  das  weisz  aber  jeder  lügncr,  dasz  bestimmte 
angaben  leichter  geglaubt  werden,  und  dasz  er  solche  machen  musz, 
wenn  er  glauben  finden  will. 

Ich  habe  (progr.  s.  18)  eine  Vermutung  darüber  ausgesprochen, 
wie  Zosimos  zu  der  zahl  600  gekommen  ist,  nemlich  dadurch  dasz 
er  eine  abteilung  von  200  reitern,  die  auch  bei  Ammianus,  allerdings 
in  anderm  zusammenhange,  vorkommt,  mit  drei  multipliciert  habe, 
die  niederlage  der  ganzen  reiterei  wollte  er  nicht  eingesteben, 
200  mann  schienen  ihm  zu  wenig,  das  klingt  allerdings  sonderbar, 
wenn  nun  aber  kurz  nach  einander  drei  zahlen  bei  ihm  Vorkommen, 
die  ein  vielfaches  von  den  entsprechenden  zahlen  bei  Ammianus 
sind,  das  doppelte,  dreifache  und  zehnfache,  und  wenn  man  weisz 
dasz  Zosimos  seine  Vorlage  in  tendenziöser  weise  umgestaltet  hat, 
und  wenn  schlieszlich  jene  Vervielfältigungen  seiner  tendenz  ent- 
sprechen, so  scheint  es  mir  dasz  man  doch  hier  nicht  mehr  von 
Schreibfehlern  sprechen  kann,  wie  Wiegand  thut  (s.  38  anm.  1 vgl. 
progr.  s.  18).  aber  wie  man  Uber  diese  frage  untergeordneter  natur 
auch  denken  mag,  jedenfalls  zeigt  die  Übereinstimmung  bei  Ammia- 
nus und  Libanios,  dasz  ihre  nachricht  bei  Julian  gestanden  bat,  und 
für  uns  hat  nur  diese  wert.  — 

Auch  mit  der  benutzung  von  Julians  brief  an  die  Athener  durch 
Wiegand  kann  ich  mich  nicht  einverstanden  erklären,  dieser  brief 
ist  eine  Streitschrift  der  schlimmsten  art,  in  der  Julian  den  Constan- 
tius  'Schlecht  macht  und  sich  selbst  lobt,  er  darf  deshalb  nur  mit 
groszer  Vorsicht  benutzt  werden,  darin  äuszert  sich  Julian  über  den 
zustand , in  welchem  er  Gallien  bei  seiner  ankunft  im  lande  vorge- 
funden habe  (279  *).  45  städte  seien  zerstört  gewesen  ohne  die  türme 
und  kleinern  castelle.  den  ganzen  Rhein  entlang  von  der  quelle  bis 
zur  mündung  hätten  die  barbaren  einen  300  Stadien  breiten  streifen 
im  besitz  gehabt , und  ein  dreimal  so  groszes  gebiet  hätte  infolge 
ihrer  raubzüge  verödet  gelegen,  hier  hätten  die  Gallier  nicht  einmal 
mehr  herden  gehabt,  und  wenn  das  land  auch  noch  von  barbaren 
bewohnt  gewesen,  so  seien  die  städte  doch  von  ihren  frühem  be- 
wobnern  verlassen  gewesen,  aus  diesem  zustande,  fährt  er  dann 
fort,  habe  er  das  land  gerettet,  von  diesen  drei  angaben  nimt 
Wiegand  feine  in  seine  darstellung  auf:  'einen  acht  rneilen  breiten 
strich  am  linken  Rheinufer  behielten  sie  in  bleibendem  besitz.’  warum 
läszt  er  die  beiden  andern  aus  ? ich  denke,  weil  er  in  ihnen  Übertrei- 
bungen sieht,  was  sie  auch  sind,  ich  halte  es  aber  nicht  für  ratsam 
eine  mitteilung  als  historisch  beglaubigt  anzunehmen,  die  sich  mit  zwei 
andern  zusammen  findet,  die  dieselbe  tendenz  haben  und  unwahr  sind, 
eine  genaue  prüfung  zeigt  denn  auch,  dasz  die  dritte  angabe  ebenfalls 
übertrieben  ist.  die  südlichsten  gaue  der  Alamannen  waren  die  des 
Gundomad  und  Vadomar.  sie  lagen  Augst  gegenüber  auf  dem  rechten 
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Eheinufer  (Amm.  XVIII  2,  16).  gegen  diese  beiden  könige  unter- 
nahm Constantius  354  einen  zug , guorum  crebris  excursibus  vasta- 
bantur  confines  limitibus  terrae  GaHorum  (Amm.  XIV  10,  1).  eben- 
derselbe unternahm  355  einen  zug  gegen  die  'Lentienses’  und  einen 
andern  alamannischen  gau  coiüimitia  saepe  Romana  latius  inrum- 
pentibus  (Amm.  XV  4,  1).  auch  im  folgenden  jahre  überschritten 
die  Römer  hier  den  Rhein  und  drangen  in  das  gebiet  der  Alamannen 
ein  (Amm.  XVI  12,  15).  von  plünderungszügen  der  Alamannen, 
nicht  aber  von  dauernden  niederlassungen  auf  linksrheinischem  ge- 
biet ist  hier  die  rede,  von  solchen  hören  wir  dagegen  357.  als  in 
diesem  jahre  Barbatio  von  Augst  her  und  Julian  durch  die  senke 
von  Zabern  gegen  die  Rbeinebene  vorrlickten,  versperrten  die  bar- 
baren,  qui  domicüia  fixere  eis  Rhenum,  teils  die  wege  durch  verhaue, 
teils  fluchteten  sie  auf  die  Rheininseln  (Amm.  XVI  11,  8).  später 
nennt  Julian  in  einem  briefe  an  Constantius  die  Löten  eine  cts 
Rhenum  editam  barbarorum  progeniem  (Amm.  XX  8,  13).  von  den- 
selben wird  aus  dem  j.  357  berichtet,  dasz  sie  einen  plünderungszug 
bis  Lyon  unternahmen,  trotzdem  Barbatio  in  der  gegend  von  Basel 
und  Julian  bei  Zabern  stand  (Amm.  XVI  11,  4).  das  erstaunen  der 
Römer  hierüber  — das  liegt  in  den  Worten  dum  hacc  tarnen  rite  dis- 
posita  celerantur  — sowie  die  bemerkung,  dasz  sie  nicht  heil  in  ihre 
beimat  hätten  zurückkommen  können,  wenn  Barbatio  seine  pfiicht 
gethan  hätte  (Amm.  XVI 11,  6),  zeigen  dasz  dieseLäten  in  der  Rhein- 
ebene zwischen  Basel  und  Straszburg  wohnten,  die  Überzeugung 
Julians  aber,  dasz  nach  dem  Wiederaufbau  von  Zabern  ad  intima 
GaUiarum , ut  consueverant , adire  Germanos  arceri  (Amm.  XVI 
11,  11),  beweist  dasz  sich  überhaupt  nur  in  der  Rheinebene,  hiebt 
auch  westlich  von  den  Vogesen  Alamannen  niedergelassen  hatten, 
so  erfahren  wir  denn  auch  bei  dem  ersten  zuge  Julians  im  j.  356, 
dasz  Straszburg,  Brumatb,  Zabern,  Seltz,  Speier,  Worms,  Mainz  in 
den  bänden  der  barbaren  gewesen  seien  und  dasz  sie  die  gebiete 
dieser  städte  bewohnten  (Amm.  XVI  2,  12).  von  Straszburg  bis 
Köln  war  in  diesem  jahre  am  Rhein  keine  stadt  und  kein  casteil 
mehr  im  besitz  der  Römer  auszer  Remagen  und  einem  türm  bei 
Köln  (Amm.  XVI  3,  1).  so  bat  Julian  damals  oder  kurz  nachher* 
selbst  die  zustände  in  seinen  commentaren  geschildert,  aus  denen  sie 
Ammianus  hat.  es  ist  unrecht,  diesen  detaillierten  angaben  die 
Worte  einer  leidenschaftlichen  Streitschrift  vorzuziehen,  bei  der  es 
im  interesse  Julians  lag,  die  zustände  Galliens  möglichst  schlimm 
darzustellen. 

Von  weiteren  niederlassungen  der  Alamannen  auf  gallischem 


* recht  beachtenswert  ist  in  den  werten  per  quos  traetus  nee  civitas 
ulta  visilur  nec  castellum  das  präsens,  während  das  andere  im  perfect  er- 
zählt wird,  zwei  jahre  später  hätte  das  präsens  nicht  mehr  gepasst, 
ebenso  wenig  passt  es  fiir  die  zeit,  in  der  Ammianus  schrieb,  dasz  trotz- 
dem das  präsens  stehen  geblieben  ist,  ist  charakteristisch  für  seine 
art  zu  arbeiten:  er  hat  seine  Vorlage  einfach  übersetzt. 


Digitized  by  Google 


HHecker:  die  Alamannenschlacht  bei  Straszburg.  69 

boden  kann  nicht  die  rede  sein,  auszerdem  machten  sie  raubzüge  tief 
in  das  land  hinein,  wir  hören  von  solchen  bis  Autun,  Sens  und  Lyon, 
aber  so  stark,  wie  sie  Julian  in  dem  brief  an  die  Athener  darstellt,  war 
die  Verwüstung  des  landes  nicht,  wir  kennen  orte  genug , die  keine 
24  meilen  vom  Rheine  entfernt  und  doch  von  Galliern  bewohnt 
waren:  so  Autun  (Amm.  XVI  2,  1 f.),  Cbalons  (ebd.  XVI  10,  3 u. 
XXVII  1,  2)  und  Metz  (ebd.  XVII  1,  2),  wahrscheinlich  auch  Dieuze 
(ebd.  XVI  2,  9 u.  18),  sicherlich  Trier,  wenigstens  war  dieses  368 
im  besitze  der  Römer  (ebd.  XXVI  10,  16).  im  j.  356  zog  Julian 
über  Trier  ins  Winterlager  (ebd.  XVI  3,  2).  gerade  unter  diesem  jahre 
wird  uns  bei  Ammianus  mitgeteilt,  welche  städte  im  besitz  der  Ger- 
manen waren,  wäre  es  mit  dem  alten  kaisersitz  ebenso  gewesen,  so 
würde  das,  da  die  stadt  doch  in  der  erzählung  erwähnt  wird,  nicht 
verschwiegen  worden  sein,  unmittelbar  nach  dem  tode  Julians  hören 
wir  auch  wieder  von  villen,  welche  die  Alamannen  plünderten  (Amm. 
XXVII  2,  2),  die  wahrscheinlich  im  obern  Moselthal  lagen. 

Vom  Mittelrhein  erfahren  wir  nur,  dasz  Andernach  und  Bingen 
von  Julian  wiedergenommen  wurden  und  dasz  Remagen  überhaupt 
nicht  verloren  gegangen  war  (Amm.  XVIII  2,  4 u.  XVI  3,  1).  es 
l&szt  sich  denken , dasz  die  gebiete  des  Hunsrücken  und  der  Eifel 
weniger  zu  raubzügen  und  ansiedelungen  reizten. 

Am  Niederrhein  hat  Julian  Bonn,  Köln,  Neusz,  Tricensimae, 
Quadriburgium  und  Castra  Herculis  wiedergenommen  (Amm.  XVIII 
2,  4).  an  der  Maas  baute  er  drei  casteile  wieder  auf,  die  von  den 
barbaren  zerstört  worden  waren  (Amm.  XVII  8,  1).  aber  Köln  war 
erst  um  die  zeit  der  ernennung  Julians  zum  Caesar  in  die  bände  der 
Franken  gefallen  (Amm.  XV  8,  9 vgl.  XV  5,  15  u.  24)  und  blieb 
nur  zehn  monate  in  ihrem  besitz  (Julian  brief  an  die  Ath.  279 b), 
ein  türm  in  der  nähe  gieng  überhaupt  nicht  verloren,  es  ist  nicht 
denkbar,  dasz  dabei  dos  land  weithin  im  besitz  der  Germanen  ge- 
wesen sein  soll.  — Von  den  attuarischen  Franken  wird  ausdrücklich 
bezeugt,  dasz  sie  rechtsrheinisch  wohnten,  wenn  nun  Julian  durch 
einen  zug  in  ihr  land  glaubte  finitimis  possessoribus  einen  dienst  er- 
wiesen zu  haben  (Amm.  XX  10,  2),  so  kann  dabei  doch  nur  an 
römische  bzw.  gallische  besitzer  gedacht  sein,  die  auf  dem  linken 
Rheinufer  oder  doch  nicht  weit  davon  wohnten.  — Als  im  j.  357  die 
Römer  über  Köln  und  Jülich  ins  Winterlager  zurückkehrten,  stieszen 
sie  auf  600  Franken,  welche  glaubten  dasz  Julian  noch  bei  den  Ala- 
mannen beschäftigt  sei  und  sie  deshalb  dort  unten  ungestört  beute 
machen  könnten  (Amm.  XVII  2,  1).  auch  hierbei  kann  man  nur  an 
beute  denken,  die  sie  römischen  unterthanen  abnahmen. 

Noch  weiter  abwärts  dagegen  hatten  sich  die  salischen  Franken 
längst  auf  römischem  boden  niedergelassen  und  ebenso  die  Cbamavcn 
(Amm.  XVII 8).  von  andern  niederlassungen  auf  dem  linken  Rheinufer 
aber  hören  wir  nichts,  und  bei  der  ausführlichen  beschreibung  der 
kriege  Julians,  die  wir  haben,  dürfen  wir  annehmen  dasz  es  auch 
keine  andern  gegeben  hat.  in  einer  rede,  die  Julian  im  j.  360  an  die 
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Soldaten  hielt,  in  der  er  ihre  Verdienste  lobt  und  möglichst  hoch 
stellt,  sagt  er,  er  sei  nach  Gallien  gekommen,  cum  dispcrsa  gentium 
confidentia  post  civitatum  cxcidia  peremptaque  innumera  hominum 
milia,  pauca,  quae  semiintegra  sunt  relicta,  cladis  inmensitas  persul- 
taret  (Amm.  XX  5,  4).  also  auch  hier  ist  von  Verheerungen  durch 
die  raubzQge,  nicht  aber  von  dauernden  niederlassungen  die  rede, 
bei  den  friedensscblüssen  mit  den  Germanen  hören  wir  nur  einmal, 
dasz  ein  volk  über  den  Rhein  zurückgeschickt  wird:  das  sind  die 
Cbamaven.  dagegen  wurde  bei  allen  besonderes  gewicht  darauf  ge- 
legt, dasz  die  gefangenen  zurückgegeben  wurden,  welche  sie  auf  den 
raubzügen  gemacht  hatten  (Amm.  XVII  9,  5 ua.).  die  angabe,  dasz 
das  land  8 meilen  weit  vom  Rhein  im  dauernden  besitz  der  Germanen 
und  24  meilen  weit  verwüstet  gewesen  sei,  ist  demnach  übertrieben. 
45  städte  möchte  es  hier  auch  nicht  gegeben  haben,  dasz  auch 
Zosimos  berichtet,  40  Städte  seien  von  den  Germanen  erobert  wor- 
den, beweist  nichts:  er  hat  die  notiz  aus  dem  briefe  Julians  an  die 
Athener  (progr.  s.  18). 

So  sind  die  übrigen  berichte,  und  wir  sind  somit  für  die  schiacht 
einzig  und  allein  auf  Ammianus  angewiesen,  ob  wir  bei  ihm  die 
ganze  Schilderung  Julians  haben,  oder  ob  das  buch,  das  dieser  nach 
Eunapios  der  darstellung  der  schiacht  gewidmet  haben  soll,  viel  aus- 
führlicher gewesen  sei , möchte  sich  schwer  entscheiden  lassen  , ist 
aber  auch  zur  beurteilung  dessen  was  wir  haben  gleichgültig.  Am- 
mianus  (XVI  1 , 3)  nennt  seine  darstellung  documentis  evidentibus 
fulta.  er  hielt  seine  quelle  für  gut  und  schrieb  sie  ab  oder  aus.  es 
ist  nicht  anzunehmen,  dasz  er  sich  nebenbei  noch  bei  augenzeugen 
viel  erkundigt  habe,  er  schrieb  dreiszig  jahre  nach  der  schiacht;  viele 
augenzeugen  derselben  werden  damals  nicht  in  Rom  gelebt  haben, 
man  musz  bedenken,  dasz  das  heer  Julians  gröstenteils  aus  Germanen 
und  Galliern  bestand,  wenn  Ammianus  überhaupt  für  die  kriege  am 
Rhein  noch  andere  quellen  benutzt  hätte,  so  könnte  bei  der  dar- 
stellung des  krieges  von  356  der  zug  des  Constantius  unmöglich 
ganz  verschwiegen  sein.  Ammianus  mag  zwar  den  Constantius  nicht 
leiden;  aber  so  weit  geht  seine  abneigung  nicht,  dasz  er  absichtlich 
die  thaten  desselben  verschwiege:  dafür  ist  er  zu  gerecht,  bei  Julian 
ist  die  lücke  begreiflich : er  beschrieb  nur  seine  thaten.  bei  Ammianus 
wird  sie  es  nur  durch  den  umstand,  dasz  er  in  dem  glauben  die  beste 
quelle  vor  sich  zu  haben  dieser  einfach  folgte. 

Wir  dürfen  demnach  annehmen , dasz  wir  bei  ihm  den  bericht 
Julians  haben,  dieser  hat  den  vorteil,  dasz  sein  Verfasser  die  dinge 
so  gut  kennen  konnte  wie  irgend  einer,  er  hat  den  nachteil , dasz 
sein  verfasset-  mehr  als  irgend  jemand  bei  den  ereignissen  inter- 
essiert war,  und  wenn  es  schon  für  jeden  schwer  ist  sich  in  solchen 
fällen  einen  unbefangenen  blick  und  ein  objectives  urteil  zu  be- 
wahren, so  musz  das  bei  Julian  noch  viel  mehr  der  fall  gewesen  sein 
wegen  seiner  groszen  eitelkeit  und  wegen  der  Selbstüberschätzung, 
an  der  er  litt,  seine  ruhmsucht  trieb  ihn  alle  ereignisse  in  einem  für 
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ihn  möglichst  günstigen  lichte  darzustellen,  schon  den  ersten  feld- 
zug,  wo  er  eben  zur  armee  gekommen  war  und  den  Oberbefehl  gar 
nicht  führte,  sondern,  wie  er  in  dem  brief  an  die  Athener  (278*)  selbst 
sagt,  nur  als  puppe  mitgieng,  hat  er  so  dargestellt,  als  ob  er  die  seele 
des  ganzen  Unternehmens  gewesen  wäre,  von  Constantius  samt  seinem 
heere,  das  doppelt  so  stark  als  dasjenige  Julians  über  den  Rhein 
gieng  und  in  das  land  der  feinde  eindrang , wird  kein  wort  gesagt, 
nach  der  scblacht  bei  Straszburg  nannte  er  sich  in  seinen  befehlen 
den  mehrmaligen  besieger  der  Germanen  (Amm.  XVI  12,67).  kaum 
war  Constantius  tot,  so  erwähnte  er  bei  seinen  titeln  nicht  nur  seine 
siege,  sondern  fügte  auch  hinzu,  dasz  unter  seiner  alleinberschaft 
der  Staat  durch  keine  innern  Unruhen  erschüttert  worden  sei  und 
kein  barbar  es  gewagt  habe  die  grenze  zu  überschreiten  (Amm.  XXII 
9,  1),  obwohl  doch  ein  bürgerkrieg,  den  er  selbst  angefacht  hatte, 
nur  durch  den  raschen  tod  des  Constantius  glücklich  beendet  worden 
und  die  ruhe  der  barbaren  die  ganze  Donau  entlang  nicht  sein  ver- 
dienst, sondern  die  folge  der  feldzüge  des  Constantius  war.  seine 
rechtspflege  aber  hielt  er  für  so  vorzüglich,  dasz  er  zu  sagen  pflegte, 
die  alte  Justitia,  welche  durch  die  laster  der  menschen  beleidigt  und 
von  Aratus  in  den  bimmel  entrückt  worden  sei,  sei  unter  seiner 
regierung  wieder  auf  die  erde  gekommen  (Amm.  XXII  10,  6).  dies 
urteil  will  selbst  sein  bewunderer  Ammianus  nicht  anerkennen , der 
eine  reihe  von  processen  mitteilt,  bei  denen  andere  Sachen  als  die 
gerechtigkeit  den  ausschlag  gegeben  haben.  Julian  aber  hatte  diese 
hohe  meinung  von  sich,  man  musz  daher  annehmen,  dasz  er  auch  seine 
kriegerischen  thaten  sehr  hoch  geschätzt  hat  und  dasz  sie  in  seiner 
eignen  darstellung  in  besonders  günstigem  lichte  erschienen  sind, 
dem  entsprechend  hören  wir  denn  auch , dasz  man  sich  am  hofe  des 
Constantius  lustig  darüber  machte,  wie  der  junge  Caesar  in  seinen 
berichten  alles  übertrieb  (Amm.  XVII  11,  1).  die  behauptung  Am- 
mians,  dasz  die  höflinge  durch  die  Verkleinerung  der  Verdienste 
Julians  dem  Constantius  hätten  schmeicheln  wollen,  der  das  gern 
hörte,  ist  hinfällig:  denn  das  Verhältnis  zwischen  den  beiden  vettern 
war  damals  durch  nichts  getrübt,  und  Constantius  hat  nichts  unter- 
lassen, um  den  Caesar  zu  unterstützen  und  selbst  zur  vergröszerung 
seiner  Verdienste  beizutragen. 

Es  ist  aber  nicht  nur  eine  Überschätzung  seiner  thaten,  die  uns 
bei  Julian  entgegentritt:  wir  wissen  auch,  dasz  er  es  oft  mit  der 
Wahrheit  keineswegs  genau  nahm,  von  dem  Misopogon,  den  er  gegen 
die  Antiochener  schrieb,  gibt  Ammianus  selbst  zu,  dasz  er  viele  Un- 
wahrheiten enthalten  habe  (XXII  14,  2);  dasselbe  ist  der  fall  in  dem 
briefe  an  die  Athener,  nun  sind  das  zwar  Streitschriften,  in  welchen 
die  erregten  leidenschaften  den  Schreiber  leicht  zu  weit  drängen,  aber 
bei  Julian  war  auch  die  ruhmsucht  eine  starke  leidenschaft,  und  der 
wünsch  von  mit-  und  nachweit  bewundert  zu  werden  bewog  ihn  auch 
bei  der  darstellung  seiner  gallischen  kriege  den  thaten  selbst  noch  mit 
der  feder  etwas  nachzuhelfen,  dies  zeigt  sehr  deutlich  folgender  fall. 


Digitized  by  Google 


72 


HHecker:  die  Alamannenechlacht  bei  Straszburg. 


im  december  357  und  januar  358  belagerte  Julian  600  Franken  in 
einem  castell  an  der  Maas,  nahm  sie  gefangen  und  schichte  sie  an 
Constantius,  der  sie  ins  heer  steckte,  bei  Ammianus  (XVII  2,  1 ff.), 
der  es  aus  Julians  commentaren  hat,  wird  uns  nun  mitgeteilt,  wie 
schlau  er  es  angefangen  habe , dasz  ihm  diese  kostbare  beute  nicht 
entgangen  sei.  er  habe  jede  nacht  von  Sonnenuntergang  bis  tages- 
anbruch  kleine  schiffe  auf  dem  flusz  hin  und  her  fahren  lassen  und 
den  Soldaten  darin  befohlen  das  eis  zu  zerschlagen,  damit  die  be- 
lagerten nicht  in  einer  mondscheinlosen  nacht  entkämen,  als  ob  die 
ganze  zeit  neumond  gewesen  wäre  und  die  Maas  jemals  in  feiner 
nacht  so  gefroren  wäre,  dasz  600  mann  darüber  laufen  konnten! 
der  zweck  dieser  offenbar  unwahren  thatsache  ist  klar,  den  süd- 
ländischen leeern  sollten  die  zu  überwindenden  Schwierigkeiten  mög- 
lichst grosz  dargestellt  werden,  sie  kannten  den  nordischen  winter 
ja  nicht  und  werden  sich  ihn  ebenso  wie  ihre  heutigen  nacbkommen 
schlimmer  vorgestellt  haben  als  er  ist  und  sie  ihn  selbst  finden, 
wenn  sie  ihn  kennen  lernen,  sie  mochten  deshalb  derartige  auf- 
schneidereien  leicht  glauben,  überhaupt  spielt  der  winter  in  der  dar- 
stellung  dieser  kriege  eine  grosze  rolle,  oft  eine  grössere  als  ihm  in 
Wirklichkeit  zukam  (vgl.  Amm.  XVII  8,  1.  XVII  1,  10.  XX  4,  4). 

Ammianus  selbst  neigt  auch  zu  rhetorischen  Übertreibungen, 
so  sagt  er  an  einer  stelle,  wo  er  offenbar  selbständig  ist,  das  ampbi- 
theater  in  Rom  sei  so  hoch , dasz  das  menschliche  äuge  kaum  bis 
an  die  spitze  reiche  und  die  Römer  hätten  bäder  so  grosz  wie 
provinzen  (XVI  10,  14).  sein  ganzer  gespreizter  stil  ist  eine  folge 
dieses  unglücklichen  strebens.  man  kann  also  auch  nicht  an- 
nehmen, dasz  er  wieder  gut  gemacht  hätte,  was  Julian  in  dieser 
beziehung  gesündigt  batte,  batte  aber  Julian  überhaupt  diese 
tendenz,  um  wie  viel  weniger  wird  er  seine  hauptwaffenlhat , die 
schiacht  bei  Straszburg,  der  mit-  und  nach  weit  ungeschminkt  über- 
geben haben!  mit  dieser  Voraussetzung  musz  man  an  den  Ammian- 
schen  bericht  von  der  schiacht  hinantreten,  der  kritik  Wiegands 
fehlt  es  auch  hier  an  schärfe,  aber  selbst  ihm  haben  die  verlust- 
angaben  starke  bedenken  erregt,  auf  Unkenntnis  kann  bei  dieser 
quelle  eine  falsche  angabe  hierüber  nicht  beruhen , sondern  nur  auf 
tendenz.  sind  aber  die  zahlen  Uber  die  Verluste  falsch  angegeben,  so 
liegt  nichts  näher  als  die  annahme,  dasz  es  mit  der  stärke  der  beiden 
beere  (13000  und  35000  mann)  ebenso  ist.  indessen  beweisen  läszt 
sich  hier  nichts,  und  an  einer  spätem  stelle  betont  Julian  auch 
die  geringen  Verluste  bei  Straszburg  (Amm.  XX  4,  5). 

Offenbar  ausgeschmückt  dagegen  ist  das  rendez-vous  vormittag, 
die  Römer  rücken  früh  morgens  von  Zabern  aus.  gegen  mittag  läszt 
Julian  halt  machen,  das  heer  in  abteilungen  um  sich  treten  und  macht 
in  einer  rede  an  dasselbe  den  Vorschlag  dort  zu  bleiben  und  den  weiter- 
marsch  auf  den  folgenden  tag  zu  verschieben,  er  begründet  den  Vor- 
schlag mit  folgenden  Worten:  iatn  dies  in  meridiem  vcrgit,  lassitudine 
nos  üineris  fatigaios  scrupulosi  tramites  excipicnt  et  obscuri,  nox  sene- 
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scente  luna  nuUis  sideribus  adiuvanda , terrae  protinus  aestu  flagran- 
tes nuüis  aquarum  subsidiis  fultae  (XVI  12, 11).  man  darf  nicht  mit 
Wiegand  annehmen,  dasz  diese  rede  wirklich  gehalten  worden  sei.  sie 
steht  im  widersprach  mit  zwei  andern  behaaptungen  Ammians.  noch 
im  verlauf  der  schiacht  von  Straszburg  erzählt  er,  Julian  habe  es  stets 
sorgfältig  vermieden  das  ganze  heer  anzureden,  weil  Const&ntius  ge- 
glaubt habe,  dasz  das  ihm  allein  zustehe,  und  Julian  sich  stets  ge- 
hütet habe  die  eifersucht  seines  vetters  zu  erregen  (XVI  12 , 29). 
indes  darauf  will  ich  kein  gewicht  legen,  hier  ist  vielmehr  die  letzte 
stelle  falsch,  offenbar  richtig  dagegen  ist  die  weitere  bebauptung, 
J ulian  hätte  das  ganze  heer  nicht  anreden  können,  quoniam  nec  longi- 
tudo  spatiorwm  nec  in  unum  coactae  multitudinis  crebrüas  permitteret 
(XVI  12,  29).  es  würde  sich  dann  fragen,  ob  Julian  nicht  nach  dem 
Vorgang  anderer  Schriftsteller  in  form  einer  rede  die  motive  mitzu- 
teilen beabsichtigte,  weshalb  er  den  weitermarsch  auf  den  nächsten  tag 
verschieben  wollte,  denn  dasz  die  rede  schon  bei  Julian  stand,  geht 
daraus  hervor,  dasz  Libanios  sie  kennt,  aber  auch  das  ist  nicht  der 
fall,  die  Börner  kannten  die  Stellung  der  feinde  und  waren  nicht 
mehr  weit  von  ihnen  entfernt:  denn  die  Soldaten  verlangten  geführt 
zu  werden  in  hostem  iam  conspicuum  (XVI  12,  13),  und  als  sie  dann 
weiter  zogen,  Btieszen  sie  wirklich  bald  auf  ihn  (ebd.  § 19).  dasz  die 
Soldaten  nach  dem  langen  marsche  müde  waren,  ist  natürlich,  und 
es  genügt  dies,  um  die  absiebt  zu  erklären,  den  angriff  auf  den  fol- 
genden tag  zu  verschieben,  was  sollen  aber  die  tramites  scrupulosi, 
da  sie  doch  nur  eine  kleine  strecke  zurückzulegen  hatten?  und  die 
obscuri,  dh.  die  unbekannten  (vgl.  insidiae  obscurae  XVI  12,  23  und 
Severus  . . suspedior  de  obscuris  XVI  12,  27),  da  sie  doch,  wie  auch 
Wiegand  annimt,  auf  der  groszen  heerstrasze  marschierten?  und 
selbst  wenn  das  nicht  der  fall  gewesen  wäre,  so  ist  es  doch  undenk- 
bar, dasz  sie  sich  während  des  aufenthaltes  in  Zabern  nicht  genau 
über  die  gegend  orientiert  hätten,  zudem  waren  sie  schon  in  dem- 
selben jahre  am  Rhein  gewesen,  im  jahre  zuvor  waren  sie  denselben 
weg  gezogen , und  manche  werden  die  gegend  schon  früher  genau 
gekannt  haben,  und  was  soll  man  sagen  zu  den  terrae  protinus  aestu 
flagrantes  nuüis  aquarum  subsidiis  fultae ? als  ob  die  gegend  eine 
wüste  wäre  und  nicht  ein  bächlein  neben  dem  andern  von  den  bergen 
herunterrieselte!  und  was  soll  die  dunkle  nacht  hier,  die  durch 
keinen  mond  und  keine  Sterne  erhellt  sein  würde?  Wiegand  selbst 
sagt,  wohl  gestützt  auf  die  worte  terrae  aestu  flagrantes:  'heisz 
brannte  die  augustsonno  hernieder’  (auf  die  worte  des  Libanios  Kal 
6 pfev  iiXioc  toioütov  fpTOV  ^Tiibibv  Ibv  will  ich  kein  gewicht 
legen),  wenn  aber  am  tage  die  sonne  schien,  wie  konnte  Julian  dann 
wissen,  dasz  in  der  nacht  nicht  einmal  Sterne  am  himmel  stehen 
würden?  zudem  wüsten  sie  doch,  dasz  sie  nicht  bis  in  die  nacht  zu 
marschieren  hatten,  woher  nun  alle  diese  Widersprüche?  die  rede  ist 
nichts  als  rhetorische  phrasen,  die  dem  leser  die  läge  als  recht  ge- 
fährlich und  den  sieg  deshalb  um  so  glänzender  darstellen  sollen. 
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es  ist  eine  blüteniese  von  Schwierigkeiten,  die  sich  einem  beere  ent- 
gegenstellen können , die  aber  damals  nicht  vorhanden  waren. 

Die  Soldaten  aber  verlangten  den  angriff  an  demselben  tage,  alle 
höhern  officiere  und  namentlich  der  präfect  Florentius  rieten  ihrem 
verlangen  nachzugeben,  was  Julian  auch  that.  es  ist  sehr  natürlich, 
dasz  der  junge  feldherr,  der  erst  vor  kurzem  den  Oberbefehl  über- 
nommen hatte  und  überhaupt  erst  seit  zwei  jahren  die  uniform  trug, 
in  einer  so  wichtigen  frage  sich  nach  dem  rate  der  erfahrenem  männer 
richtete,  ebenso  natürlich  sind  die  Worte,  mit  denen  Florentius  seinen 
rat  motivierte:  man  würde  eine  meuterei  des  heeres  zu  befürchten 
haben , wenn  die  feinde  wieder  abzögen  und  den  Soldaten  der 
sieg  entgienge,  auf  den  sie  schon  gerechnet  hätten,  es  genügt  dies, 
um  den  veränderten  entscblusz  Julians  zu  erklären,  was  dann  aber 
weiter  erzählt  wird,  dasz  die  Soldaten  die  schiacht  verlangten,  weil 
sie  zu  dem  glücke,  der  tapferkeit  und  umsicht  Juliansein  besonderes 
vertrauen  hätten  und  unter  seiner  führung  mehr  zu  leisten  sich  ge- 
trauten als  früher,  das  musz  wieder  gerechtes  bedenken  erregen, 
denn  Julian  batte  bis  dahin  keine  gelegenheit  gehabt  proben  von 
diesen  tugenden  abzulegen,  wenn  er  sie  aber  batte,  so  batte  er  sie 
auch  am  andern  tage  noch , und  es  war  das  kein  grund  für  die  Sol- 
daten, die  schiacht  an  demselben  tage  zu  verlangen. 

Weil  nun  aber  die  obige  rede  samt  ihrem  inhalt  unhistorisch 
ist,  so  ist  auch  die  datierung  der  schlecht  durch  Nissen  und  Wiegand 
unhaltbar,  beide  stützen  sich  auf  die  worte  senescentc  luna.  es  war 
ernte,  am  16  august  war  Vollmond.  Wiegand  setzt  sie  deshalb  in 
die  zweite  hälfte  des  august,  Nissen  genauer  gegen  den  25  august. 
die  worte  senescentc  luna  dürfen  aber  nicht  verwertet  werden,  das 
getreide  der  Alamannen  stand  noch  auf  den  feldern  (Amm.  XVI 
11,  12).  die  Römer  kamen  an  einen  hügel  opertum  segetibtts  iam 
maturis  (ebd.  XVI  12,  19);  auch  das  iam  verweist  auf  den  anfang 
der  ernte,  die  annabme  Nissens  und  Wiegands  aber,  dasz  damals  die 
ernte  vier  Wochen  später  begonnen  hätte  als  heute,  wird  durch  die 
quellen  nicht  bestätigt,  im  j.  358  zog  Julian  vor  dem  juli  oder  doch 
im  anfang  dieses  monats  aus,  nahm  für  20  tage  lebensmittel  mit 
und  hoffte  dann  bei  den  Chamaven  reifes  getreide  auf  den  feldern  zu 
finden  (Amm.  XVII  8,  2).  die  Schlacht  musz  also  etwa  ende  juli  ge- 
wesen sein. 

Im  verlaufe  des  kampfes  zeigen  sich  keine  Widersprüche,  ver- 
dächtig aber  scheint  mir  die  stelle,  wonach  die  Alamannen  vor  dem 
beginn  des  kampfes  forderten,  dasz  ihre  fürsten  von  den  pferden 
stiegen , damit  sie  nicht  bei  einem  ungünstigen  ausgang  leicht  ent- 
kämen und  das  unglückliche  volk  im  Stiche  lieszen.  das  hätten  sie 
sofort  gethan,  von  allen  zuerst  Chonodomar  (vgl.  Wiegand  s.  31). 
wie  stimmt  diese  Zaghaftigkeit  zu  der  sonst  gerühmten  Siegeszuver- 
sicht, tapferkeit  und  todes Verachtung  der  Alamannen?  Chonodomar 
führte  den  linken  flügel.  hier  stand  die  reiterei.  sie  überwand  die 
römische,  sollte  es  denkbar  sein,  dasz  der  führer  dabei  zu  fusz  ge- 
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wesen  wäre?  von  diesem  gewaltigsten  der  AlamannenkOnige  wird 
uns  näher  beschrieben,  wie  er  anssah;  dabei  heiszt  es,  er  sei  equo 
spumante  suUimior  gewesen , eredus  in  iaculum  formidandae  vasti- 
tatis  (XVI  12,  24).  nun  können  zwar  die  ersten  worte  blosz  von 
der  zeit  vor  der  Schlacht  gemeint  sein,  der  zweite  teil  aber  scheint 
uns  ihn  doch  im  kämpfe  selbst  zu  zeigen,  und  durch  das  ausholen 
zum  wurf  gröszer  werden  konnte  er  doch  wohl  nur  auf  dem  pferde. 
jedenfalls  scheint  mir  hier  ein  Widerspruch  gegen  das  absitzen  vorzu- 
liegen, und  entweder  ist  dieses  unhistorisch,  oder  aber  jene  beschrei- 
bung  ist  wieder  leerer  rhetorischer  dunst,  wo  wir  aber  den  Chono- 
doruar  endlich  wiederfinden,  auf  der  flucht,  ist  er  auch  zupferde 
(XVI  12,  59). 

Am  meisten  aber  ist  die  flucht  und  die  Verfolgung  der  Ala- 
mannen ausgeschmilckt  worden,  den  Römern  wurden  vom  morden 
die  Schwerter  stumpf,  den  einen  waren  die  köpfe  abgeschlagen, 
andern  hiengen  sie  nur  noch  mit  der  kehle  fest,  andere,  die  unver- 
wundet waren,  glitten  auf  dem  vom  blute  schlupfrigen  boden  aus 
und  starben,  von  der  menge  derer,  die  auf  sie  fielen,  erdrückt,  das 
sind  Übertreibungen,  es  finden  sich  aber  auch  Widersprüche,  und  auf- 
fallender weise  hat  man  da  dem  Ammianus  immer  gerade  die  falschen 
angaben  nachgeschrieben,  ultimo  denique  trudente  discriminc  barbari, 
cum  elati  cadaverum  aggeres  exitus  inpcdirent , ad  subsidia  fluminis 
petiverc,  quae  sola  rcstabant  eorum  terga  iam  perstringentis  (XVI 
12,  54).  wenn  es  nun  an  und  ftlr  sich  auch  denkbar  ist,  dasz,  wenn, 
wie  es  geschildert  wird,  immer  wieder  neue  Alamannen  an  die  stelle 
der  gefallenen  traten  (ebd.  § 50),  die  leichen  stellenweise  damm- 
artig auf  einander  lagen,  so  hätten  doch  die  dämme,  wenn  die  Ala- 
mannen beim  kämpfe  den  fiusz  im  rücken  hatten,  diesem  parallel 
liegen  und  ihnen  gerade  die  flucht  zu  demselben  vorsperren  müssen, 
dann  aber  stehen  die  worte  im  widersprach  mit  einer  andern  stelle, 
wo  die  Alamannen  sich  zum  ersten  male  zur  flucht  wenden,  da  heiszt 
es:  per  diversos  tramitcs  tota  celerüatc  egredi  festinabant,  ul  e 
mediis  saevientis  pclagi  fluctibus  quocumque  avexerit  ventus  eici 
nautici  propcrant  et  vcctores  (XVI  12,  51).  oben  hatten  sie  6inen 
ausweg,  hier  diversi.  der  Schiffer  auf  dem  meere  hat  sogar  unzählige 
(quocumque),  und  so  flohen  die  Alamannen,  und  so  konnte  auch 
Chonodomar  auf  den  weg  nach  Tribunci  und  Concordia  kommen. 
Wiegand  hat  sich  also  vergebens  bemüht , da  er  an  die  bedeutung 
der  leichendämme  doch  nicht  zu  glauben  scheint,  gründe  aufzufinden, 
welche  den  Alamannen  die  flucht  in  anderer  richtung  als  nach  dem 
fiusse  unmöglich  machten.  — Ammianus  schildert  ferner,  wie  die 
Alamannen  in  den  wellen  um  ihr  leben  kämpften  und  wie  die  Römer 
ihnen  dabei  vom  ufer  wie  im  theater  zuschauten  (s.  oben  s.  65). 
dasz  dieser  vergleich  hier  gar  nicht  passt,  ist  schon  von  Wiegand 
hervorgehoben  worden,  auf  den  ersten  blick  aber  erweisen  sich  die 
worte  als  Übertreibung:  spumans  denique  cruore  barbarico  decolor 
alveus  insueta  stupebat  augmenla  (§  57).  ebenso  ist  es  mit  folgenden: 
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inaestimabilcs  mortuorum  acervi  per  undas  fluminis  ferebantur  (§  64). 
wenn  sie  aber,  wie  oben  gesagt,  nach  verschiedenen  richtungen 
flohen,  so  konnten  sie  sich  auch  nicht  alle  an  6iner  stelle  in  den 
Rhein  stürzen,  dem  entsprechend  wird  denn  auch  an  anderer  stelle 
behauptet,  dasz  es  nur  quidam  gewesen  sind  nandi  peritia  eximi  se 
posse  discriminibus  arbitrati,  welche  animas  fludibus  commiserunt 
(§  55).  was  wahrscheinlicher  ist,  ob  es  wenige  gewesen  seien  oder 
das  ganze  heer,  das  doch  noch  an  30000  mann  zählte,  die  sich  in  den 
Rhein  stürzten , darüber  braucht  man  kein  wort  zu  verlieren. 

Ferner  müste  nach  der  gewöhnlichen  auffassung  das  ganze 
heer  dem  feinde  bis  an  den  flusz  gefolgt  sein,  nun  wird  aber  vom 
ende  der  schiacht  gesagt:  quibus  ita  favore  supemi  numinis  terminatis 
post  exadum  iam  dient  occinente  liticine  revocatus  invitissimus  miles 
prope  super cilia  Rheni  tendebat  scutorumque  ordine  tnulti- 
plicato  vaüatus  vidu  fruebatur  et  somno  (XVI 12,  63).  wenn  sie  aber 
zum  nfer  marschierten,  so  waren  sie  doch  noch  nicht  da.  denn  dasz 
man  nach  dem  barten  tage  die  Soldaten  vom  Rhein  zurückgerufen 
hätte,  um  sie  dann  wieder  hinzuführen,  ist  nicht  denkbar. 

Aus  diesen  Widersprüchen  geht  hervor,  dasz  die  flucht  und  die 
Verfolgung,  wie  sie  bei  Ammianus  geschildert  wird,  unwahr  ist.  der 
kampf  der  Germanen  mit  den  wellen,  dem  die  Rdmer  vom  ufer  wie 
im  theater  ohne  jede  gefahr  zuscbauen , erschien  dem  Julian  als  ein 
schOner  und  in  der  darstellung  wirksamer  schlusz  des  tages.  darum 
hat  er  ihn  hinzugefügt.  — 

Mit  dieser  flucht  und  der  Verfolgung  der  Alamannen  bis  zum 
Rhein  füllt  das  gewichtigste  bedenken,  das  bis  jetzt  dem  haupt- 
resultate  der  Wiegandschen  Untersuchung  entgegenstand,  dasz  nem- 
lich  das  Schlachtfeld  in  der  nähe  von  Musau  zu  suchen  sei.  Missen 
möchte  dasselbe  weiter  nordwärts  nach  der  Lauter  verlegen,  die 
stellen  die  hierbei  in  betracht  kommen  sind  folgende: 

1)  die  schiacht  fand  nach  Ammianus  statt  prope  urbem  Argen- 
toratum  (XVI  12,  1 u.  70.  XV  11,  8.  XVII  1,  13).  in  einer  rede  an 
die  Soldaten  spricht  Julian  von  dem  glücklichen  tage  prope  Argen • 
toratum  (XX  5,  5).  dem  entsprechend  wird  die  Schlacht  auch  Argen- 
toratensis  pugna  genannt  (XVlI  1,  1)  und  an  einer  andern  stelle  ein- 
fach Argentoratus  (XVII  8,  1). 

2)  die  Römer  befestigten  Zabern.  dann  brachen  sie  gegen  die 
Alamannen  auf,  et  quoniam  a loco,  unde  Romana  promota  sunt 
signa , ad  usque  vallum  barbaricum  quarta  leuga  signabatur  et  decima, 
id  est  unum  d viginti  milia  passuum  usw.  (XVI  12,  8).  die  ent- 
fernung  stimmt  factisch  mit  derjenigen  zwischen  Straszburg  und 
Zabern. 

3)  nach  der  schiacht  rex  Chonodomarius  repcrta  copia  disce- 
dendi  . . celeritatc  rapida  properabat  ad  castra,  quae  prope  Tribuncos 
et  Concordiam  munimcnta  Romana  fixit  intrepidus,  ut  escensis  navigiis 
dudum  paratis  ad  Casus  ancipitcs  in  secrdis  se  secessibus  amendaret 
(XVI  12,  58).  die  beiden  orte  sind,  wie  Nissen  selbst  zugibt,  'bisher 
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nicht  mit  Sicherheit  auf  unsern  karten  untergebracht  worden.’  seine 
Vermutung,  dasz  Concordia  = Altenstedt  und  Tribunci  möglicher 
weise  = Seltz  sei,  ist  unhaltbar,  denn  Chonodomar  wollte  über  den 
Rhein  entkommen  und  batte  zu  diesem  zwecke  die  käbne  bei  den 
beiden  casteilen,  aber  weder  Seltz  noch  Altenstedt  liegen  an  diesem 
flusse.  auch  müssen  die  beiden  casteile  nabe  bei  einander  gelegen 
haben ; sonst  würde  der  ort  des  lagers  nicht  nach  beiden  angegeben 
sein,  endlich  wird  Seltz  bei  der  darstellung  der  ereignisse  von  356 
Saliso  genannt,  es  ist  nicht  wahrscheinlich,  dasz  derselbe  Schrift- 
steller es  beim  folgenden  jahre  Tribunci  nennen  soll,  von  Concordia 
gibt  das  itinerarium  Antonini  an,  dasz  es  in  der  mitte  zwischen 
Speier  und  Brumath  gelegen  habe,  deshalb  will  Nissen  die  Schlacht 
in  diese  gegend  verlegen,  bei  dem  prope  Argentoratum , meint  er, 
müsse  man  den  Sprachgebrauch  Ammians  berücksichtigen,  ebenso 
wie  derselbe  sage , Remagen  sei  apud  Confluenies  gelegen , obgleich 
es  37  kilometer  entfernt  sei,  könne  er  auch  von  einer  schlecht  in  der 
gegend  an  der  Lauter  sagen,  dasz  sie  prope  Argentoratum  geschlagen 
sei.  der  Sprachgebrauch  Ammians  aber  ist  hier  gar  nicht  ungewöhn- 
lich. auch  wir  würden  einem  ausländer  sagen,  Remagen  liegt  bei 
Coblenz  oder  Bonn  oder  gar  Köln ; niemand  aber  würde  die  schiacht 
bei  Königgrätz  diejenige  bei  Prag  nennen  oder  statt  von  der  schiacht 
bei  Belle  Alliance  von  einer  solchen  bei  Brüssel  reden. 

Zudem  ist  die  gegend  an  der  Lauter  mehr  als  21  römische 
naeilen  von  Zabern  entfernt.  Nissen  weisz  sich  dagegen  zu  helfen : 
er  nennt  die  darstellung  Ammians  lückenhaft,  die  ersten  marsch- 
tage von  Zabern  habe  er  übergangen  nach  seinem  grundsatze  nec 
historiam  producere  per  minutiös  ignobiles  decet,  wie  er  denn  auch  die 
besetzung  Straszburgs  durch  die  Römer  verschweige,  die  in  dem 
briefe  Julians  an  die  Athener  erwähnt  sei.  den  genannten  grund- 
satz  spricht  Ammianus  allerdings  öfter  aus  (XIV  9,  9.  XXIII  1 , l. 
XXVII  2,  11.  XXVIII  2,  12.  XXVIII  2,  9.  XXIX  3,  1),  aber  auch 
den  entgegengesetzten,  quiaf allere  non  minus  videtur,  qui  gesta  prae- 
terit  sciens , quam  Ule  qui  numquam  facta  fingit  (XXIX  1,  15).  beim 
beginn  der  geschichte  Julians  erklärt  er  ausdrücklich,  er  werde  sie 
pro  virium  captu  limatius  behandeln,  nihil  obtrectatores  longi,  ut 
putant , operis  formidantes  (XV  1 , 1).  thatsächlich  hat  er  denn  auch 
die  geschichte  Julians  viel  ausführlicher  geschildert  als  die  aller 
andern  kaiser,  und  dasz  er  die  besetzung  Straszburgs  unerwähnt 
lasse,  ist  ein  irrtum  Nissens.  denn  die  Römer  haben  Straszburg  nicht 
besetzt.  Julian  sagt  in  dem  briefe  an  die  Athener  (279  b):  nÖXiV  T€ 
dvAaßov  Tf|v  'AxpiTtTuvav  4tt'i  tuj  'Pfivui  . . Kai  reixoc  ’Apttvropa 
TtXr|ciov  npöc  xaic  ümupeiaic  aüroö  toü  Boc^you.  das  ‘ApYtvropa 
ist  verdorben.  Nissen  schreibt  mit  Cobet  ’ApYEVTÖpaTOV.  das  ist 
aber  nicht  richtig:  Straszburg  liegt  nicht  am  fusze  der  Vogesen,  ge- 
meint ist  vielmehr  eine  stadt  in  der  nähe  von  Straszburg  am  fusze  der 
Vogesen,  und  das  ist  Brumath,  das  Julian  nach  Ammianus  (XVI 
2,  12)  ebenso  wie  Köln  im  j.  356  eingenommen  hat. 
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Die  darstelluog  Ammians  ist  also  nicht  lückenhaft,  und  die 
21  römische  meilen  bzw.  32  kilometer  müssen  von  Zabern  aus  ge- 
rechnet werden,  dasz  aber  Wiegand  recht  hatte,  wenn  er  diese  ent- 
fernung  auf  der  strasze  abmasz,  das  wird  noch  klarer  durch  eine 
richtige  auffassung  der  worte  Ammians  darüber.  Wiegand  nennt 
diese  eine  ganz  zuverlässige  officielle  angabe , die  römischen  karten- 
werken  entnommen  sei.  Nissen  bestreitet  dies,  'kartenwerke’  sagt 
er  'konnte  ein  römischer  gescbichtschreiber  nicht  benutzen,  weil  die- 
selben das  bild  der  länder  bis  zur  Unkenntlichkeit  verzerrten.’  es 
bandelt  sich  aber  nicht  um  eine  karte,  die  der  gescbichtschreiber  be- 
nutzte, sondern  um  eine  die  die  Römer  in  Zabern  hatten,  es  sind  die 
officiellen  straszenverzeichnisse , auf  welchen  alle  Stationen  und  ihre 
entfernungen  angegeben  waren,  ob  das  nun  förmliche  karten  waren, 
ist  gleichgültig,  jedenfalls  waren  es  officielle  und  zuverlässige  auf- 
zeiebnungen  (vgl.  Friedländer  Sittengeschichte  II  s.  6).  die  Römer 
kannten  ihre  Stellung  und  die  der  Alamannen,  und  nun  sahen  sie  in 
ihrem  Verzeichnis  nach  und  fanden  da  die  entfernung  zu  14  leugen 
angegeben,  wenn  es  sich  hier  um  die  Schätzung  und  meldung  einer 
patrouille  handelte,  wie  Nissen  meint,  so  könnte  es  doch  nicht  signa - 
baiur  heiszen,  sondern  acstimabatur  oder  nuntiabatur  oder  vielmehr 
aestimata  oder  nuntiata  est.  denn  wie  viele  besonderheiten  die  spräche 
Ammians  auch  haben  mag,  der  unterschied  zwischen  imperfectum 
und  perfectum  ist  ihm  klar,  dasz  hier  nur  die  officiellen  karten  ge- 
meint sein  können,  geht  auch  daraus  hervor,  dasz  die  entfernung 
nach  leugen  angegeben  wird,  die  dann  für  den  römischen  leser  in 
römische  meilen  umgerechnet  worden  sind,  die  Römer  hatten  den 
Galliern  ihr  nationales  wegmasz  gelassen  (Mommsen  RG.  V s.  93). 
Ammianus  bezeugt  von  seiner  zeit  ausdrücklich,  Gallien  beginne  bei 
Lyon , exindeque  non  miUenis  passibus  seil  leugis  üinera  metiuntur 
(XV  11, 17).  ein  römischer  officier  dagegen  würde  eher  nach  meilen 
geschätzt  haben,  wie  es  bald  darauf  geschah,  als  Julian  den  Rhein  über- 
schritten hatte:  emensaque  aestimatione  decimi  lapidis  (XVII  1,  8). 

Wenn  nun  aber  die  Römer  die  entfernung  des  vallutn  barbariettm, 
in  welchem  sich  die  Alamannen  befanden,  auf  ihrem  straszenver- 
zeichnis  erkennen  konnten,  so  folgt  daraus,  dasz  es  an  der  strasze 
lag,  und  dasz  man  also,  wie  Wiegand  gethan  bat,  diese  nur  14  leugen 
weit  von  Zabern  zu  verfolgen  braucht,  um  die  läge  desselben  und 
damit  auch  ungefähr  das  Schlachtfeld  zu  finden,  wenn  Nissen  meint, 
keine  kunst  der  interpretation  könne  das  vaUum  barbariettm  für  ein 
anderes  erklären  als  die  castra  prope  Tribuncos  et  Concordiam , so 
behaupte  ich  dagegen,  kein  unbefangener  kann  beide  für  identisch 
halten,  es  kommt  noch  6in  vallum  bei  Ammianus  vor  (XVI  11,  14), 
und  zwar  ein  vallum  GaUicum,  in  welchem  das  heer  des  Barbatio 
lagerte,  von  diesem  sagt  Nissen  (s.  331):  'der  beiname  schlieszt 
die  deutung  lager  aus.’  das  verstehe  ich  nicht,  warum  ein  vallum 
GaUicum  kein  lager  und  ein  vallum  barbariettm  nichts  anderes  als 
ein  lager  sollte  bezeichnen  können,  ein  vaUum  ist  jedenfalls  eine 


Digitized  by  Google 


H Hecker:  die  AlamanneuBchlacht  bei  Straszburg. 


79 


stehende  befestigung.  deshalb  kannten  auch  die  Römer  die  läge  des- 
selben genau. 

Auch  die  bedeutung  der  schiacht  von  Straszburg  ist  überschätzt 
worden  von  Ammianus  an,  der  den  krieg  von  357  mit  den  punischen 
und  teutonischen  vergleicht  (XVII  1 , 14),  bis  auf  Wiegand , der 
die  schiacht  epochemachend  in  der  geschichte  des  Elsasz  nennt,  von 
da  ab,  meint  er,  datiere  die  deutsche  geschichte  des  Elsasz:  die 
schiacht  sei  die  letzte  glänzende  action  der  Römer  auf  elsässiscbem 
boden.  nun  berichtet  uns  aber  Ammianus  (XXVII  2),  dasz  der 
magister  equitum  Jovinus  unter  kaiser  Valentinian  im  j.  367  die 
Alamannen,  welche  wieder  in  Gallien  eingefallen  waren,  in  drei 
schlachten  besiegte:  bei  Scarponna,  an  einem  ungenannten  Busse 
und  bei  Catelauni.  in  der  letzten  schlecht  allein  wurden  4000  Ala- 
mannen verwundet  und  6000  getötet,  ein  könig,  ebenso  wie  bei 
Straszburg,  gefangen  genommen,  die  Verluste  der  feinen  schiacht  über- 
treffen also  die  von  Straszburg,  um  wie  viel  mehr  die  des  ganzen 
jahres.  dasz  diese  schlachten  nicht  auf  elsässiscbem  boden  geschlagen 
sind,  berührt  ihre  bedeutung  für  die  geschichte  des  landes  wenig, 
auch  Valentinian  selbst  brachte  den  Alamannen  eine  schwere  nieder- 
lage  bei  Solicinium  (Sulz  am  Neckar)  bei,  und  auch  darin  setzte  er  die 
thätigkeit  Julians  fort,  quod  auxit  et  exercUus  valido  Supplement  o,  et 
utrubique  Ehenum  celsioribus  castris  munivit  aique  casteUis,  ne  latere 
usquam  hostis  ad  nostra  se  proripiens  possü  (Amm.  XXX  7,  6).  aber 
über  diese  ereignisse  haben  wir  nicht  die  ausführlichen  naebriebten 
wie  über  die  thaten  Julians,  und  sie  sind  deshalb  unbekannt,  die  Ala- 
mannen aber  machten  ihre  plünderungszüge  nach  wie  vor  der  Schlacht 
bei  Straszburg.  die  Läten  hatten  sich  vor  derselben  auf  elsässischem 
boden  niedergelassen , die  Schlacht  hat  auch  daran  nichts  geändert. 
Wiegand  selbst  sagt,  dasz  dieser  rückstosz  der  Römer  gegen  das  Vor- 
dringen der  Germanen  'fast  wirkungslos  verpufft’  sei;  und  so  ist  es. 
ereignisse  ohne  Wirkung  sind  aber  nicht  epochemachende. 

Ich  habe  schon  früher  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  der 
krieg  der  Römer  gegen  die  Alamannen  im  j.  356  in  der  darstellung 
Ammians  ganz  einseitig  entstellt  ist  und  nur  eine  zufällige  spätere 
bemerkung  uns  über  den  wirklichen  Sachverhalt  aufklärt,  ebenso 
finde  ich  spätere  stellen  bei  Ammianus,  die  ein  eigentümliches  licht 
auf  die  Alamannenkriege  Julians  werfen,  zum  j.  365,  also  zum 
zweiten  jabre  nach  Julians  tode,  erzählt  Ammianus  (XXVI  5,  7): 
Alamanni  en im  perrupere  Germaniae  limües,  hoc  ex  causa  solito 
infestius  moti.  cum  legatis  eorum  missis  ad  comitalum  certa  et  pras- 
st ituta  ex  more  munera  praeberi  deberent , minora  et  vilia  sunt  attri- 
buta,  quae  Uli  suscepta  furenter  agentes  ut  indignissima  proiecere. 
tractatique  asperius  ab  Ursatio  tune  magistro  offieiorum  . . regressi 
faäumque  exaggcrenles  . . gentes  inmanissimas  concitarunt.  danach 
musz  auch  Julian  ihnen  die  geschenke  gezahlt  haben,  eine  that- 
sache  die  man  doch  nach  dem,  was  Amm.  über  die  friedensschlüsse 
Julians  mit  den  Alamannen  berichtet,  nicht  vermuten  könnte.  — Als 
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Coostantius  im  begriff  war  gegen  Julian  zu  felde  zu  ziehen,  sagte  er 
nach  Ammianus  in  einer  rede  an  die  Soldaten,  derselbe  sei  übermütig 
geworden  im  vertrauen  auf  unbedeutende  treffen,  die  er  gegen  halb- 
bewaffnete Germanen  geliefert  habe  (XXI  13,  13).  das  urteil  kann 
allerdings  nicht  für  objectiv  gelten,  aber  es  weicht  doch  gewaltig  ab 
von  den  ansichten,  welche  Julians  anhänger  äuszern.  dasz  aber  sein 
kriegerischer  ruf  nicht  so  grosz  war,  wie  diese  glauben  machen 
möchten,  das  sieht  man  auch  daraus,  dasz  man  fast  allgemein  glaubte, 
er  würde  in  dem  kriege  mit  Constantius  unterliegen  (Ämm.  XXI 
7,  1 u.  3.  XXI  9,  8).  — Als  im  j.  365  der  kaiser  Valentinian  Gallien 
verlassen  wollte , um  den  gegenkaiser  Procopius  niederzuwerfen , da 
bat  ihn  seine  nächste  Umgebung,  ne  interneciva  minantibus  barbaris 
exponeret  Gallias,  neve  provincias  desercret  egentes  adminiculis  magnis, 
iisquc  (dh.  der  nächsten  Umgebung)  legationes  urbium  accessere 
nobilium,  prccantes  ne  in  rebus  duris  et  dubiis  inpropugnatas  eas 
relinquerä,  quas  praesens  eripere  poterii  discriminibus  maximis,  mctu 
ambitiosi  nominis  sui  Germanis  incusso  (Amm.  XXVI  5,  12).  auch 
daraus  sieht  man,  dasz  Julian  seine  erfolge  weit  überschätzte,  wenn 
er  meinte,  die  schiacht  bei  Straszburg  hätte  quodam  modo  Galliisper- 
petuam  libertatem  gebracht  (Amm.  XX  5,  5). 

Aus  dem  gesagten  geht  hervor,  dasz  die  darstell ung  Wiegands 
immer  noch  weit  entfernt  ist  uns  ein  getreues  und  richtiges  bild  von 
dem  verlauf  und  der  bedeutung  der  Alamannenschlacht  bei  Strasz- 
burg zu  geben,  sein  hauptproblem  aber,  die  auffindung  des  Schlacht- 
feldes, musz,  so  weit  es  mit  unsern  quellen  möglich  ist,  als  gelöst 
betrachtet  werden,  und  wenn  einmal  jemand  versuchen  sollte  mit 
hacken  und  spaten  deutlichere  spuren  der  schlecht  zu  finden,  so 
wird  er  in  der  von  Wiegand  bezeichneten  gegend  anfangen  müssen. 

Bensberg  bei  Köln. Hermann  Hecker. 


11. 

ZU  HORATIUS  EPODEN. 

In  unserer  editio  minor  des  Horatius  (Leipzig  1878)  haben  Holder 
und  ich  epod.  17, 1 drucken  lassen : iam  iam  efficaci  do  manus scientiae. 
die  hss.  geben  teils  iam  iam  getrennt  (so  Aalajdg  ua.)  teils  als  ein 
wort  (so  zb.  ICRdz).  es  ist  aber  in  solchen  fragen  bekanntlich 
durchaus  kein  verlasz  auf  die  hss.;  selbst  wenn  sie  einig  wären,  hätte 
es  geringen  wert;  ich  habe  daher  diese  Varianten  im  apparat  auch 
der  groszen  ausgabe  gar  nicht  erwähnt,  heute  würde  ich  vorzichen 
iamiam  drucken  zu  lassen : denn  in  den  episteln,  carmina  und  epoden 
gestattet  sich  Horatius  die  elision  eines  einsilbigen  Wortes  sehr  selten 
und  zwar  nur  bei  einem  pronomen  (bei  me,  mi,  tu,  te,  qui).  bei 
Plautus  und  Terentius  schreibt  man  ja  auch  nundam  seit  Ritschl 
(vgl.  rhein.  mus.  VIII  s.  546)  als  ein  wort,  so  wird  also  auch  bei 
Horatius  iamiam  das  richtige  sein  wie  quamquam,  sese  uam. 

Prag.  Otto  Keller. 
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12. 

DE  Q.  ENNII  ANNALIBUS. 


In  Q.  Ennii  annalibus,  qui  multo  magia  quam  fabulae  ceteraque 
Ennii  carmina  priacam  vetustatem  redolent,  plurima  fuerunt,  quae 
posteriore  aetate  e consuetudine  sublata  sunt,  baec  nondum  sunt 
separatim  atque  accurate  composita.  nam  Lucianus  Muellerus,  quam* 
vis  multa  eiusmodi  in  libro  de  Q.  Ennio  p.  190  sqq.  commemoret, 
tarnen  aliud  consilium  sequitur  (cf.  p.  191  sq.).  itaque  mihi  iam  pro- 
positum  esteaexponere,  quae  in  annaliumfragmentisin 
verbis  et  versibus  velEnnii  ipsius  vel  aetatis  eius  esse 
videntur  propria.  quam  quaestionem  ita  instituam,  ut  eis  rebus, 
quae  a viris  doctis  iam  diiudicatae  sunt,  breviter  commemoratis  in 
illis  potissimum  verser,  quae  nova  addenda  aut  melius  constituenda 
sunt. 

I. 

Priore  igitur  buius  commentationis  parte  ea,  quae  in  verbis 
Ennii  temporum  propria  esse  videntur,  ita  tractabo,  ut  ordine 
enumerem  primum  vocabula  in  posterioris  aetatis  litteris 
non  usurpata,  deinde  eas  voces,  quae  proprio  quodam 
sensu  ab  Ennio  adhibentur,  tum  verborum  formas  poste- 
rioribus  temporibus  ab  usu  remotas. 


A. 

Vocabula  posteriore  aetate  non  usurpata. 

1.  Substantive. 

In  substantivis  perlustrandis  exordior  a nominibus  propriis. 
Remoram  in  v.  85  V.  (80  M.).  sic  nominare  novam  urbem 
Bomulus  in  animo  babebat.  neque  enim  est  quod  Romamne  Remamne 
cum  vetustioribua  editoribus  pro  Romam  Remoramne  ponatur,  cum 

Jahrbücher  für  das«,  philol.  1889  hfl.  2 u.3.  6 
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Codex  Ciceronis  (de  diy.  I 48,  107)  Leidensis  B Baitero  teste  romam 
rem  . . amne,  ceteri  romam  rcmoramne  exhibeant. 

Herem  (erdem  Vat.  Gellii  XIII  23,  18,  herdem  reliqui,  Herem 
Meursius  exerc.  crit.  II  3,  6)  in  v.  108  (112).  de  bac  dea  unum  prae- 
terea  superest  Festi  testimonium  (epit.  Pauli  p.  100,  2):  Herem 
Marteam  antiqui  accepta  hereditate  colebant , quae  a nomine  appella- 
batur  heredum  et  esse  una  ex  Martis  comitibus  pidabatur.  unde  for- 
sitan  colligere  liceat  vetustiores  tantum  Romanos  Herem  deam 
coluisse.  nam  quamquam  Romani  religiones  antiquitus  traditas 
plerasque  perseveranter  retinebant,  tarnen  multarum  memoria  postea 
evanuit.  hoc  vero  e Festi  verbis  apparet,  in  Enniano  frustulo 
Nerienem  Mavortis  et  Herem  genetivum  Mavortis  non  solum  cum 
nomine  Nerienem  sed  etiam  cum  appellatione  Herem  esse  coniun- 
gendum.  amoris  deam  hanc  fuisse  collato  Osco  her e st  Prellerus 
(mytbol.  Rom.  I*  p.  343)  suspicatur.  contra  Corssenus  (de  pronunt. 
I*  p.  470)  Herem  existimat  deam  hereditatis  et  comitem  Martis 
hereditatem  tuentis.  quae  sententia  eo  fulciri  videtur,  quod  accusa- 
tivi  forma  herem  pro  heredem  non  plane  inusitata  fuit.  invenitur 
enim  illud  herem  et  in  Naevii  versu  (com.  58  Ribb.)  et  in  titulo  anni 
p.  Cbr.  n.  149  (Orelli  n.  4379)  in  formula  herem  non  sequitur. 

Sarra  in  v.  330  (I  fr.  56).  urbem  Tyrum,  cui  apud  Phoenices 
esset  nomen  Sor,  inde  antiquiores  Romani  Sarram  appellabant 
(y.  Kiepertum  de  geogr.  antiqua  p.  170  sq.).  qui  usus  bis  gramma* 
ticorum  locis  comprobatur:  Probi  in  Verg.  georg.  II  506  Tyron 
Sarram  appeUatam  Homerus  docet , quem  etiam  Ennius  sequitur  auc- 
torem,  cum  dicit  Poenos  Sarra  oriundos ; Gellii  XIV  6,  4 (in  libro 
scriptum  erat)  quibus  urbibus  regionibusque  vocabula  iam  mutata  sint 
. . quod  lyros  Sarra  . . ante  . . dicta  sit\  Servii  in  Verg.  1.  1.  quae 
enim  nunc  Tyros  dicitur,  olim  Sarra  vocabatur.  accedit  Festi  glossa 
(p.  322,  23)  mutila  et  deprayata: ...  uac  nunc  Epiros  . . . quam  Pauli 
(p.  323,  5)  libri  sic  exhibent : Sarra  Epiros  ( Tyros  editores  veteres) 
insula.  utroque  loco  fortasse  est  Tyros  pro  inepto  Epiros  scribendum 
est,  ut  Festi  yerba  sic  fere  resarciantur:  (Sarra  insula  appellabatur, 
q)>uae  nunc  est  Tyros.  exemplurn  nominis  Sarrae  in  antiquis  litteris 
praeterea  repperi  nullum.  nam  quod  Scaliger  in  versu  Plautino 
Truc.  539  coniecerat  ex  Sara  ( exarat  libri),  pro  eo  nunc  rectius  ex 
Arabia  legitur. 

hilum  in  v.  14  (8).  post  Lucretium  hilum  niai  in  composito 
nihilum  usurpatum  non  invenitur.  sunt  autem  exempla  eius  maxi- 
mam  partem  Lucretiana  (III  220.  514.  518.  783.  830.  867.  1087; 
IV  379.  515.  1268;  V 358.  1409).  atque  ubique  apud  Lucretium 
hilum  ita  collocatum  est,  ut  bexameter  eo  claudatur.  pariter  se  babent 
duo  versus  Lucilii  (XXX  33  et  fr.  815  Baehr. ; v.  JBeckerus  Pbilol. 
II  p.  37;  Ribbeckius  com.  fragm.'  praef.  p.  CXXXI).  in  medio 
bexametro  semel  est  hüo  ablativus  in  eiusdem  fragmen tis  (XIV  11). 
etiam  Plauto  hilum  et  hilo  coniectura  dedit  Scboellius,  qui  altero 
loco  (Truc.  915)  hilum  operis  {operis  quiequam  libri),  altero  (Truc.  560) 
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Lambinum  seeutus  hilo  minus  ( nihüi  Omnibus  BCD)  in  textum 
recepit.  adde  compositum  pcrhilum,  quod  in  uno  Lucretii  versu 
(VI  576)  occurrit.  denique  grammaticorum  explicationes  babemus 
basce:  Pauli  p.  101,  8 hüum  putant  esse,  quod  grano  fabae  adhaeret, 
ex  quo  nihil  et  nihilum;  Nonii  p.  121,  2 hüum,  breve  quoddam; 
Placidi  p.  51,  12  D.  hüum,  quicquam;  cf.  Varro  de  1.  L.  IX  54 
diäus  est  nihüi,  qui  non  hüi  erat ; X 81  quem  putamus  esse  non  hili, 
dicimus  nihüi;  Paulus  p.  175,  3 nihüi,  qui  nec  hili  quidem  est. 

bellicrepa  in  v.  105  (l.Ifr.68).  bellicrepae  vox,  quamCOMuel- 
lerus  (adFestum  s.  v.)  Ennio  dedit,  apud  grammaticos  tantum  servata 
est.  etenim  praecipue  agitur  de  hac  Festi  explicatione  (epit.  Pauli 
p.  35,  3) : bellicrepam  saltationcm  dicebant,  quando  cum  armis  scüta- 
bant  eqs.  inde  derivatas  iudicat  Loewius  (prodr.  p.  69  sq.)  Osberni 
glossas  (VIII  p.  64  Mai;  p.  75 b):  haec  bellicrepa,  ae  quoddam 
genus  ludorum  cum  armatis  hominibus  factum'  et  bellicrepa:  ludi 
armati  genus.  idem  Loewius  aliam  glossam  (VI  p.  511*  Mai)  ex 
alio  fönte  baustam  commemorat:  bellicrepa:  saltatio , quam  dicimus 
pyrrhicha.  accipiemus  igitur  vocem  illam  pro  substantivo  eamque  si 
non  ipsi  Ennio  at  certe  vetustiori  aetati  tribuemus. 

ningulus * in  v.  133  (133).  notitia  huius  vocabuli  ex  uno 
Festi  loco  (p.  177*,  30)  pendet,  ubi  codex  habet:  ningulus,  nullus, 
ut  Ennius  l.  II:  qui  ferro  minitere  atque  in  te  ninculus  mederi  queat. 
collatis  Pauli  verbis  (p.  176,  4)  ningulus,  nullus.  Marcius  vates:  ne 
ningulus  mederi  queat  Augustinus  in  Festi  textu  lacunam  esse  censuit 
inde  ortam,  quod  librarius  oculo  aberrante  versum  omisisset.  mihi 
quidem  glossa  sic  fere  apte  suppleri  videtur:  ningulus,  nullus. 
Ennius  l.  II:  qui  ferro  minitere  atque  in  te  (ningulus  pugnet,  et  Mar- 
cius vates  in  carmine:  ne)  ninculus  mederi  queat.  quae  praeterea  vocis 
ningulus  vestigia  viri  docti  in  libris  manu  scriptis  deprebendisse 
sibi  visi  sunt,  ea  multum  habent  dubitationis.3 

surum  in  v.  516  (323).  vetustioris  usus  fuisse  suri  nomen, 
quod  et  ipsum  a solis  grammaticis  traditur,  e Varronis  testimonio 
(de  1.  L.  X 73)  cognoscimus:  usuis  species  videntur  esse  tres:  una 
consuetudinis  veteris,  altera  consuetudinis  huius,  tertia  neutra ; cetera, 
ut  cascus  casci , sums  suri  (furus  furi  F).  uberius  agitur  de  eadem 
voce  duabus  Festi  glossis  corruptis  ac  misere  mutilatis:  p.  286*,  28 
rigido  . . . Ennius  locatus  ( iocatus  Augustinus)  videtur . . .li  est  enim 
a manis  ( maris  Ursinus)  no ...  re  usus  est  et  l.  II  ...i  caerula  prata, 
cae  ...  et  alibi : inde  Parum . . . ulabant ; Parum  insulam  refert ; item : 

1 inde  tluxit  Isidori  glossa  bellicerpa , quoddam  genus  ludorum  cum 
armatis-,  v.  Loewiuro  1.  1.  * de  etymologia  vide  Pottii  studia  etym. 

I1 *  p.  250;  Corsseni  de  pronnnt.  I*  p.  79;  cf.  p.  673  et  711;  II*  p.  687. 
736.  * Ennii  trag.  185  K.  (fab.  66  M.)  in  illis  negotium  et  in  illo 

negotium  ( negotio ) libri;  ningulo  negotio  Bergkias  opasc.  I p.  229  sqq.  — 
Cic.  de  leg.  II  8,  19  laudum  dclubra  sunto  nec  uncula  vitiorum  cod.  Hein- 
sianns;  pro  nec  uncula  exhibet  neculla  in  raaura  Voss.  A,  neue  ulla  Voss.  B, 
nt  uncula  Leid.  C,  nec  uincula  Ambros,  a,  nincula  Vahlenus  epbem.  gymn. 
Austr.  a.  1860  p.  16;  sed  v.  Jordani  symb.  p.  248  sqq. 

6* 
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unum  usurum  surus  ferre  tarnen  defendere  possunt ; suri  autem  sunt 
rustes  ( fustcs  corr.  Augustinus)  et  hypocoristicos  surculi ; p.  297  b,  34 
surum  dicebant,  ex  qm  (per  demimdionem  surculus  facytum  est; 
Plau  ...  non  est  tibi  ...  um;  item:  nam  qui ...  cus  surculis  ...  m (um 
poli  ...  aut  asulae  ...  rus  surum  ...re  possent;  cf.  Paulus  p.  299,  1 
surum  dicebant,  ex  qm  per  deminutionem  fit  surculus;  Ennius : unus 
surus  surum  ferret  tarnen  defendere  possent.  quae  glossae  nondum 
probabiliter  suppletae  aut  emendatae  sunt4,  ut  mirer  a LMuellero 
libri  II  fragmenta  26 — 28  tamquam  integra  in  libris  tradita  vel 
satis  certo  restituta  exbiberi.  iam  boc  potissimum  quaerendum  erit, 
quomodo  frustulum  Ennianum , in  quo  suri  vocabulum  libris  serva- 
tum  est,  probabiliter  emendetur.  nam  verba  illa,  quamquam  diu 
multumque  criticorum  ingenia  exercuerunt* , ne  hodie  quidem  satis 
sanata  sunt,  mihi  scripturis  diversis  Festi  glossarum  inter  se  com- 
paratis  boc  persuasum  est,  terminationes  vocabulorum  graviter 
depravatas,  vocabula  ipsa  non  immutanda  esse,  itaque  propono  hanc 
emendationera : 

unus  surum  Surus  ferre,  tarnen  defendere  posset. 
posset  iam  Columna  et  Merula  nescio  quo  auctore  scripserunt.  sedem 
fragmenti  in  aliqua  belli  descriptione  fuisse  suspicor.  nam  Surus 
videtur  intellegendus  esse  Syrus  aliquis,  qui  suro  si  non  hostes  de- 
pellere,  at  tarnen  locum  defendere  poterat.  scimus  autem  Syros  fuisse 
patientissimos  (Plauti  Trin.  542  sq. ; v.  Ritschelii  parerg.  p.  339  sqq.), 
sed  servituti  magis  quam  militiae  natos  (Liv.  XXXV 49, 8).  mensuram 
suri  nominis  appellativi  adhuc  ignotam  ita  constitui , ut  prior  eius 
syllaba  corripiatur.  idem  valebitdepaenultimacompositi  crebrisuro 
inc.  lib.  XLV  (inc.  fab.  rel.  XLVII),  cuius  hoc  testimonium  est  apud 
Paulum  p.  59,  3 : crebrisuro  apud  Ennium  significat  vallum  crebris 
suris,  id  est  palis,  munitum .*  quare  vocem  illam  notabilem  nusquam 
alibi  servatam  ad  annales,  quo  optime  quadret,  quam  cum  COMuellero 
(ad  Festum  s.  v.)  ad  tragoedias  referri  malim.  notio  suri  vocabuli 
ex  adlatis  Festi  explicationibus  satis  intellcgitur.  quibus  addenda 
est  Osberni  glossa  (VIII  p.  551  Mai;  cf.  p.  564  b)  minus  dilucida: 
hic  surus,  ri  -i-  truncus,  qui  remanet  post  abscisionem  arboris;  undc 
hic  surculus,  li,  diminut.  sed  hic  quoque  de  arboris  trunco  ramis 


4 unam  ex  virorom  doctornm  coniecturis  commemoro,  quae  veri 
specie  non  carere  videatur.  etenim  in  priore  Festi  glossa,  ubi  nostrae 
netatis  viri  docti  Scaligero  duce  (pont)i  caeruta  prata  supplent,  fortasse 
vetustiores  Festi  et  Ennii  editores  recta  scripserunt:  (camp~}i  caeruta 
prata.  nam  siimpta  esse  possunt  haec  verba  ex  annalium  v.  606  (460) 
ferl  seit  campi  per  caeruta  laetaque  prata.  quod  si  verum  est,  totum 
fragmentum  libro  XVI  a LMuellero  tributum  inter  secundi  libri  reliquias 
est  referendum.  6 unus  | surus  surum  ferret,  tarnen  . . defendere  posset 
Mernla;  in  unum  \ surum  ad  surum  ferte:  tarnen  defendere  possent  COMuel- 
lerus  ad  Festum  p.  406;  una\surum  surus  ferire,  tarnen  defendere  possunt 
Ilbergius;  unum  surum  ferre  tarnen,  defendere  possunt  LMneller. 

6 Hartliius  advers.  XLI  8 e libro  manu  scripto  hanc  lectionem  profert: 
crebrissurra  apud  £nmtoa  et  Saevium  significat  vallum  crebris  suris  munitum. 
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spcliato  cogitandum  erit,  ut  non  ipsa  arbor  sed  rami  abscisi  dicantnr. 
— Ceterum  etiam  post  Ennium  suri  vel  potins  syri  vocabulura  in 
vulgari  sermone  usitatam  foisse  arbitror.  refero  enim  huc  Ndnii 
glossam  (p.  46,  6) : syrus  a Graeco  magis  iradum  est,  «rtö  tov  ovqhv  ; 
hos (AosQuicberatius)  nosscopas (copas Harl.  m. pr.), ruslici  eo(fortasse 
eos ) nomine  syrus  vocant ; Varro  Marcipore  (p.  162,  6 R.  fr.  271  B.): 
ventique  . . secum  ferentes  tegulas  ramos  syrus  (scrus  Lugd.  m.  pr.). 
in  bis  scopae  non  idem  erunt  ac  nostrum  besen,  id  quod  in  lexicis 
docetor,  sed  interpretabimur  illas  principali  notione  sarmenta. 7 nain 
vulgata  illa  explicatione  ne  sententia  quidem  apta  efficitur. 8 syllaba 
autem  prior  Varroniani  syrus  corripiatur  necesse  est 

pausam  in  v.  572  (476)  et  pausa  ( causa  Pbilargyrii  Codex 
Yat.,  pausa  Bergkias  eph.  litt.  Hai.  a.  1842  II  230)  in  v.  348  (370). 
pansae  vocem,  quam  a Graecis  mutuati  snnt  Romani,  ideo  buc  rettnli, 
quod  optimorum  scriptornm  aetate  nusquam  invenitur.  accedit  quod 
Macrobius  Sat.  VI  4,22  eius  sic  mentionem  facit:  veteres  . . dixerunt 
et  pausam  et  machaeram  et  asotiam  et  malacen  et  alia  similia.  apnd 
Ennium  etiam  in  saturis  v.  11  (10)  pausam  legitur.  reliqua  huius 
vocis  a vetustioribus  poetis  usurpatae  exempla  Saalfeldus  tens.  Ital. 
p.  834  sq.  congesta  praebet.  post  Lucretium  vocabulum  exolevit, 
donec  Gellius  (XIX  5,4)  et  Apuleius  (met.  XI  2 fin.)  usnm  eius 
. redintegraverunt.  praeterea  illud  quattuor  locis  repperi,  apud  Arno- 
bium  (V  9 Reiff.)  et  apud  Iulium  Valerium  (de  rebus  gestis  Alex. 
M.  II  1 fin.),  in  Itinerario  Alexandri  (17)  et  in  inscriptione  metrica 
(p.  690,  5 Grut.). 

trifaci  in  v.  524  (557).  quid  sit  trifax,  e Pauli  glossa  p.  367,  7 
intellegimus : trifax  (triphax  Monac.,  Guelf.)  telum  longitudinis  trium 
cubitorum , quod  catapulta  mittitur;  Ennius  ...  cf.  Gellius  X 26,  1 
in  historiis  veteribus  scripta  sunt . . trifaces  etLabbaei  glossa:  trifax, 
rgizyiov. 

agoea  in  v.  484  (567).  hoc  quoque  nomen  nusquam  extat  nisi 
apud  grammaticos  neque  cuiquam  nisi  Ennio  tribuitur.  babemus 
enim  baec  potissimum  testimonia:  Pauli  p.  10,  10  agea  via  in  navi 
dida,  quod  in  ea  maxitne  quaeque  res  agi  soid ; Isidori  orig.  XIX  2, 4 
agea  (lege  ageae)  viae  ( via  Guelf.  1.  2)  sunt  (vel)  loca  in  navi,  per 
quae  ad  remiges  hortator  accedit .’  ex  Festo  haustam  esse  Goetzius 
(ind.  schol.  hib.  len.  a.  1885/86  p.  VI)  iudicat  Osberni  glossam 
(VIII  p.  29  Mai):  item  ab  ago  haec  agea,  ae  •» ■ locus  in  navi,  per 
quem  ad  remos  acceditur.  similes  glossas  codem  spectantes  vir  doc- 
tissimus  hasce  commemorat:  agea,  via  in  navi  longa,  qua  remiges 
hortantur  et  solent  ambulare  ( qua  ad  remiges  hortatores  solent  ambu- 


7 Barthius  advera.  VI  17  s yru s interpretatur  fminuta  ramenta  cuiua- 
libct  arboria  aut  fruticis*.  B itaque  non  aasentior  LMncllero  (ad  Nonii 
1.  I.)  syrus  perperam  explicari  snapicanti.  9 inde  emenda  glossam, 
quam  Schefferus  de  militia  navali  veterum  16  e glossario  Latino-Germanico 
manu  acripto  affert:  agiaria  loca  quaedam  in  navibus , quae  per  remos  hor- 
tator accedit. 
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lare  Goetzius);  agea,  via  in  navi  longa,  qua  remiges  hortantur,  cum 
nolunt  ambulare  (v.  etiam  Loewii  prodr.  p.  143);  agela,  via  navis  in 
qua  dcxlra  levaque  et  ageia,  via  navis  in  aqua  dextra  leuaque;  Pbilox. 
gloss.:  agcar,  nagapiv uv  xa'i  jtapodoj  nXotov  (agea,  nagä  Evvicp, 
nägoöog  nkolov  Scaliger).  a constanti  librorum  scriptura  agea 
Fleckeisenus 10  recedit,  cum  pro  e vocali  oe  substitui  iubet.  est  enim 
nihil  aliud  niaiGraecum  dfuid.  inde  derivatum  nomen  agcator", 
quod  idem  esse  dicitur  atque  hortator,  Goetzius  (arcb.  lexicogr.  II 
p.  340 sq.)  in  multis  glossis  maximam  partem  corruptis  deprebendit. 

2.  Adiectiva. 

casci  in  v.  24  (12).  de  usu  et  significatione  adiectivi  cascus 
bis  locis  agitur:  Varronis  de  1.  L.  X 73  vdera,  ut  cascus  casci 
(v.  p.  83);  VII  28  cascum  significat  vetus  . . origo  Sabina,  quae  usque 
radices  in  Oscam  linguam  cgit  (v.  Corssen  de  pronunt.  I*  p.  652 ann.); 
cascum  vetus  esse  significat  Ennius  . Ciceronis  Tusc.  I 12,  27 
unum  erat  insitum  priscis  illis,  quos  cascos  appeUat  Ennius  eqs.ls; 
Pauli  p.  47,  11  cascum,  antiquum . 14  Servii  in  Aen.  I 6 Saufeius 
Latium  dictum  aü,  quod  ibi  latuerant  incolae,  qui  . . Cascei  vocati 
sunt,  quos  posteri  Aborigincs  cognominarunt  eqs.  priscae  igitur  Lati- 
nitatis  vocem  cascus  propriam  fuisse  apparet.  quod  exemplis  eius, 
quae  pauca  supersunt,  satis  confirmatur.  antiquissimum  est  in  versu 
carminis  Priami  (Varr.  de  1.  L.  VII  28):  veteres  Casmenas,  cascam 
rem  volo  profari.  deinde  in  Naevii  fragmen to  apud  Varronem 
(Romuli  v.  1 Ribb.)  Hermannus  (opusc.  V p.  263)  codicis  Florentini 
scripturam  asta  lana  in  casca  lana  probabiliter  mutavit.  tum  Sullanis 
temporibus  in  adnominatione  bac  voce  ususestManilius,  cuius carmen 
apud  Varronem  1.  1.  sic  incipit:  cascum  duxisse  cascam.  optimorum 
seriptorum  aetate  cascus  in  usu  non  fuit  neque  postea  videtur 
revixisse.  nam  quod  Gellius  (I  10  lemm.)  nimis  casce  et  prisce 
loquentem  dicit,  eo  nibil  probatur,  cum  ille  obsoleta  vocabula  a 
vetustissimis  scriptoribus  mutuari  soleat.  neque  aliter  iudicandum 
erit  de  loco  Ausonii  (epist.  26  v.  27  Peip.)  Enniurn  saepius  imitantis, 
si  quidem  vera  est  codicum  lectio:  et  nunc  paravit  (parabit  Peiper) 
triticum  casco  ( vesco  Bentleius)  sale  novusque  poltet  emporus. 

dulciferae  in  71  (67).  alterum  compositi  dulcifer  exemplum 
est  apud  Plautum  Pseud.  1262. 

altivolantum  in  v.  84  (79).  hoc  adiectivum  compositum, 
quod  ab  Ennio  substantivi  loco  usurpalur,  etiam  in  Lucretii  poemate 


10  quinquaginta  tituli  p.  20  aun.;  misc.  crit.  p.  14.  reüquos  locos, 
quibus  agoeae  vox  a viri»  doctis  tractatur,  ride  io  8aalfeldi  tens.  p.  33. 
11  ad  hoc  nomen  iam  Gerda  advers.  sacr.  cap.  173  n.  6 glossam  Isidori- 
anam  de  ageae  voce  rettulit.  " cf.  Petri  Diaconi  verba,  quae  Goetzius 
(ind.  scbol.  hib.  len.  a.  1886/87  p.  III)  e codice  Casioensi  361  affert: 
casca  antiguitus  dicebatur  veluslior  res.  11  cf.  Uieron.  epist.  ad  Nioeam 
p.  342  (Migne)  rüdes  Uli  Ilaliae  bomines,  quos  cascos  appellat  Ennius. 
u cf.  Osberni  gloss.  (VIII  p.  149 b Mai):  cascus,  vetus,  an/iquus,  annosus. 
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semel  (V  433;  cf.  Macr.  VI  2,  23)  occurrit.  inter  posteriores  poetas 
Ausonius  (technop.  80  P.)  antiquissimos  imitatus  eo  usus  est. 

tutulatos  in  v.  124  (128).  tutuli  vocis  et  inde  derivati 
adiectivi  tutulatus  quae  fuerit  notio,  his  locis  demonstratar:  Festi 
p.  355  *,  29  lutulum  vocari  aiunt  flaminicarum  capitis  Ornament  um, 
quod  fiat  vitta  purpurea  innexa  crinibus,  et  cxtructum  in  alt itudinem ; 
quidam  pileum  lanatum  forma  metali  figuratum,  quo  flamines  ac 
pontifices  utantur,  eodem  nomine  vocari;  Ennius  . .;  Varronis  de  1. 
L.  VII  44  tutulati  dicti  ii,  qui  in  sacris  in  capitibus  habere  sdent  ut 
metam ; id  tutulus  appeUatus  ab  eo , quod  matres  familias  crines  con- 
volutos  ad  verticem  capitis  quos  habent  vitta  ( uti  libri,  corr.  COMuel- 
lerus)  velatos  ( velatas  F,  corr.  Laetus)  dicebantur  tutuli. 'h  alibi  ad- 
iectivum  illud  non  ex  tat,  nisi  quod  Pomponius  (v.  96  Ribb.)  tutulatam 
truam  dixit. 

sapientipotent es  in  v.  188  (207).  hoc  et  quod  sequitur 
voeabulum  numeranda  sunt  inter  änaE  cipnplva  quae  dicuntur.  pro 
illo  tamquam  barbarico  et  insulso  LMuellerus  (Enn.  p.  204)  duce 
ANauckio  (Pbilol.  XII  p.  645)  sapientiloquentes  scribi  iubet.  Bed  ne 
baec  quidem  vox  usquam  tradita  est.  adde  quod  sapientipotentes  recte 
se  habere  ipso  opposito  bellipotentes  baud  obscure  indicatur.  omnino 
talia  ab  usu  Enniano  minime  aliena  sunt.  * 

dentefabres  in  v.  324  (331).  depravatam  banc  librorum 
scripturam  Turnebus  mutavit  in  dentifabres , Columna  in  dentifabros, 
Hugius  in  dentiferos. 

runata"  in  v.  576  (543).  Festi  testimonium  est  apud  Paulum 
p.  263,  1 nina  genus  teli  significat;  Ennius : runata  recedit,  id  est 
päata  (proeliata  Guelf.  et  Barthii  advers.  XXXVIII  11  codex).  in 
ipsius  Festi  verbis  misere  truncatis  servato  Naevi  hoc  indicari  vide- 
tur,  Naevium  quoque  adiectivo  runatus  usum  esse,  a Festi  expli- 
catione  valde  discrepant  Isidori  glossae:  runa,  pugna;  runata, 
proeliata. 

Furinalem  in  v.  125  (Naev.  b.  Pun.  27).  flaminis  Furinalis 
nomen  ad  banc  quaestionem  pertinere  verisimile  est.  videntur  enim 
Furinae  flamines  ultima  liberae  rei  publicae  aetate  non  iam  fuisse, 
cum  nomen  deae  ipsum  prope  in  oblivionem  venisset.  cuius  rei  testis 
est  Varro  de  1.  L.  VI  19  bis  verbis:  Furrinalia  Furrinae  . . cuius 
deae  honos  apud  antiquos ; nam  ei  sacra  instüuta  annua  et  flamen 
attributus;  nunc  vix  nomen  nolum  paucis . 19  duobus  aliis  locis  Var- 
ronianis  (ibd.  VII  45  et  V 84 ; cf.  Cic.  de  nat.  d.  III 18, 46)  Furinalis 


11  cf.  Fulgent.  p.  561,  25  Merc.  (v.  Lersch  Falgent.  p.  42  sqq.); 
Serv.  in  Aen.  II  683;  Tertull.  de  pallio  4 fin.;  glose.  Osberni  (VIII  p.  594b 
Mai)  tululus,  vetlit,  qua  tacrrdos  utitur,  dum  turiftcat ; v.  etiam  Mernlam 
p.  267.  16  velut  cf.  nnn.  310  (561)  navibun  explebant  sete  terrasque 

replebant.  17  de  etymologia  v.  Coraseni  symb.  p.  143  aq. ; de  pronunt. 
I*  p.  210.  '*  cf.  Panlns  p.  88,  16  Furnalia  (Furinalia  Lips.)  sacra 

Furinae,  quam  deam  dicebanf,  v.  etiam  Marquardt  de  admin,  rei  publ. 
Rom.  III*  p.  327. 
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in  eorum  flaminum  nominibus  numeratur,  quorum  origo  sit  incerta. 
ceterum  Furina  et  Furinalis  modo  una  r littera",  modo  geminata“ 
in  libria  scribuntur. 

Falacrem  in  v.  126  (Naov.  b.  Pun.  28).  in  flaminem  Fala- 
crem  fortasae  idem  valet  atque  in  Furinalem.  nam  illius  quoque 
nominis  originem  Varro  de  1.  L.  VII  45  dicit  obscuram.  accedit 
quod  patrem  Falacrem,  cni  flamen  Falacer  institutus  erat,  non  novi- 
mus  niai  e Varrone  (ibd.  V 84  sic  flamen  Falacer  a divo  patre 
Falacre-,  cf.  VII  45)  et  ex  titulo  apud  Muratorium  (p.  100,  6 
T.  Flavio  Primigenio  Falacr  deae  Pom.  T.  Flavius  T.  f.  . . d.  d.). 

3.  Verba. 

cluebunt  in  v.  4 (3).  vetuatiorum  poetarnm  proprium  esse 
cluendi  verbum  facile  apparet.  in  Ennii  reliquiis  aemel  com.  1 
(8at.  31)  praeterea  illud  legimns,  in  hoc  versu:  per  genles  Asiae 
cluebat  omnium  miserrumus.  deindo  buc  refer  incerti  tragici  veraum 
(inc.  inc.  fab.  42  R.),  quem  LMuellerus  (falso  adacr.  XIII,  ed.  Ennii 
p.  143)  fictum  iudicat : haec,  bellicosus  cm»  pater,  mater  duet  Minerva. 
multa  exempla  Plautina  a Neuio  (de  formia  II'  p.  426)  collecta  sunt, 
apud  quem  etiam  Lucretiana  et  Lucilianum  (XXX  104  M.)  invenies. 
incerta  lectio  eat  in  duobua  Accii  versibua  (trag.  533  R.;  praet.  39). 
clweri  quoqne  eadem  fere  notione  atque  appellari  interdum'occurrit, 
velut  in  Pacuvii  versu  (194  R.):  sed  hi  duentur  hospilum  infidissumi 
et  loco  Plautino  (Paeud.  918):  stratioticus  qui  homo  duear.  tum 
Varro  in  aatura  'Ovoc  Xupac  (p.  183,  6 R.  fr.  356  B. , v.  Vahleni 
coniect.  p.  6)  dicit:  Pacvi  discipulus  dicor,  porro  is  fuit  Enni,  Enniu’ 
Musarum:  Pompilius  dueor.  hic  infiato  musico  priacum  vocabulum 
apte  datur.  post  Lucretium  autem  cluendi  verbo  etiam  poetae  uti 
desierunt.  nam  quod  in  Senecae  apocolocyntosi  7 v.  1 Hercules 
Claudium  aflatur  exprome  propere , sede  qua  genitus  duas,  id  veteria 
tragoediae  imitatione  fieri  verbia  Senecae  antecedentibus  quo  terri- 
bilior  esset,  tragicus  fit  et  ait  aperte  indicatur  (v.  LMuellerum  Enn. 
p.  206).  posteriore  aetate  Tertullianua,  Iulius  Valerius,  Ausonius, 
Prudentius,  alii  obsoletum  illud  verbum  perraro  adbibuerunt,  atque 
ita  quidem , ut  semper  fere  tertiae  coniugationis  formas  ponerent. 
denique  glossas  ad  cluendi  vocem  spectantea  basco  repperi : Nonii 
p.  87,  26  duet,  nominatur;  gloss.  apud  Loewium  prodr.  p.  364  duet, 
nominatur,  in  gloria  est-,  clues,  pollcs ; duere,  darum  esse-,  clud,  nomi- 
natur vel  excellit-,  duit,  darum  est ; duit,  poltet , viget,  alias;  Osberni 
glosa.  (VII  p.  103  et  p.  142*  Mai):  duo  dicitur  pro  splendco  teste 


18  Furinalit  Varro  de  1.  L.  VII  46  et  bi»  V 84;  Furinales  ibidem; 
Furinatia  Paulus  p.  88,  16;  Furina  (furida  sive  furrida  F)  Varro  de  1. 
L.  V 84;  Furinae  Cic.  1.  1.  et  epist.  ad  Q,  fr.  HI  1,  4;  Paulus  1.  L;. 
Aur.  Victor  65,  6,  alibi;  F.  Für.  in  Kalend.  Maffeiano  (II  p.  394  Or.). 
Baehrensius  (Burmannus  rediv.  p.  9;  cf,  Enn.  fr.  82)  hanc  acripturam 
defendit  a furendi  verbo  Furinae  nomen  derivandum  esse  arbitratus. 
80  Furrina  Varro  de  1.  L.  VII  45;  Furrinalia  et  Furrinae  VI  19. 
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Prudentio  eqs. ; duere,  resplcndere,  fulgere , rutilare,  coruscare,  radiare, 
micare , gliscere,  nitere.” 

tudit  ant  es  in  v.  138  (121).  de  verbo  frequentativo  tuditandi 
extat  haec  Festi  glossa  (p.  352*,  25)  ex  Paolo  (p.  353,  4)  sappleta: 
(tyuditantes , tundentes  ( negotium , id  est  ag')entes  significare  ait 
Cincius  (.  . . En)nius  l.  II:  haec  inter  se  totum  ...  tes,  et  Lucretius 
item  l.  II  (v.  1142):  nec  (tudit atdia')  rem  cessant  extrinsecus  ullam. 
Ennii  versus  a Paulo  omissus  quomodo  suppleatur,  incertum  est. 
sed  cum  in  codice  non  ita  multae  litterae  excidisse  possint,  ac  propter 
adlitterationem  maxime  mihi  placet  Bergkii  (opusc.  I p.  269)  con- 
iectura:  haec  inter  (se}se  totum  (tempus  tuditanytes.  tertium  exem- 
plum  est  apud  Lucretiura  IQ  394  sq.  tuditantia  possint  concursare, 
coire  et  dissultare  vicissim.  utroque  autem  Lucretii  loco  principalis 
notio  tundendi  servata  est.  denique  in  glossariis  saepius  (v.  Hilde- 
brandi  gloss.  p.  285)  invenitur:  tunditantes , saepe  tundentes  et  semel 
(Osbern.  gloss.  VIII  p.  589 b Mai):  tuditare,  cum  malleo  per entere. 

carinantibus  in  v.  229  (232)  et  carinantes  in  v.  181 
(fab.  444).  antiquissimae  consuetudini  hanc  vocem  in  glossis  tantum 
extantem  tribuemus.  perversa  eius  etymologia"  legitur  apud  Pau- 
lum p.  47,  8 carinantes , probra  obiectantes,  a carina  dicti,  quae  est 
infima  pars  navis;  sic  Mi  sortis  infimae.  graviora  sunt  quae  Servius 
in  Aen.  VIII  361  profert:  Sabini  mobiles,  quorum  genus  irridere  et 
carinare  solebat;  carinare  est  obtrectare ; Ennius:  contra  carinantes 
verba  atque  obscena  profatus;  alibi:  nequc  me  decet  hanc  carinanti- 
tibus  edere  chartis.  accedunt  aliquot  glossae.  etenim  Loewius  (prodr. 
p.  14;  cf.  p.  122)  verba  carinantes,  inludentes,  inridentes  aut  cari- 
nantes,  inludentes  interdum  leviter  mutata  saepe  in  codicibus  rep- 
perit.  'idem  bis  legi  dicit  carinantes,  argutantes  et  semel  carino, 
üludo,  'irrideo.  aliae  glossae,  quibus  et  verbum  carinandi  et  substan- 
tivum  carinator  (Placidi  p.  29,  15)  explicantur,  ab  Hildebrando 
(gloss.  p.  46)  compositae  sunt,  fragmenta  Enniana  non  integra  qua 
ratione  sanari  possint,  infra  mihi  dicendum  erit. 

russescunt  in  v.  266  (268).  hoc  verbum  incohativum,  quod 
est  äna£  eipqp^vov , ab  adiectivo  russus  derivatum  est  sicut  ab  ad- 
iectivo  ruf us  verbum  rufescere. 

exaugere  in  v.  290  (314).  duo  praeterea  exempla  inveni, 
alterum  Plautinum  (Stichi  304  exaugeam) , alterum  Terentianum 
(Haut.  232  exaugeant). 

nictit  in  v.  346  (375).  versibus  Ennianis,  in  quibus  nidit 

*'  Ennii  fragmentnm,  in  qno  cluendi  verbnm  inest,  in  Probi  (IV 
p.  231,  16  K.)  codice  sic  traditur:  Ennius  in  primo  nam  latos  populos  res 
atque  poemata  nostra  cluebant.  Ilbergins  (p.  13  sq.)  scripsit:  Ennius  in 
primo  annalium:  tatos  (per)  populos  (errasque  poemata  nostra  < elora) 
cluebunt  (hoc  Donsa  anctore),  qnam  emendationem  otnisso  vocabulo  Clara 
recepit  Keilius.  »*  immo  a carendi  verbo  tertiae  coningationis  carinare 
deriratnm  est;  v,  Corsseui  symb.  p.  461  sq  ; de  pronnnt.  1*  p.  403  622. 
624;  11*  p.  172;  cf.  1*  p.  420  ann.,  II*  p.  416;  v.  etiam  Ritschelii  opusc. 
IV  p.  134,  GCurtii  etym.»  p.  148. 
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inest,  Festus  (p.  177*,  16;  cf.  Pauli  epit.  p.  176,  3)  haec  praemittit: 
nidit  canis  in  odorandisferarumvestigiisleviterganniens;  utEnnius.. . 
praeter  Ennium  illa  voce  usum  esse  Caecilium  Osberni  glossa  (VIII 
p.  372  Mai)  traditur:  nido,  as , cii  ( nido , is,  nixi  Hildebrandus  p.  218, 
nido , is,  nidi  Georges  in  lexico)  vel  nidui,  quod  proprie  periinet  ad 
canes , quando  bestiarum  vestigia  sequuntur;  unde  d Caecilius  de 
quodam  cane:  bene,  inquit,  nidit  holet que. ” omnino  in  glossis  haud 
raro  nidit  aliaeque  huius  verbi  formae  occurrunt  etenim  Loewius 
(prodr.  p.  16;  cf.  Hild.  gloss.  p.  218)  verba  nidit  canis,  cum  acute 
gannit  e satis  multis  glossariis,  nidit  canis,  cum  leviter  gannit 
(v.  Loewium  gloss.  nom.  p.  137)  et  nidit  canis,  cum  excitatur  e sin- 
gulis  codicibus , nido , latro  ex  tribus  libris  affert.  adice  glossam  e 
codice  Vaticano  (VII  p.  570*  Mai):  necne  ( nidit  Hildebrandus) 
canis,  dum  gannit  et  Osberni  glossam  (VIII  p.  383*  Mai):  nidire, 
olcre , sicut  canes  faciunt  (cf.  Hild.  gloss.  1. 1.).  nidit  igitor  tertiaene 
an  quartae  coniugationis  sit,  in  medio  relinquendum  est. 

insece  in  v.  332  (377).  de  antiquissima  insecendi  voce  accu- 
ratius  agit  Gellius  XVIII  9,  qui  non  solum  Ennii  versum  affert  sed 
etiam  insecenda  ex  Catonis  oratione,  insece  ex  notissimo  Livii  Andro- 
nici  versu , insediones  a veteribus  Romanis  pro  narrationibus  vel 
serraonibus  dictas  commemorat.  buc  referendae  sunt  duae  aliae 
glossae:  Pauli  p.  111,  11  inseque  apud  Ennium,  die2*;  insexit, 
dixerit-,  Placidi  p.  59, 16  insequis,  narras,  refers,  sed  interdum  pergis. 
de  ratione,  qua  verbum  insecendi  scribatur,  Gellius  § 2 sqq.  duas 
veterum  sententias  profert.  nam  aliis  insequenda  et  inseque  placebat, 
ut  insequere  idem  esset  ac  pergere  dicere,  aliis  Velium  Longum 
secutis,  in  quibus  erat  Gellius,  insece  et  insecenda  probabatur.  insece 
Gellius  se  ipsum  in  vetusto  Livii  Andronici  libro  legisse  adfirmat. 
nihilominus  insecere  ei  videtur  idem  esse  atque  insequere .n 

campsant  (v.  Saalfeldi  tens.  p.  219)  in  v.  334  (383).  legimus 
apud  Priscianum  (II  p.  541,  15  H.):  unde  (a  Käptmu)  d campso 
( camso  Paris.  R,  Haiberst)  campsas  (camsas  Haiberst.)  solebant 
vdustissimi  dicere;  Ennius:  Leucatam  campsant  (camsant  Bern., 
Haiberst.),  cui  testimonio  adde  nonnullas  glossas  ab  Hildebrando 
(gloss.  p.  43)  collectas. 

verant  in  v.  370  (407).  de  hac  voce  plane  nibil  scimus  praeter 
ea  quae  Gellius  (XVIII  2, 12;  16 sq.)  memoriae -prodidit : quacsitum 
est,  verbum  verant,  quod  significat  vera  dicunt,  quisnam  podarum 
veterum  dixerit  . . libris  coronisquc  omnes  donati  sumus  nisi  ob  unam 
quaes/ionem , quae  fuit  de  verbo  verant:  nemo  enim  tum  commcmine- 
rat  dictum  esse  a Q.  Ennio  id  verbum  eqs. 


<3  cf.  Ugucionis  verba  a Goetzio  (ind.  scbol.  hib.  len.  a.  1886/86 
p.  VIII)  commemorat»:  item  anieto  nt  nido  vet  ateno  u ctui  nircitum 
glatire  et  proprie  ranum  eit,  qvonieun  bestiarum  vestigia  imequuntur  et  arute 
ganniunl,  unde  Ceciliut  eqs.  *'  cf.  glos».  apud  Labbaeum  : imeque,  ltne. 

15  v.  Curtii  otyra. 5 p.  467  sq.  et  Corsseui  de  ling.  Ital.  eogn.  p.  70. 
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longiscunt  in  v.  429  (492)  et  longiscere  in  v.  480  (493).“ 
notitiam  buius  vocis  Nonio  (p.  134,  17)  debemua,  cuius  verba  sic 
scripta  sunt  in  libris:  longiscere,  longum  fieri  vel  frangere;  Ennius 
lib.  XVII:  neque  Corpora  firma  longiscunt  (longicunt  H)  quicquam; 

e 

idem:  cum  solo  est;  eadem  facient  (sic  Leid.;  faciunt  GH)  longiscere 
longe.  omitto  varias  virorum  doctorum  opiniones,  quibus  Nonii 
glossa  minime  sanata  sit.  hoc  dico,  displicere  Hugii  (in  Vableni 
edit.)  commentum:  longiscere,  languidum  fieri  vel  frangi  . . langi- 
scunt  . . cum  soles  terras  faciunt  longiscere  longe.  quae  nimis  longe 
recedunt  a codicum  scriptura.  immo  vero  etiam  sequenti  adverbio 
longe  altero  loco  longiscere  fulciri  apparet.  Nonii  locum  considuranti 
mihi  baec  emend&tio  se  obtulit:  longiscere,  longum  fieri  vel  frangi  . . 
longiscunt  . . cum  soles  cladem  faciunt  longiscere  longe.  posteriorem 
Ennii  versum  sedem  habuisse  suspicor  in  pugnae  descriptione,  ubi 
cladem  solis  aestibus  auctam  esse  narrabatur.  ” 

degrumare  in  v.  430  (494).  testatur  hoc  verbuin  Nonius 
(p.  63,  4):  . . cst  au/em  gruma  tnensura  quaedam,  qua  fixa  viae  ad 
lineam  diriguntur,  ut  est  agrimensorum  et  talium;  Ennius  libro 
XVIII  gruma  dirigere  dixit  dcgrumari  ferrum;  Lucilius  lib.  III 
viam  quae  degrumavis,  ut  castris  mensor  facit  olim.  adicias 
glossas  a Loewio  (prodr.  p.  118;  gloss.  nom.  p.  150)  prolatas:  gru- 
mare,  dirigere  (aequarey  et  grumat , dirigit , aequat  (grumat  diri  et 
git  equat  codex).  apud  Noniurn  verba  gruma  dirigere  ( derigere  LH’) 
Vablenus,  L.  Muellerus  etiam  dixit  interpolata  iudicant.  probabilius 
statuemus  Neuium  (de  förmig  II  * p.  282)  secuti  Ennianum  degru- 
mari  ferrum  verbis  gruma  dirigere  explicari.  sed  passivi  forma 
dcgrumari  propter  glossas  supra  ascriptas  magnam  dubitationem 
movet,  ut  degrumabis  in  Lucilii  versu  Salmasius,  Vablenus  apud 
Ennium  degrumare  suo  iure  coniecisse  videantur.  altera  autem  Vab- 
leni coniectura  forum  pro  ferrum  scribentis  ideo  minus  placet-,  quod 
ad  verba  degrumare  forum  illustranda  Nonii  explicatio  gruma  derigere 
non  quadrat.  oinnes  difficultates  facile  removentur,  si  ferru  ex  ferro 
factum  esse  ratus  legas : Ennius  . . gruma  derigere  dixit  degrumare 
ferro,  sic  verbis  gruma  derigere  explicatur  fragmentum  Ennianum, 
ubi  ferrum  gruma  est  intellegendum. 

erugit  in  v.  546  (593).  crugcre  pro  frequentativo  eructare 
usurpatum  vetustioribus  Romanis  tribuo,  quod  nullum  praeterea 
exemplum  eius  novimus  nisi  unum  apud  Gellium  (XI  7,  3)  vinum 
erudum.  Gellii  autem  usu  nihil  probari  supra  dixi.  grammaticorum 
testimonia  baec  sunt:  Pauli  p.  83,  2 erugere  semel  factum  significat, 
quod  eructare  sacpius;  illud  enim  per fedae  formae  est,  hoc  frcquenta- 
tivae\  Macrobii  exc.  Bob.  V p.  651,  34  K.  erudo  . . est  a verbo  erugit; 
Ennius  . . ; eiusdem  exc.  Paris.  V p.  626,  20  K.  eruclat  frcquentativum 


’•  v.  Bnehrens  areh.  lexicogr.  II  p.  473.  *’  similiter  versum  in- 

tellegit  LMuellerus  mus.  Rhen.  XXVI  p.  347  et  conun.  p.  203. 
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est  a principal i (erugit . .>  erugit  aquae  vis;  gloss.  apud  Hildebr. 
p.  129  erugit  ( eruit  Codex;  corr.  Hildebrandus) , egerit. 

consiluere  in  v.  576  (inc.  sed.  30).  quod  de  erugendi  yocis 
usu  dictum  est,  idem  de  consilescendi  verbo  valet.  etenim  antiquiore 
aetate  Enniua  Paulo  (p.  58,9)  teste  consüuere  pro  amticuere  posuit  et 
Plautua  (Mgl.  583)  consilescunt  turbae  dixit,  ex  posterioribus  Gellius 
bis  (V  1,  6 [Homerus]  consäuisse  universos  dicit;  XII 1, 22)  et  Hiero- 
nymus semel  (in  Iesai.  V 14, 10)  vocabulo  usi  sunt,  optimorum  vero 
scriptorum  temporibus  nullum  eius  vestigium  reperitur. 

4.  Adverbia. 

po still a in  v.  42  (34).  yetustioris  sermonis  proprium  est  hoc 
compositum  sicut  postillac  postidea  postibi  alia.  legitur  enim  prae- 
terea  in  incerti  poetae  tragoedia  v.  15  R.  (Enn.  fab.  11  M.),  in  Catonis 
originum  fragmento  (apud  Gellium  III  7,  19),  apud  Plautum 
Lorenzio  (ad  Most.  134)  teste  circiter  duodeciens,  ter  apud  Teren- 
tium  (Phorm.  347 ; Andr.  936  [ post  üla  libri;  post  ibi  Lacbmannus]; 
Haut.  447),  postremo  semel  in  Catulli  carminibus  (84,  9).  disseruit 
de  hoc  et  de  aliis  id  genus  adverbiis  Ritschelius  opusc.  II  p.  269  sqq. 
541  sqq. 

atque  atque  in  v.  527  (519).  geminatam  atque  particulam  ab 
Ennio  positam  esse  Gellius  X 29,  2 his  yerbis  tradit:  (atque  parti- 
cula)  st  gemina  fiat,  äuget  intenditque  rem,  de  qua  agitur,  ut  animad- 
vertimus  in  Q.  Ennii  annalibus , nisi  memoria  in  hoc  versu  labor: 
atque  (adque  L m,  pr.)  atque  (om.  Regin.)  accedit  muros  Bomana 
iuventus.  a quo  testimonio  discrepat  alterum  Nonii  p.  530 , 1 atque 
particula,  si  diligentius  intellegitur,  multam  habet  significantiam , ut 
vel  illud  est  Ennii:  atque  accendit  muros  Bomana  iuventus,  quod  est: 
festine  et  intrcpidanter  accendit.  sed  facile  intellegitur  Nonium,  qua 
erat  levitate  et  ignorantia,  Gellii  verba  temere  immutasse,  ut  eius 
testimonio  nihil  tribuamus.  et  ne  Gellius  quidem,  etiamsi  Ennii 
yersus  probe  meminit,  initium  eius  recte  explicayit.  nam  particulae 
atque  geminatio  prorsus  inaudita  et  incredibilis  foret.  probabilius  est, 
quod  LMuellero  (comm.  p.  203  sq.;  cf.  Enn.  p.  211)  teste  Woelfflinus 
proposuit,  atque  atque  pro  adque  adque  scriptum  vertendum  esse 
'und  heran,  und  heran’,  ut  ad  loci  adverbium  sit.  tarnen  ne  sic 
quidem  omnes  scrupuli  removeri  videntur. 

5.  Denique  hue  referenda  est  vox  taratantara  in  v.452  (537) 
ad  exprimendum  tubae  sonuma  poeta  formata(y.  Prise.  II  p.  450, 6 H. ; 
8erv.  in  Aen.  IX  501 ; cf.  Columna  p.  102  sq.). 

B. 

Vocos  proprio  quodam  sensu  adhibitao. 

1.  Substantiv». 

nepos  in  y.  56  (47)  pro  neptis  positum.  qui  usus  antiquioribus 
Romanis  ascribitur  a grammaticis,  his  quidem  locis:  Festi  p.  286b,  13 
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redo  fronte  . ■ antiquae  id  consuctudinis  fuit,  ut  cum  ait  Ennius  quo- 
quc  a stirpe  supremo  et  Ilia  dia  nepos  et  lupus  feta  eqs. ; Charisii  I 
p.  90,  24  K.  neptis  grammatici  volunt  dici  . . et  advocant  Ennium, 
quod dixerit  ita: .. sed  consuetudo  nepotem  masculino  et  neptem  feminino 
genere  usurpavit ; Nonii  p.  2 1 5,  G nepos  dici  et  femina  polest  Ennio  auc- 
iore,  quae  nunc  neptis  dicitur  eqs.;  Prise.  II  p.  253,  2 H.  nepos  nepotis, 
quod  quidam  commune  putaverunt , quamvis  femininum  sit  neptis; 
Servii  in  Aen.  XII  619  ab  hoc  nepote  hic  et  liaec  nepos;  nam  ut 
neptis  dicamus  in  iure  propter  successionis  discrdionetn  admissum  est. 
itaque  non  multum  alii  grammatico  (Sergio  explan,  ad  Don.  IV 
p.  563,  15  K.)  tribucmus  docenti:  (soloecismus  per  genera  est ) apud 
Ennium ; Eia  dia  nepos.  praeterea  in  titulis  sepulcralibus  saepius18 
nepos  pro  neptis  legitur. 

lupus  femina  in  versibus  70  (58)  et  73  (59).  antiquiores  sic 
pro  lupa  dixisse  praeter  Festi  locum  modo  ascriptum  his  testimoniis 
affirmatur:  Quintiliani  I 6,  12  lupus  masculinum;  quamquam  Varro 
in  eo  libro , quo  initia  urbis  liomae  enarrat , lupum  feminam  dicit 
Ennium  Pidoremque  Fabium  secutus;  Festi  p.  150,  26  antiquam 
consududinem  . . idem  antiqui  dixerunt . . hanc  lupum-,  Pauli  p.  6, 12 
apud  maiores  communis  erat  generis  . . et  lupus-,  p.  60,  8 ( antiqui ) 
diverso  genere  dicebant  haec  lupus  eqs. ; Servii  in  Aen.  II  355  sane 
apud  vderes  lupus  promiscuum  erat  eqs.  praeterea  nullum  huius  usus 
vestigium  deprebendimus.  lupae  autem  nomen  lupum  feminei  sexus 
significans  apud  antiquiores  scriptores  nusquam  occurrit,  cum  de 
meretrice  idem  saepius  usurpatum  sit. 

latrones  in  versibus  60(52)  et  528  (529).  vox  latronis  in 
vetustiore  sermone  Latino  eandem  fere  vim  habebat  atque  Graecum 
XdTpiC,  ut  milites  conducticios  significaret  (v.  Curtii  etym.5  p.  363). 
cui  rei  testimonio  sunt  verba  Varronis  de  1.  L.  VII  52  latrones  didi 
. . d qui  conducebaniur ; ea  enim  merces  Graece  dicitur  käztjov ; ab  eo 
vderes  poetae  non  numquam  milites  appeUant  latrones  . . , et  Pauli 
p.  118,  16  latrones  eos  antiqui  dicebant , qui  condudi  militabant, 
änb  irjg  kaxQttug  eqs.,  et  Nonii  p.  134,  28  (cf.  Placidum  p.  61,  1 D. ; 
Servium  in  Aen.  XII  7)  latrocinari,  militari  mercede  . . Ennius  . . 
(ann.  528).  praeter  Ennium  Plautus  solus,  quod  quidem  sciam, 
nomen  illud  sic  adbibuit,  cuius  loci  a Brixio  (ad  Trin.  599)  et  Saal- 
feldo  (tens.  p.  612  sqq.)  commemorantur.  apud  oosdem  invenies 
tria  exempla  verbi  latrocinandi  Graeco  Xcrrptueiv  respondentis 
(Mgl.  499.  Trin.  599.  Poen.  704).  denique  latrocinii  nomini  haec 
notio  subiecta  est  in  fragmento  Plautino  (v.  49  Winter). 

occasus  in  versibus  164. 171.  292  (134. 172.  319)  pro  occasio. 
huius  usus  mentio  fit  uno  Festi  loco  (p.  178  b,  12)  occasus  . . quo 
vocabulo  Ennius  pro  occasione  est  usus  . . . 


*■  IBN.  n.  2706.  8026.  3061.  4960.  6064.  6430;  CIL.  II  n.  389.  VIII  2 
n.  8732;  Orelli  n.  3773;  Gruteri  p.  678,  11;  v.  Neuinm  de  formis  1* 
p.  697. 
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eques  in  v.  237  (249)  et  in  v.  419  (484)  pro  equus.  quadrupes 
eques,  non  quadrupes  equus  ab  Ennio  scriptum  esse  Gellius  docet 
(XVIII  5 lemm.  et  § 4 sqq.).  ex  cuius  expositione  baec  potissimum 
notanda  sunt,  quae  ab  Antonio  Iuliano  rhetore  Gellins  se  audi visse 
dicit:  pleraque  veterum  aetas  et  hominem  equo  insidentem  et  equum, 
qui  insideretur , equitem  dixerunt.  etenim  rbetorem  illum  eques , non 
equus  in  libro  Ennii  vetnstissimo  Lampadionis  manu  emendato  ipsum 
legisse  (§  1 1).  eundem  de  simili  verbi  equitandi  usu  baec  addidisse 
(§  9) : propterea  equitare  etiam,  quod  verbum  e vocabulo  equitis  incli- 
natum  est,  et  homo  equo  utens  et  equus  sub  homine  gradiens  dicebatur. 
secuntur  duo  et  dimidiatus  Lucilii  versus  (inc.  69  sqq.  M.),  ubi  equi- 
tare et  equitat  binis  exemplis  de  equo  usurpantur. " epitomen  brevem 
capitis  Gelliani  Macrobius  (VI  9,9)  praebet,  atque  Ennii  fragmentum 
a Philargyrio  (in  georg.  III  116)  quoque  affertur.  denique  in  Nonii 
(p.  106,  24)  libris  est:  equitem  pro  equo; . . Ennius  annali  lib.  Vll 
an  non  quadrupedes  equites  (lib.  VII  quadrupes  eques  ac  non  quadru- 
pes equus  LMuellerus  ex  lemmate  capitis  Gelliani).  ab  eisdem  gram- 
maticis  affirmatur  imitatione  eius  equitem  pro  equum  semel  (georg. 
III  116)  posuisse  Vergilium.  nec  videtur  esse,  cur  cum  Heynio  hoc 
falsum  iudicemus,  cum  in  illo  Vergilii  loco  sane  equus  intellegendus 
sit.  nihil  vero  ad  haue  quaestionem  refert,  quod  Minucius  Felix  7,  3 
ecripsit:  Ourtius,  qui  equitis  sui  vel  mole  velhonore  hiatum  profundae 
voraginis  coaequavü,  qui  locus  dubios  a compluribus  viris  doctis 
tentatus  est. 

peniculamenta  in  v.  363  (394).  de  notione  et  usu  buius 
nominis  apud  Nonium  p.  149,  27  baec  legimus:  peniculamentum  a 
veteribus  pars  vestis  dicitur;  Ennius  lib.  XI  (ante  ras.  XII H,  XI L) 
annalis:  pendent  peniculamenta  unum  ad  quemque  pedum ; Lucilius 
lib.  XV II II  (v.  6 M.):  penulamento  vere  ( peniculamentum  vere 
vulg.)  reprehendere  noli;  Caecilius  Feneratore  (132  R.);  volat  san- 
guis  ( exsanguis  Bothius),  simul  anhelat,  peniculamentum  (penula- 
mentumH.') et  pallio  datur (peniculamentum  e pallio datur Buechelerus, 
penicidamentum  tenet  palliolatim  Ribbeckius).  pro  annalis  pendent 
LMuellerus  annali:  splendent  scribit.  sed  verbum  pendent  etpropter 
adlitterationem  et  quod  optime  quadrat  ad  sequentia,  tentari  nolim.“ 

falae  in  v.  389  (420).  falas  hic*1  turres  ligneas  esse,  quales 
in  oppugnationibus  adbiberi  solebant,  ex  his  veterum  explicationibus 
apparet:  Nonii  p.  114,  5 falae  turres  sunt  ligneae-,  p.  555,  19  . . a 
falis,  id  est  turribus  ligneis-,  Pauli  p.  88,  10  falarica  . . utuntur  ex 
falls,  id  est  ex  locis  extructis,  dimicantes ; p.  88,  12  falae  dictae  ab 
altitudine , a falando,  quod  apud  Etruscos  significat  caelum Servii 
in  Aen.  IX  702  phalarica  pugnatur  de  turribtis,  quas  falas  dici  mani- 

n quac  omuia  Gellius  postea  etiam  in  pervulgatis  commentariis  se 
legisse  adicit;  v.  Mcrcklinum  annal.  pbilol.  supplem.  111  p.  676  sq. 

30  principali  notione  servata  peniculamentum  est  cauda,  velnt  apud  Arno- 
bium  adv.  nat.  V 11.  31  apud  Iuvenalem  6,  690  falas  aiiam  vim  habet. 

**  de  etymologia  v.  Corsseni  symb.  p.  473. 
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festum  est per  imaginem  hoc  nomine  usus  est  Plautus  Most.  357 
vel  isti  qui  hosticas  trium  nummum  causa  subeunt  sub  falas. 

sp  iras  in  v.  501  (502).  singulärem  vim  spirae  voci  Graeco 
C7T€ipa  respondenti“  apud  Ennium  subiectam  esse  Festus  p.  330  b,  15 
his  verbis  testatur:  spira  . . Ennius  quidem  hominum  multitudinem 
ita  appellat  . . . similiter  in  mysteriis  nomen  illud  adhibebatur. 

tonsillas  inv.491(569).  tonsillae  vocabulum  quidinvetustiore 
sermone  significaverit,  ex  his  glossis  intellegimus:  Festi  p.  356*,  28 
(cf.  Pauli  ep.  p.  357,  5)  < [tonsillam  ait)>  esse  Verrius  palum  dolatum 
(in  acumen  ei)  cuspide  pracferratum , ui  exisii(mat,  qii)etn  configi  in 
litore  navis  re(ligandae ) causa ; Pauli  p.  224,  16  prymnesius  palus, 
ad  quem  funis  nauiicus  religatur,  quem  alii  tonsiüam  \tosiüamM  Mon.) 
dicunt ; Isidori  orig.  XIX  2,  14  tonsüla,  uncinus  ferreus  vel  ligneus, 
ad  quem  in  litore  defixum  funes  navium  üligantur;  de  quo  Ennius  . . .** 
ei  Pacuvii  tragoedia  (v.  218  R.)  Festus  p.  356*,  31  affert:  tosiUam 
(tonsiüam  Priscianus  II  p.  523,  19  H ) pegi  lecto  in  litore  et  ex  Accii 
fabula  (trag.  574  R.):  tonsiüas  lecto  in  litore  editc.  denique  in  Luci- 
lianis  (X  3 M.)  consellas  praevalidis  funibus  aptas  pro  conseUas  Iunius 
probabiliter  coniecit  tonsillas. 

cohum  in  v.  550  (574).  grammatici,  quibus  notitia  huius  voca- 
buli  omnis  debetur,  neque  de  eius  scriptura  neque  de  explicatione 
inter  se  consentiunt.  nam  apud  eos  haec  leguntur:  Paulum  p.  39,  5 
cohum  poetae  caelum  dixerunt,  a chao,  ex  quo  putani  caelum  esse  for • 
malum Diomedem  I p.  365,  18  cohum  apud  veteres  mundum  signi- 
ficat , unde  subtractum  incohare ; Isid.  de  nat.  rerum  12,  3 (Suet. 
prat.  p.  202  Reiff.)  partes  eius  (caeli)  hae  sunt:  cous , axis  . . cous  est , 
quo  caelum  continetur;  unde  Ennius:  vix  solum  complere  cohum 
(choum  Bamb.  1 ; cous  Bamb.  2)  terroribus  caeli  (pilam  vix  sol  mediam 
complere  cohum  t.  c.  Scaliger  ad  Festum  p.  39,  5 ex  veteri  quadam 
membrana);  Placidum  p.  26, 1 7 D.  choum,  naturam  universam,  (a.)  chao, 
■id  est  inani  vel  vacuo.  babemus  igitur  quattuor  definitiones  inter  se 
discrepantes,  ex  quibus  secunda  illa  a Diomede  relata  vera  yidetur 
esse  (v.LMuelleri  comm.  p.  206).  sed  pro  certo  nihil  ai'firmari  potest, 
cum  nondum  constet,  quomodo  versus  Ennianus  sit  emendandus. 3H 

[sospife]  in  v.  577  (589).  Festi  glossa  p.  301  b,  15  ( sospilem ) 
Ennius  vi(detur  scrvatorem  signi)ficare,  cum  dix(it:  quo  sospite) 
Uber  suppleta  est  ab  Ursino  ex  Pauli  verbis  (p.  300,  10)  sospes, 

53  cf.  Hesychins:  cpäXat,  6pr),  CKomai  (öpa,  CKÖrm  Codex,  emend. 
Scaliger);  cf.  Isidori  orig.  XVIIi  7,  8;  SalmasiuB  ad  Solin.  p.  640. 

34  cf.  Hesychins:  crrtTpa,  nXr)0oc,  CTpdTeupa,  TdfgaTa;  Saidas:  cncipai, 
itXf|0q  CTpaxeupd-riuv,  (pdXaffec,  voüpepa,  Xeffiuv.  31  de  formis  ton- 
tilla  et  totilla  vide  Schmitzii  symb.  ud  fing  et  litt.  Lat.  cognit.  p.  36  sq. 

36  cf.  Osberni  gloss.  VIII  p.  690*  Mai:  lonsula,  uncinus  ferreus.  con- 
fusa  est  alia  eiagdem  glosga  (p.  691*)  tonsilla,  renius,  remex,  remigium. 

n Varr.  de  1.  L.  V 19  codicis  F «criptnram  chouum  Laetns  recte 
mutavit  in  cavum.  s~  vix  (=  subito)  sollum  complere  cohum  fervoribus 
caeli  Havetiue  arch.  lexicogr.  II  p.  266;  < terraeque > pilam  vix  Sol  mediam 
complere  cohi  torroribus  coepit  Baehrensiua  ibd.  p.  474. 
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scUvus;  Ennius  tarnen  sospitem  pro  servatore  posuü.  huc  pertinet 
Iunonis  Sospitis  vel  Sispitis  cognomen,  de  quo  idem  Festus  p.  343*,  14 
dicit:  Sispitem  lunonem,  quam  vulgo  Sospitem  appellant,  antiqui 
usurpabant  eqs.  unicum  illius  formae  exemplum  est  in  titalo  (CIL. 
I n.  1110)  circiter  medii  saeculi  septimi  a.  u.  c.” 

2.  Adiectiva. 

rat us  in  v.  78  (65).  quod  Romuli  nomini  ita  appositum,  nt 
idem  valeat  ac  firmus  vel  fortis  40,  vetustioris  consuetudinia  peculiare 
esse  videtur.  neque  enim  ullum  alium  locum  repperi,  quo  bomines 
rati  pro  firmia  dicantur.  contra  cum  rebus  coniunctae  buic  voci 
saepissime  vis  illa  subiecta  est. 

cata  in  v.  447  (538)  pro  acute  sonantia.  a Varrone  de  1.  L. 
VII  46  versum  Ennianum  laudante  explicandi  causa  nihil  adicitur 
nisi  cata,  acuta;  hoc  enim  verbo  dicunt  Sabini.  sed  de  sono  illud 
singulari  usu  dictum  esse  ex  ipsis  Ennii  verbis  patet. 

pracpes  adiectivum  in  versibus  97  (91)  et  478  (215)  de  loeis 
faustis  usurpatum  a mea  quaestione  alienum  iudico.  nam  quam- 
quam  a nullo  alio  veterum  scriptorum,  quantum  scimus,  pracpes  sic 
adhibitum  est,  tarnen  in  augurali  disciplina  semper  etiam  loca  sic 
appellata  esse  docet  Gellius  VII  6,  8 sq.  non  ipsae  tantum  aves, 
quae  prosperius  praevolant , sed  etiam  loci , quos  capiunt,  quod  idonei 
felicesque  sunt,  praepetes  appellantur  . . locos  porro  praepetes  ei  augures 
appellant  et  Ennius  . . (cf.  Servius  in  Aen.  VI  15).  quare  id  tantum 
Ennii  proprium  existimo,  quod  ex  augurali  disciplina  usum  illum 
solus  ascivit.  hoc  altero  quoque  Gellii  loco  (IX  4,  1)  indicatur,  ubi 
Ennius  portum  Brundisinum  remotiore  paulum  sed  admodum  scito 
vocabulo  praepetem  appellasse  dicitur. 

3.  Verba. 

oral41  in  v.  20  (25)  eodem  fere  sensu  atque  agil,  ibi  ne  codicis 
Festi  scriptura  tc  cum  retineatur,  obstant  ipsius  grammatici  verba 
(p.  1 98,  23) : orare  antiquos  dixisse  pro  agere  tcstimonio  . . Ennius 
quoque..,  et  alio  loco  (p.  182  b,  12):  antiqui  orare  dicebant  pro  agere. 
antiquos  cum  ait  Festus,  Ennii  aequales  intellegit.  accedunt  enim 
exemplo  Enniano  aliquot  Plautina  (v.  Heerdegen  untersuch,  p.  20sq.) 
et  unum  Terentianum  (Hec.  686),  quibus  locis  omnibus  orandi  ver- 
bum  cum  nulla  alia  voce  nisi  mccum  tecum  sccum  coniungitur 
(v.  Langeni  symb.  ad  crit.  et  explic.  Plauti  p.  241 ; Heerdegen  1.  1. 
p.  21).  post  Terentium  consuetudo  illa  loquendi  non  amplius  in- 
venitur. 44  ceterum  significatio  verbi  orandi  in  locutione  cum  aliquo 

*'  v.  Kitacheiii  opuae.  IV  p.  360  sqq.  de  etymologia  v.  Corssenum  de 
nronunt.  I*  p,  426  sq.  797;  II*  p.  912.  366;  additam.  erit.  p.  260. 

*°  cf.  Festus  p.  274  k,  1 pro  firmo,  certo  ponitur  ralut  et  ratum:  Ennius .. . 

41  v.  Heerdegen  Untersuchungen  zur  Ut.  Semasiologie  III.  41  apud 
Caeiarem  de  bello  civ.  I 22  quod  antea  legebatur  rum  eo  de  talute  tua 
oral  atque  obeecrat,  pro  eo  Nipperdeius  Bentleio  duce  scripsit:  cum  eo 
de  tatule  tua  (agit,y  orat  a.  o. 
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orare  proxime  abest  a principali , qua  orare  idem  fere  valuit  atque 
cum  gravitate  quadam  sive  asaidue  loqui  (v.  Heerdegenum  1. 1.  p.  11). 
verum  in  Omnibus  illius  locutionis  exemplis  iam  rogandi  notio  inest, 
eandem  agendi  vim  Paulo  (p.  19,  5)  teste  apud  antiquissimos  babe- 
bat compositum  adorare. 

licitantur  in  v.  77  (64)  pro  certant  vel  pugnant.  huc  refe- 
renda  est  Pauli  glossa  (p.  116,  20)  licitati,  in  mercando  sive  pugnando 
contendentes  et  Nonii  (p.  134,  11)  licitari,  congredi , pugnart;  En- 
nius . . . alterum  exemplum  est  in  versu  Caecilii  (com.  69  R.) , ubi 
verba  machaera  licitari  adversum  ahenum  aliter  intellegere  non  pos- 
sumus.  ex  propria  autem  vocis  significatione  pugnandi  notio  ita 
ducta  est,  ut  pugnantes  propter  similitudinem  licentium  dicti  sint 
licitari.  eadem  ratione  explicabimus  licitatoris  nomen  in  compluri- 
bus  glossis  servatum. 43 

latrat  in  v.  570  (474)  pro  vehementer poscit  vel gestit.  Homeri 
imitatione  ortum  esse  Ennianum  animus  cum  pectore  latrat  vel  potius 
animusque  in  pectore  latrat  iam  Columna  (p.  162)  intellexit,  qui 
Homerica  verba  (u  13)  Kpabiq  bi  oi  ivbav  üXdicTti  in  comparationem 
vocavit.  inde  fragmenti  sententia  multo  clarius  apparet  quam  ex 
eis  quae  leguntur  apud  Varronem  de  1.  L.  VII  103  multa  ab  ani- 
malium  vodbus  tralata  in  homines  . . perspicua,  ut  Ennii  . . et  apud 
Paulum  p.  121,  11  latrare  Ennius  pro  poscere  posuü.  Pauli  quidem 
glossa  melius  quadrat  ad  Lucretii  verba  II 17  nil  aliud  sibi  naturam 
latrare , nisi  ut  . . fruatur. 

mussare  in  v.  426  (479)  pro  tacere.  Ennio  talis  verbi  mus- 
sandi  usus  bis  locis  tribuitur:  Pauli  p.  144,  14  vulgo  vero  (mussare) 
pro  tacere  dicitur,  ut  idem  Ennius  . Varronis  de  1.  L.  VII  101 
apud  Ennium  (trag.  393  R.) : vodbus  concide,  faris  müsset  (facimus 
et  F;  einend.  Ribbeckius)  obrutus;  mussare  dictum,  quod  muti  non 
ampiius  quam  pv  dicunt;  Philargyrii  in  Verg.  georg.  IV  188  (mus- 
sare) ponitur  et  in  tacendi  significatione,  ut  apud  Ennium  . . ; Servii 
in  Aen.  XII  657  Ennius  mussare  pro  tacere  posuit.  idem  significat 
mussa  in  Iuventii  versu  (1  R.)  apud  Paulum  p.  299,  3 sic  tradito: 
Terentius  ( Iuventius  Lindemannus)  mussare  pro  tacere  posuit , cum 
ait : sile,  cela,  occulta,  tace,  tege,  mussa,  unde  Festi  (p.  298  ",  33)  verba 
a Ribbeckio  suppleta  sunt:  nam  mussare  silere  didtur;  Iuventius  in 
Anagnorizomene : quod  potes,  sile,  cela,  occulta,  tege,  tace,  mussa, 
mane.  etiam  cum  accusativo  obiecti  illud  mussare  coniungitur,  velut 
Plauti  Aul.  131  neque  occultum  id  haberi  neque  per  metum  mussari. 
et  ne  a frequentativo  quidem  mussitare  notionem  illam  alienam  fuisse 
ex  compluribus  Plauti  (Mgl.  311.  477.  Truc.  312.  Ps.  601.  Cas.  III 
6,  33)  et  Terentii  (Ad.  207)  locis  intellegimus.  posteriore  aetate 
non  tacentes  mussare  dicebantur,  sed  murmurantes  (sic  etiam  Ennii 

43  OsberntiB  VIII  p.  329  (Mai)  licitator,  perseeutor,  gladiator,  opparilor, 
lictor,  graisator , tortor,  ipiculator,  perlitor,  occisnr,  cui  multa  faeere  licet', 
c(-  VI  p.  531  licitator,  »uasor,  provocalor;  cf.  Isid.  gloas.  licitator,  gla- 
diator, apparitor,  occitor,  cui  multa  licent. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1S8S  hfl.  2 u.  3.  7 
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ann.  185)  aut  dubitantes  (velut  Verg.  Aen.  XII  657.  718.  Ennii 
ann.  348). 

restat  in  v.  475  (499).  singularis  hoc  loco  vocabuli  restandi 
notio  est,  si  quidem  Festi  testimonio  (p.  282  b,  33)  fidem  habemus: 
restat  pro  distal  ait  Verrius  Ennium  (Ennius  codex;  Verrius  Ennium 
UrsinuB )ponere,  cum  hic  ( his  codex)  dicat:  impetus  aut  ( haut  COMuel- 
leruB)  longe  mediis  regionibus  restat.  re  igitur  syllabam  standi  verbo 
praefixam  similiter  accipiemus  atque  in  voce  recedendi,  quae  inter- 
dum  idem  valet  atque  abesse,  et  in  participiis  reposlus  et  remotus . 
verisimile  est  autem  Ennium  adlitterationis  causa,  in  qua  nimius 
fuit,  pro  distat  insolentius  restat  adbibuisse.  minime  vero  assentior 
Langeno  (symb.  p.  303),  qui  de  repugnante  restat  intellegi  vult. 
obstant  enim  praeter  Festi  glossam  praecipue  ablativi  mediis  regioni- 
bus, qui  multo  commodius  a verbo  restat  quam  ab  adverbio  longe 
dependeant. 

navibus  explebant  sese  in  v.  310  (561)  pro  navibus  egredie- 
bantur.  inepta  est  Servii  (in  Aen.  VI  545)  interpretatio:  explebo  est 
minuam;  nam  ait  Ennius  . . . irnmo  singulärem  iudica  Ennianam 
illam  locutionem  atque  ita  explica,  ut  privativa  sit  ex  praepositio 
et  verbum  explebant  sequenti  replebant  per  adnominationem  oppo- 
natur. 

obcensi  in  v.  388  (419)  pro  accensi.  servatum  est  hoc  parti- 
cipium  Festi  glossa  p.  201,  5 ob  praepositione  antiquos  usos  esse  pro 
ad  tcstis  est  Ennius,  quom  ait  l.  XIIII:  omnes  occisi  obcensique  in 
nocte  serena,  id  est  accensi,  ä in  Iphigenia  (trag.  202  R.  —>  fab.  77  M.) : 
Acherontem  obibo,  ubi  mortis  thesauri  obiacent  ( adibo  . . adiacent 
codex).  in  annalium  versu  non'dubito  quin  adlitterationis  causa  minus 
usitatum  vocabulum  poeta  adhibuerit. 

4.  Praepositiones. 

ob  praepositio  non  verbo  praefixa  sed  cum  nomine  coniuncta 
in  v.  295  (329)  pro  ad.  testimonio  supra  ascripto  addas  has  Festi 
glossas:  p.  190,  7 praepositionem  ob  pro  ad  solitam  poni  testis  . . 
Ennius  . .;  p.  178*,  19  ob  < alias  pro  adponitur,  ut  Ennius:  oby 
Romam  noc^tu  legiones  ducere  coepit,  et  aliln)  (fab.  396  M.) : ob  Troiam 
duxit;  cf.  Paulus  p.  179,  7;  Pauli  p.  147,  11  mortem  obisse  dicimus 
ea  consuetudine , qua  dixerunt  antiqui  ob  Romam  legiones  ductas  et 
ob  Troiam  duxit  exerdtum  pro  ad  eqs.  ad  eandem  aetatem  vel  anti- 
quiorem  etiani  spectant  quae  praeterea  extant  quattuor  exempla: 
Festi  p.  233*,  30  et  375*,  14  (in  XII  tabulis)  06  partum  ito\  Accii 
trag.  385  R.  tela  ob  moenia  offerre-,  inc.  inc.  fab.  94  R.  cuius  ob  os 
Grai  ora  obvertebant  sua ; cf.  Festus  p.  201, 29  ob  os  ad  os  significat-, 
Plauti  Cas.  fragm.  apud  Nonium  p.  397, 2 sufferam  meum  tergum  ob 
iniuriam.  postea  nemo,  quantum  scio,  usus  est  ob  praepositione  a 
movendi  verbo  pendente. 
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5.  Adverbia. 

inde  loci  in  versibus  22  (23)  et  522  (638)  pro  deinde  in  tem- 
pore designando.  fortasse  eadem  ratione  accipienda  est  locutio  illa 
in  saturarum  versu  3 (6).  accedunt  tres  versus  Lucretii  (V  437. 
741.  791),  post  quem  nemo  inde  loci  de  tempore  dixisse  videtur. 
nam  in  Arateis  a Cicerone  conversis,  ubi  duodecim  zodiaci  signa 
enumerantur,  versum  327  (573)  umidus  inde  loci  conlucet  aquarius 
orbe  ita  interpretor,  ut  verbis  inde  lod  caeli  locus  notetur. 

parumper  in  versibus  54  (46).  74  (60).  443  (62).  214  (210) 
pro  cito  ac  velociter.  sic  enim  non  solum  in  versu  64  (46)  Nonium 
p.  378,  16  secuti  vocem  illam  accipiemus,  sed  etiam  ceteris  locis, 
ac  praecipue  in  versu  74  (60),  ubi  verba  campos  celeri  passu  per- 
mensa  parumper  aliam  interpretationem  non  admittunt.  apud  alios 
eius  usus  exempla  plane  desunt.  nam  quod  dicit  Vergilius  Aen. 
VI  382  pulsusque  parumper  corde  dolor,  explicandum  est  dolor  paulo 
post  rediturus.  nec  vero  Handio  (Turs.  IV  p.  404  sq.)  astipulabimur 
parumper  umquam  cito  significavisse  prorsus  neganti.  immo  in  Ennii 
versibus  supra  allatis  non  dubium  est  quin  trita  et  principalis41  buius 
adverbii  notio  per  breve  tempus  ita  sit  immutata,  ut  idem  valeat  ac 
brevi  tempore. 

tractim  in  v.  418  (442)  pro  paulatim.  qua  ratione  praeter 
Ennium  unus  Lucretius  bis  bac  voce  utitur,  cum  ait:  ( cernimus ) per 
artus  ire  alios  tractim  gdidi  vestigia  leti  (III  529  sq.)  et  ( nubes ) 
radenies  corpora  tractim  (VI 118).  cf.  glossam  codicis  Vaticani  apud 
Maium  VII  p.  583  b tractim,  lente. 

guippe  in  versibus  357  (379)  et  394  (430)  pro  guidni.  in- 
solentem hunc  usum  nemo  testatur  nisi  Festus  p.  257*,  21  guippe 
significare  guidni  ( guodni  codex;  corr.  Ursinus)  iestimonio  estEnnius 
l.  XI:  guippe  solent  reges  omnes  in  rebus  secundis;  idem  l.  XVI: 
guippe  vetusta  virum  non  est  satis  beUa  moveri ; item  alii  complures.  45 
lam  adicio  nonnullas  locutiones  ad  hanc  quaestionem  pertinentes, 
ac  primum  quidem  ita  comparatas,  ut  ab  Ennio  ipso  inventae  esse 
videantur , deinde  eas , quas  ab  aliis  imitatione  poeta  ascivit  aut  ex 
usu  communi  aequalium  recepit. 

HeUesponto  pontem  contendit  in  aUo  in  v.  371  (404).  arcus 
imago  poetae  animo  obversatur,  cum  bac  insolita  locutione  utitur. 

aedificant  nomen  in  v.  404  (435).  complures  viri  docti  in 
bis  verbis  offenderunt,  quod  commoda  sententia  eis  non  efficeretur. 
alii  igitur  alia  proposuerunt,  ex  quibus  Vahleni  (mus.  Rhen.  XVI 
p.  57  6)  inventum  ab  ipso  postea  reiectum  aevificant  nomen  silentio 
praeterire  nolim.  minus  etiam  dubitationis  quam  insolitum  aevificant 
haberet  augificant , quod  etiam  in  Ennii  fabulis  (trag.  68  R.  = fab. 
182  M.)  invenitur.  neque  tarnen  emendatione  opus  esse  puto.  etenim 

44  v.  Pottii  »tud.  etym.  I*  p.  468;  Corgseni  de  pronunt.  II*  p.  852; 
cf.  p.  300  ann.  45  de  singulari  illa  quippe  voeabuli  significatione  ex- 

filicanda  Ribbeckius  disserit  de  partic.  Lat.  p.  17  sq.;  v.  etiam  COMuel- 
erum  ad  Festi  p.  399,  Corssenum  de  pronuut.  II*  p.  846. 
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nomen  aedificant  idem  est  atque  in  gloria  posteritatis  sibi  comparanda 
occupati  sunt,  quid  minim  in  poeta,  qui  ab  imaginibus  multo  auda- 
cioribus  non  abstineat,  si  gloriam  magis  magisque  augendam  cum 
acdificio  extruendo  comparat?4* 

clamor  ad  caelum  vagit  in  v.  520  (472);  cf.  Varro  de  1.  L. 
VII  104. 

clamor  volvendus  per  aethera  ibidem,  participium  vol- 
vendus  plane  respondere  Graeco  4Xiccöpevoc  Ritschelius  (parergon 
p.  27)  intellexit. 

( iuventus ) sese  exsiccat  somno  in  v.  459  (521)  pro  exper- 
giscitur.  testis  atque  interpres  huius  notabilis  locutionis  est  Lac- 
tantius,  cum  ad  Statii  Theb.  VI  27  et  cornu  fugiebat  Somnus  inani 
adnotat:  inani  cornu  ideo  dixit,  quia  id  noctis  tempore  totum  dif- 
fuderat  . . nam  sic  a pidoribus  simulatur,  ut  liquidum  somnum  ex 
cornu  super  dormientis  videatur  effundere;  sic  Ennius  . . . 

succincti  corda  machaeris  in  v.  392  (535).  Servius  in 
Aen.  IX  678,  cui  bemistichium  Ennianum  debemus,  ei  baec  prae- 
mittit:  ferrea  corda  habentes , i.  e.  dura  et  cruenta  cogilantes,  ut 
Ennium  sit  secutus,  qui  ait  . . . 

irarum  effunde  quadrigas  in  v.  464  (581).  audaciore 
imagine  poetam  uti  nemo  negabit  (cf.  Verg.  Aen.  XII  499). 

cava  caeli  cortina  in  v.  9 (599). 

cauponantes  bellum  in  v.201  (197).  Aeschyleum (Sept. 545) 
KcmnXeüceiv  pdxqv  Ennium  hic  imitatum  esse  constat.  cauponandi 
verbum,  quod  in  Labbaei  glossis  Graeco  KartqXeueiv  explicatur, 
praeterea  uno  Cassiodorii  loco  inveni  hist.  eccl.  IV  24  (LXIX  p.  972 
Migne)  verbum  veritatis  cauponati. 

super  um  lumen  in  v.  106  (21)  pro  solis  lumine.  antiquiori 
aetati  hanc  locutionem  tribuit  Bergkius  opusc.  I p.  283  ann.  nam 
praeter  Ennianum  duo  eius  exempla  novimus , quorum  alterum  est 
apud  Lucretium  VI  856  superum  lumen,  alterum  lumine  supero  pri- 
vetis  in  devotionia  carmine , quod  Macrobius  Sat.  III  9,  10  e Furii 
vetustissimo  libro  sumptum  memoriae  prodidit. 

in  mundost  in  v.  457  (579).  iw  mundo  esse  sive  habere,  quod 
praeterea  apud  comicos  tantum  poetas  legimus,  explicatur  tribus 
grammaticorum  locis:  Pauli  p.  109,  11  in  mundo  dicebant  antiqui, 
cum  aliquid  in  promptu  esse  volebant  inteUegi ; Placidi  p.  58,  16  D. 
iw  mundo,  in  expedito  vel  ad  manum,  in  procindu-,  Charisii  I p.  201, 
10  K.  iw  mundo  pro  palam  d in  expedito  d cito,  exempla  ipsa  locu- 
tionis Lorenzius  ad  Plauti  Ps.  478  exhibet.  idem  (p.  265  sq.)  falsis 
quibusdam  virorum  doctorum  opinionibua 47  refutatis  cum  Gronovio 
(lect.  Plaut,  p.  .34)  aliisque  adiectivum,  non  substantivum  mundus  in 
locutione  illa  agnoscit. 


46  aedificant  nomen  defenditur  etiam  a Valileno  in  ind.  lect.  Berolin. 
a.  1886/87  p.  6.  47  v.  Rostii  opusc.  Plaut.  I p.  277  sq. 
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C. 

Verborum  formae  posteriore  aetate  non  usitatae. 

1.  Substantivs. 

Initium  capio  ab  eis  substantivis , quorum  stirps  posteriore 
consuetudine  mutata  est. 

Casmenas  in  v.  2 (Naevii  b.  Pun.  2).  versus,  in  quo  inest 
vox  Casmenarum,  apud  Yarronem  de  1.  L.  VII  26  gravissime  depra- 
vatus  traditur.  in  codice  enim  Florentino  baec  leguntur:  cornua  a 
cur  vor  e dida , quod  pleraque  curvamus  ac  quas  memorant  nosce  nos 
ec.  Camenarum  priscum  vocabulum  iia  natum  ac  scriptum  est : alibi 
Carmenae  ab  eadem  origine  sunt  dedinatae.  in  multis  verbis  in  quod 
aniiqui  dicebant  s,  postea  dicunt  r,  ut  in  carmine  Saliorum  sunt  haec . . 
quare  e Casmena  Carmena  carmina  carmen;  r extrito  Catnena  factum. 
multis  virorum  doctorum  coniecturis  omissis  statim  quam  maxime 
probabilem  iudico  emendationem  propono : cornua  a curvore  dida, 
quod  pleraque  curia.  'Musae,  quas  memorant  Casmenas  esse.’  Came- 
narum priscum  vocabulum  ita  natum  ac  scriptum  est.  alibi  Cannentae 
ab  eadem  origine  sunt  declinatae.  in  multis  verbis  id,  quod  aniiqui 
dicebant  s,  postea  dictum  r,  ut  in  carmine  Saliorum  sunt  haec  . . 
quare  e Casmena  Carmena , e Carmena  r extrito  Camena  fadum. 
Musae  quas  LSpengelio,  Carmentae  COMuellero,  didum  LSpengelio, 
e Casmena  Carmena,  e Carmena  ( a Carmena  carmen  Jordanus  symb. 
p.  132)  ASpengelio  debentur.  pro  in  quod  antiqui  dicebant  s,  quod 
ferri  nequit,  ego  id  quod  antiqui  dicebant  s facili  emendatione  scripsi. 
ac  pro  obscura  librorum  scriptura  nosce  nos  esse  non  dubito  quin  Cas- 
menas esse  cum  ASpengelio  recte  substituatur.  hanc  emendationem 
Scaligerum  (coniect.  ad  Varr.  p.  115  ed.  a.  1581)  primum  protulisse 
video.  quam  neque  a COMuellero  neque  a Vahleno  neque  a LMuellero 
commemorari  profecto  est  quod  miremur.  itaque  quibus  potissimum 
rebuB  Scaligeri  inventum  commendetur,  iam  breviter  indicabo.  pri- 
mum quidem  eo  accepto  non  plus  quam  quattuor  litterae  mutantur 
nec  Casmenarum  nomen  aut  plura  etiam  vocabula  excidisse  statuitur. 
deinde  Casmenas  ut  vox  posterioribus  temporibus  non  usitata  facile 
corrumpebatur.  tum,  id  quod  maximum  est,  commodus  Scaligeri 
emendatione  fit  sententiarum  nexus.  Varro  enim  Casmenarum  vocem 
in  vetusti  poetae  versu  scriptam  explicare  sibi  proposuit.  dicit  igitur 
versu  illo  allato:  haec  est  principalis  Camenarum  vocabuli  forma; 
Carmentarum  autem  nomen  eiusdem  originis  est:  nam  in  multis 
verbis  s littera  postea  in  r mutata  est  re  lut  in  his  e carmine  Saliari 
sumptis  . . ; itaque  e forma  Casmena  Carmena,  ex  hac  Camena  factum 
est.  inde  mea  quidem  sententia  dilucide  apparet  in  illo  versu,  sive 
Ennii  sive  alius  poetae  est'8,  non  Camenas,  quod  Bergkio  (opusc.  I 


48  certe  non  est  Naevii  versus,  cum  hexametri  non  pleni  speciem 
prae  se  ferat. 
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p.  268)  et  Jordano  (1.  1.)  placuit,  sed  Casmenas  scriptum  fuisse, 
praeaertim  cum  ea  forma  etiam  traditae  scripturae  vestigiis  indicetur. 
iam  Varrooiano  illi  adde  duo  Festi  testimonia:  p.  205,  14  pesnis, 
pennis,  ut  Casmenas  dicebant  pro  Camenis  (sic  cum  COMuellero  lego) 
eqs. ; Pauli  p.  67,  8 antiqui  interserebant  s litteram  et  dicebant  cos- 
mitfere  pro  commütere  et  Casmenae  pro  Camenae.  aliud  exemplum 
formae  illius  superest  in  carminis  Priami  versu  a verbis  veteres  Cas- 
menas incipiente  (apud  Varronem  de  1.  L.  VII  28). 

Opscus  in  v.  294  (327).  Oscos  antiquiore  conBuetndine  Opscos 
nominatos  esse  Festi  glossa  (p.  198,  29)  docetur:  Oscos  quos  dicimus 
ait  Ferrit«  Opscos  antea  dictos  teste  Ennio  ...  de  eodem  nomine 
Festus  agit  altera  glossa  (p.  189  *,  24):  Obscum  duas  diversas  et  con- 
trarias  significationes  habet ..  et  in  Omnibus  fere  antiquis  commentariis 
scribitur  Opicum  pro  Obsco,  ut  in  Titinii  fabula  quinta  ( Quinto  [104  R.] 
Scaliger):  qui  Obsccet  Volsce  fabulantur,  nam  Latine  nesciunt.  a quo 
etiam  verba  impudentia  et  elata  appellantur  obscena , quia  frequentis- 
simus  fuit  usus  Oscis  libidinum  spurcarum.  conferas  Pauli  excerptum 
p.  188,  3,  unde  Festi  verba  ex  parte  corrigas:  Opicum  quoque  in- 
venimus  pro  Osco:  Oscis  enim  frequentissimus  fuit  usus  libidinum 
spurcarum,  unde  et  verba  impudentia  appellantur  obscena.  Titinnius : 
Obsce  et  Volsce  fabulantur  . . . sod  ne  in  bis  quidem  intellego,  quo- 
modo  forma  Opicum  ad  sequentia  verba  quadret.  omnia  plana  erunt, 
Bi  cum  Reitzensteinio  (Act.  pbilol.  Vratislav.  I 4 p.  78  ann.)  Obscum 
pro  Osco  (Opscum  pro  Osco  Huscbkius  monum.  ling.  Osc.  p.  278)  et 
apud  Festum  et  apud  Paulum  restitueris.  altera  igitur  glossa  formam 
Opscum , altera  Obscum  grammaticus  explanat. 

Bruttate  in  v.  488  (601)  pro  Bruttw.  Ennio  et  Lucilio  ob- 
soletam  illam  formam  Porpbyrio  (in  Hör.  sat..  I 10,  30)  ascribit,  cum 
ait:  et  Ennius  et  Lucilius  (III  23  M.)  Bruttace  ( Brutate  Paris.  7988) 
bilingui  dixerunt.  accedit  Pauli  glossa  (p.  35,  5):  büingues  Bruttates 
(sic  Monac. ; Brutaces  Guelf.,  ut  videtur)  Ennius  dixit , quod  Bruti 
et  Osce  et  Graece  loqui  soliti  sint.  Porphyrionem , non  Paulum  ipsa 
poetae  verba  afferre  LMuellerus  perspexit.  neque  tarnen  ei  assentior 
apud  Ennium  Bruttace  scribenti.  nam  quid  impedit,  quin  formis 
Arpinas  Fidenas  Capenas  aliis  collatis  Bruttate  legamus,  quod  idem 
Muellerus  prius  in  Lucilii  editionem  receperat? 

Volsculus  in  v.  166  (166)  pro  Volscus.  vox  Volsculus  alibi 
non  reperitur.  alii"  eam  formam  deminutivam  iudicant,  aliisnpara- 
gogicam  sicut  Acquiculus  et  Ocriculum. 

puellos  in  v.  278  (233).  de  deminutivo  puedus  antiquioris 
sermonis  proprio  habemus  testimonium  Suetonii  (Calig.  8)  quod 
antiqui  etiam  . . pueros  puellos  dictilarent  et  alterum  Prisciani 
(II  p.  231,  13  H.)  etiam  hic  puerus  et  hic  et  haec  puer  vetustissimi 
protulisse  inveniuntur  et  puellus  pueüa.  adiciantur  tresglossae:  Festi 

4*  v.  Niebuhrii  hist.  Rom.  I p.  77  ann.  et  LMnelleri  Enn.  p.  204. 

*®  v.  Dergk  opusc.  I p.  215;  Mommsen  de  dialectia  Ital.  inf.  p.  245.  262. 
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p.  249*,  15  puetti  per  deminulionem  a pueris  dicti  sunt  . Placidi 
p.  76,  6 D.  puellos  pro  pueris  legimus ; Nonii  p.  158,  14  puelios, 
pueros.  ex  Plauto  (fr.  76  Wint.)  huic  pueUo  Festus,  PriscianuB  (1.  1. 
v.  22)  hic  puettus  affert.  in  Lucilii  fragmentis  bis  (IV  28.  X 28  M.), 
apud  Lucretium  semel  (IV  1252)  prisca  illa  vox  invenitur.  atque 
etiam  in  Varronis  saturis  Menippeis  semel  (p.  228,  1 R.  fr.  540  B.) 
legitur  pueilus,  ter  (p.  98,  7.  162, 12.  217,4  R.  fr.  19.  285.  485  B.) 
pmellum.  constat  tarnen  a Varrone  saepe  obsoleta  vocabula  ex  Ennio 
potissimum  scaenicisque  poetis  deprompta  pruecipue  in  poematis  ad- 
biberi.  et  ne  ex  eo  quidem  posterior  vocis  usus  cognoscitur,  quod 
in  carmine  amici  Gellii  (XIX  11,  4) puellum  savior  et  apud  Apuleium 
(met.  VII  21)  tener  pueilus  legitur. 

solum  in  v.  99  (93)  et  sola  in  v.  151  (152)  pro  solium  et 
solia.  utroque  loeo  soli  vocabulum  non  terrae  solum  significare,  sed 
idem  esse  ac  solium  iam  Columna  (p.  110)  intellexit.  nam  si  pro 
terrae  solo  vel  fundamento  solum  et  sola  hic  acceperimus,  vix  com- 
moda  efGcietur  sententia.  contra  regni  scamna  soliumque  non  minus 
apte  dicitur  quam  Imperium  et  solia  regni.  errat  igitur  Festus,  qui 
p.  298 l>,  33  versui  151  verba  solum , terram  praemittit.  quem  erro- 
rem  nemo  nostra  aetate  redarguit,  nisi  quod  Bergkius  opusc.  I p.  77 
in  versa  99  solum  Columnae  ratione  interpretatur.  idem  Columna 
merito  huc  revocat  aliam  Festi  glossam  (p.  298 b,  14;  cf.  Paulus 
p 299,  8)  sic  scriptam:  soUa  appellantur  sedilia , in  quibus  nonplures 
singulis  possint  sedere,  ideoque  soliar  sternere  dicuntur,  qui  seüister- 
nium  habent,  et  solaria  vocantur  Babylonica,  quibus  (in  quibus  Paulus) 
eadem  sternuntur.  quae,  ut  ait  Verrius,  omnia  duda  sunt  solo  ( a solo 
Ursinus).  alvei  quoque  cavandi  (lavandi  idem)  gratia  instituli,  quo 
singuli  descendunt,  soüa  dicuntur,  quae  ascendendo  ( a sedendo  idem) 
potius  dicta  videntur  quam  a solo.  Pauli  libri  easdem  vocabulorum 
formas  exhibent  quas  Festi  Codex,  ex  quibus  solia  quater  traditum 
aut  solaria  commutari  nolim.  neque  vero  dubito,  quin  pro  soliar  non 
solum  apud  Festurn  cum  editoribus  ante  COMuellerum,  sed  etiam 
apud  Paulum  solia  scribendum  sit.  soliar  enim  non  modo  a ceteris 
formis  i littera  carentibus  abhorret,  verum  etiam  sententiae  prorsus 
repugnat.  nam  si  soliar  legimus,  pronomen  eadem  ad  solia  in  initio 
glossae  positum  referendum  est.  sed  praeterquam  quod  contortior 
ita  fit  oratio,  etiam  verbo  sternuntur  ad  soliar  illud  eadem  spectare 
indicatur.  iam  addo  tertiam  Festi  glossam  (p.  290*,  26)  misere 
truncatam,  quam  alia  ratione  refici  velim  ac  viri  docti  adbuc  fecerunt. 
etenim  quae  apud  illum  sub  s littera  leguntur  . . ri  carmine  ap  . . . 
pia  pro  sedilibus  di . . . huc  in  consuctudi  . .,  ea  collata  glossa,  quam 
modo  tractavi,  fortasse  sic  fere  supplenda  sunt: 

< [sola  Aelius  dicit «'«  Salm}ri  carmine  ap- 
< pellari  sedilia.  soyiia  pro  sedilibus  di- 
(cere  habemus  actyhuc  in  consududi(ne}. 
habemus  igitur  tres  eiusdem  vocabuli  formas  solum  solium  solium, 
quarum  antiquissima  fuit  solum  l consonante  non  geminata. 
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volup  in  v.  247  (303).  apud  Neuium  (de  formis  II*  p.101  sq.), 
qui  testimonia  et  exempla  vocia  volup  congessit,  desidero  Frontonis 
locoa  (p.  225  Nab.)  qua  malum  volup  et  tu  unquam  volup?  atque 
Arnobii  (adv.  nat.  VII  34)  verba  volup  . . est.  Ritschelius  (opusc. 
II  p.  450  sqq.;  v.  etiam  Buecheleri  de  decl.  * p.  11)  cum  onmino  de 
boc  vocabulo  tum  de  usu  eius  Plautino  disseruit.  Ennii  versus  eor- 
ruptus  quomodo  emendetur,  non  satis  liquet.  tarnen  vix  dubium 
est,  quin  volup,  quod  plerisque  libris  tradatur,  ibi  legendum  sit 
(v.  Vahlenum  mus.  Eben.  XIV  p.  558  sqq.).  ceterum  substantivum 
esse  volup , non  adverbium  Columna  (p.  137)  et  LMuellerus  (comm. 
p.  191  sq.)  veteres  grammaticos  (Diom.  I p.  452,  26  K. ; Non. 
p.  187,  6)  secuti  iure  videntur  affirmare.41 

famul  in  v.  317  (337)  pro  famulus  (Mar.  Vict.  VI  p.  56  K.; 
Non.  p.  110,  8).  quae  de  boc  nomine  imminuto  nota  sunt,  a Neuio 
(1. 1.  I*  p.  80),  Corsseno  (de  pronunt.  II'  p.  71.  693),  Bergkio (opusc. 
I p.  279)  commemorantur. 

suadae  in  v.  309  (353).  suadae  vocem,  quae  substantivum  est 
etiam  apud  Ausonium  (epist.  27,  7 Peip.),  pro  nomine  appellativo 
accipio.  nam  insulsus  esset  poeta,  si  Cethegum,  id  quod  LMuellero 
aliisque  videtur,  Suadae  deae  medullam  appellaret.  recte  igitur 
Vablenus  et  Hertzius  suadae,  non  Suadae  ediderunt. 

vagore  in  v.  408  (473)  pro  vagitu.  sic  Ennium  et  Lucretium 
(II  576)  dixisse  Festus  p.  375*,  7 et  Nonius  p.  184,  21  duobus  illo- 
rum  versibus  allatis  testantur. 

propagmen  in  v.  458  (587).  libri  Nonii  versum  Ennianum 
sub  vocibus  propagcs  (p.  64,  34)  et  propago  (p.  221,  11)  commemo- 
rantis  altero  loco  babent  propaginem,  altero  ptropagimen  et  propagmen. 
LMuellerus  et  Baehrensius  Columna  duce  propagen  scribunt.  quae 
mutatio  mibi  non  probatur,  cum  et  tradita  scriptura  potiuspropa^mc» 
quam  propagen  indicetur  et  illud  multis  similibus  substantivis  suf- 
fixo  men  formatis  fulciatur.  nam  ut  levamcn  ad  aliquam  rem  levan- 
dam  valet,  ita  vitae  propagmen  ad  vitam  propagandam  valere  arbi- 
trabimur. 

termo  (cf.  Saalfeldi  tens.  p.  1093)  in  versibus  470  (591)  et 
471  (592)  pro  terminus.  apud  Festum  p.  363*,  23  de  bac  forma 
leguntur  haec:  termonem  Ennius  Graeca  consuetudine  dixit,  quem 
nos  nunc  terminum,  hoc  modo:  ingenti  vadit  cursu,  qua  reddilus 
termost  et  hortatore  bono  prius  quam  ( prius  quam  iam  Vatic&ni  RS  ; 
prius  qui  iam  ed.  pr.)  finibus  termo  ( termo  est  ed.  pr. 4!).  e vulgari 
sermone  poetam  boc  sibi  assumpsisse  putaverim,  quod  etiam  in  titulo 
quodam  (CIL.  III  n.  5036)  Termunibus  Auc^ustis')  invenitur. 


51  de  etymologia  v.  Corsscnum  de  pronunt.  II*  p.  597.  372.  1024. 
51  v.  Mommsenum  in  actis  acad,  Berol.  a.  1864  p.  73.  conicio:  hor- 
tatore bono , propriut  qui  ftnibus  Termott;  cf.  quae  de  Termino  narrat 
Livius  I 55,  3 «qq. 
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Omitto  voces  imminutas  do  in  y.  563  (553),  cael  in  v.  561  (554), 
gau  in  v.  451  (555).  in  saturaa  enixn  luaus  illi  grammatici  relegandi 
esse  videntur  (v.  Ribbeckium  mus.  Rhen.  X p.  289). 

Burrus 53  in  versibns  184  (180)  et  275  M.  sic  utroque  loco 
scribendum  est  ( Pyrrus , Pyrrh,  Phyrrus  libri)  secundum  Ciceronis 
testimonium  (orat.  48,  160):  Burrum  semper  Ennius,  numquam 
Pyrrhum  . . ipsius  antiqui  declarant  libri:  nec  enim  Graecam  litteram 
adhibebant  eqs.  adice  duos  alios  locos  huc  spectantes:  Quintil.  I 
4,  15  b quoque  in  locum  aliarum  dedimus  aliquando,  unde  Burrus  et 
Bruges  et  Belena ; Terent.  Scauri  p.  14,  5 K.  quem  (wos)  Pyrrhum , 
antiqui  Burrum  ( byrrum  libri ; corr.  Putschius).  eodem  modo  scribe- 
batur  Ennii  temporibus  adiectivum  burrus,  cuius  notio  aliquot  glossis54 
definitur. 

Pariter  antiquiorem  u litterae  pro  Graeca  u ponendae  consuetu- 
dinem  in  annalibus  v.  38  (30)  in  nomine  Eurudica  cerni  Rib- 
beckius  (ann.  pbil.  1857  p.  316)  ostendit.  idem  formas  Olumpum 
in  v.  1 (1),  Olumpi  in  v.  198  (193),  Olumpia  in  v.  442  (482), 
Capus  in  v.  31  (17),  Libuam  in  v.  303  (273),  Cuclopis  in 
v.  326  (342),  lucinorum  (hoc  duce  Ritsubelio,  quem  v.  opusc.  II 
p.  479  sqq.)  in  v.  328  (344)  contra  librorum  scripturam  Ennii 
annalibus  restituit. 

frus  in  v.  562  (269)  et  frundes  in  v.  266  (268).  vetustissi- 
mis  frondis  vocem  u vocali  scriptam  grammatici  his  locis  tribuunt : 
Charisius  I p.  130,  29  K.  frus,  haec  frus,  quia  sic  ab  Ennio  est  de- 
clinatum  . . non  frondes  eqs.;  Prise.  II  p.  26,  25  H.  multa  vetustis- 
simi  etiam  in  principalibus  mutabant  syllabis  . . frundes,  non  frondes ; 
Velius  Longus  p.  49,  16  K.  antiqui  confusas  o et  u litteras  habuere 
. . in  multis  etiam  nominibus  variae  sunt  scripturae,  ut . . frondes 
frundes  (cf.  Ausonii  technop.  161).  exemplis  talium  formarum  a 
Schuchardtio  (de  vocal.  ling.  Lat.  vulg.  II  p.  116.  118)  et  a Cors- 
seno  (de  pronunt.  II  * p.  185)  compositis  frundiferos  ex  Naevii  fabulis 
(25  R.)  adicias. 

m o er osbi  in  y.  376  (405).  muri  nomen,  cuius  cetera  exempla 
in  annalibus  sunt  haec:  murum  v.  599  (501),  muro  v.  29  (98),  muris 
dativus  v.  558  M. , muros  v.  190.  391.  527  (184.  422.  519),  muris 
ablatiyus  v.  294  (327),  oe  dipbthongo  scriptum  praeterea  in  duobus 
titulis  et  in  yetustis  apud  Yarronem  formulis  occurrit,  quos  locos 
Corssenus  (1.  1.  I*  p.  704;  cf.  p.  708.  372)  composuit.  yerum  hoc 
notandum  est,  alteram  (CIL.  In. 617)  illarum  inscriptionum,  in  qui- 

M v.  Ritschelii  opusc.  IV  p.  146  sqq.  (cf.  p.  232  ann.  235  sq.  618  sq.). 
U p.  477  sqq.  (cf.  p.  722  sq.  726.  parergon  p.  410);  v.  Corssenum  de 
pronunt.  I*  p.  126  sq. ; addit.  p.  177  sq.;  Cnrtinm  etym.5  p.  416;  alios, 
quos  enumerat  Saalfeldus  tens.  p.  195.  54  v.  Hildebrandi  gloss. 

p.  38;  Loewii  prodr.  p.  76  ann.  sed  glossis  apud  Hildebrandnm  basce 
adice:  Pauli  p.  36,  12  burranica  potio  . . a rufo  cotore,  quem  burrum 
vocant;  Pliilox.  gloss.  itvgqöv,  burrum;  xvqqbt,  ruieu > (lege  russut), 
rubrlcus,  rufus,  barus  (fortasse  birrut),  burrus.  55  v.  Ritschelii  opusc. 
IV  p.  168  (cf.  p.  51).  765;  Ribbeckium  1. 1.  p.  318;  Corsseni  addit.  p.  78  sq. 
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bus  moerum  inest,  non  anno  LI  post  Cb.,  id  quod  apud  Corssenum 
legimos,  sed  anno  LI  ante  Ch.  Momrnseno  (1. 1.  et  IRN.  n.  322)  teste 
confectam  esse,  de  altera  (CIL.  I n.  1012;  Ritscbelii  PLME.  p.  71) 
Motnaisenns  dicit:  'vereor  admodom,  ne  bic  titulus  litteris  etiam 
scriptus  minime  bonis  altam  antiquitatem,  quam  prae  se  fert,  totam 
mentiatur’  eqs.  ceterum  non  moeros  sed  moiros  forma  vere  Enniana 
putanda  est,  cum  oe  dipbtbongus  pro  antiquissimo  oi  ac  posteriore 
u posita  in  monumentis  non  ante  annum  urbis  DCXL  inveniatur 
(v.  Ritschelii  opnsc.  IV  p.  168.  765). 

Sequitur  ut  ea  substantiva  commemorem , quae  ab  Ennio  alia 
ratione  atque  a posterioribus  declinantur.  quorum  nsus  quibus  ter- 
minis  circumscribatur,  ex  locis  a Neuio  collectis  plerumque  apparet. 

volturus  sive  volturis  nominativus  in  v.  141  (138).  gram- 
maticorum  de  bac  singulari  forma  testimonia  diversasque  codicum 
scripturas  in  LMuelleri  editione  invenies. 

sagus  in  v.  500  (254)  et  inc.  1.  LIV  (255)  pro  sagum  (v.  Neuium 
de  formis  I*  p.  538). 

sale  in  v.  378  (410)  pro  sal.  eis,  quae  Neuius  (1. 1.  p.  153)“ 
exbibet,  addendum  est  corruptissimum  Fabii  Pictoris  fragmentum, 
cuius  Varro  apud  Nonium  p.  223,  17  bis  verbis  mentionem  facit: 
commentario  veteri  Fabii  Pictoris  legi:  musles  fit  et  (muries  fit  ex 
Cuiacius)  sale,  qua  ( quod  idem)  sale  sordidum  suslum  ( ustum  Aldina) 
est  et  ollam  (in  oll  am  Scaliger)  rudern  faddem  (fictilem  Cuiacius)  ad- 
iedum  est , et  postea  id  sal  virgines  Vestales  serra  ferrea  secant.  in 
Ennii  versu  antecedenti  LMuellerus  (cf.  comm.  p.  199)  Parrhasium 
secutus  pro  placide  scripsit placidum,  ut  minime  opus  eit  cum  Bergkio 
(opusc.  I p.  278  sqq.)  marmore  pro  accusativo  babere  aut  aliud  quic- 
quam  mutare. 

frux  nominativus  in  v.  412  (439)  et  pro  frugi  in  v.  318  (338) 
(v.  Neuium  1.  1.  p 492).  Bergkius  (symb.  crit.  p.  78  ann.)  alterum 
frux,  quod  teste  Prisciano  (II  p.  278,  16  H.)  idem  est  ac  frugi  homo, 
genetivum  iudicat  e genetivo  qualitatis  frugis  contractione  ortum. 
canes  nominativus  singularis  in  v.  518  (596).” 

Genetivi  in  -oi  exeuntes“  in  versibus  16  (483).  34  (66).  122 
(125).  197  (192).  209  (205).  347  (369).  479  (605). 

vias  genetivus  in  v.  421  (485).  viae  quidem  vocabuli  sic  de- 
clinati  exemplum  non  aliud  novimus,  nisi  quod  in  locutione  intervias 
Bergkius  (1. 1.  p.  80  sq ) et  Buechelerus  (de  decl.  * p.  63)  vias  pro  gene* 
tivo  babent.  sed  nonnulli  eiusdem  generis  genetivi  extant  antiquis- 

“ cf.  art.  anon.  Hern,  in  Hageni  anecd,  Helvet.  p.  112,  5;  v.  Cors- 
aenum  de  pronunt.  II * p.  596  symb.  p.  380.  17  exempla  Neuius  col- 

legit  (de  formis  Pp.  183;  v.  etiam  Ritschelii  opusc.  II  p.  654  sqq.; 
Corsscni  de  pronunt.  II*  p.  230  sq.).  adde  Plauti  Most.  849  et  Men,  718, 
nbi  libri  alii  canes , alii  eanit  babent.  Most.  41  pro  librorum  BCDF 
lectione  canem  (canae  D)  caprä  ( caprän  B)  commijctam  (commixla  D)  Sca- 
liger canes  capro  commixta  restituit.  s*  v.  Ritschelii  opusc.  IV  p.  418 
ann.  (cf.  p.  5116  sq.  630);  exempla  congessit  Neuius  1.  1.  p.  9 sqq.; 
v.  etiam  LMuellerum  Enn.  p.  192  sq. 
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simi  sermonis  proprii , qulfepud  Neuium  (1.  1.  p.  5 sqq. ; v.  Corsseni 
de  pronunt.  I*  p.  769  sq.  772.  II*  p.  722.  725;  Buechelerum  1.  1. 
p.  62  sq.)  congesti  sunt. 

Metioeo  Fufetioeo  sive  Mettoeo  Fufetioeo  in  v.  129(129). 
sic  formas  illas  maxime  notabiles,  quas  Homeri  imitatione  Ennius 
assumpsisse  videtur,  cum  GHermanno  (ap.  Meyerum  in  Quintiliani 
editione),  ßitscbelio  (opusc.  III  p.  711  sqq.  727  sq.),  Clausseno  (ann. 
pbilol.  suppl.  VI  p.  323  sq.),  Jordano  (symb.  p.  243  sq.)  secundum 
codicum  scripturas  lego.  minus  enim  probabilia  sunt,  quae  Vahlenus 
(in  editione),  Bergkius  (opusc.  I p.  260  sqq.),  Buecbelerus  (de  decl.* 
p.  106),  FSehoellius  (mus.  Rhen.  XL  p.  320  sq. ; v.  etiam  LMuellerum 
Enn.  p.  193)  de  frustulo  Enniano  apud  Quintilianum  I 5, 12  servato 
protulerunt.  diversas  de  loco  Quintiliani  explicando  virorum  docto- 
ram  senlentias  aut  defendere  aut  refutare  hic  omitto. 

homonem  in  v.  141  (138).  quae  grammatici  de  hac  anti- 
quissima  substantivi  hominis  declinandi  ratione  tradunt,  in  Neuii 
libro  (I*  p.  164;  cf.  Corsseni  symb.  p.  242  sqq.)  invenies.  Ennius 
in  annaiibus  semel  tali  forma,  formis  correpta  paenultima  sexiens 
(v.  35.  179.  255.  308.  566.  567)  utitur.  apud  Plautum  Bergkius 
(opusc.  I p.  147  sqq.  304)  aliquot  locis  a Neuio  indicatis  vetustiores 
formas  coniectura  restituit,  ex  quibus  Lorenzius  in  Menaecbmon 
editione  homonis  bis  (v.  489.  709),  homoni  semel  (v.  98),  homonem 
bis  (v.  316.  903),  homones  semel  (961),  homonum  semel  (v.  223) 
in  textum  recepit.  ipse  Lorenzius  homoni  et  homones  singulis  exem- 
plis  (v.  89.  308)  ditavit.  in  Trinummo  v.  1018  Ritscbelius  Bergkio 
duce  homonibus  et  v.  1130  Homoni  (opusc.  II  p.  720)  scripsit.  non- 
nulla  alia  eiusmodi  Plauto  reddita  ab  Usenero  commemorantur.” 
postremo  Novius  com.  88  R.  graviorem  illam  formam  usurpavit, 
si  vera  est  coniectura  Ribbeckii  in  Novii  reliquiis  homonum  pro  homo 
non  scribentis. 

noctu  ablativus  in  v.  153  (157)  et  169  (256). M 

nox  in  v.  412  (439),  quod  Bergkius  (symb.  crit.  p.  78  sqq.) 
pro  genetivo  habet,  hoc  idem  significare  ac  nociu  adverbium  vel 
inde  apparet,  quod  ablativo  lud  respondet.  quae  sententia  insuper 
confirmatur  Macrobii  testimonio  (I  4,  19)  e Gellio  (VIII  1 lemm.) 
petito:  decemviri  in  XII  tabulis  inusitatissime  nox  pro  noctu  dixerunt 
. . si  nox  furtum  faxsit  (tab.  8,  11  Sch.),  accedit  Lucilii  versus 
(III  22  M.)  hinc  media  remis  Palinurum  pervenio  nox  et  fortasse  duo 
loci  Plautini : Asin.  579  nox  ( mox  libri ; nox  Lipsius)  si  voles  mancbo ; 
Trin.  864  quo  nox  ( mox  libri ; nox  Scaliger)  furatum  veniat. 

I api  in  v.  390  (421)  pro  lapide.  cui  formae  testimonio  est  unus 


»Asin.  473.  Aul.  111.  Cas.  1112,22.  Ilaccli.673.  Pocn.  671.  Stich.  171. 
V.  Vseneri  prooem.  ind.  schol.  Gryphisw.  aest.  1866  p.  9;  Ritschelii 
opnsc.  11  p.  493.  60  v.  Neuium  1.  I.  I*  p.  679  sq.,  apud  quem  tarnen 

desidero  hos  locos:  Plauti  Ampli.  412  noctu  hac ; 404  et  731  hac  noctu ; 
Labern  69  R.  hac  noctu  (sic  Qnicheratins;  nocte  libri);  Gellii  VIII  1 
lemmate  hestema  noctu. 
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Priaciani  locus  II  p.  250,  9 H.  vctustiStimi  etiam  huius  lapis  pro- 
tulerunt;  Ennius  . . . 

speres  nominativus  pluralis  in  v.  410  (448)  et  accusativus  in 
V.  132  (119) ; v.  Neuium  1.  1.  p.  570. 

volta  accusativus  pluralis  in  v.  536  (583);  v.  eundern  1.  1. 
p.  524. 

armentas  accusativus  pluralis  inc.  lib.  rel.  XII  (ann.  603). 61 
His  subiungo  ea  substantiva,  quae  alio  genere  ab  Ennio  atque 
a posterioribus  usurpata  esse  grammatici  docent. 

cupressi  in  v.  267  (265)  et  cupressos  trag.  446  (ann.  267) 
generis  masculini ; v.  Neuium  1.  1.  p.  622. 

malo  cruce  in  v.  361  (395);  v.  eundern  1.  1.  p.  666." 
arcus  femininum  in  v.  393  (428);  v.  eundern  1.  1.  p.  679; 
LMuellero  (Enn.  p.  205)  Priscianus  (II  p.  259,  5 H.),  qui  hunc  usum 
testatur,  falli  videtur,  quod  Ennii  versum  sine  dubio  vox  iris  secuta 
sit.  sed  in  bac  coniectura  traditae  scripturae  aspiciunt  et  perhibentur 
plane  negleguntur.  verisimilius  est,  quod  Vahlenus  (mus.  Bhen. 
XVI  p.  575  sq.)  propesuit:  arcus  subspiciunt,  mortalibus  quae  per- 
hibenlur. 

aere  feminini  generis  in  v.  439  (495);  v.  Neuium  1.  1.  p.  657. 
iaptdes  item  in  v.  542  (608);  v.  eundern  1.  1.  p.  661. 
metus  item  in  v.  537  (526);  v.  eundern  1. 1.  p.  679.  Nonius 
p.  214,  7 Ennii  versus  sic  mentionem  facit:  metus  masculino  ( mascu - 
litti  G ; masculino  feminino  H 1 ; masculini  non  feminino  L ; v.  LMueller 
in  Nonii  editione)  Nevius  . . Ennius  ( feminino  Ennius  editores) : ni 
metus  ulla  ( ullu  Ribbeckius  ad  Enn.  trag.  387 ; sed  v.  LMueller  1. 1.) 
tenä  . . . 


2.  Adiectiva. 

Laurentis  nominativus  in  v.  35  (15)  pro  Laurens.  vetustio- 
rem  huius  formae  aliarumque  eiusmodi  usum  Priscianus  II  p.  337, 
11  H.  sic  testatur:  veteres  huiusccmodi  nomina  in  is  pro ferebant  hic 
et  haec  Arpinatis  dicentes  . . Laurentis  etiam  pro  Laurens  dicebant; 
Ennius  . .,  et  p.  133,  24  (cf.  p.  129,  2):  in  tis  quoque  inveniuntur 
denominativa , sed  antique  prolata , paenultimam  natura  vel  positione 
longam  habentia,  ut . . Laurentis  quoque  pro  Laurens  . . teste  Capro . . 
qui  tarnen  nominativi  nunc  in  usu  non  sunt. 

cuiatis  item  in  v.  283  M.*’ 

veter  pro  velus  in  v.  17  (16).  ascribo  grammaticorum  testi- 
monia,  quae  apud  Neuium  (de  formis  II’  p.  41)  non  plena  inveniun- 
tur: Prise.  II  p.  97,  6 H.  veterrimus  quasi  a veter  positivo,  quod  Capri 
quoque  approbat  auctoritas  et  usus  antiquissimorum ; Ennius  . .; 


•*  v.  Neuium  1.  1.  p.  552;  sed  omitte  Servii  locum  ibi  notatum  (in 
Aen.  III  540);  cf.  Thilonis  et  Hageni  edit.  c<  dubia  est  Bergkii  opinio 
cruce  pro  genetivo  accipientis  (symb.  crit.  p.  150).  63  v.  Neuium  de 

formis  II9  p.  16;  omniuo  de  eiusmodi  adiectivis  agit  idem  1.  1.  p.  15  sqq. ; 
cf.  Ritscbelii  opusc.  II  p.  371  aq. 
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p.  264,  14  quamvis  veter  etiam  analogia  exigit , ul  bene  sit  dictum; 
Accius  . . pro  tetus , quod  Capro  quoque  prudentissime  videtur,  cum 
comparativus  veterior  et  superlativus  veterrimus  veter  desiderent  posi- 
tivum ; III  p.  481,11  antiquissimi  veter  dicebant ; Aldhelmus  V p.  677 
Mai  antiquissimi  non  vetus  sed  veter , ut  Ennius  . , certum  eins 
formae  aliud  exemplum  non  superest.  nam  valde  dubia  est  coniectura 
Scaligeri,  qui  in  augurnm  formula  apud  Varronera  de  1.  L.  VII  8 
bis  olla  veter  pro  ullaber  et  oUaner  codicis  Florentini  scripturis  sub- 
stituit  (v.  Bergkii  opusc.  II  p.  737 ; symb.  crit.  p.  22  ann.;  Jordani 
symb.  p.  96).  quod  LSpengelius  Varr.  de  1.  L.  VI  2 pro  a vetere 
coniecit  a veter  vetus,  a Bergkio  (symb.  1.  1.)  merito  refutatur. 

debil  in  v.  329  (341)  pro  debilis.  Nonii  p.  96,  30  libri  Ennii 
exemplum  sic  exhibent:  debilo,  debilis;  Ennius  lib.  VIIII:  debilo 
Homo,  quam  lectionem  Hngins  (ed.  p.  33)  voce  Luciliana  (II  1 M.) 
impuno  collata  defendit.  sed  Columna  (p.  160)  et  Lipsius  (ant.  lect. 
IV  5),  quos  Ritscbelius  (opusc.  IT  p.  331),  Bergkius  (opusc.  I p.  279), 
LMuellerus  (comm.  p.  194)  secuntur,  debilo  in  debil  mutant  simile 
vocabulum  famul  aliaque  in  comparationem  vocantes. 
acer  femininum  in  v.  406  (471)  pro  acris.,s 
paluda  in  v.  510  (597).  Ennii  versus  apud  Varronem  de  1.  L. 
VII  37  sic  commemoratur:  corpore  Tartarino prognaia paluda  virago; 
Tartarino  a Tartaro  . . paluda  a paludamentis,  cum  Probi  (in  Verg. 
buc.  6,  31)  libri  babeant:  corpora  Tartareo  prognata  palude  virago. 
Turnebus  Vossiusque  (inst.  orat.  IV  10,  3)  de  Minerva  dea  cogi- 
tantes  ex  Probo  palude  assumpserunt,  ut  paludem  lacum  Tritonium 
intellegerent.  quae  opinio  haud  probabilis  est,  quia  Varronis  testi- 
monium  obstat  ac  verba  Ennii  ad  Minervam  minime  quadrant.  potius 
Scaligero  (ap.  Columnam  p.  201)  assentior,  cui  Alecto  furia  a poeta 
designari  videtur.  apte  enim  dira  illa  dea  appellatur  virago  corpore 
Tartarino  prognaia,  de  qua  Vergilius  dicit  virgo  sata  Nocte  (Aen. 
VII  33)  et  Cocytia  virgo  (v.  479)  et  odit  et  ipse  pater  Pluton,  ödere 
sorores  Tartareae  monstrum  (v.  327  sq.).  paluda  autem,  quod  idem 
esse  ac  paludaia  Varro  solus  docet,  optime  convenit  deae,  quam  bella 
eiere  Vergilius  saepius  (v.  335.  455.  482)  affirmat. 

celerissitnus  superlativus  in  v.  448  (505)  et  579  (504);  v. 
Neuium  1.  1.  p.  104. 

hebem  libro  XVI  fr.  23  (fr.  35)  pro  hebetem\  v.  eundem  1.  1. 
p.  40;  Corssenum  de  pronunt.  II  * p.  538  ann. 

praecipe  in  v.  391  (422)  pro  praecipite ; v.  Neuium  1. 1.  p.  39. 
Tartarino  in  v.  510  (597)  pro  Tartareo.  praeter  ea,  quae 
supra  sub  voce  paluda  attuli,  memoranda  est  Festi  glossa  p.  359  b,  25 


•'  cf.  art.  anon.  Rcrn.  in  Hageni  aneed.  Helvet.  p.  81, 1.  85  v.  Neuium 

I.  1.  II1  p.  10;  grammaticorum  Tods  ab  eo  allatii  adde  hos  duos:  Prise.  II 
p.  229,  20  H.  acer,  acris ; et  sciendum,  quod  in  utraque  terminatione  utrius- 
que  generis  inveniuntur  haec:  . . Naevius  . . Ennius  . .;  Capri  de  verbis 
dub.  VII  p.  107,  6 K.  {dubia)  acris  et  acer,  quamvis  dicant  plerique  acris 
femininum,  acer  masaitinum. 
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Tartarino  cum  dixit  Ennius,  horrendo  et  terribüi  Verrius  vult  accipi, 
a Tartaro , qui  locus  apud  inferos. 

cracentes  in  v.  497  (540)  pro  graciles.  v.  Corssenum  1. 1. 1* 
p.  795.  vox  cracentes  glossis“  tantum  servata  priseam  vetustatem 
ölet,  c litteram  in  ea  antiquissima  consuetudine  pro  g scriptam 
agnoscimus  (v.  Ritschelii  opusc.  II  q.  424). 

3.  Pronomina. 

me  in  v.  128  (126)  pro  mihi,  magnatn  dubitationem  viris  doctis 
movit  Festi  glossa  p.  161*,  6 me  pro  mihi  dicebant  antiqui,  Mt 
Ennius:  si  quid  mutieril  (me  fuerit  vulg.;  me  inciderit  LMuellerus) 
humanitus,  ut  teneatis,  et  LucUius:  nunc  ad  te  redeo,  ut  quae  res  me 
impendet  agatur.  nam  apud  Lucilium  me  accusativus  est,  in  Ennii 
versu  ablativus  vulgata  lectione  accepta.  Vablenus  igitur  et  LMuel- 
lerus (comm.  p.  181)  de  usu  syntaetico  a Festo  agi  putant,  ita  ut 
me  sive  accusativus  sive  ablativus  pro  dativo  positus  esse  dicatur. 
quod  non  adducor  ut  credum,  quia  grammatico  illud  accuratius  de- 
finiendum  erat,  immo  me  dativum  pro  mihi  vel  mi  ab  antiquis  usur- 
patum  Festus  testatur.  et  quamquam  parum  apta  exempla  ille  qui- 
dem  elegit,  tarnen  alia  extant  ita  comparata,  ut  res  ipsa  negari  non 
possit.  Neuius  1.  1.  II’  p.  181  quattuor  eiusmodi  locos  profert,  ex 
quibus  duo  sunt  Plautini.  etenim  Bacch.  565  me  ires  consultum  male 
et  ibd.  684  hunc  . . male  me  consuluisse  omnes  libri  habent,  nisi 
quod  posteriore  loco  in  codice  B pronomen  desideratur.  deinde  in 
formula  illa,  qua  augures  in  templo  faciendo  utebantur  (Varronis  de 
1.  L.  VII  8),  tradita  verba  item  testaque  me  ita  sunio  ab  editoribus  sic 
exhibentur:  tcmpla  tescaque  me  ita  sunto.  denique  apud  Varronem 
rerum  rust.  III  16,  2 hereditate  me  cessa  legimus.  quod  vero  ex 
Catullo  37, 11  me  dativum  Neuius  affert,  alienum  ab  hac  quaestione 
iudico,  cum  illic  sicut  apud  eundem  77,  3 cum  Scbwabio  mei  scri- 
bendum  esse  videatur.  sed  nonnulla  alia  repperi,  quae  illis  quattuor 
exemplis  addam.  Plauti  Truc.  v.  914  pro  mi  BCD  me,  LZ  mea 
exbibent  et  Trin.  v.  53  Studemundus  in  codice  Ambrosiano  legit:  si 
quid  me  malist  (si  quid  mi  malist  Ritscbelius  legit).  deinde  in  Afranii 
versu  (com.  268  R.)  ubi  pro  nulla  inest  paratio  Ribbeckius  nulla  mi 
est  paratio  restituit,  fortasse  nulla  mest  paratio  scribendum  est.  ac 
similiter  in  Varronis  saturarum  fragmento  (p.  204,  4 R.  fr.  440  B.) 
eo,  quod  in  Nonii  (p.  190, 28)  codice  Harleiano  manu  prima  scriptum 
est  medeo  mest  opus  (medico  mi  est  opus  m.  sec.),  vera  lectio  mcdico 
mest  opus  indicari  videlur.  maximi  vero  momenti  esse  ea  existimo, 
quae  insunt  in  formula  illa  vetustissima,  cuius  supra  mentionem  feci. 
ibi  enim  non  semel  sed  ter  dativum  me  deprehendi.  nam  verba  de- 
pravata  templum  tectum  quem  festo,  quae  bis  in  membris  aequalibus 
über  Floren tinus  habet,  Turnebi  invento  tescumque  accepto  sine 
dubio  sic  sananda  sunt:  templum  tescumque  me  esto.  facillima  sane 


tc  colleetae  exhibentur  in  Hildebrandi  gloss.  p.  82;  cf.  p.  157. 
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baec  est  emendatio  et  quae  trium  membrorum  (templa  tescaque  me 
ita  sunto  et  bis  templum  tescumque  me  esto ) concinnitate  maxime 
commendetur.  ceterum  si  quis  paucis  illis  Plautinis  exemplis  quae 
supra  attuli  parum  probari  arbitretur,  is  memmerit  mi  raro,  ple- 
rumque  mihi  pro  eo  in  Plauti  libris  inveniri. 

sas  in  v.  103  (102)  pro  suas  et  sis  in  v.  150  (151)  pro  suis. 
Festo  p.  325,  17  (cf.  Paulus  p.  324,  1)  priorem  versum  afferenti 
sas  idem  esse  ac  suas  videtur,  cum  Verrium  pro  eas  illud  accepisse 
dicat.  quam  quaestionem  nos  diiudicare  non  possumus,  quod  ille 
Ennii  versus  propter  metrum  potissimum  corruptelae  suspitionem 
movet.  sed  utcumque  ea  res  se  habet,  alii  quoque  loci,  quos  Neuius 
(1.  1.  p.  189  sq.)  collegit,  bis  vetustis  possessivi  pronominis  formis 
testimonio  sunt,  inter  illos  locos  etiam  duo  posterioris  aetatis  tituli 
inveniuntur,  quorum  in  altero  (CIL.  V 1 n.  2007)  coniugi  so,  in 
altero  (ann.  inst.  arcb.  Rom.  a.  1856  p.  23,  132)  sa  pecunia  lapidi 
incisum  est.  sed  cum  in  eis  etiam  nonnulla  alia  vitiose  scripta  sint, 
velut  si  pro  stbi  et  um  pro  eum , non  est  quod  barbarismos  illos  hic 
respiciamus.  Ennium  autem  Ritscbelius  (opusc.  IV  p.  109)  formis 
illis  eo  consilio  usum  esse  censet,  ut  scribendi  rationem  pronuntia- 
tioni  accommodaret.  ceterum  vulgatae  formae  saepius  etiam  in 
Ennianis  reliquiis  reperiuntur." 

mis  in  v.  131  (145)  pro  meis.  Priscianus  (III  p.  2,  28  H.)  qui- 
dem  Ennii  versum  sic  memoriae  prodidit:  ego,  m ei  vel  mis . . Ennius 
in  II:  ittgens  cura  mis  concordibus  (cum  cordibus  Heidelb.;  cum 
concordibus  Haiberst;  cum  concordibus  reliqui)  aequiperare;  mis 
dixit  pro  mei.  sed  in  bis  viri  docti  compluribus  de  causis  offenderunt. 
alter  scrupulus  metri  ratione  ortus  fortasse  ita  removebitur,  ut  curast 
pro  cura  cum  Ribbeckio  (mos.  Rben.  X p.  274)  scribatur.  alterum 
Vahlenus  (ibd.  XVI  p.  574)  attigit,  cum  dixit  dativum  potius  pro- 
nominis quam  genetivum  expectari.  ac  profecto  neque  cum  sub- 
stantivo  cura  neque  cum  concordibus  genetivus  mis  commode  con- 
iungitur.  minime  vero  cum  Vahleno  ingens  cura  mihist  legi  velim, 
sed  mis  idem  esse  ac  meis  ratus  Ribbeckii  emendationem  retineo. 
nam  multo  aptius  quam  unus  plures  concordibus  aequiperare  dicun- 
tnr  (Ulis  coniecit  JBaebrensius  fr.  90).  Priscianum  igitur  erroris 
arguere  non  dubito.  ipsius  autem  formae  mis  alterum  exeraplum 
Plauti  Trin.  822  libris  B C traditur,  ubi  Ritscbelius  (opusc.  IV  p.  466 ; 
cf.  adn.  ad  Trin.  822;  opusc.  IV  p.  109)  et  Buechelerus  (de  decl.* 
p.  44)  eam  defendunt. 

sum  in  versibus  102  (99)  et  165  (144)  pro  eum,  sam  in  v.  228 
(225)  pro  eam,  sos  in  versibus  22  (23).  152  (153).  261  (236).  358 
(380)  pro  eos,  sapsa  in  v.  372  (406)  pro  ea  ipsa^.  Festus  (v.Neuium 
de  formis  II*  p.  197  sq.),  qui  bas  formas  solus  testatur,  pronominis 

° v.  LMaelleri  indicem  verborum.  Bsehrensius  etiam  fr.160  (v.  278  V.) 
los  pro  mos  scripsit  et  fr.  67  (v.  29  V.)  manu  sa  coniecit.  6S  v.  GMeyer 
ad  hist,  gtirpium  format.  et  decl.  indog.  p.  14;  Curtium  etym.5  p.  394; 
Corssenum  de  pronuut,  I*  p.  777.  11*  p.  847. 

r 
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non  compositi  Enniana  tantum  eiempla,  compositae  vocis  sapsa  etiara 
Pacuvianum  (v.  324  K.)  profert.  verum  alibi  quoque  talium  forma- 
rum  vestigia  viri  docti  deprehenderunt.  ac  primum  quidem  in  lege 
XII  tabularuni  7,  7 Sch.  pro  codicum  lectionibus  nisandilapidas ( Vat.), 
insamdilapides  . . . sunt  (Victor.),  dionisam  lapides  sunt  (Urain.) 
Momrasenus  (in  actis  acad.  Beroi.  a.  1864  p.  85)  ni  sam  dilapidas- 
sint  egregia  emendatione  reposuit  (v.  Schoellii  leg.  ed.  p.  60  sqq.). 
deinde  in  legibus  sacria  apud  Ciceronem  de  leg.  II  8,  21  libri  HB 
(v.  Jordani  symb.  p.  232  ann.)  sisque  pro  isque  habent,  idemque 
Vossiani  A scriptura  iisque  in  rasura  poaita  non  obacure  indicatur. 
Vahlenus  (ephem.  gymn.  Auatr.  a.  1860  p.  18  sq.)  igitur  Schoellio 
(1.  1.  p.  61  sq.)  probante  sisque  acripsit.  hoc  Jordanus  (1.  1.  p.  247) 
satis  infirmo  argumento  refutare  studet,  quod  propter  perversem  in 
arcbetypo  verborum  distinctionem  providentoisque  facile  potuerit  legi 
providentosisque.  tum  Plauti  Truc.  159,  ubi  sumpsit  seniteri  codici- 
bus  B C D traditur,  Scboelliua  sumpse  enitere  scribit  accepta  Bergkii 
(symb.  crit.  p.  50)  coniectura,  quam  ipse  auctor  postea  (1. 1.)  reiecit, 
Buechelerus  (ann.  philol.  1872  p.  572)  tarnen  probavit.  deusuEnniano 
boc  addendum  est,  ex  formis  vulgatis  in  annalibus  praeter  is  nomi- 
nativum  unicam  eos  v.  600  certo  tradi,  cum  a ceteris  Ennii  poematis 
antiquissimae  illae  formae  alienae  fuisse  videantur. 

isdem  nominativus  singularis  masculini  in  v.  468  (560).  de 
bac  vetustiore  pronominis  compositi  forma  Ritschelius6'  uberius 
disseruit. 

haece  accusativus  pluralis  in  v.  239  (294).  demonstrativi  pro- 
nominis hic  haec  hoc  formas  in  ce  exeuntes  s littera  non  antecedente 
medio  fere  saeculo  urbis  septimo  ex  usu  evanuisse  primus  Ritscbelius 
(opusc.  IV  p.  89.  132  sq. ; v.  Corsaenum  de  pronunt.  II*  p.  603 ; addit. 
p.  89  sqq.)  titulorum  exemplis  demonstravit.  baec  collegit  Neuius 
(1.  1.  p.  203  sqq.),  cuius  copiis  adicio  hance  in  titulo  (CIL.  X 2 
n.  8236),  quem  Mommsenus  anno  urbis  circiter  DC  tribuit,  et  heice 
in  inscriptione  (CIL.  I n.  1049)  incertae  aetatia.  ab  eodem  Neuio 
praebentur  quae  grammatici  de  eiusmodi  formia  protulerunt,  et  loci 
omnea,  quibus  illae  libris  manu  scriptia  traduntur.  subiungit  vir 
doctissimus  nonnulla  exempla,  quae  Ritschelii  (opusc.  V p.  415)  alio- 
rumque  coniecturis  debentur.  ex  his  aolum  commemoro  Ennianum 
(Epich.  11  = sat.  44  M.)  haece  propter  pro  tradito  hec  propter  metri 
causa  a Vahleno  scriptum,  sed  alia  addo,  quae  in  Neuii  libro  desi- 
derantur.  nam  LMuellerus  (de  re  metr.  p.  442)  haece  in  Livii  An- 
dronici  tragoediis  v.  8 R.,  hice  hoce  hince  in  Lucilii  fragmentia  (XI  27. 
IX  62.  XXIX  98)  contra  librorum  auctoritatem  acripsit.  et Ribbeckius 
hice  bis  apud  Accium  (trag.  122.  439),  semel  apud  Turpilium  (v.  140), 
hunce  semel  apud  Laberium  (v.  21),  hoce  nominativum  singularis 


6*  opnsc.  IV  p.  313  sqq.  (cf.  p.  138  sq.  385.  II  p.  432;  Ribbeckium 
ann.  philol.  1858  p.  181);  v.  Buechelerum  de  decl.’  p.  28  sq.;  Neuiura 
de  formis  II*  p.  198. 


Digitized  by  Google 


AReichardt:  de  Q.  Emm  annalibus.  11B 

semel  apud  Caecilium  (v.  131)  pro  traditis  formis  e littera  carentibus 
restituit. 

Dubios  est  ablativus  quodcutn , quem  Ritschelius  (nov.  excurs. 
Plaut,  p.  55  sq. ; cf.  p.  103)  in  v.  239  (294)  Gellii  codicum  scripturis 
(quocum  Tbuan.  teste  Gronovio;  quod  cum  Regin.;  quodcum  ceteri) 
indicari  existimavit.  nam  praeterquam  quod  illud  d metri  necessitate 
non  exigitur  (v.  LMuelleri  comm.  p.  191),  id  maxime  dubitationem 
movet , quod  impertiendi  verbo , ubi  res  accusativo  exprimitur , per- 
sona dativo  casu  apponi  solet. 

4.  Verba. 

fiere  infinitivus  in  v.  15  (9).  fieri  in  omnibus  libris  legitur, 
fiere  Ilbergius  (edit.  1.  I p.  17)  egregia  emendatione  restituit.  etenim 
et  metro  forma  fiere  postulatur  et  hoc  grammatici  testimonio  (Macr. 
exc.  Bob.  V p.  645,  8 K.)  fulcitur:  a fio  fiere  esse  deberet;  sed  licet 
ustis  aliter  obtinuerit  ( fieri  enim  nunc  dicitur),  Ennius  tarnen  in  X 
annalium  fiere  dixit,  non  fieri.  reliqui  loci , quibus  forma  fiere  anti- 
quissima  a viris  doctis  deprehensa  est,  a Neuio  (1.  1.  II*  p.  334) 
indicantur.  disseruit  autem  de  infinitivis  fiere  et  fieri  inprimis 
LLangius70,  qui  etiam  fieri  activi  infinitivi  formam  esse  demonstravit, 
ita  ut  fiere  et  fieri  pro  antiquiore  ficrei  pari  iure  posita  scribendi 
tantum  ratione  inter  se  differant. 

luctant  in  v.  301  (339)  pro  ludantur.11 
spoliantur  deponens  in  v.  600(517);  v.  Neuium  1. 1.  p.  283; 
cf.  p.  332.  nonnulli  viri  docti  ex  vetustis  Donati  editionibus  ex- 
spoliantur  receperunt,  quod  in  initio  bexametri  una  syllaba  desi- 
deratur.  sed  obstant  verba  grammaticorum  Ennii  versum  comme- 
morantium  (de  Nonii  loco  corrupto  p.  480,  9 v.  Ribbeckium  ad 
Afran.  42).  . 

potestur  in  v.  594  (inc.  sed.  rel.  XVI).7* 
parire  pro  parere  in  v.  10  (122).  vetustiore  consuetudine 
pariendi  verbum  non  solum  tertiae  sed  etiam  quartae  coniuga- 
tionis  formas  admisisse  intellegimus  ex  grammaticorum  locis,  quos, 
cum  apud  Neuium  (1.  1.  p.  415)  non  pleni  exbibeantur,  iam 
ascribo:  Diomedis  I p.  383,  5 K.  apud  veteres  parire  dictum 
reperimus,  ut  apud  Ennium  . . .;  Prise.  II  p.  401,  2 H.  ( pario ) 
apud  antiquissimos  quartae  coniugationis  dedinationem  habebat; 
Ennius  . . .;  p.  500,  19  vetustissimi  tarnen  et  secundum  quartam 
coniugationem  hoc  ( pario) protulisse  inveniuntur ; Ennius . . . ; p.  540, 6 
(pario) , quod  vetustissimi  non  solum  secundum  tertiam  sed  etiam 
secundum  quartam  coniugationem  dedindbant;  unde  Ennius  . . .; 

70  Denkschriften  Der  Wiener  ukad.,  philos.  - hist,  classe  X a.  1860 
p.  19  sqq.;  v.  etiam  Ebelium  in  Kuhuii  diurn.  V p.  189;  Hchweizeram  ibd. 
VI  p.  446,  71  v.  Neninm  1.  1.  II*  p.  294;  sed  praeter  locos  ibi  allatos 

cf.  Donatus  IV  p.  383,  18  K.;  Cledonius  V p.  59,  7;  Conscntius  V 
p.  369,  12;  Marius  Plotius  Sac.  VI  p.  429,  33.  450,  8.  452,  10.  7*  v. 

Neuium  1.  1.  p.  603;  sed  cf.  Diomedes  I p.  441,  19  K.;  Donatus  IV 
p.  396,  7 ; Consentins  V p.  388,  7. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1889  hfl.  2 u.  3.  8 
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p.  438,  23  veteres  et  pario  quarta  coniugatione  declinabant ; Nonii 
p.  508, 1 paribit  pro  parkt;  Pomponius  (v.  20  R.) . . paribis  numquam. 
fallitur  igitur  Probus  (IV  p-  36,  16  K. ; cf.  Mar.  Plot.  Sac.  VI 
p.  488,  12  K.),  cum  dicit:  qtiidam  putant  hoc  (pariendi)  verbum  tcr- 
tiae  productae , id  est  quartae  esse,  sed  errant : nam  infinitivum  modum 
Ter  ent  ins  posuit  parere  hic  divitias,  quod  si  esset  tertiae  productae,  ri 
habutsset  syüabam  ante  re,  parire  eqs. 73  restant  pauca  exempla. 
etenim  Ennii  trag.  v.  424  (fab.  401)  pro  Varronis  libri  Florentini 
scriptura  Latona  parit  casta  complexu  Iovis  metri  causa  restitutum 
est:  Latona  pariü  ( pariet  Neuius  1.  1.  p.  474)  casta  complexu  Iovis. 
apud  Plautum  in  Vidulariao  fragmento  v.  215  W.  parire  legitur. 
praeterea  Neuius  coniunctivum  pariret  e titulo  sepulcrali  Salonensi 
(CIL.  III  1 n.  2267)  profert.  sed  propter  banc  vulgarem  inscrip- 
tionem  non  esse  puto,  quod  vetustioris  usus  parire  proprium  fuisse 
negemus.  ac  fortasse  lapidarii  errori  scriptura  illa  tribuenda  est, 
cum  praesertim  peperit  in  eodem  titulo  insit. 

fodantes  in  v.  496  (259)  pro  fodkntcs.  Merula  fodentes, 
quod  est  in  Pauli  libris  p.  336,  5,  in  fodantes  mutavit  collata  eiusdem 
Pauli  glossa  p.  84,  7 fodare , foderc.  adicio  Osberni  glossam  (VIII 
p.  229  Mai):  et  fodo  as  et  fosso  as,  ambo  pro  saepe  fodere,  ct  ab  istis 
verbalia  et  hk  fossatus,  us  (cf.  p.  244*  fodare,  fossare,  saepe  fodere ), 
quibus  respectis,  cum  praesertim  forma  fodentes  nullo  testimonio 
confirmetur,  nescio  an  Merula  eam  iure  tentaverit. 

Non  satis  certum  est  fossari  in  v.  569  (506)  pro  fodi  vel 
pcrcuti.  nam  apud  Varronem  de  1.  L.  VII  100  in  codice  Florentino 
scripta  sunt  haec:  apud  Ennium:  decretum  est  Stare  (fossari  Columna; 
Stare  et  fossari  Bergkius  opusc.  I p.  575 ; stare  et  fodicari  ASpengelius) 
Corpora  tclis;  hoc  verbum  Ennii  dictum  a fodkndo,  a quo  fossa.  ac 
praeterea  apud  antiquos  scriptores  verbi  fossandi  nullae  formae 
occurrunt  nisi  participia  vel  potius  substantiva  fossatum  et  fossatus, 
a quibus  insuper  percutiendi  notio  aliena  est.  tarnen  adminiculum 
datur  Columnae  lectioni  Osberni  glossa  quam  supra  ascripsimus. 
fodkari  ab  ASpengelio  propositum  mihi  ideo  non  probatur,  quod  hoc 
non  verbum  Ennii,  sed  ne  optimorum  quidem  scriptorum  aetate 
inusitatum  fuit  (Hör.  epist.  I 6,  51  alibi). 

abnueo  in  v.  283  (290).  conferatur  abnuebant  in  Ennii  tra- 
goediis  v.  284  R.  (Telam.  XI  M.).  quae  formae  nusquam  inveniuntur 
nisi  apud  Diomedem  I p.  382,  11  K.  apud  veteres  et  abnueo  dictum 
admtamus,  ut  Ennius:  . . . abnueo  . . . abnuebant  (abnuebunt  Par.  A 
et  B m.  s.). 

sonunt  in  v.  382  (408)  et  resonunt  in  v.  364  (390). 74  etiam 
in  fabulis  Ennianis  sonit  (150  R.  ■==  137  M.)  et  sonunt  (69  R.  = 
183  M.)  singulis  exemplis  legimus,  vulgarem  verbi  formam  unicum 
sonabat  in  annalibus  196  (191)  exkibet.  praeterea  Pacuvius,  Accius, 

75  cf.  ilacrobii  exc.  Bob.  V p.  649,  30  K.  parturio,  quod  est  parire 
meditor.  74  Baeli  rensiua  etiam  fr.  988  (v.  433  V.)  pro  aerato  sonitu 
gateae  scribit:  ( umbo ) aeratus,  sonit  aes  galeae. 


Digitized  by  Google 


AReichardt:  de  Q.  Ennii  annalibus. 


115 


Lncretins  illis  formis  utuntur  (v.  Neuium  1.  1.  II*  p.  420  sq.;  Cors- 
senum  de  pronunt.  II*  p.  294). 

prodinunt  in  v.  157  (158)  et  redinunt  in  v.  466  (159). 
post  saeculum  urbissextum  eiusmodi  formas  amplificatas  non  inveniri 
Ritschelius’5  demonstrat.  idem  eas  inmissa  in  syllaba  ortas  esse 
existimat,  cum  Schweizerus  (Kuhnii  diurn.  II  p.  380sq.)  et  Corssenus 
(1.  1.  p.  420)  suffixum  ab  n littera  incipiens  statuant.  inter  Enniana 
a ßergkio  (opusc.  I p.  232)  etiam  ferinunt  obinunt  explenunt  (Festi 
p.  286*,  14.  189 b,  4.  80,  1)  referuntur. 

opertat  in  v.  500  (254).  recte  tradi  Nonii  libris  opertat  nus- 
quam  alibi  scriptum  comprobatur  Pauli  glossa  p.  191,  1 opertat , 
saepe  operit. 

superescit  in  v.  486  (322).  si  exempla  apud  Neuium  1.  1. 
p.  596  perlustrabis,  videbis  compositum  superescit  semel  ex  Ennio, 
(seit  saepius  ex  XII  tabulis”  afferri  ac  praeterea  semel  (seit  apud 
Lucretium  1619  et  escunt  in  legibus  publicis  apud  Ciceronem  de  leg. 
III  3,9  libris  tradi.  accedit  obescet , quod  unde  sumpserit  Paulus  • 
p.  188,  9 nescimus.77  etiam  Philoxeni  glossam  adcscit  r.olläxca  huc 
referri  Loewius  (gloss.  nom.  p.  177)  iubet.  idem  (p.  100;  cf.  p.  84) 
apud  Placidum  p.  41,  15  D.  escit,  erii  pro  tradito  exsciterit  proponit. 

pigret  in  v.  405  (432)  pro  piget.  Nonii  testimonio  p.  219,  12 
pigret;  Ennius  . . . Accius  . . . (31  R.)  pigrent  addo  quae  insunt  in 
Osberni  glossis  (VIII  p.  440  Mai)  pigreo,  pigres,  verb.  neutr. 

bovantes  in  v.  571  (475)  pro  boantes.  a Varrone  de  1.  L. 
VII  104  Ennii  exemplo  haec  praemittuntur : muUa  ab  animalium 
vocibus  tralata  in  homines  . . minus  aperta  ut  . . Ennii . . a bove. 
praeterea  forma  bovantes  fulcitur  Labbaei  glossa  bobantes , ßotävxtg, 
ubi  Dacerius  bovantes  emendavit. 

potesset  in  v.  235  M.  quibus  locis  potesse  infinitivus  libris 
tradatur  quibusque  ex  coniectura  potesse  et  potesset  scribatur,  intel- 
leges  ex  eis,  quae  Neuius  1.  1.  p.  601  sqq.  et  Brixius  ad  Plauti 
Trin.  884 ,8  de  variis  huius  verbi  formis  proferunt  sed  mihi  quidem 
non  solum  praesens  potissit  sed  etiam  potisse  et  potisset  ab  illo  Enni- 
ano  essevidenturaliena.  nam  potisse  pro  infinitivo  porfecti,  potisset  pro 
coniunctivo  plusquamperfecti  cumNeuio  (1.1.  p.602  sq.)  baberi  velim. 
potesset  autem  ideo  potissimum  notabile  est,  quod  ante  repertum  Ennii 
versum  Neuio  teste  in  nullo  libro  manu  scripto  forma  illa  legebatur. 

horitatur  in  ».  350  (367)  pro  hortatur  et  horitur  in  v.  409 
(465).  quae  de  bis  formis  scimus,  continentur  uno  Diomedis  loco 

75  opusc.  IV  p.  134  sq.;  cf.  Ribbeckius  ann.  phil.  1868  p.  183. 
exempla  cougessit  Neuius  1.  1.  p.  412  sq.;  sed  adde  eis  inserinuntur 
( interserinuntur  Ritschelius  1.  1.)  ex  Livii  Odissia  et  Labbaei  glossam: 
dianuni  Sificoaiv  ( danunt , SiSoaaiv  corr.  Vulcanius).  11  I 3.  V 7.  V 5 
Sch.  ( nescit  libri);  adde  V'  4 (est  libri;  escit  Cuiacius  observ.  VII  18); 

V 7 (esset,  eril,  existet,  alia  libri;  escit  Bonherius  ad  Cic.  Tusc.  III  6,  11). 

77  explicantur  hae  formae  a Corsseuo  symb.  p.  35  sqq.;  de  pronunt. 
II*  p.  283.  401  ann.  79  v.  etiam  Lachmannuro  ad  Lucr.  p.  316.  Fleck- 
eiseni  misc.  crit.  p.  45  sq. 

8* 
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I p.  382,  21  K.  hortatur,  quod  vulgo  dicimus,  veteres  nonnulli  horitur 
dixerunt,  ut  Ennius  . . horiturque;  idem  in  decimo:  horitatur  (horilur 
libri ; emend.  Ilbergius)  induperator  (v.  etiam  Corsaenum  de  pronunt.  * 
II»  p.  545). 

vegebat  in  v.477 (361)  pro  vegetabat  et  vegetur  (sic  Bergkius 
opusc.  I p.  681;  videtur  libri  Nonii)  in  v.  286  (312)  pro  vegäatur. 
de  vegendi  verbo,  quod  antiquiorig  consuetudinis  proprium  et  aemper 
transitivum  esse  Brixius  (ad  Plauti  Mgl.  657 ; cf.  Ritschelii  opusc.  II 
p.  780)  recte  monet,  unum  Nonii  testimonium  p.  183,  1 babemus: 
veget  pro  vegäat  vel  erigU  vel  vegetum  est;  Pomponius  Maicdi  (78  R.): 
animos  Venus  veget  voluptatibus ; Ennius  Ambra-cia  (praet.  4 R.  = sat. 

32  M.):  et  aequora  salsa  veges  . Varro  Manio(p.  157, 9R.fr.  268 B.) 
viget  ( veget  L,  H m.  pr.),  veget  ut  pote  plurimum;  idem"Ovog  kvQag 
(p.  179,  5 R.  fr.  351  B.):  . . lyram  Sol . . motibus  diis  veget  ( viget  libri 
Nonii  p.  100,  27).  in  Varronis  Manio  LMuellerus  (Nonii  ed.)  vegä 
pro  intransitivo  verbo  accipit.  sed  nihil  obstat,  quin  ibi  plurimum 
• obiectum  ab  illo  verbo  pendens  iudicemus.  Brixius  etiam  in  Plauti 
versu  Mgl.  657,  quem  libri  BC  sic  babent:  tu  quidem  omnis  moris 
ad  venustatem  vacct  ( vicet  C,  vecet  D“,  vegit  Db),  veges  ultimam  fuisse 
vocem  coniecit.  verum  Ritscbelius  Camerarium  secutus  tut  . . valent, 
Ribbeckius  tui  . . vigent  scripserunt.  denique  vegere  apud  Lucretium 
V 1298  et  veget  apud  Senecam  de  tranq.  an.  17  iniuria  olim  lege- 
batur.  nam  illic  Laehmannus  et  alii  vigere  reposuerunt,  bic  est  in 
libris : (Liber)  animum  et  adserit  vcgetatque. 

capsit  in  v.  324  (331),  levasso  in  v.  339  (386),  pcrpetuas- 
sint  ( perpetiassint  Nonii  codex  Leid.  m.  pr.;  perpetuas  sint  H ■,  per- 
petuitas  sint  reliqui ; perpetuitas  sit  libri  in  lemm. ; corr.  Bentinus)  in 
v.  322  (333).  verbi  capiendi  formis  contractis  etiam  Plautus  et 
Accius  usi  sunt,  accedunt  composita  incepsit  Festi  p 107,  20,  occepso 
et  occepsit  apud  Plautum , accepso  apud  Pacuvium , recepso  apud 
Catullum.  singulos  locos  Neuius  1.  1.  p.  544  sqq.  indicat”,  quem 
tarnen  fugit  codicis  Vaticani  glossa  (VII  p.  556“  Mai)  concapsit,  con- 
praehenderit.  levandi  et  perpctuandi  voces  nusquam  alibi  sic  decli- 
nantur.  sed  multae  aequales  aliorum  verborum  formae  extant,  quae 
in  Neuii  libro  (II2  p.  540  sqq.)  enumerantur. 

adiuero  sive  adiuro  (adiuto  libri  plerique;  adiuvcro  reliqui) 
in  v.  339  (386);  v.  Neuium  1.  1.  p.  533  sq. 

sultis  in  v.  521  (522).  sultis  antiquiore  tantum  tempore  in> 
veniri  videtur,  cum  sis  et  sodes  etiam  posteriore  aetate  in  usu  fuerint. 
etenim  apud  Festum  de  illa  voce  composita  haec  leguntur : p.  343“,  17 
sultis  si  voltis  signi/icat  composito  vocabulo  . ■ Ennius:  pandite  sueti- 
genas  ( sultigcnas  Paulus  p.  342,  1;  stüpigenas  eiusdem  libri  boni 
p.  94,  6)  . .;  p.  301“,  22  sultis,  si  voltis;  Plautus  (Friv.  v.  65  Wint. ; 


78  cf.  glosea8  Plautinas  in  Loewii  prodr.  p.  264  capso,  cepero-,  p.  271 
capsit , ceperit . 
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Rud.  820) . . M.  Cato  (p.  63,  1 J.)  .. . quae  praeterea  repperi  exempla, 
omnia  sunt  Plautina.m 

adgretus  in  v.  574  (575)  pro  adgressus.  notabilem  formara 
adgretus  similemque  egretus  duabus  glossis  Paulus  testatur:  p.  6,  11 
adgretus:  apud  Ennium  adgretus  fari  pro  eo  quod  est  adgressus  poni- 
tur,  quod  verbum  venit  a Graeco  ( iytiqopcn ) surgo;  p.  78,  4 egretus 
et  adgretus  ex  Graeco  sunt  ducta , a surgendo  et  proficiscendo  eqs. 
quam  Festi  sententiam , quamvis  LMuellero  (Enn.  p.  200)  placeat, 
non  recte  se  habere  intellegitur  ex  eis  quae.CorBsenus  (addit.  p.  417  j 
de  pronunt.  I*  p.  209)  de  formarum  illarum  origine  exponit. 

spexit  in  v.  402  (437).  simplicis  verbi  spiciendi  qui  fuerit 
usus,  ex  his  grammaticorum  locis  apparet:  Festi  p.  330b,  29  spicit 
quoque  sine  praepositione  dixerunt  antiqui;  Plautus  (Mgl.  697;  v. 
Brixium  et  Lorenzium  ad  h.  v.)  . . et  spexit  : Ennius  . . ; Pauli  p.  2,  2 
auspicium  ab  ave  spicienda , riam  quod  nos  cum  pracpositiortc  dicimus 
aspicio,  apud  vetcres  sine  praepositione  spicio  ( specio  libri  deteriores) 
diccbatur-,  Festi  p.  344*,  29  spiciunt  antiquos  di(xisse  sine  praepo- 
siytione  testis  est  Cato  (p.  40,  1 1 J.)  . . ; Varronis  de  1.  L.  VI  82  spec- 
tare  dictum  ab  (specio)  antiquo,  quo  etiam  Ennius  usus  . . . spexit . . . ; 
et  quod  in  auspiciis  distributum  est , qui  habent  spedionem,  qui  non 
habeant;  et  quod  in  auguriis  etiam  nunc  augures  dicunt  avem  specere . . 
hinc speculum,  quod  in  eo  specimus  imaginem ; Priscianill  p.  562, 12H. 
conspicio  a specio;  [non  est  in  «sw];  p.  178,  14  spedo  verbum  quasi 
a spicio  natum  est  frequentativum-,  p.  400,  10  spicio , ex  quo  aspicio 
eqs.;  p.  435,  4 nunc  in  usu  Simplex  non  est  . . spicio  . . videmus 
igitur  Varronis  aetate  augures  tantum  in  eerta  formula  vocem  non 
compositam  adhibuisse.  neque  aliud  quicquam  ex  paucis  quae 
restant  exemplis  cognoscimus.  in  Ennii  fabularum  fragmento  (trag. 
237  R.  = fab.  292  M.),  ubi  in  fine  versus  libri  habent  Sol,  qui  res 
omnis  inspicis,  veram  lectionem  Sol,  qui  res  omnis  spicis  Vahleni 
(mus.  Rhen.  XIV  p.  566)  acumini  debemus.  apud  Plautum  locutio 
specimen  specitur  bis  (Bacch.  399.  Cas.  III  .1,  2)  occurrit.  denique 
ex  Varronis  saturis  Menippeis  p.  187,  10  R.  (fr.  384  B.)  verba  ideo 
dici . . . vestispicam,  quod  vestem  spiciat  ( inspiciat  Harl.  m.  pr.)  afferun- 
tur,  quibus  conferas,  quae  idem  Varro  de  1.  L.  VII  12  dicit:  dida 
vestispica  ( vestisca  Flor.;  corr.  Aldus),  quae  vestem  spiceret  eqs. 

apiunt  in  v.  491  (569).  merito  LMuellerus  Ennio  hoc  verbum 
reddidit,  quippe  quod  libro  Isidori  Guelferbytano  tradatur  et  in  Pari- 
sinorum  scriptura  tonsittam  sapiunt  facile  agnoscatur.  alibi  simplicis 
verbi  apiendi  exempla  nulla  supersunt,  nisi  quod  occasione  data  eius 
mentionem  faciunt  gramrnatici,  quorum  glossas  habemus  has:  Pauli 
p.  18,  9 apex  . . . didus  est  ab  eo,  quod  comprchcndere  vinculo  anti- 

~ in 

80  Asin.  1 (suliis  Ambros.  E,  Donatus  in  Ter.  Amlr.  I 2,  16;  aultis  D; 
li  vultis  BJ).  Capt.  456.  667.  919.  Poen.  814.  Men.  360  («i  vollit  libri, 
sullis  Pylades).  Stichi  65.  220.  Vidul.  v.  201  W.  (st  vultis  libri,  sultis 
Bothius).  61  cf.  Sednlius  in  Hageni  anecd.  Helv.  p.  20,  11;  comment. 
Einsidl.  ibd.  p.  266,  16;  Osberni  gloss.  VIII  p.  623  Mai. 
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qui  apere  dicebant,  unde  aptus  is,  qui  convenienter  alicui  iunctus  est-, 
Servii  in  Aen.  X 270  hoc  ( apicis ) nomen  a veteribus  tr actum  est: 
apere  enim  veteres  rUu  flaminum  adligare  dicebant , unde  apicem  dic- 
tum volunt  (cf.  Isid.  orig.  XIX  30,  5);  Pauli  p.  22, 17  ape  apud  anti- 
quos  dicebatur  prohibe,  compesce\  glossae  ap.  Labb. : ape , xoilvaov; 
ibd.  apet,  änoaoßet. 

quaesentibus  in  v.  146  (143)  pro  quaerentibus.  quaeso  et 
quaesumus  orandi  significatione  ab  optimis  scriptoribus  saepe  usur- 
pantur.  etiam  infinitivus  quaesere,  quem  Festus  p.  258 b,  13  anti- 
quis  tribuit,  Phoca  (V  p.  436,  4 K.)  et  Eutycbe  (V  p.  483,  8 K.) 
testibus  apud  Sallustium  et  apud  Ciceronem  legebatur.  reliquae 
tarnen  huius  verbi  formae  s littera  scriptae  antiquioris  sermonis 
peculiares  sunt,  neque  enim  huc  pertinet,  quod  tquaesunt  et  quaesit 
apud  Iulium  Valerium  (III  2 et  37  Mai),  quaesere  in  Itinerario 
Alexandri  Magni  (15  Mai)  inveniuntur.  quaesiio  autem  imperativus 
apud  Columellam  de  arb.  26, 8 dubitationem  movet,  cum  libri  Sanger- 
manensis  et  Lipsiensis  quaerito  praebeant.  ex  ceteris  exemplis,  quae 
Neuius  (1.  1.  p.  487 ; v.  etiam  Jordani  symb.  p.  145  sq.)  cum  testi- 
moniis”  collegit,  commemoro  tantum  Enniana  qtiaesundum  ( trag. 
97  R.  = fab.  322  M.)  (quae  secundum  codex  Festi;  corr.  Ribbeckius), 
quaesendum  (trag.  120  R.  = fab.  350  M.),  quaesit  (trag.  199  R.  = 
fab.  74  M.)  (quid  sit  codex  Ciceronis;  corr.  Leopardius).  desideratur 
tarnen  et  apud  Neuium  et  in  lexicis  rerbum  frequentativum  quaesi- 
tandi,  cuius  notitiam  glossariis  debemus.  Loewius  (prodr.  p.  316) 
quidem  duas  glossae  adfert : quaesitat,  quaerit,  interrogat,  sciscitatur 
et  quaesitare,  quaerere.  idem  alio  loco  bis  quaesitare  legi  testatur. 

remant  in  v.  72  (54).  ultimo  loco  hoc  verbum  posui,  quia 
quomodo  expücandum  sit  etiam  nunc  minime  liquet.  etenim  una  ei 
testimonio  est  Festi  glossa  p.  282*,  33  sic  scripta:  remanant,  reptent; 
Ennius  l.  I:  desunt  rivos  camposque  remant , cui  conferas  Pauli  epit 
p.  283,  7 remant,  repctant;  Ennius:  rivos  camposque  remant.  inde 
hoc  quidem  mihi  videtur  elucere,  non  vulgatum  remanant,  sed  remant 
poetae  iure  restitui.  Paulus  enim  manifesto  et  in  lemmate  et  in 
versu  Enniano  remant  legit,  quod  etiam  Festi  codex  servatus  altero 
loco  exbibet.  remanant  autem  duplicatis  an  litteris  per  errorem  in 
textum  irrepere  facillime  potuit.  Rlotzius  (in  lex.  s.  v.  remeo)  qui- 
dem arbitratur  remanant  ampliorem  esse  formam  pro  vulgato  reme- 
ant.  cui  sententiae  minime  adducor  ut  astipuler,  quae  nullo  simili 
exemplo  probetur.  nam  alienae  sunt  formae  illae  vetustissimae  soli- 
nunt,  ferinunt,  obinunt , nequinont,  interserinuntur,  prodinunt,  redi- 
nuiü,  danunt,  explenunt.  quidni  remant  pro  remeant  scripserit  Ennius, 
apud  quem  etiam  solum  et  sola  pro  solium  et  solia  ac  pronomina 
possessive  sos  sas  sis  mis  inveiiantur? 

Forums  morimur,  misererent,  t et  ulist  i (v.  56. 175.  384)  ut  alienas 
omisi.  nam  moriri  etiam  apud  Ovidium  met.  XIV  215,  miserent 

81  sed  cf.  etiam  Cledonium  V p.  59,  2 K.;  Pompei  comm.  V p.  282,  1; 
Consentium  V p.  380,  1.  382,  11. 
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apud  Yalerium  Flaccum  II  92,  tetulissent  in  Macrini  versibus  (Jul. 
Capit.  v.  Macr,  11),  tetuli  in  titulo  Belgradensi  (epb.  epigr.  II 
p.  328  n.  485)”  legimus. 


5.  Adverbia. 

fortunatim  in  v.  112(107).  traditur  boe  adverbium , quod 
est  ottoE  eiprm^vov  sicut  visceratim  in  fabulis  (trag.  106  R.  = fab. 
328  M.),  hac  Nonii  p.  111,39  glossa:  fortunatim,  prospere ; Ennius  . . 
omnino  tales  voces  in  syllabam  tim  exeuntes  praeter  ceteros  (v. 
Neuium  1.  1.  p.  662  sqq.;  Kuehneri  gr.  Lat.  I p.  682  sqq.)  tractavit 
Corssenus  (symb.  p.  279  sqq.),  qui  statuit  in  vetustiore  sermone 
multo  plures  fuisse  quam  optimorum  scriptorum  aetate  et  deinde 
imperatorum  temporibus  nonnullas  vetustiores  revixisse  ac  multas 
novas  ortas  esse,  idem  (p.  283)  liberae  rei  publicae  aetatis  proprias 
collegit. 

prognariter  in  v.  215  (211)  et  torviter  ( torbiter  Codices) 
in  v.  79  (258).  torviter  alibi  nusquam  oceurit  nisi  in  versu  Pomponii 
(18  R.)  a Nonio  p.  516,  12  ascripto.  neque  plura  vocabuli  jtrogna- 
riter  exompla  novimus.  huius  Nonius  duabus  glossis  mentionem  facit, 
quarum  altera  p.  150, 5 est  prognariter , strenue,  fortiter  et  constanter; 
Plautus  (Pers.  588)  . . . Ennius  . . .,  altera  p.  154,  25  prognariter, 
audaciter;  Plautus  (Pers.  588).  . . Lambinus  quidem  prognariter, 
quod  quinquiens  omnes  Nonii  libri  ac  praeterea  Plauti  Codices  ex- 
bibent,  in  prognaviter , in  praegnaviter  Acidalius  mutari  voluit.  quos 
merito  refutat  Ritscbelius  (opusc.  II  p.  266) , qui  etiam  in  glossario 
Plautino  prognariter  legi  commemorat.  Vableno  (in  edii)  igitur 
eredemus.  a Nonio  adverbium  illud  non  recte  explicari.  omnino 
autem  usus  eiusmodi  adverbiorum  ab  adiectivis  secundae  declinationis 
derivatorum,  id  quod  ex  diligenti  Neuii  tractatione  (1. 1.  p.  653  sqq.) 
apparet,  in  vetustiore  sermone  multo  latius  quam  postea  patuit. 
atque  in  Ennii  quidem  reliquiis  praeter  duo  illa  supra  allata  proter- 
viter  (com.  2 R.  = fab.  385  M.  ap.  Non.  p.  613,  13  et  Prise.  III 
p.  71,  3 H.)  et  saeviter  (trag.  145.  266  R.  = fab.  136.  374  M.)8‘ 
antiquioris  consuetudinis  propria  esse  videntur.  ceterum  omnium 
talium  vocum  exceptis  torviter  et  reverecunditer  etiam  formae  e vocali 
terminatae  ad  nos  pervenerunt  (v.  Kuehnerum  1.  1.  p.  680  sqq.) 

poste  in  v.  235  (244).  formae  poste,  de  qua  inprimis  disseruit 
Ritscbelius  (opusc.  II  p.  543  sqq.;  cf.  Ribbeckius  ann.  philol.  1858 
p.  187 ; Corssenus  de  pronunt.  I*  p.  183.  734),  quae  extant  exempla 
maximam  partem  sunt  Plautina.  praeterea  Terentio  Fleckeisenus 
duobus  locis  (Andr.  483.  Eun.  493)  poste  restituit.  altero  loco 
(Eun.  493)  Fleckeiseni  coniecturam  glossario  Terentiano  praeclaro 


**  in  titulo  CIL.  V 1 n.  3636  incertum  est  utrum  tetulitse  an  te  tulisie 
recte  legatur.  04  de  vocabulis  apud  Priscianum  sequentibus  v.  Hertzium 
Pbilol.  XXI  p.  696  sq. 
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modo  confirmari  Goetzius  ostendit  (ind.  scbol.  aest.  Jen.  a.  1865 
p.  IV).  cf.  FSchoellius  mus.  Ehen.  XLIII  p.  300. 

quianam  in  v.  130  (130)  et  264  (270)  pro  quare  vel  cur.* 
testantnr  vocein  quianam  bi  grammaticorum  loci:  Festi  p.  257*,  25 
quianam  pro  quare  et  cur  positum  est  apud  antiquos,  ut  Naevium 
(b.  P.  18;  sat.  p.  168  M.)  ...  et  Etinium  . . .;  Servii  in  Aen.  X 6 
quianam,  cur,  quare;  Ennianus  sermo  est-,  scbol.  Veron.  ad  h.  1. 
p.  102,  29  Keil,  quianam;  Asper:  aQ%caop6q ; Quintiliani  VIII  3,25 
oüi  enim  et  quianam  et  moerus  et  pone  et  polliccrent  aspergunt  illam, 
quae  ctiam  in  piduris  est  gratissima,  vdustatis  inimitabilem  arti  auc- 
toritatem;  sed  utendum  modo  nee  ex  ultimis  tenebris  repetenda  (cf. 
Prise.  III  p.  95,  10.  138,  8.  285,  12  H.).  accedunt  pauca  exempla, 
quae  apud  Neuium  1.  1.  p.  803  indicata  sunt,  omisit  tarnen  vir  doc- 
tissimus  commemorare,  quod  in  Plauti  Pseud.  1089  Bergkius 
(opusc.  I p.  678)  quianam  pro  quia  proposuit.  Langenus  (1.  1.)  qui- 
dem  Plauto  quianam  particulam  abiudicare  studet,  sed  alter  respi- 
ciendus  est  locus  Plautinus  (Truc.  136),  ubi  quianam  codice  Vaticano 
exhibetur.  quod  vero  Vergilius  bis  in  Aeneide  (V  13.  X 6)  vocabu- 
lum  illud  usurpat,  id  vetustiorum  poelarum  imitatione  factum  esse 
testimoniis  quae  supra  ascripsi  satis  probatur. 

noenum  in  v.314  (287)  et  noenu  in  versibus  479M.  (426  V.) 
et  161  (inc.  fab.  rel.  V).*  utraque  forma  apud  Ennium  emendatione 
restituta  est.  nam  primum  quidem  in  versu  314  omnes  boni  Ciceronis 
Codices  duobus  locis  (Cat.  mai.  4,  10.  de  off.  I 24,  84)  non  enim 
babent,  noenum  scribi  Lachmannus  (ad  Lucr.  III  198)  iussit.  quod 
sane  probabilius  est  quam  non  eni,  de  quo  Bergkius  (opusc.  I p.  294) 
et  LMuellerus  (comm.  p.  190)  cogitant.  deinde  in  versu  479,  cuius 
initium  est  apud  Festum  p.  144,  14  rum  decet  mtissare  bonos,  cum 
apud  Philargyrium  in  georg.  IV  188  non  possunt  mussarc  boni  lega- 
tur,  primus  Ribbeckius  (mus.  Rhen.  X p.  277  ann.)  noenu  decet  mus- 
sare  bonos  proposuit.  restat  versus  161  Ciceronis  (de  div.  II  62, 127) 
libris  sic  exbibitus:  aliquot  somnia  vera,  sed  omnia  non  est  necesse 
(non  nunc  haec  esset  Leid.  A et  Vindob. ; non  nunc  necesse  est  Leid.  B; 
non  necesse  est  Codex  Moseri).  quibus  scripturis  inter  se  comparatis 
non  dubito,  quin  Ilbergius  (exerc.  crit.  p.  7 sq.),  quem  ad  annales  hoo 
fragmentum  iure  rettulisse  puto,  ultima  eius  verba  recte  sic  scripserit: 
omnia  noenu  necessest.  praeterea  in  v.  411  (449)  non  in  sperando 
cupide  rem  prodere  summam  Vablenus  in  editione  noenum  pro  non 
in  coniecit.  sed  vera  esse  mibi  videtur  Ribbeckii  (1.  1.)  emendatio: 
nolim  sperando  cupide  r.  p.  $.  testimonium  vocis  noenum  pro  non 
positae  est  apud  Nonium  p.  143,  31,  ubi  singuli  loci  ex  Lucilio 
(XXX  23  M.)  et  Varrone  p.  269  R.  adduntur.  duo  alia  Ritschelius 
(opusc.  II  p.  242)  ex  glossario  Plautino  affert.  porro  apud  Lucre- 
tium  bis  (III  199.  IV  712)  noenu  invenimus.  atque  etiam  Cicero 


“ v.  Corssenum  de  pronunt.  II*  p.  851  et  Langem  symb.  crit. 
p.  825  aq.  sc  v.  Corssenum  de  pronunt.  1*  p.  79.  206.  673.  II*  p.  694. 
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semel  (ad  Att.  VII 3, 10)  vetusta  forma  noenum  sive  noenu  utitnr,  si 
qnidem  noen,  qnod  codex  Mediceus  m.  pr.  habet,  a correctore  recte 
in  noenu  mutatum  est  (t.  Lachmannum  1.  ].).  accedunt  aliquot  poeta- 
rum  loci,  quibus  viri  docti  coniectura  noenum  aut  noenu  reposuerunt. 
etenim  Plauti  Merc.  765  Ritschelius  (nov.  ezc.  Plaut,  p.  40)  noenum 
(non  non  B,  non  reliqui)  te  odisse , Truc.  674  Botbius  iam  noenu 
(non  libri)  sum  truculentus,  Mgl.  654  Ephesi  sum  natus,  noenum  (non 
enim  BC,  non  sum  R.)  in  Apulis,  noenum  (non  sum  BC,  non  R.) 
Animulae  Buechelerus  (ann.  phil.  1863  p.  774)  coniecit.  idem  (1.1.) 
Asin.  808  noenum  { non  enim  libri)  mortualia,  in  Sorte  Praenestina 
(CIL.  I n.  1451)  ubei  profui , gratia  noenu  (nemo  in  lapide)  proponit. 
Ribbeckius  ex  coniectura  scripsit  Afranii  v.  370  qui  noenum  (n£  Codex 
Charisii)  polest , v.  311  si  noenu  vis  (sine  novis  Nonii  codez  Genev. 
et  Bern.;  sinen  quis  Paris.  P;  sine  non  vis  reliqui),  Caecilii  v.  214 
noenu  volt  (nevolt  Nonii  Leid.  C;  non  vuli  reliqui),  Nova  v.  20 
noenu  scis  (nemo  seit  libri) , Publilii  Syri  v.  494  noenu  (sive  nuttus) 
fledit  (non  flectit  F). 87  unum  addere  libet,  quod  mihi  admodum  verisi- 
mile  videtur.  etenim  versum  229  (232)  Servii  (in  Aen.  VIII  361) 
libri  sic  babent:  neque  me  decet  hone  carinantibus  edere  chartis. 
corruptelae  fortasse  ita  medemur,  ut  voce  noenum  pro  neque  reposita 
sic  legamus : noenum  me  decet  hanc  carinantibus  edere  chartis. 

cunde  in  v.  458  (587)  num  Ennio  dandum  sit,  non  satis  con- 
stat.  nam  Nonii  versum  bis  laudantis  codez  Lugdunensis  et  Har- 
leianus  altero  loco  (p.  221,  12)  boni  secunde  babent,  cum  in  reliquis 
bonis  unde  et  altero  loco  (p.  64 , 34)  in  omnibus  novis  unde  in- 
veniatur  (v.  LMuellerum  Enn.  p.  202  et  in  edit.  Nonii). 


6.  Pr aepositiones. 

indo  in  v.  73  (59)  et  indu  in  versibus  243  (298)  et  425  (490). 
adde  composita  induvolans  in  v.  397  (446),  induperantum  in 
v.  413  (470),  induperator  in  versibus  86.  350.  332.  552  (81.  367. 
377.  496).  formam  endo  (v.  Neuium  1. 1.  p.  773  sq.)  in  v.  563  (553) 
bic  omitto , cum  verba  endo  suam  do  ad  saturas  reieganda  esse  vide- 
antur  (v.  Ribbeckium  mus.  Rben.  X p.  289).  indo  praeter  locum 
Ennianum  nusquam  traditur.  neque  vero  ideo,  nisi  aliae  accesserint 


51  etiam  aliis  loeis  noenum  viri  docti  coniecerunt,  ubi  editores  illud 
non  rccepernnt:  Ennii  trag.  201  R.  (fab.  76  M.)  nemo  spectat  libri 
Ciceronis,  non  videt  Donati;  noenu  spectant  Fleckeisenus  annal.  phil.  1865 
p.  620  ann.;  v.  Vahlennm  in  ephern.  gymn.  Anstr.  1871  p.  25  sqq.  Ennii 
sat.  9 (21)  nam  iis  non  bene  vult  tibi  libri  Nonii;  nam  is  noenu  bene  voll 
üti  Bergkius  opusc.  I p.  804  sq.  Plauti  Truc.  340  me  nimo  (sic  B ; nimio 
CD)  magie  respiciet  BCD;  me  noenu  magi s retpicient  Fleckeisenus  ann. 
phil  1870  p.  618;  v.  Vahlenura  1.  1.  p.  27.  Truc.  309  non  enim  libri; 
noenum  Fleckeisenus  1.  1.  Truc.  817  at  (ad  B)  nunc  nunc  tacebo  BCD; 
at  noenum  taceo  Fleckeisenns  1.  1.;  v.  8eyfferti  stud.  Plaut,  p.  30.  Pseud. 
1266  non  enim  parce  libri;  noenum  parcei  Buecheler  ann.  phil.  1863  p.  774. 
Trin.  705  non  enim  libri;  noenum  Ritschelius;  v.  Brixium  ad  h.  v. 
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caasae,  cum  LMuellero  (Enn.  p.  201)  illic  quoque  indu  legendum 
esse  putabimus.  indu  formae  qui  fuerit  usus,  ex  eis  quae  Neuius 
collegit  satis  perspicitur.  nam  exempla  eius  omnia  vetustioris  aetatis 
sunt,  nisi  quod  induperalor  et  induperare  etiam  imperatorum  tempo- 
ribusa  poetis  vetustiores  imitantibus  interdum  usurpantur. 88  ceterum 
iam  Ennius  in  annalibus  et  epigrammatis  multo  saepius  in  forma 
quam  amplioribus  endo,  indo,  indu,  usus  est,  in  fabulis  reliquisque 
poematis  has  prorsus  evitavisse  videtur.  unde  intellegimus  iam  Ennii 
aetate  ampliores  illas  voces  in  communi  sermone  non  fuisse  usitatas 
(y.  Jordani  symb.  p.  260  sq.). 

7.  Coniunctiones. 

quam  de  in  v.  29  (98)  et  quande  ( quan  dit  uas  Codex  Festi; 
quande  tuas  Ursinus)  “°  in  v.  139  (132).  de  huius  particulae  usu 
Festus  p.  261,  4 (cf.  Pauli  p.  260,  1)  docet  baec:  quamdc  pro  quam 
usos  esse  antiquos  cum  mulfi  veieres  testimonio  sunt  tum  Ennius  (huius 
Codex,  corr.  ürsinus).  . . addit  Festus  exemplis  Ennianis  Lucretii 
versum  (I  640)  et  alibi  (p.  352  b,  9)  Naevii  vel  potius  Livii  Andronici 
(cf.  Horn.  Od.  8 138;  v.  Hermanni  el.  doctr.  metr.  p.  623)  verba 
qMtnde  mare  saevum,  quae  Buecbelerus  (ann.  phil.  1863  p.  332) 
versus  Satumii  initium  iudicat.  porro  pro  dubio  Naevii  versus  (b.  P. 
3 M.)  initio  postquam  aves  aspexit  Fleckeisenus  (misc.  crit.  p.  21) 
postqudmdc  avds  aspixü  probabiliter  scripsit.  denique  in  Accii  frag- 
mento  (267  B.)  Botbius  et  in  duobus  Plauti  versibus  (Truc.  627. 
Pseud.  140)  idem  et  Bergkius  (opusc.  I p.  134  ann.)  quam  traditum 
in  quamdc  mutaverunt. 

(quae  restant  postbac  edentur.) 


69  adde  Catonem  apud  Nonium  p.  162,  20  indu  naves  (inde  ignavit  libri; 
corr.  Scaliger);  gloss.  apud  Hildebr.  ip.  172  (cf.  p.  178)  et  Loetvium 
prodr.  p.  344.  gloss.  nom.  p.  186  indupedat,  impedit  ex  compluribus 
codicibus;  alias  quoque  glossas  Loewius  (gloss.  nom.  1.  1.)  praebet  per- 
multa  in  glossariis  inesse  affirmans.  **  poeta  apud  Hyginum  fab.  221; 
luven.  4,  29.  10,  138,  alii;  cf.  LMuellerus  de  re  metr.  p.  893  sq. 

M v.  Ribbeckinm  de  part.  Lat.  p.  4.  Bergkii  opusc.  I p 16.  Corssennm 
de  pronunt  II*  p.  865;  symb.  p.  498. 

Dresdae.  Alexander  Reichardt. 
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13. 

DAS  QUELLEN  VERHÄLTNIS  DES  TIMOTHEOS  VON  GAZA 
ZU  OPPIANOS  KYNEGETIKOS. 


Als  Moriz  Haupt  1868  im  Hermes  HI  s.  1 ff.  (wiederholt  opusc. 
HI  s.  274  ff.)  die  'excerpta  ex  Timothei  Gazaei  libris  de  animalibus’ 
des  Codex  Augustanus  veröffentlichte,  merkte  er  zu  dem  capitel  Ttepi 
trcnou  an:  'non  adcurate  scriptor  legit  Opp.  Cyn.  I 328 — 367.’  in- 
dessen in  den  auszügen  aus  jener  tiergeschichte,  welche  uns  jetzt  in 
dem  codex  Athous  vorliegen,  finden  sich  in  den  einzelheiten  der  dar- 
stellung  mehrfach  so  viele  abweicbungen  von  den  betreffenden 
versen  Oppians,  welche  dasselbe  therna  behandeln,  dasz  man,  wie  es 
mir  scheint,  mit  recht  daran  zweifeln  darf,  ob  der  eine  autor  wirk- 
lich direct  aus  dem  werke  des  andern  geschöpft  habe,  mögen  diese 
Verschiedenheiten  daher  im  folgenden  mit  rücksicht  auf  das  quellen- 
verbältnis  beider  ntiher  betrachtet  werden. 

Von  der  byäne  sagt  Timotheos  (315  nach  dem  supplementum 
Aristotelicum  I 1 ed.  Lambros  s.  100) : fl  üaiva  £wov  tu»  XÜKip  pfev 
lcop6r£0£c » öEü  b€  Tf)v  Tpixa  4ct1  Kai  Xdciov.  bei  Oppianos  fehlt, 
obwohl  er  die  hyäne  fortwährend  mit  dem  wolf  vergleicht  (IH  262  ff.), 
jeder  hin  weis  auf  ihre  gemeinsame  grösze,  jenem  icojj^feöec  ent- 
sprechend ; das  äuszere  des  tieres  schildert  er  allerdings  genauer  mit 
den  Worten 

(273  f.)  dpq>i  b£  TidvTr) 

XaxvrjEcca  Kupci,  Karä  6’  fypamai  bepac  aivöv 
KuaWgc  4KdT£p0EV  dnfjTpipa  Taivirjci. 

Timotheos  fährt  dann  fort  (ebd.):  Iv  xt  öctoöv  dnö  tt)c  KEtpaXqc 
aüxrj  pexpi  Kai  £c  oupdv  bifjKti  • tu»  toi  Kai  dvenicTpocpoc  6 auxqv 
Kai  6 bpöpoc  iOuTEvfic  tu»  ötipiip.  Oppian  sagt  von  dem  tier  in  bezug 
auf  das  rtlckgrat  nur  (273):  f|  be  te  kuptoötoi  pEcdTqv  (Sdxiv  und 
(276):  CTEtvf)  b'  ^KTabiöc  te  tt^Xei  kotö  viita.  von  dem  inhalt  des 
ersten  verses  finden  wir  also  Überhaupt  nichts  bei  dem  Gazäer 
wieder ; mit  dem  zweiten  mag  man  die  worte  6 bpöjjoc  iduTEvfic  tu» 
0r|piu»  vergleichen,  doch  ist  zu  beachten,  dasz  eben  diese  eng  mit  den 
unmittelbar  vorhergehenden  Ttp  toi  Kai  dv£TrtCTpo<poc  6 ai»xf|V  Zu- 
sammenhängen. beide  teile  des  satzes  geben  ja  die  folgen  davon  an, 
dasz  das  rückgrat  nur  aus  feinem  knochen  besteht,  und  diese  eigen  - 
schaft  desselben  kennt  der  dichter  gar  nicht. 

Eingehend  schildert  Timotheos,  wie  die  hyäne  durch  list  und 
gewalt  die  hunde  zu  fangen  weisz.  er  leitet  seine  erzählung  hierüber 
mit  den  Worten  ein  (318):  r)b£Tai  pfevroi  paXicra  kuveiwv  ^pcpopou- 
pevri  KpEU»v  und  fligt  dann  in  engem  anschlusz  an  die  beschreibung 
hinzu  (ebd.):  ko!  örrEp  i)v  febnXu»0r|,  ou  <p£Xr|  aÖToic  oöca  Kal  cuvq- 
0HC,  ÖXX‘  dypia  tö  f)0oc  Kai  bucpevf|C.  dasz  nun  die  hyäne  die 
hunde  hasse,  weisz  Oppianos  auch,  denn  er  sagt(265):  Tf)V  b’  4x9p*)v 
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ckuXök€cciv  dpeioxepoic  te  kuvecci  (sc.  <ppd£eo) ; in  welcher  weise 
sie  aber  den  kampf  mit  ihnen  aufnimt,  erwähnt  er  nicht,  sondern 
begnügt  sich  mit  jener  allgemeinen  bemerkung,  welche  ja  zum  teil 
wenigstens  dem  inhalt  der  zuletzt  citierten  Worte  des  Timotheos 
gleich  ist. 

Das  resultat  unserer  Vergleichung  dieses  excerptes  mit  Oppians 
versen  liegt  auf  der  band,  fast  überall,  wo  Timotheos  sich  mit  dem 
dichter  berührt,  ist  er  genauer  und  reichhaltiger;  eng  aber  ist  das, 
was  er  mehr  bietet  als  dieser,  mit  den  übrigen  teilen  seiner  dar- 
stellung  verbunden,  trotzdem  wir  nicht  das  original,  sondern  nur 
eine  epitome  vor  uns  haben. 

Ebenso  verhält  es  sich  mit  dem  absebnitt  über  die  bärin.  dort 
lesen  wir  (340):  Tg  dpKiuj  be  tö  CKupviov  dpopcpov  Te  Kai  övap- 
0pov  ouk  4k  xfjc  vgbuoc,  6XX’  4k  toö  Xaipoö  7Tpoi'4vat  Xöyoc 
Kar4xei-  ähnlich  nennt  Oppianos  das  junge  der  bärin  (III  160) 
cdpKa  b’  dcripov , dvapGpov , dcibeXov  umr|cac0ai  • jene  sage  aber 
über  die  art  der  gebürt  ist  ihm  unbekannt,  wir  lesen  bei  ihm  von 
der  mutter  nur  (III  157):  vr|biiv  4£49Xupe  ßiaccaTÖ  t“  eiXeiGuiac. 
den  grund  für  das  häszliche  aussehen  des  jungen  sehen  beide  autoren 
in  der  groszen  geilheit  der  bärin  (vgl.  Tim.  340,  Opp.  146  ff.)  und 
bemühen  sich  diese  recht  ausdrücklich  dem  wesen  der  andern  tiere 
gegenüberzustellen.  während  aber  Timotheos  sagt  (ebd.) : Kai  ydp 
äveu  Xafujoü  Kai  Xukou  0r)p  näca  Gf|Xeia  Trap’  öXov  bgirou  töv 
Ttjc  Kurjcewc  XPÖvov  drtatopeüei  ttjv  pi£iv , lautet  des  dichters  an- 
gabe  hierüber: 

HI  151  oü  ifdp  toi  0r|pecci  vöpoc,  YöCTfip  8te  TtXf|0ei, 

4c  X4xoc  4pxop4voic  xeX4eiv  «piXoTgciov  4pfov, 
vöcqn  pövuuv  XuTpiiv  6Xrrobpav4ujv  te  XayuJÜiv. 

jener  nimt  also  den  basen  und  den  wolf,  dieser  nur  den  erstem  von 
der  regel  aus.  auch  hier  erkennen  wir,  wie  sehr  der  Gazäer  die  an- 
gaben  des  kynegetikers  zu  vervollständigen  weisz. 

Das  excerpt  des  Timotheos  über  den  hirsch  beginnt  mit  den 
worten  (507)  oüx  öttXoüv  oüb4  4Xeu0epov  4owev  elvai  Tfj  4Xd(pw 
tö  f|0oc.  gvfca  fäp  än o04c0ai  xd  K4paxa  ßouXgGeig , etc  4prjpouc 
4pxexai  töttouc  Kai  tö  beEiöv  äTtOKpÖTmi  K4pac.  Oppianos  sagt 
über  dieses  vergraben  des  geweihes  nur  ganz  allgemein : 

II  211  fj  fdp  4ucxib4ujv  Kepdutv  uipijci  necövxuiv, 

ßöGpov  p4v  kotö  yaiav  öpuEapevoi  KaTe'Gaipav. 
dasz  allein  die  rechte  Seite  desselben  hierbei  in  betracht  kommt, 
wird  von  ihm  nicht  angedeutet. 

Als  grund  für  dieses  bandeln  der  tiere  gibt  Timotheos  an  (ebd.): 
Tfjc  4K€i0ev  uicTTep  wcpeAeiac  ßacKatvouca  toic  dvGpummc  und  läszt 
sich  dann  kurz  über  die  art  dieser  u)<p4Xeia  aus.  der  dichter  bringt 
nichts  hierüber;  er  begnügt  sich,  das  vergraben  mit  den  Worten  zu 
begründen  (II  213):  ö<ppa  Ke  pr|  tic  4Xgciv  4tt’  oöXokoc  dvTißoXf|- 
cac.  Timotheos  stimmt  demnach  sowohl  darin,  dasz  er  nur  von  dem 
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beEtöv  K^pac  spricht,  als  auch  in  seinen  angaben  Uber  den  zweck  des 
änOKpuTmtv  mit  Ailianos(UI  17)  Uberein;  Oppianos  folgt  wenig- 
stens darin,  dasz  er  beide  seiten  des  geweihes  nennt,  dem  Aristoteles 
(IX  5). 

Ausführlich  erzählt  der  Gazäer  (401)  von  dem  fuchse  als  be- 
weis seiner  übergroszenaschlauheit,  wie  er  durch  list  sich  nahrung 
zu  verschaffen  wisse,  regungslos  und  mit  zurUckgehaltenem  atem 
bleibe  er  auf  der  erde  wie  tot  liegen,  ötfeXai  yoüv  öpviGwv  tca  bf) 
xal  TeövriKiriav  aüiriv  TtepiTrfeTovxai,  Kal  toic  övuEi  bia£aivouct  Tr)v 
bopav.  aöxn  be  Ineibäv  alc0r|Tai  Trpocörrov  aurq  tö  Gripapa  Kal 
ÜToifiov  elvai  Xaßeiv,  ijpnKev  eüGöc  dtxovoöca,  Kai  äpa  cuvecxe 
• trXeiouc.  man  vergleiche  hiermit  die  verse  unseres  dicbters: 

UI  457  eure  be  x«tpci  n^Xq  Kpuepöv  ßöciöc  re  xatiZij , 

Tupvai  b'  fipepibec  rrepi  ßöipuciv  ivbdXXujvrai , 
bf|  töte  Kai  Gripric  niKpnv  4ni  pfjrtv  ucpaivei, 
oieuvoüc  T6  böXoiciv  £Xev  Kai  t^kvo  Xcrfuiwv. 

dies  ist  alles,  was  sich  überhaupt  Uber  diesen  gegenständ  bei  ihm 
findet,  wiederum  ist  also  Timotheos  reichhaltiger,  insofern  er  genau 
ausfUhrt,  in  welcher  weise  der  fuchs  der  vögel  habhaft  werde,  wenn 
aber  Oppianos  vögel  und  junge  basen  als  seine  Opfer  nennt,  so  ist  zu 
beachten,  dasz  jener  die  vierfüszler  unmöglich  hier  in  feiner  reibe  mit 
den  vögeln  erwähnen  konnte,  da  es  sich  bei  ihnen  um  eine  ganz 
andere  art  des  fanges  handelt,  worüber  Ailianos  XIII  11  eingehend 
berichtet,  eher  ist  daher  anzunehmen,  Timotheos  habe  dies  für  sich 
in  gleicher  ausführlicbkeit  wie  den  fang  der  vögel  dargestellt,  uns 
aber  seien  diese  seine  worte  nicht  mehr  erhalten,  als  dasz  man  glauben 
könnte,  er  habe  der  hasen  überhaupt  nicht  gedacht. 

Von  geringerer  bedeutung,  aber  immerhin  der  beachtung  wert 
ist,  was  wir  bei  Timotheos  und  Oppianos  Uber  den  schakal  ähnliches 
finden,  das  excerpt  des  Oazäers  beginnt  mit  den  Worten  (291)  Kal 
6 Gujc  tö  Zwov  tiLv  4k  biaipöpinv  fecri  Gripwv  Yevvwp^vuuv,  Ttap- 
büXeujc  te  Kal  Xukou  KOivfiv  “A<ppob\Tr)v  doracap^vuiv.  feKpepaK- 
xai  bfe  Tip  eibei  xäc  twv  revvnTÖpujv  popopac  • cuuZei  yap  toö  naxpöc 
pev  CTÖpa  te  Kal  öppaxa,  Kai  Icxiv  4k  toutuiv  ola  Xukoc  ibeiv, 
prjxpöc  bfe  Tip  rroiKtXuj  K6XPnTai  Trjc  bopäc.  von  der  beschreibung 
des  tieres  bei  Oppianos  sind  uns  nur  folgende  verse  erhalten: 

III  336  br|0ctKi  b’  auT€  Xukoi  ko!  nopbaXiecci  bacpoivalc 
eie  eüvriv  fenfeXaccav,  öGev  Kpaxepöcppova  epüXa, 
Giliec1  öpoü  be  qpepouci  bmXoöv  pepopurp^vov  övGoc, 
prixepa  pev  ßivotci,  rrpocumoic  b’  au  Yeverfipa  usw. 

beide  darstellungen  decken  sich  also , so  weit  man  die  erste  mit  der 
lückenhaften  zweiten  vergleichen  kann,  inhaltlich  durchaus;  genauer 
aber  ist  Timotheos  in  der  angabe  dessen  worin  das  tier  dem  wolfe 
gleicht,  er  sagt  ausdrücklich  CTÖpa  Te  Kai  ßppaxa,  der  dichter 
hat  nur  die  allgemeinere  bezeichnung  npöcuma. 
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Eine  besondere  Stellung  nimt  der  abschnitt  des  Timotheos  über 
den  maulwurf  ein.  hier  lesen  wir  zunächst  (421):  focpepöv  Ti  Zwov, 
tpaciv,  ö dcTtaXa?,  TutpXöv  xai  övf|Xiov.  Oppianos  aber,  der  das 
tier  überhaupt  nur  nebenher  erwähnen  will,  bedient  sich  zur  bezeich- 
nung  seiner  blindheit  weder  mehrerer  Synonyma  noch  auch  irgend 
eines  jener  drei  des  Gazäers,  sondern  hat  dafür  den  ausdruck  dXaöc. 
er  sagt  nemlich : 

II  612  ou  fkv  0f)V  oüb’  äcnaXaxiuv  aÜTÖxOova  <pOXa 
Troio(pdTuJV,  dXaüiv,  ikXntiv  ö0^Xouciv  doibai. 
beide  bringen  sodann  die  sage  von  der  Verwandlung  des  unglück- 
lichen Phineus,  im  einzelnen  jedoch  sehr  abweichend  von  einander. 
Timotheos  erzählt  (423) : X^yeTai  pcv  oöv  aÜTÖv  efvai  töv  <Piv£a,  1 
6c  urcö  'HXiou  touc  ötpGaXpouc  Ixxorrek  de  äaräXaxa  neTeßXf|0T), 
Ewov  oöb’  öXujc  töv  öttö  yüv  £ö<pov  dnoXiTidv  dvexöpevov.  60ev 
d TtOTt  aÜTÖv  OcacaiTO  “HXioc,  dbuvdicuc  ?x£l  tou  Xoittou  Tf|v  f^v 
ÜTTobüvai,  TtXavaTai  bi  oütw  töv  cuvf|0Ti  ckötov  ^TrkqTwv  xai  tö 
q)iXov  iräct  q>uic  diTOTCTpappevoc.  der  dichter  schildert  (II  617  ff.) 
ausführlich  den  zorn  des  Phaöthon,  welcher  dem  Phineus  das  augen- 
licht  genommen  und  ihm  die  Harpyien  zu  ewiger  quäl  gesandt  habe, 
zwar  hätten  Zetes  und  Kalals  ihn  von  diesen  befreit  und  ihn  mit  speise 
erquickt,  der  gott  aber  sei  noch  immer  nicht  besänftigt  gewesen  und 
habe  ihn  in  einen  maulwurf  verwandelt,  er  schlieszt  endlich  mit 
den  worten  (II  628)  Toüvexa  vöv  dXaöv  T€  pe'vei  xai  Xäßpov  &>w- 
baic  (sc.  tö  t£voc  dciraXaxiuv).  Timotheos  und  Oppianos  sehen 
also  beide  die  blindbeit  des  tieres  als  eine  folge  dieser  verwaüdlung 
an.  während  aber  der  erstere  hauptsächlich  darauf  gewicht  legt, 
dasz  das  tier  das  licht  nicht  ertragen  könne  und  stets  die  finsternis 
aufsuche,  ist  eben  dies  bei  dem  dichter  gar  nicht  erwähnt,  ander- 
seits finden  wir  bei  jenem  nichts  Uber  die  gefräszigkeit  der  maul- 
würfe,  dieser  aber  nennt  das  t^voc  ein  Xdßpov  dbuubaic  und  zwar 
mit  offenbarer  beziehung  auf  die  von  ihm  befolgte  darstellung  der 
Phineussage,  in  welche  er  im  gegensatz  zu  dem  Gazäer  die  Harpyien 
aufgenommen  hatte. 

Nur  kurz  will  ich  scblieszlich  noch  auf  die  beiden  fragmente  des 
Codex  Athous  über  das  wiesei  und  über  den  eber  hinweisen.  in  dem 
erstem  sagt  Timotheos  (388):  7rovr|pöv  ti  Cujov  xai  xaxoöpfov  f) 
ixTic , ^TrißouXöv  T€  öpvici  pdXiCTa  toTc  xctTOixibioic.  der  dichter 
will  von  so  kleinen  tieren  nicht  sprechen,  seine  muse  soll  auszer 
andern  auch  sie  unberücksichtigt  lassen , 

(II  572)  aiXoüpouc  xaxoepfouc, 

toi  T€  xaTOixibtijctv  dqjanrXiccavTO  xaXiak. 
bei  beiden  autoren  kehren,  wie  man  sieht,  in  den  angeführten  kurzen 
Sätzen  dieselben  epitheta  xcixocpföc  und  xcrroixibioc  wieder,  und 
leicht  mag  man  in  diesem  umstände  ein  sicheres  Zeichen  dafür  er- 
kennen, dasz  der  eine  direct  aus  dem  andern  geschöpft  habe ; zwingend 
aber  ist  dieser  grund  keineswegs,  besonders  ist  auch  zu  beachten,  dasz 
Timotheos  das  tier  anders  nennt  als  Oppianos  (jener  IxtIc,  dieser 
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aIXoupoc*)  und  wir  bei  ihm  über  den  atXoupoc  in  seinem  sinn 
einen  eignen  abschnitt  (302 — 307  bzw.  s.  22,  3 Haupt)  haben. 

In  dem  fragment  des  Timotbeos  über  den  eber  ist  zu  beachten 
daaz  das,  was  er  über  den  heiszen  bauer  (566)  und  die  brunst  (568) 
des  tieres  vorbringt,  auch  bei  Oppianos  (III  379 — 90  u.  364  ff.)  zu 
lesen  ist.  aber  von  der  breiten  und  schwülstigen  spräche  des  dich- 
ters,  wie  sie  gerade  hier  besonders  bervortritt,  kehrt  in  der  ruhigen 
und  einfachen  darstellung  des  Gazäers  keine  einzige  phrase  wieder, 
es  sei  denn  dasz  man  in  den  worten  (568)  cuc  bk  cqppifüiv  fpum 
einen  anklang  an  den  vers  III  368  Kai  paX’  4puipav£uiv  finden 
wollte,  ist  ja  nun  auch  nicht  zu  vergessen , dasz  uns  das  werk  des 
Timotheos  nicht  mehr  im  original,  sondern  nur  in  excerpten  vor- 
liegt, so  gewinnt  doch,  glaube  ich,  auch  diese  gegenüberstellung  der 
sprachlichen  unterschiede  bedeutend  an  gewicht,  wenn  wir  bemer- 
ken, dasz  dasselbe  Verhältnis  in  den  ausdrucksweisen  beider  autoren 
Btets  sich  wiederfindet,  wo  wir  ausführlichere  abscbnitte  vergleichen 
können,  besonders  aber  in  denen  von  der  bärin  und  dem  hirsch. 

Nur  wenig  bieten  uns  für  unsere  frage  die  fragmente  des  codex 
Augustanus,  da  sie  alle  zu  sehr  verkürzt  sind,  als  dasz  sich  etwas 
sicheres  aus  einer  Vergleichung  derselben  mit  den  betreffenden  versen 
Oppians  gewinnen  liesze.  nur  zwei  von  ihnen  mögen  hier  näher  be- 
trachtet werden,  die  abschnitte  7T€pi  Xükou  und  Trepi  rrapbaXeutC. 

In  dem  ersten  fragment,  welches  in  seiner  jetzigen  gestalt  dem 
original  vielleicht  noch  am  nächsten  kommt,  lesen  wir  (s.  9,  2):  öxi 
töv  *|jittüköv  cpiXov  , die  bopnäc  xoüc  ndpbiKac , ubc  £Xacpot 
touc  ÖTTafäc , die  ittttoi  täc  timbac,  die  aifec  touc  1x00c  touc 
cap^ouc,  ÖT€  npöc  xoic  übaci  Xouovrai.  bereits  Haupt  und  Lambros 
(suppl.  Aristot.  s.  89,  24  anm.)  haben  auf  die  verse  Oppians  hinge- 
wiesen : 

II  404  otoc  pfev  Ttö0oc  £ctIv  dptZf|Xoic  4Xd<poici 

diTa'f^ujv  ■ öccoc  bk  xavuKpaipotc  4iri  böpKoic 
TrepbiKUJV.  tt uitc  b’  aui€  OooTc  xaipouciv  4q>’  ürrcoic 
limbcc , alci  T€0nXev  dei  Xacuurarov  ouac  • 
tpnraKÖc  auTe  XOkoc  tc  cüv  dXXf|Xoici  Wpovrar 
aie'i  TÖtp  Tro0douci  Xukoi  noeeixpoov  öpviv. 
neben  diese  aber  möchte  ich  zugleich  folgende  verse  aus  dem  ab- 
schnitt des  dichters  über  den  coCßoc  stellen: 

II  426  0dpßoc,  ÖTav  xcpöeccav  dxaivdr)v  impöevTec 
dnaydec  vutroiciv  4 m ctiktoici  GopövTec, 


fl  böpKoic  nepbiKec  4 tu  Trrepa  TtuKVct  ßaXövxec 
Ibput  dTTOipüx^ct  i TrapriTopduici  xe  0updv 
430  Kaupaxoc  dCaXdoio,  Xaiuccöpevoi  Tmpufecciv  ‘ 

' fj  ÖTTÖxe  TtpoirdpoiOev  Iij  Kavaxnrcoboc  Trmou 

* vgl.  den  zasatz  des  epitomators  im  Codex  Angustanus  (s.  22,  11 
Haupt),  wo  es  lieiszt:  öti  i)  XeTOU^vri  nmc,  f)v  f|p€lc  KaXeiv  dtuGapev 
atXoupov  . . 
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dtric  öXicöaivouca  bi’  j^poc  iptpöecca, 
capToi  b’  ainoXioiciv  4irexpaov  • äpqn  t>4  coußw 
<pöXov  airav  venöbwv  rö  iroXuJtXavov  4Trroir|Tat. 
hier  sind  dieselben  tiere  in  derselben  anordnung  wie  oben  aufge- 
zäblt;  nur  ist  der  ipiTTCtxöc  übergangen,  und  der  coGßoc,  gleichsam 
um  nach  einer  langen  abschweifung  wieder  zum  therna  zurückzu- 
kehren, erst  am  schlusz  genannt,  bei  Timotheos  haben  wir  nun 
auch  die  gleichen  exempla  — denn  seinen  Worten  die  alyec  toüc 
IX0ÖC  touc  capyouc  entspricht  wenigstens  der  vers  (433)  capyoi  b’ 
ainoXioiciv  4rr4xpaov  — aber  in  ganz  anderer  reihenfolge.  nicht 
nur  der  ipirraicöc,  von  dem  er  bei  seinen  Vergleichungen  ausgieng, 
sondern  auch  die  IXcupot  und  die  boptedte  sind  umgestellt,  ferner 
ist  zu  beachten , dasz  Timotheos  zu  den  alyec  noch  binzusetzt : 
öie  Trpöc  ;otc  ubaci  Xouovtai , bei  Oppianos  aber  nichts  derartiges 
begegnet. 

In  dem  fragment  Ttep'i  rrapbäXeuic  heiszt  es  (s.  11,  6):  cm  büo 
Y^vr]  4cti  TtapbdXecuv , tüiv  p4v  petäXwv  xai  puepav  ....  oOpav 
dxoucuiv.  Haupt  bemerkt  hierzu:  'haec  fere  excidisse,  tüiv  be 
piKpuiv  Kai  peYÜXrjV,  et  sermonis  ratio  docet  et  Oppianus  Cyn. 
III  63  ss.  vidit  Matthaei.’  dasz  aber  jener  direct  hier  den  dichter 
benutzt  habe,  wird  niemand  aus  dem  erhaltenen  folgern  wollen. 

Dies  sind  die  excerpte  des  Timotheos,  welche  für  unsere  frage  in 
betracht  kommen,  ist  nun  auch  ihre  zahl  eine  sehr  geringe,  so  zeigen 
sie  uns  doch  in  ihren  einzelheiten  ganz  bedeutende  Verschieden- 
heiten von  den  darstellungen  des  dichters,  selbst  wenn  sie  auch  im 
allgemeinen  dem  inhalt  derselben  recht  nahe  kommen,  eben  diese 
Verschiedenheiten  sind  zu  grosz  als  dasz  sie  durch  die  annahme  einer 
nur  flüchtigen  lectüre  des  kynegetikers  sich  erklären  lieszen,  zumal 
da  sich  das  wissen  des  Gazäers  meistens  — man  denke  an  die  ab- 
schnitte  über  die  byäne,  die  bärin  und  den  hirsch  — als  ein  weit 
genaueres  und  reicheres  erwies,  man  könnte  nun  ein  indirectes  ab- 
hängigkeitsverh&ltnis  des  Timotheos  von  dem  dichter  annehmen; 
dann  aber  hätten  dessen  darstellungen  eine  ganz  bedeutende  Um- 
änderung erfahren  müssen,  ehe  wir  von  ihnen  zu  denen  des  Gazäers 
kämen,  ist  nun  auch  diese  möglichkeit  keineswegs  ausgeschlossen, 
so  möchte  ich  doch  weit  eher  glauben,  beide  hätten  eine  gemeinsame 
quelle  benutzt,  denn  weder  dem  wesen  Oppians  noch  dem  des 
Timotheos  würde  es  widersprechen,  wenn  wir  annehmen  wollten, 
der  eine  habe  das , was  er  bei  einem  gelehrten  naturforseber  vorge- 
funden , weniger  genau  wiedergegeben  und  all  sein  augenmerk  auf 
die  poetische  ausschmückung  des  Stoffes  gerichtet  — ich  erinnere 
an  seinen  schwülstigen  stil  überhaupt  und  besonders  an  die  er- 
weiterte darstellung  der  Phineussage  — der  andere  aber  habe 
eitrigst  danach  gestrebt  das  überlieferte  möglichst  treu  aufzunehmen 
bzw.  eher  zu  specialisieren  als  zu  verallgemeinern. 

Greifswald.  Erich  Büssler. 


Digitized  by  Google 


ALudwich : za  den  Iliasscholien. 


129 


14. 

ZU  DEN  ILIASSCHOLIEN. 


Als  Adolf  Torstrik  sich  rüstete  im  auftrage  der  Berliner 
akademie  nach  Spanien  zu  gehen,  um  die  dortigen  handschriften  der 
Aristoteles-commentare  zu  untersuchen , erbot  er  sich  freiwillig  mit 
gewohnter  liebenswürdigkeit , gelegentlich  auch  die  Ilias-commen- 
tare  anzusehen  und  mir  einige  proben  daraus  zu  collationieren.  ich 
schickte  ihm  zu  diesem  zwecke  auf  seinen  wünsch  mehrere  blätter 
der  Bekkerscben  ausgabe , die  er  mit  auf  die  reise  nahm  und  mir 
dann  nach  seiner  rückkehr  (wenige  wochen  vor  seinem  am  22  novbr. 
1877  erfolgten  tode)  mit  seinen  randbemerkungen  und  beigelegten 
sonstigen  notizen  zurücksandte.  da  ich  in  meinem  buche  Uber 
Aristarchs  Homerische  textkritik  keine  gelegenheit  fand  von  diesen 
mitteilungen  einen  erschöpfenden  gebrauch  zu  machen  (vgl.  indessen 
II  s.  522  und  540)  und  dieselben  auch  durch  die  Oxforder  ausgabe 
der  Iliasscholien  nicht  ganz  überflüssig  geworden  sind  (vgl.  bd.  III 
s.  VII.  X f.  XIV.  bd.  V s.  XXIII),  so  mag  es  mir  gestattet  sein  an 
dieser  stelle  die  aufzeicbnungen  meines  unvergeszlichen  freundes, 
soweit  sie  noch  nicht  von  mir  ausgenutzt  sind,  dem  allgemeinen  ge- 
brauche zu  übergeben. 

Der  wichtige  pergamentcodex  Matritensis  LXXI  enthält  be- 
kanntlich einen  teil  der  sog.  'scholia  Didymi’  zur  Ilias  (D).  sie  be- 
ginnen nach  Torstriks  Zeugnis  bei  H 89,  nicht  (wie  Maass  scholia 
in  Hom.  II.  V s.  XXIII  behauptet)  bei  H 69.  von  den  178  blättern 
sind  176  mit  scbolien  bedeckt;  fol.  175  und  178'  dagegen  enthalten 
arabische  scbrift.  auf  fol.  12 v steht:  üiröGtcic  xrjc  0,  in  majuskeln 
geschrieben,  anfang  Zeüc  dnayopeucac  toic  0€oic;  schlusz  <peu- 
Yovxec  eic  xdc  TiaTpibac  (bta  tö  f]rri)c0ai  steht  also  wahrscheinlich 
vor  (peÜYOVTEC,  gerade  so  wie  im  Ambrosianus  A 181  p.  sup.  und 
im  Harleianus  1771,  während  die  vulgata  diese  worte  hinter  q>€Ü- 
YOVTEC  hat):  demnach  enthält  die  hs.  zu  dem  achten  buche  zwei 
prosaische  Inhaltsangaben’,  wie  auszer  den  eben  genannten  hss.  noch 
der  Vaticanus  33,  Ambrosianus  L 116  p.  sup.,  Riccardianus  30,  Mo- 
nacensis  111  und  gewis  noch  mehrere  andere,  die  ich  nicht  näher 
kenne,  das  scbolion  zu  6 48  TdpYapov  lautet  in  Torstriks  abschrift 
so  wie  bei  Bekker  auszer  an  folgenden  stellen:  diKporripiov  st.  aKpue- 
Tripiov,  drropexcKpopüc  st.  dtrö  gexcupopdc,  cüjpaciv  st.  cxöpactv, 
xoüxw  st.  xoüxo,  iraxeuic  st.  rcax^oc,  «paXaicpfi  st.  OaXdxpn,  ä st. 

TtpUJXip. 

Der  Scorialensis  y I 1 ist  ebenso  wie  der  folgende  seit 
Tychsen  öfter  beschrieben  worden,  er  soll  ins  elfte  jh.  gehören  und 

1 Iriarte  nennt  fol.  176  und  177.  1 in  der  herkömmlichen  reihen- 

folge:  s.  Bekkers  scholiorum  in  Hom.  II.  nppendix  s.  698.  nur  die  erste, 
nicht  die  zweite  önöBecic  haben  der  Harleianus  5600  und  die  Lauren- 
tiani  XXXII  3.  4.  11.  31. 

Jahrböcher  für  das«,  phitol.  1889  hft.  2 u.  3.  6 
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enthält  die  Ilias  bis  Q 717  mit  scholien,  aber  ohne  parapbrase.  die 
ränder  sind  breit,  und  die  scholien,  die  darauf  stehen,  rttbren  von 
derselben  hand  her,  die  den  text  schrieb,  jede  anmerkung  ist  durch 
buchstaben  auf  das  betr.  wort  des  textes  bezogen,  'der  andere  Codex 
dieser  bibliothek  ist  viel  reicher  und  interessanter’,  doch  'vielleicht 
um  höchstens  50  jahre’  jünger,  die  mir  von  Torstrik  mitgeteilten 
proben  decken  sich  derartig  mit  B,  dasz  es  genügt  sie  hier  einfach 
nach  der  Dindorfschen  ausgabe  aufzuzählen  und  nur  die  wenigen 
Varianten  auszuscbreiben.  A 298  s.  51,  16 — 19.  das  lemma  fehlt; 
die  zahl  K0,  welche  über  dem  texteswort  paxtccopai  (so)  steht, 
wiederholt  sich  vor  dem  scholion,  das  keine  abweichung  aufweist, 
für  B 34  ff.  s.  88,  26 — 91,  2 sind  folgende  Varianten*  zu  verzeichnen: 
s.  89, 9 6p0uu0eic  b’  dp ‘ in’  dfKiiivoc.  16  ciT^vryrov  st.  dYtvvtyrov. 
vefitaxov  töv  veuicxi  T«YOVÖTa.  34  rj  vor  f)p^pa  fehlt,  s.  90,  5 
ol  p£v  TtXeiouc  (und  xaptfcxepot?).  16  xoipoiürcoc.  23  tcujc  fehlt. 
25  buTaYpoö  st.  -pöc.  29  CTUfCei  st.  -y^ij  und  ouxe  st.  oübfc. 
32  aÜTiij  st.  4auT(I).  das  dann  folgende  lange  Porphyrios-scholion  ist 
von  Torstrik  als  fehlend  bezeichnet. 

In  dem  Scorialensis  il  I 12  nimt  der  text  der  Ilias  die 
linke  columne  ein , während  die  rechte  von  einer  prosaischen  para- 
phrase  ausgefüllt  wird,  auf  den  rändern  stehen  die  scholien , die 
sehr  gelitten  haben  und  teilweise  unleserlich  geworden  sind,  aus 
ihnen  teilte  mir  Torstrik  folgendes  mit,  indem  er  die  allgemeine 
bemerkung  einschaltete:  'die  anordnung  der  scholien4  ist  durchaus 
anders  als  im  druck,  der  abschreiber  müste  vor  allem  die  älteste 
hand  unterscheiden,  lange  CmoOeceic  im  text  und  von  der  ältesten 
hand.’  fol.  5'  B 2 nopqpupiou.  4vavTia  boKtt  TaÜTa  . . 
Xuoito  b'  Sv  Kaiä  XeEtv  Kai  Yap  — 'zerstört*,  der  anfang  beweist 
die  nähere  Verwandtschaft  des  Scorialensis  mit  dem  Leidensis  Vos- 
sianus  64,  der  ebenfalls  mit  4vavria  boKtl  Taöxa  beginnt  (s.  HSchra- 
der  Porphyrii  qu.  Hom.  ad  11.  pertin.  reliq.  s.  22),  während  in  B 
dvavxtov  bi  ÖOKti  tö  steht,  an  mehreren  andern  stellen,  die  weiter- 
hin folgen,  ist  das  Verhältnis  dasselbe,  fol.  5V  B 73  Ttopqpuptou : 
TtpüjTa  b’  itiwv  frcectv  iretpf|copat:  dXofov  tö  iretpri- 
copat  . . XütTai  bi  4k  tüiv  XeEeuiv  ...  41  f)  tö  öv  q>aivouca 
bis  4mXeXfjc0ai  (wie  B).  44  nibtXa  bis  0eppaivovTa  (wie  B) ; hierauf 
(zu  42  gehörig)  elpriTat  bi  xiTtuv  tö  ipaTiov  trapä  tö  oiovei  Tttpt- 
XeTcBai  aÜTÖ  Tip  cuipaTt.  icreov  bi  öti  irri  piv  avbpöc  X^y exat 
X itcü v , ini  bi  tuvaiKÖc  ninXov:  x 1 t d» v bi  tö  XeuTÖTepov 


* abgesehen  von  den  letnmata,  die  nicht  weiter  berücksichtigt  wur- 
den. sie  scheinen  durchweg  zu  fehlen.  4 ich  habe  mich  in  diesem 
punkte  streng  an  meine  Vorlage  gehalten,  auch  die  Seitenzahlen  genau 
abgeschrieben,  ob  sich  in  der  einen  oder  andern  beziohung  versehen 
eingeschlichen  haben,  kann  ich  natürlich  nicht  beurteilen,  nur  so  viel 
ist  klar,  dasz  Torstrik  gar  nicht  beabsichtigt  hat  alle  seine  mitteiluu- 
gen  in  der  überlieferten  reihenfolge  zu  geben,  die  verszablen  sind 
gröstenteils  von  mir  vermutungsweise  zugefügt  worden. 
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liadtTiov,  wozu  eine  jüngere  hand  6 TtpotpopEiTai  fügte.  48  vOv 
töv  öpepov  Xfctei  bis  tpumZovTat  wie  B.  40  desgl. ; doch  atY£Xet 
st.  df'f€XX£>1  57  4cTtb4dpßpoctTi  dno  toö  ßpoxöc  ßporin,  Kat 
TpOTirj  toö  t eic  c ßpocir)  bis  Ttopeuovrai  (wie  D)  von  der  Ultesten 
hand;  dahinter  von  jüngerer:  tö  4k  ctupaTiKOÜ  bis  taue  övopdCet 
(wie  B).  103  von  der  alten  hand  «eine  sehr  lange  icropia»,  deren 
anfang  lautet:  ioüc  Tfjc  ivdxou  öufaTpöc  tüiv  äpftiujv  ßaciX4ujc 
(die  bis  "Hpac  JijXov  ausgeschriebenen  Worte  stimmen  im  übrigen 
mit  D überein).  — So  viel  von  fol.  5.  die  erste  Seite  des  nächsten 
blattes  'ist  auf  allen  rändern  von  der  alten  hand  beschrieben’,  an- 
fang 6 TieXotp  4Zf|T£i  übwp  (Bekker  s.  54»  42;  in  Torstriks  abschrift 
fehlt  ri  vor  ‘Innobdpeta  und  steht  pupxiXou  4b4ero  st.  MupriXXou 
4beixo).  fol.  6y  B 145  tiövtou  kapioto:  ptxa  tt)V  nacuparic  irpöc 
töv  xaüpov  (itEiv  usw.;  darüber  icropia.  jüngere  hand,  'schiechtzu 
lesen’  (zu  118  gehörig):  Truöaföpac  4purrti0eic  Ti  4ctiv  elov5,  tö 
TtavTiuv  Icpn  Kpaxeiv  (so),  tw  amut  Kat  toic  äXXotc,  wcte  Kai 
TroX4pou  (so)  4x£lv  4Eouciav.  toö  ouv  öv  eirjv  4xw’,  tpnciv  dxa- 
p^pviuv,  Tipöc  tö  Kpäxoc  . . . alte  hand  (s.  A zu  122):  ot  p4v 
xpükc  xwpic  Ttltv  4tttikoupujv  (so)  i*jcav  dpiöpii)  gupiabcc  tt4vt£- 
Tdtv  b4  4 X X rj v au v tö  nXtjGoc  xtv4c  piv  tpaci  guptdbec  (so) 
biöb£Ka,  dXXot  b4  bEKaxeccapac.  jüngere  hand  (s.  Schräder  ao. 
s.  27):  Tioptpupiou.  tiövtou  tKapioto.  tö  kaptov  ir4Xaxoc  tioXu- 
Kupdv  4cti  usw.  alte  hand  (s.  DL  zu  153):  oüpoüc:  tö  Taqppoeibfj 
öpuxgaTa,  bi'  tltv  ai  vrjec  KaörjKov  cic  Tf|V  QaXaccav.  f|  Tdc  dv- 
Tkiac.  — fol.  75 v I 129  alte  hand:  7rapd  Xecßiotc  dxtnv  öxetoi  küX- 
Xouc  TuvaiKtitv  4v  tw  öpet,  rjxouv  Tfjc  ijpac  TegövEt,  Xexöpevoc 
KaXXtCTEta  (s.  AD).  — fol.  72r  I 167  alte  hand:  diropta.  4Zf|TriTai 
■nute  päXXov  6 v4cTutp  usw.  (Schräder  s.  133,26).  — fol.  225' ß 15 
• Tioptpupiou.  biaTt  ö dxtXXeuc  töv  fraopa  eIXke  . . 4cti  b4  Xuetv, 
tpnciv  dptcTOTEXric , Kat  eic  tö  unapxovTa  dvdxcu  v 40ri,  öti  toi- 
auTa  fjv,  4itei  Kai  vöv  4v  toic  0ettoXoTc  itepi4Xkouci  nepi  toüc 
Tatpouc  (Schräder  s.  267  f.).  — fol.  116v  N 443  Tioptpupiou.  tö 
ciraipEtv  Ka’t  tö  ataipetv  tivec  cuxx^ouct  usw.  Schräder  s.  185,  von 
dessen  text  die  abschrift  Torstriks  (die  nur  bis  z.  16  Tipocr|TopeOc0ai 
reicht)  an  folgenden  stellen  abweicht : z.  8 zwischen  Kara  und  ’Am- 
Kr)v  'litura’.  z.  9 Xaßeiv  st.  Xaßütv.  dcnaipovTi  st.  daraipouca. 
z.  10  oöptaxöv  TtoX4piZEV  'sic’,  z.  11  poXnri  t’  iuxpw.  z.  15  f. 
Kai  töv  ixööv  töv  cnaipovTa  Kai  töv  CKatpovTa  kotö  bta- 
tpöpouc  4woiac  btatpöpujc  npocr|xopeöc0ai . . . dieses  btatpöputc, 
welches  bei  Schräder  fehlt,  scheint  richtig  zu  sein:  s.  BT.  — Die 
nun  folgenden  excerpte  hat  Torstrik  auf  ein  besonderes  blatt  ge- 
schrieben. fol.  35 r K 11  nopepupiou.  dbOvaxov  tpaciv  usw.  genau 
so  wie  Schräder  s.  143,  3 — 6.  — fol.  36  v K 56  «über  die  bedeutung 
von  teXoc*.  probe:  tiot4  b4  tö  barcdvripa  usw.  stimmt  mit  B (Din- 
dorf  s.  423,  9 — 13)  überein,  auch  z.  10  fdp  nnd  4KKaict,  z.  12 


5 TTu6ü'föpac  t(  teil  ÖeIov  4putrr|0eic  B.  6 xic  öv  oöv  etpv  Efd)  B. 
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petbia  und  z.  13  rTpocätpopat.  z.  11  steht  xeipövricov.  — fol.  36 
K 194  Ttoptpupiou.  t)ir6pr)C€V  öpiCTOTdXric,  btari  lEuiusw.  (Schräder 
s.  145,  22).  — fol.  37  K 153  noptpupiou.  tpauXp  boxet  elvat  usw. 
wie  bei  Schräder  b.  145,  13 — 17  nur  mit  der  abweichung  z.  14  f. 
Xuei  b£  äpicTOTdXpc  öti  TOiaÖTa.  bemerkenswert  ist,  dasz  der 
Scorialensis  z.  14  nenoir|K£  und  i.  16  flv  bi  hat  wie  B,  der  Lei- 
densis  dagegen  TreTtoiryrat  und  ?|v  (ohne  bi).  — fol.  32 v K 207 
eluuOaciv  ol  noXepoupevoi  bis  drceTeixicav  tt|v  btKdXetav  wie  B, 
nur  s.  433,  3 ö0f|vav  st.  ’A0f|vac  und  6 outuj  st.  oütuuc.  — 'Por- 
phyrios  bringt  ÖTpeKduJC  KaTaXdEtu  mit  KaTaXrjEui  zusammen’,  nem- 
lich  K 413  (Schräder  s.  156).  — «Zu  patvöpeve,  «ppevac  ?)Xd, 
bid<p0opac  [0  128]  sagt  Porphyrios  oü  bei  criZeiv  4v  Tip  (ppevac 
*)X4,  denn  «ppcvac  sei  object  von  bie<p0opac»  (Schräder  s.  201).  — 
Das  letzte  blatt  der  excerpte  Torstriks  enthält  folgende  mitleilungen: 
fol.  115  (vermutlich  zu  N 295)  nopqjupiou.  ö öptCTOTdX»ic  tö  tö- 
Xovtov  0ÖT6  Tcov  qjrjd  usw.  Schräder  s.  262.  die  Varianten  der  hs. 
sind:  z.  4 ouk  vor  t\ov  fehlt;  pdTpov  bi  oüxdTi  st.  peTpov  bi  n; 
dann  ti  elvai  st.  t(  den.  z.  5 trocöv.  z.  6 ÖTiepqriaXoc  Kai  dxdXav- 
toc.  z.  7 dpdtpou  st.  dppdTpou.  z.  8 Tri  dpdTpeu  st.  Tfj  ägeTpüy. 
z.  9 6 dEtipripdvoc  toö  xard  tö  TdXavTOV  pexpou  (so  weit  reicht  die 
abschrift).  an  allen  Übrigen  stellen  herscht  Übereinstimmung  mit 
der  genannten  Ausgabe,  auch  z.  3 dbc,  4 bd  pdTpov,  6 tö  örrep- 
qnaXov,  7 örcepqriaXoc  yäp  usw.  — fol.  42  € 137  itoptpupiou.  de 
tö  öv  {>&  T€  notpf)v  dypth  4tt*  dpotrÖKOtc  öTecciv.  4v  pdv  toic 
dypolc  usw.  Schräder  s.  327,  22.  abweichend  z.  23  aÖTrj  st.  Tatitrj 
und  25  dardmeuetv  (weiter  geht  die  abschrift  nicht).  — 6 290  txop- 
«pupiou.  ßeXoc  b’  I0uvev  d0r|vn  usw.  Zryroöci  Tivdc,  nwc  . . btd 
toö  reveiou  . . Kai  outuu  Xeuxoöc  b’  drrdpncev  öbövTac,  sonst  wie 
bei  Schräder  s.  80,  24  noto.  — fol.  44  v € 3?S5  «lange  icTOpta  von 
Otos  und  Bphialtes,  in  drei  weisen,  die  letzte:  Homer  habe  philo- 
sophieren wollen  und  verstehe  unter  Ares  TÖv  0ugöv».  — fol.  45 y 
6 453  nopqtupiou.  tö  Xaicf|ta  te  trrepöevTa  dXXot  dXXutc  diTO- 
bebwKactv , dfw  bd  <pr|pi , äcKr)  (so)  Xdyet  Koücpa  flyouv  dXacppa  . . 
(Schräder  b.  82,  14).  andere  hand:  Xaicrpa  Ta  ßapßapixä  ötrXa  f) 
ßdXt)  f|  piKpä  dcmbicKia  djpoßoüpciva  (so).  — Eins  ergibt  sich 
hieraus  mit  gröster  deutlichkeit,  nemlich  dasz  diese  scholiensamlung, 
und  zwar  gerade  in  ihren  von  älterer  hand  herrübrenden  bestand- 
teilen,  sich  die  sog.  Didymos-scholien  (D)  in  weit  gröszerm  umfange 
aneignete  als  B dies  gethan  hat.  nicht  blosz  aus  diesem  gründe 
wäre  eine  eingehendere  Untersuchung  des  inhaltreichen  Codex  sehr 
zu  wünschen. 

Königsberg.  Arthur  Ludwich. 
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15. 

PoLVBII  HISTORIAE.  RECEN8UIT  APPARATU  CRJTICO  INSTRUXIT  P RI- 
DER X C U S Hultsch.  VOL.  I.  EDITIO  ALTERA.  Berolini  apud 

Weidmannos  MDCCCLXXXVIII.  LXX1II  u.  339  s.  gr.  8. 

Ala  Job.  Scbweighäuser  mit  erstaunlichem  fleisze  und  groszem 
erfolge  den  Polybios  im  j.  1789  ff.  herausgab  und  mit  einem  com  men* 
tare  versah,  welcher  die  sprachlichen  eigentümlichkeiten  ebenso  be- 
rücksichtigte wie  den  reichen  inhalt,  fuszte  der  bedeutende  Strasz- 
burger  gelehrte  für  die  ersten  fünf  bücher,  die  einzigen  vollständig 
erhaltenen,  hauptsächlich  auf  drei  jüngern  hss.,  diu  man  jetzt  nach 
Bekkers  Vorgang  kurz  mit  CDE  zu  bezeichnen  pflegt,  neben  diesen 
manuscripten,  welche  Schweighäuser  selbst  sorgfältig  verglichen 
hatte,  konnte  er  kurze  notizen  benutzen,  welche  Jacob  Gronov  in 
nicht  erschöpfender  weise  aus  einem  codex  Florentinus  (B)  gemacht 
hatte,  die  ältern  Codices,  einen  Vaticanus  (A),  der  alle  fünf  bücher 
enthielt,  und  einen  Urbinas(F),  welcher  excerpte  vom  ersten  buche  an 
bot,  konnte  Schweighäuser  nur  in  einer  nicht  gerade  zuverlässigen 
collation  Spalettis  heranziehen,  und  so  hat  seine  besonnene  kritik 
zwar  manches  gute  dieser  ältern  hss.  verwendet,  konnte  jedoch  nicht 
zu  dem  bewustsein  durchdringen,  dasz  eben  diese  ältern  hss.  zur 
grundlage  des  textes  zu  machen  seien.  Bekker  nun  gicng  zwar 
von  dieser  erkenntnis  aus , allein  da  ihm  eine  genaue  collation  jener 
ältern  hss.  nicht  zur  hand  war,  so  war  es  natürlich,  dasz  er  in  seiner 
ausgabe  noch  oft  allzu  sehr  auf  die  jüngere  Überlieferung  rücksicht 
nahm,  da  war  es  nun  das  verdienst  Hultschs-imj.  1867  den  sorg- 
fältig verglichenen  codex  Vaticanus  (A)  zum  fundament  für  die  her- 
stellung  des  textes  zu  benutzen;  allein  es  zeigte  sich  sofort,  dasz  in 
dieser  vortrefflichen  hs.  mehrere  hände  vertreten  waren,  deren  glaub- 
würdigkeit  näher  festgestellt  werden  muste.  auch  darüber  gab 
Hultsch  in  diesen  jahrbüchern  (1867  s.  291)  genaue  rechenschaft, 
indem  er  ausführte,  dasz  eine  zweite  gleichzeitige  hand  (A*)  den  text 
revidiert  hat  und  zwar  aus  einer  andern  alten  bs.,  während  ein  urteil 
über  die  zwei  oder  drei  jüngern  hände  (Ar)  vorerst  noch  ausstehen 
muste.  diesen  darlegungen  gegenüber  war  nun  unterz.  bei  seinen 
Untersuchungen  zu  dem  abweichenden  resultate  gelangt,  dasz  Al 
nicht  aus  einer  hs.  geschöpft  habe,  sondern  nur  conjecturen  eines 
nicht  ungeschickten  Schreibers  biete,  gegen  diese  ansicht  aber  ver- 
suchte Kälker  einwände  zu  machen  (pbilol.  rundscbau  1883  s.556f.), 
welche  ref.  in  diesen  jahrb.  (1884  s.  111  ff.)  zurückwies;  doch  auch 
KSchenkl  (Bursians  jabresber.  XXXVHI  [1884]  s.  242)  verwarf  die- 
selbe mit  gründen,  denen  man  teilweise'  eine  gewisse  Berechtigung 

1 freilich  der  haupteinwand  Schenkls  'endlich  fehlen  61,  22  die 
unzweifelhaft  echten  Worte  KCtTlßaXov  touc  bi  Xomouc  in  ADE,  sie 

sind  aber  von  A 2 nachgetragen'  ist,  wie  schon  aus  meiner  praef.  I s.  IX 
ersehen  werden  konnte,  hinfällig:  denn  es  ist  durchans  unsicher,  ob  A1 
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nicht  absprechen  kann,  da  ist  es  nun  wieder  dem  rastlosen  eifer 
Hultschs  zu  danken , dasz  wir  auch  in  dieser  schwierigen  frage  der 
wahrbeit  immer  näher  kommen,  in  seiner  im  august  1888  er- 
schienenen zweiten  auflage  des  ersten  bandes  seiner  ausgabe  nemlich 
hat  H.  zum  ersten  male  eine  genaue  collation  des  Urbinas  (F)  für 
die  ersten  drei  bücher  gegeben,  die  kein  anderer  als  August  Mau 
angefertigt  hat.*  vergleicht  man  nun  die  lesarten  des  Urbinas  mit 
denen  des  Vaticanus,  so  ergibt  sich,  wie  unterz.  in  der  praefatio  zum 
zweiten  bande  seiner  ausgabe  näher  darlegt,  mit  positiver  Sicherheit, 
dasz  allerdings  A*  viele  Verbesserungen  aus  einer  alten  hs.  entnom- 
men bat  und  zwar  aus  demselben  codex,  aus  welchem  der  Vaticanus 
und  der  Urbinas  geflossen  sind.  dh.  aus  dem  Codex  archetypus. 
schwieriger  bleibt  auch  jetzt  noch  die  frage  über  den  Ursprung  und 
wert  von  Ar;  was  sich  ermitteln  liesz,  hat  ref.  ao.  weiter  ausgeführt. 
fUr  den  text  selbst  hat  jedoch  die  neue  collation  nichts  ergeben,  es 
sei  denn  die  weitere  bestätigung  dessen  was  Hultsch  und  der  unterz. 
oft  genug  ausgesprochen  haben,  dasz  wir  nemlich  in  dem  Vaticanus 
eine  unschätzbare  hs.  besitzen,  die  mit  einer  erstaunlichen  treue  alles 
wiederzugeben  bestrebt  war,  was  das  original  bot.  allein  da  nun  der 
Urbinas  gut  collationiert  für  die  ersten  fünf  bücher  vorliegt,  hat  sich 
weiter  herausgestellt,  dasz  die  jüngern  hss.  nicht  direct  aus  dem  Vat. 
abgeleitet,  sondern  aus  demselben  archetypus  geflossen  sind,  aus  dem 
der  Urb.  geschöpft  ist.  es  gewinnt  -dadurch  der  wert  dieser  jüngern 
hss.  etwas,  obwohl  natürlich  nur  in  den  seltensten  füllen  die  gute 
lesart  sich  bis  zu  ihnen  herab  erhalten  bat,  während  sie  schon  im 
Vat.  verdunkelt  ist.  ja  endlich  hat  drittens  für  die  anordnung  der 
fragmente  vom  sechsten  buche  ab  diese  neue  collation  des  Urb.  uns 
einen  trefflichen  wink  gegeben,  es  steht  jetzt  nemlich  fest,  dasz  der 
Urb.  die  excerpte  genau  in  der  richtigen  reihenfolge  gibt,  da  die- 
selben aus  einem  vollständigen  Codex,  der  die  ersten  18  bücher  am- 
faszte,  ausgeschrieben  worden  sind,  daraus  folgt  dasz  wir  die  reiben- 
folge der  fragmente  vom  sechsten  buche  an,  wie  sie  der  Urb.  bietet, 
als  grundlegend  ansehen  müssen  und  nur  in  den  seltensten  füllen 
von  derselben  abweicben  dürfen,  ja  sogar  die  kurzen  Sentenzen, 
welche  ira  Urb.  am  rande  eingetragen  sind,  sind  immer  so  aus  dem 
vorliegenden  vollständigen  Polybios  entlehnt,  dasz  wir  mit  Wichtig- 
keit den  ungefähren  ursprünglichen  sitz  ermitteln  können,  von  wel- 
cher Wichtigkeit  alle  diese  Beobachtungen , die  uns  erst  jetzt  durch 
Hultschs  zweite  auflage  ermöglicht  sind,  für  die  textgestaltung,  text- 
geschicbte,  sowie  die  anordnung  der  fragmente  sind,  braucht  wohl 
unterz.  nicht  weiter  zu  erörtern,  zu  bedauern  bleibt  es  nur,  dasz  es 

oder  A*  diesen  nachtrag  gemacht  hat  (Hultsch  s.  55,  16  'dubium  primane 
an  •eeimda  manu’). 

1 dem  referenten  in  der  neuen  pbilol.  randschau  (1889  s.  1 ff.) 
scheint  die  Wichtigkeit  dieser  neuen  collation  nicht  eingeleuchtet  au 
haben:  denn  er  hält  es  nicht  einmal  für  der  miihe  wert  dieselbe  zu 
erwähnen. 
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nicht  gelang  auch  eine  neue  collation  des  Codex  M zu  beschaffen, 
der  ältesten  excerpten-hs. , die  bis  heute  noch  in  der  nicht  ganz  zu- 
verlässigen collation®  ThHeyses  vorliegt,  denn  versprechen  wir  uns 
auch  für  den  text  selbst  nicht  allzu  viel  von  einer  solchen  neuver- 
gleichung,  so  können  wir  doch  nur  dann,  wenn  auch  diese  hs.  ver- 
lässlich coliationiert  und  die  jungen  hss.  BCDE  genau  verglichen 
und  deren  bände  geschieden  sind,  mit  apodiktischer  Sicherheit,  wie 
Hultsch  richtig  praef.  s.  V ausführt,  einen  genauen  Stammbaum  der 
einzelnen  Codices  geben. 

Ist  es  nun  also  dem  hg.  jetzt  noch  nicht  vergönnt  gewesen 
einen  vollständigen  abschlusz  der  geschichte  der  Überlieferung  des 
Polybios  für  die  ersten  drei  bücber  zu  geben  — wohl  dürfte  dies  die 
kräfte  des  einzelnen  übersteigen  — so  hat  er  doch  für  alle  Zeiten  im 
groszen  und  ganzen  das  bild  des  Polybischen  textes  fixiert,  und  noch 
mehr,  er  hat  nach  zwanzig  jahren  die  freude  zu  sehen,  dasz  die  grund- 
sätze,  welche  er  in  jungen  jahren  über  die  constituierung  des  textes 
gegeben,  auch  beute  noch  unerschütterlich  dieselben  geblieben  sind. 
’ zwei  grundpfeiler  nemlich  richtete  H.  auf  als  stützen  einer  methodi- 
schen kritik  der  vollständig  erhaltenen  bücher  des  Polybios:  1)  die 
Unterlage  für  den  text  gibt  der  Vaticanus;  2)  Polybios  vermied  den 
hiatus4  (Philol.  XIV  s.  288).  in  der  ersten  auflage  nun  hatte  H.  aus 
nahe  liegenden  gründen  (praef.  s.  XII  'non  mediocriter  adno- 
tationis  ambitum  auxissem,  si  in  contextu  et  breves  vocales 
exeuntes  sequentibus  vocalibus  elisissem  et  crases  nonnullis  locis 
servatas  Omnibus  intulissem’)  die  hiatusgesetze , welche  er  selbst 
zuerst  methodisch  entwickelt  batte,  nicht  selbst  auf  den  text  ange- 
wendet, sondern  immer  die  lesart  des  Vat.  gegeben  und  dem  leser 
die  beseitigung  der  hiate  überlassen,  in  der  vorliegenden  zweiten 
auflage,  welche  überhaupt  breiter®  angelegt  ist,  hat  sich  der  hg.  dem 

9 so  ist  wohl  auch  I 57,  2 ann,  er.  10  hinter  ör|  bei  M ein  frage- 
Zeichen  zu  setzen.  4 der  bereits  oben  erwähnte  ref.  hält  leider 
auch  jetzt  noch  (philol.  rundschau  1889  s.  3)  an  dem  satze  fest:  'ref. 
musz  auch  hier  erklären,  dasz  er  das  verfahren,  gut  bezeugte  und  dem 
sinn  nach  unbedenkliche  lesarten  wegen  eines  hiatus  zu  ändern,  nach 
wie  vor  für  unberechtigt  hält,  bei  solchen  autoren  wenigstens,  von  denen 
nicht  anzunehmen  ist,  dasz  sie  ihre  diction  sorgfältig  ausgefeilt  und 
ausschliesslich  nach  den  grundsätzen  der  rbetoreu  gebildet  haben.’  es 
ist  unmöglich  diese  menge  von  irrtümern  mit  wenigen  worteu  zu  wider- 
legen; es  mag  für  jetzt  genügen  anzudeuten,  dasz  derjenige  Schrift- 
steller, der  den  hiatus  vermeidet,  durchaus  nicht  'ausschliesslich  nach 
den  grundsätzen  der  rhetoren’  seine  diction  gestaltet,  im  übrigen  ver- 
weise ich  auf  HNissens  treffliche  Worte  (rhein.  raus.  XXVI  s.  242.  282) 
Uber  den  Stil  des  Polybios  und  empfehle  jenem  ref.  aufmerksam  zu  lesen, 
was  Hultsch  im  Philol.  ao.  s.  317  über  III  6,  1 gesagt  hat  und  wie  sich 
überraschend  durch  den  Vaticanus  später  bestätigt  hat  (s.  Hultsch  I* 
ann.  er.  zu  a.  204,  10),  dasz  es  durchaus  richtig  ist  'gut  bezeugte  und 
dem  sinne  nach  unbedenkliche  lesarten  wegen  eines  hiatus  zu  ändern’. 

* so  sind  denn  in  der  neuen  auflage  auch  die  geringfügigsten  ortho- 
graphischen eigentümlichkeiten  des  Vat.  mit  recht  getreu  vermerkt, 
auch  die  scholien  dieser  alten  hs.,  die  ebenfalls  wichtig  sind  für  die 
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vorgange  des  unterz.  angeschlossen  und  die  biate  so  weit  nötig  be- 
seitigt; wie  vorsichtig  und  besonnen  H.  zu  werke  gegangen  ist, 
werde  ich  in  diesen  jabrbüchern  in  beziehung  auf  den  hiatus  bei  der 
partikel  Kai  demnächst  näher  zeigen,  auch  das  darf  mit  groszer 
freude  begrttszt  werden,  dasz  sich  der  hg.  entschlossen  hat  eine  um- 
fängliche praefatio  von  73  seiten  hinzuzufQgen , in  welcher  ausführ- 
lich die  wichtigsten  stellen  besprochen  werden,  nachdem  vorher 
unter  n.  VII  ein  köstlicher  abschnitt  Uber  die  kritik  Cobets  und 
seiner  schüler  gegeben  ist , dessen  lectüre  ich  jedem , der  für  feine 
und  doch  scharfe  kritik  ein  offenes  äuge  hat,  angelegentlichst  em- 
pfehle. 

Es  möge  mir  nun  gestattet  sein,  eine  reihe  von  stellen,  an  wel- 
chen H.  in  seiner  zweiten  auflage  von  der  ersten  abweicht  oder  an 
seiner  meinung  gegenüber  den  darlegungen  anderer  festhält,  zur 
kurzen  besprechung  zu  bringen. 

Während  I 2,  6 das  allerdings  seltenere  icxvuk  elnetv  mit  recht 
von  H.  (praef.  s.  XXX)  gegen  Dindorf  und  den  ref.  in  schütz  ge- 
nommen wird,  scheint  13,1  öXupmäc  ^kotoct^  te  Kai  Tenapa-  * 
koctt)  doch  nicht  Polybianisch  zu  sein,  denn  wenn  auch  Rälker  (de 
eloc.  Polybii  s.  287),  auf  den  sich  der  hg.  beruft,  richtig  ausfuhrt, 
dasz  w ir öfter  bei  Polybios  nur  Kai  erwarten  und  doch  te — Kai  dasteht, 
so  hat  er  übersehen  dasz  dieses  TE  — Kai  sich  dann  gewöhnlich  ge- 
trennt findet,  das  verbundene  xe  — Kai  aber  wird,  wie  ich  ausführ- 
lich später  noch  einmal  in  diesen  jabrbüchern  zu  zeigen  gedenke, 
nie  bei  zahlbegriffen  verwendet,  ich  halte  demnach  auch  jetzt 
noch  daran  fest,  dasz  dieses  te  mit  Dindorf  zu  tilgen  ist. 

Richtig  werden  (praef.  s.  XXXI  ff.),  wie  schon  früher,  fllr  Pol. 
die  formen  ■fivECÖai,  yivuickeiv,  ßußXoc  in  anspruch  genommen; 
jedoch  möchte  ich  in  bezug  auf  letztere  form  daran  erinnern,  dasz  H. 
in  weiser  Vorsicht  IV  22,  2 ßtßXtatpöpouc,  wie  der  Vat.  gibt,  nicht 
in  ßußXiacpöpouc  geändert  hat.  es  mag  sich  eben  hier  die  ältere  form 
mit  iota  (s.  Meisterhans  gramm.  d.  att.  inschr.  s.  12)  erhalten  haben, 
ob  H.  aber  recht  gethan  bat  nur  dOpoiZetv  mit  Spiritus  lenis  und 
verwandtes  dem  Pol.  zuzuerkennen,  oder  ob  nicht  vielmehr  die  form 
mit  Spiritus  asper  überall  einzusetzen  ist,  darüber  liesze  sich  wohl 
streiten,  ourui  und  oururc*,  drei  und  aiei  lässt  der  bg.  wie  der  unterz. 


erkenntnis  des  Zusammenhangs  der  bes  , werden  jetzt  angeführt,  es  wird 
dadurch  im  allgemeinen  bestätigt,  was  bereits  Schweighiiuser  ausgefiihrt 
hatte  (s.  praef.  zu  meiner  ausgabe  I s.  XXXIV);  nur  bei  einer  einzigen 
stelle  bleibt  ein  zweifei:  I 82,  1 bemerkt  Schweighänser  (bd.  V s.  283)  zu 
dem  worte  dYurpic:  'id  est  lratÖEucetuc,  ut  habet  scholion  in  ora  codicis 
Vat.’,  wahrend  llultsch  nichts  von  dieaem  scholion  anführt,  vielleicht 
liegt  ein  versehen  Schweighäusers  vor. 

6 Krebs  (die  präpositionsartigen  adverbia  1 s.  30)  meint,  dasz  Pol. 
der  harte  aus  dem  wege  gehe,  dasz  durch  die  Weglassung  von  oö  nach 
ftuc  unmittelbar  zwei  c Zusammentreffen  würden,  wie  X 49,  12  oö 
cuWptEav  und  XXV  6 (XXIV  9),  9 ?wc  oö  amxiöptice.  dem  kann  ich 
nicht  beistimmen;  denn  es  schreibt  Fol.  IV  73,  7 oütuic  CT^pyouct, 
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neben  einander  bestehen,  indem  er  auch  hier  gegen  Kälker,  Stich  und 
Schenkt  sich  erklärt,  daher  wird  gewis  H.  in  den  folgenden  büchern 
auch  auOic  neben  auTic  bestehen  lassen;  es  sind  aber  auszerdem 
auch  Kälkers  (ao.  s.  228)  gegenteilige  Ausführungen  über  den  ge- 
brauch jener  partikeln,  denen  man  gern  grosze  beweiokraft  einzu- 
räumen pflegte,  durchaus  unvollständig,  das  wahre  bild  ist  folgendes, 
es  findet  sich  allerdings  nur  die  form  af>0H  vom  ersten  bis  dritten 
buche  fünfzehnmal;  vom  vierten  buche  an  erscheinen  beide  formen 
aü0ic  und  aunc  neben  einander  und  zwar  — ich  schliesze  mich 
Kälkers  citiermethode  an  — folgendermaßen : auGic  erscheint  lämal: 
320,  1.  329,  13.  341,  1.  370,  10.  380,  14.  394,  9.  395,9.  412,  20. 
418,  2.  424,  21.  440,  7.  505,  4.  515,  22.  516,  26.  526,  32;  auTic7 
findet  sich  16  mal:  341,9.  345,15.  360,7.385,  22.  399,16.  433,13. 
436, 10.  438,  22.  447, 11.  449,  22.  450,2.451,11.  472,20.518,22. 
521,  8.  534,  16.  hieraus  ergibt  sich,  dasz  Pol.  in  den  ersten  drei 
büchern  au6tc  anwendete ",  dann  aber  beide  formen  neben  einander 
zuliesz,  wie  er  ähnlich  auch  bei  eigennamen  (s.  was  unterz.  in  diesen 
jabrb.  1884  s.  112  ff.  ausgeführt  hat)  verfährt,  dasz  nun  gar  ge- 
wicht darauf  von  Kälker  gelegt  wird , dasz  vom  sechsten  buche  an 
sich  fast9  nur  auOic  findet,  ist  deshalb  durchaus  hinfällig,  weil  uns 
ja  vom  sechsten  buche  an  die  treffliche  Überlieferung  des  Vat.  ver- 
lässt und  in  den  weniger  zuverlässigen  hss.  natürlich  das  ungewöhn- 
liche aunc  verdrängt  wurde. 

I 6,  8 ist  nach  Vorgang  des  unterz.  toüc  Tr;v  ’lxaXiav  oiicoüv- 
Tac  (mit  A ' gegen  KatoiKOÖviac  der  m.  sec.  von  A)  aufgenommen 
worden ; ebenso  hat  H.  I 7 , 2 die  vulg.  Meccf|vr)V  • • diuxtlpricav 
TrapacTiovbetv  gegen  Schweighäusers  angebliche  besserung  MeccfjVi] 
. . d'TT6X£iptlcav  irapäcnovboi  festgebalten , worüber  ausführlicher 
Krebs  (zur  rection  der  casus  II  s.  23)  spricht.  — Ferner  werden  wohl 
mit  H.  (praef.  s XXXV  f.)  die  in  den  hss.  überlieferten  Worte  I 9,  8 
ßaciXeüc  unö  rcävTaiv  irpocrixopeüöri  tuiv  cuppaxwv  als  vollständig 
anzuerkennen  und  die  verschiedenartigen  ergänzungsversuche  zurück- 
zuweisen sein.  — Dagegen  kann  ich  mich  nicht  dazu  verstehen,  mit 
Bekker  und  dem  hg.  I 10,  4 tö  idp  piKpiü  TTpörcpov  toüc  ibtouc 
rroXuac  |i£iä  Trjc  pe'ficTric  ävrjptiKÖTac  Tipujpiac  . . napaxpnpa 
MapepTivoic  ßor;0€iv  Cryreiv  xoic  tot  TtapanXf|Cia  neiroiriKÖciv  . . 
bucaTroXÖTnT°v  elx«  ff|V  apaptiav  das  wort  Znxeiv  als  glossem  aus- 
zusondern; es  bandelt  sich  doch  nur  um  etwas  was  die  Römer  aus- 
führen  wollen  (ZrjTtiv  = ßoüXecöai),  da  gesandte  der  Mamertiner 


VI  10,  11  oöruic  cucrricduevoc , während  doch  mit  oütui  CTtptouci  und 
oötui  cucTricdpevoc  jene  angebliche  härte  beseitigt  wäre. 

7 410,  18.  470,  20  durfte  bei  einer  statistischen  zählung  nicht  in 
Anrechnung  gebracht  werden:  denn  dort  ist  oCtic  conjectur.  8 in  wie 
weit  diese  beobachtuug,  der  sich  wohl  noch  andere  zugesellen  lieszen, 
auf  die  abfassungszeit  der  ersten  drei  bücher  einen  schlusz  gestattet, 
musz  für  jetzt  noch  dahin  gestellt  bleiben.  9 Kälker  ao.  'post  fiuem 
libri  V forma  aüöic  fere  tola  reperitur’ ; doch  steht  aöxic  zb.  VI  49,  8. 
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den  römischen  staat  zur  bilfsleistung  zu  bestimmen  suchen.  — 110,5 
überliefert  der  Vat.  Karü  tö  capböviov  . . Tt^XafOC.  die  jüngem 
hss.  bessern  capböviov,  H.  schreibt  Capbipov.  da  nun  aber  bei 
Polybios  (s.  jahrb.  1884  s.  113)  Capbövioc  und  Capbipoc  unbedenk- 
lich neben  einander10  beizubehalten  sind,  so  dürfte  hier  doch  die 
lesart  der  jüngern  hss.  Capböviov  vorzuziehen  sein,  zumal  da  der 
schriftsteiler  selbst  III  37, 8.  41, 7 sogar  to  Capböviov  ttöXoyoc  hat. 

Sehr  dankenswert  ist  die  ausführliche  darlegung  H.s  Uber  den 
gebrauch  von  dyicXiveiv  und  4kkXivciv  (praef.  s.  XXXVII  f.),  von 
crparoTttbeÖEiv  und  KaTacTpaTotrebeueiv  (ebd.  s.  XXXVI) , beson- 
ders da  Schweighäusers  lexicon , das  ohne  citiert  zu  werden  so  gern 
ausgeschrieben  wird,  ganz  falsches  unter  cTpaTOirebeüeiv  bietet; 
auch  über  den  gebrauch  des  imperfectums  bei  Pol.  gibt  der  hg. 
s.  XXXVIII  f.  s.  LX  f.  eine  ebenso  klare  wie  vorsichtige  d&rstellung, 
die  auch  wieder  dazu  dient  die  vortrefflichkeit  des  Vat.  ins  hellste 
licht  zu  setzen. 

I 22,  7 rate  crronoiiKaic  pnXavf|C€Civ  hat  H.  mit  recht 
beibehalten.  Dindorf  nahm  an  jarjxoivriceciv  anstosz  und  corrigierte 
pr)XQvatC  mit  den  Worten  'non  minus  absonum  quam  si  latine  dixeris 
pistoriis  machinationibus’.  allein  da  Caesar  {de  beUo  Gail.  II  31,  2. 
IV  17,  4)  machinatio  im  sinne  von  niachina  gebraucht,  ja  sogar  de 
b.  civ.  II 10,  7 machinatio  navalis  'schiffsmascbine’  sich  ohne  anstosz 
findet,  so  ist  ein  lateinisches  machinatio  pistoria  für  machina  pistoria 
recht  wohl  ebenso  möglich  wie  ein  griechisches  pqxövrjcic  citottoi- 
l kt)  , und  ich  habe  unrecht  gethan  mich  von  Dindorf  verfuhren  zu 
lassen  und  pr|xava*c  zu  ändern. 

Zu  I 25,  3 oü  pf)V  öXX“  auTt)  ptv  rate  ürcripeciaic  4£nPTUMÖvq 
Kal  TaxuvauTOÖca  biöcpu-fe  napaböEuic  töv  Kivbuvov  bemerkte 
Ernst  Schulze  (rhein.  mus.  XXIII  s.  427  f.):  'offenbar  musz  der 
sinn  der  stelle  sein:  das  schiff  des  feldherrn,  mit  vorzüglichen 
ruderern  bemannt,  entkam.  Scbweighäuser  . . glaubt  dasz  man  die 
worte  vaüc  Tate  vinripeciaic  4£r)pTup^vr|  übersetzen  könne : das  schiff 
wohl  ausgerüstet  mit  ruderern.  aber  hierin  irrt  er  entschieden, 
seine  beweissteilen  III  18, 8;  I 36,  5.  8;  V 2,  11;  Diod.  III  36; 
Herod.  VII 147 ; Thuk.  VI  31  und  andere  zahlreiche  belege  aus  Pol., 
wie  I 46,  8;  III  18,  8;  V 69,  7.  92,  10;  X 12,  1;  XIV  1,  2 zeigen 
ganz  deutlich,  dasz  öEapnjeiv  nichts  weiter  bedeutet  als  «ausrüsten», 
es  fehlt  demnach  der  durchaus  notwendige  begriff  der  vorzüg- 
lichen ausrüstung  und  bemannung,  welche  das  feldherrnschiff  vor 
den  übrigen  auszeichnete  und  rettete.’  diese  Worte  glaubt  unterz. 
auch  heute  noch  gegen  H.s  gegenteilige  ansicht  (ao.  s. XXXIX f.)  fest- 
halten  zu  müssen,  und  so  wird  doch  wohl  mit  dem  ref.  hinter  fiöv 
ein  tu  zu  ergänzen  sein.  — Sehr  erfreulich  war  es  dagegen  für  den 
unterz.,  dasz  H.  zu  derselben  zeit,  in  welcher  ref.  im  zweiten  bande 


10  schon  Aristoteles  (s.  Bonitz  index  Aristot.  s.  671  n.  Cap&Ui)  hat 
ähnliche  Schwankungen. 
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seiner  ausgabe  darauf  hinwies,  wie  verkehrt  es  sei  daran  anstosz  zu 
nehmen,  dasz  Pol.  dieselben  worte  mehrere  male  hinter  einander 
gebraucht",  ganz  dieselbe  beobachtung  machte  und  praef.  s.  XLI  ff. 
zahlreiche  belegsteilen  anfuhrt. 

Die  schwierige  stelle  I 37 , 4 pf|  rcXeiv  zrapä  Tr)v  £Euu  nXcup&v 
Tqc  CiKtXiac  . . biü  tö  TrXaf  iav  dvat  Kal  bucirpocöppicTov  ver- 
bessert H.  auch  jetzt  noch  mit  Schweighäuser,  indem  er  mit  einer 
jüngern  hs.  neXafiav  für  TiXafiav  schreibt,  'haue  . . oram’  schreibt 
der  bg.  8.  XL  'quae  Africo  mari  opposita  est,  propter  scopulos  et 
portuum  paucitatem  in  alto  mari,  id  est  navigatione  iTeXa'fiqi  eaque 
procellis  obnoxia,  praetervehi  oportet.’  nach  längerer,  reiflicher 
Überlegung  glaube  ich  auch  hier  H.  recht  geben  zu  müssen  gegen 
die  vielen  Verbesserungen,  die  der  hg.  ao.  gewissenhaft  anführt  und 
kurz  abweist. 

In  gewis  richtiger  weise  hat  sich  H.  dem  unterz.  angeschlossen 
bei  beurteilung  der  Verbindung  I 40,  7 irp6  toö  Teixouc  Kai  Tdqppou 
für  rrpö  T.  T.  Kal  Tfjc  Tatppou;  es  zeigt  sich  auch  hier1*,  dasz  Pol. 
selbst  von  der  festen  regel,  bei  der  Verbindung  zweier  appositions- 
loser substantiva  verschiedenen  geschlechts  den  nrtikel  zu  wieder- 
holen, manchmal  ausnahmen  zuläszt.  ich  füge  zu  den  drei  stellen 
I 40,  7 toö  Ttixouc  Kai  rdqppou,  III  48,  2 oÖTe  rac  öboiic  oöte 
töttouc,  III  81,  11  kotö  rac  ditißoXäc  Kal  cuXXoTicpouc  noch 
hinzu18:  VI  31,  5 Tfjc  dyopäc  Kai  CTpaTtynou  Kai  Tapieiou.  hier 
tilgt  H.  freilich  Kai  cTp.  Kai  Tapteiou,  während  Nissen  (das  templum 
s.  29)  mit  den  jüngern  hss.  auch  nicht  ganz  richtig  Kai  tou  CTp. 
Kai  toö  Tapidou  liest,  zu  diesem  uns  so  merkwürdig  erscheinenden 
Sprachgebrauch  der  Griechen  (s.  Winer  gramm.  des  neutest,  sprachid. 
s.  115)  findet  sich  ein  schlagendes  analogon  bei  den  Lateinern. 
Caesar  de  b.  Gail.  VII  8 , 4 wird  jetzt  nach  den  hss.  liaec  fama  ac 
nuntii  (=  haec  fama  atque  hi  nuntii)  gelesen,  worüber  Dinter  quaest. 
Caes.  s.  28  ff.  nach  den  anführungen  Kraner  - Dittenbergers  s.  394 
sich  weiter  ausspricht. 

Ob  I 41,  2 biö  Kai  trciXiv  diteppujcBqcav  biä  TaÖTa  H.  und  nach 
ihm  Herwerden  (Mnem.  1874  8.76,  s.  praef.  s. XXVIII)  recht  gethan 


11  Schcnkl  (jahresber.  ao.  s.  243):  'an  der  stelle  144,  19  ergänzt  er 
(Büttner- Wobst)  eöcp0apTOv  <tö  twv  ßapßdpuiv  nXf)0oc  TOlc  cüv  vip 
Kiv6uveüouct>  T#)v  Jqjobov  (st.  tö  <pOXov)  auTüiv  (mopfvouci,  wobei  über- 
sehen ist,  dasz  . . tijv  Jcpoöov  . . schon  wegen  des  vorhergehenden 
tipöbouc  nicht  glaublich  erscheint.’  " wenn  doch  endlich  die  er- 
kenntnis  durchdringen  wollte,  dasz,  wenn  wir  von  dem  gesetze  der 
hiatnsvermeidung  absehen,  feste  starre  gesetze  der  gyntax  des  Pol. 
nicht  vorhanden  sein  können,  sondern  gelegentliche  abweichungen 
immer  zuzulassen  Bind!  wie  schade  ist  es  um  den  fleisz,  den  Lammert 
(jahrb.  1888  s.  617  ff.),  ohne  überzeugen  zu  können,  darauf  verwendet 
hat,  nachweisen  zn  wollen,  dasz  Pol.  neben  X^piv  toO  c.  inf.  den 
bloszen  genitiv  des  Zweckes  nicht  verwendet  habe!  **  VIII  34,  3 
tu»  Ttixei  Tr|c  dapoiröXeiuc  aal  Tip  ttpö  toOtou  Tdippip  corrigiert  Ursinas 
mit  recht  Kal  rf)  trpö  toütou  rdqjpip. 


/ 
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haben  bta  TOÖTa  als  unnötige  und  schleppende  Wiederholung  das  btö 
in  klammern  zu  schlieszen,  möchte  ich  nach  Kälker  (ao.  s.  273  f.) 
und  Krebs  (präpos.  s.  15)  bezweifeln,  da  viele  ähnliche  stellen  für 
diese  breite  ausdrucksweise  zu  sprechen  scheinen.  — I 55,  10  hat 
sich  der  bg.  nunmehr  an  Schweighäuser  und  den  ref.  angeschlossen, 
indem  er  4tr|pei  qjiXoTipwc  dptpOTÖpouc  toüc  töttouc,  Kai  gäXXov 
£ti  töv  tfic  övaßoXrjc  für  das  frühere  Kai  päXXov  [4tt\]  töv  . . 
liest , ohne  in  seiner  schweigsamen  art  die  nahe  liegenden  gründe 
dieser  meinungsänderung  weiter  anzuführen.  — Zu  I 62,  5 ann.  er.  9 
dürfte  nachzutragen  sein,  dasz  auch  in  C die  andere  lesart  KOT^Xiire 
angedeutet  ist,  wie  Schweighäuser  bd.V  s.310  «KOT^XeiTre  TÜived.  1. 2. 
Reg.  B cum  Bav.  in  quo  tarnen  et  indicatur  altera  scriptura  Kax^Xnre» 
bemerkt. 

Nur  zu  billigen  ist  die  Zurückweisung  von  Hertleins  conjectur 
I 65, 4 ttoXXoöc  xai  petdXouc  vmoptivavjec  ttö  vouc  (für  tpößouc) 
und  der  angeblichen  besserung  von  Schanz  und  Wunderer , welche 
I 70,  3 (Mdötu  töv  CTpaTrpföv  dnaiTelv  dkeXtuev)  das  durchaus 
klare  drraiTeiv,  zu  welchem  aus  dem  vorhergehenden  aöxoüc  töc 
ctTapxiac  zu  ergänzen  ist,  indttatpeiv  oder  dnafetv 14  ändern  wollten, 
während  doch  schon  die  lat.  Version  und  die  deutschen  Übersetzer 
Benicken  (s.  86),  Campe  (I  s.  108),  Haakh  (I  s.  81)  das  richtige 
geben. 

II  5 , 5 hatte  der  hg.  in  der  ersten  auflage  für  das  ganz  ver- 
einzelt (s.  Krebs  präpos.  s.  53)  sich  findende  töv  napd  Ti)  rröXei 
jieovTa  TtOTapöv  in  der  ann.  crit.  vorgeschlagen  töv  ttpöc 
iröXei  p.  tt.  (s.  Krebs  ao.  s.  114  f.) ; in  der  neuen  auflage  hat  H. 
diese  Vermutung  zurückgezogen  zu  gunsten  einer  conjectur  van  Ben- 
tens,  der  in  seinen  observ.  crit.  in  Polybium  (Leiden  1878),  übrigens 
einem  recht  ungleichmäszigen  weikchen !S,  Trapd  rf)v  ttöXiv  ver- 
mutet. vergleicht  man  nun  Xen.  anab.  V 3,  8 Trapd  TÖV  Tfjc  ’ApTÖ- 
piboc  vtthv  CeXtvoöc  TtOTapöc  napappei.  Plut.  Brut.  30  toö  bä 
TTOTapoü  Ttapd  Tf)v  ttöXiv  TrapappöovTOC.  Polyb.  IV  78,  2 töv 
"AXqreiöv  noTapöv,  öc  dt»  Trap’  aÜTf|v  Tqv  tüiv  'Hpateuuv  itöXiv. 

V 110,  1 Tote  7T€pi  TÖV  ’AlflOV  TTOTOpÖV  TÖTTOIC,  ÖC  (Jet  TTOpÖ  TT)V 
Tutv  ’ATioXXiuviaTijüv  ttöXiv.  IX  27,  5 |fci . . trapd  p£v  Tf|v  vötiov 
nXeupäv  6 cuvujvvj)uoc  Ti)  tröXei.  XII  18,  1 toö  noTapoö  (SeovToc 
-rrap’  aÖTT)V  Tqv  CTpaTOTTtbeiav.  XXII  9 (XXI  26),  4 töv  vApaT0ov 
itOTapöv  ^eovTa  napd  tt)v  ttöXiv.  XXXIV  10,  1 fc'ovTac  napd 
nöXtic  öpuivöpouc,  so  dürfte  man  wohl  der  van  Bentenschen  emen- 
dation  geneigt  sein,  es  kommt  noch  dazu  dasz  ein  rein  locales  napd 
mit  dem  dativ  bei  sächlichen  objecten  in  der  attischen  prosa 


11  merkwürdig  Schenkl  ao.  «.249  f.:  'Wunderer»  , . conjectur  dira- 
Taytlv  oder  ditdYeiv  scheint  mir  annehmbarer.’  15  diese  Schrift  scheint 
in  Deutschland  ganz  unbekannt  zu  sein;  Schenkl  erwähnt  dieselbe  im 
Jahresbericht  gar  nicht,  um  so  dankenswerter  ist  es,  dasz  H.  uns  mit 
derselben  bekannt  gemacht  hat;  so  ist  eB  wohl  auch  zu  erklären,  dasz 
er  van  Benten  öfter  anziebt  als  andere  überall  bekannte  Schriften. 
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nicht  sicher  zu  belegen  ist.  aus  Tbukydides  darf  II  89,  9 üpelc  bi 
euTOKTOi  irapd  Tate  tc  vauci  pivovxec  nicht  angeführt  werden , da 
Krüger  irapd,  Classen  irapd  Taic  re  vauci  streicht,  auch  Böhme 
schon  wegen  des  unverständlichen  TC  einen  fehler  vermutet;  ebenso 
wenig  kann  aus  demselben  Schriftsteller  VII  80,  5 itrcibfi  fivoivro 
irapd  tu»  iroTaptp  tu)  KaKuiräpei  angezogen  werden,  weil  jetzt  über- 
all für  napd  nach  hsl.  Zeugnis  4iti  gelesen  wird,  aus  den  rednem 
führt  Lutz  'präpos.  bei  den  att.  rednem’  s.  145  ein  einziges  beispiel 
an:  Andok.  1,  116  CTf|Xr)  irap'  fj  4cTf|Kac : sieht  man  näher  zu,  so 
verliert  auch  dieses  beispiel  an  beweiskraft,  denn  crf|Xr|  erscheint 
liier  personificiert,  da  es  heiszt  fl  bi  CTf|Xr|,  Trap’  fj  ?CTT|Kac,  x*Xiac 
bpaxpdc  kcXcuci  öcpciXctv.  so  bleiben  denn,  so  weit  ich  unterrichtet 
bin,  aus  der  attischen  prosa  nur  zwei  stellen  übrig:  Plat  Ion  s.  535c 
Ttapä  Tote  TtpäYpaciv  otcrai  cou  clvai  f|  ipuxn  oic  X4t£ic  evGouciä- 
Couca  und  Xen.  anab.  VI  2 , 2 ujppicavTO  irapd  Tr)  ‘Axcpoucidbi 
Xcppovriau.  erstere  stelle  " ist  nicht  ganz  passend , da  irapd  hier 
nicht  locale  bedeutung  hat,  sondern  mit  ivöouciaiouca  zu  verbinden 
ist;  an  der  stelle  aus  Xenophon  gibt  cod.  M 4iri.  aus  der  spätem 
Gräcität  ist  zu  nennen : 1 Macc.  13,  29  Kai  4itou)C€V  iiri  Tote  ctuXoic 
iravoirXiac  de  övopa  aiiüviov,  Kai  irapd  Taic  iravoirXiaic 
irXoia  iiriTCYXupucva  de  tö  GcuipcicGai  üirö  irävTuiv  tü)v  itXcöv- 
tcuv  TT)V  GdXaccav  (nach  Wahl  clavis  libr.  vet.  test.  apocr.  s.  377  ff.) 
loh.  19,  25  dcTrpceicav  bi  Ttapä  tu)  CTaupw  toü  ’lticoü  (nach 
Winer  s.  352).  diesen  Zeugnissen  gegenüber  glaube  ich  aber  dennoch 
nicht  auch  für  Polybios  diese  Singularität  in  anspruch  nehmen  zu 
dürfen:  denn  wenn  auch  die  Gräcität  der  LXX  und  des  neuen 
testaments  durchaus  nicht  zu  vernachlässigen  ist,  so  durfte  doch  Stich 
(philol.  rundsebau  1888  s.  111)  jene  nicht  ohne  weiteres  schlecht- 
hin als  quellen  des  vulgärgriechiscben  hinstellen,  denn  — abge- 
sehen davon  dasz  eine  wirklich  zuverlässige  ausgabe  der  LXX  heute 
noch  ein  pium  desiderium  ist  — es  wird  doch  wohl  niemand  leug- 
nen , dasz  ganz  andere  Verhältnisse  die  Septuaginta  und  das  neue 
testament  entstehen  lieszen  als  das  geschichtswerk  des  Polybios. 11 
daher  glaube  ich  dasz,  obwohl  auch  Plut.  Lyk.  1 (s.  433”)  irapd 
Täte  GOpaic  hat,  dieser  Plutarchische  gebrauch  eine  Homerische 


1,1  eben  dahin  geholt  ftvögevoc  itap’  dpcpox^poic  toIc  nporfpaav, 
was  Krüger  § 68,  35  aus  Xenophon  anführt.  ” ich  greife  nur  die 
Verschiedenheit  der  formcnbildung  heraus;  in  den  LXX  und  dem  NT. 
ist  es  an  der  tagesordnung,  dasz  die  dritte  plur.  imperf.  oder  des  starken 
aorists  auf  -ocav  gebildet  wird  (s.  Sophocles  greek  lex.  [New-York  1888) 
s.  39)  und  dasz  die  verba  contracta  auf  -dui  infolge  dessen  die  dritte 
plur.  des  imperf.  auf  -tiicav,  die  auf  -{tu  auf  -oOcav,  die  auf  -<5u>  auf 
-oücav  bilden,  wo  findet  sich  aber  bei  Polybios  cfxocav  (Joh.  15,  24), 
ciitocav  (Kuth  4,  11),  trewincav  (Gen.  6,  4),  ijvopoOcav  (Kzech.  22,  11), 
4üicav  (für  ctuiv  Jer.  41,  10)?  es  ist  eben  in  den  LXX  und  dem  NT. 
in  formenlehre  und  Syntax  der  Analogiebildung,  vielleicht  im  anschlusz 
an  die  Volkssprache,  ein  viel  weiterer  einfiusz  eingeräumt  als  bei  Polybios 
(s.  Sophocles  ao.  ff.) 
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reminiscenz  ist  (s.  zb.  II.  H 346),  dasz  aber  für  Polybios,  da  jedwede 
schlagende  analogie  selbst  aus  dem  Sprachgebrauch  der  dichter  fehlt, 
nur  ein  napä  if)v  nöXiv  (Seovia  noiapöv  richtig  ist , wie  ich  nach 
dem  vorgange  van  Bcntens  auch  geschrieben  habe. 

Ganz  hinfällig  ist  Dindorfs  Streichung  von  aÜTOÜc  119,8  jufj 
ntpubeiv  ccpäc  oütoüc  ävacTärouc  ftvopevouc,  daher  ist  auch 
dieser  Vermutung  nur  eine  stelle  in  der  ann.  er.  angewiesen,  es 
findet  sich  zwar  natürlicher  weise  ccpiüv  aÜTinv , ccpiciv  aÜToic  ge- 
wöhnlich direct  reflexiv  (1  8,  1.  10,  1.  65,  4.  82,  4;  II  6,  8.  30,  4. 
60,  5;  III 19,  4.  118,  5 uö , freier  I 26,  1.  III  109,  7),  doch  kommen 
diese  Wendungen,  wie  im  attischen19,  bei  stärkerer  betonung  auch 
als  indirecte  reflexiva  vor:  I 53,  10  ol  be  vopicavTtc  oük  dfiö- 
xpewc  ccpäc  aiiTOuc  elvai.  I 10,  2 btöptvoi  ßonOijceiv  ccpiciv 
aüiolc  " öpocpüXoic  ünäpxouciv.  VII 4, 5 öv  pövov  koto  npoaipeciv 
Kai  küt’  eövoiav  CiKcXiüuai  nävTtc  eübÖKT)cav  ccpwv  aÜTwv  fiye- 
pöv’  elvai  Kai  ßaciXta.  daher  ist  an  unserer  stelle  ccpäc  aÜTOÜc  ruhig 
mit  H.  und  dem  ref.  zu  belassen,  besonders  da  offenbar  Pol.  hier  die 
seltnere  Wendung  gebraucht  im  bewusten  gegensatz  zu  dem  kurz 
vorhergehenden  beöpcvoi  ccpici  ßorjOeiv. 

Zu  II  15 , 1 citou  tc  fdp  Tocaiiniv  äcpöoviav  ünäpxetv  cup- 
ßaivei  kotö  toüc  TÖnouc  hatte  Naber  toütouc  toüc  TÖnouc  vor- 
geschlagen. mit  recht  weist  dies  H.  zurück  und  bezieht  sich  auch 
auf  Kälker  (ao.  s.  276).  allein  schon  Reiske  (animadv.  s.  105), 
dessen  grosze  Verdienste  um  Pol.  neidlose  anerkennung  verdienen, 
hatte  die  eigentümlichkeit  im  gebrauche  des  artikels , der  fast  für 
ein  demonstrativ  zu  stehen  scheint,  mit  hinreichenden  beispielen  aus 
Pol.  und  andern  Schriftstellern  belegt;  nach  ihm  hat  auch  vor  Kälker 
Hertlein  (jabrb.  1877  s.  33)  darauf  hingewiesen,  dasz  sich  der 
artikel  gerade  bei  TÖnoc  fast  demonstrativ  findet,  und  dies  durch 
folgende  beispiele  (die  bei  H.  in  der  ann.  er.  angeführten  stellen 
übergehe  ich)  erhärtet:  III  40,  11  dni  twv  töttiuv.  47,  9 nept 
toüc  töttouc.  IV  21,  1 4v  toTc  TÖnoic.  V 21,  10  f)  Ttüv  TÖmuv 
cpucic.  46,  5 Trjc  ncpl  toüc  TÖnouc  bucxPüCTiac.  scheint  also  da- 
nach die  thatsache  festzustehen , dasz  bei  Pol.  der  artikel  in  Verbin- 
dung mit  TÖnoc  eine  eigentümliche  deiktische  kraft  besitzt,  so  geht 
weiterhin  aus  Aischines  2,  28  dcpiKOptvou  b’  ’lcpiKpÖTOUc  clc  toüc 
TÖnouc  p€T*  öXifujv  tö  npiüTov  veüiv  . . 4vTaü0a  . . peTcnc'pipaTO 
aÜTÖv  GupubiKr]  hervor,  dasz  auch  dem  attischen  derselbe  gebrauch 
nicht  ganz  fremd  war. 

II  18,  4 0einpoüvT€C  4k  napa04cciuc  ttiv  napax£T£VTi- 
pövrjv  aÜTOic  eübaipoviav  führt  der  hg.  die  Vermutung  Schweig- 

ls  Krüger  § 51,  2,  7:  'wie  tauTOÖ,  so  findet  sich  such  ccpiciv  aüxoic, 
ccpäc  OÜTOUC  znweilen  als  indirectes  reflexiv,  blosz  nachdraeksvoller.’ 

" Ktllkers  erklärung  (ao.  s.  281):  «aÖTOic  coniungendtim  esse  eum 
ÖpocpüXoic  birdpxouci  i.  e.  auxilium  ferre  sibi,  qui  entn  iis  (aürolc) 
eiusdem  sint  nationis»  musz  icb  daher  für  gezwungen  und  verkehrt 
halten. 
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häusers  TT£ptT£T€VT]p^vr]v  in  der  ann.  er.  an,  um  stillschweigend’0 
dem  verdienten  Schweighäuser  das  Prioritätsrecht  zuzuerkennen,  da 
Hertlein  ao.  dieselbe  conjectur  als  eigne  vorbringt,  natürlich  hat  H. 
dieselbe  nicht  in  den  text  aufgenommen,  da  bereits  Schweighäuser 
selbst,  um  die  vulgata  zu  schützen,  Xen.  apomn.  II  1,  2 ouxoüv  to 
pev  ßoukecöm  citou  dtmcGai , ÖTav  uipa  , äptpore'poic  eixöc 
na  patty  V£C0ai  verglich,  noch  treffender  könnte  vielleicht  Xen. 
Kyrup.  IV  1 , 14  4pol  b£  boxet  rfle  p£ftcTric  fjbovfic  ttoXü  päAXov 
cuptp^pctv  dxxparfi  elvat.  pciEui  bfe  flbovflv  xi  napttxei  dvSpumotc 
eOxuxiac,  fl  vöv  flptv  TrapaftTevriTai  herangezogen  werden.  — Mit 
Kälker  (ao.  s.  280  f.)  und  dem  unterz.  bat  der  hg.  ferner  II  18,  6 
(s.  praef.  s.  L f.)  den  hsl.  überlieferten  acc.  dOpoicaviac  beibehalten 
(oCik  4r6Apr)cav  dvicEa-fayelv  'Pwpaiot  Ta  CTpaiöneba  biäs  tö 
irapaböEou  yevop£vr)c  Tflc  itpöbou  7rpoxaTaXr)<p0fjvai  Kai  pfl  xaia- 
Taxflcai  idc  tuiv  cuppdxwv  dOpoicaviac  buvdpEtc),  für  welchen 
Bekker  dBpoicavtec  eingesetzt  hatte,  es  scheint  die  bemerkung 
nicht  überflüssig,  dasz  solche  anakoluthe,  in  denen  Pol.  für  den 
logisch  erwarteten  nominativ  in  freierer  weise  den  accusativ  setzt, 
nur  bei  dem  infinitiv  mit  artikel  vorzukommen  pflegen. 

Die  vielumstrittene  stelle  II  18,  9 dnö  bb  toutou  toO  tpößou 
Tptaxaibfxa  p£v  fn]  Tflv  fleuxiav  fexov  hat  Matzatröm.  Chrono- 
logie I s.  89,  wie  H.  gewissenhaft  anführt,  seinem  chronologischen 
System  dadurch  angepasst,  dasz  er  für  Tptaxaibfxa  schrieb  ^Kxatbexa. 
dasz  dies  unmöglich  ist,  werde  ich  demnächst  in  diesen  jahrb.  zeigen, 
auch  die  neueste  'Verbesserung*  die  WLackner  im  programm  des 
gymn.  zu  Gumbinnen  (de  incursionibus  a Gallis  in  Italiam  factis  qu. 
hist.  I)  s.  25  vorschlägt:  'nostra  ratione  cbronologica  adhihita  pro 
Tptaxaib£xa  4nTaxatb£Ka  legendum  est’  ist  stilistisch  unmöglich 
wegen  des  schweren  biatus  q)ößou  InTaxaibexa.  ich  glaube  auch 
hier  (s.  u.  s.  26  ff.)  an  einen  irrtum  des  Polybios,  der  bei  zablen- 
angaben  wie  es  scheint  geneigt  war  sich  zu  teuschen. 

Sehr  beachtenswert  ist  H.s  Verbesserung  von  II  19,  1 4rrl  bi 
'Puipaiouc  TTapuiEuvav  xai  petiexov  auTOtc  iflc  CTpaTdac.  wie 

N es  ist  mit  besonderer  Anerkennung  zu  betonen,  wie  H.  überall 
den  ersten  Urheber  der  betr.  Verbesserung  und  nur  diesen  namhaft 
macht,  alle  diejenigen,  die  dieselbe  emendation  noch  einmal  Vorbringen, 
mit  recht  einfach  übergeht,  lehrreich  ist  II  7,  4 ä bf|  Kdl  töt€  rrapä 
tiüv  'CXXnvuiv  etKÖTUJC  äv  toIc  ’HtreiptliTaic  änqvTriÖq.  H.  citiert  kurz 
«dv  del.  Herwerdenu3  Mnem.  NS.  II  76»  da  diese  NÖ.  Mnem.  1874 
erschien,  ist  Herwerden  der  eigentliche  Urheber  dieser  übrigens  hin- 
fälligen conjectur.  wiederholt  wurde  dieselbe  durch  Hertlein  1877  (ao. 
s.  33)  und  van  Kenten  1878  (ao.  s 61);  Stich  (de  Pol.  die.  gen.  s.  190) 
widerlegt  diese  Vermutung  richtig,  schreibt  sie  aber  Hertlein  zu.  noch 
ein  beispiel  möge  verstattet  sein,  um  zu  zeigen,  wie  jene  kurzen  an- 
gaben  des  hg.  über  den  eigentlichen  vater  einer  conjectur  auf  sorg- 
fältigster forschung  beruhen  und  einen  sehr  wesentlichen  beitrag  zur 
teztgesehichte  des  Pol.  geben.  II  17,  11  vermutete  Bekker  für  nepia- 
VaTfüv  1844  nepnÜTeiv,  dasselbe  1857  Naber  Mnem.  VI  s.  365,  endlich 
uueh  1878  van  Benten  ao.  s.  14.  H.  gibt  treffend  nur  an  vircptdtetv 
coni  Be.» 
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die  lat.  Übersetzung  'in  Romanos  eundem  (sc  impetum)  irritarunt, 
atque  adeo  comites  ipsi  fuerunt’  und  Campes  Übertragung  'und 
reizten  sie  gegen  die  Römer  auf,  nehmen  auch  selbst  an  dem  zuge 
derselben  teil’  ohne  weiteres  lehren,  wird  allerdings  durch  den  Zu- 
sammenhang der  ausdruck  dessen,  dasz  sie  auch  selbst  am  zuge 
teilnehmen,  verlangt,  daher  schlägt  der  hg.  glücklich  aüfoi  vor  für 
aÜTOic,  ohne  jedoch  seine  Vermutung  in  den  text  aufzunehmen. 

II 26, 1 wird  mit  unrecht  Hertlein  die  Vermutung  zugeschrieben, 
es  sei  Kai  vor  kotö  ciroubfjv  zu  tilgen:  denn  schon  Scbweighäuser 
(bd.  I s.  281)  sagt  zu  dieser  stelle  «pererrorem  irrepsisse  videtur  Kal 
ante  KOTÖ».  — II  27,  1 musz  es  in  der  ann.#cr.  30  heiszen:  »micac 
AFR  niccac  C corr.  D?»,  wie  aus  Scbweighäuser  (bd.  V s.  407)  zu 
entnehmen  ist.  — II  37,  3 wird  die  Vermutung  von  MSchanz  (rhein. 
mus.  XXXVIII  s.  140),  dasz  das  hsl.  i>’  öv  für  böv  (=  bf|  Sv)  stehe, 
wie  es  scheint  absichtlich , übergangen : denn  es  ist  auch  mir  eine 
derartige  krasis  bei  Pol.  beispiellos  und  ermangelt  jeder  analogie 
aus  dem  Sprachgebrauch  desselben.  — Entschieden  besser  als  Benseler 
und  der  unterz.  hat  H.  II  63,  1 für  die  wegen  des  hiatus  anstöszige 
Verbindung  b^Ka  qp^paic  geschrieben  fpkpaic  b^Ka. 

Die  verzweifelte  stelle  II  47 , 5 toüc  b£  ßaciXeic  caqniüc  «ibibc 
<püc«i  ptv  oube'va  vopkovrac  out’  4x8päv  out«  noXe'piov, 
Tate  bfe  tou  cupqkpovroc  tpf|<poic  äel  ptTpouvTac  töc  €xöpac 
Kai  Täc  qjtXiac  hat  in  der  neuen  auflage  (praef.  s.LVIf.)  eine  neue 
behandlung  gefunden,  dasz  dem  folgenden  satzgliede  Tac  £x&Pac 
Kai  Tac  qpiXiac  im  vorausgebenden  ein  ähnliches  glied  parallel  laufen 
musz,  sah  schon  der  Byzantiner  der  den  cod.  C schrieb  und  'ver- 
besserte’. derselbe  corrigierte  oöt’  dxöpöv  oöt«  tpiXov:  natürlich 
kann  jedoch  diese  gewaltsame  correctur  — aus  der  Stellung,  die  die 
hs.  C zu  den  übrigen  einnimt,  geht  hervor  dasz  es  eine  correctur 
sein  musz  — nicht  in  den  text  aufgenommen  werden,  wenn  aber 
Wunderer  (s.  13  ff.)  dennoch  diese  lesart  für  die  einzig  richtige  er- 
klärt und  glaubt,  dasz  TroXe'ptoc  als  glossem  für  ^xOpöc  in  den  text 
gedrungen  sei,  so  ist  dem  entgegenzuhalten,  dasz  einerseits  auch 
nicht  eine  spur  von  Wahrscheinlichkeit  vorhanden  ist,  als  ob  ein  dem 
byzantinischen  Sprachgebrauch  so  geläufiges  wort  wie  «xöpöc  einer 
erklärung  bedurft  hätte,  anderseits  atticisti-che  glosseme  sich  bei  Pol. 
nicht  finden,  gegen  meine  Verbesserung  oöt’  ^XÖpÖV  OÖT«  TroX^piov 
(oöt«  qiiXiov)  macht  H.  (praef.  s.  LVII)  den  richtigen  einwand,  dasz 
der  parallelismus  der  glieder  eine  zweifache,  nicht  eine  dreifache 
entsprechung  des  folgenden  töc  Ix9pac  Kai  Täc  «piXiac  nötig  mache, 
dasz  aber  unsere  stelle  stark  corrupt  sei,  gibt  der  hg.  jetzt  im  gegen- 
satz  zu  seiner  frühem  ansicht  (quaest.  Pol.  I s.  9 f.)  ohne  weiteres 
zu.  da  sich  nun  sehr  häufig  die  Verbindung  von  cuppayoc  und  cpiXoc 
(s.  ao.)  findet,  so  ist  H.  geneigt  oöt«  cuppaxov  oöt«  ttoX^jiov  zu 
schreiben , so  dasz  die  folgenden  glieder  Tote  fx0p®c  ko!  töc  tpiXiac 
mit  cbiasmus  angefügt  sind,  dasz  der  verdiente  gelehrte  uns  den 
richtigen  weg  gezeigt  hat  diese  stelle  zu  heilen,  davon  bin  ich  über- 
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zeugt,  allein  ich  glaube  dasz  für  cüpgaxov  ein  entsprechendes  sy n o - 
nymon  zu  setzen  sei  'ut  saltem  aliqua  scripturae  antiquae  similitudo 
servetur’.  somit  schreibe  ich  oöie  cuvepyöv  oöte  TroXepiov:  oöt£ 
cuveptdv  konnte  bei  wegfall  des  cuv£,  welcher  durch  das  vorher- 
gehende sehr  ähnliche  oöie  veranlasst  wurde,  sehr  leicht  in  ouTeptov 
verdorben  und  dann  ungeschickt  in  out’  pöv  corrigiert  werden, 
der  Chiasmus  aber  ist  ganz  ohno  anstosz,  da  Pol.  diese  redefigur  öfter 
verwendet  (V  35,  2 dtceivoc  päv  neTrjXXafie,  irporjet  b’  ö xpövoc. 

V 69,  8 dqp’  £vöc  cripetou  Kai  napatT^P“TOC  6v6 c uö.,  s.  Stich  de 
Pol.  die.  gen.  s.  207). 

II  68,  8 batte  H.  in  der  ersten  auflage  zu  dem  scheinbar  auf- 
fälligen elc  toüto  bucxpncriac  i)X0ov , ujctc  bi’  aürqc  tt)c  toö 
X6q>ou  Koputpqc  biapaxecOai  rrpöc  toüc  ßiaZop^vouc  die  Vermutung 
uict’  4tt’  hinzugefügt.  mit  recht  ist  diese  conjectur  jetzt  getilgt: 
denn  zu  dem  was  Krebs  präpos.  s.  65  ff.  (unvollständig  Stich  s,  158) 
über  die  locale  bedeutung  von  btd  mit  dem  genitiv  aus  Pol.  ange- 
führt hat,  ist  noch  hinzuzufügen,  dasz  auch  anderwärts  jener  ge- 
brauch sich  findet  (Kühner  gr.  gr.  II  s.  416  ff. ; Bernhardy  wiss. 
syntax  s.  234;  Winer  gr.  d.  neutest,  sprachid.  s.  337  ff;  Berliner 
philol.  woch.  1888  s.  1302  über  Athen.  V 2141).  — II  71,  5 ist 
nunmehr  für  das  unrichtig  überlieferte  TraparrXf|Ctov  yäp  bf|  Ti 
cuv^ßq  t o u to ic  TrpuÜTOic  |i£Ta  Tf|v ’AXeEavbpou  TeXeur#|v  Kara- 
cxoüci  Täc  dpxäc  raÜTac  mit  Bekker  geschrieben  worden  toütoic 
Kai  toic  irpuiTOic , wie  es  auch  der  unterz.  (s.  praef.  I s.  LVI)  ge- 
than  hatte. 

Dasz  die  trefflichen  Untersuchungen  von  Dittenberger  im  Hermes 

VI  129  ff.  281  ff.  über  römische  eigennamen  im  griechischen  von 
dem  hg.  auf  das  sorgfältigste  berücksichtigt  worden  sind,  versteht 
sich  von  selbst,  daher  erscheinen  nunmehr  im  texte  nur  noch  die 
formen  Teßtpioc  (s.  praef.  s.  LVIII  f.  zu  III  40,  2),  Autoitioc  (s.ebd. 
zu  III  21 , 2)  für  Tiß^pioc  und  Aoutcxtioc.  es  möge  mir  bei  dieser 
gelegenheit  verstattet  sein  auf  die  bis  jetzt  übersehene  eigentümliche 
bildung  eines  römischen  eigennamens  bei  Pol.  aufmerksam  zu 
machen , bei  welcher  uns  allerdings  die  den  ausschlag  gebenden 
Zeugnisse  der  inschriften  — so  weit  ich  unterrichtet  bin  — im  Stiche 
lassen,  allein  da  sich  die  trefflichkeit  des  Vaticanus,  sobald  die  con- 
trole  durch  die  angabender  inschriften  möglich  war,  aufs  schlagendste 
bewährt  hat,  sind  wir  bei  einem  einstimmigen  Zeugnisse  des  Vat. 
über  irgend  ein  römisches  nomen  proprium  nicht  ohne  weiteres  be- 
rechtigt zur  tagesordnung  Uberzugehen,  wenn  zufälliger  weise  an- 
gaben  von  inschriften  fehlen  sollten,  ein  solcher  fall  liegt  vor  in 
der  Überlieferung  des  Vat.  für  die  griechische  form  der  stadt  Arimi- 
nutn.  der  narae  dieser  stadt  wird  bei  Pol.  neunmal  erwähnt  und 
es  bietet  der  Vat.  an  diesen  stellen  folgendes:  II  21, 5 Kiuc  äpipqvou 
(ohne  accent),  23,  5 dfrapipfivou , III  61,  10  tv  äptpf|vwi,  68,  13’1 

im  index  der  ausgabe  von  Hultsch  (bd.  IV  s.  11)  ist  hinter 
3,  68,  13  binzuznfiigen  g.  und  bei  3,  61,  10  das  s.  zu  tilgeD. 

Jährlicher  für  riet»,  philot.  1889  hfl.  2 u.  3.  10 
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clc  dpiMHVOV  (ohne  accent),  68, 14  eic  dpipr|VÖv,  75,  6 tic  dpipiqvöv, 
77,  2 4it\  pigqvou,  86,  1 kcct’  dpiprivibv  (A!  corr.  dpipnvöv),  88,  8 
dir’  dpiprjvoü.  einstimmig  bewahren  diese  Zeugnisse  alle  das  r|  in 
der  vorletzten  silbe , schwankend  sind  sie  in  der  Setzung  des  tones, 
indem  drei  stellen  für  die  accentuation  ’ApipriVOV,  vier  für  die 
betonung  ’Apipr]v6v  sprechen,  wöhrend  an  zwei  stellen  wahrschein- 
lich schon  im  archetypus  der  accent  fehlte,  es  findet  sich  nun  ferner 
nach  den  angaben  von  Schweighäuser  und  Mendelssohn  bei  Appian 
(s.  zu  b.  civ.  I 67.  II  35.  IV  3)  in  den  hss.  die  form  dpipqvov  nicht 
selten , in  manchen  überwiegt  sie  sogar,  endlich  kommt  uns  noch 
eine  hilfe  hinzu  aus  der  zeit  der  Byzantiner,  die  hs.  A (cod.  Paris, 
n.  1715)  der  annalen  des  Zonaras,  die  uns  genauer  aus  der  im  j.  1839 
angefertigten  collation  Hasses  bekannt  ist,  ist  unter  den  bis  jetzt 
bekannt  gewordenen  hss.  des  Zonaras,  wie  unter  den  hgg.  Dindorf 
bereits  erkannt  hat  und  ich  in  meiner  ausgabe  des  dritten  bandes 
des  Zonaras,  der  den  abschlusz  der  Pinderschen  ausgabe  bilden  soll, 
seiner  zeit  noch  klarer  darlegen  werde,  die  bei  weitem  älteste  und 
wertvollste,  es  ist  dies  um  so  wichtiger,  als  nach  den  ausfübrungen 
von  WASchmidt  'über  die  quellen  des  Zonaras’  (zs.  f.  d.  aw.  1839 
n.  30 — 36 , wiederholt  in  Dindorfs  ausgabe  band  VI)  und  Zander 
'quibus  e fontibus  Ioannes  Zonaras  hauserit’  (Ratzeburg  1849)  kein 
zweifei  darüber  obwalten  kann,  dasz  in  den  meisten  partien  der 
römischen  geschichte  Zonaras  zumeist  den  Cassius  Dion , und  zwar 
gewöhnlich  wörtlich,  abkürzend  ausschrieb,  so  ist  auch  das  18e  cap. 
des  achten  buchs  aus  Dion  geschöpft,  und  es  findet  sich  in  diesem 
(II  8. 165, 17  Pinder)  im  cod.  A die  form  dptpqvov;  freilich  an  der 
andern  stelle,  die  aus  Dion  geschöpft  ist  und  in  der  Ariminum  er- 
wähnt wird  (VIII  20  bd.  II  s.  172,  22  P.)  hat  Haase  eine  Variante 
aus  A nicht  notiert,  doch  föllt  dies  wenig  ins  gewicht,  da  derselbe 
nur  ausnahmsweise,  wie  aus  seinen  mir  vorliegenden  briefschaften 
hervorgeht,  orthographische  eigentümlichkeiteu  notierte,  obwohl 
nun  Sturz  zu  Dion  XLI  4.  LIII  22.  LV  34,  an  welchen  stellen 
Ariminum  erwähnt  wird,  keine  Variante  angibt,  so  glaube  ich  doch 
in  Verbindung  mit  den  obigen  angaben  sogar  aus  diesem  einzigen 
späten  zeugnis  für  Dion  die  form  ’Apipr)vov  als  möglich  in  anspruch 
nehmen  zu  dürfen,  so  würde  sich , wenn  wir  richtig  geschlossen 
haben,  das  resultat  ergeben,  dasz  bei  Pol.  nur  die  6ine  form  ’Apipq- 
vov  anzunehmen  ist,  dasz  dieselbe  sich  bei  den  griechischen  histo- 
rikcrn”  bis  hinab  auf  Dion  erhalten  hat,  wobei  natürlich  die  mög- 
lichkeit  offen  bleibt,  dasz  daneben  sich  frühzeitig  nach  Pol.  die  zweite 
form  ’Apipivov  entwickelt  hat. 

III  8,  10  t(  &v  eure tv  £xoi  rcpöc  airrd;  läszt  H.  mit  recht  un- 
angetastet, da  der  hiatus  bei  tI,  wie  er  selbst  im  Philol.  XIV  s.  292 
weiter  ausfuhrt,  durchaus  ohne  anstosz  ist.  daher  ist  ebenso  meine 


**  auch  bei  Stepbanos  Byz.  *.  119,  1 Mein,  finden  sich  Schwankungen 
in  der  vorletzten  silbe  des  eigennamens  Ariminum. 
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Vermutung  t(v’  Sv  usw.  zurückzu  weisen  wie  Lammerts  ( jahrb.  1888 
s.  632)  xi  t*  Sv  usw.  — III  9,  7 dtcdvoc  ydp  oux  f|TT»i0elc  tui  rrtpl 
CtKtXiac  TroX^puj  tt)  ipuxr)  tw  öoksTv  aÜTÖc  ptv  äK^paia  biaTtTqpq- 
K^vat  rä  ixtpi  töv  "€puKa  CTpaTÖirtba  Taic  öppatc  4q>’  iLv 
aÖTÖc  fjv  usw.  vermutet  der  hg.  wie  in  der  ersten  auflage  cTpaTÖTieb’ 
tv  Taic  öpgatc,  ohne  jedoch  diese  conjectur  in  den  text  aufzunehmen, 
es  bietet  auch  die  vutg.,  wie  es  scheint,  keine  Schwierigkeiten,  wenn 
man  den  dativ  Taic  öpgaic  und  äiclpaia  verbindet:  'weil  er  glaubte 
seine  heere  vom  Eryx , die  er  befehligte,  in  ihrem  kriegseifer  unver- 
sehrt erhalten  zu  haben.’  dasz  dtK^paioc  bei  Pol.  mit  dem  dati  v ver- 
bunden wird,  beweist  XV  16,  4 (Schweighäuser  lex.  Pol.  s.  17)  touc 
bfc  paxipwidTOiic  . . tujv  dvbpüüv  4v  äirocräctt  napev4ßaXe  x«Plv 
toü  Ttpoopuupevouc  4k  ttoXXoö  tö  cupßaivov  xai  biap4vovxac  d«- 
paiouc  toic  tc  cuupaci  Kai  Täte  vpuxaTc  cuv  xaipai  xpi)cac6ai  Taic 
ccptTtpaic  dpcTaic.  endlich  kann  die  merkwürdige  Wortstellung 
nach  dem,  was  Kfilker  ao.  s.  269,  Götzeler  de  Pol.  eloc.  s.  36  f.  und 
ich  selbst  in  der  praef.  zu  bd.  II  s.  LXVII  f.  bemerkt  haben,  nicht 
auffällig  erscheinen. 

III  10,  1 f.  KaBancp  4v  taic  ttpö  touttic  ßüßXoic  . . btbqXu»- 
xapev,  djv  xujpic  oux  oföv  tc  fjv  cupnepievtxöfjvai  beövTujc  oötc 
toic  vöv  Xttop4votc  oötc  toic  ptTa  TaÖTa  |)r|&ncog4voic  ücp’  f|piiiv. 
das  imperfect  olöv  T£  f)V  ist  verschieden  aufgefaszt  worden,  die  lat. 

Übersetzung  von  Casaubonu  slautet  'absque  quibus  foret,  nec  quae  iam 
dicimus,  nec  quae  deinceps  dicentur,  capi  commode  possent’,  so  dasz 
also  der  sinn  wäre  'ohne  welche  weder  das  hier  gesagte  noch  das 
folgende  hätte  richtig  begriffen  werden  können’,  derselben  schlieszt 
sich  Haakb  an,  welcher  jedoch,  wie  auch  möglich,  den  fraglichen  aus- 
druck  auf  die  gegen  wart  zu  beziehen  scheint,  indem  er  übersetzt 
'ohne  welche  so  wenig  was  wir  jetzt  sagen,  als  was  wir  in  der  folge 
erzählen  werden,  richtig  verstanden  werden  könnte’,  ganz  einfach 
faszt  Campe  den  indicativ  des  imperf.  als  modus  der  Wirklichkeit 
und  übersetzt  'ohne  die  es  nicht  möglich  war,  weder  dem  jetzt  er- 
zählten noch  dem,  was  später  von  uns  erzählt  werden  wird,  recht  zu 
folgen’,  letztere  ansebauung  scheint  mir  auch  die  richtige  zu  sein; 
bekanntlich  findet  sich  im  griechischen  (Kühner  gr.  gr.  II  s.  125. 

Krüger  § 53,  2,  5)  das  imperfect  nicht  selten  scheinbar  für  das 

präsens , wenn  der  sprechende  sich  in  den  Zeitpunkt  der  hinter  ihm  • 

liegenden  Vergangenheit  zurückversetzt,  so  will  denn  auch  Pol.  sagen, 

dasz  er  zwar  ursprünglich  den  plan  gefaszt  hatte,  zum  ausgangs- 

punkt  der  geschichtlichen  darstellung  den  bundesgenossenkrieg  und 

den  Hannibalischen  krieg  zu  nehmen,  dasz  er  aber  dann  einsah,  dasz 

eine  npoKaTacKturj  von  zwei  büchern  nötig  war,  ohne  die  es  nicht 

möglich  war  das  in  den  folgenden  büchern  (III.  IV.  V usw.)  erzählte 

richtig  zu  verstehen,  ist  diese  auffassung  die  richtige,  so  befindet 

sich,  wenn  wir  von  dem  durch  elision  zu  beseitigenden  hiatus  Tt  i’jv 

absehen,  keine  Schwierigkeit  in  der  ganzen  stelle,  daher  müssen  wir 

die  bemerkung  Bentens  s.  23  «expungendum  censeo  vocabulum  i^v. 

10*  . 
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saepissime  verbum  elvai  omittitur  apud  olöv  Te.  cf.  III  48,  9.  ai  ad- 
scribitur,  opus  est  praesenti  4cti,  non  imperfecto  f|V»  zurück  weisen, 
es  dürfte  aucb  ganz  unwahrscbeinlicb  sein  in  fjv  ein  glossem  zu  ver- 
muten, da  einem  jeden  leser,  der  einen  erklärenden  zusatz  zu  olöv  te 
machen  wollte,  ecii  viel  näher  liegen  muste  als  das  immerhin  auf 
den  ersten  blick  befremdliche  rjv.  somit  kann  ich  mich  auch  dem 
hg.,  der  Bentens  tilgung  des  f)v  in  den  text  aufgenommen  hat,  nicht 
anschlieszen. 

III  18,  8 heiszt  es  in  allen  hss.  und  bei  Suidas  u.  btatpöpuiv : 
rruvOavöpevoc  . . tr|V  te  (te  läszt  Suidas  weg)  rcöXtv  öxupctv  elvai 
(8uidas  ti)xuptüc0ai)  Kal  rrXiiOoc  öv0pütirinv  btatpepövTuuv 
eic  aÜTnv  r)0poic0at.  an  dem  eigentümlichen  absoluten  gebrauch 
dvöpümuuv  btaqtepövTtuv  nahm  Reiske  keinen  anstosz,  indem  er 
schrieb  «subaudi  dpETfl  vel  dvbpeta  vel  (’iiupq».  und  in  der  that 
scheint  es , als  ob  dem  um  Pol.  wohlverdienten  gelehrten  der  Poly- 
bianische Sprachgebrauch  recht  gebe:  denn  es  findet  sich  bei  unserm 
schriftsteiler  wirklich  (s.  Schweigbäusers  Lex.  u.  btatpe'petv  s.  153  f.) 
biacpepaiv  vollständig  absolut  gebraucht  in  der  bedeutung  'eximius, 
egregius,  praecipuus,  singularis’.  diese  gebrauche  weise  bestätigen 
auch  mehrere  stellen  anderer  schriftsteiler  (s.  Stephanus  Thes.  II 
s.  1376 11  und  1377 c ff.);  allein  an  obigen  stellen  findet  sich  das 
absolut  gebrauchte  btatpdpuuv  nur  in  Verbindung  mit  Sachen,  für 
denselben  gebrauch  dieses  Wortes  bei  personen  bringen  die  üblichen 
Wörterbücher,  soweit  ich  unterrichtet  bin , keinen  beleg,  da  ist  es 
nun  erfreulich,  dasz  ein  buch,  das  wegen  seiner  unhandlichen  Unord- 
nung und  der  vielen  falschen  citate  recht  wenig  gebraucht  zu  wer- 
den scheint,  ich  meine  den  index  Graecitatis  zu  Plut.  moralia  von 
Wyttenbach,  uns  s.  433  u.  btacptpuj  eine  stelle  nach  weist,  welche 
diesen  absoluten  gebrauch  von  buupöpuuv  bei  personen  in  unzweifel- 
hafter weise  belegt:  Plut.  de  genio  Socr.  III  s.  577  a Wytt.  GüpoX- 
Tiibav  bi  Kat  Capibav  . . oük  änoöticecöai  tö  £iqpn  > nptv  dpnXrjcat 
Tfiv  ttöXiv  SXriv  «pövuuv  Kai  biatp0Eipat  noXXoüc  tüiv  btaqpepöv- 
tuu  v = 'Eumolpidam  autem  et  Samidam  . . gladios  non  ante  deposi- 
turos,  quam  totam  urbem  caedibus  impleverint  et  mullos  prae- 
cipuos  viros  interfecerint.’  somit  halte  ich  es  auch  für  möglich, 
dasz  Pol.  an  unserer  stelle  btaqpöpuiv  ebenso  absolut  bei  personen 
gebraucht  bat.  H.  nahm  dagegen  schon  quaest.  Pol.  I s.  13  anstosz 
und  vermutete  für  biaqpepövTUiv  entweder  btaqtöpov  oder  btaqtdpov 
tot",  während  Campe  in  der  Übersetzung  s.  260  anm.  1 elc  öpeTr|v 
ergänzte  und  endlich  Benten  s.  24  TtXrjOoc  ävfipumujv  ixavov  bia- 
(pepövTUic  schrieb,  ist  die  stelle  wirklich  corrupt  (woran  ich  nach 
obigem  zweifeln  musz),  so  hat  der  hg.  jetzt  die  beste  Verbesserung 
gegeben,  indem  er  liest:  Trjv  te  rcöXtv  öxupctv  Elvai  biaqtepövTtuc 
Kat  TrXf)0oc  övOpümwv  eIc  auTqv  t)0poic0at. 

III  29,  4 überliefert  der  Vat.  öv  Tate  rtept  CtKEXiav  cuv0f|Kaic, 
während  die  jüngern  hss.  öv  Tate  rtepi  CtKeXtac  cuv0r|Katc  vorziehen 
mit  ausnahme  des  Monacensis  N , der  mit  weglassung  des  itepi  den 
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acc.  CikeXiciv  bietet,  nach  den  beobachtongen  von  Krebs  präpos. 
8.  105  und  den  ergänzungen,  welche  ich  zu  denselben  in  diesen  jahr- 
büchern  1884  s.  120  gegeben  habe,  kann  kein  zweifei  sein,  dasz 
der  accusativ  durchaus  berechtigt  ist  (verkehrt,  wie  gewöhnlich, 
Dindorf  in  seiner  ausgabe  bd.  IV  s.  XII  f.),  wie  auch  Hultsch  in  der 
ann.  er.  zeigt.  — Mit  recht  hat  III  36,  3 in  der  neuen  auflage  der  hg. 
das  hsl.”  überlieferte  oü  puepö  pETÖXa  b4  cupßdXXccGai  Tr4noiriK£ 
npdc  öväpvnciv  f|  toiv  övopäTcuv  TrapaOecic  festgebalten,  während 
sonst  für  7reTrouiKE  gelesen  zu  werden  pflegte  rrötpuKE  oder  4ktte- 
TtoiriKE.  — Selbstverständlich  hat  H.  die  treffliche  Verbesserung 
Wölfflins,  der  auf  grund  von  Livius  XXI  25,  9 in  unserm  texte 
III  40,  13  für  4jte\  b4  tüiv  üipqXuiv  i^qjavTO  xwpiuiv  emendierte 
4ite1  b4  Ttliv  ipiXuiv  fitpavTO  xtopiuJV  ohne  weiteres  aufgenommen, 
beiläufig  hat  dieselbe  Verbesserung  unabhängig  von  Wölfflin  gefun- 
den und  ausführlich  erörtert  GConstantinides  in  der  Berliner  philol. 
woch.  1887  s.  324  f. 

Nachdem  III  47,  4 unterz.  gleichzeitig  mit  Krebs  ao.  s.  20  Xap- 
ßävoucai  Ttiv  dpxnv  örrö  MaccaXtac  ?wc  dm  töv  toö  itovtöc 
’Abpia  puxov  emendiert  hatte  für  wc  4tti  töv  usw.,  bat  H.  diese 
besserung  in  den  text  aufgenommen,  allein  Wunderer,  dessen  coni. 
Polyb.  H.  selbst  in  der  Berl.  philol.  woch.  1887  s.  1144  ff.  scharf 
aber  gerecht  bespricht,  bat  ao.  s.  4 diese  emendation  für  unnötig  er- 
klärt, da  Pol.  zwischen  tbc  dirl  und  dtuc  dul  bzw.  ibe  rcpöc  und  dwe 
npöc  gar  keinen  grossen  unterschied  mache  ('scriptor  duarum  vocum 
vim  saepius  commiscuit,  quam  ut  uno  vel  altero  loco  lectionem  codd. 
in  dubium  vocare  nobis  liceat’).  es  bezeichnet  also  nach  Wunderer 
tbc  in  Verbindung  mit  dm,  cic,  npöc  bald  die  richtung,  bald  die  be- 
grenzte ausdebnung , so  dasz  diese  Wendungen  manchmal  dem  deut- 
schen 'in  richtung  auP,  manchmal  unserm  'bis*  entsprächen,  ohne 
nun  darauf  hinweisen  zu  wollen , wie  unwahrscheinlich  eine  solche 
gebrauchsweise  ist,  und  ohne  zu  betonen,  dasz  bei  keinem  einzigen 
Schriftsteller  der  KOivr|  — soweit  ich  unterrichtet  bin  — sich  eine 
derartige  Verquickung  findet,  komme  ich  sofort  zur  Sache,  bei  den 
Attikern  bezeichnet  (Kühner  gr.  gr.  II  s.  409  anm.)  die  in  Verbin- 
dung mit  eIc,  dm,  npöc  eine  Vergleichung  = wie,  ut  und  deutet  eine 
vorgestellte,  beabsichtigte  richtung  nach  einem  orte  an.  ganz  den- 
selben gebrauch  finden  wir  bei  Pol.:  I 9,  3 düdrfEi  erpemiav  die  dnl 
touc  ßapßäpouc  touc  ttiv  Meccrjvqv  xctTacxövTac  'quasi  barbaros 
Messanam  obtinentes  peteret,  copias  educit’;  I 23,3  rcävTEC  dirXcov 

33  Schweighäuser  bemerkt  bd.  I 8.  464  «scripti  libri  omoea  wcitoIrpcE». 
danach  gibt  H.  an:  TtETiotqKE  Alt;  allein  derselbe  Schweighäuser  be- 
merkt bd.  V s.  561  «ex  cod.  Flor.  . . Video  aliquid  notatum  . . seil,  ibi 
scribitur  & Trcno(r)KE»,  es  ist  demnach  zu  berichtigen  itETiotqKE  Aß 
ä iteirotriKe  B.  — leb  füge  noch  eine  andere  kleinigkeit  bei.  Max  K.  P. 
Schmidt  füllt  in  seiner  diss.  de  Fol.  geogr.  s.  10  dio  lüeke  III  39,  7 
mit  den  worten  aus:  ditö  64  '€piroptou  uöXeuic  elc  Ndpßwva  uepl 
tüaxoclouc  (»Iso  mit  dem  unmöglichen  hiatus  64  ’Cpnopiou).  danach  ist 
s.  241,  16  ann.  er.  zu  verbessern. 
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. . übe  4tt\  Xeiav  xivö  npöbrjXov  'velut  ad  praedam  non  dubiam’; 
VIII  4,  12  ^Knüpnouci . . Tivac  übe  dm  Xgcxeiav,  I 23, 8 xö  . . Xoi- 
növ  nXT)0oc  . . dnoietxo  . . xöv  ditiTiXouv  übe  eic  dpßoXriv  'velut 
impetum  . . factura’ ; III  68,  14  xac  . . napaciccuäc  4noieTxo  7idcac 
übe  npöc  paxnv,  V 56,  12  änoveücavxoc  toö  ßaciXdiuc  übe  dm  ti 
xübv  ävaxKaiiuv,  VIII  26,3  übe  dn’  d£obeiav  öppricavTec,  VIII  27,4 
noxfe  pdv  übe  dir’  dEobeiav  noxd  bfe  naXiv  ujc  4ni  Kuvr)T*ctv  noi- 
oüpcvoi  xac  . . 4£öbouc  uö.  aus  dieser  gebrauchs weise  entwickelte 
sich  mit  einer  abschwächung  der  ursprünglichen  bedeutung  von  übe 
ein  ausdruck,  in  welchem,  wie  Krebs  ao.  8.  18  nach  B.s  Vorgang 
(jahrb.  1858  s.  815)  ausführt  und  treffend  belegt,  die  fast  pleo- 
nastisch  steht,  so  dasz  ibe  dm  fast  gleich  dm,  übe  npöc  fast  gleich 
npöc , U)C  eic  fast  gleich  eic  war.  da  nun  keine  dieser  drei  Präposi- 
tionen je  bei  Pol.  schlechthin  ‘bis’  heiszt,  so  ist  es  schon  von  vorn 
herein  unwahrscheinlich,  dasz  durch  binzufügung  von  übe  diese  be- 
deutung sich  entwickelt  habe,  und  dies  bestätigt  vollauf  der  ge- 
brauch selbst,  um  die  richtung  des  himmels  zu  bezeichnen,  ver- 
wendet Pol.  die  phrasen  übe  dm  xr]V  ecu  III  47,  1 ; übe  Trpöc  xac 
0epiväc  avaxoXac  XVI  16,  8;  übe  trpöc  peciipßpiav  III  23,  2 ; übe 
dm  pect)pßpiav  II  16,  6;  u*c  irpöc  xäc  äpiaouc  III  23,  1.  37,  7. 
47,  2;  übe  irpöc  xäc  bucpäc  II  16,  2;  übe  npöc  xäc  buceic  III  37,  6. 
XI  11,  4.  XV  5,  3;  ujc  trpöc  xötc  xeipepiväc  buceic  XVI  16,  8.  soll 
dagegen  die  abgegrenzte  ausdehnung  bezeichnet  werden,  so 
tritt  für  ujc  ein  dcuc,  pexpi  oder  äxpi.  ein  lehrreiches  beispiel  bietet 
hier  III  37,  6 f.,  eine  stelle  in  der  Pol.  selbst  die  verschiedenen  aus- 
drücke  scharf  unterscheidet  : auxai  . . al  xübpai  . . xöv  trpöc  xf)V 
ptcripßpiav  xötrov  dtrdxouci  xqc  Ka0‘  f|päc  OaXäxxqc  öttö  xuiv 
övaxoXübv  ujc  trpöc  xäc  buceic  (von  osten  in  westlicher  rich- 
tung). n b’  €öpcbtrr|  xauxaic  apcpoxdpaic  übcnpöcxäcäpKxouc 
(in  nördlicher  richtung)  ävxtnapÖKeixai  Kaxä  xö  cuvtxdc  önö  xülv 
övaxoXübv  trapf|KOuca  pev  äxpi  npöc  xäc  buceic  . . (von 
osten  . . bis  westen),  ähnlich  heiszt  es  von  Medien  V 44,  1 1 r)  Mri- 
bia  btdZeuicxai  trXeiociv  öpeciv  öitö  xrje  tjouc  dtuc  trpöc  xäc  buceic 
'Media  montibus  multis  ab  ortu  (usque)  ad  occasum  porrectis  divi- 
ditur’.  hätte  Pol.,  wie  auch  möglich,  sagen  wollen,  dasz  diese  ge- 
birge  nur  in  der  richtung  von  osten  nach  westen  liefen , so  hätte  er 
übe  trpöc  xac  buceic  schreiben  müssen,  allein  durch  duic  npöc  xac 
buceic  wird  scharf  hervorgehoben,  dasz  dieselben  bis  an  die  west- 
liche grenze  Mediens  sich  erstrecken.  — Ferner  wird  ujc  mit  den 
genannten  präpositionen  verbunden,  um  allgemein  die  richtung 
anzugeben,  nach  der  irgend  ein  punkt  liegt:  I 29,  2 xfiv  ÖKpav  xr)v 
*€ppaiav  dnovopaZopdvrjv  f) . . npoxeivei  . . übe  npöc  xfiv  CiKeXiav. 
V 3,  9 f)  . . KeqpaXXnvia  Ketxai  . . Kaxö  xöv  KopivOianöv  KÖXnov 
übe  eic  xö  CikeXiköv  övaxeivouca  ndXaroc.  V 80,  3 ‘Paqnac,  I) 
Keixai  . . npwxti  xwv  kotö  KoiXqv  Cupiav  nöXeuuv  übe  npöc  x#|v 
Altunxov.  XVI  17,  2 npÖKeixai  . . xfjc  Tefüac  f|  MeYÖXr)  nöXic 
ujc  npöc  xf)v  Meccnvr|v.  II  16,  6 TTaboc  . . ?x*1  • • töc  m^ac  änö 
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tüiv  "AXitcuiv  die  Ttpöc  rf)v  Kopuqpfiv  . . tou  irpoeipnpövou  exnpa- 
toc.  IX  43, 1 €ü(ppaTr)c  . . biappet . . die  4m  BaßuXuiviav.  V 59, 6 
Tf|v  CcXcükciov  . . TtepiKXujp4vr)v  die  4m  GaXarrav.  III  45,  5 toüc 
. . iTtneic  7rpot0€TO  ndviac  die  npöc  GaXarrav.  I 42,  8 Tipocöreiv 
4pta  . . die  rrpöc  tö  Aißuxöv  TTÖXaYOC.  VIII 35, 4 (TÖuppov)  pwpöv 
drrö  tou  xapaKOC  önocTr|cac  die  rrpöc  t#)v  rröXiv  uö.  zu  den  zuletzt 
genannten  stellen  gehört  such  IX  41,  9 önö  . . Trjc  rrapepßoXnc  die 
rrpöc  töc  xeXujvac  tdc  xmcTpibac  rreiroir|VTO  cdpixrec  KaTacreTOi, 
db.  es  wurden  bedeckte  geringen  in  der  richtung  nach  den  sturm* 
däcbern  gezogen,  die  parallelstellen  beweisen  es  ja  deutlich , dasz 
Pol.  bei  beschreibung  von  belagerungsanlagen  uä.  die  richtung  der 
linien  anzugeben  pflegte,  ebenso  unrichtig,  wie  nun  Wunderer  die 
eben  angeführte  stelle  erklärt  'bis  zu  den  sturmdäcbern’,  ist  er 
auch  an  einer  zweiten  stelle  verfahren,  die  ebenfalls  hierher  gehört. 
II  17,7  heisztes:  tö  b4  Tr4pav  tou  TTdbou,  tö  rrepl  töv  ’Arcevvivov, 
rrpiIiToi  pev  "Avaptc,  ptxa  bk  toütouc  Boioi  KOTdnaicav,  4Efjc  bk 
toutujv  die  rrpöc  töv  ’Abpiav  Aittcuvcc,  tö  bk  TcXeuTaia  rrpöc 
GaXdTTij  Cf|vuivcc  'circa  Apenninum  primi  occurrunt  Anares,  deinde 
Boii;  post  istos  versus  Hadriam  Lingones,  postremi  omnium  ad  mare 
Senones’.  wie  hier  Wunderer  die  rrpöc  töv  ’Abpiav  gar  hat  er- 
klären  können  'bis  an  den  Adria’,  trotzdem  rrpöc  GaXdrrij  Cr|vuivec 
folgt,  ist  seltsam.  — Natürlich  findet  sich  weiter  die  mit  den  ge- 
nannten präpositionen  4rri,  tic,  rrpöc  sehr  häufig  bei  den  Wörtern, 
welche  marschieren,  fahren  uä.  bedeuten,  um  die  richtung  der  be- 
wegung  zu  bezeichnen,  ich  beschränke  mich  auf  diejenigen  parallel- 
stellen, welche  nötig  sind,  um  Wunderers  irrige  ansiebten  zurück- 
zuweisen. neben  (peuyeiv  finden  sich  bei  Pol.  zwei  ausdrucksweisen: 
soll  nur  bezeichnet  werden,  in  welcher  richtung  sich  die  flüchtigen 
bewegen,  so  steht  selbstverständlich  die  mit  4rTi  oder  rrpöc.  so 
fliehen  die  Epeiroten  nach  einer  bedeutenden  niederlage  II  5,  8 die 
4rr’  ’Ativtövuiv  'in  der  richtung  des  landes  der  Atintanen’ ; die  leute 
des  Demetrios  wenden  sich  (III  19,  7)  bei  ihrer  flucht  uic  rrpöc  Tf|V 
rröXiv  'der  stadt  zu’ ; endlich  die  Illyrier  und  panzerträger  sind  dem 
heere  des  Machanidas  so  wenig  gewachsen,  dasz  sie  in  wilder  flucht 
auf  Mantineia  zueilen  (XI  14,  1 rtpoTporrabriv  die  4iri  Trjc  Mavn- 
vciac).  handelt  es  sich  dagegen  um  eine  flucht,  welche  der  gegner 
nicht  stillschweigend  geschehen  läszt,  sondern  bei  der  die  fliehenden 
kräftig  verfolgt  und  gröstenteils  niedergemetzelt  werden,  so  begnügt 
sich  der  schriftsteiler  nicht  damit  zu  sagen , in  welcher  richtung  die 
geschlagenen  flohen,  sondern  er  hebt,  um  den  panischen  schrecken 
zu  charakterisieren,  gern  hervor,  dasz  selbst  das  lager,  die  mauern 
uä.  den  flüchtigen  nicht  sofort  schütz  boten,  sondern  dasz  der  Rieger 
bis  zu  diesen  punkten  hin  seine  metzelei  ausdehnte. **.  so  heiszt 
es  1 11, 14  4tt£kpött)C£  tuiv  TtoXepiuiv  Kai  KaTcbiuiEe  toüc  üirevav- 


**  III  64,  6 noXXouc  diroßaXdvxac  aÜTÜiv  <puf eiv  alcxpiüc  p4xPl 
Tfic  IMac  uapepßoXfJc  asw. 
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riouc  gwc  etc  töv  xapana  näviac,  1 34,  4 Tpeipäpevoi  öfe  toutouc 
4tt£K€ivto  Kai  KaTebiuJKOv  aöxoüc  £idc  etc  töv  xapaKa,  III  112,  4 
Tiiiv  bi  Nopabujv  2ujc  Ttpöc  auiöv  töv  xapaKa  ttpoctiitttövtiov, 

V 14,  6 tö  . . ttoXu  p^poc  aÜTiIiv  £ujc  etc  töc  rniXac  Kal  irpöc  Ta 
Ttixn  cuvebicuHav  oder  endlich  XVIII  5 (22),  6 ouk^ti  cuvriXctcÖr)- 
cav  £ujc  de  touc  dirnr^bottc  töttouc.  wenn  somit  I 19,  4 die  hss. 
bieten  TtoXXoöc  pev  aÜTÜiv  öit^KTeivav,  toüc  b£  Xomoöc  uic  de 
töv  xdpaaa  cuvebiaiSav  und  die  zweite  hand  im  codex  E ?iuc  de 
corrigierte,  so  haben  dies  in  binsicht  auf  obige  stellen  alle  bgg.  mit 
recht  angenommen:  ibc  de  töv  xdpaKO  könnte  nur  'versus  vallum’ 
(Sch  weighäuser  bd.  V s.  1 99),  nicht  'usque  ad  vallum’  bezeichnen,  so 
bleibt  von  den  kritisch  sichern  stellen,  welche  Wunderer  anfuhrt, 
um  zu  zeigen  dasz  ujc  4ttC  'bis’  heiszen  könne,  nur  eine  einzige 
übrig : II  25, 6 iroirjcapevoi  Tf|V  diroxuipriciv  djciTriuöXivOai- 
cöXav,  aÜTOÖ  Ttapev^ßaXov  'quod  est  usque  ad  Faesulas’ 
(Wunderer  ao.  s.  4).  die  Gallier  waren  529/225  ungehindert,  wie 
Pol.  erzählt,  in  Etrurien  eingerückt  und  drangen  sengend  und  bren- 
nend bis  Clusium  vor,  so  dasz  sie  drei  tagemärsche  von  Rom  ent-  " 
fernt  standen,  da  erhielten  sie  die  nachriebt,  dasz  das  römische  heer 
in  Etrurien,  welches  sich  im  rttcken  der  Gallier  zusammengezogen 
hatte , ihnen  folge,  sofort  machen  die  Gallier  kehrt , um  demselben 
eine  schiacht  zu  liefern,  so  lagen  sich  denn  die  heere  in  der  nähe 
von  Clusium  in  mäszigem  abstand  gegenüber,  die  nacht  brach  an. 
die  Gallier  zündeten  ihre  Wachtfeuer  an,  lieszen  aber  im  lager  nur 
die  reiterei  zurück,  während  das  fuszvolk  in  der  richtung  nach  Fae- 
sulae  abzog  und  dort  auf  dem  wege  auf  passendem  gelände  lagerte, 
die  absicht  war,  die  Römer  glauben  zu  machen,  um  zu  fliehen  sei 
das  fuszvolk  abgezogen;  sollten  dann  die  Römer  der  bei  tage  sich 
rasch  in  derselben  richtung  entfernenden  reiterei  nachsetzen,  so 
wollten  die  Gallier  das  römische  heer,  das  abgetrieben  heranrückte, 
wider  vermuten  mit  dem  gesamten  fuszvolk  auf  dem  marsche  an- 
greifen. die  list  gelang,  als  es  tagte,  sahen  die  Römer,  wie  die 
reiterei  in  der  richtung  nach  Faesulae  abzog;  das  fuszvolk  fehlte 
ganz,  es  muste  sich  also  nach  römischer  ansicht  um  eine  flucht  der 
verhaszten  feinde  handeln,  eilig  setzte  das  römische  heer  nach, 
'eben  darauf  hatten  die  Gallier  gerechnet;  ihr  ausgeruhtes  und  wohl- 
geordnetes fuszvolk  empfieng  auf  dem  wohlgewählten  Schlachtfeld 
die  römische  miliz,  die  ermattet  und  aufgelöst  von  dem  gewalt- 
marsch  herankam.  6000  mann  fielen  nach  heftigem  kämpfe’  usw. 
(Mommsen  röm.  gesch.  I4  s.  562).  so  ist  die  ganze  Unternehmung, 
die  sich  natürlich  auf  der  strasze  von  Clusium  nach  Faesulae  ab- 
spielte,  klar  und  deutlich,  wäre  die  gallische  infanterie  bis  Fae- 
sulae, das  mehrere  tagemärsche  von  Clusium  und  dem  gallischen 
lager  entfernt  war,  marschiert,  so  würde  der  sinn  der  gallischen  list 
vollkommen  unverständlich  sein,  wie  hätten  die  Gallier  erwarten 
können , dasz  nach  dem  marsche  von  mehreren  tagen  es  sich  gerade 
so  getroffen  hätte,  dasz  sie  die  römischen  truppen  mitten  auf  dem 
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marsche  (uapaböEinc  4voxX<icai  xr)V  tüjv  noXtpiwv  ttpobov)  über- 
raschen würden?  daher  kann  bei  Pol.  die  4nl  nöXiv  4>aicöXav  nur 
'in  der  riebtung  nach  Faesulae’  heiszen , wie  es  auch  Mommsen  ao. 
und  Ihne  (röm.  geseb.  II  s.  113  anm.  12)  selbstverständlich  gefaszt 
haben. 

Wird  also  überall  durch  die  mit  den  präpositionen  4m,  eic, 
TTpöc  entweder  das  vorgestellte  Verhältnis  oder  die  richtung  ange- 
geben, so  bezeichnet  4 tue  in  Verbindung  mit  den  genannten  prä- 
positionen die  begrenzte  ausdehnung.  am  deutlichsten  ist  dies,  wenn 
der  ausgangspunkt,  von  dem  aus  zu  messen  ist,  genau  angegeben 
wird,  so  findet  sich  bei  der  zeitlichen  messung:  III  21,  10  xüiv 
dnöxfjcdpxnc  önapEdvxuiv  btKCtuuv  . . 4wc  de  xoüc  xaG’ fipctc 
Kaipouc,  III  27,  lOdirö  xfic  öpxrjc4iucdc  xouc  kot’  ’Avvißav 
Kaipoüc,  III  41,  1 dnö  xrje  dpxBC  4uuc  de  xr)v  ’Avvißou  nap- 
ouciav.  demgemäsz  muste  Schweighäuser  anstosz  nehmen  an  dem 
IV  1,  5 hsl.  überlieferten  dnö  p4v  xoöxou  ßaciXeubfjvcu  . . die  eic 
"Qtuyov,  da  es  sich  hier  nur  um  angabe  des  anfangs  (dpEdpevoi 
. . dnö  Ticapevoü)  der  achäischen  dynastie  und  des  endes  dersel- 
ben bandeln  konnte,  da  nun.  weiter  jeder,  der  je  mit  griechischen 
hss.  zu  thun  gehabt  hat,  weisz,  dasz  tuic  und  die  deshalb  so  leicht 
verwechselt  werden,  weil  e und  ui  bei  4uic  in  Ginen  buchstaben  zu- 
sammengezogen werden,  ferner  auszerdem  III  53,  5 4<pebp6UOVTa 
toutoic  , db  c 4v  öXi]  Trj  vukt'i  Taöia  pöXic  4£epr|pikaxo  xfjc  xapd- 
bpac  und  VIII  7,  6 die  ävbpopf|KOUc  üipouc  KaxenÜKVuice  xpf|paci 
xö  Ttixoc  auch  in  den  hss.  des  Pol.  d)C  mit  4cuc  verwechselt  er- 
scheint, so  war  es  unabweisbar,  zumal  wenn  man  auszerdem  II  41,  5 
anö  toutou  KdTct  xd  cuvex4c  Kai  Kaxä  xö  t^voc  4 wc  ’QyuYOu  ßaci- 
Xeu04vxec  verglich,  IV  1,  5 4uic  eic  zu  schreiben,  sogar 

Wunderer  scheint,  wenn  man  aus  seinem  Stillschweigen  schlieszen 
darf,  dies  zuzugeben,  ähnlich  verhält  es  sich  bei  örtlicher  mes- 
sung. um  die  ausdehnung  der  makedonischen  hersebaft  in  Europa 
anzugeben,  heiszt  es  I 2,  4 MaKcbövcc  xfjc  . . €üpuntric  fipllav  dnö 
xuiv  Kaxä  xöv  ’Abpiav  xöituiv  4wc  4 xt i xöv  “Icxpov  noxapöv  'von 
den  küsten  des  adriatischen  meeres  bis  zum  Istrosflusz’;  in  ähnlicher 
weise  wird  die  ausdehnung  der  karthagischen  hevsebaft  in  Libyen 
scharf  begrenzt  durch  die  angabe  (III  39,  2)  KapXBÖövioi  . . xfjc 
p4v  Atßuric  4Kupicuov  Ttdvxiuv  xdiv  4ni  xf)v  4cu>  GdXaxxav  veuöv- 
xtuv  ptpwv,  dnö  xüiv  OiXaivou  ßuipuiv  . . 4uic  4 q> ’ ‘HpaKX4ouc 
CXi)Xac.  das  Pyrenäengebirge  erstreckt  sich  (III  37,  9)  dnö  xfjc 
xaö’  f)päc  0aXdxxr]c  4 uu  c eic  xf)V  4kxöc  'vom  mittelländischen 
meere  bis  zum  äuszern  meere’.  Hannibal  zieht  eine  mauer  vor  Tarent 
(Vin  35,  6)  dnö  xfjc  Cwxeipac  4wc  de  xf)v  BaOetav  npoca-fo- 
peuop4vnv  'von  der  Soteira  bis  zur  sog.  Batheia’.  wer  von  der 
jenseitigen  küste  die  strecke  vom  iapygischen  Vorgebirge  bis  Sipus 
(X  1,  8 dnö  . . ÖKpac  ’lanuytac  4wc  de  CinoOvxa)  besuchen  und 
in  Italien  landen  wollte,  fuhr  nach  Tarent,  endlich  beträgt  die  ent- 
fernung  vom  meere  bis  zu  den  vorbergen  in  der  nähe  des  flusses 
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Pinaros  (dirö  OaXäroic  £ujc  Ttpöc  xf)v  rraptupetav) , wenn  man 
nach  Stadien  miszt,  nicht  mehr  als  14  Stadien  (XII  17,  4). 

Will  also  Pol.  eine  genaue  grenze  mit  oder  ohne  zahlen  an- 
geben, so  setzt  er  zur  präp.  eujc  hinzu,  da  nun  II  14,  4 ff.  gezeigt 
wird,  dasz  Italien  ein  dreieck  bildet,  dessen  spitze  das  südliche  Vor- 
gebirge Eokynthos  bildet,  dessen  östliche  Seite  das  ionische  und 
adriatische  meer,  die  westliche  das  sicilische  und  tyrrhenische  meer 
abgrenzt,  während  die  basis  das  Alpengebiet  bildet,  musz  Pol.,  um 
das  bild  klar  zu  gestalten,  die  einzelnen  teile  dieses  dreiecks  genau 
abgrenzen,  in  betreff  der  basis,  auf  die  es  hier  ankommt,  heiszt  es 
daher  § 6 Xapßävouca  tt)v  pdv  öpxnv  öttö  MaccaXiac  Kat  tüuv  üirdp 
tö  Capbuiov  TreXayoc  töttujv,  rrapriKOuca  b£  cuveythc  pexpt  irpöc 
TÖv  toü  iravTÖc  ’Abpiou  puxöv.  allein  auch  Oberitalien  bildet  ein 
dreieck,  dessen  spitze  durch  die  Vereinigung  des  Apenninus  und  der 
Alpen  oberhalb  Massilias  gebildet  wird,  dessen  nördliche  Seite  die 
Alpen,  die  südliche  der  Apenninus  darstellt,  während  die  stelle  der 
basis  die  küste  des  adriatischen  golfs  einnimt.  da  seiten  und  basis 
genau  gemessen  werden  sollen,  wird  die  länge  der  nördlichen  seite 
auf  2200  Stadien,  die  der  südlichen  auf  3600  Stadien  angegeben,  die 
länge  der  grundlinie  aber,  heiszt  es  weiter  (§  11),  beträgt  dtnö 
TTÖXeutc  Cf|vric  üb  c diri  töv  puxöv  öirfcp  toüc  bicxtXiouc  ctoöiouc 
Kai  irevTaKociouc.  vergleicht  man  nun  den  Zusammenhang,  die  oben 
angeführte  stelle  und  was  sonst  Uber  die  Verwechslung  von  übe  und 
dutc  gesagt  worden  ist,  so  musz  — wie  H.  längst  klar  und  deutlich 
(jabrb.  1858  s.  815)  gezeigt  hat  — für  übe  eben  tute  corrigiert  wer- 
den. es  findet  sieb  ja  auch  im  ganzen  Pol.  keine  sichere  stelle,  wo 
bei  messungen  mit  genauen  zahlangaben  je  zur  bezeichnung  der 
einen  grenze  übe  drri  stünde  für  dwe  4rri.Ta  was  nun  aber  der  Schrift- 
steller II  14,  6 ausführlich  mit  den  Worten  beschrieb  Xapßävouca 
tt)v  pev  dpxnv  ärcö  MaccaXiac  . . rrapf|Kouca  bd  cuvexübc  pdxP* 
Trpöc  töv  toö  Traviöc  'Abpiou  puxöv,  dies  gibt  er  mit  ausdrück- 
licher Zurückbeziehung  auf  jene  stelle  (örrdp  tLv  f]plv  eipr)Tat  bia 
nXetövuiv)  noch  einmal  kurz  III  47,  4 Xapßdvoucai  Tf)V  dpxfjv  dirö 
MaccaXiac  üue  dirl  töv  toö  navTÖc  ’Abpiou  puxöv.  wären  diese 
worte  richtig  überliefert,  so  könnten  sie  nach  obigem  nur  bedeuten, 
dasz  die  gebirgskämme  von  Massilia  anfangen  in  der  richtung  nach 
dem  innersten  Adriabusen,  dies  würde  mit  der  stelle,  auf  die  der 
Schriftsteller  ausdrücklich  zurückverweist,  nicht  übereinstimmen,  ist 
jedoch  auch  logisch  unmöglich,  wo  der  anfang  eines  sich  hinstrecken- 
den gebirges  angegeben  wird,  erwartet  man  bei  dem  sorgfältigen 
Polybios  auch  über  das  ende  eine  genaue  angabe.  somit  übersetzten 

*s  in  Verbindung  mit  der  oben  (s.  18)  angeführten  stelle  vergleiche 
man  noch  III  39,  9 dnö  ö£  xf)c  biaßöcetuc  toO  ’Pobavoü  ttopeuopdvoic 
Trap’  aCrröv  töv  irorapöv  die  dir  1 töc  Trrpfäc  (in  der  richtung  nach  den 
quellen)  ? tue  irpöc  Tf)v  dvaßoXf|v  tüiv  'AXtrcinv  t#|v  elc  ’lraXiav  (bis 
zum  beginn  des  weges  über  die  Alpen  nach  Italien)  x^Xioi  rerpaKÖcior 
(sc.  CTÖÖlOl), 
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Casaubonus  'quae  a Massilia  . . usque  Hadriae  recessum  porriguntur’, 
Bonicken  s.  275  'welches  sich  von  Massilia  bis  gegen  die  äuszerste 
spitze  des  adriatischen  meerbusens  erstreckt’,  Haakb  'das  von  Mas- 
silien  ausgeht  und  sich  bis  zu  dem  innersten  Adriasbusen  erstreckt’, 
Campe  'welche  bei  Massilia  beginnen  und  bis  zu  dem  innersten 
winkel  des  Adria  reichen’,  dies  kann  aber  griechisch  nur  mit  £uic 
dni  gegeben  werden,  und  dies  hat  Krebs,  der  unterz.  und  Hultsch 
vollkommen  mit  recht  wiederhergestellt. “ 

So  bleibt  in  Wunderers  auseinandersetzungen  nur  noch  eine  ein- 
zige stelle  übrig:  V 99,  5.  Philippos  — erzählt  Pol.  daselbst  — 
batte  die  absicht  das  sog.  phthiotische  Theben  zu  erobern,  welches 
von  den  Aitolern  besetzt  gehalten  wurde,  dieselben  machten  nem- 
lich  von  dort  aus  streifzüge  und  fügten  den  bewohnern  von  Deme- 
trias,  Pharsalos,  Pherai  groszen  schaden  zu.  ja  sogar  die  Stadt  Larisa, 
welche  von  Theben  300  Stadien  entfernt  liegt,  hatte  von  den  räube- 
rischen Aitolern  zu  leiden : noXXaKic  tap  dnoioövTO  läc  tcaiabpopäc 
u)C  4tii  tö  KCtXoöpevov  ’ApupiKÖv  rcebiov.  da  es  nun  hier  nicht 
darauf  ankommt  zu  sagen,  dasz  nur  nach  der  richtung  von  Amyros 
bin  die  ausfälle  geschahen,  sondern  dasz  die  Aitoler  bis  nach  Amyros 
(doch  gewia  in  einer  Unternehmung,  die  das  masz  eines  tages  über- 
schritt) kamen  und  sich  hier  festsetzten,  um  von  hier  aus  das  nabe 
gelegene  Larisa  zu  beunruhigen,  so  hat  mit  recht  Casaubonus  ?tuc 
etri  hergestellt  und  alle  hgg.  sind  ihm  gefolgt. 

Fassen  wir  nun  das  resultat  zusammen,  so  hatte  bereits  Schweig- 
häuser zu  I 19,  4 im  allgemeinen  richtig  den  unterschied  von  wc 
4rri  und  £uuc  uä.  angegeben ; H.  führte  ao.  die  Scheidung  schärfer 
durch,  und  endlich  Krebs  und  unterz.  zogen  — das  einzige  was  noch 
zu  tbun  war  — für  unsere  stelle  III  47,4  die  consequenz.  Wunderer 
dagegen  bat  die  sorgsam  geordneten  bausteine  noch  einmal  tüchtig 
durch  einander  geschüttelt,  so  dasz  ref.  eine  erneute,  hoffentlich 
nun  endgültige  sonderung  vornehmen  zu  müssen  glaubte,  um  H.s 
klarer  und  umsichtiger  beurteilung  unserer  stelle  gerecht  werden  zu 
können. 

Die  verzweifelte  stelle  III  49,  9 dmcmuptvou  toü  TtptcßuT^pou 
ko!  TtapaKaXoOvTOC  eic  tö  cuptrpäEai  Kal  cugTtepiTTOirjcai  tt)v  äpxqv 
aÜTtliv  | auTuü  UTrrivouce  (so  A)  erscheint  auch  in  der  zweiten 
auflage  mit  dem  ominösen  sterne.  dasz  ein  fehler  in  urtrivouce  vor- 
liegt, ergibt  der  mangel  des  spiritus  und  accentes;  daher  corrigierte 
der  kritiker,  den  wir  kurz  mit  Ar  zu  bezeichnen  pflegen,  wabrschein- 
aus  einer  bs.  (s.  meine  praef.  II  s.  XXII)  ÜTtqKOUCe.  aber  damit  war 
der  anstosz  noch  nicht  beseitigt;  infolge  dessen  tilgte  Reiske  ciütuiv 
als  dittographie.  jedoch  die  nunmehr  sich  ergebende  lesart  tt)v 
dtpxqv  aüril)  urrf|K0uce  litt  an  einem  schweren  hiatua,  über  dessen 

**  Stichs  notiz  (philol.  rundschau  1889  s.  5)  «entspricht  (.wc  dem 
deutschen  'bis’,  ibe  dem  'in  der  richtung  auf’,  so  passt  zu  Aagßdvoucat 
Tf|V  äpxt)v  besser  das  Ute  der  hss.  als  das  vermutete  £uuc>  ist  ganz  un- 
verständlich. 
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zul&ssigkeit  wir  uns  vorerst  ein  urteil  bilden  mUssen.  bekanntlich 
ist  der  biatus  in  seltenen  fällen  bei  pausen  (s.  Hultscb  im  Pbilol. 
XIV  s.  299  ff.)  zulässig;  allein  prüft  man  die  von  H.  angeführten 
stellen,  von  denen  auszerdem  bei  weitem  die  meisten  längst  emen- 
diert  sind , nach , so  findet  sich  keine  einzige , welche  sich  mit  der 
unsrigen  decken  würde,  es  kann  daher  keine  pause  angenommen 
werden,  und  mit  recht  verschmähte  Bekker  selbst  das  komma  vor 
Ü7rf|KOUC€.  so  liegt  denn  ein  hiatus  vor,  der  dem  Pol.  auf  keinen  fall 
zugetraut  werden  kann”,  und  von  diesem  fehler,  meine  ich,  ist  aus- 
zugehen. entweder  ist  üirr|KOUC€  eine  falsche  'Verbesserung’  oder  es 
liegt  der  fehler  in  aÜTijj.  da  nun  aber  das  absolute  ÜTtctxoueiv  bei 
Pol.  selbst’’  (III  60,  9)  und  auch  anderwärts  (Plut.  Arat.  38  koutoi 
KXtop^vric  fjxei  xr)v  dpxnv  napä  tuiv  ’Axaiuiv  . . ’AvTiyovoc  t>£  . . 
oux  üirriKOUCt)  sicher  belegt  ist,  so  glaube  ich  an  demselben  fest- 
halten  zu  müssen !*  und  suche  den  fehler  in  den  vorhergehenden 
worten  auTtliv  | aÜTiL.  mit  Beiske  an  eine  dittographie  zu  denken, 
hat  an  und  für  sich  keine  bedenken : denn  dasz  im  Yaticanus  sehr 
oft  dittographien  vorliegen,  bei  welchen  die  beiden  lesarten  des 
archetypus  auch  einmal  einfach  hinter  einander  geschrieben  sein 
können  statt  über  einander,  ist  klar,  allein  mit  dieser  annabme 
kämen  wir  zu  dem  resultate,  dasz  die  eine  lesart  tt|v  dpxnv  aÜTu) 
wrfjKOUce  stilistisch  richtig,  aber  mit  unentschuldbarem  hiatus  be- 
haftet wäre,  während  der  andern  lesart  rf)v  dpxf|V  aiiTuiv  ÜTrf|KOUC€ 
zwar  kein  hiatus  vorzu werfen  wäre,  wohl  aber  eine  stilistische  Un- 
möglichkeit. da  mir  nun  ein  solcher  fall  von  dittographie  im  Vat. 
nicht  bekannt  ist,  so  bleibt  nur  der  ausweg  die  beiden  worte  auTÜrv  | 
(xutu)  für  verderbt  zu  halten,  da  nun  cupnpa£ai  und  cu|iirepmoinccu 
einen  dativ  zu  fordern  scheinen,  ist  ciÜTÜiv  ohne  weiteres  in  aOrü) 
zu  corrigieren.  das  V am  ende  kann  nun  entweder  aus  dem  beige- 
scbriebenen  iota  (aÜTiin)  entstanden  sein  oder  — was  mir  wahr- 
scheinlicher ist  — vielmehr  mit  dem  folgenden  worte  zu  verbin- 
den sein,  beachten  wir  nun,  dasz  in  dem  nachfolgenden  satze  npo- 
bf|Xou  cxeböv  ÜTrapxoücric  Trjc  rrpöc  tö  napöv  4cop£vr)C  aimü 
Xpeiac  der  grund  für  Hannibals  cntschlusz  angegeben  wird,  so 
scheint  es  nicht  unmöglich,  dasz  in  dem  rätselhaften  NAY  CR  irgend 
ein  adverbium  versteckt  ist,  welches  angeben  soll,  dasz  Hannibal 
rasch,  gern,  bereitwillig  sich  dem  bittenden  gefügig  zeigte,  gern 
pflegt  Pol.  mit  cuvurcctKOueiv  das  adverbium  ^Toipujc  zu  verbinden 
(I  70,  9.  V 56,  9.  XXI  2 (4),  8.  XXVII  2,  12),  für  das  ich  hier,  um 
den  biatus  zu  vermeiden,  vouvexwc  oder  TrpoOupujc  Vorschlägen 
möchte,  bis  besseres  gefunden  wird,  es  würde  also  die  stelle  zu 


n daher  ist  Wunderers  Vermutung  {ao.  s.  14)  dh^piTOv  aöxqj  önf|KOUce 
zuriickznweisen  (b.  Hultsch  in  Berliner  philol.  woeh.  1887  8.  1147). 

*"  in  Schweigbäusers  lexieon  Polybiannm  fehlt  önaKobtiv  vollständig. 

“ Hultsch  schlägt  in  der  ann.  er.  cuvuTtf)KOUCe  vor  (über  dieses 
wort  vgl.  Wollenbauer  de  eis  verbis  cum  praep.  comp,  quae  a Pol. 
novatn  sunt,  Merseburg  1888,  s.  26  n.  35). 
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lauten  haben  . . eic  tö  cupTtpäSai  Ka\  cug7repnT0if)cai  Tqv  dpx^v 
auTip  vouvexüjc  bzw.  npoBüpiuc  ÜTtf|KOuce  usw. 

III  50,  3 ann.  er.  12  wird  wohl  für  «eic  om.  F»  zu  setzen  sein 
«etc  om.  CDEF*,  da  diese  notiz  wichtig  ist  für  den  nach  weis,  dass 
die  jüngern  hss.  mit  dem  Urbinas  näher  verwandt  sind  als  mit  dem 
Vaticanus.  — III  55,  1 dir!  xdp  Tf)V  npoünäpxoucav  X'öva  Kai 
biapepevriKuiav  4k  toü  irpöiepov  x£lMÜ)voc  dpTi  Trjc  4 Tri  touc 
TreTtTUJKuiac  hatte  H.  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  für  das  sinn- 
lose tt)C  4M  touc  schon  in  der  ersten  auflage  rrje  IttctoGc  geschrie- 
ben, und  dies  ist  auch  in  der  zweiten  beibehalten  worden.  Wunderer 
(ao.  s.  18)  wendet  sich  gegen  die  Vermutung  des  ref. , welcher  tt}C 
dir’  Itouc  geschrieben,  da  das  von  H.  eingesetzte  dneTric  sonst  nicht 
belegt  zu  sein  scheint,  mit  folgenden  Worten  fB.  Wobstius  proposuit 
4tt’  Itouc,  quod  mihi  non  probandum  videtur;  nam  si  scriptor  anni- 
versariam  nivem  dicere  voluisset,  scripsisset  IttItcioc,  cf.  VI  49,  8 
IneTcicuv  Kapnuiv,  XV  29,  8 bia  Tiva  Buctav  IttItciov,  neque  prae- 
positio  4 Tri  genetivo  adiuncta  hanc  significationem  habet.’  dasz  4iri 
mit  dem  genitiv,  um  mit  dem  letzten  vorwurf  zu  beginnen,  in  der 
KOivq  zeitlich  fast  gleichbedeutend  mit  Kara  c.  acc.  in  weitester  aus- 
dehnung  vorkommt,  zeigen  ausführlich  Bernbardy  wiss.  syntax 
s.  246  f.  und  für  Polybios  Krebs  präpos.  s.  80.  der  andere  ein- 
wurf  gegen  meine  Vermutung  aber,  der  auch  gegen  H.s  Verbesserung 
gelten  würde,  hat  mir  einige  mühe  gemacht;  doch  glaube  ich  jetzt 
verstanden  zu  haben,  was  Wunderer  meint,  weil  Polybios  'jährig’ 
sonst  mit  4Tr4T€ioc  bezeichnet,  ist  er  sklavisch  an  dieses  wort  ge- 
bunden und  darf  bei  leibe  nicht  irgend  eine  andere  synonyme  Wen- 
dung gebrauchen,  ich  denke,  diese  polemik  bedarf  keiner  Wider- 
legung. 

m 59,  7 touc  Ktvbüvouc  Kai  tüc  KaKonaöeiac  touc  cupßavTac 
tilgt  der  bg.  auch  jetzt  noch  mit  recht  das  glossem  Kai  Täc  koko- 
TtaBeiac  und  widerlegt  in  der  praef.  s.  LXII  ff.  ausführlich  die 
entgegengesetzte  ansicht  Wunderers,  der  eine  Vermutung,  welche 
Schweighäuser  nach  den  damals  bekannten  hss.  methodisch  gefunden 
hatte,  nach  den  jetzt  vorliegenden  Zeugnissen  der  bss.  in  unmetho- 
discher weise  (ao.  s.  15)  wiederholt  bzw.  für  die  seinige  ausgibt. 

Nach  gemeinsamer  arbeit  ist  man  der  heilung  der  sehr  schwie- 
rigen stelle  III  64,  5 ÖTav  bl  . . Kai  twv  vuv  irapövTiuv  dvbpuiv 
Ixwpev  4M  7tocöv  ueTpav  öti  gövov  oü  ToXpwci  Kara  Trpöcumov 
ibetv  f|jiäc,  Tiva  xpn  bidXqqnv  rroietcGai  ntpiTou  pIXXovTOc  touc 
öpGtic  Xot iloplvouc ; glücklich  näher  gekommen , wenn  auch  eine 
vollständige  Übereinstimmung  leider  noch  nicht  erzielt  worden  ist. 
nachdem  Bekker,  La  Boche  und  Hultsch  (in  der  ersten  auflage)  ver- 
geblich das  unverständliche  pövov  Oil  zu  beseitigen  versucht  hatten, 
vermutete  unterz.  für  pövov  das  part.  |i€V0VT6C;  in  der  neuen  auf- 
lage hat  H.  diese  Verbesserung  angenommen,  aber  für  pevovTec  . . 
ToXpüici  . . ibeiv  mit  doppelter  correctur  plvetv.  . ToXpwci . . iböv- 
T€C  geschrieben  mit  Vergleichung  von  I 31,  5 oüb’  dKOÜovTtc  ütto- 
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pövE iv  dbüvavro  tö  ßäpoc  twv  dTrtTaYpaTwv  und  VI 55,  2 tjtt^peve 
TpaupÖTutv  TtXf)0oc  ävabexöpevoc.  ich  musz  offen  gestehen,  dass 
ich  die  notwendigkeit  auch  ibetv  in  ibövTEC  abzuändern  nicht  ein- 
sehe; einen  ähnlichen  gebrauch  von  p^veiv  hat  Herodotos  IX  48 
P^vovtec  . . fi  äTTÖXXure  toüc  dvavriouc  f|  aÜToi  öttöXXucOe  und 
Xen.  Kyrup.  III  3,  45  öte  oüv  vktic  ^ptitVTEC  p^vovtec  päxec0E. 

III  70, 7 wird  die  conjectur  von  Kondos  toüc  ^TUKaÖEcrapevouc 
CTpatriTOÜc  für  toüc  dTrmaGicrap^vouc  CTp.  zwar  erwähnt,  aber  mit 
recht  zurückgewiesen;  doch  war  wohl  nicht  auf  Stich  zu  verweisen, 
welcher  lediglich  behauptet,  dasz  die  consnln  zwar  ernannt 
waren,  aber  ihr  amt  nicht  angetreten  batten,  die  chronologische 
frage  entscheiden  für  die  hss.  Unger  im  Philol.  XLVI  s.  332  ff.  und 
Thouret  im  rhein  mus.  XLII  s.  428  ff. 

III  116,  6 geben  die  hss.  dnOKTEivavTEC  toüc  TTEpi  töv 
rrOTapöv  Itttteic.  Wölfflin  schlug  für  UEpl  vor  Txapä.  H.  er- 
wähnt diese  Vermutung,  nimt  sie  aber  mit  recht  nicht  in  den  text 
auf.  TTEpi  töv  TTOTapöv  ist  der  weitere  begriff  und  heiszt  'um  den 
flusz  herum,  in  der  gegend  des  flusses*  (s.  Krebs  ao.  s.  101),  irapd 
töv  TTOTapöv  schränkt  die  bedeutung  ein  'längs  des  flusses,  an  den 
ufern  desselben’,  ähnlich  hat  Polybios  III  96,  3 fj  . . dtpebpeiot  rätv 
tteCwv  f|  TTEpi  töv  aiftaXov,  V 110, 1 toIc  Trepi  töv  ’Awov  TTOTa- 
pöv töttoic  und  Xen.  anab.  IV  4,  3 Kiüpai  b£  TroXXai  TTEpi  töv 
TTOTapöv  i\cav. 

In  der  schiacht  bei  Cannae  kämpften  (III 107, 10  f.)  acht  legionen 
Römer,  von  denen  jede  fünftausend  mann  zu  fusz  und  300  reiter 
hatte,  also  zusammen  40000  mann  zu  fusz  und  2400  reiter;  von  den 
bundesgenossen  aber  machte  man  die  zahl  des  fuszvolks  mit  der  der 
römischen  legionen  ziemlich  gleich,  an  reiterei  jedoch  nahm  man  das 
dreifache  (TpnrXäciov),  dh.  40000  mann  zu  fusz  und  7200  reiter. 
zählt  man  diese  beiden  contingente  zusammen,  so  kämen  wir  zu  einer 
summe  von  80000  mann  zu  fusz  und  9600  reitern.  jedoch  gibt  Pol. 
selbst  (III  113,  5)  die  summe  auf  80000  mann  zu  fusz  und  wenig 
mehr  als  6000  reitern  an.  es  stimmt  somit  die  zahl  der  reiter  bei 
Pol.  an  den  verschiedenen  stellen  (auch  III  117,  2 spricht  er  nur 
von  6000  reitern)  mit  der  durch  rechnung  gefundenen  zahl  nicht 
überein,  um  nun  diesen  Widerspruch  zu  beseitigen,  hat  man  seit 
alter  zeit  für  TpiTiXäciov  vorgeschlagen  buiXöciov,  und  Teil  (Philol. 
XI  s.  107)  stimmt  dem  bei.  allein  selbst  wenn  burXöciov  aufgenom- 
men würde  — Hultsch  thut  dies  mit  recht  nicht  — kämen  wir  auf 
eine  summe  von  2400  -f-  4800  = 7200  reitern  dh.  wenig  mehr  als 
7000,  aber  nicht  wenig  mehr  als  6000  mann,  jedoch  auch  weiterhin 
sind  die  Zahlenangaben  des  Pol.  nicht  ohne  bedenken,  er  gibt  nem- 
lich  III  113,  5 die  zahl  der  römischen  fuszsoldaten,  welche  wirklich 
bei  Cannae  kämpften,  auf  etwa  80000  mann  an;  er  vergiszt  also  — 
wie  schon  längst  bemerkt  worden  ist  — offenbar,  dasz  10000  mann 
von  diesen  80000  im  römischen  lager  zurückgeblieben  waren  (wie 
er  selbst  III  117,  8 nachträglich  erzählt),  somit  die  gesamtzahl  der 
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bei  Cannae  kämpfenden  fusztrnppen  nur  70000  mann  betrug,  diesen 
fehler  berichtigt  nun  Pol.  selbst  an  der  stelle,  an  welcher  er  die  ge- 
samtverluste  der  Börner  zusammenstellt,  daselbst  (III  117,  2)  beiszt 
es,  dasz  von  den  6000  reitern  70  nach  Venusia,  300  in  die  benach- 
barten bundesgenössischen  Städte  entkamen;  weiter  aber  fährt  der 
schriftsteiler  fort:  4k  be  xuiv  tteZuiv  paxopevot  p£v  4d\utcav  etc 
puptouc , ol  b’  4ktöc  övxec  xt)c  päxnc  , & auxou  bt  toö  Ktvbuvou 
TptcxiXtoi  pövov  Icuic  elc  xäc  napaKetp^vac  rröXetc  bt^tpuYov.  ol 
bfc  Xomoi  Tiävxec  övxec  elc  4irxct  puptäbac  dn^Gavov  eütevüic.  es 
sind  also  von  den  fusztruppen  gegen  10000  mann  gefangen  wor- 
den, gegen  3000  entkommen,  alle  übrigen  gegen  70000  fielen  im 
kämpfe,  ich  stimme  nun  H.  vollkommen  bei  (praef.  s.  LXX),  wenn  er 
darauf  hin  weist,  dasz  diese  berechnung  des  Pol.  ohne  jeden  anstosz  sei. 
da  es  sich  nur  um  ungefähre  zahlenangaben  handelt,  kann  recht  wohl 
gesagt  werden,  dasz  von  ungefähr  80000  ungefähr  13000  abzuziehen 
sind  und  ungefähr  70000  übrig  bleiben,  eigentümlich  und  befrem- 
dend bleibt  nur  der  zusatz  ol  b’  4ktöc  övxec  xrjc  pdxnc.  wie  oben 
gezeigt,  hatte  Pol.  nicht  angeführt,  dasz  10000  mann  im  römischen 
lager  zurückblieben;  jetzt  wo  es  sich  um  die  gesamtzahl  der  ge- 
töteten bzw.  entkommenen  oder  gefangenen  Römer  handelt,  erinnert 
er  sich  zwar  an  seine  ungenauigkeit  nicht  (denn  sonst  würde  er  die- 
selbe einfach  corrigiert  haben);  allein  er  merkt  doch,  dasz  auszer 
den  kämpfern  bei  Cannae  auch  noch  die  lagertruppen  in  frage  kom- 
men. er  sucht  daher,  ohne  zu  bedenken  dasz  er  oben  noch  nichts 
von  der  absonderung  jener  10000  mann  erzählt  hatte,  in  kurzer 
weise  auch  deren  Verluste  mit  in  rechnung  zu  ziehen,  gegen  70000 
mann  (genauer  67000  m.)  — führt  er  aus  — fielen  auf  dem  scblacht- 
felde  tapfer  kämpfend;  diejenigen  fusztruppen  aber,  die  am  leben 
erhalten  blieben,  sind  in  zwei30  beziehungen  zu  betrachten.  3000 
von  jenen  70000  kämpfern  auf  dem  Schlachtfeld  von  Cannae  konnten 
aus  der  schiacht  selbst  (4E  aüxou  . . xoö  tavbüvou)  entfliehen, 
während  gegen  10000  mann  (genauer  8000)  kämpfend,  wie  es  einem 
Römer  geziemt,  gefangen  genommen  wurden,  da  ihnen  die  flucht 
unmöglich  war. 31  allein  damit  dem  leser  verständlich  werden  sollte, 
dasz  jene  10000  mann  nicht  etwa  zu  den  truppen  gehörten,  welche 
an  der  schlacbt  selbst  beteiligt  waren , fügt  Pol.  als  parenthetischen 
zusatz  hinzu  ol  b*  £kxÖC  övxec  xtjc  pcixnc  'diese  aber  als  unbeteiligt 
an  der  Schlacht’,  demgemäsz  würde  der  obige  satz  zu  interpungieren 
und  zu  übersetzen  sein  'von  dem  fuszvolke  wurden  kämpfend  gegen 
10000  gefangen  (doch  diese  als  an  der  schlacbt  unbeteiligte),  fliehend 
entkamen  aber  aus  der  schiacht  selbst  kaum  etwa  3000  in  die  be- 


30  in  der  schiacht  selbst  wurden  keine  gefangene  gemacht. 

31  es  bilden  also  die  gegensätze  paxöpevoi  p£v  tdXuicav  und  ££  aüxoO 
bi  toO  Kivbövou  hi£(pu'fov.  weil  die  erklürer  den  gegensatz  sachten  in 
paxäpevot  ptv  nnd  ol  b’  £ktöc  övxec  Tt^c  pdx*lci  *3t  n,an  unrichtig  dazu 
gekommen,  die  stelle  für  verderbt  zu  halten  und  auf  verschiedene  weiso 
(s.  Hultsch  zdst.)  zu  corrigieren. 
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nachbarten  städte.  alle  übrigen  gegen  70000  starben  den  helden- 
tod\  doch  mag  Pol.  selbst  dunkel  gefühlt  haben,  dasz  er  dem  Ver- 
ständnis der  leser  ziemlich  viel  zutraue : denn  sofort  fügt  er  § 8 — 10 
eine  ins  einzelne  gebende  Schilderung  über  jene  10000  mann  und 
deren  Schicksal  hinzu,  ist  also  obige  oft  behandelte  stelle  durchaus 
richtig  überliefert  — eine  anscbauung  in  der  ich  zur  zeit  allein  stehe 
— so  mag  man  wohl  daran  anstosz  nehmen,  dasz  der  sonst  so  genaue 
Polybios  hier  sich  doch  etwas  dunkel  ausdrückt,  jedoch  ein  Schrift- 
steller, welcher  bei  angabe  der  zahl  der  bei  Cannae  kämpfenden 
Infanterie  10000  mann  abzurechnen  vergiszt,  welcher  ferner  in 
den  allgemeinen  angaben  über  die  stärke  der  reiterei  sich  in  offen- 
baren Widerspruch  setzt  mit  seinen  spätem  speciellen  ausführungen, 
scheint  — bei  aller  hochachtung,  die  ich  dem  groszen  Megalopoliten 
entgegenbringe  — doch  in  6inem  punkte  nicht  ganz  taktfest  ge- 
wesen zu  sein:  im  rechnen,  da  nun,  wie  ich  zufällig  weisz,  auch  noch 
von  anderer  seite  binnen  kurzem  dem  Polybios  rechnungsfehler  wer- 
den nachgewiesen  werden*,  so  meine  ich,  dasz  wir  auch  an  unserer 
stelle  eine  gewisse  Undeutlichkeit”  dem  Polybios  zur  last  legen 
können,  da  es  sich  um  zahlen  handelt. 

Werfen  wir  nun  zum  schlusz  auf  diesen  ersten  band  der  zweiten 
auflage  des  Polybios,  der  nebenbei  ein  muster  von  correctheit”  ist, 
einen  rückblick,  so  erfüllt  es  den  unterz.  mit  groszer  freude,  dem  so 
hoch  verdienten  herausgeber  für  reiche  belehrung  und  allseitige  för- 
derung  dank  sagen  zu  können,  möge  dem  gelehrten  Friedrich  Hultsch, 
nachdem  er  die  schwere  bürde  des  scbulamts  zum  groszen  schmerze 
seiner  Vaterstadt  niedergelegt  hat,  noch  ein  recht  langer  geistes- 
frischer lebensabend  beschieden  sein , damit  er  als  rroXußioc  seinem 
Polybios  noch  viele  treue  und  ersprieszlicbe  dienste  leisten  kann! 


32  das  angeblich  anatöszige  ol  b’  £ktöc  övtcc  rrjc  paxr)C  als  glossem 
zu  tilgen  biesze  die  Undeutlichkeit  bis  zur  Unverständlichkeit  erhöhen. 

33  an  druckfehlern  habe  ich,  um  die  nbgesprungenen  accente  uä. 
nicht  zu  erwähnen,  bemerkt:  s.  XLI  z.  20  diroxujpr)civ  für  (utoxdipricvv, 
s.  XLVII  z.  3 Haakkius  für  Haakhius,  s.  27,  23  £v  für  £v;  s.  264,  26 
fehlt  die  capitelbezeichnung  69. 

Dresden.  Theodor  Böttneb-Wobst. 


[•  diese  andeutung  bezieht  sich  auf  die  hier  sogleich  folgende  ab- 
handlung  von  FOiesing.  A.  F.] 
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16. 

ROTTENABSTÄNDE  IN  DER  PHALANX 
UND  DER  MANIPÜLARLEGION  UND  DIE  GRÖSZE 
DER  INTERVALLE. 


Rüstow  und  Köchly  haben  in  der  geschieht«  des  griechischen 
kriegswesens  (s.  238  anm.)  die  angabe  des  Polybios  (XVIII  29  ff.) 
Ober  rotten-  und  gliederabstand  in  der  phalanx  und  acies  für  ver- 
derbt erklärt,  weil  hier  sowohl  dem  phalangiten  wie  dem  legionar 
drei  fusz  frontraum  zugewiesen  werde,  während  doch  Polybios  wenige 
Sätze  später  auf  einen  mann  in  der  phalanx  zwei  leute  der  römischen 
front  rechne,  oder  was  dasselbe  sagt,  auf  die  Waffen  6ines  legionars 
zehn  speere  der  phalanx,  da  bei  der  länge  der  makedonischen  lanzen 
die  waffen  von  fünf  gliedern  über  die  front  hinausragten,  später 
haben  dann  beide  an  einer  andern  stelle  (griech.  kriegsschriftsteiler 
III  s.  1 1 4 ff.)  die  echtheit  der  stelle  zu  erweisen  gesucht,  ich  ziehe  hier 
nur  die  für  meinen  zweck  nötigen  worte  des  Polybios  heran:  c.  29 
heiszt  es  von  der  phalanx:  ö (ilv  dvf|p  icxaxai  cüv  Tote  öttXoic 
4v  xpici  Ttoci  Kaxä  xäc  dvayumouc  ttukvijuccic,  c.  30  von  der 
acies:  i’cxavxoi  plv  ouv  dv  xpici  rroci  pexä  xuiv  öttXwv  Kal 
'Puipaloi.  darauf  heiazt  es  weiter:  x rj c päxqc  6’  aüxoic  xax’ 
ävbpa  xf|V  Kivqciv  Xapßavoucr|c  biä  xd  xui  pev  Gupeui  cxdixeiv  xd 
cwpa,  cuppexaxtGcpcvouc  alei  npdc  xov  xrjc  nXtyffjc  Kaipöv,  xrj 
paxaipa  b’  dx  xaxacpopäc  Kai  btaipdcemc  iroieicGai  xf)v  päxqv, 
ixpoqpavdc  öxt  x^Xacpa  Kai  bidcxaciv  äXXr|Xwv  £x**v  berjcei 
xoüc  dvbpac  dXaxicxov  xptic  nöbac  Kax‘  dixicxäxtiv  Kai  Kaxä 
napacxäxriv,  ei  pdXXouciv  edxp»icxeiv  rrpdc  xd  beov.  dx  be  xouxou 
cupßnccxai  xdv  dva  ‘Pwpaiov  i’cxacGai  xaxd  büo  ixpuixocxäxac 
xuiv  (paXatTixdiv,  ibcxe  irpdc  bexa  capicac  auxüi  YivecGai  xf|v 
dixdvxr]Civ  Kai  xfjv  päxriv  usw.  Köchly  und  Rüstow  haben  diese 
worte  so  erklärt : vor  beginn  der  schiacht  standen  die  Römer  ebenso 
wie  die  leute  der  phalanx  dv  xpici  txociv,  im  kämpfe  selbst  aber 
brauchten  sie  mehr  frontraum  zur  bequemen  handhabung  ihrer  waffen, 
so  dasz  sie  ihre  reihen  lockern  und  noch  drei  fusz  abstand 
nehmen  musten.  dann  wurde  also  der  frontraum  des  legionars  ver- 
doppelt, von  drei  auf  sechs  fusz  vergröszert. 

HDelbrück  verwirft  in  seinem  aufsatze  'die  manipularlegion 
und  die  schiacht  von  Cannae’  (Hermes  XXI  a.  83  ff.)  diese  erklärung 
mit  fug  und  recht,  einmal  ist  von  dom  wörtchen  'noch’,  auf  das  hier 
alles  ankommen  würde,  bei  Polybios  nichts  zu  finden,  und  zum  an- 
dern sind  sechs  fusz  front  oder  rund  41/,  fusz  Zwischenraum  von 
mann  zu  mann  ohne  zweifei  zu  viel;  die  acies  würde  dann  zu  durch- 
sichtig geworden  sein,  überall  musten  sich  dem  gegner  lücken  zum 
eindringen  und  zertrümmern  der  römischen  gefechtslinie  bieten : eine 
Überlegung,  durch  welche  Rüstow  offenbar  selbst  veranlaszt  worden 
ist,  an  einem  andern  orte  (heerwesen  Caesars  c.  II  § 14)  nur  vier  fusz 

Jthrbßcher  für  ela&s.  philol.  1889  hfl.  2 u.  3.  1 1 


Digitized  by  Google 


] 62  FGiesing : rottenabstände  und  grösze  der  intervalle. 

front  oder  2*/a  ^usz  abstand  von  dem  nebenmanne  auf  den  legionar 
zu  rechnen,  während  aber  Delbrück  jene  auslegung  als  unmöglich  zu- 
rückweist, erklärt  er  zugleich  die  angabe  des  Polybios  für  falsch  oder 
die  stelle  für  verderbt,  ich  meine  mit  leichter  mühe  die  glaubwürdig- 
keit  wie  die  echtheit  dieser  worte  des  geschichtscbreiberB  erweisen 
und  damit  zugleich  die  frage  nach  dem  rottenabstande  in  phalanx 
wie  acies  auf  grund  eines  intacten,  classischen  Zeugnisses  lösen  zu 
können,  nur  ist  dem  Polybios  bei  der  nutzanwendung  richtiger 
grundzahlen  ein  leicht  erklärlicher  rechenfehler  zugestoszen. 

Was  heiszen  jene  worte  des  Polybios?  die  phalangiten  stehen 
cüv  toTc  öttAoic  4v  rpici  ttoci  Kcrrä  idc  £v<rfwviouc  mntvibcetc,  db. 
in  der  für  den  kampf  geschlossenen  Stellung  nimt  der  pbalangite 
drei  fusz  frontraum  ein.  ebendasselbe  wird  von  den  Römern  au&- 
gesagt.  da  aber  bei  den  Römern  die  freie  bewegung  jedes  einzelnen 
mannes  eine  hauptbedingung  für  den  erfolg  ist,  da  jeder  mann  mit 
dem  Schilde  den  körper  decken,  sich  unaufhörlich  dabei  je  nach 
dem  stosze  hin  und  her  wenden  musz  und  das  scbwert  zugleich 
zum  hieb  und  stosz  gebraucht,  so  ist  klar,  dasz  der  mann  mindestens 
drei  fusz  Zwischenraum  und  entfernung  von  seinem  neben- 
und  hinter  mann  haben  musz.  zuerst  also  redet  Polybios  von  dem 
frontraume,  den  ein  pbalangite  und  zunächst  auch  der  legionar 
einnimt;  im  kämpfe  aber,  fügt  er  hinzu,  musz  der  legionar  mindestens 
drei  fusz  abstand  haben,  dh.  er  musz  den  ursprünglichen  front- 
raum um  so  viel  vergröszern,  dasz  nun  der  abstand  von  mann  zu 
mann  drei  fusz  beträgt;  in  jener  grundstellung  aber,  in  welcher 
phalangit  und  legionar  gleichen  frontraum  haben,  hat  der  abstand 
von  mann  zu  mann  — so  viel  selber  uns  herauszurechnen  mutet  uns 
allerdings  Polybios  zu  — nur  anderthalb  fusz  betragen,  da  die 
andere  hälfte  der  drei  fusz  der  einzelne  mann  mit  seinem  körper  deckt. ' 
für  den  kampf  selbst  verdoppelt  also  der  legionar  nicht  seinen  front- 
raum, wie  Köchly  und  Rüstow  erklären,  sondern  den  abstand  von 
dem  nebenmanne:  er  erhöht  diesen  von  anderthalb  fusz  auf  drei 
fusz,  so  dasz  er  nun  4’/j  fusz  frontraum  anstatt  der  früheren  drei 
fusz  einnimt.  Köchly  und  Rüstow  irren  also  darin,  dasz  sie  die  be- 
griffe frontraum  (4v  Tpici  rroci)  und  abstand  (xaAacpa)  vermischen 
oder,  was  dasselbe  sagt , vergessen,  dasz  Polybios  bei  der  ersten  an- 
gabe den  raum , den  jeder  einzelne  mann  mit  seinem  körper  deckt, 
mit  eingerechnet  hat,  das  andere  mal  aber  nur  von  dem  zwischen- 
raume oder  wirklichen  abstande  von  mann  zu  mann  spricht. 

Wie  aber  haben  wir  uns  nun  jene  doppelte  aufstellung 
der  acies  zu  erklären?  weshalb  war  sie  unmittelbar  vor  der  schiacht 
eine  andere,  engere,  als  sie  es  im  kämpfe  selbst  sein  konnte? 
dasz  mit  dieser  Unterscheidung  von  'b  e r e i t s c b a f t s s t e 1 1 u n g’  und 
eigentlicher  'kampesformation’  Polybios  nichts  erdichtetes  be- 

1 man  glaube  nicht,  dasz  die  mannsbreite  mit  l'/t  fusz  oder  rund 
45 — 50  cm.  zu  knapp  bemessen  wäre,  in  unsern  schieszvorschriften 
wird  die  mannsbreite  nur  auf  40  cm.  berechnet. 
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richtet,  ist  leicht  zu  erweisen  aus  einer  betrachtung,  die  zugleich  ein 
neues  licht  auf  eine  andere,  vielumstrittene  taktische  frage  werfen 
wird.  Polybios  wie  Livius  verbürgen  bekanntlich  intervalle  zwi- 
schen den  einzelnen  manipeln.  dasz  diese  regelmäszig  wiederkehren- 
den Zwischenräume  zwischen  den  taktischen  einbeiten  für  die  schiacht 
selbst,  für  den  nahkampf  unmöglich  beibehalten  werden  konnten,  ist 
von  Delbrück,  Fröhlich  und  Soltau  (Hermes  XX  s.  262  ff.)  klärlich 
nacbgewiesen  worden,  vor  der  eigentlichen  Schlacht  aber  waren  sie 
nötig  für  das  schnelle,  bequeme  vor-  und  zurückgehen  der  leicht- 
bewaffneten. aus  diesem  umstände  also  erklärt  sich  die  notwendig- 
keit  einer  doppelten  aufstellung  noch  nach  dem  aufmarsche;  hatten 
die  leichtbewaffneten  ihre  aufgabe  vor  der  front  erfüllt  und  waren 
sie  durch  die  intervalle  hinter  die  gefecbtslinie  zurückgegangen,  so 
lockerten  die  manipeln  des  ersten  treffens  die  rotten,  sie  schlossen 
die  intervalle  und  giengen  so  in  die  eigentliche  gefechtsformation 
Uber,  in  welcher  der  mann  nicht  mehr  drei  fusz,  sondern  4*/2  fusz 
frontraum  einnimt.  dasz  das  abstandnehmen  und  umgekehrt  das 
anschlieszen  zu  den  einfachsten  bewegungen  einer  truppe  gehört  und 
ein  minimum  von  zeit  in  anspruch  nimt,  wird  jeder  soldat  bezeugen 
können,  in  der  römischen  acies,  wo  diese  bewegung  nur  innerhalb 
der  einzelnen  manipeln  stattfand,  hat  diese  ausdehnung  der  front 
nach  dem  rechten  oder  linken  flügel  zu,  bei  der  geringen  frontlänge 
der  taktischen  einheiten,  entschieden  nur  wenige  secunden  bean- 
sprucht. 

Die  einfachen  zahlen  unserer  Polybiosstelle  erleuchten  uns  aber 
das  bild  der  römischen  acies  noch  weiter:  sie  geben  uns  zugleich  die 
grösze  jener  intervalle  genau  an.  eine  einfache  rechnung  mit  den 
zahlen  3 und  4*/2  gibt  uns  die  lösung  dieser  frage,  da  in  der  bereit- 
schaftsstellung  der  mann  3,  in  der  kampfesformalion  aber  4'/2  fusz 
frontraum  bedurfte,  so  musten  jene  Zwischenräume  für  jeden  mann 
l*/j  fusz,  die  differenzgrösze  der  beiden  flächen,  bieten,  die  inter- 
valle musten  also  gleich  sein  der  hälfte  der  front  der  ersten, 
oder  dem  dritten  teile  der  front  der  zweiten  aufstellung. 
rechnen  wir  zb.  für  den  manipel  bei  6 mann  tiefe  20  mann  in 
der  front,  so  betrug  die  länge  der  bereitscbaftsstellung  18,  die  der 
kampfesformation  27  meter.  die  differenz  zwischen  beiden  zahlen 
ergibt  die  grösze  des  intervalls  — 9 meter.  diese  bescheidene  aus- 
dehnung stimmt  trefflich  zu  den  Worten  des  Livius  VHI  8, 5 distantes 
(sc.  manipuli)  inter  se  modicum  spatium.  schon  dieser  ausdruck 
hätte  warnen  sollen  vor  der  fnuerung  jenes  in  seinen  linien  so  ver- 
führerisch gleichmäszigen-  bildes,  nach  welchem  die  intervalle  der 
grösze  der  manipelfronten  entsprochen  hätten,  wenn  dies  der  fall 
gewesen  wäre,  so  hätte  Livius  die  genaue  angabe  dieses  umstandes 
nicht  versäumt,  da  derselbe  ja  auf  das  trefflichste  zu  seiner  theorie 
der  treffenablösung  gepasst  hätte,  da  er  aber  überliefert  fand  dasz 
die  intervalle  kleiner  waren  als  die  fronten,  so  begnügte  er  sich  mit 
dem  unbestimmten  beiworte  modicus,  weil  er  eben  den  grund  nicht 
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einsah , weshalb  sie  nur  so  grosz  und  nicht  gröszer  waren,  endlich 
stimmt  zu  der  aus  Polybios  zahlen  gewonnenen  grösze  der  intervalle 
auch  das  Zahlenverhältnis  zwischen  den  manipulares  und  den  jedem 
manipel  beigeordneten  veliles:  120  : 40,  also  auch  hier  das  Verhält- 
nis 3 : 1.  es  war  demnach  ftir  das  bequeme  vor-  und  zurückgehen 
der  leichtbewaffneten  ein  intervall,  welches  ein  drittel  der 
eigentlichen  kampfesfront  ausmachte,  völlig  ausreichend. 

Doch  nun  zurück  zu  unserer  stelle  des  Polybios,  für  den  kampf, 
sahen  wir,  gab  Polybios  den  zwiscbenraum  von  mann  zu  mann  in 
der  acies  auf  drei  fusz  an;  dieser  abstand  betrug  in  der  phalanx 
bei  einem  frontraum  von  drei  fuez  nur  anderthalb  fusz.  der 
Zwischenraum  von  mann  zu  mann  war  also  in  der  acies 
doppelt  so  grosz  wie  in  der  phalanx.  aus  dieser  ganz  rich- 
tigen erkenntnis,  die  er  uns  freilich  nicht  hingescbrieben  hat,  son- 
dern aus  seinen  zahlen  selber  herausfinden  läszt,  zieht  nun  Polybios 
den  naheliegenden  schlusz:  wenn  in  der  acies  der  abstand 
doppelt  so  grosz  ist  wie  in  der  phalanx,  so  kommt  auf  zwei 
phalangiten  immer  nur  6in  legionar  oder  zehn  sarissen  auf 
die  waffen  6 ine s Römers,  für  dieses  Verhältnis  hätte  aber  nicht 
der  abstand  von  mann  zu  mann,  sondern  der  frontraum  ver- 
doppelt werden  müssen,  das  versehen  des  Polybios  ist  also  ein 
ausserordentlich  naheliegendes  und  würde  auch  heute  noch  leicht 
einem  militärisch  geschulten  schriftsteiler  bei  den  einfachsten  takti- 
schen fragen  zustoszen  können,  und  selbst  wenn  Polybios  so  weit 
gieng  in  der  genauigkeit  seiner  eignen  rechnung,  dasz  er  sich  mit 
dem  griffel  das  bild  der  einander  gegenüberstebenden  phalanx  und 
acies  vergegenwärtigte,  so  war  jene  teuschung  sehr  naheliegend, 
denken  wir  uns  die  ersten  rotten  des  rechten  flügels  der  phalanx 
und  die  letzten  des  linken  der  acies  einander  gegenübergestellt. 
die  sarissen  des  zweiten  bis  fünften  gliedes  musten  entweder  rechts 
oder  lin  ks  von  ihrem  Vordermann  aus  dem  ersten  gliede  vorragen; 
ich  nehme  an,  da  nichts  darauf  ankommt,  die  phalangiten  hätten, 
wie  unsere  truppen  im  zweiten  gliede  zur  zweigliedrigen  salve,  rechts 
chargiert,  dann  ergibt  sich  folgendes  bild : 


(Ulm: 


nur 


die  mit  strich  bezeichnete  fläche  bedeutet  den  raum,  den  jeder 
mann  mit  seinem  körper  deckt,  die  punctierte  den  reglementarischen 
zwiscbenraum  von  mann  zu  mann,  wie  ihn  Polybios  angibt. 
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Der  licke  flügelmann  der  Römer  bat  also  wirklich  zwei  phalan- 
giten  oder  zebc  speere  gegen  sich,  der  zweite  mann  freilich  nur 
noch  9,  der  dritte  6,  der  vierte  wieder  9;  der  Wechsel  zwischen  6 
und  9 ist  dann  ein  regelmäsziger.  mathematisch  ausgedrückt  ist 
also  der  rechenfehler,  der  Poly  bios  bei  an  Wendung  richtiger  grund- 
zahlen  unterläuft,  der,  dasz  er  das  Verhältnis  von  1:1  */2  vertauscht 
mit  1 : 2.  auch  wenn  sich  Polybios  die  aufstellung  der  römischen 
acies  zum  zwecke  seiner  Schilderung  praktisch  vorführen  liesz  — 
die  aufstellung  der  pbalanx  kannte  er,  der  sohn  des  Lykortas,  genau 
genug  — so  war  das  natürliche,  dasz  er  von  dem  Hügel  aus  seine 
rechnung  anstellte,  und  da  erkannte  er  eben,  dasz  auf  den  römischen 
flügelmann  zwei  phalangiten  kommen  musten.  doch  mag  dem  sein 
wie  ihm  wolle,  der  trugschlusz:  der  legionar  hat  den  doppelten 
abstand  des  phalangiten,  folglich  stehen  Einern  legionar  zwei 
phalangiten  gegenüber,  war  ein  so  naheliegender,  dasz  er  auch  einem 
Polybios  widerfahren  konnte,  von  diesem  irrtum  werden  indes  jene 
grundzahlen  durchaus  nicht  angegriffen,  zumal  da  sie,  auch  wenn  sie 
von  einem  schlechtem  als  Polybios  verbürgt  wären,  doch  als  wahr 
angenommen  werden  müsten,  weil  sie  der  sache  entsprechen,  auch 
Delbrück  kommt  schlieszlich  nach  Verwerfung  der  Polybiosstelle 
durch  eigne  construction,  die  der  natur  der  dinge  mehr  entsprechen 
soll,  zu  keinem  nennenswert  andern  resultate:  für  den  phalangiten 
möchte  er  2 '/2,  für  den  legionar  3 '/2  fusz  frontraum  annehmen; 
er  gibt  aber  zu , dasz  man  sich  den  frontraum  des  legionars  recht 
gut  gröszer  denken  könnte,  so  dasz  dann  ungefähr  das  Verhältnis 
2 : 1 sich  heraussteilen  würde,  gibt  aber  Delbrück  für  den  legionar 
4 fusz  frontraum  zu,  wie  es  ja  auch  Rüstow  im  'heerwesen  Caesars’ 
thut,  so  ist  es  unnötig  die  angabe  des  Polybios  zu  verwerfen,  da 
dieser  15  cm.  mehr  angibt,  dasz  gerade  diese  reichliche  handbreite 
hätte  vom  übel  sein  müssen , davon  wird  er  niemand  überzeugen, 
dasz  er  aber  den  frontraum  dem  phalangiten  um  einen  halben  oder 
gar  einen  fusz  verkümmert,  dazu  hat  er  noch  weniger  recht,  denn 
einmal  verdient  doch  Polybios  als  sohn  des  achäischen  bundesfeld- 
herrn  für  angaben  über  griechische  taktik  mehr  glauben  als  eine 
construction  des  neunzehnten  jh.;  zum  andern  wird  er  keinen  tak- 
tiker  finden,  der  ihm  bezeugen  wollte,  dasz  für  die  Verhältnisse  der 
phalanx  mannsbreiter  abstand  von  mann  zu  mann  unnatürlich  sei. 
zwischen  mann  und  mann  vier  sarissen , denen  doch  auch  für  den 
kampf  ein  gewisser  Spielraum  gegeben  sein  musz!  wenn  Homer  von 
der  pbalanx  singt:  dcTtlc  dp’  öemb’  £p€ibe,  KÖpuc  xöpuv,  dvepa  b* 
äviip,  so  liegt  in  diesen  Worten  natürlich  nur  eine  dichterische  byper* 
bei,  die  in  keinem  Widerspruch  mit  unserer  annahme  steht,  dasz  aber 
die  angabe  des  Polybios  nicht  verderbt  ist,  ist  klar,  da  wir  sie  auch 
an  einer  andern  stelle  seines  geschichtswerkes  finden. 

Dies  führt  mich  zu  einer  besprechung  anderweitiger  Zeugnisse 
aus  dem  altertum  für  diese  frage,  was  zunächst  die  acies  betrifft, 
so  haben  wir  meines  Wissens  weder  eine  naebriebt,  welche  die  an- 
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gäbe  des  Polybios  stützen,  noch  auch  eine  andere,  die  diese  zweifel- 
haft machen  könnte,  denn  die  stelle  des  Vegetius  (III  14)  ist  völlig 
verworren ; entweder  treibt  der  biedere  Vegetius  dort  auf  eigne  faust 
taktik,  die  freilich  kläglich  genug  wäre,  oder  er  berichtet  aus  seinen 
quellen  gänzlich  misverstandenes.  Delbrück  hat  recht  gethan  ihn 
hier  aus  der  reihe  glaubwürdiger  zeugen  zu  streichen,  besonders  die 
bei  ihm  als  regelmäszig  erwähnten  sechs  fusz  gliederabstand  em- 
pfehlen den  taktiker  und  Verehrer  des  kaisers  Theodosius.  bestimmte 
bestätigung  haben  wir  dagegen  für  die  angabe  jenes  rottenabstandes 
in  der  phalanx.  im  12n  buche  (c.  18  ff.)  eifert  Polybios  gegen  die 
darstellung  der  schiacht  bei  Issos  durch  Kallisthenes.  hier  gibt  er 
uns  (19,  7)  aufschlusz  über  den  frontraum,  der  auf  den  phalangiten 
während  des  marsches  gerechnet  wird  : tou  yöp  CTabiou  Xapßävov- 
toc  fivbpac  4v  xoic  ttopcutikoTc  biacxrinaav , öxav  tlc 
^KKaibeKa  tö  ßa0oc  ij&ctv,  xMouc  4£aKOciouc,  dxäcTou  twv  äv- 
bpuiv  4£  TTÖbac  ^ttcxovtoc  usw.  c.  2 1, 3 heiszt  es  dann  weiter : ei  b’ 
öXujc  cuvricmcav  xaxä  töv  Trouyrriv  oütujc  ujctc  cuvepeicai  Tipöc 
dXXqXouc,  Spwc  eixoci  cxabiwv  4bei  töv  töttov  uTiapxeiv:  das  er- 
gibt bei  32000  mann  und  acht  mann  tiefe  für  den  mann  drei 
fusz.  gleich  darauf  freilich  geschieht  dem  Polybios  dasselbe,  was 
ihm  auch  in  b.  18  widerfahren  sollte:  er  läszt  sich  einen  elementaren 
rechenfehler  zu  schulden  kommen,  bei  der  berechnung,  wie  tief  32000 
mann  auf  11  Stadien  gestellt  werden  müsten  in  dem  cuvacmcpöc, 
hat  er  die  zahl  der  fusz  eines  Stadions  mit  sechs  anstatt  mit  drei 
dividiert,  db.  den  frontraum  im  marsche  mit  dem  für  die  kampfes- 
aufstellung  vertauscht,  so  dasz,  wenn  man  nachrechnet,  auf  einmal 
6 fusz  für  den  mann  in  der  ttukvujcic  kommen,  dasz  an  die  richtig- 
keit  dieser  angabe  nicht  zu  denken  ist,  sondern  dasz  eben  ein  ein- 
facher rechenfehler  vorliegt,  ist  so  klar,  dasz  jedes  weitere  wort  über- 
flüssig ist.  ebenso  klar  ist  es  aber  auch,  dasz  durch  dieses  versehen 
die  unmittelbar  vorhergehende  richtige  angabe  nicht  im  geringsten 
beeinträchtigt  wird.  — Asklepiodotos  c.  4 unersebeidet  drei  ver- 
schiedene fronträume  für  den  mann  in  derpbalanx:  zu  sechs,  drei 
(ttukvujcic)  und  anderthalb  fusz  (cuvacmcpöc).  die  beiden  ersten 
zahlen  stimmen  also  mit  Polybios  überein : die  erste  gibt  den  front- 
raum für  den  marsch,  die  zweite  für  die  kampfesstellung.  die  Unter- 
scheidung zwischen  ttukvujcic  und  cuvacmcpöc  ist  entschieden  die 
zuthat  späterer  zeit,  hervorgegangen  wahrscheinlich  gerade  aus  der 
falsch  verstandenen  stelle  des  Polybios  XVIII  29,  wo  die  anfügung 
der  Worte  Homers  noch  auf  eine  engere  Stellung,  als  die  ttukvujcic 
es  nach  Polybios  ist,  zu  deuten  schien,  dasz  deshalb  aber  die  ganze 
nachricht  des  Asklepiodotos  in  das  gebiet  der  'grauen  theorie’  zu 
verweisen  sei,  wie  Delbrück  sich  ausdrückt,  möchte  doch  wohl  zu 
zelotisch  geurteilt  sein,  doch  lege  ich  auch  auf  die  bestätigung  der 
angabe  des  Polybios  durch  diese  stelle  Asklepiodots  keinen  besonders 
hohen  wert,  die  nachricht  des  Polybios  spricht  für  sich  selbst  genug, 
einmal  weil  sie  von  einem  in  der  griechischen  taktik  hinreichend  er- 
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fabrenen  autor  stammt  und  auszerdem  durch  die  Wiederholung  an 
einer  andern  stelle  als  intact  nachgewiesen  wird,  zweitens  aber  weil 
sie  völlig  der  natur  der  dinge  entspricht. 

Was  ist  also  aus  der  von  Köchly  und  RUstow  misverstandenen, 
von  Delbrück  aber  verworfenen  stelle  zu  lernen? 

1)  Der  abstand  von  mann  zu  mann  betrügt  in  der  phalanx 
l'/2  fusz , da  der  frontraum  3 fusz  ist. 

2)  ln  der  acies  sind  zwei  aufstellungen  noch  nach  dem  auf- 
marsclie  zu  unterscheiden,  die  karapfbereitschaftsstellung 
mit  interv allen  für  das  vor-  und  zurückgehen  der  leichtbewaff- 
neten, und  die  eigentliche  kampfesaufstellung  ohne  inter- 
valle.  diese  intervalle  schlieszen  sich  durch  den  Übergang  der  ersten 
zur  zweiten  formation. 

3)  Der  abstand  in  der  acies  betrügt  für  die  erste  aufstellung 
anderthalb  fusz,  für  die  zweite  drei  fusz;  die  legionare  haben  also 
den  doppelten  abstand  der  phalangiten  im  kämpfe  selbst. 

4)  Die  intervalle  der  ersten  aufstellung  müssen  für  jeden  mann 
anderthalb  fusz  raum  bieten,  da  in  der  zweiten  aufstellung  jeder 
mann  anderthalb  fusz  mehr  abstand  hat  als  in  der  ersten,  die  grösze 
der  intervalle  entspricht  daher  der  halben  frontlünge  der 
ersten  aufstellung,  da  in  dieser  der  mann  drei  fusz  frontraum 
einnimt,  oder  einem  drittel  der  zweiten,  in  welcher  4'/2  fusz 
frontraum  auf  den  mann  kommt,  kurz:  die  lünge  der  intervalle 
ist  gleich  der  differenz  der  manipelfronten  der  beiden  auf- 
stellungen. 

Und  zuletzt  das  fünfte  nicht  zu  vergessen:  dasz  wir  auch 
an  Polybios  die  Wahrheit  des  Wortes  erfahren:  zahlen  sind  heim- 
tückisch; oder  dasz  man  nicht  überall  bei  Polybios  emendieren  musz, 
wo  ein  widersprach  oder  eine  Unmöglichkeit  in  Zahlenangaben  vor- 
liegt, sondern  dasz  man  nachspüren  soll,  ob  dem  geschichtschreiber 
nicht  ein  irrtum  im  rechnen  zugestoszen  sei,  was  ja  bei  der  Um- 
ständlichkeit und  Schwierigkeit  ihrer  rechenkunst  den  alten  doppelt 
leicht  widerfahren  konnte. 

Dresden.  Friedrich  Giesing. 


17. 

ZU  THUKYDIDES. 

Bei  dem  jammervollen  rückzuge  der  Athener  in  Sikelien  be- 
mühen sich  die  verwundeten  und  kranken  den  abziehenden  kriegem 
zu  folgen,  müssen  aber  groszenteils  Zurückbleiben  (VII  75,  4 ouk 
fiveu  öXitiuv  dTTiöeiacptüv  Kai  oimu-pic  uiroXeiiröpEVOi,  iZictc 
boucpuci  rräv  tö  crpaieupa  nXt)c0tv  usw.).  alle  hgg.  auszer  JClassen 
nehmen  an  ÖXiyuuv  anstosz  und  mit  recht:  denn  die  beispiele,  welche 
Classen  für  die  bedeutung  'leise,  unterdrückt’  beibringt  (Horn.  £ 492 
<p0€Y  £äp£VOC  öXiyü  öiit,  Thuk.  VII 44, 4 Kpauyrj  oük  6X177)  xpuip£voi), 
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beweisen  für  den  plural  nichts,  von  den  manigfachen  Verbesserungs- 
vorschlägen empfiehlt  sich  am  meisten  die  ansicht  JMStabls,  welcher 
ein  glossem  öXoXutwv  zu  dmOeiacpiüv  annimt,  das  in  verdorbenem 
zustande  in  den  text  geraten  sei.  indessen  ist  dni6eiac|iöc  gar  kein 
so  dunkles  wort,  und  ich  möchte  daher  mit  einem  andern  vorschlage 
hervortreten,  welcher,  wie  ich  glaube,  der  ganzen  darstellung  einen 
interessanten  hintergrund  verleiht,  so  sehr  sich  nemlich  auch  Thu- 
kydides  einer  nttcbternen  objectivität  befleiszigt,  so  mtiste  er  doch 
kein  mensch  gewesen  sein , wenn  ihn  nicht  die  erinnerung  an  das 
furchtbarste  Unglück,  das  Athen  je  betroffen,  aufs  tiefste  bewegt 
hätte,  daher  finden  sich  in  unserer  stelle , welcher  es  an  tragischem 
pathos  wahrlich  nicht  fehlt,  anklänge  an  die  tragiker,  so  das  wort 
Kcm)<p€ia  (vgl.  KCrrr)<pf|C , Kcmupeiv).  welche  tragödie  aber  wäre 
mehr  geeignet  dem  untergange  der  athenischen  see-  und  landmacht 
als  folie  zu  dienen  und  zugleich  den  ungeheuren  unterschied  von 
einst  und  jetzt  vor  äugen  zu  stellen  als  des  Aiscbylos  'Perser’?  die 
erschütternden  töne  des  Schmerzes  um  des  reiches  fall  passen  ganz 
hierher,  eine  offenbare  reminiscenz  nun  aus  dieser  tragödie  ist  es, 
wenn  rrXr|C0dv,  statt  wie  gewöhnlich  mit  dem  genitiv,  mit  dem  dativ 
construiert  wird  und  zwar  in  derselben  Verbindung,  hier  bötcpuci 
irXr|c0dv,  bei  Aiscbylos  (Perser  134)  mpnXaTai  batcpupaciv.  so 
möchte  ich  denn  für  öXifUJV  schreiben  Xiy^uuv,  absichtlich  dieses 
poetische  wort  wählend , als  reminiscenz  nemlich  an  Perser  332 
Xrjda  KUJKÜfiorra  und  ebd.  468  dvctKuiKiicac  Xitu. 

Breslau.  Hermann  Kotbe. 


18. 

ZU  CAESAR  DE  BELLO  CIVILI. 


I 3,  3 completur  urbs  et  ius  comitium  tribunis,  ccnturionibus, 
evocatis.  eine  grosze  anzahl  Verbesserungsvorschläge  der  offenbar  cor- 
rupten  stelle  ist  gemacht  worden:  Oudendorps  geschmackloses  urbs 
et  eins  comitium , das  viel  anklang  gefunden  hat,  ist  hoffentlich  für 
immer  beseitigt;  Nipperdey:  urbs  militibus,  comitium  usw.;  Linker: 
urbs , clivus,  comitium ; Heller:  Campus  Martius,  comitium ; Hug  im 
Philol.  XI  s.671:  urbs  et  ipsum  comitium-,  Schanz  ebd.  XXVII  s.  776 : 
completur  urbs,  Pompcius  coit  cum  tribunis  usw.  bei  heilung  der 
stelle  ist  sicher  davon  auszugehen , dasz  urbs  und  comitium  neben 
einander  nicht  verträglich  sind  und  dasz  also  die  corruptel  entweder 
in  urbs  et  ius  oder  in  et  ius  comitium  zu  suchen  sein  wird,  ich  ver- 
mute das-erstere  und  sehe  in  den  Worten  urbs  et  ius  nichts  anderes 
als  ein  entstelltes  turbuletius  ( turbulentius ),  was  ja  zur  Situation 
ganz  vortrefflich  passt  (vgl.  c.  5,  2 iurbulentissimi  üli  tribuni ). 

Blasewitz  bei  Dresden.  Alpred  Erdmann  Schöne. 
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19. 

ZU  PLAUTUS. 


1.  Ist  die  exposition  des  Radens,  wie  sie  uns  heute  vorliegt, 
Plaatinisch,  so  dürfen  wir  auch  annebmen,  dasz  der  dichter  in  einem 
prolog  die  Zuschauer  auf  das  drama  selbst  vorbereitet  hat.  es  kann 
also  auch  der  dies  bezweckende  teil  des  uns  überlieferten  prologs 
v.  32  ff.  von  Plautus  herstammen.  Dziatzko  'über  den  Rudensprolog 
des  Plautus’  im  rh.  museum  XXIV  s.  576  ff.  glaubt  dies  erwiesen 
durch  v.  50  scelestus  Agrigentinus , urbis  proditor.  es  sind  zwei 
möglichkeiten : entweder  der  vers  stand  schon  bei  Diphilos,  oder  er 
ist  eine  erfindung  sei  es  des  Plautus  sei  es  eines  nachdichters.  im 
erstem  falle  wäre  für  den  Ursprung  des  prologs  nichts  bewiesen,  da 
Plautus  selbst  das  griechische  original  meist  weniger  getreu  wieder* 
gab  als  seine  nachdichter,  es  findet  sich  aber  im  verlaufe  des  Stückes 
auch  nicht  die  geringste  anspielung  auf  diesen  proditor  urbis.  hätte 
der  kuppler  zu  einer  solchen  nicht  die  beste  gelegenheit  gehabt, 
etwa  nach  v.  506  oder  gar  v.  522  ? konnte  er  dem  Agrigentiner  nicht 
sagen:  'ich  thor,  ich  hätte  doch  wissen  sollen,  dasz  dich  stadtver- 
räter  der  götter  rache  treffen  muste;  ich  hätte  mich  deshalb  hüten 
sollen  mit  dir  ein  schiff  zu  besteigen,  da  ich  unschuldiger  mit  dir 
dem  schuldigen  zu  leiden  erwarten  muste’?  der  Grieche  hätte 
dies  jedenfalls  verwertet  und  Plautus  sicher  herübergenommen,  wir 
kennen  endlich  gar  kein  ereignis  aus  der  geschichte  Agrigents  (vgl. 
Dziatzko  s.  576),  auf  das  sich  Diphilos  hätte  beziehen  können,  ich 
halte  so  mit  Dziatzko  für  sehr  wahrscheinlich,  dasz  Plautus  selbst  den 
abfall  der  Agrigentiner  des  j.  540  d.  st.  im  sinne  hatte,  als  er  jene 
Worte  schrieb,  die  Agrigentiner  galten  eben  damals  alle  für  pro- 
ditorcs  urbis,  entweder,  wie  Dziatzko  erklärt,  für  solche  die  ihre  stadt 
an  die  feinde  der  Römer  verrieten,  oder  für  solche  die  die  stadt  an 
Rom  preisgaben. 

Dann  aber  ist  Plautus  selbst  der  Verfasser  des  prologs,  min- 
destens von  v.  32  an.  in  diesem  teile  finden  sich  einige  anstöszige 
stellen:  v.  52  werden  aliae  mulkrculae  erwähnt  neben  Palaestra, 
während  im  ganzen  stücke  stets  nur  von  zweien  die  rede  ist.  dies 
stimmt  mit  v.  74.  wir  können  aber  auch  v.  52  nicht  gut  ausschei- 
den  wegen  v.  63  avehit  meretriculas.  Dziatzko  hält  den  vers  fllr 
Plautinisch,  traut  aber  dem  dichter  diese  ungenauigkeit  zu.  da  aber 
Labrax , wie  aus  der  scene  II  6 klar  hervorgeht , n u r Palaestra  und 
Ampelisca  besasz  — es  müste  denn  doch  irgendwo  angedeutet  sein, 
dasz  er  die  andern  meretrices  vor  seiner  abreise  verkaufte  — so 
möchte  ich  lieber  lesen:  et  alter ae  itidem  guae  eius  erat  mulier- 
culae.  v.  56  ist  wohl  mit  recht  von  Fleckeisen  für  unecht  erklärt 
worden,  den  v.  7 1 halte  ich  mit  Dziatzko  für  eine  gelehrte  randglosse : 
die  worte  sind  hier  ganz  zwecklos,  da  sonst  Arcturus  beim  Weggehen 
von  der  bühne  auch  seine  worte  hätte  wahr  machen  müssen,  es  kam 
hier  auch  nur  darauf  an  zu  erwähnen,  dasz  er  als  signum  acerrumum 
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auch  ohne  Juppiters  Urteilsspruch  zu  erwarten,  eigenmächtig  Vor- 
gehen konnte,  doch  v.  78  ist  unentbehrlich,  in  wenigen  Versen 
nemlich  gibt  uns  der  dichter  das  Verständnis  der  folgenden  scene: 
die  villa  ist  die  des  verbannten  greises,  ihr  anssehen  ist  eine  folge 
des  nächtlichen  sturmes,  der  herauskommende  Sklave  ist  der  des 
verbannten  usw.  auch  das  übrige  v.  32 — 82  ist  (mit  ausnahme  von 
56  und  71)  aus  öinera  gusz  und  nach  v.  50  zu  schlieszen  Plautinisch. 

Wie  verhält  es  sich  nun  mit  dem  anfang  des  prologs?  Dziatzko 
glaubt,  verse  wie  etwa  13  ff.  hätten  für  unsern  weitern  prolog  gar 
keinen  sinn,  denn  wozu  melde  Arcturus  erst  alles  an  Juppiter, 
wenn  er  doch  v.  67  ff.  thätig  eingreife?  nach  Dziatzko  ist  alles  von 
v.  8 an  bis  30  unplautinisch.  in  v.  8 tadelt  er  acciduni;  er  verlangt 
dafür  descendunt  oder  ein  ähnliches  wort,  doch  warum  konnte  Plau- 
tus nicht  mit  absicht  ein  so  bezeichnendes  wort  wie  acciduttf  an- 
wenden? wie  die  äpfel  von  den  bäumen,  so  fallen  die  Sterne  vom 
himmel  herunter.  Plautus  konnte  dabei  sehr  leicht  an  meteore  den- 
ken. jedenfalls  ist  man  unberechtigt  aus  subjectivem  gefühl  v.  8 für 
unecht  zu  halten. 

Wenn  man  weiter  an  v.  7 gleich  v.  31  anschlieszt  — man  kann 
dies  ja  sprachlich  sehr  gut  — so  entsteht  trotzdem  eine  gedanken- 
lücke.  man  fragt  mit  recht:  was  thut  denn  Arcturus  bei  tage  auf 
der  erde?  darüber  musten  die  Zuschauer  belehrt  werden,  wenn 
ferner  Arcturus  im  ersten  teile  sagt,  Juppiter  werde  die  übelthäter 
strafen,  so  konnte  er,  wie  ich  bereits  erwähnt,  doch  als  signum  acer- 
rutnum  eigenmächtig  Vorgehen:  er  vermochte  das  urteil  des  Jup- 
piter nicht  zu  erwarten,  sondern  handelte  selbst,  da  er  wüste  dasz 
Juppiter  seine  bandlungen  billigen  werde.  Dziatzko  sagt  ao.  s.  581: 
Juppiter  werde  im  ganzen  stücke  nicht  erwähnt,  anstöszig  sei  es 
ferner,  dasz  mit  der  breiten  darlegung  der  für  die  bösen  in  aussicht 
stehenden  schlimmen  folgen  die  ereignisse  des  Stückes  nicht  im  ein- 
klange  stehen,  er  erwartet  dasz  schlieszlich  der  kuppler  und  sein 
gesinnungsgenosse  einen  schlimmen  lohn  davon  tragen,  es  ist  mög- 
lich , dasz  in  dem  griechischen  original  eine  solche  strafe  die  beiden 
missethäter  wirklich  traf  und  mit  ihr  Zeus  wieder  im  hintergrunde 
erschien,  aber  sind  nicht  auch  bei  Plautus  der  kuppler  und  sein  ge- 
nösse schon  durch  ihren  schiffbruch  hart  genug  gestraft?  jene  wort« 
des  prologs  von  der  belohnung  der  guten  und  der  bestrafung  der 
bösen  sind  aber  weniger  für  den  weitern  verlauf  des  Stückes  be- 
rechnet — sie  stehen  ja  auch  vor  dem  eigentlichen  argumentum  — 
als  auf  die  Zuschauer,  vgl.  v.  38  ff.  endlich  ist  Dziatzko  entgangen, 
dasz  v.  13  nicht  auf  den  vorhergehenden  folgen  kann  — v.  21  nem- 
lich, den  Dziatzko  für  eine  randglosse  erklärt,  hängt  jedenfalls  zu- 
sammen mit  v.  15  ff.  — da  v.  21  nur  eine  Wiederholung  des  gedan- 
kens  von  v.  11/12,  und  v.  17  nur  mit  andern  Worten  wiederholt,  was 
schon  in  v.  13  gesagt  worden  war.  die  verse  26/27  findet  Dziatzko 
sehr  ungeschickt:  ich  weisz  nicht  warum,  wie  die  belohnungen  der 
guten  (11/12)  und  die  bestrafungen  der  bösen  (16 — 20),  so  werden 
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nun  die  gebete  der  bösen  und  die  der  guten  sowie  ihre  erfolge  neben- 
einandergestellt. Arcturus  geht  aber  geschickt  von  Juppiter  auf  alle 
götter  Uber  und  gedenkt  somit  auch  der  gewalt  der  übrigen  götter 
über  die  menschen.  ich  erkenne  darum  zwei  neben  einander  laufend« 
recensionen:  die  Plautiniscbe  in  den  versen  11/12.  17  — 20.  22  ff. 
und  die  des  nacbdichters  in  v.  13  — 16.  21  (22  ff.),  für  unplautinisch 
halte  ich  also  im  prolog  zum  Rudens  die  verse  13 — 16.  21.  56.  71. 

2.  Die  überlieferte  Ordnung  der  mittlern  verse  des  Mercator- 
prologs  ist  folgende:  46.  49.  50.  54.  65.  47.  48.  51.  52.  53.  56 — 58. 
59.  60.  die  verse  49  und  50  gehören  eng  zusammen  (lenonum  — 
i Horum),  und  man  darf  nicht  etwa  49  mit  Dziatzko  tilgen  und  in  50 
iUorum  mit  Ritschl  in  tllius  verwandeln,  v.  50  besagt  übrigens  nur 
dasselbe  was  in  v.  56— 58  auseinandergesetzt  wird  j ferner  lässt  sich 
meines  erachtens  doch  annehmen , dasz  v.  54  und  55  nicht  in  der- 
selben recension  gestanden  haben  können  wie  v.  47  und  48.  noch 
condamitare  wäre  sumrno  haec  damore  eine  unerträgliche  Iteration, 
es  hindert  aber  gar  nichts  v.  54/55  an  ihrem  platze  hinter  v.  49/50 
zu  belassen,  auf  der  andern  Seite  schlieszt  sich  in  den  hss.  v.  56 — 58 
ausgezeichnet  an  v.  51 — 53  an,  wie  wiederum  v.  61  gut  nur  an 
v.  58.  so  scheide  ich  zwei  recensionen:  a)  46  -f-  47/48  -f-  51 — 53 
-f-  56  — 58 ; b)  46  -(-  49/60  -f-  54/65  -f-  59/60.  in  v.  46  weist  Cha- 
rinus  mit  haec  auf  das  eben  vorhergehende,  in  v.  47/48  wird  nun 
der  vater  geschildert,  wie  er  in  der  stadt  dem  sohne  allen  credit  ent- 
zieht; v.  51 — 53  nennen  die  gründe,  die  er  für  seine  bandlungsweise 
öffentlich  anfuhrt.  56—58  führen  dies  weiter  aus  und  leiten  dann 
zu  v.  61  über,  die  zweite  recension  möchte  ich  für  die  nachplauti- 
niscbe  halten  wegen  der  erwähnung  der  lenones ; den  plural  haben 
Ritschl , Dziatzko , Reinhardt  und  andere  verworfen-  die  Verallge- 
meinerung ist  für  einen  dichterling  ungeschickt  genug. 

Wollten  wir  mit  Reinhardt  die  verse  40  — 60  für  unecht  er- 
klären, so  müsten  wir  ebenfalls  mit  ihm  v.  61  — 105  ausscheiden. 
dagegen  hat  sich  schon  Dziatzko  mit  recht  verwahrt,  allerdings  geht 
mit  gewisheit  aus  v.  7 ff.  und  besonders  10/11  hervor,  dasz  in  der 
recension,  welcher  die  veregroppe  7 — 11  angehört,  das  ganze  frühere 
leben  des  Charinus  nicht  erwähnt  worden  war,  sondern  nur  aus- 
gesprochen, wie  er  zu  seiner  geliebten  in  Rhodus,  nicht  aber,  wes- 
wegen er  überhaupt  nach  Rhodus  gekommen  war.  jene  kurze  recen- 
sion  (7 — 11)  mag  nur  eine  darstellung  ähnlich  der  vorhandenen  von 
v.  92  ab  enthalten  haben,  zu  der  kürzern  recension  gehören,  glaube 
ich,  auch  die  verse  3/4  und  5/6  (Götz),  in  der  Ordnung  der  hss.: 
5/6.  7 — 11.  3/4.  der  köpf  der  recension  fehlt:  denn  v.  1/2  gehören 
nicht  dazu , da  erstlich  der  name  der  fabula  nicht  zum  argumentum 
gehört,  sodann  darin  die  amores  erwähnt  werden,  welche  eben  nur 
in  der  weitern  recension  standen,  während  die  kürzere  nur  die  letz- 
tere liebe  des  Charinus  kennt  v.  7 aber  schlieszt  sich  — will  man 
nicht  eine  lücke  annehmen,  die  vielleicht  nach  art  des  Poenuluspro- 
logs  hätte  ausgefüllt  sein  können  — an  v.  6 an  durch  die  beziehung 
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des  mercatum  (7)  zu  mercator  (6).  gehört  ober  1/2  nur  zur  weitern 
recension,  so  ist,  da  v.  3/4  denselben  gedanken  geben  wie  v.  12  ff., 
gar  kein  grund  sie  hinter  v.  2 zu  stellen,  sondern  wir  werden  sie 
passend  hinter  v.  11  belassen  können,  zumal  wir  nicht  wissen,  was 
auf  sie  in  der  kttrzern  recension  folgte,  die  weitere  recension  ent- 
hielt die  verse  1/2.  12 — 39  ff.  doch  dürfen  wir  in  39  das  hsl.  conata 
nicht  in  coepta  oder  incohata  umändern,  da  ja  in  der  weitern  recen- 
sion Charinus  überhaupt  noch  nichts  erzählt  hatte,  conata  bezieht 
sich  eben  auf  v.  1/2.  es  musz  also  bei  der  conjectur  des  Camerarius 
certum  ut  conata  eioquar  ( certum  et  c.  e.  die  bss.)  sein  bewenden  haben, 
da  wir  in  den  versen  49  — 60  eine  doppelte  recension  fanden,  so 
haben  wir  im  ganzen  drei  verschiedene  prologbearbeitungen  vor  uns. 
dies  wird  uns  weiter  bestätigt,  wenn  wir  den  anfang  der  gruppe 
12—39  aufmerksam  durchlesen,  v.  19  besagt  doch  eigentlich , ab- 
gesehen von  der  so  zu  sagen  an  den  haaren  herbeigezogenen  ele- 
gantia  nichts  anderes  als  was  in  v.  25  viel  bezeichnender  durch  in- 
somnia,  aerumna,  error  ausgedrückt  ist.  ich  halte  die  verse  19/20 
elegantia:  haec  non  modo  iUum  qui  amat , sed  quemque  attigit 
usw.  für  einen  literarischen  hieb  meinetwegen  des  Luscius  Lanu- 
vinus  oder  eines  gesinnungsgenossen  gegen  — Terentius.  man 
erinnere  sich,  was  Cicero  schreibt  ad  Att.  Vll  3,  10  Terentium, 
cuius  fabeüae  propter  elegantiam  sermonis  putabantur  a C.  Laelio 
seribi-,  Quintilianus  X 1,  99  licet  Terentii  scripta  ad  Scipionem  Afri- 
canum  referanlur , und  was  Terentius  selbst  in  seinen  prologen  sagt, 
zu  den  Adelphoe  1 postquam  poeta  sensit  scripturam  suam  ab 
iniquis  observari  usw.,  v.  15  nam  quod  isti  dicunt  malcvoli,  homines 
nobiles  eum  adiutare  adsiducque  una  scribere  usw. ; zum  Phormio  4 
( poeta  vetus ) diditat,  quas  antehac  fecit  fabulas , tenui  esse  oratione  et 
scriptura  levi.  vielleicht  bezieht  sich  das  malum  grande,  von  dem  als 
einer  folge  der  elegantia  der  dichter  von  v.  20  ff.  des  Mercatorprologs 
spricht,  auf  die  verunglückte  erste  aufftlhrung  der  Hecyra  (a.  165 
vor  Cb.),  ist  diese  Vermutung  — es  ist  nur  eine  Vermutung  — 
richtig,  so  stammen  die  verse  19 — 24  aus  jener  zeit  des  Terentius 
und  sind  bei  einer  Wiederaufführung  des  Plautinischen  Mercator  — 
denn  ich  halte  den  Mercator  für  Plautinisch  — von  einem  diese 
leitenden  dichter  eingeschoben  worden,  es  müssen  alsdann  die  verse 
1/2.  12  ff.  älter  sein  als  Terentius:  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
rühren  sie  von  Plautus  her,  wie  die  verse  5 — 11.  3/4  einem  zur 
dritten  Mercatoraufführung  gedichteten  prolog  aus  der  nachteren- 
zischen  zeit  angehören  mögen,  die  verse  49/50.  54/55.  59/60 
weise  ich  demselben  nachdicbter  zu,  der  auch  die  verse  19 — 24  ein- 
geschoben hat. 

3.  In  v.  116  des  Mercator  ist  in  B überliefert:  current  i pro  - 
peranti  heu  quisquam  dignum  habet  decedere,  die  andern  hss.  bieten 
haud.  der  vers  ist  ein  iam bischer  vers:  man  bat  ihn  verschiedent- 
lich zu  heilen  versucht,  für  verkehrt  halte  ich  was  Götz  bietet  kodie 
hau.  das  dem  sinne  nach  beste  wäre  wohl  hau  quisquam  (um quam} : 
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vgl.  Poen.  269 , weil  eben  das  'niemals’  betont  werden  soll , nicht 
gerade  das  'nirgends’  (Bücheier)  hau  quisquam  (usquatn),  da  der  ort 
im  allgemeinen  vorher  angegeben  war.  doch  da  B heu  überliefert,  so 
glaube  ich  den  vers  leichter  durch  annahme  eines  nequisquam  zu 
heilen;  so  gut  wie  nequiquam,  nequidquam,  nequaquam  im  gebrauche 
war  (vgl.  ne-uter,  ne-tdiquam,  ne-cubi,  necunde  usw.),  konnte  ne- 
quisquam Vorkommen,  diesem  entspräche  das  ebenfalls  nur  im’ 
Mgl.  599  adjectiviscb  vorkommende  nequis  — nullus:  unde  inimicus 
nequis  nosira  spclia  capiat  auribus. 

4.  In  demselben  stücke  nach  v.  195  hat  Kitschi  und  nach  ihm 
Gütz  eine  lücke  angenommen;  mit  recht  nahm  nemlich  Ritschl  an  der 
Wiederholung  des  saevis  anstosz:  saevis  tempestatibus  (195)  — saevis 
fluctibus  (198).  prüfen  wir  genau  die  älteste  Überlieferung  (B),  so 
finden  wir  dasz  saevis  tempestatibus  nur  auf  den  hss.  C und  D be- 
ruht, während  B bietet  su&f’aftm  temptatibus.  es  liesze  sich  denken, 
dasz  subt’  nur  eine  fehlerhafte  Wiederholung  des  vorhergegangenen 
subter  und  in  atuis  etwa  ein  actus  enthalten  wäre;  der  ganze  vers 
wäre  dann  mit  biatus  gebaut,  doch  würden  wir  uns  kaum  erklären 
können,  wie  in  CD  saeuis  entstanden  wäre,  es  musz  im  archetypus 
etwas  gestanden  haben,  woraus  sowohl  die  lesung  von  B als  die 
von  CD  entstand,  dies  kann  nur  sumplus  gewesen  sein,  sumplus 
in  der  bedeutung  'mitgenommen,  gequält’  kennt  zb.  (Ennius?)  bei 
Cicero:  curis  sumptus  suspirantibus  (Cic.  de  div.  I 21,  42.  Ribbeck 
trag.  Rom.  fragm. 2 s.  236).  eine  lücke  wäre  dann  nicht  anzuneb men. 

Cleve.  August  Eduard  Anspach. 

* * 

« 

1.  Im  eingange  des  prologs  zumTruculentus  erzählt  Plautus, 
dasz  er  zum  zwecke  seiner  heutigen  aufführung  Athen  ohne  bau- 
meister  auf  die  bühne  bringen  wolle;  er  fordert  also  die  zuhörer 
scherzweise  auf  ihm  den  dazu  nötigen  raum , der  ja  nur  einen  ver- 
schwindend kleinen  teil  ihrer  stadt  bilde,  zu  überlassen,  da  ihm  dies 
allgemein  bewilligt  wird  und  er  weiter  die  frage  an  die  Zuschauer 
richtet,  ob  sie  ebenso  bereitwillig  wären,  wenn  es  sieb  um  ihren 
privatbesitz  bandelte,  da  erhält  er  eine  ablehnende  antwort.  das 
original  dieser  stelle  lautet  nach  der  ausgabe  von  FSchöll  (Leipzig 
1881)  folgendermaszen  (v.  4 £f ): 

quid  nunc?  daturin  estis  an  non?  — adnuont! 
meo  ore  aio  equidem  me  adtaturum  sine  mora. 
quid  si  de  uostro  quippiam  exorem?  — abnuonl! 
doch  beruht  die  fassung  des  mittlern  verses  nur  auf  einer  conjectur 
Schölls  und  scheint  mir  ebenso  unwahrscheinlich  zu  sein  wie  die 
künstlich  zugestutzten  deutungs versuche  anderer  gelehrten,  um  so 
mehr  da  sie  sich  alle  von  der  Überlieferung  zu  weif  entfernen,  die 
bss.  haben  nemlich:  melior  me  ( meliorem ) quide  uobis  me  abiaturum 
( ablaturum  Z)  sine  mora.  nun  glaube  ich  aber,  dasz  uns  den  faden 
aus  diesem  verworrenen  labyrinth  der  lesart  der  folgende  vers  an 
die  hand  gibt:  denn  wenn  da  gesagt  ist,  dasz  die  Zuschauer  von 


Digitized  by  Google 


174 


JLange:  za  Plautus. 


ihrem  privatbesitz  nichts  abzugeben  gesonnen  sind,  so  wird 
naturgemäsz  erwartet,  dasz  unser  vers  sie  im  gegensatz  dazu  als 
mit  dem  gemeingute  der  stadt  freigebig  schaltend  darstellt,  und 
dieser  sinn  wird  auch  erzielt,  wenn  im  engsten  anschlusz  an  die  hss. 
gelesen  wird:  me  si  orem  quid  de  urbe  ablaturum  sine  mora. 
das  zweite  me  der  hss.  ist  vor  ablaturum  eingeschoben  worden  , als 
sich  das  erste  me  mit  den  folgenden  Worten  verschmolzen  batte,  ein 
acc.  me  aber  durch  den  sinn  durchaus  geboten  war.  unnötig  scheint 
mir  ferner  in  v.  6 die  änderung  von  orem  der  hss.  in  exorem  be- 
hufs Vermeidung  des  hiatus;  dieser  hat  hier  nichts  auffallendes,  da 
zwischen  orem  und  abnuont  eine  längere  pause,  als  sonst  Üblich, 
anzunehmen  ist,  ausgefüllt  durch  das  warten  des  Schauspielers  auf 
antwort  und  die  ablehnende  bewegung  der  Zuschauer,  demnach  wird 
man  lesen  müssen: 

quid  nunc?  daturin  estis  an  non?  — aclnuont 

me  si  orem  quid  de  urbe  ablaturum  sine  mora. 

quid  si  de  vostro  quippiam  orem?  — abnuont. 

2.  Poenulus  869  ff.  lesen  wir  in  der  ausgabe  von  Götz-Löwe 
(Leipzig  1884): 

sy.  Diespiter  me  sic  amabit  Ml.  Vt  quidem  edepol  dignus  es. 

Sy.  Vt  egohanc  familiam  interire  cupio.  Ml.  Adde  operam,si  cup  is. 
sy.  Sine  pinnis  volare  hau  facilest:  meae  alae  pinnas  non  haben!. 
wem  sollte  hier  nicht  die  ganz  unvermittelte  antwort  des  Syncerastus 
in  v.  871  auffallen,  welcher,  von  dem  wünsche  beseelt  die  familia 
seines  gottlosen  herm,  des  leno,  in  ein  wohlverdientes  Unglück  zu 
stoszen  und  von  Milphio  aufgefordert  diesen  entschlusz  ernstlich  zur 
ausführung  zu  bringen,  plötzlich  entgegnet,  dasz  es  schwer  sei  ohne 
federn  zu  fliegen?  die  hss.  stimmen  zwar  in  der  lesart  überein,  aber 
wer  mit  der  so  groszen  neigung  des  Plautus  zu  Wortspielen  vertrant 
ist,  der  musz  auf  den  gedanken  verfallen,  dasz  in  den  Worten  adde 
operam,  si  cupis  ursprünglich  eine  äuszerung  enthalten  gewesen  sei, 
die  von  Syncerastus  scherzweise  in  einem  andern  sinne  ausgelegt  ihn 
zu  einer  solchen  antwort  veranlaszt  hat.  und  zwar  deutet  das  wort 
volare  darauf  bin,  dasz  es  ursprünglich  geheiszen  haben  musz:  adde 
operam,  si  voles.  Syncerastus  faszt  voles  als  conj.  von  volare  auf 
(<=  sieh  zu,  ob  du  fliegen  kannst),  während  es  im  munde  des  Milphio 
das  fut.  von  veüe  sein  soll  im  sinne  von  cupis,  wodurch  es  auch 
später  verdrängt  worden  ist  von  einem  abschreiber , der  eine  Über- 
einstimmung mit  dem  in  demselben  verse  vorkommenden  cupio 
herbeiführen  wollte,  die  Vermutung  vom  Wortspiele  wird  auch  da- 
durch bestätigt,  dasz  im  folgenden  Milpbio  seinem  freunde  nicht  nach- 
stehen will  und  ebenfalls  mit  einem  Wortspiel  ( alae  Sy.  = flügel, 
Mi.  = achsein)  antwortet,  sehr  charakteristisch  und  vor  allen  andern 
lehrreich  für  diese  Vorliebe  des  Plautus  ist  die  bekannte  stelle  Truc. 
262  ff.,  wo  Astaphium  den  ungehobelten  Sklaven  Stratulax  besänf- 
tigend die  Worte  spricht:  comprime  sis  ciram  (■=  iram),  dieser  aber 
sie  in  dem  sinne  von  comprime  sis  eram  versteht  und  darüber  in  eine 
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unbändige  wut  gerät,  ebenso  interessant  ist  Truc.  421  f.,  wo,  indem 
Pbronesium  zu  ihrem  liebbaberDiniarchus  sagt : posiid  egotecum,  mea 
voluptas,  usque  ero  adsiduo  (=  'beständig1),  dieser  im  scherze  adsi- 
dtio  in  dem  sinne  von  'beisitzend’ auffaszt  und  antwortet:  immo  hercle 
vero  adcubuo  (=  'beiliegend’)  mavelim.  man  vergleiche  auch  den 
doppelsinn,  in  welchem  consutus  gebraucht  ist  Amph.  366  ff.  ME.  Ne 
tu  istic  hodie  malo  tuo  compositis  mendaciis  advcnisti,  audaciai  columcn, 
consutis  doUs.  SP.  Immo  equidem  tunicis  consutis  huc  advenio, 
non  dolis.  ME.  At  mentiris  etiam:  certo  pedibus,  non  tunicis  venis. 

3.  Badens  497 f.  lesen  wir  in  Schölls  ausgabe  (Leipzig  1887) : 

utinam  quom  in  aedis  me  ad  te  adduxisti,  lut  um, 
in  carcere  Ulo  potius  cubuissem  die. 
da  die  hss.  den  ersten  vers  um  einen  fusz  zu  kurz  überliefert  haben, 
so  hat  ihn  Schöll  durch  das  wort  luium  ergänzt,  wiewohl  nun  die 
conjectur  des  Camerarius  tms,  der  sich  auch  Fleckeisen  in  seiner 
ausgabe  angescblossen  hat,  viel  ansprechender  ist , so  könnte  doch 
auch  der  Vermutung  Schölls  der  anspruch  auf  glaub  Würdigkeit  nicht 
unbedingt  versagt  werden,  wenn  nicht  einerseits  der  umstand,  dasz 
C hier  eine  lücke  von  acht  buchstaben  zeigt,  anderseits  die  weitem 
worte  des  Charmides,  des  gastfreundes  des  Labrax  (v.  500),  omnis 
tui  similis  hospites  habeas  tibi  und  die  antwort  des  Labrax  (v.  501) 
malam  fortunam  (sc.  non  hospitem)  in  aedis  te  adduxi  meas  darauf 
hinwiesen,  dasz  vielmehr  zu  lesen  sei:  utinam  quom  in  aedis  me  ad 
te  adduxisti  hospitem.  man  vergleiche  damit  v.  583  barbarum 
hospitem  mihi  in  aedis  nil  moror. 

4.  In  der  dritten  scene  des  zweiten  actes  des  Mercator  (ed. 
Götz,  Leipzig  1883)  treten  vater  und  sohn,  Demipho  und  Cbarinus, 
auf  und  rivalisieren  um  den  besitz  der  Pasicompsa,  indem  jeder  von 
ihnen  vorgibt,  dasz  er  von  seinem  freunde  beauftragt  sei  dieselbe 
zu  kaufen,  es  entspinnt  sich  ein  heftiger  wortstreit : keiner  von  ihnen 
will  naebgeben.  es  heiszt  nun  v.  483: 

DE.  Numquam  edepol  me  vincet  hodie.  CH.  Commodis  poscü,  pater. 
wenn  man  die  übereinstimmende  Überlieferung  commodis  beibehalten 
will , so  bleibt  füglich  nichts  anderes  übrig  als  minis  zu  ergänzen 
und  zu  übersetzen:  'er  verlangt  (das  mädeben)  für  gute  münze.’ 
doch  die  notwendige  ergänzung  zweier  worte  in  einem  so  kurzen 
satze  und  die  erklärung  sind  zu  geschraubt,  als  dasz  die  lesart  an- 
nehmbar sein  könnte,  wie  viel  natürlicher  wäre  es,  dasz  der  sobn 
seinem  vater  zur  antwort  gäbe : 'für  deinen  freund , der  ja  ein  greis 
ist  (426  senex  est  quidam),  ziemt  es  sich  nicht  meinem  jungen  freunde 
(427  at  mihi  quidam  adulescens, pater,  mandavit)  das  mädchen  streitig 
zu  machen:  der  anspruch  des  jünglings  kann  also  nur  billig  heiszen.’ 
und  in  der  that,  dieser  sinn  ergibt  sich,  wenn  man  den  vers,  ohne 
dasz  sein  klang  eine  Veränderung  erleidet,  folgendermaszen  liest: 
Numquam  edepol  me  vincet  hodie.  IT  Ae  quom  modo  is  poscit,  pater. 

Nr; um akk  in  Westpreuszen.  Julius  Lange. 

* * 

* 
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Curculio  551  ff. 

TH.  StüUior  stultö  fuisti,  qui  his  tdbeüis  arideres. 

LY.  Quis  res  publica  il  privata  giritur,  non  eis  er  öderem ? 

igo  abeo:  tibi  res  solutast  riete,  bellatör,  vale. 

TH.  Quid,  valeam?  LY.  Al  tu  aegröta,  si  lubet,  per  me  quidem  aetatem. 
vers  554  ist,  wie  das  metrum  beweist,  in  falscher  Wortstellung  über- 
liefert. deshalb  bat  schon  Pylades  die  beiden  letzten  worte  quidem 
aetatem  umgestellt  und  so  folgenden  septenar gebildet:  Quid,  valeam? 
f At  tu  aegröta,  si  lubit,  per  me  aetatim  quidem.  dies  mittel  den  vers 
dem  metrum  anzupassen  ist  so  einfach , dasz  jeder  zweifei  an  seiner 
riebtigkeit  ausgeschlossen  erscheint,  daraus  erklärt  sich  die  that- 
sache,  dasz  die  Umstellung  des  Pylades  in  alle  mir  bekannten  Plautus- 
ausgaben,  die  seit  1506  erschienen  sind,  als  ganz  selbstverständlich 
aufgenommen  worden  ist.  trotzdem  halte  ich  den  vers  in  dieser  fas- 
sung  für  mangelhaft,  schon  der  rhythmus  mit  den  einschnitten  vor 
und  nach  si  lubet  und  mit  dem  an  dieser  versstelle  weniger  üblichen 
wortaccent  lubit  bat  mich  stets  unangenehm  berührt;  doch  dies  ist 
mehr  sacbe  des  gescbmacks.  aber  geradezu  beweisen  läszt  sich,  dasz 
quidem  nicht  zu  aetatem,  sondern  zu  per  me  gehört  und  somit  in  den 
hss.  an  richtiger  stelle  überliefert  ist.  weniger  gewicht  lege  ich  darauf, 
dasz  aetatem  'zeitlebens’  an  den  andern  stellen  bei  Plautus  (Asin. 
21.  274.  284,  Amph.  1023.  Men.  720.  Poen.  636.  Pseud.  515  und 
Rud.  715),  wo  es  doch  nicht  geringem  nachdruck  hat  als  Cure.  554, 
ohne  quidem  Bteht,  desto  mehr  aber  auf  die  überaus  häufige  Verbin- 
dung von  quidem  mit  einem  Personalpronomen,  wobei  quidem  zu- 
gleich hervorhebt  und  beschränkt,  es  wird  genügen  hier  nur  auf 
folgende  beispiele  hinzuweisen : Cure.  564  nü  apud  tni  quidem  (am 
ende),  Cure.  499.  514  und  Poen.  232  meo  quidem  animo,  Rud.  139 
mea  quidem  her  de  causa  salvos  sis  licet,  Men.  727  tnca  quidem  Herde 
causa  vidua  vivito,  Men.  1029  mea  quidem  Herde  causa  Uber  esto, 
Men.  792.  Merc.  1020  per  nos  quidem  hercle  egebit  und  Rud.  1165 
filiam  meam  esse  hanc  oportet,  Gripe.  T Sit  per  me  quidem  (am  ende), 
aus  der  Zusammengehörigkeit  der  worte  per  me  quidem  ergibt  sich 
zugleich,  dasz  der  septenar  ursprünglich  ebenso  wie  Rud.  1165  mit 
den  worten  per  mi  quidem  abschlosz,  und  weiter  dasz  aetatem  nach 
aegrota  einzusetzen  ist: 

Quid,  valeam?  IT  At  tu  aegröta  aetatem,  si  lubet , per  mi  quidem. 
die  ähnlicbkeit  von  aegrota  und  aetate  mag  schuld  daran  gewesen 
sein , dasz  aetatem  zuerst  weggelassen  und  dann  am  versende  nach- 
getragen wurde,  in  rhythmischer  beziehung  ist  nun  der  vers  tadel- 
los; die  einschnitte  vor  und  nach  si  lubet  sind  als  diäresis  und  cäsur 
vor  der  letzten  dipodie  durchaus  berechtigt,  desgleichen  der  wort- 
accent  lubit  im  drittletzten  iambus. 

Weimar.  Ernst  Redslob. 
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20. 

STUDIEN  ZU  DEN  GRIECHISCHEN  ORTSNAMEN.  MIT  EINEM  NACHTRAG 
ZU  DEN  GRIECHISCHEN  STICHNAMEN.  VON  DK.  LORENZ  Gr  AS- 
BERGER,  ORD.  PROFESSOR  AN  DER  UNIV.  WÜRZBURG.  Würzburg, 
Stahelache  universit&ts-buch-  u.  kunsthandlung.  1888.  IX  u.  391  s. 
gr.  8. 

Seitdem  durch  die  erstehung  des  königreichs  der  Hellenen  die 
topographischen  Studien  auf  diesem  classischen  boden  einen  unge- 
ahnten aufscbwung  genommen  haben,  hat  sich,  gewissermaszen  unter 
dem  schütz  dieser  Studien , auch  eine  wissenschaftliche , auf  festen 
principien  ruhende  behandlung  der  altgriechischen  Ortsnamen  ent- 
wickelt. bahnbrechend  hat  hier  vor  allen  übrigen  forschem  Ernst 
Curtius  gewirkt,  sowohl  in  seinem  herlichen  werke  'Peloponnesoa’ 
wie  auch  in  verschiedenen  kleinern  Schriften,  so  zb.  den  'Ioniern  vor 
der  ionischen  Wanderung’  (Berlin  1855),  besonders  aber  in  den  'bei- 
trügen zur  geographischen  onomatologie  der  griechischen  spräche’ 
(Gött.  naehrichten  1861  n.  11)  sind  die  fruchtbarsten  anregungen  und 
gediegensten  ausftthrungen  für  die  altgriechische  Ortsnamenkunde 
gegeben,  treffend  sagt  Eg}i  in  seiner  geschichte  der  Ortsnamen- 
kunde s.  181  Uber  die  letztgenannte  abhandlung:  'philologische 
meisterschaft  und  ein  feiner  geographischer  sinn  haben  sich  in  glück- 
licher weise  verbunden,  so  dasz  die  beitrüge  unter  die  besten  leistun- 
gen  der  namenkunde  gehören.’  und  weiterhin  erkennt  er  dankbar 
an,  wie  die  darin  niedergelegten  allgemeinen  gesichtspunkte  ihn  an- 
geregt und  in  seinen  wissenschaftlichen  principien  bestärkt  haben, 
sicherlich  ist  es  für  alle,  die  toponomastische  Studien  treiben,  eine 
grosze  freude  gewesen,  dasz  sich  noch  jUngst  ECurtius  entschlossen 
hat  in  den  Sitzungsberichten  der  k.  preusz.  akademie  der  wiss. 
bd.  XLVII  s.  1209 — 1229  'beitrüge  zur  terminologie  und  onomato- 
logie der  alten  geographie’  zu  veröffentlichen,  in  sinniger  weise  hat 
der  vf.  darin  gezeigt,  wie  die  alten  Hellenen  das  wesen  ihrer  flüsse 
aufzufassen  pflegten  und  wie  sich  ihre  betrachtungsweise  in  ihren 
flusznamen  widerspiegelt,  ohne  zweifei  ist  die  annahme  berechtigt, 
dasz  diese  onomatologischen  Studien  in  Ernst  Curtius  angeregt  und  , 
gefördert  worden  sind  durch  seinen  jüngern  bruder  Georg  Curtius, 
den  Schöpfer  der  wissenschaftlichen  etymologie  der  griechischen 
spräche,  hat  doch  auch  dieser  in  dem  hauptwerke  seines  lebens,  den 
grundzügen  der  griechischen  etymologie,  ein  reiches  material  für  die 
Ortsnamenkunde  niedergelegt. 

Vieles  hat  nach  derselben  richtung  hin  auch  der  altmeister  der 
etymologie,  AFPott,  in  seinen  zahlreichen  Schriften  an  verschie- 
denen stellen  zusammengebracht,  manche  gelungene  namendeutun- 
gen  finden  sich  auch  inGBenselers  bearbeitung  von  Papes  Wörter- 
buch der  griechischen  eigennamen.  namentlich  verdient  die  heran- 
ziehung  des  Hesychios  und  der  Etymologika  anerkennung,  während 
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sonst  das  daselbst  verfolgte  princip  der  Übersetzung  vielfach  einen 
etwas  dilettantenbaften  eindruck  macht. 

Von  geographen  sind  besonders  auf  die  Ortsnamenkunde  viel- 
fach eingegangen  Bursian  in  seiner  'geographie  von  Griechenland’ 
und  Kiepert  in  seinem  'lehrbuch  der  alten  geographie’.  dagegen 
hat  Lölling  in  seinem  sonst  so  verdienstlichen  werke  diese  Seite 
leider  ziemlich  vernachlässigt,  auf  die  semitischen  elemente  unter  den 
griechischen  Ortsnamen  haben  abgesehen  von  Gesenius  und  Movers 
nach  einander  näher  hingewiesen  JOlshausen  imrhein.  museumVIll 
und  im  Hermes  XIV,  OKeller  im  rhein. museum  XXX  und  EOber- 
h ummer  in  seiner  schrift  'Phönizier  in  Akarnanien’  (München 
1882).  ferner  scheint  eine  reiche  ausbeute  für  die  griechischen  Orts- 
namenkunde die  mir  bis  jetzt  noch  unbekannte  schrift  des  Engländers 
Henry  Panshawe  Tozer  'lectures  on  the  geography  of  Greece’ 
(1873)  zu  bieten,  weiter  sind  altgriechische  flusz-  und  städtenamen 
von  mir  im  programm  der  fUrstenscbule  Meiszen  1883  behandelt 
worden,  hoffentlich  finde  ich  endlich  in  den  nächsten  jahren  bei 
meinem  arbeitsreichen  schulamt  die  nötige  zeit,  um  den  längst  ge- 
hegten plan  der  abfassung  eines  etymologischen  Wörterbuchs  der 
altgriechischen  Ortsnamen,  wofür  ich  schon  seit  anderthalb  jahr- 
zehnten  eifrig  gesammelt  habe,  zur  eusführung  zu  bringen,  ich 
musz  mir  versagen  an  dieser  stelle  auf  das  in  verschiedenen  Zeit- 
schriften, zahlreichen  Programmen  und  monographien  verstreute 
material,  das  einzelne  gelehrte  gelegentlich  beigebracbt,  näher  ein- 
zugehen. nur  die  namen  Sonne,  Vanicek,  Fick,  Baunack,  Weck, 
Nadrowsky  seien  hier  genannt. 

Um  nun  auf  das  vorliegende  werk  selbst  überzugehen,  so  sei  von 
vorn  herein  bemerkt,  dasz  der  vf.  in  demselben  eine  reiche  fülle  von 
Stoff  angehäuft  hat,  der,  wenn  man  das  Inhaltsverzeichnis  überblickt, 
auch  gut  geordnet  zu  sein  scheint,  vorangestellt  sind  die  Ortsnamen, 
die  eine  ähnlichkeit,  sei  es  mit  menscben  und  menschlichen  gliedern, 
mit  tierkörpern  oder  andern  gegenständen  zum  ausdruck  bringen, 
dann  folgen  diejenigen,  welche  an  die  beschaffenheitdesbodens  sowie 
an  die  flora  und  cultur  einer  gegend,  ferner  die  welche  an  zahlen  und 
abstracto  begriffe  anknüpfen,  auch  der  nichtgriechischen  Ortsnamen 
ist  in  einem  besondern  abscbnitt  gedacht,  natürlich  erkläre  ich  mich 
auch  mit  dem  in  der  einleitung  unter  berufung  auf  meine  scbrift  auf- 
gestellten princip  einverstanden,  dasz  keine  deutung  von  Ortsnamen 
zulässig  ist,  die  in  ausgesprochenem  widersprach  mit  der  jeweiligen 
örtlichen  beschaffenheit  steht. 

Trotz  alledem  kann  ich  jedoch  nicht  umhin,  dem  vf.  wegen  der 
behandlung  seines  Stoffes  nach  zwei  seiten  bin  entschiedene  vorwürfe 
zu  machen,  einerseits  nemlich  zeigt  er  zu  wenig  bekanntschaft  und 
Vertrautheit  mit  den  jetzt  allgemein  anerkannten  principien  der 
Sprachwissenschaft,  insbesondere  mit  den  elementarsten  lautgesetzen. 
anderseits  ist  er  oft  allzu  nachlässig  in  der  Wiedergabe  der  ansichten 
anderer  gelehrten,  dasz  nach  dieser  seite  hin  bei  einer  derartigen 
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arbeit  fehler  und  misverständnisse  nur  allzu  leicht  mit  unterlaufen, 
ja  fast  unvermeidlich  sind,  weisz  ich  aus  eigner  erfahrung ; aber  hier 
sind  derselben  so  viele , dasz  der  wert  des  ganzen  Werkes  fast  auf 
null  herabsinkt.  Überhaupt  möchte  ich  auch  mit  rücksicht  auf  den 
sprachlichen,  oft  höchst  nachlässigen  ausdruck  behaupten,  dasz  dem 
buche  die  ruhig  erwägende,  kritisch  sichtende  und  besonnen  nacb- 
prtlfende  letzte  durchsicht  fehlt,  das  ganze  macht  den  eindruck  einer 
groszen  eilfertigkeit,  die  sich  in  vielen  fällen  begnügt  bat  auf  wohl 
schlecht  geschriebene  excerpte,  nicht  auf  die  quellen  selbst  zurück- 
zugehen. 

Um  den  ersten  vorwurf,  den  der  unbekanntscbaft  mit  den  ele- 
mentarsten lautgesetzen  zu  begründen,  sei  auf  folgendes  hingewiesen, 
s.  75  wird  der  name  01VEÜC  mit  Ccprfftüc  zusammengebracht,  wenn 
auch  der  abfall  von  C am  wortanfang  sehr  wohl  möglich  ist,  so  sehe 
ich  doch  keine  brücke  zwischen  v und  der  lautgruppe  YY-  höchstens 
könnte  man  den  ersten  namen  auf  eine  Wurzel  spa  zurückführen,  von 
der  die  wz.  spal , die  dem  zweiten  namen  zu  gründe  liegt,  eine  er- 
weiterung  durch  determinativ  k wäre.  — 8.  88  wird  die  alte  Zu- 
sammenstellung von  dicccu  und  atE  wiederholt,  doch  wie  denkt  sich 
der  vf.  das  lautliche  Verhältnis?  müste  man  nicht  analog  dem  atti- 
schen öccui  statt  cuE  auch  ä£  erwarten?  doch  mit  solchen  lautlichen 
kleinigkeiten  gibt  sich  der  vf.  offenbar  principiell  nicht  ab.  — 8.  93 
hätte  die  von  Benseler  gegebene  deutung  von  Capvoüc  als  'Schaf- 
städt’ nicht  wiederholt  werden  sollen,  denn  wer  glaubt  denn  heut- 
zutage noch , was  für  Benseler  nach  dem  vorgange  Savelsbergs 
allenfalls  verzeihlich  war,  an  die  gleicbwertigkeit  von  F und  c?  — 

8.  136  wird  der  gebirgsname  KpotYOC  zu  deutschem  kragen  gestellt, 
ohne  dasz  dem  vf.  das  gesetz  der  laut  Verschiebung  irgend  welchen 
kummer  bereitet,  sicherlich  ist  dieser  name  richtig  von  Fick  Wörter- 
buch I“  547  mit  skr.  frtiga  'horn,  bergspitze’  zusammengestellt  wor- 
den. leicht  möchte  man  sich  versucht  fühlen  auch  den  bisher  noch 
nicht  befriedigend  erklärten  namen  'AxpcrfCtC  in  diesen  Zusammen- 
hang zu  bringen.  — S.  143  beiszt  es : 'vielfach  ist  aber  auch  eine 
abstoszung  des  anlautenden  kehllautes  erweislich.’  als  belege  dafür 
werden  KauXwvia  «=>  AüXuma,  KanqvT]  = äirf|vr|  sowie  CKOtpavhpoc 
und  Käpavbpoc  gebracht,  seit  wann,  um  von  allem  übrigen  abzu- 
sehen, ist  c ein  kehllaut?  — ebd.  wird  ’AKdpac  aus  wz.  Kapri  abge-  • 

leitet,  wohin  soll  sich  das  Tr  der  letztem  verflüchtigt  haben?  — 

S.  151  wird  der  name  der  sikelischen  stadt  “YKKapa  neben  ‘Yrrtptia, 

‘YiräTTi  usw.  gestellt  nun  aber  ist  “YKKapa  nach  Thuk.  VI  62  ein 
TtöXicpa  CiKaviKÖv , gehört  also  einem  volksstamm  an,  dessen  Indo- 
germanentum zwar  wahrscheinlich , aber  doch  noch  nicht  erwiesen 
ist.  jedoch  auch  dies  angenommen,  wie  kann  ursprüngliches p,  das 
offenbar  in  ünlp  und  seinen  ableitungen  vorliegt,  sich  in  k ver- 
wandeln? — S.  158  wird  ciucpvöc,  Ciüp<paXoc  mit  CruE  in  Verbin- 
dung gebracht,  dem  vf.  schwebt  hier  wohl  eine  wz.  stu  vor,  die  in 
diesen  namen  verschieden  determiniert  sei.  denn  an  eine  gleicb- 
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Setzung  von  9 und  f denkt  er  doch  hoffentlich  nicht,  aber  warum 
spricht  er  sich  nicht  klar  und  bestimmt  aus?  — S.  199  wird  Latium 
und  latus  ‘seite’  mit  gr.  rtXcmk  verglichen,  wo  in  aller  weit  ist 
aber  bis  jetzt  für  das  latein  ein  abfall  von  p vor  l nachgewiesen? 

Nach  all  dem  gesagten  wird  es  nicht  wunder  nehmen,  wenn  der 
vf.  bei  KoXorpuuv  an  koTXoc  denkt,  KaXitr)  mit  Kapa  vergleicht, 
yAXric  auf  wz.  ard  zurtickftihrt  und  0dcoc  zu  bacüc  stellt,  auffällig 
ist  ferner,  dasz  öfters  zweisilbige  wurzeln  erwähnt  werden,  so  s.  120 
astam,  180  Kipo,  296  apd.  ebenso  wird  Vanicek  s.  177  zugemutet, 
weil  er  Xenpöc'  nicht  unter  wz.  lap  erwähne,  dasz  er  wohl  das  p 
jenes  Wortes  für  wurzelhaft  gehalten  habe,  sicherlich  wüste  aber 
Vanicek  recht  gut,  dasz  eine  indogermanische  wurzel  Xeirp  ein  sprach- 
liches unding  ist. 

Auch  über  das  Verhältnis  des  semitischen  zum  indogermanischen 
hat  sich  der  vf.  offenbar  kein  klares  bild  gemacht,  so  trögt  er  kein 
bedenken  s.  164  den  namen  der  kilikischen  stadt  MaXXöc  für  semi- 
tisch zu  erklären  und  damit  das  keltische  meall  zu  vergleichen, 
ebenso  wird  s.  297,  allerdings  nach  dem  Vorgang  Oberhummers,  der 
in  vielen  indogermanischen  sprachen  erscheinende  stamm  Kapv  oder 
richtiger  karno  mit  dem  phönikischen  qeren  zusammengebracht,  bei 
dem  so  ganz  verschiedenen  bau  der  indogermanischen  und  semiti- 
schen sprachen  sowie  dem  völlig  von  einander  abweichenden  laut- 
system  beider  sprachstämme  halte  ich  alle  solche  anklänge  für  rein 
zufällig  und  demgemäsz  derartige  Vergleichungen  für  verfehlt. 

Zur  begründung  meines  zweiten  gegen  den  vf.  erhobenen  vor- 
wurfs,  der  grösten  nachlässigkeit  in  der  Wiedergabe  der  ansichten 
anderer  mitforscher,  sehe  ich  mich  genötigt  zunächst  als  anwalt  in 
eigner  Sache  aufzutreten,  laut  indes  habe  ich  siebzehnmal  die  ehre 
citiert  zu  werden,  von  diesen  siebzehn  citaten  sind  nicht  weniger 
als  sieben  ungenau  oder  falsch,  so  ist  s.  180  meine  aufstellung  über 
die  deutung  des  namens  KipuuXoc  höchst  ungenau  wiedergegeben, 
misverständlich  ist  ferner  das  s.  214  über  Tpoia,  Tpoi£r|V  gesagte, 
da  man  denken  musz,  dasz  ich  der  Schöpfer  dieser  etymologie  sei 
und  GCurtius  sie  von  mir  entlehnt  habe,  während  das  umgekehrte 
der  fall  ist.  ebensowenig  habe  ich  jemals,  wie  s.  145  behauptet  wird, 
gesagt,  dasz  ’Aörjvai  eine  kurzform  sei.  jeder,  der  meinen  artikel 
über  ’AGrjvai,  ’AtGic,  'Attiki)  in  diesen  jahrbüchern  1888  s.  3 ff. 
liest,  wird  mir  zugeben,  dasz  Grasberger  den  inhalt  ganz  confus 
wiedergibt,  ebenso  falsch  ist  die  s.  150  aufgestellte  behauptung, 
dasz  ich  den  namen  Gfjßat  zu  wz.  dhab , Gißpoc,  dhabra  lat.  faber 
stellte,  denn  in  meinem  programm  s.  25  heiszt  es  ausdrücklich: 
‘vielmehr  wird  man  au  die  s.  14  behandelte  wz.  dhabh  anknüpfen 
müssen,  deren  aspiraten  ©nßat  in  derselben  weise  wiedergibt  wie 
Gißpoc  die  von  ursprünglichem  dhabhra,  lat.  faber  (Fick  I3  633)  oder 
«pößoe  die  von  wz.  bhabh .’  noch  stärker  ist  folgendes  stück,  welches 
zugleich  ein  grelles  Schlaglicht  auf  die  leichtfertige  art  und  weise 
Grasbergers  im  lesen  und  excerpieren  wirft,  s.  134  heiszt  es  nem- 
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lieh : 'auch  Kopceai  oder  Kopciai  bedeutet  httgelstadt.  . . Angermann 
dagegen  stellt  auch  diese  namensform  zu  xöpTOC  = hortus,  gleichwie 
Nepect  und  ’Apiapioc.’  es  geht  dieses  citat  auf  s.  4 meines  Pro- 
gramms zurück,  wo  ich  auseinandergesetzt  habe,  dasz  zur  auffindung 
der  richtigen  etymologie  es  nötig  sei  auf  die  älteste  gutbeglaubigte 
namensform  zurückzugehen,  als  die  ich  in  diesem  falle  Xopciai,  nicht 
Kopciai  ansehe,  es  heiszt  dann  bei  mir:  'demnach  wird  dieser  name 
von  Köper]  zu  trennen  sein  und  sich  vielmehr  zu  xöpTOC  stellen,  also 
gleich  Nepöa  ua.  die  bedeutung  «Weideplätze,  viebböfe»  haben,  ebenso 
bietet  ’ApiapiOC,  die  legende  der  ältesten  münze  von  Haliartos,  den 
weg  zur  richtigen  erklärung  dieses  namens,  der,  wie  Meister  I 252 
richtig  erkannt  hat,  aus  dpi  «sehr»  und  dpTO  «gefügt»  zusammen- 
gesetzt ist,  also  wohl  im  sinne  von  «die  starke  festung».’  — Auch 
gegen  das  citat  auf  s.  216  musz  ich  entschieden  Verwahrung  ein- 
legen.  es  heiszt  daselbst:  'nach  Hekataios  führte  Mykenai  diesen 
namen,  weil  Perseus  daselbst  das  ende  seiner  schwertscheide,  das  so- 
genannte ortband  (puKrjv,  gewöhnlich  juukt]v,  pÖKi]Ta)  verloren  hatte, 
und  wirklich  hat  neuerdings  Angermann  s.  22  zu  MuKfjvai  die  wz. 
pu  — binden  angezogen.’  dasz  ich  aber  nicht  an  puxfjv  und  die  von 
Hekataios  mitgeteilte  fabel  gedacht  habe,  wird  jeder  ersehen , der 
mit  etwas  mehr  aufmerksamkeit  als  hr.  Grasberger  s.  23  — nicht  22 
— bei  mir  nachliest,  wo  es  heiszt:  'leicht  könnte  man  sich  versucht 
fühlen  den  namen  des  achäischen  'ApünXai , das  ja  wegen  seiner 
starken  mauern  berühmt  war,  auf  äpüvu)  zurückzuführen,  ja  sogar 
Muxfjvai  liesze  sich  in  diesen  Zusammenhang  bringen  (wz.  mit  «bin- 
den, festigen»  Fick  I3  726).’  den  stärksten  beweis  seiner  nacblässig- 
keit  hat  aber  der  vf.  wohl  auf  s.  181  gelegentlich  der  etymologie  des 
namens  "Apyoc  gegeben,  dort  heiszt  es:  'auch  Angermann  (s.  10), 
der  bei  dem  namen  Argos  an  das  slavische  reka  — flusz  sich  erinnert 
und  äpföv  Ttebiov  als  den  nassen  boden  nimt,  der  dem  pflüge  noch 
nicht  zugänglich  ist,  entfernt  sich  mit  dieser  auslegung  zu  weit 
von  dem  bekannten  stehenden  bei  wort  lxoXubiipiov  “Apyoc,  dh.  das 
quellenarme’  usw.  ich  gestehe  dasz  ich  förmlich  betroffen  war,  dasz 
ich  jemals  solchen  unsinn  behauptet  haben  sollte,  tröstete  mich  aber 
sehr  bald,  als  ich  sah,  dasz  auf  der  citierten  s.  10  lediglich  stand: 
'auch  das  slav.  reka  flusz  (vgl.  deutsch  regen)  liegt  wohl  den  in 
Deutschland  vorkommenden  flusznamen  wie  liegen , Regnitz , Bega, 
Reglitz  zu  gründe.’  das  wort  “Apyoc  kommt  auf  jener  ganzen  Seite 
überhaupt  gar  nicht  vor.  vielmehr  habe  ich  s.  4 ausdrücklich  hin- 
sichtlich dieses  namens  meine  Zustimmung  zu  der  von  Unger  auf- 
gestellten etymologie  ausgesprochen,  ist  übrigens,  um  hier  eine 
philologische  conjectur  zu  wagen,  Grasbergers  irrtum  darauf  zurück- 
zuftthren,  dasz  er  eine  in  seinen  excerpten  schlecht  geschriebene  ab- 
breviatur  meines  namens  für  Argos  gelesen  hat? 

Jedoch  kann  ich  mich  über  diese  misverständnisse  trösten,  da 
es  andern  gelehrten  nicht  besser  ergangen  ist.  so  werden  zb.  s.  80 
die  brüder  Curtius  als  gewährsmänner  für  die  ganz  verfehlte  etymo- 
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logie  von  'OGpuc  = 6p0öc  citiert,  während  diese  vielmehr  jenen 
namen  mit  öcppüc  in  Verbindung  bringen,  auch  Kiepert  muss  sich 
s.  115  eine  völlig  falsche  auslegung  seiner  worte  gefallen  lassen, 
nach  Grasberger  soll  er  nemlich  den  namen  TparreCoöc  als  'zeltberg’ 
deuten , während  er  in  Wahrheit  an  der  citierten  stelle  dies  nur  als 
Übersetzung  des  jetzigen  türkischen  namens  Tschatyr-Dagh  gibt, 
einen  weitern  beweis  seiner  nachlässigkeit  liefert  der  vf.  auf  der 
Seite  vorher,  dort  heiszt  es  von  Sicilien:  'die  volkslegende  begrub 
unter  das  land  eine  göttersichel , wonach  diese  gestalt  entstanden 
sei,  Thuk.  VI  4 ; Ov.  fast.  IV  474 ; Welcker  kl.  sehr.  II  s.  44  anm.  88.’ 
hierzu  ist  zu  bemerken,  dasz  der  satz  selbst  wörtlich  aus  Welcker 
entlehnt  ist,  dasz  die  angeführten  stellen  aus  Thukydides  und 
Ovidius  gar  nichts  von  der  volkslegende  enthalten,  sondern  sich  auf 
Zankle-Messana  oder  Drepana  beziehen,  dasz  endlich  bei  Welcker 
die  anmerkung  88  sich  ebenfalls  nicht  auf  die  volkslegende  bezieht, 
sondern  erst  anm.  89,  dasz  aber  anm.  88  jene  citate  aus  Thuk.  und 
Ovidius  bringt,  die,  obgleich  sie  ausgeschrieben  sind,  der  vf.  gar 
nicht  gelesen  haben  kann. 

Noch  manche  andere  beispiele,  die  Bursian,  Keller  ua.  betreffen, 
könnte  ich  beibringen.  jedoch  genügen  wohl  die  angeführten  als 
illustrationsprobe  für  die  nachlässige  art  und  weise,  mit  der  Gras- 
berger zu  arbeiten  pflegt. 

Nach  diesen  auseinanderselzungen  will  ich  mich  noch  zur  Be- 
sprechung einiger  einzelner  punkte  wenden,  s.49  sagt  der  vf. : 'alle 
eigennamen  sind  als  ursprüngliche  appellativa  zu  betrachten.’  in 
dieser  allgemein  lautenden  fassung  möchte  ich  wenigstens  für  Orts- 
namen die  gültigkeit  dieses  satzes  bestreiten,  sollte  es  nicht  viel- 
mehr heiszen:  'jeder  wahre  Ortsname  geht  ursprünglich  zurück  auf 
einen  appellativen  begriff,  der  verbunden  ist  mit  einem  attribut’? 
erst  das  hinzutreten  des  letztem  hebt  den  geographischen  einzel- 
begriff aus  der  Sphäre  der  allgemeinbeit  heraus,  natürlich  kann  das 
attribut  in  der  verschiedensten  weise  mit  dem  appellativum  verbun- 
den sein,  so  zb.  adjectivisch  wie  in  Kakr)  dKTf|  oder  Meiäkri  nöXic, 
oder  durch  Zusammensetzung  wie  in  KaXXucoXüivri , 0eppom3Xou, 
oder  genitivisch  wie  KwvcravTtvou  rcöXic,  Kuvöc  Ketpakai  usw.  im 
ersten  falle  ist  nun  vielfach  oder  meist  das  appellativum  weggelassen 
worden,  daher  namen  wie  ‘Hpata,  CrcapTri  (die  zerstreute)  sc.  nöXic, 
oder  flusznamen  wie  ’€pctcivoc  (der  liebliche) , GOpurrac  (der  schön- 
flieszende)  sc.  TtOTapöc.  im  zweiten  falle,  dem  der  Zusammensetzung, 
wird  nicht  selten  aus  einer  art  bequemlicbkeit  der  erste  bestandteil 
unterdrückt,  so  dasz  das  appellativum  schlieszlich  in  die  stelle  des 
eigennamens  eintritt.  charakteristisch  hierfür  ist  Herodotos  VII 201 
KaX&rai  b£  ö xuipoc  outoc  iitiö  pfcv  twv  nXeövwv  'GXXrivujv  Geppo  - 
TrüXai,  und  bfc  twv  dmxwpiwv  Kai  itepioiKuiv  TTüXai.  ebenso  reden  wir 
Sachsen  mit  beziehung  auf  das  Erzgebirge  schlechtweg  vom  'gebirge’. 
es  ist  von  selbst  einleuchtend,  dasz  solche  allgemeine  namen  wie 
obiges  TTüXai  wirkliche  eigennamen  nur  dann  werden  können,  wenn 
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innerhalb  eines  gröszern  geographischen  raumes  der  betreffende 
geographische  begriff  nur  äinmal  vorhanden  ist,  so  dasz  eine  Ver- 
wechslung ausgeschlossen  ist.  so  hat  der  ursprünglich  allgemeine 
name  hard  für  isolierte  gebirgszüge  wie  den  Mare  schlieszlich  eigen- 
name  werden  können,  und  ebenso  erklärt  es  sich , dasz  die  namen 
grosser  flüsse  vielfach  die  appellative  bedeutung  flusz,  ström  haben, 
auf  ursprünglich  genitivisches  attribut  könnte  man  griechische 
namen  wie  'AKpai,  AeKcpoi,  Oiviäbai  zurückführen  als  stadt  der 
höhen,  Schluchten,  der  Weinbauern,  ja  selbst  solche  uns  in  ihrer  be- 
deutung wunderbar  berührende  städtenamen  wie  ’Acraicöc  (krabbe), 
’6pive6c  (wilder  feigenbaum)  werden  sich  so  erklären. 

Selbstverständlich  lassen  sich  jedoch  keineswegs  alle  geogra- 
phische namen  durch  dieses  attributsprincip  erklären,  schon  deshalb 
nicht,  weil  nicht  allein  der  verstand,  sondern  auch  die  phantasie  bei 
der  Schaffung  der  Ortsnamen,  zumal  der  griechischen,  mitgewirkt  hat. 
so  sind  nun  solche  Übertragungen  zu  erklären,  wenn  zb.  ein  flusz 
Cöc  oder  Aukoc  genannt  wird,  oder  bergkuppen  und  spitzen  als 
köpfe  oder  hörner  aufgefaszt  werden,  gerade  nach  dieser  seite  hin 
hat  ja  Grasberger  reiches  material  zusammengebracht. 

Recht  unklar  ist  ferner  das,  was  der  vf.  an  verschiedenen  stellen 
Uber  den  bergnamen  "OGpuc  sagt,  er  weist  nemlich  die  übliche  Zu- 
sammenstellung mit  öqppuc  zurück  und  schlieszt  den  namen  bald  an 
die  wurzel  «dö,  60,  00»  an,  bald  an  6p06c  durch  eine  metathesis,  über 
deren  bedenklichkeit  er  sich  selbst  gar  keine  rechenschaft  gegeben 
hat.  oder  hält  er  etwa  auch  6p9öc , trotzdem  es  ein  anlautendes  F 
besessen,  für  einen  spröszling  jener  wurzel?  übrigens  hätte  Gr.  mit 
recht  gegen  die  übliche  Zusammenstellung  mit  6(ppüc  die  lautver- 
hältnisse  ins  feld  fuhren  können,  denn  wenn  auch  der  Übergang 
von  9 in  cp  dialektisch  gesichert  ist,  so  ist  der  entgegengesetzte  doch 
nur  sehr  schwach  begründet,  man  vergleiche  hierüber  GCurtius 
grdz.s  s.  495  ff.  unter  diesen  umständen  bin  auch  ich  geneigt  ”O0puc 
auf  die  meines  Wissens  zuerst  von  mir  in  die  geographische  namen- 
deutung  eingeführte  wz.  60  'hoch , spitz  sein’  zurückzuführen.  der 
vocal  verhält  sich  zu  dem  a der  wurzel  genau  wie  dxpic  zu  dem  von 
wz.  6k.  das  suffix  pu  findet  seine  analogie  im  skr.  bM-ru  'furcht- 
sam’, dd-ru  'freigebig’,  lit.  bud-rus  'wachsam’,  übrigens  hätte  Gr., 
um  "O0puc  an  die  wz.  60  anzuscblieszen,  nicht  nach  Benselers  Vor- 
gang das  fabelhafte  60puc  auferstehen  lassen  sollen , eine  Schöpfung 
Herodians,  wie  es  scheint,  um  jenen  namen  an  60ptTv  anzuknüpfen, 
hätte  der  vf.  die  betreffenden  stellen  des  Etym.  M.  und  Etym.  Or. 
nacbgelesen , so  hätte  ihm  dieser  umstand  nicht  entgehen  können, 
wie  denn  auch  dies  wort  keine  aufnahroe  im  Thesaurus  gefunden  hat. 
beiläufig  sei  bemerkt,  dasz  in  dem  zweiten  teil  des  gebirgsnamens 
’6pup-av0oc  wohl  nur  eine  nasalierte  form  jener  wz.  69  steckt. 

8.  147  adoptiert  Gr.,  wenn  ich  ihn  recht  verstehe,  die  ansicht 
Johanssons,  die  derselbe  in  Bezzenbergers  beiträgen  XIII  8. 111  ent- 
wickelt hat,  dasz  nemlich  ein  groszer  teil  der  griechisch-lateinischen 
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pluralia  tantum  von  Ortsnamen  der  ersten  und  zweiten  declination 
ursprüngliche  locative  seien , die  das  schwindende  sprachbewustsein 
aus  misverständnis  für  nominativi  pluralis  genommen  habe,  ich 
kann  mich  dieser  ansicht  in  keiner  weise  anschlieszen.  erstens  habe 
ich  das  principiclle  bedenken,  einer  so  frühen  spracbperiode  ein  der- 
artiges misverständnis  aufzubürden , wie  es  allerdings  mit  dem  lat. 
gen.  plur.  sestertium  und  den  deutschen  dativi  plur.  von  völker- 
namen  wie  Sachsen,  Franken  usw.  stattgefunden  hat.  zweitens 
scheint  mir  der  accent  einspruch  zu  erheben:  denn  es  heiszt  loc. 
oTkoi,  nom.  plur.  oIkoi,  und  vom  relativstamm  loc. Ol,  nom.  plur.  o't. 
endlich  aber  scheint  mir  das  wesen  des  griech. -lat.  pluralis  bei  jener 
auffassung  nicht  richtig  erkannt  zu  sein,  dieser  numerus  drückt  ja, 
wie  namentlich  der  gebrauch  bei  dichtem  lehrt,  der  doch  seine  stütze 
in  der  gesprochenen  rede  finden  muste,  nicht  immer  eine  mehr- 
heit  von  gegenständen  aus , sondern  er  veranschaulicht  uns  oft  nur 
das  ganze  in  seinen  einzelnen  teilen,  mag  zb.  AcXcpoi  wirklich  nur 
in  feiner  Schlucht  liegen,  der  plural  führt  uns  gewissermaszen  die 
einzelnen  Stationen  derselben  vor. 

Wie  an  so  vielen  andern  stellen,  so  komme  ich  auch  s.  151  f. 
nicht  zu  voller  klarheit  über  des  vf.  etymologie  von  OtyoXia.  will 
er  wirklich  diesen  namen  mit  'Oxib  öxupöc  im  sinne  von  'festung’, 
trotzdem  dasz  die  lautverhältnisse  es  unmöglich  machen,  etymo-' 
logisch  zusammenbringen?  mir  scheint  mit  rücksicht  auf  die  läge 
der  festungen  dieses  namens  doch  Zusammenhang  mit  olxopat  und 
weiterhin  mit  eiKUi  wz.  Fik  'weichen’  zu  bestehen  im  sinne  von 
’rückzugs-  oder  zufiuchtstätte’.  — In  bezug  auf  den  s.  153  er- 
wähnten namen  Praeneste  sowie  den  des  volksstammes  der  Vardaei 
(s.  157)  bemerke  ich  ausdrücklich,  dasz  die  von  Grasberger  gegebenen 
erklärungen  zuerst  von  mir  in  diesen  Jahrbüchern  1888  s.  10  f.  auf- 
gestellt worden  sind.  — S.  194  wird  der  name  AexeXeia  ent- 
sprechend der  antiken  sage  und  der  derselben  folgenden  Übersetzung 
Benselers  'Meldegg’  an  beixvupi  anknüpft,  doch  würde  in  diesem 
attischen  namen  der  Verlust  des  stammhaften  l , der  sonst  nur  in 
neuionischen  formen  vorkommt,  höchst  befremdlich  sein,  ich  stehe 
daher  nicht  an  den  namen  von  blxopai,  bfexoMa>  im  sinne  von 
'herberge,  aufnahmeort  oder  zuflnchtstätte’ abzuleiten,  diese  namens- 
auffassung  bat  für  eine  gewisse  epoche  der  althellenischen  geschicbte 
gewis  ihre  volle  berechtigung.  — S.  210  hätte  bei  TT^pivGoc  die 
höchst  ansprechende  erklärung  Wörners  in  Curtius  Studien  IX  s.  462 
als  'ringmauer’  erwähnung  verdient.  — S.  218  wird  das  AijXavTov 
ntbiov  auf  Guboia  als  'steinfeld’  genommen , also  mit  Xäc  in  Ver- 
bindung gebracht,  bei  der  ausgesprochenen  fruchtbarkeit  dieser 
ebene  möchte  ich  jedoch  lieber  an  Xf|iov,  Xalov  'saatfeld’  denken, 
doch  ist  die  bildung  nicht  recht  klar,  liegt  etwa  reduplication  vor? 
— Das  s.  225  besprochene  Kpoppuihv  ist  sicherlich  = 'zwiebelstadt’. 
der  hinweis  auf  Kpiüpoi  passt  nicht,  da  dieser  name  doch  wohl  nach 
dem  von  Jakob  Wackernagel  entdeckten  lautgesetz  (Kuhns  zs.  XXX 
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s.  293)  tt  vor  p eingebttszt  hat,  also  sich  zu  Kpumia  und  ähnlichem 
stellt  — S.  226  beiszt  es:  'der  Demeter  gehörte  auch  ’louXtöiroXiC 
in  Bithynien,  unter  mehreren  gleichnamigen  Städten  benannt  nach 
louXoc , ouXoc  dh.  garbe.’  sollte  aber  dieser  stadtname  wirklich 
nicht  einfach  auf  den  römischen  namen  Iulius  zurückgehen  ebenso 
gut  wie  TTofiTrr|iö'iToXtc  auf  Pompe  ius?  — 8. 232  wird  Ccpcuaripia  zu 
CKOTTifi  uXr)  gestellt , was  nicht  nur  lautlich , sondern  auch  sachlich 
die  höchsten  bedenken  erregt,  der  letztere  name  ist  ja  sicherlich  mit 
Benseler  im  sinne  von  'Rodewald’  zu  nehmen,  die  insei  Ccpataripia 
oder  Cqpayta  dagegen  war  nach  Thukydides  ausdrücklichem  zeugnis 
ursprünglich  menschenleer  und  dichtbewaldet,  ich  stehe  daher  nicht 
an  den  namen  derselben  mit  ECurtius  Pelop.  II  s.  198  asm.  51  von 
C(pd£u)  abzuleiten,  im  sinne  von  'scblachtstätte’.  pflegten  etwa 
vorüberfahrende  schiffer  dort  zu  landen  und  nach  art  der  geführten 
des  Odysseus  daselbst  weidende  berden  zu  rauben  und  zu  schlachten  ? 
oder  war  die  insei  in  alter  zeit  ein  weide-  und  schlachtplatz  der 
herscher  des  gegenüberliegenden  Pylos?  — Der  s.  234  gegebenen 
auffassung  der  Acopielc  als  ’Bäumer’ , dh.  von  aussehen  wie  bäume, 
kann  ich  keinen  geschmack  abgewinnen,  eher  könnte  ich  mich  noch 
mit  GCurtius  auffassung  als  'Holsaten’  befreunden,  jedoch  mit  rück- 
sicht  auf  das  kriegerische  wesen  der  alten  Dorier  und  die  bedeutung, 
die  das  böpu  noch  in  historischer  zeit  bei  den  Spartanern  hat,  bleibe 
ich  bei  meiner  früher  gegebenen  deutung  als  hastati.  demnach  mögen 
die  griechischen  Dorier  als  'speergenossen’  den  deutschen  Sachsen 
als  'schwertgenossen’  zur  Seite  treten.  — Wie  s.  235  der  stadtname 
YuMptC,  wenn  auch  nur  vermutungsweise,  'Buch,  Buchau’  gedeutet 
werden  kann,  ist  mir  unklar,  eher  denkt  man  an  Zusammenhang 
mit  ipnqioc.  dagegen  erscheint  die  s.  245  gegebene  auffassung  von 
Muoüc  als  'mttckenstadt’  nicht  'mäusestadt’  ansprechend.  — Wenn 
s.  252  Cxavbeia  ein  'später’  name  genannt  wird,  so  ist  dies  befremd- 
lich, da  derselbe  schon  in  den  Homerischen  dichtungen  (K  268)  vor- 
kommt und  ebenso  bei  Thuk.  IV  54.  — Der  gebirgsname  ActKpuiV 
(s.  259)  ist  nicht  zuerst  von  Tozer  als  'rifted’  erklärt  worden,  son- 
dern bereits  von  GCurtius  grdz. s s.  160.  — S.  261  wird  der  offen- 
bar pbönikische  name  MdXaaa  als  'saline’  gedeutet,  dagegen  s.  286 
als  'officina’.  — Die  s.  289  gegebene  Zusammenstellung  von  Tipuvc 
mit  Tuppic  turris  ist  lautlich  nicht  ohne  bedenken. 

Endlich  noch  ein  wort  Uber  Grasbergers  etymologie  von  Cupd- 
KOucai.  s.  219  heiszt  es:  «CupaKOUcat  ist  benannt  von  CupaKU» 
dh.  sloten,  sloter  meer,  von  cupT]  = schlämm,  nach  Steph.  Byz.» 
und  s.  307 : «CupaKiu  für  Cupdaoucai,  von  cupn  ?=  sumpf,  updE  — 
dvapiE,  nach  Steph.  Byz.»  ich  leugne  nicht,  dasz  diese 
etymologie  bei  der  terrainbesebaffenheit  von  Syrakus  für  mich  etwas 
bestechendes  hatte,  aber  bedenklich  machte  mich  der  umstand, 
dasz  ich  bei  Steph.  Byz.  weder  cupn  noch  updE  finden  konnte , viel- 
mehr ersteres  nur  bei  Hesychios  und  zwar  durch  ttXt)0oc,  cuppaia 
vaupaxiac  erklärt,  meine  Vermutung,  dasz  wie  in  so  vielen  andern 
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fällen  Benseler  Gr.s  Orakel  gewesen  sei,  betrog  mich  nicht,  denn 
dort  heiszt  es : «cüprj  = TrXf}0oc,  von  cupui  mit  sich  fortspülen  oder 
schlemmen»  usw.  hieraus  hat  nun  Gr.  sich  ohne  weiteres  das  oben 
mitgeteilte  zurecbtgeschmiedet.  nun  ist  es  ja  richtig , dasz  das  ver- 
bum  cupu>  immerhin  jenen  namen  zu  gründe  liegen  kann;  aber  un- 
erklärt bleibt  immer  die  endung  -okui  -ÜKOUcai,  die  schwerlich  auf 
griechischem  boden  eine  analogie  finden  dürfte.  Corssen  hat  daher 
CupdKOUcai  = Soraäe  im  sinne  von  'glanzspitze’  genommen,  aus 
wz.  svar  'glänzen’  und  ak  'scharf,  spitz  sein’,  was  mir  nicht  recht 
einleuchten  will,  ich  möchte  aus  historischen  gründen  den  namen 
für  phönikisch  halten,  liegt  etwa  wie  dem  namen  von  Tyros  “lis: 
'fels’  zu  gründe?  freilich  weisz  ich  dann  für  die  endung  immer  noch 
keine  erklärung.  Cavallari  - Holm  fassen  den  namen  auch  als  phöni- 
kisch, im  sinne  von  'Ostland’,  was  jedoch  nach  Lupus  seine  sprach- 
lichen bedenken  hat.  liegt  etwa  die  wurzel  mst  vor,  welche  die 
bedeutung  'hoch  sein,  glänzen’  hat,  wovon  hebr.  PT“i3t,  das  von 
Gesenius  durch  'arx,  turris,  specula’  erklärt  wird?  dasz  diese  deutung 
sachlich  auf  den  gewis  schon  früh  besiedelten  boden  von  Achradina 
im  gegensatz  zu  Ortygia  gut  passt,  wird  jeder  zugeben,  auch  der 
angebliche  sumpf  CupaKub  scheint  mir  dieser  deutung  nicht  im  wege 
zu  stehen,  da  sumpf  und  felsenhöhen  sich  dort  unmittelbar  berühren, 
also  der  phönikische  name  von  den  eindringenden  und  die  Phöniker 
verdrängenden  Griechen  leicht  falsch  bezogen  werden  konnte. 

Doch  genug  der  ausstellungen  und  bemerkungen,  die  noch 
leicht  vermehrt  werden  könnten,  leider  wird  aus  denselben  klar 
geworden  sein,  dasz  das  besprochene  werk  nicht  zu  denen  gehört, 
die  geeignet  sind  deutsche  gründlichkeit  und  deutschen  forschungs- 
eifer  zu  ehren  zu  bringen. 

Die  äuszere  ausstattung  des  buches  ist  gut.  nur  sind  der  druck- 
fehler,  auch  der  unbericbtigten,  allzu  viele  stehen  geblieben,  höchst 
unzweckmäszig  ist  das  register  eingerichtet,  da  das  werk  Studien  zu 
griechischen  Ortsnamen  bieten  will,  so  hätte  man  doch  wohl  ein 
von  dem  übrigen  register  gesondertes,  nach  dem  griechischen  alphabet 
entworfenes  register  der  griechischen  Ortsnamen  erwarten  können, 
wie  störend  ist  es  für  das  aufsuchen,  wenn  man  zb.  unmittelbar  hinter 
einander  Ar}voc,  Lentulitas,  Xeuiv  findet ! 

Meiszen.  Constantin  Angermann. 
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21. 

CAESARS  ZWEITER  ZUG  NACH  BRITANNIEN. 


Nachdem  Caesar  in  Britannien  gelandet  ist  (b.  Gail.  V 8),  schlägt 
er  am  ufer  ein  lager  auf,  läszt  eine  hinlängliche  besatzung  zum  schütze 
der  flotte  zurück  und  zieht  2'/2  meile  landeinwärts  dem  feinde  ent- 
gegen. diesen  schlägt  er  in  die  flucht  (c.  9)  und  verfolgt  ihn  eine 
strecke,  da  bekommt  er  die  nachricht,  dasz  die  schiffe  infolge  eines 
plötzlich  entstandenen  sturmes  sehr  beschädigt  seien  (c.  10).  er  läszt 
sein  heer  halt  machen,  eilt  zur  flotte,  um  die  nötigen  sicherbeitsmasz- 
regeln  zu  treffen,  und  kehrt  alsdann  zum  heere  zurück,  daselbst 
wird  ihm  gemeldet,  dasz  unterdessen  gröszere  truppenmassen  der 
Britannen  sich  an  öinem  punkte  concentriert  haben  und  dasz  der 
Oberbefehl  über  dieselben  dem  Cassivellaunus , der  das  gebiet  jen- 
seit  des  Tamesis  behersche,  übertragen  sei  (c.  11).  hier  wird  die 
erzählung  unterbrochen , um  einer  beschreibung  des  landes  und  der 
bewohner  von  Britannien  platz  zu  machen  (c.  12 — 14).  es  entsteht 
nun  die  frage,  ob  eine  derartige  Unterbrechung  des  flusses  der  er- 
zäblung  durch  die  sonstige  gewohnheit  Caesars  sich  rechtfertigen 
lasse:  denn  an  einem  punkte,  wo  gerade  die  erwartung  den  höchsten 
grad  der  Spannung  erreicht  hat,  eine  pause  zu  machen,  um  eine  be- 
schreibung einzufleebten,  das  ist  zwar  ein  wohlberechneter  kunst- 
griff  der  modernen  litterariseben  sensationsproducte , aber  von  der 
schlichten  und  einfachen  erzählungsweise,  in  der  sich  Caesar  be- 
wegt, läszt  sich  dieses  ohne  directe  beweise  schwerlich  annehmen, 
viel  eher  am  platze  wäre  diese  beschreibung  vor  beginn  der  militä- 
rischen Operationen  überhaupt,  die  zu  ihrem  bessern  Verständnis 
naturgemäsz  eine  genauere  kenntnis  des  landes  und  der  bewohner 
erfordern,  nun  liegt  aber  der  gedanke  sehr  nahe,  die  art  und  weise, 
wie  Caesar  den  britannischen  feldzug  beschrieben  hat,  mit  seiner  er- 
zählung des  germanischen  krieges  zu  vergleichen,  um  daraus  etwaige 
aphaltspunkte  zur  entscheidung  der  uns  beschäftigenden  frage  zu  ge- 
winnen. hierbei  überrascht  uns  die  wunderbare  analogie,  die  zwi- 
schen der  beschreibung  beider  kriege  berscht,  nach  Germanien  unter- 
nimt  Caesar  zwei  expeditionen  (IV  17 — 19  und  VI  9 — 29),  ebenso 
viele  nach  Britannien  (IV  23 — 36  und  V 8 — 23);  land  und  leute 
von  Germanien  beschreibt  er  aber  erst  bei  der  zweiten  expedition 1 : 
dasselbe  ist  der  fall  bei  Britannien,  auch  der  eingang  zur  beschrei- 
bung der  zweiten  britannischen  und  germanischen  expedition  zeigt 
eine  auffallende  Übereinstimmung,  hier  und  dort  zieht  Caesar  zuvor 
noch  in  das  gebiet  der  Treverer : 

V 2, 4 ipse  . . in  fines  Trevero- ; VT  6,  4 ipse  in  Treveros  pro- 
rum  proficiscüur.  j ficiscitur. 

1 die  kurze  beschreibung  der  Sitten  der  Sueben  im  eingange  zu 
buch  IV  (c.  1 — 3)  steht  in  einem  andern  Zusammenhänge  und  wird  erst 
in  buch  VI  weiter  ausgeführt. 
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die  gründe  waren  beidemal  die,  dasz  sie  nicht  zu  den  concilia  kamen 
(V  2,  4 und  VI  3,  4)  und  die  Germanen  aufwiegelten: 

V 2,  4 Germanosque  Irans-  j VI  2, 1 finitimos  Germanos  sol- 
rhenanos  sollidtare  dicebaniur.  licitare  . . non  desistunt. 
nachdem  er  ihre  Übergabe  angenommen,  verschafft  er  dem  Cingetorix 
eine  überwiegende  machtstellung  im  Staate: 

V 4,  3 cuius  tarn  egregiam  in  VI  8,  9 quam  ab  initio  pcrman- 

se  voluntatem  perspexisset.  sisse  in  officio  dcmonstravimus. 

hier  und  dort  läszt  er  eine  besatzung  zurück : 

V 8, 1 Labieno  in  continente . . VI  9,  5 firmo  in  Treveris  . . 
relicto , ut  . . ipse  cum  quinque  praesidio  relicto , ne  . . reliquas 
legionibus  et  pari  numero  equitum  copias  equitatumque  traducit. 

. . navcs  solvit. 

hier  und  dort  erfährt  er,  dasz  die  feinde  grosze  truppenmassen  zu- 
sammengezogen, aber  bei  der  ankunft  der  Römer  sich  weiter  zurück- 
gezogen haben: 

V 8,  6 postea  Caesar  ex  cap ■ I VI  10,  1 paucis  post  diebus  fit 

tivis  cognovit,  am  magnae  manus  ] ab  Ubiis  certior , Suebos  omnes  in 
eo  convenissent . . se  in  superiora  unum  locum  copias  cogere  . . peni- 
loca  dbdiderant.  \ tus  ad  extrcmos  fines  se  recepisse. 

unmittelbar  daran  wird  bei  der  germanischen  expedition  die  be- 
scbreibung  des  landes  geknüpft,  was  ist  natürlicher  als  denselben 
bergang  der  erzählung  auch  bei  der  britannischen  expedition  voraus- 
zusetzen und  auch  hier  an  demselben  punkte  die  Schilderung  des 
landes  (c.  12 — 14)  anzureihen,  um  so  mehr,  da  unter  dieser  Voraus- 
setzung die  analogie  in  der  erzählung,  von  der  oben  gesprochen, 
noch  weiter  durchgeführt  ist.  denn  nach  der  beschreibung  heiszt  es 
nun  weiter  so : 


V 9 Caesar  . . ubi  ex  captivis  VI  29  Caesar  postquam  per 
cognovit,  quo  in  loco  hostium  copiae  Ubios  exploraiores  comperit  Suebos 
consedissent , cohortibus  deccm  . . sese  in  silvas  recepisse,  inopiam 
relictis  et  equitibus  trecentis,  qui  frumenti  veritus , quod  . . consti- 
praesidio  navibus  esscnt  ■ ■ ad  tuit  non  progredi  longius  . . prae- 


hostes  contendit,  eo  minus  veritus  sidiumque  cohortium  XII  pontis 
navibus,  quod  . . et  praesidio  navi-  tuendi  causa  ponit  . . ei  loco  prac- 


busque  Quin/um  Atrium  praefecit. , sidioque  Gaium  Volcatium  Tuttum 
ipse  . . progressus  . . adulescentem  praefecit.  ipse  . . 


' pro feci  us  . . 


Doch  auch  abgesehen  von  der  immerhin  höchst  auffallenden 
analogie  beider  beschreibungen  gibt  es  noch  eine  menge  innerer, 
nicht  minder  stichhaltiger  gründe,  die  für  die  notwendigkeit  einer 
Umstellung  sprechen,  wäre  nemlich  c.  9 ff.  ursprünglich  an  c.  8 an- 
gereiht, so  wäre  es  nicht  ersichtlich,  warum  nach  den  Worten  (c.  8,  6) 
ut  postea  Caesar  ex  captivis  cognovit,  cum  magnae  manus  eo  con- 
venissent, multitudine  navium  pcrterritae  . . a litore  discesserant  ac 
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se  in  superiora  loca  abdiderant,  gleich  darauf  im  folgenden  satze  die- 
selbe sache  noch  einmal  wiederholt  werden  muste  (c.  9,  1):  Caesar 
. . ubi  ex  captivis  cognovU , qm  in  loco  hostium  copiae  consedissent.  * 
wird  jedoch  die  notwendigkeit  der  einschiebung  von  c.  12 — 14  zwi- 
schen c.  8 und  9 zugestanden,  so  ist  es  ganz  klar,  dasz  bei  der  Wieder- 
aufnahme der  erzählung  der  inhalt  des  der  Schilderung  unmittelbar 
vorhergehenden  Satzes  nach  der  Unterbrechung  noch  einmal  ins  ge- 
dächtnis  zurtickgerufen  und  daran  die  weitere  erzählung  angeknUpft 
wird,  dasselbe  ist  auch  der  fall  bei  der  erzählung  vom  zweiten  ger- 
manischen feldzuge.  dort  lautet  nemlich  der  satz,  welcher  der  be- 
schreibung  unmittelbar  vorausgeht  (VI  10,  4):  Uli  (Ubii)  . . paucis 
diebus  intermissis  re  f er  uni : Suebos  omnes,  posteaquam  ceriiores  nuntii 
de  exercitu  Romanorum  venerinl , cum  omnibus  suis  sociorumque  copiis} 
quas  coegissent , penitus  ad  extremos  fines  se  recepisse:  silvam  esse  ibi 
usw.  unmittelbar  nach  der  beschreibung  aber  wird  der  faden  der 
erzählung  wieder  aufgenommen  mit  den  Worten  (VI  29,  1)  Caesar 
postquamper  Ubios  exploralorcs  comperit  Suebos  sese  in  sUvas  recepisse. 
umgekehrt,  wenn  die  Umstellung  nicht  vorgenommen  und  die  ent- 
stellte Überlieferung  bewahrt  wird,  so  befremdet  die  ganz  unver- 
mittelte weiterflihrung  der  erzählung  durch  den  satz  (c.  15):  equites 
hostium  essedarüque  acrüer  proelio  cum  equitatu  nostro  in  itinere  con- 
flixerunt. 

Aber  hiermit  sind  die  gründe,  die  meiner  ansicht  nach  für  die 
notwendigkeit  der  Umstellung  sprechen , noch  nicht  erschöpft,  ver- 
folgen wir  nemlich  aufmerksam  den  weitern  hergang  der  erzählung 
in  c.  15 — 19  und  fragen  uns  offen,  ob  wir  uns  denn  wirklich  so  ganz 
und  gar  in  den  Zusammenhang  derselben  hineindenken  können,  nach- 
dem in  c.  11  davon  die  rede  gewesen,  dasz  die  Britannen  dem  Cassi- 
vellaunus,  dessen  reich  jenseit  des  Tamesis  liegt,  den  Oberbefehl 
im  kriege  übertragen  haben,  sollte  man  doch  wohl  erwarten,  dasz 
Caesar  auf  die  nachricht  davon  sofort  den  hauptschlag  führen  und 
in  das  gebiet  jenes  häuptlings  ziehen  würde,  statt  dessen  was  lesen 
wir?  in  c.  15  erfahren  wir  dasz  unterwegs  (in  itinere ) mit  den 
feindlichen  reitern  und  essedarii  Scharmützel  stattgefunden  haben, 
aber  was  bedeuten  die  Worte  in  itinere,  da  ja  in  c.  11,  8 f.  nur  da- 
von berichtet  wird,  dasz  Caesar  vom  schiffslager  zu  seinem  heere  zu- 
rückgekehrt sei,  und  kein  wort  von  seinem  aufbruch  gegen  den  feind 
vorkommt? 

Weiter:  in  c.  17  hören  wir,  dasz  die  feinde  wiederum  ange- 
griffen haben , jedoch  so  aufs  haupt  geschlagen  sind , dasz  sofort  die 
bilfstruppen  (wessen?)  sich  in  ihre  heimat  zerstreuen  und  die  feinde 
seitdem  nicht  mehr  vereint  und  en  masse  kämpfen  (ex  hac  fuga  pro- 

* so  wird  zb.  nach  dem  ersten  Übergänge  über  den  Rhein  die  dem 
Caesar  überbrachte  botschaft,  dasz  die  Sueben  ihre  frauen  und  kinder 
in  näldern  nntergebracbt  und  sich  an  diuem  punkte  vergammelt  haben, 
auf  folgende  weise  weiter  fortgeführt  (IV  19,  4):  quod  ubi  Caesar  com- 
perit usw. 
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tinus,  quae  undiquc  convenerant , auxilia  disccsserunt , nequc  post  id 
lempus  umquam  summis  nobiscum  copiis  kost  es  contenderunt). 
und  nach  allem  dem,  da  ja  der  hauptschlag  geführt  und  der  krieg 
als  so  gut  wie  vollendet  zu  betrachten  ist’,  wird  uns  doch  in  c.  18 
zugemutet  zu  glauben,  dasz  jetzt  erst  Caesar  in  das  gebiet  des  Cassi- 
vellaunus  jenseit  des  Tamesis,  also  (nach  c.  11,  8)  den  Sammelpunkt 
und  hauptherd  der  feindlichen  streitkräfte,  ziehe,  und  wie  stimmen 
zu  der  kurz  vorhergehenden  bebauptung,  dasz  die  feinde  den  Römern 
fortan  keine  truppenmassen  mehr  entgegenzustellen  wagen,  die  worte 
animum  advertit  ad  aUeram  fluminis  ripam  tnagnas  esse  copias 
hostium  instructas ? und  noch  nicht  genug,  am  anfang  dieses  cap. 
lesen  wir:  Caesar  cognito  consilio  eorum  ad  flumen  Tamesim  in 
fines  Cassivellauni  exercitum  duxit.  von  welchem  consilium  ist  hier 
die  rede?  im  vorhergehenden  cap.  ist  nicht  das  geringste  davon  be- 
richtet; es  aber  auf  das  folgende  cap.  zu  beziehen,  wie  Kraner  und 
Doberenz  es  thun,  nemlich  auf  den  plan  des  Cassivellaunus  die  römi- 
schen legionen  durch  nacbstellungen  und  entziebung  von  lebens- 
mittein in  ihrem  marsche  aufzuhalten , das  möchte  doch  wohl  etwas 
zu  gewagt  erscheinen,  nun  wollen  wir  uns  aber  ganz  unbefangen 
fragen,  welcher  feindliche  plan  wohl  den  Caesar  bestimmen  konnte 
in  das  gebiet  des  Cassivellaunus  zu  ziehen,  doch  offenbar  einzig 
und  allein  der,  von  welchem  in  c.  11,  8 die  rede  gewesen,  nemlich 
dem  Cassivellaunus  die  Oberleitung  des  krieges  zu  übertragen : summa 
imperii  belliquc  administrandi  communi  consilio  permissa  Cassi- 
vellauno.  daraus  ergibt  sich  aber  die  unabweisliche  notwendigkeit 
für  uns  c.  18  aus  seinem  jetzigen  Zusammenhänge,  wohin  es  mit  un- 
recht geraten,  herauszunehmen  und  es  unmittelbar  an  c.  11  anzu- 
reihen. dadurch  schwinden  auch  mit  6inem  schlage  alle  die  Schwie- 
rigkeiten, die  uns  bei  der  analyse  der  capitel  lö — 18  entgegen  traten, 
bei  der  sich  als  notwendig  ergebenden  Umstellung  nemlich  zieht 
Caesar  sofort  nach  dem  Sammelplatz  der  feinde  jenseit  des  Tamesis 
und  schlägt  dieselben  in  die  flucht  (c.  18).  auf  dem  weitermarsche 
(in  itinere),  der  durch  das  jenseit  des  Tamesis  gelegene  gebiet 
führt  (nicht,  wie  ohne  die  Umstellung  zu  verstehen  wäre,  noch  d i e s - 
seit  desselben),  wird  er  von  den  feindlichen  guerillatruppen  be- 
lästigt und  liefert  dem  feinde  eine  hauptschiacht,  deren  erfolg  von 
so  durchschlagender  Wirkung  war,  dasz  die  vereinigten  hilfsvölker 
(auxilia,  sc.  Cassivellauni ) sich  sofort  auflösten  und  in  ihre  heimat 
wieder  zerstreuten,  nachdem  so  dem  Cassivellaunus  die  kraft  und 
die  lust  zum  weitern  kämpfe  vergangen  war,  beschränkt  er  sich  jetzt 
nur  darauf,  die  Römer  auf  dem  marsche  zu  beunruhigen,  dasz  sich 
aber  jetzt,  nachdem  c.  18  aus  diesem  zusammenhange  ausgeschieden, 
c.  19  besser  an  c.  17  anschlieszt,  ergibt  sich  auszerdem  aus  folgen- 

3 auch  V 68  ist  der  krieg  beendigt  durch  die  thatsache,  dasz  sich 
die  feindlichen  truppen  in  ihre  heimat  zerstrenen:  hac  re  cognita  omnes 
Eburonum  et  Nerviorum,  quae  convenerant,  copiae  disceäunt,  pauloque  habuit 
post  id  factum  Caesar  quietiorem  Galliam. 
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dem  gründe,  c.  19  beginnt  mit  den  Worten  Cassivellaunus , ut  supra 
demonstravimus,  omni  deposita  spe  contentionis , dimissis  amplioribus 
copiis  usw.  die  erklärer  beziehen  die  worte  ut  supra  demonstravimus 
mit  recht  auf  c.  17,  5.  doch  wo  ist  in  jenem  und  in  den  vorher- 
gehenden capiteln  von  Cassivellaunus  die  rede,  und  zieht  nicht  erst 
in  c.  18  Caesar  in  dessen  gebiet?  dann  aber,  wie  könnte  von  Cassi- 
vellaunus in  c.  17  gesagt  werden,  dasz  er  alle  boffnung  auf  weitern 
kampf  aufgegeben,  wenn  er  in  c.  18  noch  wagt  eine  grosze  truppen- 
macht (magnas  copias)  dem  Caesar  entgegenzustellen  ? wird  man  da 
nicht  zugeben,  dasz  c.  18  höchst  gewaltsam  und  unpassend  die  bei- 
den zusammengehörigen  capitel  17  und  19  aus  einander  reiszt?  mit 
entfernung  dieses  störenden  eindringlings  schwinden  auch  die  an- 
geführten Schwierigkeiten:  denn  nun  scblieszt  sich  17,5  (neque  post 
id  tempus  umquam  summis  nobiscum  copiis  hostes  contenderunt) 
ganz  ungezwungen  und  natürlich  an  19,  1 (dimissis  amplioribus 
copiis)-,  dasz  aber  Cassivellaunus  in  eigner  person  sich  bei  dem 
in  c.  17  besiegten  heere  befunden,  das  ergibt  sich  durch  die  Ver- 
setzung von  c.  18  und  seine  anreihung  an  c.  1 1 von  selbst,  diese 
anreihung  musz  aber  ferner  eine  unmittelbare  sein  und  darf  nicht 
durch  die  beschreibung  Britanniens  unterbrochen  werden,  dergestalt 
dasz  c.  18  erst  auf  c.  14  folgen  würde,  denn  in  den  Worten  (18,  1) 
Caesar  cognito  consilio  eorum  bezieht  sich  eorum  auf  die  worte 
(11,  9)  permoti  Britanni,  würde  aber  diese  beziebung  wieder  ver- 
lieren durch  eine  längere  digression  von  3 capiteln  (12 — 14)  und 
demnach  durch  eine  deutlichere  hinweisung  zu  ersetzen  sein.4  auf 
diese  weise  aber  hängen  die  capitel  9 — 11.  18.  15 — 17.  19  ff.  so 
eng  und  so  fest  mit  einander  zusammen,  dasz  sie  durch  nichts,  am 
allerwenigsten  durch  eine  längere  beschreibung,  von  einander  ge- 
trennt werden  können:  ein  grund  mehr,  und,  wie  ich  glaube,  ein 
sehr  stichhaltiger,  die  capitel  12 — 14  in  ihrer  jetzigen  Stellung  nicht 
weiter  zu  belassen. 

Zum  schlusz  möchte  ich  mir  noch  erlauben  auf  einen  kleinen, 
leicht  zu  beseitigenden  irrtum  in  der  Überlieferung  aufmerksam  zu 
machen,  der  sich  in  11,  8 findet,  nachdem  nemlicb  erzählt  ist,  dasz 
Caesar  von  der  beschädigten  flotte  zum  heere,  das  unterwegs  hatte 
halt  machen  müssen,  zurückgekehrt  ist,  beiszt  es  dort  weiter:  eo  cum 
venisset,  maiorcs  iam  undique  in  eum  locum  copiae  Britannorum  con- 
venerant.  wie  aus  der  sich  als  notwendig  ergebenden  Umstellung 
ersichtlich  ist,  hat  eben  jene  concentrierung  der  feindlichen  truppen 
jenseit  des  Tamesis  stattgefunden,  wohin  Caesar  erst  ziehen  will, 
und  nicht  an  eben  demselben  orte,  wo  das  römische  heer  ruhig  die 
Wiederkunft  seines  feldherrn  abwartete;  das  letztere  anzunehmen 

‘ ein  ähnlicher  Zusammenhang  wie  der  hier  geforderte  findet  statt 
in  der  erziihlung  von  der  ersten  heerfahrt  Caesars  nach  Britannien, 
denn  nachdem  IV  30  die  rede  gewesen  ist  von  der  empörnng  der  Bri- 
tannen,  beiszt  es  am  anfange  des  folgenden  cap.  weiter:  al  Caesar , etsi 
nondum  eorum  consilia  cognoverat  usw. 
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bindert  ohnehin  schon  die  sachliche  Unwahrscheinlichkeit,  ganz  ab- 
gesehen davon  dass  Caesar  statt  in  eum  locum  sich  fast  ausschliesz- 
lich  der  form  eo  zu  bedienen  pflegt,  wir  werden  also  nicht  fehlgehen, 
wenn  wir  mit  einer  leichten  änderung  von  eum  in  unum  schreiben: 
maiores  iam  undique  in  unum  locum  copiae  Britannorum  con- 
veneranl.  lesen  wir  doch  ebenfalls  in  der  beschreibung  der  zweiten 
germanischen  expedition,  die  mit  der  zweiten  britannischen  so  viel 
analogie  bietet,  VI 10,  1 fit  ab  Ubiis  certior  Suebos  omnes  in  unum 
locum  copias  cogere ,s 

Das  resultat  obiger  Untersuchung  läszt  sich  also  kurz  in  die 
forderung  zusammenfassen:  im  fünften  buche  des  bellum  Gallicum 
sind  die  capitel  8 — 19  in  folgender  Ordnung  zu  lesen : 8.  12.  13.  14. 
9.  10.  11.  18.  15.  16.  17.  19. 

* ebenso  heiszt  es  IV  19,  2 bei  gelegenbeit  der  erzählung  vom  ersten 
Übergang  Uber  den  Rhein,  dasz  die  Sueben  nach  allen  richtungen  hin 
boten  geschickt  haben  mit  der  weianng:  omnes,  qui  arma  ferre  possent, 
unum  in  locum  convenirent. 

Neumark  in  Westpreuszen.  Julius  Lange. 


22. 

Zü  CICEROS  POMPEIANA. 

Eine  viel  umstrittene  stelle  in  § 18  der  Pompeiana  ist  hand- 
schriftlich also  überliefert:  etenim  Mud  primum  parvi  refert,  nos 
publicanis  amissis  vedigalia  postea  vidoria  recuperare.  diese  suchte 
CHammer  in  den  blättern  f.  d.  bayr.  gymn.-schulw.  XXIII  (1887) 
8. 165  lesbar  zu  machen,  indem  er  vorschlug:  posse  publicanos  amissa 
vedigalia  postea  vidoria  recuperare.  diese  fassung  würde  dem  gefor- 
derten sinne  entsprechen,  wenn  nicht  vidoria  entgegenstände,  denn 
ohne  nähere  bezeichnung , wessen  sieg  gemeint  ist , könnte  sich  vic- 
toriä nur  auf  das  subject  publicanos  zurückbeziehen,  niemand  aber 
wird  an  einen  sieg  der  Staatspächter  denken  wollen,  da  lesen  wir 
nun  bei  Cic.  in  Verrem  II  § 86  eine  stelle,  welche  mit  der  unsrigen 
eine  auffallende  ähnlichkeit  hat:  qui  hoc  dignum  populo  Romano 
arbitraretur , bello  confedo  socios  sua  per  nostram  vidoriam  recuperare. 
schreiben  wir  im  einklang  hiermit  an  unserer  stelle  nostra  statt 
postea  — so  gut  posse  in  nos,  ebenso  gut  konnte  nostra  umgekehrt 
in  postea  verschrieben  werden  — so  liegt  der  geforderte  sinn  klar 
zu  tage:  'denn  der  einwand  will  nicht  viel  sagen,  es  könnten  ja  die 
staatspäcbter  die  verlorenen  gefalle  durch  unsern  sieg  (dh.  den  sieg 
der  Römer  oder  unserer  truppen)  wieder  erlangen.’  dasz  Cicero  in 
Verrem  11  § 86  nicht  nostra  vidoria , sondern  per  nostram  vidoriam 
sagte,  hat  seinen  grund  offenbar  darin,  dasz  er  das  lästige  und 
störende  Zusammentreffen  von  sua  und  nostra  vermeiden  wollte. 

Burqmausen  in  Oberbayern.  Andreas  Deuerling. 
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23. 

ZU  MANILIUS.* 


I 25  quem  prirnum  interius  licuit  cognoscere  terris? 
munera  caelestum.  quis  cnitn  condentibus  illis 
clepsissd  furto  mundum  quo  cuncla  reguntur? 
einig  sind  Scaliger,  Bentley  und  Jacob  darin  dasz  licet  hier  frei  con- 
struiert  sei  = cui  primo  licuit  usw.,  einig  auch  darin  dasz  sie  den 
satz  als  frage  fassen;  natürlich  setzen  Scaliger  und  Bentley  das 
fragezeichen  hinter  caelestum.  sie  nehmen  beide  anstosz  an  interius 
(V  1.  2 internis ),  corrigieren  daher  — jener  infernis  terris,  dieser 

t e 

cognoscere  caelum.  dem  zufolge  wählen  sie  aus  der  lesart  G munera 
— jener  munera  (w),  dieser  munere.  Jacob  nimt  keinen  anstosz  an 
der  Verbindung  interius  cognoscere.  ich  stimme  ihm  zu  und  verbinde 
auch  in  v.  31  ' per  te  iam  caelum  interius,  iam  sidera  nota’  interius 
mit  nota.  wer  nimt  an  interior,  intima  cognitio,  ars,  disputatio  an- 
stosz? in  ähnlicher  Übertragung  sagt  Manilius  pcnitus  scire  (I  17), 
propius  rimatur  (I  737),  propius  scrutantibus  (1  11).  anstosz  aber 
nehme  ich  an  quem  licuit,  zumal  da  der  gedankengang  etwas  anderes 
verlangt,  der  dichter  fragt  doch  nicht  nach  dem  ersten  astrologen, 
sondern  er  stellt  den  satz  auf:  die  erste  wissenschaftliche 
kenntnis  der  gestirne  beruht  auf  freier  gäbe  der  himmlischen, 
und  er  begründet  diesen  satz  mit  der  argumentierenden  frage:  quis 
enim  usw.  es  ist  demnach  zu  interpungieren  und  zu  lesen: 

22  . . certa  cum  lege  canentem 

mundus  ct  immenso  vatem  circumstrepit  orbe , 
vixque  soluta  suis  immittit  vcrba  figuris. 
quem  (sc.  mundum)  prirnum  interius  licuit  cognoscere  terris 
munere  caelestum.  quis  enim  usw. 

I 218  sed  quaerent  helicen,  quibus  Ule  (sc.  canopus ) supervenit 

ignis, 

quod  laterum  traäus  habitant,  medioque  tumore 
eripiunt  terrae  caelum  visusque  coercent. 
der  fehler  liegt  in  habitant,  wie  Bentley  sah,  doch  weicht  seine  ände- 
rung  obstant  zu  weit  von  den  schriftzügen  ab.  man  wird  zu  lesen 
haben  latitant ; dabei  fasse  ich  terrae  als  subject  im  folgenden 
satze,  und  verstehe  unter  laterum  tradus  das  gebiet,  in  welchem  der 
grosze  bär  sichtbar  ist.  — terrae  im  plur.  ==  orbis  terrae  häufig  im 
gegensatz  zu  caelum,  ponlus,  avr. 


* ich  citiere  nach  FJacobs  ausgabe  (Berlin  1846),  bezeichne  die 
liandschriften  wie  Jacob:  G = Gemblaceusis,  C = Cusanus  (zweite 
Brüsseler  hs.),  L = Lipsiensis  (Lc  = Lips.  correctus),  V 1.  2 = Lei- 
denses.  der  kurze  halber  bezeiche  ich  mit  o die  Übereinstimmung  der 
genannten  hss.;  mit  tu  diejenige  der  nicht  besonders  angeführten  unter 
ihnen;  mit  P meine  abhandlung  'de  emendatione  Manilii’  (Hamm  1854). 

Jahr  büche;  tür  dass,  philo).  18S9  hft.  2 u.  3.  13 
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I 228  quodsi  plana  foret  tellus,  semcl  orta  per  omnem 
deficerd  (sc.  luna),  pariter  tolo  miserabilis  orbi. 
toti  GLc,  toto  u>.  jenes  ist  herzustellen,  orbi  ist  nicht  ablativ,  son- 
dern dativ  (v.  223  confundis  sidere  gentes).  merkwürdig  ist  die 
Übereinstimmung  mit  Plinius  n.  h.  II  180  quod  si  plana  esset  terra, 
simul  omnia  apparerent  cunctis,  und  es  dürfte  auch  bei  Manilius  zu 
schreiben  sein: 

quod  si  plana  foret  iellus,  simul  orta  per  omnem 
deficeres  (so  Bentley)  pariter  toti  miserabilis  orbi. 

I 245  «os  in  nocte  sumus  somnosque  in  membra  locamus. 
somnosque  in  haben  LC,  somnos  et  VI.  2,  somnos  in  G.  die  Ver- 
bindung in  membra  locare  findet  Jacob  nicht  anstöazig.  locare  ge- 
braucht Manilius  recht  häufig,  aber  wenn  es  heiszt:  (II  732  ff.) 
tune  summa  relicta  in  binas  sortes  adieda  parte  locrtur  dimidia , so 
liegt  die  s&che  da  etwas  anders,  in  mit  acc.  bezeichnet  hier  wie  so 
oft  bei  Man.  resultat,  absicht  der  handlung,  = ita  summa  locetur, 
ut  binae  sortes  adiecta  parte  dimidia  cfficiantur.  in  unserm  verse  ist 
der  fehler  offenbar,  ich  empfehle  zu  schreiben  vocamus. 

I 354  — — Cassiepia 

in  poenas  signata  suas  iuxtaque  rclidam 
Andromedam  vastos  metuentem  pristis  hiaius 
expositam  ponto  deflet  scopulisque  revindam , 
ni  veterem  Perseus  caelo  quoque  servet  amorem 
auxüioque  iuvet  fugiendaque  Gorgonis  ora 
sustineat  usw. 

in  355  ist  wohl  relicta  zu  lesen,  die  Schwierigkeit  liegt  in  ni  . . 
servet:  so  schreibt  Scaliger  im  commentar.  Jacob  sagt  dazu:  'ni,  ut 
saepe,  levi  structurae  mutatione  locum  particulae  sed  occupat:  metuit 
Andromeda,  sed  servat  amorem  Perseus.’  aber  überall  und  nament- 
lich in  dem  citierten  beispiele  (Verg.  ge.  IV  455  tibi  bas  miserabilis 
Orpheus  hautquaquam  ob  m eritum  poenas,  ni  fafa  resistant,  suscitat) 
behält  ni  seine  eigentliche  bedeutung,  dasz  es  den  fall  angibt,  in  wel- 
chem der  hauptsatz  zu  verneinen  ist.  demnach  darf  Kassiopeia  in  dem 
falle  nicht  weinen,  wenn  Perseus  etwa  seine  liebe  noch  festhält,  sie 
ist  nun  aber  einmal  als  wehklagende  dargestellt.  Jacob  zieht  freilich 
ni  zu  metuentem , und  Bentley  erleichtert  sich  das,  indem  er  v.  357 
expositam  ponto  usw.  ausstösztund  356  so  umformt:  Andromedc  vastos 
metuat  tarn  . . ('nisi  Perseus  prope  adsit,  prisco  amore  devinctus  . . ut 
olim  in  terris’).  ni  bieten  aber  nur  die  jüngern  hss.  V 1.  2;  GLC 
seruel 

haben  in.  ferner  hat  G feruet,  serud  die  übrigen,  ich  schreibe  ohne 
bedenken : 

in  veterem  Perseus  eaelo  quoque  fervet  amorem 
auxilioque  iuvet  fugiendaque  Gorgonis  ora 
sustineat. 

das  erste  stellt  Man.  als  thatsache  bin ; iuvet  und  sustineat  wählt  er, 
insofern  aus  der  Stellung  und  haltung  des  Perseus  im  bilde  sich  ab- 
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nehmen  lSszt,  dasz  er  den  kampf  gegebenen  falls  wiederholen  möchte 
(vgl.  die  tafel  in  Bentleys  ausgabe).  zu  fervere  in  amorem  vgl.  I 408 
micantis  in  radios-,  V 529  spumantis  in  aurum  ua. 

I 382  ff.  heiszt  es  von  dem  südlichen  gestirnten  himmel: 
nec  minor  est  Ulis  mundus  nec  lumine  peior , 
ncc  nttmerosa  minus  nascuntur  sidera  in  orbe. 
cetera  non  cedunt ; um  vincuntur  in  astro 
Augusto,  sidus  mstro  quod  contigit  orbi, 

Caesar  nunc  terris , post  caelo  maximus  auctor. 

387  cernerc  vicinum  geminis  licet  Oriona  . . 

395  hoc  duce  per  totum  decurrunt  sidera  mundum. 
wäre  mit  astro  augusto  ein  gestirn  bezeichnet,  so  könnte  man  nur 
an  Plinius  n.  h.  II  178  erinnern:  nee  canopum  ( cernit ) Italia  . . item 
quem  sub  divo  Augusto  cognominavere  Caesaris  thronon , insignis  ibi 
stellas.  dies  ist  nicht  gemeint,  da  Italien  dies  gestirn  eben  nicht 
sieht,  das  hier  bezeichnete  gestirn  aber  — nostro  contigü  orbi.  nun 
könnte  man  sidus  bildlich  fassen  (vgl.  Iulium  sidus  bei  Hör.  ca.  I 
12,  47);  Augustus  wäre  selbst  sidus,  jetzt  noch  lebend,  später  unter 
den  gestirnen  waltend,  in  der  that  sind  diese  verse  benutzt,  um  die 
lebenszeit  des  Manilius  festzustellen,  aber  diese  Schmeichelei  wäre 
recht  unglücklich , ja  beleidigend  für  Augustus.  da  wird  doch  stär- 
ker aufgetragen,  wenn  man  von  dem  praesens  divus  spricht:  vgl. 
I 800  cadum  quod  regit  Augustus  socio  per  signa  (?  regna)  tonante ; 
oder  IV  935  maius  et  Augusto  crescct  sub  principe  caelum ; I 926 
cumque  deum  caelo  dederit,  non  quaerat  in  orbe.  auch  grammatisch 
sind  beide  verse  bedenklich : in  astro  augusto  oder  Augusto  gefiel  schon 
Bentley  nicht  ('immo  vel  legendum  qui  contigit  sei  Augustum sidus’)-, 
ganz  lahm  schlieszt  sich  an:  Caesar  nunc  terris,  post  caelo  maximus 
auctor-,  beide  verse  sind  endlich  recht  holperig  gebaut,  sollten  sie 
nicht  derselben  schmiede  entstammen,  welche  IV  776  lieferte  (qua 
genitus  Caesarque  meus  nunc  condidit  urbem)?  ich  glaube,  beide 
verse  sind  interpolation.  beziehe  man  nur  cetera  non  cedunt  auf  die 
borealia  sigm,  so  schlieszt  sich  alles  saebgemäsz  zusammen: 
cetera  non  cedunt;  uno  vincuntur  in  astro: 
cernere  vicinum  geminis  licet  Oriona  usw. 
denn  dieser  überstrahlt  in  der  that  alle  signa  borealia  (vgl.  V 12 
Orion  magni pars  maxima  cadi-,  V 58  maximus  Orion,  magnumque 
amplexus  olympum). 

I 755  £f.  die  placita  der  pliilosophen  und  poeton  über  die  milch- 
strasze  sind  von  Manilius  ausführlich  (v.  684  bis  805)  erörtert,  wobei 
er  der  Zusammenstellung  des  Poseidonios  folgt  (vgl.  Diels  im  rhein. 
mus.  XXXIV  8.  490).  in  der  textkritischen  behandlung  dieses  ab- 
schnittes  bat  Jacob  wenig  glück:  am  wenigsten  bei  dem  fünften 
placitum.  er  schreibt: 

an  maior  densal  stellarum  turba  corona 
connexas  flammas  et  crasso  lumine  candet 
et  fulgore  nitet  caelato  clarior  orbis? 

13* 
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die  hss.  geben  folgendes:  v.  755  detisa  G.  densat  ui  756  conuexii 
GL.  contexü  CV1.  2 757  collato  GLC.  caelato  V 1.  2.  für  seine 

Schreibung  führt  er  an:  'in  coronam  connexas  flammas  turba  stella- 
rum  densat.  coronam  eara  tantopere  ornat  verbis,  quia  domus  prin- 
cipum  virorum  caeleatis  est.’  dabei  merkte  er  nicht,  dasz  Man.  erst 
im  sechsten  placitum,  v.  758  ff.  an  fortes  animae  usw.  die  milch  - 
strasze  als  sitz  der  beiden  schildert.  — v.  755 — 57  enthalten  das 
placitum  des  Demokritos  (Diels  doxogr.  s.  365):  rcoXXwv  Kai  gucpäiv 
Kai  cuvtxibv  äcr^puiv  cupq>um£op£vwv  dXXf|Xoic  bia  tt|v  ttukvuiciv 
cuvautacpov,  und  dies  tritt  wieder  klar  hervor,  wenn  man  überall 
dem  G folgend  schreibt  (P  s.  7): 

an  maior  detisa  stdlarum  turba  corona 
convexit  flammas  et  crasso  lumitie  candet, 
et  fulgore  nitet  collato  clarior  orbis? 

I 758.  die  milchstrasze  ist  nach  ansicht  der  ältern  Pytbagoreer 
(Diels  ao.  s.  490)  sitz  der  fortes  animae , dignataguc  nomina  caelo 

t numina 

(nomina  G.  nomine  L.  lumina  CV1.  lumine  V 2.  numina  schrieb 
Bentley  wegen  des  folgenden  corporibus  resoluta  suis:  denn  'an 
nomina  corporibus  vestiuntur?’  man  kann  dieselbe  frage  auch  für 
numina  stellen),  in  dieser  reihe  bedeutender  namen  finden  wir  v.  766  : 
castra  ducum  et  caeli , vidamque  sub  Hcdore  Troiam.  könnte  man 
auch  castra  ducum  et  caeli  als  apposition  zu  Pergama  v.  765  gelten 
lassen,  so  geht  das  nicht  mit  vidamque  sub  Hcdore  Troiam.  Scaliger 
warf  den  vers  aus,  Bentley  formte  ihn  gänzlich  um : Assaracum  atque 
Ilum  totamque  sub  Hcdore  Troiam ; aber  sind  denn  alle  Trojaner 
auserwählte  beiden?  Jacob  sucht  vergeblich  durch  die  correctur 
invidamque  zu  helfen ; ich  glaube  dasz  der  vers  echtes  ge  präge  des 
Manilius  trägt,  hierher  aber  nur  durch  ein  wirrnis  gelangt  ist  (s.  u.). 

I 776  Persidis  et  vidor,  strarat  quae  classibus  acquor. 
quac  geben  Bentley  und  Jacob,  die  hss.  haben  qui,  und  dies  ist  fest- 
zuhalten. natürlich  ist  Themistokles  gemeint,  strarat  aber  wie  in 
Hör.  ca.  III  17,  9 cras  foliis  nemus  multis  et  alga  litus  inutili  . . 
tempestas  sternet  zu  verstehen. 

I 842  quin  etiam  tumidis  exacquant  dolia  (lammis 

procere  distenta  utero , pandosque  capcllos 
mentitur  parvos  ignis  glomeratus  in  orbes , 
hirta  figurantis  tremulo  sub  lumine  menla.  . 
uteros  GL.  utero  ui  (Lc)  partes  V2.  parios  uj  capcllos  LC. 
capillos  ui.  hiernach  schrieb  Bentley  uteros  parvasque  capcllos,  dies- 
mal also  nicht  wie  sonst  an  der  Wiederholung  (parvas  und  parvos 
in  844)  anstosz  nehmend,  die  hsl.  Überlieferung  weist,  glaube  ich, 
hin  auf  procere  distenta  utero  sparsosque  capcllos. 

II  1 ff. 

Maximus  lliacae  gentis  certamina  vates 

et  quinquaginta  regum  regemque  patremque 

Hedoreasque  facis  tutamque  sub  Hcdore  Troiam  (sc.  cecinit). 
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in  drei  versen  gibt  Manilius  den  inbalt  der  Ilias,  in  v.  3 geben  die 
hss.  hectoreumque  facit.  hedoreamque  facem  schrieb  Scaliger,  facis 
Jacob,  welcher  doch  sonst  faces  schreibt  (I  867.  V 301).  Bentley 
wirft  den  vers  ganz  aus.  der  vereinzelte  zug  — die  fackel  Hektors 
— schien  ihm  kaum  der  erwäbnung  wert,  nun  findet  sich  die  zweite 
hälfte  de  verses  I 766  victamque  sub  Hectore  Troiam , die  erste  hälfte 
aber  stammt  wohl  aus  V 301  Hedoris  ilk  faces  arcu  teloque  fugavit. 
verse  wandern  wohl  einmal  bei  Manilius:  so  kehren  II  318  und  319 
wieder  v.  343.  344;  I 142  findet  sich  in  verderbter  gestalt  wieder 
in  V 728;  das  bemerkenswerteste  beispiel  jedoch  ist  II  232  parsque 
tnarina  nitens  fundentis  semper  aquari,  ein  vers  der  dort  gar  keinen 
sinn  hat,  aber  in  IV  490,  wohin  Bentley  ihn  mit  geringer  änderung 
stellt  ( pars  est  prima  nocens  umentis  semper  aquari  — er  hätte 
nur  das  häufig  absolut  gebrauchte  fundentis  belassen  sollen),  eine 
offenbare  lücke  ausfüllt,  ich  halte  es  nicht  für  zu  kühn,  hier  I 766 
castra  dumm  d caeli  vidamque  sub  Hedore  Troiam  einzusetzen  ( sub 
Hedore : denn  in  der  person  Hektors  wird  Troja  besiegt,  wie  es  von 
Aeneas  heiszt:  Troia  sub  uno  non  eversa  viro  IV  24).  damit  ist  ver- 
lauf und  abschlusz  der  Ilias  bündig  angegeben. 

II  4 — 6.  den  inhalt  der  Odyssee  geben  ebenfalls  drei  verse: 
erroremque  ducis  totidem  quot  vicerat  annis 
instantem  betto  geminata  per  aequora  ponto 
ultimaque  in  patria  captisque  penatibus  arma. 
in  v.  5 geben  G und  L agmina , das  tautologe  aequora  nahm  Jacob 
aus  u)  auf.  man  wird  dem  G folgen  können,  instantem  für  instantis 
scheint  mir  nicht  zu  kühn ; geminata  per  agmina  wird  man  als  zweiten 
heereszug,  nun  aber  gegen  das  element  des  Poseidon  fassen,  so 
dürfte  Man.  hier  seine  I 763  gegebene  Charakteristik  des  Odysseus 
wiederholen : terraeque  marisque  triumphis  naturae  vidorem  Ithamm. 

II  7 ff.  ore  sacro  cecinit,  patriae  quem  iura  pdentem 
dum  dabat  eripuit , cuiusque  ex  ore  profusos 
omnis  posteritas  latices  in  carmina  duxit. 
patria  quae  o profusas  G lances  o.  mit  Übergehung  zahlreicher 
Vermutungen  (zb.  Schmidts  zs.  f.  d.  gw.  IX  422  Graecia  diripuit) 
biete  ich  folgende:  patriae  ctii  iura  petenti  dum  dabat,  eripuit  usw. 
es  wird  erlaubt  sein  hier  nur  posteritas,  nicht  omnis  posteritas  als 
subject  zu  nehmen  (gegen  Schmidt). 

II  33  silvarumque  deos  sacrataque  munia  nymphis. 
munia  gibt  Jacob , die  hss.  haben  numina ; munia  kann  doch  nicht 
zu  silvarum  deos  in  parallele  treten,  ich  schlage  vor:  sacrataque 
numina  lymphis,  ähnlich  wie  II  434  adiedaque  numina  signis. 

II  136  ff.  haec  ego  divino  mpiam  cum  ad  sidera  flatu 

ferre  nec  in  turbam,  nee  turbae  carmina  condam, 
sed  solus  vacuo  veluti  vedatus  in  orbe 
Uber  agam  mrrus  non  occursantibus  uUis, 
nec  per  iter  socios  commune  gerentibus  actus , 
sed  caelo  noscenda  canam  — 
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zunächst  nimt  Bentley  anstosz  an  der  tautologie  ncc  in  turbam  nec 
turbae  carmina  condam  und  schreibt  deshalb  in  terram.  diese  ände- 
rung  zieht  andere  nach  sich,  denn  nun  musz  der  gegensatz  zu  in 
terram  möglichst  nahe  an  v.  136  herantreten,  deshalb  wirft  er  die 
drei  verse  138.  139.  140  weg  ('quid,  malum,  currus  ad  carmina  per- 
tinet?  quorsum  veluti  vedatus ? aut  vectare,  aut,  si  non  potes, 
cade’).  ich  schlage  folgendes  vor.  in  137  schreibe  man  ferre,  nec 
in  turba  nec  turbae  carmina  condam.  der  dichter  meidet  das  ge- 
wühl  der  menge  (man  denke  an  stellen  wie  urbis  relinquam , codusque 
volgaris  ct  udam  spernet  humum  fugicntc  penna) , er  will  nicht  unter 
ihr,  auch  nicht  für  sie  dichten,  sondern  er  weilt  in  einsamen  himmels- 
höhen, wenn  er  des  himmels  gesetze  kundmacht,  freilich  nicht  auf 
den  sonst  Üblichen  schwingen  der  dichter,  sondern  wie  es  dem  astro- 
logen  ziemt,  doch  sehen  wir  in  v.  139  die  lesarten  genauer  an: 

f umbraio 

umbrato  G.  u bra  tä  C.  Ubera  tarn  L.  libera  tarn  V 1 . 2 eurru 
GL.  currus  tu  non  occursantibus  G.  nolo  cursantibus  C Vl.  2. 
daraus  machte  Scaliger  verbere  agam  currus,  Bentley  , wenn  er  den 
vers  halten  mttste,  Uber  agam  currus,  was  Jacob  aufnimt.  ich 
schreibe  der  hsl.  Überlieferung  (l  und  u wechseln  sehr  oft)  am  näch- 
sten librato  eurru  (P  12).  libratus  ist  technischer  ausdruck  von 
den  frei  schwebenden  bimmelskörpern  ( quodni  librato  penderet  pon- 
dere  teUus  I 173.  suspenduntque  suo  libratum  examine  mundum 
II  921).  also  im  einsamen  ätber  getragen  gleichsam  auf  luftigem 
wagen  will  er  singen,  und  hören  soll  es  der  himmel  und  die  kleine 
schar  derjenigen,  welchen  die  gestirne  heilige  wege  vergönnten 
(v.  144).  ganz  ähnlich  sagt  Man.  II  58  soloque  volamus  in  cadum 
eurru. 


II  216  cetera  nec  numero  consortia  nec  vice  sedis 

interieda  locis  totidem  nodurna  feruntur  — 
so  die  hss.  und  8caliger.  Bentley  wirft  den  ersten  vers  aus  ('certe 
cetera  numero  paria  sunt  diurnis;  sed  quid  omnino  sit  consors  numero, 
non  video;  nec  quid  sit  consors  vice  sedis,  nec  quid  omnino  sit  vice 
sedis’).  Jacob  corrigiert  ter  numero  consortia.  ter  vice  sedis  (etwa 
■=  ter  consortia  'dreifach  verwandt’  ?).  die  sechs  vorher  genannten 
gestirne  sind  (v.  215)  simili  Sorte  diurna,  die  übrigen  sind  jeden- 
falls als  nodurna  consortia.  nun  aber  waren  die  sechs  diurna  nach 
v.  214  aut  vieina  loco,  divisa  aut  partibus  aequis.  nicht  anders  ver- 
hält es  sich  mit  den  signa  nodurna.  dies  zeigt  folgende  Übersicht: 
1.  diurna: 


9 — 5—1 
arcitenens  leo  aries 


12  — 4 — 8 

pisces  cancer  seorpios 


die  verbundenen  sind  loco  vieina,  die  nebeneinander  stehenden  sind 
getrennt  durch  je  drei  signa.  ebenso  ist  es  aber  in  betreff  der 
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2.  nocturna: 

10  — 6 — 2 J 3 — 7 — 11 

capricornus  virgo  taurus  j gemini  libra  aquarius 


daher  ist  ncc  . . nec  falsch,  und  es  ist  dafür  vel  . . vel  zu  schreiben. 

II  226  ut  quae  terrena  ccnsentur  sidera  Sorte  — 
die  Sternbilder  werden  von  v.  223  eingeteilt  in  marina  ( quin  non- 
nulla  ..  loquuntur),  in  ambigua  (v.  230  sunt  etiam  mediac  legis  usw.) 
und  in  terrena ; aber  ut  hat  nichts  worauf  es  sich  bezieht,  und  es  ist 
zu  schreiben  (Markland  setzte  aut):  sunt  quae  terrena  ccnsentur 
sidera  sorte. 

II  253  liest  Scaliger : 

contra  iacet  cancer  patulam  distentus  in  alvutn. 
mit  recht  bemerkt  Bentley : 'aufer  te  cum  ista  tua  barbarie,  si  revera 
posteriorem  in  contra  corripueris’ : denn  in  II  322  geben  zwar  die 
hss.:  ter  triginta  quadrum  partes  per  sidera  reddant,  wofür  Bentley 
nongentae  (sic!  'quod  mirura  est  non  attendisse  doctissimum  virum’ 
sagt  Pingr6  in  seiner  ausgabe  zdst.)  schrieb,  triginta  ist  aber  sonst 
bei  Man.  richtig  gemessen,  und  man  kann  sich  mit  Jacobs  Ver- 
besserung in  der  Vorrede  zu  seiner  ausgabe:  ter  quadra  tricenas par- 
tes einverstanden  erklären.  — In  metrischer  binsicht  ist  Manilius 
peinlich  genau,  dasz  er  neben  zweimaligem  Pröpontidos  einmal  Prö- 
pontidos (IV  679)  gebraucht,  ist  wohl  seine  stärkste  licenz,  gedeckt 
durch  Proserpina  bei  Horatius.  ob  er  neben  stetigem  duö  sich  Ein- 
mal duö  gestattet  habe,  wie  Bentley  in  III  580  ( lustra  decem  tribuet 
solis  cum  mensibus  octo  haben  o)  schreibt,  darf  man  mit  Bechert  de 
M.  Manilii  emend.  ratione  s.  56  bezweifeln,  da  lustrum  solis  nicht 
notwendig  einen  Zeitraum  von  fünf  jahron  bedeuten  musz.  neben  leb 
geben  die  hss.  zweimal  leö:  in  II  229  hat  Bentley  bereits  die  unent- 
behrliche copula  eingesetzt  ( praedatorque  leo  et  dumosis  scorpios 
arvis  — freilich  Jacob  läszt  sie  wieder  weg);  in  der  zweiten  stelle 
V 698  et  pariter  vastusve  leo  vel  scorpios  acer  mag  man  den  hss.  fol- 
gen, wenn  der  vers  gehalten  werden  soll,  bei  Horatius  nimt  niemand 
an  Gaetulusve  leö  anstosz.  fast  alle  licenzen,  die  Jacob  im  indes 
u.  metriea  und  hiatus  anführt  oder  im  text  stehen  läszt,  bzw.  einge- 
führt hat,  sind  ohne  bereebtigung.  ich  gebe  folgende  beispiele: 

I 89  f.  liest  man  bei  Bentley  und  Jacob : tum  belli  pacisque 
artes  commenta  väustas;  semper  enim  ex  aliis  alia  proseminat  usus 
('producit  finalem  alia  cum  caesurae  virtute  tum  geminae  consonantis’ 
sagt  Bentley);  aber  bereits  Scaliger  gibt  das  richtige  alias,  nemlich 
artes.  — II  115  geben  V 1,  2 humanas  inde  spccies,  welche  lesart 
Jacob  zufolge  seiner  wunderlichen  Vorliebe  für  V 2 im  index  u. 
metriea  billigt,  während  die  bessern  hss.  etiam  bieten.  — Dieselbe 
Vorliebe  verhilft  ihm  sogar  zu  prosodiseben  Schnitzern:  III 89  schreibt 
«r  mit  V 2 uteunque  steUae  septem  laeduntve  iuvantve,  während 
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LCV  1 haben:  ut  cum  steJlae  VII,  G ut  sit  cum,  weshalb  Sealiger 
ut  fit  cum,  Bentley  aber  utcumque  aut  besserte  (der  vers  dürfte  zu 
streichen  sein,  wie  die  mehrzahl  derjenigen,  welche  planetarische  ein- 
flüsse  andeuten:  diese  will  Man.  erst  später  behandeln:  III  156  ff.). 

— II  547  gibt  er:  in  cancro  genitos  capricorni  ßmina  laedunt 
( femora  haben  V 1.  2,  femina  LC.  dasz  kein  druckfebler  im  spiele 
ist,  zeigt  die  adnot.  crit.);  das  richtige  semina  geben  vulg.,  Sealiger, 
Bentley  aus  G.  — ID  250  hat  er  regulaque  ezactä  primum  formetur 
in  horas  (horas  haben  freilich  alle  bss.,  der  fehler  entstand  durch  die 
gleichen  ausgiinge  der  nachbarverse.  aber  der  sinn  verlangt,  was 
Bentley  schrieb),  die  stunden  sind  von  wechselnder  dauer.  es  han- 
delt sich  darum  die  hora  certae  mcnsurac  zu  bestimmen,  dazu  geht 
man  aus  von  der  hora  zur  zeit  des  aequinoctium.  diese  ist  hora  cxacta. 
daher  ist  mit  Bentley  zu  lesen:  regulaque  cxacta  primum  formetur  in 
hora,  quae  usw.  — V 136  liest  Jacob:  suspensa  strepitus  sc.  corda ; 
während  C V 1 trepidis,  L trepidus  bieten,  hat  V 2 trepitus.  aber  aus 
den  schriftzügen  suspensastrepit  (G)  folgt  suspensa  ad  strepitus,  nicht, 
was  Bentley  gab,  in  strepitus.  Jacob  scheint  die  ergänzung  der  präp. 
für  zulässig  zu  halten,  vgl.  was  er  im  indes  u.  accusativus  anfübrt. 

— Ein  hiatus  ist  dreimal  hsl.  überliefert.  I 793  censu  Tullius  oris 
emeritus  caelum  et  Gaudi  magna  propago  '(G  claudu,  ut  Gaudia). 
LMUller  de  re  metr.  s.  110  duldet  den  hiatus;  Bentley  sagt:  'facile 
est  caclos  substituere;  sed  numquam  alias  plurali  isto  auctor  utitur’ 
und  corrigiert  fasces.  ich  kann  fasces  nicht  für  passend  halten,  denn 
darauf  kommt  es  hier  nicht  an.  Manilius  zählt  die  männer  auf 
qui  caelum  meruere.  darf  man  aber  caclos  nicht  einsetzen,  so  liegt  es 
nahe  in  der  hsl.  Überlieferung  Gaudia  ein  glossem  zu  erkennen,  von 
welchem  das  ursprüngliche  Clausorum  verdrängt  ist  (vgl.  0 v.fast. 
V 155  dedicat  hoc  veteris  Gausorum  nominis  heres  und  die  stellen 
des  Tacitus  ann.  IV  9.  XI  24).  — IV  248  geben  die  hss.  matcriam- 
que  manu  ccrta  duplicari  et  arte,  und  Jacob  behält  dies  im  teste;  er 
sieht  also  mit  Huät  duplicari  als  deponens  an.  dann  hätte  er  mit 
der  vulgata  gleich  duplicarier  einsetzen  können,  nun  ist  aber  dupli- 
cari als  deponens  nicht  nachzuweisen,  jedenfalls  nicht  dem  Manilius 
zuzuschreiben,  doch  ist  der  vers  nicht  mit  Sealiger  ('ut  ab  homine 
alchymista  infarctus’)  und  Bentley  zu  tilgen,  duplicare  ist  die  kunst 
des  bractcarius  (qui  malleo  diducit  metalla),  und  dessen  thätigkeit 
war  in  diesem  Zusammenhänge  nicht  zu  übergehen,  vom  capricornus 
heiszt  es  (246  ff.):  suh  te  censcndum  est:  scrutari  caeca  metalla-,  aber 
auch  die  Verarbeitung  des  gefundenen,  die  anwendung  lehrt  er 
(v.  251  tua  munera  surgent).  LMüller  ao.  s.  398  schreibt  duplicare 
metalli-,  näher  liegt,  glaube  ich,  duplicabis  et  arte-,  doch  mag  der  Vor- 
schlag von  Pingre  duplicare  per  artem  das  richtige  treffen.  — II 831 
hic  tenet  arbitrium  vitae,  hic  regula  morum  est  hat  G hunc  . . hie, 
C hc.  um  den  hiatus  zu  tilgen,  schrieb  Bentley  vital,  Lachmann 
vitale,  man  wird  zu  lesen  haben:  nunc  tenet  arbitrium  vitae,  nunc 
regula  morum  est.  — Verlängerung  consonantisch  auslautender  end- 
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silbe  vor  vocal  scheut  Jacob  selbst  in  der  thesis  nicht,  er  schreibt 
III  4 conor  et  dignos  in  carmina  ducere  cantus.  aber  G hat  indignos 
und  GLC  in  carmine.  in  carmina  ducere  gebraucht  Manilius  II  9 
und  IV  469 : milk  alius  rerum  species  in  carmina  ducent  ■=  'gegen- 
stände in  die  dichtung  einführen’,  hier  dürfte  indignos  in  carmine 
cantus  ducere  zu  verbinden  sein,  zu  diesem  bescheidenen  urteile  des 
dicbters  über  sich  vgl.  III  31  ff.  und  IV  431  ff.  — III  188  a sole  ad 
lunam  numerabis  ordine  partes,  diesen  vers  hat  überhaupt  nur  V 2. 
die  bgg.,  Jacob  ausgenommen,  fügen  in  ein  (vgl.  II  296  rcdduntur  in 
ordine  vires).  — Verlängerung  in  der  arsis  nimt  Jacob  an  II  372 
transversos  igitur  fugiunt  subeuntia  visus , quod  nimis  indinät  acne, 
limisque  videntur.  die  Verlängerung  erkennt  LMüller  ao.  s.  329 
an , indem  er  den  vers  in  Jacobs  Schreibung  citiert.  aber  acne  ist 
nicht  hinreichend  beglaubigt,  ja  Jacob  vermag  es  selbst  nicht  zu  er- 
klären (vgl.  index  s.  200  'virgam  dicere  videtur,  unde  acnua  [?] 

f ac  ne 

sunt’),  nun  haben  G inclinat  anne,  L anne.  CV1.2  acne.  hier- 
aus entstand  die  vulgata:  ac  ne  limisque  videntur.  es  ist  aber  zu 
schreiben:  quod  nimis  inclinata  acie  limisque  videntur,  vicinoque 
latent:  ex  recto  certior  ictus.  inclinata  acies  ist  gegensatz  zu  recta 
acies  (der  gerade  aus  gerichtete  blick)  III  377.  — II  108  descendit 
deus  atque  habitat  ipsumque  requirit  führt  Jacob  aus  C V 1.  2 wieder 
ein  (’ipsumque  plane  Manilianum  est’:  gewis,  aber  wenn  man  die 
stellen  zählt,  ist  se  ipse  häufiger  bei  ihm,  vgl.  P s.  8,  Bechert  ao. 
s.  öl),  und  mit  recht  haben  Scaliger  und  Bentley  seque  ipse  requirit 
aus  G bzw.  L geschrieben.  — IV  280  adde  gubernandi  Studium, 
pervcnit  in  astra  et  pontum  caelo  vincit.  et  noverit  orbem,  fiuminaque 
usw.  die  vulgata  und  noch  Bentley  hatte  coniunxit.  noverit  orbem. 
wer  coniunxit  las,  deutete  den  vers  mit  Scaliger  auf  die  Argo  ( quae 
nunc  quoque  navigat  astris  V 13).  davon  ist  hier  keine  rede,  viel- 
mehr wird  ausgelübrt,  welcherlei  künste  das  Studium  gubernandi 
bedinge,  wer  das  Steuer  lenken  soll,  musz  die  gestirne  kennen:  durch 
die  kenntnis  des  himmels  bemeistert  er  den  pfadlosen  pontus  ( vincit ) ; 
aber  das  genügt  nicht  — auch  die  länder,  flüsse,  häfen  musz  er 
kennen,  so  fordert  der  sinn  was  LMüller  ao.  8.  333  vorschlägt  et 
pontum  caelo  vincit.  set  noverit  orbem.  — IV  920  findet  man  bei 
Jacob:  ipse  vocat  animos  nostros  wohl  infolge  eines  druckfehlers , da 
die  hss.  nostros  animos  bieten.  — V 385  hat  Bentley,  allerdings  nur 
auf  V 2 gestützt,  pascerc  aves  Veneris  gaudent  ct  usw.  mit  recht  ge- 
schrieben (in  m gaudent  Veneris  et).  — Nachdem  I 10  das  animum 
viresque  fads  ad  tanta  canenda  von  Lachmunn  (zu  Lucr.  VI  385)  in 
viresque  excis  geändert  ist,  bleibt  nur  noch  1876  numquam  fuiilibus 
cxcanduit  ignibus  aether,  und  ich  glaube  dasz  man  auch  diese  stelle 
zu  ändern  hat,  etwa  in  futilibus  non  umquam  e.  i.  a.  (P  s.  8).  — 
Manilius  ist  ja  sonst  ein  metriker  strengster  observanz : contra  iacet 
II  253  ist  also  zu  ändern,  um  den  überlieferten  schriftzügen  nahe 
zu  bleiben,  schrieb  Bentley  strata  iacent.  ähnliche  absicht  hatte 
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Jacob,  doch  begegnete  ibm  das  ungeheuerliche,  dasz  er  mit  seiner 
Änderung: 

tuque  tuo,  capricorne,  gelu  contr actus  in  astris , 
pro  ne,  iaces:  cancer  patulam  distentus  in  alvum , 
scorpios  incumbens  plano  sub  corpore  terrae, 
in  latus  obliqui  pisces  semper quc  iacentes  — 
drei  signa  currentia,  drei  stantia,  zwei  sedentia  und  vier  iacentia 

t corpore 

vorftlhrt.  auch  corpore  ist  Verschlechterung,  aus  G pectore  hat 
Bentiey  das  allein  sacbgemäsze,  die  läge  des  scorpios  im  gegensatz 
zu  der  des  krebses  und  der  fische  scharf  bezeichnende  pectore  ge- 
nommen. die  corruptel  ist  aber  besonderer  art.  G zeigt  es.  wahrend 
L C V 1 . 2 contra  iacet  geben , liest  man  in  G contrat  iacCfr , und 
Bentiey 1 meinte , es  sei  dies  aus  ctrat  entstanden,  vielmehr  haben 
wir  hier  eine  dittographie  zu  erkennen,  aus  dem  vorhergehenden 
verse  nahm  der  Schreiber  des  sog.  archetypus  contractus  zum  teil 
herüber,  wie  dies  bei  ihm  so  häufig  sich  findet  wenn  dies  aber  so 
ist,  so  musz  die  besserung  sich  begnügen  eine  sinngemäsze  zu  sein, 
wir  haben  eine  ganz  schlichte  aufzäblung,  wie  in  223  ff.:  1)  quod 
sunt  currentia  quacdam , utleo  — v.  245.  46 ; 2)  aut  quae  recta  suis 
librantur  (G;  librcnturw  und  Jacob)  stantia  membris,  ut  virgo  — 
v.  247.  48;  3)  vel  quae  fessa  sedent  v.  249.  daher  wird  man  in  v.  253 
folgen  lassen:  quaeve  iacent  usw. 

II  361  nam  cum  per  talcs  formantur  singula  limos 
sidera , ei  alterno  dcvertitur  augulus  astro  — 

Man.  bespricht  die  signa  sexangula  1.  3.  5 usw.  und  2.  4.  6 usw.). 
die  hss.  geben  limes,  Scaliger  corrigierte  limas  (erg.  lineas),  für 
Jacobs  limos  (' limus  ad  obliquam  virgam  transfertur’  indes  s.  212) 
fehlt  jeder  nach  weis,  aber  der  fehler  steckt  anderswo,  'die  modo 
verum,’  sagt  Bentiey  'an  ipsa  sidera  formantur  per  tales  lineas?’ 
seine  änderung  nam  cum  pertransit  formatus  singula  limes  bringt 


1 wunderlicher  weise  bezweifelt  Bechert  ao.  a.  9,  dasz  Bentiey  den 
G seihst  benutzt  habe:  nicht  blosz  die  Vorrede  des  herausgebera  ('hisce 
usus  est  codicibus  manuscriptis:  Gemblacensi  DCCC  annorum,  omnium 
optiino  et  vetustissimo,  quem  per  aliquod  tempus  penes  se  habuit  et  ad 
editionem  Scaligeri  posteriorem  ipse  bis  exegit’  usw.  s.  XIV  der  Lon- 
doner ansgabe  von  1739)  sagt  das  gegenteil;  jede  Seite  der  genialen 
ausgabe  läszt  die  genaue  benutzung  erkennen  — einzelne  versehen 
laufen  ja  mit  unter  — ; endlich  glaube  man  Bentiey  selber,  wenn  er 
sagt  (zu  I 479):  rfalsus  est  Scaliger,  cum  ex  Gemblacensi  citat  (um  cre- 
dere:  nam  et  Gemblaccnsis  (ut  meis  oculis  vidi)  et  alii  universi  tum 
cemere.’  Bechert  citiert  die  autorität  eines  Elias  Stoeber  ('in  editione 
Londina  anui  1828’).  Stoeber  sagt  in  den  'notae  selectac’  seiner  aus- 
gäbe  (Straszburg  1767)  s.  429  zu  IV  637:  'Lips.  quidem  codex  et,  Bent- 
leio  legente,  Gemblac.  babent  tola.  in  hoc  autem  Scaliger  non  tarn 
obsequentem  sibi  habuit  variarum  indicem  lectionum,  quam  Bentleius 
(neuter  autem  horum  illustrium  virornm  ipsum  codicem  oculis  usur- 
pavit’)  — aber  wer  wird  dem  gänzlich  kritiklosen  Stoeber  glauben, 
dessen  leistnng  Pingre  in  der  einleitung  seiner  ausgabe  s.  XXXII  mit 
recht  'un  recneil  d’inepties’  nennt! 
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uns  das  seltene  pertransit , welches  noch  dazu  für  einfaches  transit 
stehen  soll,  und  das  unerklärliche  limes  formatus.  einfacher  scheint  mir: 
nam  cum  per  talis  feriuntur  singula  limas 
sidera  et  alterno  devertitur  angulus  astro  — 
ferire  ist  dafür  typisches  wort.  Bentley  setzt  es  selbst  v.  393  ein : 
( virgula ) duo  signa  ferit  mediis  summota  quaternis.  nun  sagt  Bentley 
freilich : 'in  hexagono  linea  pertransit  singula  sidera  et  alterna  tantum 
ferit’;  aber  in  v.  358  ist  ja  schon  gesagt,  dasz  alterna  signa  zur  be- 
handlung  kommen,  und  diese  werden  einzeln  aufgezählt,  im  folgen- 
den empfehle  ich  Umstellung  von  v.  368  und  369 : 

369  utque  ea  praetereas,  qaae  sunt  mihi  singula  dicta, 

368  alterius  ductus  locus  est  per  transita  signa , 

370  flexibus  et  totidem  similis  fit  circulus  äli. 

diese  reihenfolge  hat  G.  in  v.  370  bat.G  it,  eu  sit , letzteres  behält 
Jacob  mit  unrecht. 

II  379  ff. 

sed  tarnen  est  Ulis  (sc.  scxangulis)  foedus  sub  lege  propinqua; 
quod  non  diversum  genus  est , quod  euntibus  astris 
tnascida  sex  maribtts  respondent , cetera  sexus 
feminei  sex  coniungunt  commercia  mundi. 
in  v.  380  läszt  G est  weg.  Bentley  nimt  mit  recht  anstosz  an  dem 
zweiten  quod  und  an  euntibus  astris.  in  seinem  streben  nach  voll- 
ster klarbeit  schreibt  er  hier:  aUernantibus  astris,  wie  er  schon  oben 
v.  371  für  subeuntia  einsetzte  sexangula  ('cur  subcuntia  magis  quam 
stantia?  cum  aspectus  bexagonorum  fixi  sint’).  der  gegensatz  zu 
subeuntia  signa  ist  doch  nicht  stantia , sondern  praecedcntia.  im 
ersten  Sechseck  führt  aries,  im  zweiten  taurus,  es  folgen  ( subeunt ). 
gemini,  bzw.  cancer  usw.  daher  empfehle  ich: 

quod  non  diversum  genus  est  subeuntibus  astris; 
mascula  sex  tnaribus  respondent. 

II  410  sed  quamquam  adversis  fulgent  contrario  signis, 
natura  tarnen  interdum  social a feruntur , 
et  genera  amplexis  concordia  mutua  surgit , 
miscua  si  paribus  vel  si  diversa  duorum  est. 
respondent  generi  pisces  et  virginis  astra  usw. 
amplexis  schreibt  Jacob  für  exemplis  der  hss. , duorum  für  suorum. 
v.  413  ist  nach  form  und  inhalt  ( miscua ! suorum!)  barbarisch  und  zu 
beseitigen,  in  v.  411  und  412  natura  tarnen  interdum  sociata  ferun- 
tur et  genere:  exemplis  concordia  mutua  surgit  liegt  die  disposition 
der  folgenden  exempla.  die  contrario  signa:  pisces  und  virgo  sind 
weiblich,  hier  siegt  genus,  natura  Uber  die  Stellung  (locus);  cancer 
und  capricornus  sind  weiblich,  aber  über  genus  siegen  tempora ; aries 
und  libra  sind  männlich:  sie  sind  einander  feindlich,  aber  nicht 
gänzlich. 

II  419  hinc  rigor  et  glacies,  nivibusque  albentia  rura, 
hinc  sitis  et  sudor  nudusque  in  collibus  orbis, 
aestivosque  dies  aequat  nox  frigida  brutnae. 
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die  hss.  haben  aequant.  dies  führt  aber  nicht  auf  aequat , sondern 
auf  aequans.  ferner  scheint  sich  die  Umstellung  von  v.  419  und 
420  zu  empfehlen. 

II  428  temporaque  efficimtt  simüi  concordia  textu , 

permixtosque  dies  mediis  hiemem  inter  et  aestum 
articulis , uno  servantia  tempore  utrumque  (sc.  tempus). 
mit  recht  nimt  Bentley  anstosz  an  tempora  uno  servantia  tempore 
utrumque.  der  anstosz  fallt  weg,  wenn  man  statt  servantia  schreibt 
servantis  (sc.  dies). 

II  581  idcirco  nihil  ex  semd  natura  creavit 

pedore  amicitiae  maius,  nee  rarius  umquam , 
unus  erat  Pylades , unus  qui  maltet  Orestes 
ipse  mori;  lis  una  fuit  post  saecula  mortis: 

585  alter  quod  raperet  fatum , non  cederd  alter, 
et  duo  qui  potuere  sequi,  vix  noxia  poenis 
* * * * 

optavitque  reum  Sponsor  non  posse  reverti  usw. 
v.  586  hat  viel  anstosz  erregt:  Scaliger  schreibt  sequi  vadimonia 
sponsi,  Bentley  sequi  vestigia  tum  cum.  Jacob  meint,  es  sei  ein  vers 
ausgefallen , übrigens  werde  vis  noxia  zu  schreiben  sein,  ich  halte 
dafür,  dasz  nichts  ausgefallen  und  nichts  zu  andern  ist.  vix  noxia 
poenis  ist  ein  kurzes  epipbonema,  in  welchem,  wie  so  oft  bei  Mani- 
lius,  das  Zeitwort  fehlt,  aus  v.  584  ergBnze  man  fuit.  'in  jenem  falle’ 
sagt  Man.  'war  die  strafe  vorhanden,  aber  es  fehlte  für  sie  das  ver- 
brechen’ , insofern  der  unschuldige  sich  zu  ihr  drängte,  dagegen 
heiszt  es  v.  602  poenas  iam  noxia  vincit,  die  verbrechen  sind  so 
massenhaft,  dasz  die  strafen  nicht  mehr  ausreichen,  zu  sequi  ergänze 
man  fatum  (vgl.  sequi  merces  V 248.  usuram  V 275.  fortunam 
III  151.  V 42).  reminiscenzen  aus  Cicero  sind  bei  Man.  nicht  selten, 
die  nachahmung  ist  manieriert,  für  unsere  stelle  lis  una  fuit  mortis 
. . duo  qui  potuere  usw.  findet  sich  das  Vorbild  bei  Cicero  de  off. 
III  90  quid  ? si  una  fabula  sit , duo  naufragi  eique  sapientes,  sibi 
neuter  rapiat,  an  alter  cedat  dlteri? 

II  643  -686.  eine  klare  disposition  ist  vorausgeschickt:  nach- 
dem hasz  und  freundschaft  zwischen  den  einzelnen  Sternbildern  be- 
sprochen worden  (v.  643),  folgen  die  beziehungen  der  quadrata, 
trigona,  sexangula,  opposita.  letztere  werden  in  v.  652  kurz  abge- 
macht. somit  lassen  sich  interpolationen  leicht  erkennen,  ausge- 
lassen sind  mit  recht  von  Bentley  v.  644,  contemplare  locum  caeli 
sedemque  vagarum  und  v.  651  distat  cnim  surgntne  cadem  subeatne 
cadatne  — jener,  weil  er  zur  Sache  gar  nicht  gehürt,  dieser  als  sinn- 
los und  barbarisch  (zum  teil  aus  I 181  qua  cadat  et  subeat  caelum 
rursusque  resurgat  entlehnt),  nicht  anders  ist  es,  glaube  ich,  mit 
folgenden  vier  versen : 

quotquot  cardinibus  proprie  Variante  moventur, 
quac  quamquam  in  partis  divisif  quattuor  orbis. 
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sidera  quadrata  efficiunt,  non  lege  quadrati 
ccnsentur.  minor  cst  numeri  quam  cardinis  usus. 
sie  stehen  in  allen  bss.  am  Schlüsse  des  ganzen  abscbnittes,  hinter 
686  sic  astrorum  servabitur  ordo ■ Scaliger  trennt  und  stellt  den 
ersten  vers  vor  685:  quotquot  cardinibus  proprio  quadrante  moven- 
tur , proxima  vicinis  subscribunt  usw.  Bentley  nimt  685  bis  cardinis 
usus  mit  zahlreichen  änderungen  im  einzelnen  vor  v.  677  longior  in 
spatium  usw.;  endlich  Jacob  stellt  die  vier  verse  hinter  672  unaque 
tenent  sub  imagine  natos.  dies  ist  um  so  wunderlicher,  als  Jacob 
allein  den  kern  der  Schwierigkeit  erkannt  hat.  Scaliger  und  Bentley 
fassen  den  vers  proxima  vicinis  subscribunt  tertia  quacque  hospitibus 
(684  f.)  ganz  falsch,  weil  Man.  alle  drei  quadrata  aufzählt  (1.  y 6p 
sdis  /?  die  vier  Jahreszeiten,  v.  658  f.  2.  )(  II  11p  f duplicia.  3.  $ Q 
1V(  az  simplicia),  die  er  aber  doch  als  gleichwertig  hinstellt: 
sic  quaccumque  manent  quadrato  condita  templo  — 
idcirco  adfines  signant  gradibusque  propinquis 
accedunt  unaque  tenent  sub  imagine  natos, 
so  meinen  beide,  nur  dem  ersten  quadratum  gehöre  die  adfinitas, 
dem  zweiten  die  iura  vicinorum,  dem  dritten  die  iura  hospUum ; aber 
da  den  trigona  (677—684)  die  amtdftaezufallen,  so  giengen  dann  die 
hexagona  ganz  leer  aus,  was  doch  der  disposition  widerspricht,  läszt 
man  aber  die  erwähnten  vier  verse  auf  dem  bsl.  ihnen  angewiesenen 
platze  — hinter  v.  686  — so  ist  im  übrigen  alles  in  klarer  Ordnung, 
v.  652  behandelt  die  opposita,  es  folgt  die  bespreebung  der  quadrata 
bis  v.  672  unaque  tenent  sub  inmgine  (=  constellation  wie  IV  307 ; 
weder  ab  sanguine  was  Bentley,  noch  origine  was  Pingrö  vorschlägt, 
ist  zu  billigen)  natos.  es  schlieszt  sich  mit  v.  677  longior  in  sq/atium 
porrecta  est  linea  maius  die  erörterung  der  trigona  und  ihres  ein- 
flusses  bis  zu  foedus  sub  sanguine  falluni,  und  nun  folgen  die  hexa- 
gona in  v.  685  proxima  vicinis  subscribunt  tertia  quacque  hospitibus. 
vicina  signa  oder  hacrentia  sind  y II  (1.  2.  3 usw.),  proxima  vicinis 
sind  y II  fl  (1.  3.  5 usw.),  also  = tertia  quaeque  oder  alternantia, 
hexagona.  die  bande  der  freundschaft  gelten  dem  Manilius  für  fester 
als  die  der  Verwandtschaft  (die  trigona  haben  mehr  macht  als  die 
quadrata)'.  losere  bande  knüpfen  sich  unter  dem  einflusz  der  hexa- 
gona (vgl.  oben  359  nec  magno  consensu  foedera  servant),  bande  der 
gastfreundschaft.  damit  ist  die  reihe  erschöpft  ( sic  astrorum  serva- 
bitur ordo).  was  wird  nun  mit  den  oben  erwähnten  vier  versen? 
gleich  der  erste  quotquot  cardinibus  proprie  Variante  moventur  — für 
proprie  ist  alles  mögliche  conjiciert  — bringt  hier  die  cardines  zur 
spräche,  welchen  Man.  von  v.  788  an  einen  besondern  abschnitt 
widmet;  er  scheint  übrigens  nach  III  90  cardinibusve  movens  divina 
potent ia  mundi  und  II  790  cardinibus,  qui  per  mundum  sunt  quattuor 
omnes  dispositi  semper  mutantque  volantia  signa  — gebildet  zu  sein, 
die  drei  übrigen  verse  sollen  — nach  etlichen  änderungen  — den 
unterschied  der  drei  quadrata  angeben,  dann  widersprechen  sie 
geradezu  den  versen  668 — 72,  in  welchen,  wie  schon  bemerkt,  die 
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drei  quadrata  — in  dieser  beziehung  wenigstens  — als  gleichwertig 
bezeichnet  werden,  endlich  bängt  der  erste  dieser  verse  mit  den  drei 
letzten  gar  nicht  zusammen,  darf  man  hiernach  die  versuche,  die 
verse  durch  einschiebung  an  dieser  oder  jener  stelle  zu  retten,  als 
verfehlt  ansehen,  so  wird  man  sie  als  eine  aus  zwei  zusammenhang- 
losen bestandteilen  erwachsene  interpolation  bezeichnen  dürfen,  mit 
v.  687  adde  suas  partes  signis  beginnt  Man.  die  erörterung  der  dode- 
catemoria.  eine  lücke  ist  da  nicht  anzuerkennen  (was  Jacob  meint) ; 
in  v.  692  ist  statt  perdiscere  wohl  mit  Pingrö  discernere  zu  lesen. 

II  693  ff.  bespricht  Manilius  sehr  ausführlich  die  dodecatemoria. 
zunächst  in  v.  696 — 721  die  dodecatemoria  signorum.  das  gebiet  jedes 
Zibbiov  wird  in  zwölf  teile  zerlegt  (bwb€KaTti|i6pta).  der  erste  teil 
(2 ■/,“)  gehört  dem  Ztbbtov  selbst,  die  folgenden  elf  den  übrigen 
Zdibia,  utsociata  forent  alterna  sidera  Sorte  usw.  nun  folgen  (v.  722  ff.) 
die  dodecatemoria  plattetarum.  nur  diese  bat  Firmicus  (II  15  pone 
solem  in  ariete  esse  p.  5 et  mi.  5.  duodecies  5 p.  faciunt  p.  60.  dem 
duodecies  5 mi.  faciunt  similiter  60,  quae  60  mi.  unam  faciunt  p.,  ac 
per  hoc  fiunt  p.  61.  ex  quibus  da  arieti , in  quo  solem  esse  diximus  30 
et  tauro  30.  invenietur  solis  dodecatemorion  in  p.  prima  geminorum). 
dieselbe  methode  erörtert  Man.  v.726 — 30 quaequedehincfuerint partes 
numerare  memento  (quaecC-  hinc  de  fuerant  G).  in  seinem  beispiele  (do- 
decatemorion lunae ) m u 1 tipliciert  auch  er  mit  1 2 und  zählt  je  30  teile  den 
folgenden  signa  zu.  aber  mit  v.  73 1 proxima  tricenas  pariter  scnlcntia  * 
ducit  beginnt  die  Schilderung  eines  compliciertern  Verfahrens,  man 
beginnt  ebenso  je  30  teile  abzuzäblen,  aber  ein  etwa  verbleibender  rest 
unter  30  (v.  732)  wird  in  sortes  von  je  2'/2  teil  zerlegt  und  diese 
sortcs  weiter  an  die  signa  verteilt,  bis  endlich : in  quo  destituent  (sc. 
sortes) , eins  tum  luna  tenebit  dodecatemorion  signi.  post  cetera  ducct 
ordine  quaeque  suo,  sicut  staut  astra  locata  (735—737).  unter  astra 
kann  man  an  dieser  stelle  füglich  nur  die  planeten  verstehen,  denn 
nur  diese  kann  luna  führen,  diese  bedeutung  hat  aber  astra  auch 
bei  Man.  II  737  und  III  110.  alle  interpreten  bürden  nun  dem  Man. 
noch  eine  dritte  art  der  dodecatemoria  auf,  nemlich  das  dodecate- 
morion dodecatemorii.  denn  er  sage: 

II  738  haec  quoque  te  rat  io  ne  fallat,  ixrspice  paucis  : 
maior  in  effectu,  minor  est,  quod  partibus  ipsis 
dodecatemorii  quid  sit , quod  dicitur  esse 
dodecatemorion.  namque  id  per  quinque  notatur 
partis:  nam  tot  idem  praefulgent  sidera  caelo, 
quae  vaga  dicuntur.  ducunt  et  singula  sortes 
dimidias  viresque  in  eis  et  iura  capcssunt. 
db.  'bedeutender  in  ihrer  Wirkung  ist  die  kleinere,  compliciertere 
methode.  denn  in  den  teilen  des  dodekatemorion  dürfte  etwas  sein, 
was  man  als  dodekatemorion  bezeichnen  kann.’  ich  glaube  nicht 
dasz  dies  richtig  ist.  der  fünfte  teil  eines  dodecatetnorion  ( pars 
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dimidia)  bleibt  ein  fünftel  und  wird  nimmermehr  zu  einem  zwölftel, 
ferner  quod  quid  sit  ist  doch  zu  stark,  nach  verba  sentiendi  hat  Man. 
ein  paar  mal  den  coniunctiv  (II  19  und  IV  250);  hier  erkenne  ich 
für  diesen  modus  keinen  grund.  sodann  ein  dodecatemorion  soll  es 
heiszen,  weil  es  fünf  teile  enthält!  fünf  teile  aber  enthält  es, 
weil  — fünf  planeten  am  himmel  leuchten!  — versuche  man  einmal 
folgendes  stück  herauszuschälen : quid  sit,  quod  dicitur  esse  dodecate- 
morion. namque  id  per  quinque  notatur  partis.  nam  totidem  prae- 
fulgent  sidera  caelo,  quae  vaga  dicuntur  — und  man  erkennt  sofort 
eine  randglosse,  in  welcher  v.  728  sublimi  totidem  quia  fulgent  sidera 
caelo  benutzt  ist.  wirft  man  das  glossem  hinaus,  so  ist  alles  klar, 
es  bleibt  übrig:  quod  partibus  ipsis 

dodecatemorii  ducunt  et  singula  sorles 
dimidias  viresque  in  eis  et  iura  capessunt , 
db.  im  dodecatemorion  lunae  erhalten  die  übrigen  planeten  ( singula 
astra ) je  einen  halben  teil,  der  grund  ist  derselbe  wie  bei  den  dode- 
catemoria  der  signa:  nemlich  ut  sociata  forent  alterna  sidera  Sorte 
hiesz  es  von  den  Zidibia;  hier  von  den  planeten  beiszt  es  v.  749 
undique  miscenda  est  ratio,  per  quam  omnia  constant.  hiernach  dürfte 
man  ein  dodecatemorion  dodecatemorii  bei  Manilius  nicht  mehr  suchen : 
bei  Firmicus  findet  man  es  auch  nicht,  wer  ist  der  erfinder? 
(fortsetzung  folgt.) 

Hannover.  Theodor  Breiter. 


24. 

ZU  CICEROS  REDE  FÜR  DEN  DICHTER  ARCHIAS. 


§ 5 hac  tanta  cclebritate  famae  cum  esset  iam  absentibus 
notus , Eomam  venit  usw.  der  dativ  absentibus  kann  nur  bedeuten 
'denen  welche  fern  (von  ihm)  waren , in  der  ferne’,  allgemein,  nicht 
etwa  'uns  in  oder  aus  der  ferne’:  denn  in  diesem  falle  wäre  der  Zu- 
satz nobis  erforderlich,  wäre  aber  die  jetzige  lesart  richtig,  so  ent- 
hielte der  ausdruck  nicht  nur  eine  unerträgliche  abschwächung  des 
früher  gesagten,  sondern  machte  auch  die  änderung  des  esset  iam 
in  esset  diam  notwendig.  Cicero  will  aber  nach  dem  gange  der  er- 
zäblung  augenscheinlich  sagen,  dasz  Arcbias  ihm  und  seinen  Zu- 
hörern bereits  vor  seiner  ankunft  in  Rom  bekannt  gewesen  sei.  es 
wird  daher  statt  absentibus  wohl  zu  lesen  sein  absens  nobis.  so 
beiszt  es  auch  pSestio  § 130,  wo  doch  absente  so  natürlich  gewesen 
wäre,  mit  bezicbung  auf  das  subject  und  den  hauptbegriff  der  stelle 
absens : mecum  absens  bencficio  suo  rediit  in  gratiam.  vgl.  in  Verrem 
I 101  absens  non  in  oblivione  iacuissd,  sed  in  adsidua  commemora- 
tione  omnibus  omnium  flagitiorum  fuisset. 

§9  an  non  est  professus?  immo  vcro  iis  tabulis  profcssus, 
quae  solae  ex  illa  professione  collegioque  praetorum  obtinent 
publicarum  tabularum  audoritatcm.  so  viel  aus  den  commentaren 
zu  ersehen  ist,  soll  ex  hier  heiszen  'infolge’  und  zu  erklären  sein: 
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ex  professione  aptid  illud  coüegium  practorum  facta,  indes  hat  die 
liste  das  ansehen  eines  amtlichen  actenstQckes  doch  nicht  infolge 
der  meldung,  sondern  durch  die  strenge  rechtlichkeit  des  beamten, 
welcher  die  liste  führt,  nun  weist  Cicero  im  folgenden  satze  nach, 
dasz  Metellus  (homo  sandissimus  modestissimusque  omnium , pBalbo 
§ 50  vir  sandissimus  d summa  religione  ac  modesiia ),  der  einzig  zu- 
verlässige praetor  des  j.  89  war.  deshalb  auch  das  hendiadyoin.  ex 
wird  also  partitive  bedeutung  haben.  Archias  meldet  sich  mittels 
der  liste,  der  praetor  führt  die  meldung  weiter,  die  gesamtheit  der 
praetoren  macht  eine  umfassende  professio.  von  dieser  gesamtliste 
bildet  die  liste  des  Metellus  einen  teil,  die  Übersetzung  lautet  dem- 
nach: 'er  hat  sich  in  diejenige  liste  eintragen  lassen,  welche  allein 
von  den  angaben  (dem  Verzeichnis)  des  praetorencollegiums  jener  zeit 
das  ansehen  amtlicher  actenstücke  hat.’  so  kann  Cicero  § 31  in  der 
Zusammenfassung  die  tabulae  MeteUi  als  ein  durchschlagendes  be- 
weisstück  verwerten,  dasz  übrigens  professio  auch  'die  schriftliche 
angabe’  heiszen  kann,  zeigt  in  Verrem  III  115  professio  est  agri 
Leontini  ad  iugerum  XXX,  während  § 113  derselben  rede  zu  lesen 
ist : in  Leontino  iugerum  subscriptio  non  est  plus  XXX. 

§ 10  denim  cum  mediocribus  multis  d aut  nulla  aut  humili 
aliqua  arte  praeditis  + grauat  in  civitatem  in  Graecia  homines  imper- 
tiebant,  Reginos  credo  . . quod  scaenicis  artificibus  largiri  solebant , id 
huie  summa  ingenii  praedito  gloria  noluisse.  die  lesart  gratuito 
civitatem  wird  von  verschiedenen  hgg.  mit  recht  verworfen  und  nun 
entweder  auf  eine  nähere  bestimmung  zu  imperticbant  verzichtet  oder 
mit  anschlusz  an  das  corrumpierte  grauat  in  der  besten  hs.  die  ände- 
rung  non  gravate  oder  haud  gravatim  versucht,  ein  zusatz  zu  imper- 
ticbant ist  indes  hier,  wo  Cicero  die  färben  so  stark  aufträgt,  meines 
erachtens  notwendig,  besonders  da  jenes  grauat  in  vorliegt ; er  er- 
gibt sich  leicht  bei  richtiger  auffassung  des  folgenden  largiri.  lar- 
gitio  non  habd  fundum , die  largitio  civitatis  bedingt  eine  reichliche 
Verteilung  des  bürgerrechts.  vgl.  pBalbo  § 50  nimium  parcus  in 
largienda  civitate.  § 3 1 largitio  d communicatio  civitatis,  es  folgt 
für  die  richtige  deutung  des  largiri : itaque  d exLatio  multi,  ut  Tuscu- 
lani  d Lanuvini,  et  ex  ceteris  regionibus  gcntes  universae  in  civi- 
tatem sunt  rcceptae.  ich  möchte  daher  lesen:  gregatim  civitatem  . . 
imperticbant.  so  sagt  Cicero  auch  in  Verrem  V 148:  videtis  cives  Ro- 
manos gregatim  coniedos  in  lautumias.  vgl.  Plinius  n.  h.  IV  § 89 
domus  iis  nemora  lucique  et  deorum  culius  viritim  gregalimque.  für 
die  änderung  spricht  auch  der  umstand,  dasz  der  redner,  wie  die 
folgenden  worte  zeigen,  unter  den  homines  humili  aliqua  arte  praediti 
hauptsächlich  die  Schauspieler  verstanden  hat.  diese  erschienen  aber 
vereinigt  zu  greges,  sie  übten  ihre  kunst  gregatim  und  wurden  gre- 
gatim in  die  bürgergemeinde  aufgenommen,  die  Verderbnis  wird 
entstanden  sein  durch  den  seltenen  gebrauch  des  Wortes  gregatim. 

Düsseldorf.  Karl  Kooii. 
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25. 

CN.  FLAVIüS  UND  DAS  WEIHUNGSJAHR  SEINES 
CONCORDIATEMPELS. 


Über  das  leben  des  Cn.  Flavius  wird  in  den  verschiedensten 
Schriften  noch  immer  viel  ungenaues  und  unrichtiges  angegeben; 
eine  ganze  reihe  solcher  versehen  und  daraus  gezogener  falscher 
Schlüsse  findet  sich  in  WSoltaus  prolegomena  zu  einer  röm.  Chro- 
nologie von  s.  7 an  beisammen,  was  wir  von  Cn.  Flavius  wissen, 
verdanken  wir  zumeist  dem  Livius,  dessen  darstellung  (IX  46)  aber 
zum  glück  durch  eine  stelle  bei  Plinius  (n.  h.  XXXIII  17  ff.)  ergänzt 
und  dadurch  zugleich  vor  misdeutungen  gesichert  wird. 

Schon  die  alten  batten  Uber  die  thätigkeit  des  Flavius  wie  seines 
gönners,  des  censors  Appius  Claudius  Caecus , sehr  verschiedene  an- 
sichten,  je  nachdem  sie  der  aristokratischen  oder  demokratischen 
partei  näher  standen  oder  angehörten,  zu  den  heftigsten  gegnern 
beider  männer  ist  vor  allen  der  erste  römische  annalist  Q.  Fabius  Pictor 
zu  zählen,  dessen  berühmter  geschlechtsgenosse  ja  schliesslich  als 
censor  die  neuerungen  des  Appius,  soweit  es  angieng,  wieder  be- 
seitigt hat.  aber  auch  Calpurnius  Piso,  der  gegner  der  Gracchen, 
konnte  in  der  person  des  Appius  Claudius  nur  einen  Vorläufer  der 
Gracchen  sehen  und  muste  darum  einem  manne  wie  Flavins  ebenso 
feindlich  entgegentreten,  dagegen  dürfen  wir  voraussetzen,  dasz  Li- 
cinius  Macer  bei  seiner  volksfreundlichen  gesinnung  und  ausgespro- 
chenen gegnerschaft  gegen  den  Senat  sich  gegen  jede  unberechtigte 
Verunglimpfung  des  Flavius  zum  Verteidiger  desselben  aufgeworfen 
habe. 

Livius  steht  nun  zwar  mit  seinem  herzen  wie  Fabius  und  Piso 
auf  der  seite  der  aristokraten  und  folgt  daher  hier  wie  sonst  ihren 
berichten,  ohne  sie  zu  nennen,  doch  ist  er  ehrlich  genug  wenigstens 
hinzuzufUgen,  das  Licinius  über  Flavius  einen  abweichenden  bericht 
gegeben  und  diesen  auch  begründet  habe,  in  dem  ersten  teile  seiner 
darstellung  (§  1 — 9)  folgt  er,  wie  sich  für  uns  mit  ziemlicher  Sicher- 
heit ergibt,  wenn  wir  seine  Worte  mit  einem  uns  bei  Gellius  VII  9 
erhaltenen  fragment  des  Piso  vergleichen,  diesem;  von  § 10 — 15 
hingegen,  wo  er  von  Appius  Claudius  sagt,  dasz  er  den  Senat  durch 
aufnahme  von  söhnen  freigelassener  befleckt,  die  volksversamlungen 
durch  Zulassung  der  niedrigsten  elemente  verdorben  und  eine  Spal- 
tung zwischen  der  Senatspartei,  die  sich  auf  die  plebs  rustka  stützte, 
und  der  turba  forensis,  die  zu  Appius  hielt,  herbeigeführt  habe, 
vernimt  man  den  leidenschaftlichem  ton  des  Q.  Fabius  Pictor,  der 
dann  auch  zum  scblusz  das  verdienst  seines  ahnherra , des  censors 
Q.  Fabius  Maximus,  nachdrücklich  hervorhebt. 

Des  Plinius  bericht  dürfen  wir  schon  deshalb  auf  Licinius  Macer 
zurückführen,  weil  er  das  bei  Livius  nach  Licinius  erwähnte  volks- 
tribunat  des  Flavius  ebenfalls  enthält,  überhaupt  seine  erzählung  für 
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Flavins  eine  gewisse  teilnahme  und  anerkennung  zeigt,  endlich  aber, 
worauf  später  noch  näher  einzugehen  ist,  die  für  die  einweihung  der 
capeile  der  Concordia  von  Plinius  angegebene  jabreszahl  der  cato- 
nischen  aera  angehört,  welcher  Licinius  bekanntlich  auch  sonst  folgt. 

Stellen  wir  nun  die  aus  dem  leben  des  Flavius  uns  überlieferten 
thatsachen  im  anschlusz  an  Livius  zusammen , so  fällt  uns  zunächst 
auf,  dasz  derselbe  fast  regelmäszig  von  den  annalisten  als  Gnaei  oder 
And  filius  besonders  bezeichnet  wird,  während  der  Vatersname  doch 
stehend  nur  in  öffentlichen  urkunden  hinzugefügt  zu  werden  pflegt 
und  in  diesem  falle  obendrein  von  keiner  bedeutung  war.  wenn  man 
zwischen  den  beiden  angaben  wählen  soll,  wird  man  sich  ohne  be- 
denken für  And  filius  als  das  seltnere  wort  entscheiden,  dessen  Ver- 
derbnis in  Cnei  filius  ja  leicht  begreiflich  erscheint,  eine  andere  frage 
wäre  aber  die,  ob  nicht  ursprünglich  and  filius  'der  sobn  des  dieners 
(oder  knechtes)’  geheiszen  habe  und  erst  später  irrtümlich  für  einen 
eigennamen  angesehen  sei.  vielleicht  kam  das  wort  Ancus  überhaupt 
nur  bei  dem  könig  Ancus  Martius  gewissermaszen  als  eigenname  vor. 
die  schon  erwähnte  stelle  des  Piso  bei  Gellius,  in  der  die  Worte  And 
filius  dreimal  wiederkebren  und  die  gerade  wegen  ihrer  Scherzhaftig- 
keit von  Gellius  angeführt  wird,  würde  dann  eine  spitze  mehr  gegen 
Flavius  enthalten,  während  die  dreifache  Wiederholung  des  bloszen 
namens  doch  entschieden  etwas  matt  klingt  und  erst  durch  den 
doppelsinn  des  Wortes  einen  gewissen  reiz  gewinnen  würde. 

Als  der  sohn  eines  freigelassenen  von  untergeordneter  lebens- 
stellung  bahnte  sich  Flavius  durch  die  beihilfe  des  Appius,  dessen 
Schreiber  er  wurde,  ein  weiteres  feld  für  seine  thätigkeit.  später  trat 
er  als  mitglied  der  Schreiberzunft  in  den  dienst  der  höbern  beamten 
und  erwarb  sich  allmählich  eine  gewisse  kenntnis  und  erfahrung  in 
Staatsgeschäften.  Piso  behauptete  sogar,  dasz  er  bis  zu  seiner  er- 
wählung  zum  aedilis  curulis,  welches  amt  er  varr.  450  unter  dem 
consulat  des  P.  Sulpicius  und  P.  Sempronius  bekleidete,  dem  dio 
wähl  leitenden  aedilen  Schreiberdienste  geleistet  habe,  dies  klingt 
freilich  an  sich  wenig  wahrscheinlich,  wurde  aber  auch  von  Licinius 
Macer  geradezu  widerlegt,  welcher  nachwies  dasz  Flavius  seine  schrei- 
berstelle bedeutend  früher  aufgegeben  haben  müsse,  da  er  vor  seiner 
aedilität  zuerst  zweimal  triumvir  (nocturaus  und  coloniae  deducendae), 
dann  sogar  volkstribun  gewesen  sei.  Livius  selbst  nennt  den  Flavius 
klug  und  beredt,  durch  solche  eigenschaften  empfahl  er  sich  ebenso 
sehr  dem  Appius  wie  der  plebs  und  wurde  daher  im  übereinstim- 
menden interesse  beider  teile  zum  volkstribun  für  449  erwählt,  als 
tribun  veröffentlichte  er,  wie  aus  Plinius  hervorgeht,  ein  Verzeichnis 
der  gerichtstage , wie  Livius  hinzufügt,  auch  das  bürgerliche  recht, 
das  bisher  von  den  pontifices  geheim  gehalten  wurde,  auch  nach 
Livius  musz  aber  die  bekanntmuchung  der  fasti  in  das  j.  449  dh.  vor 
die  aedilität  des  Flavius  fallen,  da  Livius  sie  vor  der  gelobung  des 
Concordiatempels  erwähnt,  die  doch  sicherlich  spätestens  in  den  an- 
fang  des  j.  450  zu  setzen  ist. 
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Hierdurch  gewann  Flavius  (nach  Plinius)  die  gunst  des  Volkes 
in  d6m  masze,  dasz  er  zusammen  mit  Q.  Anicius,  einem  erst  kürz- 
lich nach  Rom  gezogenen  Pränestiner,  durch  die  tributcomitien  zum 
aedilis  curulis  für  varr.  450  erwählt  wurde,  während  die  sühne  zweier 
plebejischer  consulare  mit  ihrer  bewerbung  um  dieses  amt  scheiterten, 
auszerdem  verfügte  das  volk  noch,  dasz  Flavius  vom  1 bis  9 decem- 
ber  gleichzeitig  tribun  und  aedilis  sein  sollte,  weil  das  aedilenamt  in 
diesem  jahre  wie  das  consulat  am  1 december  begann , das  tribunat 
aber  erst  mit  dem  9 december  ablief,  da  die  aedilität  die  erste  stufe 
zu  den  höhern  Staatsämtern  bildete  und  die  ganze  nobilität  sich  in 
ihren  bei  der  wähl  durcbgefallcnen  standesgenossen  mit  verletzt 
fühlte,  so  legten  die  adligen  Senatoren  ihre  goldenen  ringe,  die 
ritter  den  schmuck  an  haupt  und  brust  ihrer  pferde  wie  in  tiefster 
trauer  ab.  ihre  erbitterung  gegen  Flavius  war  so  grosz , dasz  dieser 
gelobte,  wenn  er  das  volk  mit  den  vornehmen  wieder  auszusöhnen 
vermöge , wolle  er  der  Eintracht  einen  tempel  weihen,  aber  freilich 
war  auch  dies  gelübde  in  den  äugen  der  vornehmen  nur  eine  neue 
anmaszung  des  Flavius.  blosz  ein  consul  oder  feldherr,  meinte  die 
Senatspartei , dürfe  ein  solches  gelübde  im  namen  des  Staates  aus- 
sprechen. man  verweigerte  also  dem  Flavius  die  geldmittel  zum  bau 
seines  votivtempels.  dieser  wüste  jedoch,  wenn  auch  in  den  beschei- 
densten grenzen,  seinen  willen  gleichwohl  durchzusetzen,  er  sam- 
melte die  Strafgelder,  die  er  als  aedilis  hauptsächlich  von  verurteilten 
Wucherern  erhob  und  Uber  die  den  aedilen  das  verfügungsrecht  zu 
gemeinnützigen  zwecken  schon  immer  zugestanden  batte,  und  liesz 
davon  wenigstens  eine  eherne  capeile  auf  dem  Griechenstand  am 
Vulcansplatze  erbauen  und  mit  der  inschrift  versehen,  dasz  sie  204 
jahre  nach  der  einweihung  des  capitolinischen  tempels,  die  in  das 
stadtjahr  245  fiel,  errichtet  worden  sei.  dasz  die  capelle  nicht  schon 
450,  sondern  erst  varr.  451  erbaut  und  geweiht  ward,  ergibt  sich 
einfach  daraus , dasz  Flavius  erst  das  geld  beisammen  haben  muste, 
ehe  er  den  bau  beginnen  konnte,  db.  nach  dem  ablauf  seiner  aedilität. 
bestätigt  wird  aber  diese  auffassung  noch  ausdrücklich  durch  Plinius, 
welcher  hinzufügt,  dasz  die  weihung  a.  u.  449  erfolgt  sei.  während 
Plinius  nemlich  sonst  fast  immer  varronisch  zählt,  folgt  er  hier,  jeden- 
falls nach  dem  Vorgang  seines  gewährsmanns  Licinius  Macer,  der 
catonischen  Zählweise,  dieselbe  finden  wir  noch  mindestens  an  zwei 
andern  stellen  bei  Plinius,  nemlich  XXXV  19,  wo  er  die  weihung 
des  8alustempels,  die  in  varr.  462  gehört,  in  das  j.  450  verlegt,  und 
VIII  16,  wo  als  das  jahr  der  ankunft  des  Pyrrbus  in  Italien  472 
(=  474  varr.)  genannt  wird,  in  allen  drei  fällen  haben  wir  es  mit 
der  alten  officiellen  aera  zu  thun,  welche  dem  Licinius  Macer  in  den 
lilri  lintei  des  tempels  der  Juno  Moneta  vorlag.  dieselbe  unterschied 
sich  von  der  varronischen  dadurch,  dasz  sie  die  drei  ersten  dietatoren- 
jahre  noch  nicht  kannte,  dagegen  bis  zur  schiacht  an  der  Allia  ein 
jahr  mehr  zählte  und  also  nach  dem  dritten  dictatorenjahre  hinter 
Varro  um  zwei  jahre  zurückstand. 
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Fällt  somit  die  einweihung  des  Concordiatempels  unzweifelhaft 
in  das  varronische  jahr  451,  so  ergibt  sich  für  uns  noch  nebenbei, 
dasz  Livius  an  unserer  stelle,  wie  das  Diodoros  so  oft  thut,  die  er- 
eignisse  mehrerer  jahre  unter  dem  feinen  jahre  450  erzählt  hat.  in 
dasselbe  jahr  451  gehört  aber  auch  die  thätigkeit  des  censors  Q.  Fabius, 
von  der  Livius  am  schlusz  des  cap.  spricht,  denn  da  die  nächste 
censur  varr.  455  begann  und  die  alte  officielle  Zahlung  das  vierte 
dictatorenjahr  453  schon  wie  Varro  mitrechnete,  so  ergibt  6ieh  das 
j.  451,  das  davon  um  vier  amtsjahre  zurückliegt,  als  der  anfang  der 
Fabiscben  censur , dasselbe  jahr , in  welches  wir  die  einweihung  des 
Concordiatempels  zu  setzen  hatten.* 

Schlieszlich  möge  nicht  unerwähnt  bleiben , dasz  der  senat  so- 
gar die  einweihung  des  tempels  noch  zu  hintertreiben  versuchte,  in- 
dem er  den  oborpriester  P.  Cornelius  Barbatus  jene  schon  angeführte 
erklnrung  abgeben  liesz,  dasz  nur  consuln  und  imperatoren  einen 
tempel  geloben  dürften,  als  sich  aber  der  allgemeine  Unwille  des 
Volkes  gegen  den  pontifex  wegen  seiner  Weigerung  erhob , gab  der- 
selbe zwar  endlich  nach  und  vollzog  die  weihung,  dafür  aber  wüste 
der  senat  einen  scheinbar  beide  parteien  befriedigenden  volks- 
beschlusz  zu  erwirken , nach  welchem  künftig  niemand  mehr  ohne 
ausdrücklichen  auftrag  von  seiten  des  Senats  oder  der  mehrzahl  der 
volkstribunen  einen  tempel  oder  altar  geloben  sollte. 

* die  eensuren  dieser  zeit  gehören  in  die  varronischen  jahre  442. 
447  . 4&1.  455.  da  die  catonische  aera  das  dictatorenjahr  445  nicht 
zählte,  wohl  aber  453,  so  liegen  wirklich  zwischen  den  eensuren  jedes- 
mal vier  amtsjahre.  dasz  die  censur  des  Fabius  in  das  j.  451,  nicht 
in  450  fällt,  wird  auch  durch  die  Worte  des  Livius  bestätigt,  dasz  die 
erwählung  des  Flavius  zum  aedilis  für  450  die  Veranlassung  zur  Spal- 
tung der  bürgerschaft  gegeben  und  erat  die  censur  des  Fabius  die  Ver- 
söhnung herbeigefulirt  habe,  indem  doch  mindestens  ein  jahr  als  der 
Zeitraum  der  Bpannung  und  des  Zerwürfnisses  anzunehmen  ist.  für  455 
s.  Livius  X 9,  14  tustrum  conditum  und  X 9,  10  M.  Paetus  T.  Manliut  Tor- 
quatus  novi  conaules,  während  die  censoren  Sempronius  und  Sulpicius  bei 
Mommsen  CIL.  1 s.  566  allerdings  unter  den  consuln  des  vorhergehen- 
den jabres  454  (Valerius  und  Apulejus)  stehen. 

Kreuznach.  Ludwig  Triemel. 
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26. 

DAS  DATUM  DES  P ANNONISCHEN  TRIUMPHES 
DES  TIBERIUS. 


Den  triumph,  welcher  dem  Tiberius  im  j.  9 nach  Ch.  nach 
glücklicher  beendigung  eines  dreijährigen  pannonisch-dalmatischen 
krieges  zuerkannt,  damals  aber  wegen  der  niederlage  des  Varus  von 
ihm  verschoben  und  erst  später  gefeiert  wurde,  verzeichnet  der 
kalender  von  Praeneste  (CIL.  I s.  312)  unter  dem  16  januar;  in 
welchem  jabre  derselbe  stattgefunden,  ist  uns  weder  dort  noch 
anderswo  überliefert,  es  können  aber  nur  zwei  jahre  für  den  triumph 
in  frage  kommen.  Suetonius  berichtet  nemlicb  (Tib.  18.  20) : proximo 
anno  (dh.  im  jahre  nach  bewilligung  des  triumphes)  repetitci  Ger- 
mania . . a Germania  in  urbem  post  biennium  regressus  triumphum 
quem  distulerat  cgit.  da  nun  jetzt  wohl  allgemein  anerkannt  wird, 
dasz  die  beendigung  des  pannonischen  krieges  und  die  Varusschlacht 
ins  j.  9 fallen  (s.  zuletzt  Mommsen  RG.  V s.  43  mit  anm.),  so  ist 
unter  proximus  annus  das  j.  10  zu  verstehen,  entweder  kehrte  nun 
Tiberius,  nachdem  er  im  frühlinge  dieses  jahres  nach  Deutschland 
aufgebrocben , ende  des  folgenden,  also  bevor  das  zweite  jahr  seines 
aufenthaltes  in  Deutschland  voll  abgelaufen  war,  zurück  und  trium- 
phierte am  16  januar  12,  oder  er  kehrte  etwa  im  sommer  12,  nach 
verlauf  von  zwei  vollen  jahren,  zurück  und  triumphierte  am  16  januar 
13.  denn  nach  dem  Sprachgebrauch  Suetons  erscheint  auch  die  zweite 
auffassung  zulässig:  wie  er  ( Tib . 16)  auf  den  im  sommer  6 be- 
gonnenen und  im  herbst  9 beendigten  pannonischen  krieg  ein  trien- 
nium  rechnet,  indem  er  nicht  die  kalenderjabre  berücksichtigt,  son- 
dern die  wirklich  verflossene  zeit',  ebenso  konnte  er  die  zeit  vom 
frühling  10  bis  zum  sommer  12  als  ein  biennium  bezeichnen  (hier- 
nach ist  die  bemerkung  jahrb.  1876  s.  546  oben  — vgl.  Matthias 
ebd.  1884  s.  195  — zu  modificieren).’  auf  den  ersten  blick  könnte 


1 in  der  Wendung  bellum  triennio  gestit  ist  das  zahlcollectiv  in  der- 
selben weise  gebraucht  wie  bei  Tacitus  (vgl.  triennio  ann.  VI  23),  bei 
welchem  nach  FVioIet  (Leipziger  Studien  V s.  216  ff.)  das  zahlcollectiv 
einen  Zeitraum  nach  der  zahl  der  von  datum  zn  datum  verflossenen 
kalendernbschnitte  zusammenfaszt  und  als  abgeschlossen  hinstellt,  mag 
der  wirkliche  abschlusz  schon  eingetreten  sein  (wie  in  unserer  stelle) 
oder  nicht,  und  der  differenz  der  kalenderjahre  entspricht  (wie  hier: 
9 — 6 = 3).  * bei  Tacitus  faszt  das  zahlcollectiv  auch  mit  ante 

( biennio  ante,  ante  qvadriennium)  nach  Violet  einen  abgeschlossenen  zeit- 
raum  unter  dinen  begriff  zusammen  und  entspricht  auch  hier  der  differenz 
der  kalenderjahre;  wollten  wir  auch  an  unserer  Suetonstelle  ( post  bien- 
nium) diese  differenz  ins  äuge  fassen,  so  würde  sich  das  jahr  (10  -j-  2 =) 
12  als  das  der  rückkehr  und  mithin  der  16  januar  13  als  tag  des  triumphes 
ergeben;  das  biennium  wäre  dann  zur  zeit  der  rückkehr  bereits  abge- 
schlossen gewesen,  es  kann  aber  natürlich  die  Zulässigkeit  der  Über- 
tragung jener  regel  auf  Suet.  nicht  von  vorn  herein  zugegeben  werden; 
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sogar  die  zweite  erklärung  hier  deshalb  den  Vorzug  zu  verdienen 
scheinen,  weil  Suetonius  nach  dem  triumphe  von  keinem  feldzuge 
des  Tiberins  nach  Germanien  mehr  zu  berichten  weisz,  den  des 
j.  12  (vgl.  unten  anm.  12)  bei  der  ersten  dentung  also  unberück- 
sichtigt gelassen  hätte ; doch  ist  darauf  kein  gewicht  zu  legen , da 
derselbe  auch  den  von  Tiberius  nach  der  niederlage  des  Varus  dort- 
hin unternommenen  zug  unerwähnt  läszt ; nicht  minder  scheint  er 
des  Tiberius  germanischen  krieg  im  j.  7 vor  Cb.  nicht  zu  kennen, 
vgl.  Tib.  9 — alle  drei  kriegszüge  waren  höchst  unbedeutend. 

Man  kann  mithin  in  der  datierung  des  triumphes  nur  schwan- 
ken zwischen  dem  16  janu&r  12  und  dem  16  januar  13  nach  Ch. 
die  gewöhnliche,  ua.  auch  von  Orelli  und  Mommsen  in  ihren  be- 
merkungen  zu  jener  notiz  der  fasti  Praen.  und  von  SPeine  de  ornam. 
triumph.  s.  4 anm.  2 geteilte  meinung  setzt  nun  den  triumph  in  das 
j.  12.  doch  hat  es  auch  bis  in  die  jüngste  zeit  nicht  an  Vertretern 
der  ansicht  gefehlt,  dasz  der  triumph  in  das  j.  13  falle,  ausgespro- 
chen, aber  nicht  begründet  wurde  dieselbe  schon  von  Micyllus  zu 
Ov.  ex  Ponto  III  4.  Masson  ferner  (Ovidii  vita  zum  j.  12  n.  III) 
und  Pagius  (critica  zu  demselben  jahre),  denen  das  datum  des 
16  januar  unbekannt  war,  behaupteten,  der  triumph  sei  gegen  ende 
des  j.  12  gehalten  worden,  da  erst  um  diese  zeit  Tiberius  nach  Born 
zurückgekehrt  sein  könne;  hätten  sie  die  angabe  der  fasti  Praen. 
gekannt,  so  würden  sie  natürlich  den  triumph  auf  den  16  januar  13 
gesetzt  haben,  dasz  jene  rüekkebr  aber  erst  ende  12  erfolgt  sei, 
folgerten  beide  aus  der  stelle  des  Vellejus  II  104,  3 hoc  tempus  me 
. . castrorum  Ti.  Caesaris  müiiem  fccit:  quippe  protinus  ab  adoptwne 
missus  cum  eo  praefectus  equitum  in  Germanium  (vgl.  ebd.  § 2, 
Dion  LV  13,  2 mit  Zon.  X 36  [II  449,  13  ff.  Ddf.],  auch  Suet.  Tib. 
15  f.)  . . caelest issimorum  eins  operum  per  annos  coniinuos  VIIII 
praefedus  aut  legaius  spedator  et . . adiutor  fui.  Vellejus  hat  nem- 
licb  die  feldzüge  des  Tiberius  von  dessen  adoption  durch  Augustus 
an  bis  zu  dem  pannonischen  triumphe  (II  121,  2 f.),  an  welchem  er 
im  gefolge  des  Tiberius  teilnahm,  im  äuge;  da  nun  die  adoption  am 
26  juni  4 nach  Cb.  stattgefunden  (fasti  Amit.  CIL.  I 323;  Veil.  II 
103,  3;  vgl.  Mommsen  zu  jener  stelle  s.  395  und  RStB.  II'  s.  754 
anm.  3),  so  umfassen  die  anni  continui  novem  die  zweite  hälfte  des 


gewis  ist  dasz  Suet.  das  zahlcolloctiv  in  Verbindung  mit  inlra  in 
anderer  bedeutung  verwendet  bat  als  Tacitus.  bei  letzterm  gilt  die 
aufgestellte  regel  auch  in  diesem  falle:  s.  ann.  XIII  42,  wo  intra  qua- 
driennium  sich  auf  die  jahre  54  bis  68  nach  Ch.  bezieht  (68  — 64  = 4; 
Violet  s.  217);  Suet.  dagegen  sagt:  Lucius  und  Qaius  Caesar,  von  denen 
dieser  am  21  februar  4 nach  Ch.,  jener  am  20  august  2 nach  Ch.,  also 
anderthalb  jahr  früher  (wie  er  selbst  d.  Aug.  66  sagt:  C.  et  L.  in  duo- 
deviginti  meneum  tpalio  amiiit  ambox ; Veil.  II  102,  8 ante  annum  ferme) 
verschied,  seien  gestorben  intra  triennium  (Tib.  16  Gaio  et  Lucio  inlra 
triennium  defunctu );  4 — 2 ist  aber  «■»  2.  er  bezeichnet  hier  also  weder 
das  voll  abgelaufene  eine  jahr  noch  das  noch  nicht  abgeschlossene 
biennium,  sondern  berücksichtigt  die  drei  jabre  2,  8 und  4. 
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j.  4,  die  als  ein  volles  jahr  gerechnet  wird’  und  die  jahre  5 — 12.  ist 
also  diese  lesart  richtig,  so  musz  der  triumph  auf  den  16  januar  13 
gesetzt  werden;  die  versuche  von  Clinton  (fasti  Hell.  UI  s.  278 
zum  j.  12),  Fischer  (röm.  Zeittafeln  zum  j.  12  s.  446)  und  Kritz  (zu 
Veil,  ao.),  jene  lesart  und  die  ansetzung  des  triumphes  auf  den 
16  januar  12  mit  einander  zu  vereinigen,  sind  zurQckzuweisen,  da  es 
sich  eben  um  neun  jahre  der  kriegfübrung  handelt,  der  dem  triumph 
vorhergehende  halbe  januar  also  unmöglich  mitgezählt  werden 
kann,  der  angegebenen  lesart  der  ed.  pr.  steht  aber  gegenüber  die 
der  Amerbachschen  abschrift  per  atitios  continuos  VIII,  wonach  jene 
kriegfUhrung  mit  dem  ende  des  j.  11  ablief  und  der  triumph  am 
16  januar  12  gefeiert  wurde;  wenn  nun  auch  diese  abschrift  in  vielen 
füllen  die  Worte  des  Vellejus  richtiger  wiedergibt  als  die  ed.  pr.,  so 
sind  wir  doch  nicht  berechtigt  ihr  an  unserer  stelle  von  vorn  herein 
vor  jener  den  Vorzug  einzuräumen,  diese  kritische  Unsicherheit 
gerade  des  Wortes,  auf  das  es  hier  ankommt,  verbietet  uns  die  stelle 
zur  entscheidung  unserer  frage  heranzuziehen,  auch  der  umstand, 
den  man  vielleicht  geneigt  sein  könnte  zu  gunsten  der  lesart  der  ed. 
pr.  und  des  16  januar  13  als  triumphtages  geltend  zu  machen , dasz 
bei  der  gegenteiligen  annahme  der  für  das  j.  12  feststehende  ger- 
manische feldzug  des  Tiberius  von  dessen  lobredner  gar  nicht  er- 
wähnt worden  wäre  (wie  von  Suetonius:  s.  o.),  kann  in  keiner  weise 
ins  gewicht  fallen:  denn  ebenso  bat  er,  nachdem  er  den  bericht  über 
den  kriegszug  seines  helden  nach  Deutschland  vom  j.  8 vor  Ch. 
(II  97,  4)  mit  den  Worten  tum  alter  triumphus  cum  alt  er o consulatu 
ei  oblatus  est  (der  antritt  dieses  consulats  und  der  triumph  fallen  auf 
den  1 januar  7 vor  Ch.:  Dion  LV  8,  1 f.)  beschlossen,  desselben  zug 
nach  Deutschland  vom  j.  7 vor  Ch.,  der  dem  des  j.  12  nach  Ch.  an 
bedeutungslosigkeit  gleichkam  (Dion  LV  8,  3.  9,  1),  mit  Stillschwei- 
gen übergangen,  und  so  konnte  es  ihm  auch  angemessen  scheinen, 
mit  der  erwähnung  des  letzten  von  Tiberius  gefeierten  triumphes 
(vgl.  II  122,  1 tnbus  [triumphis]  contentus  fuit)  die  erzählung  von 
dessen  kriegszügen  zum  abschlusz  zu  bringen,  aus  Vellejus  läszt  sich 
also  schlechterdings  kein  argument  weder  für  die  eine  noch  für  die 
andere  ansicht  beibringen. 

Eckbel  sodann  setzt  den  triumph  auf  den  16  januar  12,  doch 
erregen  ihm  die  münzen  bedenken,  ob  nicht  der  16  januar  13  das 
wahre  datum  sei,  weil  nemlich  die  ältesten  derjenigen  münzen, 
welche  diesen  triumph  verewigen,  den  Tiberius  bezeichnen  als  Ti. 
Caesar  Aug.  F.  Tr.  Pot.  XV  (DN.  VI  s.  186=118,  nach  HSchulz 

8 vgl.  II  122,  2 triennii  mililia  umfassend  die  zweite  hälfte  des  j.  4, 
das  j.  5 und  die  erste  hälfte  des  j.  0 (vgl.  jahrb.  1887  s.  863  anm.  2). 
anders  erklärt  diesen  ausdruck  HSchulz  (s.  u.)  8.  17,  indem  er  von 
datum  zn  datum  zwei  volle  jahre  und  einige  monate  rechnet;  dann 
mästen  also  der  juli  und  august  des  j.  6 noch  in  diesen  germanischen 
krieg  fallen,  in  der  that  aber  befand  sich  Tiberius  im  sommer  6 schon 
in  Pannonien,  vgl.  Dion  LV  29  f.  Veil.  II  111,  4.  112,  1. 
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auch  bei  Cohen  I s.  103  der  neuen  auflage).  nun  erhielt  Tiberius 
zum  erstenmal  die  tribunicia  potestas  im  j.  6 vor  Ch.  und  zwar  auf 
fünf  jahre:  Dion  LV  9,  4 zu  diesem  jahre:  tuj  Ttßepiuj  rfiv  4Eouctav 
t fjv  brmapxiKriv  4c  tt4vre  f-rrj  fvtipe  (ö  Aüyouctoc).  Suet.  Tib.  9 ae. 

i Tiberius)  magistratus  . .percurrit,  quaesturam  practuram  consulatum 
13  vor  Ch.),  interposiioquc  tempore  consul  Herum  (7  vor  Ch.)  etiam 
nemlich  im  jahre  darauf)  tribuniciam  potestatem  in  quinquennium 
accepit.  Veil.  II  99,  1 Ti.  Nero  duobus  consulatibus  (13  und  7 vor 
Ch.)  totidemque  triumphis  actis  (pannon.  ovation  9 vor  Ch.,  german. 
triumph  1 januar  7 vor  Ch.,  vgl.  II 96  ae.  u.  97  ae.)  tribuniciae  pote- 
statis  consortione  aequatus  Augusto.  Tac.  ann.  III  56  (Augustus) 
Marcum  Agrippam  socium  dus  ( irib .)  potestatis  (vor  Ch.  18,  er- 
neuert 13),  quo  defundo  (12)  Tiberium  Neronem  ddegü  (vor  Ch.  6, 
erneuert  nach  Ch.  4),  ne  successor  in  incerto  foret  . . esse  HU  — 
habe  Tiberius  seinem  sohne  Drusus  geschrieben  — coniugem  et  tres 
Uberos  eamque  aetatem,  qua  ipse  quondam  a divo  Augusto  ad  capessen- 
dum  hoc  munus  (nemlicb  trib.  pot.)  vocatussit,  was  sich  natürlich 
auf  die  erste  Verleihung  im  j.  6 bezieht;  vgl.  allgemein  ebd.  I 7 
tribuniciae  potestatis  sub  Augusto  acceptae  und  Suet.  Tib.  23  aa. 
zum  zweitenmal  erhielt  er  die  tribunieische  gewalt  im  j.  4 nach  Ch., 
und  zwar,  wie  es  scheint4,  zugleich  mit  seiner  adoption  am  26  juni, 
jedenfalls  (s.  Veil.  II  103,  3)  erst  nach  dem  21  februar,  dem  todes- 
tage  des  Gaius  Caesar,  einen  genauem  terminus  a quo  (als  den 
21  februar)  und  zugleich  einen  terminus  ad  quem  gibt  der  umstand 
an  die  band,  dasz  'allem  anschein  nach  Augustus  und  Tiberius  tribu- 
nicische  gewalten  von  demselben  kalendertag  an  laufen’  (Mommsen 
ao.).  nun  wurden  aber  die  jahre  der  tribunicischen  gewalt  von  der 
zeit  an  gezählt,  da  Augustus  den  elften  consulat  (23  vor  Ch.)  nieder- 
legte (fasti  Capit.  zdj.  CIL.  I s.  441 : [Augustus  postquam  consu\Jatu 
se  abdicavit , tr[ib.  pot . .],  vgl.  Dion  LIII  32,  3.  5),  was  im  juni  oder 
juli  geschah  ( jahrtafel  der  feriae  Latinae  CIL.  I s.  472  ==  VI  2014 
s.  456,  vgl.  Mommsen  ao.  s.  812  anm.  2;  Dion  ao.  § 3 direlne  t#|v 
ÜTTaieiav  4c  ’AXßavdv  — zum  Latinerfeste  — 4X0tbv  . . 4Euj  toö 
ddeuic  aüiö  4noiqccv):  sei  es  nun  dasz  die  tribunieische  gewalt 
ihm  damals  erst  verliehen  wurde  oder  daBZ  er  sie  bereits  seit  dem 
j.  36  vor  Cb.  als  lebenslängliche  gewalt  besasz,  jetzt  aber  mit  der 
perpetuität  derselben  noch  die  annuität  verbunden  ward."  man  wird 


* so  nimt  auch  Mommson  an  RStTt.  11 1 s.  754  anm.  S.  * bei  der 
ersten  nunahmt1,  welche  die  gangbare  und  ua.  auch  von  Mommsen  mon, 
Anc.  * s.  28  vertretene  ist,  hätten  wir  in  der  angezogenen  stelle  der 
Capit.  fasten  mit  lieuzen  zu  suppiieren:  lr[ib.  pol.  nrrep.j;  verdient  aber, 
wie  ich  es  glaube,  die  zweite,  von  Mommsen  RStR.  II1  s.  818  mit  anm.  6 
u.  G s.  762  vorgetragene  meinung  den  Vorzug,  ao  wird  die  von  dem- 
selben ao.  s.  762  anm.  1 vorgeschlagene  ergänzung:  lr[ib.  pol.  annua 
facta  est]  sachlich  wenigstens  das  richtige  treffen,  wenn  CPeter  einen 
unterschied  unnimt  zwischen  dem  tribunicium  ins,  das  Octavian  nach 
Tac.  ann.  12  im  j.  28  bereits  besasz,  und  der  trib.  polestas  (I  9.  111  5G), 
die  er  nach  seiner  meinung  erst  23  erhielt,  und  unter  dem  erstem  nur 
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aber  wohl  nicht  irren,  wenn  man  annimt  dasz  der  von  Vellejue  (in 
Übereinstimmung  mit  den  fasti  Amit.)  für  die  adoption  angegebene 
tag  'nach  Cb.  4 juni  (27  bzw.)  26’  auch  derjenige  der  zusammen 
mit  der  adoption  erwähnten  Übertragung  der  tribunicischen  gewalt 
gewesen  ist.  damit  steben  im  einklang  die  angaben  der  fasti  Capit. 
Über  die  tribuniciae  potestates  des  Augustus  und  des  Tiberius,  sowie 
für  Augustus  das  mon.  Anc.  I 29  f.  und  Tac.  ann.  I 9 , Uber  welcbe 
stelle  zu  vergleichen  ist  Violet  ao.  s.  209  ff.*  diese  zweite  erteilung 
der  Irib.  potestas  an  Tiberius  geschah  wiederum  auf  fünf  jahre:  Suet. 
Tib.  16  adoptatur  ab  Augusto  . . nihil  ex  eo  tempore  praetermissum 
est  ad  mukst atem  eius  augcndam  . . data  rursus  potestas  tribunicia 
in  quinquennium , ddcgatus  pacandae  Germaniae  Status  usw.  vgl. 
über  diese  Verleihung  auch  Vellejus  II  103,  3 ( Caesar  Augustus) 
quod  post  Lucii  ( Caesaris ) mortem  adhuc  Gaio  vivo  facere  voluerat  atque 
vehementer  repugnante  Nerone  erat  inhibitus,  post  utriusque  adules - 
centium  obitum  facere  perseveravit,  ut  et  tribuniciae  potestatis  consor- 
tionem  Neroni  constitueret  multum  quidem  eo  cum  domi  tum  in  senatu 
recusante  et  eum  Actio  Cato  C.  Sentio  consulibus  71  Kal.  Julias  . . 
adoptaret  und  Tac.  ann.  I 3 {Nero)  filius,  collega  imperii , consors 
tribuniciae  potestatis  adsumitur.  Dion  berichtet  nun  freilich  ab- 
weichend von  Suetonius,  Augustus  habe  diese  würde  damals  dem 
Tiberius  auf  zehn  jabre  gegeben  und  sie  ihm  dann  vor  ablauf  dieser 
zehnjährigen  frist  im  j.  13  von  neuem  verliehen:  LV  13,  2 Ttß^ptOV 
Kal  4Ttoir|caTO  Kal  drrl  toüc  KcXtoüc  . .T  Tf)v  4Eouciav  aüiuj  Tf)v 
briPapxtKflv  £c  h£Ka  £tt]  bodc.  LVI  28, 1 tüi  Ttßcpiqj  Tf|v  ^Eouciav 
Tr|V  6r)papX>Kf)v  au6tc  fbumc.  diese  beiden  angaben  sind  aber  un- 
richtig: nach  Tac.  ann.  I 10  hat  Augustus  ihm  die  trib.  pot.  zum 

die  tribunicische  Unverletzlichkeit  und  das  recht  bei  öffentlichen  Ge- 
legenheiten neben  den  volkstribunen  zu  sitzen  (s.  OR.  II4  s.  482)  oder 
(ebd.  III4  s.  30)  die  Unverletzlichkeit  und  das  intercessionsrecht  ver- 
steht, so  hätte  ihm  Dräger  darin  nicht  folgen  sollen;  in  demselben  sinne 
(=  potestas)  steht  ius  I 1 tribunorum  militum  consutare  ius. 

4 an  demselben  tage  wnrde  dem  Tiberius  vermutlich  auch  schon 
das  erste  mal,  6 vor  Cb.,  die  trib.  gewalt  verliehen,  also  für  die  zeit 
vom  26  juni  6 bis  2&  juni  1 vor  Ch.  anlangend  die  betreffs  des  datums 
der  adoption  »wischen  dem  kalender  von  Amiternum,  der  den  26,  und 
Vellejus,  der  den  27  juni  nennt,  obwaltende  differenz  um  einen  tag 
läszt  es  Mommsen  ao.  s.  764  , 3 dahingestellt,  ob  bei  Vellejus  ein  ab- 
schreiherversehen  anzunebmen  sei  oder  nicht,  mir  scheint  ein  solches 
vorzuliegeu,  wenigstens  möchte  ich  nicht  mit  JAsbach  im  rh.  mus.  XXXV 
s.  187  den  27  deswegen  flir  das  richtigere  datum  halten,  weil,  wenn 
vom  27  juni  23  vor  Ch.  an  die  kalenderjahre  der  trib.  gewalt  des  — 
damals  den  consulat  abgebenden  — Augustus  gezählt  wurden , dieses 
tagesdatum  jenem  entsprechen  würde,  an  welchem  er,  ebenfalls  unter 
rücktritt  vom  consnlate,  im  j.  43  vor  Cb.  sich  mit  Antonius  und  Lepidus 
zum  triumvtratus  r.  p.  r.  verband,  zumal  da  letzteres  nicht  am  27  juni, 
sondern  am  27  november  erfolgte.  ’ die  lückenhafte  stelle  wird  er- 
gänzt durch  Zonaras  X 36  (II  449.  13  ff.  Ddf.)  pevd  bi  toOto  KcXtikoO 
ItoXipOU  KCKlvgutVOU , oOtöc  üirö  T€  Tfipouc  aal  v6cou  K€Kpr|KÖc  fxwv 
tö  cthpa  Kal  iKCTpaxeücai  pf)  olöc  t«  iliv,  röv  Tißipiov  . . ulo0€Tf|caTO 
Kal  tV)v  inl  toüc  KcXtoüc  iKcrpaTciav  iirirptipcv. 
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letztenmal  einige  jabre  vor  seinem  tode  erneuert:  Augustus  paucis 
ante  annis  cum  Tiberio  tribuniciam  potestatem  a patribus  rursum 
postularct  usw.,  db.  als  das  quinquennium  4 — 9 abzulaufen  im  begriff 
war,  also  wahrscheinlich  vor  dem  26  juni  9.'  an  diesem  tage  trat 
Tiberius  also  seine  elfte  trib.  pot.  an,  juni  10  die  zwölfte,  juni  13  die 
fünfzehnte,  dazu  stimmt  dasz  die  fasti  cos.  Capitolini  (CIL.  I 442) 
zum  j.  8 nach  Ch.  seine  neunte  trib.  pot.  erwähnen,  als  welche  am 
anfang  dieses  jabres  — wahrscheinlich  seit  dem  26  juni  7 — lief 
(vgl.  Henzen  CIL.  I s.  450),  zum  j.  9 die  zehnte,  zum  j.  10  die  elfte, 
zum  j.  11  die  zwölfte,  zum  j.  12  die  dreizehnte,  zum  j.  13  die  vier- 
zehnte. die  münzen  mit  der  aufschrift  Ti.  Caesar  Aug.  F.  Tr. 
Pot.  XV sind  also  geprägt  in  der  zeit  vom  26  juni  13  bis  zum  25  juni 
14,  jedenfalls  erst  nach  dem  21  februar  13,  also  auch  erst  nach  dem 
triumph  des  Tiberius,  auch  wenn  dieser  auf  den  16  januar  13  fiel, 
wenn  daher  Eckhel,  um  zu  zeigen  dasz  die  ansicht  der  'recentiores', 

" so  auch  Nipperdey  zdst.  uud  Peter  OS.  III4  8.  76,  während 
Heraeus  zu  Tac.  hist.  I 15,  Kckhel  VI  s.  115.  118.  184.  186,  Fischer 
SZ.  s.  419.  446  — der  jedoch  s.  431  die  erste  angahe  Ilions  dahin- 
gestellt sein  läszt  — und  Mommsen  non.  Aue.1  s.  17  und  RStR.  II1 
s.  1057,  3 dem  Dion  folgen,  die  dritte  erteilung  der  gewalt  an  Tiberius, 
von  Vellejus  und  Suetonius  anscheinend  deshalb  übergangen,  weil  er 
sie  seit  der  zweiten  Verleihung  nicht  mehr  verloren  hat,  fand  vielleicht 
statt  im  friihjahre  9,  das  er  in  Rom  verbrachte,  während  er  vorher  und 
nachher  in  Pannonien  war;  im  übrigen  wurde  ihm  später  die  gleich- 
stellung  mit  Augustus  (s.  u.)  während  seiner  abwesenheit  bewilligt, 
dieses  dritte  mal  mag  Tiberius  die  trib.  gewalt,  wie  Nipperdey  anniint 
(vgl.  auch  Mommsen  ao.  s.  1059),  auf  immer  erhalten  haben;  wäre  sie 
ihm  wieder  nur  auf  fünf  jahre  verliehen  worden,  so  müste  sie  ihm  vor 
dem  26  juni  14,  also  im  j.  13  oder  14,  erneuert  worden  sein,  da  er  sie, 
wie  wir  aus  den  Capit.  fasten  ersehen,  vom  j.  4 an  ununterbrochen  ge- 
habt hat;  eine  solche  vierte  Verleihung  aber  widerspräche  nicht  nnr 
der  bestimmten  angabe  des  Tacitus  paucis  ante  annis,  wofür  es  heiszen 
müste  paucis  ante  mensibus  oder  anno  ante , sondern  auch  dem  Zeugnis 
des  Augustus  (oder  des  Überarbeiters  seiner  denkschrift)  im  mos.  Anc. 
Gr.  III  21—23  aal  tcutt;c  ai>Tf|C  rr)c  dpxrfc  (sc.  rf)c  btpiapxtKfjc  i£ou- 
ciac)  cuvdpxovTa  airröc  dttö  rt)c  cuvaXfirou  nevtäicic  alrf)cac  fXaßov, 
wonach  er  nur  fünfmal  einen  collegen  in  der  trib.  gewalt  erhielt:  zwei- 
mal nemlich  den  Agrippa  — im  j.  18  auf  6 jabre  und  wieder  im  j.  13  auf 
den  gleichen  Zeitraum:  Dion  LIV  12,  4.  28,  1*  — und  dreimal  den 
Tiberius.  auch  setzt  Dion  bei  der  dritten  Verleihung  der  gewalt  an 
Tiberius,  wenn  er  auch  nicht  ausdrücklich  bemerkt,  sie  sei  ihm  auf 
lebenszeit  übertragen  worden,  doch,  wie  Mommsen  ao.  s.  1059  anm.  1 
hervorhebt,  keine  frist  hinzu,  die  entscheidung  Uber  den  Zeitpunkt  der 
dritten  Übertragung  der  trib.  pot.  an  Tiberius  ist  übrigens  für  die  frage, 
die  uns  hier  beschäftigt,  ohne  belang. 

* sind  übrigens  diese  Zeitangaben  Dions  richtig,  so  kann  die  an 
sich  naheliegende  Vermutung  Mommsens  (ao.  s.  756  anm.  1),  dasz  Augustus 
dem  Agrippa  die  trib.  gewalt  an  oder  zu  dem  26  juni  (18)  verliehen 
habe,  nicht  bestehen:  denn  nach  den  Capit.  fasten  lief  für  Agrippa,  als 
er  im  märz  des  j.  12  starb  (vgl.  Fischer  zdj.  s.  409),  bereits  die  trib. 
pot.  Vll  (CIL.  I 441  zum  j.  742  M.  Agrippa  L.  f.  tribunic.  potest.  VH. 
in  hoc  honore  mort.  «.),  wonach  die  erstmalige  Verleihung  nicht  später 
als  in  den  ersten  monaten  des  j.  18  erfolgt  sein  kann. 
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der  triumph  gehöre  in  das  j.  12,  mit  dem  Zeugnis  der  münzen  nicht 
unvereinbar  sei,  bemerkt  (s.  186):  'eeterum  potuit  buius  triumpbi 
memoria  in  nummis  serius  signatis  renovari,  ut  certe  in  nummis 
anni  sequentis  [14/16]  renovata  est’,  so  hätte  er  sich  bestimmter 
au9drücken  können : die  münzen,  welche  den  Tiberius  als  triumphator 
zeigen,  stellen  sämtlich  eine  memoriae  renovatio  dar,  jene  mit  der 
legende  Tr.  Pot.  XV  ebensowohl  wie  die  mit  der  legende  Tr.  Pot. 
XVI  (Eckhel  s.  186/7)'  bzw.  Tr.  Pot.  XVII  (s.  187)  versehenen, 
sollte  aber  jemandem  etwa  deswegen  die  feier  des  triumphes  im  j.  13 
glaublicher  erscheinen  als  im  j.  12,  weil  bei  der  erstem  Annahme 
der  triumph  doch  wenigstens  ’/j  bis  1 , bei  der  letztem  aber  erst 
l1/]  bis  2 jahre  später  auf  den  münzen  seinen  ausdruck  fand,  so 
wäre  auch  das  eine  irrige  schluszfolgerung.  ich  erinnere  daran  dasz 
die  eroberung  Ägyptens  durch  Octavianas  im  august  des  j.  30  vor 
Ch.  erfolgte die  zum  gedächtnis  dieses  wichtigen  factums  geschla- 
genen münzen  aber,  so  weit  sie  auf  uns  gekommen  sind,  erst  den 
jahren  28  (Cohen  raöd.  imp.  I1  8.47:  Aug.  41.  42.  43;  letztere  auch 
bei  Eckhel  VI  s.  83)  und  27  vor  Ch.  (Coben  ao.  n.  44)  entstammen." 
es  lassen  sich  also  die  münzen  weder  als  beweis  für  das  j.  12  noch 
für  das  j.  13  verwerten.  — Im  übrigen  hätte  Eckhel,  da  er  die  be- 
endigung  des  pannonischen  krieges  und  die  Varusschlacht  ins  j.  10 
setzt  (VI  s.  117.  185.  208),  folgerichtig  den  triumph  auf  den 
16  januar  13  ansetzen  müssen,  denn  dann  ist  mit  proximus  annus 
bei  Suetonius  oben  s.  213  das  jahr  11  gemeint,  das  biennium  um- 
faszt  die  zeit  vom  frühling  11  bis  ende  12  oder  bis  sommer  13,  und 
der  triumph  fällt  sonach  auf  den  16  januar  13  oder  14;  das  letztere 

9 diese  sind  nacli  dem  obigen  geschlagen  zwischen  26  juni  14  und 
25  juni  15  (vgl.  Mommsen  ao.  s.  765,  2)  und  zwar  erst  nach  dem  tode 
des  Augustes  19  august  14,  denn  sie  nennen  den  Tiberius  schon  kaiser. 

,e  Dion  LI  10  ff.,  Veil.  II  87,  1,  Orosius  VI  19,  14  ff.  (s.  416,  6 ff. 
Zangcm.),  Cassiodorius  chron.  ad  a.  724  s.  626  (Mommsen),  senatsheschlnsz 
aus  dem  j.  8 vor  Cb.  bei  Macrobins  Sol.  I 12,  35,  endlich  fasti  Ant. 
CIL.  I s.  328  und  Amit.  ebd.  g.  324,  wonach  die  einnabme  von  Alexandria 
am  1 august  stattfand,  auf  welchen  tag  von  Orosius  ao.  § 16  g.  416,  15  ff. 
irrig  die  letzte  niederlage  des  Antonius  gesetzt  wird  (Drumann  GR.  I 
s.  496).  vgl.  auch  die  Vennsinischen  fasten  CIL.  I s.  471  und  das  Eph. 
epigr.  IV  192  f.  publicierte  fragment  der  Amitemischeu  g.  193,  welche 
übereinstimmend  das  bellum  Alexandreae  (Venus.;  bellum  classiarium  con- 
feetum  Amit.)  setzen  in  den  vierten  consulat  des  Augustus  (30  vor  Ch.) 
und  den  consulat  des  C.  Antistins  Vetus,  der,  wie  die  Venus,  fasten 
angeben,  vom  1 juli  bis  13  sept.  fungiert  hat.  " eine  die  eroberung 
Ägyptens  verberlichende  münze  von  Nemansus  mit  dem  ägyptischen 
datum  L14  ist  nach  JFriedländerg  Vermutung  im  j.  80  selbst  geprägt 
worden,  wahrscheinlicher  aber,  entsprechend  der  officiellen  ägyptischen 
kaiseraera,  die  erst  mit  der  eroberung  Ägyptens  anhebt,  erst  14  jahre 
später,  vgl.  Mommsen  ao.  s.  759,  1.  eine  ähnlich  späte  memoriae  reuo- 
vatio  aus  Augustischer  zeit  Enden  wir  betreffs  der  riiekgabe  der 
römischen  feldzeirhen  seitens  der  Partber,  welche,  im  j.  20  vor  Ch. 
stattgefunden  (vgl.  Mommsen  zum  mon.  Ancyr. 1 s.  81  ff.),  sogar  noch 
von  einer  nach  Augustus  tode  geschlagenen  münze  (Eckhel  VI  s.  128) 
gefeiert  wird. 
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datum  ist  nun  ausgeschlossen,  da  im  j.  13  Tiberius  Überhaupt  nicht, 
sondern  Gernianicus  allein  in  Deutschland  war",  es  bleibt  also  nur 
übrig  der  16  januar  13.  zwar  glaubte  auch  ASchaefer  (jabrb.  1876 
8.  249)  trotz  jener  datierung  der  Varusschlacht  auf  das  j.  10  den 
triumph  auf  den  16  januar  12  setzen  zu  können,  indem  er  das  bien- 
nium  auf  die  zeit  von  ende  10  bis  ende  11  bezog;  aber  erstens  läszt 
ja  Suetonius  den  Tiberius  gar  nicht  mehr  im  jahre  der  Varusschlacht, 
sondern  erst  proximo  anno  nach  Deutschland  ziehen;  stünde  aber 
auch  da  eodem  anno,  so  erschiene  es  kaum  glaublich;,  dasz  Suet.  die 
zeit  bis  zur  rückkehr  (herbst  10  bis  ende  11)  als  biennium  bezeichnet 
haben  sollte,  dasz  die  Varusschlacht  ins  j.  9 gehört,  ist  schon  vorhin 
kurz  bemerkt  und  zugleich  gezeigt  worden,  dasz  dabei  der  triumph 
nach  Suet  sowohl  ins  j.  12  als  ins  j.  13  fallen  kann  (s.  213). 

EvLeutsch , der  wie  Masson  und  Pngius  das  triumpbdatum  des 
16  januar  nicht  kannte,  setzt  den  triumph  — ohne  gründe  anzugeben 
— in  den  Spätsommer  des  j.  765  = 12  (art.  Ovidius  s.  52  in  Erscli 
und  Grubers  encycl.). 

AHaakb,  von  der  Voraussetzung  ausgehend,  dasz  die  beendi- 
gung  des  pannonischen  krieges  und  die  Varusschlacht  ins  j.  10 
fallen",  versteht  unter  biennium  die  jahre  11  und  12  (Stuttgarter 
realenc.  III  s.  839)  und  kommt  so  zu  dem  schlusz,  dasz  Tiberius 
den  pannonischen  triumph  am  16  januar  13  feierte  (s.  840).  mit 
dieser  Zeitbestimmung,  meint  er  (ebd.  anm.),  harmonierten  auch  die 
münzen,  und  verweist  auf  Eckhel  VI  s.  186.  vgl.  hierüber  das  zu 
Eckhel  ausgeführte. 

Ferner  weist  HWölffel  zu  Ov.  ex  Ponto  II 1 den  in  rede  stehen- 
den triumph  in  das  j.  13,  ohne  dafür  gründe  anzuführen  (das  ende 
des  pannonischen  krieges  setzt  er  ins  j.  9:  zu  trist.  II  225). 

Dann  hat  HBrandes,  der  das  j.  10  als  jahr  des  zu  ende  gehenden 
pannonischen  krieges  und  der  Varusschlacht  ua.  auch  aus  den  Ovidi- 
schen  Tristien  und  Pontusbriefen  erweisen  zu  können  glaubte,  den 
triumph  dem  j.  13  zugewiesen,  schon  oben  (s.  219  f.)  ist  ausein- 
andergesetzt dasz,  wenn  jene  ereignisse  dem  j.  10  angehörten,  der 
triumph  in  der  that  nicht  vor  dem  j.  13  gehalten  sein  könnte;  hier 
mag  zunächst  der  kurze  hinweis  genügen , dasz  mit  dem  ergebnis, 
welches  man  aus  den  angaben  der  historiker  gewinnt,  wonach  das 
ende  des  pannonischen  krieges  und  die  Varusschlacht,  sowie  auch 
der  dann  zunächst  folgende  zug  des  Tiberius  nach  Deutschland  ins 


11  im  j.  12  war  Rom  im  kriegszustand  mit  (len  Germanen  (Dion 
LVI  26,  2),  Germanicus  aber  nicht  am  Rhein  (Suet.  Cal.  8 vgl.  Dion 
ao.  § 1),  also  Stand  dort  Tiberius.  da  dieser  aber  nach  seiner  eignen 
äuszerung  bei  Tac.  ann.  II  26  nnr  neun  feldziige  nach  Germanien  ge- 
macht hat  und  diese  neunzahl  mit  dem  suge  vom  j.  12  voll  wird  (jahrb. 
1887  s.  863  f.),  so  kann  er  im  j.  18  dort  nicht  geweilt  haben.  '*  ebenso 
rechnet  er  in  einem  gemeinsam  mit  Teuffel  verfassten  artikel  der  real- 
enc. I*  s.  2310;  dagegen  setzt  er  ebd.  VI  s.  372  die  Varusschlacht  ins 
j.  9,  wie  auch  Teuffel  ebd.  V s.  839  und  VI  s.  1934;  dieser  setzt  an 
der  letztem  stelle  den  triumph  auf  den  16  januar  12. 
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j.  9 fallen,  auch  die  richtige  Chronologie  derjenigen  gedichte,  welche 
Ovidius  in  der  im  herbst  des  j.  8 Uber  ihn  verhängten  Verbannung 
verfaszt  hat,  übereinstimmt 14 : trist.  II  169  ff.  — im  j.  9 geschrieben 

— bezieht  sich  entweder  auf  Tiberius  als  oberfeldherrn  in  dem  pan- 
noniscben  kriege,  dessen  letzte  pbase  sich  im  sommer  9 abspielte, 
vgl.  v.  225,  oder  auf  den  germanischen  feldzug  des  Tiberius  nach 
der  Varusschlacht  ende  des  j.  9,  vgl.  v.  229  f. ; auf  den  letztem  zug 
geht  sicher  III  12,  41  ff.  aus  dem  frühlingsanfang  des  j.  10,  vgl. 
auch  die  verse  fast.  I 637  ff. , welche  der  im  exil  nach  dem  tode  des 
Augustus  begonnenen  zweiten  redaction  der  fasti  angehören  (IV  2 

— etwa  sommer  10  — gedenkt  Ov.  des  germanischen  krieges  des 
Tiberius  vom  j.  10).  was  aber  die  stellen  angeht,  in  denen  der 
dichter  den  pannonischen  triumph  des  Tiberius  als  vergangen  er- 
wähnt, so  enthalten  die  betreffenden  gedichte  mit  ausnahme  eines 
unten  zu  besprechenden  keinen  hinweis  auf  die  zeit  ihrer  entatehung, 
so  dasz  wir  nach  ihnen  uns  weder  für  das  j.  13,  wie  Brandes,  noch 
filr  das  j.  12,  wie  EMeyer  glaubte  (zs.  f.  d.  gw.  1878  s.  460),  ent- 
scheiden können,  im  Übrigen  suchte  Brandes  seinen  ansatz  des 
triumphes  auf  den  16  januar  13  erstlich  zu  stutzen  durch  Dion  LVI 
26,  2 #.7Ti  Trj  toö  KcXtikou  TioXepou  npo<päcei,  welche  stelle  beweise 
dasz  der  krieg  in  Germanien  auch  noch  im  j.  12  fortgedauert  habe 
(jahrb.  1877  s.  359).  das  ist  ebenso  richtig  wie  seine  weitere  an- 
nabme,  dasz  Tiberius  diesen  krieg  führte  (vgl.  oben  anm.  1 2) 15 ; nur 
folgt  hieraus  nicht,  dasz  der  triumph  erst  ins  j.  13  falle,  da  ja 
Tiberius  auch  am  ende  des  j.  11  zurückkehren,  am  16  januar  12 
triumphieren  und  dann  aufs  neue  nach  Deutschland  ziehen  konnte, 
die  stelle  ist  daher  für  unsere  frage  so  wenig  entscheidend  wie  die 

14  die  ansicht,  dasz  die  relegation  im  j.  8 ausgesprochen  wurde, 
bewiese  sich  am  einfachsten  durch  die  stelle  ex  P.  IV  13,  39  f. , wenn 
der  ausdruck  bnima  dort  — was  sich  allerdings  nicht  beweisen  läszt  — 
im  eigentlichsten  und  engern  sinne  <=  wintersolstitium  gebraucht  wäre; 
denn  wie  das  lateinische  gedieht  auf  den  verstorbenen  Augustus  von 
Ovidius  nicht  lange  nach  dem  eintreffen  der  todesnachricht  (vgl.  ex  P. 
IV  6,  17  de  caelite  recenti  =>  de  caelile  novo  IV  9,  132)  und  gleich  darauf 
auch  die  epistel  ex  P.  IV  6,  die  dieses  gedichts  gedenkt,  geschrieben 
wurde,  so  wird  man  nicht  fehlgeben,  wenn  man  auch  das  denselben  Stoff  in 
getischer  spräche  behandelnde  gedieht  sowie  unsere  epistol  IV  13,  worin 
desselben  erwühnung  geschieht,  derselben  zeit,  also  dem  winter  14/16 
zuweist,  lextn  bruma  bedeutet  nun  entweder,  das  wort  im  weitern  sinne 
gefasst,  den  sechsten  winter  in  der  Verbannung  (winter  14/15)  oder  das 
sechste  wintersolstitium  in  der  Verbannung;  dieses  wäre  dann  aber 
nicht,  wie  Wartenberg  (s.  u.)  s 91  annimt,  das  des  folgenden  jahres  15 
(16/769  ist  ein  versehen),  sondern  das  des  j.  14;  daraus  würde  dann 
folgen,  dasz  Ovidius  im  december  9 sich  schon  in  Tomi  befand,  die 
verbaunuDg  also  im  j.  8 erfolgte.  “ mit  unrecht  also  meinte  ich 
jahrb.  1876  s.  545  schon  daraus,  dasz  Dion  nach  dem  j.  11  keinen  feld- 
zng  des  Tiberius  in  Germanien  mehr  kenne  (richtiger:  beschreibe), 
schlicszen  zu  können,  dasz  der  triumph  im  j.  12  stattgefunden,  meinen 
damaligen  irrtum  teilt  8Peine  'de  ornamenlis  triumphalibns’  (=»  Berliner 
Studien  für  dass,  philol.  II  2,  1885)  s.  32  'Tiberii  expeditionis  post  a.  11 
in  Germaniam  factae  ne  umbra  quidem  apud  (Jas  di  tun  Dionem  exstat.’ 
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des  Y ellejus  II 104,  3,  auf  welche  sich  Brandes  ferner  beruft  (s.  359  f.), 
oder  wie  die  zuletzt  (s.  360)  von  ihm  angeführte  münze  bei  Eckhel 
VI  s.  118  = 186:  vgl.  oben  s.  214  ff. 

In  neuester  zeit  hat  endlich  H Schulz  s.  15 — 24  Beiner  diss. 
'quaestiones  Ovidianae’  (Greifswald  1883)  das  j.  13  als  jenes,  in 
welchem  der  triumph  gefeiert  worden,  verteidigt  und  Mommsen,  der 
früher  (CIL.  I 384  und  RStR.  I*  s.  133  anm.  2)  sich  für  das  j.  12 
erklärt  hatte,  für  seine  ansicht  gewonnen  (s.  RG.  V s.  45  anm.); 
auch  GWartenberg  quaest.  Ovid.  (Berlin  1884)  s.  76  f.  pflichtet  ihm 
bei.  '*  prüfen  wir  nun  die  von  Schulz  vorgebrachten  argumente. 
zunächst  macht  er  darauf  aufmerksam  dasz  nach  Suetonius  und 
Yellejus  der  triumph  von  Tiberius  nach  beendigung  seiner  germani- 
schen kriege  gehalten  worden  sei,  dasz  mithin,  wenn  für  das  j.  12 
sich  noch  ein  germanischer  feldzug  des  Tiberius  herausstelle , der 
triumph  nicht  diesem,  sondern  nur  dem  folgenden  jahre  angeboren 
könne,  dasz  dieser  schlusz  aber  nicht  berechtigt  ist,  dürfte  aus  dem 
oben  s.  214.  215  angeführten  hervorgehen,  er  citiert  dann  die  stelle 
des  Vellejus  II 104,  3,  die,  wie  oben  s.  214  f.  bemerkt,  unsere  Streit- 
frage entscheiden  würde,  wenn  der  text  feststtinde,  wegen  ihrer  kri- 
tischen Unsicherheit  aber  nichts  beweisen  kann,  wie  übrigens  Schulz 
selbst  zugibt,  dann  führt  er  die  stelle  Suet.  Tib.  20  aa.  an,  die  er 
so  verstehen  zu  müssen  glaubt,  dasz  der  aufenthalt  des  Tiberius  in 
Deutschland  in  der  zeit  zwischen  dem  16  januar  10,  an  welchem  tage 
er  in  Rom  den  tempel  der  Concordia  weihte,  und  seinem  pannoni- 
schen triumph  zwei  volle  jahre  dh.  vom  frühling  10  bis  zum  frühling 
oder  sommer  12  gewährt  habe,  der  triumph  also  auf  den  16  januar 
13  zu  verlegen  sei;  während  dieselbe  nach  meiner  oben  s.  213 
dargelegten  meinung  uns  keine  gewisheit  verschafft,  sondern  zwi- 
schen dem  16  januar  12  und  dem  16  januar  13  die  wähl  läszt.  Schulz 
findet  aber  eine  stütze  für  seine  auslegung  in  den  Worten,  mit  wel- 
chen der  Schriftsteller  nach  erwäbnung  des  triumphes  das  21e  capitel 
eröffnet,  dieselben  lauten:  ac  non  mtdto  post,  lege  per  consules  lata 
ut  provincias  cum  Augusto  communiter  administraret  simulque  cen~ 
sum  agerct,  condito  lustro  in  Ittyricum  profcctus  est.  et  statim  ex 
tiinere  revocatus  . . spirantem  adhuc  Augustum  repperit.  das  hier  er- 
wähnte gesetz  wurde  nach  der  angabe  des  zeitgenössischen  Vellejus 
noch  während  der  abwesenheit  des  Tiberius  in  Germanien  und 
Gallien  vor  seinem  pannonischen  triumphe  erlassen:  II  121,  1 f. 
cum  . . senatus  populusque  Itomanus  postulante  patre  eins,  ut  aequum 


16  bei  dieser  Gelegenheit  mache  ich  auf  die  von  Wartenberg  s.  49 
gegebene  richtige  interpretation  von  tritt.  V 4,  7 ff.  aufmerksam,  wonach 
die  stelle  weder  eine  Anspielung  auf  die  damalige  jahreszeit  enthält, 
wie  Brandes  und  Matthias  glaubten , noch  auf  den  ort  der  Verbannung 
sich  bezieht,  wie  ich  und  Schulz  angenommen  haben,  nach  Schulz  8.  41 
wird  auch  in  einer  dies,  von  Wolters,  die  mir  nicht  zu  gesicht  gekommen, 
fde  epigrammatum  graecorum  anthologiis’  (Bonn  1882)  s.  40  der  triumph 
in  das  j.  13  verlegt,  wie  es  scheint,  ohne  dasz  gründe  beigebracht  werden. 
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ei  ius  in  omnibus  provinciis  cxercäibusque  esset  quam  erat  ipsi,  decreto 
cmplexus  esset  . . in  urbem  reversus  . . egit  triumphum.  wir  dürfen 
daher,  wie  Schulz  richtig  bemerkt,  das  non  multo  post  in  der  Sueto- 
nischen  stelle  nicht  etwa  auf  das  zunächst  folgende  lege  lata,  das 
vielmehr  nur  eine  nachträgliche  bemerkung  zur  anknüpfung  des 
folgenden  ist  (simulque  [=  cum  Augusto  communiter ] censum  ageret, 
condito  lustro) , sondern  nur  auf  den  bauptsatz  condito  . . profeäus 
est  beziehen,  so  dasz  also  die  in  gemäszheit  jenes  gesetzesim  j.  13/14 
von  Augustus  und  Tiberius  gemeinschaftlich  ausgeführte  Schätzung, 
die  das  hier  erwähnte  lustrum  beschlosz,  dem  erlasz  des  gesetzes  nicht 
unmittelbar  folgte.”  Suetonius  behauptet  also:  Tiberius  non  multo 


17  Nipperdey  findet  in  der  angeführten  Vellejusstelle  nnd  den  Worten 
Suetons  lege  . . administraret  die  Übertragung  des  proconsularischen 
Imperium  an  Tiberius  bezeichnet  und  zieht  daher  beide  stellen  zur  er- 
klärung  von  Tac.  ann.  I 3 heran,  wo  die  genannte  Übertragung  mit  der 
adoption  des  Tiberius  und  der  Verleihung  der  tribunicischen  gcwnlt  an 
denselben  zusammengestellt  wird:  filius,  collega  imperii  (dh.  inhaber  der 
secundären  proconsulargewalt) , consors  tribuniciae  poleslatis  adsumilur 
omnisque  per  exercitus  ostentatur,  eine  stelle  ganz  ähnlich  der  des  Plimus 
paneg.  8 über  Trajan:  simul  filius,  simul  Caesar,  mox  Imperator  et  runsors 
tribuniciae  potestatis  . . faclus  es.  mit  dem  dritten  jener  drei  ausdrückc 
meint  Tacitus  augenscheinlich  (so  anch  N'ipperdey  zu  ann.  1 10,  Uräger 
zu  unserer  stelle)  die  zweite  erteilung  der  tribunicischen  gewalt,  die, 
wie  die  adoption  ( filius  adsumilur),  4 nach  Ch.  und  wahrscheinlich  (s.  oben 
s.  216  f.)  mit  ihr  zusammen  (26  juni)  stattfand;  wäre  nun  bei  dem 
zwischenstehenden  collega  imperii  an  eine  andere  zeit  zu  denken,  eo  er- 
schiene hier  die  zeitliche  aufeinanderfolge  gestört,  dieselbe  ist  nun 
zwar  ebenso  wenig  innegebalten  in  der  bald  darauf  folgenden  stelle: 
Gcrmanicum  Druso  ortum  octo  apud  tlhenum  legiontbus  inposuit  (18  nach  Ch.) 
adscirique  per  adoplionem  a Tiberio  iussit  (4  nach  Ch.);  immerhin  wäre 
die  Vernachlässigung  der  Chronologie  an  unserer  stelle  doshalb  auffällig, 
weil,  wie  bemerkt,  die  adoption  nnd  die  zweite  erhebung  zum  consors 
trib.  pot.  wahrscheinlich  zeitlich  zusammenfielen.  nun  hat  Mommsen, 
von  der  beobachtung  ausgehend,  dasz  unter  der  Julisch-Claudiacheu 
dynastie  regelmäszig  erst  die  proconsularische  als  die  niedere,  dann  die 
tribunicische  als  die  höhere  gewalt,  die  mit  jener  zusammen  die  mit- 
regentschaft  bildet,  verliehen  wird,  die  Vermutung  nufgestellt,  dasz 
Tiberius,  der  die  trib.  gewalt  zuerst  6 vor  Ch.  erhielt,  das  procons. 
Imperium  im  j.  8 vor  Ch.  für  den  germanischen  krieg  8/7  empfangen 
habe,  da  er  den  pannonischen  krieg  12 — 9 nach  der  angahe  des  Augustus 
im  mos.  Adc.  V 44  f.  noch  als  dessen  legat  führte  (K8tK.  II*  s.  1050 
anm.  5).  für  diese  Vermutung  spricht  auch  die  bewilligung  des  triumphes 
an  Tiberius  im  j.  8:  denn  seit  der  constituierung  des  principats  27  vor 
Cb.  pflegte,  wie  Mommsen  ao.  I*  s.  127  gezeigt  hat,  der  triumpb  nicht 
anders  bewilligt  zu  werden  als  bei  eignem  imperium;  es  ist  aber  ander- 
seits von  diesem  Zeitpunkt  an  (s.  Mommsen  ebd.  s.  123)  in  der  regel 
kein  anderes  eignes  imperium  mehr  vorgekommen  als  das  mit  der  kaiser- 
lichen oder  der  secundären  proconsularischen  gewalt  verknüpfte;  vgl. 
MommBen  ao.  II1  s.  242  f.  sie  wird  endlich  bestätigt  und  zugleich  un- 
bedeutend modificiert  durch  die  angabe  Dions  L1V  34,  3,  dasz  dem 
Tiberius  im  j.  11  vor  Ch.  wegen  seines  pannonischen  krieges  die 
gleichen  ehren  znerkannt  worden  seien  wie  gleichzeitig  dem  Drusus 
wegen  der  erfolge  in  Deutschland,  dh.  (s.  ebd.  33,  6)  die  ornamenta 
triumphalia  (vgl.  Peine  ao.  s.  16),  die  ovation  (gehalten  im  j.  9)  und  die 
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post  adum  triumphum  lustrum  condidvt  et  deinde  in  Iüyricum  pro- 
fedus  est.  als  Zeitpunkt  dieses  lustrums  können  wir  aus  demselben 

proconsularische  gewalt  nach  beendigung  des  krieges  (Tfj  ToO  dvOuwdrou 
ifouciij,  innbäv  6iacTpcnT|Yf)cr],  xP^cacßai  fAaße)  — ein  heispiel  gleich- 
zeitiger Verleihung  dieser  gewalt  an  zwei  personen,  wie  ein  zweites 
(Gerraanicus  und  der  jüngere  Drusus)  Mommsen  ao.  II  s.  1050,  5 bei- 
bringt. Tiberius  dürfte  also  die  proconsulargewalt  ende  des  j.  0 an- 
getreten haben  und  hierin  die  erklärung  liegen  für  die  an  sich  auf- 
fällige thatsache,  dasz  ihm  sowie  dem  Drusus,  der  gleich  ihm  legat 
war,  die  ovation  im  j.  11  bewilligt  und  dieselbe  nach  beendigung  des 
krieges  im  j.  9 von  Tiberius  gehalten  und  die  des  Drusus  nur  durch 
dessen  tod  vereitelt  ward,  während  Augustus  noch  im  j.  12  den  vom  senat 
dem  Tiberius  zuerkannten  triumph  abgelehnt  und  dafür  die  triumphal- 
ornamente  substituiert  hatte,  ohne  Zweifel  — wie  auch  Mommsen  ao. 

11  s.  127,6  glaubt  — mit  rücksicht  darauf,  dasz  Tiberius  damals  eignes 
imperium  nicht  besasz.  auch  seine  spätem  kriege  (nach  dem  germa- 
nischen 8/7)  wird  Tiberius  mit  selbständigem  coramando  geführt  haben, 
jedenfalls  den  pannonischen  6 9 nach  Cb.,  wegen  dessen  ihm  der  imperator- 
titel — dessen  führung  ihm  Augustus  12  vor  Ch.,  wahrscheinlich  weil 
er  damals  als  kaiserlicher  legat  des  selbständigen  commandos  entbehrte, 
nicht  gestattet  hatte  (Mommsen  ao.  s.  123  anin.  4)  — und  der  triumph 
bewilligt  wurde,  wie  aber  Germanicus  das  procons.  imperium  während 
Beines  commandos  in  Germanien  im  j.  14  und  dann  wieder  bei  seinem 
abgang  nach  dem  Orient  im  j.  17  empfieng  (Mommsen  ao.  II  a.  1051,  1. 
1055,  1),  es  also  inzwischen  verloren  hatte,  so  wird  dieselbe  gewalt  auch 
dem  Tiberius  nicht  auf  lebeuszeit  verliehen  (vgl.  Mommsen  s.  1055), 
mag  ihm  aber  bei  seiner  adoption  db.  vor  eröffnung  des  von  4 — 6 
währenden  germanischen  krieges  erneuert  wordeu  sein,  cs  bleiben  dann 
von  den  feldzügen  des  Tiberius  nur  noch  übrig  seine  letzten  germani- 
schen in  den  jahren  9 — 12;  auch  diese  hat  er  jedenfalls  mit  eignem 
commando  gemacht,  und  es  könnte  daher  die  von  Mommsen  ao.  II  8.  1061 
nnm.  1 mit  recht  verworfene  angabe  Dions  LVI  25,  2,  dasz  der  dem 
Tiberius  in  dem  germanischen  kriege  10/11  beigegebene  Germanicus 
schon  damals  proconsul arisches  imperium  gehabt  habe,  auf  einer  Ver- 
wechslung der  personen  beruhen,  so  dasz  der  Schriftsteller  anstatt 
Tiß^pioc  aai  r eppaviKÖc  dvrt  uttütou  äpxwv  hätte  sagen  müssen:  Tiß. 
dvtl  öndTOU  dpxtuv  Kal  Tepp.;  möglich  freilich  auch  dasz  hier  nur  um 
einige  jahre  zu  früh  dem  Germanicus  jene  gewalt  beigelegt  wird,  die 
er  erst  nach  Augustus  tode  oder  allenfalls  iin  j.  13  zum  erstenmal  er- 
hielt. nehmen  wir  nun  an,  die  proconsularische  gewalt  sei  dem  Tiberius 
bei  seiner  adoption  zum  zweitenmale  verliehen  worden,  so  würde  Ta- 
citus  also  drei  gleichzeitige  facta  zusammenstellen:  die  adoption,  die 
zweite  erteilnng  der  pror.onsnlarischen  und  desgleichen  der  tribunicischen 
gewalt;  ähnlich  empüengen  später  Nero  die  adoption  und  das  procons. 
imperium,  Titus,  Trajanus,  Pius  und  Marcus  das  letztere  und  die  tri- 
bunicische  gewalt  zusammen  (s.  Mommsen  II  s.  1061  anm.  1 u.  2.).  die 
festsetzung  aber,  welche  von  Velleju»  und  Suetonius  ao.  erwähnt  wird, 
bedeutet  nicht  eine  abermalige  bekleidung  mit  der  proconsularischen 
gewalt,  sondern  stellt  eine  neue,  über  jene  gewalt  hinausgebende  con- 
ccssion  dar  (vgl.  Mommsen  II  s.  1056).  zugleich  mit  dieser  mitverwal- 
tuug  der  provinsen  wurde  dem  Tiberius  die  befugnia  übertragen,  den 
nächsten  censns  gemeinschaftlich  mit  Angustus  zu  veranstalten;  dieser 
census  wurde  von  ihnen  vermutlich  im  j.  13  begonnen  und  schlosz  mit 
dem  lustrum  des  11  mai  14  (mon.  Anc.  II  8 ff.  Suet.  d.  Aug.  97  s.  82, 

12  ff.  It.).  es  ist  dies  der  dritte  census  des  Augustus:  den  ersten  hatte 
er  29/28  mit  Agrippa  (mon.  Anc.  II  2 ff.  fasti  Venus.  CIL.  I s.  471.  Dion 
LII  42.  LIII  1,  3),  den  zweiten  8 vor  Ch.  allein  gehalten  (mon.  Anc. 
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Suetonius  d.  Aug.  97  den  11  mai  des  j.  14  ermitteln,  die  abreise  nach 
llljrien  füllt  in  die  diesem  datum  folgende  zeit,  also  in  die  letzte 
lebenszeit  des  Augustus,  der  den  Tiberius  noch  bis  Benevent  be- 
gleitete; die  zeit  vom  11  mai  14  an  heiszt  also  hier:  non  muUo  post 
triumphum.  Schulz  meint  nun,  diese  Wendung  passe  doch  besser, 
wenn  der  triumph  am  16  januar  13  als  wenn  er  am  16  januar  12 
stattgefunden  hätte,  dasz  jedoch  die  an  Wendung  des  gedachten  aus- 
drucks  auf  zwei  jahre  und  einige  monate  dem  Sprachgebrauch  durch- 
aus entspricht,  dürften  folgende  stellen  beweisen.  Tacitus  ann.  1 53  aa. 
berichtet  den  tod  der  ältern  Julia  im  j.  14  nach  Cli.:  eodem  anno 
Julia  supremum  diem  obiit,  ob  impudicitiam  olim  a patre  August o 
JPandateria  insula,  mox  oppido  Reginorum  qui  Siculum  fretum  acco- 
lunt  clausa.  Julia  wurde  auf  die  genannte  insei  verbannt  im  j.  2 
vor  Cb.,  wahrscheinlich  in  der  zeit  von  anfang  juli  bis  ende  Septem- 
ber (vgl.  JAsbach  ao.  s.  188  f.):  Dion  LV  10,  4.  Veil.  II  100,  2 ff. 
vgl.  Suet.  d.  Aug.  65;  von  dort  wurde  sie  im  j.  4 nach  Ch.  nach 
Beggio  di  Calabria  gebracht:  Xiphilinos  auszug  aus  Dion  LV  13  aa., 
also,  wie  Suet.  ao.  s.  67, 7 f.  R.  ganz  richtig  sagt:  post  quinquennium. " 
der  ausdruck  mox  des  Tacitus  steht  hier  also  ftlr  'nach  fünf  jahren’. 
ähnlich  heiszt  es  ann.  I 3:  ,du$rw$fMS  . . M.  Agrippam  . . geminatis 
considatibus  extulit  (28/7),  mox  defuncto  Marcello  (23)  generum 
sumpsit  (21).  Suetonius  selbst  aber  gebraucht  für  einen  gleichen  Zeit- 
raum wie  der  ist,  für  den  er  bei  datierung  des  triumpbes  auf  das  j.  12 
non  multo  post  verwendet  haben  würde,  nemlich  für  einen  Zeitraum 
von  Uber  zwei  jahren,  das  wort  brevi : d.  Aug.  65  s.  66,  31  ff.  schreibt 
er  nemlich : tertium  ncpotcm  Agrippam  simulque privignum  Tiberium 
adoptavit  . . ex  quibus  Agrippam  brevi  ob  ingenium  sordidum  ac 
ferox  abdicavil  seposuilque  Surrentum.  die  adoption  des  Tiberius 
und  des  Agrippa  Postumus  durch  Augustus  erfolgte  am  26  juni  4 
nach  Ch.  (fasti  Amit.  CIL.  I s.  323.  Veil.  II  103,  3.  104,  1.  Suet. 
Tib.  15);  die  Verbannung  des  Agrippa  aber  nach  Dion  LV  32  aa.  erst 
im  j.  7,  also  wenigstens  zwei  und  ein  halbes  jahr  später."  es  wird 


II  5 ff. ; auf  diesen  angaben  des  Augustus  selbst  beruht  die  bemerkuug 
Suetons  d.  Aug.  27  ae.  censum  populi  usw. , während  Dion  irrtümlich 
einen  zweiten  und  einen  dritten  census  des  Augustus  unter  den  jahren 
11  vor  Ch.  und  4 nach  Ch.  verzeichnet  LIV  86,  1 ff.  LV  18,  3 ff.).  — 
Die  von  Vellejus  und  Suetonius  angeführte  erweiterung  seiner  com- 
petenz  wurde  dem  Tiberius  entweder  im  j.  11  nach  Ch.  verliehen  (vgl. 
Mommsen  s.  1066  anm.  2),  wenn  nemlich  der  triumph  am  16  januar  12 
stattfand,  oder  im  j.  12  (so  Nipperdey  und  Dräger  zu  Tae.  ann.  I 3), 
wenn  derselbe  am  16  januar  13  gehalten  wurde,  keinesfalls  aber  im 
j.  13,  wie  Eckhel  DN.  VI  s.  118.  186,  Fischer  KZ.  s.  446,  Ileraeus  zu 
Tac.  hist.  I 16,  CPeter  OK.  III*  s.  77  und  Mommsen  KätK.  II  an  mehreren 
stellen  aunehmen. 

■*  der  ausdruck  entspricht  der  differenz  der  kalenderjahre:  767 — 752 
■=  5;  ob  das  quinquennium  schon  abgelanfen  war,  wissen  wir  nicht,  da 
die  jahreszeit  ihrer  Überführung  nach  Keggio  nicht  bekannt  ist. 

nach  Dion  ao.  und  Tac.  ann.  I 3 wäre  er  gleich  anfangs  auf  die 
insei  Planasia  verwiesen  worden,  nach  dem  hier  genauem  Suetonius 
Jahrbücher  fttr  clas«.  philo).  1889  hlt.  9 u.  3.  16 
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daher  geraten  sein  bei  beantwortung  unserer  frage  von  Suetonius  ab- 
zusehen. 

Weitere  beweise  für  die  richtigkeit  der  von  ihm  verfochtenen 
ansicht  erblickt  Schulz  in  der  oben  s.  221  mitgeteilten  stelle  des 
Dion  LV1  26,  2 und  in  den  worten,  mit  welchen  Tacitus  ann.  II  26 
den  inhalt  von  briefen  des  kaisers  Tiberius  an  Germanicus  wieder- 
gibt : sc  not'ietis  a divo  Augusto  in  Gtmumiam  missum  usw. , indem 
er  daraus  unter  hinzunahme  von  Suet.  Cal.  8 mit  recht  folgert,  dasz 
der  letzte  feldzug  des  Tiberius  nach  Deutschland  erst  in  das  j.  12 
nach  Cb.  falle:  vgl.  jahrb.  1887  s.  863  f.  und  oben  anm.  12. 10  nur 

d.  Aug.  66  »o.  und  s.  67,  12  ff.  zuerst  nach  Surreutum,  dann  auf  die 
insei.  wahrscheinlich  dauerte  der  aufenthalt  in  Surrentum  nur  kurze 
zeit,  so  dasz  entweder  die  Verbannung  dorthin  und  die  internierung  auf 
Planasia  beide  ins  j.  7 fallen  oder  etwa  die  erstere  noch  der  letzten 
zeit  des  j.  6 angehört,  für  die  letztere  unnalime,  die  eine  nicht  wesent- 
lich verschiedene  mit  brevi  bezeicbnetc  Zwischenzeit  ergäbe,  würde  ich 
mich  entscheiden,  wenn  die  gewöhnliche  ansicht,  dasz  die  Schlussworte 
von  II  113  des  Vellejus:  ipse  ( Tiberius ) atperrimac  hiemis  initio  regretsut 
Sisciam  legato»  . . partiti » praefecit  hiberni»  vom  beginnenden  Winter  6 7 
zu  verstehen  seien,  keinen  zweifei  zuliesze;  dann  ncmlich  könnte  man 
die  11  112,  7 stehende  notiz  Uber  Agrippa  Postumus  in  ihrem  ersten 
dessen  Verbannung  betreffenden  teile  ebenfalls  nur  auf  das  j.  6 be- 
ziehen, dessen  erzählung  bei  109,  6 proximo  anno  beginnt,  diese  notiz 
lautet:  hoc  fere  tempore  Agrippa  . . mira  pravitate  animi  atque  ingenii  in 
praecipitia  convertu»  patris  atque  ciutdem  avi  » ui  animum  alienavit  sibi 
moxque  rrescentibu»  in  die»  oitii»  dignum  furore  suo  habuit  eccitum.  mit 
den  zu  hoc  fere  tempore  gehörigen  Worten  patri»  bis  alienavit  sibi  deutet 
der  Schriftsteller  die  relegatiou  Agrippas,  mit  den  darauf  folgenden 
durch  moa  eingeleiteten  seinen  tod  an.  thatsiichlich  wurde  zwar  Agrippa 
nicht  'bald’  nach  seiner  Verbannung,  sondern  erst  im  j.  14  gleich  nach 
Augnstus  tode  umgebracht  (Tac.  ann.  I 6.  Suet.  Tib.  22.  Dion  L.VII 
3 ae.);  Vellejus  aber  ignoriert  dies  und  geht  in  der  angeführten  kurzen 
und  unbestimmten  Wendung  Uber  die  Sache  hinweg,  um  die  meinnng 
bei  seinen  lesern  nicht  aufkommen  zu  lassen,  dasz  jene  ermorduug  im 
auftrage  des  Tiberius  vollzogen  sei:  vgl.  JStanger  'de  M.  Vellei  Pater- 
culi  fide’  (München  1863)  s.  25  und  FAbraham  'Vellejus  und  die  Par- 
teien in  Rom  unter  Tiberius’  (progr.  Berlin  1885)  s.  6.  7 f.  — Jener 
gewöhnlichen  ansicht,  vertreten  von  Dodwell  aun.  Veil.  § 18,  HSauppe 
im  Schweiz,  mus.  I s.  140,  SPeine  ao.  s.  29,  auch  von  mir  in  meiner 
diss.  'de  zeriptoribus  rerum  Aug.  temp.  gestarum’  s.  70  gebilligt,  steht 
aber  gegenüber  die  nicht  unbedingt  abzuweisende  annahme  APAbrnhams 
'zur  geschichte  der  germ.  nnd  pannon.  kriege  unter  Augustns’  (progr. 
Berlin  1875)  s.  19,  dasz  bei  den  Worten  des  Vellejus  asperrimae  hiemit 
initio  an  den  anfang  des  winters  7/8  zn  denken  sei,  auf  welchen  winter 
zweifelsohne  114,  4 hiems  emolumentum  patrati  belli  contulit  sich  bezieht, 
trifft  nun  die  letztere  annahme  das  richtige,  so  kann  das  hoc  fere  tem- 
pore ebensowohl  das  j.  7 wie  das  j.  6 bezeichnen. 

*°  jahrb.  1887  s.  863  habe  ich  bei  erklärung  des  notiicns  vom  j.  9 vor  Ch. 
absehen  zu  müssen  geglaubt,  weil  Tiberius  in  diesem  jahre  in  Germanien 
nicht  als  feldhcrr  auftrat;  Schulz  hält  an  diesem  jahre  fest  und  scblieszt 
dagegen  das  j.  9 nach  Ch.  aus,  indem  er  sich  entschieden  gegen  die  an- 
nabme  eines  Zuges  des  TiberiuB  nach  Deutschland  in  der  zeit  zwischen 
der  Varusschlacht  und  dem  16  januar  10,  an  welchem  er  in  Rom  den  tempel 
der  Concordia  weihte,  ausspricht.  er  meint  nemlich,  diese  zeit  sei  zu 
kurz  gewesen,  um  das  auszuführen,  was  Dion  LVI  23  und  Vellejus 
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ist,  wie  ich  schon  vorhin  (s.  221)  bemerkte,  damit  noch  keineswegs 
erwiesen,  dasz  der  triumpb  nicht  vor  dem  j.  13  gehalten  wurde. 


II  120  berichten;  dieses  könne  also  erst  ins  j.  10  fallen,  was  Suetonias 
bestätige,  nach  dessen  klaren  Worten  Tib.  18  Tiberius  erst  im  j.  10  nach 
Deutschland  gegangen  sei  (vgl.  Teuffel  realenc.  VI  s.  1931:  'Tiberius 
eilt  aus  Pannonien  nach  Kom,  erhält  den  Oberbefehl  über  die  neu  aus- 
gehobene mannscbaft  und  sieht  mit  ihr  im  frübling  763  an  den  Rhein’), 
dagegen  bemerke  ich  folgendes,  da  im  teste  des  Dion  zwischen  LVI  1,  1, 
wo  die  consuln  des  j.  9,  und  LVI  25,  2,  wo  diejenigen  des  j.  11  genannt 
sind,  sieb  zweimal  eine  lücke  — jedesmal  vom  umfange  eines  blattes 
im  codex  Venetus  — findet,  so  darf  man  voraussetzen,  dasz  das  consuln- 
paar  des  j.  10  (das  im  Inhaltsverzeichnis  dieses  bnches  aufgeführt 
wird:  s.  Dindorfs  ausgabe  bd.  V s.  XXIV  unten)  in  einer  dieser  bei- 
den lücken  erwähnt  war.  die  erste  lücke  nun  c.  22,  2,  wo  die  Schil- 
derung der  endkatastrophe  der  Varusschlacht  abgebrochen  ist,  hat  uns, 
wie  aus  Zonaras  zu  ersehen,  die  erzählung  der  belagerung  Alisos  bis 
zum  ausbruch  der  garnison  entzogen;  nach  der  lücke  wird  dieser  aus- 
bruch  berichtet,  es  ist  nun  allerdings  grund  zu  der  annahme  vorhanden, 
dass  der  ausfall  der  römischen  garnison  aus  Aliso  erst  ins  j.  10  fällt; 
trotzdem  hatte  Dion  die  erzählung  über  jene  belagerung  nicht  durch 
eine  bemerkung  über  den  eintritt  des  neuen  jabres  während  derselben 
unterbrochen,  vielmehr  kehrt  er,  nachdem  er  uoch  angeführt  dasz  später 
(jteTÖ  toOto)  einige  von  den  Germanen  gefangene  von  den  ihrigen  los- 
gekauft worden  seien,  mit  der  bemerkung  (im  anfang  von  c.  23)  toöto 
piv  öcrepov  ipivCTo-  töte  bi  paOdiv  6 Aöpoucroc  xä  r*  Oüäpip  cup- 
ßcßpKÖTa  . . zu  der  zeit  zurück,  als  die  niederlage  des  Varus  in  Rom 
bekannt  wurde  der  inhult  von  c.  23  und  24  gehört  also  nach  Dion 
noch  in  das  jahr  der  schiacht,  und  es  bleibt  nnr  übrig  anzunehmen, 
dasz  der  Übergang  zum  j.  10  auf  dem  24,  5 fehlenden  blatte  enthalten 
war.  wir  müssen  demnach  den  ersten  germanischen  zug  des  Tiberius 
nach  der  Varusschlacht  allerdings  noch  dem  j.  9 vindicieren,  eine  an- 
setzung  die  durch  das  schweigen  des  Suetonius  Uber  diesen  kurzen  nnd 
ereignislosen  zug  nicht  erschüttert  werden  kann,  aber  bestätigung  findet 
durch  Ovidius  fatt.  I 645  ff.,  der,  wie  ich  schon  jabrb.  1876  s.  547  her- 
vorhob, jene  weibung  des  Concordiatempels  am  16  januar  10  in  Ver- 
bindung bringt  mit  der  glücklichen  beimkehr  des  Tiberius  aus  Ger- 
manien. der  von  Veil.  II  120  erwähnte  Itheinübergang  des  Tiberius 
freilich,  auf  den  Schulz  besondern  nachdruck  legt,  gehört  erst  ins  j.  10 
(von  Dion  irrig  ins  j.  11  gesetzt),  mag  nun  Vellejus  den  feldzug  des 
j.  9 ganz  auszer  acht  lassen  oder,  wie  Peine  ao.  s.  27  anm.  2 glanbt, 
die  feldzüge  von  9 und  10  eng  mit  einander  verbinden,  ohne  auf  die 
zwischen  beide  fallende  rückkehr  nach  Rom  and  weihung  jenes  tempels 
rücksicht  zu  nehmen;  die  letztere  annahme  dürfte  wobl  in  anbetracht 
der  teilnahme  des  Vellejns  an  diesen  kriegszügen  vorzuziehen  sein.  — 
In  der  erwähnten  zweiten  lücke  aber,  die  nach  den  Worten  Kal  raOra 
piv  oütu)  Töre  cuvfßr).  toütujv  tj  ouv  ivexa  Kai  in  (Ddf.  öti)  xal 
beginnt,  erzählte  Dion  nach  nennung  der  consuln  des  j.  10,  dasz  in 
diesem  jahre  Tiberius  den  Rhein  nicht  überschritt;  dann  vervollstän- 
digte er  den  bericht  Uber  das  j.  9 noch  durch  irgendwelche  notizen, 
von  welchem  nachtrage  nur  die  jetzt  unverständlichen  worte  ptTd  xf)v 
CTpaTrpfiav  ixuiv  übrig  geblieben  sind,  dann  heiszt  es  weiter:  ti?i  bi 
beuripip  (sc.  im)  'im  folgenden  jahre’,  dh.  im  j.  10,  erfolgte  auszer 
dem  schon  vorhin  berichteten  auch  die  weihung  des  Concordiatempels. 
der  folgende  satz  (25,  2)  beginnt  dann  die  erzählung  Uber  das  j.  11. 
das  j.  10  beginnt  also  weder  12,  2 (Bekker  und  Dindorf)  noch  23  (Teuffei 
und  Schulz),  sondern  in  der  liicke  am  ende  von  c.  24;  das  j,  11  nicht 
bei  24,  1 (Bk.  und  Ddf.),  sondern  25,  2. 

15* 
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Ferner  beruft  sich  Schulz  darauf,  dasz  die  älteste  münze,  auf 
der  wir  den  triumph  dargestellt  finden,  während  der  fünfzehnten  trib. 
pot.  des  Tiberius  geprägt  ist;  wir  sahen  indes  schon  oben  s.  215  ff., 
dasz  dieser  umstand  nichts  weniger  als  beweiskräftig  ist. 

Als  letzten  zeugen  für  seine  Zeitbestimmung  des  triumphes  führt 
Schulz  den  Ovidius  ins  feld.  dieser,  sagt  er,  beziehe  sich  ex  Ponto 
III  3 auf  den  bevorstehenden  pannonischen  triumph  des  Tiberius, 
dieses  gedieht  sei  aber  später  abgefaszt  als  ex  P.  12,  welches  nach 
v.  26  in  den  winter  12/13  falle;  mithin  könne  der  triumph  nicht 
vor  dieser  zeit,  sondern  müsse  erst  am  16  januar  13  gehalten  sein, 
dasz  ex  P.  I 2 im  winter  12/13  entstand,  ist  richtig  (vgl.  Schräder 
jahrb.  1877  s.  847,  Matthias  ebd.  1884  s.  210);  auch  dasz  III  3 nach 
jenem  gedieht,  also  frühestens  in  demselben  winter  12/13  geschrie- 
ben worden  sei,  wird  zuzugeben  sein,  da  Ovidius  in  der  einleitung 
von  I 2 die  befürchtung  ausspriebt,  der  adressat  Fabius  Maximus 
werde,  sobald  er  sehe  dasz  der  brief  von  ihm  (Ovidius)  berrübre, 
unwillig  werden  (v.  7 f.),  während  III  3,  an  denselben  gerichtet, 
einfach  beginnt:  si  vacat  exiguum  profugo  dare  tempus  amico.  ob 
man  aber  die  verae  83  ff.  der  letztem  epistel  auf  den  pannonischen 
triumph  zu  deuten  hat,  wie  allerdings  auch  andere  (Fischer,  Wölffel, 
Matthias  und  ich  selbst  früher)  gethan  haben,  dürfte  fraglich  er- 
scheinen. Ovidius  Belbst  gibt  nicht  an,  welchen  triumph  des  Tiberius 
er  erwarte,  und  wenn  man  vergleicht,  mit  welcher  bestimmtbeit  er 
in  dem  folgenden  gedieht  einen  triumph  desselben  Uber  die  Germanen 
voraussagt  (v.  88  edier  enim  de  tc , Jthene,  triumphus  adest),  so  wird 
man  einräumen  müssen , dasz  die  hier  v.  86  gebrauchte  Wendung 
cundaque  lactitiar  plena  triumphus  habet  die  möglichkeit  keineswegs 
ausschliesze , dasz  der  dichter  auch  hier  lediglich  das  bevorstehen 
eines  triumphes  über  Germanien  fingiere.*'  so  musz  denn  auch  dieser 
stelle  die  beweiskraft  abgesprochen  werden. 

Wenn  es  nun  nach  den  vorstehenden  ausführungen  denen,  welche 
den  triumph  dem  j.  13  zuweisen,  nicht  gelungen  ist  die  richtigkeit 
ihrer  behauptung  mit  überzeugenden  gründen  darzuthun,  so  ist  auf  der 
andern  seite  auch  für  die  ansetzung  dieses  factums  auf  das  j.  12  bis- 
her kein  durchschlagendes  moment  beigebracht  worden,  doch  glaube 
ich  dasz  wir  uns  nicht  mit  einem  non  liquet  zu  bescheiden  brauchen, 
sondern  dasz  die  frage  zur  entscheidung  gebracht  werden  kann,  und 
zwar  durch  aufmerksame  leetüre  der  Ovidiscben  elegie  ex  Ponto 
III  4.  der  erste  teil  derselben  beschäftigt  sich  mit  dem  pannonischen 
triumphe,  nach  dessen  feier  schon  einige  zeit  verflossen  ist  und  den 
Ov.  in  einem  gröszern  — uns  nicht  erhaltenen  — gedichte  verher- 
licht  hat,  zu  dessen  Übersendung  an  Rufinus  unsere  epistel  das  be- 


*'  an  sich  kann  in  den  versen  85  f.  sowohl  eine  beziehung  auf 
einen  bereits  stattgefundenen  triumph  liegen  (wie  zb.  Fischer  BZ.  s.  447 
und  Gräber  quaest.  Ovid.  I s.  VIII  darin  eine  solche  auf  den  gefeierten 
pannonischen  triumph  finden)  als  auch  (wie  Schulz  glaubt)  auf  einen 
noch  bevorstehenden. 
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gleitschreiben  bildet,  um  das  späte  erscheinen  (v.  51  ff.)  seines 
Triumphus  zu  entschuldigen , sagt  der  dichter  v.  59  f. : 

dum  venit  huc  rumor  properataque  carmina  fiunt 
factaque  eunt  ad  tos,  annus  abisse  potest; 
womit  zu  vergleichen  ist  IV  11,  15  f. : 

dum  tua  pervenit,  dum  littera  nosira  recurrens 
tot  markt  ac  terras  permcat , annus  abit. 
dasz  er  durch  das  gedieht  von  dem  triumpbe  erfahren,  sagt  er  aus- 
drücklich auch  II  1,  19  ff.,  II  5,  27  und  in  unserm  gedieht  v.  20: 
oculi  fama  fuere  mei;  daneben  lesen  wir  freilich  v.  41  f.  die  unbe- 
stimmte wendung: 

pars  quota  de  tantis  rebus , quam  fama  referre 
aut  aliquis  nobis  scribere  posset,  erat? 
es  führen  nun  jene  beiden  stellen,  wenn  man  sie  wörtlich  nimt,  darauf, 
dasz  die  elegie  III  4 ein  halbes  jahr  nach  dem  tage  des  triumphes 
(16  jan.),  also  im  sommer  des  triumpbjahres  abgefaszt  wurde ; offen- 
bar übertreibt  aber  der  dichter  (vgl.  Wartenberg  so.  s.  78)”,  und 
jedenfalls  ist  wohl  die  mitte  des  jahres  als  späteste  zeit  der  abfassung 
anzunehmen,  war  doch  auch  (vgl.  v.  90)  der  lorbeer  des  triumphes 
noch  nicht  verwelkt,  ob  dieses  aber  das  jahr  12  oder  13  war,  das 
geht  allerdings  aus  dieser  erwähnung  des  stattgehabten  triumphes 
an  sich  ebensowenig  wie  aus  den  andern  hervor  (vgl.  oben  s.  221). 
wohl  aber  läszt  sich  das  jahr  erschlieszen,  wenn  man  nun  den  zweiten 
teil  unseres  gedichtes  (von  v.  87  an)  ins  äuge  faszt  dieser  enthält 
nemlich  die  Prophezeiung  eines  baldigen  neuen  triumphes  desselben 
Tiberius  und  zwar  über  Germanien : vgl. 

v.  88  alter  enim  de  te,  Rhene,  triumphus  adest. 

95  ff.  quid  cessas  currum  pompamque  parare  triumphis, 

Livia?  dant  nuUas  iam  tibi  bella  moras. 
perfida  damnatas  Germania  proicit  hastas : 
iam  pondus  dices  omen  habere  meum. 
crede,  brevique  fides  aderit.  geminabit  honorem 
ßius  et  iunctis  ui  prius  ibit  equis  . . . 
ipsa  potest  solitum  nosse  corona  caput  , . . 
squalidus  inmissos  fracta  sub  harundinc  crincs 
Rhenus  et  infectas  sanguine  portet  aquas. 

Ovidius  hat  also  vernommen  dasz  Tiberius,  nachdem  er  den  panno- 
nischen triumph  gefeiert , wiederum  an  der  spitze  eines  heeres  nach 
Deutschland  abgegangen  ist.  wäre  nun  der  triumph  am  16  januar  13 
gehalten  worden,  so  müste  Tiberius  im  frühling  des  j.  13  wieder 
nach  Germanien  gegangen  sein ; nun  wissen  wir  aber  bestimmt,  einer- 
seits dasz  der  letzte  germanische  feldzug  des  Tiberius  der  vom  j.  12 
war  (s.  oben  anm.  12),  anderseits  dasz  im  j.  13  Germanicus  am 


,a  dazu  stimmt  auch  dasz  wir  II  &,  27,  wo  schon  die  nnkunft  des 
Triumphus  iu  Horn  vorausgesetzt  wird,  lesen:  nuper  ul  huc  magni  per - 
venit  fama  triumphi. 
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Ehein  war  (Suet.  Cal.  8 s.  122,  3 ff.),  das  gedieht  masz  also  not- 
wendig bereits  im  j.  12  geschrieben  sein  und  Tiberius  am  16  januar 
dieses  jahres  über  die  Pannonier  triumphiert  haben. 

Die  epistulae  ex  Ponlo  II  1.  2 gehören  mithin,  da  zur  zeit  ihrer 
abfassung  das  gedieht  Triumphus  noch  nicht  geschrieben  war,  II  1 
auch  augenscheinlich  auf  die  erste  künde  von  dem  triumph  verfaszt 
wurde,  einer  noch  frübern  zeit  des  j.  12  an  als  III  4 (vgl.  Warten- 
herg  s.  78),  II  5 aber,  da  dort  v.  33  der  Triumphus  als  schon  in  Rom 
eingetroffen  vorausgesetzt  wird,  der  zeit  bald  nach  entstehung  von 
III  4.  vor  III  4 ist  auch  13,17  noch  vor  II  2 gedichtet,  beide  zu 
einer  zeit,  wo  Ov.  von  dem  pannoniseben  triumphe  noch  keine  künde 
hatte  (vgl.  Wartenberg  8.  68  f.),  nach  Wartenberg  s.  80  ff.  in  der 
ersten  zeit  der  Verbannung.  III  3 aber  wird,  im  winter  12/13  ver- 
faszt, auf  einen  vom  dichter  vorhergesagten  germanischen  triumph 
des  Tiberius  zu  deuten  sein , wie  er  einen  solchen  ausdrücklich  vor- 
hersagt ex  P.  III  4 und  II  8 : den  anlasz  zu  dieser  Prophezeiung  bot 
ihm  jedesmal  derselbe  zug  des  Tiberius  vom  j.  12,  der  zur  zeit  der 
abfassung  von  III  3 schon  beendigt  war.“ 

**  misverständlich  lassen  Gräber  ao.  s.  VIII,  Schulz  s.  24  und 
Wartenberg  s.  80  Ovidius  in  der  el.  II  8 einen  baldigen  triumph  des 
Tiberius  über  Pannonien  herbeiwiinschen,  da  er  doch  ausdrücklich,  den 
Tiberius  anredend,  sagt  v.  87  ff. 

et  tua,  ei  fas  est,  a Caeeare  proxime  Caesar, 
numina  eint  precibus  non  inimica  meis: 
sic  fern  quam  primum  pavido  Germania  «ultu 
ante  triumphantis  serva  feratur  equos, 
and  an  Livia  sich  wendend  v.  48  ff: 

tu  quoque , conveniens  ingenti  nupta  marito , 
aedpe  non  dura  supplicis  aure  preces : . . . 
sic  quem  dira  tibi  rapuit  Germania  Drusum, 
pars  fuerit  partus  sola  caduca  tui, 
sic  tibi  mature  fralerni  funeris  ullor 
picrpureus  niveis  fllius  instet  equis. 

eine  anspielung  auf  den  pannonischen  triumph  finden  Gräber  nnd  Schulz 
ao.  und  Wartenberg  s.  77  auch  in  III  1,  wo  Ov.  seine  gattin  beschwört 
bei  Livia  für  seine  begnadigtmg  sich  zu  verwenden,  sie  aber  zugleich 
ermahnt  eineu  güustigen  zeitpnnkt  für  ihre  bitte  za  wählen,  dort  heiszt 
es  v.  132  ff.: 

ipsaque  non  omni  tempore  fana  patent, 
cum  Status  urbis  erit,  qualem  nunc  auguror  esse, 
et  nullus  populi  contrabet  ora  dolor: 
cum  domus  Augusti,  Capitoli  more  colenda, 
laeta,  quod  est  et  sit , plenaque  pacis  erit: 
tum  tibi,  di  faciant , adeundi  copia  fiat, 
profectura  aliqnid  tum  tua  verba  putes. 
diese  stelle  hat  ähnlichkeit  mit  111  3,  85  ff.,  wo  Amor  zum  dichter 
spricht: 

neue  moram  timeas:  tempus  quod  quaerimus  instat, 
cunctaque  laetitiae  plena  triumphus  habet, 
dum  domus  et  nati,  dum  mater  Livia  gaudet, 
dum  gaudes,  patriae  magne  ducisque  pater, 
dum  sibi  qratatur  populus  totamque  per  urbem 
omnis  odoratis  ignibus  ara  calet. 
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Haben  wir  nunmehr  den  pannonischen  triumph  bestimmt  dem 
16  januar  12  zugewiesen,  so  ergeben  sich  für  die  letzten  kriegszQge 
des  Tiberius  folgende  zeitansätze.  nachdem  er  am  16  januar  10  den 
Concordiatempel  in  Rom  eingeweiht  batte,  begab  er  sich  etwa  um 
frtthlingsanfang  dieses  jahres  mit  Germanicus  nach  Deutschland,  ver- 
weilte dort  mit  ihm  längstens  bis  zum  november  des  j.  11  und  kehrte 
dann  mit  ihm  nach  Rom  zurUck ; ende  november  scheint  nemlich 
Germanicus  schon  wieder  in  Rom  gewesen  zu  sein,  da  ihm  nach  Suet. 
Cal.  8 aa.  am  31  august  des  j.  12  Caligula  geboren  wurde  (vgl. 
EMeyer  ao.  s.  461).  am  16  januar  12  feierte  Tiberius  seinen  pan- 
nonisch-dalmatischen  triumph  und  brach  dann,  während  Germanicus 
als  consul  in  Rom  blieb,  im  frQhling  12  zu  seinem  letzten  feldzuge 
nach  Germanien  auf.  endlich  schickte  im  sommer  14M  Augustus  den 
Tiberius  nach  Illyricum  (ad  ßrmandapace  quae  bello  [6 — 9]  subegerat, 
wie  Veil,  sagt),  begleitete  ihn  bis  Benevent,  wandte  sich  dann  nach 
Nola  und  liesz,  bevor  er  hier  am  19  august  starb,  durch  einen  eil- 
brief  der  Livia  den  Tiberius  auffordern  zurückzukehren,  dieser  brief 
traf  den  Tiberius  entweder,  ehe  er  Illyricum  erreicht  hatte  (Suetonius) 
oder  gleich  nach  seiner  ankunft  daselbst  (Tac.,  Dion);  jedenfalls  führte 
er  dort  nichts  aus , sondern  kehrte  sogleich  um  und  eilte  nach  Nola 


dum  faciles  aditus  praebet  vencrabile  lemplum, 
sperandum  est  noslras  posse  valere  preces. 
es  ist  daher  wohl  möglich,  dasz  Ov.  auch  III  1 die  freude  des  kaiser- 
lichen hauses  und  des  Volkes  über  einen  triumph  des  Tiberius  be- 
zeichnet; dies  müste  dann  entweder  der  pannonische  sein,  den  der 
dichter  nach  Griiber  und  Wartenberg  schon  stattgefunden,  nach  Schulz 
noch  bevorstehend  denkt,  oder  der  germanische,  den  er  wegen  des  zuges 
des  Tiberius  vom  j.  12  erwartete. 

11  nach  dem  11  mai:  s.  oben  s,  225;  man  würde  noch  genauer  sagen 
können:  nicht  vor  ende  juni/anf.  juli,  wenn  es  sicher  wäre  dasz  die 
Worte  des  mon.  Anc.  I 29  f.  cum  scribebam  haec,  annum  Irigetimum  septi- 
mum  tribuniciae  potealalis  u'/ebam  von  Augustus  selbst  in  dieser  form 
niedergenchrieben  wären  (vgl.  Mommsens  commentar*  s.  4);  indes  ist 
Mommsen  jetzt  der  ansicht,  der  kaiser  habe  diese  denksclirift  nicht  erst 
wenige  wochen  vor  seinem  tode  sei  es  verfaszt  sei  es  vollendet,  sie  sei 
vielmehr  früher  von  ihm  aufgesetzt  und  durch  Überarbeitung  von  fremder 
band  auf  das  datum  das  sic  trägt  umgeschrieben  worden  (s.  Mommsen 
'der  rechenBchaftsbericbt  des  Augustus’  — in  vSybels  Zeitschrift  LVII 
[1887]  8.  386  ff.  — s.  397,  wo  er  auf  s.  194  der  mir  nicht  zugänglichen 
2n  auflage  Beines  commentars  verweist),  dann  bat  also  jedenfalls  das 
späteste  in  derselben  enthaltene  datum,  das  37e  jahr  seiner  tribunici- 
schen  gewalt  betreffend,  erst  durch  die  Überarbeitung  die  uns  vor- 
liegende fassung  erhalten,  wozu  ja,  wie  auch  Mommsen  bemerkt,  eine 
Änderung  der  Ziffer  genügte;  ist  das  aber  richtig,  so  läszt  sich  natür- 
lich diese  stelle  für  die  bestimmung  des  Zeitpunktes  der  abreise  des 
Augustus  mit  Tiberius  von  Eom  nicht  verwerten,  und  es  kann  dieselbe 
nur  allgemein  in  die  zeit  zwischen  mitte  mai  und  august  gesetzt  wer- 
den. — Übrigens  hat  neuestens  PGeppert  'zum  mon.  Ancyr.’  (progr. 
Berlin  1887)  diese  ansicht  Mommsens  bekämpft  und  nach  GZippels  ur- 
teil (wochenschr.  f.  dass,  philol.  IV  sp.  1516)  die  Ursprünglichkeit  der 
aufzeichnung  allerdings  nicht  sicher  bewiesen,  aber  doch  wahrschein- 
lich gemacht. 


Digitized  by  Google 


232  KSchliack:  zu  Cicero  de  officiis  [III  1]. 

an  das  lager  des  sterbenden  oder  bereits  verstorbenen  Augustus.  — 
Wenn  nun  Suetonius  Tib.  20  sagt : a Germania  in  urbem  post  bien- 
nium  regressus  triumphum  quem  distulerat  egit , so  ist  der  ausdruck 
post  biennium  hier  nicht  im  wörtlichen  sinne  — 'nach  24  monaten’ 
zu  nehmen;  vielmehr  war  bei  der  rückkehr  aus  Deutschland  c.  novem- 
ber  des  j.  11,  von  der  ankunft  daselbst  im  frtthjabr  10  an  gerechnet, 
noch  kein  volles  biennium  abgelaufen. 

Aus  der  gewonnenen  chronologischen  fixierungdes  pannonischen 
triumphes  folgt  nun  weiter,  dasz  in  der  oben  s.  214  angeführten 
Vellejusstelle  II  104,  3 mit  der  Amerbachschen  abschrift  gelesen 
werden  musz  per  annos  continuos  VIII. 

Endlich  läszt  sich  auch  das  jahr  sicher  feststellen,  in  welchem 
die  gewalt  des  Tiberius  erweitert  ward  durch  zuerkennung  des 
rechtes  die  provinzen  gemeinschaftlich  mit  dem  kaiser  zu  verwalten, 
vgl.  oben  s.  222  und  anm.  17:  es  geschah  dies  im  j.  11  nach  Ch. 
vor  der  gegen  november  erfolgten  rUckkehr  des  Tiberius  aus  Ger- 
manien und  Gallien. 

Düren.  * Karl  Schräder. 


27. 

ZU  CICERO  DE  OFFICIIS. 


III  1 P.  Scipionem,  Marce  fili,  eum  qui  primus  Africanus  appel- 
latus  est,  dicere  solitum  scripsit  Cato,  qui  fuit  eius  fere  aequalis,  num- 
quam  se  minus  otiosum  esse  quam  cum  otiosus , nec  minus  solum  quam 
cum  solus  esset:  magnifica  vero  vox  et  magno  vüro  ac  sapiente  digna: 
quae  declarat  illum  et  in  otio  de  negotiis  cogitarc  et  in  solitudinc  secum 
loqui  solitum,  ut  neque  cessaret  umquam  et  interdum  coUoquio  alterius 
non  egeret.  wer  von  sich  sagen  kann,  dasz  er  niemals  weniger 
allein  sei  als  wenn  er  allein  sei,  der  bedarf  der  Unterhaltung  mit 
einem  andern  überhaupt  nicht,  und  umgekehrt,  wer  nur  bisweilen 
der  Unterhaltung  mit  einem  andern  nicht  bedarf,  dem  kann  es  sehr 
leicht  begegnen  dasz  er,  wenn  er  einmal  allein  ist,  sich  sehr  einsam 
fühlt,  überdies,  wer  könnte  das  nicht  von  sich  sagen,  dasz  er  bis- 
weilen der  Unterhaltung  mit  einem  andern  nicht  bedürfe?  dazu 
gehört  nicht  notwendig  die  sich  selbst  genügende  geistesgrösze  eines 
Scipio.  das  interdum  scheint  aus  dem  folgenden  paragraphen  (e  coetu 
hominum  frequentiaquc  interdum  tamquam  in  portum  se  in  solitudinem 
recipiebat)  hierher  gekommen  zu  sein;  wie  wohl  es  an  unserer  stelle 
entbehrt  wird,  kann  man  sich  auch  klar  machen,  wenn  man,  wie  man 
ja  musz,  non  egeret  zu  öinem  begriffe  zusammen  nimt  und  übersetzt 
'entbehren  konnte’. 

Cottbus.  Kahl  Schliack. 
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28. 

ZUR  GESCHICHTE  UND  COMPOSITION  DER  ILIAS. 

(fortsetzang  von  jahrgang  1888  s.  513—522.) 


VII.  WAPPNUNG  UND  AUSZUG  DES  ACHILLEUS  IN  DER  ALTEN 
MHNIC  AXIAHOC. 

Die  in  der  vorliegenden  Zeitschrift  von  mir  veröffentlichten 
Homerischen  abhandlungen  bilden  ein  ganzes,  welches  hinfällig  wer- 
den würde,  sobald  ein  teil  dieses  ganzen  unhaltbar  geworden  wäre, 
nun  wird  meine  fünfte  abhandlung  'über  eine  zweite  bearbeitung 
der  alten  epopöe  vom  zorne  des  Achilleus’  jahrb.  1888  s.  81 — 102 
von  dem  recensenten  des  Berliner  philologischen  Vereins , CRothe, 
(zs.  f.  d.  gw.)  1888  s.  355  ff.  gänzlich  verurteilt  und  für  ein  spitz- 
findiges , unklares  und  unbesonnenes  opus  erklärt,  demnach  würde 
meine  ganze  theorie  über  die  entstehung  und  composition  der  Ilias 
als  völlig  verfehlt  erscheinen  müssen , wenn  es  mir  nicht  gelänge 
jene  angriffe  vorher  zurückzuweisen,  dies  ist  denn  allerdings  sehr 
leicht,  da  der  rec.  eine  ganze  reihe  falscher  thatsachen  anführt  und 
seine  beweisführung  durchaus  hinfällig  ist. 

'Ist  es  wirklich  denkbar’  sagt  mein  kritiker  'dasz  jemals  eine 
Ilias  aus  A (selbst  wenn  der  schlusz  anders  lautete),  B — H 312,  A 
«sw.  bestanden  habe,  in  welcher  so  unvermittelte  gegensätze , wie 
der  Verfasser  richtig  zeigt,  mit  einander  verbunden  waren?’  man 
siebt  dasz  der  rec.  etwas  thatsächlich  falsches  zum  ausgangspunkt 
seiner  auseinandersetzungen  gemacht  hat.  denn  die  zweite  gestalt 
der  Ilias  denke  ich  mir  ja  gar  nicht  so,  wie  der  rec.  es  darstellt, 
sondern,  wie  aus  dem  programm  von  Königsberg  (Neumark)  1887 
s.  16  hervorgeht,  wesentlich  anders:  A 1 — 348,  lücke,  B 42 — H 312, 
kleinere  lücke,  B 1 — 41,  A 1 ff.  dasz  der  rec.  dies  übersehen  konnte, 
ist  übrigens  um  so  merkwürdiger,  als  er  im  Jahresbericht  des  Ber- 
liner philol.  Vereins  1887  s.  283  ganz  richtig  über  meine  ansicht 
referiert  hatte. 

Jahrbücher  für  ela«.  philol.  1889  hft.  4.  16 
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Welches  sind  nun  aber  jene  unvermittelten  gegensätze,  welche 
in  diesem  gedichte  vorhanden  waren  und  welche  ich  richtig  aufge- 
zeigt habe?  1)  in  B 42— H 312  wird  mauer  und  graben  nirgends 
erwähnt,  während  beides  in  A ff.  eine  hauptrolle  spielt,  aber  ist  dies 
denn  ein  widerspruch , den  jeder  notwendig  in  dem  gedichte  finden 
muste?  durchaus  nicht,  in  B 42 — H 312  sind  die  Achaier  siegreich, 
sie  werden  also  die  Troer  von  den  schiffen  fort  in  die  ebene  gedrängt 
haben , und  dort  gab  es  nicht  mauer  und  graben,  folglich  hatte  der 
dichter  dieser  partie  gar  keine  Veranlassung  beides  zu  erwähnen,  da- 
gegen in  A ff-  werden  die  Achaier  geschlagen  und  nach  mauer  und 
graben  hin  zurückgedrängt,  es  ist  daher  ganz  natürlich , dasz  jetzt 
plötzlich  mauer  und  graben  bauptpunkte  für  den  dichter  werden, 
und  wie  schön  ist  die  abwechslung  — Rothe  selbst  hebt  das  richtig 
hervor  — wenn  der  kampf  zuerst  in  der  ebene,  dann  um  mauer  und 
graben  tobte!  man  sieht  klar  und  deutlich,  dasz  von  einem  wider- 
spruch durchaus  nicht  die  rede  sein  kann,  dasz  die  bandlung  viel- 
mehr durchaus  künstlerisch  gestaltet  war.  dies  war  also  überhaupt 
kein  widerspruch,  wohl  aber  konnte  ein  leser,  der  in  die  intentionen 
des  ersten  Bearbeiters  nicht  eingedrungen  war,  einen  widerspruch 
darin  finden  und  dadurch  zu  verbessern  suchen,  dasz  er  schnell  mauer 
und  graben  bauen  liesz.  2)  in  B 42— H 312  sind  die  Troer  vertrags- 
brücbig,  in  A ff.  hilft  Zeus  den  Vertragsbrüchigen  Troern,  aber  habe 
ich  nicht  in  meiner  erwähnten  programmarbeit  s.  7 ausdrücklich  und 
ausführlich  auseinandergesetzt,  dasz  der  pfeilschusz  des  Pandaros 
nach  auffassung  des  dichters  von  B 42— H 312  gar  kein  Vertrags- 
bruch war , sondern  durch  Zeus  eignen  willen  herbeigefübrt  worden 
ist?  auch  dies  war  also  kein  widerspruch,  wohl  aber  konnte  der 
zweite  Iliasbearbeiter,  der  den  pfeilschusz  des  Pandaros  als  eidbruch 
auffaszte,  dies  für  einen  widerspruch  halten  und  deshalb  den  Vor- 
schlag des  Antenor,  die  Helene  auszuliefern,  und  das  dazugehörige 
einfügen. 

Noch  etwas  tadelt  Rothe  an  der  Ilias  zweiter  gestalt,  wie  ich 
sie  mir  denke,  'nach  den  langen  siegreichen  kämpfen  der  Griechen 
ist  die  ankündigung  von  Zeus  willen  im  anfang  von  0 notwendig.’ 
aber  Rothe  hat  nicht  beachtet,  dasz  in  der  Ilias  zweiter  gestalt  nach 
B 42 — H 312  erst  noch  B 1 — 41  folgte,  es  bestand  also  der  fol- 
gende Zusammenhang.  Zeus  batte  dem  Achilleus  erfüllung  seines 
Wunsches  und  besiegung  der  Achaier  zugenickt,  doch  läszt  er  zu- 
nächst noch  einen  tag  den  ereignissen  ihren  lauf,  erst  in  der  dann 
folgenden  nacht  kommt  er  zu  einem  entschlusz,  wie  er  es  anfangen 
will  den  Acbaiern  verderben  zu  bringen,  so  ist  ausreichend  moti- 
viert , weshalb  bis  dahin  die  Troer  besiegt  wurden  und  von  jetzt  an 
siegreich  sind,  eine  götterversamlung  und  feierliche  ankündigung 
wie  in  0 war  nicht  nötig,  somit  ist  die  Ilias  zweiter  gestalt,  wie 
ich  sie  annehme,  sehr  wohl  lebensfähig. 

Dagegen  hat  Rothe  das  richtige  getroffen,  wenn  er  sagt : 'auch 
würde  vf.  in  diesen  bücbem  (H  313 — K)  vielleicht  keine  von  der 
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ersten  (B  42  — H 312)  verschiedene  «erweiterung»  annehmen,  wenn 
er  nicht  in  der  darstellung  selbst  einen  groszen  unterschied  zwischen 
B 42 — H 312  und  H 313 — K zu  finden  glaubte.’  das  ist  richtig, 
dieser  unterschied  ist  evident , alle  namhaften  kritiker  haben  ihn  er- 
kannt, und  ich  habe  mich  bemüht  alles  zusammenzufassen,  was  in 
dieser  beziehung  richtiges  von  andern  und  von  mir  gefunden  wor- 
den ist.  der  rec.  scheint  aber  an  diesen  unterschied  trotzdem  noch 
immer  nicht  zu  glauben,  vielmehr  sucht  er  die  beweiskraft  meiner 
darlegungen  durch  den  hinweis  auf  jene  hyperkritik,  welche  selbst 
die  schönsten  partien  nicht  verschone,  zu  entkräften,  allein  wenn 
von  andern  gute  stellen  für  schlecht  erklärt  worden  sind,  so  folgt 
daraus  noch  keineswegs,  dasz  auch  ich  einen  derartigen  feblgriff  ge- 
macht habe,  nur  an  drei  beispielen  sucht  rec.  zu  erweisen,  wie  weit 
ich  in  dem  streben  gehe  'dem  dichter  etwas  am  zeuge  zu  flicken’, 
da  Rothe  aus  den  unzähligen  stellen,  denen  ich  'etwas  am  zeuge  ge- 
flickt’ habe,  nur  drei  ausgewählt  hat,  so  werden  diese  doch  gewis 
einen  deutlichen  beweis  der  'Spitzfindigkeit’  und  'peinlichkeit’  geben, 
mit  der  ich  zu  werke  gehe,  man  höre  also:  'in  H 313  f.  findet  er  es 
anstöszig,  dasz  kurz  gesagt  ist:  «sie  führten  Aias  zu  Agamemnon;  als 
sie  aber  in  dessen  zeit  waren  — » statt  «sie  führten  Aias  zu  Aga- 
memnon; beide  begaben  sich  sodann  mit  den  andern  fürsten  in  das 
zeit  des  letztem,  als  sie  dort  — ».  nach  diesem  recept  müste  es  z.  b. 
im  «ring  des  Polykrates»  nach  den  Worten  des  fischers  heiszen : «Poly- 
krates  nahm  den  fisch  dankbar  an,  er  gab  ihn  einem  diener,  welcher 
ihn  dem  koch  gab.  und  als  der  koch  den  fisch  zerteilet  — » solche 
unerträgliche  breite  meidet  der  dichter.’  aber  der  Wahrheit  die  ehre  ! 
eine  solche  lächerliche  anforderung  habe  ich  nicht  an  den  dichter 
gestellt,  ich  habe  nur  gesagt:  'die  meinung  des  dichters  ist’,  nicht 
'der  dichter  hätte  sagen  müssen’,  zwischen  dem  beabsichtigten 
gedanken  und  dem  ausdruck  desselben  ist  von  mir  an  jener 
stelle  deutlich  unterschieden  worden. 

Doch  betrachten  wir  das  zweite  beispiel:  'ebensowenig  verstehe 
ich  es,  wenn  B.  in  den  worten  H 382  f.  zwei  Widersprüche  auf  ein- 
mal findet.’  wiederum  berichtet  der  rec.  falsches,  ich  habe  etwas 
ganz  anderes  behauptet,  nemlich  dasz  H 373  mit  382  und  beides 
mit  385  in  Widerspruch  steht,  denn  Idaios  soll  das  wort  dem  Aga- 
memnon und  Menelaos  überbringen,  er  aber  überbringt  es  den 
Danaern  (erster  Widerspruch),  richtet  jedoch  die  anrede  an  Aga- 
memnon und  die  könige  (zweiter  Widerspruch). 

Und  nun  fährt  der  rec.  fort:  'geradezu  kleinlich  musz  ich  es 
nennen , wenn  B.  aus  dem  auftrage  des  Priamos  an  Idaios  beraus- 
liest:  «die  Troer  wollten  also  beides  zugleich,  den  frieden  und  krieg.» 
es  ist  dabei  die  bedeutung  des  Kai  b^  in  H 375  und  394  übersehen, 
welches  eine  ellipse  voraussetzt  («und  wenn  sie  auf  diesen  Vorschlag 
nicht  eingehen , so  mache  ihnen  folgenden»).’  diese  bedeutung  des 
Kai  W ist  mir  allerdings  gänzlich  unbekannt,  solche  ellipsen  gibt 
es  nicht,  und  wenn  es  sie  gäbe,  würde  sich  aus  allem  alles  heraus- 
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übersetzen  lassen.  Kai  b£  heiszt  hier  wie  sonst  'aber  auch’,  wie  auch 
bei  Ameis  erklärt  ist,  und  dieses  'aber  auch’  ist  für  den  beabsich- 
tigten gedanken  gänzlich  unangemessen. 

Somit  ist  erwiesen,  dasz  durch  die  besprochene  recension  das 
resultat  meiner  Homerforschungen  in  keiner  weise  erschüttert  wor- 
den ist.  ich  werde  mich  daher  nun  einem  erfreulichem  gegenstände 
zuwenden  können  und  darzulegen  versuchen,  wie  die  wappnung  und 
der  auszug  des  Achilleus  in  der  alten  pnvic  ’Axikrjoc  gestaltet  war. 

Thetis  Uberbringt  dem  söhne  die  von  Hephaistos  geschmiedeten 
wafifen.  schon  der  blosze  anblick  dieser  erregt  in  allen  furcht  und 
zittern,  in  dem  ohnehin  schon  rachedurstenden  Achilleus  aber  wilde 
kampfgier,  nur  eins  ist  es,  was  ihn  bei  den  schiffen  zurückhält,  die 
sorge,  dasz  während  des  rachekampfes  der  leichnam  des  freundes 
verwesen  möchte,  da  verspricht  die  göttliche  mutter  dafür  sorgen 
zu  wollen , dasz  der  körper  des  Patroklos  wohl  erhalten  bleibe,  und 
ermahnt  den  sohn  die  waffen  und  kraft  zum  streite  anzulegen,  dann 
träufelt  sie  dem  Patroklos  ambrosia  und  nektar  in  die  nase,  Achil- 
leus aber  geht  am  ufer  des  meeres  entlang  mit  furchtbarem  geschrei, 
so  dasz  alle  Achaier  aufspringen  und  aus  den  zelten  strömen,  zahl- 
reich wie  die  Schneeflocken,  in  den  bänden  tragen  sie  ihre  waffen, 
deren  glanz  bis  an  den  himmel  dringt,  alle  rüsten  sich,  unter  ihnen 
zieht  Achilleus  seine  rüstung  an,  glänzend  wie  Hyperion  besteigt  er 
seinen  wagen  und  ermahnt  seine  rosse  ihn  aus  dem  kämpfe  zu  retten, 
da  nickt  das  rosz  Xanthos  mit  dem  köpfe,  dasz  die  wallende  mähne 
bis  zum  erdboden  berabreicht,  und  prophezeit  dem  Achilleus,  dasz 
der  tag  seines  todes  nahe  sei.  'das  weisz  ich  sehr  wohl’  entgegnet 
da  der  PeleYde,  'aber  trotzdem  will  ich  nicht  eher  aufhören  zu  streiten, 
als  bis  ich  die  Troer  kampfessatt  gemacht  habe.’  mit  diesen  Worten 
und  mit  wildem  geschrei  lenkt  er  seine  rosse  in  die  vordersten  reihen 
der  Streiter. 

Dies  war  der  Zusammenhang  in  der  alten  pijvic  ’AxtXrioc.  ganz 
anders  ist  die  handlung  in  der  jetzigen  Ilias  gestaltet,  der  rache- 
dürstende, kampfgierigo  Achilleus  ruft  die  Achaier  nicht  zum  streite, 
sondern  zur  volksversamlung ; es  ist  ihm  nicht  um  schlachtgetümmel, 
sondern  um  redenhalten  zu  thun;  es  wird  nicht  die  frage,  ob  der 
Pelelde  Hektor  erlegen  werde  oder  nicht,  mit  den  waffen  ausgemacht, 
sondern  es  wird  über  die  hochwichtige  frage,  ob  man  vor  dem  kämpfe 
essen  solle  oder  nicht,  in  endloser  wechselrede  disputiert. 

Indessen  alles,  was  die  Versöhnung  des  Achilleus  und  Agamemnon 
behandelt  und  vorbereitet,  dh.  T 42 — 356  und  T 34  von  tlc  ab  bis 
36  päXa,  ist  spät  und  werk  desselben  Verfassers,  der  das  buch  I der 
Ilias  einfügte,  dh.  werk  des  zweiten  bearbeiters.  diesem  genügte 
nicht  die  thatsächlicbe  genugthuung,  die  Zeus  dem  Pelelden  ver- 
schafft hatte;  Agamemnon  sollte  auch  ausdrücklich  sein  unrechtein- 
gestehen, und  Achilleus  sollte  aussprechen  dasz  er  versöhnt  sei,  auch 
sollten  die  geschenke,  welche  in  I versprochen  waren,  jetzt  thatsäch- 
lich  übergeben  werden. 
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Es  bedarf  indessen  wobl  kaum  der  auseinandersetzung,  dasz 
diese  versöhnungsscene  völlig  überflüssig,  ja  störend  war.  Aga- 
memnon war  verwundet,  die  Achaier  gänzlich  geschlagen,  nach  dem 
wiedereingreifen  des  Achilleus  hingegen  war  die  niederlage  der  Troer 
eine  völlige,  selbst  Hektor,  der  beste  held  der  Troer,  war  von  dem 
Pelefden  erlegt,  war  damit  nicht  dem  Achilleus  durch  die  tbatsachen 
eine  gröszere  genugthuung  gegeben,  als  sie  durch  worte  gegeben 
werden  konnte?  war  es  nicht  selbstverständlich,  dasz  alles  dem 
Achilleus  zujubelte  und  den  Agamemnon  verurteilte,  dasz  auch  Aga- 
memnon die  Versöhnung  mit  Achilleus  suchen  muste?  muste  noch 
erst  weitläufig  erzählt  werden,  dasz  auch  eine  förmliche  Versöhnung 
stattfand?  gewis  nicht,  der  dichter  konnte  es  sehr  wohl  der  phan- 
tasie  des  hörers  bzw.  lesers  überlassen  sich  alles  dieses  selbst  zu 
denken  und  weiter  auszumalen,  er  durfte  die  erzählung  von  der  Ver- 
söhnung weder  nach  der  tötung  Hektors  einschieben  und  dadurch 
den  gewaltigen  schluszeindruck  abschwächen  noch  dieselbe  vor  den 
auszug  des  Achilleus  verlegen  und  so  den  rachedürstenden  helden 
durch  langweiliges  reden  zurückhalten. 

Dasz  die  partie  T 42 — 356  in  der  that  werk  des  zweiten  be- 
arbeiters  ist,  geht  aus  einer  genauem  betrachtung  derselben  deut- 
lich hervor,  die  mängel  der  verse  42 — 53  sind  schon  von  Düntzer, 
Naber  und  Hentze  genügend  auseinandergesetzt:  die  schwierige  con- 
struction  von  v.  43,  die  Unterscheidung  der  Steuerleute  und  scbaflher 
von  den  übrigen,  das  hinken  des  Odysseus,  der  doch  an  der  Seite 
verwundet  war,  und  die  entlehnung  der  verse  45  f.  aus  C 247  f.  dasz 
aber  die  citierten  verse  wirklich  in  C ursprünglich  sind,  ist  klar: 
denn  in  T 46  passt  weder  ^Eecpavr)  noch  pdxnc-  nicht  das  erscheinen, 
sondern  das  rufen  des  Achilleus  batte  alle  herbeigelockt,  auch  er- 
scheint er  nicht  im  kämpfe,  sondern  um  einer  volksversamlung  willen, 
dagegen  in  C jagte  der  blosze  anblick , das  erscheinen  des  Achilleus 
den  Troern  schreck  ein , auch  erschien  er  dort  in  der  schiacht,  man 
wirft  daher  die  verse  42 — 53  als  unecht  aus.  aber  man  kann  sie 
nicht  so  einfach  fortlassen,  sie  sind  für  den  Zusammenhang  notwendig, 
dasz  der  grollende  Achilleus  eine  volksversamlung  beruft,  ist  ein 
auszerordentlicbes  ereignis  und  musz  daher  auch  eine  auszerordent- 
liche  Wirkung  haben , wie  sie  in  42  ff.  geschildert  wird ; und  dasz 
Agamemnon  in  der  versamlung  erscheint,  obgleich  er  verwundet 
war  und  obgleich  er  dem  Achilleus  zürnte,  durfte  ebenfalls  nicht 
übergangen  werden,  durch  die  athetese  der  anstöszigen  partie  wird 
also  der  Zusammenhang  verstümmelt,  der  dichter  dieser  Mryvtboc 
änöppriac  kann  von  den  behandelten  versen  eben  nicht  befreit  wer- 
den. auch  ist  das  folgende  nicht  besser,  so  dasz  ihm  die  gerügteu 
fehler  wohl  zugetraut  werden  können. 

T 65  f.  ist  aus  C 112  f.  entnommen,  in  C hat  nach  den  schreck- 
lichen scbmerzausbrücben  des  Achilleus  1)  darüber  dasz  Patroklos 
gefallen  ist,  und  2)  darüber  dasz  er  dem  freunde  den  tod  nicht  ab- 
wehrte, das  dxvupevoi  trcp  und  der  entschlusz  das  geschehene  ge- 
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schehen  sein  zu  lassen,  sowie  das  6u|iöv  bapdcaviEC  üvd'fKtj  ein  ganz 
anderes  gewicht  als  in  T.  dasz  aber  die  verse  nicht  ausgeworfen 
werden  können,  geht  aus  dem  vöv  bi  (v.  67)  hervor.  dieses  findet 
in  dem  id  p4v  TrpOTtrüxöai  4äcop£V  (v.  65)  seinen  ursprünglichen 
gegensatz,  der  ihm  durch  die  athetese  der  beiden  verse  verloren  gehen 
würde-  dieses  vuv  bt  findet  sich  auch  C 114.  es  ist  ebenfalls  aus  C 
herübergenommen,  es  ist  von  den  beiden  vorhergehenden  versen  un- 
zertrennlich und  beweist,  dasz  T 65  f.  ebensowenig  entfernt  werden 
kann  wie  eben  dieses  vuv  bi. 

Ferner  sagt  Achilleus  gar  nicht,  dasz  ihn  der  tod  des  Patroklos 
dazu  veranlasse  das  geschehene  gescheheu  sein  zu  lassen,  vielmehr  be- 
dient er  sich  nur  allgemeiner  und  nichtssagender  redensarten:  oube 
Ti  pc  xpf)  6ckeX4iuc  aU'i  ptvtaiWpev , vgl.  TT  721.  61. 

T 69  ist  aus  B 443  entlehnt,  mit  den  Worten  ÖTpUVOV,  öeppa 
neipricopai  (rufe  du  die  Aclmier  in  den  kampf,  damit  ich  versuche) 
sagt  Achilleus,  dasz  er  selbst  ohne  den  befehl  des  Oberkönigs  an  die 
Acbaier  nicht  in  den  streit  gehen  könne,  er  ordnet  sich  damit  dem 
Agamemnon  unter,  was  nicht  passend  ist.  man  erwartet:  'ich  will 
(oder:  wir  wollen)  in  den  kampf  ziehen.’ 

Während  sonst  unsere  partie  die  alte  ptjvtc  und  den  ersten  bc- 
arbeiter  benutzt,  sind  die  verse  T 72  f.  offenbar,  mit  H 1 18  f.  ver- 
glichen , das  original,  hätte  unser  dichter  die  verse  aus  H herüber- 
genommen, so  hätte  er  keine  Veranlassung  gehabt  das  aT  xe  in  öc  Ke 
und  das  Kai  alvfjc  brnÖTtyroc  in  ütt’  (rX£0C  flp€T4poio  zu  ändern,  da- 
gegen war  das  de  K€  und  das  ütt’  £yX£0C  f|p£T^poio  in  H nicht  zu  ver- 
wenden, muste  also  geändert  werden,  übrigens  sind  die  in  H 118  f. 
vorgenommenen  Veränderungen  keineswegs  glücklich,  denn  aivfjc 
bipöiriTOC  ist  dem  br|iou  4k  TtoX4pou  ziemlich  gleichbedeutend,  ja 
das  brpou  kehrt  in  brpÖTTiTOC  wörtlich  wieder,  wie  unpassend  ist  es 
überhaupt,  dasz  in  H 117 — 19  so  verächtlich  von  Hektor  gesprochen 
wird,  von  dem  Agamemnon  selbst  doch  so  eben  noch  gesagt  hatte, 
dasz  sogar  Achilleus  ihm  ungern  im  kämpfe  begegne!  offenbar  sind 
diese  verse  zusätze  eines  Patrioten,  der  den  Hektor  recht  berabsetzen 
wollte.  Köchly  hat  diese  verse  schon  längst  für  unecht  erklärt,  auch 
H 174  ist  zu  verwerfen,  da  er  offenbar  nur  dadurch  in  den  text  ge- 
kommen ist,  dasz  irgend  einer  sich  bei  dem  aT  ke  (pütijCi  (=  H 1 18  b) 
an  H 119  erinnerte,  somit  ist  H 117 — 19  ein  später  zusatz,  und 
man  kann  mit  den  versen  T 72  f.  «=  H 118  f.  nicht  erweisen,  dasz 
der  Verfasser  von  H 1 — 312  die  besprochene  partie  von  T gekannt 
und  benutzt  habe. 

In  der  folgenden  rede  des  Agamemnon  ist  die  erzählung  von 
der  bethörung  des  Zeus  durch  Ate  allgemein  für  unecht  erklärt  wor- 
den, so  von  Welcker,  Nitzsch,  Bernhardy,  Bergk,  Jacob,  La  Boche, 
Düntzer,  Naber,  Hentze.  die  genannten  gelehrten  haben  darin  ganz 
gewis  recht,  dasz  diese  partie  nicht  zu  dem  ursprünglichen  bestände 
der  Ilias  gehört  hat.  dies  ist  so  unzweifelhaft,  dasz  es  keiner  weitern 
erörterung  bedarf,  von  den  vielen  bedenken,  zu  denen  die  erzählung 
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des  Agamemnon  anlasz  bietet,  hebe  ich  deshalb  nur  das  eine,  was 
mir  das  wichtigste  scheint,  hervor:  die  Situation  fordert  schnelles 
handeln,  nicht  langwieriges  erzählen,  trotzdem  halte  ich  es  für  ver- 
kehrt, die  anstöszige  partie  als  eine  interpolation  auszuscheiden,  sie 
passt  anderseits  wieder  vorzüglich  in  den  Zusammenhang  und  würde 
nach  ihrer  entfernung  eine  klaffende  lücke  zurücklassen.  Agamemnon 
ist  aufs  tiefste  gedemütigt:  er  ist  verwundet,  gänzlich  besiegt  und 
musz  dem  beleidigten  sein  unrecht  eingestehen,  da  ist  es  nicht  blosz 
sehr  angemessen,  sondern  geradezu  nötig,  dasz  er  irgend  eine,  wenn 
auch  noch  so  wenig  haltbare  entschuldigung  hervorholt,  um  sich 
wenigstens  einigermaszen  zu  rechtfertigen,  hierzu  ist  das  heran- 
ziehen der  Ate  und  die  erzählung,  wie  selbst  Zeus  von  ihr  geblendet 
worden  sei,  ganz  vorzüglich  geeignet,  wenn  ferner  der  ursprüngliche 
dichter  auch  nicht  in  solche  längen  verfallen  ist,  so  gibt  es  doch 
andere  partien , welche  sich  gerade  in  dieser  breite  gefallen , so  die 
npecßeia,  welche  sich  ebenfalls  durch  endloses  reden  hervorthut. 
auch  die  allegorie  von  der  Ate  hat  unsere  partie  mit  I gemeinsam. 

Somit  gebe  ich  zu,  dasz  die  erzählung  von  Zeus  bethörung  gar 
viele  anstösze  bietet,  behaupte  aber,  dasz  unser  ganzes  buch  von 
T 42  nb  so  späten  Ursprungs  ist,  dasz  einem  solchen  epigonen  der- 
gleichen fehigriffe  durchaus  zuzutrauen  sind,  aber  gesetzt  den  fall, 
dasz  90  bzw.  95 — 133  auszuscheiden  wäre,  so  müste  auch  79—84 
ausfallen.  denn  diese  verse,  welche  zur  ruhe  und  geduld  ermahnen, 
bereiten  offenbar  auf  eine  lange  rede  vor.  diese  consequenz  haben 
denn  auch  Jacob  und  Hentze  und  ähnlich  Naber  gezogen,  nun  taugen 
zwar  die  verse  79 — 84  ebensowenig  wie  die  erzählung  von  Zeus  und 
Ate : denn  dasz  die  Danaer  still  sein  sollen,  wird  dreimal  gesagt,  und 
dasz  lärm  für  einen  redner  unangenehm  ist,  ebenfalls  dreimal,  aber 
auch  diese  einleitung  der  rede  ist  ursprünglich  und  kann  nicht  aus- 
geschieden werden,  denn  1)  passt  sie  vorzüglich  zu  der  art,  in  wel- 
cher Agamemnon  in  gewissen  partien  der  Ilias , zb.  in  i,  geschildert 
wird,  denn  in  unsem  versen,  wie  in  I,  erscheint  er  aufs  äuszerste 
gedemütigt,  er  wird  durch  schimpfreden  unterbrochen  und  kann  sich 
nur  schwer  ruhe  verschaffen.  2)  stimmt  das  tosen  der  menge  vor- 
trefflich zu  dem  in  42  ff.  geschilderten  zusammenströmen  endloser 
Volksmassen. 

Aber  wenn  wir  auch  wirklich  selbst  diese  verse  noch  preisgeben, 
so  bleibt  doch  noch  etwas  auffälliges  zurück,  in  v.  85  nemlich  hat 
das  toutov  püGov  nach  entfernung  des  vorhergehenden  ebensowenig 
eine  beziehung,  wie  wenn  man  es  nicht  entfernt,  man  müste  also, 
wenn  man  jeden  anstosz  beseitigen  wollte,  mit  Düntzer  auch  noch 
die  verso  85 — 90  ausscheiden. 

Am  schlusz  der  rede  hat  Naber  140  f.  ausgeworfen,  in  der  that 
ist  das  x9t£6c  in  hohem  grade  unpassend,  da  ja  nicht  gestern,  son- 
dern vorgestern  Agamemnon  dem  Achilleus  die  geschenke  angeboten 
hat.  nun  sind  die  verse  allerdings  sehr  wohl  entbehrlich,  scheinen 
sie  doch  sogar  den  Zusammenhang  zu  unterbrechen,  indessen  wenn 
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unser  dichter  nicht  weisz , dasz  Odysseus  in  der  seit«  und  nicht  am 
fusze  verwundet  ist  (47  f.),  braucht  er  sich  auch  nicht  darüber  klar 
zu  sein,  an  welchem  tage  die  rrpeeßeia  stattfand,  ferner  ist  der 
Zusammenhang  hei  ihm  oft  nicht  untadellich.  immerhin  bleibt  die 
möglichkeit,  dasz  v.  140  f.  ein  späterer  zusatz  ist. 

Höchst  wunderlich  sind  nun  auch  die  folgenden  verse  142 — 44. 
wie  kann  Agamemnon  glauben,  dasz  Achilleus,  der  so  glühend  nach 
dem  kämpfe  verlangt,  noch  erst  die  geschenke  zu  sehen  wünscht, 
bevor  er  in  den  kampf  zieht?  ganz  sicher  sind  diese  verse  höchst 
geschmacklos,  aber  trotzdem  sind  sie  nicht  zu  entbehren,  schon 
Hentze  (anhang  VII  s.  12)  sagt  sehr  richtig,  dasz  zu  Achilleus  er- 
neuter dringender  forderung  einer  sofortigen  aufnahme  des  kampfes 
(146  ff.)  die  verse  142 — 44  die  notwendige  Voraussetzung  bilden, 
nun  sind  aber  die  verse  146  ff.  für  den  Zusammenhang  durchaus  not- 
wendig und  auf  keinen  fall  zu  entbehren,  hieraus  folgt  dasz  unser 
dichter  von  den  geschmacklosen  versen  142 — 44  nicht  befreit  wer- 
den kann  und  dasz  unsere  partie  durch  athetesen  nicht  zu  heilen  ist, 
dasz  sie  vielmehr  durch  und  durch  und  vers  für  vers  das  gepräge 
späten  Ursprungs  trägt. 

Vers  139  endlich  ist  aus  A 264  und  0 475  zusammengesetzt, 
er  widerspricht  dem  verse  69.  denn  in  v.  139  soll  Achilleus,  in 
v.  69  Agamemnon  den  auszug  der  Achaier  veranlassen,  oder  sollte 
v.  139  die  bescheidenheit  und  höflichkeit  des  Agamemnon  zum  aus- 
druck  bringen?  diesen  zweck  würde  er  doch  nur  sehr  kümmerlich 
erfüllen,  auch  v.  139  ist  schon  für  unecht  erklärt  worden,  und  zwar 
von  Heyne. 

Demnach  bleiben  von  den  67  versen  der  rede  Agamemnons  nur 
3 übrig,  die  noch  niemals  für  unecht  erklärt  worden  sind:  v.  78  und 
137.  138.  diese  sind  also  doch  gewis  untadellich  und  von  auszer- 
ordentlicher  Schönheit!  nein,  keineswegs,  v.  78  ist  = B 110  und 
137  f.  •=  I 119  f.  der  erstere  vers  ist  zu  inhaltlos,  als  dasz  man  ihm 
beikommen  könnte,  anders  ist  es  mit  137  f.,  welche  offenbar  aus  I 
entlehnt  sind,  in  I ist  das  aXX’  4nti  dacajjr]v  nach  dem  dctcdpr|v 
von  116  sicher  ursprünglich,  und  das  dtp  40eXuj  äpecai  bopevai  t* 
dnspeici’  öitoiva  bezieht  sich  auf  die  worte  Nestors  (I  112  f.)  q>pa- 
Cuipscö’  wc  Ktv  piv  (ipeccdptvoi  TremGujpev  bwpoidv  x*  dtavotciv 
fuecci  xe  ptiXixioiciv.  dagegen  in  T hat  Achilleus  nichts  gesagt, 
worauf  das  ctip  404Xuj  dpteat  böpevai  x’  direptici’  öttoivoi  sich  be- 
ziehen könnte,  und  anderseits  ist  es  sehr  wunderbar,  dasz  Agamemnon 
auf  das  4yd»  Ttauu)  xöXov  (67)  gar  nicht  bezug  nimt.  somit  sind 
selbst  die  eliteverse  137  f.  mit  benutzung  einer  stelle  von  I gedichtet, 
ein  deutlicher  beweis  dasz  unsere  partie  später  ist  als  dieses  buch. 

Von  der  folgenden  rede  des  Achilleus  ist  v.  146  formelhaft,  die 
verse  147 — 49  müssen  späten  Ursprungs  sein,  weil  sie  auf  die  be- 
sprochenen wunderlichen  verse  142 — 44  antwort  geben,  der  schlusz 
ist  schon  von  vielen  für  unecht  erklärt  worden,  150—53  von  Düntzer, 
151—53  von  Bekker  und  Jordan,  153  von  Franke  und  Bergk. 
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Mit  t.  154  tritt  nun  Odysseus  als  bauptsprecher  in  der  sache 
der  Versöhnung  auf,  ganz  wie  in  I.  v.  154  ist  ein  formelvers,  der 
auszer  in  unserer  partie  nur  noch  in  K und  in  der  Odyssee  vorkommt. 
155  ist  aus  A 131  entnommen,  unsero  stelle  nimtsicb,  mit  der  in  A 
verglichen,  wie  travestie  aus,  da  es  sich  in  T um  die  wenig  poetische, 
aber  nichtsdestoweniger  auszerordentlich  gründlich  erörterte  magen- 
frage handelt.  161  ist  aus  I 706  entlehnt,  nicht  sonderlich  passend, 
da  nach  v.  161  das  fiivoc  von  der  speise  kommt,  nach  159  von  einem 
gott  eingeblasen  wird.  v.  162  kommt  auszer  an  einigen  späten  stellen 
der  Uias  (A  601.  Q 773)  nur  in  der  Odyssee  und  dort  ziemlich  häufig 
vor.  163  &cp>rvoc  findet  sich  nur  noch  in  den  späten  teilen  dieses 
buches  (207.  320.  346).  in  v.  176  ist  zugestandenermaszen  I 133 
benutzt,  da  in  T 176  das  Tf)c  keine  beziehung  hat,  während  in  1 132 
Koupri  Bpicfioc  steht,  man  hat  deshalb  175 — 78  und  186  von  Kai 
bis  188  baipovoc  auswerfen  wollen,  aber  auch  darauf  ist  schon  hin- 
gewiesen worden,  dasz  der  nicht  zu  entbehrende  v.  191  ohne  die  bei- 
den stellen  unverständlich  ist,  weil  man  ohne  sie  nicht  wissen  wUrde, 
wozu  die  öpKia  rricrä  dienen  sollten,  zumal  da  das  aus  V 94  ent- 
nommene öpKia  merä  idpujpev  gewöhnlich  den  abschlusz  eines  Ver- 
trags bezeichnet,  auch  ist  mit  recht  gesagt  worden,  dasz  das  i'Xaoc 
£ct(ju  von  v.  178  ebenfalls  nicht  fehlen  kann , da  es  nötig  ist  dasz 
Achilleus  dem  Agamemnon  verzeiht,  was  er  später  (270  ff.)  auch 
wirklich  thut.  folglich  ist  es  unmöglich  v.  176  zu  entfernen,  und 
wir  haben  damit  einen  weitern  sichern  beweis,  dasz  die  uns  beschäf- 
tigende partie  um  des  9n  buches  willen  und  mit  wörtlicher  benutzung 
mehrerer  verse  desselben  gedichtet  ist. 

Agamemnon  (185 — 97)  bezieht  sich  nun  im  anfang  seiner  rede 
(185 — 91)  auf  jene  Worte  des  Odysseus  zurück,  die  sich  wegen  der 
nachahmnng  des  verses  I 133  als  entschieden  spät  herausgestellt 
haben,  er  sagt  nemlich:  raÜTa  b’  iyuüv  ^BdAiu  öjiöcai  . . oub’  4m- 
opKf|cu)  . . öpKia  iriCTCt  idpuj/jev.  im  zweiten  teile  der  rede  des 
Agamemnon  (192 — 97)  widerspricht  KOupiyrac  dpicrijac  (193),  wie 
Naber  erkannt  bat,  dem  BepdiTOVTec  (143).  das  XÖlZöv  widerspricht 
wie  141  dem  gange  der  Ilias.  Naber  hat  deshalb  und  wegen  der 
langwierigkeit  der  folgenden  Verhandlungen  über  das  einnehmen  des 
frühstücks  die  verse  192 — 95  und  198 — 241  ausgeworfen,  aber  die 
verse  192—95  sind  nicht  zu  entbehren,  von  dem  befebl  pipvere 
b“  dAAot  TtävTec  doAX4ec  (190)  muste  Agamemnon  im  folgenden 
(192  ff.)  notwendig  eine  ausnabme  machen,  alle  konnten  doch  nicht 
dableiben,  dann  hätten  die  geschenke  ja  von  selbst  kommen  müssen; 
es  musten  doch  etliche  abgeschickt  werden,  um  sie  herbeizuholen, 
wenn  ferner  namentlich  genannt  wird,  wer  den  eber  holen  soll,  so 
ist  es  doch  sehr  wahrscheinlich,  dasz  auch  derjenige  bezeichnet  wurde, 
der  für  die  berbeisebaffung  der  gesebenke  sorgen  soll,  und  dasz  hierzu 
Odysseus  gewählt  wird,  ist  sehr  angemessen  und  in  Übereinstimmung 
mit  I.  übrigens  kommt  KOupryrac  nur  noch  t 248  vor. 

In  v.  198  —237  kommen  nun  noch  zwei  reden  über  die  schon 
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in  v.  155 — 70  von  Odysseus  breit  behandelte,  sehr  wenig  poetische 
frage,  ob  die  Acbaier  frühstücken  sollen  oder  nicht,  es  ist  ja  gewis 
recht  brav  von  Achilleus,  dasz  er  Beinen  freund  sofort  rächen  will; 
wenn  er  aber  verlangt,  dasz  die  Acbaier  ganz  nüchtern  von  morgen 
bis  abend  kämpfen  sollen,  so  ist  das  doch  höchst  albern.  198  f. 
— 145  f.  die  form  fjciv  (202)  kommt  nach  La  Roche  nur  noch 
0 147  vor.  204  = 0 216.  A 300.  weder  in  T noch  in  0 hat  das 
ÖT£  oi  Zeüc  Kuboc  lbuuK€v  eine  so  deutliche  beziehung  wie  in  A 
(vgl.  A 191  ff.),  ßpcuiuv  205  nach  La  Roche  nur  noch  c 407.  in 
207  begegnen  wir  wieder  dem  oben  erwähnten  dbcprivoc.  207  h — 
A 592.  C 210.  211 6 = C 236  beba'iTP^voc  d£4t  xcAkw.  erst  in 
v.  203  hiesz  es  K&rrat  bebaiyp^voi. 

215  kehrt  der  schon  oben  behandelte  vers  154  wieder.  216  = 
IT  21.  X 478.  der  aus  dem  berlichen  anfang  von  TT  entnommene 
vers  i b ’AxiXeü,  TTriX^oc  me,  ßlya  qj^piat’  ’Axaiwv  nimt  sich  hier 
schlecht  aus,  weil  v.  217  dem  sinne  nach  so  ziemlich  dasselbe  sagt 
und  das  tp^pTcrre  gar  fast  wörtlich  wiederkehrt:  «p^piepoc  oük  öXi- 
Yov  rcep.  219  = N 355.  <t>  440.  das  nXeiova  o?ba  ist  zur  begrün- 
dung  des  vorhergehenden  nicht  recht  geeignet,  da  es  mit  dem  dfib 
be  K€  ceio  vofipaii  ye  irpoßaXoipriv  einigermaszen  identisch  ist. 
224  <==  A 84.  in  A heiszt  es  passend  Tapitic  TioXe'poio , da  es  sich 
dort  um  zuerteilen  von  krieg  oder  frieden  bandelt,  während  hier  von 
dem  zuerteilen  von  sieg  oder  niederlage  die  rede  ist.  v.  225  'mit 
dem  magen  dürfen  die  Acbaier  nicht  trauern’  wirkt  offenbar  komisch, 
und  wenn  der  vielkluge  Odysseus  sagt:  'es  sterben  zu  viele,  als  dasz 
man  alle  betrauern  könnte’,  so  ist  dies  für  Achilleus  verletzend , da 
keiner  von  den  vielen  demselben  so  am  herzen  lag  wie  Patroklos.  auch 
der  gedanke  'man  musz  die  toten  nicht  zu  sehr  betrauern’  und  'die 
überlebenden  müssen  sich  tüchtig  stärken,  damit  sie  besser  kämpfen 
können’  ist  doch  wahrlich  zu  materiell,  und  den  Achilleus  muste 
eine  so  herzlose  art  zu  sprechen  aufs  tiefste  empören.  Odysseus 
charakterisiert  sich  durch  diese  verse  als  gefühlloser  Verstandes- 
mensch, als  welcher  er  im  fünften  jh.  und  später  zuweilen  aufgefaszt 
wurde.  233  xpot  statt  rctpi  XP°t  oder  ripp’  uipoiciv  kommt  nach 
La  Roche  auszer  in  I 596  hauptsächlich  in  der  Odyssee  vor.  237  = 
A 352  ist  gänzlich  unpassend,  er  gibt  nur  einen  sinn,  wenn  man 
zu  dem  'laszt  uns  gegen  die  Troer  ziehen’  hinzudenkt  'später,  nach- 
dem wir  das  mahl  eingenommen  haben’. 

Dm  der  stelle  aufzuhelfen,  bat  man  221 — 24  und  233 — 37  aus- 
werfen wollen,  aber  erstens  werden  hierdurch  nicht  alle  anstösze 
beseitigt,  und  zweitens  ist  es  schwer  zu  sagen,  was  einen  interpolator 
dazu  veranlassen  konnte  so  zwecklose  und  überflüssige  Zusätze  zu 
machen,  radicaler  verfährt  Naber,  der  198—241  ausscheidet,  aber 
die  verse  192  ff.,  deren  echtheit  nach  dem  oben  gesagten  wahrschein- 
lich ist,  beweisen  die  Ursprünglichkeit  auch  von  238  ff.  wollte  man 
aber  nur  198—237  auswerfen,  so  würde  das  f|  Kai,  was  nur  von 
Odysseus  gesagt  sein  kann,  sich  an  die  rede  des  Agamemnon  nicht 
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anschlieszen.  man  sieht,  dasz  selbst  ein  sehr  energischer  operativer 
eingriff  dieser  partie  nicht  aufhelfen  kann. 

In  v.  242  ist  unklar,  was  mit  pC9oc  gemeint  ist.  die  verse 
T 243  f.  sind  nach  I 121 — 23  gebildet  die  letztere  stelle  lautet: 
tipiv  b’  4v  ttcxvtecci  nEpncXuiä  bwp’  övopnvuj,  tni'  dsTnipouc 
rpitrobac,  b4xa  b4  xpucoio  TaXavia,  aiöuivac  bi  X4ßr)Tac 
ieixoci,  buibtKa  b’timouc.  dafür  ist  gesetzt  worden:  imä 
piv  4k  KXtctnc  xplnobac  <p4pov,  oöc  ol  üiricTn,  atBuevac  bi 
Xißrixac  4eitcoci,  biübeica  b’  Ittttouc.  die  stelle  in  I ist  die  ur- 
sprüngliche. denn  1)  kann  (pipov  wohl  von  dreifüszen  und  kesseln, 
aber  nicht  von  pferden  gesagt  werden.  2)  können  die  zwölf  pferde 
doch  nicht  gut  aus  dem  zelte  herausgefübrt  werden,  so  viel  raum 
war  doch  wohl  nicht  darin,  sonst  pflegen  die  pferde  auf  der  weide 
zu  sein  (T  281).  3)  ist  es  nicht  klar,  was  subject  zu  Ü7r4crr|  ist 
und  4)  sind  doch  nicht  nur  die  dreifüsze,  sondern  auch  die  andern 
geschenke  versprochen  worden,  somit  haben  wir  wieder  einen  deut- 
lichen beweis,  dasz  unsere  partie  später  als  I ist. 

T 252  f.  ist  aus  T 271  f.  entnommen:  denn  es  heiszt  xelpccci, 
obgleich  Agamemnon  an  der  öinen  hand  verwundet  war.  254 k = 
€ 174  b.  das  Aii  ist  hier  nicht  besonders  passend,  da  Agamemnon 
ja  auch  noch  andere  götter  anruft.  258  = t 303.  £ 158*.  266  = 
T 292.  dieser  vers  ist  offenbar  in  T ursprünglich,  denn  dort  wird 
die  handlung  viel  schöner  und  genauer  durcbgeführt.  die  verse 
270 — 74  drücken  die  absicht  des  Achilleus  sich  mit  Agamemnon  zu 
versöhnen  nur  sehr  undeutlich  aus.  275  ist  aus  B 381  entnommen: 
denn  1)  ist  an  unserer  stelle  nicht  ersichtlich,  weshalb  sich  Achil- 
leus plötzlich  zu  der  erst  so  ausführlich  besprochenen  und  wider- 
legten ansicht  des  Odysseus , dasz  erst  gegessen  werden  müsse , be- 
kehrt hat.  2)  ist  in  T nirgends  erwähnt,  dasz  das  mahl,  zu  dem  hier 
aufgefordert  wird  und  welches  der  dichter  für  so  auszerordentlich 
wichtig  erachtet,  wirklich  eingenommen  wurde.  3)  hat  die  auffor- 
derung  zu  essen  um  zu  kämpfen  nicht  die  groszartige  Wirkung  wie 
in  B,  wo  die  Achaier  derselben  mit  gewaltigem  getöse  nachkommen. 
276  f.  = ß 257  f.  in  ß ursprünglich:  denn  hier  bezieht  sich  4cKib- 
VOVTO  auf  das  vorhergehende  cxibvacÖE,  während  in  T weder  zu  der 
aufforderung  4pxec0e  eine  ausführung  noch  zu  der  ausführung  4cxib- 
vavTO  eine  aufforderung  ist.  284  9 527.  dasz  sich  eine  gattin 

auf  ihren  sterbenden  gatten  wirft , finde  ich  natürlicher  und  ange- 
messener, als  wenn  Brisets  auf  dem  leicbnam  eines  ihr  verhältnis- 
mässig fernstehenden  mannes  liegt.  292:  das  bebai'Tp4vov  ö£4i 
XCtXxw  =>  C 236  b scheint  dem  Verfasser  dieser  partie  ganz  beson- 
ders gefallen  zu  haben,  schon  211  und  erst  ganz  vor  kurzem  283 
hat  er  diese  Worte  verwendet,  wunderlich  ist  es  ferner,  dasz  Patro- 
klos  die  Brisels  zur  ehegemahlin  des  Achilleus  machen  will  und 
dasz  er  es  ihr , wie  es  scheint , sogleich  bei  der  gefangennahme  ver- 
spricht. 

T 301  = X 515.  an  unserer  stelle  wird  durch  diesen  vers  die 
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Situation  nicht  mit  hinreichender  klarheit  gezeichnet,  ist  nicht  auch 
Achilleus  (277)  mit  seiner  begleitung  zu  seinem  schiffe  und  in  sein 
zeit  gegangen,  wie  alle  andern?  und  315  ff.  redet  er  den  toten 
Patroklos  an , er  ist  also  doch  in  dem  zelte  anwesend,  weshalb  also 
heiszt  es:  dnt  b£  crevdxovTO  TuvatKec?  seufzten  die  männer, 
Achilleus  und  seine  begleiter,  nicht  auch?  etwas  wunderlich  ist  auch 
die  bemerkung,  dasz  die  weiber  die  klage  um  Patroklos  zum  vor- 
wand  nahmen  und  thatsäcblich  ihr  eignes  leid  beklagten. 

Man  hat  278—302,  280—302  oder  282—302  auswerfen  wollen, 
allein  konnte  der  dichter  die  Brisels,  um  die  der  ganze  zorn  des 
Achilleus  entstanden  und  welche  die  erste  Ursache  zu  allen  in  der 
Ilias  erzählten  ereignissen  war,  so  ganz  als  null  betrachten,  dasz  er 
von  ihrer  rtlckkehr  in  das  zeit  des  Achilleus  durchaus  gar  nichts  er- 
zählte? 

Was  nun  die  folgende  scene  (303 — 356)  angeht,  so  bleibt  den 
beobachtungen  früherer  kritiker  kaum  etwas  hinzuzufügen  übrig  (vgl. 
Hentze  anhang  VII  s.  19  ff.),  die  beziehung  des  aüxöv  (303)  ist  nach 
dem  vorhergehenden  nicht  klar,  häszlich  ist  der  gleichklang  Xtccö- 
pevot  (304)  und  Xiccopcu  (305).  das  ö b’  t)pverro  crevaxiZujv  in 
304  ist  ungewöhnlich  als  ankündigung  der  directen  rede,  unter  den 
freunden  des  Achilleus  (310  f.)  vermissen  wir  Aias  (I  204.  640  ff.), 
während  das  plötzliche  auftreten  des  Nestor  auffällig  ist.  in  319 
Kelcai  bebai'm^voc  kehrt  die  lieblingspbrase  unseres  dichters  noch 
einmal  wieder.  326  ist  die  einzige  stelle,  wo  von  einem  sohne  des 
Achilleus  in  der  Ilias  die  rede  ist.  328  ff.  steht  im  widerspruch  mit 
C 9 ff.  nach  unserer  stelle  hat  Achilleus  geglaubt,  Patroklos  werde 
zurückkehren,  in  C ist  ihm  geweissagt  worden,  der  beste  der  Myr- 
midonen  werde  vor  ihm  fallen.  333  kommt  sonst  nur  noch  in  der 
Odyssee  vor:  r)  225.  T 526.  in  338  f.  haben  wir  denselben  gedanken 
und  zum  teil  dieselben  worte  wie  in  301  f.  340  ist  aus  P 441  ent- 
nommen. das  touc  ibuuv  tX^ct  Kpoviwv  ist  unpassend : denn 
im  folgenden  zeigt  sich,  dasz  Zeus  und  Athene  nicht  mit  den  fürsten, 
sondern  mit  Achilleus  mitleid  haben,  diese  verschwinden  im  folgen- 
den überhaupt  gänzlich,  sollten  sie  Achilleus  verlassen  und  sich 
zum  mahle  begeben  haben?  hierauf  scheinen  die  verse  345  f.  ol  bk. 
bf)  dXXot  oixovtoi  ptTa  beiirvov  hinzuführen.  344  ist  aus  C 3 ent- 
lehnt. das  npondpoiGe  vetliv  steht  mit  dem  vorhergehenden  in 
widerspruch.  hier  sitzt  der  um  Patroklos  klagende  Achilleus  vor 
den  schiffen,  im  vorhergehenden  im  zelte.  356  dndveuGe  vewv  steht 
im  widerspruch  mit  360  vnüiv  4t«popeovTO.  dort  sind  die  Achaier 
schon  fern  von  den  schiffen , hier  tragen  sie  erst  ihre  rüstungen  aus 
den  schiffen  hervor. 

Somit  ist  erwiesen,  dasz  die  partie  T 42 — 356  das  werk  des 
zweiten  bearbeiters  ist.  unursprünglich  sind  natürlich  auch  die  worte 
eic  dfopnv  KaXecac  npwac  ‘AxatoOc,  pifjviv  dTToetTtcuv  ’A^ap^pvovt, 
Troifi^vi  Xaiiv,  atipa  pdX’  (T  34 — 36).  in  der  alten  pfivic  ’AxiXnoc 
hiesz  es  einfach:  dXXd  cü  f’  wöXepov  Giupncceo,  büceo  b’dXxriv. 
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dies  beweist  schon  der  Zusammenhang  der  stelle.  Thetis  sagt  (v.  8 
— 11):  'lasz  den  leichnam , nimm  die  Waffen.’  hierauf  antwortet 
Achilleus  chiastisch,  erst  auf  das  letztere,  dann  auf  daserstere:  ‘mit 
den  schönen  waffen  will  ich  mich  zum  kämpfe  rüsten,  doch  fürchte 
ich  dasz  der  leichnam  verwese.’  wiederum  chiastisch  antwortet 
Thetis:  'was  den  leichnam  betrifft,  so  sei  unbesorgt;  du  aber  — .’ 
nun?  was  kann  nach  dem  zusammenbange  einzig  und  allein  folgen? 
nichts  als:  'du  aber  rüste  dich  zum  kämpfe.’  v.  35  hat  wegen  der 
quantität  des  o in  änöFeinwv  schon  Hoffmann  quaest.  Hom.  II  s.  167 
ausgeworfen. 

Wenn  wir  nunmehr  die  ursprünglichen  teile  von  T,  die  verse 
1 — 41.  357 — 424  ins  äuge  fassen,  so  ist  einleuchtend,  dasz  dieselben 
gar  nicht  zum  Schlüsse  des  buches  C passen,  denn  die  göttin,  welche 
C 616  vom  Olympos  springt,  langt  T 3 während  des  erscheinens  der 
morgenröte  bei  den  schiffen  an.  folglich  müste  der  aufenthalt  der 
Thetis  bei  Hephaistos  und  das  schmieden  der  waffen  in  der  zeit  vor 
der  morgenröte , also  in  der  nacht  stattgefunden  haben , was  doch 
sehr  unpassend  sein  würde,  dagegen  schlieszt  sich  T 1 ff.  vortreff- 
lich an  C 355  bzw.  367 : denn  Thetis  findet  Achilleus  und  dessen  ge- 
führten am  morgen  in  derselben  Situation , in  welcher  sie  sich  nach 
C 355  die  ganze  nacht  befanden,  nemlich  weinend  und  klagend,  so- 
dann werden  die  neuen  waffen  künstlerischer  und  groszartiger  ge- 
schildert als  in  der  langen  beschreibung  C 368 — 617.  es  wird  nem- 
lich nur  der  eindruck  geschildert,  den  sie  auf  Achilleus  und  die 
Myrmidonen  machten;  ähnlich  wie  auch  nicht  nase  und  stirn  und 
äuge  der  Helene,  sondern  nur  der  eindruck  beschrieben  wird,  den 
die  troischen  greise  von  der  schönen  Griechin  empfiengen.  und  zwar 
war  die  neue  rüstung  so  herlich,  dasz  das  klirren  derselben  in  den 
Myrmidonen  zittern  und  graus  und  ihr  anblick  in  Achilleus  wilde 
kampfgier  erregte,  diese  groszartige  Schilderung  stellt  sich  den  ge- 
waltigsten scenen  von  C 1 — 367  würdig  zur  seite.  sonderbarer  weise 
ist  sie  jedoch  mehreren  gelehrten  geschmacklos  erschienen. 

Auch  hat  man  anstosz  genommen  'an  der  ängstlichen  sorge,  dasz 
der  leichnam  des  Patroklos  während  des  rachekampfes  verwese,  da 
derselbe  doch  schon  am  dritten  tage  bestattet  wird’  (Hentze  anbang 
VII  s.  6).  dieser  einwand  ist  ebenfalls  durchaus  hinfällig,  denn 
1)  schwärmten  die  fliegen  am  zweiten  tage  ebenso  sehr  um  die  leiche 
des  Patroklos  wie  an  irgend  einem  folgenden.  2)  machte  die  Ver- 
wesung am  zweiten  tage  schon  fortschritte,  besonders  wohl  in  einem 
südlichen  klima.  3)  hatte  Achilleus  C 334  f.  gesagt:  oü  ce  itpiv 
KTeptil»,  Trptv  t’  “€ktopoc  4v0ctb’  dveiKai  Ttux«a  Kai  KecpaXriv,  peya- 
0upou  colo  qpovfjoc.  nun  konnte  Achilleus  offenbar  doch  nicht  vor- 
her wissen,  wie  lange  es  dauern  würde,  bis  es  ihm  gelänge  den 
Hektor  zu  töten,  das  konnte  unter  umständen  mehrere  tage  währen, 
und  der  leichnam  des  Patroklos  konnte  inzwischen  gänzlich  ver- 
wesen. hat  doch  Achilleus  selbst  seine  meinung  dahin  ausgedrückt, 
dasz  es  mehrere  tage  dauern  werde:  vgl.  C 340  qpata.  endlich  hat 
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man  daran  anstosz  genommen,  dasz  nicht  erzählt  wird,  wie  sich 
Thetis  wieder  ins  meer  begibt,  allein  wird  denn  im  anfang  von  A 
erzählt,  dasz  Apollon,  nachdem  er  genug  geschossen,  wieder  in  den 
Olympos  steigt?  haben  wir  nicht  schon  oft  beobachtet,  dasz  die 
ereignisse  in  der  götterweit  nicht  immer  mit  derjenigen  ausführlich- 
keit  geschildert  werden  wie  die  in  der  weit  der  sterblichen? 

Dreierlei  ist  es  demnach,  weswegen  uns  die  verse  T 1 — 41  zur 
alten  nfyvic  zu  gehören  scheinen:  1)  der  mangel  jedes  fehls,  2)  der 
umstand  dasz  diese  partie  vorzüglich  zu  den  ursprünglichen  teilen 
von  C und  gar  nicht  zu  dem  ende  desselben  bucbes  passt,  und  3)  die 
Schönheit  der  ganzen  partie,  besonders  die  der  Waffenschilderung. 

Vortrefflich  schlieszen  sich  nun  die  verse  357  ff.  an  v.  41.  das 
mächtige  gewimmel  der  sich  rüstenden  Streiter  und  das  gewaltige 
blitzen  der  rüstungen  entspricht  dem  furchtbaren  Schlachtruf  des 
Achilleus,  dieser  legt  die  Waffen,  deren  anblick  in  ihm  wilde  kampfes- 
wut  erregt  hatte,  sofort  an,  und  wie  er  auf  den  wagen  steigt,  erinnern 
die  unsterblichen  rosse  den  kampfgierigen  helden,  dasz  sie  ihn  dies- 
mal noch  retten  werden,  dasz  aber  bald  ein  mächtiger  gott  und  die 
gewaltige  Moira  ihm  den  tag  des  Verderbens  herbeiführen  werden, 
diese  Prophezeiung  bewirkt,  dasz  wir  dem  ausziehenden  Achilleus 
mit  wehmütigen  blicken  folgen;  auch  steht  sie  sehr  schön  mit  jenen 
stellen  in  einklang,  wo  der  dichter  der  pf;vic  ebenfalls  das  ahnungs- 
volle wirksam  verwendet  hat,  so  mit  dem  proömium,  wo  auf  das 
nahende  unheil  hingewiesen  wird,  und  mit  A 53  ff.,  wo  vor  beginn 
des  ersten  schlachttages  der  prjvic  blutiger  tau  vom  Kroniden  ge- 
sandt wird,  weil  er  viele  gewaltige  heldenhäupter  in  den  Hades 
hinabschicken  will,  dieses  gesamturteil  über  den  schlusz  von  T kann 
durch  das  urteil  über  einzelne  angezweifelte  stellen  nicht  erschüttert 
werden.  — So  lenkte  Achilleus  die  rosse  in  die  vordersten  reihen, 
wer  aber  von  den  Troern  oder  bundesgenossen  war  der  unglückliche, 
der  ihm  zuerst  begegnete? 

Friedebero  in  der  Neumark.  Karl  Brandt. 


29. 

ZU  TACITUS. 


hist.  I 71  Maritim  Cclsum,  consvlem  designatum , per  speciem 
vinculorum  saevitiae  mililum  subtractum , acciri  in  Capitolium  iubct; 
dementiae  titulus  e viro  claro  et  partibus  inviso  petebatur.  Celsus  con- 
stanter  servatae  erga  Galbam  fidei  crimen  confessus,  excmplum  uttro 
imputavit.  nec  Otho  quasi  ignosceret , sed  ne  ho  st  es  f metueret, 
conciliationes  adhibens,  statim  intcr  intimos  amicos  habuit  et  mox  bdlo 
inter  duces  delegit.  aus  den  Worten  nec  Otho  quasi  ignosceret , sed  ne 
hostes  + metueret  geht  hervor,  dasz  derselbe  nicht  aus  versöhnlicher 
gesinnung  sich  mit  Celsus  zu  vergleichen  trachtete,  sondern  aus  einem 
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andern  gründe,  über  den  der  finalsatz  ne  ho  st  es  fmeluerd  aufschlusz 
gegeben  hat.  die  conjectur  ne  h o st  em  meiner  et  (was  im  sinne  von 
ne  sibi  Celsus  hostis  metuendus  esset  zu  nehmen  wäre)  ist  unbefrie- 
digend: denn  wenn  Otbo  furcht  vor  Celsus  gehabt  hätte,  so  würde 
er  denselben  der  wut  der  Soldaten,  welche  ihn  töten  wollten  (c.  45), 
gewis  nicht  entzogen  haben,  vielmehr  lehrt  clcmentiae  titulus 
e viro  claro  et  partibus  inviso  petebatur , dasz  Otbo  darauf  gewicht 
legte  durch  die  Schonung  des  Celsus  auf  seine  feinde  eindruck  zu 
machen  und  denselben  im  lichte  versöhnlicher  gesinnung  zu  er- 
scheinen. demnach  ist  die  corrnptel  nicht  in  hostes , sondern  in 
mdueret  zu  suchen,  wofür  me  tu  t er  rer  et  (—  metu  a deditione  deter- 
reret ) zu  schreiben  ist.  Otbo  schonte  also  den  Celsus  deshalb,  um  in 
den  feinden  die  hoffnung  auf  gleich  milde  behandlung  für  den  fall 
ihrer  Unterwerfung  zu  erwecken  und  um  sie  nicht  durch  blutige 
strenge  zu  verzweifeltem  widerstände  aufzubringen.  auch  sonst 
spielte  er  damals  aus  rücksichten  derklugheit  den  versöhnlichen  und 
milden,  vgl.  c.  47  adnüentibus  cunctis  (patribus)  abolere  convitia  ac 
probra , quae  promiscue  iada  haesisse  animo  eius  ( Othonis ) nemo  sen- 
sit; c.  45  ( Otho ) avidum  et  minacem  militum  animum  voce  vultuque 
temperans ; sowie  sein  würdeloses  benehmen  gegen  Vitellius:  c.  74 
crebrae  interim  et  muliebribus  blandimentis  infedae  ab  Othone  ad  Vitel- 
lium  epistulae  offerebant  pccuniam  et  gratiam  et  quemcumque  quietis 
locum  prodigae  vitae  legisset.  zum  ausdruck  metu  terrerct  vgl.  Sali.  Cat. 
51,  30  iuxta  bonos  et  malos  lubidinose  interficere , cderos  mdu  terrere 
(■=  dderrere  a resistendo );  Livius  X 14,  18  signa  . . metu  terruere 
Samnitium  animos ; ebd.  XXIII  34, 7 mdu  tcrriti ; Celsus  II  9 cognitis 
indiciis,  quae  nos  vel  spe  consolentur  vel  metu  terreant ; Cic.  p.  Sestio  35 
cum  alii  metu  ac periculo  terrerentur ; Curtius  IV  4,  6 cetera  ingenti 
terruerunt  mdu ; ebd.  VI  7,  10  aversari  scelus  perseverantem  mortis 
metu  terret;  Caesar  6.  Cr.  V 6,5  sevocare  singulos  hortarique  coepit , 
tit  in  continenti  rcmanerent:  metu  territare  usw.  — Heräus  liest : nec 
Otho  quasi  ignoscerd,  sed  deQS  testes  mutuae  reconcüiationis  adhibens. 

ebd.  IV  23  ubi  pleraque  telorum  turribus  pinnisque  moenium 
inrita  haerebant  d desuper  saxis  vulnerabantur , clamore  atque  impdu 
invasere  vaUum,  adpositis  plerique  scalis,  alii  per  testudinem 
suorum.  dasz  das  anstöszige  suorum  in  scutorum  zu  ändern  ist, 
ergibt  sich  aus  Curtius  VII 9,  3 reliqui,  qui  post  lormenta  constiterant, 
remigem  lorica  non  indutum  scutorum  testudine  armati  pro- 
tegebant. 

Unterz,  benutzt  diese  gelegenbeit  zu  näherer  begründung  zweier 
in  seinen  'Studien  zu  Curtius  und  Tacitus*  '(München  1887)  s.  1 f. 
veröffentlichter  conjecturen,  welche  Helmreich  in  seinem  Jahresbericht 
über  Tacitus  1885 — 87  (Bursian-Müllers  jahresber.  bd.  LV  s.  8)  mit 
einer  reihe  anderer  Vorschläge  des  vf.  abgelehnt  bat,  allerdings  ohne 
dieses  urteil  auch  nur  mit  einem  Worte  zu  begründen. 

ann.  XI  35  admotusque  Silius  tribundli  non  defensionem,  non 
moras  temptavit,  precatus,  ut  mors  adcelerardur.  eadcm  constantia  d 
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inlustres  equites  Bomani  \ cupido  maturae  necis  fuit.  die  bisherigen 
Verbesserungsvorschläge  (von  Haase:  eadem  Constantia  . . cupidi 
maturae  necis  fuerunt,  von  Urlichs:  eadem  constantia  et  in 
lustribus  equitibus  R.  ac  cupido  maturae  necis  fuit ) haben 
schon  deshalb  keine  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  weil  sie  von  der 
Überlieferung  sehr  weit  abgehen,  was  um  so  bedenklicher  ist,  als 
die  corruptelen  des  Mediceus  groszenteils  nicht  auf  Verderbnis,  son- 
dern auf  lückenbaftigkeit  der  Überlieferung  zurückzuführen  sind, 
hiernach  wird  auch  diese  stelle  zu  behandeln  und  der  fehler  in  einer 
lücke,  und  zwar  vor  cupido,  zu  suchen  sein,  wahrscheinlich  ist  blosz 
das  epiphonematische  ca  ausgefallen  und  also  zu  lesen:  eadem  Con- 
stantia et  inlustres  equites  Romani  (sc.  egerunt  = 'dieselbe  seelen- 
grösze  zeigten’  usw.) : eo  cupido  maturae  necis  fuit.  zum  satzbau  vgl. 
hist.  III  84  cecidere  omnes  contrariis  vulneribus,  versi  in  hostem:  ea 
cura  etiam  morientibus  decori  exitus  fuit,  ferner  Germ.  24  quamvis 
iuvenior,  quamvis  robust  ior  adligari  se  ac  venire  patitur : ea  est  in  re 
pravä  pervicacia.  — egerunt  ist  aus  dem  Zusammenhang  zu  ergänzen, 
wie  egit  ann.  XIV  7 post  Seneca  hactenus  promptius,  ut  respiceret 
Burrum  ac  sciscitaretur,  an  militi  imperanda  caedes  esset. 

ebd.  XV  58  atque  ubi  dicendam  ad  causam  introissent,  t latatum 
erga  coniuratos  (nemlich  die  teilnebmer  an  der  Verschwörung  des 
Piso)  et  fortuitus  sermo  et  subiti  occursus,  si  convivium,  si  spectaculum 
simul  inissent,  pro  crimine  accipi.  Halm  vermutete  in  dem  verderbten 
latatum  sinngemäsz  dam  actum , der  Überlieferung  näher  liegt  aber 
late  actum  ('es  wurde  eingehende  Verhandlung  gepflogen’)  und 
wird  durch  die  im  text  folgenden  worte  et  fortuitus  sermo  usw.  tref- 
fend erläutert,  late  und  latus  finden  sich  in  der  bedeutung  'ausführ- 
lich, ausgedehnt,  umfangreich*  nicht  selten,  vgl.  Seneca  ep.  100,  4 
sensus  honestos  et  magnificos,  non  coactos  in  sententiam,  sed  latius 
didos ; Seneca  contr.  7,  7 exc,  describenii  discipulo  late  Alcxandri  Vic- 
torias; Quint,  ded.  s.  59,  15  (Ritter)  si  latius  agcndum  esset,  iüud 
dicerem  : abdicare  ( ßiam ) propter  matrimonium  non  potes ; Livius 
IX  26,  9 latior  . . quaestio  fieri-,  ebd.  XXXVIII  54,  7 Furius  latius 
rogandum  censebat , non  quae  ab  Antiocho  modo  pecuniae  captae 
forent,  sed  quae  ab  aliis  regibus  gentibusque ; ebd.  XLV  31,  13  quae- 
rendo  deinde  latius , qui  publice  aut  privatim  partium  regis  fuissent, 
in  Asiam  quoque  cognitionem  intendere;  Caesar  b.  civ.  II  17,  4 haec 
latius  perscribebat ; Cicero  de  fin.  II 17  latius  loquerentur  rhetores,  dia- 
ledici  autem  comprcssius ; Tac.  hist.  1 90  genus  orandi  latum  et  sonans ; 
Plinius  ep.  VIII  4,  1 bellum  Dacicum  scriberc  paras ; quae  tarn  recens , 
tarn  copiosa,  tarn  lata  . . materia?  ebd.  I 20,  19  non  enim  amputata 
oratio  et  abscisa,  sed  lata  et  magnifica  et  excelsa  tonat,  fulgurat  j ebd. 
VI  8 , 2 amicitiam  mcam  latissima  pracdicationc  circumfert.  die  Ver- 
bindung des  perf.  ind.  ( adum ) mit  dem  inf.  hist.  ( accipi ) ist  nicht 
auffallend,  vgl.  bes.  Livius  XXXVII  11,  9 tum  vero  ingens pariter 
militum  nautarumque  trepidatio  orta  ct  velut  fuga  in  naves  fieri. 

München.  Friedrich  Walter. 
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Dasz  selbst  wörtliche  anfübrungen  aus  einer  rede  oder  einer  ab- 
handlung,  wenn  der  Zusammenhang,  in  dem  sie  sich  finden,  nicht 
angegeben  wird,  die  ansicht  des  Verfassers  ungenau,  ja  ganz  ver- 
kehrt ausdrücken  können,  ist  schon  oft  festgestellt  und  beklagt  wor- 
den. hier  ein  neues  beispiel  davon.  KBrandt  schreibt  jahrb.  1888 
s.  513:  'was  die  erste  hälfte  des  buches  C betrifft,  so  hat  im  gegen- 
satz  zu  der  so  eben  aufgestellten  behauptung  CRothe  (jahresber. 
des  Berliner  philol.  Vereins  1887  s.  281)  die  ansicht  vertreten,  dasz 
diese  partie  den  spätesten  teilen  der  Ilias  angehöre,  diese  ansicht 
halte  ich  jedoch  filr  falsch  . . sie  beruht  auf  der  ebenfalls  irrtüm- 
lich meinung  desselben  gelehrten,  dasz  die  älteste  Ilias  nichts  davon 
wisse,  dasz  Patroklos  von  Hektor  getötet  wird  und  Achilleus  jenen 
rächt.  Bothe  sagt  hierüber  (ao.  s.  291):  «wenn  Zeus  Achilleus  ver- 
sprochen hat  ihn  zu  ehren,  wenn  Achilleus  erst  dann  wieder  am 
kämpfe  teilnehmen  will,  wenn  die  Griechen  in  der  grösten  not  sind, 
dann  musz  er  wirklich  in  dieger  not  eingreifen  und  nicht  erst  durch 
den  tod  seines  besten  freundes  dazu  gebracht  werden.»  allein  in  der 
alten  (irjvtc  sagt  Achilleus  nirgends,  dasz  er  in  der  äuszersten  not 
der  Achaier  wieder  in  den  kampf  eingreifen  will,  sondern  in  dem 
späten  buche  I’  usw. 

Dieser  ausfübrung  gegenüber  bemerke  ich  von  vom  herein,  dasz 
es  weder  meine  ansicht  ist,  dasz  die  ganze  erste  hälfte  von  C zu  den 
spätesten  teilen  der  Ilias  gehöre,  noch  dasz  es  eine  Ilias  gegeben 
habe,  in  welcher  Patroklos  nicht  von  Hektor  getötet  worden  sei.  in 
ersterer  beziehung  habe  ich  ao.  s.  281  geschrieben:  'zunächst  läszt 
sich  aus  TT  236  und  C 74  f.  überhaupt  nicht  die  Vermutung  Lach- 
manns begründen  (dasz  nemlich  hiernach  Achilleus,  nicht  Thetis  an 
Zeus  die  bitte  um  genugthuung  gerichtet  habe),  da  diese  verse  mit 
„ ihrer  Umgebung  gewis  zu  den  letzten  teilen  der  Ilias  gehören.’  zu 
der  'Umgebung’  von  v.  74  f.  gehört  in  C nicht  die  ganze  erste  hälfte 
des  buches,  sondern  nur  alles  was  auf  den  verkehr  der  Thetis  mit 
Achilleus  bezug  hat,  dh.  v.  35—150.  diese  verse  hat  Köchly  unter  bei- 
stimmung  von  Christ  mit  recht  aus  seiner  Patrokleia  ausgeschlossen, 
da  eie  offenbar  die  einleitung  zu  dem  besuche  der  Thetis  bei  Hephai- 
stos bilden,  dh.  zum  zweiten  teile  von  C dieser  zweite  teil  wird 
nun  ziemlich  allgemein  als  späte  dicbtung  angesehen,  von  ihr  die 
einleitung  trennen  zu  wollen,  nur  weil  sie  zu  einer  vorgefaszten 
meinung  passt,  nenno  ich  reine  willkür.  das  nähere  behalte  ich  mir 
vor  an  anderm  orte  zu  zeigen. 

Um  nun  weiter  den  oben  aus  meinem  jahresberichte  wörtlich 
angeführten  satz  zu  verstehen,  ist  es  nötig  zu  wissen,  dasz  ich  im 
vorangehenden  ausführlich  die  ansichten  der  verschiedenen  gelehrten 
besprochen  habe,  welche  die  Ilias  aus  einem  'kern’  durch  allmäh- 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1889  hft.  4.  17 
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liehe  erweiterung  und  Überarbeitung  entstehen  lassen , und  dabei 
zum  schlusz  die  frage  aufgestellt  habe , ob  sich  auf  diesem  wege  die 
Homerische  frage  lösen  lasse,  dabei  habe  ich  als  'bedenklich’  die 
grosze  Verschiedenheit  der  ansich ten  über  den  umfang  des  'kernes’ 
betont  und  schlieszlich  wörtlich  geschrieben : 'dasz  zwar  an  sich  die 
annahme  eines  «kernes»  möglich  sei,  ja  manches  für  sich  habe,  dasz 
es  aber  noch  keinem  gelungen  sei  mit  irgend  welcher 
Wahrscheinlichkeit  diesen  kern  aus  dem  jetzigen  be- 
stände der  Ilias  herauszuschälen,  dasz  vielmehr  alle  ver- 
suche entweder  zu  Widersprüchen  führen  oder  so  willkürlich  seien, 
dasz  man  mit  gesunder  kritik  dagegen  protestieren  müsse.’  da 
Brandt  diese  gesperrt  gedruckte  stelle  auf  s.  291  gelesen  haben 
musz,  so  musz  ich  es  geradezu  als  absichtliche  entstellung  meiner 
ansicht  ansehen,  deren  grund  ich  freilich  nicht  begreife,  wenn  er 
mir  die  am  anfang  seiner  erörterung  ausgesprochene  Vorstellung 
unterschiebt,  diese  Vermutung  gehört  vielmehr,  wie  ich  unmittel- 
bar vor  der  angezogenen  stelle  (ao.  s.  290  u.)  sage,  EHMeyer 
('Homer  und  die  Ilias’),  und  ich  habe  (s.  286)  diese  ausschälung 
des  kernes  'von  allen,  die  mir  bekannt  sind,  die  consequenteste  (bis 
auf  feinen  punkt),  dafür  auch  reines  spiel  der  phantasie’  genannt,  bei 
der  man  strenge  philologische  kritik  nicht  suchen  dürfe,  das  letztere 
nrteil  gründet  sich  darauf,  dasz  in  unserer  jetzigen  Ilias  nichts  darauf 
hin  weist,  dasz  jemals  Achilleus  ohne  den  tod  des  Patroklos  in  den 
kampf  zurückgekehrt  sei,  dasz  überhaupt  Achilleus  ohne  Patroklos 
nicht  gedacht  werden  kann,  das  hindert  aber  nicht  anzuerkennen, 
dasz  die  Vermutung  Meyers  in  sich  'folgerichtig’  (ao.  s.  290  u.)  ist. 
Meyer  lässt  nemlich  Zeus  an  Achilleus,  als  die  Griechen  in  der 
grösten  not  sind,  die  Iris  schicken  und  ihn  nun,  nachdem  er  'geehrt’ 
ist , zum  kämpfe  auffordern,  welcher  aufforderung  Achilleus  auch 
nachkommt,  wenn  nun  Brandt  meine  behauptung,  dasz  dies  'folge- 
richtig’ sei  (denn  nur  dies  behaupte  ich  ao.  s.  290),  damit  zu  wider- 
legen sucht,  dasz  er  sagt,  in  der  alten  pfjvic  (nemlich  wie  er  sie 
sich  herstellt)  gebe  Achilleus  das  versprechen  nicht,  so  ist  doch 
diese  begründung  etwas  naiv,  sie  erklärt  sich  kaum  aus  der  be- 
neidenswerten Sicherheit,  mit  der  der  vf.  die  ergebnisse  seiner  Unter- 
suchungen immer  als  'erwiesen’  dh.  allgemein  angenommen  be- 
trachtet. 

Wie  wenig  er  übrigens  dazu  ein  recht  hat,  möge  zum  schlusz 
noch  an  einem  beispiel  gezeigt  werden,  noch  in  seiner  letzten  Unter- 
suchung (jahrb.  1888  s.  518)  schreibt  er:  'wie  schon  erwiesen  wurde, 
lag  ursprünglich  zwischen  den  kämpfen  der  ’Ayag^pvovoc  dpicreia 
in  A und  denen  um  die  mauer  in  M eine  nacht.’  nun  habe  ich  (ao. 
s.  260)  auf  den  Widerspruch  aufmerksam- gemacht,  in  den  sich  dabei 
Brandt  verwickelt,  wenn  er  zwischen  A und  M die  nacht  eintreten 
läszt.  A 193  heiszt  es  nemlich,  Zeus  wolle  Hektor  rühm  geben 
KTeiveiv,  elc  5 ice  vrjac  4ucc£Xpouc  dtpixriTa»,  büq  t’ 
fj^Xioc  Kal  4tt!  KV^q>ac  Upöv  IXöij.  wenn  Hektor  bis  sonnen- 
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Untergang  zu  den  'wohlumbordeten  schiffen’  gelangen  soll,  dann  kann 
doch  nicht  gut  erst  am  nächsten  morgen  der  kampf  um  mauer  und 
graben  stattfinden.  darauf  hat  nun  Brandt  jabrb.  1888  s.  81  geant- 
wortet: 'dies  ist  kein  Widerspruch:  denn  «schiffe»  ist  so  viel  als  «das 
mit  mauer  und  graben  umgebene  schiffslager»,  oder  sollte  Zeus,  da- 
mit ein  misverständnis  ja  vermieden  würde,  umständlich  sagen  «bis 
zu  dem  mauer  und  schiffslager  umscblieszenden  graben  der  Achaier»  ?’ 
ich  könnte  zunächst  darauf  erwidern  dasz,  wenn  auch  Homer  die  'Um- 
ständlichkeit’ hätte  meiden  können,  der  vf.  jedenfalls  gut  getban 
hätte,  in  seiner  Untersuchung  (jahrb.  1885  s.  659)  nicht  kurz  zu 
schreiben:  Mücke,  in  der  die  Achaier  bis  zu  den  schiffen  getrieben 
werden’,  sondern  lieber  deutlicher  zu  sagen  'hinter  die  mauer  des 
scbiffslagers’;  sodann  aber  durfte  sicher  auch  Homer,  wenn  er  den 
'mauerkampf’  und  den  'kampf  bei  den  schiffen’  schilderte,  sich  nicht 
so  kurz  ausdrücken.  die  hier  vom  vf.  angenommene  kürze  ist  um 
so  auffälliger,  als  er  bald  darauf  (ao.  s.  83)  den  dichter  tadelt,  dasz 
er  H 312  f.  kurz  sage  'sie  führten  den  Aias  zu  Agamemnon,  als  sie 
aber  in  dessen  zeit  angekommen  waren’  usw.,  statt  'sie  führten  Aias 
zu  Agamemnon,  beide  begaben  sich  dann  mit  den  übrigen  königen 
in  das  zeit  des  letztem,  als  sie  dort  angekommen  waren’  usw.  frei- 
lich in  der  letzten  abh.  (jahrb.  1888  s.  515)  finden  wir  wieder  eine 
andere  ansicht  entwickelt,  denn  hier  schreibt  er:  'wenn  sodann 
Athene  C 204  die  aigis  trägt,  welche  P 593  Zeus  hatte,  so  ist  das 
nicht  besonders  merkwürdig.  Zeus,  der  seinen  scbild  0 229  dem 
Apollon  gegeben  batte,  um  Achilleus  zu  ehren,  hat  ihn  hier  zu  dem- 
selben zwecke  der  Athene  überlassen,  der  dichter  brauchte 
dies  nicht  genau  zu  erzählen,  er  berichtet  ja  auch  nicht,  dasz 
Apollon,  nachdem  er  die  aigis  genug  gebraucht  batte,  dieselbe  dem 
Zeus  wiedergab,  und  doch  hat  dieser  sie  in  P wieder  und  benutzt 
sie.’  wenn  der  vf.  dies  schweigen  des  dichters  hier  und  bald  darauf 
(s.  516  f.)  dadurch  erklärt,  dasz  'die  götter  alles  leicht  und  ohne 
mühe  thun’,  so  scheint  mir  diese  begründung  wieder  naiv  oder  mit 
der  andern  verglichen  willkürlich. 

Doch  genug,  jeder  aufmerksame  leser  wird  selbst  die  willkür- 
lichkeiten  und  die  rein  subjective  kritik,  welcher  der  vf.  leider  mehr 
und  mehr  zuneigt,  herausfinden;  auch  gehört  eine  weitere  erörte- 
rung  darüber  nicht  hierher,  um  aber  zum  ausgangspunkt  zurück- 
zukehren,  möchte  ich  doch  dem  vf.  raten,  ehe  er  eine  ansicht  wider- 
legt und  ihre  begründung  als  'hinfällig’  bezeichnet,  genauer  zu  lesen 
und  zuzusehen,  was  die  wirkliche  ansicht  des  gegners  und  seine 
gründe  sind. 

Friedenau  bei  Berlin.  Carl  Rothe. 
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31. 

OILEUS  UND  ILEUS. 

Bekanntlich  wurden  die  Homerischen  verse  B 527  Aoxpüiv  b’ 
fpftpöveuev  OIAHOC  Taxüc  Atac,  Z 442  Üv0a  nokü  npttmcToc 
OIAHOC  Taxüc  Alac  ua.  im  altertum  von  vielen  lesem  so  verstan- 
den, als  hätte  der  dichter  gemeint  ö ’lXrjoc  Taxüc  Alac,  und  ähn- 
lich liesz  sich  zb.  auffassen  Z 446  töv  pev  OIAIAAHC  bouptKXuTÖc 
iTTÜ0£v  dXOuiV.  so  kam  es  dasz  der  vatdr  des  lokrischen  Aias  bald 
Olleus1  bald  Ileus  genannt  wurde:  ja  falls  der  scholiast  B zu  B 527 
(ipiXuuT^ov  ’OiXnoc-  oü  TÖp  4ctiv  <5p0pov.  ö he  ’Hcioboc  hixuic) 
und  Eustathios  ebd.  (s.  277,  2 ‘Hciohoc  he,  «pact,  xai  Crrici- 
Xopoc  hixüic  aürö  npodfer  oü  ^ap  pövov  TpicuXXäßiuc 
’O'iXeüc,  aXXä  xal  bicuXXäßiuc  ’lXeüc)  uns  recht  berichten,  be- 
dienten sich  Hesiodos und  Stesichoros sogar  beider  formen,  beweis- 
steilen  dafür  sind  wenigstens  von  Stesichoros  keine  erhalten  (vgl. 
fr.  84  Bergk),  von  Hesiodos  nur  die  feine,  aber  sichere,  in  welcher 
Ileus  vorkommt  (fr.  136  Marcksch.).  das  davon  gebildete  ’lXidha  hat 
Pindar  Ol.  9,  112;  es  wird  hier  durch  die  hsl.  Überlieferung,  durch 
das  metrum  und  durch  den  alten  scholiasten  geschützt  (s.  Böckbs 
und  Mommsens  ann.  crit.).  sicher  ist  Ileus  ferner  bei  Lykophron 
1150.  noch  in  dem  Nachbomer  des  Tzetzes  (v.  644)  kommt  es  vor 
(8.  Wernicke  zu  Tryphiod.  v.  165).  dem  letztem  war  die  thatsache 
sehr  wohl  bekannt,  dasz  gewiegte  autoritäten  jene  zweisilbige  form 
als  eine  fälschlich  aus  Homer  erschlossene  verwarfen,  eine  solche 
autorität  nennt  er  selbst  in  der  einleitung  zu  seiner  erklärung  der 
Ilias  (s.  4,  10  Herrn.  746,  26  Bachm.):  TToceibuivioc  6 ’AttoX- 
XiuviäTnc  6 tcl»  ‘Hctöbip  ptpiptv  dnätiuv,  ubc  rcapaqröeipavri 
xivac  tüiv  'Opfipou  Xe£eaiv,  töv  ’OiX&x  ‘IXfea  clnövn  Kai  töv 
vf|bupov  r\bupov.  jedoch  in  dem  scholion  dazu  (s.  126,  20  H. 
826,  6 B.)  polemisiert  er  ausdrücklich  gegen  diese  autorität,  frei- 
lich mit  gründen,  aus  denen  deutlich  erhellt,  dasz  er  nicht  einmal 
gemerkt  hat,  worauf  es  hierbei  ankommt. 

Mir  scheint  es  so  gut  wie  gewis  zu  sein,  dasz  der  bei  dieser  ge- 
legenheit  von  Tzetzes  genannte  Poseidonios  aus  Apollonia  kein  an- 
derer ist  als  derjenige,  den  Aristonikos  zu  Z 511  und  Nikanor  zu 
P 75  übereinstimmend  als  'Vorleser’*  Aristarchs  bezeichnen,  er  wird 
hinsichtlich  der  anschauung  Uber  die  corrumpierten  formen  ’IXeüc 
und  rjbupoc  lediglich  der  lehre  des  moisters  gefolgt  sein,  die  uns 
Aristonikos  aufbewahrt  hat  (s.  Lehrs  Arist.*  s.  152  und  176).  da- 
nach las  Aristarch  B 2 Aia  b’  oük  vf|bupoc  ünvoc,  gestützt 
auf  ^ 253  vf|bupoc  dp<pixu0eic,  und  verwarf  die  ua.  von  Simonides 


* attisch  auch  OlXeöc,  zweisilbig:  s.  Gllermann  de  einend,  rat.  gr. 
grarom.  s.  42.  das  schwanken  zwischen  den  beiden  andern  formen  ver- 
glich Herodian  mit  kIXXuj  öxfeXXw,  KXdZw  ÖKXdZuu,  Bpidptwc  ’Oßpiapeuic: 
s.  Eust.  s.  650,  48.  Lentz  Her.  II  173,  13  note.  * dvayvibcTTic.  in 
den  betr.  schoben  wird  das  wort  fälschlich  dvorfvwcTric  betont. 
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(fr.  79  Bergk)  und  Antimachos  (fr.  97  Stoll,  74  Kinkel)  gebrauchte 
form  ?)bupoc.  ebenso  misbilligte  er  ’lXeuc,  indem  er  dieserhalb 
wiederholt  die  btnXr)  TteptccTrfpevr]  gegen  Zenodotos  richtete,  der 
nicht  allein  B 527  und  Z 442  ö ’IXrjoc  verstanden,  sondern  sogar 
M 365  avm’  dp’  ’lXiabqv  st.  outik*  ’OtXtäbriv,  N 203  KÖiptv  ap’ 
’lXtabiqc  st.  KÖtpcv  ’OiXidbric  und  712  dXX'  oük  ’lXiabq  st.  oüb’  dp’ 
’OtXtäbi]  geschrieben  hatte,  ob  Zenodotos  diese  lesarten  aus  eigner 
Vermutung  oder  aus  irgend  einer  obscuren  quelle  schöpfte,  wissen 
wir  nicht,  consequent  scheint  er  in  der  austreibung  von  ’OiXeuc 
nicht  verfahren  zu  sein.1  sonst  würde  ihm  Aristarch  zum  beweise 
für  di«  richtigkeit  dieser  dreisilbigen  form  schwerlich  die  stelle 
N 694  = 0 333  ffrot  ö jkv  vöGoc  uiöc  ’OiXt)oc  6tioio  haben  ent- 
gegenbalten  können  (s.  Ariston.  zdst.).* 

Die  sache  ist  in  alter  und  neuer  zeit  viel  besprochen  worden, 
auch  in  dem  Florentiner  Etymologicum,  mit  welchem  uns  EMil ler 
in  seinen  'mfclanges  de  littbrature  grecqne’  (Paris  1868)  naher  be- 
kannt. gemacht  hat,  wird  ihrer  gedacht,  und  zwar  s.  224  mit  folgen- 
den worten : ’OiXfioc  * Tivk  tuiv  veujx^pujv  dv^tvtucav  xujplc  roü 
ö,  üjc  övtoc  , ö bb  “Opqpoc  cuv  tw  ö XtT£t  töv  ’OiX^a  dnö  toö 
’OiXeuc.  dasz  dies  nicht  richtig  sein  könne,  sah  Nauck,  der  sich 
hierüber  in  den  'melanges  grbco-romains’  III  s.  136  folgendermaszen 
äuszerte:  «in  dem  unverständlichen  die  dvxoc  musz  der  name  eines 
dichters  enthalten  sein,  und  zwar  ist  zu  lesen,  so  gewaltsam  die 
änderung  auch  sein  mag,  d)C  ‘Hcioboc.»  dies  billigte  Rzach  Hesiodi 
fr.  142.  allein  weder  die  prämisse  Naucks  ist  richtig  noch  seine 
schluszfolgerung;  vielmehr  ist  dpOpou  zwischen  die  und  övtoc 
ausgefallen,  dies  ergibt  sich  deutlich  aus  Ariston.  B 527  ’OtXrioc : 
öti  rivic  tuiv  vewT^puiv  öWTVtucav  x^pk  toö  ö,  die  äpOpou 
övtoc,  cIto  «’lXqoc».  ö bi  "Opqpoc  cuv  tüi  ö X^yei  töv  'OlXfja. 
interessant  ist,  dasz  der  grammatiker,  welcher  dieses  notat  dem 
Etymologicum  einverleibte1,  es  bereits  so  verdorben  vorfand:  denn 
vermutlich  nur  aus  diesem  gründe  liesz  er  die  worte  cItoi  «’lXqoc» 
ganz  weg.  natürlich  können  dieselben  neben  xtupic  toö  ö nicht 


* so  urteilte  wohl  auch  Wolf;  ich  schliesze  dies  namentlich  aus 
seiner  hemerkung  proleg.  s.  CCVII:  'cum  eum  unus  locus  A 93  [ctiiTÖv, 
fnecra  6’  tTatpov  ‘OiAf|a  u\f|Eiirirov]  ad  verum  ducere  debuiaset.’  andere 
Euet.  s.  1018,  59  und  HDüntzer  de  Zenodoti  studiis  Hom.  s.  51.  4 aus 

dem  seholion  T (V)  zu  0 336,  welches  Bekker  richtiger  zu  333  stellte, 
. . ycXolov  6t  t6  uap*  ’Opfipip  oötuic  dtcobeiv  oö  yäp  äv  airrö  xal  tnl 
6oTutf)c  Ttpoctör)K€  TTTdiceuic,  «o£i6‘  dp'  'OiAidhrj  peTaXfiropi  Aoxpol 
tnovro»  fN  712].  xal  vöv  6t  öbovaro  etnetv  «i]v  £x€v  ’lXeöc», 
möchte  nicht  gerade  unbedingt  der  echlusz  zu  ziehen  sein,  dasz  Zeno- 
dotos diesen  vers  (0  336)  wirklich  unangetastet  gelassen  hatte,  denn 
wie  wenig  dieser  scholiast  Uber  Zenodotos  orientiert  war,  beweist  seine 
bemerkung  über  N 712,  dnreh  welche  Zenodotos  sich  gar  nicht  ge- 
troffen fühlen  konnte,  da  er  dAA’  ouk  ’IAidbrj  las.  wenn  indessen  Zeno- 
dotos an  O 333  nichts  änderte,  wird  er  vermutlich  auch  an  0 336  nicht 
gerüttelt  haben.  s es  kommt  zu  den  von  OCarnuth  'de  Etymologici 
Magni  fontibus’  (Berlin  1873)  aufgeflihrten  stellen  hinzn. 
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bestehen  bleiben,  wohl  aber  neben  xtupic  tö  ö:  und  diese  einfache, 
längst  gemachte  correctur  hätte  Dindorf  in  seiner  ausgabe  der  scho- 
ben A nicht  verschmähen  sollen,  sie  auch  in  das  Et.  Flor,  aufzu- 
nebmen  milste  ich  aus  dem  angeführten  gründe  widerraten. 

Herodian  gedenkt  des  Schwankens  zwischen  Ol'leus  und  Heus 
ebenfalls.  A 264  Katv4a  t’  ’GEäbiöv  te:  irapä  Tip  Tronyrij  dirö 
toö  e tö  ovopa  rjpEaro,  wapd  b£  toic  vewie'poic  Kai  xmpic  toö  e 
eupeGri,  die  Kai  ’OiXeöc  p4v  wapd  Tip  rroitiTq  Kai  irap’ 
"Hctöbip.  mich  wundert,  dasz  weder  Lehrs  (Her.  s.  197)  noch 
Lentz  (Her.  II  25,  25)  an  diesen  Worten  anstosz  nahmen,  ich  kann 
sie  nicht  für  richtig  überliefert  halten,  dem  ’OiXeöc  p4v  musz  ein 
’l  X e ö c b fe  entsprochen  haben,  welches  vor  Trap’  'Hctöbip  ausgefallen 
oder  in  Kai  corrumpiert  ist. 

Was  in  dem  rätselhaften  satze  TaÖTa  TrapaTiGerai  4 v b'  Cipuj- 
V ibT]C  oder  -bac  oder  -bou  steckt,  mit  welchem  das  Ileus-citat  aus 
Hesiodos  im  Et.  Gud.  s.  276,  46  (s.  Marckscheifel  ao.  Bitschi  opusc. 
I s.  687)  schlieszt,  ist  schwer  zu  sagen:  vielleicht  4v  ’lXiäboc  cripctoic 
’ApiCTÖviKOC  ? in  dem  ursprünglichen  buche  des  Aristonikos,  von 
welchem  uns  ja  nur  fragmente  vorliegen,  könnte  das  citat  sehr  wohl 
gestanden  haben. 

Königsberg.  Arthur  Ludwich. 


32. 

ZU  SOPHOKLES  ELEKTBA. 

* 

466  f.  bpacuj  ■ tö  fdp  bteaiov  ouk  €x«i  Xöfov 
buoiv  4pi2£iv,  aXX’  dTnoreubeiv  tö  bpäv. 
die  durch  die  schoben  vermittelte  erklürung  ouk  4x£l  Xöyov  tö  cpiXo- 
veikeTv  nepi  toö  biKaiou,  uicte  trepi  aÜToö  buo  övtoc  4pi£eiv  bei 
fäp  töv  ?T£pov  Tip  4t4piu  TT£iG£c6ai  oder,  wie  es  neuere  ausdrücken, 
'quod  iustum  est,  non  habet  rationem  cur  duo  inter  se  contendant, 
i.  e.  de  iusto  non  est  cur  quis  dissentiat’  kann  unmöglich  jemand 
befriedigen,  die  gerechtigkeit  der  von  Elektra  vertretenen  sach« 
oder  auch  nur  des  von  ihr  jetzt  geforderten  Schrittes  liesz  sich  der 
ängstlichen  Cbrysothemis  nie  und  nimmer  als  beweggrund  in  den 
mund  legen,  ibr  die  wegen  ihrer  eingestandenen  Unterwürfigkeit 
gegen  die  augenblicklichen  machthaber  so  eben  noch  die  heftigsten 
vorwürfe  und  beleidigungen  über  ihre  rechts- , pflicbt-  und  elirver- 
gessenheit  ruhig  eingesteckt  hat.  auch  nun,  wo  sie  sich  gewis 
schweren  herzens  entschlieszt  das  opfer  der  mutter  zu  unterschlagen, 
sucht  sie  sich  doch  aufs  ängstlichste  des  Schweigens  der  mitwisser 
zu  versichern,  was  soll  ferner  die  bestimmung  buotv  = 'für  zwei’? 
wenu  es  sich  um  die  erwägung  handelte,  für  wen  das  rechte  einen 
grund  zu  streiten  abgeben  könnte,  da  liesze  sich  doch  zunächst  nur 
an  den  einen  teil  allein  denken,  der  mit  dem  vorgeschlagenen  rechten 
nicht  einverstanden  ist:  man  würde  dann  also  hier  ein  dXXip  oder 
unter  anwendung  der  allgemeinen  Wahrheit  auf  den  vorliegenden  be- 
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sondern  fall  ^pot  erwarten  dürfen,  so  lieszen  sich  noch  andere  gesicbts- 
punkte  geltend  machen,  wie  auch  zum  teil  geschehen,  aber  wenn  man 
auch  alle  andern  bedenken  abweisen  wollte,  das  eine  bliebe  bei  der 
herkömmlichen  deutung  unbedingt  bestehen,  dasz  Chrysothemis  nur 
das  eiserne  gesetz  der  macht  anerkennt  und  zur  richtschnur  nimt. 

Ihrem  Charakter  getreu  wird  daher  Chrysothemis  zu  einer 
gegen  die  macbthaber  gerichteten  that  nur  dann  die  hand  bieten, 
wenn  sie,  um  mich  so  auszudrücken,  auch  hierbei  sich  überwältigt 
fühlt,  und  das  ist  in  diesem  augenblick  der  fall,  der  chor,  der  sich 
beim  ersten  teile  des  schwesterlichen  Zwiegesprächs  nur  vermittelnd 
einmischte,  hat  sich  jetzt  durch  ein  entschiedenes  wort  auf  Elektras 
Seite  gestellt  und  von  der  erfüllung  ihres  Wunsches  die  weitere  aner- 
kennung  gesunder  einsicht  bei  Chrysothemis  abhängig  gemacht,  da 
musz  sich  diese  denn  doch  für  überstimmt  erklären  und  thutes  auch, 
wie  bei  folgender  auslegung  der  stelle  herauskommt:  bixatov  gehört 
zu  Xöyov,  TÖ  ist  substantiviert  und  nichts  als  der  Vorläufer  des  in- 
finitivs,  welcher  das  subject  zu  ?x£l  bildet,  und  buotv  hängt  ab  von 
^piZeiv.  demnach  die  Übersetzung  der  ganzen  stelle:  'ich  werde  es 
thun:  denn  das  hat  keinen  rechten  sinn,  gegen  (euch)  zwei  (die 
Schwester  und  den  chor)  anzukämpfen,  wohl  aber  (hat  es  rechten 
sinn),  die  that  zu  beschleunigen.’  ein  solches  wort  ist  in  jeder  be- 
ziehung  den  umständen  gemäsz. 

1485  f.  ti  Täp  ßpoTutv  öv  cüv  kokoic  pcpiYP^vuiv 

0vf|CK£tV  6 gAXwV  TOU  XPÖVOU  tcepboc  <p^poi; 
diese  zwei  verse,  welche  Dindorf  unter  dem  beifall  von  Schneidewin- 
Nauck  als  'futiles  et  inutiles’  gebrandmarkt  hat,  werden,  soviel  ich 
sehe,  allgemein  so  verstanden,  dasz  Ti  mit  xlpboc  verbunden,  der 
genitiv  ßpoTUiv  cüv  Kanoic  pepiTM^vwv  als  partitiv  entweder  un- 
mittelbar oder  vermittelt  durch  ein  zu  ergänzendes  TtC  uiv  dem 
b pcXXuiv  zugewiesen,  der  infinitiv  0vr|CK€tv  von  peXXuuv  abhängig 
gemacht  wird  und  toö  xpövou  als  genetivus  explicativus  von  K^pboc. 
nur  GHermann  weicht  insofern  ab,  als  er  ßpoTiüv  cüv  kcikoic  pcprf- 
pevujv  als  concessiven  gen.  absolutus  faszt.  mag  man  nun  ferner 
KCtKOtC  auf  die  schlechte  läge  oder  auf  die  begangenen  missethaten 
deuten,  auf  jeden  fall  kommt  bei  der  angegebenen  syntaktischen  auf- 
fassung  der  stelle  eine  erwägung  heraus,  die  sich  mit  der  denkart 
und  dem  ganzen  auftreten  Elektras  durchaus  nicht  verträgt,  wie 
sollte  es  dieser  harten,  unerbittlichen  räcberin  des  vaters  in  den  sinn 
kommen,  den  gedanken,  dasz  der  endlich  dem  tode  verfallene  Ur- 
heber alles  elendes  einen  noch  so  kleinen  aufschub  der  hinrichtung 
haben  möge,  wofern  ihm  das  wirklich  vorteil  brächte,  auch  nur  leise 
zu  streifen?  auch  von  ihrem  bruder  Orestes  wird  sie  nicht  annehmen 
wollen,  dasz  er  aus  unzeitigem  mitleid  auf  die  bitte  des  Aigistbos 
um  ein  letztes  wort  eingehen  werde,  sie  wird  allein  von  den  rück- 
sichten  auf  ein  sicheres  gelingen  des  rachewerkes  geleitet,  wenn 
somit  die  hergebrachte  grammatische  erklärung  der  beiden  verse 


Digitized  by  Google 


256 


FWeck:  zu  Sophokles  Elektra. 


nicht  umzustoszen  wäre  zu  gunsten  einer  solchen,  die  einen  der  natur 
der  suche  angemessenen  sinn  erschlieszt,  so  würde,  um  ganz  abzu- 
sehen von  sprachlichen  bedenken,  auch  ich  der  ansiebt  beipflichten, 
dasz  die  verse  dem  Sophokles  abgesprochen  und  eingeklammert 
werden  müssen. 

Allein  ich  habe  auch  hier  eine  auslegung  an  die  stelle  zu  setzen, 
die  allen  anforderungen  des  inhalts  wie  der  form  gerecht  wird,  und 
zwar  unbeschadet  des  überlieferten  Wortlauts,  man  lege  einmal  beim 
lesen  der  zwei  verse  eine  pause  je  hinter  den  ersten  fusz  und  gebe 
sich  rechenschaft  über  die  bedeutung  der  dadurch  gewonnenen  Zu- 
teilung. zuvörderst  ist  klar,  dasz  wir  0vf|CK€iV  aus  der  Verbindung 
mit  ö pe'XXaiv  lösen  und  dem  vorhergehenden  zuweisen,  das  ist 
möglich,  sobald  wir  es  als  ausdruck  der  unausbleiblichen  Wirkung 
zu  ßpoTÜiv  cüv  kokoTc  pepiTp^vuJV  ziehen,  für  dieses  selbst  er- 
halten wir  eine  ganz  gefällige,  dichterisch  anmutende  deutung,  wenn 
wir  prrvucOai  in  der  echt  Homerischen  Verwendung  für  'Zusammen- 
kommen, verkehren,  besuchen’  fassen,  nur  dasz  hier  bei  dem  unper- 
sönlichen abstracten  wesen  des  Verkehrsgegenstandes  — kcikoic  von 
KOncd  = 'Schlechtigkeiten’  — etwa  'sich  einlassen  in  . .’  oder  eine 
ähnliche  redensart  eintreten  würde;  cüv,  das  einfach  den  begriff  des 
pcpiYpevuiv  verstärkt,  kann  so  gut  als  präposition  zu  KdKOic,  wie  in 
tmesi  zu  pcpiYJJ^VWV  gezogen  werden,  nunmehr  ßpoTtbv  cüv  KdKOic 
jieprrpevwv  als  absoluten  genitiv  mit  hypothetischem , ans  causale 
streifendem  satzwert  genommen,  orgibt  sich  die  Übersetzung:  'wenn 
sterbliche  sich  (so)  in  Schlechtigkeiten  eingelassen  haben,  dasz  sie  (zu 
sterben  haben  bzw.)  den  tod  verdienen.’  was  wird  nun  aber  aus 
Ö p^XXwv?  das  regierende  wort  zu  toü  xpövou,  ein  fall  des  gen. 
part. , den  Krüger  gr.  spr.  I4  47,  28  anm.  9 behandelt,  und  zwar 
deckt  sich  ö peXXwv  toü  xpdvou  = 6 peXXiuv  XPÖvoc  im  Sprach- 
gebrauch mit  dem  ao.  aus  Demosthenes  angeführten  Trpöc  töv  Xouröv 
toü  xpövou  = Trpöc  töv  Xoittöv  xpövov.  zwar  weisz  ich  diesen  ge- 
brauch aus  8ophokles  sonst  nicht  zu  belegen,  aber  was  verschlüge 
es,  wenn  eine  solche,  immerhin  gewählte  ausdrucksweise,  die  echt 
attisch  und  gewis  des  dichters  nicht  unwürdig  ist,  auch  nur  für  diese 
einzige  stelle  anzunehmen  wäre?  übrigens  stellt  nun  ö peXXuuv  TOÜ 
Xpövou  als  subject  zu  (p^pot  einen  satz  her,  der  sich  in  den  bruch- 
stücken,  die  unter  dem  namen  desselben  dichters  gehen,  fr.  725,  2 
(Dindorf)  fast  wörtlich  wiederfindet  in  den  worten  elbibc  tö  pcXXov 
oüb&v  el  Ktpboc  cpepei.  lassen  wir  endlich  das  Tt,  besser  denn  attri- 
but  zu  tclpboc,  adverbialen  accusativ  sein  = 'inwiefern’,  so  lautet 
die  vollständige  Übertragung  der  beiden  verse  mit  Zugrundelegung 
meiner  erklärung:  'denn  inwiefern  könnte,  wenn  sterbliche  sich  in 
Schlechtigkeiten  eingelassen  haben , dasz  sie  sterben  müssen,  die  zu- 
künftige zeit  (dh.  hier  ein  längeres  warten)  von  nutzen  sein?’  das 
aber  ist  ein  dem  Charakter  Elektras  wie  der  Sachlage  durchaus  ent- 
sprechender gedanke,  und  auch  Sophokles  kommt  nicht  zu  kurz  dabei. 

Metz.  Ferdinand  Weck. 
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33. 

DAS  NEUE  WIENER  FRAGMENT  DES  EPICHARMOS. 


Aus  Wien  kommt  die  für  jeden  pbilologen  höchst  erfreuliche 
mitteilung,  dasz  unter  der  masse  ägyptischer  papyrusstücke,  welche 
die  samlung  des  erzberzogs  Rainer  bilden,  sich  ein  fragment  eines 
verlorenen  griechischen  dichters  gefunden  hat,  des  komikers  Epi- 
charmos.  das  bruchstück  ist  klein  und  keine  zeile  unverstümmelt ; aber 
bei  alledem  hilft  es  doch  für  unsere  kenntnis  und  anschauung  dieser 
berühmten  komödien.  die  Veröffentlichung  geschieht  im  fünften  bande 
der  'mitteilungen  aus  der  samlung  der  papyrus  erzberzog  Rainer’ 
(Wien  1889),  durch  prof.  ThGomperz,  der  nicht  nur  den  Verfasser 
dieser  reste  richtig  erkannt  hat,  sondern  auch  das  stück,  dem  sie  an- 
gebörten,  den  ’Obucceüc  aüiöpoXoc.  gegenständ  dieses  Stückes  war 
die  bereits  in  der  Odyssee  (b  242  ff.)  erzählte  geschicbte,  wie  Odys- 
seus sich  als  bettler  verkleidet  in  Troja  einschleicht  und  kundschaft 
von  dort  zurückbringt. 

Das  betreffende  bruchstück  einer  papyrusrolle,  welches  bei 
Gomperz  in  lichtdruck  in  natürlicher  grösze  wiedergegeben  ist,  ent- 
hält 10  zeilen  text  in  schöner  majuskelschrift,  den  anfang  einer 
columne,  und  darüber  den  zugehörigen  obern  rand,  der  mit  scholien 
in  cursivschrift  ausgefüllt  ist.  rechts  und  links  ist  das  bruchstück 
gerade  abgescbnitten , so  dasz  am  anfange  aller  zeilen  gleich  viel 
fehlt;  auch  um  schlusz  ist  keine  zeile  vollständig,  die  zeit  wird  von 
KWessely,  auf  grund  der  cursive,  als  die  des  Augustus  bestimmt, 
und  auch  ich  möchte  nicht  viel  anders  bestimmen,  die  cursive  hat 
nemlich  mit  der  des  Alkmanpapyrus  die  gröste  öhnlichkeit,  welcher 
dieser  zeit  anzugehören  scheint  , und  zeigt  anderseits  noch  nicht  die 
im  zweiten  jh.  nach  Cb.  auftretenden  eigentümlichkeiten.  auch  im 
majuskeltexte  ist  noch  etwas  von  altertümlicher  accentuation,  gleich- 
wie bei  Alkman. 

Ich  gebe  zunächst  den  text  in  Umschrift,  indem  ich  die  unsichern 
oder  verstümmelten  buchstaben  bzw.  Zeichen  mit  einem  punkte  kennt- 
lich mache. 

N0«MTeiAee«KHCOöT€  KdlAeEOY 

!M€INTdYTd'KdlTOICA6EIWT€POIC 

€MINAOKeiT€ndrXYKdlKdTdTPOn 

pTcoceneYZdcediTiceNöYMeiNr 

r’W06IAON^N0^NYCn€P€K6AHC  6 

T«Ndrd0iKWN.KdKdnPOTTM5Cdl0 

AYNONT6A€CCdl'KdlKA6OC0€IONA 

NMOACONeCdCTY-ndNTdA’eYCiUd 

^OCArOICT’dXdlOIC.ndlAl'T’dTP^OCO! 

re(AdlTdTHNe?-KdYTOCdCKH0HC/  10 
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Accentuation,  interpunction  usw.  z.  1 könnte  das  Zeichen 
über  dem  verstümmelten  Y auch  acut  gewesen  sein,  nach  T€  CTtYpr) 
TeXeia,  oberhalb  des  buchstabens.  — 2 nach  Tdüia  CT.  p^crj, 
einigermaszen  in  halber  höhe.  — 4 Gomperz  bezeugt  einen  sp.  lenis 
(-<)  über  &l,  von  dem  der  lichtdruck  nichts  deutlich  erkennen  läszt. — 

5 die  ßapeiat  über  den  beiden  Silben  von  €N0€N  sind  unzweideutig; 
derartige  mehrfache  betonung  findet  sich  auch  bei  Alkman  und  auf 
Iliaspapyri , und  sie  entspricht  eben  der  alten  weise,  ursprünglich 
aber  war  hier,  wie  noch  ganz  deutlich  ist,  6N06IN  geschrieben.  — 

6 hinter  Ärd0lKQN  die  urrocrifpfi  am  fusze  des  buchstabens;  also 
ist  das  dem  Aristophanes  von  Byzanz  beigelegte  System  des  dreifach 
verschieden  gestellten  punktes  angewendet.  — 7 nach  T6A6CC&I 
pdcri,  wiewohl  in  6iner  höhe  mit  dem  obern  ende  des  I.  — 8 nach 
ÄCTY  TeXeia.  über  Cb  glaube  ich  eine  ßapeta  zu  erkennen;  über 
dem  letzten  verstümmelten  b den  anfang  eines  längestriebs.  — 
8 AIOIC  erst  fälschlich  mit  dem  circumflex  auf  I versehen;  dann 
darüber  längestrich  und  acut,  nach  dXdlOlC  Ü7TOCTlYpf|.  — 10  nach 


THNCI  pekn. 

Gomperz  nun  stellt  die  verse,  in  denen  bereits  Wessely  tro- 
chäische  tetrameter  erkannt  hatte,  folgendermaszen  her: 

TnX’  dTt€]v0tüv  xeibe  ©imoicui  T€  ko!  Xe£ou[p’  dyihv 

ttüciv  u]peiv  (1.  üpTv)  TaOia  Kai  rote  beEtuiiepoic  [dgcii  • 

coq>6c]  dptv  bOK£i  te  Tronfxu  Kai  Kaxd  Tpdir[ov  eppovuiv 

Stic  £<pa  ßpJoTuuc  4ireü£ac0’,  at  tic  dvGupeiv  f[a  Xrji , 

pri  Tanep'  y’  uxpeiXov  • fvGev  uciTcp  dK€Xrj[0rjv  fpev  6 

OÖ  TTOK*  Elp',  OÜ]  TÜUV  dYa0lKlI)V  KOKÖ  TTpOTipdcat  0[dXuJV. 


* 

töv  re  Kiv]buvov  TeXdccai  Kai  kXcoc  0€iov  [Xaßeiv , 

Tpun'KÖJv  poXwv  de  dcTu,  ndvia  b’  £u  cacpa  [bpaxihv 
depejvoe  biotc  t’  'AxaioTc  naibi  t’  ’ATpdoc  q>i[Xu« 

CK£0p“  d7ratY]£iXai  xd  Tr)vet  koutöc  dcKti0r)c  [epavek  ....  10 

dasz  diese  erste  herstellung  eine  vollkommene  sei , war  nicht  zu  er- 
warten und  nicht  zu  verlangen;  in  der  that  fällt  alsbald  das  auf, 
dasz  bei  dem  überall  gleichen  Verlust  am  nnfange  der  zeilen  doch  so 
sehr  verschiedene  summen  von  huchstaben  ergänzt  sind:  so  z.  3 
fünf,  aber  z.  4 neun;  wiederum  z.  5 sieben,  dagegen  z.  6 zehn,  und 
gar  z.  9 nur  vier,  während  z.  10  wieder  zehn  fehlen  sollen,  das  kann 
also  unmöglich  alles  richtig  sein,  nehmen  wir  nun  z.  8 TpuiiKÖJv 
als  richtig  gefunden,  so  ist  die  wirkliche  zahl  etwa  sechs,  und  dem- 
gemäsz  z.  9 TTUÖopcjvoc,  woran  Gomperz  ebenfalls  gedacht  bat,  dem 
öepevoe  vorzuziehen,  übrigens  ist-in  diesen  beiden  zeilen  von  dem 
beginnenden  N nur  ein  rest  da ; setzen  wir  also  sechs  bis  sieben  als 
die  regelmäszig  durch  die  ergänzung  zuzufügende  summe,  für  die 
zeilenenden  ist  kein  masz  gesetzt;  aber  für  z.  8 ergibt  sich  die  er- 
gänzung jetzt  sehr  einfach:  eu  cacpa]  vduic,  wozu  die  Zeichen  stim- 
men. weil  eu  hier  eignes  wort,  deshalb  wurde  der  circumflex  ge- 
setzt, und  damit  nicht  jemand  cacpa  lese,  der  gravis  über  dem 
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ersten  a,  dazu  der  längestrich  über  dem  zweiten,  für  eu  cdcpa  ver- 
gleicht Gomperz  Aisch.  Perser  784  tu  fap  cacptlic  TÖb’  fcTt,  und 
Arist  Fri.  1302  tu  fäp  olb’  4tui  caqxuc.  ich  schreibe  nun  die  vier 
letzten  verse  so: 

....  Ktv]buvov  T£X4ccat  Kai  kX4oc  BtTov  X[aß4v 
TpuiiKÖlv  poXüjv  4c  dcTU-  nävTa  b’  tu  ca<pa[v4uic 
Tiu0ÖMf]voc  bioic  t*  ’Axaioic  iraibi  t*  Wrpeoc  q>i[Xun 

aip  drraT]TtiXai  Ta  TqvEi,  koütöc  dcKti0f|C  p[oX4v? ' 

weshalb  Xaß4v  und  nicht  Xaßtiv?  natürlich  wegen  4v04v  z.  5,  was 
nur  mit  gewalt  von  Gomperz  zum  adverbium  gemacht  wird,  wäh- 
rend die  accentuation  wie  die  Schreibung  von  erster  hand  tv0tiv  so 
bestimmt  wie  möglich  auf  den  infinitiv  = 4X0tTv  weist,  den  G.  gleich- 
wohl um  des  Zusammenhanges  willen  verschmähen  zu  müssen  glaubt, 
um  nun  in  den  sinn  der  ersten  sechs  verse  und  den  Zusammenhang 
einzudringen,  müssen  wir,  wie  auch  G.  thut,  die  schoben  zu  rate 
ziehen,  dieselben  füllen,  wie  gesagt,  den  obern  rand  aus,  sie  wer- 
den vermutlich  sowohl  links  als  rechts  weiter  gereicht  haben  als  die 
columne  des  textes , so  dasz  das  rechts  und  links  verlorene  weder 
bestimmbar  noch  unbeträchtlich  ist.  der  Schreiber  kürzt  vielfach, 
wiewohl  durchaus  nicht  mit  consequenz,  die  worte  ab,  wobei  der 
letzte  geschriebene  buchstab  etwas  höher  gesetzt  wird ; was  jedes- 
mal zu  ergänzen  ist,  ergibt  der  Zusammenhang,  von  notae  findet  . 
sich  der  acut  rechts  vom  letzten  buchstabcn,  mitunter  für  ov,  mit- 
unter (bei  k'  = Kai)  für  ai,  sowie  ein  übergeschriebener,  nach  unten 
offener  bogen,  der  links  oben  einen  ansatz  hat;  dies  Zeichen  steht 
nach  allem  anscbein  für  pai.  die  schrift  würde  bei  besserer  erhal- 
tung  bequem  lesbar  sein,  wiewohl  accente  und  Spiritus  fast  durch- 
weg fehlen.  Wessely  nun  gibt  von  den  schoben  nachstehende  lesung 
(ich  bezeichne  das  in  der  abkürzung  ausgelassene  durch  runde 
klammern): 

1 . . .]  n(av)i(a)  Tra(pct)  [ir]pocboK(iav)  tbcei  4X«t(€)  k(o!)  toic 

4pn[X]nTT0p(€V0lc)  TTO  1 TO  KO0[.  . . 

2 . . .]q  rräXiv  npö(c)  toüc  TpaytKOuc  X4Y£x(ai),  dtttl  4öök(ouv) 

4k€ivoi  «(oder  c)[  . . . . 

3 . . . ]qT(  ) t>'  napaXeXtiTTTai  cnxibia,  bi*  [iliv]  f)  cuvdpTqci[c  .... 

4 . . . extp'  tuu  ’ApiCTo£4vim  npoc4xc*v  ÖKipcoifvai  b'  [ 

5 . . .]optvo(c)’  ävacTpcqpciv uiq>£iXov  fjbq  Tic  Xöto(c) 

€*[ 

6 . . . ]ei  (?)  toioötov  1 ju£Tpiov  ....  »i  äv0pwmv(»i)  • TTp6(c)  6 

avTi  [. . . 

7 Tröppuii  Ka0£boö(pai) 1 K(ai)  TrpocTTOtrico(pai)  * TtävT(a)  bia- 

■n£irpäx0(ai) 

1 die*  tto,  von  dem  ich  in  der  abbildung  nicht«  finde,  möchte  doch 
wohl  dittograpliie  in  der  abacbrift  «ein.  * opev  mit  o recht»  hoch; 
nach  Wessely  auch  -öpevov  oder  -optvou  zu  lesen  möglich.  * hier 
ein  Zeichen  wie  ein  dnrchstrichenes  0 aussehend;  nach  W.  Orientierungs- 
zeichen. 4 s.  oben  über  das  hier  gebrauchte  Zeichen. 
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Betrachten  wir  zuerst  die  letzte  zeile , welche  im  vergleich  mit 
den  übrigen  einen  merklich  verschiedenen  ductus  zeigt  und  auch 
durch  einen  etwas  grOszern  zeilenabstand  getrennt  ist.  Gomperz 
bezieht  dies  scholion  auf  den  ersten  vers  des  textes,  weil  das  hier 
stehende  0uuKr|CÜj  durch  das  KaOeboOpai  des  scholions  paraphrasiert 
zu  werden  scheint:  auch  folgt  hier  und  dort  Kai  mit  einem  zweiten 
verbum.  ist  nun  diese  auffassung  richtig,  so  musz  dies  scholion  eine 
anmerkung  für  sich  sein , wahrscheinlich  früher  geschrieben  als  der 
weiter  oben  stehende  commentar,  und  das  aussehen  des  scholions 
stimmt  in  der  tbat  hierzu,  danach  also  ergänzt  G.  den  anfang  des 
v.  1 TfjX'  direjvGibv  (Trj\e  = nöppui).  aber  was  er  weiter  ergänzt, 
hat  mit  irpocnotficopai  nävia  biairtTrpäxöai  nichts  zu  thun,  musz 
folglich,  wenn  die  prämisseu  richtig  sind,  falsch  ergänzt  sein,  auszer- 
dem  ist  der  verstümmelte  erste  buchstab  in  z.  2 keinenfalls  ein  Y 
gewesen,  wie  G.  annimt,  sondern  ein  H oder  1.  — Was  nun  die  übri- 
gen schoben  betrifft,  so  scheint  die  erste  zeile,  mit  Kai  Toic,  auf  v.  2 
Kai  toic  befiumpoic  zu  geben,  und  ich  meinerseits  glaube  auch  zu 
anfang  dieser  zeile  viel  eher  ein  £ mit  T,  dh.  be]£(iuj)T(lpoic),  als  ein 
TT  mit  T zu  erkennen,  das  wort  hinter  Toic  ist  arg  zerstört;  aber 
dpTTXryrropevoic  ist  doch  kaum  etwas;  ich  rate  auf  apaOeCTÜTOic,  in- 
dem so  ein  guter  sinn  herauskommt:  tö  be]£(iu))xf€poic)  napd 
TrpocboKiav,  dbcel  fXete  Kai  toic  äpaOtciäTOic.  — Sehr  unsicher 
ist  mir  ferner,  ob  in  z.  3 der  ausfall  von  vier  versen  bezeugt  wird, 
was  G.  annimt,  und  ob  man  danach  mit  ihm  nach  v.  6 eine  lücke 
setzen  darf,  warum  soll  nicht  gerade  umgekehrt  bezeugt  sein , dasz 
von  den  versen  dieses  textes  einige  in  der  und  der  ausgabe  fehlten? 
denn  auch  bl’  div  f)  cuväptr|cic  . . . kann  ebenso  gut  bedeutet  haben 
'durch  welche  der  Zusammenhang  gestört  wird’  wie  'durch  welche 
der  Zusammenhang  hergestellt  wird’,  und  meinte  der  scholiast  was 
G.  will,  so  wäre  er  auch  wohl  in  der  läge  gewesen  die  vier  versa  bei- 
zuschreiben. ist  auch  überhaupt  A'  hier  zahlbuchstab?  sonst  wer- 
den doch  die  numerorum  notae  in  alter  zeit  durch  wagerecbten  strich 
bezeichnet,  und  ob  nicht  nach  CTixibia  vielmehr  buo  . . geschrieben 
steht,  ist  mir  sehr  zweifelhaft;  man  könnte  dann  diese  bemerkung 
auf  v.  3 f.  beziehen,  welche  danach  etwa  in  einigen  ausgaben  fehlten, 
indes  dergleichen  läszt  sich  ohne  autopsie  des  Originals  eben  nur 
vermuten,  nicht  behaupten  oder  beweisen.  — In  z.  5 scheint  uxpEiXov 
auf  v.  5 zu  gehen,  wo  dasselbe  wort  steht:  ti  fäp]  uxptiXov  rjbn 
t!c  (so  scheint  dazustehen)  Xötoc  4X[0eiv  ...  das  Ttc  Xötoc  musz 
parenthetisch  sein  und  eigentümliches  scholiastengriecbisch:  'so  zu 
sagen,  möchte  ich  sagen.’  — Endlich  z.  6 lese  ich  ohne  lücke  p^Tpiov 
f|  dvOpiimivov : nach  dem  facsimile  bat  zwischen  plipiov  und  fj  in 
der  that  wohl  nichts  gestanden,  es  ist  dies  eine  erklärung  für  irgend 
etwas  weiterhin  im  texte  folgendes : denn  die  erhaltenen  verse  scheinen 
keine  stelle  dafür  zu  bieten. 

Mit  benutzung  der  schoben  nun  möchte  ich  die  ersten  sechs 
verse  und  mit  diesen  das  ganze  etwa  so  ergänzen: 
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TriX.’  drr£]v0ujv  Ttibe  0aiKr|CÜj  te,  Kai  XtEoüfp’  änep 
eöxop’  ejlpeiv , taOta,  Kai  toic  beüuuT^poic  [caq>a. 
eu  täp  wv]  4piv  boK€i  t€  rcäYXu  K0U  kotci  Tpöir[ov 
Kai  4oik]otwc  4iteO£ac0’,  a»  tic  4v0upeiv  t[o  Xtj. 
ai0’  4twv]y’  uitpeiXov  tvGev  ucixep  4K€Xf|c(avTÖ  pe ' 6 

elxa  pn  Ti]  tüiv  örraOiKÜiv  kokü  npoxipdcai  0[avtuv , 
äXXä  Kivjbuvov  xeX4ccai  Kai  kXcoc  0etov  [Xafkv 
TpwiKÖjv  poXuuv  4c  öctu-  xxävTa  b’  cu  ca<pa[v4iuc 
7tu0öpe[voc  bioic  t’  ’AxaioTc  Traibi  t*  ’Axpeoc  «pi[Xun 
äip  daraT[T£'Xai  xd  xrivti , köutöc  dcKti0r|c  p[oX4v.  10 

V.  1 xiiXe  versteht  G.  vom  scbiffslager  ans.  — Xe£oup’  scheint 
unumgänglich,  wiewohl  das  medium  äuszerst  auffällig  und  auch 
aus  Homer  nicht  ausreichend  zu  belegen  ist.  den  acutus  habe  ich 
nach  unserer  sonstigen  kenntnis  des  dorischen  accents  gesetzt,  zu 
der  ixpoTipdcai  und  ärrftiXai  stimmen.  — änep  ist  für  Epich.  so 
gut  zulässig  wie  Taxxcp,  s.  Ahrens  de  dial.  IT  276. 

V.  2.  dasz  Epicharmos  die  infinitive,  die  attisch  -vai  haben, 
auf  -peiv  ausgehen  liesz,  macht  Ahrens  ao.  s.  315  f.  aus  spuren  in 
der  hsl.  Überlieferung  genügend  wahrscheinlich , wiewohl  daneben 
auch  da9  gewöhnliche  dorische  -pev  gesichert  ist.  meine  gesamte 
herstellung  aber  wird  auch  der  überlieferten  starken  interpunction 
nach  ©uiKricü)  T£  mehr  gerecht  als  die  von  Gomperz.  — In  Kal  rote 
beEiuixepoic  . . inusz  nach  dem  scholion  eine  witzige  Wendung 
stecken;  vor  ko\  ist  schwächere  interpunction. 

V.  3 f.  ich  nehme  von  G.  al  t»c  4v0upeiv  t«  Xrj  an;  um  das  activ 
4v0upeiv  (vgl.  4vvoeiv)  statt  4v0upeic0ai  kommen  wir  nicht  herum, 
es  mag  auch  sowohl  ein  Spiritus  lenis  über  AI,  den  G.  bezeugt,  als 
ein  apostroph  nach  eneu£ac0  in  der  handschrift  stehen;  denn  auch 
von  diesem  Zeichen  hat  die  abbildung  eine  gewisse  spur,  aber  ßpOTUic 
= ßpOTOUC  ist  für  Epicharmos  unzulässig,  vgl.  Ahrens;  Theokrits 
dialekt,  auf  den  sich  G.  beruft,  ist  ein  ganz  verschiedener,  dann 
aber  musz  -OTWC  (da3  o ist  trotz  der  Verstümmelung  wohl  unzweifel- 
haft) der  rest  eines  adverbiums  sein,  und  Kai  (F)e(F)oiK]ÖTUUC  ent- 
spricht sowohl  der  fehlenden  buchstabenzahl  als  dem  dialekte,  indem 
bei  Epicharmos  wenigstens  ein  ungeschriebenes  digamma  in  vielen 
fällen  sich  bemerklich  macht  (Ahrens  ao.  s.  44 ; dfpÖOIv  loiK£  Epich. 
fr.  81  Lorenz,  113  Ahrens).  wenn  wir  nun  den  anfang  von  3 mit 
eü  fäp  wv  ergänzen,  so  kommt  der  sinn  heraus:  'denn  ich  habe  vor 
(4piv  boKei)  ganz  trefflich  und  angemessen  und  gebührend,  wenn  es 
jemand  bedenken  will,  zu  wünschen:  möchte  ich’  usw.  die  redensart 
Kaxct  Tpötxov  hat  schon  G.  au3  Epich.  (fr.  23  Lorenz,  134  Ahrens) 
belegt;  der  zusatz  ai  TIC  usw.  geht  auf  dio  lobenden  adverbia. 

V.  5 uxpeiXov  (st.  wqpeXov)  vergleicht  sich  mit  dem  Homeri- 
schen uu  nplv  u)9£XX’  dxroX4c0ai  (II.  H 390),  ai0’  uiqpeXXec  . . 
cripaiveiv  (—  84);  das  imperfect  ist  also  zulässig.  — Ara  Schlüsse 
kann  ich  nur  C lesen,  nicht  0,  und  ergänze  darum  4KeXf|cavTÖ  pe, 
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zumal  da  der  aoristus  pass.  4KtXf|6riv,  wenn  auch  nach  analogie  von 
ÖKeXeucGnv  vollkommen  möglich , doch  nicht  bezeugt  ist. 

V.  6.  über  CrfOtGiKÖc  gibt  G.  die  nachweise:  die  lexikographen 
(Bekkers  anecd.  I 324,  Zonaras  s.  31,  Suidas  udw.)  erklären  dfaSncd 
mit  CTioubaia  am  Schlüsse  OlXuiv  zu  ergänzen  (G.)  ist  des  dialekts 
wegen  bedenklich:  denn  der  dorismus  hat  ja  Xrjv,  und  das  findet  sich 
auch  bei  Epicbarmos  oftmals,  dagegen  GAetv  nie.  was  aber  dann 
auszer  Gavuiv  zu  ergänzen  bliebe,  wüste  ich  nicht,  zu  anfang  des 
versea  gebe  ich  €?xa  pf|  ti  nur  als  allenfalls  mögliche  ergänzung ; für 
den  raum  ist  es  etwas  viel , zumal  auch  das  folgende  T gröstenteils 
ergänzt  werden  musz. 

Der  gesamtsinn,  wie  ich  ihn  herstelle,  weicht  also  von  dem 
durch  Gomperz  hergestellten  nicht  wenig  ab,  was  bei  dem  zustande 
unseres  bruchstücks  auch  niemanden  wundern  kann,  immerhin,  trotz 
aller  dunkelheiten  und  zweifei , lehrt  es  uns  für  diesen  dichter  gar 
manches,  und  gibt  auch  ein  klein  wenig  von  anschauung  über  den 
aufbau  dieser  komödien.  denn  das  möchte  sicher  sein : es  gehört  der 
exposition  an,  wohl  dem  prologe,  in  welchem  der  held  in  eigentüm- 
lich gewählter  form  des  wünschens  die  Zuschauer  Uber  das  was  vor 
sich  gehen  sollte  in  angemessener  weise  orientierte,  wir  wollen 
hoffen,  was  ja  recht  gut  möglich  wäre,  dasz  sich  baldigst  ein  zweites 
bruchstück  dieser  schönen  Epicharmos-hs.  hinzufinde,  wollen  aber 
vorläufig  für  das  gegebene  aufrichtig  dankbar  sein. 

Kiel.  Friedrich  Blass. 


(17.) 

ZU  THUKYDIDE8. 


II  89,  6 sagt  Phorraion  zu  den  Athenern , die  mit  20  schiffen 
77  peloponnesischen  bei  Rhion  gegenüberliegen:  itoXO  bk  üpeic 
^Keivoic  ttX&ju  qpößov  Trap^xtTt  . . Karä  xe  xö  TrpovevnaiK^vai  Kai 
8xi  oük  fiv  frroüvxai  pf|  pÄXovxdc  xi  öEtov  xoö  irapa  iroXu 
xtpaEeiv  dvGicxacGat  üpäc.  Classen  hält  jede  ergänzung  bei  irapa 
ttoXu  wie  V€ViKr|Ktvai  oder  iTpovevtKr|K£vai  für  verfehlt,  er  selbst 
gibt  für  das  selbständige  xö  irapa  ttoXu  als  erklärung  'der  grosze 
unterschied’,  das  heiszt  in  diesem  falle  'die  bei  weitem  geringere 
zahl  dgr  schiffe’,  und  der  gesamte  ausdruck  pf)  . . npaEeiv  soll  dann 
bedeuten  'wenn  nicht  vorauszusehen  wäre,  dasz  ihr  euch  so  halten 
werdet,  wie  es  ein  so  groszer  unterschied  der  streit- 
kräfte  erfordert’,  eine  ergänzung  hat  man  nun  offenbar  des 
fiEtov  wegen  für  nötig  gehalten,  und  da  sonst  für  dieses  wort  in  der 
that  nur  eine  einigermaszen  gezwungene  deutung  übrig  zu  bleiben 
scheint,  so  schlage  ich  vor  statt  fiEiov  zu  lesen  d vxdEiov.  der  aus- 
druck xö  Trapd  ttoXu  würde  dann  hier  vielmehr  besagen  'die  bei 
weitem  gröszere  zahl  der  schiffe’  (auf  seiten  der  Peloponnesier), 
und  das  ganze  würde  zu  übersetzen  sein:  'eine  viel  gröszere  furcht 
flöszet  ihr  jenen  ein  sowohl  wegen  eures  vorausgegangenen  sieges 
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als  auch  weil  sie  glauben,  dasz  ihr  ihnen  gar  nicht  entgegentreten 
würdet,  wenn  nicht  tbaten  von  euch  zu  erwarten  wären,  welche  die 
gewaltige  überzahl  aufzu  wiegen  geeignet  sind.’  die  folgenden 
Sätze  können  diese  auffassung  nur  bestätigen,  das  dvTÖlEtOV  besteht 
in  der  Yvwgri  oder  dem  ß^ßaiov  Tfjc  biavoiac,  welches  auf  seiten  der 
Athener  (entsprechend  der  grossen  Übermacht  der  feinde)  g^xa  Ti  ist. 

In  derselben  rede  beiszt  es  II  89,  9 : toutujv  piv  oöv  4xüj  ?fui 
■n*iv  TTpövotav  kotö  tö  buvaxöv  upeic  bi  cötoktoi  rrapäTaic 
t € vauci  g^vovTtc  t<4  t 6 rrapaxxeXXöpeva  ö£^ujc  b^x«9*> 
dAXuic  T€  xal  bi’  dXixou  ti)c  4q>opgf|C€uic  oöciic,  Kat£vTip£pxig 
xöcpov  Kai  cix#|v  rrepi  irXeicTou  fjxeicöe  usw.  Böhme  und  Stahl 
streichen  das  Tt  zwischen  Taic  und  vauci,  Krüger  auch  napd,  das 
er  als  sinn-  und  sprachwidrig  bezeichnet,  Classen  endlich  möchte 
den  ganzen  ausdruck  Ttapü  Tate  tc  vauci  ausschlieszen , in  dem  er 
eine  durch  erinnerung  an  Homerische  stellen  veranlaszte  einschal- 
tung  vermutet,  mit  rücksicht  auf  das  folgende  Kai  £v  Tili  fpxw, 
welches  auf  einen  vorausgehenden  gegensatz  binzudeuten  scheint, 
würde  ich  es  aber  vielmehr  für  empfehlenswert  halten,  das  t£  zwi- 
schen Td  und  napaxTtXXögcva  zu  streichen  und  nrapä  taic  tc  vauci 
p^vovTtc  als  in  sich  zusammengehörig  und  dem  Kai  iw  tuj  fpxw 
entgegengesetzt  aufzufassen;  euTOKTOl  wäre  dann  den  beiden  für 
zwei  verschiedene  und  auf  einander  folgende  lagen  geltenden  auffor- 
derungen  als  gemeinsamer  begriff  vorausgeschickt,  'hiergegen  will 
ich  nach  möglichkeit  Vorkehrungen  treffen,  ihr  aber  bewähret  eure 
treffliche  mannszucht  einerseits  dadurch,  dasz  ihr  euch  in  der  nähe 
eurer  schiffe  haltet  und  auf  die  erteilten  befehle  genau  acht  gebet, 
zumal  wir  uns  in  so  groszer  nähe  gegenüberliegen , anderseits  da- 
durch dasz  ihr  in  dem  karapfe  selbst  auf  Ordnung  und  stille  den 
höchsten  wert  leget.’  mit  der  bezeichnung  des  gegensatzes  wäre 
also  in  dem  ersten  gliede  gleich  ein  teil  der  aufforderung  selbst  ver- 
bunden. dasz  aber  die  mannsebaft,  so  lange  die  beiden  flotten  ein- 
ander gegenüber  vor  anker  lagen,  sich  in  der  that  nicht  auf,  sondern 
bei  den  schiffen  befand,  gebt  ja  ganz  deutlich  aus  II  90,  3 hervor: 
äkujv  Kai  kotci  cTtoubf)v  ^ pßißctcac  (schob  toüc  CTpaTitürac) 
fitXci  usw.,  und  napd  in  dieser  bedeutung  findet  sich  gerade  bei 
Täte  vauci,  wie  Krüger  selbst  anführt,  noch  Thuk.  VIII  95,  4.  da 
nun  die  flotten  sich  in  groszer  nähe  (7  Stadien)  gegenüberliegen, 
war  e3  um  so  nötiger  stets  ganz  nahe  bei  den  schiffen  zu  bleiben  und 
Ta  napaxTfXXögcva  öE^uuc  b^xtcöai,  um  bei  gegebenem  Signale  so- 
fort die  schiffe  besteigen  zu  können. 

In  der  ansprache,  welche  bei  derselben  gelegenheif  die  pelo- 
ponnesischen  führer  an  ihre  mannschaften  richten,  heiszt  es  II  87, 3 : 
o \>bi  btocaiov  Tfjc  xvuignc  tö  pf|  kotö  Kpdroc  viktjO^v,  £x°v 
be  nva  iw  aÜTuj  dvTiXoxiav,  Tfjc  xt  £up<popäc  tiL  drcoßävTi 
ägßXuvecOai.  Classen  verwirft,  wie  mir  scheint  mit  vollem  rechte, 
die  auffassungen , nach  denen  tö  gf)  kotö  KpdTOC  viKpOev  entweder 
'das  nicht  gänzlich  besiegte’  oder  'das  nicht  durch  gewalt,  tapfer- 
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keit  besiegte’  (so  Krüger)  bedeuten  soll , und  will  seinerseits  ent- 
weder dem  Vat.  folgend  pr|  streichen  oder  es  durch  pev  ersetzen, 
indem  er  die  stelle  folgendermaszen  erklärt:  'geschlagen  sind  die 
Peloponnesier  ja  einmal  unzweifelhaft  . es  kommt  aber  darauf 
an  dies  Verhältnis  im  günstigsten  liebte  darzustellen : dies  geschieht 
1)  durch  den  partiellen  ausdruck  rfjc  fvwpric  Tö  _ . vixrjGev , dh. 
euer  mut  ist  keineswegs  ganz  besiegt;  2)  durch  das  part.  aor.  viKr|06v, 
dh.  in  dem  feinen  treffen,  und  gewis  nicht  für  immer;  3)  durch  Kord 
KpotTOC , dh.  mit  dem  aufgebot  aller  kräfte  und  mittel  von 
sei  ten  der  fein  de,  so  dasz  der  schlimme  ausgang  . . nicht  zu  ver- 
wundern ist;  und  4)  durch  die  rasche  gegenüberstellung  dessen  was 
die  ungünstige  beurteilung  der  Sache  aufzuheben  vermag:  gerade 
die  chiastiscbe  Stellung  des  part.  fexov  weist  auf  einen  vorauf- 
gehenden gegensatz  hin : der  ist  aber  nur  in  dem  vixr)0ev , nicht  in 
dem  pf)  Kctxct  KpotTOC  vu<r)0fev  . . enthalten.’  dem  ersten,  zweiten 
und  vierten  punkte  dieser  erklärung  musz  ich  beipfliebten,  während 
mir  der  dritte  unhaltbar  erscheint,  dasz  die  Peloponnesier  nur  mit 
dem  aufgebot  aller  kräfte  und  mittel  von  seiten  der  feinde  geschlagen 
seien , widerspricht  sowohl  dem  thatsächlichen  verhalten  — denn  es 
standen  20  athenische  gegen  47  peloponnesiscbe  schiffe  (II  83,  3)  — 
als  auch  den  unmittelbar  vorausgehenden  bemerkungen,  wonach  sich 
die  niederlage  1)  daraus  dasz  die  Peloponnesier  gar  nicht  auf  einen 
kämpf  zur  see  gefaszt  waren,  2)  aus  widrigen  glücksumständen, 
3)  aus  ihrer  unerfahrenheit  erklären  soll,  nun  sagt  Classen , KCtTÖ 
KpcxTOC  bedeute  bei  Thuk.  niemals  'völlig,  gänzlich’,  sondern  mit 
ausnabme  der  fälle,  wo  es  sva.  ßia  (im  gegensatz  zu  öpoXoYi (ji)  sei, 
stets  'mit  dem  aufgebot  aller  kraft,  mit  aller  anstrengung’.  den 
ersten,  negativen  teil  der  bebauptung  erkenne  ich  als  richtig  an, 
nicht  den  zweiten,  finde  vielmehr,  dasz  an  zwei  der  von  Classen 
selbst  und  Krüger  angeführten  stellen,  nemlich  III  103,  1 und  VIII 
70,  1 , der  Zusammenhang  diese  deutung  von  Karct  KpaTOC  nicht  zu- 
läszt.  Krüger  übersetzt  den  ausdruck  an  der  ersten  stelle  'mit  her- 
rischer gewalt’,  an  der  zweiten  'gewalthaberisch’,  ich  glaube  dem- 
nach , dasz  Kcrrä  KpaTOC  je  nach  dem  Zusammenhang  alle  die  bedeu- 
tungen  annehmen  kann,  welche  der  gebrauch  von  KpotTOC  überhaupt 
gestattet,  und  übersetze  tö  pfev  Kctiä  KpÖTOC  vtKr;9fev  an  unserer 
stelle  'das  dem  obsiegen,  dh.  dem  Kuszern  erfolge  nach  über- 
wundene’. die  von  Classen  gebotene  Übersetzung  der  ganzen  stelle 
wäre  demgemäsz  folgendermaszen  zu  ändern:  'und  nicht  darf  der 
entschlossene  mut,  der  allerdings  dem  äuszern  erfolge  nach 
für  den  augenblick  unterlegen  ist,  aber  in  sich  doch  das 
recht  zu  einer  gewissen  Widerrede  trägt  (nemlich  eben  zu 
der  entgegnung,  dasz  die  niederlage  aus  den  erwähnten  drei  gründen 
erfolgte  und  nicht  etwa  durch  feigheit  herbeigeführt  wurde)  sich 
durch  den  einen  (ungünstigen)  ausfall  des  (wechselnden)  geschickes 
niederschlagen  lassen.’ 

Leer  in  Ostfriesland.  Hugo  von  Kleist. 
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34. 

DIE  BEZEICHNUNG  DES  RECIPROKEN  VERHÄLTNISSES 
BEI  CAESAR. 


Es  war  meine  absicht  meine  mitteilungen  Ober  die  bezeichnung 
des  reciproken  Verhältnisses  bei  Caesar  anzulehnen  an  die  behand- 
lung  desselben  gegenständes  in  irgend  einem  bekanntem  ausführ- 
lichen lehrbucb.  aber  die  meisten  gehen  über  diesen  punkt  sehr 
rasch  hinweg,  auch  Kühner  unterscheidet  die  einzelnen  fälle  nicht, 
sondern  spricht  nur  von  den  sprachmitteln  und  ist  auch  hierbei 
nicht  vollständig;  fast  ebenso  ist  es  bei  Nägelsbach,  der  aber  wenig- 
stens die  'eigentlichen’  gegenseitigkeitsverhältnisse  von  den  un- 
eigentlichen unterscheidet  (stil.*  s.  257).  unzutreffend  ist  die  defini- 
tion  des  Verhältnisses  bei  Gossrau  lat.  spr.  § 128  'dasz  der  bespro- 
chene durch  seine  thätigkeit  eine  gleiche  gegen  sich  hervorruft’,  und 
unzulänglich  ist  die  behandlung  desselben  in  § 379,  wo  neben 'eigent- 
lich’ reciproken  beispielen  ohne  Unterscheidung  auch  angeführt  wird 
vir  virum  legit  (=  jeder  sucht  seinen  mann  aus) 1 und  Atlicus  moriens 
ex  domo  in  domum  (=>  aus  einem  hause  in  ein  anderes)  migrare  vide- 
batur.  am  ausführlichsten  spricht  Hand  Turs.  III  397  Uber  den 
punkt,  aber  nur  soweit  intcr  se  in  frage  kommt,  von  ihm  stammt 
die  behauptung,  dasz  das  reflexivum  an  stelle  des  reciprocum  bei 
classischen  Schriftstellern  nicht  vorkomme,  er  hebt  auch  die  sprach- 
erscheinung  hervor,  dasz  zu  'verba  quaedam,  quae  ipsa  communionem 
et  mutuum  negotium  significant’  doch  intcr  se  binzutrete,  und  meint 
dasz  dies  'ex  vulgari  sermone  copioso  in  libros  translatum  esse’, 
auch  Dräger  in  der  historischen  syntax  bespricht  ausführlicher  blosz 
inter  se  und  berührt  nur  § 56  uterque  alterum  und  uterque  utrumque. 

Unter  diesen  umständen  schien  es  richtiger  in  eine  erörterung 
einzutreten  über  die  arten  und  das  wesen  des  reciproken 
Verhältnisses,  da  ich  mich  aber  nicht  gern  von  dem  boden  ent- 
ferne, auf  dem  ich  heimisch  bin,  so  werde  ich  mich  begnügen  das 
allgemeine  festzustellen,  soweit  es  sich  aus  den  spracberscheinungen 
bei  Caesar  ergibt,  während  ich  Cicero  und  andere  nur  gelegentlich 
zur  ergänzung  heranziehe. 

A.  Die  näcbstliegende  gattung  ist  die,  wo  die  zwei  oder 
mehreren  teile  eines  subjects  sich  (oder  eigentum,  unge- 
hörige, bandlungen  usw.  von  sich)  gegenseitig  zu m (directen 
oder  indirecten)  object  ihrer  thätigkeit  machen,  zb.  sie  ermahnen 
sich  unter  einander,  sie  misbilligen  gegenseitig  ihre  handlungsweise. 


1 offenbar  hat  er  hierbei  an  die  aus  Livins  (IX  39,  5)  bekannte 
formelhafte  wendnng  gedacht,  nicht  an  Verg.  Aen.  XI  032  (nicht  G20), 
wo  in  nncbahmung  von  Homer  A 472  iegitque  virum  vir  offenbar  in  streng 
reciprokem  üinne  steht;  vgl.  Landgraf  im  archiv  f.  lat.  lexikogr.  V 8.  161. 

Jahrbücher  filr  dass,  philol.  1889  hft.  4.  18 
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Die  spraehmittel , durch  welche  die  verschiedenen  Verhältnisse 
ausgedrUckt  werden,  sollen  mit  der  sonderung  aufgeführt  werden, 
dasz  ich  stets  erst  von  den  fällen  spreche,  wo  von  einem  zwei- 
geteilten begriffe  die  rede  ist. 

I.  a)  alter  alter  um:  1)  ut  alter  altert  inimicus  auxilio  salut  ique 
esset,  neque  diiudicari posset , uter  utri  virtute  anteferendus videretur : 
b.  Gail.  5,  44,  14.  2)  abscisum  in  duas  partes  exercitum,  cum  altera 
(alter  die  hss.)  altcri  auxilium  ferre  non  posset:  b.  civ.  III  72,2.  3)  ut 
paene  unam  ex  duabus  ( legionibus ) efficeret,  atque  dUeram  altcri  prae- 
sidio  esse  iusscrat:  III  89,  1.  4)  neue  alter  altcri  mccret:  III  16,  5. 
aus  Cicero*  stehen  mir  blosz  zwei  beispiele  zu  geböte:  5)  ipsi  inter 
sc  censores  sua  iudicia  tanti  esse  arbitrantur,  ut  alter  alterius  iudicium 
non  modo  reprehendat,  sed  etiam  rescindat:  p.  Clucntio  122.  6)  num- 
quarn  fore  ut  atornus  altera  alter  am  posset  attingere:  de  ftn.  I 6,  19 
(die  einzige  mir  bekannte  stelle,  wo  bei  dem  verdoppelten  pronomen 
unmittelbar  vorher  ein  substantiv  geht). 

b ) uter  utrum  5,  44,  14  s.  oben  satz  1. 

C)  uterque  utrumque  finde  ich  nur  im  b.  Alex. : 7)  cum  uterque 
utrique  insidiaretur:  4,  1.  es  ist  dies  eine  unlogische  form;  sie  ist 
wohl  eine  Weiterbildung  von  uter  utri,  das  sich  genau  so  findet  bei 
Cicero  p.  Mil.  23  und  31;  übrigens  vgl.  RSchneider  in  seiner  aus- 
gabe  des  b.  Alex. 

d)  ferner  findet  sich  die  formel,  die  wir  nach  dem  stets  ange- 
führten typus  nennen  wollen  civis  civem : 8)  fore  uti  pars  cum  parte  t 
civitatis  confligat 3 : 7,  32,  5 und  bei  Cicero  mit  zufügung  von  uterque, 

was  Kühner  nicht  mit  anführt:  9)  uterque  ccnsor  censoris  opinione 
standum  non  putavit : p.  Cluentio  132. 

e ) uterque  altcrum  findet  sich  in  Ciceroa  Tusc. : 10)  ita  est  utra- 
que  res  sine  altera  debilis:  II  5, 13.  bei  Livius  steht  11)  convenerant 
duces,  sicuti  inter  se  nondum  satis  noti , ita  iam  imbutus  uterque  qua- 
dam  admiratione  alterius:  XXI  39,  7. 

f)  inter  se  Liv.  XXI  39,  7 s.  salz  11. 

y)  ipsi  inter  se  . . sua  Cic.  s.  satz  5. 

il)  das  reciproke  Verhältnis  bleibt  unbezeichnet:  12)  dum  sibi 
uterque  confideret  et  pares  ambo  viderentur:  III  10,  7. 

II.  Von  mehreren  teilen : 

«)  alius  alium:  13)  cum  alias  alii  subsidium  ferret  (die  hss.- 
classe  ß liest  ferrent,  was  aber  nicht  aufnahme  gefunden  hat):  2, 26, 2. 

14)  ut  alios  alii  (fehlt  in  TU)  deinceps  excipcrent:  5,  16,  4.  15)  ut 
militcs  inermi  sublevatiquc  alii  ab  aliis  magnam  partem  üineris  con- 
ficerent:  I 68,  2.  aus  Cicero  finde  ich  in  Merguets  lexikon  zu  den 
reden  für  alius  alium  kein  beispiel.  in  den  Officien  steht  I 7,  22  ut 

2 Merguet  bat  in  seinem  lexikon  diese  Verwendung  von  alter  allerum 
nicht  beachtet.  3 bandelt  es  sieb  bei  diesen  beispielen  auch  nicht 
nm  das  grammatische  object,  so  doch  um  das  logische,  wir  werden 
auch  sonst  finden,  dasz  die  angewandten  spraehmittel  das  logische  Ver- 
hältnis verhüllen. 
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ipsi  inter  se  alii  aliis  prodesse  possent,  aber  hier  ist  alii  aliis  wohl 
alternativ  zu  fassen,  wie  auch  de  nat.  d.  I 43,  121. 

In  vergleich  gezogen  werden  darf  16)  latissime  patens  hominibus 
inter  ipsos,  Omnibus  inter  omnes  societas  haec  est:  Cic.  de  off.  1 16,  51 
und  17)  statuere  . . quid  qucmque  cuique  praestare  oporteat : de  off. 
in  17,  70. 

b)  civis  civem : nicht  eigentlich  gehört  hierher  18)  non  facile 
Gallos  Gallis  negare potuisse* : 5,27,6:  denn  in  diesem  falle  liegt  eine 
wirkliche'  gegenseitigkeit  nicht  vor;  es  ist  eine  Weiterbildung  des 
zu  gründe  liegenden,  völlig  reciproken  Galli  Gallis  negare  non  possunt. 

C)  inter  se:  19)  quoniam  obsidibus  cavere  inter  se  non  possint: 
7,  2,  2.  20)  tum  nostri  cohortati  inter  se : 4, 25, 5.  21)  Galli  cohortati 
inter  sc:  6,  8,  1.  22)  ( milites ) inter  se  cohortati:  6,  40,  4.  23)  iure 
iurando  inter  sc  confirmant:  6,  2,  2.  24)  ut  idem  illud  intervallum 
servetur  neque  inter  se  contingant  trabes:  7,  23,  3.  25)  ut  con- 
tingant  ( stationes ) inter  se  : I 21,  3.  26)  ne  quis  enuntiaret  . . inter 
se  sanxerunt:  1,  30,  5.  ähnliche  fälle  sind  bei  Cicero  häufig,  vgl. 
Nägelsbach  § 89  A.  inter  se  bezeichnet  hier  also  das  objective 
verhäl  tnis.  — Wenn  Hand  erklärt  Turs.  III  397  'Latini  ut  dicunt 
novimus  nos,  quod  est  novi  te  et  tu  novisti  me,  sic  etiam  novimus 
nos  inter  nos’,  so  ist  wohl  der  beweis  für  diese  behauptung  noch 
nicht  erbracht. 

d)  ipsi  se  oder  se  ipsi:  27)  ubi  suos  urgeri  signisque  in  unum 
locum.  collatis  XII  legionis  confertos  milites  sibi  ipsos  adpugnam  esse 
imped imcnto  vidit:  2,  25,  1.  28)  {barbari)  perrumpere  nituntur 
sequc  ipsi  adhortantur:  6,  37,  10.  29)  cum  ( hostes ) angusto  exitu 
portarum  se  ipsi  premerent:  7,  28,  3.  30)  hostes  in  fugam  coniecti 
se  ipsi  multiludine  impediunt:  7,  70,  3.  und  mit  der  Stellung  ipsi 
se:  31)  ut  intra  silvas  aciem  ordinesque  constUuerant  atque  ipsi  sese 
conßrmaverant : 2,  19,  6.  diese  Wendung  scheint  sich  bei  Cicero,  in 
den  reden  wenigstens,  nicht  zu  finden:  denn  nicht  hierher  gehört 
der  mir  von  hrn.  director  dr.  Fries  freundlichst  bezeichnete  satz 
Cic.  in  Catil.  III  13  sic  enim  obsiipuerant,  sic  terram  intuebantur,  sic 
furtim  non  numquam  inter  se  aspiciebant,  m<  non  iam  ab  aliis  indi- 
cari,  sed  indicare  se  ipsi  viderentur,  wo  der  folgesatz  eine  reflexive 
handlung  bezeichnet:  'sie  zeigen  sich  selbst  an,  und  zwar  durch  drei 
verschiedene  handlungen,  von  denen  die  erste  ( obstipuerunt ) intran- 
sitiv, die  zweite  ( intuebantur ) transitiv  und  blosz  die  dritte  reci- 
prok  ist.  wenn  die  worte  sic  . . intuebantur  fehlten , könnte  man 
vielleicht  zweifelhaft  sein,  ob  nicht  der  folgesatz  reciprok  zu 
fassen  sei.  aus  Curtius  IX  9,  21  führt  Nägelsbach  s.  253  als  auf- 
fällig an : congregata  vero  tot  milia  ( elephantorum ) ipsa  se  elidunt. 
unsere  Caesarstellen  hat  also  der  so  belesene  gelehrte  nicht  gekannt, 
deshalb  bemerkt  er  zu  der  ihm  wunderlich  erscheinenden  Curtius- 
stelle:  'hier  denkt  (!)  man  sich  die  milia  als  eine  gesamtheit,  welche 

4 ich  vermisie  dieses  beispiel  bei  Landgraf  ao.  s.  161  f. 

18* 
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sich  selbst  erdrückt.’  das  ist  doch  aber  gerade  bei  der  hier  geschil- 
derten handlung  des  gegenseitigen  zerquetschens  ganz  unmöglich, 
genau  dasselbe  gilt  von  den  oben  angeführten  Sätzen  27  und  29. 
es  liegt  vielmehr  so.  man  musz  immer  scheiden  zwischen  dem  that- 
bostand  der  geschilderten  handlung  nnd  den  zur  Schilderung  an- 
gewandten sprachmitteln.  je  klarer  und  selbstverständlicher  an 
sich  eine  handlung  durch  ort,  zeit  und  Verhältnisse  ist,  um  so  lässi- 
ger dürfen  die  schriftsteiler  im  ausdruck  sein  und  sind  es  auch,  die 
erklärung  für  jene  stellen  musz  also  lauten : das  reciproke  Verhält- 
nis ist  hier  so  selbstverständlich , dasz  der  schriftsteiler  darauf  ver- 
zichten konnte  es  besonders  auszudrücken,  er  nimt  die  einfache 
reflexivconstruction , welche  die  beziehung  der  einzelnen  teile  des 
gesam  tsubjects  auf  einander  unbezeichnet  läszt.  es  wird  jeder- 
mann zugestehen,  dasz  an  den  fraglichen  Caesarstellen  ipsos  int  er 
se  stehen  könnte,  ohne  dasz  der  leser  sich  die  sache  auch  nur  ein 
wenig  anders  vorzustellen  hätte  — vvenn  nicht  Caesar  gerade  die 
Verbindung  ipsi  inter  se  durchaus  miede.5  was  von  satz  27  und  29 
gesagt  wurde,  dasz  der  Vorgang  reciprok  sei,  gilt  ebenso  von  30; 
und  auch  28  se  ipsi  adhortantur  läszt  sich  doch  unmöglich  anders 
als  reciprok  vorstellen,  ebenso  31  ipsi  sese  eonfirmaverant.  anders 
liegt  es  32)  se  ipsi  intcrficiunt  5,  37,  6,  wo  ich  die  gegensei  tigkeit 
blosz  dann  annebmen  würde  (vgl.  meine  Caesarausgabe),  wenn  es 
erwiesen  wäre,  dasz  man  'se  interficere  = sich  töten’  nicht  von  einem 
Soldaten  sagen  dürfe,  der  sich  mit  der  waffe  selbst  den  tod  gibt. 

Auffällig  erscheint  es,  dasz  in  all  den  obigen  fällen,  wo  das 
durch  die  Sachlage  gegebene  reciproke  Verhältnis  durch 
das  reflexivum  ausgedrückt  ist,  zu  diesem  stets  ipse  hinzutritt, 
bei  der  orörterung  hierüber  läszt  sich  vom  deutschen  ausgehen, 
der  zusatz  'unter  einander’  hat,  wenn  er  betont  wird,  den  sinn, 
dasz  ein  dritter  ausdrücklich  ausgeschlossen  wird,  man  vergleiche 
*sie  ermahnten  sich  unter  einander’  und  'sie  ermahnten  sich  unter 
einander’,  das  erste  betont  blosz  die  thätigkeit,  die  in  d6m  fall 
zufällig  eine  reciproke  war.  das  zweite  kann  einen  doppelten  sinn 
haben  je  nach  dem  vorliegenden  gegensatze.  entweder  hebt  es  an  der 
thätigkeit  hervor,  dasz  sie  eine  reciproke  war  in  d6m  sinne,  dasz  die 
handlung  nicht  auf  ein  auszenstehendes  object  sich  erstreckt, 
oder  in  d6m  sinne,  dasz  die  handlung  nicht  von  einem  auszen- 
stehenden  subjecte  ausgebt,  in  dem  letztem  falle  nun,  wo  das 
object  keinen  accent  bat,  die  handlung  aber  durch  die  ganze  Sach- 
lage sich  notwendig  als  reciprok  ergibt,  dieser  umstand 
also  einer  besondern  hervorhebung  nicht  bedarf,  setzt  Caesar  für 

1 bei  Livius  findet  sie  sich  mehrfach,  vgl.  Weissenborn  zu  XXXIX 
39,  13.  in  Ciceros  reden  scheint  sie  nicht  vorzukommen,  vgl.  Mergucts 
lexikou.  dagegen  steht  de  off.  I 7,  22  ut  ipsi  inter  se  aliis  alii  prudesse 
possenl  und  gauz  ähnlich  de  nal.  d.  1 43,  121  ut  ipsi  dei  inter  se  ab  aliis 
alii  neglegantur.  ut  nostras  inimicilias  ipsi  inter  nos  geramut  findet  sich 
p,  Baibo  60. 
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das  reciproke  Verhältnis  se  ipsi  oder  ipsi  se.  hiermit  ist 
wohl  das  erledigt,  was  in  diesen  jahrb.  1888  8.  272  weder  ganz  zu- 
treffend noch  erschöpfend  von  anderer  Seite  behandelt  worden  ist. 

Aber  ein  reciprokes  Verhältnis  liegt  nicht  nur  vor,  wenn  die 
subje  cts  teile  sich  gegenseitig  zu  objecten  machen,  sondern  auch 
wenn 

B.  die  zwei  (oder  mehreren)  teile  des  subjects  eine 
gleiche  thätigkeit  (intransitiv  oder  auf  ein  auszerhalb  liegen- 
des object  bezogen)  üben,  bei  der  sie  in  ein  Verhältnis  der 
gegenseitigkeit  treten, 

I.  von  zwei  teilen: 

a)  uterque  utriusque:  33)  cum  uterque  utritisque  exisset  exercitus 
in  conspectu,  fere  e regione  castris  castra  ponebant : 7,  35,  1 (so  lese 
ich  mit  möglichstem  anschlusz  an  die  hss.,  die  teils  uirique  teils 
uirimque  bieten). 

b)  civis  civem:  34)  e regione  castris  castra  ponebant:  7,  35,  1. 
35)  non  amplius  pedem  milibus  duobus  ab  castris  castra  distdbant : 
I 82,  4. 

C)  inter  se:  36)  erant  . . T.  Pulio  et  L.  Vorenus.  hi  perpetuas 
inter  se  controversias  habebant,  quirnrn  (ater  alteri  TUH)  ante- 
ferretur:  5,  44,  2;  vgl.  setz  39  und  40.  bei  Livius  zweimal,  nemlich 
XLIV  24,  8;  XXV  12. 

d)  uterque  inter  se  (was  Kühner  nicht  kennt)  findet  sich  bei 
Cicero:  37)  ut  aut  uterque  inter  se  aut  neuter  satisdaret:  p.  Quinc- 
tio  30. 

e)  das  reciproke  Verhältnis  bleibt  unbezeiebnet:  38)  hi  (fort?, 
von  satz  36)  omnibus  annis  de  locis  summis  simultatibus  contende- 
bant : 5,  44,  2 neben  39)  hi  cum  . . de  potentatu  inter  se  contenderent : 
1,  31,  4 und  40)  duo  de  principatu  inter  se  contendebant : 5,  3,  2. 

II.  von  mehreren  teilen: 

a)  alias  ex  alio:  41)  alias  ex  alio  causam  tumultus  quaerit: 
6,  37,  6.  in  dem  satze  42)  alias  alii  tradiderat  : II  29,  2 können  die 
worte  auch  distributiv  gefaszt  werden. 

b)  inter  se,  das  sich  natürlich  unter  grammatischen  einflüssen 
auch  verwandelt  in  inter  eos,  inter  ipsos  (zb.  quod  obsides  inter  eos 
dandos  curasset:  1,  19,  1.  sancta  sit  societas  civium  inter  ipsos:  Cic. 
de  leg.  II  7,  16).  hier  sind  die  beispiele  so  zahlreich,  dasz  es  nicht 
tbunlich  ist  sie  aufzuführen,  denn  es  gehören  hierher  die  verba  der 
annäherung,  des  Verkehrs,  der  Verbindung  usw.  und  deren  gegen- 
teil,  sowie  entsprechende  phraseologische  Wendungen,  zb.  agere, 
cavere,  coire,  colloqui,  concurrere,  contingere,  obsides  dare,  concilia 
indicere,  colloquia  habere,  aber  auch  Wendungen  mit  Spatium  usw., 
vgl.  Menge-Preuss  lexicon  Caesarianum  s.  626.  hierher  dürfen  wir 
wohl  auch  ziehen  43)  uxores  habent  deni  duodenique  inter  se  com- 
munes:  5,  14,  4,  die  einzige  stelle  Caesars,  wo  inter  se  bei  einem 
adjectivum  steht. 
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C)  dies  civibtis : aus  Caesar  kann  hier  nicht  angeführt  werden 
44)  castra  castris  convertunt:  I 81,  3 noch  45)  fratrem  a fratre  re- 
nuntiatum:  7,  33,  3 noch  46*)  pro  vita  hominis  nisi  hominis  vita 
reddatur:  6,  16,  3;  46  h)  diem  ex  die  ducere  Haedui:  1,  16,  4:  denn 
hier  findet  keine  gegenseitigkeit  statt,  aus  Cicero  habe  ich  mir  an- 
gemerkt 47)  homines  hominum  causa  esse  generatos : de  off.  I 7,  22 
und  48)  latissime  patens  hominibus  inter  ipsos , omnibus  inter  omnes 
societas  hacc  est:  ebd.  I 16,  51. 

d)  mit  einiger  berechtigung  dürfte  man  auch  ultro  dtroque  an- 
setzen, teils  mit  teils  ohne  inter  se:  49)  saepe  ultro  citroque  cum 
legati  inter  cos  mitterentur:  1,  42,  4.  50)  internuntiis  ultro  citroque 
missis:  I 20,  4. 

e)  das  reciproke  Verhältnis  wird  nicht  bezeichnet: 
51)  ex  equis  ut  colloquerentur : 1,43,  3 neben  cdloqui  inter  se  4,  30, 1. 
I 20,  1.  52)  priusquam  concurrerent  ades:  III  86,  1 neben  concur- 
runt  equites  inter  se:  II  25,  5.  53)  omnem  provindam  consentire: 
I 30,  3 und  ähnlich  II  17,  4 neben  «isi  omnia  consentiant  inter  se: 
fr.  126  z.  30  (Dinter).  54)  si  sunt  plures  pares , . . non  numquatn 
etiam  armis  de  prindpatu  contendunt:  6,  13,  9 neben  iamque  inter 
se  palam  de  provindis  (so  lese  ich 'mit  Kraffert  beitr.  s.  73;  prae- 
miis  haben  hss.  und  ausgaben)  ac  de  sacerdotiis  contendcbant : 
III  82,  4.  55)  quantum  summac  fossae  labra  ( summa  labra  ß ) dista- 
rent:  7,  72,  1,  während  an  fünf  andern  stellen  inter  se  bei  distare 
steht  usw.  usw. 

C.  Die  gegenseitigkeit  ist  aber  nicht  auf  zwei  oder  mehrere 
subjecte  beschränkt,  wie  wir  fälschlich  bei  der  abfassung  des 
artikels  inter  für  das  lezicon  Caesarianum  angenommen  haben,  son- 
dern sie  entsteht  auch,  wenn  £in  subject  zwei  oder  mehrere  ob- 
jecte  in  ein  gegenseitiges  Verhältnis  bringt,  zb.  sie  verbinden 
die  pfeiler  unter  einander. 

I.  bei  zwei  objecten : 

a ) neutrum  alterius:  56)  se  neutrum  eorum  contra  altertim  iuvarc : 
I 35,  5. 

ft)  inter  se:  57)  tigna  bina  . . inter  se  iungebat:  4,  17,  3.  vgl. 
damit  58)  vitam  utriusque  inter  se  conferte:  Cic.  pro  QJloscio  20. 

C ) civem  cum  cive  findet  sich  wohl  nicht  bei  Caesar , der  viel- 
mehr in  einem  falle  das  reciproke  Verhältnis  in  seine  zwei  bestand- 
teile  zerlegt:  59)  turne  ( silvam ) . . pro  tiaiivo  muro  obiectam  Cheruscos 
a Suebis  Suebosque  a Cheruscis  iniuriis  incursionibusque  prohibere 
(die  bestimmungen  a Suebis , o Cheruscis  sind  dabei  rein  räumlich 
zu  fassen,  wie  a Sequanis  1,  1,  5):  6,  10,  5.  aus  Cicero  gehört 
hierher  60)  hominem  cum  hominc  et  tempus  cum  tempore  et  rem  cum 
re  comparate:  de  domo  sua  130. 

d)  das  reciproke  Verhältnis  wird  nicht  bezeichnet: 
61)  duo  (tigna)  ad  eundem  modum  iuncta  (diiuncta  ß):  4, 17,  4,  fast 
unmittelbar  hinter  satz  57. 
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II.  bei  mehreren  objecten: 

a)  inter  nos,  inter  se : 62)  has  ( columellas ) inter  se  capreolis  molli 
fastigio  coniungunt:  II  10,  3.  63)  pedalibus  lignis  coniunctis  inter 
se:  II  2,  3.  64)  quini  erant  ordines  ( stipitum ) coniundi  inter  se 
atque  implicati  (complicati  TÜV'):  7,  73,  4.  interessant  ist  aus 
Cicero  65)  quin  . . res  publica  nos  inter  nos  conciliatura  coniunc- 
turaque  sit:  epist.  V 7,  2.  stilistisch  anders  gewendet,  aber  doch 
ähnlich  ist  ein  verwandter  gedanke  ausgedrückt:  66)  esse  quiddam 
nobis  inter  nos  commune  atque  coniundum : Cic.  in  Verrem  III  98. 

Auszerdem  findet  sich  bei  Cicero  causas  inter  se  comparare  (pro 
MarceUo  16),  feras  inter  se  conciliare  ( pro  SRoscio  63)  usw. 

b ) nos  a nobis  führe  ich  wegen  seiner  Seltenheit  aus  den  briefen 
des  Pompejus  an  (in  den  briefen  ad  Att.  VIII  12  B):  67)  antequam 
copiae,  quas  instituit  Caesar  contrahere,  coactae  nos  a nobis  distrahant. 

C ) das  reciproke  Verhältnis  wird  nicht  bezeichnet: 
68)  lias  . . carris  iunctis  develiU < 1 54,  3.  69)  navibus  iunctis  pontem 
imperant  fieri : I 61,  6.  aus  Cicero  70)  eos,  quos  crimine  coniungis, 
testimonio  diiungere:  in  Vat.  41. 

D.  Es  ist  aber  gar  nicht  nötig , dasz  die  fraglichen  dinge  Ob- 
jecte des  verbums  sind,  sondern  es  reicht  aus,  dasz  von  einem 
subject  ein  prädicat  ausgesagt  wird,  durch  welches 
zwei  oder  mehrere  dinge  in  ein  gegenseitiges  Verhält- 
nis gebracht  werden,  zb.  er  vereinbarte  frieden  unter  ihnen, 
hier  wird  überall  inter  vorwendet,  zb.  71)  quod  tempus  inter  eos 
committendi  proelii  convenerat:  2,  19,  6.  besonders  häufig  ist  dies 
bei  passiven  verben,  zb.  72)  quae  (res)  inter  eos  agi  coeptae  . . essent: 
1,  47,  1.  73)  proelio  equestri  inter  duas  acies  contendebatur  (wenn 
man  dies  nicht  rein  räumlich  fassen  will):  2,  9,  2.  74)  haec  dum 
inter  eos  aguntur:  I 36,  1.  hierher  gehören  auch  viele  Sätze  mit 
phraseologischen  Wendungen  aus  dem  gebiete  der  einigkeit  und  des 
zwistes,  zb.  75)  arbitros  inter  civitates  dat,  qui  litem  aestiment : 5, 1, 9. 
76)  quos  inter  controversia  esset-.  7,  33,  1.  77)  magna  inter  eos  . . 
fuit  controversia:  III  82,  4 und  ähnlich  5,  28,  2 und  III  112,  11. 

E.  Dem  falle  C verwandt  ist  der  noch  übrige  , dasz  die  zwei 
oder  mehreren  teile  des  subjects,  jeder  teil  sich  selbst 
(reflexiv)  zum  object  ihrer  thätigkeit  machen  und  dabei 
sich  in  ein  gegenseitiges  Verhältnis  bringen,  zb.  die  legionen 
verbinden  sieh  unter  einander,  hier  wird  der  natürliche  ausdruck 
zur  bezeichnung  des  Verhältnisses  (se  inter  se)  geflissentlich  gemieden. 
Wendungen  wie  se  addicunt  inter  se,  se  applicant  inter  se,  se  comparant 
(vergleichen)  inter  se,  se  coniungunt  inter  se,  se  inplicant  inter  se,  se 
interponunt  inter  se  usw. , die  grammatisch  durchaus  correct  sind, 
insofern  sie  die  doppelte  beziebung  der  thätigkeit  bezeichnen,  nemlieh 
erstens  die  reflexive,  zweitens  die  adverbiale  (übers  kreuz  gehende), 
scheinen  in  der  ganzen  latinität  nicht  vorzukommen. 
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der  wünsch  des  hrn.  collegen  Devantier  in  zs.  f.  d.  gw.  1888  s.  523, 
es  möge  im  Ellendt-Seyfiert  ein  beispiel  mit  aufgeftlhrt  werden 
'wie  reges  inler  se  coniunxerunt ’ läs2t  darauf  schlieszen,  dasz  er  auch 
keinen  classischen  satz  dieser  art  kennt,  auch  nos  intcr  nos  in  d6r 
weise,  dasz  nos  bei  gleichem  subject  das  object  bezeichne,  inter  nos 
das  adverbiale  Verhältnis,  habe  ich  noch  nicht  finden  können,  denn 
Cic.  de  div.  I 58,  das  man  wohl  angeführt  bat,  ist  nos  subject.  man 
lese  nur  den  ganzen  satz  78)  me  . . contremuisse,  tum  te  repente 
laetum  extitisse  . . nosquc  inter  nos  esse  complexos , so  wird  man  er- 
kennen, dasz  dies  ein  fall  von  gattung  A ist.  das  beispiel  epist.  V 7,  2 
gehört  auch  nicht  hierher,  sondern  nach  C,  wo  wir  es  an  seinem  orte 
(65)  erwähnt  haben. 

Wie  umgeht  nun  der  Lateiner  die  oben  bezeicbneten  Wendungen? 

a)  durch  Verdoppelung  eines  specialisierenden  Substantivs,  dies 
findet  sich  meines  wissens  nicht  bei  Caesar,  aber  Livius  sagt  nach 
Weiszenborns  Vermutung  79)  corpora  corporibus  applicant  : XXIII 
27,  7. 

b)  statt  der  person  wird  fein  specialisierendes  substantiv  ge- 
nommen und  die  construction  passiv  gewendet:  80)  vobis  inter  vos 
. . coluntatem  fuisse  coniundam : Cic.  div.  in  Caec.  34. 

c)  die  construction  wird  passiv  gewendet,  hierbei  findet  sich 
dann  unbedenklich  inter  se,  zwar  nicht  bei  Caesar,  aber  bei  Cicero, 
zb.  81)  homines  scdoum  foedcre  inter  sc  . . coniundos:  in  Catil.  I 33. 
82)  quod  par  . . amicitiae  consularis  fuit  . . coniundius  quam  fuimus 
inter  nos  ego  d Cn.  Pompeius : de  domo  sua  27. 

d ) auch  das  blosze  passivum  ohne  inter  se  wird  angewendet, 
zb.  83)  ne  . . tantae  nationes  coniunganlur : 3, 11,3.  und  aus  Cicero 
84)  quoniam  in  re  publica  coniundi  sumus:  p.  Sulla  92.  wie  kühn 
solche  auslassungen  sein  können,  beweist  85)  cum  nihil  tarn  con- 
tundum  sit  (=  nirgends  so  nahe  gegenseitige  beziehungen  statt- 
finden) quam  negotialores  nostri  cum  Siculis  usu  re  ratione  con- 
cordia:  in  Verrem  V 8. 

e)  man  ändert  die  construction  so,  dasz  man  statt  inter  anwen- 
den  kann  cum : 86)  copias  Petrei  cum  exercitu  Afranii  esse  coniundos : 
II  17,  4. 

f)  an  6iner  stelle  bat  Caesar  die  reflexive  construction  ange- 
wendet, aber  die  bezeichnung  der  vorliegenden  gegensei tigkeit  durch 
inter  se  einfach  unterlassen:  87)  tribunos  militum  monuit,  ut  paula- 
tim sese  legiones  coniungcrcnt  ct  conversa  signa  in  hostes  inferrcnt : 
2,  26,  1.  der  fall  liegt  genau  so  wie  oben  bei  C II  c,  wo  neben  der 
angabe  des  objects  die  reciproke  Verbindung  weggelassen  wurde, 
wenn  sich  das  Verständnis  von  selbst  ergab.*  (es  läge  ja  nahe  an- 
zunehmen , dasz  an  unserer  Caesarstelle  hinter  paulatim  ausgefallen 
sei  inter,  wodurch  der  satz  insofern  glatter  werden  würde,  als  tribuni 

• wenn  Dritger  hist,  syntax  I § 273  bemerkt:  'in  solchen  füllen 
fehlt  stets  das  object  se’,  so  ist  das  wohl  blosz  auf  die  unter  A von 
uns  behandelten  fülle  zu  beziehen. 
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müüutn  dann  subject  für  den  satz  würde7;  aber  das  scheint  nicht 
nötig8:  denn,  wie  ich  schon  sonst  bemerkt  habe,  Caesar  trögt  kein 
bedenken  von  der  von  ans  aufgestellten  grammatischen  regel  abzu- 
weichen, wenn  er  nur  verständlich  ist.)  doch  wäre  es  immerhin  inter- 
essant, wenn  parallelstellen  nacbgewiesen  würden,  ich  habe  trotz 
längerer  achtsamkeit  noch  keine  gefunden. 

Nicht  zu  den  reciproken  Verhältnissen  können  wir  natürlich  die- 
jenigen zählen,  wo  eine  gegenseitigkeit  in  keiner  weise  statt- 
findet, sondern  blosz  zwei  oder  mehrere  ähnliche  oder  gleiche  per- 
sonen  oder  Sachen  in  irgend  ein  anderes  Verhältnis  zu  einander  treten, 
s.  satz  44 — 46  (vgl.  Landgraf  im  archiv  f.  lat.  lex.  V 162):  denn 
dasz  die  doppelung  des  Substantivs  auch  hier  angewandt  werden 
kann , ist  nicht  von  belang. 

Das  ergebnis  unserer  erörterung  ist  folgendes : 

I.  reciprok  beiszen  die  Verhältnisse,  wo  eine  gegenseitigkeit 
zwischen  teilen  a)  des  subjecta,  6)  des  objects  vorliegt. 

II.  diese  gegenseitigkeit  liegt  entweder  in  einem  objectivverhält- 
nisse  (.4)  oder  in  einem  adverbiellen  (jB — E)  vor. 

III.  der  Lateiner  behandelt  bei  dem  mangel  eines  pronomen 
reciprocum  das  reciproke  Verhältnis  in  folgender  weise: 

1)  er  läszt  das  reciproke  Verhältnis  unbezeichnet,  wenn  es 
sich  aus  der  ganzen  Sachlage  (satz  12.  54)  oder  aus  der  natur  des 
sonst  gewählten  ausdrucks*  von  selbst  ergibt  (38.  51 — 53.  61. 
68—70). 

2)  er  wendet  (abgesehen  von  dem  nachclassischen  invicctn)  fol- 
gende ersatzmittel  an: 

o)  Verdoppelung  eines  pronomens,  nemlich  alter  (1 — 6),  alias 
(13 — 15.  41,  anscheinend  nicht  bei  Cicero),  uterque  (7.  33),  otnnis 
(16),  quisque  (17).  bei  Verdoppelung  des  pronomens  findet  sich  nur 
in  satz  6 ein  substantiv  unmittelbar  zu  dem  pronomen  gesetzt. 

b)  Verdoppelung  eines  substantive,  sowohl  wenn  es  sich  um 
zwei  (8.  34.  35.  60)  als  wenn  es  sich  um  mehrere  teile  handelt 
(18.  47.  48),  aber  dieses  mittel  ist  nicht  sehr  häufig  angewandt. 

c)  Verdoppelung  eines  Substantivs  unter  zusatz  von  uterque  (nur 
satz  9). 

d)  uterque  alterum  (10.  11),  neu  t er  alt  er  um  (56). 


7 somit  ist  wohl  ersichtlich,  dasz  die  bemerkung  in  diesen  jahrb. 
1888  s.  271  nur  durch  ein  misverständnis  des  vf.  hervorgerufen  ist. 

* auch  7,  9,  2 sind  das  object  zu  monet  und  das  subject  des  ut-satzes 
verschiedene  personen : hunc  monet,  ut  in  omnes  partes  equites  quam  latis- 
sime  pervagenlur ; ähnlich  bei  hortari  7,  24.  2.  vgl.  meine  bemerkung 
zu  b.  Alex.  61,  8 in  der  n.  philol.  rundschau  1889  s.  121.  * so  fehlt 

die  bezeichnung  bei  coniungere  sehr  häufig,  bei  constituere,  wenn  es  be- 
deuten soll  'unter  einander  verabreden’,  darf  sie  natürlich  nicht  fehlen, 
vgl.  7,  83,  5.  bei  colloqui  ergibt  sich  die  gegenseitigkeit  von  selbst, 
sobald  mehrere  subjecte  verschiedener  parteien  genannt  sind,  ebenso 
bei  concurrere  usw. 
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e)  inter  se  ( nos , eos,  ipsos ) sowohl  von  zwei  (11.  36.  67.  58) 
als  von  mehreren  teilen  (19 — 26.  62 — 66.  71 — 77,  anszerdem  be- 
sonders s.  269).  dies  ist  jedenfalls  das  gebräuchlichste  sprach- 
mittel. 

f ) uterque  inier  se  (37) , ipsi  inter  se  (5). 

g)  se,  wenn  die  gegenseitigkeit  sich  aus  dem  Zusammenhang  er- 
gibt und  das  6ubject  der  reciproken  handlung  durch  ipse  hervor- 
gehoben ist  (27 — 31,  lauter  beispiele  aus  Caesar),  ähnlich  im  grie- 
chischen und  deutschen. 

Zusatz,  zu  vermeiden  pflegt  der  Lateiner  reciproke  Verhält- 
nisse d6r  art,  wo  die  zwei  oder  mehreren  teile  des  subjects,  jeder 
teil  sich  selbst  (reflexiv)  zum  object  ihrer  thätigkeit  machen 
und  dabei  sich  in  ein  gegenseitiges  Verhältnis  bringen, 
wie  er  sie  vermeidet,  ist  besprochen  s.  272. 

Diese  regeln  beanspruchen  natürlich  bei  dem  immerhin  geringen 
umfange  des  durchforschten  materials  keine  allgemeine  gültigkeit.  sie 
sollen  vielmehr  kenner  besonders  des  Ciceronischen  Sprachgebrauchs 
zur  prüfung  auffordern,  damit  Uber  diesen  bisher  ziemlich  dunkel 
gebliebenen  punkt  der  grammatik  sich  ein  helleres  licht  verbreite. <0 


10  es  ist  schade,  dasz  Landgraf  in  seinem  schätzbaren  anfsatz  'sub- 
stantivische parataxen’  im  archiv  f.  lat.  lex.  V 161  — 191  nur  auf  die 
form  und  nicht  auf  die  bedentung  der  doppelung  hat  achten  wollen, 
vermiszt  habe  ich  ans  Caesar  diem  ex  die  ducere:  1,  16,  4.  pro  vita 
hominis  nisi  hominis  vita  reddatur:  6,  13,  3;  aus  Cicero  de  off.  I 9,  22 
homines  hominum  causa. 

Halle.  Rudolf  Menge. 


85. 

ZU  CICEROS  REDEN. 


Der  kürzlich  im  rhein.  museum  XLIII  s.  419  ff.  erschienene  auf- 
satz  von  FSchöll  über  'interpolationen,  lücken  und  sonstige  Verderb- 
nisse in  Ciceros  rede  de  domo  [smo]’  veranlaszte  mich  ein  altes  heft 
mit  Verbesserungsvorschlägen  zu  derselben  rede  wieder  vorzunebmen. 
durch  LLanges  erklärung  des  ersten  drittels  derselben  im  sommer- 
halbjahr  1880  angeregt  und  demselben  im  Seminare  vorgelegt,  haben 
sie  nunmehr  das  'nonum  premantur  in  annum’  erfahren,  da  über- 
dies inzwischen  der  eine  oder  andere  meiner  damaligen  Vorschläge 
bereits  von  anderer  Seite  gemacht  worden  ist,  darf  ich  es  wohl  wagen 
die  übrigen  zu  veröffentlichen;  hatten  doch  einzelne  durch  das  den 
Schülern  Langes  so  wohlthuende  'gut*  am  rande  die  volle  billigung 
meines  um  die  Verbesserung  der  rede  so  hochverdienten  verehrten 
lehrers  gefunden. 
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I.  Interpolationen: 

1)  § 45  lautet  in  den  hss.:  mm  cum  tarn  moderat a iudicia  poptdi 
sint  a maioribus  constiiuta , primum  ut  ne  poena  capitis  cum  pecunia 
coniungatur,  deinde  ne  improdicta  die  quis  acctisetur,  ut  ter  ante 
magistratus  accuset  intermissa  die , quam  multam  irroget  aut  iudicet, 
quarta  sit  accusatio  trinum  nundinum  prodiäa  die , qua  die  iudicium 
sit  futurum,  tum  multa  etiam  ad  placandum  atque  ad  misericordiam 
reis  concessa  sint , deinde  exorabilis  populus,  facilis  suffragatio  pro 
salute,  denique  etiam  si  qua  res  illum  diem  aut  auspiciis  aut  excusa- 
tione  sustulit,  tota  causa  iudiciumque  sublatum  sit  usw.  gewis  richtig 
schob  hier  Lange  vor  iudicet  ein  < capitis wenn  er  dagegen  im 
colleg  wie  im  spie.  crit.  in  Cic.  or.  de  domo  s.  23  vorseblug  tum 
multa  in  cum  multa  zu  ändern  und  dadurch  in  dem  allerdings  etwas 
langen  Vordersätze  zwei  gleichgeordnete  glieder  herzustellen,  so  will 
mir  dies  auch  heute  noch  nicht  logisch  erscheinen,  da  auch  die  Zu- 
lassung vieler  mittel  zur  erregung  des  mitleids  in  gleicher  weise  wie 
die  ansetzung  mehrerer  termine  ein  beweis  für  die  vorhergehende 
behauptung  ist,  dasz  die  einrichtung  der  Volksgerichte  von  weiser 
mäszigung  zeuge,  vielmehr  gilt  es  die  gleichartigkeit  der  glieder 
mit  ut  wiederherzustellen , indem  die  worte  deinde  exorabilis  . . pro 
salute  gestrieben  werden,  sie  sind  dem  inbalte  nach  nichts  als  zwei 

* von  den  zur  erregung  des  mitleids  gestatteten  mittein,  durch  deinde 
aber  verkehrt  als  ein  neues  glied  cingeführt.  sie  erregen  auszerdem 
dadurch  verdacht,  dasz  dieses  mit  deinde  beginnende,  scheinbar  neue 
glied  allein  unsymmetrisch  ohne  verbum  gebildet  ist.*  überdies 
wird  durch  ihre  entfernung  die  übliche  und  natürliche  folge  der  vier 
glieder  ( primum  — deinde  — tum  — denique)  wiederhergestellt. 

2)  Wie  an  jener  stelle,  so  wird  auch  § 121  in  den  Worten  nihil 
loquor  de  pontificio  iure,  nihil  de  ipsius  verbis  dedicationis , nihü  de 
religione,  caerimoniis  der  aus  der  inconcinnität  des,  wie  es  jetzt 
scheint,  vierten  gliedes  caerimoniis  entstehende  verdacht  durch  an- 
dere erwägungen  als  berechtigt  erwiesen,  die  vierzahl  ist  nur  schein- 
bar. Cicero  thut  dann  doch  mehr  oder  weniger,  was  er  in  den  obigen 
Worten  nicht  thun  zu  wollen  erklärt,  noch  § 121  bringt  er  nemlich 
einige  fragen  aus  dem  ins  pontificium , gibt  die  Verfolgung  derselben 
allerdings  § 122  mit  der  frage  quid  de  vestro  iure  et  religione 
contra  quam proposueram  disputo  ? auf,  erörtert  aber  dafür  des  längern 
§ 122 — 137  die  ebenfalls  vorher  schon  angeregte  frage  der  dedicatio ; 
diese  Untersuchung  schlieszt  er  § 138  aa.  deutlichst  mit  den  Worten 


* dieses  manchem  noch  immer  als  äuszerlicb  nicht  durchschlagend 
genug  erscheinende  kriterium  findet  vielleicht  mehr  Würdigung,  trenn 
ich  darauf  hinweise,  dasz  in  den  hsl.  sicherem  und  zeitlich  nächst- 
folgenden reden  Ciceros  derartige  inconcinnitäten  gar  nicht  (so  de  prov. 
eons.)  oder  nur  an  kritisch  so  wie  so  unsichere  stellen  Vorkommen; 
zb.  in  der  so  umfangreichen  Sestiana  nur  e'inmal,  § 59  aa.  in  Verbin- 
dung mit  einer  lücke,  desgleichen  nur  e'inmal  pro  Balbo,  wo  § 61  wegen 
des  vorhergehenden  ted  vom  Schreiber  einmal  de  übersehen  worden  ist. 
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ab : si  . . neque  is  cui  licuit  neque  id  quod  fas  fuit  dedicavit , und 
gebt  dann  zn  den  caerimoniae  über  mit  der  frage : quid  me  attinet 
iam  fllud  tertium  quod  proposueram  docere,  non  eis  institutis  ac  verbis , 
quibus  caerimoniae poslulant,  dedicasse?  daraus  geht  denn  doch  wohl 
hervor,  dasz  in  der  ankündigung  der  ganzen  Untersuchung  § 121 
das  religione  zwischen  verbis  dedicationis  und  cacrimoniis  nicht  am 
platze  sein  kann;  nichts  ist  klarer  als  dasz  es  ein  aus  § 122  (de 
vestro  iure  et  religione ) geflossenes,  in  den  text  gekommenes  glossem 
zu  de  pontificio  iure  ist. 

3)  Nur  die  sonst  ungleichmäszige  bauart  dagegen  ist  es,  die 
§ 113  im  dritten  der  von  inventi  sunt  abhängigen  relativsätze  (qui- 
bus inspectantibus  domus  mea  disturbaretur , diriperetur)  die  Strei- 
chung des  zweiten  verbums  diriperetur  erfordert;  dasselbe  dürfte 
einem  vergleiche  mit  § 98  (disturbari  tecla,  diripi  fortunas ) seine 
einschiebung  verdanken. 

4)  § 60  enthalten  die  Worte  . . cum  alteri  totam  Achaiam,  TJies- 
saliam , Boeotiam,  Graeciam,  Macedoniam  omnemque  barbariam  eine 
handgreifliche  interpolalion,  nur  kann  sie  kaum,  wie  Schöll  ao.  s.  426 
annimt,  in  dem  feinen  worte  Graeciam  bestehen,  da  durch  totam 
vor  Achaiam  dieses  wahrlich  überdeutlich  als  das  gesamte  Griechen- 
land bezeichnet  wird,  sind  vielmehr  alle  teilbezeichnungen  über- 
flüssig; auch  als  das  eigentliche  Hellas  läszt  sich  überdies  Graecia 
nicht  auffassen,  da  es  sich  dann  nicht  mit  Boeotia  vertragen  würde, 
wenn  übrigens  nach  meinem  vorschlage  nur  Achaia,  Macedonia 
omnisquc  barbaria  erwähnt  wird,  so  entspricht  das  genau  dem  was 
de  prov.  cons.  § 4 ff.  von  Macedonia,  den  domitis  iam  gentibus  fini- 
timis  barbariaque  compressa  und  den  erpressungen  von  den  Achaei 
gesagt  wird. 

5)  Teilweise  zu  weit  geht  dagegen  Schöll  wohl  in  § 55:  dort 
heiszt  es  in  den  hss. : . . ut  tibi  omnia  permittercnt , te  adiuvarent , tibi 
manum,  copias,  tibi  speratos  centuriones,  tibi  pecuniam , tibi  famitias 
compararent,  te  suis  scelcratis  contionibus  sublevarcnt , senatus  auctori- 
tatem  inriderent,  equitibus  Romanis  mortem  proscriptionemquc  mini, 
tarentur,  me  tcrrerent  minis,  mihi  caedem  et  dimicationem  dcnuntia- 
rent , meam  domum  rcfertam  viris  bonis  per  amicos  suos  complerent 
proscriptionis  metu,  me  frequentia  nudarcnt  virorum  bonorum,  me 
praesidio  spoliarent  senatus,  pro  me  non  modo  pugnare  amplissimum 
ordinem,  sed  et  iam  plorare  et  supplicare  mutata  teste  prohibcrent  usw. 
ich  stimme  hier  mit  Schöll  s.  424  f.  überein  in  der  Streichung  von 
me  tcrrerent  minis ; ich  finde  gleichfalls  die  unmittelbare  Wieder- 
holung von  viri  boni  anstöszig,  doch  meine  ich  aus  letzterer  einen 
andern  schlusz  ziehen  zu  müssen,  in  Verbindung  mit  meam  domum 
per  amicos  suos  complerent  ist  nemlich  rcfertam  viris  bonis  unerträg- 
lich, es  roüste  dann  wenigstens  quondam  dabei  stehen;  refertam  viris 
bonis  wird  also  vielmehr  als  eine  aus  dem  eben  dadurch  als  echt  er- 
wiesenen gliede  me  frequentia  nudarent  virorum  bonorum  gezogene 
erklärung  zu  tilgen  sein,  ebenso  sicher  musz  proscriptionis  metu 
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entfernt  werden : denn  die  worte  zu  dem  folgenden  zu  ziehen , was 
wenigstens  der  sinn  gestatten  würde,  verbietet  sich  deshalb,  weil 
dann  die  streng  beachtete  anaphora  zerstört  würde;  in  Verbindung 
mit  den  Worten  meam  domum  per  amicos  suos  complerent  aber  sind 
eie  geradezu  sinnlos;  sie  können  also  nur  eine  aus  dem  frühern  gliede 
equitibus  JR.  mortem  proscriptionemque  minitarentur  hervorgegangene 
randbemerkung  gewesen  sein,  endlich  würde  die  von  Schöll  vor- 
geschlagene tilgung  der  worte  tne  praesidio  spoliarent  senatus  einen 
verstosz*  herbeiführen  gegen  die  auch  pSestio  c.  11  in  der  ausführ- 
lichem darstellung  der  hier  nur  angedeuteten  ereignisse  beobachtete 
gepflogenheit,  die  bezeichnung  des  Senates  als  ordo  amplissimtis  nur 
dann  anzuwenden,  wenn  vorher  schon  angegeben  ist,  um  welchen  ordo 
es  sich  handelt,  halte  ich  somit  die  am  ende  des  § von  Schöll  gestri- 
chenen worte  durchaus  für  Ciceronisch,  so  meine  ich  anderseits,  dasz 
am  anfange  die  worte  te  adiuvarent  als  recapitulation  der  von  tibi 
manum  . . sublevarent  folgenden  worte  zu  entfernen  sind,  und  ebenso 
das  hinter  manum  überlieferte  copias  als  glossem  zu  jenem,  als  wel- 
ches es  sich  auch  allein  durch  die  inconcinnität,  durch  das  fehlen 
des  tibi  allein  vor  diesem  worte,  verrät,  für  das  falsche  speratos 
dürfte  es  am  richtigsten  sein,  das  in  ähnlichem  zusammenhange  in 
Catil.  II  3,  5 erscheinende  dcspcratos  herzustellen. 

II.  Lücken: 

6)  § 76  ist  überliefert  . . ut  tua  mihi  conscelerata  illa  vis  non 
modo  non  propulsanda,  sed  etiam  emendanda  fuisse  videatur.  das 
sinnlose  emendanda  hat  der  eine  so,  der  andere  anders,  Schöll  s.  442 
äuszerlich  bequem  in  commendanda  verbessert;  doch  liegt  in  diesem 
verbum  nicht  sowohl  der  hier  erforderte  begriff  von  etwas  für  den 
sprechenden  selbst  begehrens-  und  wünschenswertem  als  vielmehr 
der  des  anpreisens  einem  andern  gegenüber,  sollte  emendanda  nicht 
aus  Überresten  der  in  gleichem  zusammenhange  auch  in  Pis.  32  ge- 
brauchten gerundiva  expetenda  et  optanda  entstanden  sein? 

7)  § 81  f.  lautet  nach  den  hss.:  quid?  si  ne  scriptum  quidem 
umquam  est  in  ista  ipsa  rogaiione,  quam  se  Fidulius  negat  scivisse , 
tu  autem,  ul  acta  tui  pracclari  tribunatus  hominis  dignitate  cohonestes, 
auctorem  amplecteris  (die  lesart  amplexeris  in  PG  kommt  nicht  in  be- 
tracht) — : sed  tarnen  si  nihil  de  me  tulisti  usw.  die  worte  sed  tarnen 
. . tulisti,  zumal  verglichen  mit  dem  anfang  der  periode,  lassen  er- 
kennen, wie  Cicero  selbst  gefühlt  hat,  dasz  er  nicht  in  der  strengen 
construction  geblieben  ist.  vielmehr  hat  er  dieselbe  durch  einen 
selbständigen  Zwischensatz  tu  autem  . . amplecteris  unterbrochen,  so 
dasz  der  gedankenstrich  auch  vor  tu  stehen  sollte ; der  gedanke  des 
Zwischensatzes  aber  kann  nur  gewesen  sein:  'während  Fidulius  er- 
klärt jene  rogation  nicht  eingebracbt  zu  haben,  klammerst  du  dich 
doch  an  ihn  als  ihren  Urheber.’  demnach  ist  kein  grund  für  Orellis 
änderung  auctoritatem , vielmehr  ist  auctorem  beizubehalten  und  da- 
hinter eum  einzufügen,  auszerdem  scheint  mir  in  dem  huius,  das  in 
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M statt  des  in  den  andern  hss.  stehenden  autem  steht,  eine  spur  der 
ursprünglichen  gestalt  des  Satzes  verborgen ; dieses  huius  ist  nem- 
lich  erforderlich  zu  hominis ; nach  tribunatus  in  leicht  erklärlicher 
weise  ausgefallen  und  am  rande  über  autem  nachgetragen  ist  es  in 
den  andern  abscbriften  des  archetypus  ganz  vergessen  und  nur  in 
der  M zu  gründe  liegenden  an  stelle  von  autem  aufgenommen  wor- 
den. der  ganze  Zwischensatz  dürfte  also  gelautet  haben : — tu  autem , 
m t acta  tui  praeclari  tribunatus  <Amws)>  hominis  dignitate  cohonestes , 
auctorem  (eum)  amplederis.  . 

8)  § 131  schlieszt  in  den  hss.:  tu  in  civis  optime  de  re  publica 
meriti  cruore  ac  paene  ossibus  simulacrum  non  libertatis  publicae,  sed 
licentiae  conlocasti,  unmöglich  ganz  richtig,  da  Clodius  nicht  ein 
denkmal  der  öffentlichen,  sondern  der  eignen  Zügellosigkeit  gesetzt 
hat;  hinter  licentiae  wird  also  tuae,  das  dort  sehr  leicht  ausfallen 
konnte,  wiederherzustellen  sein,  der  gedanke  entspricht  dann  dem 
in  § 112  . . signum  magis  istorum  (licentiae  Markland)>  quam  publicae 
libertatis. 

III.  Sonstige  Verderbnisse: 

9)  § 63  beginnt:  hanc  ego  vim,  pontifices,  hoc  scelus , hunc  furo- 
rem  meo  corpore  opposito  ab  ornnium  bonorum  cervicibus  depuli 
omnemque  impetum  discordiarum , omnem  diu  conlectam  vim  impro- 
borum,  quae  invderata  compresso  odio  atque  tacito  iam  erumpebat 
nanda  tarn  audaces  duces,  excepi  meo  corpore,  hierin  ist  das  im 
ersten  wie  im  zweiten  gliede  wiederkehrende  vim  anstöszig;  es  ist 
unpassend  im  zweiten,  da  hier  der  relativsatz  ( inveterata  compresso 
odio  atque  tacito  erumpebat ) nicht  dazu  passt;  es  wird  zu  schreiben 
sein  omnem  diu  conlectam  iram.* 

10)  Auch  gleich  im  nächsten  § (64)  dürfte  sich  der  letzte  satz 
in  folgender  gestalt  weit  rhetorischer  ausnehmen  als  in  der  her- 
gebrachten : legeram  clarissimos  nostrae  civitatis  viros  se  in  medios 
hostis  adperspicuam  mortem  pro  salute  exercitus  iniecisse : ego  pro  salute 
universae  rei  publicae  dubitarem?  hoc  meliore  condicione  essem 
quam  Dedi,  quod  usw. 

11)  § 99  wird  der  eingeschobene  satz  jetzt  nach  Baiters  ergän- 
zung  meist  also  gelesen:  dirumpatur  licet  ista  furia  atque  (pestis 
patriae >,  audiat  haec  ex  me , quoniam  lacessivit.  ohne  zweifei  ist  das 
futurum  au  di  et  herzustellen:  'mag  die  bestie  auch  platzen,  sie  wird 
es  doch  zu  hören  bekommen.’ 

12)  § 109  hat  in  der  periode  quo  magis  est  istius  furor  ab  auri- 
bus  vestris  repellendus,  qui  quae  maiorcs  nostri  religionibus  tuta  nobis 
d sanda  esse  voluerunt,  ea  iste  non  solum  contra  religionem  labe- 
fadavit,  sed  etiam  ipsius  religionis  nomine  evertit  der  relativsatz  qui 
. . labefadavit  auszer  dem  relativen  subjecte  noch  ein  zweites  in 
iste;  für  gut  dürfte  daher  zu  schreiben  sein  quia. 


* [ebenso  Nügelsbach  in  Bniter-Halms  ausgabe.] 
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Bei  dieser  gelegenbeit  füge  ich  noch  zwei  Verbesserungen  zu 
zwei  andern  reden,  eine  zur  rede  de  haruspicum  responsis  sowie  eine 
zu  der  pro  Sestio  an. 

13)  de  har.  resp.  § 43  steht  in  den  bss. : atque  hic  ei  gradus  . . 
P.  Clodio  gi'adus  ad  rem  publicam  hic  primus  esi  aditus  ad  populärem 
iactationem  atque  adscensus.  hier  beruht  das  zweite  gradus  unzweifel- 
haft auf  dittograpbie.  da  aber  dann  weiter  das  zweimalige  hic  auf 
ursprünglich  symmetrischen,  anapborischen  bau  der  glieder  schlieszen 
läszt,  so  vermute  ich  dasz  das  ei,  dessen  i überdies  in  P in  rasur 
steht,  wohl  als  nicht  mit  e zusammenzulesen,  aus  E = est  und  1 — 
primus  entstanden  ist,  so  dasz  also  der  satz  gelautet  hat:  atque  hic 
est  primus  gradus  . . P.  Clodio  ad  rem  p. , hic  primus  est  aditus  ad 
populärem  iactationem  atque  adscensus.  an  est  anstosz  zu  nehmen, 
wie  CFWMüller,  welcher  hic  primus  fuit  aditus  schreibt,  sehe  ich 
keinen  grund. 

14)  pro  Sestio  24  beginnt:  ex  his  adsiduis  eius  (sc.  Pisonis)  coti- 
dianisque  sermonibus  et  quod  videbam  quibuscum  hominibus  in  in- 
teriore  parte  aedium  viveret  . . statuebam  sic , boni  nihil  ab  Ulis  nugis 
esse  exspedandum  usw.  darin  ist  Ulis  nugis  ohne  rechte  beziehung ; 
auch  bedarf  es  keiner  besondern  erwähnung,  dasz  aus  solchem  ge- 
schwätz,  wie  es  dem  Piso  in  § 23  beigelegt  wird,  und  aus  schlechtem 
umgange  nichts  gutes  zu  erwarten  ist;  wohl  aber  hatte  Piso  nach 
den  ausführungen  von  § 19  f.  und  21  viele  durch  sein  mürrisches, 
altfränkisches  äuszere  getauscht,  so  dasz  sie  von  dem  biedermanne, 
den  er  äuszerlich  ganz  trefflich  spielte , wohl  gutes  erwartet  hatten, 
dieser  thatsache  wird  sofort  entsprochen,  wenn  wir  statt  nugis  schrei- 
ben rugis.  diese  Vermutung  erhält  eine  beBtätigung,  wie  sie  selten 
möglich  ist,  durch  post  red.  in  sen.  15  isne  quemquam,  me  quidem 
non  . . sed  vos  populumque  B.  non  consüio  neque  doquentia,  quod  in 
mullis  saepe  accidit,  sed  rugis  supercilioque  decepit?  wie  sich  nem- 
lich  (vielleicht  einmal  bei  anderer  gelegenheit)  beweisen  läszt,  dasz 
die  rede  post  red.  ad  Quir.  ein  im  wesentlichen  aus  der  rede  post  red. 
in  sen.  zusammengeflicktes  schülermach werk  ist , so  läszt  sich  auch 
beweisen,  dasz  letztere  rede  in  mehreren  stücken  nach  teilen  der 
Sestiana,  nemlich  § 3 — 8 nach  pSestio  69 — 79,  § 10 — 18  nach 
pSestio  17  — 35  gearbeitet  ist,  doch  so  dasz  aus  einigen  andern 
reden,  besonders  der  in  Pisonem,  einzelne  lumina  auf-  bzw.  zuge- 
setzt sind. 

Zittau.  Theodor  Matthias. 
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36. 

ZU  CAESARS  BELLUM  GALLICUM. 

V 19,  8 relinquebatur , ul  neque  longius  ab  agmine  legionum 
discedi  Caesar  pateretur,  et  tantum  in  agris  t astandis  incendiisque 
faciendis  hostibus  noceretur,  quantum  labore  alque  itinere  legionarii 
müdes  efficere  poterant.  nach  den  vorhergehenden  Worten  verhin- 
derte der  feind  den  Caesar  weitere  streifzOge  zu  machen  ( latius  vagari 
prohibebat).  daher  blieb,  wie  wir  weiter  lesen,  nichts  anderes  übrig 
als  dasz  einerseits  die  truppen  (dh.  reiter)  sich  nicht  zu  weit  von 
dem  zuge  der  legionen  entfernen  durften,  anderseits  aber  die  feinde 
so  viel  wie  möglich  geschädigt  wurden,  da  diese  vorher  menschen 
und  vieh  aus  der  gegend,  durch  welche  die  Römer  ihren  marsch 
nahmen,  entfernt  hatten,  so  konnte  Caesar  ihnen  hauptsächlich  nur 
durch  Verwüstung  der  ländereien  und  Verbrennung  der  häuser  und 
der  in  diesen  aufbewahrten  habseligkeiten  schaden,  weil  aber  die 
reiterei  ohne  zweifei  unablässig  ihr  augenmerk  auf  die  nachstellen- 
den feinde  richten  musto,  so  fiel  die  aufgabe  der  Zerstörung  der  feind- 
lichen besitzungen  den  legionssoldaten  zu,  wie  Caesars  worte  deut- 
lich erkennen  lassen,  die  Überlieferung  des  textes  aber  steht  dieser, 
wie  es  scheint,  allein  richtigen  erklärung  im  wege.  zunächst  können 
wir  nicht,  wie  der  sinn  erfordert,  die  worte  in  agris  vastandis  incen- 
diisque faciendis  Ubersetzon  'durch  Verwüstung  der  äcker  und  an- 
legen  von  feuerbränden’,  weil  dies  die  präp.  in  verbietet,  sodann 
sind  die  ablative  labore  alque  itinere  schwerlich  anders  denn  als  abla- 
tive  des  mittels  zu  fassen , geben  aber  als  solche  keinen  guten  sinn, 
daher  glaube  ich  dasz  hier  eine  alte  Verderbnis  vorliegt,  die  präp. 
in  scheint  mir  an  die  verkehrte  stelle  geraten  zu  sein,  nicht  vor 
agris , sondern  vor  labore  ist  dieselbe  an  ihrem  platze,  die  beiden 
ablative  labore  atque  itinere  aber  sind  als  £v  tnä  buotv  zu  nehmen 
und  mit  der  präp.  in  zu  übersetzen  'auf  dem  beschwerlichen  morsche’. 

VII  64,  1 ipse  imperat  reliquis  civitatibus  obsides;  diemque  ei 
rei  constituit  [dicm;  huc\  omnes  equites,  XV  numero,  celcriter  con- 
venire  iubet.  so  hat  Holder  in  seiner  ausgabe  (1882)  geschrieben 
und  damit  Hotmans  conjectur  diemque  für  das  denique  sämtlicher 
hss.  gebilligt,  ich  halte  diese  änderung  nicht  für  richtig,  weil  in- 
folge davon  die  beiden  Wörter  diemhuc  ausgeschieden  werden  müssen, 
letztere  behalte  ich  bei  und  schreibe  itemque  für  denique,  so  dasz 
wir  zu  lesen  haben:  ipse  imperat  . . obsides  Üemque  ei  rei  constituit 
diem;  huc  omnes  usw.  allerdings  gebraucht  Caesar  gewöhnlich  item 
ohne  angebängtes  que ; aber  itemque  bat  er  im  b.  Gail,  sonst  wenig- 
stens noch  einmal  gesagt:  I 3,  6 itemque  Dumnorigi  usw. 

Aubich.  Heinrich  Deiteb. 
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Auf  wesentlich  neuer  grundlage  und  abweichend  von  der  bis 
dahin  gültigen  Überlieferung  baute  zuerst  Orelli  seinen  text  der 
topica  Ciceros  auf.  es  waren  der  hauptsacbe  nach  die  Einsiedler  (a) 
und  die  drei  St.  Gallener  hss.  (bcd),  welche  er  seiner  recension  zu 
gründe  legte,  in  gleicher  bahn  ist  dann  Kayser  fortgeschritten,  nur 
dasz  dieser  auf  Halms  Veranlassung  die  beiden  Vossiani  84  und  86 
binzuzog,  denen  er  den  Vorzug  noch  vor  Orellis  haupt-hss.  einräumen 
zu  müssen  glaubte,  ein  verfahren  welchem  in  jüngster  zeit|  CHammer 
in  seiner  'commentatio  de  Ciceronis  topicis’  (Landau  1879)  zuge- 
stimmt hat,  während  ThStangl  in  den  bl.  f.  bayer.  gymnw.  XVIII 
. 245  ff.  meint,  dasz  Kayser  in  der  Wertschätzung  jener  zwei  bekannten 
Leidener  hss.  zu  weit  gegangen  sei.  und,  wie  ich  glaube,  nicht 
mit  unrecht,  ich  führe  zunächst  mein  gesamtes  hsl.  material  an, 
bevor  ich  zu  einer  behandlung  des  textes  dieser  kleinen  schrift 
Ciceros  selbst  übergebe,  dasselbe  besteht  aus  folgendem:  1)  Voss. 
84  (A)  und  Voss.  86  (B)  saec.  X.  in  letzterm  fehlen  § 1 — 3 suavi- 
( täte ) und  § 28  {divisionum  autem  usw.) — 73  hacc  {ergo)  ganz,  in 
ersterm  stammen  sie  von  einer  um  ungefähr  hundert  jahr  jüngem 
hand  und  sind  von  Pluygers  hier  aus  Voss.  86  eingeschaltet,  ohne 
jedoch  auch  zu  dieser  hs.  ursprünglich  gehört  zu  haben  (vgl. 
Hammer  s.  30).  2)  die  4 Schweizer  hss.  ab  (saec.  X)  cd  (saec.  XI), 
von  denen  c bis  zu  hacc  in  comparatio(nc)  in  § 70  reicht.  3)  der 
Erfurtensis  (e)  saec.  XII  (mit  einem  defect  von  1 ’/2  §§  am  schlusz) 
und  der  Vitebergensis  (f)  laut  der  subscriptio  1432  in  Rom  ge- 
schrieben. ferner  4)  der  Ottobonianus  1406  (0)  saec.  X,  der  Vos- 
sianus  70  (V)  saec.  X,  der  Leidensis  90  (L)  saec.  XI,  der  Bernensis 
219°  (ß)  saec.  XI  und  der  Marcianus  257  (m)  saec.  X.  die  letzten 
fünf  hss.  wurden  für  die  textkritik  bis  jetzt  noch  nicht  benutzt, 
von  e verdanke  ich  eine  neue  collation  hm.  dr.  GWartenberg. 
in  Berlin,  die  kenntnis  von  m hm.  dr.  PSchwenke  in  Göttingen. 
alle  übrigen  hss.  sind  von  mir  selbst  verglichen  worden,  m (vgl. 
Philol.  suppl.  V s.  524)  enthält  nur  die  von  B und  A alter  hand 
überlieferten  stücke  und  stimmt  im  wesentlichen  mit  A*  über- 
ein, ist  jedoch  ebenso  wenig  wie  B aus  A abgoschrieben , sondern 
entstammt  einer  hss.-classe,  nach  deren  Vertreter  einem  A durch- 
corrigiert  worden  ist.  ß reicht  auf  8 pergamentblättern  (29  cm.  hoch, 
20  cm.  breit)  bis  zu  den  Worten  artis  expers:  in  tes  in  § 73 ; der  rest 
ist  verloren  gegangen,  die  Linte  ist  erdig  braun;  die  buchstaben  sind 
grosz  und  schön,  aber  die  worttrennung  ist  sehr  mangelhaft,  ab- 
kürzungen  hat  die  hs.  wenige,  dasselbe  gilt  von  L , 81  gelblich 
rauhen  pergamentblättem  von  18/19  cm.  breite  und  24  cm. -höhe, 
die  tinte  ist  jedoch  hier  in  einem  teils  hellem , teils  dunklem  gelb 
gehalten,  der  an  die  topica  sich  anschlieszende  commentar  des 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1889  hft.  4.  19 
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Boüthius  stammt  zum  teil  von  anderer  band,  nach  lesarten  wie 
visiosum,  posius,  praetermistas,  disiunta,  adiuntis  zu  echlieszen,  wurde 
die  bs.  in  Italien  geschrieben.  V (vgl.  progr.  des'gymn.  in  Mühl- 
hausen 1889)  umfaszt  die  ersten  73  blätter  des  jetzt  in  drei  teile 
zerlegten  alten  Voss.  91 , welche  stellenweise  durch  die  ungunst  der 
Zeiten  stark  mitgenommen,  wo  es  nötig  war,  1870  durch  pflanzen- 
papier  restauriert  und  zwischen  stärkere  bogen  eingelegt  wurden, 
da  alle  von  ziemlich  gleicherhöhe  (etwa  28  cm.)  und  breite  (2 1/22  cm.) 
und  in  doppelter  zeilenreihe  geschrieben  sind,  so  war  wohl  dieser 
äuszere  umstand  die  Ursache  ihrer  einstmaligen  Vereinigung,  ihr 
manigfacher  inhalt  ist  von  7 verschiedenen  bänden  im  IX — XII  jh. 
hergestellt,  der  Codex  beginnt  mit  der  topik,  welche  noch  das  erste 
drittel  der  zweiten  spalte  von  6V  füllt,  die  blätter  10r — 44r  ent- 
halten den  commentar  des  Boöthius.  die  in  denselben  eingestreuten 
lemmata  der  topik  bezeichne  ich  mit  v.  scblieszlich  0 ist  eine  hs. 
von  starken  und  vergilbten  pergamentblättern  in  einer  breite  von 
17/18  cm.  und  höbe  von  27/28  cm.  sie  besteht  aus  23  quaternionen, 
von  denen  jedes  achte  rückblatt  mit  einem  buchstaben  des  lateini- 
schen alphabets  rot  ausgezeichnet  ist,  und  stammt  nach  zwei  notizen 
auf  fol.  1 * und  2 * von  Monte  Cassino,  kam  in  die  bibliothek  der  her- 
zöge von  Altaemps  und  von  da  in  die  Ottoboniana  des  Vatican.  das 
letzte  blatt  des  quat.  F ist  leer  bis  auf  das  untere  viertel  der  rückseite, 
welches  in  schönen  capitalen  vermischt  mit  uncialen  die  Überschrift 
trägt:  MARCI  TVLLII  CICERONIS  TOPICORVM  LIBERIN  CI  PIT. 
an  die  topik  schlieszt  sich  auch  in  dieeer  hs.  der  commentar  des 
Boöthius  an.  die  ganze  hs.  ist  gleichmäszig  in  schönen  langobardi- 
schen  scbriftzügen  geschrieben,  der  von  mir  verglichene  teil,  die 
topik,  zeigte  wenig  abkürzungen,  correcturen  nur  zwei  und  eine 
Variante  von  später  band,  bemerkenswert  ist  noch  die  grosze  zahl 
von  zeilenbrecbungen  und  den  damit  verbundenen  bunten,  allerdings 
ganz  einfach  gehaltenen  initialen. 

Die  genannten  hss.  nun  zerfallen  in  zwei  gruppen  , welche  auf 
. eine  ältere  und  eine  jüngere  recension  unserer  schrift  zurückzuführen 
sind,  jene  war  nach  schlichtem  grundsätzen  gebandhabt  worden, 
diese  nicht  frei  von  mancherlei  änderungen  und  aufputz.  sie  liegt 
dem  vulgären  text  zu  gründe,  welcher  bis  auf  Orelli  gültig  war.  ihr 
ältester  mir  unter  den  hss.  bekannter,  aber  von  den  alten  hgg.  nicht 
benutzter  Vertreter  ist  0.  doch  gehört  hierher  auch  f,  nur  dasz  diese 
sicherlich  um  600  jahre  jüngere  hs.  eine  vielfach  durch  die  andere 
gruppe  berbeigefUhrte  beeinflussung  aufweist,  auf  die  ältere  recen- 
sion  gehen  alle  übrigen  hss.  zurück , welche  insgesamt  auch  aus  ein 
und  derselben  mutter-hs.  geflossen  sind  (vgl.  § 43).  doch  bilden  sie 
wieder  verschiedene  familien  in  der  art,  dasz  ABm  sich  verwandt- 
schaftlich am  nächsten  stehen,  ebenso  ad  und  bcL,  nicht  ohne  dasz 
jedoch  wiederum  die  eine  oder  die  andere  hs.  in  die  andere  familie 
hineinähnelte,  so  dasz  ersichtlich  ist,  eine  wie  grosze  reihe  von 
Zwischengliedern  zwischen  ihrem  archetypus  und  ihnen  selbst  ver. 
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loren  gegangen  sein  musz.  ABm  an  gebalt  ebenbürtig  stehen  ab 
znr  Seite,  fluchtiger  als  a ist  d,  c als  b geschrieben,  aber  auch  diese 
sind  nicht  unverächtlich,  weil  sie,  obwohl  um  100  jabr  jünger,  auf 
die  gleichen  Vorlagen  wie  ab  zurückgehen  und  somit  zur  controle 
derselben  benutzt  werden  können.  L ist  wichtig,  weil  er  von  einer 
Zwillingsschwester  der  Vorlage  von  b abstammt  und  wir  somit  einen 
scblusz  auf  das  diesen  beiden  Vorlagen  Übergeordnete  glied  machen 
dürfen,  zwischen  der  ad-  und  bcL-gruppe  steht  V mit  etwas  stär- 
kerer neigung  nach  ad,  nicht  ohne  manche  nur  ihm  eigentümliche 
lesart  und  Wortstellung,  manche  berührung  mit  ihm  weist  ß auf, 
sowie  e mit  d.  doch  scheinen  ße  aus  Vorlagen  übertragen,  welche 
an  einzelnen  stellen  correcturen  oder  Varianten  aus  hss.  der 
jüngern  recension  in  sieb  aufgenommen  hatten,  da  nun  0 eine  hss.- 
classe  für  sieb  repräsentiert,  ferner  0 gleich  alt  mit  A(Bm)  a b V 
ist,  eine  gegenseitige  beeinflussung  durch  einander  daher  nicht  gnt 
angenommen  werden  kann , so  werden  wir  sicherlich  stets  auf  die 
lesart  oder  Wortstellung  des  Uber  beiden  recensionen  stehenden  textes 
des  urarebetypus  da  treffen,  wo  0 auch  mit  einer  andern  gruppe  als 
der  von  A(Bm)  Ubereinstimmt  und  sich  diese  Übereinstimmung 
nicht  auf  die  commentationen  des  Boöthius  zurückleiten  läszt.  denn 
dasz  auch  A (B  m)  einen  guten  teil  nachlässigkeiten  aufzuweisen 
hat , welche  die  andern  ihm  verwandten  gruppen  nicht  kennen, 
zeigen  abgesehen  von  Verschreibungen  gewöhnlicher  art  lesarten 
wie  folgende:  § 10  agitur  für  elicitur.  ersteres  ist  in  ß als  glosso 
übergeschrieben,  in  A steht  freilich  ac  und  der  hochstrich  von 
dem  d des  vorausgehenden  äliquod  in  einer  vier  buchstaben  groszen 
rasur,  und  beides  stammt  erst  von  zweiter  hand.  § 33  cuicumque 
gencri  (auch  ß),  die  auslassungen  von  illud  nach  liminium  § 36, 
von  et  vor  ornatus  § 77,  von  vel  incommoda  (nicht  m)  § 89,  wofür 
B*  nach  externa  ein  damna  einsetzte.  § 63  aliis  est  statt  aliis  inest 
(mit  ß f).  § 77  deinde  statt  deinceps,  aeris  st.  aerii,  § 83  divisio  e 
st.  divisio  et,  § 84  et  de  iniquo  (2 mal)  und  ebenso  § 90  (wo  B demi 
quo  hat),  § 89  in  quo  de  quo,  wovon  das  l^ztere  quo  in  B ausradiert, 
von  A’m  zu  equo  und  von  m*  zu  aequo  um^staltet  ist,  §94  laudatur 
(mit  f),  § 96  ambiguum  sit  (nur  B’  ambiguumst).  § 82  ist  finis 
scientiae  aus  misverstand  entsprungene  änderung,  ohne  verstand  aber 
der  Vorlage  naebgesebrieben  § 14  pecunia.  p.  e.  cum  non  iam.  in  A 
fehlt  der  erste  punkt,  die  zwei  andern  sind  radiert,  drei  punkte  aber 
etwas  tiefer  von  2 untergesetzt,  ferner  sind  p und  c von  alter  hand 
nachgezogen,  was  sehr  häufig  in  dieser  hs.  geschehen  ist.  in  B fehlen 
die  zwei  striche,  die  ganze  stelle  aber  zwischen  pecunia  und  in 
manum  ist  von  dritter  hand  erst  am  rande  naebgetragen.  in  m ist 
blosz  der  mittlere  punkt  vorhanden  und  beide  striche  sind  radiert, 
doch  ist  noch  der  tilgungsstrich  Uber  tä  bewahrt,  denn  was  ist  denn 
das  p.  e.  cum  non  iam  anderes  als  das  zum  zweiten  mal  geschriebene 
und  wieder  getilgte  pecüniä  der  Vorlage?  Hammer  bat  daher  ver- 
geblich an  dieser  stelle  seinen  kritischen  Scharfsinn  versucht. 

19* 
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Ich  gehe  nun  zu  einer  anzahl  von  stellen  Uber , an  denen  auch 
meine  bss.  die  einwendungen  Stangls  gegen  Kaisers  textgestaltung 
unterstützen  oder  an  denen  ich  eine  von  der  seit  Orelli  geübten  text- 
kritik  abweichende  meinung  vertrete,  sei  es  auch  nur  damit  die  mit- 
teilung  meines  materials  zu  weitern  Untersuchungen  anrege. 

§ 1 maiores  nos  res  ..et  his  libris,  quos  brevi  tempore  satis  multos 
edidimus,  digniorese  cursu  ipso  revocavit  voluntas  tua.  mit  res  maiores 
et  digniores  sind  die  im  j.  44  verfaszten  philosophischen  Schriften 
(Boäthius  271,  29)  und  vor  allem  die  noch  unvollendeten  bücher  de 
officiis,  mit  his  libris  quos  aber  die  im  j.  46  verfaszten  kleinen  rhe- 
torischen Schriften  Brutus,  Orator,  part.  or.,  de  opt.  gen.  or.  gemeint, 
die  ein  der  topik  verwandtes  gebiet  behandeln,  auf  das  ihn  jetzt 
der  wünsch  des  Trebatius  zurütkruft.  vgl.  or.  148  nccvero  talibus 
modo  rebus , quales  hic  liber  continet,  sed  multo  etiam  gravioribus  et 
maioribus  usw.  mit  recht  schreiben  wir  daher  his  libris.  so  Valla 
und  N (ed.  Norimb.  1497).  von  den  bss.  bieten  iis  nur  A a,  hiis  seiner 
Schreibweise  gemäsz  d.  — § 4 cum  tu  mihi  C und  alle  ausgaben. 
der  ausfall  von  tu  bei  Kayser  ist  druckfehler.  — § 6 cum  omnis  ratio 
diligens  disscrendi  duas  habcat  artis  K.  mit  ABmav'.  aber  partis  C 
mit  der  vulg.  vgl.  § 90.  zu  artis  würde  nur  ein  ähnliches  verbum 
wie  tributa  sit  in  (de  fin.  II  17)  oder  constat  ex  (de  or.  I 83)  passen, 
nicht  habeat.  die  änderung  ist  durch  das  folgende  inveniendi  artcm 
hervorgerufen.  — i»  altera  scmper  elaboravcrunt  V , ohne  semper  C. 
doch  ist  in  ß die  stelle  nicht  ganz  rein,  insofern  als  e vor  lab.  erst 
3 einklemmte  und  das  vorausgebende  a in  einer  rasur  einsetzte,  in 
0 steht  in  alt  er  am  lab.  — quaequc  et  ad  nur  Aßm,  quaeque  ad  ßi. 
mit  Orelli  - Stangl  quae  et  ad  richtig  C.  — § 8 sed  ex  his  locis , in 
quibus  C und  die  ausgaben  bis  auf  Orelli,  welcher  nach  ad  (hiis)  iis 
schrieb,  so  B.  doch  ist  hier  ex  iis  von  3 in  verwischter  tinte  nach- 
gezogen. aber  his  ist  an  unserer  stelle  notwendig,  dh.  'den  eben  ge- 
nannten’. — tum  ex  partibus  ohne  eins  ß Valla.  auch  jrarf.  or.  § 7 
(vgl.  Orelli)  sämtliche  bss.  — § 9 in  der  Vorlage  von  AB  stand  sed 
ad  id  totum  ad  id  de  qu^guaeritur  und  nach  totum  war  de  quo  disse- 
ritur  tum  definit  io  adhwetur  quasi  involutum  cvolvitur  nachträglich 
Ubergeschrieben,  nachdem  der  Schreiber  mit  Wiederholung  von  ad  in 
die  nächste  zeile  geraten  war.  A fügte  die  Ubergeschriebenen  worte 
in  den  text,  und  der  corrector  machte  aus  (um  ein  cum,  aus  ad  ein  at 
nach  seiner  Vorlage,  so  m.  in  B sind  die  fehlenden  worte  von  3 am 
rande  nachgetragen,  und  das  zweite  ad  id  ist  in  id  geändert,  auch  B 
gibt  cum  mit  ß f1  Valla.  ferner  qua  quasi  involutum  cvolvitur  a’  b dL  V , 
aber  evolvit  a ohne  involutum  e,  ohne  evolvitur  c,  ohne  qua  ßf.  in  0 
dagegen  steht  quae  quasi  involutum,  und  evolvit  hat  sich  hinter  quae- 
ritur  verlaufen,  ich  bleibe,  da  quae  vor  quasi  ebenso  leicht  wie  qua 
verloren  gehen,  evolvit  aber  sich  leichter  dem  vorausgehenden  und 
folgenden  passivum  assimilieren  als  die  passive  endung  abstoszen 
konnte,  bei  der  vulg.  btehen  und  vergleiche  § 26  definitio  cst  oratio 
quae . . explicat.  — § 10  die  vulg.  lautet  locuplciem  iubei  locupleti; 
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locuples  enim  est  assiduus  usw.  seit  Lambin.  bei  Aldus  und  in 
der  Richardiana  (Paris  1556)  ist  est  weggelassen,  die  bss.  geben  fUr 
die  gesperrt  gedruckten  worte  locupletis  • e • AB'ra,  locupletis  is  est 
B locuples  is  3 a ' b ',  locuples  eg  c,  locuples  e de,  locupleti  locuples  est 
L Vj3a*,  locupleti  locuplcsis  est  b*,  locupleti  esse  f.  alle  diese  Wirrnisse 
lOsen  sich  einfach  und  schön  durch  die  in  0 erhaltene  lesung  locu- 
plctem  iubet  locupleti.  is  est  enim  assiduus  usw.  für  Kayscrs  L.  Aelius 
könnte  auszer  ABad  noch  LV  sprechen,  sowie  m,  in  dem  Licelius 
steht,  wo  ic  aus  dem  offenen  a verschrieben  ist.  aber  da  0 mit 
b c (/I e f)  in  der  vulg.  Aelius  übereinstimmt,  so  halte  ich  diese  lesart 
für  die  richtige.  — § 1 1 quae  quodam  modo  adfedae  sunt  C mit  Stangl. 
nur  ABm  stellen  sunt  vor  q.  m.  ein.  — § 14  si  ea  viri  in  manum 
non  convenerat  schreibt  Kayser.  aber  viri  fehlt  in  den  hse.  hier  und 
ist  in  b f erst  von  2r  band  hinter  manum  gesetzt,  beide  Schreib- 
weisen sind  falsch,  denn  die  juristische  genauigkeit  verlangt  6inmal 
einen  jeglichen  zweifei  aufbebenden  zusatz,  zu  wem  Fabia  in  das 
genannte  Verhältnis  nicht  getreten  war,  nemlich  zu  dem  erblasser 
und  keinem  andern;  anderseits  ist,  um  diesen  zu  bezeichnen,  der 
zusatz  viri  viel  zu  unbestimmt,  dasz  aber  viri  bei  Quint.  V 10,  62 
fehlt,  hat  für  unsere  stelle  deshalb  keine  beweiskraft,  weil  Quintilian 
dieses  sowie  auch  das  vorausgebende  beispiel  an  genannter  stelle 
nur  dem  inbalt  nach  referiert,  nun  steht  in  A.'  ca  er.  in  manum  ( gr . 
A’Bm),  und  da  in  A s und  r häufig  zum  verwechseln  ähnlich  ge- 
schrieben sind,  so  vermute  ich  dasz  dieses  siglum  mit  eins  aufzu- 
lösen sei.  — genus  enim  est  schrieb  Klotz  nach  den  hss.  mit  recht, 
denn  enim  fehlt  nur  in  AB'm,  in  B ' aber  stebt  e <£-,  in  ß est  enim.  — 
una  matrumfamilias,  eae  sunt  quae  in  manum  convenerunt ; altera 
earum  quae  tantummodo  uxores  habentur  Orclli-Kayser  nach  a'd. 
vor  ihnen  u.  m.  earum  quae  usw.  nach  AB’m  (carumq;  B ')  die  hgg. 
von  den  Varianten  der  übrigen  hss.  sehe  ich  hier  ab,  da  sie  alle  mit 
geringfügigem  Wechsel  in  der  Schreibweise  auf  die  lesart  von  a 1 oder 
a’,  welcher  ut  nach  eae  einschiebt , binauslaufen.  Hammer  nun  em- 
pfiehlt una  earum  quae , Stangl  una  matrumfamilias,  eae  quae.  mir 
scheint  nach  des  Nizolius  Vorgang  Iwan  Müller  das  richtige  zu 
treffen,  wenn  er  die  worte  earum  ( eae  sunt),  quae  in  in.  convenerunt 
beanstandet:  denn  sie  sind  vollständig  überflüssig,  nachdem  zwei 
zeilen  vorher  materfamilias  mit  dem  gleichen  ausdruck  erklärt  war. 
von  hier  sind  sie  dann  auch  wohl  als  randglosse  in  unsere  stelle 
übergegangen,  im  zweiten  gliede  muste  sich  Cicero  des  relativsatzes 
mit  dem  einschränkenden  tantummodo  bedienen,  weil  ihm  der  aus- 
druck für  den  matrumfamilias  gegenüberstehenden  artbegriff  fehlte. 
— ei  legatum  V,  legatum  0,  legatum  ei  C.  demnach  scheint  ei  erst 
später  im  archetypus  der  ältern  recension  übergeschrieben  gewesen 
zu  sein  und  0 das  richtige  zu  bieten,  so  oben  § 13  non  esse  legata. 
vgl.  nuch  c.  13  § 63.  — § 15  vitiumve  faciunt  C.  nur  e mit  den 
ausgaben  fecerunt.  an  der  Überlieferung  war  nichts  zu  ändern. 
vitium  facere  erklärt  BoCthius  mit  ruinam  minari.  vgl.  auch  Reisigs 
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vorles.  über  lat.  sprach».  § 382.  — § 16  debeatur  strich  Hotinan 
mit  recht,  es  stammt  in  C aus  BoPthius,  welcher  positum  esse  in 
tabulis  mit  in  nominibus  debcri  erklärte.  — § 18:  der  beseitigung 
der  klammer  um  praetoris  durch  Stangl  stimmen  alle*  meine  hss.  zu. 

— adiungitur  C.  in  A steht  adiunger  ciur  und  nur  in  B m adiun- 
getur.  — puerorum  ist  mit  Kayser  zu  lesen,  nicht  mit  Orelli  nach 
abcdeV/Sv  puertdorum , welches  durch  angleichung  an  das  voraus- 
gebende exulum  entstanden  ist.  — § 21  amittet  C und  alle  ausgaben 
vor  Orelli,  bei  dem  amiitit  offenbar  druckfebler  ist  und  als  solcher  in 
Kaysers  text  mit  übergieng.  — quod  enim  semel  testamento  alicui 
datum  cst  usw.  C ( alii  f).  nur  ABma'/S(V?)  cui.  ich  sehe  in  letz- 
terer lesart  keinen  Vorzug  und  misbillige  sie  um  der  kakophonie 
willen  bei  sogleich  folgendem  cui  datum  est.  — repugnat , welches 
Orelli  um  des  vorausgehenden  rcpugnantibus  willen  beibehielt,  steht 
nur  in  0,  in  allen  übrigen  hss.  pugnat.  aber  die  silbe  re  konnte  hin- 
ter pote  leicht  verloren  gehen , vgl.  § 53  und  56.  — § 22  ab  effi- 
cientibus  rebus  C.  a causis  efficientibus  ß v.  ab  efficientibus  b ' (Quintil. 
V 10,  86).  aber  vgl.  § 53  rerum  effideniium.  — Die  von  Orelli  zwi- 
schen eins  ritio  gesetzte  glosse  (zum  folgenden  operis ) parietis  steht 
nur  in  abcdL  V.  — ui  suspendi  rton  posset  ist  mit  abcdOLV  zu 
lesen,  nicht possit  mit  C,  denn  die  annahme  ist  die,  dasz  die  mauer 
eingestürzt  sei.  — § 23  huius  modi  Obe.  — In  § 19  geben  die  aus- 
gaben mit  recht  nach  ABm  si  viri  culpa  factum  est,  nicht  sit  nach  C', 
denn  auch  die  folgenden  bedingungssätze  haben  den  ind.  ( remisit , 
legavit).  demgemäsz  ist  nach  0 mit  der  vulg.  auch  bei  regunlur  zu 
beharren,  beide  stellen  setzen  gleiche  behandlung  voraus,  die  lesart 
reganiur  ist  durch  angleichung  an  valcat  und  arceatur  entstanden. 

— quod  in  re  minore  OLV  Valla.  in  C fehlt  re,  konnte  aber  vor 
minore  leicht  ausfallen.  indessen  mag  dasselbe  aus  Boätbius  308,  10 
stammen.  — usus  auctoritasque  Kayser  nach  ABm.  usus  auctoritas  C 
(in  f fehlt  auctoritas).  aber  der  copula  bedarf  es  hier  ebenso  wenig 
wie  in  den  Zusammenstellungen  tutore  auctore  (§  46),  melius  aequius 
(§  66),  rutis  caesis  (§  100)  und  dem  in  unserer  schrift  mehrfach 
wiederkehrenden  usus  fructus.  ebenso  geben  nur  ustim  auctoritatcm 
in  pCaec.  § 54  die  besten  hss.  vgl.  Kühner  lat.  gr.  II  177  d und 
Kalb  im  Nürnberger  progr.  1886  s.  25.  — rerum  sieht  in  keiner 
meiner  hss.  ausgenommen  in  f*,  ist  aber  schon  den  commentaren  des 
Visorius  und  Latomus  bekannt,  das  vorausgehende  ccterarum  ist 
in  A von  erster  band  aus  cetcrorum  hergestellt,  damit  fällt  der 
änderungsversuch  Hammers.  — § 24  quo  parietis  c.  t.  c.  tectum  pro- 

iccrctur  schreibt  man  jetzt,  aber  quo  beruht  nur  auf  d.  in  f steht  g , 
in  O/Sev  quantum,  in  C quod.  Valla  und  Lambin  schrieben  quoad. 
ich  halte  quod  für  einen  freiem  accusativ  des  raumes,  über  den  eine 
thätigkeit  sich  erstreckt.  — 25  bis  igitur  locis,  qui  sunt  exposüi 
ad  omne  argumentum  reperiendum  tamquam  elementis  quibusdam 
significatio  et  demonstratio  ad  reperiendum  dafür,  so  f und  N.  die 
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worte  ad  reperiendum  fehlen  in  0 und  den  texten  bis  auf  Orelli,  wel- 
cher nach  C das  erste  reperiendum  beseitigte,  mir  scheinen  beide 
lesungen  als  randglossen  aus  des  Boötbius  notiz  (310,  26)  est  en im 
significatio  quaedam  et  demonstratio  ad  reperiendum  argumentum  data 
entstanden  und  so  in  den  text  gekommen  zu  sein.  — § 27  in  der 
definition  der  concreta  lautet  die  bessere  Überlieferung  quac  cerni 
tangique  possuni.  Orelli-Kayser  schrieben  nach  der  vulg.  und  A B m 
tangive.  die  berufung  auf  das  folgende  quac  tangi  demonstrarive  non 
possunt  ist  dabei  unzulässig,  weil  der  letztere  satz  negativ  ist  und 
dem  erstem  nicht  nur  dieser  teil,  sondern  das  ganze  glied  bis  intcl- 
legi  possunt  gegenUbersteht.  — penus  et  cetera  OLßbcde V(?)a* 
(mit  einer  rasur  nach  penus).  vgl.  § 30.  48.  52.  59.  — usus  capio- 
nem  ist  hier  die  alleinige  bal.  Überlieferung,  wie  de  leg.  I 55.  da- 
gegen haben  allerdings  usucap.  in  de  or.  I 173  und  pCaec.  74  die 
besten  hss.  — Unrichtig  ist  ferner  in  ABm  qualium  statt  quarum 
überliefert,  denn  der  relativsatz  musz  das  wesen  der  eben  aufge- 
zählten begriffe  erörtern,  während  qualium  alle  ähnlich  beschaffenen 
in  einem  schluszsatz  zusammen  fassen  würde.  — Der  text  fährt  fort: 
rerum  nullum  sulcst  quasi  corpus  usw.  um  den  concrtten  gehalt  zu 
bezeichnen  wählt  Cic.  nicht  selten  den  ausdruck  corpus,  vgl.  de  or. 
II  358.  acad.  I 24.  II  121  und  125.  Tusc.  I 40  ff. , de  nat.  deor. 
I 65.  II  84.  de  fin.  I 17.  derselbe  bedarf  daher  keiner  einschränkung 
oder  entschuldigung.  vielmehr  weckt  das  hinzugefügte  quasi  ganz 
falsche  Vorstellungen,  wenn  man  zur  Vergleichung  stellen  wie  de 
nat.  d.  I 49,  68.  71  ff.  beranzieht.  Visorius  kennt  in  seinem  commen- 
tare  dieses  quasi  nicht,  und  Proust  in  seiner  ausgabe  (Paris  1687)  hat 
es  gestrichen,  es  stammt  zweifellos  aus  Boöthius  320, 12,  wo  es  die 
ganze  satzbildung  wenigstens  erträglich  erscheinen  läszt.  in  b änderte 
der  glossator  die  stelle  so : rerum  nullum  subest.  subest  quasi  corpus. 
— inpressa  intellegcntia  C.  inpressa  intellegcntiae  0 Lamb. ; zu  erstem 
vgl.  de  leg.  I 26.  30.  59.  de  fin.  III  21.  — Am  schlusz  schreibt 
Kayser  nach  ABmjS  explicanda  sunt,  aber  in  A war  die  ursprüng- 
liche lesart  sunt  explicanda  sunt , in  B sunt  explicandas.  in  0 steht 
est  explicanda,  in  C cxpl.  est.  denn  in  a stützt  sich  sunt  allein  auf 
die  allerdings,  wie  es  scheint,  von  erster  hand  herrührende  rand- 
bemerkung  explenda  sunt,  ich  sehe  bei  dieser  sich  so  widersprechen- 
den Überlieferung  in  der  copula  eine  zuthat  der  abschreiber  und 
klammere  sie  daher  ein.  — ut  si  quis  ius  civile  dicat  id  esse  C (auszer 
ABm)  und  Stangl.  — § 28  die  juristisch  sachliche  genauigkeit  im 
ausdruck  verlangt  iuris  peritorum  auctoritate  in  der  aufzäblung  der 
teile  des  ius  civile.  Kayser  durfte  daher  iuris  nicht  einklammern, 
es  steht  noch  in  ObcLVjJa'm’  und  konnte  in  den  übrigen  bss. 
nach  iudicatis  leicht  ausfallen.  — nexo  A B m a ' v.  nexit  C.  aber  auch 
de  or.  I 173.  III  159.  parad.  5,  35  haben  nexo  die  besten  hss.  — 
§ 29  ut  hoc  die  vulg.  mit  /Jf,  ut  haec  C.  erstereg  scheint  durch 
assimilation  an  proprium  entstanden,  dieses  selbst  aber  folgt  nicht, 
sondern  vor  unsern  äugen  vollzieht  sich  durch  beschränkende  zusätze 
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zum  ersten  commune  pecunia  der  aufbau  der  definition,  in  welchem 
das  proprium  gipfelt,  mit  recht  lesen  wir  daher  nach  C haec,  welches 
auf  jene  Zusätze  binweist,  die  bis  auf  den  letzten  communia  sind  und 
aus  deren  Vereinigung  erst  das  proprium  sich  ergibt,  vgl.  Boöthius 
330,  45.  — commune  est  adhuc  Kayser.  so  nur  A*b*.  in  C fehlt  est. 
— Die  vulg.  tcneri  mortuorum  pecuniae  kennt  nur  ß.  pec.  ten.  mort. 
stellt  b,  pec.  mort.  ten.  e.  alle  übrigen  stimmen  Kaysers  Wortstellung 
ten.  pec.  mort.  bei.  — ilemque  ut  illud, AO  Vb'/Jde.  in  a steht  uti, 
nicht  ut,  in  L ut  über  der  zeile.  in  b ist  aus  diesem  ad  gemacht,  ut 
aber  übergeschrieben  und  über  illud  vom  glossator  vel  aliud  gesetzt,. 
itemque  aliud  hat  c,  item  quod  ut  illud  f.  die  lesart  der  hss.  ut  haec 
oben  zeigt,  dasz  ut  illud  neben  dem  ein  zweites  beispiel  einführenden 
itemque  späterer  Zusatz  der  Schreiber  ist,  vgl.  § 56.  — § 30  schrieb 
erst  Orelli  nach  bc  possit  quidem  dici , und  Kayser  setzte  ohne 
quellenangabe  quidem  possit  dici  in  den  text.  die  vulg.  aber  lautet 
auf  grund  der  übrigen  hss.  quidem  dici  possit.  — his  casibus  C mit 
bezugnahme  auf  die  genannten  formen  specicrum  und  speciebus. 
daher  ist  Orellis  iis  unrichtig,  dasselbe  bietet  a und  in  rasur  A*; 
d hat  hiis.  — § 31  lautet  der  stark  verderbte  text  in  Aab'cdV  ea  e 
insita  & ante  percepta  cui’q;  cognitionis  indigens.  doch  wurde  ca  e 
insi  von  A*  erst  in  leerem  raume  eingesetzt,  die  abweichungen  der 
übrigen  hss.  von  jenen  sind  folgende : ex  ante  0 3 e.  et  ex  ante  ß mg.  f. 
cuiusque  forma  0.  cuiusque  formae  ß im  text,  cuius  forma  jSrag. 
formac  cuiusque  e.  cognitio  enodationis  0 ß mg.  e f.  cognitio  enodationi 
ß im  text;  cognitionis  änderte  L!  in  enodationis , b*  in  cognitio  & eno- 
dationis. Kayser  nun  schrieb  auf  grundlage  der  vulg.  und  mit  Zu- 
hilfenahme einer  conjectur  von  Schütz:  ea  est  insita  et  praccepta 
cuiusque  rei  cognitio  enodationis  indigens  und  ihm  folgt  Hammer, 
nur  dasz  dieser  aus  dem  nach  et  einstimmig  überlieferten  ante  nach  de 
nat.  d.  I 43  animo  herstellt,  ist  dieses  animo  richtig,  so  bedürfen  wir 
bei  cuiusque  keines  Zusatzes  mehr  und  lassen  dasselbe  sc.  hominis 
(vgl.  ao.  omnium  animis  eorum  notionem  inpressisset ) von  animo 
abbängen.  zu  cuiusque  vgl.  de  or.  II  63.  III  35.  pari.  or.  136.  — 
Das  folgende  igitur  stellen  AadVße  nach,  OLbc  vor  sunt,  es  wird 
daher  wohl  nach  f mit  Ernesti  zu  streichen  sein.  — § 32  per  trans- 
lationcm  Gef  und  die  vulg.,  translationc  mit  A*abcL  Kayser,  aber 
tra{ns)lationcm  A'Vd/J.  das  abgekürzte  per  konnte  nach  poetae 
leicht  ausfallen.  — quos  ad  id  pertinebat  C.  nur  0 stellt  ad  quos 
und  mit  Weglassung  von  id  f.  zu  ersterer  Stellung  vgl.  de  nett.  deor. 
II  10  und  Madvig  zu  de  fin.  IV  42.  — § 33  partitionc  tum  sie  uten- 
dum  est  Aacdb*V,0*;  sic  tum  stellen  b'L,  tum  fehlt  inV'/Jefv. 
für  tum  gibt  autem  0‘.  die  bessere  Überlieferung  spricht  also  für 
Kayser  und  die  beibehaltung  von  tum.  ich  kann  jedoch  mit  ihm  und 
Volkmann  (rhetorik  der  Gr.  u.  R.  s.  178)  keinen  ausfall  eines  zwei- 
ten mit  tum  sic  beginnenden  gliedes  annehmen,  sondern  sehe  in  der 
dahin  veränderten  satzform,  dasz  das  beispiel  vorausgeschickt  wird 
und  die  formel  nach  folgt,  eine  anakoluthie  in  folge  lässiger  und 
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dabei  doch  nicht  unklarer  aufzeichnung.  grammatisch  regelrecht 
hatte  Cic.  allerdings  nach  praetermittas  fortfahren  können  mit  tum 
sic  uti  licet,  ut  in  re  infinita  praetermittas  aliquid,  ut  si  stip.  aut  iud. 
form,  partiare.  — diductio  0 und  Visorius  in  seinem  commentar, 
deductio  C.  ersteres  ist  allein  richtig:  vgl.  de  or.  III  23.  Quintil. 
V 13,  13.  — § 34  vocantur  Oßf.  vocant  C,  auch  ed.  N.  ersteres  ist 
durch  praecipitur  hervorgerufen.  — videantur  C.  videntur  v (vgl. 
Stangl  ao.  s.  252).  videbantur  Orelli.  — 35  appellant  C.  vocant  ß f 
und  vulg.  vielleicht  ist  beides  zu  streichen,  vgl.  § 95.  — Uaque  hoc 
quidem  Aristoteles  avpßolov  appeUat,  quod  usw.  0,  hoc  idem  C.  aber 
erstere  lesart  empfiehlt  sich  deshalb,  weil  Cic.  mit  den  vorausgehen- 
den Worten  verbi  non  satis  apti  an  verüoquium  nicht  die  Wortbildung, 
sondern  das  unzutreffende  in  der  bedeutung  tadeln  wollte,  ein  tadel 
der  also  ebenso  den  griechischen  ausdruck  ^TUpoXoTtotV  treffen  musz. 
Aristoteles  hat  daher  wenigstens  für  nota  den  entsprechendem  aus- 
druck cüpßoXov  angewendet,  während  er  keinen  dem  lat  notatio 
analogen  und  somit  richtigem  ftlr  iTUpoXoria  zu  setzen  wüste, 
nur  so  läszt  sich  Uaque  an  unserer  stelle  wirklich  verstehen,  und  die 
mit  sed  im  folgenden  satze  eingeleitete  entscbuldigung  ftlr  die  an- 
wendung  des  Wortes  ^TupoXoTia  gewinnt  einen  verständigen  sinn, 
vgl.  Quintil.  I 6,  28.  — § 37  putat  esse  OLßf  und  die  vulgata,  esse 
putat  C (esse  putat  esse  d).  die  erstere  Wortstellung  scheint  mir  die 
ursprüngliche,  vgl.  § 43  ae.  — <£ ■ ea  cum  A'Labde.  ut  ea  cum  c. 
et  huc  cum  V.  hinc  cum  Of,  ß'  mit  einer  rasur  fUr  etwa  ftlnf  bueb- 
staben  am  anfang,  et  ea  hinc  cum  ß*.  ea  cum  A*N.  mir  scheint  in 
dieser  definition  von  postliminium  bei  vollständigem  ersten  gliede 
auch  im  zweiten  der  dem  ad  hostem  entsprechende  terminus  a quo 
nicht  fehlen  zu  dürfen , und  es  wird  daher  wohl  nach  Valla  hinc  ea 
ct/m  redierint  zu  lesen  sein,  hinc  konnte  nach  exierint  leicht  verloren 
gehen.  — § 38  coniugata  0 fbs  und  die  ausgaben  vor  Orelli,  welcher 
iugata  aus  C aufnahm,  aber  iugatus  findet  sich  in  unserer  schrift 
sonst  nirgends  (s.  § 11.  12.  71),  bei  Cic.  Oberhaupt  nur  noch  Tusc. 
III  17  und  bei  Quintilian  nur  VI  3,  66  zweifellos  bezeugt,  so  ist  con 
auch  vor  iugatio  in  a'  d § 12,  com  vor  mutatio  in  C (A’m)  § 82  weg- 
gefallen. — § 39  ut  aqua  pluvia  ultimo  genere  ea  est,  quac  de  caelo 
veniens  crescit  imbri,  sed  propiore,  in  quo  quasi  ius  arcendi  continetur, 
noccns  schreibe  ich.  die  vulg.  gibt  nach  den  hss.  vor  nocens  noch 
die  worte  genus  est  aqua  pluvia.  aber  propiore  genere  genus  est  zu 
construieren  ist  einfach  unmöglich,  aqua  pluvia,  das  an  der  spitze 
des  satzes  steht,  zu  wiederholen  überflüssig.  und  dasz  diese  worte 
ursprünglich  randglosse  waren,  zeigen  noeb  die  lesarten  von  de  sed 
propius  est  ( prius  est  et  propius  e)  genus  aqua  pluvia  nocens,  in  quo 
quasi  (letzteres  om.  e)  ius  a.  e.  eins  generis  usw.  wenn  nicht  selb- 
ständigen Ursprungs,  so  mag  sie  aus  BoSthius  338,  40/43  geflossen 
sein.  — Im  folgenden  schrieben  quorum  alterum  — alterum  Orelli- 
Kayaer  nach  C.  aber  bei  nocens  an  etwas  anderes  als  aqua  pluvia 
zu  denken  erscheint  mir  nicht  annehmbar,  mit  recht  behalten  wir 
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daher  die  vulg.  nach  Of  quarum  altera  — altera  bei.  der  bin  weis 
Orellis  auf  Boöthius  338,  44  ist  hinfällig , denn  hier  bezieht  sich 
hoc  . . quod  manu  fit  noxium  auf  das  vorausgebende  genus.  — § 40 
commodc  äiam  tractatur  haec  argumeniatio  [quae  ex  genere  sumt/ur], 
cum  usw.  für  ex  genere  steht  in  0 bezeichnend  ex  pro  forma,  in  f ex 
forma,  was  Wetzel  aufnahm,  ich  streiche  diese  alte  und  bei  voraus- 
gehendem haec  überflüssige  zutbat,  denn  haec  argumeniatio  heiszt 
'die  in  der  eben  angeführten  weise  vollzogene  form  der  schlusz- 
folgerung’.  — § 42  appclletur  indudio  A L Y a b 1 c.  schreibt  man  mit 
Hammer  so,  dann  tnusz  man  auch  mit  A 1 Va*  quoniam  folgen  lassen, 
wie  es  Orelli  § 93  getban  hat,  wofür  vielleicht  Quintil.  V 10,  73 
sprechen  könnte,  wenn  nicht  de  inv.  I 51  dagegen  spräche.  — § 43: 
nur  Of  geben  hier  den  text  in  der  gestalt,  wie  er  in  der  vulg.  uns 
vorliegt,  doch  lassen  beide  fines  nach  quia  weg.  in  allen  übrigen  hss. 
sind  die  Wörter  fines  mit  dem  zusatze  qui  bis  urbis  zwischen  quem- 
adtnodum  und  si  geschoben,  quia  fehlt  und  vor  sic  steht  die  Ver- 
schreibung ex  eodem  similitudinis  loco  auszer  in  ß*e.  die  worte  quia 
magis  (bzw.  fines  qui  magis)  agrorum  videntur  esseqmm  urbis  scheinen 
randglosse  zu  sein , welche  sich  in  den  archetypi  beider  hss.-classen, 
in  dem  einen  nach  est,  in  dem  andern  hinter  quemadmodum  geschoben 
batten,  andernfalls  scheint  res  tota  dh.  fines  regendi  et  aqua  pluvia 
arcenda  nicht  recht  verständlich.  Madvigs  reconstructionsversuch 
(adv.  crit.  II  192)  der  stelle  gründet  sich  auf  die  falsche  mitteilung 
Orellis,  dass  finibus  regendis  in  ab  cd  fehle.  — § 44:  die  causa 
Curiana  ist  aus  de  or.  I 180.  242.  II  141.  Br.  145.  195.  pCaec.  53 
hinreichend  bekannt,  es  war  die  reiche  manigfaltigkeit  sich  darin 
ähnlicher  fälle,  dasz  dem  gewollten  gedanken  der  schriftlich  ge- 
gebene ausdruck  widersprach  und  um  des  rechtes  und  der  billigkeit 
willen  zu  gunsten  des  erstem  entschieden  werden  muste,  welche 
Crassus  dem  Scaevola  entgegenstellte,  fälle  die  sich  auf  testamen- 
tarische, aber  auch  auf  alle  andern  gebiete  des  lebens  umfassende 
Schriftstücke  erstreckten,  vgl.  besonders  Brut.  198  und  deor.  1 243. 
was  jedoch  besagen  hier  die  Orelli- Kayserschen  texte?  beide  lassen 
den  Crassus  eine  anzahl  von  beispielen  anführen,  wo  die  testamen- 
tarische bestimmung  sich  merkwürdiger  weise  so  vollständig  mit 
dem  falle  Curius  deckte,  dasz  dieser  process  überhaupt  aufgehöit 
batte  ein  seltener  fall  zu  sein  und  in  den  vielfach  erfolgten  richter- 
lichen enlscheidungen  auch  für  diesen  process  die  entscheidung  ge- 
geben war,  ohne  dasz  es  von  seiten  der  beiden  redner  so  gewaltiger 
anstrengung  bedurft  hätte,  schon  Boöthius  lag  der  text  in  dieser 
sinnlosen  form  vor,  vgl.  341,  24.  die  jüngere  recension  suchte  in  die 
Überlieferung  dadurch  einen  verständigen  gedanken  zu  bringen,  dasz 
sie  die  worte  einfach  referierend  auf  die  causa  Curiana  selbst  bezog 
und  demgemäsz  neben  einigen  andern  änderungen  vor  qui  ein  agens 
de  co  einschob  (vgl.  die  ausgaben  vor  Orelli).  aber  dadurch  verliert 
der  folgende  satz  quae  commemoratio  seine  bezüglicbkeit.  kurz  die 
worte  qui  . . obtinerent  bzw.  obtinuissent  sind  eine  uralte  aus  den 
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genannten  Cicerostellen  zusammengeflickte  randglosse  und  somit  zu 
streichen.  — § 45  mortui  Oß  Boöthius  341,  35.  mortuis  f,  Uber  der 
linie  ersteres  V und  hinter  ab  inferis  b als  glosse.  in  C fehlt  das 
wort,  aber  excitari  bedarf  eines  subjectes,  und  muta  zu  ergänzen  ist 
einfach  unmöglich,  vgl.  or.  85.  de  or.  I 245.  Br.  322.  pMil.  79.  — 
et  [iw]  maximis  et  minimis  [in]  quaestionibus  argumenta  ducuntur. 
das  erste  in  kennen  blosz  AOf,  das  zweite  setzen  Of  vor  minimis 
und  läszt  V weg.  die  präpositionen  verdanken  dem  miskannten 
dativ  ihre  entstehung,  vgl.  § 41.  — § 46  sequitur  similitudinem 
differentia,  rei  maximc  contrario  superiori  usw.  so  interpungieren 
die  meisten  meiner  bss.  in  f v steht  res.  — § 47 : Hammers  conjectur 
ducitur  (so  v)  ist  vulg.  von  Manutius  bis  auf  Schütz,  welcher  nach 
einigen  ältern  ausgaben  und  f (dicatur)  dicitur  in  den  text  setzte 
und  es  begründete,  so  C mit  recht,  denn  zu  ducitur  kann  nicht  locus, 
sondern  nur  argumentum  subject  sein,  wie  § 8.  11.  13.  17.  das  bei 
locus  gebräuchliche  verbum  ist  in  unserer  schrift  adsumere.  — § 52 
pedum  crepüus,  strepiius  hominum , corporum  umbrae  C.  pedum  stre- 
pitus  crepüus  hominum  corporum  umbrae  0.  da  der  weitschweifige 
Boöthius  an  alle  beispielsweise  gebrauchten  ausdrücke  seine  erläu- 
terungen  anknüpft,  eine  solche  aber  zu  slrepitus  hominum  bei  ihm 
fehlt  (346,  26),  so  scheinen  ihm  diese  worte  auch  nicht  in  seinem 
exemplar  Vorgelegen  zu  haben,  und  in  der  that  führt  die  lesart 
von  0 darauf,  dasz  strepitus  über  erepitus  als  Variante  (vgl.  Boöthius 
349,  19.  21.  22.  23),  hominum  über  corporum  ursprünglich  als 
glosse  gestanden  haben  und  von  da  in  den  text  gekommen  sind.  — 
et  si  quid  eins  modi  Ob’djSVf.  daher  ist  et  hier  beizubehalten,  vgl. 
§ 27.  — Dem  vorausgehenden  quae  talia  sunt  entsprechend  bietet 
die  vulg.  mit  recht  possunt,  so  OVL’bcdev.  — §53  argumenti 
locus  Simplex  cst  lautete  die  ursprüngliche  Wortstellung,  so  Oe  und 
die  vulg. ; in  A a ' d L V 1 fehlt  simples,  in  a * ist  es  über  locus  gesetzt,  in 
b c steht  es  vor  locus,  in  ß V*  nach  est,  in  f ist  locus  est  vor  argumenti 
Simplex  geschoben.  — § 55  non  quod  omnis  sententia  proprio  nomine 
Iv&vprgia  non  dicatur  0 V'def.  vor  dicatur  ist  in  A eine  rasur,  in 
welcher  der  buchstabenrest  auf  non  hindeutet,  zu  anfang  des  satzes 
haben  non  qui  nominis  A'ab'cL.  non  quia  mn  omnis  A *ß*.  non 
quia  omnis  b*.  non  quod  non  omnis  ß'  V 1 (ohne  Streichung  des 
andern  non)  und  die  vulg.  vor  Orelli,  welcher  nach  b*mg.  non  quin 
omnis  aufnahm,  die  Verwechslung  von  omnis  mit  hominis,  nominis 
in  den  hss.  ist  nichts  seltenes  und  hier  vielleicht  noch  durch  das 
folgende  nomine  veranlaszt.  die  annahme,  dasz  non  vor  dicatur  con- 
jectur sei,  scheint  ausgeschlossen,  auch  Boöthius  musz  unsere  lesart 
Vorgelegen  haben,  vgl.  364, 24.  — Nur  in  a'  steht  das  einzig  richtige 
merere ; vgl.  Heerdegens  ausgabe  des  Orator  proleg.  s.  XXXVII.  — 
§ 56 : das  von  Orelli  zuerst  nach  einer  einzigen  hs.  hinter  magis  ein- 
geschobene est  findet  sich  in  keiner  meiner  hss.  — § 57  haec  quidem 
Kayser  nach  Af.  aber  hae  C,  ein  e nur  a',  die  vulg.  lautet  eae.  — 
§ 58 posui  cquidem,  was  Stangl  verlangt,  haben  Oßi.  — causarum 
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enim  C.  causarum  igitur  0ß(  und  vulg.  darum  klammert  Orelli 
die  partikel  mit  recht  ein.  — aes  statuae  causam  Obe.  — § 59  et 
cetera  OjSef.  — per  sese  quaestio  C.  per  se  q.  nur  def  und  die  ausg. 

— § 60  in  parentibus  causa  fuit  Obe.  — §61  i»  quo  certe  fit  C 
und  die  ältesten  ausgaben.  per  quod  f.  a quo  Lambin  nach  2 hss.; 
aber  vgl.  Hand  Turs.  III  274.  Reisig  (Schmalz-Landgraf)  § 417. 

— § 62  vel  ut  omne  intereat  A/3b*.  velut  o.  i.  CN  Rieh.  Aid.  velut 
ut  o.  i.  vulg. ; vgl.  Reisig  § 254,  3;  Zumpt  § 734.  so  ist  auch  de  or. 
III  65  vel  quod  omnis  zu  verstehen , das  vorausgebende  utrumque 
aber,  woftlr  neuere  utique  oder  nimirum  schreiben,  dahin  zu  erläu- 
tern: id  quod  virtutem  et  id  quod  sapientiam  esse  dicunt.  — quod 
ortum  sit  C.  erst  Aldus  schrieb  est.  vgl.  Stangl  ao.  XXIII  96.  — 
Vallas  lesart  efficiunt  steht  in  e.  — habitu  ut  qui  faeüe  et  cito  iras- 
citur  Oe.  irascaris  b ' c.  irascatur  C.  aber  der  als  beispiel  ge- 
nommene satz  gilt  ohne  einschränkung.  daher  wird  hier  der  indicativ 
verlangt  wie  im  ersten  beispiele  ( cum  . . legis),  während  das  zweite 
eine  annahme  (st  quis ) enthält,  von  N an  bis  auf  Orelli  ist  in  den 
ausgaben  qui  gestrichen.  — § 63  in  natura  et  arte  ObL  (c  fehlt), 
in  a ist  in  vor  arte  durch  punkte  getilgt,  vgl.  Boätbius  371,  18 
und  37.  — cum  enim  nihil  sine  causa  fiat,  hoc  ipsum  est  fortunae 
eventus:  obscura  causa  et  latenter  efficitur.  zu  dieser  vielbesprochenen 
stelle  lauten  die  Varianten  meiner  hss.  wie  folgt:  hoc  enim  L;  est 
fehlt  in  0 und  steht  in  L hinter  fortunae,  dafür  scüicet  f;  et  fehlt  in 
Of,  dafür  quae  e;  latens  d und  in  b gloss. , darauf  folgt  in  d noch 
qua,  latent  f;  efficiat  e.  da  hoc  ipsum  eine  nähere  bestimmung  dessen 
verlangt,  was  in  den  bereich  der  fortuna  fällt,  so  scheint  nach  Orelli 
die  einfügung  von  quod  vor  obscura  am  platz,  dann  musz  aber  eventus 
fallen,  denn  quod  efficitur  ist  ja  eventus,  vgl.  de  inv.  I 42.  diese 
ursprüngliche  Wendung  scheint  noch  in  Boüthius  374,  4 zu  stecken. 

— etiam  ut  ea  . . sint  C.  nach  A 1 ist  ut  . . sint  durch  efficitur  ber- 
vorgerufen,  welches  daselbst  mit  grossem  anfangsbuchstaben  ge- 
schrieben war.  doch  ist  sint  erst  correctur  von  2 aus  sin.  in  0 steht 
atque  etiam,  in  f atque  et , beide  ohne  ut.  den  ind.  sunt  kennt  nur  f. 

— § 64  quae  autem  fortuna  vel  ignorata  vel  voluntaria  C.  quae 
autem  f.  ignorata  sunt  0 f , letzterer  mit  beibehaltung  des  ersten  vel. 
mit  recht  strich  Schütz  nach  N diese  den  Zusammenhang  störenden 
worto  aus  dem  text.  — Ule  subicitur  stellen  0 Vd(Jf  und  die  vulg. 
vor  Orelli.  — in  vor  inprudentiam  kennt  keine  meiner  hss.  — § 66 
ubi  vero  etiam  C.  ubi  etiam  Odef  (/S  fehlt),  das  hier  ganz  unpas- 
sende vero  war  Variante  zu  etiam.  — Hinter  agier  haben  alle  meine 
hss.  oportet,  vgl.  de  off.  III  70;  epist.  VII  12,  2.  erst  Lambin  strich 
dasselbe.  — melius  aequius  C.  — Kaysers  hinter  parati  eingestelltes 
pronomen  iis  ist  in  A erst  von  2r  hand  über  die  zeile  hinaus  nach- 
getragen. — argumentorum  cognitis  Obe.  — §67  e causis  AaLVd. 
causis  c.  ex  causis  C.  a causis  v,  Boöthius  377,  44.  daher  ist  wohl 
e causis  vorzuziehen.  — sed  lüs  qui  CN.|  das  energischere  his  ist 
hier  besser  am  platze  als  das  iis  der  vulg.  — copiose  loqui  C und  vulg. 
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vor  Orelli;  vgl.  or.  62.  part.  or.  79.  — § 68  reliquus  . . posilum 
est  ut  cetcrorum:  nunc  usw.  so  interpungieren  AOa  Aid.  Rieh. 
Lamb.  Proust  Ern.  Wetzel:  vgl.  § 58.  — § 69  atque  adventiciis 
OVbcf.  — § 70  quae  se  ipsa  C.  ipsis  OefBoSthius  382,  1 und  vulg. 
letzteres  ist  vorzuziehen,  weil  nur  so  der  gegensatz  zu  aliis  scharf 
hervortritt.  — § 71  multa  autem  sunt  quae  . . comparantur  OLbf. 
comparentur  C.  die  zu  gunsten  der  letztem  lesart  von  Orelli  citierte 
stelle  aus  § 73  ( adferant ) ist  anderer  art.  an  letzterer  liegt  auf  dem 
begriffe  der  qualität,  an  unserer  auf  dem  zahlbegriffe  der  nachdruck; 
vgl.  Reisig  ao.  § 332.  — et  ita  fit  quod  primum  est  par  id  quod 
sequitur.  igitur  AVL  abd  (ei  für  id  A *,  par.  par  b).  at  quod  primum 
est  quod  sequitur  igitur.  igitur  0 ß f.  at  quod  primum  est.  igitur  id 
quod  sequitur  e.  et  quod  primum  est  quod  sequitur  igitur  v.  und  so 
wird  zu  lesen  sein,  eines  doppelten  est  bedarf  es  nicht  für  den  ver- 
ständigen leser.  Uber  et  in  der  assumptio  vgl.  Dräger  hist,  syntax 
II  24.  neque  findet  sich  so  gebraucht  in  § 10.  — a formis  CN. 
a forma  ß,  Boethius  385,  4 und  vulg. ; aber  vgl.  § 31  und  39.  — § 72 
ut  quam  plurimum  his  0(3  N.  eis  b gloss.  das  pronomen  fehlt  in  C. 
aber  das  energische  his  entbehrt  man  ungern,  da  es  dem  sinne  nach 
so  viel  wie  'unsere  gesinnungsgenossen’  bedeutet  im  gegensatze  zu 
denjenigen,  welche  solchen  Studien  abhold  waren;  vgl.  Piderit  zu 
de  or.  einl.  I § 8.  — § 73  die  Wortstellung  Kaysers  ab  aliqua  externa 
re  findet  sich  nur  in  ABm  Boöthius  386,  33  Lamb.  dagegen  vgl. 
de  leg.  1 45.  — inest  C.  est  0 f Boethius  391,27.  maxiine 0.  maxima  C. 
es  ist  mit  Boethius  est  maxima  zu  lesen.  — tempore  A B m a '.  e tempore 
a*de.  et  tempore  b'LV.  ex  tempore  b\  in  tempore  Of  vulg.  dem- 
nach scheint  doch  die  präp.  e aus  der  Variante  maxime  entstanden. 
— An  die  aufzählung  der  artbegriffe  ingenium,  opes,  aetas  schlieszt 
sich  der  gattungsbegriff  fortuna  an;  vgl.  de  inv.  II  30.  part.  or.  35. 
Cornif.  III  10.  während  jene  in  der  folgenden  auseinandersetzung 
alle  einzeln  erörtert  werden,  fehlt  eine  solche  über  diesen,  fortuna 
ist  daher  zu  streichen.  — his  quas  dixi  C.  iis  Bad L.  ersteres  ver- 
langt der  sinn  der  stelle.  — § 74  quamguam  in  his  C.  iis  Bad.  — 
§75  imprudentcr  incideruntC.  imprudentes inc.  nur  ABm.  letzteres 
scheint  glosse  aus  Boethius  388,  6.  — huic  simile  quiddam  de  Lace- 
daemonio  Pausania  acccpimus.  davon  findet  sich  bei  Boethius  auch 
nicht  eine  spur,  das  einschiebsel  ist  zu  streichen.  — § 76  Pala- 
meden  BO.  — excellet  A B m a 1 d V f.  excdlit  C.  jenes  ist  durch  assimi- 
lation  an  valet  entstanden.  — § 77  inest  his  OfVLbe.  iis  ad.  in 
his  Am.  in  iis  B.  vgl.  Stangl  jahrb.  1883  s.  202.  — ebd.  verteidigt 
Stangl  die  einklammerung  von  a vor  dormientibus.  indessen  wie 
vorher  per  exta,  so  zeigt  hier  a dormientibus  die  mittelbaren  willen- 
losen Werkzeuge  an,  deren  sich  die  götter  zu  mitteilungen  an  die 
manschen  bedienen,  man  fasse  nur  significata  als  participium  con- 
iunctum.  mit  quibus  ex  locis  hebt  dann  ein  neuer  die  frage  Uber 
die  testimonia  divina  abschlieszender  satz  an.  — § 78  quos  Studio , 
quos  doctrina  stellen  alle  meine  hss.  auszer  ABm.  — reque  C.  atque 
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re  nur  ABm.  — § 79  iüud  primum  C.  pr.  illud  ABm.  — i»  qua 
non  aliquis  locus  incurrat  OfadLVe.  in  quo  b.  dagegen  haben  in 
quam  ABm.  aber  auch  Visorius  las  in  qua,  und  pari.  or.  107  ist 
der  abl.  die  besser  bezeugte  lesart.  zu  dem  absoluten  gebrauch  des 
verbums  vgl.  § 94  und  pari.  or.  51.  — genera  sunt  Of.  generas  L. 
sunt  genera  V.  daher  möchte  ich  hier  die  copula  beibehalteD.  — alt. 
inf.  def.  alt.  C.  alt.  def.  alt.  inf.  nur  ABm.  — § 80 proposiium  autem 
aut  in  aliquo  0 entsprechend  der  vorausgehenden  gliederung  aut 
in  Omnibus  und  der  folgenden  aut  una.  — § 81  quaestionum  autem 
quacumque  de  re  sunt  duo  genera  sunt  d.  aber  de  re  sint  C,  in  rasur 
A’,  de  resisti  a'.  das  sunt  am  schlusz  setzt  f und  vulg.  nach  duo 
und  läszt  die  Ascensiana  ganz  weg.  ich  halte  dasselbe  für  die  rand- 
correctur  des  fehlerhaften  sint  und  schreibe  nach  de  or.  I 65  'qua- 
cumque de  re'  sunt  duo  genera.  — §82  sit  necne  sit  C.  sitne  necnc 
sit  ABm.  sit  necne  N.  sit  necne  sic  Lambin.  die  vorausgehende 
fragestellung  lautet  nur  sitne  aliquid.  demgemäsz  schreibe  ich  an 
unserer  stelle  nur  sitne  sic.  zudem  wird  die  hinzufügung  des  zweiten 
gliedes  der  doppelfrage  necne  sit  durch  das  folgende  an  haec  tantum 
in  opinione  unmöglich  gemacht,  an  letzteres  fügen  die  hss.  sint-, 
aber  0 läszt  dieses  ganz  weg,  b schiebt  sunt  mit  der  glosse  sint  hin- 
ter haec  ein,  Bsf  haben  sit.  — § 83  d natura  et  vita  Of,  vgl.  § 90. 

— § 86  ut  cum  quaeritur  vulg.  ut  cum  fehlt  in  abdeVL  und  ist 
von  Orelli  gestrichen,  da  jedoch  ctim  von  ON,  ut  von  B1  erhalten 
ist,  so  ist  auch  die  vulg.  mit  AB’mf  beizubehalten.  — § 87  ut 
diximus  0 f und , wie  es  scheint , b '.  — et  de  altero  A B m L f.  de 
altero  n.  et  altero  bVN.  altero  0.  demgemäsz  ist  auch  § 85  und  87 
de  eodem  et  altero  nach  dem  ausdrücklichen  Zeugnis  Quintilians  VII 
3,  8 zu  schreiben,  vgl.  Aristoteles  topik  VII  c.  1.  — § 88:  dasz  ad- 
iuncti  den  vorausgehenden  begriffen  nicht  beigeordnet  werden  kann, 
hat  Hammer  naebgewiesen.  aber  gegen  Streichung  des  Wortes  spricht 
die  einstimmige  Überlieferung,  auch  nicht  adiunctis  mit  0 und  vulg. 
möchte  ich  lesen,  sondern  in  engerm  anscblusz  an  die  übrigen  hss. 
bei  vorausgehendem  Semikolon  adiuncti  ctiam  eis  (so  A'B'O)  sc. 
convenient  in  eius  generis  quacstioncm  loci,  qui  usw.  — Da  nach  § 67 
causa  und  effectum  in  Wechselbeziehung  zu  einander  stehen  und  somit 
als  eine  einheit  aufgefaszt  werden  können,  so  ist  die  Wiederholung 
der  präp.  ex  mit  ABm  vor  effeäis  unnötig.  — 89  fugiendoque  C. 
fugiendoue  ABf.  aber  in  B ist  zwischen  o und  u raum  für  einen 
buchstaben  gelassen,  vgl.  § 84.  de  or.  III  116.  de  off.  I 153.  — § 90 
coUiguntur  Ofa'.  coüigentur  C.  — duas  läszt  Hammer  nach  ABm 
weg.  aber  auf  seine  richtigkeit  musz  man  aus  dem  folgenden  tri- 
pertita  scblieszen.  in  jenen  hss.  ist  einfach  das  Zahlzeichen  II  zwi- 
schen den  beiden  t ausgefallen.  — tributionem  sui  cuique  will  Hammer 
nach  ABm.  tributionem  sui  wenigstens  bestätigen  auch  abd  VL. 

— § 91  tria  sunt  igitur  C.  tria  sunt  enim  bL.  tria  sunt  0 N.  dem- 
nach ist  die  partikel  zu  streichen.  — § 91  cuius  eae partes,  quac  modo 
expositae,  rerum  expetendarum.  die  letzten  worte  rer.  exp.  entbehren 
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der  bezüglichheit  und  sind  daher,  auch  um  die  Satzbildung  der 
vorausgebenden  und  folgenden  anzugleichen,  zu  streichen.  — § 92 
sed  definitae  quaestiones  a suis  quaeque  locis  C.  a suis  quoque  locis 
OfN  Visorius.  die  fundstätten  für  die  beweise  sind  teils  allge- 
meiner art  und  haben  als  solche  sowohl  für  die  quaestio  infinita 
(propositum)  als  für  die  quaestio  definitive  (causae)  geltung,  teils 
sind  sie  besonderer  art  und  gelten  nur  für  die  causae.  daher  ist 
quoque  die  bessere  lesart;  vgl.  § 34  und  74.  — Nach  instruuntur 
(ABm,  instiuntur  a)  oder  instituuntur  (C)  fiel  ut  iudidorum  aus, 
wenn  nicht  die  lesart  von  B 1 partita  (A ' f partite ) auf  ui  iudicia 
schlieszen  läszt.  — § 93  quae  Graece  erst  A*Bsmf;  daher  war  quo- 
niam  beizubehalten,  vgl.  § 42.  — nam  et  negantur  saepe  ea  futura, 
quae  ab  aliquo  in  scntentia  dicta  sunt  fore , st  aut  omnino  fieri  non 
possunt  aut  sine  summa  difficultate  non  possunt  lautet  in  der  Rieh., 
bei  Lambin  und  den  neuern  der  text.  an  erster  stelle  haben  possent 
A'B1 , possint  A*  B’Oad,  possunt  VLbem,  an  zweiter  ponsint  A, 
possint  BOmdaVL.  in  f steht  beidemal  possit,  in  e fehlen  non 
possunt  am  schlusz,  in  b überhaupt  die  worte  aut  sine  summa  diffi- 
cultate non  possunt,  in  a sind  sie  von  2 übergeschrieben.  N liest 
possint — possunt,  Aldus  possint — possint,  Proust  possunt  — possint. 
was  absolut  unmöglich  oder  doch  nicht  wahrscheinlich  ist,  kann  un- 
möglich ein  häufig  vorkommendes  object  der  behauptung  und  be- 
streitung  in  einer  beratenden  versamlung  bilden,  vgl.  pari.  or.  83 
nam  et  si  quid  effid  non  potest , deliberatio  toüitur.  aber  auch  dann, 
wenn  wir  die  conjunctive  possini  wieder  in  ihre  rechte  einsetzen, 
wird  der  verlangte  gedanke  noch  nicht  erreicht,  die  frage  über  die 
Unmöglichkeit  oder  unwabrscheinlichkeit  des  streitigen  objects  musz 
vollständig  aus  dem  objectivern  beurteilungskreise  der  unbeteiligten 
in  den  subjectiven  der  streitenden  parteien  (suasori  aut  dissuasori 
videnda,  quid  aut  possit  fieri  aut  non  possit  ao.)  gerückt  werden,  um 
saepe  zu  rechtfertigen,  statt  eines  hypothetischen  untersatzes  ver- 
lange ich  daher  einen  causalen  satz,  wie  schon  Visorius,  der  die  stelle 
dahin  erklärte:  propterea  sane  negantur,  quod  vel  fieri  non  possint. 
einen  solchen  satz  gewinnen  wir,  wenn  wir  hier  die  so  häufig  in  hss. 
vorkommende  Verwechslung  von  si  und  dem  bekannten  compendium 
von  sed  annehmen  und  quae  aus  dem  ersten  affirmativen  satzgliede  in 
das  zweite,  dann  mit  sed  ( quae  eius  modi  sint,  ut)  anhebende  negative 
noch  nachwirkend  uns  vorstellen.  — § 94  deue  eis  rebus  A,  B (de  we), 
e(his).  deque  iis rebus  ad  m.  deque  bis  rebus  C.  demgemäaz  ist  deque 
besser  bezeugt.  — § 95  appcllant  ABm.  vocant  C.  vorzuziehen 
würde  daher  vocant  sein,  indessen  da  derartige  verbale  zuthaten  in 
unserer  schrift  sich  mehrfach  als  spätere  einschiebsel  nachweisen 
lassen  und  das  verbum  sich  leicht  aus  den  folgenden  inf.  ergänzt,  so 
möchte  ich  die  stelle  so  lesen:  eam  Graeci  xpi vöuevov,  mihi placet 
id,  quoniam  quidem  ad  te  scribo,  QVA  DE  RE  AGITVR  vocare.  den 
inf.  act.  am  schlusz  habe  ich  eingesetzt  nach  Quintil.  III  11,  18.  — 
§ 96  defenditur  A B m a 1 e.  defendunt  f.  defendentur  b.  defendetur  C. 
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die  letzte  lesart  ist  mit  Orelli  vorzuziehen,  weil  der  satz  tum  enitn 
defendetur  dem  gedanken  nach  in  einem  causalen  Verhältnis  zu  dem 
vorausgehenden  imperativischen  satze  sed  appeüentur  legitimae  dis- 
ceptationes  steht.  — id  autem  contingit  cum  scriptum  ..cum  opponitur 
..  cum  legi  usw.  schreibt  Kayser  für  das  an  den  beiden  letzten 
stellen  vulgäre  tum.  und  in  der  that  ist  wenigstens  das  letzte  cum 
durch  V hsl.  bezeugt,  indessen  ist  an  dem  parataktiseben  Satzgefüge 
nichts  auszusetzen,  sobald  man  nur  beide  male  tum  als  verkürzte  aus- 
drucksweise für  tum  contingit  cum  auffaszt,  wobei  ein  primum  an 
erster  stelle  entbehrt  werden  kann.  — valere  debeat  Orelli-Kayser 
nach  A B m f , aber  debeant  C.  somit  ist  letzteres  vorzuziehen.  — 
iia  sunt  tria  genera  C wie  de  or.  II  113.  aber  ista  sunt  tria  genera 
A'B'mOf,  Valla  und  die  Ascensiana.  durch  die  letztere  lesart 
werden  die  drei  genera  als  zu  der  speciellen  aufgabe  des  juristen 
Trebatius  (§  4 iuris  interpreti)  gehörig  hingestellt,  und  ihre  sonst 
zwecklose  wiederaufzählung  gewinnt  eine  verständige  bezüglichkeit. 
eine  solche  hinwendung  an  Trebatius  kehrt  ja  in  unserer  schrift  viel- 
fach wieder:  vgl.  § 27.  32.  41.  44.  45.  51.  56.  58.  64.  65.  72.  95.  vgl. 
auch  deor.  1 180. 181.  Piderit  einl.  II  § 3.  Br.  145.  Quintil.  VII 6, 1. 

— § 97  ut  in  principiis  ut  benivoli  . . efficiendum  est  proprüs  locis; 
itemque  narrationes  ut  usw. , natürlich  von  einem  aus  dem  vorher- 
gehenden satze  zu  nehmenden  efficiendum  est  abhängig,  die  hss. 
schieben  nach  ut  in  principiis  ein  quibus  ein.  aber  diese  lesart  setzt 
ut  principia  voraus,  zur  Stellung  von  ut  vgl.  § 2.  69.  de  opt.  g.  § 8. 
de  or.  II  177.  182.  IH  15.  39.  51.  144.  178.  — § 98  quae  autem 
consequüur  mit  ABrnf  vulg.,  sequitur  C N Visorius.  in  jenen  hss. 
ist  c aus  der  endung  des  vorausgehenden  aute  entstanden , vgl. 
§ 46.  88.  fides  ist  seiner  bedeutung  nach  so  viel  wie  argumentatio. 

— ut  aut  augeat  eorum  motus  aut  sedet  oratio  ist  dem  vorausgehenden 
gliede"  ut  aut  perturbentur  animi  aut  tranquiUentur  entsprechend 
mit  f zu  schreiben,  in  ABm  steht  ut  adaugeat.  — § 99  in  ABmO 
fehlt  et  vor  iracundia.  sollte  das  zufall  und  nicht  vielmehr  iracundia 
als  eine  glosse  zu  streichen  sein,  welche  in  C durch  et  in  den  satzbau 
eingefügt  wurde? 

Mühlhausen.  Wilhelm  Friedrich. 
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38. 

DIODORS  VERHÄLTNIS  ZUM  STOICISMÜS. 


Bei  einer  Untersuchung  zur  geschieh te  der  römischen  re  volutions- 
zeit  fielen  mir  in  den  bruchsttloken  Diodors  mancherlei  den  stoikern 
eigne  oder  wenigstens  gerade  ihnen  geläufige  ausdrtlcke  und  geden- 
ken auf,  die  ich  zunächst  durchweg  der  quelle  Diodors  zuzuschreiben 
geneigt  war.  aber  es  galt  doch,  Diodoros  selbst  darauf  hin  zu  prüfen, 
und  da  dies  bisher  nicht  geschehen  ist,  so  mustc  ich  mich  zu  diesem 
zeitraubenden  parergon  entschlieszen.  es  ist  ein  hauptfehler  unserer 
quellenuntersuchungen,  dasz  sie  ohne  genügende  kenntnis  des  autors 
angestellt  werden,  dessen  quellen  aufgedeckt  werden  sollen. 

RHirzel  bemerkt  in  seinen  'Untersuchungen  zu  Ciceros  philoso- 
phischen Schriften’  bd.  II  (Leipzig  1882)  excurs  VII,  dasz,  wo  uns 
im  altertum  der  gedanke  einer  zusammenhängenden,  zu  einem  ganzen 
geordneten  weltgeschichtlichen  darstellung  entgegentrete,  derselbe 
deutliche  spuren  stoischen  Ursprungs  trage,  er  weist  das  bei  Polybios 
nach  und  sagt  dann  am  Schlüsse  (s.  907),  dasz  auch  die  einleitung 
Diodors  solche  spuren  erkennen  lasse,  es  handelt  sich  um  I 1,  3, 
wo  es  von  den  Verfassern  der  KOivat  kxopiat  beiszt:  iireixa  Ttdvxac 
dvOpumouc,  pexdxovxac  pdv  xqc  npöc  dXXqXouc  cufTeveiac,  xöitotc 
he  Kai  xpövoic  bucxrpcöxac , 4cpiXoxipq0r)cav  ünö  piav  Kai  xqv 
auxqv  cüvxaEiv  dtateiv,  eucnep  xivdc  üiroupToi  xqc  0etac  npovolac 
T£vq0evxec.  4k€ivti  xc  Tdp  xqv  xwv  öpwpdvuiv  ficxpuuv  biaKÖcpqciv 
Kai  xdc  xtöv  dvOpwmuv  «puceic  eic  KOivqv  dvaXottav  cuv0etca 
kukXcT  cuvexßc  äiravxa  xöv  aiüiva,  xö  4mßdXXov  dsdcxoic  4k  xqc 
7rejTptup4vr)c  ptpiCouca,  oK  xe  xdc  KOivac  xi)c  otKOup4vqc  rrpotEcic 
KaOdnep  piäc  jtöXcujc  dvafpavpaviec  4va  Xöfov  Kai  koivöv  XPH* 
paxicxqpiov  xwv  cuvxexeXecpdvwv  ä7r4t>€i£av  xdc  dauxwv  npaf- 
paxciac.  dazu  macht  Hirzel  die  bemerkung:  'wer  kann  insbesondere 
in  der  anerkennung  der  Tipövota  und  in  der  auffassung  der  weit  als 
eiuer  TröXtC  den  einfiusz  der  stoischen  lehre  verkennen?’  Hirzel  bat 

Jahrbücher  Tür  c!ul  philol.  188!)  hfl.  5.  20 
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sich  auf  diese  bemerkung  beschränkt,  ohne  die  spur  weiter  zu  ver- 
folgen. die  angeführten  Sätze  atmen  allerdings  den  geist  der  stoa, 
aber  am  ende  könnte  Diodoros , der  allerlei  ausdrflcke  und  betrach- 
tungen  aus  seinen  quellen  entlehnt,  seine  einleitung,  wie  mancher 
weit  höher  stehende  autor,  mindestens  teilweise  abgeschrieben  haben, 
ohne  selbst  von  der  stoischen  lehre  beeinfluszt  zu  sein,  in  der  that 
hat  er  in  einem  andern  abscbnitte  seiner  einleitung  (13,8)  zweifei* 
los  Polybios  (III  32)  vor  äugen  gehabt,  warum  sollte  er  nicht  jene 
Sätze,  deren  gedankentiefe  schon  ihre  entlehnung  verrät,  etwa  aus 
Poseidonios  — was  ich  auch  glaube  — entnommen  haben?  um  so 
weniger  scheint  Diodoros  selbst  von  der  stoischen  lehre  innerlich 
berührt  zu  sein,  als  er  gleich  darauf  (I  7 f.)  sich  über  die  welt- 
bildung  und  die  erste  entwicklung  des  menschengeschlechts  nach 
atomistisch-Epikureischen  quellen  verbreitet  (vgl.  Zeller  philosophie 
d.  Gr.  IIP  1,  415  f.). 

Fassen  wir  zunächst  den  stoischen  abschnitt  aus  der  einleitung 
mit  rücksicht  auf  die  folgenden  ausführungen  etwas  näher  ins  äuge, 
durchaus  stoisch  ist  der  kosmopolitische  gedanke,  dasz  die  menschen, 
obschon  nach  zeit  und  ort  getrennt,  doch  als  Weltbürger  alle  mit 
einander  verwandt  seien.  Platon  und  Aristoteles  hatten  noch,  wie 
Zeller  ao.  III9  1,  298  sagt,  das  Vorurteil  der  Hellenen  gegen  die 
barbaren  geteilt;  auch  die  Vorgänger  der  stoa,  die  kyniker,  hatten 
mehr  in  negativem  sinne  die  Unabhängigkeit  des  philosophen  von 
Vaterstadt  und  heimat  betont  als  positiv  die  wesentliche  Zusammen- 
gehörigkeit aller  menschen  ausgedrückt.  erst  durch  die  stoische 
philosophie  ist  der  gedanke  des  über  dem  stadtbürgertum  stehenden 
Weltbürgertums  mit  einem  positiven  inhalt  erfüllt  und  fruchtbar 
gemacht  worden. 

Diese  menschliche  gemeinscbaft  wird  nun  nach  der  lehre  der 
stoiker,  wie  der  lauf  des  weltganzen  überhaupt,  durch  das  göttliche 
urwesen  oder  die  alles  durchdringende  weltseele  nach  demselben 
allgemein  geltenden  Vernunftgesetze  bestimmt  und  von  der  gött- 
lichen Vorsehung  (npövoia)  beherscht.'  jedes  ding  wird  bis  ins 
einzelne  durch  seinen  Zusammenhang  mit  dem  ganzen  bestimmt 
und  von  der  gemeinsamen  weltordnung  umfaszt.  die  weit  bildet 
eine  organische  einheit.  die  uns  sichtbaren  himmelskörper,  die 
in  ihren  streng  gesetzmäszigen  bewegungen  die  reinsten  erschei- 
nungen  des  göttlichen  Wesens  sind,  stehen  nicht  nur  unter  einander, 
sondern  auch  mit  der  erde  in  einem  wesentlichen  zusammenbange, 
alles  sein  und  geschehen  steht  unter  der  ausnahmslosen  notwendig- 

1 Cic.  de  fin.  III  19,  64  mundum  autem  censent  regi  numine  deorum 
eumque  esse  quasi  communem  urbcm  et  civitatem  hominum  et  deorum,  et 
unum  quemque  nostrum  eius  mundi  esse  partem  usw.  der  stoiker  sagt  bei 
Cie.  de  nat.  d.  II  65,  164  nec  vero  universo  generi  hominum  solum,  sed 
etiam  singulis  a dis  inmortalibus  consuli  et  provideri  solet.  der  ausdruck 
npövoia  findet  sich  in  dem  stoischen  sinne  noch  nicht  bei  Platon:  vgl. 
Zeller  ao.  II*  1,  788. 
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keit  des  Verhängnisses,  der  tlpapp4vr]  oder  Ttcirpuipfevri,  die  ihrem 
physischen  gründe  nach  nichts  anderes  ist  als  das  göttliche  urwesen, 
die  weltvernunft  oder  weltseele  selbst. 

Man  sieht  dasz  sich  die  ausfUhrungen  Diodors  mit  diesen 
grundsätzen  der  stoiker  vollständig  decken,  die  universalgeschicht- 
schreiber  sind  gleichsam  diener  der  göttlichen  Vorsehung : denn  wie 
diese  die  weit  als  organische  einheit  lenkt,  so  sind  jene  bestrebt  die 
tbaten  der  raenschen  feiner  und  derselben  darstellung  einzuordnen, 
als  ob  sie  die  gescbichte  einer  stadt  schrieben,  im  Übrigen  betrachtet 
Diodoros  die  Universalgeschichte  als  eine  grosze,  gemeinsame  quelle 
(I  3,  7),  aus  der  jeder  einzelne  ohne  eigne  fährlichkeiten  und  mQhen 
aus  den  fehlem  und  fugenden,  den  erfolgen  und  miserfolgen  anderer 
erfahrung  und  belehrung  für  das  richtige  handeln  schöpfen  kann, 
diese  ansicht  harmoniert  nicht  nur  mit  dem  empirismus  der  stoiker, 
sondern  auch  mit  ihrer  durchaus  praktischen  richtung.  das  sittliche 
leben  war  der  mittelpunkt,  auf  den  sich  bei  ihnen  alle  andern  Unter- 
suchungen bezogen,  selbst  die  physik  hielt  Chrysippos  nur  deshalb 
fUr  notwendig,  weil  sie  uns  die  mittel  an  die  hand  gibt,  um  Uber  die 
güter  und  übel,  über  das  was  wir  thun  und  lassen  sollen  zu  ent- 
scheiden. die  wissenschaftliche  erkenntnis  war  den  Stoikern  nicht 
Selbstzweck,  sondern  nur  ein  mittel  zur  erzeugung  des  richtigen  sitt- 
lichen Verhaltens,  die  praktische  richtung  tritt  auch  bei  dem  von 
der  lehre  der  stoa  stark  beeinSuszten  Polybios  hervor. 

Die  geschichto  verleiht,  wie  Diodoros  auseinandersetzt,  deD 
jungem  männern  die  einsicht  der  ältern  und  vervielfältigt  den  von 
den  letztem  gewonnenen  schätz  von  lebenserfahrungen ; sie  spornt 
ferner  durch  den  unvergänglichen  rühm,  den  sie  groszen  und  tapfern 
männern  verleiht,  die  Staatsmänner  zu  den  schönsten  werken  an  und 
macht  die  krieger  bereitwilliger,  sich  für  das  Vaterland  allen  ge- 
fahren zu  unterziehen,  anderseits  veranlaszt  sie  durch  die  ewige 
schände,  die  sie  den  Ubelthätern  hinterläszt,  die  schlechten  menschen, 
von  ihrem  triebe  zum  bösen  sich  abzuwenden,  bis  zum  überdrusz 
wiederholt  Diodoros  bei  jeder  gelegenheit  in  seiner  bibliothek , dasz 
der  geschichtschreiber  den  guten  das  ihnen  gebührende  lob,  den 
bösen  den  verdienten  tadel  zollen  soll,  damit  die  Trovr|poi  oder  <pauAoi 
bta  rrjc  KaTct  Tf)v  kropiav  ßAac<pr)ptac  dTTOTptmtmai  Tfjc  feiti  if)v 
Kaidav  öpprjc',  die  dyaOoi  oder  cttoubaTot  bid  toüc  4k  Tfjc  aiujviou 
böEqc  4ttaivouc  dvifexecGai  tüüv  koXuiv  feniTribcupaimv  öp4YUJVTCtt: 
vgl.  X 11.  XI  46.  XV  1.  XV  88.  XXIII 15.  XXX  15.  XXXVII4usw. 

Noch  ein  punkt  ist  in  der  einleitung  Diodors  bemerkenswert. 


* die  äpjLif)  spielt  in  der  stoischen  lehre  von  den  affecten  eine  grosze 
rolle,  sie  ist  nach  der  deiinition  der  stoiker  die  durch  eine  Vorstellung 
hervorgerufene  «popd  <puxf)c  fenl  Ti.  alle  unsere  triebe  bestehen  in  dem 
streben  nach  dem  was  uns  als  ein  gut,  und  in  dem  widerstreben  gegen  das 
was  uns  als  ein  übel  erscheint,  der  vernünftige  trieb  ist  auf  das  natur- 
gemäsze , das  mit  der  allgemeinen  weltvernunft  übereinstimmende  oder 
sittlich  gute  gerichtet. 

20* 
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er  erwähnt  Odysseus  und  Herakles,  jenen  als  den  am  meisten  er- 
fahrenen unter  den  beroen,  diesen  als  wohlthäter  der  menschheit. 
gerade  diese  beiden  gestalten  behandelten  aber  die  stoiker  mit  be- 
sonderer Vorliebe,  um  ihr  ideal  des  weisen  an  ihnen  aufzuzeigen 
(Zeller  ao.  III*  1,  334  ff.). 

Sehen  wir  nun,  ob  sich  spuren  des  stoicismus  auch  sonst  in 
Diodors  bibliothek  wiederfinden  namentlich  werden  dabei  die  bücher 
XI  bis  XV  ins  äuge  zu  fassen  sein,  weil  hier,  abgesehen  von  den 
kurzen  auf  die  römische  geschichte  bezüglichen  sttlcken,  Ephoros  und 
Timaios  zweifellos  durchweg  seine  leitenden  quellen  waren,  finden 
wir  in  diesen  büchern  stoische  gedanken,  so  rühren  sie  jedenfalls  von 
Diodoros  selbst  her.  ähnliches  gilt  auch  von  den  folgenden  büchern 
bis  zum  ersten  punischen  kriege:  denn  wenngleich  die  quellenfrage 
für  diese  stücke  noch  nicht  durchgängig  mit  Sicherheit  gelöst  ist,  so 
steht  doch  so  viel  fest,  Jasz  hier  auszer  Timaios  hauptsächlich  die 
fortsetzer  des  Ephoros,  dann  der  Aristoteliker  Kallisthenes , der  zu 
den  Schülern  des  Megarikers  Stilpon  zählende  Kleitarchos , endlich 
Duris  und  Hieronymos  als  quellon  in  betracht  kommen,  dh.  autoren 
die  auch  keine  beziebungen  zur  stoischen  schule  hatten. 

Zunächst  ist  eine  stelle  aus  dem  mit  Isokrateischen  gedanken 
(paneg.  92.  Panatb.  187)  versetzten  epilog  auf  die  Thermopylen- 
kämpfer  hervorzuheben,  hier  (XI  11,2)  heiszt  es:  xpf)  T<*p  Ouk  4k 
Ttltv  dTTOTtXecudrujv  Kpiveiv  ÜTaöoüc  dvbpac,  dXX“  4k  xrje  rrpo- 
aip4cewc-  toö  p4v  tdp  fl  tOxH  Kupia,  xoö  b’  f)  npoaipecic  boxipä- 
ÜCTai.  ähnlich  sagt  dann  Diodoros  XXVI  24,  2 in  bezug  auf  llas- 
drubal:  biörtep  XPH  tf|V  dperfiv  Tdvbpöc  (EeTdieiv  OÜk  4k  tiüv 
dnoieXccpdTUJV,  dXX'  4k  Trjc  4mßoXf)c  Kai  TÖXgqc-  toutwv  p4v  ?äp 
cupßaivti  touc  npaTTovTac  tivat  xupiouc,  4k€wujv  be  tt|v  tüxhv 
4xtiv  tEouciav.  an  diesen  stellen  kommt  der  determinismus  und  die 
sittliche  bcurteilung  nach  stoischer  auffassung  zum  ausdruck. 

Die  stoiker  lehrten  ja,  dasz  alles  in  jeder  beziebung  durch  den 
Zusammenhang  des  weltganzen  und  die  notwendigkeit  des  geschickes 
oder  die  Vorsehung  bestimmt  sei.  sie  suchten  dabei  jedoch  den  sitt- 
lichen anforderungen  gerecht  zu  werden  und  die  möglichkeit  der 
sittlichen  Zurechnung  zu  wahren,  eine  Willensfreiheit  im  vollen, 
eigentlichen  sinne  des  wertes  konnten  sie  nicht  anerkennen,  aber  sie 
meinten , wirke  auch  in  allem  (ine  und  dieselbe  alles  bestimmende 
macht,  so  wirke  sie  doch  in  jedem  wesen  seiner  eigentümlichen  natur 
gemäsz.  sei  auch  jede  handlung  durch  gewisse  im  zusammenhange 
der  dinge  und  in  der  besebaffenheit  des  handelnden  liegende  Ursachen 
bestimmt,  so  sei  sie  doch  nichtsdestoweniger  aus  dem  eignen  triebe 
und  entschlusz  hervorgegangen  und  insofern  freiwillig,  was  aus 
unserm  willen  hervorgeht,  wird  uns  als  unsere  that  ungerechnet, 
gleichviel  ob  wir  anders  handeln  konnten  oder  nicht,  der  wille, 
welchem  die  mittel  zur  ausführung  fehlen,  ist  so  viel  wert  wie  die 
that.  was  die  tugend  zur  tugend,  den  fehler  zum  fehler  macht,  das 
ist  einzig  und  allein  die  gesinnung  (Zeller  ao.  III'  1,  163  ff.  244.  vgl. 
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Cic.  parad.  3,  1 nee  enim  pcccata  rerum  eveniu , sed  viliis  hominum 
metienda  sunt.  acad.  I 10,  38  ipsum  habitum  per  se  esse  prae- 
ctanem). 

In  voller  Übereinstimmung  mit  dieser  lehre  sagt  Diodoros  TOU 
b’  f)  itpoaipectc  boKipäüeTai:  denn  was  darüber  hinausgeht,  das  hängt 
von  der  xüxn  ab.  diese  TÜxn  ist  aber  nichts  anderes  als  die  eipap- 
pevr)  als  object  des  beschränkten  menschlichen  geistes,  der  sie  nicht 
in  ihrem  ganzen  Zusammenhang  erfassen  und  alles  ursächliche  als 
solches  erkennen  kann,  die  Stoiker  definierten  die  TÜxn  als  aina 
dTrpovÖTyroc  Kai  äbrjAoc  dvGpumiviu  Aoficpiü.  das  walten  der 
eipappevt]  erscheint  uns,  sofern  es  unerforschbar  und  unbekannt  ist, 
als  tüx»1-  von  diesem  gesichtspunkte  aus  konnten  die  stoiker  die 
Tuxn  “'s  ein  0€?OV  Ka'l  baipöviOV  erklären , indem  sie  ihre  identität 
mit  der  elpapp4vtl,  in  der  sich  die  göttliche  Vorsehung  offenbart,  vor- 
aussetzten (Zeller  ao.  III * 1,  158  anm.  1.  164  anm.  3).  zu  welchem 
ausgange  das  was  wir  Vorhaben  führen  wird , darüber  ist  die  TÜX»1 
herrin,  wie  Diod.  sagt:  denn  das  bängt  von  allerlei  umständen  ab,  die 
in  der  allgemeinen  weltordnung  ihre  Ursachen  haben , für  uns  aber, 
mögen  wir  auch  das  höchste  masz  an  menschlichem  verstände  be- 
sitzen , aus  ungenügender  kenntnis  unberechenbar  sind,  bei  Diod. 
flieszen  daher  auch  die  begriffe  TUXH»  Treirpeup^vri  und  gottheit  oder 
göttliche  Vorsehung  in  einander,  man  vergleiche  zb.  XIII  21 , 4 
oiibeic  TÖp  4ctiv  oütu»  «ppövipoc  üIictc  psTZov  icxöcai  t r) c tüxüc 
usw.  und  XV  74,  4 ou  pf)V  i)buvf|0ri  Te  Trj  TtavoupTitJ  KaTacocpica- 
c6ai  tt] v 4k  thc  ireir purp4 vnc  övötkiiv  usw. 

Dann  heiszt  es  XVI  11,1  tö  CKuOpwrcöv  Tfic  Tupavviboc  eic 
TravirfupiKriv  ‘lAapÖTryra  Tfic  tuxüc  ÖTOiicr)c  usw.  (befreiung  der 
Syrakusicr  von  der  fyrannis),  dagegen  XIV  67,  2 0ed)v  Tdp  Tic 
Ti  p 6 v o i a pfcTct  tuiv  cuppdxiuv  4v  toic  öitAoic  f)päc  (die  Syrakusier) 
cuvnToiTt  upöc  tö  Tt|v  4A6u0epiav  dvaKTf|cac0ai. 

Ferner  XVIII  53,  7 tt\c  tuxüc  OlÜTiii  (Eumenes)  CUvepTOiknc 
TriAiKauTrjv  4Aaßev  aö£riciv  usw.  XIII 112,  2 Ka0dntp  0ediv  rrpo- 
vo  ia  TtdvTa  ÖTtoupTttv  7rpöc  tt)v  KardAuciv  tt}c  buvacTeiac. 

XVIII  13,  4 f|  Tüxn  T*  itapabofov  dtkveipe  toic  MaKeböav 
eÖKAripripa.  XVII  116,  1 bOKOÜVTOC  (Alexander)  Icxöeiv  tö  ttAcT- 
ctov  Kal  pöAict’  eöbaipoveiv  f|  7t€Trpwp4vr)  cuvijpei  töv  önö 
T»ic  «pöcewc  aÜTtli  arfK€xcuprip4vov  toO  Zfjv  xpövov.  während  er 
XVm  59  die  Unbeständigkeit  des  geschickes,  den  Wechsel  von  gutem 
und  schlimmem  dem  walten  eines  gottes  zuschreibt  und  sagt  (§  6) : 
ö Tdp  koivöc  ßioc  dicitep  titrö  0eil»v  Ttvoc  olaKiZöpevoc  4vaAAd£ 
dTaOoIc  T€  Kal  kökoic  kukAcTtoi  Travra  töv  airnva,  heiszt  cs  XXVII 
15,3  oüb4v  rrapd  dvOpumoic  oute  koköv  oötc  öto0öv  4cTtiKuiav 
4xei  tt)v  töEiv  , Tfjc  tuxüc  weite p 4-iriTT]b€C  TtdvTa  ptTOKivoucric. 
vgl.  XVIII  67  dcTdTOU  Kai  Koivfic  diraci  Tflc  tuxtic  oucric  usw. 
man  vergleiche  dazu  auch  die  rede  des  Syrakusiers  Nikolaos  bei 
Diod.  XIII  21,  4 TtpocKuvouvTCC  Tt)v  TÜxnv  pr|ö4v  üit4p  dvGpumov 
itpd£riT£  . • ö Tdp  dp€Td0£Tov  4xwv  Ttjv  Tt€pi  twv  dTuxnpdTWV 
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dbnÖTTiTa  cuvabiKti  Trjv  Kotvf|v  dv0puüiruiv  dc04veiav  ■ oübetc  tdp 
4ctiv  oütuj  qppövipoc  üiCTC  petZov  IcxOcat  rrjc  Tuxnc , fi  (pücet  Tote 
äv0pumtvaic  fibogtvrj  cupcpopalc  öEtiac  tt)c  eübaipoviac  noteiiai 
töc  ptTaßoXdc. 

Bleibt  uns  auch  der  ursächliche  Zusammenhang  des  geschehens, 
insofern  er  durch  die  causalität  des  weltganzen  bestimmt  ist,  ver- 
borgen, so  gibt  uns  doch  der  tbatsBcbliche  verlauf  der  ereignisse 
erfahrungsgemäsz  aufscblüsse  darüber,  wie  die  TUXH  zu  wirken  pflegt. 
Diodoros  beobachtet  das  walten  des  gescbickes  mit  Vorliebe  nament- 
lich nach  6iner  suite  hin.  bei  jeder  gelegenheit  betont  er,  dasz  sich 
die  tyche  in  raschen,  unerwarteten  Wendungen  und  Veränderungen 
gefalle,  und  dasz  darum  der  mensch  weder  im  glücke  übermütig 
werden  noch  im  Unglücke  verzweifeln  dürfe:  vgl.  oben  XIII  21,  4; 
XIV  76,  1 oütuj  piv  oüv  toIc  Kapxr]bovtoic  f)  TÜxn  taxiov  Tf|v 
peTaßoXf)v  4Ttotnc€  Kai  rcäciv  dvOpuimoic  fbtiEev  ibc  ol  peiZov  toö 
Ka0f[KOVTOc  drcaipdpevoi  tox^ujc  4£eX4TX°uci  Tf)v  ibiav  dc04vciav. 
Euruenes  liesz  sich  durch  Unfälle  nicht  beugen,  cacpüjc  eibdic  Tr)v 
TÜxnv  üEeiac  töc  tic  dpqmepa  tä  pepr)  Tioioupevr)v  peiaßoXdc 
XVIII  42,  1.  vgl.  XVIII  59,  5 tic  yäp  oük  äv  Xaßibv  fvvoiav  tt\c 
Kaxä  töv  dv0puJ7iivov  ßiov  aveupaXiac  KaiairXateiri  Tf|v  ln'  äpcpö- 
T€pa  Ta  p4pr)  Tflc  TÜxic  itaXippoiav; . . biö  Kai  Tf)v  icTopiav  irpoc- 
riKÖvTwc  dv  tic  ditobt'EaiTO ' Trj  ydp  tüjv  npdEeujv  dvuupaXiqi  Kai 
ptTaßoXrj  biopOoÜTai  twv  p4v  cütuxoüvtujv  Tfiv  ünepricpaviav, 
tujv  b’  dKXripoüvTUJV  Tfjv  äTuytav.  XV  33.  XVI  66,  4.  XVII  47. 
XVIII  13.  XXVI  4. 

Aber  nicht  nur  im  hinblick  auf  die  raschen  Umschläge  des  ge- 
scbickes, sondern  auch  mit  rücksicht  auf  die  gemeinsame  schwäche 
der  menschlichen  natur,  infolge  deren  auch  der  trefflichste  oft  fehl 
gebt,  musz  der  mensch  von  Uberhebung  sich  fern  halten,  gegen  be- 
siegte und  unglückliche  milde  und  menschenfreundlichkeit  üben, 
lieber  verzeihen  als  rächen  und  feindschaft  in  freundschaft  zu  ver- 
wandeln suchen : XIII  21,  4.  24,  4.  XIV  76.  XVII  38.  XVIII  59,  5. 
XXVI  1.  XXVI  11.  einpfeblungen  von  milde,  menschenfreundlich- 
keit und  Versöhnlichkeit  begegnen  uns  in  der  ganzen  bibliothek  (vgl. 
zb.  XIII  22.  XXI  14.  21.  XXVII  14.  15.  16),  und  wiederholt  er- 
klärt Diod.  dasz  nur  ein  wohlwollendes  und  billiges  regiment  eine 
herschaft  erhalte  und  befestige,  während  druck,  gewaltthätigkeit, 
einfiOszung  von  furcht  und  schrecken  bei  den  untergebenen  hasz  er- 
zeuge und  den  stürz  der  herschaft  hcrbeiführe:  vgl.  XIII  22.  XV  1. 
XVII  38.  XIX  86.  XXVII  16.  XXXII  2. 

In  der  starken  hervorbebung  der  menschlichen  schwäche*  und 
der  humanität  im  verhalten  gegen  die  mitmenschen  dürfen  wir  in 

3 auszer  der  oben  angeführten  stelle  (XIII  21,  4)  vgl.  namentlich 
XVII  38  6ircpnq>avoi  t>’  tv  Tale  tÜTuxlaic  T*vdntvoi  tt\c  dv0pumtvr|C  Kai 
KOivf)c  dc0<ve(ac  tiuXdfkwai.  XXVI  1 dvOpuuitoi  tdp  övt«c  Kal  tüüv 
tTXfpoud^vmv  Oittpoxaic  ttiiTUTxdvovrtc  öpuic  biä  Tt^v  dvOpwnivnv 
dcöfvtiav  bUimrrov  fv  woXXolc.  XXVI  11  f|  dv0ptumvii  tpücic  rijv 
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anbetracht  der  bereits  beobachteten  einwirkung  der  stoischen 
lehre  auf  Diodoros  wohl  auch  den  einflusz  derselben  erkennen, 
alle  mensehen  waren  ja  nach  den  stoikern  nicht  nur  dem  geschick 
unterworfen,  sondern  auch,  da  sie  fast  ausnahmslos  den  un weisen 
zugezählt  werden  musten,  gleich  sehr  und  durchaus  schlecht.  Kle- 
anthes  drückte  die  allgemeine  ansicht  der  schule  aus,  wenn  er  klagte, 
dasz  der  mensch  sein  leben  lang  in  Schlechtigkeit  wandte,  und  dasz 
kaum  der  einzelne  nach  langem  irrtum  am  abend  seines  lebens 
zur  tugend  durchdringe,  wer  Uber  die  laster  der  menschen  zürnen 
wollte,  statt  ihre  irrtümer  zu  beklagen,  der  fände  in  der  messe 
der  frevel  kein  ende  (Zeller  ao.  III’  1,  253).  vereinzelt  wäre  der 
mensch  das  hilfloseste  aller  gescböpfe.  der  trieb  nach  gemeinschaft 
ist  daher  der  grundtrieb  der  menschen,  und  der  vernünftige  kann 
sich  nur  im  wirken  fUr  die  gemeinschaft  wohl  fühlen,  jede  tbätig- 
keit  des  menschen  soll  mittel-  oder  unmittelbar  der  gesamtheit 
dienen,  insbesondere  hoben  die  stoiker  in  unserm  verhalten  gegen 
die  mitmenschen  die  beiden  pflichten  der  gerechtigkeitund  menscben- 
liebe  hervor,  selbst  feindschaft  und  mishandlung  darf  unser  wohl- 
wollen  nicht  auslöschen.  die  freundschaft  wurde  von  den  stoikern 
besonders  hoch  gehalten  und  zu  den  gütern  gerechnet:  vgl.  Diod. 
XIII  23,  1 hei  ydp  Tf)v  rrpöc  toüc  cpiXouc  tövoiav  dBdvaxov 
tpuXcrmiv , ttjv  irpöc  toüc  4vfmiouc  £xöPav  övnt^v.  ähnlich 
XXVII  16. 

Mit  der  ansicht  von  der  groszen  Verbreitung  des  moralischen 
Obels  in  der  weit  contrastierte  im  stoischen  System  die  nachdrück- 
liche betonung  der  Vollkommenheit  des  weltganzen  um  so  schärfer, 
als  ja  alles  sein  und  geschehen  von  der  göttlichen  Vorsehung  mit 
absoluter  gesetzmäszigkeit  und  notwendigkeit  bestimmt  sein  sollte, 
ihr  determinismus  verbot  es  eigentlich  den  stoikern  die  Verantwor- 
tung für  das  moralische  Übel  von  der  gottheit  oder  dem  naturgesetz 
ohne  weiteres  auf  den  menschen  abzu  wälzen,  während  es  doch  ander- 
seits bedenklich  war  eine  mitscbuld  der  gottheit  am  bösen  anzu- 
nehmen. aus  diesem  dilemma  bemühten  sie  sich  in  verschiedener 
weise  herauszukommen  (Zeller  ao.  III3  1,  175).  sie  verwiesen  ua. 
auf  den  freien  willen  und  dieabsichtdes  menschen  (vgl.  oben  s.  300) 
und  machten  ihn  dadurch  für  das  moralische  Übel  doch  verant^ 
wörtlich,  daraus  ergab  sich  dann  weiter  die  rechtfertigung  der 
bestrafung  und  die  möglichkeit  der  annabme  göttlicher  strafen, 
von  denen  der  böse  betroffen  wird.4  dem  weisen  kann  allerdings 
kein  wirkliches  Übel  zustoszen:  denn  er  ist  gegen  alles  äuszere 
Unglück  gewaffnet  und  wird,  wenn  ihn  solches  trifft,  es  nur  als 


dcuvf)6r|  tüiv  ttövujv  äcKrjov  Kal  bfatrav  eöxeXfl  tucxepüic  npocUrai, 
tV)v  64  ^(fCTihvriv  Kal  rputp^v  troipujc  tmbKci. 

1 Plut.  de  stoic.  rep.  36,  1 töv  0e6v  xoXäZeiv  q>v)d  t4|v  k u k i a V Kai 
uoXXä  Tioidv  inl  KoXäcei  tüiv  rcovripüjv  usw.  15,  2 raOvd  cpr|ci  toüc 
0£ouc  nottiv,  ö tt tue  Tiüv  iTOv»ipüiv  KoXaZop^viuv  ol  XoiitoI  TTapaieif paci 
Toürotc  xpdiptvoi  t'jxrov  tntxeipOüct  TOIOÖTÖV  TI  TTOielv. 
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gö  ttlicbes  erziehungsmittel  und  erwünschte  Übung  seiner  kräfte  be- 
tr  achten. 

Die  Schwierigkeiten , in  die  sich  das  deterministische  System  in 
bezug  auf  die  moralische  Verantwortlichkeit  und  das  Verhältnis  der 
gottbeit  zum  bösen  verwickelte,  sind  auch  bei  Diodoros  nicht  ganz 
verhüllt,  in  der  geschichte  offenbart  sich  ihm  das  walten  der  uner- 
forscblichen  TT£TTpujp4vr)  oder  tux»1:  sie  zeigt  uns  in  dem  tbatsäcb- 
lichen  verlauf  der  ereignisse,  dasz  sie  raschen  Wechsel  vom  guten  zum 
schlimmen , vom  schlimmen  zum  guten  liebt,  das  liegt  nun  einmal 
in  der  weltordnung.  wir  werden  dadurch  gewarnt  dem  glücke  zu 
vertrauen  und  uns  zu  überheben,  aber  niemals  ist  bei  Diod.  davon 
die  rede,  dasz  das  Verhängnis  den  bösen  bestraft  und  den  guten  be- 
lohnt. Diod.  war  jedoch  ein  zu  einfacher,  frommer  mann,  als  dasz 
ihn  die  starre  notwendigkeit  des  Weltgesetzes  befriedigt  hätte,  und 
er  besasz  auch  nicht  die  geistesstärke , um  den  druck  dieser  not- 
wendigkeit mit  ihren  consequenzen  ertragen  zu  können,  seinem 
schlicht  gläubigen  sinno  entsprach  mehr  der,  wie  wir  sahen,  nicht 
ohne  zwang  mit  der  lehre  der  stoa  zu  vereinigende  Volksglaube,  dasz 
derjenige  der  frevelt  und  sich  überhebt  von  der  gottheit  bestraft 
wird.  Diod.  ist,  wie  Platon,  der  ansicht,  dasz  ebenso  wenig,  wie  der 
gute  von  der  gottheit  im  stiebe  gelassen  wird,  der  übelthäter  seiner 
strafe  entgeht,  der  rechtschaffenheit  und  dem  unrecht  wird  in  der 
regel  schon  in  diesem  leben,  jedenfalls  aber  im  jenseits  ihr  lohn  zu 
teil  (VIII  15).  für  diese  lohnende  und  strafende  gottheit  bedient 
sich  Diod.  abgesehen  von  den  stellen,  wo  er  der  vulgären  spräche  sieb 
anschlieszend  einfach  0eoi  sagt,  neben  den  bezeiebnungen  ö 0eöc 
und  TÖ  0eiov  gern  des  ausdrucks  baipövtov:  vgl.  zb.  XX  70, 4 ö 0eöc 
wercep  öyaOöc  vopo04Tqc  bmXriv  £Xaße  Trap’  aCiToü  Tqv  KÖXaciv. 
XVI  83,  2 (tö  0eTov).  XVI  31,  4 (Philomelos)  toötov  töv  TpÖTrov 
bouc  tu)  baipovtip  6txac  KOtT&Tptipe  töv  ßtov.  XVI  64 , 1 ol  p£v 
ouv  Tfjc  lepocuXiac  peracxövTec  toötov  töv  Tpönov  ürtö  tou  bai- 
poviou  Tipcupiac  >)£iuj0ncav.  XVI  61,1  (allen  teilnehmern  am  tempel- 
raube) örrapanriToc  4k  tou  batpoviou  4miKoXoö0qc£  Tipuupia , vgl. 
XIII  103,  1.  XIV  69,  2.  70,  4.  73,  5.  74,  4.  76,  4.  112,  3.  XV  58. 
XVI  83,  2.  XVIII  28.  XXV  5. 

In  der  einleitung  zum  14n  buche  setzt  Diodoros  auseinander, 
dasz  am  wenigsten  ein  auf  einen  höhern  posten  gestellter  hoffen 
dürfe,  dasz  seine  Schlechtigkeit  (kokIci)  bis  ans  ende  verborgen  bleibe, 
selbst  wenn  es  ihm  gelänge  lebend  seine  unwissenheit(dxvoia)  vorden 
menschen  zu  verborgen , so  käme  doch  nachher  die  Wahrheit  sicher- 
lich an  den  tag.  x^Xcnöv  ouv  toTc  «pauXoic  toü  navTÖc  ßiou  Ka0ä- 
Tr€p  ö0avctTov  emöva  peTÜ  Tqv  ibiav  TeXeuTijv  ötroXirmv  toTc  pera- 
T£V£CT4poic-  Kai  yotp  ei  pqb4v  4cti  trpöc  fipäc  tö  peTÖ  töv 
Oövotov,  KaOänep  4vioi  tüiv  tpiXocötpcuv  ©puXoöciv, 
öputc  6 f£  TTpoyeyevqpe'voc  ßioc  ftveTai  ttoXü  xeipwv  töv  ärravra 
Xpövov  4tti  KaKU)  pvri|ioveu6ju£VOC.  immerhin  bemerkenswert  ist 
bei  dieser  nuseinandersetzung  Diodors  zunächst  die  gleichsetzung 
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von  Koncia  nnd  äfvoia:  denn  sie  entspricht  der  lehre  der  stoiker,  die, 
sich  an  die  bekannten  Sokratischen  Sätze  anschliessend,  die  richtige 
erkennlnis  als  die  wurzel  und  bedingung  des  vernunftgemäszen  Han- 
delns hinstellten  und  die  tagend  Oberhaupt  als  Wissenschaft,  die 
nntngend  als  Unwissenheit  erklärten : vgl.  La.  Diog-  VII  93  elvcil  b’ 
dyvoiac  xac  Kaxiac , duv  at  dpcxal  4mCTr)pat.  bemerkenswerter  ist 
dann  aber  der  scharfe  ausfall  gegen  die  philosophen,  die  da  schwatz- 
ten 'das  nach  dem  tode  gienge  uns  nichts  an’.  Diod.  berührt  damit 
einen  hauptunterschied  zwischen  den  stoikern  und  Epikureern  und 
zeigt,  dasz  er  mindestens  in  gewissen  fragen  eine  bestimmte  Stellung 
einnahm,  nach  dem  Epikureischen  materialismus  war  ja  die  seele 
nur  ein  aus  den  feinsten , leichtesten  und  beweglichsten  atomen  be- 
stehender körper,  der  sich  unmittelbar  nach  dem  tode  auflöst. 
Epikuros  sagte  daher:  6 Gdvcrroc  oub£v  irpöc  f|päc.  denn  mit  dem 
leben  hört  jede  empfindung  auf,  und  die  zeit,  in  der  wir  nicht  mehr 
sind , berührt  uns  so  wenig  wie  die,  in  der  wir  noch  nicht  gewesen 
sind  (Epikuros  bei  La.  Diog.  X 124  und  bei  Sextos  Pyrrb.  III 229). 
die  stoiker  dagegen  mit  ausnahme  des  Panaitios  nahmen  eine  fort- 
dauer  der  seele  im  jenseits  an.  die  seelen  der  guten  sollten  nach 
einer  läuterung  im  äther  bis  zum  weltbrande  fortleben,  um  dann  in 
den  urstoff  oder  die  gottheit  zurUckzukebren,  die  der  unweisen  eine 
schwächere  existenz  nach  dem  tode  haben,  sich  nicht  bis  zum  welt- 
brande erbalten  und  in  der  zeit  ihres  fortlebens  in  der  unterweit  be- 
straft werden  (Zeller  ao.  III’  1,  202).  der  wörtliche  anklang  bei 
Diod.  an  den  ausspruch  Epikurs  ist  nicht  zufällig:  denn  er  hatte,  wie 
aus  XXV  1 hervorgeht,  die  KUpiai  böfai  oder  den  grundrisz  der  ethik 
Epikurs  gelesen:  ’Gnucoupoc  6 cptXöccxpoc  4v  Taic  4mx€TPOMM^vaic 
im’  aÜTOÖ  Kuptaic  böEaic  <iite<pf|vaTo  töv  pfev  biKaiov  ßtov  diäpa- 
Xov  imapxtiv,  töv  bk  dbiKOv  nXeicTtic  Tapaxnc  ßPaX£i 

travreXüic  Xöfip  rcoXüv  äXn0rj  voöv  ixeptXaßuüv  Kal  tö  cövoXov 
buvdpevov  ttjv  Kcnriav  tüiv  dvöpinmuv  biopOoücöat.  Diod.  hält  sich 
in  diesem  so  kurzen  referat  an  den  Wortlaut  Epikurs:  vgl.  diesen  bei 
La.  Diog.  X 144  6 biKaioc  dTapaKTÖTaroc,  6 b*  äbiKOC  nXeicxr|C 
xapaxBC  Ttpinv.5 

Das  was  Diodoros  Ober  Epikurs  ethik  sagt  ist  fUr  ihn  und  sein 
Verhältnis  zur  pbilosophie  in  zwiefacher  hinsiebt  charakteristisch, 
er  hebt  aus  der  Epikureischen  ethik  die  dxapaEia  des  weisen  hervor, 
dh.  einen  punkt,  in  welchem  sich  vorzugsweise  ein  stoiker  mit  der 
Epikureischen  lehre  befreunden  konnte,  denn  wenngleich  die  Epi- 
kureer die  stoische  apathie  des  weisen  für  unnatürlich  hielten,  so 
erklärten  sie  doch,  dasz  begierden  und  leidensebaften , körperlicher 
schmerz  und  sonstige  Unfälle  die  ruhe  des  gemUts,  die  wesentliche 
bedingungder  glückseligkeit,  nicht  stören  dürfen.  Zenon  und  Epikuros 


5 über  die  Kupiat  bö Ec»  Epikurs  vgl.  Zeller  ao.  III*  1,367,  wo  diese 
Diodorstelle  übersehen  ist.  ebenso  wäre  ebd.  s.  438  anm,  3 darauf  zu 
verweisen  gewesen. 
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stimmen  darin  überein,  dasz  der  mensch  eine  unbedingte  und  blei- 
bende befriedigung  nur  dann  finde,  wenn  er  durch  sein  wissen  zur 
Sicherheit  eines  in  sich  ruhenden  selbstbewustseins  und  zur  Unab- 
hängigkeit von  allen  äuszern  reizen  und  Schicksalen  gelangt  sei 
(Zeller  ao.  III1  1, 470).  Epikuros  schreibt  seinem  weisen  eine  her- 
scbaft  über  den  schmerz  zu,  welche  der  stoischen  apatbie  in  nichts 
nachsteht,  auch  in  anderer  binsicht  enthielt  die  reine  und  ernste 
ethik  Epikurs  trotz  aller  principiellen  unterschiede  zwischen  seiner 
und  der  stoischen  lehre  mancherlei,  womit  sieb  ein  Stoiker  einver- 
standen erklären  konnte.  der  allgemeine  Charakter  des  philosophierens 
war  in  beiden  schulen  nicht  wesentlich  verschieden,  und  namentlich 
muste  Diod.  mit  der  vorwiegend  ethisch-praktischen  riebtung  Epi- 
kurs, die  er  mit  der  stoa  teilte,  durchaus  sympathisieren,  von  diesem 
gesichtspunkte  aus  fand  er  in  Epikurs  grundrisz  vieles,  was  ihm  als 
wahr  und  geeignet  erschien  die  Schlechtigkeit  der  menschen  za 
bessern,  freilich  von  dem  materialismus  und  der  freigeisterischen 
aufklärung  der  Epikureer,  von  ihrer  leugnung  der  Unsterblichkeit 
der  seele  und  ihrer  ansicht,  dasz  die  götter  sich  um  die  weit  und  die 
menschen  nicht  kümmern,  konnte  er  sich  seiner  ganzen  Sinnesart 
nach  nur  abgestoszen  fühlen,  gegen  diese  letzterwähnte  ansicht 
der  Epikureer,  dasz  den  göttern  eine  sorge  um  die  weit  und  die 
angelegenheiten  der  menschen  nicht  auferlegt  werden  dürfe,  wendet 
sich  Diod.  XXXIV  2,  47  ön  tö  4£r|XXaTp4va  bucruxnpaTa,  el  Kal 
Tivec  7T€TTEtCfi4vOl  TUYXdvOUCl  pr)b£VÖC  TÖIV  TOlOUTUiV  4lTlCTpO<pf|V 
noictcOai  tö  Öeiov , dXX*  ouv  ye  cupqpopöv  4cn  tw  koiviIi  ßiw  Tf|v 
4k  0eüiv  bcicibaipoviav  4vTETTiK4vai  Tak  tü»v  noXXüiv  ipuxalc 
öXiyoi  yäp  ol  bi’  dp£Tf)v  ibiav  btKaiOTrparouvTtc , tö  be  noXu 
tpüXov  TÜtv  dvöpunrujv  vopiKaic  KoXdceci  Kai  toic  4k  0eoö  Tipuipiatc 
dn4x£Tai  tüiv  KaKOupyrmdTuJV.  Diod.  bedient  sich  hier  derselben 
Wendung  wie  in  der  einleitung  zum  14n  buche:  wenn  es  auch  nicht 
so  wäre,  so  ist  cs  doch  usw.  in  dem  hin  weis  auf  den  koivöc  ßioc 
und  die  menschliche  Sündhaftigkeit  tritt  der  geist  der  stoa  hervor, 
auszerdem  hielten  die  stoiker  von  demselben  bei  Diod.  geltend  ge- 
machten Standpunkte  der  Opportunität  aus  die  aufrechterbaltung  des 
Volksglaubens  für  notwendig,  wie  Platon  den  volkstümlichen  glau- 
ben als  erziehungsmittel  für  die  grosze  raehrheit  der  wissenschaftlich 
nicht  gebildeten  menschen  benutzen  und  aufrecht  erhalten  wollte, 
so  erklärten  die  stoiker  die  Volksreligion  für  nötig,  um  die  begierden 
der  menschen  im  zäume  zu  halten,  vgl.  Zeller  ao.  III1  1 , 312  und 
auszerdem  Polybios  VI  56,  10  mit  den  ausführungen  Hirzeis  ao. 
II  865.  dieselbe  ansicht  läszt  Diod.  12,2  durchblicken:  d yap  f| 
Ttüv  4v  äbou  puOoXoyia  Tfjv  ütt60eciv  rc€TrXacp4vr)v  fxouca  ttoXXö 
cupßäXXtTai  toic  dvBpümotc  npöc  eüc4ßeiav  Kal  bmaiocuvriv,  Ttöcw 
tircoXnTm'ov  tt)v  npocp»iTiv  Ttic  dXriGeiac  IcTOptav  usw. 

Ebenso  wie  Diodoros  die  Epikureische  lehre  von  dem  Verhältnis 
der  gottbeit  zur  wel$  ablehnt,  vermag  er  auch  ihre  mechanisch- 
physikalischen  erklärungen  auszerordentlicber  naturerscheinungen 
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nicht  zu  teilen,  mit  den  Stoikern  erblickt  er  in  ihnen  vielmehr  Zeichen 
des  waltens  der  gottheit,  insbesondere  auoh  Vorzeichen  kommender 
ereignisse:  vgl.  XV  50.  48.  voll  und  ganz  bat  Diodors  gläubiges 
gemüt  die  stoische  lehre  von  der  mantik  in  sich  aufgenommen.  bei 
den  stoikern  spielte  die  mantik  eine  grosze  rolle,  sie  priesen  die 
Weissagung  als  den  augenscheinlichsten  beweis  für  das  dasein  der 
gottheit  und  des  wirkens  der  Vorsehung,  mehrere  ihrer  schulhänpter 
verfaszten  besondere  Schriften  rccpi  pavTiKfjc,  und  zugleich  sammel- 
ten sie  eifrig  fälle  von  eingetroffenen  Weissagungen  aller  art,  damit 
auch  der  erfahrungsbeweis  für  ihren  glauben  nicht  fehle,  das  ver- 
mögen zur  erkenntnis  und  deutung  der  Vorzeichen  beruhte  nach 
ihrer  ansiebt  teils  auf  natürlicher  begabung,  teils  auf  kunst  und 
Wissenschaft,  daher  konnte  es  auch  wie  bei  jeder  kunst  geschehen, 
dasz  die  auslegung  von  Vorzeichen  bisweilen  fehl  gieng.  in  Diodors 
bibliothek  finden  sieb  zahlreiche  beispiele  aller  möglichen  Vorzeichen, 
durch  welche  die  gottheit  das  kommende  vorher  verkündigt  bat: 
vgl.  XV  50.  XVI  56.  66.  92.  XVII  10.  103.  116.  XIX  2.  XX  30. 
XXI  3.  es  fehlt  auch  nicht  an  fällen  falscher  auslegung:  XVI  33.  91. 

Eine  natürliche  befähigung  zum  weissagen  schrieben  die  stoiker 
namentlich  den  sterbenden  zu:  denn  der  sinn  für  höhere  Offen- 
barungen gienge  uns  um  so  reiner  auf,  je  vollständiger  sich  der  gott- 
verwandte geist  aus  der  sinnenweit  und  aus  allen  auf  das  äuszere 
gerichteten  gedanken  zurtlckzöge:  vgl.  Poseidonios  bei  Cic.  de  div. 
I 30,  63.  Zeller  IIP  1 , 343.  nun  sagt  Diod.  XVIII  1 TTuBatopac 
ö Cäpioc  Kai  Tivec  ?T€poi  idüv  naXauIiv  ipuciKÜuv  änf<pr|vavTO  tcic 
ipuxäc  tüuv  dvöpunriuv  imäpxciv  äÖavötTOuc,  ökoXoüBujc  bi  tui  böf- 
jian  toütw  Kai  npoYivuiCKeiv  aürdc  td  pcXXovia  Ka0’  öv  Sv  Kaipöv 
4v  Trj  TeXturf)  töv  ärcö  toü  cuupaToc  xwpicpöv  nouüviai.  toutoic 
bi  ioiKE  cupcpwveiv  Kai  6 notriTfjc  "Opnpoc , TtapeicÖYWv  töv  "Ek- 
Topa  Kaxä  töv  Ttjc  TeXtuTnc  Kaipöv  npoXifOVTa  Tip  ’AxtXXel  töv 
pe'XXovia  cuvTopujc  aÖTip  cuvaKoXou0r|ceiv  öävarov.  ögoiwe  bi 
Kai  kotö  toöc  veuuTipouc  xpövouc  ini  ttoXXwv  KOTacrpecpövTuiv 
töv  ßiov  icTopcTTai  fetovivai  tö  Trpotiprjg^vov , Kai  pdXtcT’ iiri 
Ttjc  ’AXe£dvbpou  toö  MaKtbövoc  TtXeuT»ic  usw.  die  berufung  auf 
den  Consensus  und  erfahrungsthatsachen  war  bei  den  stoikern  ebenso 
beliebt  wie  das  eitleren  Homers,  bei  Cic.  de  div.  ao.,  wo  er  sich 
nach  Poseidonios  über  die  Weissagungen  sterbender  verbreitet,  steht 
dasselbe  beispiel  von  Hektofc,  der  dem  Achilleus  den  baldigen  tod 
weissagt.  Poseidonios  hatte  auszerdem  auch  fälle  solcher  eingetrof- 
fenen Weissagungen  aus  neuerer  zeit  angeführt,  endlich  legte  Posei- 
donios wert  auf  die  Übereinstimmung  mit  der  Pythagoreischen  lehre 
(Zeller  ao.  IIP  1,  578),  mit  der  sich  dio  stoiker  überhaupt  gern  be- 
schäftigten, da  sie  ihnen  in  mancherlei  hinsicht,  so  in  bezug  auf  die 
mantik , sympathisch  war.  sie  entnahmen  aus  ihr  zum  teil  die  lehre 
von  der  gleichheit  der  aufeinanderfolgenden  weiten,  es  fehlte  daher 
auch  nicht  an  stoisierenden  darstellungen  der  Pythagoreischen  lehre 
(vgl.  Zeller  ao.  IIP  1,  155.  P 385  ff.),  jenen  einleitenden  abschnitt 
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zum  18n  buche  hat  Diod.  offenbar  aus  einer  stoischen  quelle  ent- 
nommen. wenn  er  sagt:  ko0’  öv  Sv  tcatpöv  (al  cpuxai)  4v  xi)  TeXtuxq 
töv  drrö  toö  ccupaTOC  xtupicpdv  itoiüivTai,  so  stimmt  das  wörtlich 
mit  Chrysippos  definition  des  todes  bei  Plut.  de  stoic.  rep.  39, 2,  wo 
er  heiszt : 4nei  fäp  6 Gdvaxoc  p^v  £cxt  tyuxqc  xwptcpdc  änö  xoö 
cijopcrroc.  dasz  diese  stoische  quelle  Poseidonios  war,  ist  nach  der 
angeführten  Cicerostelle  sehr  wahrscheinlich , zumal  Diod.  diesen 
autor  während  der  abfassung  seiner  ganzen  bibliothek  nicht  aus  der 
hand  legte  und  gelegentlich  längere  oder  kürzere  abschnitte  aus  ihm 
in  die  breite  masse  des  aus  seinen  leitenden  quellen  entnommenen 
Stoffes  einschob , bis  er  ihn  nach  dem  ende  des  Polybischen  Werkes 
selbst  zur  bauptquelle  machte,  so  hat,  wie  schon  OSieroka  (die 
mythographischen  quellen  für  Diodors  3s  und  4s  buch,  Lyck  1878, 
s.  24)  gesehen  bat,  Diodoros  in  die  erzählung  der  thaten  des  Herakles 
IV  20  einen  kurzen  excurs  über  die  Ligyer  aus  Poseidonios  einge- 
schoben. im  5n  buche  hat  er  ihn  dann  für  die  groszen  ethnographi- 
schen stücke  über  die  Kelten,  Iberer,  Ligyer  und  Tyrrbener  als 
einzige  quelle  benutzt,  für  die  folgenden  bücher  bot  ihm  Poseidonios 
keinen  Stoff,  er  bat  ihn  aber  keineswegs  bis  zum  ende  des  Polybi- 
schen  Werkes  ganz  aus  der  hand  gelegt,  im  12n  buche,  wo  er  die 
geschichte  Griechenlands  und  Sikeliens  von  der  kyprischen  expedition 
Kimons  bis  zum  groszen  sikelischen  kriegszuge  der  Athener  aus- 
schlieszlich  nach  Ephoros  und  Timaios  erzählt,  hat  er  gelegentlich 
der  erzählung  von  der  gründung  von  Thurioi  und  der  annabme  des 
stadtrechts  des  Cbarondas  seitens  der  Thurier  einen  excurs  über 
Charondas  und  Zaleukos  aus  Poseidonios  eingeflochten.*  bei  dieser 


9 ilasz  dieser  excurs  XII  12 — 22,  den  ich  in  meiner  gr.  geech.  I 592 
anm.  1 irrtümlich  dem  Ephoros  zugeschriehen  habe,  unmittelbar  ans 
Poseidonios  stammt,  der  allerdings  jenen  mit  benutzt  haben  dürfte,  er- 
gibt sieb  aus  folgendem.  Zaleukos  wird  bei  Diod.  XII  20  zu  einem 
schiiler  des  Pythagoras  gemacht;  das  steht  im  Widerspruch  mit  Ephoros. 
denn  dieser  hezeichnete  das  stadtrecht  Je»  Zaleukos  als  das  erste  helle- 
nische, welches  schriftlich  fixiert  wurde  (Strabon  VI  269;  ps.-Kkymnos 
315).  nach  ihm  war  also  Zaleukos  älter  als  Drakon  und  folglich  auch 
nicht  Schüler  des  um  ein  Jahrhundert  jiiugern  Pythagoras,  ebenso  wenig 
kann  der  sonst  von  Diod.  für  die  sikelisch-italische  geschichte  benutzte 
Timaios  die  quelle  dieses  excnrses  gewesen  sein,  da  dieser  die  existenz 
de»  Zaleukos  überhaupt  in  frage  stellte  (Timaios  fr.  69  Müller),  nun 
hatte  aber  Poseidonios  den  Zaleukos  und  Charondas  zu  Schülern  des 
Pythagoras  gemacht  (Seneca  epist.  90,  hi  non  in  füro  ntc  in  consul- 
lorum  alrio,  seri  in  Pythagome  larito  illo  »anetoque  secessu  diiiicerunl  iura, 
qune  florenti  tune  Sicitiae  et  per  Italiam  Graeriae  ponerent  — eine  ansiebt 
die  uns  sonst  nicht  begegnet),  das  npooiptov  xfle  6Ar|C  vopoOcciac,  von 
dem  Diod.  einen  kurzen  auszug  gibt,  ist  eine  nach  Platon  entstandene 
fälsebung,  da  dieser  ein  prooimion  in  irgend  einer  gesetzgebung  nicht 
kannte,  vgl.  Oes.  IV  722®.  es  ist  im  sinne  Pythagoreischer  lehre  ge- 
halten, aber  mit  stoischer  färbung.  Diod.  sngt  zb.  c.20,  2 eCtOüc  ytlp  Iv  rq> 
irpootplui  TfjC  öArjc  vopoOcciac  €<prj  btlv  toüc  tcatoiKOöVTac  4v  xfj  ir<5A« 
nävTUJv  Ttptiixov  fmoAaßtiv  aal  ircntlcBai  OtoOc  elvat.  Kal  Tale  biavoiatc 
4irt<KonoüvTac  töv  oupavöv  Kal  tV|V  ötaKÖcpnav  Kai  xdEtv  Kpivttv  oö 
TÖxqc  otib’  dv6pci)ittuv  dvat  xaOxa  xaTOCKCudcpaTa  nsw.  der  anblick 
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Vorliebe  filr  Poseidonios  ist  es  auch  mindestens  wahrscheinlich,  dosz 
Diodors  stoische  anschauungen  auf  seinen  einflusz  zurückzu führen 
sind,  als  Diod.  seine  lehr-  und  wnnderjabre  antrat,  war  Poseidonios 
noch  am  leben,  auszerdem  kommen  für  die  Verbreitung  der  stoischen 
Philosophie  im  westen  hauptsächlich  Panaitios  und  Poseidonios  in 
betracht,  ersterer  kann  in  bezug  auf  Diod.,  von  andern  gründe» 
ganz  abgesehen,  schon  deshalb  nicht  in  frage  kommen,  weil  er  die 
fortdauer  der  seele  nach  dem  tode  leugnete. 

Diodoros  teilte  mit  den  stoikern  nicht  nur  den  glauben  an  die 
tnantik,  an  die  göttliche  Vorsehung  und  die  notwendigkeit  des  Ver- 
hängnisses, sondern  auch  teilweise  wenigstens  ihre  ansicht  von  den 
gewordenen  göttern.  die  stoiker  unterschieden  mit  Platon  von  dem 
ungewordenen , unvergänglichen  gott  die  gewordenen  und  vergäng- 
lichen götter,  oder  von  der  allgemeinen,  in  der  weit  wirkenden  gött- 
lichen kraft  als  einheit  die  einzelnen  äuszerungen  derselben,  im 
abgeleiteten  sinne  schrieben  sie  vielen  dingen  die  gottheit  zu  und 
zwar  zunächst  und  vor  allem  den  gestirnen,  die  schon  Platon  als  ge- 
wordene götter,  Aristoteles  als  ewige,  göttliche  wesen  bezeichnet  hatte, 
dann  aber  verehrten  sie  auch  den  alles  durchdringenden  göttlichen 
geist  in  den  abgeleiteten  formen  des  wassers,  der  erde,  der  luft,  des 
elementaren  feuers.  auch  alles  übrige,  was  durch  seine  brauchbarkeit 
für  die  menschen  ein  besonderes  masz  der  wohlthätigen  göttlichen 
Wirksamkeit  offenbart,  schien  ihnen  göttliche  ehre  zu  verdienen, 
die  sie  freilich  nicht  auf  diese  dinge  als  solche,  sondern  auf  die  in 
ihnen  wirkenden  göttlichen  kräfte  bezogen,  sie  erkannten  demgemäsz 
auch  neben  andern  wohlthätigen  wesen,  namentlich  den  helden  der 
vorzeit,  die  von  der  sage  als  woblthäter  der  menscbheit  gepriesen 
wurden,  religiöse  Verehrung  zu,  und  solche  vergötterte  menschen 
lieferten  nach  ihrer  ansiebt,  die  hierin  mit  der  theorie  des  Euhemeros 
zusammentrifft,  einen  bedeutenden  beitrag  zu  den  Volksgottheiten 
(Zeller  III*  1,  315).  der  glaube  des  Volkes  und  die  mythische  dar- 
stellang  der  dichter  war  nach  ihrer  meinung  voll  von  aberglauben 


der  wohlgeordneten  hewegung  und  Schönheit  des  himmels  war  nun  der 
hauptheweis  der  stoiker  t'iir  das  dasein  gottes , weil  er  mit  unmittel- 
barer, überzeugender  kraft  wirkte.  Cicero  de  nat.  d.  II  5,  13  ff.  referiert 
nach  Poseidonios  (Hirzel  no.  I 216)  über  die  beweise  des  Kleanthes 
und  Chrysippos  für  das  dasein  gottes  und  sagt  ua.:  quartam  causam  esse 
eamque  vel  maximnm  aequabilitatem  motus  in  conversione  caeli , solis,  tunae 
siderumque  omnium  dis  linc  Hone  in , varielatem , pulchritudinem , ordinem , 
quarum  rerum  aspectus  ipse  salis  indicaret  non  esse  ea  fortuila  usw. 
es  lieiszt  dann  weiter:  aiqui  res  carlesles  omnesque  eae , quarum  esl  ordo 
sempiiemus , ab  ho m ine  eonfici  non  possunt:  esl  igitur  id,  a quo  illa 
cunficiuntur,  homine  melius  usw.  diese  Übereinstimmung  bis  auf  den  wort- 
laut  besagt  wohl  genug  und  bestätigt  auszerdem  die  obigen  bemerkuogen 
über  die  einleitung  zum  14n  buche,  da  nun  endlich  die  gesetze  des 
Zaleukos  und  Charondas  bei  Diod.  auszerordentlich  gelobt  werden  und 
tieneca  ao.  von  Poseidonios  ausdrücklich  sagt:  Zaleuci  leges  Charondae - 
que  laudantury  so  dürfen  wir  es  wohl  als  erwiesen  betrachten,  dasz  der 
cxcurs  Diodors  aus  Poseidonios  stammt. 


. I 
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und  unwürdigen  märeben.  sie  suchten  in  den  göttern  des  Volks- 
glaubens, insoweit  sie  nicht  wie  Asklepios,  die  Dioskuren,  Herakles 
ua.  für  vergötterte  menscben  erklärt  wurden,  und  in  den  erzäh- 
lungen  von  diesen  göttern  naturphilosophische  und  moralische  ideen 
mittels  allegorischer  mvthendeutung  nachzuweisen. 

Auch  Diodoros  sagt  I 2,  2 : f]  tüiv  iv  #bou  puGoXoTfa  tf|V  £nrö- 
Gectv  Tt€TrXacptvr)V  fxoucai  erklärt  sie  aber  für  nützlich  (vgl.  oben 
8.  306).  dann  heiszt  es  VI  2 , 3 : tüjv  hi  puGoXötwv  “Opripoc  Kai 
'Hctohoc  Kai  “Opcpeüc  Kai  iTtpot  toiouto;  TepaTuibtcripouc  puGouc 
irepi  Geüiv  TrcirXäKaciv : vgl.  III  62,  2.  jüngere  stoiker,  wobei,  wio 
Zeller  III * 1,  269  anm.  6 mit  recht  bemerkt  hat,  namentlich  an 
Foseidonios  zu  denken  ist,  lieszen  nach  Sextos  math.  IX  28  den 
glauben  an  die  götter  durch  die  weisen  der  urzeit  gestiftet  sein:  vgl. 
Seneca  epist.  90.  auch  der  vom  stoicismus  so  stark  boeinfluszte 
Polybios  sagt  VI  56:  um  das  von  schlechten  leidenschaften  bewegte 
volk  im  zäume  zu  halten,  ot  TtaXatoi  hoKOöci  pot  Tac  ntpi  Geüiv 
ivvoiac  Kai  Tac  ürtip  tüiv  iv  äbou  hiaXfppeic  ouk  ekr)  Kai  ibc 
fruxev  de  tö  rtXrjön  napeicatateiv  usw.  die  deisidaimonie  hält  t& 
'Puipauuv  itpaTpata  zusammen,  dieselbe  anschauung  hatte  Diod., 
wie  sich  aus  I 6 ergibt,  wo  es  heiszt:  Ticpi  piv  oöv  Geüiv  Tivac 
ivvoiac  icxov  oi  trpdiioi  KaxaheiEavTcc  Tipäv  tö  GcTov,  Kai  tüiv 
puGoXofoupiviuv  ntpi  dcdcTou  tüiv  dGavaruiv,  Ta  p£v  noXXä  cuv- 
TaEacGai  rrctpacöpeGa  kot’  Ibiav  usw.  man  vergleiche  dazu , was 
Diod.  XXXIV  2 (vgl.  oben  s.  306)  Uber  die  Opportunität  der  der 
menge  eingepflanzten  deisidaimonie  sagt. 

Wie  die  stoiker  ist  Diodoros  der  ansicht,  dasz  helden  der  Vor- 
zeit als  wohlthäter  der  mensebheit  göttlicher  und  heroischer  ehren 
teilhaftig  geworden  seien,  und  er  findet  das  ganz  in  der  Ordnung: 
IV  1 , 4 ptyicTai  ydp  Kai  nXticTai  cuveTcXicGpcav  npäEtic  ütt6 
tüiv  fjpüiuiv  t£  Kat  fiptGiuiv  Kai  noXXüiv  dXXutv  dyaGüiv  dvbpwv 
»Lv  htd  Tac  Koiväc  eücptcciac  oi  peTaxcvicrtpoi  toüc  pev  IcoGiotc, 
touc  h’  fipiuiKatc  Guciatc  irippeav  usw.,  vgl.  VI  2, 12.  insbesondere 
zählte  er  dazu  mit  stoikern  (Cic.  de  nai.  d.  II  59;  Zeller  III 5 1,  566) 
die  Dioskuren  und  Herakles,  dessen  von  den  mythologen  überlieferte 
tbaten  man  nicht  nach  dem  maszstabe  der  eignen  zeit  messen  dürfe, 
überhaupt  müsse  man  die  mythengeschichten  nicht  allzu  genau  auf 
die  Wahrheit  prüfen,  sondern  auch  wunderbares  zur  ehre  des  gottes 
hinnehmen,  wie  man  ja  auch  auf  dem  theater  allerlei  sehe,  ohne  es 
zu  glauben,  dpuue  npochcxöpcGa  Tac  TOiatfrac  puGoXotiac,  Kai  Tate 
dmcripadaic  cuvauEopev  xf|v  Geou  Ttpfjv  (IV  8,5);  VI  7 bid  bi 
t(|v  OnepßoXf|v  tt)c  dpeTrjc  Atöc  uiouc  vcvopicGat  (Kastor  und 
Polydeukes) , Kai  iE  dvGpwiruiv  pcTacxdvTac  Ttpüiv  ruyeiv  dGava- 
tuuv.  von  diesem  gesichtspunkte  aus  hält  er  es  auch  für  richtig, 
dasz  Caesar,  den  er  mit  Herakles  auf  feine  stufe  zu  stellen  geneigt 
ist,  Gcöc  genannt  wird:  I 4,  7.  IV  19,  2.  V 21,  2.  XXV  4.  XXXII  27. 

Auch  die  bei  den  Stoikern  so  beliebte  physiologisch  - etymo- 
logische mythendeutung  kommt  bei  ihm  hier  und  da,  namentlich  in 
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bezug  auf  Dionysos,  zum  Vorschein  (III  62  ff.  IV  5) ; doch  erklärt  er 
sich  damit  nicht  ausdrücklich  einverstanden,  sondern  stellt  sie  nur 
als  eine  andere  relation  neben  der  mythographischen  erzäblung  dar. 
da  die  allegorische  mytbendeutung  nach  Chrysippos  bei  den  stoikern 
in  miscredit  gekommen  zu  sein  scheint  und  im  besondern  Poseidonios 
sich  wahrscheinlich  nicht  damit  befaszte  (Hirzel  ao.  I 224),  so  ist  es 
erklärlich,  dasz  sich  Diod.  mehr  dem  Euhemerismus  zu  wandte,  dem 
ohnehin  die  stoiker  einen  gewissen  Spielraum  gaben,  er  hatte  nicht 
nur  Euhemeros  selbst  gelesen , sondern  legte  auch  seiner  my then- 
erzählung  gern  Euhemeristisch  gefärbte  darstellungen  zu  gründe.7 

Schliesslich  möchte  ich  noch  auf  einzelne  punkte  aufmerksam 
machen,  in  denen  Diodoros  mit  den  stoikern  Ubereinstimmt.  durchaus 
im  einklang  mit  ihnen  und  im  Widerspruch  nicht  nur  mit  Platon, 
sondern  auch  mit  der  auszerbalb  der  philosophischen  kreise  fast  all- 
gemein geltenden  anscbauung  (Hirzel  ao.  II  857)  betrachtet  er  den 
Selbstmord  als  etwas  unter  umständen  zulässiges,  ja  sogar  in  not- 
fällen  als  eine  lobenswerte,  sittliche  that.  so  wird  X 21  der  Selbst- 
mord der  Lucretia  gepriesen,  die  sich  das  leben  nimt  Iva  TÖv  näv- 
tujc  ötpetXöpevov  na pot  Trjc  tpuceeuc  Gavaxov  ßpaxö  irpoXaßoöca 
Trjc  aicxuvrjc  dXXäüriTat  touc  peyiciouc  dttaivouc-  Torfapoüv  oO 
gövov  Gvtproü  ßiou  böEav  dÖavaTov  ävTiKaxriXXdEaTO  bia  Trjc  Ibiac 
dpeTfjc  usw.  der  fall,  dasz  man  zu  einer  unerlaubten  bandlung  ge- 
zwungen wird,  gehörte  zu  den  von  den  stoikern  ausdrücklich  ange- 
gebenen, in  denen  sie  den  Selbstmord  für  gestattet  hielten  (vgl. 
Zeller  III’  1,  308).  dann  erzählt  er  XVII  107  die  Selbstverbrennung 
des  Inders  Kalanos,  der  als  greis  von  zunehmender  kränklichkeit 
gedrückt  aus  dem  leben  zu  scheiden  beschlieszt.  auch  in  diesem  falle 
gestattete  die  stoische  lehre  den  Selbstmord.  Diod.  sagt  von  Kalanos, 
dasz  er  von  Alexander  geehrt  war  und  dv  qpiXocotpia  p€"fdXr|V  rrpo- 
Kom)V  hatte,  was  vom  stoischen  Standpunkte  ein  hohes  lob  war  (vgl. 
über  die  TtpOKÖTTTOVTec  der  stoiker  Zeller  III*  1 , 255).  er  ver- 
schweigt dann  nicht,  dasz  im  ganzen  die  that  des  Kalanos  eine  un- 
günstige beurteilung  fand,  erzählt  sie  aber  mit  sichtlicher  Sympathie 
und  hebt  am  Schlüsse  hervor,  dasz  sie  von  einigen  bewundert  wurde: 
6 bd  KdXavoc  dtcoXouOricac  toic  ibtoic  bÖTpact  T€0appr|KÖTujc 
dndcTrj  xr|  rrupä,  Kai  perä  Taunic  KaTacpXexöeic  dTeXeuTrjce.  tüiv 
be  TrapövTuiv  ol  pev  paviav  aüxoö  Kardyvaicav , ol  bd  xevoboEiav 
dm  Kapiepiqi,  Tivdc  bd  ri)v  cüipuxiav  Kai  ti)v  toö  Gavärou  Kaia- 
cppövriciv  dGaupacav.  auch  über  die  Selbstverbrennung  einer  indischen 
witwe  berichtet  er  XIX  34  nicht  ohne  Sympathie : denn  sie  gieng, 
allerdings  nach  gesetzlicher  bestimmung,  in  den  tod,  um  der  ihr 
drohenden  schände  zu  entgehen,  nachdem  er  geschildert,  wie  die 
witwe  uirö  toö  cuvbpapövToc  dm  Tr|V  0dav  7rXf|0ouc  GaupacGeica 

7 vgl.  VI  2 ff.  I 11  ff.  III  67  ff.  V 70  ff.  auf  die  quellenfrage,  die 
doch  auch  nach  EBethes  scharfsinnigen  ’quaestiones  Diodoreae  mytho- 
grapliae’  (Qöttingen  1887)  noch  nicht  in  vollem  umfange  befriedigend 
gelöst  ist,  darf  ich  hier  nicht  weiter  eingehen. 
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KCrrecTpevpev  ripwiKWC  töv  ßiov  und  twv  öpuivTinv  toüc  ptv  eic 
ov,  toüc  b’  eic  üirepßoXriv  4rcaivwv  TtpoeKaX4caxo , bemerkt  er 
trocken:  oti  pf)v  dXX’  jvioi  tüiv  '6XXr|vujv  inexipurv  toTc  voptpoic 
tue  crfptotc  ouci  Kat  xaXertoic. 

Aber  die  stoiker  wollten  auch  nicht,  dasz  man  sich  ohne  not 
den  tod  gebe,  sie  erklärten  vielmehr,  dasz  nur  dann  genügender 
grund  zum  austritt  aus  dem  leben  gegeben  sei , wenn  umstände,  die 
nicht  in  der  macht  des  menscben  lägen , wie  altersschwäche,  unheil- 
bare krankheit,  die  tyrannei  eines  despoten  usw. , dos  längere  ver- 
weilen in  demselben  nicht  mehr  wünschenswert  erscheinen  lieszen. 
ein  fall,  wo  nach  diesem  gesichtspunkte  die  Zulässigkeit  des  Selbst- 
mordes als  mindestens  höchst  zweifelhaft  erscheint,  ist  der  des 
Atheners  Dioxippos  (Diod.  XVII  100).  er  läszt  sich  zu  einem  Zwei- 
kampfe mit  dem  Makedonen  Korragos  verleiten  und  besiegt  ihn 
unter  dem  jubel  der  Hellenen,  während  Alexander  Uber  die  nieder- 
lage  des  Makedonen  höchlich  verstimmt  ist  und  sich  immer  mehr 
von  ihm  entfremdet,  die  freunde  des  königs  und  alle  hofleute  sind 
ihm  misgünstig  und  suchen  ihn  dadurch,  dasz  bei  einem  gelage  ein 
goldener  becher  unter  sein  kissen  gelegt  wird,  des  diebstahls  zu  ver- 
dächtigen und  in  schimpf  und  schände  zu  bringen.  Dioxippos  schreibt 
darauf  einen  brief  an  den  könig,  in  dem  er  die  Umtriebe  seiner 
feinde  enthüllt,  und  gibt  sich  selbst  den  tod:  dßoüXuic  pcv  eic  rf|v 
povopaxiav  cuTKaraßac,  noXü  b’  dqppovecTepav  tt)v  toö  ßiou  Kaxa- 
cxpoq)f]V  Ttoirjcdpevoc.  in  diesem  falle  war  der  Selbstmord  nicht 
gerechtfertigt:  denn  er  hatte  nur  die  folgen  seiner  unbesonnenen  that 
zu  tragen,  und  es  lag  noch  in  seiner  hand  den  intrigen  seiner  feinde 
mit  der  möglichkeit  des  erfolgs  entgegenzuwirken,  im  übrigen 
unterläszt  es  aber  Diod.  nicht  nachdrücklich  zu  bemerken,  dasz, 
wenn  auch  die  meisten  seinen  Unverstand  tadelten  und  sagten,  xaXe- 
7töv  clvai  büvaptv  p4v  cmpaxoc  £xt*v  peyäXriv , voöv  b£  pucpöv, 
doch  der  könig  TtoXXdKic  dn£Zf)Tr)ce  Trjv  dpexf)V  auTOÜ  und  Iyvuj 
Tf|v  KaXoKdraOiav  Tävbpöc  4k  Tfjc  tüiv  biaßaXövTuuv  KaKtac. 

Mit  den  Stoikern  legte  Diodoros,  wie  bereits  bemerkt,  den  Schwer- 
punkt auf  das  sittliche  handeln,  in  dem  sich  allein  der  wahre  philo- 
soph  als  solcher  bethätigt.  insbesondere  vertrat  diesen  Standpunkt 
auch  Poseidonios.  mit  geringschätzung  behandelte  er  diejenigen, 
die  sich  in  ihren  reden  als  philosopben  gebärdeten,  ohne  sich  in 
ihrem  handeln  als  solche  zu  bowähren : Cic.  Tusc.  II  25.  de  off. 
I 45,  160  (nach  Poseidonios,  vgl.  Hirzel  ao.  II  721  tf.).  de  fiti.  V 31. 
Poseidonios  fr.  41  (Müller),  auf  schöne  Worte  gaben  die  Btoiker 
nichts:  eine  streng  dialektische  darstellung,  die  allen  redeschmuck 
verschmähte,  wurde  von  spätem  als  eino  eigentümlichkeit  der 
stoischen  schule  betrachtet  (Zeller  ao.  III3 1, 60).  man  versteht  daher, 
dasz  Diodoros  gelegentlich  des  auftretens  des  Gorgias  in  Athen  im 
j.  427  über  dessen  rhetorische  kunststücke,  die  damals  gewaltigen 
eindruck  machten,  sich  nicht  enthält  eine  sehr  wegwerfende  bemer- 
kung  zu  machen : XII  53,  4 rcpüiTOC  T<*p  ^XPBCaio  xoic  Ttjc  Xt'Eewc 
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cxnMOticuoTc  TTtpiTTOTf'poic  Kai  Trj  qnXoTcxvujt  btatp^pouciv , dvn- 
Ö^Totc  Kal  icoKujXotc  Kal  naptcoic  Kal  öpoioTtXeüxoic  Kai  rtctv 
4i^poic  toioütoic  , & tötc  pfcv  btä  tö  E^vov  rf)c  KaracKeuijc  äixo- 
boxfjc  riEioÜTO,  vöv  bi  ntpupTiav  £xeiv  boKei  Kal  «paivtTai  Kaxa- 
TiXacTa  ixXcovökic  koI  KaxaKÖpwc  TiGiptva. 

Mehrfach  wendet  er  sich  gegen  diejenigen,  deren  pbilosophie 
im  handeln  nicht  die  probe  besteht,  vgl.  X 7,  2 rroXXoüc  bi  irceiOev 
(Pythagoras)  QTTÜpoic  crrioic  xP>lc0ai  koI  ubpoirociatc  navTa  töv 
ßiov  iveKev  xoö  TdtaOd  GrjpäcGai  tö  kotö  äXpGetav.  twv  bi  Ka0‘ 
f|päc  ef  tic  dTTa*fop€uc€i£V  fj  ivöc  F|  bucTv  dnixecGai  tüiv  fjbiujv 
civai  boKouvTiuv  in’  öXtpac  fipipac,  äixeirrov  Tf|v  qnXococpiav, 
«pfjcavxec  eörjGec  üjräpxetv  xdipavic  äyaGöv  2r|xeTv  ä<pivxa  tö 
qjavepöv  nsw.  IX  8 öxi  XiXcuv  töi  Xötiu  cuptputvov  £cxe  töv 
ßiov , ÖTrcp  cixavicuc  «üpoi  tic  Sv  Ttvöpevov.  tüiv  täp  Ka0‘  f)päc 
tptXocötputv  toöc  rrXeicxouc  tbdv  Icti  XitovTac  piv  tö  köXXicto, 
xrpaTTOVTac  bi  Ta  xelptCTa,  Kal  rf|V  iv  rate  änarreMmc  aÜTüiv 
cepvÖTHTa  Kal  cuveciv  biä  Ttjc  ncipac  iXtTX°M^V!iv.  an  ersterer 
stelle  wird  gegentlbergeslellt  der  sinnlichen  lust  als  einem  schein- 
baren gut  das  wahrhafte  gut,  dem  tpavspöv  das  dtpavic  dh.  das  un- 
sichtbare, innerliche  gut,  wie  es  die  pbilosophie  lehrt,  von  jenem 
sollen  wir  uns  fernbalten,  diesem  nachjagen,  diese  Huszerungen  sind 
durchaus  im  geiste  der  stoischen  philosophie  gehalten. 

Fassen  wir  kurz  das  ergebnis  unserer  Untersuchung  zusammen. 
Diodoros  steht  sichtlich  unter  dem  einfluszder  stoischen  philosophie, 
insbesondere  des  Poseidonios,  doch  zeigt  er  nur  lebhaftes  interesse 
für  ethik  und  religion.  er  steht  auf  dem  kosmopolitischen  Stand- 
punkte der  stoiker*,  er  teilt  deren  ansiebt  von  der  allgemeinen  Sünd- 
haftigkeit und  schwäche  der  menschlichen  natur,  betont,  wie  sie, 
namentlich  die  menscbenfreundlicbkeit  in  unsem  Beziehungen  zu  den 
mitmenschen  und  legt  das  hauptgewicht  auf  die  praktische  betbäti- 
gung  der  Sittlichkeit,  dann  ist  er  durchdrungen  von  dem  glauben 
der  stoa  an  die  auf  den  Vorsatz  beschränkte  freibeit  des  individuums, 
an  das  alles  geschehen  unabänderlich  bestimmende  Verhängnis  und 
das  walten  der  göttlichen  Vorsehung,  auch  in  bezug  auf  den  glauben 
an  die  mantik  steht  er  durchaus  auf  dem  boden  der  stoiker.  Uber 
die  davon  abweichenden  lehren  der  Epikureer,  die  er  aus  Epikurs 
abrisz  der  ethik  kannte,  macht  er  absprechende  bemerkungen. 
stoisch  ist  ferner  seine  beurteilung  des  Selbstmordes,  seine  Unter- 
scheidung der  gewordenen  götter  von  der  6inen  allwaltenden  ewigen 
gottheit  und  seine  ansicht  von  der  Vergötterung  der  helden  der  Vor- 
zeit. indessen  hat  er  doch  nicht  das  System  der  stoa  voll  und  ganz 


* ob  die  von  Diod.  XXXIV  2,  40  gemachte  bemerkung  über  die 
aufständischen  Sklaven  öirdpatvov  die  oö  6i’  ihpÖTtpra  ipöteiuc,  dXAd 
btd  xdc  irpox€Tevr|)itvac  de  auTOuc  öneprppavtac  tAünuuv  rrpöc  xf|v  npo- 
aöiicqcdvTUJv  KÖXaeiv  xpandfree  von  ibm  selbst  berrülirt  oder  ob  er  sie 
bereit»  in  seiner  quelle  (Poseidouios)  gefunden  bat,  läszt  sich  nicht  mit 
Sicherheit  entscheiden. 

Jahrbücher  für  dun.  philol.  1889  hfl.  5.  21 
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in  sich  aufgenommen.  ohne  bedenken  trägt  er  die  Epikureische 
lehre  von  der  weltbildung  vor.  die  pbysik  hatte  allerdings  für  ihn 
wenig  interesse.  er  war  kein  wirklicher  philosoph,  sondern  ein 
frommer  dogmatischer  moralist.  darum  beklagt  er  es  auch,  dasz  bei 
den  Griechen  immer  neue  philosophische  schulen  entstanden  seien, 
die  unter  einander  in  den  wichtigsten  theoremen  entgegengesetzte 
meinungen  vertreten,  so  dasz  die  lernenden  vom  Zwiespalt  erfüllt 
werden  und  ihre  Seelen  unstät  umherirren,  töv  irdvTCC  ßiov  4v  aiwpa 
yevofkvac  Kal  pqbev  öXujc  nicieöcai  huvap^vac  ßeßaiuuc  (II  29). 
der  widerstreit  der  philosophischen  Systeme,  die  btacpujvia,  war  ein 
hauptgrund  der  t-keptiker,  die  ihre  Angriffe  damals  vorzugsweise 
gegen  die  stoiker  richteten,  diesen  angriffen  treten  sie  mit  der  be- 
hauptung  entgegen,  dasz  in  der  hauptsache  die  philosophischen 
Systeme  doch  einig  seien , und  dasz  mit  dem  wissen  Überhaupt  jede 
möglichkeit  des  handelns  und  sittlichen  lebens  abgeschnitten  wtlrde: 
La.  Diog.  IX  104  iräXtv  ol  bofpaxiKoi  qpact  Kai  töv  ßiov  aÜTOÜC 
ävatpelv,  £v  ip  7rdvTa  iKßäXXouciv  4£  tliv  6 ßioc  cuWcTrjKtv.  vgl. 
Cic.  acad.  IV  10.  La.  Diog.  VII 129  boxet  bi  aÜTOic  pr|T£  (btä)  ifjv 
btatpuiviav  dcpiciacöai  qnXocotpiac  • iirei  tu»  Xofuj  toutuj  trpo- 
Xeltpetv  öXov  töv  ßiov,u»c  KaiTToceibiLviöc  tpriciv  4v  toic  iTpoTpeirri- 
Koic.  Diod.  mustu  die  diaphonie  beklagen,  da  es  ihm  weniger  auf 
das  dogma  einer  schule  als  auf  die  moralische  Wirkung  der  Philo- 
sophie überhaupt  und  auf  die  fcstigkeit  des  glaubens,  insbesondere 
an  eine  fürsorgende,  lohnende  und  strafende  gottheit  ankam. 
nichts  betont  er  neben  dem  oft  wiederholten,  vor  Übermut  und 
Verzweiflung  warnenden  binweise  auf  den  raschen  Wechsel  des 
geschickes  so  sehr  wie  die  Überzeugung,  dasz  der  böse  von  der  gott- 
beit bestraft  und  der  gute  belohnt  werde,  dieser  wie  jener  musz  den 
ihm  gebührenden  lohn  auch  durch  den  tadel  und  das  lob  des  ge- 
schichtschreibers  erhalten. 

Auszer  diesen  populären  gedanken  finden  sich  philosophische 
sätze  bei  Diod.  nur  in  den  einleitungen,  nacbrufen,  reden  und  an 
einzelnen  stellen,  wo  der  gerade  behandelte  gegenständ  eine  der- 
artige bemerkung  nahe  legte,  aber  diese  fast  durchweg  in  populäre 
form  gekleideten  äuszerungen  sind  doch  im  allgemeinen  dem  mecha- 
nisch zusammengestellten  geschichtlichen  Stoffe  blosz  wie  ein  bei- 
werk  angefügt,  ohne  diesen  selbst  innerlich  zu  berühren,  trotz  der 
im  geiste  der  etoa  gehaltenen  einleitung  ist  Diodors  Weltgeschichte 
keineswegs  von  einer  wahrhaft  philosophischen  auffassung  durch- 
drungen und  getragen,  dazu  fehlte  es  ihm  an  geistiger  kraft  und 
Selbständigkeit,  es  bängt  sogar  von  seinen  quellen  ab,  inwieweit  er 
die  ihm  am  meisten  vertrauten  gedanken  zum  ausdruck  bringt  oder 
sie  vollends  zu  gunsten  der  in  der  quelle  vertretenen  auffassung 
zurückdrängt.  * unter  diesen  umständen  darf  man  im  allgemeinen 


• so  beginnt  die  hanptmasse  der  wunder  und  Vorzeichen  bei  ihm 
erst  mit  dem  heiligen  kriege,  dh.  mit  dem  Schlüsse  des  rationalistischen 
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mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  annehmen,  dasz  gedanken,  die  in  einem 
abscbnitte  der  bibliothek  Vorkommen  und  ihrem  Verfasser  sonst  nicht 
geläufig  sind,  aus  der  betreffenden  quelle  entlehnt  worden  sind. 

Ephoros,  dessen  Auffassung  er  trotz  seines  festen  glaubens  an  die 
inantik  in  den  biichern,  in  denen  er  ihm  folgt,'  zweimal  zum  Ausdruck 
bringt.  Herodotos  IX  100  erzählt  von  der  wunderbaren  göttlichen 
fügung  dasz,  als  die  Hellenen  bei  Mykule  sich  zum  Angriff  rüsteten, 
sich,  sie  mit  grösserem  mute  erfüllend,  das  gerächt  von  dem  an  demselben 
tage  bei  Plataiai  errungenen  siege  verbreitete,  und  dasz  ein  heroldsstab 
in  der  brandung  gesehen  wurde.  Ephoros  meinte  dagegen,  die  entfer- 
nung  wäre  zu  grosz  gewesen,  als  dasz  eine  künde  von  dem  siege  in 
Boiotien  an  demselben  tage  hätte  in  Mykale  eintreffen  können,  es  wäre 
das  gerächt  eine  schlaue  erfindung  des  Leotychidas  gewesen.  Diod. 
XI  35  folgt  unbedenklich  seiner  rationalisierenden  quelle,  ebenso  er- 
zählt er  dann  XV  53  nach  Ephoros,  wie  Epameinondas  trotz  aller  mah- 
nungen  der  altern  leute  die  berückaichtigung  der  ungünstigen  Vorzeichen 
mit  den  Worten  Hektors  etc  oluivöc  dptcroc  dpOvccÖai  rcepl  ndvpqc  ab- 
lehnt und  das  heer  ins  feld  führt  fifotipevoc  t6v  Otrip  Tiiiv  KaXiliv  Xoft- 
cpöv  aal  tf|V  (mip  tüiv  ftiKaiwv  pvrmqv  alpexujT^pav  elvai  tüjv  irapöv- 
tuiv  cqpduiv.  es  gelingt  ihm  auch  das  heer  von  seiner  deisidaimonie 
zu  befreien.  Epameinondas  erhält  für  sein  verhalten  und  seine  auf 
philosophischer  bildung  beruhenden  erwägungen  alles  lob. 

Kiel.  Geobg  Bubolt. 


(4.) 

ZU  DEN  EPISCHEN  FRAGMENTEN  DER  GRIECHEN. 


Dasz  ich  in  den  opuscula  philologica  Bergkiana  auch  gelegent- 
liche randnotizen  veröffentlicht  habe,  welche  Bergk  selbst  vielleicht 
nie  veröffentlicht  haben  würde,  ist  namentlich  von  MNiemeyer  in  der 
besprechung  des  ersten  bandes  der  kleinen  Schriften  (Wochenschrift 
f.  dass.  phil.  1884  sp.  1187)  gemisbilligt,  von  mir  selbst  aber  bereits 
früher  im  rh.  museum  XL  s.  620  anm.  gerechtfertigt  worden,  in 
derthat  hat  man  mein  verfahren  nicht  überall  so  ungünstig  beurteilt, 
obwohl  sich  der  natur  der  sache  nach  unter  den  bemerkungen  manche 
notiz  von  zweifelhaftem  oder  gar  keinem  werte,  ja  sogar  falsches 
findet,  so  ist  ihre  Veröffentlichung  durch  dos  brauchbare,  was  sie 
enthalten,  doch  vollkommen  gerechtfertigt:  die  Baehrenssche  aus- 
gabe  des  Lucilius  zb.  bat,  wie  mir  eine  flüchtige  durchsicht  zeigt, 
sechs  dieser  'bedauerlichen  indiscretionen’  der  erwähnung  für  wert 
gehalten  (vgl.  zu  fr.  34.  176.  390.  552.  604.  750),  feine  (ex  tedo 
fr.  478)  hat  sogar  den  weg  in  den  text  gefunden;  von  den  rand- 
notizen zu  Ennius  annalen  hat  Baehrens  fünf  (zu  fr.  63.  217.  306. 
332.  381)  erwähnt  und  zwei  (zu  fr.  130  und  nochmals  zu  306)  auf- 
genommen. dasz  man  diese  unscheinbaren  bemerkungen  sehr  mit 
unrecht  verachten  würde , zeigt  mir  auch  eine  vor  kurzem  in  diesen 
jahrb.  oben  s.  19  veröffentlichte  miscelle,  die  mich  überhaupt  ver- 
anlaszt  bat  auf  diesen  punkt  zurückzukommen. 

21» 
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Max  Schneider  behandelt  dort  einen  von  GKinkel  zur  Alexandra 
des  Lykophron  1352  Kipipov  xe  Kai  xpucepYa  TTaKxuiXoö  Ttoxä  in 
«einer  scholienausgabe  zuerst  veröffentlichten  ver«,  welcher  (s.  188) 
mit  den  worten  eingeführt  wird : TTaKXUiXdc  noxapdc  Aubtac  xpucou 
iprifpaTa  uic  cpnct  Kai  dXXujc 

TTaKXwXoü  xpuceoiciv  dir’  ävbnpoict*  6äccov. 

Schneider  hat  erkannt,  dasz  in  dem  verdorbenen  schlusz  das  verbum 
öactcceiv  liegt:  ich  habe  dieselbe  Vermutung  in  den  kl.  schritten 
II  s.  777  als  Bergksche  Vermutung  angeführt,  nur  mit  dem  unter- 
schiede, dasz  Bergk  Gadcccuv,  Schneider  aber  Gdaccov  schreibt,  dasz 
aber  auch  die  einführungsworte  uic  qjrjci  Kai  äXXuiC  unmöglich 
richtig  sein  können,  hat  Schneider  nicht  erkannt,  ein  neues  scholion 
zu  einer  bereits  erklärten  stelle  wird  durch  ein  vorgesetztes  dXXuic 
eingeführt,  aber  kein  citat;  dXXaxoö  wäre  denkbar  — wenn  die 
stelle  aus  Lykophron  selbst  stammen  könnte  (s.  s.  127).  wörtliche 
anführungen  erfolgen  in  den  Lykophronscholien  gewöhnlich  durch 
einfaches  Kai  und  d>c,  worauf  dann  der  name  folgt,  oder  durch  tbc 
Kai,  die  <p?ici,  Kai  <pnc*.  pepvryrai  bk  Kai,  Kaöd  Kai  fast  stets  mit 
folgendem  namen:  uic  <pr|Ci  Kai  ’Avxipaxoc  lesen  wir  s.  88,  die 
<pr)Ci  Kai  (PiXocxlcpavoc  s.  182.  es  unterliegt  also  wohl  keinem 
zweifei,  dasz  in  den  schluszworten  der  einführung  der  name  des 
Verfassers  des  verses  zu  suchen  ist.  wenn  man  nun  nach  demjenigen 
dichter  fragt,  dessen  name  mit  den  formen  der  überlieferten  buch- 
staben  am  meisten  Ubereinstimmt,  so  drängt  sich  Kallimachos 
name,  welcher  in  den  Lykophronscholien  nach  Kinkels  index  27  mal, 
dh.  nächst  Homer  am  meisten  von  allen  dichtem  citiert  wird , von 
selbst  auf.  auf  ihn  kann  auch  dvbrjpov  hin  weisen,  ein  der  frühem 
zeit  vollständig  fremdes,  zuerst  aus  einem  citat  des  Hypereides  bei 
Harpokration  (fr.  116  Blass)  bekanntes  wort,  welches  dann  aber  in 
der  zeit  nach  Alexander  nicht  ganz  selten  (von  Lykophron  selbst 
v.  629)  gebraucht  worden  ist.  Hecker  comm.  crit.  de  anthol.  s.  24 
wies  dem  Kallimachos  einen  vers  im  Et.  Gud.  u.  KpÖKaXa  zu,  worin 
sich  dasselbe  wort  findet:  fix1  TioXuKpoKdXoio  7tap’  ävbf|poici  Ne- 
peir|C.  solche  erwägungen,  und  vielleicht  noch  andere,  wären  es  nun, 
welche  Bergk  bewogen  haben  werden  aus  uic  cpr|Ci  Kai  öXXcoc  zu 
machen  uic  <pr]Ci  Kai  KaXXijuaxoc.  gewöhnlich  lautet  in  diesem 
falle  der  Übergang  einfach  die  Kai  KaXXipaxoc  ohne  verbum:  dasz 
aber  uic  qjrjci  Kai  . . ebenfalls  dem  Sprachgebrauch  der  schoben  ent- 
spricht, habe  ich  oben  angedeutet. 

Seghausem  in  dbb  Altmakk.  Rudolf  Peppmüller. 

* [leider  ist  oben  s.  19  nicht  weniger  als  fünfmal  statt  dvbfjpotci 
(dvbripov)  gedruckt  worden  dv0f|poici  (dv0r)pov)  infolge  undeutlicher 
Schreibung  des  manuscripts;  eine  correctur  konnte  dem  hrn.  vf.  nicht 
mehr  zugesandt  werden.  A.  F.] 
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39. 

THEOKRITOS  VON  CHIOS. 


Unter  dem  namen  des  bukolikers  Theokritos  ist  ein  epigramm 
(22)  überliefert,  welches  mit  den  Worten  beginnt: 

einen  Theokritos  gibts  von  Chios;  ich,  Schreiber  des  buchs  hier, 

bin  syrakusiscben  voIks  — — . 

der  hier  erwähnte  Theokritos  von  Cbios  lebte  ungefähr  gleichzeitig 
mit  seinem  bekanntem  namensvetter  aus  Syrakus,  er  leitete  die 
demokratische  partei  seiner  Vaterstadt,  als  Alexander  der  grosze 
nach  Asien  zog,  organisierte  den  abfall  derselben  von  Makedonien 
nach  Alexanders  tode  und  wurde  schliesziich  bei  der  Wiedereroberung 
von  Chios  durch  Antigonos  hingerichtet. 

Eine  kurze  biographische  notiz  über  ihn  geben  Suidas  und  das 
lexikon  der  Eudokia:  'Theokritos  aus  Cbios  war  ein  rhetor  und 
Schüler  des  Isokratikers  Metrodoros.  er  schrieb  chrien  und  war  ein 
politischer  gegner  des  Theopompos.  überliefert  wird  von  ihm  eine 
geschichte  Libyens,  briefe  über  wundergeschichten  und  epideiktische 
reden.’  seine  geburtszeit  sowie  die  namen  seiner  eitern  sind  nicht 
überliefert,  nur  ein  bruder  Demoteles  wird  einmal  (Athen.  I 14e)  als 
tnaßoiyrdc  dnl  Tr|  ccpatpixrj  erwähnt. 1 seine  eitern  waren  von  ge- 
ringer herkunft,  und  der  knabe  wuchs  in  dürftigen  Verhältnissen 
auf.  noch  viel  später,  als  er  schon  längst  zu  ansehen  und  Wohlstand 
gekommen  war,  wüste  sein  gegner  Theopompos  in  hämischer  weise 
zu  erzählen,  dasz  seine  mutter  keinen  ganzen  topf  im  hause  gehabt 
habe  (Athen.  VI  230 f).  so  konnten  denn  auf  seine* erziehung  keine 
groszen  kosten  verwendet  werden,  er  konnte  nicht,  wie  der  reiche 
Theopompos,  auf  der  bocbschule  zu  Athen  den  groszen  Isokrates 
hören,  sondern  muste  sich  mit  einem  geringem  lehrmeister  be- 
gnügen. dies  war  der  sonst  gänzlich  unbekannte  Isokratiker  Metro- 
doros. unter  diesem  machte  er  die  gewöhnlichen  Übungen  durch, 


' einen  sohn  Theokrits  glaubte  CMiiller  (FUG.  II  n.  86  anm.)  ent- 
deckt zu  haben.  Arrianoe  erwähnt  nemlich  IV  13,  4 als  teilnehmer  an 
der  Verschwörung  des  Hermolaos  gegen  Alexander  auch  einen  ’Avrt- 
K\ia  TÖv  OeoaptTou.  hier  soll  unser  TheokritoB  gemeint  sein,  'quodsi’ 
sagt  Müller  ’is  noster  est  Theocritus  Chius,  vel  liinc  facile  intellegitur, 
cur  infensissimo  in  Alexandrum  animo  fuerit.’  dagegen  ist  aber  zu  be- 
merken zunächst,  dasz  der  blosze  name  Theokritos  doch  nicht  zu  einer 
identificierung  mit  unserm  Theokritos  genügt,  sodann  aber  sagt  Arrianos 
ausdrücklich,  die  Verschwörer  gegen  Alexanders  leben  seien  söhne  make- 
donischer groszen  (naibec  tiüv  tv  -riXei  MaxetnSvinv)  gewesen,  seit 
Fhilippos  war  es  nemlich  brauch,  die  kinder  der  vornehmen  Makedonier 
an  das  hoflager  zu  schicken,  wo  sie,  gleich  den  pagen  des  mittelalters, 
in  allen  ritterlichen  künsten  und  fertigkeiten  unterrichtet  wurden,  das 
war  die  regia  co/ion  (Curtius  VIII  6),  das  teminarium  ducum  praefeclorum- 
que  apud  Macedonet,  und  in  diese  hocharistokratische  gesellachaft  sollte 
ein  sohn  des  demokraten  von  Chios  aufnahme  gefunden  haben? 
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die  auf  das  öffentliche  auftreten  vorbereiteten , und  wird  sich  bald 
den  demokraten  angeschlossen  haben. 

In  der  that  war  er  durch  die  Stellung  seiner  familie  durchaus 
auf  die  demokratische  partei  hingewiesen : nur  in  Verbindung  mit 
ihr  konnte  er  sich  hoffnung  auf  Unterstützung  und  emporkommen 
machen,  so  begann  er  auf  dem  markt  und  vor  gericht  in  ihrem 
interesse  zu  wirken  und  wurde  in  kurzer  zeit  durch  seine  populäre 
art  zu  sprechen  ihr  erster  redner  und  durch  seine  satirischen  bonmots 
allgemein  bekannt  und  gefürchtet,  bald  sollte  für  ihn  und  seine 
partei  die  zeit  ernsthafter  kämpfe  kommen. 

Seine  Vaterstadt  Chios,  die  seit  dem  hundesgenossenkrieg  selb- 
ständig war,  hatte  sich  auf  der  tagsatzung  zu  Korinth  dem  bunde 
mit  Pbilippos  angescblossen.  trotzdem  ergab  sie  sich,  als  Alexander 
nach  Asien  kam , auf  Veranlassung  der  Oligarchen , die  damals  am 
rüder  waren,  den  Persern  und  nahm  eine  besatzung  auf.  das  war 
angesichts  eines  starken , alte  griechische  traditionen  verfechtenden 
hecres  ein  schwerer  politischer  fehler,  und  die  demokraten  ver- 
säumten nicht  denselben  auszunutzen,  sie  begannen  im  geheimen 
gegen  den  adel  zu  wühlen  und  für  den  anschlusz  an  Alexander  und 
erhebung  gegen  den  persischen  erbfeind  zu  agitieren,  auf  die  nach- 
richt  von  dem  siege  bei  Issos  brach  eine  revolte  gegen  das  aristo- 
kratische regiment  aus;  die  demokraten  riefen  die  makedonischen 
admirale  Amphoteros  und  Hegelochos  herbei,  welche  die  stadt  be- 
setzten, die  persische  besatzung  über  die  klinge  springen  lieszen  und 
den  demokraten  die  communalverwaltung  Übergaben. 

Alexander  war  damals  gerade  in  Ägypten;  deshalb  teilte  sich 
das  makedonische  gesch wader,  und  Hegelochos  überbrachte  dem 
könige  persönlich  die  nachricht  von  den  erfolgen  der  Seemacht,  zu- 
gleich führte  er  auf  seinen  schiffen  die  vornehmsten  der  aristokraten 
von  Chios  gefangen  mit  sich , welche  vom  könige  mit  deportation 
nach  der  ägyptischen  stadt  Elephantine*  bestraft  wurden.  Ampho- 
teros, der  andere  admiral,  war  indessen  vorläufig  in  dem  occupierten 
gebiete  als  befehlshaber  zurückgeblieben,  aber  seine  truppen  be- 
nahmen sich  nicht  allzu  löblich,  als  Alexander  aus  Ägypten  zurück- 
kam,  erteilte  er  in  Tyros  mehreren  gesandtschaften  aus  Athen, 
Rhodos  und  Chios  audienz.  die  Athener  baten  um  freilassung  ihrer 
am  Granikos  gefangenen  landsleute,  Ehodii  et  Chii  de praesidio  quere- 

* hierauf  beziehe  ich  eine  bemerkung  des  Laertios  Diogenes 
V 1,  11,  der  erzählt,  Theokritos  habe  Tf|v  eupoptpiav  eine  4X£<pavrivr}v 
Zrpiiav  genannt,  in  dieser  form  kann  der  bericht  des  Diogenes  nicht 
richtig  sein,  wenigstens  haben  wir  keinen  einzigen  wahrscbeinlichkeits- 
grund  dafür,  dasz  der  demagoge  von  Chios  sich  in  seinen  muszestunden 
mit  ästhetischen  fragen  über  wesen  und  wert  der  Schönheit  beschäftigt 
habe,  ich  glaube  dasz  diese  bemerkung  Thenkrits  sich  nicht  auf  die 
cöpopipia,  sondern  auf  die  tiiytvua  (den  adel)  bezog.  Aristoteles  sagte, 
die  tfiy^veta  sei  ein  üpxaioc  ttXoOtoc  (pol.  IV  6,  6);  Theokritos  meinte 
dagegen,  sie  sei  eine  Ztipta,  freilich  eine  glänzende  (tXeqpavTivq),  denn 
die  cÜTtveU  seien  ja  nach  ’CXcqHtvTivrj  gekommen. 


'S. 


igitized  by  Google 


FSehröder:  Tbeokritos  von  Chioa. 


319 


baniur.  omnes  aequa  dtsiderare  visi  inpetraveruni  (Curtius  IV  8,12), 
KalTOÜca$XMaXU)TOUC  <itpf|Ktv  ’A0r)vaiotc  (Arrianos  III 6, 2).  dieChier 
batten  um  einen  Wechsel  im  commando  gebeten,  weshalb  der  kOnig 
’ApcpoTtpdv  TT^pnei  ßoqöeiv  fTeXoirovviiciiuv  öcoi  fc  tc  töv  TTtpci- 
köv  iröXcpov  ßößatoi  ficav  Kai  usw.  Chios  wurde  wahrscheinlich  dem 
neu  ernannten  gouverneur  für  Lydien , Menandros,  mit  unterstellt, 
wenigstens  wird  ein  besonderer  commandant  von  Chios  nicht  er- 
wähnt.* der  neue  gouverneur  scheint  ein  mildes  regiment  geführt 
zu  haben,  er  konnte  das  mit  gutem  gründe,  die  perserfreundlichen 
optimaten  waren  ja  verbannt,  nnd  die  demokraten,  die  jetzt  das  stadt- 
regiment  führten,  muste  man  völlig  auf  makedonischer  seite  glauben, 
war  die  stadt  doch  incolis  uliro  voccmtibus  (Curtius  IV  5,  14)  von 
den  Makedoniern  besetzt  worden. 

Aber  man  irrte  sich,  allerdings  hatten  die  patrioten  sich  make- 
donischer Unterstützung  gegen  aristokraten  und  Perser  bedient,  aber 
sie  hatten  gar  keine  lugt  die  eine  abbängigkeit  mit  der  andern  zu 
vertauschen  und  aus  persischen  untertbanen  makedonische  zu  wer- 
den. bald  begann  sich  Unzufriedenheit  mit  der  makedonischen  occu- 
pation  zu  äuszern,  und  diese  Unzufriedenheit  griff  weiter  um  sich,  als 
man  einsah,  dasz  es  sich  durchaus  nicht  nur  um  das  ideale  gut  der 
freilieit  handle,  sondern  ebenso  sehr  um  die  höchst  realen  güter  des 
geldbeutels.  denn  abgesehen  von  den  kosten,  welche  die  besatzungs- 
truppen verursachten,  waren  die  lieferungen,  welche  Alexander  den 
unterworfenen  btädten  auflegte,  nicht  gering  und  konnten  auch  einer 
reichen  stadt  wie  Chios  wohl  drückend  werden.  Chios  batte,  wie 
viele  städte  am  Mittelmeer,  bedeutende  purpurf&rbereien.  deshalb 
batte  Alexander  einst,  so  erzählen  Athenaios  und  Plutarchos,  seine 
befehlshaber  in  Kleinasien  angewiesen  in  den  ionischen  städten  und 
besonders  in  Chios  den  für  seine  hoflialtung  nötigen  purpur  zu 
requirieren,  es  war  eine  enorme  leistung;  im  stad  träte  von  Chios 
zerbrach  man  sich  vergebens  den  köpf  wegen  der  aufbringung  der 
nötigen  gelder,  und  allgemein  hiesz  es,  Chios  würde  nicht  im  stände 
sein  einen  solchen  schlag  auszuhalten.  Tbeokritos  aber,  der  zugegen 
war,  meinte  ironisch,  man  solle  doch  Dicht  alles  nur  vom  finan- 
ziellen Standpunkt  aus  betrachten,  für  die  Homerexegese  zb.  sei  das 


* ASchaefer  (Demosthenes  III  170}  meint  in  bezug  auf  jene  Gesandt- 
schaften: 'Alexander  empfieng  alle  aufs  gnädigste  uud  liesz  keine  bitte 
unerhört.  Chios  uud  Rhodos  wurden  von  der  eingelegten  makedoni- 
schen besatznng  befreit.’  davon  wird  aber  nirgends  etwas  erzählt; 
es  ist  auch  nicht  wahrscheinlich,  weil  dann  die  Chier  mit  der  austreibung 
des  ihnen  misliebigen  Theopompos  gar  nicht  bis  pezd  töv  ‘AkeEdvbpou 
Oavcrrov  (Photios  s.  120)  hätten  zu  warten  brauchen,  weil  dann  überhaupt 
der  ganze  bald  beginnende  kampf  zwischen  der  makedonischen  und  patrio- 
tischen partei  gegenstandslos  und  unmöglich  gewesen  wäre,  auszerdem 
beweisen  die  Chios  auferlegten  drückenden  lieferungen  (wie  die  Athen. 
XII  539 r erwähnte),  dasz  es  vollständig  als  unterworfenes  gebiet  behan- 
delt wurde,  danu  versteht  es  sich  aber  ganz  von  selbst,  dasz  ein  zur 
bewachung  genügendes  dctachemcnt  auf  der  insei  Zurückbleiben  mustu. 
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schreiben  Alexanders  sehr  instructiv.  jetzt  wisse  man  doch  wenigstens 
was  Homer  C 83  habe  sagen  wollen : 'und  es  ergriff  ihn  der  purpurne 
tod  und  das  grause  Verhängnis.”  man  kann  sich  denken,  wie  dieses 
bittere  wort  von  mund  zu  mund  gieng  und  die  harschende  Ver- 
stimmung des  Volkes  noch  verschärfen  muste. 

Theokritos,  der  schon  früher  hervorgetreten  sein  mochte,  war 
nach  der  revolution  gegen  den  adel  bald  das  haupt  einer  partei  ge- 
worden. sein  programm  war : Unabhängigkeit,  wie  früher  von  Persien, 
so  jetzt  von  Makedonien,  und  so  entbrannte  denn  unter  seiner  füh- 
rung  nach  dem  weitermarsch  des  königlichen  heeres  in  Chioa  der 
kampf  zwischen  der  regierungspartei  und  den  patrioten.  die  erstere 
hatte  sich  natürlich  wesentlich  unter  dem  einflusz  der  makedonischen 
sarissen  gebildet,  zum  groszen  teil  bestand  sie  aber  auch  aus  wirk- 
lichen feinden  der  demokratischen  partei.  der  hervorragendste  unter 
den  letzteren  war  der  geschichtsckreiber  Theopompos,  der  zur  zeit 
des  zweiten  attischen  bundes  mit  seinem  vater  4 tu  XaKumcpüt  toü 
rcaipöc  dXövTOC  (Photios  ao.)  batte  fliehen  müssen,  andere  Make- 
donierfreunde, die  aus  irgend  einem  gründe  die  reiche  handelsstadt 
zu  ihrem  Wohnsitze  ausgesucht  hatten,  verstärkten  die  partei.  zu 
diesen  gehörte  Anaximeues  aus  Lampsakos. 

Anaximenes  war  lehrer  Alexanders  gewesen  und  folgte  ihm 
nach  Suidas  bericht  auf  dem  zuge  nach  Persien,  lange  aber  kann 
diese  begleitung  jedenfalls  nicht  gedauert  haben:  denn  er  spielt  auf 
dem  Alexanderzuge  gar  keine  rolle  und  wird  überhaupt  sonst  von 
niemand  unter  den  begleiten)  Alexanders  erwähnt,  man  wird  daher 
annehmen  müssen,  dasz  er  einen  teil  des  zuges  mitmachte,  später 
aber  zurückblieb.  wohin  gieng  er  nun  damals?  nach  Chioa.  dies 
muss  man  daraus  schlieszen,  dasz  ein  so  gewissenhafter  und  glaub- 
würdiger bistoriker  wie  Hennippos  von  Smyrna  (Athen.  I 21 £)  von 
einem  verkehr  zwischen  Anaximenes  und  Theokritos  zu  erzählen 
wüste  und  auch  andere  anekdoten  einen  solchen  verkehr  zur  Voraus- 
setzung haben  (Stobaios  anth.  II  39).  da  nemlich  von  einer  reise 
Tbeokrits,  auf  welcher  er  mit  Anaximenes  zusammengetroffen  sein 
könnte,  gar  nichts  bekannt  ist,  so  bleibt  nur  die  annahme  übrig, 
dasz  jener  verkehr  in  Cbios  stattgefunden,  Anaximenes  also  eine  zeit 
lang  dort  gewohnt  habe,  und  diese  annuhrae  wird  dadurch  bestätigt, 
dasz  Anaximenes  thatsäcblich  auch  ö Xtoc  genannt  wird,  so  spricht 
Lukianos  (Herod.  c.  3)  von  der  sitte  der  alten  historiker  teile  ihrer 
Schriften  vorzulesen  und  sagt,  auszer  Herodotos  hätten  dasselbe  auch 
die  Sophisten  Hippias,  Prodikos,  sowie  Anaximenes  von  Chios  gethan. 
meiner  meinung  nach  istr  hier  niemand  anders  gemeint  als  unser 
Anaximenes,  von  dessen  öffentlichen  vorträgen  uns  auch  durch  La. 
Diogenes  (VI 2, 6)  berichtet  wird.  Lukianos  Worte  bestätigen  also,  was 

* der  witz  gefiel  den  alten,  deshalb  wnrde  or  auch  dem  nniversat- 
witzbold  Diogenes  in  den  mtmd  gelegt,  dieser  fitacdpcvöc  iroxe  itop- 
<pupoKX4nTr)V  TtctpwpaM^vov  cfXAaßc  noptpuptoc  fidvaxoc  Kai  poipa 
xpaTalf)»  (Da.  Diog.  VI  2,  6J. 
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man  schon  aus  andern  gründen  vermuten  muste,  dass  Anazimenes 
längere  zeit  in  Chios  gelebt  habe  und  deshalb  auch  als  Cbier  be- 
zeichnet worden  sei.5  die  Veranlassung  zu  dieser  Übersiedlung  nach 
Chios  scheint  mir  die  freundschaft  mit  Tbeopompos  gewesen  zu 
sein,  allerdings  widerspricht  dieser  Vermutung  auf  den  ersten 
blick  die  thatsache,  dasz  Theopompos  und  Anazimenes  eine  zeitlang 
verfeindet  waren.  Pausanias  VI  18  berichtet  nemlich,  dasz  Anazi- 
menes , wc  oi  btatpopd  4c  0£ÖnopTrov  4tctövci  , diesen  durch  ein 
pamphlet  discreditiert  habe,  aber  dieser  biatpopd  musz  ein  freund- 
schaftliches Verhältnis  der  beiden  vorhergegangen  sein,  denn  Theo- 
pompos und  Anazimenes  waren  bekenner  derselben  philosophischen 
lehre,  sie  waren  beide  kyniker.  Anazimenes  war  directer  paGiyrnc 
AiOf4vouc  xoö  Kuvöc  (Suidas  udw.),  und  Theopompos,  der  sonst 
als  Isokratiker  alle  philosophie  für  piKpoXoyia  halten  muste,  lobte 
den  Antisthenes  ausnehmend  (La.  Diog.  VI  1 , 8)  und  warf  selbst 
Platon  plagiate  aus  ihm  vor  (Athen.  XI  508 c).  bei  solcher  harmonie 
in  den  philosophischen  grundsätzen  musz  man  wenigstens  anfäng- 
liche freundschaft  zwischen  den  beiden  annehmen,  ich  lege  mir 
daher  die  sacbe  so  zurecht,  dasz  Tbeopompos  nach  der  eroberung 
von  Chios  sich  an  seinen  philosophischen  collegen  Anazimenes 
gewandt,  wie  zb.  auch  die  stadt  Lampsakos  gethan  hatte  (Paus,  ao.), 
und  um  seine  Vermittlung  bei  Alexander  betreffs  der  rückkehr  ge- 
beten bat.  Alezander  genehmigte  die  bitte  seines  lehrers,  und  Theo- 
pompos lud  zum  danke  dafür  Anazimenes  nach  Chios  ein,  wo  sie  an 
die  spitze  der  makedonischen  partei  traten , später  aber  allerdings 
selbst  an  einander  gerieten. 

Als  bekannter  historiker,  freund  des  Theopompos,  besonders 
als  lehrer  Alezanders  wurde  Anazimenes  natürlich  von  seiner  partei 
mit  groszer  auszeichnung  behandelt,  durch  seine  Persönlichkeit 
freilich  konnte  er  nicht  viel  wirken,  er  war  ein  herzlich  unbedeu- 
tender menscb , sehr  gründlich  und  sehr  pedantisch,  er  verfaszte  in 
zwölf  büchern  eine  griechische  gescbichte,  die  mit  Adam  und  Eva  an- 
fieng  oder  sogar  noch  etwas  früher,  nemlich  drcö  0£OYOVtac  KOtl  drtö 
toö  TTpwiou  y£VOUC  twv  dvGpwnwv  (Diod.  XV  89).  nach  damaliger 
historikerunsitte  liesz  er  seine  feldherrn  vor  beginn  jeder  schiacht 
höchst  gewaltthätige  reden  halten,  auf  die  er  sich  jedenfalls  viel  zu 
gute  that,  vpn  denen  aber  der  vernünftige  Plutarcb  (ttoXit.  TtapafT.  6 
s.  803 b)  meinte:  oOb£tc  ctbi)pou  Taura  pwpaivei  rr4Xac.  sein  stil 
war  unbeholfen  und  farblos  (TETpdtwvoc  Kai  dc0£vf|C  Dion.  Hai. 
Isaios  19  s.  626  R.),  und  die  worte  flössen  ihm  durchaus  nicht,  wie 
weiland  Nestor,  gleich  honig  von  den  lippen.  dennoch  hielt  er  es  für 
angezeigt  bisweilen  zum  Volke  zu  reden,  wie  aber  sein  eigner  lehr- 
meister  Diogenes  Uber  sein  redetalent  dachte,  steht  bei  La.  Diogenes 
VI  2,  6 sehr  erbaulich  zu  lesen,  wenn  er  in  Chios  auftrat,  machte 

* eine  Veränderung  des  'AvaEtg4vr)C  in  HevophbrKi  wie  Müller  (FÜG. 
II  s.  43)  vorschlägt,  scheint  mir  daher  nicht  begründet. 
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Theokritos  sich  gewöhnlich  aus  dem  staube,  sein  gerede  kam  ihm 
immer  vor  wie  'ein  tropfen  verstand  in  einem  meer  von  phrasen’ 
(Stob.  anth.  II  39).  * im  Übrigen  war  Anaximenes  ein  wohlbeleibter 
herr,  als  schtiler  des  hundes  Diogenes  im  costüm  natürlich  durchaus 
'echt’.  Theokritos  unterliesz  es  daher  auch  nicht  sich  bei  gelegen- 
heit  weidlich  über  kynische  'ruppigkeit’  lustig  zu  machen,  er  erklärte 
es  einfach  für  ein  Zeichen  von  mangelhafter  bildung,  mit  weinbergs- 
pfählen und  philosophenmähnen  umherzulaufen,  blosz  weil  irgend 
ein  anderer  narr  das  vorgemacht  habe.7  Anaximenes  aber  liesz  sich 
derartiges  wenig  anfechten:  öcoi  fäp  Ta  KaXiüc  (5r]0evTa  f|  npa- 
X0^vTa  tnä  <p0övov  oük  dnaivoOci,  tcuic  outoi  Sv  toTc  dpyoic  uupe- 
Xr|C6iav;  (Stob.  anth.  II  S2.) 

Weit  weniger  harmlos  als  Anaximenes  war  der  andere  Vertreter 
der  regierungspartei,  Tb  eopompos.  aus  einer  reichen  aristokraten- 
familie  von  Chios  entsprossen  hatte  er  früh  seine  heimat  verlassen 
müssen,  war  weit  herumgekommen,  der  beste  scbüler  des  Isokrates, 
gleich  gewandt  mit  der  feder  wie  auf  der  tribtlne,  und  allgemein  ge- 
fürchtet wegen  seiner  scharfen  zunge.  ihn  konnte  Theokritos  nicht  so 
einfach  bei  Seite  schieben  wie  die  schwerfällige  nullität  Anaximenes. 
schon  in  ihrer  jugend  mögen  die  beiden  sich  oft  gegenübergestanden 
haben,  der  witzige  vorstadtjunge  und  der  arrogante  aristokraten- 
6ohn,  der  in  fremder  leute  küche  so  gut  bescheid  wüste,  sie  sollten 
ihr  leben  lang  feinde  bleiben,  kaum  war  Theopompos  nach  Chios 
zurückgekehrt,  als  der  alte  streit  wieder  entbrannte,  und  der  preis, 
um  den  es  gieng,  war  die  freibeit  von  Chios.  die  geschickte  dieses 
kampfes  ist  für  uns  nicht  mehr  zu  verfolgen,  die  berichte  der  alten 
über  denselben  haben  sich  verflüchtigt  bis  auf  die  namen  der  Vor- 
kämpfer Theokritos  und  Theopompos:  ©eÖTropnoc  6 CUTTPÜ<P£ÜC 
Kai  GeÖKpiTOC  6 cotpictfic  dvieiroXueucavTO  dXXfjXotc  (Strabon 
XIV  645.  Suidas  u.  0eÖKpiTOc). 


* dasz  er  auch  zu  recitieren  pflegte,  berichtet  Lukianos.  nun  sind 
uns  von  Theokr.  zwei  äuszerungen  Uber  schlechte  recitatoren  erhalten: 
'einst  fragte  ihn  ein  jämmerlicher  recitator,  was  ihm  an  seinem  vortrag 
am  besten  gefallen  hätte;  «das  was  du  nicht  gesagt  hast»  war  die  aut- 
wort*  (Stob.  anth.  IV  283).  in  einer  andern  anekdote  ist  der  schlechte 
recitator  ein  Schulmeister  (Stob.  anth.  1 104).  diesen  fragte  Theokr.: 
9 weshalb  docierst  du  eigentlich  nicht  matheniatik?’  «das  habe  ich  nicht 
gelernt.»  'ja,  das  recitieren  hast  du  aber  auch  nicht  gelernt.’  ich  möchte 
glauben,  dasz  diese  dicta  ursprünglich  an  die  adresse  eines  und  des- 
selben, nemlich  unseres  Anaximenes,  gerichtet  gewesen  seien. 

7 Athen.  I 21«  *'€ppiniTOC  bi  <prjci  0€ÖKpiTov  töv  Xtov  ibc  diralöeuxov 
p^qpecOai  xf|v  ’AvaEin4vouc  ncpißoX^v.  KUeier  (scriptores  hist.  Alex, 
s.  283)  erklärt  irepißoXf)  als  'oratio  circumiccta’  und  bezieht  den  tadel 
Theokrits  auf  die  'oratio  uimis  ornata*  des  Anaximenes.  wer  den 
Athenaios  aufschlägt,  sieht  dasz  diese  erklärung  unmöglich  ist.  denu 
Athen,  spricht  ad  der  bezeichneten  stelle'  gar  nicht  von  stilarten  oder 
dgl.,  sondern  von  der  CToXrjc  cöirp^Tieta  Kal  cepvöxrtc.  hierauf,  sagt 
er,  hätten  die  alten  sehr  viel  gehalten:  £}i€Ac  bi  auxoic  Kai  toO  Kocptuuc 
ävaAapßdvetv  xfjv  4cör)xa  Kal  xouc  fxV|  xoüxo  rcoioövxac  GcKumxov. 
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Nur  das  ist  thatsache,  dass  in  diesem  streite  zwischen  der  patrio- 
tischen und  der  makedonischen  partei  die  letztere  in  der  btlrgerachaft 
immer  mehr  an  boden  verlor,  so  dass  die  wenigen  treu  gebliebenen 
endlich  in  eine  wenig  beneidenswerte  läge  gerieten,  der  makedonische 
gouverneur  von  Lydien,  llenandros,  mochte  den  ganzen  streit  für 
müsziges  bürgergezänk  halten,  jedenfalls  tbat  er  nichts  zur  Unter- 
stützung der  regierungspartei.  Tbeopompos  sah  ein,  dasz  dieselbe 
der  auflösung  verfallen  sei,  wenn  ihr  nicht  wenigstens  moralische 
hilfe  zu  teil  würde,  und  da  diese  von  der  zunächst  Vorgesetzten  be- 
hörde  nicht  zu  erlangen  war,  bo  beschlosz  er  sich  über  ihren  köpf 
hinweg  direct  klageweise  an  den  könig  selbst  zu  wenden:  irt£cTt\\l 
t£  noXXd  KCtrd  Xtiuv  "AXtEävbpw  (Suidas  u.  x€qpopoc  b). 

Alexander  war  gerade  aus  Indien  zurückgekommen,  als  erauszer 
vielen  anderen  klagen  Uber  die  von  ihm  eingesetzten  Statthalter 
auch  die  eingabe  Tbeopomps  erhielt,  von  derselben  sind  zwei  brucb- 
stücke  auf  uns  gekommen,  in  dem  ersten  berichtet  Tbeopompos 
über  die  privatverbältnisse  Theokrits.  'dieser  mensch’  schreibt  er 
entrüstet  'trinkt  jetzt  aus  gold  und  Silber,  und  sein  tafelgeschirr  ist 
ebenso  kostbar,  dieser  mensch,  der  früher  nicht  an  Silber  dachte, 
ja  nicht  einmal  zinnernes  geschirr  hatte,  sondern  aus  einem  irdenen 
napfe  trinken  muste , der  oft  genug  nicht  einmal  ganz  war’  (Athen. 
VI  230 f).  'geschmackloser  klatsch’  werden  wir  sagen  und  deshalb 
von  Theokritos  nicht  geringer  denken,  auch  Theokritos  meinte  kalt- 
blütig, es  sei  ja  eine  alte  geschichte  TOÜC  noXXoüc  Ttliv  nXoucujuv 
tniTpÖTTOuc  elvai , öXXa  pf)  becnörac  tuiv  xPtip«tujv  (Stob.  anth. 
I 276),  Theopompos  würde  auch  wohl  einer  von  diesen  geizkragen 
sein,  wenn  sein  namensvetter  aus  Syrakus  damals  schon  gelebt 
hätte,  würde  er  vielleicht  auch  citiert  haben: 

thoren!  was  nützen  euch  denn  im  kästen  die  häufen  des  goldes? 
das  ist  nicht  der  gebrauch,  den  verständige  machen  vom  reichtum(16,  22). 

Tbeopompos  aber  dachte  Uber  diesen  punkt  anders,  er  hielt  es  für 
eine  heilige  pflicht  alles  auf  das  schärfste  zu  tadeln,  was  seinen  an- 
schauungen  von  ehrbarer  lebensfübrung  und  zulässigem  comfort 
nicht  entsprach,  er  war  kyniker  und  bewunderte  den  Antisthenes 
Kat  qprjci  betvöv  xe  etvai  Kai  bi’  öptXiac  dppeXouc  ÜTratarecGai  irdvG’ 
övTtvoöv.*  besonders  gefielen  ihm  an  den  kynikern  ihre  lakonischen 
allüren,  die  ja  auch  im  hause  Tbeopomps  traditionell  waren.  Diogenes 
hatte  trotz  seiner  latente  auf  der  ganzen  weit  nirgends  inänner  ge- 
funden, knaben  allein  in  Lakedaimon  (La.  Diog.  VI  2,  4).  so  preist 
denn  auch  Theopompos  in  seinen  Schriften  die  lakonischen  haudegen 
Lysandros  und  Agesilaos,  rühmt  spartanische  Bitte  und  einfachheit 
(FUG.  1 21.  22.  23),  während  ihm  alles  zuwider  ist,  was  irgend 
nach  luxus  aussieht,  obgleich  er  Philippos  von  Makedonien  sehr 


8 La.  Diog.  VI  1 , 8.  hierdurch  veranlasst  scheint  das  urteil  des 
La.  Diog.  VI  2,  10  über  den  kyniker  Diogenes:  Oaupacxf)  bi  xtc  fiv 
irepl  rdv  övbpa  iteiöib,  üiCTe  irdv6'  övtivoOv  fxjMuuc  atpetv  xolc  Xöyoic. 
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hoch  schätzte,  konnte  er  es  doch  nicht  lassen  gelegentlich  über  seine 
eleganten  höflinge  zu  spotten,  'gab  es  da’  so  fragt  er  in  komischem 
eifer  'nicht  männer,  die  sich  sogar  jeden  tag  sorgfältig  zu  rasieren 
pflegten?’  (FHG.  I 320.  239.)  wenn  ihm  aber  Bchon  das  rasieren 
als  der  gipfel  von  ausscbweifung  erschien,  was  muste  er  erst  von 
dem  leben  Theokrits  denken , abgesehen  davon  dasz  der  sünder  in 
unserm  falle  ein  parvenu  und  noch  dazu  ein  demokratischer  war? 
aber  trotz  alledem  drängt  sich  einem  doch  die  frage  auf:  was  be- 
zweckte eigentlich  Theopompos  mit  diesen  eipectorationen  über  den 
luxus  Theokrits?  wie  konnte  das  erwähnte  bruchstück  platz  finden 
in  einer  anklageschrift  gegen  Tbeokritos?  sollte  er  vielleicht  wegen 
Verschwendung  unter  curatel  gestellt  werden? 

Auf  diese  fragen  wird  uns  das  zweite  bruckstück  antwort geben, 
dasselbe  handelt  übereine  ganz  andere  Persönlichkeit,  über  Harpalos, 
den  Schatzmeister  Alexanders  (FHG.  I 277.  278).  dieser  war  vom 
könige  zur  Verwaltung  der  grossen  cassen  in  Ekbatana  zurückge- 
lassen, hatte  aber  statt  dessen  auf  Staatskosten  ein  lustiges  leben  ge- 
führt und  manche  zarte  liaison  angeknüpft.  der  letzte  punkt  war 
natürlich  Theopompos  vor  allem  ein  gräuel:  er  verbreitet  sich  in 
seiner  eingabe  sehr  ausführlich  über  denselben  und  bekundet  hier 
stellenweise  höchst  verdächtige  pornologische  kenntnisse.  'beson- 
ders bitte  ich  die  beiliegenden  berichte  von  Babylon  über  das  be- 
gräbnis  der  Pythionike  beachten  zu  wollen,  besagte  Pythionike  war 
nemlich  eine  Sklavin  der  flötenspielerin  Bukchis.  diese  Bakchis  ge- 
hörte zu  dem  bordeil  der  Thrakerin  Sinope , die  mit  ihren  weibern 
von  Aigina  nach  Athen  gekommen  war.  Pythionike  war  also  erst 
eine  sklavin  und  h — dritter  garnitur.  und  diesem  frauenzimmer, 
das,  wie  stadtbekannt,  für  jeden  zu  haben  war,  hat  Harpalos  einen 
tempel  unter  dem  namen  Aphrodite  Pythionike  geweiht  und  ihr 
zwei  denkmäler  errichtet,  die  mehr  als  900000  mark  gekostet  haben, 
die  sache  hat  natürlich  um  so  mehr  anlasz  zu  allgemeiner  entrüstung 
gegeben,  als  es  weder  ihm  noch  irgend  einem  andern  gouverneur  bis 
jetzt  eingefallen  ist  den  tapfern,  die  für  den  thron  des  königs  und 
für  die  freiheit  von  ganz  Hellas  bei  Issos  geblutet  haben,  eine  an- 
ständige grabstätte  zu  bereiten,  sodann  hat  er  nach  ihrem  tode  sich 
von  Athen  die  Glykera  verschrieben,  diese  erhielt  als  Wohnsitz  das 
königliche  schloss  in  Tarsos  und  liesz  sich  vom  volke  als  königin  ver- 
ehren’ usw. 

Man  erkennt  leicht,  worauf  Theopompos  hinaus  will;  Harpalos 
hatte  ja  das  zu  allen  diesen  nobeln  passionen  nötige  geld  aus  den 
ihm  anvertrauten  königlichen  cassen  entnommen,  zugleich  ergibt 
sich  auch  aus  der  stelle  Uber  die  gefallenen  von  Issos,  wo  er  sagt 
dasz  oöte  “ApnaXoc  oöte  äXXoc  oübelc  tüiv  dmcTaxwv  sich  um  sie 
bekümmert  habe,  das  oben  angedeutete  durchaus  nicht  freundschaft- 
liche Verhältnis  des  briefschreibers  zu  den  gouverneuren  Alexanders, 
nur  6ine  frage  drängt  sich  einem  auch  bei  der  lectüre  dieses  brief- 
fragmentes  wieder  auf:  wie  in  aller  weit  kommt  Theopompos  dazu 
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in  einem  briefe  Kaxd  Xiaiv  diesen  Harpalosskandal  anzubringen? 
was  hatte  Earpalos  denn  mit  Cbios  zu  tbun?  Droysen  (gescb.  Alex, 
s.  494)  ist  auf  diese  frage  nicht  eingegangen;  Müller  (FHG.  I 
8.  LXXIII)  meint:  'in  bac  epistola  Tbeopompus  egit  de  statu  Cbio- 
rum  civitatis  perstrinxitque  bominum , qui  tune  rem  publicam  ad- 
ministrabant,  perversitatem  morumque  pravitatem.  princeps  eorum 
fuit  Tbeocritus  ille,  quem  noster  tamquam  hominem  corruptis  mori- 
bus  et  luxuria  sua  insignem  cum  Harpalo  composuisse  videtur.’ 
ich  kann  diese  Vermutung  Müllers  nicht  für  glücklich  ballen,  da  mir 
ein  derartiger  höchst  überflüssiger  vergleich  zwischen  Theokritos 
und  Harpalos  dem  ebarakter  einer  anklageschrift  wenig  zu  ent- 
sprechen scheint. 

Meiner  meinung  nach  gibt  es  auf  obige  fragen  nur  feine  ant- 
wort:  da  Harpalos  in  einer  anklageschrift  gegen  Chios  figuriert,  so 
musz  er  eben  damals  in  Chios  gewesen  sein,  er  war  ja  auch  keines- 
wegs in  seinem  stillen  cassenbureau  zu  Ekbatana  geblieben,  sondern 
war  fröhlich  im  neuen  makedonischen  reiche  umhergezogen,  war 
nach  Babylon  gekommen,  nach  Rhossos  und  Tarsos,  und  so  kam  er 
zuletzt,  schon  entschlossen  nach  Griechenland  hinüberzugehen,  auch 
nach  Cbios.  er  kam  mit  vollem  bcutel , die  bürgersebaft  war  nicht 
so  zimperlich  wie  etwas  später  die  athenische : er  wurde  trotz  des 
Widerspruchs  der  makedonisch  gesinnten  aufgenommen,  böse  zungen 
sprachen  von  bestechung  der  beamten;  besonders  verdächtigte  man 
feinen , Theokritos  — und  nun  wissen  wir  auch  was  Tbeopomps 
tiraden  Uber  den  luxus  seines  gegners  sollen,  da  war  der  reiche 
Harpalos  mit  all  dem  gestohlenen  gelde  angekommen , zugleich  ent- 
faltete Theokritos,  der  früher  so  arm  gewesen  war  wie  eine  kirchen- 
maus,  einen  ungemessenen  luxus.  wo  kam  das  geld  her?  natürlich 
war  Theokritos  bestochen,  er  war  also  indirect  an  der  beraubung  der 
königlichen  cassen  beteiligt,  der  gouverneur  Menandros  aber  steckte 
offenbar  mit  beiden  unter  einer  decke,  jedenfalls  hatte  er  in  keiner 
weise  das  interesse  seines  königs  wahrgenommen,  deshalb  hielt  ein 
guter  patriot  wie  Theopompos  es  für  seine  pfliebt,  sich  direct  an 
den  könig  zu  wenden  und  ihn  Uber  das  saubere  trio  Harpalos, 
Menandros,  Theokritos  aufzuklären,  wobei  denn  auch  für  die  übri- 
gen gouverneure  hier  und  da  eine  bösartige  bemerkung  abfallen 
konnte,  so  gestaltete  sich  das  cupßouXeuriKÖv  irpöc  ’AAfeEav- 
bpov  zu  einer  klage-  und  besebwerdesebrift  über  einen  bedeutenden 
teil  der  von  Alexander  eingesetzten  Verwaltung,  sie  zeigte  dem 
groszen  könig,  auf  wie  schwachen  fUszen  sein  junges  reich  stand 
und  wie  wenig  er  sich  auf  die  männer  verlassen  konnte,  die  ihm 
alles  verdankten. 

Als  Alexander  aus  Indien  zurückkehrte,  verhängte  er  Uber  die 
im  westen  zurückgelassenen  Satrapen  ein  furchtbares  Strafgericht 
(Arr.  VI  27.  Plut.  Alex.  68.  Just.  XII 10.  Diod.  XVII  106.  Curtius 
X 1).  das  schreiben  Theopomps  konnte  auf  diese  maszregel  des 
königs  nicht  ohne  einflusz  geblieben  sein,  so  wurde  er  bei  den  make- 
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donischen  generalen  ebenso  verhaszt,  wie  er  e3  bereits  in  Cbios  war, 
und  bald  sollte  dieser  basz  ibm  verhängnisvoll  werden. 

Der  grosze  könig  war  gestorben,  mitten  unter  den  umfassend- 
sten rUstungen  zu  einem  neuen  zöge  hatte  in  Babylon  ihn  der  tod 
ereilt,  und  sofort  zeigten  sich  an  dem  riesenbau  der  makedonischen 
weltmonarchie  die  spuren  des  beginnenden  Verfalls,  unter  den  feld- 
berrn  Alexanders  erhob  sich  streit  über  die  nachfolge,  und  die  Grie- 
chen im  mutterlande  und  in  den  colonien  beeilten  sich  die  hierdurch 
entstandene  Verwirrung  zur  Wiedererlangung  ihrer  freiheit  zu  be- 
nutzen. in  Griechenland  begann  der  lamische  krieg,  Rhodos  und 
Ephesos  vertrieben  ihre  makedonischen  besatzungen,  überall  ward 
die  Unabhängigkeit  erklärt,  auch  in  Chios  regten  sich  aufs  neue  alte 
hoffnungen  und  wünsche,  kaum  war  die  todesnachricht  eingelaufen, 
als  die  bürgerscbaft  sich  auf  dem  markte  versammelte  und  Theokritos 
die  rednerbühne  bestieg,  'ihr  männer  von  Chios’  so  begann  er  'man 
pflegt  wohl  zu  sagen , dasz  in  unserer  zeit  keine  wunder  mehr  ge- 
schehen. aber  ich  kann  dieser  meinung  nicht  zustimmen,  kommt 
uns  doch  so  eben  die  nachricht,  dasz  in  Babylon  der  sohn  des  Zeus 
gestorben  ist  so  sterben  also  heute  die  götter  vor  den  menschen. 
wo  aber  solche  wunder  und  Zeichen  geschehen,  da  brauchen  auch 
wir  noch  nicht  zu  verzweifeln”  — und  dann  entwickelte  er  seine 
pläne  zur  befreiung  von  Chios.  unter  seiner  fübrung  wurde  die 
makedonische  besatzung  zur  capitulation  gezwungen,  und  mit  ihr 
musten  die  wenigen  Makedonierfreunde  abzieben.  an  ihrer  spitze 
Theopompos.  dieser  wandte  sich  um  beistand  an  das  nächste  mili- 
tärische commando.  aber  kein  mensch  wollte  mit  dem  denuncianten 
von  Chios  etwas  zu  thun  haben,  man  erklärte  ihn  für  einen  lästigen 
TroXuirpdrfpwv , der  sich  in  dinge  mische , die  ihn  nichts  angiengen, 
und  freute  sich  Uber  sein  Unglück,  so  TtavTaxööev  ^Kirecutv,  erzählt 
Photios , sei  er  endlich  nach  Ägypten  geflohen  und  habe  hier  mit 
mühe  bei  Ptolemaios  aufnahme  gefunden. 

Wir  haben  kein  directes  Zeugnis  über  den  abfall  von  Chios,  der* 
selbe  wird  nirgends  wie  der  von  Rhodos  und  Ephesos  ausdrücklich 
erzählt,  selbst  die  Verbannung  Theopomps  kann  nicht  als  genügender 
beweis  für  den  abfall  gelten:  denn  diese  hätte,  bei  der  feindschaft 
die  gegen  Theopompos  auch  unter  den  makedonischen  generalen 
herechte,  ja  allenfalls  im  einverständnis  mit  ihnen  bewirkt  werden 
können,  soviel  ich  sehe,  gibt  es  nur  6inen  beweis  dafür,  dasz  Chios 
wirklich  abfiel : das  sind  die  Vorgänge  bei  der  besetzung  von  Chios 
durch  Antigonos.  als  Antigonos  nach  Cbios  kommt,  fordert  er 
Theokritos  zu  einer  Unterredung  auf,  um  Xöyov  boüvai  Kai  Xaßeiv 
(Plut.  de  puer.  educ.  14),  und  gibt  ihm  sein  ebrenwort  quod  ei  par- 
surus  essä  (Macrobius  Sai.  VII  3,  12).  hieraus  folgt  direct: 

9 Clemens  Alex,  cohort.  ad  gent.  s.  61  ed.  Paris.  OcÖKprroc  upöc 
toüc  noAlxotc  «dvftpcc»  elirev  <8appelxe  dxP'C  4v  dpäxe  xoüc  Öeouc 
irpdxepov  xiiiv  dv0piünuiv  drro0vf|CKOvxac».  er  erhielt  für  diesen  wit« 
von  Clemens  das  prädicat  6tloc  co<ptcxf)C. 
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1)  es  war  in  Cbios  keine  makedonische  behörde,  mit  der  Anti- 
gonos  unterhandeln  konnte; 

2)  er  unterhandelte  mit  Theokritos  wie  mit  einem  gleichberech- 
tigten souverto  (Xötov  bouvai  Kai  X a ß € I v) ; 

3)  Theokritos  lebte  mit  den  Makedoniern  auf  kriegsfusz,  so 
dasz  ihm  persönliche  Sicherheit  garantiert  werden  muste. 

Dies  alles  ist  aber  nur  unter  der  bedingung  möglich,  dasz  Chios 
unabhängig  von  Makedonien,  also  abgefallen  war.  dasz  dieser  abfall 
sofort  nach  Alexanders  tod  geschah,  alaauch  die  andern  griechischen 
Staaten  abfielen,  ist  durchaus  wahrscheinlich,  wenn  es  auch  nicht 
positiv  bewiesen  werden  kann. 

So  war  denn  Chios  befreit,  die  bürgerschaft  ganz  demokratisch 
und  Theokritos  ihr  unumschränkter  gebieter.  wie  ungemein  beliebt 
er  gewesen  sein  musz,  erkennt  man  an  den  vielen  anekdoten  und 
witzigen  aperfus,  die  noch  lange  von  ihm  im  Volke  umliefen  und 
durch  die  samler  der  spätem  zeit  auch  auf  uns  gekommen  sind,  alle 
sind  charakteristisch  durch  treffenden  witz  und  eine  gewisse  rück- 
sichtslose grobheit,  die  vielfach  an  die  kynischen  witze  des  Diogenes 
erinnert,  er  wurde  einmal  von  einem  Schwätzer  gefragt,  wo  er  mor- 
gen zu  sehen  wäre:  'da,  wo  du  nicht  zu  sehen  bist’  war  die  antwort 
(Stobaios  anth.  II  32).  dem  Schlemmer  Diokles  war  seine  frau  ge- 
storben. als  er  nun  dieser  das  leichenmahl  angerichtet  hatte  und 
jämmerlich  heulend  zu  tische  sasz,  übrigens  einen  ganz  gesegneten 
appetit  entwickelte,  meinte  Theokritos : 'so  höre  doch  auf  so  gefräszig 
zu  trauern,  damit  wird  sie  auch  nicht  wieder  lebendig.’10  ein  anderer 
witz  Uber  denselben  Diokles  läszt  sich  im  deutschen  nicht  wieder- 
geben. es  ist  allerdings  nur  ein  gewöhnlicher  Kalauer:  toO  t>’  aüxoö 
Kai  xdv  ätpöv  KaTaßeßpujKÖTOc  eic  ötpoqpaTiav,  firci&fi  Geppöv 
Ttort  KOTaßpoxÖicac  ixGüv  ftpnce  töv  oüpavöv  (gaumen)  KaxaKCKaü- 
c8ai  «Xoinöv»  ftpgcev  «fcxtv»  6 QeÖKpiTOC  «coi  Kai  xr|V  GäXaccav 
f Ktmiv , Kai  feg  Tpia  xä  peficia  i)<paviKuic , Yfjv  Kai  GäXaccav  Kai 
oüpavöv»  (himmel).  diese  und  andere  dicta  des  gefeierten  demagogen 
wurden  lange  zeit  von  mund  zu  mund  getragen,  verändert,  willkür- 
lich und  unwillkürlich,  neue  wurden  hinzugemacht  und  der  name 
Theokrits  so  allmählich  ein  collectivbegriff,  unter  dem  man  alle 

10  diese  anekdote  wird  verschieden  erzählt,  die  obige  fassnng  steht 
bei  Athen.  VIII  344b.  ich  halte  dieselbe  fiir  die  ältere,  weil  der  an 
sich  bedeutungslose  uame  des  feinschmeckers  und  die  ebenso  gleich- 
gültige Veranlassung  des  leichenschmauses  erwähnt  wird,  je  länger 
ein  witz  erzählt  wird,  desto  abgegriffener  wird  er,  dh.  alles  zufällige 
und  für  die  hauptsache  gleichgültige  wird  abgestreift,  dagegen  der 
eigentliche  witz  womöglich  immer  schärfer  pointiert.  Stobaios  anth. 
IV  133  erzählt  ganz  einfach:  OcÖKpiroc  fv  ueptöclirvtp  xoö  ircvOoüv- 
toc  Xaipdpxwc  fceiovToc  «Odppet,  ßfXxtcxt»  tlirev  «o£i  coi  pövw  Taöta 
X^TOvev.»  der  zufällige  name  Diokles  nnd  die  Veranlassung  des  leichen- 
schmauses  ist  verschwunden,  dagegen  ist  die  harmlose  motivierung  in 
der  ältern  fassung  ('sie  wird  ja  doch  nicht  wieder  lebendig’)  durch  eine 
neue  grobheit  ersetzt  (oö  cot  pövtp  TaOxa  x^T0VC) : 'lass  andern  auch 
etwas  — zu  trauern  übrig.’ 
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mögliche  gute  oder  ancb  schlechte  witze  vereinigte,  gewöhnlich  er- 
kennt inan  diese  'dicta  pseudotheocritea’  daran,  das*  sie  mit  dem 
ganzen  sonstigen  cbar&kter  Tbeokrits  in  Widerspruch  stehen,  der- 
selbe war,  nach  allem  was  wir  wissen,  eine  durchaus  satirische  natur, 
ein  witzling,  der  kränken  und  verletzen  wollte,  der  thatsächlich  für 
eine  bissige  sottise  aufs  schafot  gieng.  hierzu  wollen  aber  manche 
anekdoten  nicht  besonders  passen,  als  Theokritos  von  einem  streit- 
süchtigen menschen  gefragt  wurde,  ob  die  lügend  nützlich  sei  (für 
einen  Theokritos  gewis  eine  höchst  spaszige  anfrage) , schüttelte  er 
den  köpf,  um  ihm  durch  seine  antwort  keine  gelegenheit  zum  dispu- 
tieren zu  geben  (Stobaios  antb.  II  40).  und  als  ein  anderer  streit- 
süchtiger ihm  eifrig  und  zänkisch  opponierte,  sagte  er:  die  4pic 
4k  Tt  Öeüiv  4k  t’  dvöpümuuv  öttöXoito  (Hom.  N 108).  für  einen 
volksmann  vom  schlage  Tbeokrits,  einen  agitator,  der  von  streit  und 
Opposition  lebt,  scheinen  solche  scherze  wirklich  zu  zahm."  ein 
richtiger  biedermannswitz  ist  auch  der  folgende,  als  Theokritos  ge- 
fragt wurde,  welches  die  gefährlichsten  tiere  seien,  antwortete  er: 
'in  dem  gebirge  sind  es  die  büren  und  löwen,  in  den  Städten  aber  die 
Zöllner  und  denuncianten.”*  selbst  die  ehrbaren  sieben  weisen  wur- 
den in  maicrem  gloriam  unseres  Theokritos  geplündert,  derselbe 
wurde  von  jemand  gefragt:  was  ist  schwer?  'sich  selbst  zu  kennen’ 
lautete  die  prompte  antwort;  und  was  göttlich?  'was  keinen  anfang 
und  kein  ende  hat’;  und  wie  lebt  man  am  besten  und  gerechtesten? 
'wenn  man  das  untorläszt,  was  man  an  andern  tadelt'."  als  die  er- 
innerung  an  den  historischen  Theokritos  erloschen  und  von  derganzen 
Persönlichkeit  nichts  übrig  geblieben  war  als  seine  witze,  glaubte 
man  selbst  derartige  barmlosigkeiten  von  ihm.  schlieszlich  wurde 
alles,  echtes  und  unechtes,  von  einem  sammelgenie  zu  nutz  und 
frommen  lachlustiger  leser  unter  dem  titel  'anekdoten  von  Theo- 
kritos’  (xpciai  ÖeoKpixou)  vereinigt.  Suidas  machte  daraus  4xPaH,£ 

11  vielleicht  liegt  aber  eine  Verwechslung  mit  dem  bakoliker  Theo* 
kritos  vor;  vgl.  eid.  16,  96  f.  dpdxvia  ö’  €(c  öirX*  dpdxvai  Xcirrd  btacrfi- 
caivTO , ßoäc  i>*  £ti  jiTjb’  Övop’  €(n*  auch  sonst  scheinen  die  beiden 
Theokrite  verwechselt  zu  sein,  so  erziihlt  der  scholiast  zu  Ov.  Ibis  549, 
der  bukoliker  Theokritos  habe  auf  den  sohn  des  königs  Hieron  ein 
sch  müh  gedieht  verfaszt,  letzterer  habe  ihn  deshalb  festgenommen  und 
sich  gestellt  als  wolle  er  ihn  hinrichten  lassen«  vorher  jedoch  gefragt, 
ob  er  aufhören  werde  zu  schmähen,  worauf  denn  der  dichter  so  heftig 
lorigebrochen  sei,  dass  Hieron  ernst  mit  seiner  drohung  gewacht  habe, 
diese  erziihlung  erinnert  ganz  an  den  tod  unseres  Theokritos,  wie  ihn 
Mncrobius  Sat.  VII  3,  12  berichtet.  13  Stob.  anth.  I 66  vgl.  La.  Diog. 
VI  2,  6 Aioy^vrjC  4pum)0€lc  t(  tujv  erjpfwv  tcdtciCTa  hdtcvci,  £<pri  «tuiv 

dypiuiv  cuKocpdvTr^c,  tuiv  bt  i*|M^pwv  KÖXag».  höchst  wahrscheinlich 
war  Diogenes  an  diesem  witz  ebenso  unschuldig  wie  Theokritos. 

13  Stob.  anth.  IV  283.  hei  La.  Diog.  I 199  werden  diese  ausspriiehe 
mit  denselben  Worten  von  Thaies  erzählt,  bei  Stobaios  folgen  sie  aller- 
dings auf  einen  witz  des  Theokritos,  werden  aber  eingeleitet  durch 
ö aöxdc.  es  ist  daher  wohl  möglich  dass  vor  dem  ö airröc  eine  andere 
anekdote  von  Thaies  ausgefallen  ist,  Stobaios  also  jene  dicta  dem 
Theokritoä  überhaupt  nicht  hat  zuschreiben  wollen. 
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ypeiac,  als  ob  der  gute  Theokritos  am  abend  seines  lebens  sich  hin- 
gesetzt und  eine  samlung  seiner  eignen  witze  veranstaltet  hätte  1 

Aber  dieses  witzbuch  war  nach  Suidas  nicht  die  einzige  frucht 
seiner  musze.  auch  grundgelehrte  werke  der  verschiedensten  art 
sollte  dieser  allerweltsmensch  geschrieben  haben,  'man  schreibt  ihm 
zu  (cpepeTat  aüroö)’so  berichten  Suidas  und  Eudokia  'eine  geschichte 
Libyens,  briefe  über  Wundergeschichten  und  prunkreden.’  schon 
Suidas  zeigt  durch  sein  (p€p€TCti,  dasz  er  an  diese  Schriften  nicht 
recht  glaubt,  ein  urteil  dem  wir  a priori  zustimmen  müssen,  prunk- 
reden oder  gescbichten  von  Libyen  und  dem  märchenlande  schreibt 
kein  Theokritos.  gegen  die  geschichtschreibung  Theokrits  haben 
wir  auszerdera  noch  ein  directes  Zeugnis,  er  wurde  einst  ge- 
fragt, weshalb  er  denn  keine  geschichte  schreibe  (einem  Isokratiker 
gegenüber  war  das  eine  sehr  naheliegende  frage,  vgl.  Blass  att. 
bereds.  II  4ö):  'ach’  meinte  er  'wenn  ich  lust  habe,  habe  ich  keine 
zeit,  und  wenn  ich  zeit  habe,  dann  habe  ich  keine  lust  (Stob.  anth. 
1317).  dasz  dieser  witz  wirklich  von  Theokritos  sei,  läszt  sich  natür- 
lich nicht  beweisen;  das  ist  aber  auch  nicht  wesentlich,  jedenfalls 
hätte  derselbe  gar  nicht  entstehen  können,  wenn  von  Theokritos 
Überhaupt  etwas  historisches  bekannt  gewesen  wäre. 

Trotz  alledem  ist  nun  aber  unter  dem  namen  des  Theokritos 
eine  stelle  erhalten,  die  aus  irgend  einem  historischen  oder  mytholo- 
gischen werke  entnommen  sein  musz.  das  fragment  — es  ist  eine 
Eubemeristische  ausdeutung  des  Perseusmythos  — steht  bei  Ful- 
gentius  ( mythol . I 26)  und  scheint  den  gelehrten  viel  kopfzerbrechen 
gemacht  zu  haben.  'Theocritus,  ein  historiographus  antiquitatum , 
erzählt,  es  habe  einst  ein  könig  Phorcus  gelebt,  der  bei  seinem  tode 
drei  töchter  mit  vielem  reichtum  hinterliesz.  die  älteste  und  reichste 
von  ihnen  hiesz  Medusa,  diese  hatte  durch  ansiedelungen  und  pflege 
des  landbaus  ihr  reich  zu  Wohlstand  gebracht,  weshalb  sie  auch 
Gorgo  genannt  wurde,  das  heiszt  «die  bäuerin»,  denn  die  bauern 
heiszen  im  griechischen  yetup'foi.  sie  war  aber  auch  listiger  als  ihre 
Schwestern,  und  deshalb  schrieb  man  ihr  ein  schlangenhaupt  zu.  in 
ihr  reiches  land  brach  nun  Perseus  ein  und  tötete  sie  selbst,  er  kam 
zu  schiff,  und  deshalb  sagte  man,  er  sei  beflügelt  gewesen,  ihren 
köpf,  soll  heiszen  ihr  geld  (das  wäre  unter  andern  umständen  kein 
übler  witz),  nahm  er  mit  sich  und  wurde  dadurch  reich  und  erlangte 
eine  grosze  herschaft.  zuletzt  brach  er  auch  in  das  reich  des  Atlas 
ein,  gewissermaszen  mit  dem  haupte  der  Gorgo,  dh.  mit  ihrem  gelde, 
und  zwang  ihn  auf  einen  berg  zu  fliehen,  daher  sagte  man,  Atlas  sei 
in  einen  berg  verwandelt  worden.’  man  hat  sich  beeilt  unsern  Theo- 
kritos als  unschuldig  an  dieser  tiefsinnigen  leistung  hinzustellen, 
die  stelle  war  natürlich  wieder  einmal  corrupt  überliefert,  und  als 
das  einfachste  mittel  den  schaden  zu  reparieren  erschien  eine  con- 
jectur.  deshalb  'verbesserte’  Schweighäuser  ©eÖKpuoc  in  ©eöXuroc, 
Müller  (FHG.  1187)  aber  in  0eöxp»lCTOC;  er  fügte  hinzu 'utut  est,noli 
cogilare  de  Chio  Theocrito’.  letztere  forderung  ist  unabweisbar;  nur 

Jahrbücher  für  das«.  philoL  1889  h ft.  5.  22 
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musz  man  fragen,  was  berechtigt  überhaupt  dazu  bei  den  Worten  des 
Fulgentius  an  unsern  Theokritos  von  Chios  zu  denken?  nennt  Ful- 
gentius  ihn  denn  etwa  sophista  oder  rhetor  oder  Chius ? wer  wird 
bei  dem  aniiquitatum  hisforiographus  an  den  witzigen  gegner  Theo- 
pomps denken?  nein,  es  ist  eben  irgend  ein  anderer  Theokritos,  ein 
historiographus , der  gewis  auch  die  libysche  und  andere  wunder- 
gescbichten  auf  seinem  conto  hat,  dessen  nähere  bekanntschaft  uns 
aber  leider  oder  glücklicherweise  (wie  man  will)  versagt  ist.  zu  con- 
jecturen  ist  nicht  der  mindeste  grund. 

Hat  das  altertum  denn  aber  gar  keine  Schriften  unseres  Theo- 
kritos gekannt?  soviel  wir  wissen,  nein,  das  einzige,  was  er  ge- 
schrieben haben  soll,  ist  ein  gelegenbeitsgedicht,  bestehend  aus  zwei 
distichen  auf  Aristoteles  und  den  tyrannen  Hermias.  dieser  Hermias 
besasz  nemlich  als  nachfolger  eines  andern  tyrannen  Eubulos  die 
herschaft  Uber  einen  ehemaligen  besitz  von  Chios,  die  fruchtbare 
küstenlandschaft  Atarneus.14  seine  tyrannis  fand  ein  ende  nm  das 
j.  344  (Ranke  weltgesch.  I 157  anm.),  indem  der  persische  Satrap 
Mentor  ihn  verräterischer  weise  gefangen  nehmen  und  hinrichten 
liesz.  ein  freund  des  toten,  der  philosoph  Aristoteles,  liesz  ihm  ein 
kenotaphion  errichten  und  feierte  ihn  durch  einen  noch  erhaltenen 
poetischen  nachruf  (Bergk  PLG.  II4  s.  361).  dieses  vielbewunderte 


14  Herod.  VI  28.  VII  42.  VIII  106.  Xen.  anab.  VII  8,  8.  die  über 
Hermias  von  verschiedenen  Schriftstellern  berichteten  skandalgeschicbten 
scheinen  chiischen  Ursprungs  und  durch  diese  occupation  von  Atarneus 
hervorgerufen  zu  sein,  man  darf  dieses  wohl  daraus  schlieszen,  dasz  das 
älteste  Zeugnis  jener  angriffe  uuf  Hermias,  eben  jenes  epigramm  des 
Theokritos,  von  Chios  stammt.  Böckh  kl.  Schriften  VI  190  meint  aller- 
dings, Hermias  sei  jenen  Verleumdungen  als  emporkömmling  und  als 
ein  freund  des  Aristoteles  preisgegeben  gewesen,  aber  als  die  Chier 
Ursache  hatten  den  Aristoteles  als  anhiinger  Makedoniens  zu  ihren 
feinden  zu  zählen,  war  Hermias  schon  längst  tot.  die  Verleumdungen 
über  ihn  miisten  also  lange  nach  seinem  tode  entstanden  sein,  zu  einer 
zeit  wo  sich  gewis  kein  mensch  mehr  für  ihn  interessierte,  und  das 
ist  mir  eben  unwahrscheinlich,  meiner  meinung  nach  liegt  die  Sache 
vielmehr  umgekehrt.  Chios  hatte  grund  zum  hasse  gegen  Hermias; 
dieser  äuszerte  sich  in  Schmutzgeschichten,  in  welche  auch  sein  freund 
Aristoteles  hineingezogen  wurde.  ! wie  viel  von  diesen  geschichten 
zu  glauben  ist,  läszt  sich  natürlich  nicht  ausmachen.  Ilgen  'scolia 
Graecorum’  XXXI  hat  sogar  bezweifelt  dasz  Hermias  überhaupt  ein 
eunuch  gewesen  sei.  er  führt  dafür  an  dasz  Hermias  nach  Demetrios 
von  Magnesia  (La.  Oiog.  V 1,  5)  eine  tochter  und  nach  pseudo- 
Aristippos  (Diog.  ao.)  eine  concubine  gehabt  habe,  beides  dinge  die 
mit  seiner  angeblichen  eunuchenschaft  nicht  zu  vereinigen  seien,  wer 
die  stelle  des  Diogenes  nufschlägt,  findet  dasz  Demetrios  die  erzälilung 
von  der  tochter  auch  nur  als  ein  gorücht  gibt,  übrigens  Hermias  einen 
boOXoc  nennt,  dasz  aber  die  erzäblung  von  der  concubine  nichts  ist 
als  eine  etwas  andere  brechung  des  allgemeinen  klatschen  über  Hermias, 
also  gar  nichts  beweist.  Theokritos  nennt  ihn  eüvoOxoc,  und  der  wird 
es  wohl  gewust  haben,  wenn  er  aber  dem  Hermias  blosz  etwas  an- 
hängen  wollte,  so  haben  wir  wenigstens  kein  mittel  ihm  das  nachzu- 
weisen. vgl.  übrigens  Böckh  ao.  8.  188,  wo  sich  alles  über  Hermias 
bekannte  sorgfältig  zusammengestellt  findet. 
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gedieht  ist  ein  bymnos  auf  die  dpeTi]  und  ihre  Verehrer,  unter  denen 
neben  Achilleus  und  Aias  am  Schlüsse  auch  Hermias  genannt  wird : 
cotc  t>£  ttöGoic  ’AxiXeüc  Atac  t'  ’ATbao  böpouc  i'tXÖov  • 
cäc  b’  2v€K£V  (piXiou  popcpäc  'AiapWoc  £vtpo<poc  deXiou  xnpw- 

cev  aüfäc. 

dasz  die  Patrioten  von  Chios  mit  dem  Verfasser  dieses  lobliedes  auf 
einen  staatsfeind  höchlich  unzufrieden  waren,  bedarf  keines  beweises. 
die  gefUble,  von  welchen  man  gegen  Aristoteles  beseelt  war,  lernen 
wir  aus  den  ironischen  versen  Theokrits  kennen , welche  er  jenem 
begeisterten  bymnos  auf  die  tugend  entgegensetzte: 

'Gpiniou  edvouxou  T€  Kai  GußotjXou  TÖbe  bouXou 
pvfjpa  Ktvöv  K£vö<ppuJv  Teufev  ‘ApiCTOT^Xr)C 
8c  biä  tf)v  dxpaTfi  yactpöc  tpuctv  dXeio  vaieiv 
dvT’  ’AKabtipeiac  Bopßöpou  dv  npoxoaic.  (Bergk  ao.  II  s.374.) 
wie  man  sieht,  bezieht  Theokr.  sich  auf  das  gedieht  des  Aristoteles, 
er  spricht  dem  Verfasser  wie  einem  gänzlich  verkommenen  subject 
das  recht  zu  derartigen  expectorationen  über  die  tugend  ab.  Achilleus 
und  Aias  freilich  giengen  in  den  Hades  der  tugend  wegen,  Aristoteles 
aber  bid  Tf|v  dKpa-rii  taerpöe  tpuctv.  der  Böpßopoc  ist  der  ort  der 
verdammten  in  der  unterweit,  dort  e'iXCTO  ’AptCTOT^Xrjc  vaietv,  um 
auch  nach  seinem  tode  im  unrat  wühlen  zu  können,  zugleich  ent- 
halten aber  die  worte  eine  deutliche  anspielung  auf  das  angebliche 
unsaubere  Verhältnis  zwischen  Aristoteles  und  Hermias. 14  durch 
diese  Zusammenstellung  mit  dem  gedieht  des  Aristoteles  erhält  das 
epigramm  Theokrits  seine  richtige  beleuchtung  und  überhaupt  erst 
eine  pointe.  denn  die  blosze  notiz,  dasz  Aristoteles  dem  Hermias 
ein  denkmal  gesetzt  habe,  kann  füglich  niemand  interessieren,  selbst 
wenn  die  erwähnten  personen  dabei  mit  einigen  Schimpfwörtern  be- 
dacht werden,  bedeutungsvoll  wird  das  epigramm  Theokrits  erst  in 
Verbindung  mit  dem  Aristotelischen  gedieht,  gewissermaszen  als  ein 
höchst  bösartiger  commentar  zu  demselben,  wenn  aber  Theokritos 
ein  epigramm  verfaszte  mit  rücksicht  auf  das  gedieht  des  Aristoteles, 
dann  müssen  die  beiden  gedichte  ursprünglich  auch  zusammengehört 
haben,  deshalb  möchte  ich  glauben,  dieselben  hätten  beide  auf  dem 
kenotaphion  des  Hermias  gestanden  in  der  weise,  dasz  ursprünglich 
nur  der  bymnos  auf  die  tugend  da  stand  und  erst  später,  bei  ver- 


14  Plut.  de  exilio  c.  10  meint,  v.  3 und  4 spielten  auf  den  makedoni- 
schen aufenthalt  des  Aristoteles  an:  fcxi  ’fdp  norapdc  irepl  fTAXr|V,  öv 
Maxeftövcc  Böpßopov  xaXoOa.  nun  ist  aber  ein  flusz  Borboros  in  Make- 
donien gar  nicht  nachweisbar,  zudem  würde  bei  der  erklärung  Plutarchs 
die  in  den  fraglichen  versen  enthaltene  obscenc  anspielung  verloren 
gehen,  da  sich  an  den  aufenthalt  des  Aristoteles  in  Makedonien  derartige 
Verleumdungen  nicht  geknüpft  haben,  wohl  aber  ist  es  bekannt,  dasz 
Aristoteles  nach  Platons  tode  dessen  nachfolger  in  der  akademie  Speu- 
sippos  aus  dem  wege  gieng  und  sich  zu  Hermias  begab,  welche  freund- 
schatt dann  in  der  bekannten  weise  verdächtigt  wurde  (La.  Diog.  ao. 
Dionysios  ad  Amm.  I 6).  ich  kann  daher  Plutarchs  erklärung  nicht  für 
richtig  halten. 

22  * 
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änderten  politischen  Verhältnissen,  Theokritos  sein  hämisches  'gesehen 
und  genehmigt’  hinzusetzen  liesz.  für  uns  ergibt  sich  aus  diesen  be- 
trachtungen , dasz  wir  das  epigramm  nach  dem  tode  des  Aristoteles 
in  die  zeit  der  Selbständigkeit  von  Cbios  zu  setzen  haben. 

Lafe'rtios  Diogenes  citiert  das  epigramm  Theokrits  nach  einer 
schrift  irepi  OtOKpirou  des  sonst  unbekannten  Ambryon.  doch  hat 
er  diese  monographie  selbst  gewis  nicht  benutzt.  Diogenes  arbeitete 
nemlich,  wie  überhaupt  seine  Zeitgenossen,  wesentlich  mit  compen- 
dien,  und  citate  aus  monographien , die  als  ornamentaler  schmuck 
hier  und  da  Vorkommen,  sind  blosz  aus  jenen  abgescbrieben.  von 
vorn  herein  musz  man  dies  annehmen,  wenn  sich,  wie  an  unserer 
stelle,  in  einem  capitel  über  Aristoteles  eine  monographie  über  Theo- 
kritos citiert  findet,  nun  hat  Diogenes,  wie  ein  citat  zeigt  (V  1,  5), 
für  sein  leben  des  Aristoteles  auszer  anderm  benutzt  das  compendium 
des  Demetrios  von  Magnesia  über  berühmte  münner , die  denselben 
namen  geführt  haben,  in  diesem  werke  stand  ein  capitel  Uber  Aristo 
teles.  man  erkennt  dies  aus  der  bei  Diogenes  V 1,  14  erhaltenen 
samlung  von  namensvettern  des  Staginten,  die  nur  aus  Demetrios 
stammen  kann,  sodann  aber  kannte  Demetrios  offenbar  das  gedieht 
des  Theokritos:  fneixa  gcvxoi  dmjpe  (Aristoteles)  Trpöc  '€pgiav 
xöv  eOvouxov,  ’Axapveuic  övxa  Tupavvov.  öv  ol  p^v  q>aci  nai- 
biKätevecöai  auToü,  oi  b£  Kai  K»ibeöcai  aÖTw  bövTa  Tf|v  0ura- 
T^pa  f)  äbeXqnbtjv,  uic  «prict  Anpnxpioc  ö Mdfvnc  Iv  toTc  Ttepi 
öpwvupuiv  rcotrynliv  T€  Kai  cuTTpeup^JV.  6c  Kai  boüXov  €ößouXou 
epnei  Tcv^cöai  töv  ‘Gppiav,  f^vei  BiGuvöv  övxa  Kai  töv  beciröxnv 
dveXövxa.  vergleicht  man  dieses  excerpt  aus  Demetrios  mit  den 
oben  citierten  versen  Theokrits,  so  sieht  man,  dasz  es  im  wesent- 
lichen eine  prosaische  paraphrase  jenes  epigramms  ist.  wenn  Deme- 
trios aber  das  gedieht  Theokrits  kannte,  wenn  er  ferner  nachweislich 
von  Diogenes  benutzt  worden  ist,  so  musz  man  schlieszen,  dasz 
Diogenes  auch  das  gedieht  nebst  dem  zugehörigen  citat  aus  ibm 
entnommen  hat. 


Ob  Demetrios  unsern  Theokritos  auch  besonders  behandelt  hat, 
ist  nicht  bekannt,  das  tbat,  auszer  Ambryon,  auch  Hermippos  von 
Smyrna,  von  seiner  biographie  Theokrits,  die  sich  wahrscheinlich 
in  dem  gröszern  werke  über  laokrates  und  seine  schule  (Dion.  Hai. 
Isaios  s.  586)  befand,  ist  uns  aber  nur  ein  citat  bei  Athenaios  I 21 c 
erhalten. 


Jenes  epigramm  auf  Hermias  ist  alles,  was  von  Theokritos  auf 
uns  gekommen  ist;  auch  läszt  sich  nicht  wahrscheinlich  machen, 
dasz  er  auszer  derartigen  gelegentlichen  poesien  irgend  etwas  ge- 
schrieben habe,  er  war  oben  ein  mann  des  regen  praktischen  e ens. 
das  war  sein  element,  in  ihm  hatte  er  sich  aus  kleinen  Verhältnissen 
zum  ersten  mann  von  Chios  aufgeschwungen,  wie  alle  Isokratiker 
wüste  er  nur  das  zu  schätzen,  was  im  leben  zu  anseben  bringt,  \er- 

tr  «Utj Und  SL'inem  gesunden  menschenverstande  und  verac  t 

giündhch  contemplative  naturen  wie  den  Kevöcppwv  Aristo  e s. 
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letzten  jahre  der  unumschränkten  herscbaft  im  freien  Cbios  machten 
ihn  auch  in  anderer  beziehung  schroff  und  einseitig,  je  mehr  aner- 
kennung  und  Verehrung  er  fand , desto  mehr  verlernte  er  sich  nach 
andern  zu  richten  und  auch  einen  gegner  zu  schonen,  er  wurde 
immer  älter  und  seine  witze  immer  rücksichtsloser,  nur  so  läszt  sich 
psychologisch  das  merkwürdige  ereignis  erklären , welches  ihm  end- 
lich den  tod  bringen  sollte. 

In  den  wirren  der  diadochenkämpfe  wurde  Chios  von  Antigonos 
dem  einäugigen'*  besetzt,  der  feindliche  Stratege  forderte  Theokritos 
auf  behufs  der  notwendigen  Unterhandlungen  zu  ihm  zu  kommen 
und  versprach  ihm  persönliche  Sicherheit,  als  abgesandten  bediente 
er  sich  eines  vertrauten , der  wie  Taillefer  vom  koch  zum  officier 
avanciert  war. 17  Theokritos  nahm  von  seiner  meldung  zuerst  gar 
keine  notiz:  in  die  rolle  des  besiegten  wüste  der  alte  demagoge  sich 
nicht  mehr  hineinzufinden,  als  der  abgesandte  dringender  wurde, 
fragte  ihn  Theokritos  höhnisch,  ob  er  ihn  denn  für  den  tisch  seines 
kyklopen  braten  wolle,  und  kam  doch  nicht,  das  war  eine  arge  grob- 
heit  und  eine  unklugheit  zugleich,  der  ehemalige  koch  fühlte  sich 
aufs  äuszerste  beleidigt  und  meldete  die  sacbe  seinem  herrn.  Anti- 
gonos aber,  der  auch  in  betreff  seiner  einäugigkeit  keinen  spott  ver- 
tragen konnte,  liesz  Theokritos  gefangen  nehmen  und  hinrichten. 

Hierdurch  kam  Chios  wieder  unter  die  makedonische  herschaft. 
mit  dem  tode  Theokrits  war  auch  seine  rolle  ausgespielt,  und  schon 
in  den  folgenden  kämpfen  der  diadochen  tritt  es  nicht  mehr  hervor, 
es  ist  nicht  direct  überliefert,  wann  Chios  von  dieser  katastrophe  be- 
troffen wurde , doch  ist  eine  Vermutung  möglich.  Chios  wird  von 
Antigonos  persönlich  erobert:  denn  Antigonos  läszt  ja  den  beherscber 
der  insei  zur  Unterhandlung  vor  sich  fordern,  der  tod  Theokrits 
kann  also  nur  in  eine  zeit  fallen,  in  der  Antigonos  selbst  an  der  küste 
des  ägäischen  meeres  war.  dies  ist  aber,  soviel  wir  wissen,  nur  fein- 


16  Jacobs  zur  anth,  gr.  XIII  s.  958  nennt  ihn  durch  ein  versehen 
Antigonos  Gonatas.  17  weit  harmloser  und  deshalb  unglaubwürdiger 
wird  die  anekdote  bei  Plutarch  quaest.  symp.  II  1,  9 und  danach  von 
Macrobius  Hat.  VII  3,  12  erzählt,  die  obige  fassung  ist  aus  Plut.  de  lib. 
educ.  14  s.  Tlh.  es  heiszt  dort:  töv  -fäp  dpxipdTeipov  €£nrponlujva 
T«T«vriu^vov  tv  TÜIei  tKiripipac  irapa-ftvtceat  irpoc  uütöv  i’iEIou  Kal  Xötov 
öoövai  Kal  Xaßeiv.  in  den  Übersetzungen  (zb,  von  Kaltwasser  und  Hahr) 
wird  diese  stelle  so  wiedergegeben : 'Antigonos  schickte  nemlich  seinen 
mundkoch  Eutropion,  der  sehr  viel  bei  ihm  galt,  zu  demselben  und  liesz 
ihn  bitten,  dasz  er  kommen  und  ihn  mit  einem  gespräche  unterhalten 
sollte.’  meiner  meinung  nach  fällt  in  den  citierten  Worten  zunächst  die 
Stellung  der  apposition  vor  dem  eigennameu  (töv  üpxtpä'feipov  €i)Tpo- 
niutvaj  auf.  sodann  ist  •f€'fevrIM^vov  vdEet  ganz  unverständlich,  ebenso 
unverständlich  wie  die  Verwendung  eines  koebes  als  gesandten,  end- 
lich konnte  sich  durch  das  dictum  Theokrits  doch  nur  jemand  beleidigt 
fühlen,  der  zwar  früher  koch  gewesen,  aber  jetzt  höher  gestiegen  war. 
der  verlangte  sinn  ist:  'er  schickte  seinen  koch,  der  im  kriege  zum 
feldherm  geworden  war.’  diesen  sinn  erhält  man  etwa  durch  Ver- 
änderung von  CÖTporcituva  in  tjxepöva.  vielleicht  findet  sich  aber  eine 
paläographisch  leichtere  emendation. 


Digitized  by  Google 


334 


IIMeuss:  zu  UjpereidcB  [f.  Euxen.  45,  27]. 


mal  geschehen,  nemlich  im  j.  319.  im  sommer  dieses  jahres  vertrieb 
Antigonos  den  Satrapen  Kleitos,  den  nachfolger  des  Menandros,  aus 
seiner  satrapie  Lydien,  rückte  his  an  die  ionischen  küstenstädte  vor, 
besetzte  unter  andern  Ephesos,  befand  sich  also  gerade  Chios  gegen- 
über auf  dem  festlande,  er  blieb  dann  an  der  Westküste  Kleinasiens 
bis  ende  318  und  ist  später  nicht  mehr  in  diese  gegend  zurück- 
gekehrt.  daher  musz  der  fall  von  Chios  und  der  tod  Theokrits  in 
die  zeit  von  319 — 318  fallen,  am  wahrscheinlichsten  noch  in  den 
sommer  319,  in  dem  auch  Ephesos  genommen  wurde  (Droysen 
Hellenismus  1 215  f.). 

So  starb  Theokritos  von  Chios,  ohne  zweifei  eine  höchst  inter- 
essante Persönlichkeit,  schon  wegen  der  bedeutenden  rolle,  die  er  zu 
seiner  zeit  gespielt  hat.  Droysen  hat  deshalb  auch  gemeint  (Helle- 
nismus I 322  anm.):  'dieser  Theokritos,  von  dem  viele  anekdoten 
bei  Stobaios  und  sonst  aufbewahrt  sind,  verdiente  wohl  einmal  eine 
monographie.’  dasz  dieser  wünsch  bis  jetzt  unerfüllt  geblieben  ist, 
liegt  wohl  darin  begründet,  dasz  alle  jene  anekdoten  in  der  that 
nicht  im  stände  sind  uns  ein  ganzes  bild  unseres  helden  zu  geben, 
den  witzbold  Theokritos  lernt  man  aus  ihnen  allenfalls  kennen , der 
ganze  übrige  menscb,  vor  allem  seine  tbätigkeit  als  parteihaupt  und 
politischer  agitator  ist  uns  leider  verschlossen. 

Cleve.  Ferdinand  Schröder. 

40.  l 

ZU  HYPEREIDES. 

In  der  rede  für  Euxenippos  col.  45  z.  26  ff.  heiszt  es : £cn  jäp, 
di  ävbpec  biKacTai,  oi>x  outoc  SpicTOC  ttoX(tt]C,  öctic  pncpd  bouc 
nXeiuj  ßXä7TTei  rä  xoivä , oüb‘  öctic  cic  tö  Trapaxpnpa  iE  dbiKou 
nopicac  KatiXucc  if)c  nöXetuc  Tf|v  4k  bmaiou  rrpöcobov , äXX’  ötui 
piXei  Kal  Tuiv  de  töv  irteiTa  xpövov  wqpcXipuiv  Tfj  iröXei  Kal  Tr|c 
öpovoiac  tuiv  ttoXitüjv  Kal  Tr)c  böErjc  Trjc  üperipac.  im  anfang  de3 
satzes  ist  der  Superlativ  äpicroc  erst  hergestellt  durch  den  ersten 
herausgeber  Babington;  erhalten  sind  nur  die  buchstaben  ctoc  am 
anfang  einer  zeile,  während  das  ende  der  vorhergehenden  eine  lücke 
in  breite  von  ungefähr  drei  buchstaben  aufweist,  die  spätem  hgg. 
bind  samt  und  sonders  dem  ersten  gefolgt,  meines  erachtens  mit  un- 
recht. denn  welche  berechtigung  hat  an  dieser  stelle  ein  Superlativ  ? 
die  relativsötze  mit  Öctic  charakterisieren  Beblechte  bürger;  der  ein- 
fache gegensatz  dazu  heiszt:  ein  guter  bürger,  nicht  der  beste,  auch 
der  dritte  relativsatz  ÖTip  giXei  usw.  bezeichnet  nur  das  was  pflicht 
des  bürgers  überhaupt,  eines  normal-,  nicht  eines  idealbürgers  ist. 
der  bei  den  rednern  übliche  ausdruck  für  durchschnittliche  bürger- 
tugend  aber  ist  XPHCTÖC,  wie  sich  aus  unzähligen  belegen  ergibt 
(vgl.  Leopold  Schmidts  ethik  der  alten  Griechen  I s.  293);  demnach 
ist  XPnCTöc,  nicht  äptCTOC  herzustellen. 

Liegnitz.  Heinrich  Meuss. 
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41. 

EIN  BEITRAG  ZUR  KENNTNIS 
DES  VOLKSTÜMLICHEN  RECHNENS  BEI  DEN  RÖMERN. 

Die  nachfolgenden  Zeilen  sind  angeregt  worden  durch  hrn.  Pro- 
fessor Ludwig  Friedländer  in  Königsberg,  der  im  januar  d.  j. 
gelegentlich  einer  freundschaftlichen  Zuschrift  folgende  anfrage  an 
mich  stellte:  'welche  rechnung  ist  bei  Petronius  cap.  46  et  iam  tibi 
discipulus  crescit  cicaro  mcus.  iam  quattuor  partis  dicit,  cap.  75 
puerum  basiavi  frugalissimum , non  propter  formam , sed  quia  frugi 
cst:  decem  partes  dicit,  librum  ab  oculo  legit  usw.,  cap.  58  non 
didici  geometrias,  critica  et  alogias  menias,  sed  lapidarias  litteras  scio, 
partes  centum  dico  ad  aes,  ad  pondus , ad  nummum,  CIL. 
XI  1 n.  1236  (Placentia):  ATTICO  • SER  | QVI  • VIXIT  • ANN  | 
XX  • LITTERATVS  | GRAECIS  • ET  • LAÜS  | LIBRARIVS  | PARTES  • 
DIXIT  • CCC  | zu  verstehen?’  da  in  bezug  auf  die  hierangedeuteten 
rechnungsweisen,  soweit  mir  bekannt  ist,  anderweitige  Überliefe- 
rungen nicht  vorlageD,  so  versuchte  ich  es,  einen  gang  der  Unter- 
suchung einzuschlagen,  welcher  der  apagogiscben  beweisfdhrung 
der  alten  mathematiker  einigermaszen  entsprach,  die  verschiedenen 
möglichkeiten  der  erklärung  waren  durchzunebmen,  unter  ihnen  die- 
jenigen, welche  zu  einem  ersichtlichen  (Stojtov  fuhren,  zu  beseitigen, 
endlich  diedeutung,  welche  an  keinem  offenbaren  Widerspruch  leidet, 
als  wahrscheinlich  hinzustellen,  also  nur  zu  einer  Wahrscheinlichkeit 
werden  wir  gelangen,  nicht,  wie  der  mathematiker  durch  den  apa- 
gogischen  beweis,  zu  einem  unanfechtbaren  satze. 

An  allen  vier  angeführten  stellen  kehrt  die  formel  partes  dicere 
so  gleichmäszig  wieder,  und  auch  der  Zusammenhang  mit  den  nächst- 
stebenden  gedanken,  so  weit  dieselben  hier  in  betracht  kommen,  ist 
ein  so  ähnlicher,  dasz  wohl  niemand  der  bebauptung  widersprechen 
wird,  dicere  habe  an  allen  diesen  stellen  dieselbe  bedeutung. 

Mit  den  Worten  des  Petronius  partes  centum  dico  ad  aes,  ad 
pondus,  ad  nummum  ist  in  Verbindung  zu  bringen  die  bekannte  stelle 
des  Horatius  cpist.  II  3,  325 

Jtomani  pueri  longis  rationibus  assem 
discunt  in  partis  centum  diducere. 

beide  steilen  gleichen  sich  darin,  dasz  von  einer  teilung  in  hundertstel 
die  rede  ist;  verschieden  sind  jedoch  sowohl  die  ausdrücke  für  das 
was  geteilt  werden  soll  als  auch  die  verba  welche  die  betreffende 
rechnungsoperation  bezeichnen. 

Die  urstere  differenz  läszt  sich  ungezwungen  ausgleichen : denn 
das  was  Petronius  mit  aes1,  pondus,  nummus  ausdrückt,  ist  im  sinne 

1 bei  Petrooius  unterscheidet  der  durchaus  in  volkstümlichem  tone 
sprechende  freigelassene  münzen  und  gewichte  als  die  gegenstände,  auf 
welche  das  parle t dicere  seine  anwendung  finde,  als  münzen  führt  er 
an  den  nummus  dh.  scstcrtiui,  die  zu  seiner  zeit  allgemein  übliche  rech- 
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der  römischen  brucbrechnung  jedenfalls  ein  as,  nur  dasz  diese  ein- 
heit  sowohl  nach  Horatius  als  nach  Petronius  nicht  duodecimal,  son- 
dern centesimal  geteilt  wird. 

Es  bliebe  also  nur  übrig  den  bedeutungsunterscbied  zwischen 
diducere  bei  Horatius  und  dicere  bei  Petronius  zu  erörtern;  doch 
nötigen  uns  die  bei  Hör.  zunächst  folgenden  Worte  noch  einmal  auf 
die  partes  centum  zurückzukommen,  'durch  lange  reebnungen  lernen 
die  römischen  knaben  den  as  in  hundert  teile  zerlegen’,  so  sagt  Hör. 
ausdrücklich  und  veranlaszt  den  kundigen  leser  sofort  zu  der  frage, 
warum  er  nicht  vielmehr  die  allgemein  übliche  duodecimalteilung 
(metrologie  s.  144f.)  erwähnt  habe,  die  antwort  gibt  der  dichter  selbst, 
freilich  in  dfer  weise,  dasz  er  ein  noch  weit  schwierigeres  problem  uns 
entgegenstellt,  denn  es  folgen  unmittelbar  im  texte  einige  beispiele 
dafür,  wie  das  assem  diducere  beim  unterricht  eingeübt  wurde,  nemlich 
■j5^  — j!j  = ^ und  -jV  = ^.  das  sind  bekanntlich  die  ersten 

elemente  der  teilung  des  asses,  wobei  es  nicht  blosz  auf  ein  rechnen 
mit  zahlen,  sondern  zugleich  auf  die  kenntnis  und  richtige  anwendung 
der  13  besondern  bezeichnungen  für  alle  zwölftel  ( unciae ) ankam.11 
und  weiter  hindert  nichts  anzunehmen,  dasz  der  dichter  an  derselben 
stelle  auch  die  weitere  duodecimale  teilung  bis  zum  scripulum  = ^ 
im  sinne  gehabt  habe,  damit  scheint  nun  freilich  jenes  anfängliche 
assem  in  partis  centum  diducere  nicht  zu  stimmen : denn  die  cente- 
simalteilung  läszt  sich  nicht  mit  der  duodecimalteilung  in  4 ine  rech- 
nungsweise verschmelzen  (vgl.  unten  3.  340  ff.).  deshalb  meinen  die 
meisten  erklärer  der  stelle,  Hör.  habe  durch  centum  nur  unbestimmt 
eine  grosze  Vielheit  der  teile , nemlich  nach  duodecimaler  rechnung, 
bezeichnen  wollen,  nun  gibt  es  aber  in  der  ganzen  uncialrechnung 
auszer  den  oben  erwähnten  13  benennungen  nur  noch  3 andere,  nem- 
lich sicilicus,  sextula  und  scripulum,  oder  höchstens  6,  wenn  wir  die 
brüche  binae  sextulae,  dimidia  sextula  und  dimidium  scripulum  noch 
als  besondere  benennungen  zählen  wollen,  also  zusammen  höchstens 
19  benannte  brüche’;  diese  konnten  aber  doch  unmöglich  als  centum 


nungsmünze  (Hultsch  griech.  und  röm.  metrologie*  s.  293  ff.),  ausser- 
dem ries,  das  sind  kleinere  geldbeträge,  welche  das  Volk  in  aasen  ans- 
zndrücken  pflegte  (ebd.  s.  297  mit  anm.  3).  da  nicht  anznnehmen  ist, 
dasz  solche  betrüge  noch  in  hundertstel  geteilt  wurden,  so  meint' der 
redende  offenbar  die  ausrechnung  des  quotienten  in  assen.  so  und  so 
viele  sesterze  waren  4mat  so  viele  asse,  und  oft  genug  mochte  es  be- 
quemer sein  die  fälligen  zinsen  in  assen  aIs  in  sesterzen  und  bruch- 
tcilen  derselben  zti  berechnen,  sollen  zb.  75  sesterze  durch  100  geteilt 
werden,  so  ist  nach  römischer  weise  der  einzige  gangbare  weg,  800  asse 
zu  setzen  und  nun  Iren  aeris  oder  tressis  als  quotienten  auszusprechen. 

* metrologie  8.  148.  dreizehn  bezeichnungen  für  die  zwölftel  gibt 
es , weil  zu  der  reihe  deunx  = dextans  = . . . unria  = Ttj  noch 

die  werte  sescuncia  = 11  zwölftel  und  semuncia  = 1 zwölftel  hinzu- 
kommen. * Columella  V 1 (vgl.  anm.  4)  beginnt  zwar  mit  dem  dimi- 
dium * cripulum  als  kleinstem  teile,  läszt  aber  bei  der  weitern  aufzäblung 
die  binae  sextulae  und  die  sescuncia  weg,  so  dasz  er  zusammen  nur  17 
teile  erwähnt. 
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partes  bezeichnet  werden,  wollte  man  nun  ferner  sagen , Hör.  habe 
sich  die  ganze  reihe  der  scripula  (287 , 286  bis  1)  als  die  partes  ge- 
dacht, so  ist  dagegen  erstens  einzu wenden,  dasz  man  doch  vernünf- 
tiger weise  287  teile  nicht  als  centum  partes  bezeichnen  kann , und 
ferner,  dasz  beim  alltäglichen  praktischen  rechnen  diese  lange  reihe 
der  einzelnen  scripula  niemals  als  solche  verwendet  wurde,  mithin 
auch  die  Vielheit  dieser  partes  gar  nicht  in  betracht  kommen  konnte, 
denn  das  scripulum  tritt  erst  hervor  bei  der  immer  weiter  fort- 
gesetzten , nicht  bei  der  ersten  teilung  eines  ganzen,  die  erbschaft 
zb.  zerfällt  zunächst  in  zwölftel;  von  diesen  Zwölfteln  wird  viel- 
leicht das  eine  oder  das  andere  noch  weiter  geteilt,  sei  es  in  hälften 
( semunciae ) oder  viertel  ( sicilici ) oder  noch  weiter  bis  auf  vierund- 
zwanzigstel  ( scripula );  aber  niemals  wird  die  ganze  erbschaft  von 
vorn  herein  in  scripula  zerlegt  und  noch  weniger  wird  je  anlasz  ge- 
wesen sein  die  einzelnen  287  scripula  aufzuzählen  und  etwa  auf  die 
erben  zu  verteilen,  dasselbe  gilt  von  andern  fällen  der  teilung  einer 
gegebenen  grösze,  wie  zahlreiche  uns  überlieferte  beispiele  lehren.4 
also  bleibt  nur  die  öine  durchaus  natürliche  erklärung  übrig,  von 
der  man  nie  hätte  abgehen  sollen,  nemlich  dasz  Hör.  genau  das  ge- 
meint hat,  was  der  Wortlaut  der  stelle  besagt:  'die  römischen  knaben 
lernen  durch  lange  rechnungen  das  ganze  in  100  teile  zerlegen’,  wo- 
mit das  partes  centum  dico  des  Petronius  offenbar  in  nahem  Zusammen- 
hänge steht. 

Selbst  wenn  nun  jede  anderweitige  Überlieferung  über  das  Vor- 
kommen einer  centesimalteilung  bei  den  Römern  fehlte,  würden  wir 
aus  dem  Zeugnisse  des  Hör. , welcher  sowohl  die  centum  partes  als 
semis,  quincunx  und  triens  erwähnt,  entnehmen  können,  dasz  zu  des 
dichters  Zeiten  beim  elementaren  recbenunterricht  sowohl  die  altüb- 
licben  duodecimalbrüche  als  die  teilung  durch  100  eingeübt  wurden, 
und  zwar  bildete  jedenfalls  die  uncialrechnung  die  erste  und  haupt- 
sächliche stufe  dieses  Unterrichts;  dann  erst  kamen  die  centum  partes 
als  etwas  der  alten  uncialrechnung  fremdartiges,  also  wohl  als  eine 
neuerung  damaliger  zeit  hinzu,  die  knaben  lernten  ein  gegebenes 
ganze  auch  durch  100  teilen,  und  das  war  für  sie  durchaus  keine 
so  leichte  aufgabe  wie  für  die  heutige  Schuljugend,  welche  das  deci- 
male  Zahlensystem  von  früh  auf  kennt  und  daher  die  decimalbrüche 
ohne  Schwierigkeit  anwenden  lernt,  wie  anders,  wenn  wir  römische 


4 vgl.  metrol.  script.  II  s.  XXV  ff.  Marquardt  röm.  Staatsverwaltung 
II  s.  49.  Hultsch  metrologie  s.  76.  148  f.  auch  die  tabelle  bei  Colu- 
raella  V 1 (übersichtlich  geordnet  in  metrol.  script.  II  s.  66  f.)  bestätigt 
das  oben  gesagte  unmittelbar,  sobald  wir  sie  von  unten  nach  oben  lesen: 
die  aufzählung  beginnt  mit  den  unciae  nnd  steigt  bis  zum  dimidium  scri- 
pulum herab,  bezeichnet  aber  überhaupt  nur  17  teile  des  assos.  aber 
auch  wenn  wir  die  tabelle  in  der  vom  schriftsteiler  selbst  gegebenen 
folge  lesen,  finden  wir,  dasz  ihm  nichts  ferner  lag  als  etwa  die  287 
scripula  nach  einander  aufmarschieren  zu  lassen,  er  erwähnt  im  ein- 
zelnen die  brüche  ^,1,2,  4,  6,  12,  24,  48,  72,  96,  120,  144,  168,  192, 
216,  240,  264  scripula,  läszt  aber  alle  andern  weg. 
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Ziffern  und  die  ausführung  aller  rechnungen  nur  durch  gesprochene 
worte  uns  denken!  sollte  zb.  ein  Capital  von  HS  fx]  DCCC  oder  in 
Worten  seslertium  decies  ei  odingenla  miiia 1 geteilt  werden,  so  waren 
der  reihe  nach  auszusprechen  die  paries  ceniesimae  von  HS  fx),  dh. 
decem  miiia,  und  von  HS  DCCC,  dh.  odo  miiia,  und  der  gesamte 
qnotient  war  HS  XVIII,  dh.  duodeviginti  miiia  sesiertiorum  (oder 
sesterlium  oder  nummum  usw.:  s.  metrologie  s.  294).  dies  ein  ver- 
hältnismäszig  leichtes  beispiel.  ungleich  umständlicher  würde  ge- 
wesen sein , die  ceniesimae  von  IIS  vicies  ducenta  triginla  quinque 
miiia  quadringenii  XVII  tiummi ‘ zu  berechnen,  also  schon  das 
waren  für  römische  knaben  longae  rationes,  noch  weit  umständlicher 
aber  wurden  sie  dadurch,  dasz  auszerdem  teils  vielfache,  teils  brüche 
dieser  centesimae  zu  berechnen  waren,  damit  kommen  wir  auf  die 
seit  Sulla  übliche  Zinsenberechnung.1  als  as  gilt  erstens,  wie  überall, 
das  Capital;  dieses  wird  durch  100  geteilt,  und  1 hundertstel  gilt  als 
der  normalzins  auf  1 monat  (dh.  12°/0  jährliche  zinsen),  in  der  regel 
deckt  sich  aber  der  normalzins  nicht  mit  den  thatsäcblich  verein- 
barten zinsen,  um  nun  die  letztem  kurz  und  deutlich  auszudrücken, 
wurde  jene  ceniesima  ihrerseits  als  as  betrachtet  und , wenn  es  galt 
einen  geringem  zins  auszudrücken,  nach  dem  duodecimalsystem 
geteilt  so  bedeuten  zb.  usurae  irienies  oder  teriia  ceniesimae  pars 
einen  zinsfusz  von  monatlich  */s>  dh.  jährlich  4 procent.  und  so 
kommen  usurae  quadranies , quincutices,  semisses  usw.  vor.  wenn 
also  die  römischen  schulknaben  die  Verzinsung  beliebiger  capital- 
sutnmen  zu  3,  4,  5,  G procent  usw.  auszurechnen  batten,  so  lag  ihnen 
bei  jedem  solchen  exempel  erstens  die  teilung  des  capitals  durch 
100,  zweitens  die  teilung  dieses  quotienten  durch  4 ( usurae  qua- 
dranies), 3 (Irienies),  2-J  ( quincunces ),  2 (semisses)  usw.  ob.  es  kamen 
also  auszer  der  neuem  centesimalteilung  die  verschiedensten  anwen- 
dungen  der  althergebrachten  duodecimalrechnung  vor",  oder,  um  mit 

* Cic.  in  ^errem  I 39,  100.  * ebd.  14,  36.  1 Marquardt  rüm. 

Staatsverwaltung  II  s.  58  ff.  AKiessling  zu  Hör.  epUt.  II  3,  325. 

* die  obige  erklärung  zeigt,  dasz  die  nncialteilung  in  jedem  falle,  wo 
ein  niedrigerer  zinsfusz  als  der  zwölfprocentigc  zu  berechnen  war,  zur 
anwendung  kam,  und  diese  falle  bildeton,  wie  gesagt,  die  regel.  stand 
doch  schon  gegen  ende  der  republik  der  übliche  zinsfusz  unter  12  pro- 
cent, worauf  mit  der  begründung  einer  festen  Staatsordnung  durch 
Augustus  ein  weiteres  nnd  stetiges  sinken  folgto  (Marquardt  staatsverw. 
II  s.  61,  Friedlünder  Sittengeschichte  Itoms  I*  s.  256).  Kiessling  ao. 
läszt  die  nncialrechnung  nur  für  den  fall  eintreten,  dasz  bei  der  teilung 
der  capitalsumme  durch  100  ein  rest  blieb,  im  wirklichen  leben  wird 
das  selten  genug  vorgekommen  sein,  denn  betrüge  unter  100  scsterzen 
(=  21  mark)  pflegte  man  nicht  auf  zinsen  anszuleihen.  nun  lüszt  sich 
wohl  annehmen,  dasz  beim  unterricht  auch  solche  rechnungen  der  ein- 
Übung  halber  nicht  ausgeschlossen  waren  (die  bei  Cicero  an  der  oben 
angeführten  stelle  auslaufendeu  XV 11  nummi  zb.  würden  vermutlich  auf 
68  münzassc  umgerechnet  und  dann  der  hruch  0,68  als  temis  des  münz- 
asses  gerechnet  worden  sein  — denn  der  noch  verbleibende  rest  0,18 
muste,  weil  kleiner  als  ein  quadraru,  wegfallen),  allein  derartige  bruch- 
rechnungeu  konnten  immer  nur  eine  ausuahme  bilden,  wiihreud  die  ver- 
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Hör.  zu  sprechen,  es  wurde  sowohl  das  diducere  in  centum partes  als 
das  rechnen  mit  den  unciae  eingetibt,  und  dabei  konnte  es  nicht 
fehlen,  dasz  formein  wie  die  vom  dichter  angeführten  si  de  quin- 
cunce  remota  est  uncia,  superat  triens  und  si  ad  quincuncem  redit 
ttncia,  fit  semis  immer  und  immer  wieder  von  dem  lebrer  abgefragt 
und  von  den  Schülern  aufgesagt  wurden. 

Nachdem  somit  die  stelle  des  Horatius  eine  befriedigende  er- 
klärung  gefunden  hat,  kehren  wir  zu  den  eingangs  erwähnten  aus- 
drücken  partes  quattuor,  decem,  centum,  trecentas  dicere  zurück,  der 
erste  deutungsversuch  musz  dahin  gehen,  ob  etwa  dicere  in  dem  wört- 
lichen sinne  von  'aufsagen,  ansagen’  genommen  werden  kann,  zu- 
nächst ist  klar,  dasz  nicht  an  ein  bloszes  aufzählen  der  teile,  nemlich 
centesima  pars,  duae  centesimae,  tres  centesimac  usw.  gedacht  werden 
kann:  denn  das  wäre  lediglich  ein  nutnerare,  nicht  aber  eine  wenn 
auch  elementare  rechenkunst,  welche  letztere  doch  offenbar  an  allen 
den  angeführten  stellen  gemeint  ist.  weiter  würde  dann  zu  denken 
sein  an  ein  derartiges  aufsagen,  dasz  die  nach  einem  gewissen  teilungs- 
system  aufgezählten  teile  auf  ein  anderes  teilungssystem  der  reihe 
nach  reduciert  werden. 

Nehmen  wir  beispielsweise  an,  die  frage  wäre  so  gestellt:  was 
heiszt  partes  sedecim  dicere  oder  partes  octo  dicere ? dann  brauchten 
wir  uns  lediglich  auf  die  distributio  des  Volusius  Maecianus  zu  be- 
rufen. denn  dieser  gibt  § 48 — 62  eine  Übersicht  Uber  die  sechzehntel 
des  denar  und  § 65 — 72  Uber  die  achtel  des  sesterz.  beide  Über- 
sichten haben  das  gemeinschaftliche  merkmal,  dasz  die  der  reibe  nach 
aufgeführten  teile  usw.,  £ usw.  reduciert  worden  auf  reihen 

von  brüchen,  welche  in  ihren  nennern  nicht  blosz,  wie  16  und  8,  die 
primzahl  2,  sondern  noch  je  eine  andere  primzahl  als  factor  haben, 
nemlich  die  sechzehntel  des  denar  werden  reduciert  auf  duodecimale 
brüche  nach  der  allgemeinen  regel  der  römischen  bruchrechnung, 
die  achtel  des  sesterz  aber  werden  ausgedrückt  in  libellae,  sembeMae 
und  teruncii,  dh.  in  zehntein,  Zwanzigsteln  und  vierzigstein  der  ein- 
heit,  beide  rechnungsweisen  sind  nun  im  hinblick  auf  das  uns  vor- 
liegende problem  kurz  zu  erläutern.’ 

Bei  Maecianus  § 48 — 62  gilt  der  denar,  dh.  eine  silbermünze, 
als  einbeit,  sein  sechzehntel  ist  der  gemünzte  as.  die  asse  von  1 — 16 
auffuhren  und  auf  nncialbrüche  des  denar  reducieren  heiszt  also  so 
viel  als  partes  sedecim  dicere-,  also 

^ -f-  dh.  scmuncia  sicilicus, 

db.  sescuncia, 

& — i , dh.  sexlans  sicilicus, 
und  so  weiter  bis 

-}-£  = -f-  dh.  dcunx  sicilicus. 

achiedensten  uncialbrüche  bei  der  bereebnung  der  unter  12  procent 
stabenden  zinsen  regelmäszig  vorkamen. 

* vgl.  Marquardt  staatsverw.  II  i.  49  f.  privatalt.  I s.  102  f.  Hultscb 
metrol.  scriptores  11  s.  18  f.  metrologie  s.  276  aum,  1. 
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Weiter  setzt  Maecianus  § 65 — 72  den  sesterz  als  die  einheit, 
deren  teile  als  zehntel,  zwanzigstel  und  vierzigstel  auszudrücken  sind, 
die  concreten  teile  dieser  einbeit  sind  aber  ^ münzas  = J sesterz, 
1 münzas  = -f  sesterz,  1^  münzas  = sesterz  usw.  um  diese  brüche 
auf  vierzigstel  zu  erweitern , bedürfte  es  lediglich  der  multiplication 
mit  5;  doch  sind  gemäsz  der  libellenrechnung  aus  den  vierzigstein 
die  zwanzigstel  und  zehntel  herauszulösen,  also 

\ münzas  = = -fo  des  sesterz,  db.  -jV  "H  iV  ~ kbella  teruncius, 

1 i.  = I = II  » dh-  Ä + iS  = d,<oe  Hbellac 

singula, 

und  so  weiter  bis 

3^  münzas  = i = des  sesterz,  dh.  -fo  -f*  = odo 

libellae  singula  teruncius. 

Maecianus  bemerkt , dasz  man  diese  rechnung  nicht  über  den 
semis  hinaus  zu  führen  pflege  (denn  das  war  zu  seiner  zeit  die  kleinste 
noch  allgemein  cursierende  kupfermünze) ; doch  könne  auch  die  hälfte 
des  semis,  dh.  der  quadrans , in  der  libellenrechnung  noch  ausgedrückt 
werden,  denn  dieser  ist  = -j^  münzas  = 2 J vierzigstel  des  sesterz, 
dh.  -f-  = singula  et  dimidius  teruncius. 

Denken  wir  uns  alle  übrigen  sechzehntel  des  sesterz  dem  ent- 
sprechend ausgedrückt,  so  können  wir  die  von  Maecianus  gegebenen 
rechnungsweisen  zu  folgender  formel  zusammenfassen:  es  lassen  sich 
der  reihe  nach  aufführen  die  sedecim  partes  sowohl  des  denar  wie  des 
sesterz,  und  zwar  sind  die  sechzehntel  des  denar  zu  reducieren  auf 
duodecimale  brüche  und  die  des  sesterz  auf  libellen  usw. 

Hiernach  wird  der  versuch  zu  machen  sein,  ob  etwa  auch  die 
von  Petronius  angeführten  ausdrücke  quattuor,  decem,  centum  partes 
dicere  in  ähnlicher  weise  sich  erklären  lassen,  da  nun  sowohl  4 als 
10  in  100  enthalten  sind,  wird  es  genügen  den  versuch  mit  den 
centum  partes  zu  machen,  wobei  noch  der  weitere  vorteil  sich  ergibt, 
dasz  wir  dann  die  bereits  behandelte  stelle  des  Horatius  unmittelbar 
vergleichen  können. 

Also  wir  versuchen  die  centum  partes  in  ähnlicher  weise,  wie 
Maecianus  es  mit  den  sedecim  (odo)  partes  tbut,  entweder  auf  duo- 
decimale brüche  oder  auf  libellen  usw.  zu  reducieren.  das  letztere 
erweist  sich  sofort  als  unthunlich:  denn  der  kleinste  in  der  libellen- 
rechnung mögliche  bruch  ist,  wie  eben  gezeigt  wurde,  es  lassen 
sich  aber  bei  weitem  die  meisten  brüche  der  reihe  0,01  0,02  . . . 
0,99  nicht  in  stammbrüehen , deren  nenner  keine  andern  als  10  20 
40  80  sein  dürfen,  ausdrücken. 

Allein  auch  der  versuch  die  hundertstel  in  duodecimale  teile 
umzuwandeln  musz  scheitern,  als  kleinster  bruch  erscheint  hier 
= um  nun  rhr  “ genau  auf  duodecimale  brüche  zu 

reducieren,  müsten  wir  bis  zu  dem  winzigen  wert  ■=*  irir® 

herabsteigen,  was  nach  römischer  reebnungsweise  nicht  statthaft 
ist.  es  bliebe  also  nur  noch  die  möglichkeit,  dasz  man,  wie  so  viel- 


Digitized  by  Google 


FHultsch:  volkstümliches  rechnen  bei  den  Römern.  341 

fach  im  altertum,  sich  mit  näherungsweiten  begnügt  habe;  doch 
auch  dies  ist  hOchst  unwahrscheinlich,  wie  zunächst  die  hier  folgende 
versuchsweise  begonnene  ausrechnung  zeigt : 

0,01  ist  mehr  als  dimidia  sextula  «=  , und  zwar  beträgt  das 

mehr  nahezu  1 (genau  $£)  scripulum;  es  könnte  also  an- 
nähernd gesagt  werden:  assis  pars  centesima  facit  dimidiam 
scxtulam  et  scripulum ; 

0,02  ist  mehr  als  sextula  = yj,  und  zwar  beträgt  das  mehr  genau 
1^$-  scripula,  eine  etwaige  abrundung  auf  2 scripula  wich 
also  noch  mehr  von  dem  wirklichen  werte  ab  als  die  bei  dem 
vorigen  posten  versuchte  annäherung; 

0,03  ist  mehr  als  binae  sextulae  = -3*5,  und  zwar  beträgt  das  mehr 
genau  des  ganzen , das  ist  etwas  mehr  als  1 dimidium 
scripulum. 

Es  würde  ganz  überflüssig  sein  diesen  versuch  noch  weiter  fort- 
zuführen:  denn  mit  alleiniger  ausnahme  der  brüche  0,25,  0,50  und 
0,75  bleiben  die  Schwierigkeiten  dieselben  auch  bei  den  übrigen 
gliedern  dieser  reihe,  dazu  kommen  andere  bedenken,  wenn  Mae- 
cianus  die  sechzehntel  des  denar  und  die  achtel  des  sesterz  der  reihe 
naeh  aufzählte,  so  that  er  das  mit  gutem  gründe : denn  das  ganze  wie 
die  teile  waren  concrete  gröszen,  münzen,  die  alltäglich  umliefen, 
und  jene  semisses,  asscs,  dupondii , sestcrtii  waren  rechnungsmäszig 
in  uncialbrüche  bzw.  libellen  usw.  umzusetzen , um  die  rechnungen 
nur  nach  einer  münzgattung  und  bruchteilen  derselben  zu  führen, 
was  sollte  aber  die  aufführung  der  99  centesimae  partes  je  für  einen 
praktischen  nutzen  haben?  um  den  zinsfusz  zu  berechnen,  genügte 
für  die  allermeisten  fälle  die  ausrechnung  einer  centesima,  welche 
dann  noch  weiter  zu  teilen  war  (oben  s.  338) ; zwei  centesimae  stellten 
schon  hohe  wucherzinsen  dar,  welche  auszurechnen  doch  nicht  als 
eine  in  den  schulen  gelehrte  löbliche  kunst  gelten  konnte,  und  woll- 
ten wir  weiter  versuchsweise  drei,  vier  centesimae,  also  zinsen  bis 
48  procent  setzen,  so  würden  mit  jeder  höhern  zahl  die  fälle  der 
praktischen  anwendung  unwahrscheinlicher. 10  andere  fälle  der  an- 
wendung  aber  lassen  sich  schwerlich  anführen,  denn  um  etwa  die 
quadragesima  bei  den  indirecten  steuern  zu  berechnen,  wird  man 
doch  nicht  in  umständlicher  weise  erst  die  hundertstel  berechnet, 
diesen  quotienten  a)  mit  2 multipliciert,  b)  mit  2 dividiert,  endlich 
die  betröge  a und  b addiert  haben,  anstatt  von  vom  herein  mit  40 
zu  dividieren,  es  handelt  sich  also  nur  noch  darum,  ob  etwa  6ine 
centesima  in  uncialbrüchen  ausgedrückt  wurde,  auch  das  ist  ent- 
schieden in  abrede  zu  stellen,  es  ist  oben  gezeigt  worden,  auf  welche 
weise  die  Römer  das  hundertstel  irgend  einer  gegebenen  summe 

1,1  die  von  Marquardt  stautsverw.  II  s.  60  angeführten  beispiele 
für  binae,  ternae,  quaternae,  ja  quinae  centesimae  bezeichnen  ausnahme- 
fiille.  am  bekanntesten  ist  das  wucherische  verfahren  des  M.  Brutus,  der 
die  provinciaien  durch  forderung  von  quaternae  (48%)  aussog:  Cic.  ad 
Alt.  V 21,  11  f.  VI  1,  5 f.  2,  7.  3,  5. 
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geldes  (wofür  natürlich  auch  jede  andere  in  zahlen  ausgedrückte 
grösze  gesetzt  werden  kann)  ausrechneten,  das  war  umständlich 
genug,  aber  doch  unendlich  kürzer  und  leichter  als  wenn  wir  nach 
ausweis  der  oben  s.  341  gegebenen  Übersicht  von  derselben  summe 
erst  ( dimidia  sextula),  dann  wieder  davon  die  hälfte  ( scripulum ) 

ausrechnen  und  beide  werte  addieren  wollten,  und  endlich,  um  das  , 

absurdum  voll  zu  machen,  würden  wir  auf  diesem  umwege  doch 
nur  einen  unzuverlässigen  näherungswert  erhalten,  während  bei  der 
directen  teilung  durch  100  die  näherungswerte  erst  in  dem  ver- 
hältnismäszig  seltenen  falle  hinzutreten , dasz  ein  betrag  unter  100 
noch  zu  teilen  ist. 

Nach  allem  dürfen  wir  wohl  mit  recht  behaupten,  dasz  in  keiner 
weise  das  centum  partes  dico  bei  Petronius  cap.  58  als  ein  aufsagen 
der  hundertstel  nach  analogie  der  Übersichten  des  Maecianus  ge- 
deutet werden  kann,  es  bleibt  also  meines  erachtens  nur  noch  übrig 
dieses  dico  in  nächste  beziehung  zu  setzen  zu  dem  diducere  des 
Horatius.  die  eine  ausdrucksweise  deckt  sich  nicht  völlig  mit  der 
andern,  aber  beide  Schriftsteller  meinen  genau  dasselbe.  Hör.  läszt 
die  scbulknaben  den  as  durch  lange  rechnungen  in  hundertstel  teilen; 
bei  Petronius  sagt  der  freigelassene,  er  verstehe  nichts  von  gelehrtem 
krimskrams,  aber  die  notwendigen  hausbackenen  kenntnisse  habe 
er,  insbesondere  wisse  er  von  jeder  summe  von  assen , von  pfunden, 
von  sesterzen  die  hundertstel  auszurecbnen  und  anzusagen. 

Dieser  freigelassene  nun  ist  unter  den  recbenkünstlern,  welche 
Petronius  aufführt,  der  gelehrteste;  ein  junger  sklave  des  Trimalchio 
wird  von  seinem  berrn  bIs  tüchtig  und  brauchbar  gelobt,  weil  er  die 
zehntel  ausrechnen  kann  (cap.  75  decem  partes  dicit ),  eine  kenntnis 
die  in  gleiche  linie  mit  der  fertigkeit  ein  buch  ohne  langes  buch- 
stabieren lesen  zu  können  gesetzt  wird;  endlich  ein  anderer  kleiner 
sklave  ist  noch  nicht  weiter  vorgedrungen  als  bis  zum  ausrechnen 
der  viertel  (cap.  46  quattmr  partes  dicit). 

Indem  wir  das  centum  partes  dico  des  Petronius  mit  der  ähn- 
lichen stelle  des  Horatius  verglichen,  fanden  wir  volle  Übereinstim- 
mung betreffs  der  teilung  eines  ganzen  in  hundertstel,  und  es  darf 
nun  wohl  auch  die  Vermutung  hinzugefügt  werden,  dasz  Petronius 
ebenso  wie  Horatius  hierbei  an  Zinsenberechnung  gedacht  habe,  in- 
des stellte,  wie  wir  gesehen  haben,  die  ermittelung  der  ceniesimae 
nur  den  anfang  der  in  der  praxis  vorkommenden  Zinsrechnungen 
dar:  denn  der  wirkliche  zins,  welcher  in  der  regel  niedriger  als  zu 
12  procent  ausgeworfen  war,  muste  durch  weitere  teilung  der  ce»- 
tesima  ermittelt  werden,  also  zb.  ein  zinsfnsz  von  4 procent  durch 
ausrechnung  des  drittels.  so  mag  zur  zeit  des  Hör.  in  den  knaben- 
scbulen  gerechnet  worden  sein  (oben  s.  338) ; allein  kürzer  und  sach- 
gemäszer  war  es  wohl,  gleich  mit  öinem  male  durch  300  zu  divi-  * 

dieren.  das  hat  offenbar  der  von  seinem  herm  noch  über  das  grab 
hinaus  belobte,  von  ihm  einst  als  secretär  beschäftigte  sklave  aus- 
zuüben verstanden  (CIL.  XI  1 n.  1236  litteratus  Graecis  et  Latinis 
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librarius , partes  dixit  CCC).  wir  entnehmen  aus  dieser  kurzen,  aber 
für  die  vorliegende  frage  höchst  wichtigen  notiz  erstens  eine  weitere 
bestätignng  dafür,  dasz  die  zinsen  auf  den  monat  berechnet,  also 
auch  eingefordert  zu  werden  pflegten,  und  zweitens,  dasz  der  zins- 
fusz  von  4 procent  jährlich  zu  der  zeit,  wo  die  inschrift  abgefaszt 
worden  ist,  dergestalt  üblich  war,  dasz  man  statt  'zinsen  berechnen’ 
sagen  konnte  M/s  procent  (monatlich)  berechnen’. 

Dieses  letzte  ergebnis  lohnt  reichlich  die  mühe  der  langen  vor- 
hergegangenen Untersuchung,  auszerdem  darf  wohl  noch  daraufhin- 
gewiesen werden,  dasz  alle  diese  divisionen  durch  10,  durch  100,  ja 
auch  durch  300,  anläufe  dazu  waren,  von  der  schwerfälligen  uncial- 
rechnung  sich  loszumacben.  doch  noch  auf  viele  jahrhunderte  hinaus 
ist  es  bei  diesen  anlänfen  geblieben;  trennen  uns  doch  nur  wenige 
jahrzehnte  von  der  zeit,  wo  die  eile,  der  fusz,  der  zoll,  der  groschen 
noch  duodecimal  geteilt  wurden,  ja  wo  auszer  diesem  römischen 
teilungssystem  noch  die  ägyptische  binäre  und  die  babylonische  sexa- 
gesimale  brucbrechnung  in  den  ansätzen  des  scheffels  zu  16  metzen, 
des  pfundes  zu  32  lot,  des  gülden  zu  60  kreuzern  sich  erhalten  hatten, 
wo  man  endlich  einen  groszen  fortschritt  gemacht  zu  haben  glaubte, 
wenn  man  dem  thaler  30  groschen  anstatt  der  frühem  24,  und  dem 
pfunde  30  lot  anstatt  der  frühem  32  zuteilte,  den  jüngem  unter  der 
jetzt  lebenden  generation  mag  es  kaum  glaublich  erscheinen,  dasz  jene 
reste  uralter  Überlieferung  noch  so  nahe  an  die  gegenwart  heran  sich 
haben  erhalten  können,  und  es  ist  vielleicht  nicht  überflüssig  auf  die 
masze  und  gewichte  Groszbritanniens  hinzuweisen,  die  noch  heute 
ein  nur  wenig  abgeändertes  bild  der  masze  und  gewichte  der  römi- 
schen provinz  Britannia  darstellen,  solche  Überlieferungen  haben 
ein  zähes  leben;  aber  wenn  Staat  und  gesellschaft  einmal  mit  ihnen 
gebrochen  haben , da  entschwinden  sie  auch  schnell  aus  der  erinne- 
rung,  und  für  spätere  generationen  wird  das  Verständnis  solcher 
antiquitäten  immer  schwieriger,  deshalb  war  es  vielleicht  günstig, 
dasz  die  obige  frage  in  einer  periode  zur  besprechung  kam , wo  die 
ältera  leute  noch  aus  ihrer  Schulzeit  es  im  gedächtnis  haben,  wie 
sie  mit  endlosen  und  höchst  unerquicklichen  bruchrechnungen  sich 
hemmschlagen  musten.  das  waren  aufgaben  und  Übungen,  die  trotz 
der  veränderten  Zeiten  und  Verhältnisse  eine  nahe  Verwandtschaft 
mit  den  longae  rationes  der  römischen  schulknaben  bewahrt  hatten. 

Dresden-Striesen.  Friedrich  Hui/tsch. 
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EUiller:  zu  Archilochos  [fr.  32], 

42. 

Zü  ARCHILOCHOS. 


Über  fr.  32  hat  neuerdings  OSchrader  in  der  zs.  für  vergl.  spracht. 
XXX  s.  470  in  einer  weise  gebandelt,  mit  der  man  sich  nicht  wird 
einverstanden  erklären  können,  er  will  schreiben  uicrrep  tu’  aüXou 
(statt  aOXw)  ßpütov  fj  GpfpE  dvfip  | f)  d>puE  fßpuEe,  KÜßba  fjv 
Ttoveuptvri  und  übersetzt  'gleichwie  der  Thraker  oder  Phryger  durchs 
rohr  sein  bräu  hinuntergurgelt,  also  mit  vorgeneigtom  haupt’  usw. 
hierbei  ist,  um  mit  dem  schlusz  zu  beginnen,  das  hinter  Kußba  über- 
lieferte b’  einfach  weggelassen  (Kußb‘  f|v  hat  eine  wertlose  abscbrift) 
und  der  durch  die  Weglassung  entstehende  monströse  hiatus  nicht  be- 
achtet. wie  das  imperfectum  fßpuEe  durch  Vergleichung  mit  aoristen 
wie.  T 23  oder  A 75  möglicher  weise  verteidigt  werden  könne,  ist 
nicht  einzusehen,  lässt  man,  wie  man  es  thun  musz,  b*  stehen,  so 
kann  von  der  Verknüpfung  der  beiden  sätze,  wie  sie  Schräder  an- 
nimt,  nicht  weiter  die  rede  sein,  für  die  Worte  Kiüßba  b’  f)v  rroveu- 
pevr|,  von  denen  Schräder  meint,  sie  seien  'nicht  klar  und  wohl  auch 
nicht  klar  zu  machen’,  vgl.  die  anmerkung  von  Liebei.  die  von 
Scaliger  herrührende  erklärung  'durchs  rohr’  steht  mit  dem  sonsti- 
gen gebrauch  von  aüXöc  nicht  in  einklang.  was  endlich  das  ander- 
weitig nicht  vorkommende  verbum  ßpüEuj  anlangt,  so  sucht  es  zwar 
Schräder  durch  Zusammenstellung  mit  Wörtern  anderer  indogerma- 
nischer sprachen  zu  rechtfertigen,  allein  dies  scheitert  an  dem  um- 
stände, dasz  die  Verkürzung  vor  ßp  bei  Archilochos  eine  Unmöglich- 
keit ist.  fr.  15  (nävia  ttövoc  leuxei  Övryroic  peXcrri  te  ßpoTeiri) 
läszt  sich  dafür  nicht  anführon,  weil  hier  die  autorschaft  des  Archi- 
lochos nicht  blosz,  wie  Bergk  bemerkt,  für  schwach,  sondern  für  gar 
nicht  bezeugt  gelten  musz.  der  name  des  Archilochos  beruht  auf 
der  behauptung  des  Ioannes  Sikeliotes ; aber  dieser  bat,  obenso  wie 
Planudes,  das  fragmentaus  dem  von  beiden  ausgeschriebenen  Syrianos 
entnommen  (vgl.  Walz  rhot.  gr.  IV  s.  V f.  V s.  III  f.  VII  s.  V und 
s.  869  anm.  29),  und  Syrianos  nennt  keinen  autor.  wird  hiernach 
jemand  bezweifeln,  dasz  der  name  geschwindelt  ist? 

Es  wird  also  dabei  bleiben,  dasz  £ßpu£e  corrupt  und  dasz  Din- 
dorfs  ergänzung  Ttap’  (was  nach  wcTrcp  leicht  ausfallen  konnte) 
höchst  wahrscheinlich  ist.  Bergk  vermutete  ßpudEei  statt  fßpuZe 
('ut  Athenaeus  non  integrum  attulerit  locum’)  oder  i)  0pf)iE  öv  r) 
<t>püE  4ßpuaE€.  aber  die  erklärungen,  die  Hesychios  für  dßpüaZe  und 
ßpudZci  bietet,  stimmen  dazu  nicht  recht;  beim  zweiten  vorschlage 
misfällt  auch  die  Wortstellung  und  der  rhythmus.  ich  möchte  daher 
eher  vermuten,  dasz  die  silbe  ßpu  durch  nachlässigkeit  des  abschrei- 
bers  aus  v.  1 wiederholt  worden  und  auf  diese  weise  fßpuEe  an  die 
stelle  irgend  eines  wohl  ganz  anders  lautenden  verbums  mit  der  be- 
deutung  'zechen’  getreten  ist. 

Halle.  Eduard  Hillfr. 
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43. 

DIODORS  BERICHT  ÜBER  DIE  CENSüR  DES  APPIU8 
CLAUDIUS  CAECUS. 

EIN  BEITRAG  ZUR  ZEITRECHNUNG  DES  FABIUS  UND  PISO. 

Mommsens  behauptung  (röm.  forschungen  II  s.  221  ff.),  dasz  so- 
wohl Diodors  consularfasten  als  auch  seine  geschichtserzählung  der 
bauptsache  nach  den  annalen  des  Fabius  Pictor  entnommen  seien, 
bat  anfangs  fast  allgemeinen  beifall,  späte;  aber  auch  sehr  beachtens- 
werten Widerspruch  gefunden. 

Zunächst  wies  EMeyer  (rh.  mus.  XXXVII  s.  610  ff.)  darauf  hin, 
dasz  in  den  beamtenverzeichnissen  wie  in  der  geschichtserzählung 
Diodors  an  mehreren  stellen  unzweifelhaft  eine  lateinische  quelle 
benutzt  sei.  die  zahl  dieser  stellen  würde  sich  bei  wiederholter  beob- 
achtung  wohl  noch  erheblich  vermehren  lassen,  zwei  von  ihnen 
indessen,  die  für  den  verlauf  unserer  nachfolgenden  Untersuchung 
von  besonderer  bedeutung  sind,  müssen  wir  deshalb  eingehender  be- 
sprechen. 

Erstens  liest  man  nemlich  bei  Diod.  XX  44,  8 o'l  {matoi  Map- 
cotc  noXepoup^voic  Otto  Capvixwv  ßoqöricavTtc,  als  ob  die  Marser 
bundesgenossen  der  Römer  und  gegner  der  Samniten  gowesen  wären, 
während  die  Sachlage  nach  Livius  IX  41, 4 ni  Marsi  eo  primum proelio 
cum  Romanis  bellassent  sich  gerade  umgekehrt  verhält,  wenn  jedoch 
Diod.  XX  101 , 5 schreibt  6 b£  bqpoc  6 'Pcupaicuv  itpöc  Te  Map- 
coüc  Kat  TTaiArfvoüc , fn  be  MappouKtvouc  cuppaxiav  enotficaro, 
so  sagt  er  damit  zugleich,  dasz  die  Römer  vorher  mit  den  Mnrsern 
krieg  geführt  haben,  jene  erste  stelle  musz  also  auf  einem  misver- 
ständnis  Diodors  beruhen,  welches  eben  durch  seine  lateinische 
quelle  herbeigeführt  wurde.  Diodoros  übersetzte  wahrscheinlich, 
was  die  stelle  des  Livius  ja  so  nahe  legt,  das  lateinische  bellarc  cum 
aliquo  fälschlich  durch  rroXepetv  cuv  Ttvt  oder  geid  tivoc  statt  durch 
TtoXepetv  Ttvt. 

Zweitens  heiszt  es  bei  Diod.  XX  101 , 5 kurz  vor  der  eben  er- 
wähnten stelle  'Puipatot  Kai  Capvixat  eipiqvrjv  cuv£9evxo  iroXe- 
prjcavxec  Itr]  eucoci  buo  Kai  pqvac  e'E. 1 hier  sind,  wie  ich  weiter 


1 diese  stelle  bereitete  den  auslegern  bisher  die  gröstcn  verlegen- 
heiteu;  einige  wollten  sogar  daraus  folgern,  dasz  Diod.  und  seine  quelle 
sämtliche  dictatorenjahrc  (hier  das  zweite  und  dritte  von  430  und  445) 
mitgerechnet  hätten,  alle  diese  Schwierigkeiten  schwinden,  wenn,  wie 
ich  behaupte,  lediglich  ein  versehen  Diodors  vorliegt,  auch  die  nndcre 
stelle  Diodors  XIX  10,  1 nemlich  Puupaiot  fvcrrov  ?toc  fj6r|  öiEitoXlpouv 
rrpöc  Capvlrac,  welche  unter  ol.  115,  4 steht  und  für  die  mitzählung 
des  zweiten  dictatorenjahres  (varr.  430)  bei  Diod.  geltend  gemacht  wird, 
liefert  hei  genauerer  botrachtung  vielmehr  den  gegenteiligen  beweis, 
denn  schon  L.  Cornelius,  der  consul  von  ol.  118,  4 (=»  varr.  427)  hatte 
den  krieg  nach  Livius  VIII  23,  13  quia  ne  Cornelium  qiddem  in  Samnium 
JahrbQrher  für  dass,  philol.  1889  hft.  5.  23 
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unten  zeigen  werde,  18,  nicht  22  jahre  gemeint.  Diod.  las  mithin 
irrtümlich  duo  et  viginti  statt  duodcviginti , wie  sein  gewährsmann 
schrieb,  wie  leicht  aber  beide  zahlen  selbst  von  Römern  verwechselt 
wurden,  erhellt  zb.  aus  Gellius  n.  A.  V 4. 

Wenn  somit  nicht  mehr  bezweifelt  werden  darf,  dasz  Diod. 
öfters  einer  lateinischen  quelle  folgte,  so  ist  zunächst  zu  erwägen, 
ob  diese  etwa  der  lateinische  Fabius  war,  mag  man  sich  denselben 
nun  als  eine  eigentliche  Übersetzung  oder  als  eine  kürzere  bearbei- 
tung  des  gleichnamigen  griechischen  Werkes  denken. 

Abgesehen  aber  davon  dasz  es  schwer  zu  begreifen  wäre,  wes- 
halb der  Grieche  DiodorrJS  anstatt  des  für  ihn  jedenfalls  bequemem 
griechischen  Fabius  den  lateinischen  benutzt  haben  sollte,  werden 
wir  gewis  KWNitzsch  beipflichten,  welcher  in  seiner  röm.  annalistik 
s.227  f.  ausführt,  dasz  sowohl  die  scblacht  bei  Lautulae  wie  die  an  der 
Allia  von  Diod.  nicht  in  Fabischem  sinne  dargestellt  sei.  ebenso  wenig 
ist  Diodors  bericht  Uber  den  censor  Appius  Claudius  direct  aus  Fabius 
geflossen,  denn  wenn  wir  auch  nicht  mit  Nitzsch  s.  229  behaupten 
wollen,  dasz  derselbe  geradezu  eine  lobrede  auf  Appius  sei,  so  steht 
doch  Diod.  dem  Appius  jedenfalls  lange  nicht  so  feindselig  gegen- 
über wie  Fabius  und  der  auf  Fabius  dort  zurückgehunde  Livius.  so 
heiszt  es  zb.  bei  Livius  IX  46,  10  von  Appius:  qui  senatum  inqui- 
naverat , bei  Diod.  XX  36,  3 blosz:  KCrrtpiEe  ttjv  cüykXtitov.  ferner 
faszt  Livius  mit  Fabius  die  spätere  blindbeit  des  Appius  als  eine 
strafe  der  götter  auf;  Diod.  meint  jedoch,  Appius  habe  sich  aus  be- 
sorgnis  vor  dem  hasz  des  Senates  nach  der  censur  nur  blind  gestellt, 
anderseits  nennt  Diod.  den  Appius  einen  gegner  des  Senates  und 
gönner  des  Volkes,  der  deshalb  beim  volke  in  hoher  gunst  stand,  so 
TUI  i)f||iUJ  TÖ  Ktxaptcp^vov  7TOIUJV  OÜbSVa  XÖYOV  d7TOieiTO  Ttjc  CUT- 
KXqxou  und  eic  KOivqv  eüxptlCTiav  <ptXoTipn0£>c  und  6 bijpoc  xijj 
’ATtmm  cuptpiXoTi/JOÜpevoc.  Diodoros  und  seine  quelle  standen  also 
nicht  gerade  auf  seiten  des  damaligen  Senates,  der  unter  seinem  ob- 
mann  Fabius  Maximus  für  das  landvolk  ( plebs  rustica)  gegen  Appius 
und  das  stadtvolk  ( turba  forensis)  ankämpfte,  darum  erkennt  Diod. 
die  Verdienste,  die  sich  Appius  durch  seine  bauten  um  das  Vaterland 
erworben  hatte,  unbedenklich  an,  fügt  jedoch  tadelnd  hinzu,  dasz  er 
dafür  viel  (an  anderer  stelle  sogar  alles)  Staatsgeld  ohne  erlaubnis 
des  Senates  ausgegeben  habe,  anderseits  sieht  man  jedoch  wieder, 
dasz  er  es  nicht  ganz  mit  Appius  und  dessen  partei  hält,  wenn  er 
des  Appius  Schützling  Cn.  Flavius  kurzweg  einen  freigelassenen  und 
söhn  eines  Sklaven  nennt  (vgl.  oben  s.  210)  und  (doch  wohl  um 
es  zu  misbilligen)  erwähnt,  dasz  Appius  als  censor  kein  anrüchiges 
mitglied  des  Senates  ausgestoszen , auch  niemandem  sein  ritterpferd 
genommen  habe.  Diodors  gewährmann  musz  hiernach  ein  vornehmer 


iam  ingreuum  revocari  ab  impetu  belli  placebnt  eröffnet,  und  ol.  115,4  ist 
also  für  Diod.  seit  113,  4 ganz  richtig  das  neunte  kriegejahr;  für  Varro 
wäre  es  das  zehnte. 
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Römer  gewesen  sein,  der  nicht  die  anschauuDgen  des  Fabius,  aber 
auch  nicht  völlig  die  des  Appius  teilte,  endlich  ist  der  umstand 
nicht  zu  übersehen , dasz  Livius  mit  Fabius  die  censur  des  Fabius, 
welche  die  neuerungen  des  Appius  zumeist  wieder  beseitigte,  gerade- 
zu rühmend  hervorhebt,  wahrend  Diod.  hingegen  zwar  von  des 
Appius  censur,  inwiefern  sie  dem  Staate  nutzen  oder  schaden  brachte, 
berichtet,  aber  von  der  des  Fabius  günzlich  schweigt,  die  er  doch, 
wenn  er  den  Fabius  benutzte,  nicht  wohl  übergehen  konnte. 

Wir  werden  daher  mit  Nitzsch  der  ansicht  sein,  dasz  Diodors 
bericht  über  Appius  nicht  unmittelbar  aus  Fabius  stammt. 

Auffallend  ist  nun  aber,  dasz  Nitzsch,  indem  er  nach  einem 
andern  gew&hrsmann  für  Diod.  suchte,  auf  Cn.  Flavius  verfiel,  dieser 
würde  nemlicb,  wenn  wir  auch  davon  absehen  wollten,  dasz  Uber  ein 
von  Flavius  verfasztes  geschicbtswerk  gar  nichts  zuverlässiges  fest- 
steht, sich  in  einem  ganz  andern  tone,  viel  eifriger  für  Appius  und 
viel  heftiger  gegen  Fabius  geäuszert  haben,  das  richtige  traf  hier 
zuerst  OClason  (Heidelberger  jahrb.  1872  s.  835),  indem  er  be- 
hauptete, Diodors  quelle  sei  L.  Piso  gewesen,  allein  er  wie  Beine 
nachfolger  Klimke  und  LCohn  vermochten  ihre  gegner  nicht  zu  über- 
zeugen. und  doch  schildert  Nitzsch  selbst  die  art  und  weise  des  Piso 
gerade  so,  als  wenn  er  dabei  den  gewäbrsmann  Diodors  vor  äugen 
gehabt  hätte : Piso  war  ein  heftiger  gegner  der  Gracchen  und  der 
plebs  rustica,  also  auch  des  Fabius.  er  suchte  die  alte  einfachheit 
geschmacklos  zu  beleben  und  widersprücbe  auszugleichen,  dahin 
gehört  ebenso  die  erheuchelte  blindheit  des  Appius  bei  Diod.  wie 
die  anekdote  von  der  enthaltsamen  nüchternheit  des  Romulus  bei 
Gellius  XI 14  und  die  annahme,  dasz  Tarquinius  Superbus  der  enkel, 
nicht  der  sobn  des  Priscus  gewesen  sei.  Piso  hielt  es  auch  nach 
Plinius  n.  h.  XVIII  § 42  mit  der  turba  forensis  und  den  freige- 
lassenen  und  liesz  darum  diepZehs,  wo  er  die  einsetzung  des  volks- 
tribunats  erzählte,  nach  dem  Aventinus  (Livius  II  32,3)  anstatt 
nach  dem  heiligen  berge  auswandern. 

Indessen  würden  unsere  bisherigen  ausführungen  die  gegner 
unserer  ansicht  schwerlich  zu  uns  herüberziehen,  wenn  sie  vielleicht 
auch  zugäben , dasz  Piso  gerade  so  gut  von  Diod.  benutzt  worden 
sein  konnte,  wie  er  thatsächlich  von  dessen  Zeitgenossen  Livius  und 
Dionysios  benutzt  wurde,  wenn  wir  nicht  noch  andere,  zwingendere 
beweise  dafür  beizubringen  vermöchten,  diese  gewinnen  wir,  indem 
wir  nachweisen,  dasz  Piso  sich  der  Zeitrechnung  des  Fabius  bediente 
und  dasz  somit  Diodoros,  wo  er  Fabisch  rechnete,  diese  zäblung  dem 
Piso  entlehnen  konnte,  dann  erklären  sich  sowohl  die  abweichungen 
Diodors  von  den  Fabiscben  berichten  wie  die  öfters  mit  Fabius  über- 
einstimmende, also  von  der  gewöhnlichen  zäblung  abweichende  Zeit- 
rechnung bei  Diodoros.  endlich  werden  wir  sogar  sehen,  dasz  Diodors 
erzäblung,  wo  sie  auf  Piso  zurückgeht,  seiner  eignen  fastenliste 
geradezu  widerspricht. 

Nach  Holzapfels  erörlerungen  röm.  Chronologie  s.  173. 184  dürfen 
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wir  jetzt  wohl  als  allgemein  bekannt  und  anerkannt  voraussetzen  *, 
dasz  die  Catonische  ära  nach  amtsjahren  rechnete,  die  man,  obgleich 
sie  nicht  selten  kürzer  waren,  doch  der  bequemlichkeit  halber  den 
vollen  natürlichen  jahren  gleichsetzte,  dies  thaten  auszer  Cato : Poly- 
bios, Dionysios,  Livius  und  die  meisten  geschichtschreiber  der 
republicanischen  zeit.  Fabius  dagegen  versuchte  durch  auslassung 
gewisser  jahrescollegien  die  zahl  der  amtsjahre  und  der  natürlichen 
jahre  in  Übereinstimmung  zu  bringen,  dasselbe  war  also  auch  bei 
Piso  der  fall,  wenn  er,  wie  wir  behaupten,  Fabisch  rechnete. 

Ebenso  wenig  glauben  wir  mit  der  annahme  auf  Widerspruch 
zu  stoszen,  dasz  Fabius  die  schiacht  an  der  Allia  am  18  juli  in 
ol.  99,  3 setzte,  wenn  ihm  auch  der  anfang  dieses  amtsjabres  mit 
dem  1 juli  noch  in  ol.  99,  2 fiel.  . Cato  zählte  also  nach  der  Allia- 
schlacht  fünf  beamtencollegicn  mehr  als  Fabius.  zwei  von  diesen 
fünf  Ubex-gieng  Fabius,  wie  wir  aus  Gellius  V 4,  3 erfahren:  tum  pri- 
mum  ex  plele  alter  consul  fadus  est  duodvicesimo  anno  postquam 
llomam  Galli  ceperunt,  während  sonst  24  jahre  gerechnet  werden, 
schon  vor  dem  ersten  plebejischen  consul ; wahrscheinlich  war  es  das 
erste  jahr  der  groszen  anarchie , so  dasz  Fabius  dieselbe  nur  zu  vier 
jahren  berechnete,  und  das  letzte  jahr  der  kriegstribunen  vor  ol. 
104,  2.  Fabius  muste  also  später  noch  weitere  drei  amtsjahre  aus- 
lassen,  um  schlieszlich  mit  der  Catonisch-Polybischen  zählweise  voll- 
ständig Ubereinzustimmen.  wir  sind  nun  in  der  glücklichen  läge 
nachweisen  zu  können , dasz  Piso  wirklich  nach  dem  consulat  des 
Seitius  drei  Catonische  amtsjahre  auswarf,  und  glauben  daher  be- 
haupten zu  dürfen,  dasz  er  dies  nach  dem  Vorgänge  des  Fabius  that. 

Zunächst  berichtet  nemlich  Livius  LX  44,  3,  dasz  Piso  die  con- 
suln  der  Varronischen  jahre  447  und  448  (bei  Diod.  ol.  118,  2 und  3) 

* WSoltau  ist  zwar  röm.  amtsjahre  s.  86  vorläufig  <ler  entgegen- 
gesetzten ansicht , obwohl  er  Holzapfels  zahlreiche  gründe  durchaus 
nicht  widerlegt,  doch  hoffe  ich  dasz  er  von  derselben  ebenso  bald  zu- 
rückkommt,  wie  er  nunmehr  zu  meiner  freude  von  seiuem  (und  Ungerg) 
angeblich  Catonischen  gründungsjabre  Roms  744  vor  Ch.  s.  59  still- 
schweigend zurückgekommen  zu  sein  scheint,  übrigens  greift  er  die 
aache  um  Unrechten  ende  an:  nicht  weil  man  den  zug  der  Gallier  gegen 
Rom  mit  ihrem  Übergang  über  den  Padus  verwechselte,  meinen  wir, 
setzte  man  die  Alliaschlacht  zu  früh  an,  sondern  weil  man  die  kürzern 
römischen  amtsjahre  mit  den  olympiadenjahren  glich,  setzte  man  sie  zu 
früh  an  und  verwechselte  dann  vielleicht  den  Übergang  der  Gallier  über 
den  Padua  mit  ihrem  zug  gegen  Rom.  für  unsere  Untersuchung  über 
die  Zeitrechnung  des  Fabius  und  Piso  macht  es  indessen,  ob  wir  mit 
Holzapfel  die  Catonische  ära  als  die  nach  amtsjahren  und  die  Fabische 
als  die  nach  natürlichen  jahren,  oder  ob  wir  mit  Soltau  die  angeblich 
Flavisch-Varronische  ära  als  die  nach  amtsjahren  und  die  Catonische 
als  die  daraus  nach  natürlichen  jahren  gekürzte  ansehen,  weiter  keinen 
unterschied,  als  dasz  wir  im  letztem  falle  uns  noch  nach  einem  boson- 
dern  erklärungsgrunde  für  die  Fabisch  Pisonischen  fnstcuverkürznngeu 
Umsehen  miisten,  während  ich  anderseits  oben  s.  209  ff.  nachgewiesen 
zu  haben  glaube,  dasz  die  angeblich  Flavisch-Varronische  rechnung  der 
weihinschrift  eben  nur  die  Catouische  war.  vgl.  Soltau  proleg.  s.  14. 
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übergangen  habe,  sodann  erkennt  man  aus  Livius  X 9,  12,  dasz 
Pi80  das  vierte  dictatorenjahr  (varr.453)  nicht  zählte,  welches  wenig- 
stens die  alte  fastenliste,  die  noch  Licinius  Macer  benutzte,  als  ein 
besonderes  amtsjahr  ansah.  denn  da  für  jedes  neue  amtsjahr  auch 
neue  curulische  ädilen  erwählt  wurden  und  dies  amt  patricier  und 
plebejer  abwechselnd  verwalteten,  450  varr.  aber  der  plebejer  Cn. 
Flavius  es  inne  hatte,  so  ist  bei  Catonischer  zählung  die  angabe  des 
Livius  zutreffend,  dasz  455  der  patricier  Q.  Fabius  ädil  gewesen  sei. 
während  aber  bei  Cato  das  vierte  dictatorenjahr  als  amtsjahr  mit- 
zählte, wurde  es  von  Piso,  der  wie  Fabius  die  herstellung  einer  rech- 
nung  nach  natürlichen  jahren  anstrebte,  nicht  gerechnet,  zumal  es 
nach  Holzapfel  chron.  s.  106  mit  dem  vorhergehenden  amtsjahre 
zusammen  gerade  ein  natürliches  jahr  ausmachte.  Piso  begieng  nun 
den  fehler,  dasz  er  die  patricischen  ädilen  des  j.  453  zugleich  mit 
den  betreffenden  oberbeamten  zu  tilgen  vergasz,  sie  vielmehr  in  das 
nächste  Varronische  jahr  454  versetzte  und  daher  für  455  plebejische 
ädilen  erhielt,  dasz  jedoch  in  der  officiellen  fastenliste  das  Varro- 
nische jahr  453  ursprünglich  als  ein  besonderes  amtsjahr  gezählt 
wurde,  ergibt  sich  schon  aus  dem  umstände,  dasz  die  benachbarten 
censuren  in  die  jahre  451  und  455  varr.  fallen  (s.  oben  s.  212  anm.). 

Wenn  mithin  Piso  wirklich  drei  jahre  weniger  rechnete  als 
Cato,  so  musz  er  Fabisch  gerechnet  haben,  da  gerade  die  Fabische 
Zeitrechnung  die  ausstoszung  dreier  jahre  erforderte.  Holzapfel  frei- 
lich ist  bei  Piso,  wie  auch  sonst,  sofort  bereit  eine  besondere  ära 
anzunehmen,  wir  dürfen  dieselbe  aber  unbedingt  zurückweisen,  ge- 
stützt auf  jene  stelle  des  Dionysios  (I  74),  wo  die  verschiedenen  ären 
angeführt  werden.  Dionysios,  der  den  Piso  häufig  nennt  und  genau 
kannte,  würde  dort  die  Zeitrechnung  desselben  neben  der  desTimaios, 
Cincius , Fabius , Cato  erwähnt  haben , wenn  sie  nicht  eben  die  des 
Fabius  gewesen  wäre. 

Dasz  Piso  Fabisch  rechnete,  wird  sodann  durch  die  angabe  des 
Censorinus  (de  die  nat.  17,  11)  bestätigt,  dasz  nach  dem  Zeugnis  des 
Antias,  Varro,  Livius  im  Varronischen  jahre  605  säeularspiele  ge- 
feiert wurden,  nach  den  gleichzeitigen  Schriftstellern  Piso,  Cn.Gellius, 
Cassius  Hemina  aber  drei  jahre  später  (608  varr.).  hier  ist  Cen- 
sorinus, der  Varronisch  rechnet,  durchaus  im  irrtum,  wenn  er  meint, 
es  hätten  nicht  kurz  hinter  einander  (605  und  608)  zweimal  säcular- 
spiele  gefeiert  sein  können,  unbegreiflich  aber  erscheint  es,  wenn  wirk- 
lich bisher  niemand  daran  gedacht  haben  sollte,  dasz  die  doppelten 
säcularfeiern  genau  der  doppelten  zählweise  des  Cato  und  Fabius 
entsprechen,  da  die  beiderseitigen  gründungsdaten  (ol.  7,  2 und 
8,  1)  nemlich  drei  jahre  auseinanderliegen,  so  musten  auch  die  be- 
treffenden säcularfeiern  drei  jahre  auseinanderfallen,  das  Varronische 
jahr  605  sollte  demnach  das  Catonische  601 , das  Varronische  jahr 
608  das  Fabische  601  bedeuten. 

Hier  erhebt  sich  allerdings  die  Schwierigkeit,  dasz  die  säeular- 
spiele  ja  dann  beidemale  ein  jahr  zu  spät  stattgefunden  hätten,  denn 
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das  Varronische  jahr  605  ist  = ol.  157,  3 = 149  vor  Ch.,  und  608 
= ol.  158,  2 = 146  vor  Cb.,  während  wir  die  säcularfeiern  in  den 
jahren  150  und  147  vor  Ch.  (=  ol.  157,  2 und  158,  1)  erwarten 
würden,  aber  es  liesze  sich  wohl  eine  erklärung  dafür  finden,  wie 
die  Römer  zu  diesem  irrtum  kommen  konnten,  wer  nemlich  mit 
Fabius  das  gründungsjahr  ol.  8,  1 ansetzte,  rechnete  darum  doch 
ol.  8,  2 als  das  erste  römische  jahr.  wenn  derselbe  nun  zwar  die 
Alliaschlacht  in  ol.  99,  3,  den  anfang  des  amtsjahres  jedoch  noch  in 
ol.  99 , 2 annahm , so  zählte  er  bis  zum  amtsantritt  dieser  consular- 
tribunen  nur  364  verflossene  olympiadenjahre  dh.  das  365e  olym- 
piadenjahr, indem  er  die  zwei  monate  von  ol.  8,  1 hierbei  nicht  in 
anrechnung  brachte;  bis  zur  Alliaschlacht  aber  365  olympiadenjahre 
oder  das  366e  olympiadenjahr.  in  derselben  weise  war  bei  Varro 
ol.  6,3  das  gründungsjahr,  ol.  6,4  aber  das  erste  römische  jahr; 
und  wenn  Varro  dann  die  Alliaschlacht  in  das  364e  jahr  Roms  setzte, 
so  fiel  ihm  der  1 juli  dh.  der  anfang  dieses  amtsjahres  noch  in  ol.  97, 2, 
die  Alliaschlacht  aber  mit  dem  18  juli  schon  in  ol.  97 , 3.  anders 
verhält  es  sich  bei  Polybios,  der  wahrscheinlich  nach  dem  vorbilde 
seines  achäischen  jabres  alles,  was  vor  dessen  anfang  dh.  den  21  sept. 
fiel,  noch  zu  dem  eigentlich  um  die  mitte  des  juli  schon  abgelaufenen 
olympiadenjahr  rechnete,  wenn  also  Polybios  ol.  7,  2 als  gründungs- 
jahr annahm,  so  war  für  ihn  dasselbe  jahr  zugleich  das  erste  römische 
jahr,  und  diu  königsflucht  am  1 sept.  fiel  ihm  noch  in  ol.  68,  1,  die 
Alliaschlacht  am  18  juli  noch  in  ol.  97,  2 dh.  scheinbar  ein  jahr  zu 
früh,  da  aber  die  Polybische  Zählweise  in  Rom  bald  zu  fast  allge- 
meiner geltung  gelangte  und  deshalb  zb.  Dionysios  ol.  68,  1 als  das 
245e,  ol.  97,  1 als  das  365e  jahr  Roms  und  ol.  7 , 1 nicht  blosz  als 
gründungsjahr,  sondern  zugleich  auch  als  erstes  jahr  Roms  ansab, 
so  konnte  nun  unter  dem  einflusz  von  Polybios  und  dessen  Zähl- 
weise, da  bei  Fabius  die  schiacht  an  der  Allia  richtig  unter  ol.  99,  3 
stand,  später  in  Rom  auch  irrtümlich  für  Fabius  der  amtsantritt  der 
consulartribunen  in  ol.  99,  3 statt  in  ol.  99,  2 und  demgemäsz  die 
gründung  Roms  nach  Fabischer  recbnung  fälschlich  in  ol.  8,  2 an- 
gesetzt werden. 

Ebenso  liesze  sich  bei  Catonischer  zählung  die  möglichkeit  eines 
fehlers  denken,  wenn  man  das  Varronische  jahr  460,  welches  nach 
Holzapfel  ao.  s.  106  vom  1 dec.  294  bis  zum  1 mai  293  reichte,  dh. 
nur  5 monate  währte  und  keinen  geburtstag  Roms  enthielt,  bei  der 
zählung  der  geburtstage  Roms  Ubergieng,  dagegen  hei  der  zählung 
der  amtsjahre  natürlich  mitrechnete. 

Jedenfalls  ist  aber  nicht  mehr  grund  vorhanden  wegen  der 
säcularspiele  von  608  wieder  ein  neues  gründungsjahr  Roms  anzu- 
nehmen, als  wenn  man  die  säcularspiele  von  605  zu  eben  diesem 
zwecke  verwenden  wollte,  doch  ist  nicht  blosz  jenes  geschehen,  son- 
dern noch  mehr,  aus  den  Worten  des  Censorinus,  welche  unmittelbar 
auf  jene  stelle  folgen , bat  Holzapfel  ao.  s.  235  noch  ein  besonderes, 
sonst  ganz  unbekanntes  gründungsjahr  Roms  für  Piso  erschlossen. 
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nachdem  nemlich  Censorinus  gesagt  hat , dasz  die  alten  Börner  die 
dauer  eines  saeculum  auf  100  jahre  festgesetzt  hätten,  beruft  er  sich 
dafür  auf  diese  stelle  des  Piso,  deren  hsl.  lesart  bei  Censorinus  nach 
Holzapfel  ao.  lautet : testis  est  Piso,  in  cuius  annali  septimo  scriptum  est 
sic  Roma  condita  anno  D septimo  saeculum  accipit  (wofür  occipit  ein- 
zusetzen ist)  his  consulibus,  quiproximi  sunt  consulcs  M.  Aemilius  M. 
filius  Lepidus,  G.  Popilius  II äbsens.  da  dies  die  consuln  vom  Varro- 
nischen  jahre  596  sind,  so  nimt  Holzapfel  ohne  weiteres  an,  daszPisos 
gründungsjahr  Roms  in  das  j.  758  vor  Ch.  dh.  noch  fünf  jahre  vor 
Varros  fällt,  wie  steht  es  aber,  wenn  die  consuln  erst  ein  späterer 
zusatz  sind  und  die  stelle  einen  doppelten  fehler  enthält?  wenn 
allein  die  worte  saeculum  occipit  his  consulibus,  qui  proximi  sunt 
von  Piso  herrühren,  die  jahreszabl  507  (zu  bessern  in  607)  aber  die 
Varroniscbe  ist,  da  ja  Censorinus  Varronfsch  rechnet?  der  sinn  der 
stelle  würde  dann  sein : Piso  schreibt  unter  dem  j.  607  : das  saeculum 
begann  unter  den  nächsten  consuln,  nemlich  denen  vom  j.  608.  dann 
stimmt  die  stelle,  was  doch  sehr  wünschenswert  ist,  mit  der  kurz 
vorhergehenden,  welche  die  säcularspiele  vom  j.  608  erwähnt,  voll- 
ständig überein,  ein  leser  des  Censorinus  hat  also  vermutlich  zuerst 
proximi  falsch  verstanden  und  auf  606  statt  auf  608  bezogen,  da 
sprachlich  ja  beides  möglich  ist,  hat  dann  beim  aufsuchen  in  seiner 
fastenliste,  in  welcher  von  10  zu  10  collegien  die  laufende  zahl  da- 
neben stand , die  consuln  von  596  mit  denen  von  606  verwechselt 
und  diese  dem  texte  des  Censorinus  beigefügt,  so  verschwindet  das 
angebliche  gründungsjahr  des  Piso,  das  um  so  unwahrscheinlicher 
ist,  als  wir  schon  wissen,  dasz  Piso  nach  dem  consulat  des  Sextius 
drei  Catonische  amtsjabre  auswarf,  und  uns  gar  nicht  denken  können, 
wie  oder  wo  er  in  der  frühem  zeit  so  viele  jahre  hätte  einlegen  sollen. 

Aber  nicht  blosz  Piso,  sondern  auch  dessen  schon  genannte  Zeit- 
genossen Cn.  Gellius  und  Cassius  Hemina  rechneten  Fabiscb.  beide 
bezeichneten  zunächst  nach  Macrobius  Sat.  1 16,  22  das  Varroniscbe 
jahr  365  mit  den  consulartribunen  Manlius,  Aemilius,  Postumius 
als  363.  da  jedoch  durchaus  keine  ära  bekannt  ist,  welche  die  schiacht 
an  der  Allia  in  das  j.  362  verlegte,  so  ist  hier  wieder  ein  fehler  an- 
zunehmen. häufig  genug  wird  III  mit  VII  vertauscht,  auch  liesz 
sich  wohl  VI  mit  III  verwechseln,  wenn  Fabius  die  Alliaschlacht 
in  das  j.  366  setzte,  so  fiel  für  ihn  die  von  den  nächstfolgenden  con- 
sulartribunen berufene  senatssitzung  vermutlich  in  das  j.  367 , und 
dies  jahr  werden  wir  also  bei  Macrobius  herstellen  müssen,  wem 
jedoch  die  richtigkeit  dieser  besserung  zweifelhaft  erscheint,  dem 
beweist  eine  andere  stelle  des  Cn.  Gellius  bei  Macrobius  III  17,  3 
ganz  unwiderleglich,  dasz  wenigstens  Gellius  Fabisch  rechnete,  dort 
heiszt  es : post  annum  XXII  legis  Orchiae  Fannia  lex  data  est  post 
Romam  conditam  secundum  Gellii  opinionem  DLXXXVIII.  bei 
Plinius  n.  h.  X § 139  lesen  wir  nun  aber  hoc  primum  antiquis  cena- 
rum  interdictis  exceptum  invenio  iam  lege  C.  Fanni  cos.  XI  annis  ante 
tertium  Punicum  bellum,  dh.  nach  Plinius,  der  in  der  regel  Varro- 


Digitized  by  Google 


352  LTriemel:  Diodors  bericht  über  d.  censur  d.  App.  Claudios  Caecus. 


iiisch  rechnet,  fiel  die  lex  Fannia  160  vor  Ch.  = 594  nach  Varro- 
niscber  ära.  da  Varros  gründungsjahr  sechs  jabre  vor  dem  des 
Fabius  liegt,  so  ist  das  Varroniscbe  jahr  594  eben  gleich  dem  Fabi- 
schen  jabre  588. 

Es  ergibt  sich  demnach,  dasz  um  146  vor  Ch.  Piso,  Cn.  Gellius, 
Cassius  Hemina  Fabisch  rechneten  und  dasz  gerade  deswegen , weil 
die  Fabiscbe  zählung  damals  noch  so  Üblich  war,  das  Fabische  säcular- 
fest  gefeiert  werden  konnte,  dasz  aber  auch  in  spätester  zeit  die 
Fabische  rechnung  oder  die  rechnung  nach  natürlichen  jabren  nicht 
ganz  vergessen  war,  erhellt  aus  Io.  Lydos  de  mag.  I 38,  wo  der  an- 
fang  der  groszen  anarcbie  in  ol.  103,  1 und  in  das  136e  jahr  der  re- 
publik  gesetzt  wird,  bei  Diodoros  XV  75,  der  hier  Fabisch  zählt, 
steht  die  anarchie  zwar  unter  ol.  103, 2,  doch  diese  abweichung  läszt 
sich  wohl  dadurch  erklären,  dasz  Ly  dos  (nach  Holzapfel  ao.  s.  88) 
die  anarchie,  die  eigentlich  4 jahre  und  8 monate  dauerte,  mit  Weg- 
lassung des  vorhergehenden  amtsjabres,  welches  auch  bei  Livius 
fehlt,  zu  fünf  jabren,  Fabius  hingegen  mit  hinzufügung  dieses  amts- 
j&hres  nur  zu  vier  jahren  berechnete,  nach  Lydos  fällt  dann  das 
erste  jahr  der  republik  in  ol.  69,  2.  dasselbe  jahr  ergibt  sich  für 
Fabius,  wenn  man  bei  ihm  das  erste  jahr  ab  urbe  condita  = ol.  8,  2, 
das  erste  jahr  post  reges  exaclos  = 245  ansetzt,  dh.  bei  Fabius  244 
jahre  der  könige  und  121  der  consuln  vor  dem  an  der  Allia  ge- 
schlagenen Collegium  der  kriegstribunen  annimt.  für  Fabius  wie  für 
Lydos  fällt  dann  die  Alliaschlacht  in  ol.  99,  3 , der  anfang  dieses 
amtsjahres  noch  in  ol.  99,  2. 

Kehren  wir  nun,  nachdem  wir  festgestellt  haben  dasz  Piso 
Fabisch  rechnete,  zu  Diodors  bericht  über  Appius  zurück,  so  wurde 
nach  demselben  Appius  ol.  117,  4,  dh.  im  Varronischen  jahr  444 
censor,  während  Livius  die  ernennung  des  Appius  zwei  jahre  früher 
unter  442  varr.  berichtet,  wenn  aber  Diodoros  vorher  von  der  er- 
wäblung  des  Cn.  Flavius  zum  ädilen,  die  nach  Livius  450  (genauer 
ende  449)  varr.  stattfand  (s.  oben  s.  211),  darauf  erst  von  der 
abdankung  des  Appius  redet,  so  kann  die  letztere  nach  Diodoros 
nicht  vor  ende  450  stattgefunden  haben,  dann  folgte  auf  Appius 
unmittelbar  Fabius  als  censor,  dh.  Diod.  kannte  die  von  Livius  da- 
zwischen erwähnte  censur  des  Junius  Bubulcus  (Livius  IX  43,  25) 
nicht,  dies  war  aber  nur  möglich,  wenn  er  nicht  blosz  wie  Cato  und 
Livius  das  dictatorenjahr  445  nicht  mitzählte,  sondern  auch  wie  Piso 
die  Varronischen  jahre  447  und  448  auswarf,  dann  liegen  zwischen 
444  und  451  wirklich  nur  7 — 3 = 4 jahre.  wenn  also  Livius  die 
cenBur  des  Appius  um  zwei  jahre  früher  ansetzte,  so  that  er  das  des- 
wegen, weil  er  die  jahre  447  und  448  mitzählte  und  ein  lustrum 
mehr  kannte,  in  derselben  weise  ergibt  sich,  wenn  wir  nach  der 
ausdrücklichen  behauptung  des  Livius  anuekmen , dasz  Appius  sich 
länger  als  1 ’/a > also  auch  wohl  länger  als  2 jahre  in  der  censur  be- 
hauptete (und  die  groszen  bauten,  die  er  nach  Livius  IX  29,  6 
allein  ausfübrte,  musten  ja  in  der  that  mehr  als  zwei  jabro  in  an- 


Dipized  by  Google 


LTriemel : Diodors  bericht  über  d.  censur  d.  App.  Claudius  Caecus.  353 

Spruch  nehmen,  zumal  da  ein  groszer  teil  des  ersten  amtsjahres  schon 
durch  die  übrigen  censorengescbäfte  ausgefüllt  wurde),  dasz  Appius 
auch  aus  diesem  gründe  nach  Diodors  darstellung  447  nicht  consul 
gewesen  sein  kann,  jedoch  auch  nicht  spater,  weil  er  sich  nach  der 
niederlegung  der  censur  blind  stellte  und  zu  hause  hielt,  in  Diodors 
quelle  war  demnach  das  consulat  des  Appius  getilgt,  dh.  er  benutzte 
Piso,  der  freilich  darin  nur  dem  beispiel  des  Fabius  folgte,  hier- 
durch geriet  Diodoros  mit  seiner  eignen  fastenliste  in  Widerspruch, 
die  wie  die  Catonische  jene  beiden  bei  Fabius  und  Piso  fehlenden 
consulate  enthält. 

Denselben  Widerspruch  zwischen  dem  text  und  der  fastenliste 
Diodors  finden  wir  bei  der  angabe  Diodors  XIV  93,  dasz  Lipara  137 
jahre  nach  der  absendung  des  delphischen  weihgeschenkes  von  den 
Römern  eingenommen  wurde,  die  Sendung  nach  Delphi  fällt  nem- 
lich  nach  Diodoros,  dessen  fasten  hier  Catonisch  berechnet  sind,  in 
ol.  96,  4 dh.  6 jabre  vor  der  schiacht  an  der  Allia.  bei  Fabius  fällt, 
wie  schon  öfter  bemerkt,  die  Alliaschlacht  in  ol.  99,  3,  der  amts- 
antritt  der  damaligen  consulartribunen  aber  noch  in  ol.  99,  2.  des- 
halb müssen  wir  die  Sendung  nach  Delphi  Fabisch  in  ol.  97, 4 setzen, 
da  nun  nach  Polybios  I 39, 13  Lipara  ol.  132, 1 eingenommen  wurde 
und  dies  durch  Zonaras  VIII  14,  der  Varronisch  rechnet,  bestätigt 
wird,  indem  er  die  eroberung  Liparas  in  das  Varronische  jahr  502 
(=  ol.  132,  1)  setzt,  so  erhalten  wir  zwischen  ol.  95,  4 und  132,  1 
die  von  Diodoros  nach  Fabischer  zählung  angegebenen  137  jahre.* 

Wenn  aber  die  quelle  Diodors  im  bericht  Uber  des  Appius  censur 
Fabisch  zählte,  so  war  dieselbe  auch  nicht  ein  werk  des  Cn.  Flavius, 
der  100  jahre  vor  Fabius  eben  nur  der  alten  officiellen  fastenliste 
der  pontifices  folgen  konnte,  welche  später  die  Catonische  ära 
beibebielt,  die  nach  unserer  meinung  (b.  oben  8.  211)  in  der  von 
Plinius  uns  überlieferten  Anschrift  auf  des  Flavius  Concordiatempel 
vorlag  und  also  auch  höchst  wahrscheinlich  von  Flavius  selbst  her- 
rührte. 

Wer  unsern  bisherigen  ausführungen  beipflichtet,  wird  nun  auch 
unbedenklich  zugeben,  was  zu  anfang  dieses  aufsatzes  behauptet  wurde, 
dasz  jene  22'/*  jahre,  welche  nach  Diodoros  der  zweite  Samniterkrieg 
währte,  auf  der  dort  erwähnten  Verwechselung  von  duo  et  viginti  und 


3 auch  die  viel  besprochenen  Gallierziige  bei  Polybios,  die  derselbe 
natürlich  direct  dem  Fabius  entlehnte,  erweisen  sich  folgendermaszen 
als  Fabisch  berechnet:  in  ol.  99,  S fällt  die  schiacht  an  der  Allia, 
29  jahre  später  (ol.  106,  4)  der  zug  nach  Alba,  11  jahre  später  (ol.  109,  3) 
ein  nener  angriff,  dann  13  jahre  der  ruhe  bis  ol.  112,  4,  dann  friede 
auf  30  jahre  bis  ol.  120,  2.  in  diesem  jahre  erfolgt  wieder  ein  zug  der 
Gallier,  dann  drei  jahre  später  die  schiacht  bei  8eutinum  (ol.  121,  1); 
darauf  10  jahre  der  rnbe  bis  ol.  123,  3;  im  nächsten  jabre  der  kampf 
bei  Arretium  und  die  besiedelting  von  8ena  (ol.  123,  4),  im  folgenden 
(ol.  124,  1)  die  sehlacht  am  vadimonischen  sec;  im  nächsten  jahre  noch 
eine  niederlage  der  Gallier  und  der  friede  (ol.  124,  2)  zwei  jahre  vor 
Pyrrhus  ankunft  (ol.  124,  4). 


Digitized  by  Google 


354  LTriemel:  Diodors  bericht  über  d.  censur  d.  App.  Claudias  Caecus. 

(luodeviginti  beruhen,  wir  fanden  ncmlich  bereits  oben  in  anm.  1, 
daaz  der  beginn  des  krieges  in  ol.  113,4  za  setzen  sei.  da  sein  ende 
von  Diodoros  unter  ol.  119,  1 und  zwar  gleich  zu  anfang  erzählt 
wird,  so  ersehen  wir  daraus,  dasz  die  bruchteile  der  olympiadenjabre 
113,  4 und  119,  1 zusammen  mit  sechs  monaten  berechnet  wurden, 
die  dazwischen  liegenden  fünf  Olympiaden  betragen  aber  20  jahre. 
so  lange  dauerte  also  der  krieg  nach  Catonischer  rechnung,  in  der 
wie  hier  in  der  fastenliste  Diodors  die  consulate  von  447  und  448 
mitgezählt  waren,  wer  jedoch  wie  Piso  und  Fabius  die  beiden  con- 
Bulate  auswarf,  erhielt  nur  18  natürliche  jahre  für  die  dauer  des 
krieges.  diese  zahl  musz  demnach  Diodoros  bei  Piso  vorgefunden, 
dann  aber  infolge  der  Verwechselung  der  beiden  Zahlwörter  dafür  22 
geschrieben  haben. 

Betrachten  wir  zum  schlusz , wie  Diodoros  zu  seiner  eigentüm- 
lichen Zeitrechnung  gelangte,  so  ist  uns  jetzt  klar  geworden,  dasz 
er  Catonisch  rechnen  wollte,  daher  sind  bei  ihm  die  epochenjahre 
ol.  7,  2—98,  2 — 104,  2 und  von  letzterm  an  wahrscheinlich  alle  fol- 
genden jahre  Catonisch  angegeben,  weil  er  aber  vorwiegend  den 
Piso  benutzte,  der  Fabisch  zählte,  so  irrte  er  frühzeitig  auch  in  der 
fastenliste  von  der  Catonischen  zur  Fabiscben  zählung  ab.  diese  liegt 
gleich  zu  anfang  seiner  römischen  berichte  vor,  soweit  sie  uns  nem- 
lieb  von  buch  XI  an  erhalten  sind,  wo  das  consulat  des  Sp.  Cassius 
und  Proculus  Virginius  in  ol.  75,  1 gesetzt  wird,  ebenso  sind  alle 
folgenden  jahre  bis  zum  schlusz  des  12n  buckes  mit  ol.  91, 1 Fabisch 
datiert,  hier  geht  Diodoros  jedoch  mit  dem  anfang  des  13n  buches 
plötzlich  zur  Catonischen  zählung  über,  wahrscheinlich  um  wie  Poly- 
bios die  schiacht  an  der  Allia  in  ol.  98,  2 zu  bringen,  deswegen 
liesz  er  dort  fünf  beamtencollegien  aus.  umgekehrt  wiederholte  er 
die  letzten  fünf  beamtencollegien  bis  zur  schlackt  an  der  Allia  nach 
dieser  schiacht,  um  wieder  zur  Übereinstimmung  mit  seiner  Fabisch 
zählenden  quelle  zu  gelangen,  endlich  aber  brauchte  er,  um  das  erste 
plebejische  consulat  Catonisch  zu  datieren,  die  bei  Fabius  und  Piso 
auf  vier  jahre  berechnete  anarebie  nur  noch  um  drei  jahre  zu  kürzen, 
weil  Fabius  zwischen  der  Alliaschlacht  und  dem  consulat  des  Sextius 
schon  zwei  jahre  weniger  als  Cato  zählte,  nach  dem  ersten  plebe- 
jischen consul  gibt  Diodoros  jedoch,  abgesehen  von  einigen  unwesent- 
lichen Umstellungen,  anscheinend  die  Catonische  fastenliste  wieder, 
jedenfalls  behält  er  wie  Cato  die  von  Fabius  ausgeworfenen  consulate 
von  447  und  448  bei  und  gerät  dadurch  aufs  neue,  wie  schon  früher 
bei  der  datierung  der  einnahme  von  Lipara,  mit  seiner  geschichts- 
erzählung,  die  dem  Fabisch  rechnenden  Piso  folgt,  in  offenbaren 
Widerspruch. 

Kreuznach.  Ludwig  Tkikmel. 
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44. 

DIE  ABFASSUNGSZEIT  DER  PLAUTINISCHEN  BACCHIDES. 


In  seinen  Bacchides  logt  der  dichter  v.  215  dem  darsteller  der 
hauptrolle  Pollio  es  zur  last,  dasz  sein  Epidicus  bei  den  Römern 
eine  schlechte  aufnahme  gefunden  habe,  es  geht  daraus  hervor,  dasz 
der  Epidicus  ölter  ist  als  die  Bacchides.  nun  setzt  weiter  Epid.  224 
voraus,  dasz  die  lex  Oppia  sumptuaria  bereits  aufgehoben  war.  dies 
geschah  im  j.  559  d.  st.  (195  vor  Cb.),  damit  ist  der  terminus  ante 
quem  non  für  den  Epidicus  und  zugleich  fUr  die  Bacchides  gegeben, 
wir  gewinnen  aber  mit  ziemlicher  Sicherheit  für  die  Bacchides  als 
jahr  der  aufflihrung  187,  wenn  wir  die  gleichzeitigen  römischen  Ver- 
hältnisse näher  ins  äuge  fassen.  Ritschl  bat  bereits  in  den  parerga 
s.  425  mit  recht  darauf  aufmerksam  gemacht  (vergebens  hatte  dies 
Osann  analecta  crit.  s.  182  bestritten),  dasz  in  v.  1072  sed,  spectatores, 
vos  nunc  ne  miremini,  quod  non  triumpho:  pervolgalumst , nil  moror 
Plautus  auf  die  häufigen  triumphe  seiner  zeit  (speciell  die  vier 
triumpbe  des  j.  189  vor  Ch.)  bezug  genommen  hat.  doch  ist  es  des- 
wegen nicht  nötig  das  stück  gerade  ins  j.  189  zu  setzen,  die  worte 
des  Cbrysalus  weisen  hin  auf  den  groszen  damals  aufsehen  erregen- 
den streit,  der  sich  um  des  Cn.  Manlius'  triumph  im  frühjabre  187 
entspann:  bei  welcher  gelegenheit  die  anhönger  des  Manlius  sagten: 
(nullum)  exemplum  proditum  memoriae  esse,  ui  imperator,  qui  devictis 
perduellibus , confeda  provincia  ( binis  castris  cxpugnatis,  was  Man- 
lios  von  sich  selbst  sagt  bei  Livius  XXXVIII  47,  6)  exercitum  rcpor- 
tassel,  sine  curru  et  laurea  privatus  inhonoratusque  tirbetn  iniret 
(Livius  XXXVIII  50,  3).  Cbrysalus  sagt  also  in  seinen  versen  ver- 
steckt: 'obwohl  es  etwas  nie  dagewesenes  ist,  nach  solchen  meinen 
leistungen  nicht  zu  triumphieren,  so  will  ich  es  doch  nicht  machen 
wie  Manlius  (der  sich  einen  triumph  erst  im  Senate  erkämpfte),  son- 
dern lieber  darauf  verzichten  (was  auch  Manlius  besser  getban  hätte). 
nil  moror:  ich  mache  mir  nichts  daraus,  denn  pcrvolgatumst : jeder 
der  nur  eben  ins  feld  zieht,  triumphiert,  wenn  er  zurückkehrt.’ 

Manlius  hatte  als  consul  von  L.  Scipio  Asiaticus  in  Ephesus 
die  truppen  erhalten  im  frtthjahre  189:  vgl.  Livius  XXXVIII  12,  2 
vere  primo  Ephesum  consul  venii  acccptisque  copiis  a L.  Scipione  usw. 
seine  abwesenheit  von  Rom  betrug  demnach  etwa  zwei  jahre.  * da- 
mit vgl.  man,  was  Mnesilocbus  und  Cbrysalus  von  sich  sagen:  v.  388 
nam  ut  in  Ephesum  hinc  abii  — hoc  fadumst  ferme  dbhinc  bien- 
nium.  170  erilis  patria  salve,  quam  ego  biennio  postquam  hinc  in 
Ephesum  abii  conspicio  lubens.  gewis  war  mit  Cn.  Manlius  eine 

1 dessen  kriegsthaten  in  Asien  sogar  Hannihal  in  griechischer  spräche 
beschrieb  (vgl.  Nepos  Hann.  13,  2).  2 die  abwesenheit  des  L.  Scipio 

dauerte  etwas  langer  als  l'/t  jahr;  auszerdem  brachte  er  das  heer  nicht 
nach  hause  zurück,  was  Cbrysalus  von  sich  sagt:  domum  reduco  . ■ 
exercitum. 
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menge  römischer  jUnglinge  nach  Ephesus  gegangen,  so  dasz  Plautus 
mit  gutem  rechte  auch  seinen  Mnesilochus  zwei  jahre  von  hause  kann 
fern  bleiben  lassen. 

Dasz  der  dichter  mit  v.  332  quin  habeat  auro  soccis  suppadum 
solum  an  die  von  Val.  Maximus  IX  1 exl.  4 erwähnte  Bitte  des  königs 
Antiochus,  (quem)  imilatus  i»  luxuria  exercitus  magna  ex  pari e 
aureos  clavos  crepidis  subiecit  usw.,  habe  erinnern  wollen,  hat  Lade- 
wig im  Philol.  XVII  s.  267  gesagt,  obwohl,  wie  ich  in  meiner  dies, 
'de  Bacchidum  Plautinae  retractatione  scaenica’  (Bonn  1882)  e.  16 
anm.  1 unter  Vergleichung  von  Plut.  Alex.  40  aa.  bemerkt  habe,  ein 
solcher  Übermut  in  Griechenland  leicht  sprichwörtlich  werden  und 
gewesen  sein  konnte,  80  hatte,  sind  Oberhaupt  die  verse  331  f. 
von  Plautus  (vgl.  m.  dies,  ao.),  diese  betncrkung  für  römische  Zu- 
schauer doch  nur  dann  einen  zweck,  nachdem  diese  durch  den  krieg 
mit  Antiochus  und  dessen  gewohnbeiten  näher  bekannt  gewor- 
den waren,  auch  dieses  weist  uns  auf  die  zeit  von  und  nach  dem 
j.  189  bin. 

Vergleichen  wir  aber  die  breite  ausfUbrung  des  Cbrysalus  von 
der  niederlegung  des  geldes  im  terapel  der  Diana  zu  Ephesus  und 
die  sorge  des  alten,  ob  auch  wirklich  das  geld  sicher  dort  sei : 312  ff. 
Chr.  quin  in  eapse  aede  Bianai  condiiumst:  ibidem  publicitus 
servant.  Nie.  occidislis  me : nimium  hic  privatim  servaretur 
rectius  und  v.  335  f.  sed  qui  praesente  id  aurum  Thcotimo  datumst? 
Chr.  populo  praesente : nullust  Ephesi , quin  sciat  mit 
Nepos  Hann.  9:  nachdem  Antiochus  geschlagen,  flieht  Hannibal 
189  nach  Kreta  zu  den  Gortyniern,  vor  deren  habsuebt  er  seine 
schätze  nur  auf  folgende  weise  zu  sichern  weisz:  amphoras  complures 
complet  plumbo,  summas  operit  auro  et  argento:  has  praesentibus 
principibus  deponit  in  templo  Bianae,  simuians  se  suas  fortunas 
illorum  fidei  credere.  die  schätze  selbst  behält  er  zu  hause,  die  Gor- 
tynier  aber  temptum  magna  cura  custodiunl,  non  tarn  a ceteris  quam 
ab  Hannibale,  ne  Ule  inscicntibus  iis  tolleret  secumque  duceret.  die» 
konnte  man  kaum  189,  wohl  aber  187  zu  Rom  erfahren  haben,  da 
man  dort  an  allem,  was  den  Hannibal  betraf,  ein  reges,  wenn  auch 
feindliches  interesse  nahm,  und  Hannibal  zwei  roänner  bei  sich  hatte, 
welche  für  Verbreitung  der  jenen  betreffenden  ereignisse  sorgten: 
Seilenos  und  Sosilos  aus  Lakedaimon  (Nepos  Hann.  13,  3).  wenn 
daher  Nicobulus  bei  Plautus  sagt:  nimium  hic  servaretur  redius 
(pecunia),  so  mochten  er  und  die  Zuschauer  wohl  an  das  erlebnis 
Hannibals  auf  Kreta  denken.*  wie  bei  Bannibal  der  gortynische 
Senat,  so  ist  bei  Plautus  (vgl.  übrigens  m.  diss.  s.  16  ff.)  angeblich 
der  ephesische  populus  bei  der  deponierung  des  geldes  zugegen. 

In  dem  kriege  gegen  Antiochos  war  neben  L.  Scipio  der  eigent- 

1 wohl  weisz  ich,  dasz  gerade  die  stelle  v.  307  ff.  auch  im  griechi- 
schen original  vorhanden  war;  aber  einesteils  gerade  die  benutzung 
dieses  sujets  zn  jener  zeit,  sowie  die  einzelnen  Wendungen  erweisen 
meines  cracbtens  die  bcziehnngen  auf  die  Plautinische  zeit. 
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liebe  Führer  dessen  bruder  Publius,  etwa  wie  neben  Antiochns  selbst 
Hannibal  (vgl.  Livius  XXXVII  59);  ähnlich  dünkt  sich  Chrysalus 
neben  Mnesilochus  als  eigentlicher  'führer’.  wenn  er  sagt:  uno 
ictu  extempulo  cepi  ab  eo  spolia  (965),  so  erinnert  dies  sehr  an  das 
was  man  zur  damaligen  zeit  sich  in  Rom  erzählte  {bellum  contra 
Antiochum)  uno  memorabili  proelio  debellatum  . . esse  (Livius 
XXXVII  58, 7)  von  L.  Scipio  mit  bilfe  seines  bruders.  Chrysalus  singt 
v.  645  ff.  nunc  amanti  ero,  filio  senis  . . regias  copias  aureasque 
obtuli,  ut  domo  sumeret  neu  foris  quaereret\  diese  worte  er- 
halten einen  ganz  andern  bintergrund,  wenn  wir  uns  jenes  gewal- 
tigen processes  gegen  Publius  und  nach  dessen  tode  gegen  L.  Scipio 
(und  genossen)  erinnern,  dessen  endergebnis  war:  L.  Scipio  et 
A.  Hostüius  legatus  et  C.  Furius  damnati:  quo  commodior  pax 
Antiocho  daretur , Scipionem  sex  miliapondo  auri , quadringenta 
octoginta  argenti  plus  accepisse,  quam  in  aerarium  rettulerit  usw. 
(Livius  XXXVIII  55,  5 f.).  bosteht  nicht  eine  grosze  Ähnlichkeit  zwi- 
schen jenem  paar  der  Scipionen,  die  das  geld  des  Antiochus,  wel- 
ches sie  von  Ephesus  nach  Rom  brachten,  zum  teil  für  sich  behielten 
{extat oratio eius  (Catonis)  de  pecunia  reg isAntiochi Livius  XXXVIII 
54, 1 1 , womit  man  die  regias  copias  aureasque  des  Plautus  vergleiche), 
mit  Mnesilochus  und  Chrysalus,  die  auch  von  Ephesus  herkommend 
das  geld  zum  teil  dem  vater  vorenthalten?  muste  nicht,  wenn  Chry- 
salus  sagte  'ich  habe  königsschätze  in  gold  meinem  jungen  herrn 
verschafft’,  jeder  zubörer  an  Publius  Scipio  denken,  gegen  den  anfangs 
der  process  allein  gerichtet  war?  gewinnt  nicht  ferner  die  scene,  in 
der  Chrysalus  den  Nicobulus  zum  ersten  male  Überlistet,  einen  ganz 
andern  ebarakter?  sed  vos  nilne  attulistis  inde  auri  domum?  ist 
dann  sehr  doppelsinnig:  'habt  ihr  nichts  mit  hierher  gebracht?’ 
jeder  zubörer  aber  verstand  es  : 'habt  ihr  nichts  von  dem  golde  nach 
(eurem)  bause  getragen?’  Chrysalus  antwortete,  was  wohl  jeder 
sich  in  betreff  der  Scipionen  sagte:  immo  etiam:  verum  quan- 
tum  attulerit  nescio:  'denn  wenn  er  es  gethan  hat,  mich  hat  er 
nicht  eingeweiht:  er  war  in  der  nacht  heimlich  bei  Theotimus.’  ähn- 
lich mochte  L.  Scipio  ohne  wissen  des  Publius  heimlich  mit  Antiochu3 
unterhandelt  haben,  aus  Livius  XXXVIII  55,  12  {P.  Scipionem)  in- 
dignantem  quod,  cum  bis  milliens  in  aerarium  intulisset,  quadragiens 
ratio  ab  se  posceretur  gebt  hervor , dasz  man  den  P.  Scipio  anklagte 
die  hälfte  des  geldes  des  Antiochus  unterschlagen  zu  haben,  nun 
sehe  man  die  worte  des  Nicobulus  an  Chrysalus:  etiam  dimidium 
censes  {Mncsilochum  domum  attulisse )?  was  in  bezug  auf  Scipio  den 
sinn  bat:  'meinst  du,  er  habe  die  bälfte  des  geldes  fUr  sich  behalten?’ 
man  mochte  dies,  selbst  den  dritten  teil  noch  ftlr  zu  viel  halten:  so 
verstehen  wir  des  Chrysalus  worte  (321)  non  edepol  scio,  verum  bauet 
opinor  mit  der  bemerkung  verum  verum  nescio,  die  für  die  zubörer 
den  sinn  hatte: "'aber  möglich  ists  doch.’ 

Ich  glaube  demnach,  dasz  die  Bacchides  geschrieben  und  auf- 
gefUhrt  worden  sind , als  der  process  schon  schwebte , etwa  zur  zeit 
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als  Lucius  ihn  für  sich  annahm,  vor  dem  tode  des  Publius  sowie  ehe 
man  noch  genossen  des  Lucius  beschuldigte,  nach  Livius  XXXVIII 
50,  4 oppressit  deinde  mcntioncm  memoriamque  omnem  contentionis 
huius  maius  et  cum  maiore  et  clariore  viro  cer tarnen  ortum  usw.  fand 
die  erste  öffentliche  anklage  gegen  P.  Scipio  nach  dem  triumpbe 
des  Manlius  statt,  dieser  fiel  in  den  anfang  des  j.  187  nach  Livins 
XXXIX  6.  in  demselben  jahre  sind  unsere  Bacchides  aufgeführt 
worden,  damit  stimmt,  wie  wir  vorhin  sahen,  auch  die  berücksich- 
tigung  des  triumphes  des  Manlius. 

Cleve.  Adqdst  Eduard  Anspach. 


45. 

VERGILIÜS  UND  TIMAIOS. 

Bekanntlich  ist  Timaios  einer  der  frühesten  Vertreter  der  Aineiaa- 
sage  in  der  litteratur:  er  weisz  von  den  in  Lavinium  verwahrten 
troischen  penaten  zu  berichten  (fr.  20),  und  die  Opferung  des  October 
equus  auf  dem  campus  Martius  deutet  er  als  eine  erinnerung  an  das 
troische  pferd  (fr.  151).  doch  ist  nicht  anzunehmen,  dasz  er  die  aus 
Homeros  Y 302  ff.  berausgesponnene  sage  selbständig  weiter  aus- 
geführt und  somit  die  römische  tradition  beeinflusst  habe,  sondern 
es  steht  fest  und  ist  allseitig  als  richtig  anerkannt,  dasz  er  der  bereits 
ausgebildeten  volksansicht  folgt,  die  er  auf  seinen  reisen  in  Rom 
selbst  kennen  zu  lernen  gelegenheit  gehabt  hatte,  wenn  aber  eine 
derartige  Überlieferung  im  geiste  des  römischen  Volkes  wurzelte,  so 
brauchte  Vergilius  nicht  zu  einem  griechischen  Schriftsteller  seine 
Zuflucht  zu  nehmen,  um  so  weniger  als  Timaios  den  Aineias  keines- 
wegs mit  Dido  in  Verbindung  gebracht  hatte,  dies  ist  neuerdings 
wieder  von  ChClasen  (Untersuchungen  Uber  Timaios  von  Tauro- 
menion,  Kiel  1883,  s.  30)  behauptet  worden,  da  jedoch  Timaios 
einerseits  die  gründung  Roms  in  dasselbe  jahr  setzt  wie  die  grün- 
düng  von  Karthago  duroh  Dido,  in  das  j.  814  vor  Ch.  (fr.  21),  ander- 
seits aber  die  Zerstörung  Trojas,  an  die  sich  die  Auswanderung  des 
Aineias  unmittelbar  angeschlossen  haben  musz,  in  das  j.  1334 
(fr.  53  und  66):  so  müste  er  einen  enormen  chronologischen  fehler, 
bei  dem  es  sich  um  eine  differenz  von  mehr  als  500  jahren  handelt, 
sich  haben  zu  schulden  kommen  lassen , falls  Aineias  bei  ihm  Rom 
gründete,  dazu  kommt  dasz  in  fr.  23  erzählt  wird,  Dido,  ihrem  von 
Pygmalion  ermordeten  gemable  treu  bleibend,  habe  sich  selbst  ver- 
brannt, weil  ihre  untertbanen  sie  zwingen  wollten  sich  mit  einem 
libyschen  könige,  der  um  sie  warb,  zu  vermählen,  wo  ist  denn  hier 
der  raum  für  Aineias?  so  sehr  wir  gerade  von  unserm  Standpunkte 
aus  geneigt  sind  dem  Timaios  jeden  chronologischen  fehler  zuzu- 
trauen, so  verlangen  wir  doch  dasz,  wo  die  Suszern  Anhaltspunkte 
fehlen,  ein  zureichender  innerer  grund  beigebracht  werde,  bis  da- 
hin bleiben  wir  dabei,  dasz  die  Verbindung  der  Dido  mit  Aineias  auf 
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Vergilius  selbst  zurUckzuführen  ist,  bei  dem  jedoch  Rom  und  Kar- 
thago durchaus  nicht  in  demselben  jahre  gegründet  werden,  denn 
Aen.  I 255  ff.,  wo  Juppiter  der  Venus  die  Zukunft  enthüllt,  gründet 
Aeneas  Lavinium,  Ascanius  Alba  und  erst  300 jahre  nachher  Romulus 
Rom.  da  nun  aber  bei  Vergilius  Karthago  schon  besteht,  als  Aeneas 
landet,  so  ergibt  sich  dasz  das  von  Timaios  angegebene  gründungs- 
jahr  Karthagos  hier  ganz  und  gar  keine  geltung  hat.  sonach  geht  der 
grundgedanke  der  Aeneis  erwiesenermaszen  nicht  auf  Timaios  zurück. 

Prüfen  wir  nun  die  einzelheiten,  so  ergeben  sich  anscheinend 
berührungspunkte  in  ziemlich  grosser  zahl:  die  sage  von  dem  mythi- 
schen hirten  Daphnia  ed.  5,  20  ff.  und  Tim.  fr.  4 , Diomedes  in  Ita- 
lien Aen.  XI  243  ff.  und  Tim.  fr.  13 , Herakles  in  Italien  Aen.  VII 
662  ff.  und  Tim.  fr.  10,  die  troischen  penaten  Aen.  II  292  ff.  und 
Tim.  fr.  20,  die  Weichlichkeit  der  Tyrrhener  Aen.  XI  736  ff.  und 
Tim.  fr.  18,  die  Tyrrhener  aus  Lydien  eingewandert  Aen.  VIII  479 
und  Tim.  fr.  19,  Sikelien  als  Trinacria  bezeichnet  Aen.  III  384  und 
Tim.  fr.  1.  die  beschreibung  der  küste  Sikeliens  Aen.  HI  687 — 708, 
wo  Verg.  sehr  eingehende  geographische  kenntnisse  entwickelt, 
könnte  vollständig  für  Timaios  in  anspruch  genommen  werden, 
aber  diese  berührungspunkte  beweisen  gleichwohl  nicht,  dasz  Verg. 
aus  Timaios  geschöpft  habe,  da  ihm  fast  überall  auch  andere  quellen 
zu  geböte  standen,  die  geschichte  des  hirten  Daphnis  war  seit  Stesi- 
choros  (fr.  63  Bergk)  ein  lieblingsgegenstand  der  sikelischen  dichter, 
namentlich  der  bukoliker,  von  denen  Verg.  ja  in  den  eclogen  viel- 
fach abhängig  ist.  die  ein  Wanderung  der  Tyrrhener  aus  Lydien  be- 
richtet schon  Herodotos  (I  94).  die  Weichlichkeit  der  Etrusker  war 
allgemein  bekannt  (Catullus  39,  11  aut  pastus  Umber  aut  obesus 
Etruscus).  der  namo  Trinacria  wird  durch  münzen  sikelischer  städte 
als  weit  verbreitet  erwiesen,  in  der  sage  über  die  quelle  Arethusa 
auf  Ortygia,  mit  der  sich  der  flusz  Alpheios  verbindet,  weicht  Verg. 
von  Timaios  etwas  ab,  indem  dieser,  die  Unwahrscheinlichkeit  der 
volkssage  mildernd,  den  Alpheios  imö  yr)c  nach  Sikelien  flieszen 
läszt,  während  Verg.,  den  bukolikern  folgend  (Moschos  eid.  7,  4 xdv 
bfc  GdXaccav  ve'p0ev  üiroipoxaci) , den  flusz  durch  das  meer  seinen 
weg  sich  bahnen  läszt  (Aen.  III  695).  die  pracht  und  grösze  von 
Akragas  batte  allerdings  Timaios  ausführlich  geschildert  (fr.  111 
■ — 114),  wo  er  auch  sugt,  dasz  die  Akragantiner  den  rennpferden 
(xotc  dOXqxaic  mrtoic)  denkmäler  errichtet  hätten;  gleichwohl 
braucht  Aen.  III  703  f.  nicht  auf  Timaios  zurückzugehen,  denn  auch 
Findaros  (01.  2 und  3)  preist  den  Akragantiner  Theron  und  dessen 
ÜKapavTÖTtobec  ihjtoi.  für  die  geschichte  von  der  äidvrixoc  Ka- 
päpiva  fehlt  ein  entsprechendes  fragment  des  Timaios , wenn  auch 
das  was  Servius  zu  Aen.  III  701  erzählt  von  unserm  historiker  her- 
rühren könnte : palus  est  iuxta  eiusdem  nominis  oppidum,  de  qua  quo- 
dam  tempore,  cum  siccata  pestilentiam  creasset,  consultus  Apollo,  an 
eam  penitus  exhaurire  deberent,  rcspondit:  p>)  xlvn  KctpÜQivav 
'y.ivrjTog  yaq  dpdvav.  quo  contempto  exsiccaverunt  paludes  et  caren- 
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tes  pcstilentia  per  eam  partem  ingressis  hosiibus  poenas  dederunt.  die 
Bezeichnung  von  Selinua  als  palmosa  kann  auf  Cicero  tn  Verrem 
V § 87  beruhen : postcaquam  paullum  provecta  classis  esi  et  Pachy- 
num  quinto  die  denique  appulsa  est , nautae  fame  coacti  radices  pal- 
marum  agrestium , quarum  erat  in  Ulis  l ocis  sicut  in  magna  parie 
Siciliae  multitudo , colligebant.  Oberhaupt  finden  sieb  sprachliche  und 
sachliche  anklänge  an  die  Verresreden  des  Cicero  (mecum  pariter 
Aen.  I 572  = in  Verrem  V § 173,  media  mors  Aen.  II  533  = in 
Verrem  V § 12,  die  Verehrung  der  Magna  mater  in  Sicilien  Aen. 
IX  584  = in  Verrem  IV  § 97.  V § 186).  daher  lBszt  sich  auch  die 
grUndung  von  Segesta  durch  Aeneas  (Aen.  V 755  ff.)  vergleichen 
mit  Cic.  in  Verrem  IV  § 72  Segesta  est  oppidum  pervetus  in  Sicilia, 
quod  ab  Aenca  fugiente  a Troia  atque  in  haec  loca  veniente  conditum 
esse  demonstrant. 

Nicht  sehr  beweiskräftig  sind  also  diese  äbnlicbkeiten ; es  treten 
uns  jedoch  auch  nicht  unerhebliche  abweichungen  entgegen.  Caieta 
heiszt  Aen.  VII  1 ff.  so  nach  der  amme  des  Aeneas,  bei  Timaios 
(fr.  6)  erhält  der  hafen  den  namen  von  den  Argonauten.  Timaios 
hatte  (fr.  2)  den  Philistos  getadelt,  weil  dieser  die  Sikaner  aas 
Iberien  hatte  ein  wandern  lassen,  während  sie  doch  autochtbonen 
seien;  Verg.  scheint  aber  der  ansicht  des  Philistos  den  Vorzug  zu 
geben,  indem  er  Aen.  IX  582  einen  8iculer  mit  einer  iberischen 
chlaray8  ausstattet.  der  name  Italia  wird  Aen.  I 533  von  einem 
kOnige  Italus  abgeleitet,  während  Timaios  (fr.  12)  das  wort  iTaXöc 
(=  vitulus)  zu  gründe  legt,  sowohl  in  diesem  punkte  als  die  iberische 
berkunft  der  Sikaner  betreffend  scheint  Verg.  dem  Thukydides  zu 
folgen,  der  VI  2 beide  ansiebten  vorträgt,  endlich  konnte  Timaios 
unmöglich  die  städte  Gela,  Kamarina,  Akragas  usw.  schon  zu  der 
zeit  existieren  lassen,  wo  Aineias  an  der  koste  Sikeliens  vorbeifubr, 
wie  dies  Aen.  III  700  ff.  der  fall  ist.  hat  also  Verg.  den  Timaios 
benutzt,  was  bei  den  ausgebreiteten  Vorstudien  des  diebters  nicht 
unwahrscheinlich  ist,  so  bat  er  mit  dem  stoffe  so  frei  geschaltet,  dasz 
jetzt  nur  schwache  spuren  auf  eine  benutzung  des  Timaios  deuten. 

Breslau.  Hermann  Kothe. 


46. 

ZU  JUVENALIS. 

Wenn  der  sebiffer  in  gefahr  ist,  sagt  Juvenalis  sat.  12,  56,  so 
kappt  er  den  mast  ac  se  explicat  angustum , wie  in  unsern  texten 
steht,  mag  nun  angustum  erklärt  werden  tn  angustias  coniectum 
oder  in  angusto  conclusum : jedenfalls  ist  die  befreiung  aus  der  be- 
drängnis  die  beabsichtigte  folge  jener  maszregel,  was  genau  aus- 
gedrückt  heiszen  müste  se  explicat  angustum  (ex)  angusto ; daraus 
konnte  durch  contraction  und  attraction  nur  werden  sc  explicat 
angusto,  und  so  ist  wohl  auch  bei  Juvenalis  zu  schreiben. 

Halle.  Carl  Häberli.v. 
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47. 

DER  BERICHT  DES  FLORUS  ÜBER  DIE  VARUSSCHLACHT. 


Bekanntlich  hat  Ranke  in  seiner  Weltgeschichte  (III  1 s.  25  ff. 
2 s.  272  ff.)  die  behauptung  aufgestellt,  nach  dem  bericht  des  Florus 
von  der  schiacht  im  Teutoburger  walde  sei  'das  römische  lager  in 
seinem  ruhigen  bestand  in  einem  augenblick  angegriffen  worden, 
in  welchem  Varus  auf  seinem  tribunal  zu  gericbt  sasz’.  indem  nun 
der  berühmte  historiker  den  'letzterwähnten  bericht  in  der  haupt- 
sache’  für  'wahrheitsgetreu5  erklärt,  so  musz  nach  ihm  die  erzählung 
von  der  Varusschlacht,  wie  sie  sich  bei  Cassius  Dion  findet  und  wie 
sie  bisher  in  unsern  geschichtsbüchern  regelmäszig  wiederholt  wor- 
den ist,  verworfen  werden. 

Dasz  indessen  eine  solche  plötzliche  Überrumpelung  des  römischen 
Sommerlagers,  welche  die  Vernichtung  von  drei  legionen  nebst  einer 
anzahl  bundesgenossen  zur  folge  gehabt  haben  soll,  an  sich  schon 
sehr  unwahrscheinlich  ist,  dasz  vielmehr  ein  überfall  des  feindlichen 
heeres  auf  dem  marsche  viel  eher  für  die  Deutschen  den  gewünschten 
erfolg  haben  muste,  dürfte  durch  die  römische  kriegsgeschichte  hin- 
länglich erwiesen  sein,  ich  erinnere  in  dieser  beziehung  nur  an  die 
bekannten  ereignisse,  welche  sich  im  gallischen  kriege  unter  Cotta 
und  Sabinus,  sowie  im  germanischen  kriege  unter  Caecina  zugetragen 
haben,  die  von  Ranke  vertretene  annahme  wird  aber  um  so  unwahr- 
scheinlicher, als  nach  der  darstellung  des  Florus,  falls  dieselbe  in 
einem  dem  Dion  entgegengesetzten  sinne  verwertet  werden  soll,  der 
überfall  in  einem  augenblicke  stattgefunden  haben  müste,  wo  der 
feldherr  ruhig  eine  gerichtsverhandlung  leitete,  also  am  hellen,  lichten 
tage,  ohne  dasz  die  römischen  posten  von  dem  herannaben  der  feind- 
lichen massen,  welches  von  allen  seiten  her  erfolgt  sein  soll,  nur  das 
geringste  merkten.1  ja,  es  müste  sich  das  alles  zugetragen  haben, 
trotzdem  dasz  der  römische  feldherr  durch  die  anzeige  des  Segestes 
von  der  absicht  der  Deutschen  vorher  hinlänglich  in  kenntnis  gesetzt 
worden  war. 

Wir  haben  es  also  mit  einer  mehrfach  gesteigerten  unwahr- 
scheirilichkeit  zu  thun,  und  Mommsen  hat  gewis  in  der  hauptsache 
recht,  wenn  er  (RG.  V s.  41)  sagt:  'die  friedliche  rechtspflege  des 
Varus  und  die  erstürmung  des  lagers  kennt  die  bessere  Überlieferung 
beide  auch  und  in  ihrem  ursächlichen  Zusammenhang;  die  lächerliche 
Schilderung  dasz,  während  Varus  auf  dem  gerichtsstubl  sitzt  und  der 


* ich  sehe  hier  von  der  wunderlichen  idee  ah,  welche  neuerdings 
Hofer  aufgestellt  hat,  dasz  die  Deutschen  in  der  zahl  von  16 — 20000 
mann  von  den  Römern  selbst  arglos  in  ihr  lager  eingelassen  worden 
seien,  die  Höfersche  hypothese  von  der  Varusschlacht,  sowie  die  an- 
griffe  desselben  autors  auf  meine  Untersuchungen  über  die  Römerfeld- 
zlige  sind  in  einem  vor  kurzem  erschienenen  'nachtrag  zu  den  kriegs- 
ziigen  des  Germanicns’  (Berlin  1889)  hinreichend  widerlegt  worden. 

Jahrbücher  für  cUss.  philo!.  1889  hfl.  8.  24 
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herold  die  parteien  vorladet,  die  Germanen  zu  allen  thoren  in  da« 
lager  einbrechen,  ist  nicht  Überlieferung,  sondern  aus  dieser  ver- 
fertigtes tablcau.’* 

Ich  bin  auch  überzeugt,  dasz  ein  versuch  mit  Verwerfung  der 
Dionischen  quelle  den  verlauf  der  Teutoburger  schiacht  nach  Florus 
herzustellen  von  vom  herein  keine  aussicht  auf  beifall  gehabt  haben 
würde,  wenn  es  eben  nicht  ein  Banke  gewesen  wäre,  der  diesen  ver- 
such gemacht  hat.  beweis  dafür  ist,  dasz  bereits  20  jahre  vor  dem 
bekanntwerden  der  Bankeschen  hypothese  Schierenberg  in  seiner 
schrift  'die  Börner  im  Cheruskerlande’  die  ansicht  aufgestellt  batte, 
der  bericht  des  Florus  sei  mit  Dion  un vereinbar,  dasz  aber  diese  an- 
sicht  von  der  gesamten  gelebrtenwelt  einfach  mit  Stillschweigen  über- 
gangen worden  ist,  bis  erst  in  unsern  tagen  der  frisch  entbrannte 
streit  zu  der  beachtung  der  thalsache  führte,  dasz  ähnlich  wie 
Mommsen  in  Müller  von  Sondermühlen,  so  Banke  in  Schierenberg 
einen  Vorgänger  gehabt  hat. 

Auch  musz  wohl  beachtet  werden , dasz  Banke  der  behandelten 
frage  längst  nicht  mit  derjenigen  Sicherheit  gegenttbergestanden  hat, 
welche  erwartet  werden  durfte,  wenn  es  sich  um  eine  zu  erweisende 
Sache  bandelte,  es  fällt  denn  doch  nicht  wenig  ins  gewicht,  dasz 
der  berühmte  historiker  seiner  darstellung  von  der  schlacht  im 
Teutoburger  walde  zunächst  den  Dionischen  bericht  wirklich  zu 
gründe  legt  und  zu  demselben  die  bemerkung  macht:  'die  erzäh- 
lung  hat  einen  groszartigen  Charakter;  man  wird  sie  nicht  aufgeben 
dürfen.’  sein  urteil  über  die  divergenz  der  vorliegenden  quellen 
lautet  ferner  äuszerst  zurückhaltend , wenn  er  sagt : 'die  beiden  be- 
richte (die  des  Dion  und  des  Florus)  sind  grundverschieden,  und  ich 
wage  keinen  versuch  sie  zu  einem  ganzen  zu  gestalten,  darf  ich  eine 
meinung  über  die  differenz  aussprechen,  so  würde  sie  dabin  gehen, 
dasz  der  letzterwähnte  bericht  in  der  hauptsache  wahrheitsgetreu 
ist.’  dasz  Banke  ferner  selbst  in  seinem  urteil  geschwankt  und 
seinen  gründen  keine  überzeugende  beweiskraft  zugemessen  hat, 
geht  aus  den  Worten  hervor:  'die  auffussung  der  beiden  Römer 
scheint  mir  in  allen  punkten  die  glaubwürdige  zu  sein,  und  anfangs 
war  ich  der  ansicht,  dasz  die  erzäblung  des  Dio  als  unglaubwürdig 
verworfen  werden  müsse,  aber  bei  dem  Studium  der  werke  des  Dio 

* die  Unmöglichkeit  der  Mommsenschen  hypothese,  nach  welcher 
auf  grund  der  mUnzfunde  unweit  dos  groszen  moores  hei  Barenau  die 
Varusschlacht  in  die  dortige  gegend  verlegt  werden  soll,  stellt  sich 
immer  mehr  heraus,  schon  Gözc  bezeugte,  dasz  die  ältere  Bareuauer 
samlung  auch  münzen  des  kaisers  Tiberius  enthielt,  und  JMüser,  der 
die  samlung  einer  besichtigang  unterzog,  fand  heraus,  dasz  sämtliche 
münzen  vor  dem  jahre  10  nach  Ch.  geprägt  seien,  so  dasz  dieselben 
nicht  auf  die  Teutoburger  schlacht,  wohl  aber  auf  die  des  j.  15  nach 
Ch.  bezogen  werden  können,  die  bei  Hamme  gefundene  münze  mit  der 
anfschrift  lulia  Augusta  (vgl.  meinen  'nachtrag’  s.  62)  spricht  aber  eben- 
falls für  meine  ansiebt,  da  der  namc  lulia  Augusla  nicht  vor  dem  j.  14 
nach  Cb.  vorgekommen  ist. 
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Cassius  batte  ich  mich  doch  überzeugt,  dasz  er  nirgends  erdichtet, 
sondern  nur  das,  was  er  vorfand,  zuweilen  freilich  ohne  kritische  er- 
örterung,  aufnimt  . . ich  weisz,  bei  der  auffassung  dieser  für  die  an- 
fünge  der  deutschen  geschichte  so  unendlich  wichtigen  begebenheit 
werde  ich  keineswegs  allgemeine  beistimmung  finden;  ich  habe  aber 
keine  andere  lösung  entdecken  können.’  es  darf  deswegen  gewis 
nicht  als  eine  Verletzung  der  pietät  unserm  groszen  gesebichtschrei- 
ber  gegenüber  angesehen  werden,  wenn  wir  ihm  in  einer  Sache  zu 
widersprechen  wagen,  welche  er  seihst  mehr  oder  weniger  als  contro- 
vers  bezeichnet  und  der  gegenüber  er  selbst  zu  verschiedenen  Zeiten 
eine  wechselnde  Stellung  eingenommen  hat. 

Wenn  aber  neuerdings  die  Rankesche  ansicht,  und  zwar  nicht 
nur  bei  wissenschaftlichen  abenteurern,  sondern  auch  bei  ernsten 
forschem  entschiedenen  beifall  gefunden  hat,  so  erscheint  es  geradezu 
als  eine  pflicht,  von  neuem  die  frage  zu  erörtern,  ob  denn  wirklich 
die  darstellung  des  Florus  zu  der  auffassung  berechtigt,  dasz  die 
Börner  in  ihrem  Sommerlager  von  den  Deutschen  überfallen  worden 
sind,  oder  ob  die  erzählung,  welche  wir  von  jugend  auf  gelernt 
haben , nach  wie  vor  geltung  haben  darf. 

Nun  ist  es  aber  vor  allem  eine  sache  von  Wichtigkeit,  dasz  die 
ansiebt,  es  sei  das  römische  Sommerlager  in  seinem  ruhigen  bestand 
von  den  Deutschen  überfallen  worden,  in  den  übrigen  quellen  keine 
stütze  findet,  sehen  wir  von  Cassius  Dion  ab,  mit  dessen  bericht 
eine  solche  auffassung  von  vom  herein  in  Widerspruch  steht,  so  läszt 
sich  dieselbe  weder  dem  Vellejus  noch  dem  Tacitus  noch  sonst  irgend 
einem  Schriftsteller  entnehmen.  Vellejus,  der  den  ereignissen  am 
nächsten  steht,  redet  freilich  von  einem  römischen  lager,  welches 
durch  die  Deutschen  bedroht  wurde,  aber  Tacitus  erwähnt  zwei 
römische  lager,  welche  auf  dem  Teutoburger  schlachtfelde  nach  ein- 
ander aufgeschlagen  wurden,  und  es  würde  somit,  auch  wenn  wir 
von  den  Verhältnissen  weiter  keine  künde  hätten,  mindestens  zweifel- 
haft erscheinen,  welches  von  den  beiden  lagern  von  dem  erstgenannten 
Schriftsteller  gemeint  wäre,  nun  sagt  aber  Vellejus  ausdrücklich, 
Cejonius,  einer  der  präfecten  des  lagers,  habe  dasselbe  den  feinden 
übergeben  wollen  in  einem  augenblicke,  wo  bereits  der  weitaus  gröste 
teil  des  römischen  heeres  in  der  Bchlacht  gefallen  war.  demnach  blei- 
ben nur  zwei  möglichkeiten  übrig:  entweder  das  römische  heer  liesz 
im  ersten  lager  eine  besatzung  zurück;  dann  aber  müste  der  aus- 
marsch  des  hauptheeres  in  ordnungsmäsziger  weise  stattgefunden 
haben  und  das  lager  hätte  nicht  durch  einen  unvermuteten  überfall 
in  die  hände  der  Deutschen  kommen  können,  wie  man  doch  aus 
Florus  schlieszen  will,  oder  aber  die  von  Vellejus  erwähnte  begeben- 
heit gehört,  wie  ich  bereits  an  einem  andern  orte  angenommen  habe, 
dem  zweiten  römischen  lager  an.  erwähnt  also  nach  der  allein  mög- 
lichen auffassung  Vellejus  von  dem  angriffe  der  Deutschen  auf  das 
Sommerlager  nichts,  so  darf  dieser  Schriftsteller,  welcher  doch  un- 
zweifelhaft die  genaueste  kenntnis  von  den  fraglichen  Verhältnissen 
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besasz,  mit  recht  als  ein  wichtiger  zeuge  gegen  die  auffassung  Rankes 
angeführt  werden. 

Dasz  die  Rankesche  bypothese  auch  mit  Tacitus  in  Widerspruch 
steht,  ist  in  meinem  'nachtrag’  s.  177  ff.  hinlänglich  dargelegt  worden. 

Aber  auch  die  stelle  des  Florus  selbst  bietet  keine  ausreichende 
stütze  für  die  fragliche  ansiebt.  Mommsen  erkennt  in  der  darstellung 
dieses  Schriftstellers  ein  aus  der  bessern  Überlieferung  hergestelltes 
tableau.  ich  habe  dagegen  bereits  in  meiner  eben  erwähnten  Schrift 
'die  kriegszüge  des  Germanicus’  s.  114  die  ansicht  ausgesprochen : 
'der  ausdruck  «während  er  sie  vor  seinen  richterstuhl  berief»  kann 
nur  in  d6m  sinne  gefaszt  werden,  dasz  damit  der  allgemeine  Charakter 
der  tbätigkeit  des  Varus  im  lande  der  Deutschen  hat  bezeichnet  wer- 
den sollen,  welcher  darin  bestand,  dasz  der  feldherr,  anstatt  auf  seine 
Sicherheit  bedacht  zu  sein , nur  mit  rechtsprechen  und  processen  die 
zeit  hinbrachte,  um  diesen  contrast,  welcher  in  den  aufgaben  des 
feldberrn  und  seiner  wirklichen  thätigkeit  bestand , zu  verschärfen, 
ist  dann  von  dem  Schriftsteller  die  Zusammenstellung  ex  inproviso 
adorti,  cnm  HUe  ad  tribunal  citaret,  undique  invadunt  usw.  gewählt.’ 

An  dieser  ansiebt  musz  auch  jetzt  noch  festgebalten  werden,  es 
ist  nemlich  wohl  zu  beachten,  dasz  die  darstellung  des  Florus  keines- 
wegs in  einer  bloszen  erzählung  der  ereignisse  besteht,  sondern  dasz 
die  letztem  ein  gepräge  erhalten  haben , welches  sehr  deutlich  die 
band  des  autors  uns  erkennen  läszt.  auch  der  fragliche  absebnitt, 
welcher  von  dem  germanischen  kriege  handelt,  macht  hiervon  keine 
ausnahme.  schon  die  worte,  mit  denen  die  begebenbeiten  eingeleitet 
werden,  weisen  daraufhin,  dasz  die  letztem  von  einem  bestimmten 
gesichtspunkte  aus  betrachtet  werden  sollen,  so  heiszt  es  im  anfange 
des  cap.  (II  30):  Germaniam  quoqueutinamvinceretantinonputassetf 
magis  turpüer  amissa  est  quam  gloriose  adquisita.  ebenso,  wo  zu  den 
begebenheiten  unter  Varus  übergegangen  wird:  sed  difficUius  est  pro- 
vincias  obtinere  quam  facerc.  diese  worte  bilden  gleichsam  das  thema 
zu  dem  nachfolgenden  stücke,  der  Schriftsteller  will  zeigen,  dasz  die 
behauptung  einer  provinz  eine  sehr  schwierige  aufgabe  sei,  dasz 
Varus  diese  seine  aufgabe  aber  viel  zu  leicht  genommen  habe  und 
dasz  darüber  Germanien  schimpflich  verloren  gegangen  sei. 

Demnach  kommt  es  dem  Schriftsteller  gar  nicht  darauf  an  eine 
erzählung  der  ereignisse  in  ihrem  zeitlichen  verlauf  vorzuführen,  son- 
dern sowohl  die  wähl  des  Stoffes  wie  die  gruppierung  der  thatsachen 
ist  wesentlich  in  rücksicht  auf  den  leitenden  gedanken  erfolgt. 

Dasz  dem  wirklich  so  ist,  läszt  sich  leicht  erweisen,  so  musz 
es  zb.  doch  gleich  sehr  auffallen , dasz  Florus  auf  Drusus  sofort  als 
Statthalter  von  Germanien  den  Varus  folgen  läszt,  trotzdem  dasz  eine 
geraume  zeit  voll  wichtiger  ereignisse  dazwischenliegt,  es  heiszt  bei 
ihm  (§  30) : quippe  Germani  vidi  magis  quam  domiti  erant,  moresque 
nostros  magis  quam  arma  sub  imperatore  Druso  suspiciebant ; post- 
quam  iUe  defunctus  est,  Fort  Quintilii  libidinem  ac  superbiam  haut 
secus  quam  saeviliam  odisse  cocperunt.  man  könnte  geneigt  sein  diese 
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stelle  als  einen  beweis  dafür  zu  betrachten,  dasz  der  von  Florus  be- 
nutzte bericht  unzuverlässig  gewesen  sei.  ich  urteile  nicht  so.  der 
Schriftsteller  wollte  eben  nur  das  thema  difficilius  est  provincias  ob- 
tincre  quam  facere  behandeln , und  so  muste  denn  dem  eroberer  des 
landes  sofort  derjenige  mann  gegenübergestellt  werden,  welcher 
durch  sein  fehlerhaftes  verfahren  den  Verlust  der  provinz  verschuldet 
hatte. 

Ein  zusammendrängen  der  begebenheiten  findet  auch  sonst  statt, 
von  Vellejus  erfahren  wir,  dasz  die  processe  von 'den  Deutschen  ab- 
sichtlich in  die  länge  gezogen  wurden,  es  heiszt  daselbst  (II  1 18,  1) : 
at  Uli , quod  nisi  experlus  vix  crcdat , in  summa  ferUate  versutissimi 
nalumquc  mendacio  genus , simulantes  fictas  litium  series  et  nunc 
provocantes  alter  alterum  in  iurgia,  nunc  agentes  gr alias  usw.  nach 
Florus  dagegen  greifen  die  Deutschen  gleich  zu  den  Waffen,  sobald 
sie  toga  und  römisches  recht  gesehen  haben,  er  sagt  (§  32):  at  illi, 
qui  tarn  pridem  robigine  obsitos  enses  inertesque  maercrent  equos , u t 
prim  um  togas  et  saeviora  armis  iura  viderunt , duce  Arminio  arma 
corripiutii.  es  liegt  mir  auch  hier  fern  die  abweichung  des  Schrift- 
stellers von  unsern  sonstigen  Überlieferungen  auf  eine  fehlerhafte 
quelle  zurückzuftlhren ; wohl  aber  dürfen  die  angeführten  beispiele 
als  beweise  dafür  angesehen  werden,  dasz  wir  bei  Florus  nicht  einen 
objectiven  bericht,  sondern  eine  durch  bestimmte  rhetorische  rück- 
sichten  zugestutzte  darstell  ung  besitzen. 

Dasz  unter  diesen  umständen  auch  die  reihenfolge  nicht  streng 
festgebalten  wird,  darf  nicht  wundernehmen,  ein  kritiker  hat  gegen 
meine  annabme,  dasz  der  ausdruck  des  Florus  castra  rapiuntur  auf 
das  zweite  marscblager  der  Römer  zu  beziehen  sei,  geltend  gemacht: 
dann  hätte  es  nicht  beiszen  dürfen  castra  rapiuntur,  tres  legiones 
opprimuntur , sondern  es  hätte  die  umgekehrte  reihenfolge  gewählt 
werden  müssen,  indessen  abgesehen  davon  dasz  nach  meiner  dar- 
legung  die  völlige  Vernichtung  des  römischen  heeres  wirklich  erst 
erfolgte,  nachdem  das  Inger  in  die  gewalt  der  Deutschen  geraten 
war,  läszt  auch  die  gewohnbeit  des  Schriftstellers  eine  solche  folge- 
rung  nicht  zu.  heiszt  es  doch  zb.  auch  von  dem  Untergänge  des 
heeres  unter  Cotta  und  Sabinus  im  gallischen  kriege  (I  45,  8):  itaque 
et  castra  direpta  sunt  et  Aurunculcium  Cot  tarn  cum  TUurio  Sabino 
legatos  amisimus,  trotzdem  dasz  nach  der  mitteiluqg  Caesars  der  tod 
der  beiden  feldherrn  stattgefunden  hat,  bevor  das  lagur  eingenommen 
wurde. 

Auch  an  unserer  stelle  ist  für  die  Zusammenstellung  der  ereig- 
nisse  nicht  die  chronologische  Ordnung  bindend  gewesen,  sondern 
es  waren  ganz  andere  rücksichten  maszgebend.  wollte  man  zb.  die 
meinung  vertreten,  in  der  stelle  (§  33)  duce  Arminio  arma  corripiunt, 
cum  interim  tanta  erat  Varo  pacis  fiducia , ut  ne  prodita  quidem  per 
Segestcm  unum  principum  coniuratione  commoveretur  habe  Florus  mit 
den  Worten  cum  interim  usw.  entsprechend  dem  sonstigen  gebrauch 
dieser  Wörter  das  zeitliche  Zusammentreffen  der  handlungen  des 
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baupt-  und  nebensatzes  bezeichnen  wollen,  so  würde  das  darauf 
hinauskommen , dass  die  anzeige  des  Segeetes  in  einem  augenblicka 
erfolgte,  als  bereits  Arminius  zu  den  Waffen  gegriffen  hatte,  bei 
Vellejus  beiszt  es  aber  (§  4) : tempus  insidiarum  consiituit.  id  Varo 
per  virum  eius  gentis  fidelem  clarique  nomin is,  Segesten,  indicaiur. 
bei  Tacitus  insbesondere  erfahren  wir  ann.  I 58  aus  dem  munde  des 
Segestes:  ergo  raptcrem  filiae  meae,  violaforem  foederis  vestri  Arrni- 
nium  aput  Varum}  qui  tum  exercitui  praesidebat , reum  feci.  dilatus 
segnitia  ducis , quia  parum  praesidii  in  legibus  erat , ut  me  et  Armi- 
nium  et  conscios  vinciret,  flagitavi.  testis  illa  nox,  mihi  utinampotius 
novissima ! hieraus  gebt  denn  doch  hervor,  dasz  zu  der  zeit,  als  der 
Verräter  seine  anzeige  machte,  Arminius  noch  nicht  die  Waffen  gegen 
Varus  erhoben  hatte , dasz  sämtliche  verschworene  vielmehr  damals 
noch  in  der  gewalt  de3  römischen  feldherm  sich  befanden. 

Will  man  also  Florus  nicht  mit  Vellejus  in  einen  widersprach 
versetzen,  so  wird  man  auch  hier  von  der  annahme  ausgehen  müssen, 
dasz  der  Schriftsteller  sich  durch  andere  als  zeitliche  rücksicbten  zu 
der  Zusammenstellung  der  Sätze  hat  bestimmen  lassen,  welches  diese 
rücksichten  gewesen  sind , ergibt  sich  wiederum  aus  dem , was  über 
das  thema  des  ganzen  Stückes  gesagt  worden  ist.  es  kann  dem  Schrift- 
steller nur  darauf  angekommen  sein,  den  contrast  hervorzuheben, 
welcher  zwischen  der  gefahr  und  der  Sorglosigkeit  des  römischen 
feldberrn  bestand. 

Überhaupt  spielt  dieser  contrast  bei  Florus  eine  grosze  rolle, 
es  sei  mir  gestattet  nur  auf  folgende  stellen  aufmerksam  zu  machen : 
I 5,  14  (Halm)  beiszt  es:  sic  expeditione  finita  rediit  ad  boves  rursus 
triumphalis  agricola.  ferner  I 18,  4 tde  rudis,  ille  pastorius 
populus  vereque  terrestcr  ostendit  nihil  interesse  virtutis , equis  an 
nuvibus , terra  an  mari  dimicaretur.  I 18,  5 adeo  non  est  ex- 
territus,  ut  illam  ipsam  ruentis  acstus  violcntiam  pro 
muncrc  amplccteretur.  I 22,  12  tum  callidissimi  hostes  . . homines 
a meridie  et  sole  venientes,  nostra  nos  hieme  vicerunt. 

I 22,  22  si  quidem  invictum  Alpibus  indomitumque  armis 
Campani  — quis  crederet?  — soles  et  tepentes  fontibus 
Baiae  subegerunt.  I 36,  18  sed  ille  quoque,  quamvis  victus 
ac  vinctus , vidit  urbem  quam  venalem  et  quandoque  peritu- 
ram.  I 47,  7 Sgria  prima  nos  victa  corrupit.  II  6,  4 eadem 
fax , quae  illum  cremavit,  socios  in  arma  et  expugnationem  urbis  ac- 
cendit.  II  6,  7 cum  regum  et  gentium  arbit  er  populus  ipsum 
se  regere  non  posset,  et  victrix  Asiae  et  Europae  a Corfinio 
Borna  adpeteretur.  II  9,  2 decora  et  ornamenta  saeculi  sui,  Marius 
et  Sulla,  pessimo  facinori  suam  etiam  dignitatem praebuerunt. 

II  13,49  nec  ulla  res  magis  exitio  fuit  quam  ipsa  exercitus  magni- 
tudo.  II  13,  52  ut  denique  . . imperio  vilissimi  regis,  consiliis 
spadonum  et,  ne  quid  malis  deesset,  Septimii  desertoris  sui  gladio 
trucidatus  . . moreretur. 

Diese  beispiele  werden  genügen,  sie  beweisen  dasz  es  Florus 
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liebt  durch  überraschende  Zusammenstellungen  gegensätzlicher  be- 
griffe das  interesse  der  erzählung  zu  beleben,  dieselbe  neigung  hat 
ihn  auch  geleitet,  nicht  aber  war  es  ihm  darum  zu  thun  den  moment 
der  handlung  näher  zu  bezeichnen,  als  er  die  Zusammenstellung  duce 
Arminio  arma  corripiunt,  cum  interim  tanta  erat  Varo  fiducia , ut  usw. 
wählte. 

Wir  können  dieses  Verhältnis  noch  an  einem  andern  beispiele 
deutlich  machen.  I 46  ist  von  dem  Partherkriege  des  Crassus  die 
rede,  nun  ist  bekannt,  dasz  dieser  feldherr  sich  durch  eine  grosze 
geldgier  leiten  liesz.  dieselbe  spielt  auch  in  dem  genannten  kriege 
eine  gewisse  rolle  und  kann  mit  einigem  recht  auch  als  die  Ursache 
seines  Unglücks  angesehen  werden,  keineswegs  aber  kann  angenom- 
men werden,  das/,  in  dem  augenblicke,  wo  die  katastrophe  für  Crassus 
hereingebrochen  war,  die  hoffnung  auf  den  gelderwerb  noch  fort- 
dauerte, dasz  er  in  dem  augenblicke,  wo  er  seinen  tod  fand,  noch 
daran  gedacht  habe  sich  mit  den  schätzen  der  feinde  zu  bereichern, 
solche  gedanken  hätten  ihm  angesichts  der  niederlage,  angesichts 
des  eignen  todes  doch  wohl  vergehen  müssen,  und  doch  sagt  der 
schriftsteiler  I 46,  2 : adversis  ä dis  et  hominibus  cupiditas  consulis 
Crassi,  dum  Parthico  inhiat  auro,  undecim  strage  legionum  et 
ipsius  capite  multata  est. 

Mit  diesem  beispiele  steht  aber  die  entscheidende  stelle  (§  34) 
itaque  inprovidum  et  nihil  tote  metuentcm  ex  inproviso  adorti,  cum 
ille  — o securitas!  — ad  tribunal  citaret , undique  invadunt  auf 
ganz  gleicher  stufe.  Ranke  und  diejenigen,  welche  seiner  ansicht  fol- 
gen , fassen  die  stelle  so  auf,  als  wenn  der  mit  cum  eingeleitete  satz 
den  augenblick  bezeichnen  solle,  in  welchem  die  haupthandlung  itaque 
inprovidum  undique  invadunt  sich  vollzogen  habe,  die  Zusammen- 
stellung ist  aber  nur  gewählt,  um  den  gegensatz  zwischen  dem  all- 
gemeinen verfahren  des  Varus  und  der  gefahr,  in  der  er  schwebte, 
zu  bezeichnen,  und  die  betreffenden  sätze  haben  gar  keine  chrono- 
logische, sondern  nur  eine  logische  beziehung  zu  einander,  wie 
Crassus  das  beispiel  eines  bestraften  geldgierigen  ist,  wie  aber  nicht 
seine  bestrafung  in  einem  augenblicke  erfolgt,  wo  er  diese  habsucht 
momentan  gezeigt  hat,  so  ist  Varus  das  beispiel  eines  raannes,  der 
für  seine  Sorglosigkeit,  für  seine  sucht  alles  durch  processe  entschei- 
den zu  wollen  bestraft  wird , ohne  dasz  diese  strafe  in  einem  augen- 
blicke eingetreten  wäre,  in  dem  ein  solcher  fall  des  processierens 
Vorgelegen  hätte,  und  wie  in  I 46,  2 die  conjunction  dum  nicht  die 
gleich zeitigkeit  bezeichnen  soll,  so  nötigt  auch  an  unserer  stelle  der 
gebrauch  der  conjunction  cum  nicht  dazu,  die  handlung  des  haupt- 
satzes,  den  angriff  der  Deutschen  auf  das  römische  heer,  zeitlich  von 
der  handlung  des  nebensatzes  abhängig  zu  machen. 

Unter  diesen  umständen  können  wir  uns  auch  nicht  dafür  ent- 
scheiden, Florus  habe  mit  den  Worten  itaque  inprovidum  et  nihil  tale 
metuentcm  ex  inproviso  adorti,  cum  Ule  — o securitas!  — ad  tribunal 
citaret,  undique  invadunt  ausdrücken  wollen,  dasz  die  Deutschen  in 
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einem  augenblick  in  das  römische  lager  eingedrnngen  wären,  in  wel- 
chem der  römische  feldherr  auf  seinem  tribunal  zu  gericht  sasz.  es 
liegt  deswegen  zwischen  der  darstellung  des  Florus  und  deijenigen 
der  Obrigen  quellen  auch  kein  Zwiespalt  vor.  der  Schriftsteller  stebt 
mit  der  auffassung,  dass  Varus  auf  dem  marscbe  durch  den  Teuto- 
burger wald  von  den  Deutschen  überfallen  worden  ist,  in  keinem 
widerspruch,  und  wir  dürfen  nach  wie  vor  an  der  erzählung  fest- 
balten,  welche  wir  bisher  in  unsern  schulen  gelernt  und  gelehrt 
haben. 

Zerbst.  — Friedrich  Knoke. 


48. 

ZU  SALLUSTIUS. 

Cat.  60,  2 postquam  co  vcntum  ent,  unde  a ferentariis  proelium 
commitli  possd,  maxumo  clamore  cum  infestis  signis  concurrunt.  hier 
wird  die  prüp.  cum  durch  alle  hss.  geschützt,  die  hgg.  machen  auf 
den  ungewöhnlichen  gebrauch  derselben  aufmerksam,  da  regelmSszig 
infestis  signis  gesagt  wird;  vgl.  auch  Garbari  'de  quisbusdam  »tili 
Sali,  propr.’  s.  11;  Constans  'de  sermone  Sali.’  s.  135,  Christ  'de 
abl.  Sali.’  s.  54.  Kritz  hiilt  den  ausdruck  für  analog  mit  esse  cum 
telo , Schmalz  dagegen  glaubt,  die  präp.  sei  der  variatio  wegen  bei- 
gegeben, weil  schon  ein  abl.  maxumo  clamore  vorausgehe,  ihm  folgen 
PThomas  und  Cook,  zuerst  klammerte  Dietsch  1864  — vgl.  anm. 
zdst.  — die  präp.  ein,  ganz  weggelassen  haben  sie  mehrere  hgg.  wie 
Wirz,  Long-Frazer,  Prammer,  der  aber  s.  XXXVIII  seiner  au.-gabe 
bemerkt:  'ich  musz  mit  bedauern  constatieren , dasz  ich  in  keiner 
Wiener  hs.  infestis  signis  ohne  das  höchst  befremdliche  cum  gefunden 
habe.’  beibchalten  aber  wird  die  präp.  auch  von  Jordan,  Eussner, 
Scheindler.  cum  einfach  zu  streichen  dürfte  wegen  der  Übereinstim- 
mung der  Überlieferung  nicht  angebracht  sein,  nimt  man  jedoch 
concurrerc  nicht  absolut,  sondern  läszt  davon  cum  abhängen,  so  ist 
die  prüp.  gerechtfertigt,  der  nicht  selten  metonymische  gebrauch 
von  signa  = manipul i,  cohortes,  legiones  — vgl.  zb.  Livius  VIII  9, 11. 
XXVIII 14, 18.  15,  3.  XXXIV  28,  4 — ist  auch  für  Sallustius  nach- 
zuweisen, vgl.  die  erklärer  zu  Cat.  59,  2.  die  angriffscolonneu  des 
einen  heeres  stürmen  also  unter  lautem  geschrei  gegen  die  des  an- 
dern, oder:  die  angriffscolonnen  beider  beere  stürmen  unter  lautem 
geschrei  gegen  einander,  concurrere  findet  sich  mit  cww  bei  Sali, 
zwar  nicht  mehr,  zweifelhaft  ob  mit  in  lug.  97,  4 (andere  lesart  in- 
currere),  wird  aber,  wie  Schmalz  Antib.  I9  b.  289  sagt,  'im  militä- 
rischen sinn  gewöhnlich  mit  cum  verbunden’,  zu  infestus  vgl.  lug. 
46,  5. 

Plauen  im  Vogtland.  Alfred  Kunze. 
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49. 

VARIAE  LECTIONIS  SPECIMEN  PRIMVM. 


I.  Miram  de  Stesichori  patria  famam  Suidas  u.  Grqcixopoc 
indicat:  o'i  b4  dirö  TTaXXavriou  iqc  “ApKabiac  cpuYÖvta  aÜTÖv  4X6eiv 
cpaciv  eic  KaTdvr|v  KdKti  TeXeuTqcai  Kai  Taqprjvai  rcpö  Tf|C  TrüXqc  qnc 
4£  aÜTOÜ  CTr|ClXÖpeiOC  TrpocqYÖptUTai.  quatn  confusionem  quis  ex- 
pediret,  nisi  constaret  ex  Puusania  VIII  3,  2 Pallantii  urbis  Arcadicae 
mentionem  factam  esse  in  Stesichori  carmine  de  Geryone?  hic  igitur 
narratum  fuisse  oportet  Herculem  reducem  in  Latium  cum  bouibus 
uenisse  et  ab  Euandro  hospitio  acceptum  esse,  cf.  Dionysius  Hai. 
antiq.  I 40.  uides  unde  illa  Suidae  memoria  fluxerit.  Euandrum 
Herculi  fata  sua  narrantem  Stesichorus  fecerat,  ut  uaticinia  referentem 
Herculi  fabula  Dionysii  facit.  itaquo  illa  dirö  TTaXXavTiou  Tfjc  'Ap- 
Kabiac (pirfOVTa  aÜTÖv  4X9eTv  ad  Euandrum  pertinent,  non  ad 
poetam,  cuius  inter  fragmenta  post  fr.  9 Bergkii  hoc  Geryoneidos 
uestigium  recipiendum  erit. 

II.  Alcestidos  Euripidiae  uersus  19 

f|  vöv  kot’  oikouc  4v  x«potv  ßacraZeiai 
ipuxoppaToüca , 

quoniam  quis  tandem  mulierem  moribundam  susten  tet  plane  obscurum 
est,  ferri  nequit.  lenissima  medela  uitium  sublatum  erit,  si  prono- 
mini fj  quam  dempsit  uox  proxima  reddideris  litteram  Iq  v . . ßacid- 
texai  qiuxoppaYoücav,  cf.  u.  201  kXoiei  y’ ökoitiv  4v  xepotv  cptXqv 
dxuiv. 

In  eadem  fabula  praepositio  ad  poeticum  genetiui  usum  inlu- 
strandum  a magistro  ascripta  effecit  ut  sollemnis  forma,  qua  per- 
sona in  scaenam  ingrediens  nuntiari  solet,  corrumperetur.  sermonia 
usus  postulat  ut  u.  136  restituatur 

dXX’  qb’  öirabüüv  Yap  böginv  nc  dpxcTai 
baKpuppooöca,  riva  Tuxqv  dKodcopat; 
expulso  glossemate  4k. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  IS89  hlt.  ff.  25 
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III.  Medeae  uersus  1322 

bibwctv  fipiv,  Ipupa  uoXepiac  xtpöc 
ut  in  huius  aetatis  fabulu  ferri  nequit  propter  duplicem  solutionem. 
sed  ne  sermo  quid  um  sanus,  nisi  forte  curruni  fpupa  iroXepiac  XEpöc 
dicere  licuit.  poetis  tragicis  (puga  non  quoduis  propugnaculum  est, 
sed  locus  editus,  tumulus,  arx : cf.  Ae.scb.  Cboepb.  154  itpöc  tpupa 
TÖbe,  Soph.  Ai.  467  iäiv  npöc  Ipupa  Tpwwv,  Eur.  Bacch.  55 
TpuiXov  fpuga  Aubiac,  neque  facile  quisquam  ea  licentia  usus  est 
qua  qui  cantica  Ipbigeniae  Aulidensis  scripait  u.  189  dcniboc  cpupa. 
legebatur  sane  ac  legitur  locis  non  paucis  boc  uocabulum  uitiose. 
quod  ipsi  libri  non  semel  respuunt.  in  Hippocratis  qui  fertur  libro 
de  morbo  sacro  c.  1 extr.  Ta  toüv  p^tiCTa  tuiv  ägapTT)päTWV  Kai 
dvocuuraTa  tö  öeiöv  (cti  tö  xaGaipov  xa'i  dtviCov  Kat  Ipupa 
YEVÖpEVOV  fipiv  ludit  scriptor  duplici  siguiticatione  uocis  TÖ  GeTov: 
quid  dicat  paulo  planius  intelleges,  cum  noris  quid  ei  libri  testentur, 
in  quibus  solis  auctoritas  inest:  Kai  ßupga  TtvöpEvov.  aliud  latet 
in  epistula  Hippocratea  XI  paxäptoi  fe  bqpot  ököcoi  Tcact  toOc 
äyaGoüc  dvbpac  (pOpara  eujutwv:  an  fidem  negabimus  eis  libris 
qui  non  (püpaTa,  sed  £ppaTa  tradunt,  ut  est  apud  Homerum  E'ppa 
TTÖXqoc  (TT  549.  vp  121)?  contra  Eur.  Phoen.  983  quod  Kircbhoffius 
et  Guil.  Dindorfius  (non  Ludouicus  frater  neque  Nauckius)  ex  Mus- 
grauii  coniectura  edideruntTi  br)  TÖb1  fpupd  pot  Y6Vr|C€Tai,  cum  libri 
t(  bqT*  (puua  (epu'fpa  cod.  Vaticanus)  exbibeant  et  scbolia  p.  353, 23 
Schwartzii  cpüXarpa  interpretationem  adhibeant,  olim  et  rectissime 
et  certissime  a Valckenario  correctum  est  ti  bqTa  püpd  poi 
T£vf|C€Tai;  uide  Aeschylum  Suppl.  82  £cti  b£  xdx  iroX(pou  TEtpo- 
p(votc  ßiupöc  dpfjc  «putdctv  ßüpa,  baipövwv  c(ßac,  fr.  353  N. * 
(314  Herrn.)  BävaTOv  . . öcnep  p^tictov  ßupa  tuiv  ttoXXwv  koküuv, 
Sopboclem  Aiacis  158  Kairot  cpixpoi  pe^aXaiv  xwpic  ccpaXtpöv 
nüpTOu  ßupa  Ti(XovTai,  Euripidem  Heraclid.  260  ÖTtaci  koivöv 
ßupa  baipöveuv  £bpa,  Lycopbronem  Alex.  507  wv  öcrpaKOU  CTpö- 
ßtXoc  dvTETpqpevoc  KÖpcqv  CKtTtdCet,  ßüpa  tpotviou  bopöc.  haec 
qui  reputauerit,  iam  non  dubitabit,  opinor,  quin  Medeae  loco,  undo 
profecti  sumus,  Euripides  non  £pupa,  sed  ßüpa  noXepiac  X€PÖc 
scripserit.  eadem  opera  duo  alii  loci  emendantur.  Aescbylus  Eum. 
701  fpupd  TE  xuipac  Kai  nöXetuc  cwTripiov  quamquam  Areopagum 
dicit , tarnen  hoc  loco  non  tarn  situm  quam  iudicium  ibi  institutum 
praedicat;  ac  turbarum  indicium  particulae  TE  sedes  est,  quae  ad 
Xinpac  refertur:  igitur  scriptum  fuit  xwpac  te  ßüpa,  quod  cum 
grammatici  ex  more  xwpac  t‘  fpupa  interpretati  essent,  necessario 
numeros  uerbis  traiectis  (pupd  te  xwpac  restituere  sibi  uisi  sunt, 
neque  magis  recte  Euripides  Medeae  u.  597  Iasonem  nouas  nuptias 
sic  excusantem  facere  creditur  ttbcai  GeXujv  ce  Kai  tekvoici  toic 
dpoic  öpocnöpouc  q)0cai  Tupdvvouc  naibac,  fpupa  btüpaciv:  scrip- 
sisse  eum  puto  e p p a btüpactv. 

IV.  De  interpolatione  Euripideis  fabulis  inlata  cum  tanta  inter 
uiros  doctos  dissensio  sit,  scio  equidem  non  tarn  singulis  obserua- 
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tionibus  quam  re  uniuersa  examinata  opus  esse,  interim  non  plane 
operam  perdidisse  mihi  uideor,  si  certa  quaedam  uestigia  histrionum 
notabo.  in  Medea  u.  499 

fix’  (die  qnXip  xäp  övti  coi  xoivdicopai), 

500  [ÖOKOÖCa  (i£V  TI  irpöc  x£  coü  irpdfciv  xaXdic; 
öpuuc  b1'  4ptuTq0£ic  xäp  aicxtwv  cpavci.] 
vüv  ttoT  Tpdnujpai ; rrÖTcpa  irpöc  narpöc  böjaouc ; eqs. 
sermo  ipse  uersus  duos  spurios  esse  arguit.  illud  enim  quod  prae- 
mittitur  <5x£  uitiosum  est,  nisi  arte  cum  interrogatione  vüv  not  Tpa- 
nujpai  iunctum  sit  = age  uero  (die  mihi),  quo  me  uertam?  neque  in 
illis  uersibus  deest  quod  Euripide  indignum  sit,  aelut  ineptum  hoc 
4ptuiT|9€ic  x«P  aicxiiov  <pavei.  at  egregius  erat  locus  quo  histrio  artem 
sese  interpellandi,  dubitandi,  motum  animi  uocemque  mutandi  prae- 
staret.  ibidem  u.  709  sq. 

dXX’  dvTopai  c£  Tflcbe  Trpöc  xtveiaboc 
710  [yovÖTtuv  T£  tü»v  aüv  ncecia  T€  xitvopai] , 

OIKT1POV,  OlKTipÖV  p€  TqV  bucbdipOVCt 
amplificatio  cum  otiosa  tum  uitiosa  expungenda  est.  duplicem  solu- 
tionem  trimeter  Medeae  non  fert,  neque  uerba  kecia  T£  X'tvopai 
hubent  quo  post  praedicta  excusentur:  cf.  u.  853  rrpöc  tovötiuv  c€ 
ttövtij  7TÖVTU)C  iKCTCÖopev.  eadem  fere  sententia  etiam  in  Heraclidis 
u.  226  sq.  male  inculcata  est 

aXX’  dvTopai  c£  Kai  KaxacTCqpuj  x£po»v 
[xai  rrpöc  xtvciou,  pqbapiüc  aiipdajc] 
touc  ‘HpaKXciouc  iraibac  eic  x**Pac  Xaßciv, 
ubi  X£>Pac  Enthoueno,  Xaßeiv  (Xaßinv  librij  Elmsleio  debetur. 

V.  Uippolyti  u.  1013  sqq. 

aXX’  wc  Tupavvciv  qbö  roTci  cuürppoctv; 
tkiCTÖ  x’i  el  pf)  töc  qipevac  bk<p0ope 
0viyrwv  öcoiciv  dvbdvei  povapxia 
sententiam  uitiosam  esse  nemo,  opinor,  monitus  infitiabitur.  rem 
plane  alienam  datiuus  Toici  <;w<ppociv  occupationi  dXX*  die  Tupavv£iv 
f)bö  infert;  neque  minus  inepte  refutatio  eo  corrumpitur,  quod  enun- 
tiatiuo  relatiuo  öcoiciv  dvbdvei  povapxia  illud  ponitur,  quod  non 
poterat  nisi  consequons  esse  mentis  corruptae  (töc  (ppevac  biecpöope). 
uitium  antiquo  tempore  locus  contraxit,  cum  uox  TEIMH  falso  diri- 
meretur  in  P €1  MH.  uide  lam  qualia  emergant 

dXX’  die  Tupavvciv  qbü;  toici  cdiqipociv 
T^Kicra'  T£ipf|  töc  qipevac  bieqi0ope 
0vqTiüv  öcoiciv  dvbdvci  govapxia. 
cf.  Belleropbontis  fr.  293  N.*  Tipf|  c'  £7raipei  tujv  neXac  peXov 
qipoveiv  et  in  ipi-a  Hippolyto  u.  1281  ßaciXqiba  ripdv. 

Contrario  uitio  locus  Al ce stillos  u.  434  deformatur 

d£ia  be  poi 

Tipdv,  direi  TeOvqKev  övt'  4poü  pövri. 
quod  Nauckius  optime  sensit  qui  Te'TXrpcev  . . 0aveiv  coniecit.  sed 
leniore  medela  quae  postulat  ur  sententia  restituetur 
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dtxei  f’  ^0vt]Ck£v  dvi’  4poü  pövr). 
de  hoc  imperfecto  cf.  Herculis  u.  537  Kai  xdp’  ^Gvijcke  tckv’,  dmuX- 
Xupnv  b’  Itd)  et  550  nai  txpdc  ßiav  iOvqcKex’ ; u»  xXfj|iwv 

VI.  In  Iphigenia  Taurica  u.  96  sqq.  Orestem  de  salute  ac 
fuga  cum  Pylade  sic  deliberantem  inducit  poeta 

xi  bpwpev;  dgqnßXncxpa  tdp  xoixtov  öpdc 
üqitiXd'  uöxepa  KXtpdKuuv  xrpocapßdcEtc 
dKßrjcdpecöa;  xnltc  Sv  ouv  XdGoipev  dv; 
fj  xaXKÖxeuKxa  KXflGpa  Xücavxtc  poxXotc; 

100  iliv  oübev  tcpev.  fjv  b’  dvoifovxsc  TrüXac 
XqcpGüipEV  eicßäcEicxe  juiixavujpevoi, 

GavouptG’.  dXXd  itpiv  GavEtv,  vetbc  £m 
qteuYwpev  fjnep  beGp’  4vaucxoXf|capev ; 
uersum  97  Kircbboffius  egregie  sanauit  KXigdKtuv  posito  pro  bujfid- 
xujv  , quod  miro  modo  interpretabantur : cf.  Aescbyli  Septem  466 
dvf)p  b’  önXixric  KXipaKOC  npocapßacctc  cxeixei  xrpöc  4xepwv  ixüp- 
YOv.  recte  enim  ad  EKßaiVElV  accusatiuus  uiae  qua  quis  exit  uel  eius 
rei  quae  pro  uia  est  adponitur,  cf.  Eur.  Ale.  610  ÜioOcav  ücxaxr)v 
öböv:  in  qua  fabula  u.  1000  sq. 

Kat  xtc  boxpiav  k^XeuGov 
4pßaivujv  xöb’  4pei- 
aöxa  rcoxfc  txpoöGav’  dvbpöc 

mallem  Prinzius  cum  deteriore  librorum  genere  ^Kßatvwv  scrip- 
sisset.  nam  uiatorem  non  tum  consentaneum  est  Alcestidis  laudes 
dicere,  cum  de  uia  deflectit  ad  illius  sepulcrum,  sed  cum  contempla- 
tus  monumentum  et  lecto  elogio  in  uiam,  unde  deflexerat  illud  in- 
specturus , redit.  structura  uerbi  etiam  lenior  est  quam  si  Kaxt^vat 
uerbum  cum  accusatiuo  loci,  unde  quis  descendit,  coniungitur:  ut 
legitur  in  Odyssea  c 206  Kax^ßaiv’  ÜTXEpuua  crraXöevxa  et  in  Iliade 
Z 128  Aristarchus  sine  dubio  librorum  cedens  auctoritati  edidit 
eI  bc  xtc  dGavdxwv  ft  kox’  oüpavöv  eiXf|XouGac 
itemque  Euripidcm  Baccharum  u.  554  libri  testantur  scripsisse 
PÖXe,  xpucuml  (xpucäina  libri),  xivdcctuv, 
fiva,  Gupcov  kox’  ‘'OXuptxov 

quod  non  necessarium  erat  corrigi.  accusatiui  enim  in  bis  formulis 
ea  uis  est,  ut  priorem  spatii  percurrendi  aut  percursi  partem  indicet. 

Duobus  consiliis  simul  propositis  ad  reiectis  Orestes  grauissimam 
aduersus  utrumque  obioctionem  subiungit,  deprehensis  mortem  cer- 
tam  fore.  antecedentem  deliberationem , ut  solent,  sic  respicit,  ut 
secundi  consilii  priorem  faciat  mentionem,  posteriorem  prioris.  iuuat 
boc  meminisse  ut  intellegas  non  cicßacctc  dici  potuisse  u.  101,  sed 
^KßdcEtc  opus  esse. 

Vtor  bis  ut  explicationem  Medeae  uersui  279  multum  uexato 
adferam 

KOUK  fcXIV  dxric  EÜTrpÖCOtCXOC  gKßactC. 

Weilio  auctore  interpretationem  ex  re  nauali  repetunt,  unde  uersu 
antecedenti  poeta  similitudinem  repetiit  4x6poi  xdp  4Eidci  xxdvxa 
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br)  köXujv.  quod  etiamsi  in  ^Kßaciv  cadere  potest,  non  uideo  quo 
modo  eÜTTpöcotcTOC  dici  potuerit  fj  rrpoccp^pecBai  ßdbtov.  sed  nulla 
causa  erat  qua  poeta  cogeretur  eandem  imaginem  etiam  ei  senten- 
tiae  quae  de  Oreste  ac  Pylade  est  adhibere.  itaque  eÖTTpöcoiCTOV 
.tKßaciv  statuendum  est  adminiculum  exeundi  et  fugiendi  dici  i.  e. 
scalam.  nam  ex  infima  miseria  quasi  ex  puteo  profundo  non  emer- 
gas,  nisi  tamquam  scalam  admoueas  qua  escendas.  eÜTTpöcoicioc  cur 
dicatur,  iam  intellegetur. 

VII.  Vesparum  Aristophaneae  primum  canticum  v.  273 
— 290  Godofredi  Hermanni  curis  iteratis  (de  metris  p.  326  sq.  elem, 
doctr.  metr.  p.  602  sq.  opusc.  VIII  p.  253  sqq.)  egregie  inlustratum 
est.  sed  eidem  debetur,  quod  numeris  ualde  ignobilibus  et  quasi 
humi  serpentibus  illud  conceptum  esse  nunc  uideatur.  qui  ut  digni 
sunt  familiari  senum  de  plebe  confabulatione , ita  cum  poetae  con- 
silio  aperte  pugnant.  neque  enim  obscurum  spectatoribus  esse  poeta 
uoluit,  quod  genus  carminis  cantantes  iudices  edituri  essent.  non 
solum  Philocleonem  indicat  u.  269  ueteres  Phrynichi  nenias  cantare, 
dum  collegis  iudicia  adeuntibus  praeit,  sed  ipsum  quoque  chorum 
adnuntiat  Phrynicheo  carmine  Philocleonem  ex  domo  euocaturum 
esse  u.  219 

Xuxvouc  fx°VT£c  KCtl  pivupiZovxec  peXq 
äpxaiopeXicibwvotppuvixnpaTa . 
oic  ^KKaXoüvtai  toütov. 

oportuit  igitur  hoc  cantico  Phrynicheorum  uersuum  grauitatem  leui- 
tate  ac  uilitate  argumenti  ridiculam  fieri.  quod  si  uerum  est,  in  Her- 
manniana  numerorum  discriptione  iam  non  licet  acquiescere.  uerum 
autem  esse  examinatis  uersuum  commissuris  nemo  non  intelleget, 
comparemus  strophae  antistrophaeque  eos  uersus  qui  praemissos 
ionicos  excipiunt 

püiv  drroXwXeKe  Tote  £Eanamiv  te  X£yu>v  <9’> 

epßabac  ^ npoceKOip’  4v  uic  tpiXa0r|vaioc  fjv  Kai 

tu)  ckotu)  töv  baKTuXöv  rcou  t6v  Cupw  TipüüTOC  KaxeiTToi : 
non  mebercle  casu  accidere  potuit,  ut  in  utraque  stropba  bini  uersus 
uocabulis  ad  proximum  pertinentibus  terminarentur.  indicium  hoc 
est,  non  in  tria  cola  concisos,  sed  eodem  uersu  continuatos  esse 
numeros.  idem  statim  postea  obserues 
^ pf)v  tioXOi  bpipuratöc  dXX’  iLydO’  dvicraco  pqb’ 

y‘  tuiv  irap’  f)piv  ouxiu  ceauxöv 

et  infra  saltem  in  stropha 

dXX’  Ö7TÖT*  dvTißoXoiq  Kai  yap  dvrjp  traxüc  qx« 

TIC,  KÖTU)  KU7TTUJV  fiv  OÖTUJC  TWV  7TpObÖVTUIV  Tdui  ©pducqc. 
semel  moniti  indicia  certa  strophae  doricae  emergere  uidemus,  mixtos 
tripodiis  dactylicis  epitritos,  quo  genere  Phrynichum  in  trilogia  belli 
Persici  usum  esse  ex  uno  saltem  constat  fragmen to  hoc  (9  p.  722  N.  *) 
Cibuivtov  dcTu  Xmoücai  Kai  bpocepdv  ”Apabov, 
et  hanc  fere  carminis  Aristopbanici  formam  fuisse  conicimus 
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crp.  Ti  7tot'  oü  npö  0upuiv  <paivei‘  dp’  f|piv  6 f^piuv  oüb’ 

üiraKOuei; 

piliv  6itoXül)X£k£  Tdc  dpßabac  fj  TrpoceKOip“  iw  Tip  ckötui 
TOV  bdKTllXÖV  7TOU  <Xi0UI>,  fit’  4<pXoyw0Ti 
tö  cqpupöv  Yi'povioc  övtoc,  Kai  Tax*  äv  ßoußujvuiin ; 

?j  pi)v  noXu  bpipÜTOTÖc  t’  fiv  tüiv  naß’  tipiv , 

5 Kai  pövoc  oük  &v  4n£i0£T’, 
dXX’  öttöt’  dvnßoXoiri  tic,  kötuj  kutttuiv  Sv  oütui 
«X10OV  ülßEtC»  IXeyEV. 

<ÜTtax\  ui  irai,  üiraye>. 

dvTicTp.  Taxa  b’  dv  bid  xöv  xQiZiwöw  öv0pumov  öc  fißäc  hiebbet’ 
io  4£airaiwv  te  Xexujv  <0’>  die  <ptXa0r|vaioc  i’jv  Kai  xdv 
Cäpui  TtpdjTOc  KaTEiTroi,  bid  toöt’  öbuvr|0£ic 
(fcxi  ydp  toioötoc  avrip),  eit’  icuic  keitoi  ttupe'ttujv. 
dXX’,  iliydO',  dvicxaco  pqb’  oütuu  ceoutöv 
Ic0ie  pr)b’  äyavaKTer 

Kai  ydp  avr)p  iraxuc  qKa  twv  7tpobövTiuv  rdni  GpaKqc  • 

15  öv  ömuc  4xxoTpi£ic. 

uiray’,  ili  Trat,  örraxE- 

pauca  adnotabo.  u.  2 puiv  dnoXuj^€K£v  töc  et  10  4£aTtaTwv,  X^yuiv 
die  | Kai  (4£anaTtuv  Kai  Xexuiv  die  libri)  GHermannus  scripserat : 
ego  u.  2 librorum  lectionem  seruaui  u.  10  uitium  librorum  omissa 
altera  particula  T£  natum  esse  opinatus.  XiGuj  eIt’  4<pXoyw0n  scripsi 
cum  Hermanno  antistropham  secutus,  cum  libri  eIt’  4q>Xdypr|V£V 
aÜTOU  ezhibeant:  unde  si  profectus  fueris,  sine  uiolentia  locus  anti- 
strophae  in  numeros  necessarios  redigi  non  poterit.  u.  5 et  13  sepa- 
rantur  ab  antecedentibus  syllaba  ultima  ancipiti  uersus  12,  a sequen- 
tibus  eadem  condicione  uersus  5.  u.  8 intercalarem  recte  reposuit 
Hermannus.  u.  11  colon  £cti  xdp  toioutoc  avrjp  libri  proximo  eIt’  . . 
TTUp^TTUJV  postponunt : anteponendum  erat,  ut  uersui  stropbae  aequa- 
retur,  qui  non  ab  epitrito  geminato,  sed  a dimetro  trocbaico  incipit. 

Carmen  igitur  sic  componitur,  ut  stropbae  doricae  systemate 
ionico  etduabus  eiusdem  generis  dipodiis  includantur,  quibus  sequenti 
carmini  amoebaeo  quasi  praeludatur.  hoc  quoque , si  cantici  ionici 
ab  Aeschylo  Persarum  u.  65  sqq.  anapaestis  subiecti  meminerimus, 
ad  Pbrynichi  exemplum  institutum  esse  necessario  statuemus.  et 
exstat  ionicum  Phrynicbi  fragmentum  (14  p.  723  N.’)  ab  Hephae- 
stione  c.  12  p.  72  Gaisf.  seruatum. 

Ipsum  quoque  argumentum  carminis  tragici  suspiceris  aliqua 
tenus  a poeta  comico  ridicule  exprimi.  sed  scio  equidem  quam  in- 
certae  ac  lubricae  omnes  de  fabulis  illis  quibus  Phrynicbus  bellum 
Persarum  tractauerat  coniecturae  sint.  itaque  hoc  unum  addo  can- 
ticum  illud  ad  Cuv0wkouc  referendum  esse. 

VIII.  In  eadem  fabula  v.  106  sqq. 

find  bucKoXiac  b’  dnaa  Tipdiv  tt)v  paxpav 
dkitEp  p^Xirr’  f)  ßopßuXtöc  Eic^px^Tai, 
und  Toic  övu£i  Kqpöv  dvaiTEiiXacpevoc 
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illnd  eic^pxetai  non  intellegere  me  fateor.  senexcum  lineus  in  tabulae 
iudiciariae  cera  non  stilo,  sed  unguibus  ducere  soleat,  ungues  cera  sub- 
litos  non  in  iudicium  adfert,  sed  exiens  illinc  refert.  atqui  dccpxeTai 
non  est  'domum  redit’  sed  'in  iudicium  introit’.  contrariae  igitur  sen- 
tentiae  uerbum  exspectandum  erat,  uelut  dTic'pxcTCn  aut  dElpxCTCti. 
sententiam  et  opinor  uerba  quoque  poetae  restituemus,  si  öiCTtep 
pAin’  ßopßuXiöc  Tic  ^pxexai  correxerimus.  nam  simplex  £pxc- 
C0ai  4X0CIV  fiKCivitaadhibeturut  sit 'domum  redire’:  cf.  0dysseaeß30 
fje  tiv’  dTYcXiqv  cxpaTou  IxXuev  4pxopevoio 
k 267  olba  ydp  ibc  out’  aiitöc  4Xeuccai  oöie  tiv’  dXXov 
äEcic  aüv  dTapwv 

et  quae  Kruegerus  ad  Anabaseos  Xenophonteae  libri  II  initium  die 
drrl  tö  cxpaTÖTiebov  dX0övTec  o\  "GXXqvtc  €KOipf|0qcav  attulit. 

In  uerbis  247  pf|  ttou  Xa0wv  Tic  dpirobubv  f)pdc  küköv  ti 
bpdcq  lectio  codicis  Veneti  Xi0oc  Tic  facile  ueriorem  monstrat: 
Xi0inv  Tic:  cf.  199  rroXXoüc  twv  Xi0u)V  al. 

IX.  Operta  quae  uidebantur,  saepe  satis  aperta  sunt,  modo 
oculis  apertis  adspexeris.  nonnumquam  audendum  est  scire  ut  scias. 
experiri  hoc  olim  mihi  uisus  sum  in  Gerytade  fabula  Aristo- 
phanea,  quae  quo  anno  edita  sit,  ad  scaenae  Atticae  potissimum 
tragicae  historiam  inlustrandam  operae  pretium  est  defiuire.  constat 
hanc  fere  illius  fabulae  fictionem  fuisse : ut  scaenae  summa  poetarum 
tragicorum  penuria  laboranti  auxilium  ferretur,  electos  esse  a populo 
Atheniensi  legatos  ex  eo  genere  hominum , qui  propter  famem  aut 
tabem  Orco  digni  essent  ('AiboqpoiTai),  et  ad  inferos  missos  qui 
illic  poetarum  consilia  expeterent.  hi  quae  in  itinere  famis  docu- 
menta  ediderint,  non  attinet  memorare.  magis  ad  rem  pertinet,  quod 
eidem  etiam  Liberum  patrem  adeunt  (fjcav  eü0ü  TOu  Aiovudou 
fr.  32  Bergkii).  magna  igitur  Gerytadae  ac  Ranis  argumenti  con- 
siliique  fuit  similitudo.  eaque  tanta  uisa  est,  ut  etiam  rerum  eadem 
condicio  poetam  ad  utramque  fabulam  scribendam  inpulisse  statu- 
eretur.  non  ante  Euripidis  Sophoclisque  mortem  Gerytadem  scribi 
potuisse  Bergkius  edixit,  reliqui  adsenserunt.  quod  ut  fateor  primum 
inspicienti  tantum  non  necessarium  uideri,  ita  iterum  reputanti 
minime  probabile  erit.  uix  enim  ac  ne  uix  quidem  intellegas,  quid 
poetam  commouerit,  ut  post  felicissimam  Ranarum  actionem  argu- 
mentum et  simillimum  et  multo  minus  graue  spectandum  dare 
auderel  sed  grauiora  argumenta  in  ipsius  Agathonis  rebus  insunt. 

Exstat  in  codice  Bodleiano  doctissimum  ad  prima  Symposii’ 
Platonici  uerba  scholion,  transcriptum  in  adnotatione  Luciani  Rhett, 
praec.  11  ex  codice  Vindobonensi  n.  123  a Jacobitzio  Luc.  t.  IV 
p.  222,  ex  Barocciano  a Cramero  Anecd.  Oxon.  t.  IV  p.  269  edita: 
AxdOcuv  Tpafiubiac  iroi»iTf)c  de  paXaxiav  CKumTÖpevoc  ’Apicxo- 
qpdvei  iw  [om.  Vind.]  rqpuTdbq.  r^v  bd  Ticapevoö  toü  ’A0qvmou 
möc,  rraibiKd  fetovibc  ITaucaviou  toü  TpcrfncoO,  pt0’  oü  trpöc  ’Ap- 
XtXaov  töv  ßaciXda  iIixcto,  üjc  Mapcdac  6 te  (ö  tc  cod.  Vind.  et 
Barocc.]  veuiTtpoc.  nouimus  porro  ex  scholio  Ar.  Ran.  85  öti  ’Ap- 
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XcXaiu  töi  ßaciXei  (Agatho)  ge’xpi  [Tfjc  add.  Venetus,  non  Ravennas] 
TtXeuiTic  gCTa  öXXujv  ttoXXwv  cuvqv  4v  MaKcbovia.  ergo  Agatho 
Pausania  amatore  comite  ad  Archelaam  profectus  ibi  diem  Supre- 
mum obiit,  antequam  Archelaus  moreretur,  i.  e.  ante  a.  399.  afuit 
autem  Athenis,  cum  Ranas  Aristophanes  doceret:  ibi  Herculi,  cum 
mirabundus  quaesiuerit  u.84  'AfdOiuv  be  ttoö  ’cti,  Liber  pater  tristia 
respondet  dTtoXmuuv  g’  oixetat,  dyaOöc  rroiirrric  Kai  noöeivöc  xoic 
CpiXoic,  nec  quo  poeta  abierit,  tacetur  4c  gaxapuiv  ediuxiav:  quibus 
uerbis  luxuriam  aulae  Macedonicae  significari  ueteres  interpretes  non 
fugit.  constat  igitur  ante  Lenaea  anni  ol.  93,  4 (405)  uel  potius 
ante  a.  406  Agatbonem  Athenas  reliquisse  neque  umquam  rediisse, 
anno  fere  400  aut  401  in  Macedonia  morte  oppressum.  neque  ob- 
liuisci  par  est  quod  Plato  cum  Conuiuii  sermonem  primorem  et  ante 
Socratis  et  ante  Agathonis  mortem  haberi  fingst,  ibidem  diuturnam 
Agathonis  absentiam  testatur  p.  172 d noXXtüv  4twv  ’AydOuJV  4v- 
0dbe  ouk  eTtibcbrigqKev.  atqui  Gerytadem  cum  Aristophanes  scri- 
beret,  Agatbonem  oportet  non  modo  uiuum  fuisse,  sed  etiam  Athenis 
ita  arti  tragicae  operam  nauasse,  ut  aut  primus  aut  inter  pritnos 
existimaretur.  id  quod  cum  eo  tantum  tempore  conuenit,  quo  Euri- 
pidis  praesidium  Liberalibus  Atticis  deerat:  nam  Sophoclis  propter 
nimiam  senectutem  poterat  ratio  non  haberi.  de  Euripide  uero  hoc 
est  testimoniura  uitae  (in  scholiis  ab  ESchwartzio  recensitis  1. 1 p.  2,  7) 
gtTCCTTi  b£  ev  Mcrfvqcia  Kai  npoEevia  digf|0q  Kai  aTeXeia.  dttOev 
b£  de  MaKCboviav  trapä  ’ApxeXaov  yevögtvoc  bidpiqie  . . Kai 
gaXa  dtparrc  nap’  aCmli  [Suidas  Tijc  ÖKpac  dzToXauinv  Tigrjc],  ötc 
[lege  uictc]  Kai  dri  xiliv  bioiKqceuiv  ifiveTO.  nouissimam  fabulam 
Euripides  Orestem  Athenis  Liberalibus  a.  408  ipse  docuerat:  quo 
facto  necesse  est  cum  sine  mora  Athenis  profectum  esse  et  aliquot 
menses  apud  Magnetes  commoratum  regiam  Macedonum  adiisse:  ubi 
mortuum  esse  praetore  Callia  a.  406  certum  est.  quodsi  absente 
Euripide  Aristophanes  Agatbonem  ut  primarium  eius  aetatis  poetatn 
tragicum  in  Gerytade  perstrinxit  idque  mordacius  eum  quam  Thes- 
mophoriazusis  a.  411  acta  fecisse  uidemus  (necessaria  enim  haec 
coniectura  est,  ut  explicetur  cur  sebolii  Platonici  auctor  Agatbonem 
Gerytade  potius  quam  Thesmophoriazusis  exagitatum  dicat),  nihil 
relinquitur  nisi  ut  Gerytadem  proximo  post  Euripidis  Orestem  anno 
i.  e.  407  spectatam,  poetam  ipsum  Atheniensium  odio  commotum 
Archelai  plausum  ac  fuuorem  quaesiuisse  statuamus. 

X.  Apud  Herodotum  I 67  oi  bt  dyaOocpfoi  dci  tuiv 
dcTtliv  inepte  dici,  postquam  proximis  uerbis  Licbas  dictus  est  tOüv 
dyaOocpywv  KaXeog4vwv  CnapinyHiuv,  nemo  monitus  non  per- 
spexerit.  ut  enim  illos  ex  ciuibus  genuinis  sumi  et  necessarium  est  et 
antea  dictum,  ita  non  liquet  idque  ut  dicat  postulatur  a rerum  scrip- 
tore,  sintne  magistratus  et  in  quo  genere  sint.  ipsum  nomen,  ne  casu 
quidem  mutato,  seruauit  qui  hoc  in  lexico  rhetorico  Bekkeri  Anecd. 
p.  305,  20  glossema  scripsit  CtütiLv:  äpxovric  dci  TrapaTtXqctav 
^Xoviec  toic  dyaOocpyoic  dpxnv  (cf.  Hesychius  cratoi : dpxn  tic). 
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quod  testimonium  eo  certius  est,  quo  magis  apparet  grammaticis  ne 
tum  quidem  quicquam  notum  fuisse  de  hoc  magistratu  nisi  quod  ex 
hoc  ipso  Herodoti  loco  enucleari  posset. 

XI.  In  Phaedro  Platonico  p.  249a  paviac,  t^v  öxav  tö 
Trjbe  ne  öpdüv  köXXoc  toö  äXqSoöc  dvaptpvqcKÖpcvoc  rmpuiTai  te 
Kai  dvaTmpotjpevoc , npoGupoupevoc-  dvatmcGat , dbuvaxujv  he 
. . alxiav  4:xei  die  paviKüüc  btaKEtpevoc  etsi  Schanzius  post  nTepüjxai 
apodosin  subiungi  probe  intellexit,  tarnen  particulas  T£  Kai  ut  inter- 
polata  seclusit  non  probabiliter.  debebat  totum  illud  TP-  «ai  ava- 
impodpevoc  (an  dvartTepdixai?)  relegare,  quae  uaria  lectio  facile 
olim  ex  proximo  uerbo  dvapipvqCKÖpEvoc  nasci  potuit. 

XII.  Gorgiam  Platonicum  saepe , ut  par  est,  Philodemi 
in  libris  rhetoricis  repetit  disputatio : ipsa  dialogi  uerba  aut  fallit 
memoria  aut  rarissime  adponuntur.  semel  longiorem  locum  p.  486 1 
prompsit  liberius  mutatum,  cuius  nunc  in  voll.  Hercul.  collectione 
altera  t.  VIII  f.  134  haec  fere  dispicias: 

Xaßöjuevoc  elc  tö  bec[puJTr|- 
p]iov  ditdTOi  <pöck[wv 

ÖjblKElV  OU0€V  db[t- 
K]oövTa,  pf)  äv  ?x£iv 
6 ö],xi  xp>icaio  cauTiün, 
äX]X’  iXiTT'dv  Kai  xaepäc- 
6a  Ji  dnopiai  xoö  Ti  el- 
n]€iv,  Kai  4v  hiKacxq- 
pi]un  Kaxqtöpou  xu- 
io  xöjvTa  ndvu  <paüX[ou 
Kai  po]xör|poö  6av[dxou? 
öcpXfiv].  rtwe  b4  coqp[ö]v 
TOÖTÖ]  4CTIV , fj  TIC  [Ö]V  K[a- 
Xöv  Tiva  Xa]ßoüca  x€'x[v]ri 
lft  0qt  pqOev  buvd]pcv[ov]  X4[yeiv  usw. 

XIII.  Vetus  et  graue  mendnm  Symposii  diu  mihi  desperatum 
sanasse  nunc  mihi  uideor.  de  amore  Athenienses  quid  Btatuant,  sic 
Pausanias  disserit  p.  182°  Kai  npöc  tö  ^Ttixctptiv  4Xe!v  4Eoudav  ö 
vppoc  hehuiKe  tüi  4pacxq  ©aupaexd  4pta  4pYa£op4vqj  4rraiv£ic0at,  & 
et  Tic  ToXpiiiq  Ttotelv  dXX’  ötioöv  öhjukuiv  Kai  ßouXöpevoc  btairpa- 
EacGat  rcXf|v  toöto  tptXocoqnac  tö  p4rtCTa  KapTroix’  äv  öveibq. 
nube  coniecturarum  haec  uox  qnXococptac  obruta  est,  quas  non  solum 
recensere  longum  est,  sed  plerasque  etiam  pudet  publice  propositas 
esse,  uerum  est  illam  uocem  neque  explicari  ita  posse,  ut  sententiae 
satisfiat,  neque  deleri  fas  esse  quae  quomodo  nata  sit  causa  cogitari 
nulla  possit.  emendari  igitur  oportet,  idque  sic  ut  non  ad  toGto 
referatur,  quod  absolute  ponitur  (sc.  tö  4Xeiv),  sed  ad  öveibr).  quäle 
antem  genus  opprobrii  dicat,  Pausanias  non  obscure  indicat,  dum 
mirabilia  illa  amantium  facinora,  quorurn  statim  aliquot  recenset 
'ucExeiac  t€  Kai  dvxtßoXf|C£ic  4v  xatc  beqcea  Kai  Koipfjcetc  4rri 
Öupaic,  his  uerbis  summatim  comprehendit:  Kai  404Xovt£C  bouXeiac 
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bouXeueiv  oiac  oöb’  Sv  boüXoc  oöbeic.  scilicet  grauissimum  oppro- 
brium  homini  ingenuo  et  überall  hoc  esse,  seruitutem  subire  ac  pati 
lubentem.  quod  si  opprobria  illa  scriptor  definire  uoluit  grauissimo 
enuntiati  loco,  non  potuit  nisi  eo  uocabulo  usus,  quo  animum  ser- 
uilem  acerbissime  notaret.  idque,  nisi  fallor,  Plato  ipse  finxit,  non 
illud  cum  tpiXeTv  uerbo  compositum',  quoniam  qpiXÖbouXoc  est  qui 
seruos  diligit,  sed  cum  404Xeiv.  non  illud  in  Atticis  scriptoribus 
nisi  semel  legitur,  nimirum  in  hac  ipsa  Pausaniae  oratione  eoque 
loco  ubi  quod  nunc  recte  probro  uerti  uidetur,  quando  cum  bonore 
et  recte  fiat,  definiatur.  lege  p.  184c  gia  dpeupdvujv  bouXeia 
4koöcioc  XeineTai  oök  dixoveibiCTOc,  aürr)  b’  dcxiv  f|  rcepi 
Tqv  dpeTqv.  vevögicxai  pap  bq  fiptv,  4a v tic  40eXq  tivö  Oepaneüeiv 
fprougevoc  bi’  4k£ivov  dgcivuiv  4ccc0ai . . aüxq  auf)  40eXobou- 
Xeia  oük  aicxpä  elvai  oubd  KoXaKCia,  et  uide  ipse  quanto  haec 
rectius  fortiusque  dicantur,  si  ilü  turpi  seruitio  opponantur.  paene 
necessario  eo  loco  quode  quaeritur  deprauatio  fuit,  postquam  uerbis 
male  discretis  ex  eo  quod  tout’  l-  fuerat  factum  est  touto.  sed  in 
ipso  mendo  inest  ueri  uestigium  non  contemnendum , quo  uel  sani 
loci  scriptura  eOeXobouXeta  emendetur.  iam  GDindorfius  auctore 
fratre  döeXobou X ia  edidit  non  sine  librorum  subsidio  in  Luciani 
Nigrino  c.  24  p.  61  Hemst.  et  de  merc.  cond.  5 p.  659;  uide  quae 
dixit  in  praefatione  Luciani  nimis  paucis  cognita  t.  I p.  XVI,  eoque 
modo  nomen  in  optimis  Suidae  libris  scribitur  t.  I 2 p.  111 , 12.  id 
quod  necessario  factum  est.  neque  enim  a formula  cpiXeiv  bouXeiav 
id  nomen  repetitur,  sed  declinatur  ab  eo  quod  est  48eX6bouXoc, 
quod  nomen  idem  Plato  praestat  de  re  publ.  VIII  p.  562 d irpOTiq- 
XaKiZet  ujc  40eXobouXouc  tc  Kai  oubev  <5vTac.  eodem  modulo  facta 
40eXöiropvoc  Anacreontis  fr.  21,  7 Bergkii,  40eXöcuxvoc  Cratetis 
comici,  404Xex0poc  Cratini,  40eXoTTpö£evoc  Thucydidis,  dOeXo- 
qnXöcocpoc  Antiatticistae  et  dOcXÖKOKOC  Hesychii  et  Horodiani  (ap. 
Tbeognostum  Crameri  Anecd.  Oxon.  II  p.  82,  2)  testimoniis  firmata. 
corrigemus  igitur  p.  182°  ..  uXfiv  toöt\  d0eXobouXiac  Ta 
pdifiCTa  KapTtotT1  Sv  övtibq. 

XIV.  Socrates  opinionem  a Theaetetop.  151 e propositam, 
scientiam  esse  sensuum  perceptionem,  ad  Protagorae  dictum  reuocans 
his  uerbis  p.  152 c summam  colügit:  atcOqcic  äpa  tou  övtoc  de( 
dcxiv  xai  dipeubec , die  dmcxripq  oöca ; S tpaivcTai.  merito  in  bis 
uiri  docti  offenderunt  emendatione  probabili  non  proposita.  nec 
licet  uerba  inportuna  et  dictione  et  sensu  abicere  auctore  Schanzio, 
quoniam  sic  demum  bic  quasi  prologus  seuerioris  quaestionis  recte 
finitur,  cum  disputatio  a Protagorae  dicto  profecta  ad  illud  quod 
explanandum  erat,  aic0r)civ  dmcTripqv  elvai  perducta  erit.  sed 
sana  omnia  erunt,  modo  breuem  aüquam  assentiendi  significationem 
interlocutori  dederis : Cß.  aic0qcic  Spa  tou  övxoc  dei  dcTiv  Kai 
dqieubdc;  <0€AIT.  dcxiv  oütuuc.  Cß.>  die  dmcxripq  oöca;  06AIT. 
«paivexai. 

XV.  Theaet.  p.  156 ' Kai  d'fdvcTO  oö  XeuKÖxqc  au  dXXa  Xcuköv, 
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et  T£  EuXov  et  T6  XiGoc  et  re  otouv  ouv  £uvdßr|  xpwpaXPw* 
cGfjvat  tu)  toioutuj  xpiüpan.  sic  libri,  quorum  uitiis  qu&les  medi- 
cinas  excogitauerint,  uidero  licet  in  Schanzii  adnotatione.  et  xpwpa 
quidem  quin  socordia  librarii  posuerit  pro  cutpa,  non  dubitabit  qui 
meminerit  in  uno  Stobaei  eclogarum  capite  I 16  bis  idem  uitiura 
commissum  esse  1. 1 p.  149, 18  Wachsmuthii  (in  Doxographis  llielsii 
p.  314,  12)  Ta  dv  Ttu  CKÖTip  cujpaTa  (xpujpaia  libri)  xpöav  oük 
4X£*v  et  p.  150,  1 dv  64  Tip  ckotu)  tö  cwpaTa  (iterum  xpiupara 
libri)  xpöav  buvapei  p4v  dxeiv,  dvepreia  64  pqbapwc.  in  pronomine 
autem  sententiae  iam  librarius  apograpbi  Parisini  cod.  1811  satis- 
fecit,  cum  ÖTiouv  scriberet;  propius  nos  a testimonio  exemplorum 
aberimus,  cum  önoiov  ouv  proponemus. 

XVI.  Alcibiadem  a Schanzio  expolitum  dum  pertracto,  ali- 
quot emendationes  exemplo  meo  ascriptas  uideo  non  esse  a uiro 
doctissimo  occupatas:  p.  110b  Socrates  Alcibiadem  monet  iam 
puerum  iniurias  aegerrime  tulisse.  respondet  bic  dXXd  t(  dgeXXov 
Ttoiciv  eqs. , quod  responsum  ut  accuratius  definiatur,  Socrates 
nicissim  ex  eo  quaerit:  cü  b’  ei  nixoic  öfvoduv  et  Te  dbixoio  et  Te 
)Lir)  TÖTe,  Xdteic,  t(  ce  XP*1  noieiv;  et  res  praeteriti  temporis 
postulat  et  optatiuus  ei  tüxoic  (pro  quo  si  XPH  uerum  esset,  däv 
TdxiJC  dicendum  erat)  suadet  ut  xßGV  restituatur. 

p.  120b  ttpöc  toutouc  ce  bei,  oücnep  Xctuj,  ßXdnovTa  cau- 
toö  64  dpeXeiv  uitiose  propagantur.  sufficiet  uno  uerbo  monuisse 
scribendum  esse  npöc  toutouc  ce  b rj  . . ßXe'novTa  cauTOÖ  bei 
dpeXeiv.  minus  recte  mihi  Maduigius  uidetur  bei  seruasse  et  64  in 
bf|  mutasse. 

p.  125c  bonos  uiros  Alcibiades  definitione  pedetemptim  aucta 
dicit  esse  toüc  buvapevouc  dpxeiv  dv  tt)  iröXei  dvGpeüirujv  tuiv  Kai 
cupßaXXövTwv  dauToic  Kai  xpwpdviuv  dXXqXoic.  in  priore 
parte  genetiui  uitium  inesse  qui  non  ultro  perspexerit,  intelleget  post- 
quam  infra  p.  125  d in  eandem  sententiam  uerba  koivuivoÜvtuuv  . . 
noXiTetac  Kai  cupßaXXövTcuv  npöc  dXXqXouc  legerit.  nemo 
enim  facile  sec  um  cupßöXaia  fecit.  sanatus  locus  erit  resecto  glos- 
semate  dauToic,  ut  iam  datiuus  dXXqXotc  perinde  ad  cupßaXXövTwv 
pertineat  atque  ad  xpcupevurv. 

p.  126*  Alcibiades  eüßouXiav,  quam  dixerat  artem  rei  publicae 
gerendae  esse,  sic  definit  ut  pertinere  dicat  eic  TÖ  Öpeivov  ttjv 
TT Ö X t v btoiKeiv  Kai  cijjIecGat.  ubi  infinitiuum  actiuum  cum 
passiuo  consociari  non  potuisse  quis  est  quin  sentiat?  ac  statim 
fipeivov  64  bioiKeiTai  Kai  cibiCTai  legimus  iterumque  öpeivov 
btotKeiTai  cwpa  Kai  cibZeTat.  sed  biotKeicGai  cauebit  ne  corrigat, 
qui  meminerit  scriptoribus  Atticis  okeiv  etiam  genere  neutro  dici 
solitas  esse  ipsas  urbes,  ut  est  apud  Platonem  de  re  publ.  IV  p.  421  * 
toö  eü  oiKeiv  Kai  eübaipoveiv  (t^v  ttöXiv).  V 462  d toö  toioütou 
dnÜTOTa  f)  dptCTa  noXiTeuopevn  ttöXic  olKei.  VIII  543  * Trj  peX- 
Xoücq  ÖKpaic  oiKeiv  nöXei.  X 599 d tic  tujv  TtöXemv  bia  c4  ßeXTiov 
ujKqce v ; uel  haec  quod  attuli  nimium  dicas.  apparet  enim  illo  loco 
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Tf|v  ttöXiv  oIkeiv  Kai  cib££c6ai  scriptum  fuisse  idque  ex  uerbis 
proximis  inepte  mutatum  esse. 

XVII.  Axiochi  p.371bT<kbe  TrpoirüXata  iflc  de TTXoütijuvoc 
6boü  cibqpoic  KXeOpoic  Kai  kXeic'iv  d»xupwTai  unicus  uidetur 
inter  libros  Platonicos  locus  esse,  quoKXeiGpov  uel  potius  KXtjOpov 
legitnr.  huc  igitur  referendum  testimonium  epimerismorum  Homer, 
a Cramero  editorum  Anecd.  Oxon.  I p.  224,  24  Ö0ev  Kai  KXrjGpov 
üttö  Ttviuv  dpqtai,  Kai  Z£voq>wv  Kai  TT  X ä t ai  v Kai  oi  KUipiKoi  hia 
toO  fjTa.  apud  Aristopbanem  Vesp.  1484  xXrjdpa  et  Lysistr.  264 
KXrjöpotci  recte  traditur.  Xenophonti  Anab.  VII  1,  17  biaKÖiTTOVTEC 
Tate  dtfivatc  Ta  KXetOpa  formam  Atticam  Cobetus  demum  reddidit. 

XVIII.  Licebit  hoc  loco  etiam  patrocinari  traditae  lectioni. 
Arrianus  Stobaei  ecl.  phys.  29,2  p.  235,  13  Wachsm.  fulminum 
genera  sic  distinguit:  btetnupot  pev  KEpauvoi,  äGpöoi  bt  Kai  f)pi- 
Tiupoi  rcpqcriipec,  öcoi  bfe  Ipqpoi  nupöc  rutpüüvEC,  olbfclTiävE»- 
p4vot  dKV£q)iat.  ultima  Wachsmuthius  corrupta  dixit  neque  ego 
aliter  sentiebam.  ille  satisfieri  sententiae  statuebat,  si  eti  dvftXou- 
pevoi  scriberetur,  quo  uerbo  idem  scriptor  infra  utitur  p.  236,  11 
et  15.  sed  illic  OcvEtptac  et  Tuq>wv  sic  distinguntur : 4KV£<piac  bi  dve- 
poc,  irräv  btvoupevoc  iKirecq  vdpouc  ^afivtoc,  Tuqttbv  kX^Ce- 
Tat,  atque  illud  dveiXeicOai  non  tarn  in  iKVEtpiav  quam  in  eius 
speciem,  TiKpwva  cadit.  igitur  si  recte  dv£iXoup£VOi  pro  dv£ip€voi 
diuinatum  esset,  eadem  opera  oportuit  sedem  nominum  tucptövEC  et 
4KV£<piai  permutari.  atqui  omnia  recte  legi  Olympiodorus  fideiussor 
est  in  comm.  in  Arist.  meteor.  f.  46 r oübiv  fdp  4repÖv  4ctiv  4k- 
VEcpiac  f|  Tuqjduv  dvqvepoc  (corrige  äv£tp4voc) , Kai  Tu<pu)V  oübiv 
äXXo  4eTiv  f|  4KV£<plac  4inTETap4voc  • tlt  bnXov  öti  toutöv  4ctiv 
iKvecpiac  Kai  Tutptbv,  öcov  kotö  tö  elboc,  dXXa  7Tap&Tf|v4Tu- 
Taciv  Kai  dvECtv  biaXXdTTOuciv,  oü  tu»  elbEi.  aduerbium 
Iti  ita  posuisse  Arrianus  uidetur,  ut  uim  ex  nube  prorumpentem 
etiam  magis  deminutam  diceret  in  ecnepbia  nec  solum  igni  cum 
carere  ut  Tiicpwva,  sed  etiam  magis  remissum  esse,  quare  ne  hoc 
quidem  offendemur. 

XIX.  Inter  Plutarchi  libros  Lampriae  qui  fertur  cata- 
logus  n.  191  commentationem  Trepi  •feu.iqxi'fujv  recenset.  suspecta 
haec  memoria  editori  optime  merito  Maximiliano  Treu1  uisa  est. 
uidelicet  eum  almae  matris  Georgiae  Augustae  alumnum  non  fuisse. 
nobis  enim,  qui  cibos  illos  concoquebamus,  quibus  a Cafirorum  gente 
feroce  nomen  erat  aschanti,  haeret  in  memoria  fabula  illa,  quam 
studiosa  iuuentus  commenta  erat,  ut  stomachum  indignantem  risu 
consolaretur.  scimus  igitur  gentes  esse  terra  uel  luto  uescentes,  ut 


1 'der  sog.  Lampriaskatalog  der  Flutarchschriften’  (progr.  Waldenb. 
1873)  p.  49:  'das  wort  YEUMpayoc  finde  ich  sonst  nicht.’  at  legitur 
Taiotpdfoc  in  Nicandri  ther.  784,  yaiq(pdTOi  in  fr.  Numenii  apud  Athen. 
VII  p.  306*,  fairjipuYOÜv  in  Aristotelis  fr.  361  p.  251,  10.  14  editionis 
tertiac  Rosianae;  yatpdYac  glossam  Syracusauam  testantur  grammatici, 
cf.  MSchmidtius  ad  Husych.  t.  I p.  418,  21. 
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faciunt  non  solum  Otomaci,  sed  alii  quoque  populi  permulti  qui  sub 
tropico  circulo  uiuunt. 1 nota  res  est  etiarn  sub  caelo  mitiore  mulieres 
grauidas  et  puerulos  insana  cupiditate  ad  terram  degluttiendam  inci- 
tari,  notaque  ea  ueteribus,  cf.  Aristoteles  etb.  Nie.  VII 6 p.  1148  *'  28 
et  Hippocrates  qui  fertur  de  morbis  IV  55  t.  II  p.  372,  11  Kuehn. 
t.  VII  p.  604 , 1 Littr. : eandetn  gentium  barbararum  in  Africa  et 
fortasse  alibi  consuetudinem  cur  negabimus  ueteribus  obseruatam 
esse?  praesto  est  Callimachi  auctoritas:  cui  si  in  Hecale  fqfpÜTOi 
(fr.  58,  cf.  Naekii  opusc.  II  107  sq.)  re  uera  fuerunt  ut  grammatici 
uolebant  TievqTec,  dnopoi,  die  töc  4k  fqc  ßoiavac  cmcöpevoi,  xpo- 
<pqc  dpoipoüvTec  (Hesychius  u.  •fqqpd'foi,  BAG.  p.  232,  17),  mani- 
festum opinor  est  translate  dictos  esse,  neque  Ta  örrö  Tqc  4cÖiovrac 
umquam  proprie  Tnqpdyouc  dici  potuisse.  ex  proprio  autem  usu  si 
translatus  nascitur,  miram  illam  australium  gentium  uoluptatem 
oportet  iam  Callimachi  aequalibus  cognitam  fuisse.  nec  mirabimur 
quod  et  Plutarchus  et  ante  eum  bomines  docti  causam  rei  et  naturam 
stndiose  quaesiuerunt. 

XX.  In  Plutarcheae  contra  uoluptatem  dissertationis  frag- 
niento  apud  Iohannem  8 tob  ne  um  seruato  flor.  VI  46  uerbis  bis 
dnoKÖipavTtc  ouv  aii tä  (id  rrdöri)  yupvac  ßXenujpev  tdc  fibovac  • 
peGüouciv  eic  dvaicGqciav,  Xaxveöouciv  eic  aiwva,  KaGeübouciv 
eic  (pya  frustrauiri  docti  mederi  studuerunt.  uide  feliciorne  ego  sim, 
cum  propono  Xayveüouciv  eic  4 tu,  KaGeübouciv  eic  4cnepav. 
conicias  insolentiorem  declinationem  4u)V  effecisse  ut  cum  hoc  nomine 
sequens  corrumperetur. 

XXI.  Vna  cum  opusculis  Plutarchi  moralibus  libellus  tra- 
ditur  ei  aÜTÖpKqc  q xaKia  Ttpöc  KOKobaipoviav.  quem  nemo  leget 
quin  sentiat  fragmentum  potius  esse  amplioris  dissertationis,  fortasse 
eius  quam  Lampriae  catalogus  memorat  n.  LXXXIV  ’Appumoc  f|  nepi 
toO  pq  f)b4u>c  Trj  kcikioi  cuveivai.  in  illius  tertio  capite  tantum  non 
Bioneo  hanc  legimus  exclamationem  p.  499  * : Tuxq,  Treviav  dneiXeic ; 
Karate Xa  cou  MqxpoKXqc,  öc  xeipwvoc  4v  toic  TrpoßaToic  Kaöed- 
bcuv  Kai  Gepouc  4v  toic  TrponuXaioic  tiüv  iepuiv  töv  4v  BaßuXdivi 
xeipaCovTa  Kai  rrepi  Mqbiav  ÖepiCovra  TTepcuiv  ßaciX4a5  nepi  eübat- 
poviac  eic  dyujva  itpoÜKaXeiTO.  miramurphilosophum  cynicum  inter 
oues  dormientem,  quem  longe  commodiore  uti  consuesse  cubiculo 
hiberno  constat.  Teles  enim  Stobaei  flor.  XCVII  31  p.  272  Gaisf.  de 
eodem  testatur  Kai  4KaGeube  tö  pev  Gepoc  4v  Toic  iepotc,  töv  bi 
Xeipdiva  4v  Toic  ßaXavetoic.  eandem  Bion  Borysthenita  ibd.  V 67 
p.  158  sententiam  Paupertati  hominem  luxuriosum  increpanti  dedit: 
I)  oUqceic  oü  rcapextn  coi,  npiuTov  p4v  X£*pd)voc  tö  ßaXaveia, 
G4pouc  be  tö  lepä;  ttoTov  ydp  coi  toioutov  oiKryrripiov,  tpqciv  ö 
Aioyevqc , toü  Gepouc , oiov  4poi  ö rrapGevtuv  oütoc  euirvouc  Kai 
rroXuTeXqc;  in  balneis  igitur  cynici  hiemabant,  non  mehercules  in 

1 uide  Alex.  Humboldtii  librum  'ansichten  der  natur’  (ed.  III  1849) 
t.  I p.  231  sqq.  9 aliu  modo  hanc  regia  Persnrum  consuetudinem  ad 
se  reuocat  Diogenes  Dionis  Cbrysostomi  or.  VI  p.  197  sqq.  E. 
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ouilibus.  Plutarcho  quoque  balnea  memoranda  erant,  ac  meraorata 
sunt,  nemo  enim  qui  sermonem  graecum  infericris  aetatis  norit  non 
statim  perspiciet  illo  loco  iw  toic  tt  p i ß orr  01  c scriptum  olim  fuisse. 
exempla  qui  desiderat,  uideat  uitam  Aesopi  a Westermanno  editam 
p.  23,  13  bpagibv  iw  Tili  itpißdriu  locosque  Prochori  a Zahnio  p.  255 
indicatos.  latina  uoce  balnea  priuata  distincta  sunt  a publicis 
(uelut  bnpöctov  Malalas  suppeditat  p.  359,  19  Bonn.),  cf.  scbol. 
Iuuenalis  7,  233  priuatae  balneac  quac  Dafnes  appellantur,  edictum 
Diocletiani  CIL.  III  p.  831  c.  7, 76.  balneatori priuatario  graece  ßaXa- 
veT  Ttpißcmu.  binc  igitur  Graeculi  illud  Ttpißcttov  sibi  sumpserunt, 
cuius  ex  litteris  latinis  unum  tantum  mibi  innotuit  exemplum  simile 
in  Benedicti  ordine  Romano  c.  51  a Mabillone  edito  Musei  Italici 
t.  II  p.  143  descendit  (papa)  ante  priuatam  (lege  priuata)  Mamertini. 
iam  uero  cum  Plutarchum  bac  uoce  usum  esse  inprobabile  sit,  frag- 
mentum  illud,  cuius  antiquior  testis  non  est  codice  Parisino  1955 
membranaceo,  saeculi  XII  qui  fertur  esse4,  non  una  cum  aliis  Plu- 
tarcbi  opusculis  antiquitus  traditum  esse  uidetur,  sed  potius  a scrip- 
tore  quodam  Byzantino  seruatum  et  ex  eius  libris  excerptum. 

Regem  Persarum  in  contentionem  cum  paupertate  cynica  uocat 
etiam  Diogenis  sententia  in  gnomologio  Vaticano  a Sternbachio  edito 
Stndiorum  Vindobon.  t.  X p.  48  n.  201.  quae  si  contuleris  cum 
Epicuro  Iouem  ipsum  in  certamen  beatitudinis  prouocante  (fr.  602), 
facile  intellegas  consulto  Epicurum  ultra  cynicorum  gloriationem 
euebi. 

XXII.  Nondum  emendatum  est  Aetii  II  24,  8 p.  355  Dielsii  de 
Aristarcho  testimonium:  ’Apicrapxoc  töv  qXiov  ictt)C1  petä  tüiv 
duXavuiv,  Tf|V  be  Yfjv  Kivetcöai  (sic  Stobaeus)  rrepi  töv  qXictKÖv 
kukXov  kcc\  KCtTci  Tote  TCtÖTqc  ÖTxXiceic  CKidZcc0ai  töv 
öickov.  terrae  inclinatione  qui  fieri  possit  ut  sol  obscuretur  et 
deficere  uideatur,  haud  facile  quisquam  dixerit.  leuiusculo  scribae 
antiqui  non  dico  errore  sed  uitio  orthograpbiae  remoto  sana  omnia 
erunt.  constat  non  raro  in  libris  rtapeyKÖKXrma  scribi  quod  esse 
nequit  nisi  TrapeKKUicXripa:  cf.  EDroyseni  quaestt.  de  Aristopbanis 
re  scaenica  (ßonnae  1868)  p.  25  adn.,  similiterque  in  scboliis  C'lemen- 
tis  Alex.  (t.  IV  p.  97  sq.  ed.  Klotz.)  eYKUKXfjcu)  et  dfKUKXripo  plus 
semel  leguntur;  in  Epicuri  sententia  XIV  p.  74,  13  libri  fide  digni 
omnes  ^txiuP,1C£u,£  t*v  ^oXXuiv,  non  ^Kxcupqceuic  testantur;  contra 
in  Dionysii  epistula  ad  Pompeium  3,1p.  50,  10  äKKpivui  libri 
scribunt  quod  est  ^YKpivuj.  nimirum  illo  loco  Aristarchus  docuisse 
ferebatur  xaTÖ  töc  TdUTqc  (terrae)  ixKXeiceic  CKiöIecOai  töv 
bicKOV  b.  e.  terra  cum  intercedente  luna  excluderetur  a solis  radiis, 
orbem  solis  obumbrari:  cf.  Lucretius  V 753  cur  luna  queat  terram 
secludere  solis  lumine. 


* dixit  de  hoc  libro  MTreu  'de  codicilius  nonnollU  Pnrisims  Plu- 
tarchi  moralium’  (1871)  p.  9sq.;  de  codd.  Par.  1671  et  1672,  in  quibug 
sylloge  Maximi  Planudis  inest,  idem  'zur  geschichte  der  Überlieferung 
von  Plutarchs  moralia’  fase.  1 p.  IV  sqq. 
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XXIII.  In  Sexto  empirico  etiaru  post  Bekkeri  et  Kayseri 
curas  qui  attentius  leget  non  pauca  uideat  relinqui  quae  emenda- 
tionem  exspectent.  pauca  delibabo.  loci  de  Democrito  grauissimi 
adu.  math.  VII  135  exordium  hoc  est  AqpÖKpixoc  bi  ÖTi  piv 
avatpei  xd  tpaivöpeva  xaic  aicGqceciv  eqs. : illud  öxi  unde  pendeat 
frustra  circumspicias.  ac  sic  de  Democrito  Sextus  refert,  ut  diuersas 
eiusdem  sententias  recenseat:  igitur  primam  sententiam  particulis 
ö x e pev  (cf.  ibd.  223.  243)  introducit,  eo  obscuratis  quod  post 
longius  interuallum  secunda  sententia  uerbis  iv  bi  Toic  Kpaxuv- 
xrjpioic  (136)  subiungitur. 

Deinde  ibd.  137  Kai  bf|  iv  piv  xouxoic  Ttäcav  cxeböv  Kivei 
KaxdXrmnv,  ei  Kai  pövaiv  iEaipexwc  KaGörrxexai  xujv  aic0f)ceujv 
corrigendum  Kpivei. 

Ibd.  IX  132  ei  pf)  eici  6eoi,  oöbi  pavxiKq  önöpxei . . oöbi 
pqv  BeoXriTTTiKfi  Kai  dcxpopavTiKii,  oö  XoyiKri,  oöx  fl  öi*  övetpwv 
irpöppqcic.  sodalicium  plus  quam  mirum  artis  logicae  cum  artibus 
deorum  nutum  explorantibus.  corrige  dcTpopavxiKf)  <KaV>  övei- 
p o tt  o X i k rj.  rariorem  uocem  ne  glossema  quidem  antiquitus  ascrip- 
tum  r|  bi’  öveipuiv  rrpöppricic  a labe  defendere  potuit. 

I 253  önoxdccecGat  bi  xu>  icxopucip  koivwc  «pqci  . . xö  rcepi 
töc  yXinxxac  . . dtcauxwc  bi  Kai  xö  itepi  napoipubv  Kai  ö p ui  v : 
noua  pars  historices  grammaticae:  tu  scribe  iopxinv.  apertiora 
etiam  ibd.  269  uicx’  in  ei  pro  eo  quod  fertur  uicxe  ei  et  278  öxröca 
piv  ßiujcpiXri  . . eöpiacexai  ixapd  ixoinxaTc  . . xaöxa  cacpuic  auxoic 
Ttetppacxai  Kai  oö  beixai  ypappaxiKrjc,  öiröca  bi  (Kaödrtep  xd 
libri)  iv  Eevaic  icxopiaic  Keipeva  f)  aiviypaxwbinc  ixopepöpeva, 
xaöx'  ecxiv  äxprjcxa. 

Ibd.  VII  90  ypappijc  bi  ^ueicqc  nXdxoc  inoiricapev : immo 
ircevoqcapev. 

XXIV.  Oenomaus  Eusebii  praep.  euang.  V 27,  3 p.  221  d 
ei  be  ye  oi  iv  KapxepiKoic  fjcav  (Lacedaemonii)  vöpoic  ouxtu  xe- 
Öpappivoi,  iKapxepouv  &v  iiri  xoic  öXiyoic.  exigit  bis  uerbis  prae- 
cepta  continentiae  cynicae  a Lacedaemoniis  Messeniae  terrae  inhian- 
tibus.  prima  uerba  sine  structura  sunt,  nisi  quis  forte  in  articulo 
oi  pronomen  demonstratiuum  inuestigaturus  est.  in  libris  subsidium 
nuilum,  solitos  itacismi  errores  Codex  Arethae  praebet  oi  be  ye  eiev 
KapxepiKoic.  latet  ei  b’ ixe()  iv  Kapx.  uox  est  notissima  Democriti, 
cf.  FHeimsoethius  in  Democriteis  p.  23  sq.  32  sq.  quam  quod  ser- 
moni  suo  multis  coloribus  uario  Oenomaus  intexuit,  non  miror.  etiam 
Parmenidem  conicio  illa  uoce  usum  esse  in  nobili  carminis  exordio 
u.  3 baipovoc  i)  Kaxa  ndvx’  ixet)  (rcavxa  xf)  libri)  cpepei  eiböxa 
(pdixa  i.  e.  uirum  ixerj  eiböxa. 

XXIV.  Laertius  Diogenes  VII  41  xö  bi  XoyiKÖV  pipoc 
«paciv  ivioi  eic  böo  biaipeicGai  imcxripac,  eic  (bqxopiKriv  Kai  eic 
biaXeKxiKqv 1 xivic  bi  Kai  eic  xö  öpiKÖv  eiboc  xö  nepi  Kavöviuv 
Kai  Kpixripiinv  ■ ivioi  bi  xö  ÖpiKÖv  nepiaipoüci : tresne  partitiones 
discernantur  an  duae,  dubites.  quamquam  ut  uerba  leguntur,  paene 
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necessario  eos  qui  TÖ  ÖpiKÖv  trepiaipouciv  eosdem  statuas  esse  atque 
qui  duas  partes  logices  t rädere  dicuntur.  sed  diuersum  esse  locum 
de  notione  ac  definitione  eumque  quo  de  percipienda  iudicandaque 
ueritate  agebatur,  non  ea  solum  clamant  quae  statim  § 42  subiciun- 
tur,  sed  etiam  rerum  dispositio  quam  Diocles  Laertii  sequitur.  is 
enim  ulterum  Trepi  Kavoviuv  Kai  Kpirqpiiuv  dialecticae  praeponit 
§ 49 — 54,  TÖ  öpiKÖv  elboc  priori  parti  quae  est  de  uoce-  subiungit 
§ 60 — 62:  fuit  igitur  inter  eos  qui  TÖ  ÖpiKÖv  ttepiqpouv.  quod  si 
recte  statuo,  alterius  partitionis  auctores  non  tres  sed  quattuor 
logices  partes  uoluere  esse,  eoque  particula  coniunctiua  opus  est. 
intellexit  hoc  CFHermannus  (zs.  f.  d.  sw.  1834  p.  105)  qui  eic  TÖ 
ÖpiKÖv  elboc  Ka  i tö  suadebat;  probabilius  elboc  tö  te  Trepi  kovövujv 
mihi  uideor  proponere. 

Simile  mendum  § 43  minore  haesitatione  auferas,  ubi  postquam 
inde  a uerbis  42  Kai Tqv  gev  öqTOpiKqv  aÜTqv  eivai  Xefouct  Tpi- 
gepq  de  rhetoricae  partitionibus  dictum  est,  pergit  scriptor  Tqv 
b l a X e kt i k q v biaipeicGai  eic  T€  eqs.  mirabere  quod  uel  Cobetum 
fugit  non  Tqv,  sed  Tqv  be  scribendum  esse. 

45  eüxpqcTOTÖTqv  be  «paciv  eivai  Tqv  trepi  twv  cuXXoYicgtliv 
Gewpiav  tö  yäp  ätrobeiKTiKÖv  4pq>aiveiv,  Ö7rep  cupßaX- 
XecGai  troXu  trpöc  biöpGwciv  twv  boTpctTwv,  Kai  tö£iv  Kai 
pvqgqv  tö  dtncTaTiKÖv  KaTaXqppa  4g«paiveiv.  perspicua 
sententia  est:  ex  syllogismorum  disciplina  fructum  aiunt  non  solum 
facultatem  argumentandi  percipi,  sed  etiam  ordinem  ac  memoriam. 
subiectum  igitur  est  tö  öttiCTOTiKÖv  KaTaXqgpa.  hoc  substantiuum 
ut  nusquam  alias  legatur,  nemo  tarnen  dubitabit  quin  recte  dictum 
sit  tö  KOTeiXqppevov , ut  KaTÖXqqnc.  itaque  etricTOTiKÖv , quod 
quid  sit  discas  ex  Sexto  adu.  dogm.  1 182  ItucTaTiKtiic  boKigaCogev 
uel  Syriano  in  metaph.  p.  843 b 18  Kpicewc  öiricTaTiKWTepac,  more 
solito  (ut  apud  Syrianum  p.  840*  3)  corruptum  est  ex  dmcTqpovi- 
köv,  cf.  Sextus  1.  s.  I 110  KaidtXqipiv  . . Tqv  ÖTTiCTqpoviKqv , et 
Laertius  ipse  infra  47  aÖTqv  Te  Tqv  öiriCTqgqv  «paciv  KaTÖXqipiv 
dccpaXq.  praeterea  geminatum  uerbum  ferri  nequit,  priore  eiecto 
structura  enuntiati  plana  fiet.  tractauit  hunc  locum  etiam  RHirzelius 
'Untersuchungen  zu  Ciceros  philos.  Schriften*  II  p.  795  sq. 

46  aÜTqv  be  Tqv  biaXeKTiKqv  ävayKaiav  eivai  Kai  äpeTqv  4v 
eibei  trepie'xoucav  öpeTÖc  Tqv  Te  atrpotmuciav  öiTiCTqpqv  tou  ttötc 
bei  cuTKaTaTiöecGai  Kai  pq,  Tqv  be  (1.  Tqv  Te)  äveiKaiÖTqTa 
icxupöv  Xötov  trpöc  tö  cIköc  wcre  pf|  övbibövai  airrqi  eqs. 
uirtutes  hae  mentis  rationisque  omnes  ut  par  est  nomine  abstracto 
definiuntur.  sic  statim  öveXeTÜK*  uocatur  icxöc  4v  Xöfiu,  dirpoirTU)- 
cia  est  4triCTqpq,  dgaraiÖTqc  4Eic.  igitur  uitiosum  esse  Icxupöv 
Xöfov  manifestum  esset , etiam  si  non  sequeretnr  Tqv  äveXeyEiav 
lexüv  4v  Xöyw.  nescio  quid  probabilius  sit  quam  icxupövoiav, 
quod  ad  exemplar  uerborum  KOKOVOia  ßpabuvoia  fingere  non  minus 
licuit  quam  4xupö«ppwv  Icxupötppwv  icxupoxvwgwv,  ut  ea  mentis 
Constantia  significaretur  quae  itidem  ut  cwcppocuvq  aduersus  cupidita- 
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tum  inlecrebas,  aduersus  rationum  spleudidam  probabilitatem  homi- 
nem  tutum  reddit. 

60  vomat  bd  tpavTacta  fi  dnö  öndpxovTOC  kotö  tö  önäp- 
Xov  dvanopeparpdvq  xa't  övanoTeTunuipdvqKai  dvanccippa- 
-ficpdvq,  oia  oük  Sv  ycvoito  dirö  pq  ündpxovxoc.  necessarium  in 
his  est  kot’  aÜTÖ  tö  ündpxov  scribi,  ut  qui  eandem  definitionem 
integriorem  seruauit  Sextus  scripsit  adu.  dogm.  I 402  fj  dirö  üirdp- 
XOVTOC  [kcii  ex  praepositione  ortum  deleatur]  kot’  aÜTÖ  TÖ  ünapxov 
dvanopepaypdvq  Kai  dvancappaTicpdvq,  önoia  oük  öv  tdvotxo  dnö 
pf|  urrdpxoVTOC:  etiam  Laertius  supra  46  neque  pronomine  caret 
et  interpolatione  Kai  dvanOTerunujpdvq  über  est.  sed  interpolatio 
in  bis  übris  conspicua  cum  Laertio  ipso  saepenumero  antiquior  sit, 
hoc  loco  profecto  non  scriptori  sed  übrariis  uitio  uertenda,  quippe 
quae  a duobus  libris  eisque  untiquissimis  Laurentiano  F et  Borbonico 
(sattem  eius  primitiuo  contextu)  aliena  sit. 

65  Zujou  pev  dcTi  cpuivf)  dqp  ünö  öppqc  nenXqrpe vo c, 
dvöpinrrou  bd  dcxiv  dvapGpoc  Kai  dirö  biavoiac  dxnepnopdvq  secun- 
dum  Biogenem  Babylonium.  recte  dnö  btavoiac,  non  ünö  dicitur, 
sed  uitiose  ünö  öppqc,  cum  minus  etiam  quam  mens  uocem  emittere, 
appetitus  aßrem  uerberare  dici  possit.  solent  in  his  rebus  librarii 
neglegentiores  esse,  sic  § 47  tö  te  -fdp  dXqGdc  Kai  tö  tpeüboc  bia- 
TiTVÜ)CK£C0ai  ün*  aüxqc  (sc.  Tqc  btaXcKTixqc)  unus  Borbonicus 
uerum  seruauit  dn’  aÜTqc,  h.  e.  non  tieri  illud  a dialectica,  sed  ut 
fiat  per  eam  effici;  § 96  töv  pdv  ouv  qnXov  Kai  töc  an’  aÖTOÖ 
•fivopdvac  ibqpeXdac  et  Suidas  et  codex  F ün’  aÖTOÖ  uitiose  ex- 
bibent;  contra  § 153  quod  libri  tradunt  Ü£TÖv  bk  dK  vdipouc  pcxa- 
ßoXqv  sic  übuup , dneibdv  f|  (editur  inepte  f|)  dK  Tqc  f|  dK  0aXörrqc 
dv£V£x0£tca  uypacia  d<p’  f|Xiou  pq  Tuyx<*vq  Kaxcpraciac,  cum 
TUTXÖV£iv  xarepf  aciac  locutio  uerbi  passiui  uice  fungatur,  corrigen- 
dum  est  ü<p’  qXiou. 

60  noiqcic  bd  dcTi  cqpavTiKÖv  noiqpa,  pipqciv  ncpidxov 
0£iujv  xai  dv0pcu7T£ituv.  nouimus  uoces  et  cqpavtiKÖc  et  dcqpouc, 
non  nouimus  carmina  dcqpavTa,  et  ut  sint,  eo  quod  cqpavTiKÖv  est 
noiqpa  non  fit  noiqcic.  quid  dixerint  stoici  diuinare  licet,  cum 
audieris  schoüasten  Dionysii  Thracis  Bodleianum  (in  Crameri  Anecd. 
Oxon.  t IV  p.  313,  4)  noiqcic  bk  Kupicuc  q bid  pexpwv  dvxeXqc 
ünöGecic  d-xouca  dpxac  xai  peca  xai  ndpara-  noiqpa  bk  pdpoc 
noirjccijuc:  cf.  Anecd.  Bekkori  p.  768,  23  noiqcic  TÖp  »1  näca  ’lXiäc, 
noiiipa  bd  dxdcTq  pcupuibta.  uides  bis  Platonicum  subesse  prae- 
ceptum  Fbaedri  p.  264°  beiv  navTa  Xöyov  tncnep  Ziliov  cuvecravai 
cüipa  ti  dxovxa  outöv  oütoü,  ciicxe  pqT£  axe'qpaXov  eivai  prjTe 
dnouv  dXXä  pdca  t£  dxciv  Kai  dxpa,  npdnovx’  dXXqXoic  xai  tüj 
ÖXuj  Y£TPaPPCva.  quod  ad  poesin  translatum  esse  iam  apertius 
elucet  ex  Mario  Victorino  I 15  (GLK.  VI  p.  56,  19)  yioesis  et  poema 
distant  eo  quod  poema  uno  tantunnnodo  clauditur  cartnine  ut  tragoedia 
uel  rhapsodia,  poesis  autem  ex pturibus  id  (fort,  et)  est  corpus  operis 
l)crfecti , ut  Ilias  Uomeri  et  Acneis  Vergilii  (prope  abest  etiam  Aristo- 
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teles  poet.  c.  7).  et  sic  scriptor  itepi  üipouc  9,  13  Trjc  p£v  ’IXtäboc 
. . öXov  tö  cwpÖTiov  bpapamöv  ÜTrecTqcaTO  Kai  dvafäiviov, 
Tfjc  b£  ’Obucceiac  tö  nXeov  biriYqpaTiKÖv  et  Heraclitus  alleg.  c.  60 
dv  ^KOTtpoic  toic  ciupaxioic  öpoiov  eüpicKopev  "Opqpov  et  c.  1 
bi’  äpqpOT^puJV  tixi v ciupaTiwv:  cf.  Hesychius  u.  'IXidc.  itaque  nulla 
mibi  dubitatio  est  quin  apud  Laertium  scriptum  primitus  fuerit  non 
cqpavTiKÖv  sed  cujpatiKÖv.  quo  adiectiuo  stoici  continuum  rerum 
nexum  significabant,  cf.  Laertius  Diog.  VII  198  (tö)  trepi^xovTa 
cnopäbqv  Kai  oü  cuupaTiKÜc  Zr|Tf|ceic  Xotiköc,  ubi  etiamsi  ad- 
uerbium  CTTopdbqv  opponitur,  non  necessarium  erit  aupamaic 
corrigi. 

61  ütrobiaipectc  (uel  potius  ut  est  in  Borbonico  dn  i biaipecic) 
be  4cti  biaipecic  dni  biaipdcei,  olov  Tiuv  övtujv  tö  pdv  dcnv 
draOa,  tö  b’  oük  dyaBd,  Kai  Twv  oük  dxaBwv  Ta  pdv  den  kokö, 
Ta  bd  dbiaqpopa.  liquet  subdiuisionem  alteram  banc  esse  TülV  OÜK 
dtoBiöv  eqs. , sed  ea  non  biaipdcei  subicitur,  sed  dvTtbiaipdcet.  hoc 
enim  nomen,  ut  paucis  ante  Laertius  docuit,  stoici  eius  diuisionis 
uoluerunt  esse,  qua  genus  in  species  contrarias,  modo  affirmatiuo  et 
negatiuo  indicatas  secatur.  scribendum  igitur  biaipecic  dir’  avTi- 
biaipdcei.  id  quod  mnnife-to  latebat  in  codicis  Borbonici  lectione 
biaipecic  dv  itavTi  biaipecei:  dele  N litteram  male  inuectam: 
habes  quod  desideratur. 

93  Tqv  bd  peTaXoipuxiav  duicrripriv  [d'fiv]  ÜTrepdvuu  noioücav 
twv  cupßaivövTwv  KOivrj  «paüXwv  tc  Kai  cttoubaiwv. 
egregia  editorum  oscitantia  hoc  patienter  tulit,  esse  uirtutem  ali- 
quam  bona  ac  pulchra  (tö  cnoubaia)  conteranendi.  corrige  sodes 
twv  cupßaivövTwv  KOivrj  q>aöXw  tc  Kai  cuoubaiw. 

100  KaXöv  bd  Xctouci  tö  TtXeiov  äxaBöv  napd  tö  rravTac 
dTr^x£lv  toüc  dmZriTOugevouc  dpiBpoüc  ünö  Tqc  ipücewc,  i)  tö 
TeXeiuic  cüppeTpov.  ubi  airdxeiv  quid  sit,  me  non  inteilegere  fateor, 
desidero  itepidx£iv. 

133  dxdpav  bd  aÜToO  (h.  e.  toü  KÖcpou)  CKe'ipiv  elvai  q tic 
pövoic  toic  cpuciKoic  djnßäXXei,  koB’  Iqv  dqTerrai  i)  Te  oücia  aÜTOö 
Kai  ei  ö qXioc  Kai  oi  äcTdpec  il  üXqc  Kai  eibeoc  Kai  ei 
yevqTÖc  f)  äydvqTOC  eqs.  enuntiatum  Kai  ei . . eibeoc  totum  seclusit 
Huebmrus:  debebat  solum  uerba  Kai  oi  dcTe'pec  ii  ÜXqc  Kai  eibeoc 
relegare,  quibus  carent  exumpla  uetera  Laurent ianus  F et  Borbonicus, 
carent  etiam  editiones  Frobenii  et  Aldobrandini,  uersione9  Ambrosii 
et  Sambuci:  inuexit  ea  primus  HStephanus  ex  codice  nouicio  et  inter- 
polato  (cf.  quau  dixi  ad  Epic.  p.  XV).  sed  quid  faciemus  bis  quae 
relinquuntur  Kai  ei  ö qXioc  Kai  ei  YtvqTÖc  f|  ÜYevqroc?  librarii 
recentiores , ut  corrector  codicis  Laurentiani  H,  eosque  secuti  Am- 
brosius et  Sambucus  deleto  altero  Kai  ei  unum  enuntiatum  fecere 
Kai  ei  ö qXioc  yevqTÖc  eqs.  at  subiectum  uerborum  tevqTÖc  eqs. 
non  potuit  esse  nisi  Ö KÖcpoc.  sciunt  qui  Codices  graecos  tractauere 
quo  compendio  scripturae  sol  indicari  soleat.  quo  male  intellecto 
cum  alii  errores  commissi  sunt  tum  hoc  euenit  ut  in  Theophrasti 
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de  sensibus  libro  54  (p.  514,  26  in  Dielsii  Doxographis)  TÖ  ff  töv 
»iXiov  dmuOoüvTa  äqj*  dauToü  . . ttukvoüv  töv  ddpa,  xaOdrcEp 
qpnciv,  Ötottov  legeretur  TÖ  ye  töv  öti  dmu0oüvTa  eqs.  similiter 
hoc  quoque  loco  accidit:  in  uerbis  Kai  ei  ö latet  Kai  fl  f|Xio  u (sc. 
oOda),  uitiura  male  correctum  erat  ascripto  nominatiuo  rjXloc. 
ceterum  mundi  mentioni  hoc  unum  ex  reliquis  ea  causa  addi tum  est, 
quod  antea  prioris  generis  quaestionum  physicarum  idem  sol  exemplo 
fuerat. 

134  tö  bd  itoioüv  (sc.  tlvai)  töv  dv  aÜTrj  (i.  e.  Trj  üXij)  Xöyov, 
töv  0cöv * toötov  ydp  övTadibtovbid  TidcricaÜTnc  biuuoupxeiv 
exacTa.  cum  uerbo  brmioupxeiv  Exacra  nullo  pacto  coniungi  bid 
irdcqc  (Tqc  üXqc)  potest.  discrepant  optima  exempla,  uelut  Bor- 
bonicus,  Baltem  ordine  uerborum,  dum  dibiov  övto  exhibent.  suf- 
ficit  hoc  scire,  ut.  sana  sententia  restituatur  et  facillime  et  euiden- 
tissime:  toötov  ydp  dibiov  iövTa  biä  7Tacric  aÜTfic  bqnioup- 
yeiv  dxacTa. 

XXVI.  Maximilianus  Treu  qui  fere  unus  de  Plutarchi  praeter 
uitas  librorum  exemplis  manu  scriptis  certiores  nos  facere  studet,  dum 
de  codice  Parisino  1955  membranaceo  saeculi  XU  refert,  etiam 
scholia  quaedam  illi  ascripta  protulit\  quorum  duo  saltem  non 
carent  pretio.  quae  ne  diutius  neglecta  iaceant,  non  inutile  erit  iterum 
proponi. 

Commentarii  in  Platonis  Rempublicam  Procliani  nouum  pro- 
dit  testimonium  libro  Plutarchi  nepi  TtoXiapiXiac  p.  93"  ascriptum 
q TtpocTtdöeia  xai  dv  dXöxoic  Zujoic  dcri  Kai  pdXicta  cpuaxri, 
q>iXia  bd  dv  Geoic-  xai  oute  rrpocnaOeia  rrapd  0eoic  (dnaBeic 
fdp),  oute  cpiXia  dv  toic  aXötoic.  fipEic  bd  pdcoi  toütwv 
ÖVTEC  Tf)V  pdv  IxOpEV  dTEXfiic  ÖVTEC,  TT)V  bd  TEXElOI0dVTEC’ 
TtpocnacxopEv  ydp  xai  xpnpaci  xai  te'kvoic  xai  fapETaic, 
dpiraöeic  övtec  xai  ti)  q>ucixrj  Zwrj  Gtiteüovtec-  qnXoüpEV  bd 
eIc  vüv  [scr.  voöv]  dvabpapövTEC  xai  XuGe'vtec  dixö  tuiv 
tbioövTmv  fipäc  rrpöc  tö  firrtu  TraOäiv.  oütuj  T7pöxXoc  dv 
’GmcxdqiEci  tüuv  ön’  ’ApicTordXouc  dv  ß T7oXmxwv  Trpöc  Tqv 
nXaTiuvoc  ffcXiTEiav  [adde  dvTEtpqpdvmv]. 
nouissimo  eorum  quae  BSchoellius  nuper  singulari  sollertia  expolita 
edidit  capiti  mutilato  p.  129 — 133  (in  Pitrae  cardinalis  Analectis 
t.  V 2 p.  188  —192  praeter  pauca  uerba  in  lacunis  natantia  nihil 
noui  prouenit)  hoc  accedit  supplementum.  plurium  intererit  nosse 
scholion  in  principio  dissertationis  irepi  bucwiriac  p.  528 c positum 
oi  TtEpi  ’Arnxfjc  Ypaipavxec  cuvri0£iac  dmXajjßövovTai  toü 
övöparoc  Trjc  bucwiriac  die  dboxipou*  tö  yöp  bucwir£ic0ai 
oux  diri  toü  aib£ic0ai  aXX’  diti  toü  üqjopäcOai  xai  bcbidvai 
dxXaußavovTai.  xai  Aiovüctoc  bd  dv  rrj  UEVTaßißXw  twv 
’AtTIKWV  OVOpÖTWV  T^C  nptÜTTlC  dxbÖCEWC  («oü  bücEpic» 


5 in  programinate  gymnasii  Jaueriani  1871  quod  'de  codieibua  non- 
nullis  Pariaiuis  Plutarehi  Moralium  narratio’  inacribitur  p.  10. 
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(pqciv  [cpqci  cod.]  «oük  dpicriKrj»)  oütwc  tpriciv,  öti  Auciu- 
rceicGai  oü  tö  aibeicGai,  dXXd  tö  pe0’  öirovoiac  cpoßeicGai  ol 
’Attiko'i  X^youciv. 

duas  fuisse  lexici  Attici  ab  Aelio  Dionysio  scripti  editiones  etiam 
Photius  testatur  bibl.  cod.  152.  qui  etiamsi  differentiam  utriusquo 
editionis  indicauit  et  ut  in  unum  ambae  redigerentur  suasit,  non 
illad  uirum  acutiorem  Naberum  retinuit  quominus  in  proleg.  Photii 
t.  I p.  48  fallaci  specie  Photium  deceptum  epitomen  quandam  pro 
priore  editione  habuis.se  statueret.  refutauit  banc  coniecturam  qui 
reliquias  lexici  Dionysiani  collegit  C.Th.  Pb.  Scbwartzius  p.  XX  sq.: 
nunc  certo  testimonio  constat  etiam  citra  Photii  aetatem  diuersa 
huius  lexici  excmpla  eaque  notis  Ttpunrr|c  ^Kböceuic  et  beuT^pac  4k- 
böccwc  distincta  fuisse.  accedit  nouum  aliquid.  aut  enim  (ut  utar 
LSpengelii  dicto)  talpa  caecior  sum  aut  uerba  oü  bücepic  tprjci  oÜK 
dpicTiKq  ex  uerbis  lexico  Dionysii  praescriptis  sumpta  sunt,  fortasse 
ex  uersu  soluta  tali  fere  Oü  bucepic  iqbe  ßüßXoc,  oük  4piCTiKf).  quod 
si  recte  conicio,  Dionysium  apparet  Atticistarum  studiis  quidquid 
ipsis  tritum  non  esset  ad  Solenses  ac  barbaros  relegantium  syllogen 
dictionum  Atticarum  opposuisse.  fragmentum  Dionysii  maxime  cum 
Etym.  m.  p.  292,52  comparabitur;  quamuis  truncatum  etiam  Suidae 
i.  e.  Photii  opera  (t.  I p.  1482,  18  Bevnh.)  seruatum  erat  Aucuj- 
ireicGai:  ücpopäcGai  Kai  üjtötttcuc  £xttv-  tpoßeicGai  p 60’  utro- 
voiac:  priorem  glossematis  partem  Suidas  Timaei  lexico  Platonico 
p.  90  R.  debet,  unde  etiam  scbolion  Plat.  Legum  XI  p.  933 1 fluxit. 

XXVII.  In  Iustini  apologia  priore  c.  9 legitur  d\X’  oübe 
Guciaic  TtoXXaic  Kai  rcXoKaic  dv0uiv  Tipdipev  oöc  ävGpumoi 
popcpujcavrec  Kai  4v  vaoTc  ibpücavrec  0eouc  Ttpociuvöpacav.  non 
hoc  refert,  plurane  sacrificia  an  pauciora  fiant,  sed  fiantne  an  non. 
oportet  igitur  scriptum  fuisse  oübfc  0ur|troXiaic,  non  Ouciaic 
noXXaic. 

Ibidem  c.  12  ötrcp  0€oü  fpyov  £cti,  npiv  F|  Ttv^c0ai  eine  Kai 
oütujc  btixGqvai  yivöpevov  die  irpoeiptyrai:  sententiae  recte  con- 
suluerunt  editores,  dum  eineTv  scribunt,  non  restituerunt  quod 
Iustinus  dederat  i.  e.  eirrai  foimarn  illi  aetati  magis  magisque  usi- 
tatam. 

Ibidem  c.  61  mirum  quod  editorum  oculos  uitium  non  rarum 
fugit  4tT6ibf|  Tr|v  npuiTqv  yöveciv  qpdiv  dyvooüvTec  . . 4v  fOtci 
qjaüXoic  Kai  novqpaTc  dvaipocpaic  Ycyövapcv:  non  de  alimentis, 
sed  de  studiis  et  quasi  deuerticulis  uitae  agitur,  igitur  dvacTpo- 
tpaic  Iustinus  scripsit.  ineptirem  si  exempla  adponerera.  neque 
minus  apertum  est  c.  59  üXriv  dpoptpov  oücav  CTpevpavTa  töv 
0eöv  KÖcpov  noifjcat  contrarium  accidisse  uitium:  ubi  non  potuit 
nisi  tpeipavTa  scribi,  ut  scribitur  c.  67  Tr|v  üXqv  Tpöqiac  KÖcpov 
^Tioitice. 

XXVIII.  Iobannes  Chrysostomus  or.  adu.  Iudaeos  I 3 1. 1 
p.  592  * ed.  Montef.  oÜTUJ  bf)  (ut  uernae  personis  ridiculis  puerulos 
terrent)  Kai  toüc  dieXtctepouc  xdiv  Xpicnavwv  poppoXür- 
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TOVTCU  ol  ’loubaioi.  homines  de  plebe  artibus  non  excultos  simpliccs 
vel  simpliciores  Latini,  öqpeXeCTäpouc  Graeci  dicunt,  cf.  loh. 
Chrys.  t.  II  p.  362°  noXXol  tü»v  'QXfivuuv  ökouovtec,  öti  8eöc 
iv  capKi,  KaTateXwci  biacöpovTEc  Kai  ttoXXouc  tüiv 
äcpeXecTäpuuv  ©opußoöci  Kai  Tapänouciv.  uides,  supra  quid 
Iohannes  scripserit. 

Idem  bora.  de  m.  Babyla  t.  II  p.  533c  dXX’  drr£ibf)  Tirpfil>v 
epvficGriv,  beöpo  Xontöv  . . töv  Xöyov  trpöc  Ta  toö  papiupoc  kot- 
opöwpaTa  cuveXacuigev.  KaiTot  t«  dm0u)i£iTe  töc  ‘6XXqviK<ic  ek- 
TroptTEuetv  dcxnpocüvac  £ti,  dXX'  ögwc  Kai  oütwc  aÜTÖc  ujv 
dndTujpev  TtdvToic  y«P  öttou  papTÖpuJv  pviipri,  ökei  Kai  ‘6XXf|- 
vcuv  aicxüvri.  fern  non  posse  quae  in  medio  enuntiato  leguntur 
nemo  non  uidet.  dicit  orator  desiderio  auditorum  uel  sic  satisfactum 
iri,  nam  Babylae  memoriam  celebrari  non  posse  sine  gentilium  in- 
risione.  sententiam  et  sermonem  restituemus,  cum  reponemus  Kai 
outuic  auTÖCE  5v  djidyoipev:  'sie  quoque  ad  eandem  rem 
feremur.’ 

XXIX.  Non  recte  neqne  qua  par  est  Constantia  facimus,  quod 
qui  perfecta  et  polita  publice  edere  quanta  possumus  diligentia  stu- 
deamus,  eidem  amicorum  libris,  dum  in  operarum  manibus  uersantur, 
ut  quidque  primum  in  mentem  uenerit,  inponamus  haud  scio  bonori 
potius  etiam  an  boneri.  me  quidem  paenitet  pudetque  quod  eclo- 
garum  IohannisStobaei  editioni  uere  principi  W aebsmuth  ianae 
interpositae  non  paucae  sunt  coniecturae  meae  illo  loco  non  dignae. 
quamquam  aequos  iudices  scio  ueniam  facile  daturos  eis  quae  mihi 
aut  in  summa  negotiorum  mole  festinanti  aut  oculorum  morbo  in- 
pedito  aut  omni  librorum  subsidio  carenti  exciderunt.  sic  quod  in 
Iamblicbi  uerbis  I p.  457,  23  6 bä  itapä  TTXaTum  Tipatoc,  fjirep 
äcrrapqcav  (at  qtuxai)  btacpepövTUK  ünö  toö  bqptoupYoö  nunc  cum 
stupore  uideo  me  proposuisse  f|  TtapeCTtapricav.  scripsi  id  quidem  in 
uiculo  litoris  Italici  plane  inlitterato,  domi  quominus  scriberem  in- 
peditus  essem  opinor  loco  Timaei  Platonici  p.  41 c bäoi  bä  cira- 
peicac  aÖTÖc  eqs.,  quem  ipse  olim  exemplo  meo  Gaisfordiano  ad- 
posueram. 

XXX.  Idea  in  deünitione  Platonici  alieuius  uetustioris  a doxo- 
grapho  seruata  uocatur  in  Stobaei  eclogis  pbys.  p.  134, 12  aiTia  Trjc 
toutwv  (sc.  tu>v  apopcpuiv  uXüiv)  biaiaEewc,  a personato  Plu- 
tarcho  I 10,  1 aWa  Trjc  toutuiv  b e i E e m c.  alterum  sententia  ipsa 
reprobat;  illud  falsa  ueri  specie  facile  arguitur  ab  arguto  homine 
interpolatum  esse,  ut  ueteri  uulneri  mederetur.  emendaturo  pro- 
ficiscendum  a Plutarchei  libri  sincera  fide.  nil  potest  in  beiEemc 
latere  nisi  XfjEeuje,  quo  nomine  ordo  cuique  rei  quasi  sorte  ad- 
signatus  bene  significatur.  uti  hoc  nomine  iam  ipsos  Platonis  disci- 
pulos  coepisse  idem  testatur  doxographus  p.  304 b 9 D.,  ubi  quod 
Xenocratem  tradit  dyadem  statuisse  dbc  9f|Xeiav,  prjTpöc  Oeuüv  biKqv, 
Trjc  vmö  töv  oüpavöv  XfjEewc  f)YoupEvr|V,  uerba  sine  dubio  ipsius 
philosophi  seruauit. 
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XXXI.  Iohannis  Stobaei  in  florilegii  VI  41  ecloga  quod  prae- 
scriptum  habet  eic  (piXocoqiiav  Xöfiuv  ne  Meinekius  qnidem  certo 
ausus  est  ad  Iarnblicbi  protrepticntn  i.  e.  de  philosophia  Pythagorea 
librum  primum  referre.  sed  uerba  illa  ex  Platonis  de  re  publica  1.  IX 
p.  590*  paucis  mutatis  sublata  apud  Iamblicbum  leguntur  p.  86  sq. 
Kiessl.  igitur  quae  ceteris  locis  placuit  Stobaeo  (il  40.  XLIII  71. 
XLVI  70)  eadem  bic  quoque  formula  restituenda  erit  (’lagßXtxou  4k 
twv  7TpoTpeTmKtI»v>  de  qnXocoqnav  Xöxuuv.  alio  loco  I 58  sq.  cum 
duo  eiusdem  libri  fragmenta  se  exciperent,  eundem  titulum  librarii 
dissectum  inter  ambo  distribuerunt.  notum  hoc  est  in  Iohannis  syl- 
loge  uitiorum  genus,  cuius  luculenta  exempla  AElter  composuit  fde 
loannis  Stobaei  codico  Photiano’  p.  5 sqq.  leuiora  sunt,  non  pauca 
quae  editores  patientius  quam  par  est  ferunt;  uelut  cum  floril.  LXV  9 
traditur  4k  toü  MeXctYKÖga,  de  quo  primus  recte  iudicavit  Wesse- 
lingius  observ.  II  19  p.  226:  supplendum  <^Aiuivoc)>  4k  tou  Me- 
XatKÖpa. 

XXXII.  De  legibus  II  8,  20  Cicero  tria  sacerdotum  genera 
constituit  eorumque  alterum  siedefinit:  quod  interpretetur  fatidico- 
rum  et  uatium  eefata  incognita,  quorum  senatus  populusque  liomanus 
adsciuerit.  quindecimuirum  sacris  faciundis  exemplum  exprimit:  quos 
constat  non  tamquam  grammaticos  incubare  libris  fatidicis  solitos 
esse,  ut  si  quid  rei  publicae  fatale  inuenisse  sibi  uiderentur,  ad  sena- 
tum referrent,  sed  iussos  a senatu  adirelibros,  euoluere,  inuenta 
interpretari.  scribendum  igitur  fuit  quom  senatus  populusque  lio- 
tnanus  adsciuerit.  aTullio  neque  quorum  scribi  potuit,  quod  Vahlenus 
tutari  posse  sibi  uidetur  interpretatus  quorum  eefata,  neque  quae 
eorum,  quod  Mommseno  auctore  Halmius  edidit.  nam  sacerdotes 
illi  singula  uatum  eefata  interpretantur , populus  Romanus  non  sin- 
gula  oracula,  sed  oraculorum  uolumina  uel  eorum  auctores  uates  ad- 
sciscere  dici  recte  potest:  in  quibus  publice  adroittendis  quam  cautus 
fuerit,  nemo  ignorat. 

XXXIII.  Cicero  de  natura  deorum  II  6,  17  an  ne  hoc  qui- 
dem  intellegimus , omnia  supera  esse  meliora,  terram  autem  esse  in- 
fimam , quam  crassissimus  circumfundat  acr?  ut  oh  cam  ipsam  cau- 
sam,| quod  etiam  quibusdam  regionibus  atque  urbibus  contingcre  uide- 
mus,  hebetiora  ut  sint  hominum  ingenia  propter  caeli  pleniorem 
naturam,  hoc  idem  generi  humano  cuenerit,  quod  in  terra  hoc  est 
in  crassissima  regione  mundi  conlocati  sunt . argumentum  est  Posi- 
donii , qui  locum  iam  a Panaetio  ex  Platone  et  Aristotele  sublatum, 
hominum  ingenia  secundum  caelum  temperari,  accuratissime  per- 
secutus  est,  cf.  Galenus  de  plac.  Plat.  et  Hippocr.  V p.  442  Muell. 
(t.  V p.  463  sq.  K.)  et  qui  Posidoniana  amplissime  refert  Vitruuius 
VI  1,  3 — 12.*  quo  inspecto  etiam  hoc  lucramur,  qua  re  pleniorem 
Cicero  dicat  caeli  naturam,  quod,  ut  uerba  nunc  leguntur,  haud 

* uide  RHirxelium  unters.  II  p.  892  sqq.  Her.  Fowler  in  Panaetii 
et  Hecatonis  fragmen  tis  (l)onuae  1885)  p.  42  ad  fr.  32. 
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facile  quisquam  expedierit.  uide  quo  modo  Vitruuius  ab  umoris 
uaria  temperatura  et  corporum  et  ingeniorum  discrimina  repetat  et 
in  gentibus  septentrionalibus  umoris  plenitatem  (§  3 p.  135, 10  Ros.) 
uel  umoris  abundantiam  (8  p.  137,  8)  causetur.  constat  igitur  in 
Tullii  loco  intercidisse  ablatiuum  umore  et  scriptum  fuisse  propter 
caeli  pleniorem  (umore}  naturam. 

XXXIV.  Volcani  ab  academico  de  nat.  deor.  III  22,  55  distin- 
guuntur  complures:  quartus  Memalio  natus,  qui  tenuii  insulas  propter 
Siciliam , quae  Volcaniae  nominabantur , is  nimirum  in  cuius  dicione 
sunt  ignea  montium  uiscera.  patris  nomen  corruptum  clamant 
omnes.  causam  eius  iudicii  nullum  scio,  nisi  forte  nefas  est  in 
doctissimis  illis  theologiae  Graecae  reliquiis  quicquam  legi  quin 
aliunde  testatum  teneamus.  confirmare  dubitantes  debebat  qui  apud 
Uomerum  TT  194  est  Pisander  MctipciXibqc,  quippe  qdi  patrem  aut 
MaipaXov  prae  se  ferat  aut  (ut  KXutibqc  KXutiov)  eum  ipsum  quem 
desideramus  McnpdXiov.  hoc  nomen  MatpaXoc  et  inde  declinatum 
McupdXioc  cum  a uerbo  paipdv  ducantur  (de  quo  meliora  ANauckius 
docuit  mel.  Greco-Rom.  II  p.  650  sqq.)  ut  a (pucdv  qjucaXoc  et  ab 
dpciv  dpdXr]  (cf.  Lobeckius  proleg.  patbol.  p.  90),  tarn  apta  fuerunt 
Volcano  ex  montium  cauernis  prorumpenti  quam  dpaipctK^Tq  epi- 
tbeton  Chimnerae  ignem  uomenti  Z 169  aut  uerbum  paipdei  igni 
per  saltus  grassanti  Y 490. 

XXXV.  Cicero  de  diuinatione  I 9,  16  relato  ex  Arateis 
u.  1051  sqq.  lentisci  signo 

lentiscus  triplici  solita  grandesccre  fetu 
ter  fruges  fundens  tria  t empor a monstrat  aratri 
pergit  ne  hoc  quidem  quaero,  cur  haec  arbor  una  ter  floreat  aut  cur 
arandi  maturitatem  ad  signum  floris  accommodet.  in  quibus  uerbum 
accommodandi  contra  usum  et  rationem  ponitur.  sed  facilis  opinor 
medela  praesto  est  ut  commodet  scribamus,  quod  ut  corrumperetur 
ad  signum  causa  erat,  sic  recte  lentiscus  tnmquam  signum  diuinum 
tempora  arandi  tribuere  agricolae  dicitur. 

In  uersibus  Tullianis  de  diuin.  I 11,  17  haec  legimus  de  stellis 
fixis  et  planetis 

et  si  stellarum  motus  cursusque  uagantis 
nosse  uelis , quae  sint  signorum  in  sede  locatae , 
quae  uerbo  et  falsis  Graiorurn  uocibus  errant , 
re  ucra  certo  lapsu  spatioque  feruntur, 
omnia  iam  cernes  diuina  mente  notata. 
plane tas  dicit  nomine  tantum  stellas  errantes  esse , re  uera  definitis 
motibus  per  certa  spatia  ferri.  hoc  planum  est,  non  ita  quod  rerum 
ueritati  opponitur  non  uerbo  uel  uerbo  falso , sed  uerbo  et  falsis 
Graiorurn  uocibus.  at  uerum  ab  ipsis  Grais  Romani  didicerant, 
nomen  TtXavfjTai  et  iam  doctiorum  sermo  seruabat.  scripsit  igitur 
Cicero 

quae  uerbo  ex  falso  Graiorurn  motibus  errant. 
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Ibidem  I 45,  101  saepe  eliam  et  in  procliis  Fauni  audi/i  et  in 
relnts  turbidis  ueridicae  uoces  ex  occulto  missae  esse  dicuntur.  cuius 
gencris  duo  sunt  ex  multis  excmpla,  sed  maxima.  haec  uerba,  qui- 
bus  ad  ipsa  excmpla  enarranda  transitus  fit,  sana  non  esse,  sed 
uitium  in  uerbo  sunt  latere  Maduigius  optime  perspexit.  qui  quod 
scriptum  uoluit  sint,  uereor  ut  uerum  adsecutns  sit.  exspectatur 
grauius  uerbum  idquu  in  ea  re  sollemne  5 tonn. 

Ibd.  II  20, 47  et  eo  quidem  loco  et  prognostica  nostra  pronuntia- 
bas  et  genera  herbarum  scammoniam  aristolochiamquc  radicem.  radix 
non  aristolocbia  solum  est  (cf.  Plinii  n.  h.  XXV  96),  sed  scammonia 
quoque  co  loco  quem  Marcus  indicat  a Quinto  dicta  erat  I 10,  16. 
igitur  plurali  numero  Cicero  usus  est  radices. 

XXXVI.  Vexurunt  multi  uerba  sanissima  de  diuin.  I 26,  56 
Gaius  uero  Gracchus  multis  dixit  . . sibi  in  somnis  quacsturam  petenti 
Tiberium  fratrem  uisum  esse  dicere,  quam  uellet  cunctaretur , tarnen 
eodem  sibi  leto  quo  ipse  interisset  esse  pereundum.  sic  enim  statuunt, 
cunctantem  Gaium  u Tiberio  ad  quaesturam  petendam  instigari  eo 
tantuin  tempore  potuisse,  cum  nondum  esset  quaesturae  candidatus. 
itaque  non  petenti  quaesturam,  sed  petere  dubitanti  uel  si  dis  placet 
non  petenti  fratrem  uisum  esse  uolunt.  naturae  humanae  illi  mihi 
obliuisci  uidentur.  scilicet  idoneum  hoc  fuiC  somnium  quo  Gaius 
sex  feie  annis  in  otio  peractis  ad  rem  publicam  capessendam  com- 
moueretur.  at  distrahi  animuni  inter  spem  ac  paenitentiam  incertum 
quando  magis  erat  consentaneum  quam  cum  fatigatum  amicorum 
precibus  et  tandem  destinatum  uitae  quas  ante  probauerat  rationes 
reuocare  a coeptis  uiderentur? 

Alio  quoque  loco  traditae  scripturae  patrocinium  mihi  subeun- 
dum  est  de  diuin.  I 53,  121  sic  castus  animus  . . et  ad  astrorum  et  ad 
auium  reliquorumquc  signorum  et  ad  extorum  ueritatem  est  paratior. 
'reliqua  signa’  cum  ordinem  signorum  turbare  uiderentur,  Hot- 
tingerus  ea  post  uerba  et  ad  extorum  traiecit.  non  uituperabat 
Christius,  plausit  sermonem  sanum  corrumpenti  Baiterus.  iterata 
praepositione  ad  tria  grauissima  diuinationis  artificiosae  genera, 
apotelesmaticam  auguralem  baruspicinam,  Cicero  ita  indicat,  utquo 
reliquorum  signorum  mentio  spectet  nequeat  obscurum  esse,  non 
opus  erit  quae  praeter  aues  signa  auguri  obseruanda  sint  doceri 
seien tes:  sufficiebat  loci  gemelli  meminisse  II  33,  70  non  enim 
sumus  ii  nos  augures,  qui  auium  reliquorumue  signorum  obseruatione 
futura  discamus. 

XXXVII.  Conclamari  nuper  et  desperari  uideo  libri  de  fato 
locum  10,  22  de  disciplina  Epicurea  quam  (sc.  atomorum)  declina- 
tionem  sine  causa  fieri,  si  minus  uerbis,  rc  eog'Uur  confiteru  non  enim 
alomus  ab  atomo  pulsa  declinat : nam  qui  potest  pelli  alia  ab  alia,  si 
grauitaic  feruntur  ad  perpendiculum  corpora  indiuidua  rectis  lineis, 
ut  Epicuro  placet?  sequitur  enim  ut,  si  alia  ab  alia  numquam  de- 
peUatur,  ne  contingat  quidem  alia  aliam.  quam  difficultatem  hoc 
corollarium  uiris  acutissimis  pepererit,  nil  attinet  dicere,  quando 
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quidem  iam  Dauisius  recte  intellexit.  iussit  is  nutcm  pro  pnrticula 
causae  scribi.  ego  et  aptiorem  ratiocinationi  et  leniorem  medelam 
existimo  etiam  esse,  de  confusis  enim  et  etiam  cf.  MSeyffertus  ad 
Laelium  10,  3ö  p.  236  ed.  pr. 

Stoicam  causarum  seriem  deridens  Cicero  de  fato  15,  35  Euri- 
pidea  utitur  nutrice  Medeae  mala  ex  ipsis  Felii  montis  abietibus 
repetente,  pergitque  quorsum  haec  praetcrita  ? quia  sequiltir  Mud 
nam  numquam  era  errang  mca  domo  ecferret  pedcm 
Medea  animo  aegro , amore  saeuo  saucia , 
non  ut  tae  res  causam  adferrent  amoris.  clausulae  aperte  ac  neces- 
sario  bic  sensus  est:  non  eae  res,  quippe  quas  Casus  fato  Medeae  ad- 
innxerit,  poterant  causam  amoris  adferre.  subiungitur  enim  nulla 
igitur  earum  (h,  e.  quas  modo  dixit  res)  est  causa,  quoniam  nulla 
eam  rem  sua  ui  efficit,  cuius  causa  dicitur  (nam  quae  nunc  secuntur 
interesse  autem  , . necesse  sit  etsi  Tulliana  esse  credo,  tarnen  scripto- 
rem  inprudentem  postea  adiecisse  ac  male  conlocasse  existimo).  sed 
ut  nunc  uerba  leguntur,  nihil  significant.  quod  unus,  nisi  quid  me 
fugit,  Lambinus  sensit  biare  locum  opinatus:  non  pnto  feliciter. 
exspectamus  enim  scriptorem  cauillationem  institutam  non  inter- 
rumpere,  sed  perficere:  an  ut  eae  res  causam  adferrent  amoris? 
quorsum,  inquit,  putas  illa  de  abietibus  deque  Argo  naui  memorari? 
respondebis  cum  nutricis  uerbis  nam  numquam  eqs.  at  ego  ex  Pe- 
liaca  silua  nego  amorem  Medeae  repeti  posse. 

Ibidem  20,  48  nam  si  aiomis  ut  grauitate  ferantur  tributum  est 
necessitate  naturae , quod  omne  pondus  nulla  re  inpediente  moueatur 
et  feratur  necesse  est,  illud  quoque  necesse  est  declinare?  non  uideo 
quo  modo  atomi  moueri  et  ferri,  non  deorsum  moueri  et  ferri 
dici  possint.  hoc  aduerbium  interponendum  erit  post  participium 
inpediente. 

XXXVIII.  Quintilianus  quod  dicit  inst.  or.  I 4,  11  quaeret 
hoc  etiam  (grammaticus),  quo  modo  duabus  dcmum  uocalibus  in  se 
ipsas  coeundi  natura  sit,  cum  consonantium  nulla  nisi  alteram  frangat 
sanum  non  esse  intellexerant  qui  olim  cum  consonantium  nulla  coeat 
nisi  eqs.  soloece  edebant.  uitium  frequentissimum,  syllaba  negle- 
genter  iterata,  ut  fit,  interpolationem  traxit.  dele  coniunctionem 
cum  ex  proxima  syllaba  ortam:  sponte  emerget  quod  Quintilianum 
dedisse  credas  quo  modo  duabus  demum  uocalibus  in  se  ipsas  coeundi 
natura  sü,  consonantium  nullt  wtsi  alteram  frangat.  uocales  duae 
adeoque  tres  (ut  praeitor ) in  unam  syllabam,  siue  diphthongum  siue 
longam  uocalem,  coöunt,  consonantes  uno  sono  non  comprehendun- 
tur  nisi  altera  fracta , ut  conlabi  collabi , adcolo  accolo. 

Idem  I 4,  15  £ quoque  in  locum  aliarum  dedimus  aliquando, 
unde  Burrus  et  Bruges  et  Belena.  iam  Priscianum  Belonam  boc  loco 
legisse  discimus  ex  eius  inst.  I 23  p.  18, 11  H.  sed  qu&e  uel  inuasori 
iura  adserit  uetustas  non  tantum  ualet  ut  errorem  in  ueritatem  uertat. 
cedat  igitur  mulier  formosissima  inmani  beluae  balaenae.  hoe 
enim  exemplum  eius  fuit,  quem  in  Orthographie  auctorem  Quinti- 
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lianus  sequitur,  Verri  Flacci,  cf.  quae  Paulus  ex  Festo  seruauit 
p.  31,  4 balaenac  turnen  a graeco  descendit.  hanc  Mi  cpdkcavav 
dicunt  antiqua  consuetudine , qua  nvg qov  burrum,  nv^ov  buxum 
dicebant.  Burrum  et  Bruges  antiquiores  grammatici  memorauerant 
cumquo  eis  Cicero  orat.  48,  160. 

Et  et  ut  particulas  quam  facile  Quintiliani  librarii  confuderint, 
uel  uno  loco  I 4,  8 sq.  intellegi  potest.  quod  si  I 6,  6 legas  demi- 
nutio genus  modo  detegit , et  ne  ab  eodem  exemplo  recedam,  ' funem * 
masculinum  esse  'funiculus’  ostendit,  dubitabisne  quin  exemplum 
more  solito  ut  particula  usus  Quintilianus  admouerit?  idem  uitium 
hautet  II  4,  3 admonere  Mud  satis  est  ut  sü  (narratio)  neque  arida 
. . neque  rursus  sinuosa  et  arcessitis  descriptionibus  . . lasciuiat , ubi 
cum  sententiam  negatiuam  adnectere  et  coniunctio  non  possit,  scrip- 
torem  apparet  sinuosum  illud  quid  diceret  adposito  enuntiato  con- 
secutiuo  sinuosa  ut  . . lasciuiat  explanasse. 

Grammaticus  nemo  (id  quod  Lachmannus  quoque  sensit  ad 
Lucretium  p.  137)  tarn  inportunus  esse  potuit  analogiae  sectator  ut 
’conire’  non  ’coire ’ praeciperet  esse  scribendum,  ut  est  apud  Quin- 
tilianum  I 6,  17.  obstabat  unim,  non  dico  uera  praepositionis  forma 
quom  cum,  sed  ipsa  similitudo  nominis  comitium,  'qui  locus  a 
coeundo  . . est  dictus’  (Paulus  ex  Festo  p.  38,  12  M.),  et  uerbi 
comedere.  quamobrem  illos  quos  Quintilianus  carpit  comire  proba- 
uisse  conicio. 

I 8,  1 quando  attollenda  uel  submittenda  sit  uox,  quid  quoque 
flexu,  quid  lentius  celerius,  concitatius  lenius  dicendum.  sic  libri, 
ediderunt  Spaldingio  auctore  non  concinne  quo  quidque , scribendum 
erat  quid  uoce  flexa. 

I 9,  1 finiiae  sunt  partes  duae  quas  haec professio  (grammaticae) 
poUicctur , id  est  rat  io  loquendi  et  enarratio  auctorum , quarum  illam 
methodicen , hanc  historicen  uocant.  itane  uero  ? IcropiKqv  umquam 
enarrationem  scriptorum  uocatam  esse?  alia  lestantur  qui  eandem 
artis  partitionem  norunt  Marius  Victorinus  I 1, 5 p.  4,  2 Kuilii  huius 
pleriquc  quot  partes  tradiderunt?  duas.  quas?  atque 

Sqiauxijv,  Diomedes  p.  426,  15  gramnta/icae  partes  sunt  duae,  altera 
quae  uocatur  exegetice,  altero  horistice.  exegctice  est  enarratio,  quae 
pertinet  ad  officia  lectionis;  horistice  est  finit iua  quae  praecepta  de- 
monstrat  eqs. , alii.  certum  est,  opinor,  Quintilianum  notissimae 
partis  nomen  non  adposuisse,  alterius  duo  dedisse:  quarum  Mam 
methodicen  alii,  alii  horisticen  uocant. 

I 12,  7 adeo  facilius  est  multa  facere  quam  diu  intercidit  quo 
quod  multis  opponitur  compleatur  untim  uel  potius  quiequam. 

Egregium  socordiue  specimen  bodieque  conspicitur  II  5,  2 et 
robusti  fere  iuuenes  nec  hunc  laborem  desiderantes  exemplum  nostrum 
sequebantur.  hoc  enim  Quintilianus  exponit,  quibus  inpedimentis 
factum  sit  ut  exemplum  quod  ipse  praeiuerat,  scilicet  ut  adulescentes 
lectione  historiae  et  orationum  instrueret,  non  ualeret.  qui  igitur 
robusti  iuuenes  Quintiliano  instituendos  se  dederant,  ei  lectionis 
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labore  declinato  exemplum  nostrorum  i.  e.  rbetorum  (cf.  III  5,  7. 
8,  25  al.),  non  Quintiliani  scquebantur. 

II  1 6,  5 et  in  medicis  uenena  ei  in  his,  qui  philosophorum  nomine 
male  utuntur,  grauissima  non  numquam  flagitia  deprehensa  sunt  uitium 
sententiae  non  senserunt  qui  aduerbium  male  patienter  tulerunt. 
scriptor  ut  contraria  magis  acueret  dixerat  qui  philosophorum  nomine 
nobili  utuntur.  cf.  Liuiua  XXXI  18,  4 Macedonum  nomen  haud 
minus  quam  Bomanum  nobile  seniietis.  Silius  Italicus  XVII  453 
Herium,  cui  nobile  nomen  Marrucina  domus  clarumque  Teate  fere- 
bat  al. 

XXXIX.  Rhetorum  latinorum  principi  snbiungo  grammaticos, 
ad  quos  Henrici  Keilii  opera  strenua  et  benemerentissima  aditum 
late  patefecit. 

Definitio,  ut  recte  uidit  Keilius,  stoicorum  baec  T^xvq  4ctI 
cucrripa  £k  KaTaXrppeujv  cuTTtTupvacptvaiv  npöc  xi  t^Xoc  cöxpq- 
ctov  TU)  ßiu)  cuvxeivouciLv  (sic  enim  iam  Camerarius  recte  edidit) 
a Mario  Victorino  I 1,  3 (t.  VI  p.  3,  12  K.)  hoc  modo  expressa 
est  ars  esi  summa  rerum  comprehensarum  atque  cxcrcitatarum  ad  alt- 
quem  ulilem  uitae  fincm  tendcntium.  omisi  quod  post  rerum  libri  ex- 
hibent  diäio , Keilius  contra  sententiam  ratio  scripsit,  quod  genuinum 
non  esse  uerba  graeca  docent:  natum  est,  ni  fallor,  ex  uocis  summa 
glossemate  cledio.  reddidi  scriptori  quod  syllabis  proximis  baustum 
est  utilem  (eöxpHCTOV). 

In  altero  capite  p.  4,  16  uox  articulata  a plerisque  explanala 
dici  fertur,  quae  explanatiua  dicebatur,  ut  paulo  post  p.  4,  23  recte 
scribitur. 

Ibidem  c.  4 § 9 p.  9,  13  corrupta  haec  est  librorum  lectio  item 
ad  bonac  fruges  quoque  nos  bonae  frugi,  quamuis  nullum  nomen  sin- 
gulare latinum  per  omnia  genera  numerosquc  omnes  et  per  casus  I lit- 
iera  terminetur,  tantum  omissa  parte  eius  solum  frugi  scribimus. 
de  sententia  dubitare  nequit  qui  meminerit  quid  scriptor  exemplis 
antecedentibus  docere  uoluerit:  nec  solum  litteras  eximimus,  sed  uoces 
quoque  ipsas  commutamus.  scilicet  nunc  etiam  uocis  exemptae 
exemplum  profert:  frugi  nunc  dici  posse  omisso  adiectiuo  bonae, 
ut  per  omnes  Casus  nominibus  adhibeatur  non  declinatum.  eden- 
dum  erat  item  quod  ' bonae  frugis’  proprie,  nos  'bonae  frugi', 
quamuis  nullum  nomen  singulare  latinum  per  omnia  genera  numeros- 
que  omnes  et  per  casus  I littera  terminetur,  tarnen  omissa  parte  eius 
solum  ' frugi’  scribimus. 

Non  debebat  Mario  relinqui  quod  I 5,  1 p.  26, 17  legitur  minima 
ergo  est  syllaba  unius  litterae,  ut  ea  maxima  est  quae  ex  pluribus  con- 
stat  ut  stirps.  nam  ut  recte  poneretur  coniunctio  comparatiua,  quot 
litteras  syllaba  maxima  caperet  indicatum  oportuit.  sed  exemplum 
ut  maximae  profertur,  ita  ne  minimae  quidcm  defuisse  par  est.  igitur 
scribe  minima  ergo  est  syllaba  tmius  litterae  ut  E A,  maxima  eqs. 

Artis  labentis  auctori,  ut  apparet  ex  eis  quae  de  saturnio  do- 
cuisse  fertur,  nomen  suum  reddam  Theomestus  in  libris  Marii 
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1.  III  extr.  p.  140,  3 macula  obscuratum.  qui  quod  Thacomestus  ibi 
scribitur  et  nunc  certatim  appellatur,  litterae  ac  ex  dipbthongo  quo 
c breuis  tarn  saepe  expressa  est  perinde  natae  sunt  atque  in  com- 
mentis  Lucani  p.  196,  24  uadabant  e uetabant,  p.  214,  20  lactaeis 
e Lethaeis ; contrarium  quoque  accidit  ut  1.  8.  p.  44,  22  euellü  factum 
est  quod  erat  ac  uelut,  p.  214,  27  freie  pro  fractae  uel  p.  263,  11 
A~nerum  pro  einer  um.  altera  pars  nominis  quod  -mestus  sonat,  non 
-mnestus,  post  ea  quae  Ribbeckius  in  Ritschelii  opusculis  t.  II  p.517  sq. 
composuit  nemo  mirabitur.  duplicis  consonae  asperitas  etiam  ita  mol- 
lita  est,  ut  m elisa  Theoneslus  fielet,  quod  nomen  est  episcopi  in 
Canisii  lect.  ant.  t.  IV  p.  158  sqq.  ed  Basn. 

XL.  Hermae  Pastor  quod  dicit  mandat.  XII  ö,  3 TOtxü  T&P 
Ta  äiröxeva  (fort.  urcöxeva)  tcepapia  dEiCouci , codex  Palatinus  sic 
dedit  latine  uersum  cito  enim  sema  uasa  acetant : ubi  sema  cum  edi- 
tores  temptassent,  Georges  in  lexici  editione  septima  recte  intel- 
lexit.  testatur  enim  glossarium  Pbiloxeni  p.  182,  3 Goetzii  semum : 
fipixevov.  uetus  fuit  plebeii  sermonis  adiectivum  semtis  i.  e.  demi- 
nutus  et  inde  declinatum  uerbum  semare:  quorum  usum  cum  linguae 
romanenses  seruauerunt  (cf.  Diezii  lexicon  etymol.  p.  284  sq.  ed.  V), 
tum  haec  exempla  a C’angio  indicata  praebent:  in  concilio  Aurelia- 
nensi  tertio  a.  DXXXVIII  cauetur  c.  VI  (in  Brunsii  syllogo  t.  EI 
p.  193)  ne  quis  clericus  ordinetur  serotes  corpore;  legis  Alamannorum 
ueteris  fragmentum  est  (Mon.  Germ.  bist.  Legum  t.  III  p.  34,  20) 
qui  auriculam  simauerit , soluat  solidos  XX.  si  totum  excusserit  aut  si  t 
plagauerit  ut  audire  non  possit,  soluat  solidos  XL  aut  cum  XII  iuret ; 
edictum  Liutprandi  Langobardorum  regis  (a.  DCCXXXI)  c.  121 
poenam  mulieris  sic  definit  uerum  tarnen  non  oeddatur  nec  ei  sematio 
corporis  fiat  et  nam  non  in  oedsionem  aut  in  semationem  (Mon.  Germ, 
hist.  Leg.  t.  IV  p.  168,  19.  22).  ab  illo  adiectiuo  facile  intellegitur 
Romanos  compositum  semissem  et  decurtatum  semis  repetiuisse.  sed 
ueterem  uocem  demonstrari  posse  puto  ne  florentibus  quidem  Romae 
litterarum  studiis  inauditara  fuisse.  in  Asconii  commentario  ora- 
tionis  Cornelianae  p.  62,  7 exempli  Berolinensis  haec  feruntur:  aliatn 
ddnde  legem  Cornelius  . . tulit , ut  praetores  ex  edictis  suis  perpetuis 
ius  diccrent:  quae  res  eumaut  gratiam  ambiiiosis  praetoribus , qui 
uarie  ius  dicere  assueuerant,  substulit.  non  opus  est  percenseri  quae 
uiri  doctissimi  ut  portentum  lectionis  eumaut  expedirent  moliti  sint. 
nam  opinor  manifestum  est  s littera  geminata  restituendum  esse 
quae  res  semauit  gratiam  ambitiosis  praetoribus,  tollendum  autem 
esse  glossema  substulit. 

Ex  eadem  Hermae  uersione  baud  scio  an  aliam  uocem  liceat 
sermoni  plebeio  uindicare.  sixnilit.  IX  2,  7 et  de  reliquis  noli  per- 
sertus  esse  ( est  codex:  correxit  Dresselius),  graece  xai  irepl  tujv 
Xonrüiv  pi)  iTEpiepfdZou:  quid  enim  obstat  quominus,  cum  diserius 
et  exsertus  et  aduerbium  jtraesertim  in  usu  fuerit,  a plebe  adiectiui 
praesertus  (eo  fere  sensu  quo  nostrum  naseweis ) consuetudinem 
seruatam  esse  statuamus? 
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Veterem  declinationem  ibidem  simil.  I 3 dominus  huius  urbis 
aut  his  qui  habent  potcstatem  regionis  huius  pro  hi  codex  seruauit. 
alia  emendanda  sunt,  ut  mandat.  IV  3,  6 qui  post  illam  magnam  et 
sanctam  paenitentiae  dignationem,  qua  homines  suos  ad  uitam  per- 
petuam  dominus  uocauit,  posteaquam  (corrige  postea  quicquam) 
a diabolo  temptatus  peccauerit  uel  simil.  IX  5,  2 si  quos  lapides  nugas 
inuenerit,  nbi  quid  scriptum  fuerit,  ex  proximis  c.  6, 4 lapidum  iüo- 
rum  qui  in  structura  nugaces  sunt  reperti  constat. 

Bonnae.  Hebmannvs  Vseneb. 


50. 

ZUM  HOMERISCHEN  SELENEHYMNOS. 


Im  32n  Homerischen  bymnos  auf  Selene  heiszt  es  v.  5 f.  von  dem 
goldenen  Strahlenkränze  der  göttin : 

. . . . CTlXße»  bi  T1  äXd(H7T£TOC  df|p 

xpuceou  dtirö  cxetpdvou,  dtcxivec  b’  dvbiaovxat. 
in  diesem  zusammenhange  erregt  der  singuläre  ausdruck  4vbidovxctl 
grosze  bedenken,  obwohl  meines  Wissens  bisher  noch  niemand  sonder- 
lichen anstosz  daran  genommen  hat.  die  beiden  neuesten  berausgeber 
und  erklärer  der  Homerischen  hymnen , Baumeister  und  AGemoll, 
erklären  nach  dem  vorgange  von  Ruhnken  und  Matthiae  (s.  582) 
das  nach  ihrer  ansicht  vom  adjectivum  fvbioc  abzuleitende  verbum 
dvbidcGou  mit  'per  afc'ra  fundi  (vagari),  in  aSre  versari’,  dh.  'unter 
dem  himmel  sich  ausbreiten’  (Gemoll),  können  aber  keine  einzige 
stelle  anführen,  wo  wirklich  diese  bedeutung  nachweisbar  ist. 

Ein  ausschlieszlich  in  activer  form  gebrauchtes  verbum  dv- 
biccv,  welches  schon  die  scholiasten  mit  biaixdcGai,  ötaipißeiv, 
biayeiv,  oixetv  erklären,  findet  sich  seit  Theokritos  öfters  in  der  spä- 
tem poesie,  wird  aber  immer  nur  von  lebenden  wesen  oder  per- 
sonificierten  begriffen  gebraucht,  wie  aus  folgenden  stellen  deutlich 
hervorgeht:  Theokr.  eid.  22,44  dvGa  b’  dvf|p  ündpoTiXoc  dvqpevoc 
dvbtdacKe  (schol.  bityrev,  bidxpißtv).  ebd.  16,  38  ptipia  b’  dp 
irebiov  Kpavvmviov  dvbidacKov  dppevdc  [so  Bücheler]  dKxpixa 
pf)Xa  (schol.  Ivbiov  f)  biaxpißri,  Ivbetov  bd  tö  beiXivöv.  — 
bnjTÜtVTO,  bidxpißov).  genau  dieselbe  bedeutung  hat  dvbidv  auch  bei 
Oppianos  (kyn.  III  314  f.  dcxi  be  Ttc  [Xüxoc]  Taupoio  vi<poßXf|xouc 
öirip  fixpac  dvbiaujv  [schol.  oixwv].  ebd.  IV  81  dvGa  rcepi  cnfj- 
Xotyac  dpißpopoc  »)uxopoc  Xtc  d'vbidci)  sowie  bei  mehreren 'spä- 
tem dichtem  der  anthologie,  wo  es  auch  hie  und  da  mit  personi- 
ficierten  begriffen  wie  dXrrtC  und  pvnpq  verbunden  erscheint:  vgl. 
qnth.  Pal.  II  122  TTuGa-föpac  . . tv  ’OXupmp  dvbidetv  dböxtue. 
ebd.  V 292,  5 f)  b’  ökokufibv  xpuüet,  xpnx“^a*c  dvbidouca 
ßaxoic.  ebd.  IV  am  ende  v.  9 öXßtoi  tLv  pvripq  mvuxmv  dvi  xeu- 
Xtci  ßißXutv  . . dvbiaei.  ebd.  V 270,  10  öppaci  . . olc  dXiric 
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juiXixoc  4vbiäei.  diese  belege  genQgen,  um  zu  zeigen,  wie  sehr 
der  sonstige  gebrauch  von  £vbiäv  von  dem  dvbiäovxai  im  hymnos 
auf  Selene  verschieden  ist:  weder  form  noch  bedeutung  stimmen 
Oberein,  und  an  eine  personification  der  von  dem  xpüceoc  cxtipavoc 
ausgebenden  strahlen  ist  kaum  zu  denken. 

Zu  diesen  Verdachtsmomenten  gesellen  sieb  noch  weitere,  erstens 
nemlich  der  umstand,  dasz  weder  4vbidv  noch  dvbiäc6ai  ftlr  Homer, 
Hesiodos  und  die  Orphiker',  deren  gedichte  doch  sonst  für  die  dichter 
der  Homerischen  hymnen  maszgebend  waren,  nachweisbar  ist;  zwei- 
tens dasz  auch  die  etymologie  von  dvbiäv  = biaixäcSai,  biarpißeiv, 
okeiv  gegen  die  bis  jetzt  geltende  erkliirung  von  ^vbiäovxai  = 'per 
atfra  funduntur  (vagantur)’  spricht,  wie  nemlich  aus  dem  oben  an- 
geführten scholion  zu  Theokr.  eid.  16,  38  erhellt,  leiteten  die  alten 
ivbiäv  in  der  bedeutung  von  biaxpißeiv  von  einem  ebenfalls  nur  in 
der  spätem  poesie  vorkommenden  substantivum  £vbiov  = bia- 
xpißr|  ab.  vgl.  Oppiunos  bal.  IV  371  cptutouci  . . capyoi  . . Kai 
popcpfiv  Kai  baixa  Kai  airriic  fvbta  7i£xp»ic  (schol.  biaxpißac:  vgl. 
zur  sache  Ailianos  tt.  £wuiv  I 23).  Hesych.  Ivbia  . . biaxpißai. 
dichterfr.  bei  Suidas  u.  dvbidei:  xpiccd  pfev  ävxoXiKiiiv  dvaTTttxxa- 
xai  fvbia  kukXujv,  wo  kükXoi  'himmelsräume,  himmelszonen’ zu 
bedeuten  scheint.  Inschrift  bei  Kaibel  epigr.  gr.  473,  6 (aus  Lukianos 
zeit)  coi  bi  Aukooviti  Ivbiov  fj  TTixotvr].  vgl.  auszerdem  Eustatbios 
zu  Öd.  b s.  1505,  14.  anth.  Pal.  IX  426,  2.  XI  63,  4.  Nonnos  Dion. 
XXVI  293  GikoXXa  paxnpovoc  fvbiov  ’Hoöc.  da  also  fvbiov 
in  der  that  die  bedeutung  von  biaxpißt)  (aufonthultsort  oder  Wohn- 
sitz) hat,  so  haben  wir  allen  grund  die  schon  von  den  alten  gram- 
raatikern  aufgestellte  ableitung  des  verbums  4vbidv  = biaxpißeiv 
fUr  durchaus  richtig  zu  halten,  was  abermals  die  form  ^vbidovxai 
im  hymnos  auf  Selene  höchst  verdächtig  erscheinen  läszt,  weil  an 
ein  'wohnen*  oder  einen  'aufenthalt’  der  dKxivec  in  oder  auf  dem 
Xpdceoc  exeepavoe  doch  kaum  gedacht  werden  kann,  forschen  wir 
nun  aber  weiter  nach  dem  Ursprung  des  substantivums  Ivbiov  = 
biaxpißi),  so  bieten  sich,  wenn  ich  recht  sehe,  zwei  wege  dar,  um 
zum  etymologischen  Verständnis  dieses  Wortes  zu  gelangen,  ent- 
weder nemlich  kann  man  fvbiov  vom  adverbium  üvbov  ==>  'drinnen, 
daheim’  ableiten , in  welchem  falle  Wörter  wie  fvbiva  — 4vxöc8ia 
(-ibia)  = intest  ina,  £vepoi  von  i\ , Ttepaia  und  Ttepäxri  von  ix^pav 
gute  analogien  darbieten  würden ; oder  es  läszt  sich  dieselbe  wurzel 
bi  (ursprünglich  gi)  — 'leben’  zu  gründe  legen,  von  welcher  auch 
£du)  = bi-auj,  bi-aixa  (auch  = 'wohnsitz,  aufenthult’),  bi-aixäc9ai 
(auch  = 'wohnen’)  usw.  abgeleitet  werden  (vgl.  Curtius  gr.  etym.s 
s.  476  f.  491).  in  letzterm  falle  hätte  fvbiov  (biaxptßn)  genau  die- 
selbe bedeutung  wie  das  bei  Diodoros  V 19  vorkommende  ipßtumi- 
piov*  = 'aufenthaltsort,  wohnung’,  £vbiäv  aber  würde  mit  dem  von 

1 vgl.  Gemoll  s.  358.  Baumeister  s.  103.  Gerhard  trinksclialen  s.  15. 

* hinsichtlich  der  wurzelverwandtschaft  von  Zdui  ttnduu)  und  ßiöiu 
vgl.  Curtius  ao.  s.  491.  die  altdorisehe  form  für  ßiöu)  ist  5iöu>,  wie  aus 
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Herodotos  und  Xenophon  gebrauchten  dvbiaiTCtc0ai  gleichbedeutend 
sein,  wie  es  ihm  ja  auch  etymologisch  nahe  verwandt  sein  könnte, 
ich  möchte  die  letztere  annahme  für  die  wahrscheinlichere  halten, 
zumal  da  ja  auch  der  scholiast  zu  Theokritos  eid.  16,  38  dvbiaacKOV 
mit  bujTüüvTO,  bie'rpißov  erklärt,  welche  von  beiden  etymologien 
aber  auch  richtig  sein  mag,  in  jedem  falle  begreifen  wir,  dasz  evbiov 
und  dvbidv  nur  von  lebenden  wesen  oder  von  personificierten  be- 
griffen gebraucht  werden  können  und  dKTivcc  dvbiaovTai  jeder  ver- 
nünftigen analogie  entbehrt. 

Vollständig  zu  trennen  von  dvbidv  = biarrdcOai,  biaTpißeiv 
ist  dvbidv  im  sinne  von  pecr|gßpid£eiv,  wofür  Plutarch  (Rom.  4, 1. 
Luc.  16,  4.  symp.  VIII  6,  5,  3)  auch  die  form  dvbiaüetv  gebraucht, 
wir  kennen  dieses  dvbidv  lediglich  aus  folgenden  glossen  des  Hesy- 
chios : dvbidiu  • pecripßpiac  uipqi  <Ka0€ubui>.  — dvbiwVTai  • pecrip- 
ßpiäZouciv.  vgl.  auch  Hesychios  u.  dvbia  . . f)  pecr|pßpia  . . natür- 
lich ist  dieses  verbum  vom  adj.  övbioc  'mittäglich’  oder  vom  subst. 
övbiov  'mittagszeit’  (Apoll.  Arg.  I 603.  Plut.  symp.  VIII  6,  5,  3) 
abzuleiten  und  hat  mit  dem  oben  behandelten  dvbidv  =>  biarräcOai 
nur  die  äuszere  form  gemein. 

Haben  wir  somit  gesehen,  dasz  dvbictv  in  keiner  seiner  so  eben 
nachgewiesenen  bedeutungen  zu  den  am  crdipcivoc  der  Selene  befind- 
lichen äicnvec  passt  und  überhaupt  als  episches  äna£  eiprtpdvov  und 
etymologisches  rätsel  höchst  verdächtig  ist,  so  fragt  es  sich,  ob  nicht 
durch  eine  geringfügige  änderung  des  überlieferten  ein  guter  sinn 
hergestellt  werden  könne,  so  dürfte  es  denn  wohl  einigermaszen 
gerechtfertigt  erscheinen,  wenn  ich  mit  Umstellung  zweier  buchstaben 
Vorschläge  zu  lesen : 

Xpucdou  dnd  arecpavou,  äialvec  b’dvbaiovTai, 
dh.  'an’  oder  'auf  dem  goldenen  CTeqpavoc  (oder  im  df)p?)  funkeln 
oder  leuchten  strahlen’,  dasz  das  verbum  dvbaiecfiai  Homerisch 
ist,  lehrt  Od.  £ 132  dv  bd  o\  öcce  baieiai  = 'seine  beiden  äugen 
leuchten  oder  funkeln’  (vgl.  auch  II.  M 466  rrupl  b’  öcce  btbr|€i. 
C 227  Tiöp  . . baiöpevov  tö  bd  baie  0ea  yXauKuimc  ’A0rjvrv 
Apoll.  Soph.  lex.  57,19  bebrjer  dipaiveto,  dKaitTO).  activ  gebraucht 
erscheint  dvbcutu  bei  Pindaros  Py.  4,  184  (328)  töv  bd  TraprteiOrj 
tXuküv  f)pi0doiciv  rt60ov  dvbaiev  "Hpa  vaöc  ’Aptoüc  (schol. 
dirdKaie  . . Kai  dveßaXXev).  ganz  ähnlich  sagt  Apoll.  Arg.  III  286 
vom  pfeile  des  Eros:  ßdXoc  b’  dvebaieTO  KOÜpij  vdp0ev  vnö  Kpabiq, 
«p  X 0 T i eiKeXov.  wenn  wir  demnach  an  unserer  bymnosstelle  dKTivec 
b‘  dvbaiovTai  lesen,  so  erhalten  wir  ein  durchaus  passendes  bild, 
insofern  die  strahlen  am  stephanos  der  Selene  feurig  oder  wie 
flammen  leuchtend  gedacht  werden , was  durchaus  antiker  an- 
schauung  entspricht,  vgl. zb. Horn.  hy. 31,  10  Xapirpai  b’  dKiivec 
an’  aüroü  alfkrjev  ciiXßouci  (ähnlich  Pind.  Py.  4,  198),  Aisch. 

dem  dv&ebuuKÖTa  = dpßeßiuiKÖTa  der  ersten  tafel  von  Herakleia  (CIO. 
III  8.  700  zeile  120.  Curtius  Studien  IV  s.  453)  hervorgeht.  vgl.  über 
dvbebuuKÖra  meinen  aufsatz  im  rhein.  museum  XLIV  (1889)  s.  312  ff. 
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Perser 364  tpX^twv  dKXiciv  r]Xioc  X0öva.  Soph.Trach.  685  ökxivoc 
Geppfjc.  Aristoph.  Vö.  1091  Geppr]  . . dicTtc  xqXauYtlc  GäXTxei 
(vgl.  Kaibel  epigr.  321,  3 f.).  Lucr.  V 753.  VI  618.  VI  860  radiis 
ardentibus.  Ov.  met.  II  40  micantes  deposuit  radios.  ebd.  I 768 
iular  . . radiis  insigne  coruscis.  Orph.  Arg.  1219  £9eipm  irupcalc 
dKTivecciv  dXiYKioi.  Kaibel  epigr.  987,  2 Nkpvuiv  dKxetciv  ßaX- 
Xöpevoc  ixupivaic.  Mart.  Cap.  I 13  s.  6, 29  Eyss.  Solis  caput  radiis 
perfusum  circumactumque  flammantibus. 

Da  auf  kunstwerken  die  bildliche  darstellung  der  strahlenkrone 
für  Helios  und  Selene  nicht  vor  dem  ende  des  fünften  jli.  vor  Ch. 
nachweisbar  ist  (Rapp  im  lexikon  d.  gr.  u.  röm.  mythol.  I sp.  2004), 
so  erhalten  wir  durch  die  berücksichtigung  dieser  thatsacbe  einen 
willkommenen  fingerzeig  hinsichtlich  des  terminus  a quo  der  ent- 
stehungszeit  der  beiden  offenbar  zusammengehörigen  Homerischen 
byrnnen  31  und  32. 

Wurzen.  Wilhelm  Heinrich  Roscher. 


51. 

Zü  PLATONS  KRITON. 


Sokrates  sagt  s.  49  * : oubevi  xpoiruj  tpapev  ^tcovTac  äbuoyreov 
elvat,  f|  nvi  pfcv  dbiKiyreov  xpörcuj,  Tivi  bfe  oö;  f|  oObapäic  tö  ye 
dbweTv  oute  dYaGöv  oute  KaXöv,  die  ttoXXcikic  npiv  Kai  dv  Tip 
dpnpocGev  xpdvui  djpoXotf|0ri  • önep  koi  dpn  dX^fexcr  f)  uäcai  fipiv 
dKeivai  ai  ixpdcGev  öpoXoriai  dv  xaicbe  xak  öXiYaic  fipdpaic  £k- 
Kexupdvai  etet , Kai  xraXai,  tL  Kptxuiv,  dpa  xqXiKOtbE  Y^povxec 
dvbpec  irpöc  dXXqXouc  cnoub(j  biaXEYÖpevoi  dXdGopev  fipäc 
aÜTOÜc  itaibaiv  oubdv  biaqpdpovxec ; der  sinn  dieses  satzes  ist  klar 
und  bedarf  keiner  weitern  erläuterung;  die  form  aber  ist  nicht  ganz 
correct:  in  den  Worten  xqXiKOibe  YtpoVTEC  dvbpec  liegt  mindestens 
eine  tautologie,  wie  schon  Jacobs  und  im  anscblusz  an  ihn  Schanz  ge- 
sehen haben,  ersterer  hat  deshalb  YEpOVXEC  eingeklammert,  auszer- 
dem  vermissen  wir  aber  das  gerade  bei  altersbestimmungen  mit  cau- 
saler  oder  concessiver  bedeutung  häufige  part.  övxec.  es  liegt  nahe 
dasselbe  in  YEPOVXEC  zu  vermuten  und  danach  etwa  xqXiKOibE  y’ 
övxec  dvbpec  zu  schreiben,  indessen  noch  näher  liegt  xqXiKoibe  nep 
d> v t £ c dvbpec,  und  so,  denke  ich,  hat  Platon  auch  in  der  that  ge- 
schrieben. die  hierdurch  entstandene  häufung  von  participien  könnte 
ein  oberflächlicher  beurteiler  für  unschön  erklären ; allein  bei  dem 
ganz  verschiedenen  ränge,  den  dvxec,  btaXeYÖpevoi  und  biacpe'povxec 
in  demselben  satze  einnehmen,  liegt  gerade  darin  eine  besondere 
feinheit  echt  Platonischen  stils. 

Halle.  Carl  HXberlin. 
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52. 

DES  PIIOTAGORAS  SATZ  ÜBER  DAS  MASZ  ALLER  DINGE. 


Mitten  in  den  streit  Uber  die  Zuverlässigkeit  der  berichterstat- 
tung  Platons  über  die  Protagoriscbe  philosophie  fällt  eine  äuszerung 
Hans  Hensslers  in  der  besprecbung  der  14n  auflage  der  Schwegler- 
schen  geschicbte  der  philosophie  (zs.  f.  philos.  u.  philos.  kritik 
bd.  XC1I  heft  1),  welche  geeignet  erscheint  in  betreff  der  auffassung 
des  hauptsatzes  des  Sophisten  geradezu  grundstürzend  zu  wirken. 
Heussler  betrachtet  nemlich  in  der  durch  Platon  (Theait.  152  *)  als 
den  ältesten  gewährsmann  überlieferten  fassung  des  satzes  ttövtujv 
XpripdTUJV  peipov  dvöpumov  elvai,  tuiv  p£v  övtuuv  , ibc  fcn,  tuiv 
bl  p#|  övtuuv,  die  ouk  ictiv,  nicht  XPtlPtna  als  subject  der  sätze  mit 
tbc,  sondern  dvOpumoc,  so  dasz  die  Übersetzung  lauten  würde: 
'aller  dinge  ruaszstab  ist  der  mensch,  der  seienden,  wie  er  ist,  der 
nichtseienden , wie  er  nicht  ist’,  und  wirft  Platon  vor,  in  der  stelle 
Theait.  160c  (kou  Ifw  Kprrf)C  kotö  töv  TTpuuraföpav  tuiv  t€  övtuuv 
4poi,  die  tCTi,  koi  tuiv  pf)  Övtuuv,  die  ouk  Ictiv)  die  beziehung  des 
€ctiv  ganz  verkehrt  aufgefaszt  zu  haben  — ein  irrtum  welcher  bis 
zum  erscheinen  des  eben  genannten  heftes  ganz  allgemein  geteilt 
worden  ist. 

Am  ausführlichsten  behandelt  Platon  die  Protagorische  erkennt- 
nislehre im  Theaitetos,  wo  der  ganze  abschnitt  151* — 186e  ihrer 
darlegung  und  bekämpfung  bzw.  richtigstellung  gewidmet  ist.  hier- 
bei ist  beachtenswert,  wie  beinahe  ängstlich  bemüht  Platon  ist  ein- 
zuschärfen, dasz  er  dem  Sophisten  nichts  leihe,  was  dieser  nicht 
entweder  selbst  gesagt  habe  oder  was  sich  durch  unzweifelhafte 
Schlussfolgerungen  aus  dem  von  Protagoras  gesagten  ergebe. 

In  gewisser  beziehung  kann  man  diesen  zweck  schon  aus  dem 
einleitenden  gespräche  zwischen  Eukleides  und  Terpsion  entnehmen, 
dessen  inhalt  kurzgefaszt  dir  ist,  dasz  ersterer  seinem  freunde  er- 
zählt, Sokrates  habe  kurz  vor  seinem  tode  eine  Unterredung  mit 
Theaitetos  gehabt  und  diese  ihm  — Eukleides  — mitgeteilt,  da  er- 
wähnt wird,  Theaitetos  sei  im  kämpfe  verwundet  worden,  so  kann 
das  gespräch  zwischen  den  beiden  freunden  nicht  eher  als  zur  zeit 
des  korinthischen  krieges  stattgefunden  haben,  der  im  j.  395  aus- 
brach. somit  waren  doch  mindestens  vier  jahre  verflossen,  seitdem 
Eukleides  den  inhalt  des  gespräches  erfahren  hatte,  und  diese  art 
der  einkleidung  konnte  der  Vermutung  raum  geben,  als  habe  Platon 
sie  gewählt , um  sich  der  vollen  Verantwortlichkeit  für  die  echtheit 
der  in  dem  gespräche  enthaltenen  fremden  meinungen  zu  entziehen, 
um  diesem  eindruck  vorzubeugen,  läszt  er  Eukleides  das  gespräch, 
sofort  nachdem  er  es  von  Sokrates  gehört  bat,  niederschreiben  und 
bei  seinen  wiederholten  besuchen  diesen  selbst  über  das,  was  seinem 
gedächtnis  entfallen  war,  um  rat  fragen,  so  dasz  das  gespräch,  wie 
es  dann  von  einem  Sklaven  des  Eukleides  vorgelesen  wird,  als  ge- 

Jahrbüeher  für  dass,  philol.  1889  hfl.  6.  27 
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treue  Wiedergabe  von  Sokrates  ursprünglicher  Unterredung  mit 
Theaitetos  angesehen  werden  kann,  dabei  hat  diese  selbst  nur  kurze 
zeit  vor  Sokrates  tode  stattgefunden  (Theait.  142'.  210d),  so  dasz 
sie  ihm  noch  frisch  im  gedäclitnis  war,  als  er  Eukleides  davon  mit- 
teilung  machte. 

Ein  anderer  umstand,  der  dafür  spricht,  dasz  Platon  sich  be- 
wust  war  Protagoras  lehre  treu  dargestellt  zu  haben,  ist  die  wähl 
von  Theodoros  als  mitunterredner.  dieser  war,  wie  aus  dem  ge- 
spräche  selbst  bervorgebt,  des  angegriffenen  freund  und  schüler  ge- 
wesen (Theait.  161 b.  162*.  164'.  179*),  welcher  sich  allerdings 
schon  vor  längerer  zeit  von  der  philosopbie  zurückgezogen  und  sich 
ganz  der  mathematik  gewidmet  hatte  (Theait.  165*).  nichtsdesto- 
weniger bietet  seine  anwesenheit  eine  bürgschaft  für  die  echtheit 
der  darstellung  der  Protagorischen  lehrmein  ungen. 

Entscheidend  aber  ist  folgendes.  Sokrates  hatte  scherzhaft 
seine  Verwunderung  darüber  ausgesprochen,  dasz  Protagoras  nicht 
das  scbwein  oder  den  affen  zum  masz  aller  dinge  gemacht  habe 
(161 ').  darauf  läszt  er  sich  selbst  von  Protagoras  in  sehr  derber 
weise  zurechtweisen,  welcher  ihm  vorwirft  sich  dadurch  nicht  nur 
selbst  als  ein  schwein  zu  zeigen,  sondern  auch  andere  dazu  zu  ver- 
leiten ( 1 66 c).  ’ Protagoras  erinnert  daran,  dasz  sein  werk  nur  so 
laute  und  deswegen  auch  so  aufgefaszt  werden  müsse,  wie  er  es 
geschrieben  habe,  warnt  Sokrates  späterhin  noch  einmal  vor  Unred- 
lichkeit im  untersuchen  und  erklärt  dann,  wie  er  wünsche  dasz  die 
Untersuchung  geführt  werde,  nemlich  so  dasz  man  dem  gegner  nur 
diejenigen  fehler  aufbürde,  zu  denen  er  durch  sich  selbst  und  seine 
bisherigen  Untersuchungen  verleitet  worden  sei.  wenn  Sokrates  auf 
diese  weise  verfahre,  fügt  er  hinzu,  werde  er  ehre  von  seinen  be- 
mühungen  haben  und  der  philosophie  viele  anhänger  erwerben,  im 
entgegengesetzten  falle  würden  ihn  seine  schüler  später  hassen,  und 
er  würde  sie  zu  feinden  der  philosophie  gemacht  haben.* 

Da  sich  nun  die  polemik,  welche  Platon  in  der  folge  gegen  den 
Protagorischen  satz  richtet,  wie  wir  weiter  unten  sehen  werden,  mit 
in  erster  reihe  auf  die  von  Ueussler  getadelte  auffassung  desselben 
stützt,  so  würde  sich  Platon  in  diesen  Worten  selbst  das  urteil  ge- 
sprochen haben,  wenn  er  in  leichtfertiger  weise  den  Sätzen  seines 
gegners  einen  sinn  untergelegt  hätte,  den  dieser  selbst  nicht  aner- 
kannt haben  würde.*  auch  wäre  es  schwer  verständlich,  wenn  bei 
dem  lebhaften  getriebe,  in  welchem  sich  zu  Platons  Zeiten  die  philo- 
sophischen Studien  befanden,  seine  gegner,  an  denen  es  ihm  ja 
nicht  fehlte,  diese  gelegenheit  nicht  zu  angriffen  auf  ihn  benutzt 


1 dasz  Platon  hier  auf  Antisthenes  auspielt,  ändert  nichts  an  der 
Sache.  * dazu  kommt  noch  die  stelle,  in  welcher  Sokrates  auf  eine 
frage  von  Theodoros  antwortet,  er  verstehe  nichts  als  nur  das  wenige, 
auf  die  rede  eines  weisen  einzugehen  und  dieselbe  gehörig  aufzufassen 
(161  b vgl.  157').  * vgl.  PNatorp  'forsebungen  zur  gescbichte  des 

erkenntnisproblems  im  altertum’  (Berlin  1884)  s.  4 f.  38  ff. 
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hiltten , und  diese  kämpfe  hätten  wobl  auch  eine  spur  in  der  uns 
überlieferten  litteratur  zurücklassen  müssen  (vgl.  Natorp  ao.  s.  7). 
vor  allen  dingen  aber  hätte  es  Aristoteles  bei  den  vielen  hinweisen 
auf  Protagoras,  die  sich  bei  ihm  Anden,  wohl  nicht  mit  Stillschweigen 
übergangen,  dasz  die  angriffe  Platons  auf  denselben  nicht  begründet 
gewesen  wären. 

Aber  wir  haben  nicht  nur  diese  formellen  gründe  dafür,  dasz 
Platon  den  sinn  des  Protagorischen  Satzes  richtig  aufgefaszt  habe, 
sondern  der  betreffende  abschnitt  des  Tbeaitetos  bietet  auch  eine 
überreiche  fülle  von  materiellen  gründen  für  unsere  behauptung. 

Die  gelegenheit,  bei  welcher  Platon  auf  Protagoras  zu  sprechen 
kommt,  ist  folgende.  Theaitetos  batte  auf  Sokrates  frage  nach  dem 
wesen  der  erkenntnis  geantwortet:  oük  äXXo  ri  4ctiv  drriCTfjfiri  t) 
aicGpcic.  Sokrates  meint  nun,  diese  deAnition  besage  dasselbe,  was 
Protagoras  mit  seinem  satze  'der  mensch  ist  das  masz  aller  dinge’ 
habe  ausdrücken  wollen  (152*  Kivbuveueic  ge'vToi  Xöyov  ou  cpaüAov 
eipr)Ke'vat  ircpi  4TncTrjpr)c  > 6XX’  öv  4X€fe  Kal  TTpuiTafOpac.  Tpö- 
ttov  be  Tiva  öXXov  eipn«  rä  aürä  TaÜTa-  cppci  ydp  ttou  rrctVTuiv 
Xpriparaiv  peipov  avGpurrrov  elvai , tüiv  ßkv  Övtuuv  , wc  4cti,  tuuv 
bi  pf|  övtujv  , die  oük  4ctiv.  övetvuuKac  fdp  tiou  ; 06.  dv^fvuiKa 
Kai  TioXXdKtc.  CQ.  oükoüv  oütuj  ttujc  X4t£«,  üjc  ola  p4v  ^Kacra  dgoi 
«paiveTai,  xoiaOta  pdv  dcriv  dpol,  ola  bk  coi,  roiaOra  bk  aü  cor 
ävBpcuitoc  bd  cü  T€  k&yuu;  06.  Xdtet  TÖp  oüv  oütujc).  die  von 
Haussier  getadelte  auffassung  Andet  sich  also  schon  hier,  nicht  erst 
160c.  weiter  ist  aus  dem  cprjcC , dem  ävdtvuuKac  fäp  non;  und 
Theaitetos  antwort  dvdfVUJKa  Kai  noXXcbac  klar,  dasz  die  auf  qtrjci 
folgenden  worte  von  Protagoras  selbst  herrühren.  die  bedenken, 
.welche  WHalbfass  'die  berichte  des  Platon  und  Aristot.  über  Prot.’ 
(jahrb.  suppl.XIII)  s.  161  in  betreff  des  Zusatzes  tüjv  pkv  övtuiv  usw. 
in  dieser  beziehung  aus  döm  gründe  hegt , dasz  sich  derselbe  nur 
zweimal  im  Tbeaitetos  Ende  (160C.  166d),  sonst  aber  weder  bei 
Platon  noch  Aristoteles,  sondern  erst  wieder  bei  spätem  schrift- 
steilem  (Sextos  Emp.  Pyrrh.  hyp.  I 216.  adv.  math.  VII  60.  La. 
Diog.  IX  51.  Aristokles  bei  Eusebios  praep.  evang.  XIV  20,  1), 
sind  nicht  stichhaltig,  weil  durch  dieses  übergehen  die  ganz  bestimmte 
angabe  Platons  nicht  entkräftet  wird,  dazu  kommt  einerseits,  dasz 
160c  fast  genau  dieselben  worte  wiederkehren,  und  ferner  dasz  nicht 
ohne  weiteres  anzunebmen  ist , dasz  die  genannten  spätem  schrift- 
steiler ausschliesziich  aus  Platon  geschöpft  haben,  da  bei  allen  drei 
tüiv  oük  Övtuuv  für  tüiv  pf)  övtuuv  steht  (vgl.  Natorp  ao.  s.  55). 
in  der  zurück(übrung  des  Wortlautes  des  genannten  satzes  auf  Prota- 
goras stimmen  wir  also  mit  Heussler  überein. 

Um  die  folgenden  worte  OÜKOÖV  OÜtuu  ttuic  X4f6>  usw.  dreht 
sich  die  ganze  Streitfrage,  aus  dem  Xc^ei  ist  allerdings  noch  nicht 
mit  bestimmtbeit  zu  schlieszen,  dasz  dieser  satz  von  Protagoras  ent- 
lehnt sei  und  nicht  auch  die  (möglicher  weise  irrige)  auffassung 
Platons  von  dem  vorhergehenden  satze  enthalten  könnte:  denn 
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X^feiv  wird,  wie  das  lateinische  dicere,  nicht  nur  bei  wörtlichen  an- 
führungen,  sondern  genau  wie  unser  'meinen’  auch  bei  umschreiben- 
den erklärungen  angewandt,  aber  ganz  abgesehen  von  den  weitem 
ausführungen  des  Theaitetos,  auf  welche  wir  sofort  zu  sprechen 
kommen,  werden  die  worte  oder  wenigstens  ihr  sinn  (vgl.  Natorp 
ao.  s.  15)  in  hinreichender  weise  durch  drei  stellen  deB  Kratylos  ge- 
sichert: 386  *cd. 

Ware  nun  die  vorgetragene  deutung  des  Protagorischen  satzes 
nicht  die  richtige  gewesen , so  würde  wohl  die  kritik  hier  eingesetzt 
haben,  und  da  der  Kratylos  wahrscheinlich  älter  ist  als  der  Theaitetos, 
so  hätte  sich  Platon  bei  abfassung  des  letztem  ihr  schon  gegenüber 
gefunden,  die  nichtbeacbtung  begründeter  einwände  seiner  gegner 
würde  sich  aber  an  Platon  Belbst  gerächt  haben,  und  dies  um  so 
mehr  als  Protagoras  schrift,  welcher  der  in  rede  stehende  satz  ent- 
nommen ist,  zu  Platons  Zeiten  durchaus  nicht  zu  den  Seltenheiten 
gehört  haben  kann,  trotzdem  die  bücher  des  Sophisten  in  Athen  ver- 
brannt worden  waren,  denn  Sokrates  fragt  in  der  angeführten  stelle 
(Theait.  152*)  Theaitetos  ganz  unbefangen,  ob  er  die  schrift  gelesen 
habe,  wäre  sie  selten  gewesen , so  hätte  er  dies  wohl  hinzugefügt, 
da  er  sich  gewöhnlich  solche  kleine  züge  nicht  entgehen  läszt,  welche 
geeignet  erscheinen  die  Unterredung  zu  beleben , und  er  hätte  hier 
wohl  auch  die  gelegenheit  benutzt  Sokrates  seinen  jugendlichen  mit- 
unterredner  loben  zu  lassen,  dieser  antwortet  denn  auch  einfach : 
dv^YVWKd  Kai  TToXXatüC.  da  nun  Theaitetos  in  dem  gespräch  als  ein 
ganz  junger  mensch  dargestellt  ist,  so  scheint  Protagoras  schrift  zur 
zeit  von  Sokrates  tode  in  Athen  als  eine  art  von  einleitung  in  das 
philosophische  Studium  gegolten  zu  haben,  welche  junge  leute  mit 
zuerst  in  die  hand  nahmen,  um  sich  im  allgemeinen  über  die  wesent-, 
liehen  grundsätze  philosophischer  forschung  zu  unterrichten. 

Doch  wenden  wir  uns  zu  dem  weitem  gedankengange  im 
Theaitetos.  Sokrates  macht  zunächst  das  Zugeständnis,  dasz  Prota- 
goras satz  in  bezug  auf  die  unmittelbaren  sinnlichen  Wahrnehmungen 
seine  volle  gültigkeit  habe:  denn  der  wind  ist  wirklich  für  den  der 
dabei  friert  kalt,  für  den  der  nicht  friert  nicht  kalt,  wie  es  beiden 
in  gleicher  weise  auch  scheint,  nachdem  nun  das  cpatvecGai  mit  dem 
passivum  zu  aicödvecGai  identificiert  worden  ist,  wird  das  ergebnis 
noch  einmal  in  ganz  ähnlicher  weise  wie  oben  in  die  worte  zusammen- 
gefaszt : ola  tap  aicGaveiai  Ikoctoc,  TotaÖTa  4Kacnn  Kai  Kivbuveuei 
efvai.  hier  wird  also  nicht  auf  den  satz  Ttdvxujv  yPHMdtcuv  p^rpov 
övGpuiTTOV  efvai,  sondern  auf  oia  p£v  e'KacTa  4pol  «paiveTai,  Toiauxa 
p^v  icnv  4poi,  ola  be  coi,  TOiaÖTa  b£  au  coi  bezug  genommen,  so 
ist  also  die  behauptung  von  Halbfass,  dasz  'der  beweisgang  stets  auf 
den  bis  jetzt  allein  als  authentisch  anzusehenden  satz  des  Sophisten 
(nemlich  den  eben  zuerst  genannten)  recurriert’,  schon  hierdurch 
hinlänglich  widerlegt. 

Nachdem  nun  Sokrates  halb  spottend  darauf  hingewiesen  hat, 
dasz  so  alles  flieszend  wird  und  nichts  mehr  an  sich  ist,  Protagoras 
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also  als  consequenter  Herakleiteer  gar  nicht  vom  sein  hätte  sprechen 
dürfen,  sondern  nur  vom  werden,  kehrt  er  153  * zu  dem  eben  gefun- 
denen zurück  und  erörtert  jetzt  ausführlich  die  erkenntnislebre, 
welche  der  auffassung,  dasz  nichts  an  sich  sei,  zu  gründe  liege,  für 
die  Wahrnehmung  ist  dann  nemlich  weder  das  wahrnehmende  sub- 
ject  allein  maszgebend , noch  auch  das  wahrgenommene  object  für 
sich  genommen,  sondern  sie  entsteht  durch  ein  Zusammentreffen  von 
bewegungen,  welche  von  beiden  zu  gleicher  zeit  ausgehen:  denn, 
wird  nun  näher  ausgeführt,  wäre  das  wahrgenommene  etwas  an  sich, 
so  würde  dasselbe  object  zwei  verschiedenen  subjecten  nicht  ver- 
schieden erscheinen  können,  ebenso  wie  es  unerklärlich  bleibe,  dasz 
ein  und  dasselbe  subject  verschiedene  Wahrnehmungen  habe,  wenn 
der  grund  für  eine  bestimmte  Wahrnehmung  nur  im  subject  selbst 
liege,  dadurch  wird  die  erklärung  Haussiers  zurückgewiesen,  da 
nach  ihr  die  Wahrnehmung  nur  vom  subject  und  seinen  wechselnden 
zuständen  abhängt. 

Noch  eingehender  behandelt  Platon  denselben  gedanken  156  * 
— 157'.  diese  ausführlichkeit  beweist , welches  gewicht  Platon  auf 
diese  begründung  gelegt  hat.  dabei  ist  zu  beachten , dasz  das  ganze 
an  die  leugnung  des  ansichseins  anknüpft,  diese  aber  wiederum  an 
den  satz  ota  pfcv  t’icacTa  dpoi  «paiveTai,  TOiaÜTCt  gev  dcnv  4poi  usw. 
somit  wendet  sich  der  ganze  abschnitt  direct  gegen  den  erklärungs- 
versuch  Heusslers:  denn  wäre  die  auffassung  des  Protagorischen 
satzes,  an  welche  er  sich  anschlieszt,  nicht  die  echte,  so  würde  die 
ganze  erörterung  vollständig  in  der  luft  schweben  und  somit  für  die 
Wahrheit  oder  falschbeit  von  Protagoras  lehre  gar  nichts  beweisen, 
und  Platon  muste  um  so  mehr  einen  festen  anknüpfungspunkt  haben, 
da  er  in  nicht  miszu verstehender  weise  andeutet,  dasz  die  ganze  er- 
örterung nicht  von  Protagoras  herrührt,  sondern  entweder  von  dessen 
nacbfolgern  oder  gar  von  ihm  selbst. 4 

Hit  157'  beginnt  die  polemik  gegen  Protagoras.  zuerst  weist 
Sokrates  auf  träum  und  Wahnsinn  und  überhaupt  sämtliche  sinnes- 
teuschungen  hin , welche  geeignet  seien  die  eben  vorgetragene  lehre 
zu  widerlegen:  denn  weit  entfernt,  dasz  hier  jedem  das  ist  was  ihm 
scheint,  ist  im  gegenteil  nichts  von  dem  was  ihm  scheint  (158*). 
gleich  im  folgenden  faszt  Sokrates  den  inhalt  des  Protagorischen 
satzes  nochmals  in  die  worte  zusammen,  dasz  jedem  das  ist  was  ihm 
scheint. 

Daran  schlieszt  sich  eine  Untersuchung  über  den  unterschei- 
dungsgrund  zwischen  träum  und  wachen,  in  deren  verlaufe  Sokrates 


4 die  letztere  möglichkeit  ist  denn  doch  nicht  so  unbedingt  abzn- 
weisen,  wie  es  Natorp  ao.  s.  28  f.  will:  denn  in  den  stellen  157'  und 
161  b,  welche  er  anführt,  ist  nicht  zu  vergessen,  dasz  Sokrates  in  seinem 
und  nicht  in  Platons  narnen  spricht,  was  uns  zu  dieser  hehauptung 
gebracht  hat,  sind  die  Worte  157*  xd  6’  etvai  navrax66ev  tEaipexiov 
vgl.  mit  152 4 , wo  Sokrates  in  seiner  polemik  sagt:  fCTi  piv  f dp  oilbi- 
•nox'  oiibtv,  dtl  bi  fiTvexai.  doch  dem  sei  wie  ihm  wolle. 
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gleichfalls  wieder  auf  die  eben  erwähnte  deutung  des  Protagorischen 
Satzes  zurückkommt. 

Im  folgenden  geht  Sokrates  näher  auf  die  gründe  ein,  welche 
man  für  die  Verteidigung  des  in  rede  stehenden  satzes  Vorbringen 
könnte,  indem  er  mit  bezugnahme  auf  die  oben  dargelegte  erkennt- 
nislehre daraufhinweist  dasz,  wenn  von  den  beiden  elementen,  welche 
danach  zum  Zustandekommen  einer  Wahrnehmung  notwendig  sind, 
sich  eines  ändert,  sich  auch  das  ergebnis  ändern  müsse,  somit  das- 
jenige, was  für  den  menschen  im  gesunden  zustand  gelte,  nicht 
mehr  auf  ihn  zutreffe,  wenn  er  krank  sei.  er  faszt  dabei  das  resultat 
der  ganzen  Untersuchung  (158° — 160')  in  die  Worte  zusammen: 
äXri0f]c  dpa  4poi  f)  4p  t]  alc0r)cic  * Ttic  fäp  4pf)c  oüciac  äet  4cti.  Kai 
. KpiTT|C  kotö  t6v  TTpeuTatopav  töiv  te  övtujv  dpoi  übe  4cn,  Kat 
tüuv  fif|  övtujv  übe  ouk  4ctiv  (160c;  s.  oben  s.  401). 

Aus  dem  fiv  Xütoiev,  wie  aus  dem  übe  4tüu  olpat  (158')  geht 
hervor,  dasz  diese  ganze  ausfübrung  nicht  von  Protagoras  oder  seinen 
anhängern  und  nachfolgern  herrührt,  sondern  dasz  sie  eigentum  von 
Platon  selbst  ist.  diese  erörterungen  decken  sich  nun  mit  dem  ge- 
danken,  welchen  Heussler  dem  satze  des  Protagoras  unterlegen  will; 
aber,  und  das  ist  wichtig,  bei  Platon  findet  sich  der  gedanke  nicht 
als  inhalt  des  satzes  selbst,  sondern  nur  als  eines  der  ihn  begrün- 
denden momente  aufgeführt,  nun  ist  es  beinahe  spaszig,  dasz  Heussler 
etwas,  was  Platon  deutlich  als  ihm  gehörend  bezeichnet,  als  auf- 
fassung  von  Protagoras  nimt,  während  er  die,  wie  schon  jetzt  erhellt 
und  noch  weiter  erhellen  wird,  authentische  auslegnng  desselben  als 
Platonische  misdeutung  hinstellt. 

Tbeaitetos  wird  jetzt  als  mitunterredner  fallen  gelassen,  und 
Theodoros  tritt  für  ihn  ein.  dies  ist  beachtenswert  (s.  oben  s.  402 
und  dazu  Bonitz  Plat.  Studien9  s.  55.  68).  Sokrates  bemerkt  hier, 
dasz  Protagoras  wohl  darin  recht  habe,  dasz  jedem  das  sei,  was  ihm 
scheine  (.  . übe  TÖ  boKOÜv  4köxtuj  toöto  Kal  4cti  161').  aber  auch 
die  tiere  hätten  Wahrnehmungen,  und  der  mensch  würde  sich  danach 
gar  nicht  von  ihnen  unterscheiden,  auch  unter  den  menschen  selbst 
zeichne  sich  niemand  vor  dem  andern  durch  Weisheit  aus,  so  dasz 
Protagoras  mit  unrecht  sich  einen  lehrer  nenne  und  sich  viel  geld 
bezahlen  lasse,  wenn  für  jeden  seine  eigne  Weisheit  maszstab  sei.  am 
meisten  lächerlich  werde  aber  er  selbst  — Sokrates  — mit  seiner 
maieutik  und  seiner  sucht  sich  zu  unterreden  erscheinen : denn  an- 
derer meinungen  untersuchen  und  widerlegen  wollen , während  sie 
doch  für  jeden  wahr  seien,  seien  eitel  narrenspossen , wenn  Prota- 
goras wirklich  im  ernst  und  nicht  scherzend  aus  dem  hoiligtum 
seines  buches  heraus  geredet  habe  (161'  f.). 

Schon  der  erste  blick  auf  diese  stellen  lehrt,  dasz  sie  für  unsern 
zweck  von  der  grösten  bedeutung  sind,  denn  Platon  hätte  schwerlich 
das  recht  gehabt  Protagoras  in  dieser  scharfen  persönlichen  weise 
anzugreifen  und  ihm  vorzuwerfen,  dasz  er  unberechtigt  geld  von 
seinen  schillern  verlangt  habe , wenn  er  sich  dabei  nicht  auf  eigne 
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aussprüche  des  Sophisten  hätte  stützen  können,  und  auch  der  weitere 
Wortlaut  bestätigt  dies:  denn  erstens  wird  auch  hier  Protagoras 
sehr  heftig  angegriffen,  dasz  er  jede  wissenschaftliche  Untersuchung 
unmöglich  mache,  und  dann  wird  am  ende  geradezu  auf  den  wort- 
laut  des  buches  von  Protagoras  bezug  genommen,  und  was  wird 
hier  als  aus  dem  heiligtum  der  scbrift  selbst  heraustönend  bezeich- 
net? nicht  etwa  der  satz,  dasz  der  mensch  das  masz  aller  dinge  sei, 
sondern  die  von  Heussler  angegriffene  'deutung’,  dasz  jedermanns 
tpctVTadai  und  bö£at  richtig  seien,  dies  ist  aber  nur  eine  andere 
ausdrucksweise  für  den  satz,  dasz  für  jeden  das  ist,  was  ihm  scheint. 

Nachdem  so  der  sinn,  vielleicht  sogar  der  Wortlaut  der  erklä- 
rungen  von  Protagoras  festgestellt  ist,  kann  Theaitetos  wieder  in 
die  Unterredung  eintreten,  und  gleich  seine  ersten  worte  bekunden, 
dasz  es  sich  jetzt  um  den  satz  handelt,  dasz  dasjenige,  was  jedem 
scheint,  für  den  betreffenden  auch  ist  (.  . xö  öokoöv  dcäcTin  touto 
Kai  elvai  tuj  öokoövti  1 62 c).  zugleich  wird  derselbe  auch  als  aus- 
Spruch  nicht  von  Sokrates,  bezeichnet,  sondern  auf  dritte  personen 
zurückge  führt. 

Aber  Sokrates  macht  sich  selbst  vorwürfe,  dasz  er  vielleicht 
die  lehre  seines  gegners  nicht  treu  dargestellt  habe,  indem  er  die 
rede  von  Protagoras  fingiert,  auf  welche  wir  schon  oben  zu  sprechen 
gekommen  sind  und  welcher  wir  dort  formelle  gründe  für  die  ge- 
nauigkeit  der  berichterstattung  Platons  entnommen  haben,  aber 
nicht  minder  reich  ist  auch  die  materielle  ausbeute , welche  wir  hier 
gewinnen. 

167 e werden  die  folgerungen  gezogen,  welche  sich  aus  Prota- 
goras lehre  für  das  sittliche  und  staatliche  leben  ergeben,  und  zwar 
so,  dasz  die  auffassung,  welche  uns  bisher  einzig  und  allein  entgegen- 
getreten ist,  auch  hier  zu  tage  kommt  (4irel  otd  f’  Sv  ^kSctij  ttöXe» 
bkaia  Kai  KaXa  boKrj,  xaöia  Kai  Elvai  aÜTrj,  ?uuc  Sv  outS  vopiZi]). 
zum  schlusz  wird  Sokrates  noch  ermahnt  nicht  unwillig  zu  sein,  son- 
dern mit  gemütsrube  zu  prüfen,  was  sein  gegner  meine,  wenn  er 
Sätze  aufstelle  wie  den,  dasz  für  jeden  das  sei,  was  ihm  scheine 
(.  . TO  TE  bOKOÖV  4kÖ(CTUJ  TOUTO  Küi  elvai  iblUJTf]  T€  Kai  TTÖXei  168 b). 
besonders  diese  worte  sind  für  uns  wertvoll,  weil  hier  Protagoras 
selbst  eingeführt  wird,  wie  er  als  ausgangspunkt  der  Untersuchung 
die  angebliche  Platonische  misdeutung  seines  satzes  bestimmt. 

Aber  damit  begnügt  sich  Sokrates  noch  nicht,  weil  es  immer 
noch  heiszen  kann,  Protagoras  habe  dies  nicht  selbst  zugegeben,  son- 
dern nur  Sokrates  in  seinem  namen.  um  nun  diesen  Ubelstand  zu 
beseitigen,  fordert  Sokrates  seinen  mitunterredner  — und  diesmal 
ist  es  wieder  Tbeodoros  — auf,  diesen  punkt  noch  genauer  zu  unter- 
suchen. und  nach  der  beistimmenden  antwort  von  Theodoros  sagt 
er:  toivuv  bt’dXXeuv,  dXX’  4k  toö  ekeivou  Xötou  die  bid  ßpaxu- 

t&tuuv  XäßcupEv  tt]V  bpoXoTiav  (170“).  von  welchem  punkte  be- 
ginnt nun  die  Untersuchung?  nicht  etwa  von  dem  satze  'der  mensch 
ist  das  masz  aller  dinge’,  sondern  Sokrates  fragt  in  Übereinstimmung 
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mit  den  Weisungen,  welche  er  sich  kurz  vorher  durch  Protagoras  bat 
geben  lassen:  tö  öoxoüv  4küctuj  toüto  Kai  flvat  q>r|ct  ttou  iIi  boxet ; 
und  Theodoros , der  genaue  kenner  der  Protagorischen  pbilosophie, 
der  sebüler  und  freund  des  Urhebers  derselben , antwortet  einfach 
<pr)cl  tap  oöv. 

Wer  hier  noch  behaupten  wollte,  Platon  hätte  nicht  Protagoras 
eigne  meinung  dargestellt,  der  müste  in  einer  weise  Uber  den  schiift- 
stelleriscben  Charakter  des  athenischen  philosopben  urteilen  ,•  welche 
uns  wenigstens  völlig  unvereinbar  erscheint  mit  der  Stellung,  die 
Platon  thatsächlich  in  der  geschieht«  des  menschlichen  geistes  ein- 
nimt.  denn  dann  würde  er  durch  eine  unerhörte  fälschung  das  denk- 
bar frivolsto  und  dreisteste  spiel  mit  seinen  lesern  getrieben  haben, 
das  ihm  nicht  einmal  etwas  genützt  hätte,  da  jedermann  aus  Prota- 
goras werk  selbst  die  hinfälligkeit  einer  solchen  art  von  darstellung 
ersehen  hätte,  der  als  unausbleiblich  vorauszusehende  erfolg  wäre 
im  gegenteil  nur  der  gewesen,  den  schriftstellerischen  credit  eines 
mannes,  der  sich  derartiges  erlaubt  hätte,  auf  das  schwerste  zu  er- 
schüttern. 

Unsere  ansicht  wird  ferner  durch  den  umstand  bestätigt , dasz 
sich  die  polemik,  welche  unmittelbar  hierauf  folgt  (170*),  lediglich 
gegen  den  satz  richtet:  tö  boxoüv  4köctuj  toüto  xal  elvai  iL  boxet, 
da  wir  es  aber  hier  weniger  mit  den  gründen  zu  thun  haben,  welche 
Platon  gegen  den  satz  anführt,  so  mag  es  genügen  nur  die  stellen 
aufzuzählen,  in  denen  diese  thatsacbe  klar  zu  tage  tritt. •'  es  sind 
dies:  170e.170d.  170°  f.  171*.  171 c.  171».  172»f.  177»f.  178bf.‘ 


5 nur  auf  einen  punkt  möchten  wir  etwas  genauer  eingehen,  zumal 
auch  hieraus  die  ungemeine  Sorgfalt  erhellt,  mit  welcher  Platon  jede 
Abweichung  von  Protagoras  lehre  oder  jeden  zusatz  zu  derselben  als 
solche  bezeichnet.  Protagoras  hatte  167 b zugegeben,  dusz  zwar  niemand 
weiser  sei  als  der  andere  und  somit  auch  niemaud  einem  andern  Wahr- 
heit beibringen  könne,  aber  es  sei  sehr  wohl  möglich,  die  Vorstellungen 
des  mitmenschen  ans  schlechtem  zu  bessern  zu  machen.  Bokratez  be- 
merkt nun  hierzu  (lC9de),  dasz  dies  nicht  von  Protagoras  selbst  zuge- 
standen sei,  sondern  nur  von  ihm  selbst  in  dessen  namen.  aber  hier- 
aus folgt,  wie  Susemihl  (genet.  entw.  der  Plat.  philosophie  I s.  187) 
ausfiibrt,  noch  nicht  dasz  wir  hier  eine  willkürliche  deutung  von  Platons 
Seite  vor  nns  haben,  'denn  woher  sollte  Platon  das  recht  genommen 
haben  es  ihm  anzudichten?’  wenn  er  nun  nichtsdestoweniger  erklärt, 
er  wolle  die  Zustimmung  dazu  aus  Protagoras  eignen  Worten  ableiten, 
so  kam  es  ihm  darauf  an  zu  zeigen,  dasz  diose  offenbare  inconsequenz 
von  seiten  seines  gegners  nicht  nur  zufällig  sei,  sondern  mit  dem 
grundstocke  von  dessen  wissenschaftlichen  Überzeugungen  Zusammen- 
hänge. * in  dieser  letzten  stelle  gebraucht  Platon  das  wort  xptTr|- 

ptov  (verwandte  begriffe  KpiTrjC  und  xpivetv  160'.  179*).  Halbfass  be- 
streitet allerdings  Platon  das  recht  diesen  begriff  als  gleichbedeutend 
mit  p^Tpov  zu  verwenden,  aber  er  bat  sich  offenbar  nicht  klar  gemacht, 
das*  pfxpov  bei  Protagoras  weiter  nichts  bedeuten  kann  als  daB 
oberste  erkeontnisprincip.  in  dieser  bedeutung  ist  das  wort  auch  in  die 
Aristotelische  philosophie  iibergegangen  (vgl.  metapli.  I 1,  1052*  25  ff. 
N 1,  1088*  7.  Nikom.  ethik  I 6,  1113*  33.  K 5,  1176*  17).  oberstes 
erkenntnisprincip  ist  aber  auch  KptTnptov. 
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Nun  liegt  ja  allerdings  in  diesem  bloszen  festhalten  an  der  ein- 
mal aufgestellten  erklärung  immer  noch  kein  beweis  dafür,  dasz 
Protagoras  meinung  wirklich  getroffen  sei;  aber  wir  haben  die  zahl- 
reichen momente  hervorgehoben,  welche  nach  unserer  meinung  dies 
ganz  unzweifelhaft  darthun.  und  dann  beachte  man  noch  eins, 
irgendwie  musz  doch  Protagoras  seinen  satz  näher  ausgeführt  haben ; 
er  kann  sich  unmöglich  auf  den  Wortlaut,  welchen  Heussler  als  echt 
anerkennt,  beschränkt  haben,  nun  gehört  in  solchem  falle  schon  ein 
sehr  begründeter  verdacht  gegen  den  bauptquellenschriftsteller  dazu, 
die  angaben,  welche  er  über  den  weitern  inbnlt  des  Werkes  macht, 
zu  bezweifeln ; und  dasz  ein  solcher  auf  Platon  anwendung  finden 
könne,  wird  Heussler  selbst  nicht  behaupten  wollen. 

Mit  der  auffassung  des  satzes,  welche  wir  im  Kratylos  und 
Theaitetos  gefunden  haben,  steht  auch  die  stelle  der  Nomoi  IV  7 1 6 c 
6 bf]  9eöc  npiv  rrdvTuiv  xPÜPÖtujv  p^Tpov  Sv  etr|  päXicTa  Kal 
ttoXu  päXXov  ^ ttou  Tic,  die  (pactv , dvGpumoc  im  einklang.  auch 
hier  handelt  es  sich,  wie  der  Zusammenhang  lehrt,  um  das  sein 
und  nichtsein  von  dingen,  in  beantwortung  der  frage  nach  der  gott 
wohlgefälligen  handlungsweUe  führt  nemlich  Platon  aus,  dasz  das 
gleiche  dem  gleichen,  welches  das  masz  bildet,  angenehm  ist.  gott 
ist  dus  masz  aller  dinge,  derjenige  nun,  der  gott  angenehm  sein 
will,  musz  ihm  gleich  sein,  der  ctJÜtppuJV  ist  gott  angenehm,  weil  er 
ihm  gleich  ist. 

Das  gewicht  dieser  stelle  wird  noch  erhöht  durch  die  Ausfüh- 
rungen, welche  sich  im  Politikos  über  den  begriff  des  p^Tpiov  finden, 
da  stoszen  wir  zb.  283°  auf  Worte,  in  denen  das  p^rpiov  als  der 
unterscheidungsgrund  zwischen  gut  und  böse  angegeben  wird. 

Ihre  richtige  beleucbtuflg  erhält  die  Platonische  auffassung  des 
Protagoriscben  satzes  jedoch  erst  durch  die  beobachtung,  dasz  das 
gesamte  altertum,  soweit  wir  hier  äuszerungen  Uber  unsern  gegen- 
ständ finden,  dieselbe  teilt. 

Beginnen  wir  mit  Xenopbon.  hier  kommt  die  stelle  Kyrup. 
I 3,  18  in  betracht,  wo  es  von  Kyros’  vater  Kambyses  im  gegensatz 
zum  absoluten  Mederkönige  Astyages  heiszt:  Kai  Ö cöc  TrpäiTOC 
iraTrip  Tä  TeTayp^va  pfev  Tioiei  Tfj  rröXei,  toi  TtTayg^va  bk  Aap- 
ßdvei,  pfrpov  bk  aÖTip  oüx  ^1  M>uxfl  dXX’  6 vöpoc.  dasz  diese  letz- 
ten worte  eine  anspielung  auf  Protagoras  lehre  enthalten,  unterliegt 
keinem  Zweifel,  und  ebenso  wenig,  dasz  Xenopbon  in  ihnen  als  den 
kernpunkt  der  lehre  des  Sophisten  die  auffassung  bezeichnet:  TÖ 
bOKOÜv  ^KdcTU)  toöto  Kai  efvat  th  boKCi.  diese  stelle  des  durchaus 
parteilosen  Xenopbon  ist  für  unsern  zweck  um  so  wertvoller,  als 
daraus  hervorgeht,  dasz  Protagoras  worte,  wie  sie  Platon  verstanden 
hat,  schon  verbältnismäszig  früh  in  den  allgemeinen  Sprachgebrauch 
Ubergegangen  waren,  sich  also  hieraus  ein  weiteres  momcnt  für  die 
echtheit  der  Platonischen  auffassung  ergibt. 

Ein  weit  gewichtigerer  zeuge  als  Xenopbon  ist  Aristoteles, 
er  erwähnt  Protagoras  ziemlich  häufig,  metaph.  K 6,  1062  b 13  ff. 
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heiszt  es  von  diesem:  Kal  fäp  tKeivoc  fqjq  tiövxujv  XPIMäxuuv 
tlvai  p4xpov  fivBpumov,  oü04v  4x£pov  Xexujv  f|  xö  öokoöv  ^Kacxu» 
xoöxo  Kal  elvai  ttoyiujc,  und  z.  19  heiszt  es  nochmals:  p4xpov  8' 
elvai  xö  <paivöp€VOV  ^Kacxip.  hier  haben  wir  also  den  Wortlaut 
der  Platonischen  fassung  wieder,  man  wird  zugeben , dasz  Aristo- 
teles Protagoras'  werk  selbst  gelesen  und  sich  nicht  durch  die  dar- 
stellung  Platons  hat  beeinflussen  lassen.’  um  so  wichtiger  ist  die 
wörtliche  Übereinstimmung  beider  männer  in  der  berichterstattung 
über  Protagoras,  und  wenn  sich  überhaupt  etwas  über  derartige 
dinge  ausmachen  läszt,  so  können  wir,  glaube  ich,  mit  voller  Sicher- 
heit behaupten,  dasz  die  in  rede  stehenden  Worte  von  Protagoras 
selbst  herrühren,  ist  dies  aber  der  fall,  so  fällt  Heusslers  ansicht  von 
selbst,  auch  in  den  zuletzt  angeführten  Worten  wird  dieselbe  auf- 
fassung  bestätigt,  sowie  durch  metaph.  T 5,  1009*  38  ff.  öpoiuic  bi 
Kal  f|  rtepl  xä  (paivöpeva  öXrjGeia  4vioic  4k  xwv  alcGryrdiv  4Xf|Xu9ev, 
wo  Protagoras  unzweifelhaft  mit  gemeint  ist. 

Aus  metaph.  I 1,  1053*  ff.  läszt  sich  weniger  für  unsern  zweck 
entnehmen,  da  sich  Aristoteles  hier  nicht  so  bestimmt  ausdrückt; 
aber  es  findet  sich  auch  hier  der  hinweis  auf  das  alc9av£c6ai,  so 
dasz  diese  stelle  unserer  auffassung  wenigstens  nicht  widerspricht, 
wohl  aber  wird  diese  noch  durch  irepl  tpuxijc  T 3,  427  b 3 unter- 
stützt, wo  Aristoteles  zwar  nicht  mit  wörtlichem  hinweis,  aber  doch 
mit  unverkennbarer  bezugnahme  auf  Protagoras  sagt:  biö  ävönpai 
fjxoi  ilicucp  4vioi  Xefouci,  Trävxa  xd  tpaivöpEva  tlvai  dXr[0fj,  sowie 
durch  diejenigen  stellen,  in  denen  Protagoras  unter  den  gegnern  des 
satzes  vom  Widerspruch  aufgezäblt  wird,  so  metaph.  V 4,  1007b  20  ff., 
wo  es  als  notwendige  folgerung  aus  Protagoras  lehre  bezeichnet 
wird,  dasz  dreiruderer,  mauer,  mensöh  identisch  seien:  ei  fdp  xui 
ÖOKti  pr)  elvai  xptf|P*lc  6 dvGpuurroc,  brjXov  öxi  oük  4cxi  xpif|pr)C, 
tbcxe  Kal  4cxiv,  einep  f|  dvxiipacic  äXr)0r|c.  man  hat  nun  allerdings 
gegen  dieses  beispiel  bedenken  erhoben,  aber  so  viel  geht  aus 
den  Worten  hervor,  dasz  Aristoteles  hier  Protagoras  lehre  in  döm 
sinne  auffaszt,  dasz  für  jeden  das,  was  ihm  scheint,  auch  ist;  ja  wir 
haben  hier  ein  directes  beispiel  zu  den  Worten  xwv  övxwv,  ibc  4cxi, 
xwv  64  pf)  övxwv,  ibc  ouk  fcxiv'  und  zwar  in  der  Platonischen  auf- 
fassung. 

Diese  vollkommene  Übereinstimmung  zwischen  Platon  und 
Aristoteles  als  den  beiden  hauptquellen  für  unsere  kenntnis  von 
Protagoras  und  seiner  lehre  würde  schon  mehr  als  hinreichend  sein 
Heusslers  ansicht  Uber  den  häufen  zu  werfen  und  die  auszerordent- 
liche  kühnheit  zu  beleuchten,  welche  darin  liegt,  auf  grund  zweier 
zeilen,  die  noch  dazu  so  und  so  erklärt  werden  können,  der  auf- 
fassung entgegenzutreten,  welche  männer  wie  die  zwei  genannten 


7 Natorp  neigt  zur  entgegengesetzten  ansiebt  (»o.  8.  52).  6 hier- 

durch wird  auch,  wenigstens  mittelbar,  die  echtheit  dieses  Zusatzes  er- 
wiesen. s.  oben  s.  403. 
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sich  aus  der  genauen  kenntnis  des  ganzen  Werkes  heraus  gebildet 
haben. 

Aber  um  die  frage  von  grund  aus  zu  erledigen,  wollen  wir  im 
folgenden  noch  die  übrigen  Zeugnisse,  die  wir  aus  dem  altertum 
über  unsern  gegenständ  besitzen,  einer  nähern  besprechung  unter- 
ziehen. 

Wir  beginnen  mit  Cicero,  man  kann  über  dessen  philoso- 
phische leistungen  urteilen  wie  man  will,  und  man  mag  noch  so 
wenig  von  der  schärfe  seines  Verständnisses  halten,  so  viel  wird  ihm 
jedermann  zugestehen  müssen , dasz  er  auszerordentlich  viel  gelesen 
hat  und  dasz  somit  die  möglichkeit  vorliegt,  er  habe  Protagoras 
schrift  selbst  gekannt.  * Cicero  kommt  in  den  Academica  auf  Prota- 
goras zu  sprechen,  und  dort  heiszt  es  II  46,  142  aliud  iudidum 
Protagorae  est,  qui  putat  id  cuique  verum  esse,  quod  cuique  videatur. 
wir  begegnen  hier  ganz  derselben  auffassung  wie  bei  Platon  und 
Aristoteles. 

Schwerer  wiegt  das  zeugnis  von  Sextos  Bmpeirikos.  dieser 
wurde  schon  im  allgemeinen  durch  den  Charakter  seiner  philosophie 
auf  Protagoras  zurückgeführt,  und  besonders  waren  es  die  Unter- 
suchungen über  das  kriterion,  die  bei  Sextos  einen  so  bedeutenden 
raum  einnebmen,  welche  einen  weitem  anknüpfnngspunkt  an  Prota- 
goras darboten,  denn  der  begriff  des  Kprrripiov  bei  Sextos  deckt  sich 
vollkommen  mit  dem  des  ptTpOV  bei  Protagoras  (s.  oben  anm.  6). 
demzufolge  erwähnt  Sextos  den  Sophisten  auch  häufiger,  so  wird 
Pyrrh.  byp.  I 216  der  Wortlaut  unseres  satzes  angeführt  und  dann 
fortgefahren : ko!  biä  touto  Tt0r|a  tö  cpaivögeva  4kc(CTW  pöva , Kat 
oüruic  ttcäyci  tö  irpöc  ti.  die  ersten  worte  geben  nur  einen  sinn, 
wenn  man  sie  als  Protagoras  eigne  meinung  auffaszt:  denn  sonst 
könnte  Sextos  im  folgenden  nicht  von  der  ersten  aufstellung  (elcd- 
TCtv)  des  Trpöc  tt  durch  diesen  sprechen,  wenn  nun  auch  Natorp 
(ao.  s.  57  f.)  bedenken  gegen  unsere  stelle  erhebt,  so  sind  dieselben 
doch  anderer  art  und  berühren  die  thatsache  nicht,  dasz  wir  hier  ganz 
dieselbe  auffassung  antreffen  wie  bei  Platon  und  Aristoteles. 

Noch  deutlicher  wird  dies  aus  adv.  math.  VII  60  Kal  TTpuiTa- 
YÖpav  . . 4tKaT^XeEdv  Ttvec  Tip  XOPV  tuiv  dvaipouvicuv  tö  Kprrii- 
ptov  «piXocöqptuv , 4irei  q?r|Ci  tracac  töc  <pavTaciac  Kal  töc  böEac 
dXriÖeic  fmapxetv  Kal  tuiv  npdc  ti  dvai  tt|v  dXf|0tiav  tna  tö  ttüv 
tö  ipavfcv  f)  böEav  tiv'i  eü04uic  rcpöc  4k£ivov  öndpxciv  (s.  § 48). 
hier  läszt  das  qprjcl  nur  öine  erklärung  zu,  nemlich  dasz  das  folgende 
die  meinung  von  Protagoras  selbst  wiedergebe,  aus  den  letzten 
Worten  aber  geht  auch  hervor,  dasz  Sextos  den  Sophisten  genau  so 
verstanden  hat  wie  Platon  und  Aristoteles,  und  dem  entspricht  auch 
das  unmittelbar  folgende.  Sextos  nemlich  erörtert  hier  den  umstand, 
dasz  der  betreffende  satz  gar  nicht  widerlegt  werden  könne , da  der- 


* noch  im  dritten  jh.  nach  Ch.  lag  dieselbe  vor;  s.  Porpbyrios  bei 
Eusebios  praep.  evnng.  X 3 u.  dazu  Frei  quaestiones  Protagoreae  s.  176 ff. 
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jenige,  der  dos  gegenteil  behaupte,  seinen  inhalt  lediglich  bestätige ; 
der  dies  thue,  sei  nemlich  selbst  mensch  und  behaupte  dasz  das,  was 
ihm  scheine,  auch  in  Wirklichkeit  bestehe  (vgl.  Natorp  ao.  s.  55). 

Aus  Laertios  Diogenes  können  wir  nichts  entnehmen,  da  dieser 
IX  51  nur  den  Wortlaut  des  satzes  anfuhrt,  ohne  weitere  erörterungen 
daran  zu  knöpfen. 

Auch  Aristokles  erwähnt  Protagoras  bei  Eusebios  praep. 
evang.  XIV  20,  1,  wo  es  nach  anfübrung  des  satzes  heiszt:  öttoioc 
fäp  i KCtciuj  q>aiv6Tai  tü  npatpaTa,  TOiauta  Kai  elvai.  doch  ist 
wenig  gewicht  auf  dieses  Zeugnis  zu  legen,  da  sich  der  Schriftsteller 
unmittelbar  auf  Platon  beruft,  aber  so  viel  wenigstens  scheint  hieraus 
hervorzugehen,  dasz  eine  entgegenstehende  ansicht  im  altertum  nicht 
vertreten  gewesen  ist. 

Schlieszlich  ist  noch  Herrn ias  zu  erwähnen,  der  in  seinem 
biacuppöc  Tujv  £Eui  cpiXocötpujv  c.  4 den  satz  folgendermaszen  faszt : 
öpoc  Kal  Kpiac  tü»v  TtpaYpäxujv  6 ävöpumoc,  Kai  tö  pev  üiroTtlir- 
tovto  täte  aic6f|ceciv  £cn  npdtpaTa,  rä  bi  gf)  ünoninTovra  oök 
ienv  dv  Toic  eibeci  Tflc  ouclac.  man  sieht,  auch  hier  begegnet  uns 
ganz  dieselbe  auffassung,  welche  wir  bisher  stets  angetroffen  haben. 

Unsere  Übersicht  ist  zu  ende,  nachdem  wir  so  gezeigt  haben, 
dasz  das  gesamte  altertum  den  sinn  des  Protagorischen  satzes  genau 
so  faszt  wie  Platon,  bleibt  uns  noch  übrig  die  auffassung  Platons 
gegen  die  angriffe,  welche  Heussler  von  sprachlicher  Seite  aus  gegen 
sie  richtet,  zu  verteidigen.  Heussler  hebt  das  pr|  in  Ttitv  bi  pf)  ÖVTUiV 
heraus  und  tbut  sich  viel  darauf  zu  gute , dasz  aus  seiner  erklärung 
einzig  und  allein  hervorgehe , warum  die  'subjective  oder  hypothe- 
tische Verneinungspartikel  der  absoluten  oder  assertorischen  nega- 
tion’  gegenübergestellt  sei.  dies  scheint  uns  aber  dicht  an  eine 
Überschätzung  des  eignen  urteils  zu  grenzen,  da  Platon  doch  auch 
ein  mann  war,  dem  man  allenfalls  einiges  geftihl  für  seine  mutter- 
sprache  Zutrauen  kann,  hat  er  sich  also  nicht  durch  das  pf|  abbalten 
lassen  xPÜPaTa  und  nicht  fivGpunroc  als  subject  der  sätze  mit  d>c 
anzunehmen,  so  wäre,  meinen  wir,  für  einen  Deutschen  des  neun- 
zehnten jh.  einige  Vorsicht  geboten  gewesen,  und  er  hätte  schärfer 
Zusehen  sollen,  ob  nicht  der  unterschied  zwischen  den  beiden  nega- 
tionen 10  audh  bei  der  erklärungsweise  Platons  zu  tage  tritt,  und  in 
der  that  liegt  dies  nahe  genug,  wir  dürfen  nur  die  — wie  wir  ge- 
sehen haben  — authentische  deutung  tö  boKOÜv  dKÖCTip  toüto  Kai 
Üctiv  zu  hilfe  nehmen,  erstreckt  sich  dieses  bOKetv  auf  nichtseiende 
dinge,  so  sind  dies  pf|  övTa;  das  pf|  wird  aber  zu  oü,  wenn  durch 
bezugnahme  des  menschen  auf  sich  selbst  als  peTpov  das  nichtsein 
seine  bestätigung  findet  und  nun  tbatsächlich  gilt,  in  den  Sätzen 
mit  die  ist  also  das  ergebnis  des  satzes  navTuiv  xPHPÖtujv  perpov 
dvGpumov  elvai  in  betreff  des  seins  oder  nichtseins  der  dinge  ent- 

10  vgl.  denselben  Wechsel  der  negationen  in  der  oben  angeführten 
Aristotelischen  stelle  metaph.  f 4,  1007 b 23  ff. 
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halten",  und  Protagoras  schrift  reihte  sich  somit  an  die  grosze  zahl 
derjenigen  an,  welche  seit  der  zeit  derEleaten  über  diesen  gegenständ 
erschienen  waren,  wenn  dem  so  ist,  so  erhält  die  schon  oben  (anm.  9) 
erwähnte  notiz  des  Porphyrios  erhöhte  bedeutung,  welche  von  einem 
Protagorischen  werke  utpi  toö  ÖVTOC  zu  berichten  weisz.  ist  nun 
dies,  wie  es  höchst  wahrscheinlich  ist,  identisch  mit  dem  von  Platon 
<StXr|0eia  genannten , so  ist  auch  hierin  ein  fingerzeig  Uber  seinen  in- 
halt  gegeben,  der  unsere  ansicht  auf  das  deutlichste  unterstützt, 
denn  mag  der  titel  von  Protagoras  selbst  oder  von  spätem  herrühren, 
so  viel  ist  klar,  dasz  die  inhaltsangabe  irepi  toö  Övtoc  nur  passt, 
wenn  die  Platonische  auslegung  die  richtige  ist,  da  lediglich  bei  ihr 
das  Schwergewicht  auf  der  natur  der  dinge  liegt,  während  bei  der 
Heusslerschen  auffassung  nicht  diese,  sondern  die  natur  des  menschen 
im  Vordergründe  der  erörterung  stehen  würde,  ein  solcher  anthro- 
pologismus  ist  aber  der  philosophie  des  gesamten  altertums  noch 
völlig  fremd. 

11  vgl.  die  ganz  ähnliche  stelle  Politeia  V 477  b oükoOv  tnicxfinr) 
p£v  tnl  Tip  övti  TtdipuKe  tvüivcu  ihc  ücti  tö  öv ; 

Berlin.  Paul  Seliqer. 


53. 

ZUM  HOMERISCHEN  HERMESHYMNOS. 


6 fivTpov  £cu>  vaiouca  rraXiaaov , £v0a  Kpoviuiv 
vupipg  duirXoKdpuj  picf^CKtTO  vuktöc  äpoXfui, 
öeppa  Katä  yXukuc  uttvoc  fx01  XeuKiuXevov  "Hpnv, 

Xf)0uiv  äöavcrrouc  xe  0eoöc  Ovrixoöc  t’  dv0pumouc. 
zu  diesen  und  einigen  andern  versen  desselben  gedichtes  besitzen 
wir  bekanntlich  ein  duplicat  unter  den  kleinern  Homerischen  bymnen 
(17),  welches  mehrere  nicht  ganz  uninteressante  abweichungen  ent- 
hält. die  'obige  stelle  finden  wir  daselbst  in  folgender  weise  um- 
gestaltet : 

dvrptp  vaitTdouca  naXicKiui,  £v0a  Kpoviuiv 
vuptpij  dunXoKapui  picf^CKtto  vuktöc  dpoXtü» , 

€ÖTe  kcttu  tXuküc  uitvoc  Ixo»  XeukuiXcvov  "Hpnv 
XävOaveb’  öOavätouc  te  0eouc  Gvniouc  t’  övOpumouc. 
wenn  irgend  etwas,  so  beweist  die  letzte  Variante,  dasz  dieser  kleine 
bymnos  nur  mit  einigen  redactionellen  äuderungen  direct  aus  dem 
gröszern  geflossen  ist  (vgl.  Schneidewin  im  Philol.  III  660  f.) : denn 
wäre  Xöv0ave  b’  die  ursprüngliche  lesart,  so  würde  kein  mensch 
auf  den  gedanken  verfallen  sein,  XfjOuJV  daraus  zu  machen,  welches 
keinen  passenden  anschlusz  bat,  während  jenes  durchaus 
tadelfrei  ist.  und  hieraus  ergibt  sich  zugleich,  dasz  der  redactor, 
auf  dessen  rechnung  das  kleine  gedieht  kommt,  das  gröszere  bereits 
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in  verdorbener  gestalt  vor  sich  sab.  die  lesart  XavGave  b“  ist 
seine  eigne  Verbesserung  gerade  so  wie  vorher  dvTpui  vaieTd- 
ouca  TraXiCKitu  st.  ävxpov  Ictn  vaiouca  rraXicxiov.  der  unterschied 
zwischen  beiden  correcturen  ist  nur  der,  dasz  die  erstere  wirklich 
einen  wunden  punkt  traf,  schwerlich  aber  die  letztere,  so  bestechend 
sie  auch  anssieht  (s.  Lehrs  Arist.*  s.  135).  gebunden  sind  wir  unter 
den  obwaltenden  umständen  natürlich  an  keine  von  beiden : da  in- 
dessen XfjOuiV  im  unmittelbaren  anschlusz  an  einen  satz,  in 
welchem  uttvoc,  nicht  Zeus  das  subject  ist,  nach  meinem  dafürbalten 
wirklich  nicht  geduldet  werden  kann,  so  fragt  sich,  wie  dem  abzu- 
helfen sein  möchte,  einfacher  als  die  conjectur  jenes  unbekannten 
redactors  XdvGave  b’  erscheint  mir  die  Umstellung  der  beiden  hier 
in  betracht  kommenden  verse: 

fvGa  Kpoviujv , 

8 <5<ppa  xaxä  tXuküc  uttvoc  ?x°l  XeuxwXevov  "Hptiv , 

7 vüpcpij  duTtXoxdpui  picydcxeTO  vuxtöc  apoX-fuj 

9 Xf|Gujv  aGavdxouc  Te  Geouc  Gvryrouc  t*  dvGpuürrouc , 

12  £ctc  qpöuic  b’  dyayev  dpicripd  Te  fpya  t^tukto. 

über  v.  12,  der  vermutlich  so  wiederherzustellen  und  hier  einzufügen 
ist,  habe  ich  in  der  Berliner  philol.  Wochenschrift  1886  s.  806  ge- 
sprochen. 

373  pr|vueiv  b’  dxdXeuev  dvatxattic  und  noXXfjc , 

noXXa  be'  p’  ^neiXtice  ßaXetv  de  Tdprapov  eüpuv. 
dasz  der  dichter  hier  dvaytcatric  adjectivisch  gebraucht  und  ursprüng- 
lich avaxKair|C  ürr'  dpoxXrjc  geschrieben  haben  sollte,  wie  Stadt- 
müller (jahrbücher  1881  s.  540)  annimt,  halte  ich  nicht  für  wahr- 
scheinlich. doch  scheint  auch  mir  eine  corruptel  in  den  betreffenden 
Worten  zu  stecken : denn  wäre  auch  an  und  für  sich  gegen  das  epi- 
theton  TToXXtjc  nicht  gerade  viel  einzu wenden,  so  ist  es  doch  für 
den  vorliegenden  fall  keineswegs  sehr  passend  und  geschickt  ge- 
wählt, noch  viel  weniger  aber  notwendig,  und  dies  will  doch  etwas 
bedeuten  gegenüber  der  thatsache,  dasz  pryvüeiv  kein  näheres 
object  bat,  dessen  es  doch  hier  nach  dem  vorangegangenen  oübd 
Geüiv  paxdpunv  aye  paptupac  oübd  xaxdnTac  dringender  zu  bedürfen 
scheint  als  dvaxxairic  jenes  seines  überlieferten  epithetons.  steht 
doch  auch  254  pf|vue  poi  ßouc,  und  dies  bestärkt  mich  in  dem 
verdacht,  dasz  an  der  obigen  stelle  iroXXrjc  aus  noipvr|v  verdor- 
ben und  der  vers  so  zu  schreiben  sein  dürfte:  pr|VuetV  b‘  dxdXeuev 
dvatxatric  üno  noipvriv. 

378  TreiGeo  — xal  tap  dpeio  narnp  cpiXoc  euxtai  elvai  — , 
tbc  oüx  ofxab’  dXacca  ßöac  — &c  dXßioc  efyv  — 

380  oüb'  ündp  odbdv  dßnv  • Ta  bd  t’  dTpexdiwc  atopeuuj. 

’HdXiov  bd  pdX’  albdopai  xal  baipovac  dXXouc , 
xai  ce  <piXw  xal  toutov  ömZopar  olcGa  xal  aÜTÖc, 
cüc  oux  aiTiöc  eipi  usw. 
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wer  diese  worte  liest,  musz  fühlen  1)  wie  wenig  die  von  Hermes  ab- 
gegebene Versicherung  der  hochachtung  und  liebe  (v.  381  und  382) 
hier  an  ihrem  platze  ist,  da  sie  sich  weder  an  das  vorhergehende 
noch  an  das  nachfolgende  einigermaszen  zwanglos  anscblieszt;  2)  wie 
Übel  die  oük  cutiöc  dpi  dem  inhalte  nach  zu  otcOa  Kai  aüiöc  passt, 
und  3)  wie  sehr  Hermann  recht  hat,  wenn  er  (s.  LXVII)  diese  Ver- 
bindung auch  in  formeller  hinsicht  anstöszig  findet:  «olc0a  Kai  aÜTÖC 
non  ad  praegressa,  sed  ad  sequentia  relatum.»  trotzdem  glaube  ich 
kaum , dasz  die  vier  verse  379 — 382  mit  Hermann  als  fremdartige 
interpolation  auszuscheiden  seien,  sie  können  zwar  aus  den  ange- 
deuteten gründen  nimmermehr  so  neben  einander  gestanden  haben, 
immerhin  aber  doch  recht  wohl  von  demselben  dichter  herrühren, 
ja  sogar  für  dieselbe  rede  gedichtet  sein,  wenn  mich  nicht  alles  trügt, 
gehören  381  und  382  an  diese  stelle: 

368  ZeO  närep , f)-rot  4tui  coi  dXri0£ir)v  KaxaXtEuj  • 

369  vqpcpTTic  t€  fdp  dpi  Kai  oük  olba  q»eüb€C0ai, 

381  ’H4Xiov  b4'  päX’  aib4opat  Kai  baipovac  äXXouc, 

382  Kai  ce  qnkui  Kai  toutov  öniCopat  — olc0a  Kai  aÜTÖc  — . 

370  f)X0ev  4c  f|peT4pou  biZqpevoc  dXiirobac  ßoöc  usw. 

hier  findet  die  Versicherung  der  hochachtung  und  liebe  an  der  vor- 
ausgehenden beteuerung  der  Wahrhaftigkeit  ihren  passenden  an- 
schlusz.  auszerdem  gewinnen  wir  nunmehr  endlich  ein  subject  für 
f|X0ev,  welches  bei  der  bisherigen  Ordnung  der  verse  mangelte,  aber 
unmöglich  entbehrt  werden  kann,  sehen  wir  uns  dann  noch  nach 
der  partie  um,  welcher  das  verspaar  entnommen  wurde,  so  springt 
gleich  in  die  äugen,  dasz  sie  dadurch  ebenfalls  nur  gewonnen  hat: 
neiOeo  — Kai  fäp  4peio  Traxfip  «piXoc  cöxcai  dvai  — • 
ubc  oük  oiKab’  4Xacca  ßöae,  üjc  öXßioc  einv, 

380  oüb’  üitfcp  oüböv  4ßqv.  TÖbe  b**  6tpek4ioc  äYopc’üiJU, 

383  ujc  oük  atTtöc  dpi  usw. 

Uber  uj  . . Ouc  (wie  . . so)  in  v.  379  vgl.  Kühner  ausf.  gr.  gramm. 
II*  § 581,  7.  die  anstösze,  welche  Hermann  im  übrigen  hieran  ge- 
nommen hat,  kann  ich  nicht  teilen. 

385  Kai  nou  4tdi  toütiu  ticuj  ttot4  vqX4a  qjcüpriv, 

Kal  Kpaitpqi  nep  4övrr  cü  b’  6itXor4poiciv  dpqY«- 
dies  ist  jetzt  zur  vulgata  geworden,  irou  st.  hot“  rührt  von  Hermann 
her  und  q>üiprjv  st.  q>wvr|V  aus  dem  cod.  M.  ersteres  dürfte  richtig 
sein , letzteres  schwerlich,  mir  wenigstens  ist  es  nicht  gelungen  zu 
entdecken,  welchen  passenden  sinn  qjütpnv  hier  haben  könnte,  dasz 
Apollon  den  kuaben  unbarmherzig  aus  der  höhle  schleppte  und  vor 
den  richterstuhl  des  Zeus  zu  gehen  zwang,  kann  doch  unmöglich  ein 
rdiebstahl’  heiszen.  somit  bliebe  allein  der  ausweg  übrig , qnuptyv 
mit  'haussuchung’  zu  übersetzen;  aber  ist  es  denn  denkbar,  dasz  in 

1 b£  hat  M;  in  den  übrigen  hss.  fehlt  die  conjunction.  * dies  ist 
die  Überlieferung,  die  Hermann  und  andere  mit  ihm  in  TÖ  64  t‘  ver- 
änderten. 
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Hermes  weder  die  gegen  ihn  erhobene  beschuldigung  noch  die 
üble  behandlung  noch  die  arge  bedrohung  (374)  rachegedan- 
ken  zu  erwecken  im  stände  waren,  sondern  lediglich  die  haus- 
such ung,  die  doch  nicht  entfernt  so  'unbarmherzig’  war  wie  die 
sonstige  ihm  widerfahrene  behandlung?  läszt  man  das  von  der  mehr- 
zahl  der  hss.  gebotene  vrjXda  cpwvf|V  im  texte , so  sichert  man  sich 
wenigstens  einen  begriff,  der  die  beschuldigung  und  die  bedrohung 
in  den  Vordergrund  rückt,  nicht  aber  wie  qxjüpriv  beide  unpassender- 
weise bei  Seite  schiebt. 

405  ttujc  dbüvui,  boXopiyra,  buui  ßöe  betpoxopricai, 
d)be  veofvöc  dinv  Kal  vi)moc;  oütöc 
Gaupaivui  KaTÖmcOe  xö  cöv  Kpdxoc-  oubd  xi  ce  xpd| 
paKpöv  ddEecGai,  KuXXf|vie,  Maiaboc  uid. 
weil  die  Überlieferung  augenscheinlich  unhaltbar  ist,  so  änderte  Her- 
mann aüxdp  IfinTe  Gapßaivuu  KaxömcGe  xö  cöv  Kpaxoc.  aber 
Gapßaivu)  hat  vor  Gaupaivui  nichts  voraus;  eins  wie  das  andere  ver- 
trägt sich  nicht  mit  tcaxomcGe.  und  derselbe  vorwurf  trifft  doch 
wohl  auch,  wenngleich  nicht  ganz  in  der  nemlichen  stärke,  die  von 
HStephanus  herrührende  conjectur  betpaivui,  die  mir  überdies  zu 
Apollons  Charakter  sehr  wenig  zu  stimmen  scheint,  da  seine  letzten 
worte  oübe  xi  ce  xpf)  poucpdv  ddEecGai  auf  eine  vorausgegangene 
drohung  schlieszen  lassen,  so  möchte  ich  vorschlagen : aüxdp  ffurft 
aüaivui  KaxömcGe  xö  cöv  Kpäxoc.  vgl.  8oph.  El.  819  dXXd  xijbe 
trpöc  TiüXq  napeic’  dpauxfiv  dcpiXoc  aüavtli  ßiov.  Phil.  954  dXX’ 
aüavoüpai  xiib1  dv  aüXitu  pövoc  (schob  EnpavGiicopai ; die  vulgata 
war  dXX’  au  Gavoöpai).  Nikandros  ther.  428  xpoii)  öd  pÖYijJ  aüai- 
vexai  dvbpöc.  Suidas  aüaivexat:  Eipaiveiar  aüoi  fäp  oi  Erjpoi. 
Kai  aüaepoe,  Eppacia.  n Ttpwxrj  baeüvexar  Kai  ’Apicxocpävnc  «dv- 
xaGGa  br;  naibdpiov  dEauaivexai»,  Kai  dxdpuiGi  «ixicx"  dhr^Y’  nüaivö- 
pr)v  Geuüpevoc».  Kai  aüaivoixo,  Enpaivorro,  dcpaviEdcGui.  dv  dm- 
-Tpannax»  [Capiou  anth.  Pal.  VI  116,5]  «6  «pGövoc  aüaivoixo,  xeöv 
b'  dxi  KÜboc  deEoi».  ders.  dTratpaudvGrjv : dEppavGriv.  ’Apicxocpdvric 
Baxpaxoic  [1089]  «wct’  drretpaudvGriv  ITavaGrivaioici  feXüiv».  das 
gegenteil  von  Kpaxoc  aüaiveiv  ist  Kpdxoc  ddEeiv:  Hom.  M 214  cöv 
bfe  Kpdxoc  aldv  ddEeiv.  in  dem  oben  citierten  verse  des  Samios  stehen 
sich  beide  verba  gegenüber  gerade  so  wie  in  unserm  hymnos,  falls 
hier  meine  conjectur  das  richtige  trifft. 

Königsberg.  Arthur  Ludwich. 
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54. 

DIE  BEDEUTUNG  DER  REGULUSODE  DES  HORATIÜS. 


So  viel  auch  über  die  fünfte  ode  des  dritten  buches  geschrieben 
worden  ist,  einq  erklärung,  welche  vollkommen  befriedigte  und  ein 
weiteres  forschen  überflüssig  machte,  ist  bis  jetzt  noch  nicht  gefun- 
den. im  folgenden  wage  ich  es  eine  neue  ansicht  über  das  gedieht 
zu  veröffentlichen,  welche  wenigstens  die  möglichkeit  gewährt  zu 
einer  klaren  und  einheitlichen  auffassung  desselben  zu  gelangen. 

Folgende  analyse  hat  der  neuste  hg.  des  Horatius,  AKiessling, 
dieser  ode  vorausgescbickt:  '«Ists  möglich  dasz,  während  Juppiter 
im  bimmel  und  Augustus  auf  erden  walten , des  Crassus  entartete 
Soldaten  sich  so  weit  vergessen  haben,  in  der  gefangenschaft  zu  freien 
und  ihrer  parthischen  schwieher  Waffen  zu  tragen?  (1 — 12).  solche 
sebmaeb  hatte  einst  Regulus  geahnt , als  er  dazu  riet  schonungslos 
die  in  der  Punier  bände  gefallenen  gefangenen  ihrem  Schicksal  zu 
überlassen  (13 — 18).»  es  folgt  des  Regulus  rede,  die  in  dem  gedanken 
nec  vera  virtus  si  semel  excidit , curat  reponi  gipfelt:  die  einmal  ver- 
lorene kriegerehre  kann  durch  nichts  wieder  ersetzt  werden  (19 — 40). 
«und  somit  ist  Regulus  selbst,  ohne  einen  augenblick  zu  zaudern, 
gegangen  seine  eigne  gefangenschaft  mit  qualvollem  tode  zu  sühnen 
(41—56).»’ 

Eine  genaue  Zergliederung  der  einzelnen  teile,  aus  welchen  das 
gedieht  zusammengesetzt  ist,  ergibt  mit  notwendigkeit,  dasz  die  her- 
kömmliche auffassung,  wie  sie  in  dieser  inbaltsangabe  zum  ausdruck 
gelangt,  unmöglich  die  richtige  sein  kann,  eine  reihe  von  bedenken 
und  Widersprüchen  erhebt  sich,  bei  welchen  Schwierigkeiten  auf 
Schwierigkeiten  sich  häufen,  zunächst  der  eingang.  wie  kann  den 
gefangenen  Soldaten  des  Crassus  ein  vorwurf  wegen  ihres  Verhaltens 
in  hinsicht  auf  die  groszthaten  des  Augustus  gemacht  werden? 
insbesondere  die  erwäbnung  ihrer  Vermischung  mit  den  Parthem 
hat  vom  zeitlichen  Standpunkt  aus  betrachtet  in  diesem  Zusammen- 
hänge gar  keinen  sinn,  ehe  noch  an  des  Augustus  hersebaft  zu  den- 
ken war,  konnten  jene  Soldaten,  falls  sie  sonst  lust  batten  sich  mit 
den  töchtern  ihrer  Überwinder  zu  verheiraten,  schon  längst  würdige 
familienväter  sein,  was  erfuhren  sie  überhaupt  im  fernen  osten 
mitten  unter  den  Parthem  im  einzelnen  viel  über  die  Verdienste  des 
Augustus?  und  Regulus  hatte  'solche  scbmach  geahnt’  und  ver- 
hüten wollen,  nemlich,  wie  zunächst  aus  dem  zusammenhange  zu 
ergänzen  ist,  dasz  die  gefangenen  Römer  ihre  nationalität  aufgäben, 
er  der  in  Rom  eifrig  darauf  bestand  ein  gefangener  und  nichts 
weiter  zu  sein  und  zu  bleiben  und  sich  selber  aus  dem  römischen 
gemeinwesen  ausschlosz,  trotzdem  er  mit  offenen  armen  wieder  auf- 
genomrnen  worden  wäre?  welch  schiefer  und  ungereimter  gegen- 
satz!  das  verhalten  der  Soldaten  des  Crassus  entspricht  von  einem 
gewissen  gesichtspunkt  aus  betrachtet  ganz  dem  wünsche  des  Regu- 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1889  hfl.  6.  28 
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lus.  konnte  er  ferner  wirklich  ins  äuge  fassen  durch  seinen  rat  zur 
strenge  und  sein  eignes  beispiel  für  die  Zukunft  ähnliche  katastrophen, 
wie  eine  solche  ihn  selbst  zermalmt  batte,  zu  verhüten?  nieder- 
lage  und  gefangenschaft  sind  oft  mehr  folgen  unglücklicher  Verhält- 
nisse und  hängen  wahrlich  nicht  einzig  und  allein  von  der  tapferkeit 
der  Soldaten  ab.  auch  dieser  gedanke  genügt  nicht,  um  uns  erkennen 
zu  lassen,  weswegen  Horatius  den  Regulus  in  diesem  gedicbte  ge- 
feiert hat.  hat  schlieszlich  die  rede  und  das  beispiel  des  Regulus, 
wobei  Hör.  insbesondere  verweilt,  keinen  zweck  weiter,  als  dasz  der 
dichter  seinen  Zeitgenossen  vor  äugen  führen  wollte,  wie  flecken- 
los die  römische  kriegerehre  sein  müsse?  ThPlüss  ist  es  beson- 
ders gewesen  (Horazstudien  s.  246  ff.),  welcher  den  inhalt  des  ge- 
dichtes  nach  dieser  seite  bin  nach  seiner  art  mit  schönen  färben 
ausgemalt  hat:  der  entrüstung  des  dichters  über  das  schmachvolle 
verhalten  der  Soldaten  des  Crassus  stehe  seine  begeisterung  für  die 
handlungsweise  des  Altrömers  Regulus  gegenüber,  die  grundstim- 
mung,  aus  welcher  das  gedieht  erwachsen  sein  soll,  faszt  er  am 
schlusz  seiner  ausfübrungen  (ao.  s.  267)  in  folgenden  Worten  zu- 
sammen: 'das  empfindungsvolle  allgemeinbild  ist,  wie  der  Musen- 
priester vor  der  jugend  Roms  die  möglichkeit,  dasz  junge  Römer  die 
scbmach  der  entnationalisierung  auf  sich  genommen  haben  und  darin 
alt  geworden  seien,  nicht  glauben  kann  und  in  den  Worten  und  thaten 
des  Regulus  den  wirklichen  Römersinn,  wie  er  in  solchen  lagen  sich 
zeige,  siebt  und  bewundert.’  was  müste  Hör.  demnach  von  den  ge- 
fangenen erwartet  haben?  eine  reihe  von  jahren'dacbten  die  Römer 
nicht  daran  den  Untergang  des  Crassus  zu  rächen.  Caesars  ermor- 
dung  setzte  seinen  plänen  den  Orient  zu  unterwerfen  ein  ziel.  Ven- 
tidius  schlug  zwar  39  und  38  die  Parther  wiederholt,  aber  auf  römi- 
schem grenzgebiet,  und  mochte  nur  ihren  einfBllen  ein  ende,  des 
Antonius  feldzug  im  j.  36  war  schmachvoll  genug,  wenn  nun  die 
beziehung  auf  Augustus  festgehalten  wird  in  der  fassung,  wie  sie 
von  Plüs»  insbesondere  verteidigt  worden  ist  (ao.  s.  248  ff.),  sollten 
da  die  gefangenen  vielleicht  noch  in  spätem  jahren  ermutigt  durch 
den  rühm  des  neuen  imperators  und  durch  den  aufschwung  des  römi- 
schen namens  es  auf  eigne  faust  versuchen  in  römisches  gebiet  sich 
durcbzuschlagen?  wenn  anderseits  der  gefangene  Regulus  als 
Vorbild  ihnen  gegenübersteht,  sollten  sie  vielleicht  ebenso  wie  jener, 
ehe  sie  ihre  nationalität  aufgaben,  hinterher  noch  von  ihren  herren 
den  tod  sich  gefallen  lassen  oder  ihn  mit  eigner  band  sich  selbst 
geben?  lauter  fragen,  auf  welche  sich  keine  antwort  erteilen  läszt. 
und  wie  stebt  es  mit  Regulus  als  Vorbild  im  weitern  sinne?  kann 
er  wirklich  der  römischen  jugend  als  muster  hingestellt  werden, 
auf  welche  dies  gedieht  besonders  berechnet  sein  soll?  kurz  vorder 
oben  angeführten  stelle  sagt  Plüss:  'der  einheitliche  logische  ge- 
danke  des  ganzen  gediebtes  ist:  der  echte  Römer  stirbt  lieber  als 
dasz  er  um  seines  persönlichen  lebens  willen  durch  vertrag  mit  dem 
unbesiegten  feinde  die  ehre  der  römischen  nation  verletzt.’  aller- 
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dings  ist  Regulus  einen  heldentod  gestorben,  aber  nicht  denjenigen, 
welchen  der  soldat  vor  äugen  haben  soll.  Regulus  ganzes  Schicksal 
stellt  uns  eine  tragödie  dar:  schuld  und  sühne  stehen  sich  gegen- 
über. so  kann  man  wohl  aus  seinem  verhalten  eine  lehre  entnehmen, 
aber  als  Vorbild  für  einen  Soldaten , für  die  römische  jugend  kann 
Regulus  nicht  gelten,  wäre  er  der  Musterrömer  wie  er  sein  soll, 
dann  hätte  er  vorher,  ehe  ihn  der  feind  in  seine  band  bekam  und 
hinwegführte,  zeit  genug  finden  müssen,  um  sich  den  dolch  in  die 
brust  zu  stoszen.  aber  auch  er  flehte  gewis  um  gnade  für  sein  leben 
(vgl.  Polybios  I 35,  3 uttcptlt  ttpötepov  oü  btboüc  £Xeov  oüt>£  cuy- 
yviupriv  rote  TtTaiouci  Ttapa  tröbac  aÜTÖc  ffteic»  bericöptvoc  toü- 
Tutv  ttcpi  Tfjc  dauTOu  cutTripiac).  was  Regulus  hinterher  getban 
hat,  ist  für  das  verhalten  im  kämpfe,  wofür  das  gedieht  im  be- 
sondern  nach  dieser  auffassung  eine  norm  enthalten  soll,  gleich- 
gültig. jedenfalls  hätte  Hör.,  wäre  die  von  Plüss  aufgestellte  an- 
sicht  die  richtige,  sich  in  der  wähl  der  von  ihm  als  vorbild  hin- 
gestellten Persönlichkeit  eines  innern  Widerspruchs  schuldig  gemacht, 
über  welchen  man  vergeblich  hinwegzukommen  versucht,  das  ge- 
dieht kann  gar  nicht  direct  an  die  römische  jugend  gerichtet  sein.1 

Wenn  man  über  den  zweck  des  gedichtes  klarheit  gewinnen 
will , musz  man  in  der  Untersuchung  von  der  rede  des  Regulus  und 
dem  von  ihm  gegebenen  beispiel  ausgehen;  hier  ist  ohne  weiteres 
ein  sicheres  erfassen  des  von  Hör.  entwickelten  gedankens  möglich, 
was  der  dichter  mit  der  einführung  des  Regulus  im  sinne  hat,  ist 
zunächst  in  den  Worten  dissenlientis  condicionibus  foedis  et  exemplo 
trahenii(s ) perniciem  veniens  in  uevum,  si  non  periret  inmiserdbUis 
captiva  pubcs  von  vorn  herein  angedeutet:  'die  von  den  Karthagern 
gefangene  jugend  soll  zu  gründe  gehen,  damit  kein  präcedenzfall 


1 die  oben  zur  geltung  gebrachten  bedenken,  welche  Piüss  zum  teil 
auch  seinerseits  erhoben  bat,  bat  derselbe  dadurch  abzuschwäcben  ge- 
sucht, dasz  er  in  den  Worten  hoc  caverat  mens  provida  Heguli  dissentientia 
rondicionibu s foedia  et  exemplo  trahenli(a)  perniciem  veniens  in  aevum , sl 
non  periret  inmiaerabilis  captiva  pubea  die  interpunction  so  ändert,  dass 
er  nach  periret  ein  punctum  setzt  und  die  Worte  inmiaernhiha  captiva 
pubea  als  eröffnung  der  rede  des  Regulus  faszt  (ao.  s.  267).  er  über- 
setzt die  Btelle  demnach:  'dem  hatte  vorgebeugt  Regulus,  weil  er  das 
entehrende  in  den  Vorschlägen  der  Karthager  unwillig  fühlte  und  durch 
sein  persönliches  beispiel  noch  künftige  generationen  verderben 
muste,  wenn  er  nicht  starb.’  inmiaerabilis  captiva  pubea  soll  dann 
aufrnf  und  zurttf  sein,  der  in  pathetischer  form  ein  urteil  ausspricht 
wie  ein  vollständiger  satz.  danach  wäre  es  der  opfertod  des  Regulus, 
welchen  Hör.  in  seiner  ganzen  grösze  gleich  hier  dem  behaglichen 
weiterlebt-n  der  gefaugenen  in  Parthien  gegenüberstellt,  aber  durch  den 
ganzen  sinn,  in  welchem  das  gedieht  abgefaszt  sein  soll,  bleiben  die 
erhobenen  bedenken  in  ihrem  vollen  umfange  bestehen  im  übiigen  ist 
die  von  Plüss  gegebene  Übertragung  nur  eine  künstlich  hineingelegte, 
da  bei  exemplo  notwendig  im  diesem  Zusammenhänge  auo  stehen  muste, 
anszerdem  wird  die  änderung  durch  die  Stellung  von  dixit  hinterher, 
das  bo  erst  im  zweiten  »atze  der  rede  wider  den  lateinischen  Sprach- 
gebrauch stände,  illusorisch. 
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(exemplum)  geschaffen  wird,  dasz  man  mit  gefangenen  erbarmen  ge- 
habt hat,  auf  welchen  spätere  geschlechter  sich  berufen  können.’ 
ob  man  dabei  im  texte  trahentis  (sva.  trahi  dicentis  nach  Nauck)  oder 
trahenti  liest,  ist  für  den  gedanken  an  und  für  sich  gleichgültig, 
warum  diese  härte  für  das  gedeihen  des  römischen  Staates  notwendig 
ist,  erläutert  die  pathetisch  ausgeführte  rede  des  Regulus  im  Senate, 
nach  einem  gefühlvollen  eingang  über  die  schmach,  welche  er  mit 
eignen  äugen  gesehen : römische  feldzeichen  und  waffen  in  den  tempeln 
der  Punier,  ohne  kampf  ihnen  überliefert,  römische  Soldaten  gefesselt 
und  später  vor  den  offenen  thoren  Karthagos,  als  berschte  der  tiefste 
friede,  bei  der  feldarbeit  beschäftigt,  warnt  er  unter  ironischen  Wen- 
dungen vor  dem  datnnum,  welches  die  Römer  sich  zufügen  würden, 
wenn  sie  die  gefangenen  Soldaten  mit  gold  ausgelöst  (als  würde  da- 
durch ihr  innerer  wert  gesteigert)  wieder  in  die  heimat  zurückführen 
wollten,  ein  krieger,  der  freiwillig  die  waffen  gestreckt  bat,  kann 
nimmer  wieder  das  vertrauen  einflöszen,  dasz  er  bei  erneuter  teil- 
nahme  am  gefecht  dem  feinde  gegenüber  seine  Schuldigkeit  thun 
werde;  er  bleibt  gewissermaszen  sein  ganzes  leben  hindurch  ein 
soldat  zweiter  classe.  solche  bürger  in  den  Staat  wieder  auf- 
zunehmen ist  das  datnnum,  welches  Regulus  im  sinne 
hat,  nicht  die  einbusze  an  geld,  woran  Plüss,  Kiessling  ua. 
denken,  welche  der  loskauf  der  gefangenen  verursacht  hätte,  schände 
genug  schon,  dasz  sie  dem  feinde  sich  ergeben  haben,  schaden  oben- 
drein noch,  wenn  dieselben  wieder  eingereibt  in  jedem  augenblicke 
die  Zuversicht,  welche  der  feldherr  zu  seinem  heere  haben  tnusz,  un- 
möglich machen,  da  sie  einmal  schon  berückt  von  der  stlszigkeit  des 
lebens  dem  feinde  sich  auf  treu  und  glauben  ergeben  haben ! bei 
nächster  gelegenheit  würden  sie  im  dränge  der  not  es  nicht  besser 
machen,  der  hauptgedanke  der  rede  des  Regulus  liegt  deshalb  in 
den  Worten  flagitio  additis  datnnum' \ sie  bilden  das  thema  des  ganzen, 
alles  was  folgt  enthält  dazu  nur  nähere  begründungen  bzw.  beteue- 
rungen.  sein  endurteil  faszt  Regulus  in  den  Worten  zusammen : hic 
unde  vitam  sumeret  inscius,  pacem  ducllo  miscuit.  was  für  mittel  im 
kriege  erlaubt  sind  — unter  umständen  sogar  auch  die  flucht  — 
hat  ein  solcher  vergessen:  indem  er  freiwillig  die  waffen  gestreckt, 
hat  er  mit  dem  feinde  seinen  privatfrieden  geschlossen,  unbekümmert 
um  das  Vaterland,  welches  ira  kriegszustande  verharrt,  dem  gefühl- 
vollen eingang  entspricht  der  ebenso  getragene  schlusz , welcher, 
wie  Kiessling  schön  bemerkt,  die  gewaltige  nebenbuhlerin  vor  äugen 

* zur  bestlitignng  Her  oben  gegebenen  Auffassung  dieser  worte  mag 
die  erklärung  von  HSchütz  zdst.  (s.  194)  hier  platz  finden,  welcher 
fast  dieselbe  Ansicht  hat:  'das  flagitium  lag  in  der  niederlage;  ein 
schade  würde  durch  Auslösung  der  gefangenen  hinzukorotncn,  weil  dies 
heispiel  schädlich  wirken,  die  ausgelösten  aber  nicht  tapferer  sein  wür- 
den als  vorher,  dies  wird  durch  das  gleichnis  vom  färben  der  wolle 
erläutert,  ist  die  wolle  gefärbt,  so  erhält  sie  die  weisze  färbe  nicht 
wieder;  ist  die  wahre  tugeud  ausgegangen,  so  laszt  sie  sich  nicht  wieder- 
schaffen.’ 
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rückt,  'wie  sie  ibr  haupt  um  so  höher  hebt,  da  sie  ihren  fusz  auf 
die  in  trümmer  gesunkene  italische  ehre  setzen  darf.’ 

Was  rät  also  Regulus?  ein  btlrger,  der  sieb  hat  gefangen  nehmen 
lassen,  gehört  nicht  mehr  in  den  römischen  staat.  als  ein  feiger  und 
ehrloser  steht  er  dem  vaterlande  gegenüber : denn  den  eid,  mit  wel- 
chem er  sich  diesem  verpflichtet  hatte,  hat  er  gebrochen,  mit  dem 
augenblick,  in  welchem  er  sein  leben  aus  der  hand  der  feinde  als 
geschenk  entgegengenommen,  hat  er  sich  gewissermaszen  selbst  ent- 
nationalisiert.  er  bleibe  deshalb  auch  auszerbalb  dieses  gemein- 
wesens  und  gehe  zu  gründe! 

Aus  dieser  betrachtung  ergibt  sich  klar,  was  die  der  rede  voraus- 
geschickten worte  si  non  perirct  inmiserabilis  captiva  pubes  mit  be- 
ziehung  auf  den  rat  des  Regulus  die  gefangenen  nicht  auszulösen  für 
eine  bedeutung  haben,  an  eine  leibliche  tötung  hat  Regulus  wahr- 
lich nicht  gedacht.  Plüss  (ao.  s.  255)  zerbricht  sich  bei  der  erklä- 
rung  der  worte  hoc  caverat  usw.  vergeblich  den  köpf,  wie  es  mit  der 
Verantwortung  des  Regulus  bestellt  wäre,  wenn  die  Römer  zwar  den 
rückkauf  der  gefangenen  auf  das  andrängen  desselben  abgelehnt,  die 
Karthager  ihrerseits  aber  nun  doch  die  gefangenen  nicht  hätten  um- 
kommen lassen,  sondern  ihnen  das  leben  geschenkt  hätten,  perire 
ist  nichts  weiter  als  die  capitis  deminutio  maxirna,  der  ausschlusz 
aus  dem  römischen  staatsverband,  tot  soll  der  gefangene  sein  als 
'Römer’,  im  übrigen  mag  er  nach  umständen  glücklich  oder  unglück- 
lich weiter  existieren  als  'Nichtrömer’,  dies  ist  die  staatsraison  des 
Regulus,  welche  derselbe  als  bindend  für  alle  Zeiten  aufgestellt  hat; 
dasz  er  um  ihren  wert  zu  bezeugen  für  dieselbe  in  den  tod  gegangen 
ist,  hat  ihn  trotz  der  schmacb,  welche  er  durch  seine  gefangennahme 
auf  sich  geladen , zum  nationalhelden  gemacht  und  ihn  den  groszen 
Altrömern  an  die  Seite  gestellt , einem  Brutus , der  im  interesse  der 
freiheit  seine  söhne  hinrichten  liesz,  einem  Manlius,  welcher  im  inter- 
esse der  disciplin  seinen  tapfern  mit  der  siegesbeute  triumphierend 
ins  lager  zurückkehrenden  sohn  zum  tode  verurteilte,  auch  sie  lieszen 
gegenüber  dem  nutzen  des  Staates  alle  andern  rückaichten  und  ge- 
füble  verstummen,  und  in  starrer  grösze  straften  sie  ihr  eignes  fleisch 
und  blut;  Regulus  strafte  und  opferte  sich  selbst,  deswegen  diebe- 
deutungsvolle Schilderung  bei  Hör.,  wie  er  sich  als  ausgeschlossenen, 
als  Nichtrömer,  als  für  sein  Vaterland  toten  (tif  capitis  minor)  be- 
trachtet und  gattin,  kinder  und  freunde  als  für  sich  nicht  mehr  vor- 
handen ignoriert,  in  diesem  zusammenhange  erklärt  es  sich  auch, 
warum  Hör.  es  vollständig  bei  seite  läszt  die  treue  zu  verherlichen, 
mit  welcher  Regulus  das  dem  feinde  gegebene  versprechen  unver- 
brüchlich hält,  falls  die  anträge  der  Punier  nicht  angenommen  wür- 
den, nach  Karthago  zurückzukehren. 

Wenn  der  dichter  somit  in  dem  rate  und  verhalten  des  Regulus 
den  grundsatz  einsebärft:  wer  sich  hat  gefangen  nehmen  lassen,  ver- 
dient nicht  mehr  Römer  zu  sein , was  für  eine  beziebung  ergibt  sich 
dann  für  die  Soldaten  des  Crassus?  soll  das  gedieht  einen  einheit- 
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liehen  logischen  gedanken  enthalten,  den  wir  doch  wohl  für  ein  er- 
zeugnis  der  mnse  des  Hör.  als  selbstverständlich  voraussetzen  dürfen, 
so  bleibt  nichts  anderes  übrig  als  zunächst  gleichsam  a priori  zu 
schlieszen,  dasz  der  rat  des  Regulus  auch  für  die  Soldaten  des  Crassus 
geltung  haben  musz.  die  parallele  ergibt  sich  ja  im  gründe  ganz 
von  selbst:  in  weit  beträchtlicherer  anzabl  als  Regulus  und  die  seinen 
— es  waren  ungefähr  lOOOO  mann  — hatten  auch  sie  sich  'treu- 
losen* feinden’,  den  Partbern  , ergeben;  eine  reihe  von  jabren  ver- 
weilten sie  schon  in  feindesland.  mögen  sie  bleiben,  wo  sie  sind; 
dem  römischen  staatsverband  können  sie  auf  keinen  fall  wieder  ein- 
verleibt werden!  nur  dies  kann  der  gedanke  sein,  durch  welchen 
die  einführung  des  Regulus  für  die  Soldaten  des  Crassus  bedeutung 
gewinnt. 

Nachdem  so  der  das  ganze  gedieht  beherschende  gedanke  klar 
gestellt  zu  sein  scheint,  wird  es  möglich  sein  auch  über  die  den  ein- 
gang  bildenden  Strophen  eine  richtigere  und  dem  ganzen  sinne  des 
gediebtes  entsprechendere  ansiebt  zu  gewinnen,  zunächst  erhebt 
sich  die  frage:  sind  es  wirklich  die  Soldaten  des  Crassus,  über  deren 
verhalten  der  dichter  seine  entrüstung  äuszert?  die  besten  legionen 
Italiens  waren  es,  welche  Crassus  binwegftihrte : Marser  und  Apu- 
lier  bildeten  den  kern  des  heereB.  wie  konnte  Hör.  meinen,  dasz 
gerade  bei  ihnen  die  sittliche  fäulnis,  an  welcher  die  hauptstadt 
krankte,  sich  in  erschreckender  weise  gezeigt?  epod.  16,  3 bebt 
Hör.  in  erster  linie  als  ein  für  Roms  grösze  bemerkenswertes  ereig- 
nis  hervor,  dasz  es  im  bundesgenossenkriege  nicht  der  kraft  der  be- 
nachbarten Marser  erlag,  und  cartn.  II  20,  18  steht  die  Marsa  cchors 
typisch  für  die  italische  tapferkeit.  und  ebenso  zeichnet  Hör.  epod. 
2,  41  ff.  den  scbnellfüszigen  Apulier  nicht  als  einen  mann,  dem  man 
es  Zutrauen  könnte,  dasz  er  so  leicht  den  'heiligen  herd’  vergäsze, 
an  welchem  des  abends  nach  schwerer  tagesarbeit  im  trauten  kreise 
die  familie  sich  versammelte  (vgl.  dazu  ca.  III  16,  26  quidquid  arat 
inpiger  Apulus).  und  tapfer  hatten  sich  die  Soldaten  des  Crassus 
auch  geschlagen;  erst  nach  dem  tode  des  feldherrn  ergaben  sie  sich 
in  einem  anfall  von  bestürzung  den  ihnen  rettung  zusichernden 
feinden  (vgl.  Plut.  Crassus  c.  31  4nsX0övxujv  be  tüiv  TTdpÖiuv  Kal 
XetovTiuv  ön  Kpdccoc  p£v  bfocriv  b^biuKt,  toüc  b‘  äXXouc 
KtXeOei  Coupfjvac  KaTi^vai  GappoövTac,  ol  pfcv  dvexel- 
picav  auTouc  Kataßdvxec,  ol  bfc  rf)c  vuktöc  dardpneav  usw.). 
aber  die  gefangennahrae  als  solche  wird  bei  Hör.  gar  nicht  erwähnt, 
nicht  der  geringste  tadel  wird  deswegen  ausgesprochen,  betont 
wird  es,  dasz  die  gefangenen  schon  so  viele  j ah  re  in  feindesland 
verweilen,  deswegen  vixit  turpis  maritus  coniuge  barbara  'er  hat 
schon  ein  menschenalter  hingebracht’,  deswegen  consenuit  'er  ist 
schon  ergraut’,  wer  der  menschlich  fühlt  kann  es  ihnen  im  gründe 


a die  treulosigkeit  der  Parther  war  ebenso  sprichwörtlich  wie  die  der 
Punier:  vgl.  Hör.  episl,  II 1, 111  ff.  ipir  tgo  . . invenior  Parthin  mendacior. 
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verdenken,  dasz  sie  schlieszlich  ihr  Vaterland  vergessen  haben?  wen 
trifft  hierfür  die  schuld?  kann  man  wirklich  die  Soldaten  selbst  da- 
für verantwortlich  machen?  (vgl.  auch  das  oben  s.  418  gesagte.) 
nun  findet  sich  aber  in  diesen  Strophen  ausdrücklich  eine  hindeutung, 
wem  die  Verantwortung  dafür  beizumessen  ist,  dasz  eine  so  unerhörte 
thatsache  geschaffen  worden  ist.  pro  curia  inversique  mores  heiszt 
es  mit  schmerzlichstem  affecte.  was  soll  hier  in  diesem  Zusammen- 
hänge die  curie?  Nauck  bemerkt:  'die  curie  bezeichnet  römisches 
recht  und  gesetz,  wie  das  capitol  die  macht  des  Staates.’  da  man 
inversi  mores  immer  nur  mit  beziehung  auf  das  verhalten  der  Sol- 
daten des  Crassus  gefaszt  hat,  als  Suszere  der  dichter  Uber  diese  seine 
entrüstung,  so  bat  man  auch  die  erwähnung  der  curie  so  aufgefaszt, 
als  hätten  gegen  diese,  den  mittelpunkt  des  staats-  und  national- 
gedankens,  die  Soldaten  des  Crassus  dadurch  gefrevelt,  dasz  sie  sich 
mit  den  Parthern  vermischten,  aber  ist  es  nicht  ohne  weiteres  ge- 
stattet die  curie,  den  sitz  des  Senates,  für  den  senat  selbst  und  so- 
mit für  die  römische  regierungsgewalt  zu  nehmen?  mit  dem  ausruf 
pro  curia  inversique  mores  steigt  die  erinnerung  an  alles  das  empor, 
was  die  'verkehrten  sittcn’  während  jener  zeit,  wo  die  Soldaten  des 
Crassus  bei  den  Parthern  weilten,  im  römischen  staatswesen  zur  folge 
gehabt  haben,  nicht  gegen  die  feinde  Roms,  sondern  gegen  sich 
selbst  hat  man  sich  gewandt.4  der  zeit  der  republik  insbesondere  — 
denn  diese  bezeichnet  die  curie  und  der  senat  schlechthin  — wird 
nebenbei  die  schuld  beigemessen , dasz  man  nicht  dafür  gesorgt  hat 
10000  zeugungskräftige  männer  in  den  Btaat  zurückzuführen.  ruhig 
hat  man  sie  im  barbarenlande  heiraten  lassen , sie  die  in  Italien 
honesti  mariti  geworden  wären,  nunmehr  turpes  coniuge  barbara , und 
so  viel  männerkraft  dem  derselben  bedürftigen  vaterlande  entzogen, 
die  klage  hierüber  steht  nicht  ohne  absicht  im  Vordergrund,  alt 
sind  die  gefangenen  nunmehr  schon  geworden,  aber  ist  es  nicht  zeit 
sie  auch  jetzt  noch  ins  Vaterland  zurückzuführen  und  überhaupt  die 
Schmach  zu  tilgen,  dasz  die  Parther  noch  immer  nicht  gezüchtigt 
sind?  wer  ist  dazu  berufen  das  was  die  letzte  zeit  der  republik  ge- 
sündigt wieder  gut  zu  machen?  einzig  und  allein  Augustus.  er  soll 
was  die  erste  strophe  ausspricht  'die  schlimmen  Perser’  dem  reich 
hinzufügen,  damit  wären  dann  auch  die  Soldaten  des  Crassus  ihrer 
heimat  wiedergegeben  worden,  ohne  weiteres  sehen  wir,  wie  die 
erste  strophe  des  gedichtes  in  dem  hier  entwickelten  gedanken- 
zusammenbange  mit  den  beiden  folgenden  zusammenscblieszt. 

Aber  ehe  wir  von  der  compositiun  des  gedichtes  weiter  handeln, 
ist  noch  folgender  punkt  zu  erledigen,  wäre  eine  möglichkeit  die 
Soldaten  des  Crassus  in  die  heimat  zurückzuführen  denkbar,  wenn 
dieselben  socerorum  in  armis  gegen  ihr  Vaterland  gekämpft  hätten? 
der  ganze  sinn,  welchen  wir  für  diese  Strophen  gewonnen  haben, 

4 zu  dem  ganzen  gedanken  vgl.  ca.  I ‘2,  21  ff.  audiet  cives  aeuisse 
fcfrum , quo  grave * Persae  melius  perirent,  audiet  puynas  vilio 
parenlum  rara  iuventus. 
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Deutlich  dasz  die  lange  daner  der  gefangenschaft  betont  wird,  spricht 
zunächst  gegen  diese  lesart.  und  da  ist  es  kein  geringerer  als  RBentley, 
der  ebenfalls  sich  gegen  dieselbe  ausgesprochen  und  nach  dem  vor- 
gange von  Tanaquil  Faber  und  Nicolaus  Heinsius  socerorum  in  arvis 
in  den  text  gesetzt  hat.  die  gründe  für  diese  lesart  sind  von  Bentley 
mit  gewohnter  schärfe  gegeben:  einerseits  könnten  die  worte  socero- 
rum in  artnis  nicht  richtig  sein  wegen  des  folgenden  ausrufs  sub 
rege  Medo  Marsus  et  Apulus  — 'quomodo  in  socerorum  armis,’  fragt 
Bentley  'si  sub  rege  Medo  erant?  certo  non  soceri,  sed  rex  ipse  mili- 
tibus  arma  ministrabat’ ; anderseits  aus  dem  sinne  der  ganzen  aus- 
führungen  heraus5  und  weil  sachlich  ein  solches  Verhältnis  mehr  als 
zweifelhaft  sei.  man  habe  sich  die  läge  der  gefangenen  so  zu  denken, 
wie  es  Bonst  bei  ähnlichen  fällen  von  den  Schriftstellern  des  alter- 
tums  überliefert  worden  sei:  'per  Mediam  in  arvis  consenuerunt,  hi 
pastores  facti,  illi  casarum  custodes.’  und  historisch  ist  darüber  in 
der  that  nichts  bekannt,  dasz  die  gefangenen  Soldaten  des  Crassus 
gegen  die  Römer  gekämpft,  bei  Florus  (II  20)  findet  sich  im  gegen- 
teil  eine  erzählung,  nach  welcher  einer  aus  der  zahl  dieser  gefangenen 
durch  sein  patriotisches  verhalten  in  dem  feldzuge  des  Antonius  das 
heer  errettete,  wenn  von  einigen  hgg.  (Schütz  ua.)  bemerkt  wird,  es 
scheine  bei  den  Worten  socerorum  in  armis  vorzugsweise  an  T.  La- 
bienus,  den  sohn  des  bei  Munda  gefallenen  einstigen  legaten  Caesars, 
gedacht  zu  sein,  welcher  von  Brutus  zum  Partherkönige  entsandt 
nach  der  niederlage  bei  Philippi  dort  verblieb  und  im  kämpfe  gegen 
die  Römer  sein  leben  einbüszte , so  steht  dieser  zu  den  gefangenen 
Soldaten  des  Crassus  ja  in  gar  keiner  beziehung.  die  lesart  socerorum 
in  armis  hat  nur  deswegen  die  richtige  verdrängt,  weil  bei  der  her- 
kömmlichen auffassung,  Hör.  spreche  seine  entrüstung  Uber  das  ver- 
halten der  Soldaten  des  Crassus  aus,  natürlich  die  schände  noch  viel 
gröszer  wird,  falls  dieselben  wirklich  als  Söldlinge  für  ihre  neuen 
Schwiegereltern  gegen  ihr  Vaterland  Waffendienste  gethan  hätten, 
als  die  einzig  berechtigte  und  durch  den  ganzen  sinn  des  gedichtes 
gebotene  lesart  erscheint  uns  socerorum  in  arvis;  die  folgenden  aus- 
führungen  über  die  ganze  composition  des  gedichtes  werden  die  rich- 
tigkeit  derselben  in  noch  hellerm  lichte  erscheinen  lassen.  ‘ 

Aber  noch  eine  andere  Schwierigkeit  ist  aus  dem  wegezu  räumen, 
welche  der  neuen  auffassung  des  gedichtes,  die  wir  schon  genügend 
angedeutet  haben,  hinderlich  zu  sein  scheint,  dieselbe  betrifft  die 

5 die  in  betracht  kommenden  Worte  Bentley«  »ind  folgende:  'non 
queritur  Craasi  milites  captivo«  contra  patriam  tulisse  arma;  qnod  et 
falsum  et  inauditum:  sed  illud  indignatur,  quod  vernm  erat,  vivos 
capto«  in  Servitute  apnd  Partbos  consennisse,  quin  et  uxores  ibi  duxisse, 
Bcmani  nominis  oblitos.’  * abgesehen  davon  dasz  durch  die  hs«.  die 
lesart  arvis  nicht  bezengt  ist,  verwirft  Keller  (epileg.  zu  Hör.  I s.  208) 
dieselbe  deswegen,  weil  arva  in  v.  28  wiederkehre.  aber  wird,  frage 
ich,  die  parallele,  welche  zwischen  den  gefangenen  Soldaten  des  Crassus 
und  den  mit  Kegulua  hinweggeführten  von  dem  dichter  gezogen  wiiy), 
nicht  gerade  durch  das  doppelt  geBetzte  arva  erst  recht  deutlich? 
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worte  hoc  caverat  mens  prooida  Beguli,  mit  welchen  Bor.  den  zweiten 
teil  des  gedichtes  eröffnet  und  diesen  zugleich  mit  dem  ersten  teile 
verknüpft,  gewöhnlich  werden  dieselben  im  sinne  der  über  den  ein- 
gang  berschend  gewordenen  Vorstellung  übersetzt:  'diese  schmach 
hatte  verhüten  wollen  des  Regulus  weitschauender  geist.’  musz 
denn  cavere  geradezu:  mit  'verhüten’  übersetzt  werden?  die  grund- 
bedeutung  von  cavere  ist  bekanntlich  'bedächtig  umschau  halten, 
fürsorglich  ins  äuge  fassen’;  häufig  bedeutet  es  geradezu  'positive 
anordnungen  treffen’  in  dem  sinne,  dasz  der  entgegengesetzte  fall 
ein  für  alle  mal  als  ausgeschlossen  betrachtet  werden  soll,  hält  man 
an  dieser  ganz  allgemeinen  bedeutung  von  cavere  fest,  für  welche 
beispiele  beizubringen  überflüssig  ist,  so  läszt  sich  nunmehr  die  ganze 
gedankenreibe,  welche  in  dem  gedichte  enthalten  ist,  in  folgender 
weise  zur  darstellung  bringen. 

Caelo  tonantem  credidimus  Iovem  regnare  — so  beginnt  die  ode : 
'den  glauben  haben  wir  schon  längst,  dasz  Juppiter  im  bimmel  könig 
ist’  dh.  seiner  macht  und  ehre  kann  nichts  mehr  hinzugefügt  werden 
(vgl.  ca.  I 12, 17  ff.  unde  nil  maius  gcneratur  ipso  nec  vigä  quicquam 
simile  aut  secundum).  dem  himmelskönig,  welchem  an  Vollkommen- 
heit nichts  gebricht,  wird  Augustus  gegenübergestellt:  praesens 
divus  habebitur  Augustus  adiectis  Britannis  imperio  gravibusque 
Persis.  aus  dem  gegensatze  ergibt  sich  dasz  habebitur  nicht  ein- 
faches futurum  ist,  sondern  zugleich  imperativische  bedeutung  ent- 
hält. 'auf  erden  soll  Augustus  nur  dann  als  gott  gelten  (für  uns  der 
irdische  Juppiter  sein,  der  hier  dann  ebenfalls  die  höchste  stufe  der 
macht  und  ehre  erreicht  bat),  wenn  er  die  Britannier  erst  unterworfen 
hat  und  die  schlimmen  Perser  dh.  Partber’  ( adiectis  — si  adiecerit). 
statt  dies  durch  ein  causales  Verhältnis  näher  zu  begründen,  setzt  sich 
die  rede  mit  beziehung  auf  den  zuletzt  ausgesprochenen  gedanken  in 
der  form  einer  unwilligen  frage  fort:  milesne  Crassi  coniuge  barbara 
turpis  maritus  vixit  usw. : 'haben  wirklich  die  Soldaten  des  Crassus 
in  schimpflicher  ehe  mit  barbaren trauen  schon  ihr  leben  hingebracht 
(ein  ganzes  menschenalter  gelebt)?  sind  sie  wirklich  schon  ergraut 
auf  den  hufen  ihrer  Schwiegerväter,  welche  einst  ihre  feinde  waren? 
o schmach  für  die  römische  regierungsgewalt  und  ein  Zeichen  ver- 
kehrter sinnesart  ruhig  es  mitangeseben  zu  haben,  dasz  Marter  und 
Apulier,  kernbevölkerung  Italiens,  unterthanen  des  Partherkönigs 
geworden  sind  und  noch  sind , dasz  sie  ihre  nationalität  und  alles 
was  ihnen  sonst  heilig  war  vergessen  musten,  incolumi  Iove  et  urbe 
Borna!’  wenn  ein  solches  Verhältnis  noch  weiterhin  bestehen  bleibt 
— so  tönt  es  aus  der  ersten  Strophe  herüber  — wie  könnte  da  für 
uns  Augustus  ein  gott  auf  erden  sein?  verlangt  musz  von  ihm  wer- 
den, dasz  er  durch  die  besiegung  der  Partber  einem  so  schmachvollen 
zustande  ein  ende  mache  und  somit  die  Soldaten  des  Crassus  in  den 
römischen  Staat  zurückführe,  wie  sichs  gebührt,  wenn  auch  die 
Unterwerfung  Britanniens  in  derselben  ersten  strophe  gefordert 
wurde , so  kommt  diese  für  das  folgende  nicht  weiter  in  betracht. 
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die  erwähnung  des  fernsten  Westens  dient  nnr  zur  Ausmalung  der 
unbegrenzten  römischen  Weitherschaft;  die  italische  ehre  ist  dort 
nicht  verpfändet. 

Auf  dies  verlangen,  welches  die  ersten  Strophen  aussprechen, 
erfolgt  nunmehr  eine  ant  w ort.  bis  jetzt  hat  die  tagesmeinung  des 
Volkes  sieb  geäuszert,  daher  die  erste  pluralperson  in  credidimus; 
die  kriegspartei  so  zu  sagen  hat  ihre  stimme  erhoben ; jetzt  beginnt 
die  entgegnung  des  dichters:  hoc  caverat  mens  provida  Reguli 
usw.  'was  in  einem  solchen  falle  ftlr  eine  maszregel  zu  treffen  sei, 
das  hatte  einst  schon  fürsorglich  ins  äuge  gefaszt  der  weitschauende 
geist  des  Regulus.’  hoc  nimt  ganz  allgemein  die  vorher  geschilderte 
läge  der  Soldaten  und  das  stillschweigend  zugleich  gestellte  ver- 
langen dieselben  dem  römischen  staatsverbande  wiederzugeben  auf. 
wir  Übersetzen  ganz  unbestimmt:  'für  einen  solchen  fall  hatte  An- 
ordnungen einst  getroffen’  usw.  was  fQr  eine  norm  des  verhaltene 
Regulus  aufgestellt,  gibt  sodann,  abgesehen  von  den  Worten,  die 
seinen  Widerspruch  gefangenen  Soldaten  gegenüber  milde  walten  zu 
lassen  gleich  von  vorn  herein  charakterisieren  ( disseniientis  con- 
dicionibus  usw.),  die  rede  desselben,  die  mit  dramatischer  lebendig- 
keit  einsetzt,  deutlich  genug  an : römische  bürger,  die  sich  haben  ge- 
fangen nohmen  lassen,  gehören  nicht  wieder  in  den  Staat;  deshalb 
hat  auch  Regulus  selbst,  fügt  Hör.  noch  besonders  hinzu,  durch  keine 
bitten  sich  bewegen  lassen  in  Rom  zu  bleiben,  in  die  gefangenschaft 
gieng  er  wieder  zu  den  Karthagern,  seinem  eide  getreu,  wegen  seines 
hochherzigen  rates  zum  nutzen  des  Vaterlandes,  fUr  welchen  ihm  der 
tod  gewis  war,  egregius  exsul.  ganz  von  selbst  springt  jetzt  der  ge- 
denke auf  die  Soldaten  des  Crassus  zurück,  und  die  unbestimmten 
Worte  hoc  cavcrat  mens  provida  Reguli  erhalten  ihre  volle  beziebung: 
'mögen  denn  auch  die  Soldaten  des  Crassus  ruhig  im  feindeslande 
verbleiben!  in  den  römischen  staats  verband  gehören  sie  nicht  mehr, 
ihretwegen  einen  krieg  zu  unternehmen,  um  sie  wieder  in  die  heimat 
zurückzufübren,  wäre  ein  verstosz  gegen  das  was  uns  Römern  seit 
alter  zeit  für  die  behandlung  derjenigen  bürger  unseres  eignen 
Volkes,  die  sich  haben  gefangen  nehmen  lassen,  als  heiliger  grund- 
satz  der  väter  überliefert  worden  ist.  wer  es  dahin  hat  kommen 
lassen,  in  gefangenschaft  zu  geraten,  hat  damit  aufgehört  für  seine 
mitbürger  zu  existieren.’ 

Unwillkürlich  musz  mit  diesem  grundsatze  des  Regulus  jedem 
leser  des  gedichtes  die  erinnerung  an  die  behandlung  der  nach  der 
schiacht  bei  Cannae  in  die  hand  des  Hannibal  gefallenen  römischen 
Soldaten  vor  die  seele  treten,  man  vergleiche  nur  die  debatten  im 
Senat,  wie  sie  Livius  XXII  ö9  ff.  darstellt,  dort  begegnet  in  der  rede 
des  Manlius  derselbe  gedanke,  nur  wie  natürlich  bei  dem  prosaiker 
juristisch  schärfer  gefaszt : liberi  atque  incolumes  desiderate  palriam 
— heiszt  es  daselbst  — immo  desiderate,  dum  patria  est , dum 
ciees  eius  estis.  sero  nunc  desideratis , deminuti  capite,  ab- 
alienati  iure  civium,  servi  Carthaginiensium  facti  (60,  15).  und 
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trotzdem  der  Wortführer  der  von  den  gefangenen  abgeschickten  ge- 
sandtschaft  M.  Junius  verspricht:  utemini  nobis  etiam  promptiori- 
bus  pro  patria  (im  vergleich  mit  den  durch  flucht  entkommenen), 
quod  benefido  vestro  redempti  atque  in  patriam  restituti  fuerimus, 
trotzdem  das  weinen  und  jammern  der  angehörigen  vor  der  curie 
erschallt,  gibt  das  exemplum  civitatis  minime  in  captivos  iam  inde 
antiquitus  indulgentis  den  ausschlag.  dasz  Hör.  diesen  grundsatz 
des  römischen  gemeinwesena  an  dem  zeitlich  noch  vorausliegenden 
und  viel  poetischere  seiten  darbietenden  fall  des  Regulus,  wo  ein 
gefangener  selbst  dies  verhalten  den  schwankenden  vätern  ein- 
schürft, auf  die  Soldaten  des  Crassus  bezogen  wissen  wollte,  war 
seinen  Zeitgenossen  aus  den  ganzen  Verhältnissen  heraus,  während 
deren  das  gedieht  verfaszt  ist,  jedenfalls  viel  verständlicher  als  uns. 
einzelnes  wissen  wir  ja  nicht;  aber  das  steht  zur  genüge  fest,  dasz 
die  tagesmeinung  immer  wieder  auf  den  Partherkrieg  zurückkam 
und  dasz  man  im  stillen  dem  Augustus  es  zum  vorwurf  machte,  dasz 
er  diesen  makel,  der  an  der  römischen  ehre  hafte,  noch  immer  nicht 
getilgt  habe,  im  sinne  dieser  tagesmeinung  ruft  Propertius  in  einem 
gediebte  (IV  3,  9 f.),  das  jedenfalls  nach  dem  unsrigen  von  ihm  an 
Augustus  gerichtet  worden  ist,  als  dieser  im  j.  22  ernstliche  an- 
stalten  zum  kriege  gegen  die  Parther  machte,  den  gegen  den  osten 
mobilgemacbten  scharen  zu : Crassos  clademque piate ! ite  etBomanae 
consulite  historiae! 

Unsere  Untersuchung  ist  im  gründe  zu  ende  geführt,  das  haupt- 
ergebnis  derselben  ist,  dasz  die  beiden  teile,  in  welche  das  gedieht 
zerfällt,  zu  einander  in  entgegengesetztem  Verhältnisse  stehen  und 
der  zweite  die  forderung , welche  der  erste  enthält,  abschläglich  be- 
antwortet. die  art  der  composition,  dasz  der  dichter  gewissermaszen 
in  der  form  des  dialogs,  in  rede  und  gegenrede,  seine  ansicht  vor- 
trägt, hat  weiter  nichts,  was  zum  Widerspruch  gegen  die  von  uns 
vorgetragene  ansicht  herausfordern  könnte,  es  bleibt  noch  übrig 
darauf  hinzu  weisen,  wie  passend  unser  gedieht  durch  den  für  das- 
selbe festgestellten  gedanken  sich  an  das  vorhergehende  anschlieszt. 
als  friedensfürst  war  Augustus  in  der  vierten  ode  gefeiert  wor- 
den, welchem  zu  dienen  die  Musen  sich  herablassen,  von  diesen 
friedlichen  bestrebungen  des  hersebers  heiszt  es  dort  insbesondere 
(v.  37  ff.):  vos  Caesarem  altum,  müitia  simul  fessas  cohortes  abdidit 
oppidis,  finire  quaerentem  labores  Pierio  recreatis  antro.  keinen  neuen 
krieg  weiter!  ruft  Hör.  seinen  landsleuten  in  unmittelbarem  an- 
schlusz  an  das  vorhergehende  gedieht  zu.  ruhe  soll  den  kriega- 
müden  legionen  besebieden  sein,  wie  Augustus  dieselbe  ihnen  gönnt, 
und  wenn  einige  meinen,  Augustus  habe  seine  mission  noch  nicht 
erfüllt,  er  könne  den  Römern  noch  nicht  ein  gott  auf  erden  sein, 
weil  er  die  Parther  noch  nicht  besiegt  und  die  gefangenen  Soldaten 
des  Crassus  noch  nicht  in  die  heimat  zurückgeführt  habe,  so  ver- 
leugnen diese  den  altrömischen  Standpunkt,  der  es  verbietet  für  ge- 
fangene irgend  welches  interesse  zu  hegen,  so  unterstützt  bei  der 
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von  uns  gegebenen  auffassung  das  gedieht  einerseits  die  politik 
des  Augustus,  der  bekanntlich  wegen  der  Unsicherheit  des  er- 
folgs  zu  einem  zug  gegen  die  Parther  geringe  neigung  besasz  und 
überhaupt  für  seine  auswärtige  politik  sich  bald  zu  dem  grundsatz 
bekannte,  dem  er  auch  später  in  seinem  testamente  ausdruck  ver- 
liehen hat  (vgl.  Tac.  ann.  111),  dasz  die  grenzen  des  reich8  nicht 
erweitert  werden  sollten;  anderseits  bleibt  dem  gedichte  der  Cha- 
rakter bewahrt,  der  seine  Stellung  in  dieser  ganzen  gruppe  recht- 
fertigt: seinen  Zeitgenossen  schärft  Hör.  die  zucht  der  altväter 
ein , welche  kein  erbarmen  mit  dem  gefangenen  kannte,  in  letzter 
reihe  endlich  kommt  das  gedieht  für  die  römische  jugend  in  be- 
tracht, für  welche  es  in  diesem  geiste  altrömischer  zucht  keine  weitere 
alternative  geben  soll,  wie  es  Cicero  (de  off-  III  32)  schön  ausdrückt, 
als  aut  vincere  aut  emori.  wenn  schliesslich  der  dichter  durch  die 
ganze  art  der  composition  seine  m ein ung  über  den  Partherkrieg 
mehr  angedeutet  als  geradezu  ausgesprochen  hat,  so  können  wir  una 
darüber  gar  nicht  wundern.  Hör.  hat  selbst  früher  der  tagesmeinung 
gehuldigt  und  derselben  in  seinen  vorher  entstandenen  gedichten 
oft  genug  ausdruck  verliehen,  ja  geradezu  den  Augustus  aufgefordert 
die  niederlage  des  Crassus  an  den  Parthern  zu  rächen  und  im  geiste 
ihn  schon  als  triumphator  gefeiert  (vgl.  bes.  ca.  I 2,  51  und  ebd. 
12,  53  ff.),  unser  gedieht  enthält  sein  gereifteres  abscblieszendes 
urteil,  dasz  der  Partherkrieg  unzweckmäszig  und  unnötig  sei.  be- 
zeichnend ist  es  auch,  dasz  in  den  weiter  folgenden  gedichten  des 
dritten  buches,  dem  8n  und  dem  29n,  welche  beide  an  Maecenas  ge- 
richtet sind  und  in  denen  noch  der  Partber  gedacht  wird,  Hör.  seinen 
freund  ermahnt  sich  die  sorgen  um  diese  aus  dem  sinne  zu  schlagen, 
in  dem  später  berausgegebenen  vierten  buche  der  öden  und  in  der 
ersten  epistel  des  zweiten  buches  findet  sich  gleichfalls  keine  auf- 
forderung  an  Augustus  mehr  die  Parther  zu  unterwerfen.  Hör.  be- 
gnügt sich  damit  (ca.  IV  5,  25.  14,  42.  J5,  6 ff.  epist.  II  1 256) 
den  respect  zu  verherlichen,  welchen  die  herschaft  des  Augustus  den 
Parthern  einflöszt,  und  die  Zurückgabe  der  erbeuteten  römischen 
feldzeicben  an  denselben  zu  feiern,  als  begründet  musz  daher  die 
annahme  erscheinen,  dasz  es  feine  bereebnung  gewesen  ist, 
wenn  Hör.  in  der  Regulusode  eine  form  gewählt  hat  seinen  ver- 
änderten Standpunkt  zum  ausdruck  zu  bringen,  welche  den  Wider- 
spruch, in  den  er  mit  sich  selbst  geraten  war,  nicht  zu  deutlich  her- 
vortreten läszt. 

Eberswalde.  August  Teubeb. 
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65. 

DE  PHAEDRI  SENARIO. 


Phaedrus  hac  lege  versum  composuit,  ne  syllaba  paenultima 
vocis  plus  duarum  syllabarum,  quae  accentum  haberet,  in  alteram 
quartam  sextam  tbesin  admitteretur : quam  legem  olim  de  Terentii 
iambis  disputantes  demonstravimus  (Hermae  tomo  XV p.  238).  unum 
certe  versum  inseruit  abborrentem  (III  epil.  34) 
paidm  multire  plcbeio  piäculum  est 
sed  eum  Ennianum.  legem  vero  illam  adeo  non  violavit,  ut  brevem 
syllabam  paenultimam,  quae  accenlum  non  haberet,  ne  in  alteris 
quidem  sedibus  collocaret,  qualia  viri  docti  excogitaverunt  (I  16,  2 
et  app.  9,  2) 

non  rem  expedirc  sed  mala  inderc  ezpetii 
iucunditatis  cattsam  repperü  Petit«, 
sed  baec  simplicia  sunt,  subtiliora  enim  babent  Phaedri  carmina: 
quae  ut  cognoscantur,  etiam  de  bisyllabis  et  de  iis  vocabulis,  quae 
in  antepaenultima  accentum  babent,  accuratius  exponendum  est.  illa 
sunt  iambica  et  spondiaca,  baec  anapaestica : nam  ea,  quae  in  brevem 
exeunt,  quoniam  trochaei  instar  exitum  babent,  ad  iambos  nostros 
non  pertinent,  dactylum  vero,  si  pro  iarnbo  ponatur,  uno  vocabulo 
constare  nefas. 

Atque  iarabicis  quidem  passim  utitur  Phaedrus  in  prima  quarta 
sexta  sedibus,  spondiacis  anapaesticisque  in  prima  et  quinta.  hoc 
perspexit  Langenus  (mus.  Rhen.  vol.  XIII  p.  198),  comprobavit 
Lucianus  Muellerus,  nisi  quod  perplexius  rem  describit,  quam  ut  rei 
causa  appareat.  in  quintum  enim  pedem  admitti  iambum  ait  (praef. 
p.  X),  si  terminetur  versus  vocabulo  plus  quam  trisyllabo : quasi  illo 
syllabarum  numero  iambus  muniatur.  ceterum  choriambica  vocabula 
eodem  quo  trisyllaba  anapaestica  iure  adhibuit:  quae  in  quinto  pede 
haud  raro  occurrunt.  aliena  igitur  non  solum  a sexto  pede,  sed  etiam 
ab  altero  tertio  quarto  sunt  anapaestica,  nec  licebat  Phaedro  talia 
attribuere  (I  2,  23  et  26,  6) 

inütilis  quoniam  isset  qui  fuerdt  dolus 
gustdre  posset  esuriens  cicönia , 
ut  taceam  de  Neveleti  versu  (I  13,  13) 

hac  re'  probatur  ingenium  quanlüm  valel. 
contra  ipsi  anapaesti  in  mediis  scilicet  vocibus  passim  inveniuntur : 
in  altero  pede  II  4,  9.  5,  1.  8,  1;  IV  2,  7.  5,  8;  app.  8,  4.  27,  4;  in 
tertio  I 10,  10.  15,  8.  25,  4.  26,  5.  27,  4;  IV  9,  9.  24,  16  si  verum 
est  Muelleri  illud  ideoque ; V 4,  9.  7,  17;  in  quarto  I 14,  6 et  15. 
26,  7.  27,5;  116,2;  III  3,  10.  10,39.  17,7;  IV  5,32.  22,11  et  18; 
app.  2,  3.  huius  rei  quae  esset  causa  — nimirum  quod  anapaestica 
excluderentur,  non  excluderentur  anapaesti  — ante  nonexplicabatur: 
est  autem  posita  in  accentu,  quo  uno  anapaestica  ut  esuriens  dif- 
ferunt  ab  iis  quae  anapaestum  medium  babent  ut  insidiosum. 
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Apparet  ex  illa  dipodiae  iambicae  natura,  cur  in  quarto  et  sexto 
pede  iambicae  potius  voces  collocentur,  spondiacae  et  anapaesticae 
in  primo  et  quinto:  non  apparet,  cur  in  altero  pede  non  inveniantnr 
iambicae  aut  cur  nec  iambicae  nec  spondiacae  aut  anapaesticae  in 
tertio.  eae  vero  leges,  quas  plurimaa  viri  doctissimi  perscripserunt, 
gravem  mihi  dubitationem  movent:  qui  enim  fieri  potest,  ut  duo- 
decim  vel  plura  praecepta  unus  homo  atquo  is  poeta  sibi  ipse  pro- 
ponat  servanda?  unam  esse  rhythmi  naturam  eamque  sentiri  sen- 
sumque  arte  ac  diligentia  excoli  dico:  quamobrem  si  possit  una  res 
reperiri,  unde  illae  leges  deriventur,  eam  pro  vera  harum  rerum 
natura  habere  non  dubitem. 

Vidimus  ad  Phaedri  leges  rbythmicas  non  tarn  omnium  ac  ne 
finalium  quidem  syllabarum  quantitatem  quam  paenultimae  et  ante- 
paenultimae  naturam  pertinere:  quare  quid  obstat  quin,  quaratione 
Vergilii  artem  perquisivimus  (in  bis  annalibus  1884  p.  70),  eadem 
Pbaedri  quoque  investigemus?  est  sane  aliqua  versus  pars,  in  qua 
cum  verborum  accentu  pedum  ictus  congruat,  quae  pro  unius  cuius- 
que  poetae  indole  et  doctrina  aut  longior  aut  brevior  est.  eam  in 
Phaedri  fabellis  contineri  pedibus  altero  et  tertio  cognosco. 

Non  congruere  in  ceteris  pedibus  accentus  ubique  apparet  ut 
I 2,  13 

patir  deorum  risit  atque  illis  dedit. 
congruere  non  ita  raro  omnium  pedum  ictus  cum  verborum  pro- 
nuntiatione  primi  omnium  versus  doceant 

Acsdpus  auctor  quam  maleriam  ripperit 
harte  ego  polivi  versibus  sendriis. 

alterum  vero  et  tertium  pedem  illa  discrepantia  prorsus  vacare  mihi 
quidem  perlegenti  Muellerianae  editionis  exemplar  tarn  perspieuum 
fuit,  ut,  ubicumque  offenderem , oculos  in  adnotationes  demitterem 
quaerens  scilicet,  cuiusnam  in  coniecturam  incidissem : invitum  autem 
me  adscribere  illorum  inventorum  nomina  non  est  cur  pluribus  ad- 
firmem.  legimus  I 1,  12 

pater  hdrcle  tuus  ibi  inquit  maledixit  mihi: 
versus  est  Langeni,  quem  ita  correxit  Riesius: 

pater  hSrele  tuus  tune  inquit  maledixit  mihi. 
in  quarto  libro  boc  extat  (13,  1): 

utilius  nihil  esse  hömini  quam  recti  loqui, 
quem  Bentlei  versum  male  Muellerus  excusavit  (praef.  p.  XII).  in 
appendice  plura  eiusmodi  leguntur,  ut  5,  6 

ostdndit  hominum  esse  infinitas  miserias  — 
versus  Muelleri  est,  cui  ipsi  displicuit  — et  7,  4 

numquid  tibi  inquit  visus  sum  sup&bior: 
item  Muelleri  versus,  ibd.  21,  11 

at  male  tibi  sit  inquit  ales  pessime 

Iannellius  scripsit.  fabulae  novae,  quas  ipse  Muellerus  composuit, 
hunc  versum  exhibent  (2,  19) 

novo  in  domo  sc  mörti  credens  prdximum. 
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similiter  errat  HarteliuB,  cum  scribit  (III  praef.  22  et  13,  13) 
et  laude  invüante  harte  in  vitam  ineübuerim 
tune  illa  talem  istis  tulit  sentenliam. 
in  hoc  autem  versu  (IV  24,  9) 

lab&ro  nihil  atque  öptimis  rebus  fruor , 
quem  non  satis  excusat  Muelleru9  (praef.  p.  XII),  propter  ipsum 
metrum  offendit  Nauckius,  qui  etiam  illum  versum,  quem  supra 
notavimus , in  hunc  modum  restituit 

ostendü  infinäas  hominum  mtserias. 
veilem  denique,  tutatus  ne  esset  (praef.  p.  XII)  Muellerus  IV  25,  4 
et  app.  4,  20 

Simönides  idem  Ule  de  quo  rdttuli 

tune  falsa  imago  atque  öperis  furtith  labor. 

Restant  tres  versus  haud  omplius  (IV  4,  2;  app.  10,  12.  25,  4) 
dum  sdsc  aper  volütat  turbavü  vadum 
et  tu  nisi  istum  tecum  assidue  detines 
place's  tibi  inquit  quia  cui  non  debds  places , 
quos  item  sanandos  propono  criticis : neque  enim  corrupta  probabi- 
libus  mutare,  dum  vera  inveniantur,  meum  est.  navare  operam  satis 
habui  Phaedrianae  arti  explicandae  poetaeque  ab  hominum  doctorum 
conatis  defendendo,  quem  et  dipodiae  iambicae  et  verborum  accentus 
quodammodo  rationem  habuisse  doeui. 

Berolini.  Ioannes  Draueim. 


56. 

ZU  PLORÜS. 

II 34  § 65  s.  123,  20  ff.  (Jahn)  hinc  conversus  ad  pacem  ( Caesar 
Augustus)  pronum  in  omnia  mala  et  in  luxuriam  fluens  saeculum 
gravibus  severisque  legibus  multis  coercuil , ob  haec  tot  facta  ingentia 
dictator  perpetuus  et  pater  patriae,  bekanntlich  hat  Augustus  die  ihm 
angetragene  dictatur  abgelehnt:  s.  die  von  Mommsen  zum  mon.  Anc. 
I 31  f.  und  RStR.  II1  s.  705  anm.  2 gesammelten  Zeugnisse  und  vgl. 
auszerdem  Tac.  ann.  I 9 non  regno  tarnen  neque  didatura  sed  prin- 
cipis  nomine  constitutam  rem  publicam  und  III  56  id  summi  fastigii 
vocabulum  ( potestatem  tribuniciam)  Augustus  repperit,  ne  regis  aut 
dictaloris  nomen  adsu'merd  ac  tarnen  appeüatione  aliqua  cetera  imperia 
praemineret.  daher  schlug  Mommsen  (in  Halms  praef.  zu  Florus 
s.  XIX)  einst  vor  an  unserer  stelle  statt  dictator  perpetuus  zu  lesen 
dictus  Imperator  perpetuus , und  Halm  nahm  diese  Vermutung  in  den 
text  auf  (8.  105,  14),  indem  er  annahm  dasz  die  überlieferten  worte 
aus  einer  frühem,  auf  Caesar  den  vater  bezüglichen  Florusstelle 
(U  13,  91  s.  104,  23  ad  hoc  pater  ipse  patriae  perpetuusque  dictator) 
hier  eingedrungen  seien,  auch  mit  dieser  änderung  stünde  der  Schrift- 
steller nicht  fehlerlos  da,  da  Augustus  wohl  den  titel  imperator  ge- 
führt, Imperator  perpduus  aber  officiell  nicht  geheiszen  hat,  wenn  er 
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das  auch  tbatsächlicb  war  und  auf  gleichzeitigen  documenten  so  ge- 
nannt wird  (s.  Mommsen  RStR.  II 3 794  mit  anm.  2).  immerhin  wäre 
dieser  fehler  ein  geringerer  als  den  Augustus  dictator  perpetuus  zu 
nennen;  doch  dürfen  wir  den  text  des  Florus  von  diesem  gröbern 
versehen  nicht  reinigen,  sondern  müssen  es  (wie  EEgger  examen 
critique  des  historiens  d’Auguste,  Paris  1844,  s.  240  und  Mommsen 
selbst  zum  mon.  Anc.  ao.)  dem  Florus  selbst  oder  vielmehr  dessen 
quelle  zur  last  legen,  denn  dieser  irrtum  begegnet  auch  in  andern 
berichten,  wo  er  auf  dieselbe  quelle  wie  bei  Florus  zurückgeht  (vgl. 
CWagener  im  Philol.  XLV  s.  519)  und  von  denen  sich  mit  Florus 
am  engsten  berührt  der  in  der  schrift  de  viris  iß.  79,  7 dictator  in 
perpduum  factus  a scnatu  ob  res  gestas.  * es  ist  also  jedenfalls  ein 
fehler  nicht  der  Überlieferung,  sondern  des  Schriftstellers  als  vor- 
liegend anzunehmen,  ungeachtet  wir  in  einer  an  Florus  § 66  an- 
klingenden stelle  des  epitomators  des  Aurelius  Victor  (I  1)  lesen: 

. . mos  Romae  repetitus  uni  prorsus  parendi  pro  rege  imperatori  vel 
sanctiori  nomine  Augusto  appellato. 

Wenn  aber  auch  der  gedanke  des  historikers  durch  die  ab- 
schreiber  nicht  verfälscht  worden  ist,  so  bezweifle  ich  doch  dasz  sie 
den  ausdruck  desselben  genau  wiedergegeben  haben : man  vermiszt 
ein  verbum  finitum  oder  ein  participiuin.  bei  dem  anonymus  de  viris 
ill.  heiszt  es : dictator  in  perpetuum  factus  a senatu  (ganz  ebenso  von 
Caesar  dem  vater  78,  10);  dieses  particip  verbietet  sich  an  unserer 
stelle  wegen  des  ob  haec  tot  facta  ingentia;  ich  glaube  dasz  dictus , 
was,  wio  es  scheint,  in  einigen  geringem  bss.  hinter  pater  patriae 
steht  und  nach  Mommsens  conjectur  in  dem  ersten  teil  von  dictator 
stecken  sollte,  vielmehr  vor  diesem  worte  ausgefallen  ist,  so  dasz 
zu  lesen  wäre : ob  haec  tot  facta  ingentia  dictus  dictator  perpetuus  et 
pater  patriae,  man  kann  dann  dictus  entweder  als  particip  oder  auch 
als  verbum  finitum  mit  zu  ergänzendem  est  — wie  in  dem  unmittel- 
bar folgenden  satze  tractatum  sc.  est  — fassen  und  demgemäsz  vor 
ob  entweder  komma  oder  punctum  setzen,  auf  den  ausfäll  des  dictus 
kann,  abgesehen  von  dem  gleichen  anfange  des  folgenden  Wortes, 
auch  die  schon  berührte  ganz  ähnliche  stelle  II  13,  91  von  einflusz 
gewesen  sein,  wo  von  dem  dictator  Caesar  berichtet  wird  (s.  104, 
20  ff.):  itaque  tton  ingratis  civibus  omnes  in  principcm  congesti 
honores:  circa  templa  imagines,  in  theatro  distincta  radiis  corona , 
suggestus  in  curia,  fastigium  in  domo,  mensis  in  caelo,  ad  hoc  pater 
ipse  patriae  perpetuusque  dictator  (statt  cognomen  patris 
patriae  perpetuique  dictatoris  oder  perpetuaque  didatura , vgl.  Suet. 
d.  lut.  76  s.  31,  1 ff.  R.  non  enim  honores  modo  nimios  recepit:  . . 
perpetuam  dictaturam  . . cognomen  patris  patriae  usw.). 

• diese  stelle  durfte  also  von  Mommsen  an  den  beiden  zuerst  be- 
zeichneten  orten  nicht  unter  den  Zeugnissen  fiir  die  ablehnung  der 
dictatur  durch  Augustus  mit  aufgeführt  werden. 

Düren.  Karl  Schräder. 
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57. 

DAS  CHARAKTERBILD  DER  ELEKTRA  BEI  AISCHYLOS. 

Die  königstochter  Elektra  duldet  in  dem  hause  der  Klytaimestra 
das  unglücklichste  loos;  dem  chore  gegenüber  erklärt  sie : Käyuj  jifcv 
(ivribouXoc  (v.  132  Ddf.-Weil),  und  diese  allgemeine  Zeichnung  er- 
führt später  in  dem  wechselgesang  eine  bestimmtere,  das  mitgefübl 
energischer  herausfordernde  färbung:  b’  äneCT&TOUV  dnpoc, 

oübfcv  dHia.  puxoü  b’  fiepe  ptaoc  noXucivouc  kuvöc  bixav  4roipö- 
T€pa  t^Xcutoc  dv4q>epov  Xißn  (v.  445 — 448).  diese  mishandlung 
steigert  die  empfindungen  des  abscheus  und  des  hasses  gegen  Kly- 
taimestra, von  welchen  ihre  seele  erfüllt  ist:  4pii  ye  pfjTTjp,  oubapuic 
b'  4nu)vupov  <ppövT)pa  noud  bucGeov  nenapevr)  (v.  190).  seit  dem 
tode  Agamemnons  ist  sie  für  Klytaimestra  eine  lebendige  malinung 
an  ihre  schuld;  die  erniedrigung  aber,  mit  welcher  die  rachsucht 
der  mutter  sie  dafür  bestraft,  erscheint  in  dem  zweiten  teile  des  tri- 
logiscben  aufbaus  der  bandlung  als  ein  weiterer  Zuwachs  der  Ver- 
schuldung: das  Unglück  der  Schwester  wird  für  Orestes  ein  neuer 
antrieb  auf  dem  bescbrittenen  wege  der  gottgewollten  sühne  zu  be- 
harren (v.  17  ff.  252  ff.),  so  erweist  sich  die  einführung  der  rolle 
der  Elektra , von  deren  teilnahme  am  racheact  das  Homerische  epos 
nichts  weisz,  als  im  interesse  der  dramatischen  Wirkung  gelegen,  in- 
dem die  vergangene  schuld  in  einer  noch  gegenwärtigen  fortwirkt, 
welche  die  leidenschaftliche  erregung  des  trägers  der  handlung  stei- 
gert. und  noch  von  einer  andern  Seite  springt  die  bedeutung  dieser 
rolle  in  die  äugen : indem  der  dichter  Elektra  dem  Orestes  zur  seite 
stellt,  gewinnt  er  in  der  entwicklung  dieses  Charakters  gelegenheit 
die  Wirkung  auseinanderzusetzen,  welche  die  frevelthaten  der  Kly- 
taimestra auf  ein  weiches  weibliches  gemüt  ausüben.  aus  der  folgen- 
den erörterung  wird  sich  ergeben,  in  wie  weit  der  dichter  diese  Wir- 
kung von  derjenigen  unterschieden  wissen  will,  welche  auf  die  männ- 
liche Sinnesart  des  Orestes  ausgeübt  wird,  endlich  ermöglichte  die 

Jahrbücher  für  das*,  philol.  1889  hfl.  7.  29 
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rolle  der  Elektra  dem  dichter,  der  Zeichnung  eines  dämonischen, 
den  finstern  mächten  verfallenen  weibes,  der  Klytaimestra  im  Aga- 
memnon, das  bild  einer  weiblichen  seelo  entgegenzustellen,  deren 
leidenscbaft  vollberechtigt  ist  und  welche  dennoch  sich  bestrebt  das 
tlbermasz  derselben  zu  meiden,  indem  wir  so  in  mehrfacher  rich- 
tung , in  bezug  sowohl  auf  den  gang  der  handlung  als  auch  auf  die 
kunst  der  cbarakterzeichnung,  eine  hinreichende  moti vierung  der 
rolle  der  Elektra  erkennen,  glauben  wir  damit  die  bedenken  er- 
ledigt zu  haben,  welche  noch  in  der  neusten  ausgabe  der  Elektra 
des  Sophokles  von  Schneidewin-Nauck  in  dieser  beziehung  geltend 
gemacht  werden:  'noch  bei  Aischylos,  in  dessen  Agamemnon  sich 
keine  spur  vom  dasein  der  tochter  findet,  begreift  man  die  rolle 
durch  innere  gründe  gar  nicht:  sie  hat  wederden  bruder  gerettet 
noch  zur  tbat  getrieben,  noch  denkt  sie  an  ihn,  bevor  der  chor  an  ihn 
erinnert’  (s.  30). 

Wenn  bei  dieser  motivierung  der  rolle  der  Elektra  hervor- 
gehoben werden  muste,  dasz  ihr  hasz  gegen  Klytaimestra  durch  die 
erniedrigung , welche  sie  fortdauernd  duldet,  gesteigert  wird,  so  ist 
damit  zugleich  gesagt,  dasz  eignes  leid  nicht  die  erste  und  entschei- 
dende Ursache  desselben  ist.  dieser  hasz,  die  grundstimm ung  ihrer 
seele,  erscheint  zunächst  wie  der  des  Orestes  als  unausweichliche 
folge  der  an  Agamemnon  verübten  frevelthat  (v.  367  ff.  429  ff.), 
das  schwere  Verhängnis  des  Pelopidenhauses,  welches  im  ersten 
drama  der  trilogie  sich  vollzogen  hat,  lastet  mit  einer  das  wesen 
des  Charakters  bestimmenden  wucht  auch  auf  Elektra;  wer  in  solche 
läge  versetzt  ist,  den  beherscht  das  gefühl  der  abhängigkeit  des 
manschen  von  einer  unentrinnbaren  schicksalsmacht:  TÖ  pöpcipov 
Yäp  töv  t’  4k€u6epov  p^vei  Kai  töv  wpöc  <5XXr|c  btcwoToupevov 
XepÖC  (v.  103).  das  grab  des  vaters,  an  welchem  der  dichter  die 
handlung  der  Choßphoren  beginnen  läszt,  bedeutet  für  die  kinder 
die  strenge  gebundenheit  ihres  seins  und  wollens  an  grausige  er- 
eignisse,  an  eine  Schicksalsfügung,  deren  übermächtiger  Wirkung  das 
menschliche  gemüt  sich  um  so  weniger  entziehen  kann , je  tiefer 
es  selbst  von  der  heiligkeit  göttlicher  Ordnungen  und  von  der  sie 
schützenden  göttlichen  gerechtigkeit  durchdrungen  ist.  es  ist  un- 
leugbar, dasz  Aischylos  durch  den  im  ersten  teile  der  handlung  mit 
durchgreifender  kunst  entwickelten  hin  weis  auf  das  unerbittliche 
fortwirken  vorausgegangener  schuld  in  dieser  tragödie  wie  nirgends 
mehr  die  freiheit  der  handelnden  personen  eingeschränkt  hat.  dieser 
erkenntnis  hat  bereits  JV Westrick  'de  Aescbyli  Cboephoris  deque 
Electra  cum  Sophoclis  tum  Euripidis’  (Leiden  1826)  s.  151  sehr  ent- 
schiedenen ausdruck  gegeben:  'primas  partes  in  Cboephoris  agit 
iustitia  illa  divina  . . primas  partes  agit  necessitas  illa  atque  aeterna 
lex,  quae  par  pari  refert . . primas  partes  agit  Agamemnonis  umbra’; 
ebenso  Patin  'ßtudes  sur  les  tragiques  Grecs’  I s.  340:  'Agamemnon, 
tout  mort  qu’il  est,  et  le  Dcstin  invisible,  voilu  les  vßritables  per- 
sonnages  de  ce  drarae  singulier:  ceux  qui  paraissent  sur  la  scßne 
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n’en  sont,  pour  ainsi  dire,  que  los  representants’ ; s.  auch  Paul  de 
Saint-Victor  Mes  deux  masques’  I s.  467.  dem  gegenüber  ist  doch 
hinwiederum  auch  das  masz  selbständiger  Willensentscheidung  nicht 
auszer  acht  zu  lassen , welches  trotzdem  den  handelnden  personen 
verblieben  ist;  in  bezug  auf  Elektra  ergibt  sich  dabei  ein  besonders 
interessantes  resultat. 

Die  betrachtung  des  Charakterbildes  des  Orestes  bei  Aischylos 
zeigt,  dasz  zwar  der  entschlusz  desselben  bereits  im  beginn  der  band- 
lung  feststeht,  dasz  aber  durch  die  im  verlauf  des  dramas  entwickelten 
motive  ein  rttckschlusz  ermöglicht  ist,  wie  sich  der  dichter  das  all- 
mähliche reifen  des  entschlusses  oder  das  werden  des  Charakters  ge- 
dacht hat  (s.  meine  kritischen  Studien  über  die  kunst  der  Charakte- 
ristik bei  Aisch.  und  Soph.  [Nürnberg  1875]  s.  18).  das  beispiel 
der  Elektra  ist  ein  Zeugnis  dafür , dasz  Aischylos  entgegen  dem  von 
GFreytag  (tecknik  des  dramas  s.  137)  für  Sophokles  behaupteten 
gesetz  auch  beobachten  läszt,  wie  ein  Charakter  um  den  entschlusz 
kämpft,  wie  er  sich  gegenüber  dem,  was  geschehen  soll,  eine  sichere 
und  feste  haltung  zu  erringen  sucht,  in  der  ansprache  an  die  diene- 
rinnen  v.  84 — 105  enthüllt  Elektra  das  bangen  ihrer  seele,  als  sie 
sich  gezwungen  sieht  gegenüber  dem  ihr  von  Klytaimestra  erteilten 
auftrag  Stellung  zu  nehmen.  Klytaimestra,  durch  den  unheilkünden- 
den  träum  aus  ihrer  sichern  ruhe  aufgeschreckt,  hat  die  tochter  mit 
den  dienerinnen  ausgesandt,  um  auf  dem  grabe  Agamemnons  eine 
sühnende  spende  darzubringen;  in  abhängiger  läge  kann  dieselbe 
dem  geböte  den  gehorsam  nicht  verweigern , aber  am  grabe  des 
vaters , gewissermoszen  in  seinem  schütze  macht  sich  ihre  seele  von 
dem  unnatürlichen  zwange  los  und  gewinnt  die  Freiheit  nach  inner- 
ster Überzeugung  zu  handeln,  indem  sie  nach  den  Worten  sucht, 
mit  welchen  die  spende  begleitet  werden  soll,  hat  sie  das  gefühl  vor 
eine  notwendige  entscheidung  gestellt  zu  sein  : die  worte  der  heuchelei 
im  sinne  der  Klytaimestra  irÖTepa  A^rouca  napä  qnXqc  q>i\w  q)^peiv 
YuvaiKÖc  ävbpi,  Tfjc  4prjc  pqxpöc  rrapa;  (v.  89  f.)  widerstreiten 
ihrem  eigensten  wesen  und  können  für  sie  nur  die  bedeutung  bitter- 
ster ironie  haben ' ; dagegen  bebt  sich  scharf  ab  der  gedanke , dem 
sie  in  Wahrheit  mit  all  ihrem  sinnen  und  streben  zugewandt  ist: 
?)  TOUTO  «PCICKUU  TOÜTTOC , WC  VÖpOC  ßpOTCMC , fc’  ÖVTtboÜVai  TOICI 
rcepnouctv  Täbe  ci^q)r|>  fcöciv  T*  twv  kokwv  dna£iav;  (v.  93 — 95); 
doch  der  entschlusz  wird  ihr  schwer;  daher  zieht  sie  noch  eine  dritte 
möglichkeit  in  erwägung,  ob  sie  nicht  schweigend  die  spende  dar- 
bringen könne,  das  eigne  gewissen  dadurch  wahrend,  dasz  sie  mit 
abgewandtem  blick  das  gefäsz  danach  wegwerfe,  um  sich  von  sünd- 
hafter befletkung  zu  reinigen:  f)  crf’  örripwc,  üiCTtep  ouv  dnrwAe to 

1 ironisch  verhält  sich  Elektra  nur  dor  ersten  möglichkeit  gegen- 
über; daher  ist  es  ungenau,  wenn  P.  de  Saint  Victor  ao.  s.  472  die 
anspruche  der  Elektra  überhaupt  mit  den  Worten  einleitet:  'le  cortege 
s'est  ränge'  autour  du  tombeau;  Electre  s’en  de'tache  et  interroge  ses 
compagnes  nvee  une  sombre  ironie.’ 

29* 
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TraTnp,  Tab’  i<%taca , 'fÖTroTov  x^civ,  creixai,  Ka0äppa0‘  u»c  Ttc 
^Kirepipac  iräkiv  btKOöca  Ttöxoc  dcrpöcpoictv  öppaciv;  v.  96 — 99). 
aber  der  ausdruck  dieses  gedankens  enthält  schon  in  sich  das  ge- 
ständnis,  dasz  es  der  tochter  unmöglich  ist  ihn  zu  verfolgen  und  da- 
mit zu  thun,  was  dem  vater  zur  unehre  gereicht.*  Elektra  fühlt 
sich  aber  nicht  stark  genug  selbständig  den  notwendigen  entschlusz 
zu  fassen;  daher  verlangt  sie  nach  dem  beirat  der  dienerinnen;  wo- 
hin aber  ihr  eigner  wille  neigt,  läszt  sie  noch  daraus  erkennen,  dasz 
sie  den  chor  ermutigt  und  mahnt  nicht  aus  furcht  die  wahre  gesin- 
nung  zu  verleugnen  (v.  100 — 105).  in  dem  folgenden  dialoge  mit 
dem  cbor  v.  106 — 123  reifen  die  gedanken,  welche  ihre  seele  be- 
wegen, zu  festem  wollen  heran;  aber  auch  hier  noch  erscheint  sie 
zweifelnd,  fragend,  zurückhaltend;  der  chor,  nicht  sie  selbst,  be- 
hauptet das  was  geschehen  soll,  und  zuletzt  faszt  sie  das  wieder  auf- 
tauebende  bedenken  gegenüber  der  aufforderung  den  rächer  herbei- 
zuflehen in  die  worte  zusammen:  Kai  TaÖTa  poücriv  eüceßrj  Geiöv 
Ttäpa;  in  dieser  zögernden,  erst  unter  dem  beirat  anderer  zum  ent- 
schlusz kommenden  baltung,  in  dieser  frommen  scheu  hat  der  dichter 
die  empfindung  eines  zarten  weiblichen  gemütes  gezeichnet,  welches 
inmitten  eines  grausigen  Verhängnisses  zur  teilnahme  an  furcht- 
barem tbun  fortgerissen  wird;  ihre  edle  Weiblichkeit  steht  in  den 
Chocpboren  im  contrast  zu  der  mit  festem  schritt  zur  that  schreiten- 
den mannheit  des  Orestes;  zugleich  aber  hebt  eich  das  bild  einer 
nach  mut  und  kraft  ringenden , auch  im  tiefsten  Unglück  edel  und 
rein  bewahrten  mädcbenseele  wirksam  ab  von  der  in  frevelhaftem 

1 die  darstellung  im  texte  geht  von  der  annabme  aus,  dasz  v.  91  f. 
TÜivb'  oö  rrdptCTi  8apcoc,  oöb'  fx11“  T'  <P«ii,  xiovea  tövbe  nikavov  tv 
■töpßip  nerrpöe  entweder  mit  Weil  nach  v.  95  zu  stellen  oder  nach  dem 
Vorschläge  von  Sievern  in  den  Acta  societ,  philol.  L ips,  I a.  392  über- 
haupt zu  tilgen  seien,  nach  dem  aussprechen  der  ersten  möglichkeit 
scheinen  diese  Worte  deshalb  am  wenigsten  am  platze,  weil  doch  Elektra 
des  in  Utes  bedarf  zn  dem  entschlussc  selbständig  aufzutreten  und  um 
rache  zu  flehen,  und  all  ihr  erwägen  darauf  abzielt  diesen  mut  zu  ge- 
winnen; der  gehorsam  und  anschlusz  an  die  heuchelet  der  mutter  er- 
fordert nicht  mut:  Ödpcoc  könnte  hier  nur  in  dem  sinne  von  dreistigkeit 
oder  rücksichtslosigkeit  gebraucht  sein,  soweit  durch  den  gehorsam 
gegen  die  mutter  die  pietät  gegen  den  vater  verletzt  würde;  daher  ist 
auch  die  bezichung  der  Worte  TÜivb'  o£i  ndpecTi  Ödpcoc  auf  die  erste 
und  zweite  möglichkeit  zugleich  nicht  wahrscheinlich;  als  abschlusz 
der  zweiten  möglichkeit  könnte  man  v.  91  f.  eher  gutheiszen,  indem 
Elektra  damit  dem  chor  ausdrücklich  bedeuten  würde,  wohiu  ihr  herz 
neigt  und  woran  es  ihr  gebricht,  aber  die  Wiederaufnahme  des  inhalts 
von  v.  87  f.  in  v.  91  f.  läszt  die  echtheit  der  letztem  überhaupt  zweifel- 
haft erscheinen,  man  kann  hinzufiigen,  dasz  durch  dieselben  der  in 
dreimal  gesetzter  frageform  fortschreitende  flusz  der  rede  unnötiger- 
weise unterbrochen  wird,  da  sich  aus  den  fragen  selbst  hinreichend 
ergibt,  in  welcher  richtung  der  beistand  des  chors  erstrebt  wird,  die 
interpolation  würde  sich  daraus  erklären,  dasz  der  Urheber  derselben 
richtig  erkannte,  wie  dio  ganze  erwägung  der  Elektra  darauf  abzielt 
zu  einem  mutigen  entschlusz  (Odpcoc)  zu  gelangen,  der  ihr  während  der 
erwägung  noch  abgeht  (oö  itdpecnv). 
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wollen  sichern  entschlossenheit  und  thatkraft  der  Klytaimestra  im 
Agamemnon. 

Man  hat  die  Unentschlossenheit  der  Elektra  auch  in  anderer 
weise  zu  erklären  gesucht.  Patin  ao.  I s.  345  rühmt  als  völlig  zu- 
treffend die  auffassung  des  kritikers  La  Harpe,  welcher  sagt:  'si 
Electre  balance  4 implorer  l’ombre  d’ Agamemnon  et  4 maudire  ses 
assassins,  c'est  qu’elle  est  bien  süre  que  sa  priüre  ne  scra  point  yaine, 
qu  elle  sera  entendue  des  dieux  infernaux,  et  qu'ils  se  cbargeront  de 
l’exaucer  . . parmi  nous  eile  balancerait  moins  4 prononcer  des  malö- 
dictions,  dont  l’effet  ne  nous  paraitrait  pas  devoir  ötre  si  prompt  et 
si  infaillible , et  qui  d’ailleurs  semblent  ßtre  le  cri  naturel  des  op- 
primös  et  la  consolation  de  l’impuissance.’  aber  Elektra  bat  doch 
v.  122  in  der  frage,  ob  das  rachegebet  auch  gottgefällig  sei,  den 
grund  ihres  zauderns  deutlich  ausgesprochen;  ihr  steht  nicht  wie 
dem  Orestes  der  befehl  des  gottes  zur  Seite ; um  so  gerechtfertigter 
erscheint  die  weibliche  scheu  auszusprechen,  wozu  das  herz  sie  drängt, 
und  ohne  die  entgegenstehenden  bedenken  überwunden  zu  haben, 
mit  dem  flucbwort  gewissermaszen  den  racheact  einzuleiten,  erst 
nachdem  sie  die  Überzeugung  gewonnen  hat,  dasz  der  wille  der  gott- 
beit  dem  rachegebet  nicht  entgegenstehe,  kann  sie  den  glauben  an 
die  Wirkung  desselben  gewinnen,  dieser  glaube  ist  aber  auch,  nach- 
dem sie  um  rache  gefleht  hat,  noch  keine  feste,  des  erfolges  in  jedem 
falle  sichere  Zuversicht,  als  ob  der  fluch,  einmal  ausgesprochen,  un- 
fehlbar die  Wirkung  nach  sich  ziehe,  mit  welch  bangem  gefühle  be- 
trachtet sie  die  locke  v.  195  f.  et0’  elye  cpuivqv  4gqppov‘  dyT^Xou 
bkr|v,  örtiuc  bitppovnc  ouca  pf|  ’Kivuccöpqv ! wie  schwankt  sie 
noch  zwischen  hoffnung  und  furcht,  als  sich  Orestes  ihr  zu  erkennen 
gibt,  v.  220  dXX’  i)  böXov  tiv\  ili  £4v\  dpqn  pot  irX^cetc;  und  v.  222 
öXX’  4v  kokoici  toic  dpotc  yeXäv  04Xeic.  wenn  die  bedenken  wegen 
der  erfüllung  des  rachegebetes  auch  nach  demselben  nicht  geschwun- 
den sind,  wie  kann  man  behaupten,  dasz  sie  vor  demselben  nicht 
vorhanden  waren  , als  Elektra  selbst  ihre  Unsicherheit  über  den  bei- 
fall  der  gottheit  bekannte?  es  ist  vielmehr  die  gemeinsamkeit 
menschlichen  und  in  diesem  falle  weiblichen  empfindens,  welche  aus 
der  Zeichnung  der  Elektra  bei  Aiscbylos  erhellt,  als  dasz  hier  ein 
unterschied  des  antiken  und  des  modernen  glaubens  an  die  kraft  des 
gebetes  auffiele,  das  schüchterne , mädchenhafte  wesen  der  Elektra 
in  der  ersten  scene  hat  dagegen  ganz  richtig  erkannt  JLKlein  gesch. 
des  dramas  I s.  279  ff.;  derselbe  bemerkt  zu  v.  122:  'bewunderns- 
würdig! diese  mädchenfrage,  in  einer  solchen  Situation,  von  Aga- 
memnons  tochter  — die  christliche  tragik,  die  hochromantische  mit 
einbegriffen,  hat  keine  schönere,  mädchenhaftere,  schamselig  süszere 
schmerzensfrage  aufzuweisen.’ 

Dem  unter  dem  beirat  des  chors  gereiften  entschlusse  der  Elektra 
folgt  unmittelbar  das  ergebnis  desselben,  das  gebot  um  hilfe  zum 
Vollzug  der  rache  (v.  123 — 151).  nicht  mehr  zweifelhaft,  dasz  die 
sache  des  vaters  auch  die  der  kinder  ist,  beschwört  sie  durch  ver- 
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mittlung  der  unterirdischen  gewalten  den  geist  des  vaters  herauf  zu 
vereintem  wirken;  sein  beistand  bedeutet  die  befreiung  der  kinder 
aus  ihrer  unwürdigen  läge,  zugleich  aber  die  Vernichtung  der  feinde 
als  die  unausweichliche  sühne  der  vom  vater  erlittenen  schmach. 
in  dem  bevorstehenden  kämpfe  sieht  Elektra  die  götter  und  das 
recht  auf  ihrer  Seite,  aber  in  diesem  glauben  ist  für  sie  auch  eine 
wamung  vor  Übermut,  eine  mahnung  an  die  dem  weibe  angewiesenen 
schranken  enthalten:  atiirj  T€  poi  böc  cw<ppov£CT£pa  iroAu  priTpöc 
f£V^C0ai  X£*P“  T>  €ÜC£ß£CT^pqi  (140  f.).  hierin  offenbart  Elektra 
trotz  der  nunmehr  gewonnenen  entschlossenheit  eine  mäszigung  er- 
strebende sinnesart,  welche  auch  sonst  aus  der  fassung  des  rache- 
gebets  ersichtlich  ist:  die  hilfe  erheischende  notlage  der  kinder  ist 
in  den  Vordergrund  gerückt,  und  in  dem  fluchwort  gegen  die  feinde 
v.  142—  146  ist  es  vermieden  die  mutter  zu  nennen;  die  absicht  des 
dichters  in  solchen  Zügen  edler  weiblicher  empfindung  ein  gegenbild 
der  Klytairaestra  zu  zeichnen  ist  auch  hier  unverkennbar. 

Diesem  gebete,  welches  Elektra  mit  zuversichtlicher  hoffnung 
erfüllt,  ist  in  der  handlung  des  dramas  die  erhörung  insofern  voraus- 
gegangen , als  der  rächer  Orestes  bereits  erschienen  und  damit  die 
Schicksals  Wendung,  ohne  dasz  Elektra  noch  darum  weisz,  nahe  ge- 
rückt ist.  erst  in  der  folgenden  erkennungsscene  v.  164 — 245  tritt 
diese  thatsache  in  ihr  bewustsein.  Aristoteles  bezeichnet  in  der 
poetik  c.  11  diejenige  art  der  erkennung  als  die  wirksamste,  welche 
mit  Schicksalswendung  verbunden  ist.  im  vorliegenden  falle  ist  zwar 
die  erkennung  und  die  den  Umschwung  entscheidende  that  zeitlich 
getrennt  und  entspricht  insofern  nicht  dem  von  Aristoteles  auf- 
gestellten und  durch  die  erkennung  im  'Oidipus’  beleuchteten  ideale; 
doch  ist  Aischylos  der  jener  vollkommensten  art  der  erkennung 
eigentümlichen  Wirkung  nabegekommen : für  Elektra  liegt  in  dem 
erscheinen  des  Orestes  die  besttttigung  ihrer  hoffnung  auf  den  Unter- 
gang der  feinde;  in  ihrem  geiste  knüpft  die  Schicksalswendung  un- 
mittelbar an  die  erkennung  an,  was  sie  in  den  die  erkennungsscene 
abschlieszenden  Worten  v.  235  — 245  bekundet.1  dem  dichter  er- 
wuchs hier  eine  doppelte  aufgabe:  einmal  den  scelenzustand  der 
Elektra  zu  zeichnen,  als  ihr  berz  infolge  der  Unsicherheit  der  er- 

5 Patin  ao.  s.  340  bekämpft  die  Verurteilung  dieser  erkennung, 
welche  Uacier  auf  grund  der  regeln  des  Aristoteles  ausgesprochen  bat, 
'parce  qu'elle  cst  trop  dloignee  de  la  peripdtie’;  Patin  meint,  dieser 
tadel  hätte  nur  sinn,  rsi  cVtait  par  cette  rcconnnissance,  qua  s’ope’rfit 
le  ddnoümcnt’.  ich  sehe  nicht,  ob  Dacier  so  weit  gegangen  ist,  aus 
dem  angeführten  gründe  der  vorliegenden  scene  die  rechte  poetische 
Wirkung  überhaupt  abzusprechen;  die  kritik  ist  aber  insoweit  berech- 
tigt, als  eben  Aristoteles  gerade  darin  die  vollkommenste  art  der  er- 
kennung erblickt,  dasz  sich  der  Umschwung  iu  und  mit  der  erkennung 
vollzieht  und  dies  hier  nicht  zutrifft,  es  müste  denn  sein  dasz  Patin 
grund  hätte  diese  lehrmeinung  des  Aristoteles  überhaupt  zu  verwerfen, 
in  dem  oben  gegebenen  nachweis,  wie  weit  doch  hier  die  knnst  des 
Aischylos  jener  vollkommensten  art  der  erkennung  sich  genähert  bat, 
liegt  die  notwendige  ergänzung  der  kritik  Daciers. 
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kennungszeicben  zwischen  hoffnung  und  furcht  zerrissen  ist,  dann 
ihre  empfindung,  als  aller  zweifei  an  dem  erscheinen  des  rächers 
geschwunden  und  damit  der  glaube  an  die  schicksalswend ang  ge- 
festigt ist.  in  v.  164 — 224  ist  der  seelenzustand  desjenigen  geschil- 
dert, der  sich  den  anzeichcn  der  Verwirklichung  einer  sein  ganzes 
sein  erfüllenden  boffnung  gegenübergestellt  sieht.  Elektra  ist  durch 
all  das,  was  in  dor  entwicklung  des  dramas  vorausgegangen  ist,  in 
solche  Seelenstimmung  versetzt,  dasz  der  anblick  der  locke  auf  dem 
grabe  des  vaters  keinen  andern  gedanken  bervorrufen  kann  als  den 
an  Orestes ; aber  der  in  peinlicher  läge  hoffende  gerat  sofort  in  furcht, 
dasz  er  sich  dennoch  teuseben  könne;  er  mistraut  den  eignen  sinnen, 
den  eignen  gedanken ; daher  wagt  es  Elektra  nicht  dem  chor  gegen- 
über den  namen  des  Orestes  auszusprechen;  ihre  fragen  zielen  viel- 
mehr dabin  ab  aus  dem  munde  des  chors  die  bestätigung  des  ge- 
dankens  zu  vernehmen,  der  ihre  seele  in  dem  momente  durchzuckte, 
als  sie  die  locke  erblickte,  und  als  der  chor  ihre  hoffnung  nährt,  da 
erhebt  sich  erst  recht  in  ihrem  innern  der  sturm  zwiespältiger  em- 
pfindung, der  zunehmenden  hoffnung  auf  Orestes  und  des  immer 
wiederkehrenden  bangen  zweifele ; gerade  in  jener  angst  des  Zweifels 
offenbart  sich  das  bewustsein  von  der  ohnmacht  des  weibes  und 
seiner  abhängigkeit  von  der  rettenden  that  des  mannes,  anderseits 
gestaltet  die  gesteigerte  hoffnung  zugleich  den  ausdruck  des  abscheus 
vor  den  feinden  leidenschaftlicher:  6XX’  eü  cdq>’  fiv  fj  TÖvb’  drro- 
rmjcm  ttXökov,  tirrep  f’  dir’  ^xöpoü  Kpcrröc  rjv  Ttipripcvoc 
(v.  197  f.).  mitten  in  diesem  aufruhr  der  empfindung  fällt  ihr 
blick  auf  fuszspuren  am  grabe;  sie  sind  verschiedener  art  und 
rühren  offenbar  von  denjenigen  her,  welche  zum  grabe  geschritten 
sind,  um  die  locke  niederzulegen,  wenn  nun  die  locke  vom  bruder 
kommt,  so  mag  er  sie  immerhin  gesandt  haben;  das  war  auch  ihre 
nächste  Vermutung:  £n€|iipe  xa'fr|v  KOupiprjv  x<*Plv  tiaTpöc-  ein 
zweites  Zeichen  aber  legt  die  Vermutung  nahe,  dasz  Orestes  selbst 
gekommen  sei;  die  hoffende  liebe,  durch  die  locke  angeregt,  glaubt 
jetzt  auch  in  den  Umrissen  der  fuszspuren  des  einen  der  männer, 
welche  am  grabe  waren,  äbnlichkeit  mit  denen  des  eignen  fuszes  zu 
erkennen,  ja  sie  findet  bei  näherem  Zusehen  völlige  Übereinstimmung 
(4c  TCti/rd  cupßalvouci).  so  trefflich  der  dichter  bis  dahin  alles  moti- 
viert hat,  so  dasz  wir  ihm  ohne  bedenken  auch  noch  folgen,  wenn 
Elektra  in  der  heftigsten  erregung,  in  einer  peinlichen  läge,  in  wel- 
cher sich  der  mensch  an  alles  klammert,  was  irgendwie  die  hoffnung 
bestärken  könnte,  eine  ähnlichkeit  der  umrisse  in  den  fuszspuren  zu 
entdecken  glaubt,  so  auffallend  ist  es,  dasz  er  mit  der  folgenden  be- 
tonung  des  völligen  Zusammentreffens  der  fuszspuren  Uber  die  natür- 
liche bedingung  des  Unterschiedes  des  weiblichen  und  männlichen 
fuszes  ganz  hinweggesehen  hat.4  abgesehen  davon  ist  die  psyeho- 

4 die  kritik  der  erkennungszeicken  bei  Euripides  El.  508  ff.  ist  im 
allgemeinen  nicht  beweiskräftig,  weil  dabei  auf  das  kunstvolle  drama- 
tische gefüge  und  die  daratellung  des  seelenzustandes  der  Elektra  bei 
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logische  entwicklung  meisterhaft,  die  nächste  Wirkung  auch  des 
zweiten  auf  die  anwesenheit  des  Orestes  hindeutenden  erkennungs- 
zeichens  ist  eine  Steigerung  des  bangens  der  seele,  welche  durch  das 
bewustsein  der  trotz  alledem  vorhandenen  möglichkeit  einer  teu- 


Aischylos  keine  rücksicht  genommen  ist.  insbesondere  hat  man  die 
locke  als  erkennungszeichen  nicht  mit  der  naivetät  der  Aiscbyliachen 
poesie  zu  entschuldigen,  wie  Wecklein  will  in  seiner  ausgabe  der  Orestie 
(1888)  zu  Choiiph.  176;  der  dichter  hat  vielmehr,  wie  wir  oben  nach- 
gewiesen haben,  alles  so  vorbereitet,  dasz  Elektra  beim  anblick  der 
locke  an  Orestes  denken  musz;  und  dieser  gedanke  wäre  ganz  natür- 
lich, selbst  wenn  die  äbnlicbkeit  wegfiele,  wie  ja  auch  Elektra  dem 
chore  gegenüber  zuerst  v.  170  der  ähnlicbkeit  nicht  erwiihnung  thut 
und  doch  zugleich  erkliirt,  dasz  die  richtige  deutung  naheliege:  eOEup- 
ßoXov  t öb’  tcxi  irav-rl  boEäcai'  indem  die  ühnlichkeit  der  färbe  hinzu- 
kommt, gewinnt  die  Vermutung  an  Wahrscheinlichkeit;  diese  auffassung 
teilt  auch  Patin  uo.  1 s.  346:  'et  la  ressemblance  qu'elle  remarque 
entre  ces  cbeveux  et  les  siens  la  confirme  encore  dans  cette  pense’e 
toute  naturelle.’  auch  die  binzunahme  eines  zweiten  erkennungszeichens 
ist,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  schon  dadurch  wohl  begründet,  dasz 
die  locke  noch  keineswegs  die  persönliche  anwesenheit  des  Orestes  be- 
deutet, und  es  ist  daher  unrichtig,  wenn  Patin  ao.  s.  345  dieses  zweite 
erkennungszeichen  überhaupt  ’assez  inutile’  nennt,  dagegen  ist  ein- 
zuräumen, dasz  es  'malheurcusement  invente'’  ist,  weil  hier  die  phan- 
tasie  des  dicbters  in  der  poetischen  nachahmung  der  handlang  mit 
einem  gesetze  der  Wirklichkeit  in  Widerspruch  gerät,  es  reicht  nicht 
aus  auf  die  von  dem  dichter  allerdings  so  energisch  gezeichnete  er- 
regung  der  Elektra  als  grund  einer  selbstteuschung  hinzuweisen,  wie 
dies  geschieht  von  Klein  ao.  I s.  282,  von  EHiittemann  'die  poesie  der 
Orestessage’  I s.  21  und  von  MMagne  'anthol.  dramat.  du  theätre  grec’ 
s.  90,  welcher  meint,  Aisch.  sei  der  kritik  selbst  zuvorgekommen  in 
den  von  Orestes  an  Elektra  gerichteten  Worten  v.  227  dverrTepib0r)C 
KÜbÖKEic  öpüv  £p£,  s.  Patin  ao.  s.  352;  dagegen  spricht  die  bestimmtheit 
des  ausdrucks  bei  Aischylos  irr^pvai  tevövtuuv  8'  öuoYpcnpal  petpoü- 
pcvai  £c  toOtö  cupßaivouci  xotc  ipolc  crißoic  (v.  209  f.).  hätte  der  dichter 
eine  momentane  sinnesteuschung  der  Elektra  zulassen  wollen,  so  durfte 
sie  nicht  messend  die  völlige  Übereinstimmung  der  füsze  behaupten,  und 
diese  bestimmtheit  des  ausdrucks  gestattet  auch  nicht  etwa  nur  au  eine 
ühnlichkeit  der  Umrisse  zu  denken  trotz  der  Verschiedenheit  der  grösze 
des  männlichen  und  weiblichen  fuszes,  wie  Al.  Pumas  in  seiner  Orestie 
die  Verteidigung  des  alten  dichters  in  poesievollen  versen  geführt  hat 
(s.  Patin  ao.  s.  330).  bei  der  aufführung  im  antiken  theater  kam  dem 
dichter  wohl  der  umstand  zugute,  und  vielleicht  hat  er  damit  auch  ge- 
rechnet, dasz  infolge  der  besetzung  der  frauenrollen  mit  männern  der 
verstosz  gegen  die  natürliche  Wirklichkeit  weniger  schroff  bervortrat. 
wenn  ferner  mit  Hermann  und  Weil  nach  v.  208  aöxoö  v'  ixeivou  kuI 
cuvEpträpou  Ttvöc  eine  läcke  anzunehmen  ist,  welche  mit  einer  scharfem 
betonung  der  Verschiedenheit  der  am  grabo  sichtbaren  fuszspuren  aus- 
zufüllen wäre,  ao  hat  der  dichter  eben  mit  solcher  darlegung  dieser 
Verschiedenheit  den  gedanken  einer  anderweitigen  Vergleichung  nahe 
gerückt,  'nam  cum  duorum  vestigia  cerni  dicat  Electra,  altera  Orestie, 
altera  comitis  cuiuspiam,  quis  dubltabit,  praesertim  cum  etiam  ad 
orntionis  integritatem  aliquid  desideretur,  quin  alterius  istorum  vestigia 
suis  dissitnilia  alterius  similia  esse  dixerit?’  bemerkenswert  ist  noch 
dasz  Aristoteles  in  der  poetik  c.  16  als  beispiel  der  erkennung  mittels 
eines  Schlusses  gerade  die  vorliegende  erkennungsscene  ohne  weitern 
austand  anführt. 
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Bchung  hervorgerufen  ist  v.  211  ndpecTt  b’  dibic  Kai  qppeviiiv  Kaia- 
cpGopd.  in  diesem  stürmischen  Wechsel  zwischen  beglückender  hoff' 
nung  und  verzweifelnder  furcht,  dem  die  kraft  des  weiblichen  gemtltes 
kaum  mehr  gewachsen  ist,  wirft  dasselbe  den  rettenden  anker  auf 
den  festen  boden  des  glaubens  an  die  hilfe  der  gottheit  v.  201 — 204; 
dieser  glaube  an  die  rettung  durch  die  götter  scheucht  das  bangen 
und  richtet  die  seele  wieder  auf:  ei  bJ  XPH  Tuxeiv  CuuTTipiac,  cptKpoö 
-ftvoiT*  Sv  CTteppaxoc  pe'fac  Tru0pf|v. 5 

In  diesem  momente  erscheint  Orestes  und  gibt  sich  zu  erkennen 
v.  212 — 219:  die  hoffhung  ist  zur  Wirklichkeit  geworden,  aber 
wiederum  gerade  angesichts  der  erfUllung  all  ihrer  Sehnsucht  er- 
greift die  Seele  der  Elektra  jener  bange  zweifei,  welcher  tiefer 
empfindenden  naturen  in  kritischer  läge  so  eigentümlich  ist:  man 
könne  sie  mit  binterlist  umgarnen,  man  könne  ihrer  spotten  wollen 
(v.  220 — 223).  und  erst  als  der  fremde  nach  wiederholter  Versiche- 
rung, dasz  er  Orestes  sei,  auf  die  frühem  erkennungszeicben  hin- 
weisend ein  neues  hinzufügt,  ein  gewand  mit  bunter  Stickerei,  wel- 
ches Elektra  selbst  gefertigt  hat,  da  ist  sie  überzeugt  und  mit  ganzer 
Zuversicht  erfüllt,  ihr  erster  gedanke  ist  aber  auch  jetzt  der  nem- 
liche,  der  sie  vom  beginn  der  handlung  an  beherscbt,  dem  sie  auch 
im  rachegebete  vor  allem  ausdruck  gegeben  hat,  dasz  Orestes  das 
haus  des  vaters  wieder  aufrichte  (v.  235 — 237).  in  diesem  gedanken 
trifft  gegenwärtig  alles  empfinden  und  wollen  des  bruders  und  der 
Schwester  wie  in  einem  brennpunkt  zusammen,  in  rücksicht  darauf, 
dasz  die  handlung  des  dramas  allein  auf  die  durchführung  dieses  ge- 
dankens  abzielt,  hat  der  dichter  auch  in  dieser  erkennungsscene 
strenge  Zurückhaltung  geübt  und  sie  dem  letzten  dramatischen 
zwecke  entsprechend  gestaltet,  daher  drängt  er  auch  die  tiefe  der 
empfindung,  mit  welcher  das  liebende  herz  der  Schwester  dem  bru- 
der  entgegenschlägt,  der  ihr  alles  ist,  in  wenige  worte  zusammen 
v.  238 — 243.  in  ihrer  ergreifenden  Wahrheit  zeugen  diese  Worte 
von  der  kraft  der  liebe,  deren  das  nemliche  herz  fähig  ist,  das  sich 
in  glühendem  hasz  verzehrt,  und  sie  werfen  einen  lichtschimmer  auf 
das  düstere  gemälde  einer  unter  der  schwere  des  unentrinnbaren 
Verhängnisses  leidenden  seele.  und  wie  wenn  es  ein  frevel  wäre 
jetzt  vor  der  entscheidung  einem  andern  gefühle  raum  zu  geben  als 
dem  der  rache,  kehren  ihre  gedanken  alsbald  wieder  zurück  zu  der 
that  welche  bevorsteht,  deren  notwendigkeit  ihr  ebenso  unzweifel- 
haft ist  wie  dem  Orestes;  in  dem  glauben  an  die  hilfe  der  gottheit 
hat  ihr  frommes  gemüt  wieder  ruhe  gefunden,  als  die  sinne  sich  zu 

* der  oben  entwickelte  gedankengang  der  rede  der  Elektra  ergibt 
eich  durch  die  Umstellung  von  v.  201  — 204,  welche  von  Butler  angeregt 
wurde  und  welche  Weil  und  jetzt  auch  Wecklein  durchgeführt  haben; 
für  die  richtigkeit  dieser  änderung  verweist  Weeklein  im  anhang  s.  237 
treffend  auf  v.  212  eöxou  Ta  koind  usw.  an  der  überlieferten  ge- 
dankenfolge nahm  auch  Hermann  anstosz  und  wies  jene  verse  dem 
chore  zn. 
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verwirren  drohten ; in  diesem  neu  gefestigten  glauben  schlieszt  sie 
auch  jetzt  ihre  rede  ab  mit  dem  heiszen  wünsche,  dasz  die  gottheit 
durch  Orestes  starken  arm  dem  rechte  zum  siege  verhelfen  möge: 
pövov  KpaTOc  Te  Kai  Akr)  cuv  tw  Tptriu  ndviuiv  ptyiCTU)  Znvi 
cuTTtvoiTÖ  coi  (v.  244  f.).* 

In  dem  folgenden  wechselgesang  zwischen  dem  chor,  Orestes 
und  Elektra  v.  306 — 478  wird  die  schuld  der  feinde  mit  flammen- 
den Zügen  dargestellt  und  dadurch  die  kommende  that  gerecht- 
fertigt; zugleich  aber  wird  dieses  rachewerk  dadurch  gefördert, 
dasz  sich  die  kinder  der  hilfe  des  vaters  versichern , dasz  er  in  der 
stunde  der  gefabr  bei  denen  sei,  welche  für  ihn  und  in  seinem  geiste 
handeln;  endlich  wird  die  sich  vollziehende  sühne  aufs  neue  in  den 
schütz  der  götter  gestellt,  als  der  schirraer  des  rechts,  alle  diese  ge- 
denken erhöhen  den  kampfesmut,  steigern  die  thatkraft:  so  erweist 
sich  dieser  wechselgesang  als  lebendiges  glied  im  fortschritte  der 
handlung.  so  entschieden  und  glaubensstark  jetzt  Elektra,  durch 
die  Vereinigung  mit  dem  bruder  gestärkt,  für  die  notwendigkeit  der 
rache  ein  tritt,  so  beobachten  wir  doch  auch  hier  in  dem  ausdruck 
ihrer  empflndung  gegenüber  dem  des  Orestes  gewisse  schranken 
weiblicher  Sinnesart,  in  welchen  der  dichter  ihr  Charakterbild  fest- 
halten  wollte,  in  ihrem  gesange  findet  die  klage  ob  der  schmach 
des  vaters,  welcher  durch  Klytaimestra  auch  des  ehrenvollen  be- 
gräbnisses  verlustig  gieng,  energischen  ausdruck  v.  429 — 433 ; und 
als  Orestes,  einen  moment  des  dranges  der  furchtbaren  Wirklichkeit 
sich  entschlagend , dem  wünsche  raum  gibt,  dasz  doch  der  vater  vor 
Troja  gefallen  und  ehrenvoll  bestattet  sein  möchte , stellt  Elektra 
diesem  wünsche  einen  andern  dem  gerechtigkeitsgefübl  entsprechen- 
dem entgegen:  nicht  der  vater  hätte  vor  Troja  fallen,  sondern  vor 
ihm  hätten  die  feinde  den  Untergang  finden  sollen ; diese  empörung 
der  seele  und  dieser  hasz  wird  genährt  durch  die  tiefste  empflndung 
des  unerträglichen  looses,  welches  dadurch  den  kindern  des  königs- 
bauses  geworden  ist : ti  Tilivb’  «ö,  Ti  b’  ÖTcp  koküjv  ; otk  drrpiaKTOC 
<Sra;  (332 — 339)  und  ebenso  v.  405 — 409  mit  dem  abschlusz:  iro 
t(c  TpdTrou’  öv , iw  Zcö ; und  sie  entrollt  dem  bruder,  um  sein  herz 
zugleich  zu  rühren  und  zu  entflammen,  das  traurige  bild  der  persön- 
lichen mishandlung,  welcher  sie  ausgesetzt  war , v.  445 — 450;  die 
sühne  erhofft  sie  von  dem  beistand  des  Zeus  und  der  aus  der  unter- 
weit wirkenden  racbegewalten , v.  380 — 384  und  405 — 408.  auch 
Elektra  drängt  zur  tbat,  auch  sie  kennt  keinen  andern  ausweg;  den- 

6 in  der  erklärung  von  v.  285  — 246  habe  ich  mit  Hermann  und 
Kirchhoff  an  der  überlieferten  gedankenfolge  festgehalten  nnd  gefunden, 
dasz  dieselbe  mit  der  sonstigen  strengen  fübrung  der  handlung  in  die- 
sem dramn  in  einklang  steht,  von  diesem  gesiebtspunkt  aus  bat  auch 
Klein  ao.  I s.  281—287  die  Verteidigung  dieser  erkennungsscene  Über- 
haupt gegenüber  der  des  Sophokles  sehr  entschieden  zu  gunsten  des 
Aiscbylos  geführt;  er  kommt  zu  dem  resultat  'dasz  Aischylos  Charaktere 
durchhin,  ähnlich  wie  bei  Shakespeare,  von  der  grundstimmung  ihrer 
tragischen  missionsidee  erfüllt  sind’. 
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noch  bat  sie  in  der  bekundung  ihres  willens  nicht  vergessen,  was 
sie  von  der  gottbeit  erfisht  bat:  aürr)  T€  pot  böc  cuucppov€CT€p<j 
ttoXu  pr|Tpöc  fevtcöai  xtipä  t’  eüceßtCTt'pa.  ein  wort  so  wilder, 
dämonischer  leidenschaft,  wie  es  Orestes  ausspricht:  Xükoc  fäp 
üict’  dunötppwv  öcavroc  4k  pcrrpöc  4cti  Gupöc  (v.  421  f.),  kommt 
nicht  Uber  ihre  lippen , und  ebensowenig  bat  sie  ihre  gedanken  der 
ausführung  der  tbat  selbst  zugewandt,  wahrend  Orestes  mehrmals 
davon  spricht:  Kapava  bat£ac  v,  396  und  4koti  b’  dpäv  xtpiwv- 
^Tterr’  vocqpicac  öXoipav  (437  f.).7 

In  dem  auf  diesen  wechselgesang  folgenden  dialog  zwischen 
Orestes  und  Elektra  v.  479 — 509  werden  diejenigen  gesichtspunkte 
noch  einmal  herausgehoben  und  zusammengefaszt,  durch  welche  die 
gemeinsamkeit  des  interesses  des  vaters  und  der  kinder  begründet 
ist;  dadurch  wird  die  Zuversicht  auf  den  beistand  des  vaters  in  dem 
bevorstehenden  kämpfe  erhöht ; je  enger  und  fester  das  geistige  band 


7 in  diesem  wechsclgesange  fehlen  im  Med.  durchaus  die  bezeich- 
nungen  der  personen;  doch  stimmen  unter  den  neuern  hgg.  Hermann 
(abgesehen  von  v.  439 — 450),  Dindorf,  Weil  und  Kirclihoff  in  derjenigen 
Zuteilung  der  einzelnen  Strophen  überein,  welcher  ich  gefolgt  bin  und 
aus  welcher  sieb  die  oben  gegebene  Zeichnung  der  Elektra  ergibt. 
Wecklein  hat  sowohl  in  seiner  textausgabe  (1885)  als  auch  in  der  aus- 
gabe  der  Orestie  (1888)  im  anschlnsz  an  Portus  und  Schütz  für  die 
Strophen  v.  880—384,  394 — 399,  405 — 409  und  r.  418 — 422  eine  andere 
Zuteilung  durchgeführt,  indem  die  sonst  mit  dem  namen  der  Elektra 
bezeichneten  Strophen  dem  Orestes  zugewiesen  werden  und  umgekehrt, 
danach  würde  die  grausige  Vorstellung  der  timt  selbst  in  v.  396  <pcO 
<pe0,  Kdpava  botEac  und  gerade  der  leidenschaftlichste  ausdruck  des 
hasses  v.  421  f.  Xükoc  ydp  dicr’  tbpötppuiv  usw.  der  Elektra  zufallen, 
und  Wecklein  gelangt  daher  in  der  einleitung  zur  Orestie  s.  25  zu  fol- 
gender kurzer  Zeichnung  ihres  Charakters:  'Elektra  hat  zwar  nicht  die 
heroische  thatkraft  wie  bei  Sophokles,  aber  bei  aller  milde,  wie  sie 
ihrer  weiblichen  natur  und  ihrem  mädchenhaften  wesen  zukommt,  zeigt 
sie  doch  eine  gewisse  heftigkeit,  durch  welche  die  Charakteristik  des 
Sophokleä  vorgezeiehnet  ist.’  ein  ausreichender  beweis  fiir  eine  an 
die  Elektra  des  Sophokles  erinnernde  heftigkeit  ergibt  sich  aber  nur, 
wenn  wir  der  von  Wecklein  durchgeführten  Verteilung  der  Strophen  zu- 
stimmen. dagegen  kommt  in  betracht,  dasz  in  diesem  falle  eine  ab- 
weichung  des  dichters  von  dem  bisher  festgehaltenen  grundzug  vor- 
handen wäre,  welche  in  das  bild  des  Charakters  einen  schroffen  wider- 
sprach bringen  würde,  eingehende  betrachtung  zeigt,  dasz  Elektra  erst 
nach  Überwindung  schwerer  bedenken  um  rache  und  hilfe  Seht  und 
dasz  sie  auch  dnnn  noch  entschlossen  ist  sich  in  bestimmten  schranken 
zu  halten,  nnd  die  nemliche  Elektra,  welche  zuvor  gesprochen  hat: 
dürf)  tt  poi  böc  cuutppovecT^pqi  iroXii  usw.,  sollte  plötzlich  dem  ausdruck 
wildester  leidenschaft  raum  geben,  um  sprechen  zu  können  Xükoc  ydp 
tbcr'  ihpöcppuuv  — ? wenn  wir  diese  letzten  worle  der  Elektra  Zuteilen, 
so  ist  Aischylos  einem  grundgesetz  der  charakterzeichnung  untreu  ge- 
worden, welches  Aristoteles  in  der  poetik  c.  15  also  festgestellt  hat: 
TivapTov  bi  tö  öpaXdv  xäv  föp  ävuüpaXöc  Ttc  fj  ö Tf)v  pipnetv  rtap^xwv 
Kal  toioOtov  t^öoc  üttotiOcIc,  öpuic  öpaXtiic  dvwpaXov  hcT  civai.  Sopho- 
kles geht  bei  seiner  Zeichnung  der  Elektra  von  andern  Voraussetzungen 
ans  und  hat  ein  neues,  in  sich  wiederum  einheitliches  Charakterbild 
geschaffen. 
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geschlungen  ist,  welches  vater  und  kinder  umschlieszt,  desto  stärker 
treten  sie  den  gemeinsamen  feinden  er'  ~Den>-  damit  sind  wir  bei 
der  Vorbereitung  der  that  angelangt;  die  weitere  teilnabme  der 
Schwester  beschränkt  sich  nach  dem  willen  des  bruders  darauf  an 
ihrem  teile  sorge  zu  tragen,  dasz  der  listige  anechlag  verborgen 
bleibe  und  dasz  die  ausftlhrung  durch  nichts  gestört  werde  (v.  554  ff. 
und  579  ff.);  die  that  selbst  kommt  allein  dem  manne  zu,  der  auch 
allein  die  Verantwortung  zu  tragen  hat. 

Überblicken  wir  das  von  Aiscbylos  entrollte  seelengemälde.  die 
grundstimmung  der  seele  der  Elektra,  hasz  und  abscheu  vor  Kly- 
taimestra  und  ihrem  buhlen,  ist  durch  thatsachen  hervorgerufen, 
welche  der  handlung  der  (Jhoäphoren  vorausgehen;  dadurch  ist  ihr 
wille  mit  notwendigkeit  in  die  richtung  des  strebens  nach  gerechter 
sühne  gelenkt,  und  die  mishandlung  von  seiten  der  Klytaimestra 
steigert  diesen  hasz  und  bewirkt,  dasz  die  tochter  ein  fortwirkendes 
zeugnis  der  schuld  der  mutter  dnrstellt.  aber  erst  die  Sendung  an 
das  grab  des  vaters  bietet  ihr  gelegenbeit  in  den  lauf  der  dinge  ein- 
zugreifen und  feste  Stellung  zu  dem  bevorstehenden  kämpfe  zu 
nehmen,  die  dabei  erfolgende  entfaltung  ihres  unter  dem  druck 
einer  unabänderlichen  notwendigkeit  stehenden  Charakters  hat  der 
dichter  in  strenge  beziebung  gesetzt  zu  der  grundidee  des  dramas ; 
die  wesentlichen  züge  dosseiben  sind  nicht  breit,  aber  hinreichend 
wirksam  entwickelt,  sie  offenbaren  eine  wunderbare  kraft  des  dich- 
ter» in  die  tiefe  der  seele  einzudringen  und  die  im  widerstreit  sie  er- 
regenden motive  in  ergreifender  weise  darzustellen:  der  entschlusz 
die  rächende  that  zu  unterstützen  erfolgt  nicht  ohne  schweren  seelen- 
kampf;  den  erkennungszeichen  gegenüber  ist  die  hoffnung  gemischt 
mit  dem  schmerzlichsten  bangen,  welches  nahe  hinfübrt  an  den  rand 
der  Verzweiflung;  erst  die  anwesenheit  des  bruders  erfüllt  die  bis 
dahin  zagende  und  bangende  mädchenseele  mit  Zuversicht  und  festigt 
den  glauben  an  die  göttliche  hilfe;  die  innige  liebe  zu  dem  bruder 
hebt  Elektra  auch  einen  moment  hinaus  über  den  jammer  der  gegen- 
wart,  aber  sie  vergiszt  darüber  nicht  ihre  aufgabe  die  tbatkraft  des 
Orestes  zu  steigern  und  so  an  ihrem  teile  den  sieg  der  guten  Sache 
zu  fördern,  und  bei  aller  tiefe  und  stärke  der  empfindung  wahrt  sie 
im  gegensatz  zu  Klytaimestra  den  Charakter  edler  weiblicher  Sinnes- 
art, sie  ringt  nach  kraft  um  die  heftigkeit  der  leidenschaft  zu  hemmen; 
dieser  weibliche  sinn  heiszt  sie  auch  die  ausführung  der  that  dem 
mut  und  der  kraft  des  mannes  anheimgeben,  so  sehr  sie  von  der  not- 
wendigkeit derselben  überzeugt  ist.  so  wirkt  ihr  gesamtbild  mit  der 
macht  innerer  wahrbeit  gleich  einer  auf  grund  fester  gesetze  sich 
entwickelnden  naturerscheinung. 

Hop.  Johann  Karl  Fi.f.ibchmann. 
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58. 

DIE  VORSTELLUNGEN  VON  GOTTHEIT  UND  SCHICKSAL 
BEI  DEN  ATTISCHEN  REDNERN. 

BIN  BEITRAG  ZUR  GESCHICHTE  DER  GRIECHISCHEN  VOLKSRELIGION. 


Die  attischen  redner  zum  gegenständ  einer  religions- 
geschichtlichen sonderuntersuchung  zu  machen  ist  ein  unternehmen, 
das  seine  berechtigung  hat  in  der  ganz  besondern,  bisher  nicht  ge- 
nügend hervorgehobenen  bedeutung,  die  gerade  sie  als  quellen 
für  die  geschichte  der  griechischen  Volksreligion  zu  be- 
anspruchen haben,  nicht  durch  ihren  reichtum  an  religionsgeschicht- 
lichem Stoff:  in  dieser  beziehung  stehen  sie  hinter  vielen  andern  Schrift- 
stellern, besonders  hinter  den  tragikern,  weit  zurück,  der  eigentüm- 
liche wert  ihrer  üuszerungen  beruht  darauf,  dasz  dieselben  ohne 
weiteres  als  allgemein  gültige  Volksanschauungen  ihrer  zeit  angesehen 
werden  dürfen.'  jeden  andern  schriftsteiler  sind  wir  zunächst  nur 
berechtigt  als  individuum  zu  betrachten;  erst  die  Vergleichung  mit  an- 
dern kann  die  bei  ihm  auftretenden  religiösen  anschauungen  als  allge- 
mein gültig  erweisen,  was  zb.  bei  vielen  äuszerungen  eines  Aischylos 
mindestens  für  die  zeit  ihres  Ursprungs  nicht  möglich  ist.  anders  bei 
den  rednern.  der  rein  praktische  zweck  ihrer  Worte  vor  gericht  und 
in  der  volksversamlung,  die  absicht  eine  abstimmung  in  ihrem  sinne 
zu  bewirken  zwingt  sie  nur  solche  anschauungen  auszusprechen,  die 
dem  religiösen  denken  des  athenischen  durcbschnittsmenschen,  bei 
dem  die  entsebeidung  log,  entsprechen,  ein  Widerspruch  gegen  diese 
ist  so  gut  wie  ausgeschlossen  (Isokr.  XV  273),  ein  darüberhinaus- 
gehen  gefährlich,  wie  das  beispiel  der  Selbstverteidigung  des  Sokrates 
zeigt,  beides  ist  bei  den  rednern  auch  deshalb  von  vorn  herein  kaum 
denkbar,  weil  sie  an  sich  als  männer  des  praktischen  lebens,  rechts- 
anwälte  und  politiker,  religiöser  speculation  fernstehen,  als  anwälte 
schreiben  sie  zudem  ja  zum  groszen  teil  nicht  im  eignen  namen.  wir 

1 auch  NägeUbach,  dessen  verdienstvolle  'nachhomerisclie  theologie 
des  griechischen  Volksglaubens’  (Nürnberg  1857)  als  grundlage  für  rcli- 
gionsgeBcbichtliche  Studien  zwar  eraetzungsbedürftig,  aber  thatsächlich 
noch  heute  nicht  ersetzt  ist,  hat  diese  bodeutung  der  redner  nicht  ge- 
nügend berücksichtigt,  so  sehr  auch  gerade  ihm  die  ermittelung  des 
allgemeingültigcn  am  herzen  lag  (vorrede  s.  IX).  seine  Versäumnisse 
holt  Leopold  Schmidt  iu  seiner  vortrefflichen  ’ethik  der  alten  Griechen’ 
(2  bände,  Berlin  1882)  für  dies  besondere  gebiet  nach;  die  eigentlich  reli- 
giösen Vorstellungen  behandelt  er  mehr  andeutungsweise  im  ersten 
capitel  seines  buches.  da  sich  auf  jeder  Seite  der  vorliegenden  arbeit 
berührungen  mit  den  einschlägigen  teilen  der  genannten  werke  finden, 
so  verzichte  ich  im  allgemeinen  auf  das  citieren  einzelner  stellen, 
spreche  aber  an  dieser  stelle  summarisch  meinen  dank  aus  für  die  viel- 
fachen Anregungen,  die  beide  männer  mir  geboten,  das  gleiche  gilt, 
wenigstens  in  bezug  auf  die  grundgedanken,  von  Schümanns  griechi- 
schen altertümorn’  und  den  Vorlesungen  meines  verehrten  lehrers  August 
Rossbach  in  Breslau  über  griechische  mythologie. 
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dürfen  demnach  die  von  ihnen  ausgesprochenen  anscbauungen  als 
allgemein  gültige  betrachten,  das  bestehen  individueller  unterschiede 
darf  uns  darin  nicht  irre  machen;  sie  sind  nur  die  abspiegelungen 
von  Widersprüchen,  die  eben  auch  im  Volksglauben  selbst  vorhanden 
waren,  und  es  wfire  geradezu  wunderbar,  wenn  sie  uns  bei  den 
rednern  nicht  begegneten,  dasz  anderseits  auch  manche  anschauung 
der  zeit  bei  ihnen  nicht  belegt  erscheint,  ist  selbstverständlich  und 
thut  dem  wert  dessen  was  vorhunden  ist  keinen  eintrag. 

Fassen  wir  also  die  redner  im  allgemeinen  als  zeugen  des  atheni- 
schen Volksglaubens  für  die  zeit  von  etwa  425 — 325  vor  Cb.,  und  soll 
daher  die  folgende  darstellung  eine  samlung  zuverlässigen  Stoffes  für 
eine  geschicbte  desselben  werden,  so  müssen  ohne  rücksicht  auf  den 
überlieferten  autornamen  alle  quellen  für  uns  den  gleichen 
wert  haben,  wofern  sie  überhaupt  der  bezeichneten  zeit 
angehören  und  ursprünglich  einem  praktischen  zwecke 
beim  volke  zu  dienen  bestimmt  waren,  von  unechten  reden 
sondern  wir  also  von  vorn  herein  aus  nur  die  dem  vierten  jh.  nicht 
mehr  angehörenden,  dh.  die  Ile  und  26e  der  unter  Demosthenes 
namen  überlieferten  reden,  den  epitaphios  und  den  erotikos,  natür- 
lich auch  die  briefe  des  Demosthenes  und  Aischines.  dagegen  war 
die  lOe,  13e  und  25e  rede,  weil  wenigstens  zum  teil  Demostheniscb, 
zu  berücksichtigen,  ebenso  auch  die  stücke,  Uber  deren  echtheit 
oder  unechtheit  die  Untersuchung  noch  nicht  abgeschlossen  ist,  nem- 
lich  die  als  Demosthenisch  überlieferten  prooimia,  und  von  den  unter 
dem  namen  des  Lysias  gehenden  reden  die  gegen  Andokides  und 
der  epitaphios;  zum  teil  wird  hier  die  Untersuchung  selbst  beiträge 
zur  entscheidung  der  schwebenden  fragen  liefern  können,  von  Iso- 
krates  habe  ich  nur  die  gerichtsreden  benutzt,  die  nicht  für  unmittel- 
bar praktische  zwecke  geschriebenen , wenn  auch  verführerisch  er- 
gibigen  epideiktischen  reden  dagegen  ausschlieszen  zu  müssen  ge- 
glaubt. 

Wir  behandeln  zunächst  die  Vorstellungen  von  der  gott- 
heit, die  uns  bei  den  rednern  entgegentreten,  dasz  es  götter  für  sie 
überhaupt  gibt,  ist  selbstverständliche  Voraussetzung  dafür,  spuren 
einer  theoretischen  gottesleugnung  finden  sich  streng  ge- 
nommen gar  nicht,  denn  wenn  Lysias*  von  Eratosthenes  zu  wissen 
behauptet,  öti  oöie  Geoüc  outs  dvGpuirtouc  vopiZei  (XII  9),  so  zeigt 
ja  der  zusatz  von  dvOpiÜTiouc , dasz  es  sich  hier  nicht  um  die  leug- 
nung  des  daseins  der  götter  handelt,  sondern  um  eine  davon  noch 
sehr  verschiedene  nichtachtung  derselben,  wie  sie  sich  im  handeln 
ausspricht,  nicht  anders  werden  wir  zu  verstehen  haben,  was  in  der 


* icli  citierc  nach  den  Teubnerschen  textausgaben,  also  Antiphon, 
Andokides,  Isokratcs,  Hypereides,  Deinarchos  nach  Blass,  Lysias, 
Isaios,  Lykurgos  nach  Scheibe,  Aischines  nach  Franko,  Demosthenes 
nach  Dindorf. 
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vermutlich  spätem  rede  gegen  Andokidea  gesagt  wird : Strebe itaro 
xai  toic  “€XXriciv,  Sti  GeoOc  oü  vopiZet  (§  19). 

Auch  ein  anzweifeln  alter  göttersagen,  soweit  sie  über- 
haupt erwähnt  werden,  ist  nicht  nachzuweisen,  die  anführungen  der- 
selben sind  allerdings  sehr  selten,  eine  thatsache  die  natürlich  nicht 
gegen  den  götterglauben  der  zeit  an  sich  zeugt , sondern  höchstens 
die  alte  form  des  glaubens  als  damals  nicht  mehr  recht  lebendig  er- 
weist. den  mythos  von  der  besitzergreifung  Attikas  durch  Athena 
streift  ganz  flüchtig  Lykurgos:  Kai  oi  g£v  iraTtpec  üpüiv  tt)v 
’Aöriväv  dbc  Tf)v  x^pav  eiXrixmav  öpwvupov  aüxfl  tf)v  TtaTpiba 
Trpocrifopeuov  “A8f|vac , t'v'  oi  xigiiivxec  Tf|v  0€Öv  tt)v  öpwvupov 
aÜTrj  rcöXiv  pf]  ^fKaiaXiTTuuci  (§  26),  eine  stelle  die  freilich  recht 
bedenklich  erscheint  gerade  in  den  Worten  auf  die  es  uns  ankommt, 
die  übrigen  erwäbnungen  beziehen  sich  auf  die  sagen,  die  sich  an 
die  alten  blutgerichtsstätten  anknüpfen,  den  rechtsstreit  des  Posei- 
don gegen  Ares  und  den  der  Eumeniden  gegen  Orestes;  beide  wer- 
den von  Demosthenes  (XXIII  66.  74.  81)  und  Deinarchos  (I  86)  an- 
geführt. 

Die  groszo  bedeutung,  die  der  götterglaube  und  die  götter- 
verehrung  bei  dem  Athener  des  vierten  jh.  in  anspruch  nimt,  spiegelt 
sich  bei  den  rednern,  abgesehen  von  unmittelbaren  äuszerungen  da- 
rüber, in  den  häufigen  erwähnungen  von  culten  und  ein- 
zelnen culthandlungen,  im  Vorkommen  von  gebeten,  beschwö- 
rungen  usw.,  dingen  die  uns  hier  nur  insoweit  angehen,  als  sie  auf- 
scblusz  Uber  allgemeine  religionsanschauungen  der  zeit  bieten,  die 
äuszern  formen  des  cultus  kommen  für  uns  nicht  in  betracht. 

Äuszerungen  über  das  wesen  der  götter  an  und  für  sich 
sind  erklärlicher  weise  sehr  selten  und  immer  an  menschliche  ange- 
legenheiten  geknüpft,  alle  heben  die  göttliche  Vollkommenheit  her- 
vor. so  sucht  Demosthenes  die  resignierte  mullosigkeit  seiner  mit- 
bürger  zu  wenden  durch  den  hinweis  darauf,  dasz  Philippos  kein 
gott  sei,  dessen  glück  in  unerschütterlicher  festigkeit  bestehe  (IV  8), 
und  in  einem  der  ihm  zugeschriebenen  prooimia  (41)  heiszt  es,  nur 
ein  gott  würde  ohne  eignes  zuthun  der  Athener  ihre  lege  bessern, 
dh.  das  unmögliche  möglich  machen  können,  in  der  rede  gegen 
Aristokrates  kommt  er  auf  das  götterurteil  Uber  Orestes  zu  sprechen, 
durch  das  dessen  that  als  cpövoc  bkatoc  hingestellt  worden  sei : oü 
täp  ftv  Ta  pf|  bkata  öeoüc  iprppicacöat  (XXIII  74),  worin  also 
die  göttliche  Vollkommenheit  in  sittlicher  oder  intellectueller  be- 
ziehung  vorausgesetzt  erscheint,  ferner  gehört  hierher  eine  anzabl 
von  stellen , an  denen  es  heiszt,  den  göttern  entgehe  eine  sonst  ver- 
borgene Sünde  nicht,  ganz  allgemein  gehalten  tritt  uns  dieser  ge- 
danke  entgegen  als  die  Voraussetzung  einer  stelle  des  Antiphon,  wo 
der  angeklagt e zu  seiner  entlastung  die  cr;peia  ärtö  twv  6eüiv  an- 
führt; die  götter,  sagt  er,  hätten  ihn  durch  nichts  als  den  schuldigen 
kenntlich  gemacht,  was  sie  sonst  wohl  zu  thun  pflegten : 7ToXXoi  bfj 
KaTa<paveic  ^vovto  oüx  öcioi  övxtc,  biaKuuXüovTec  Ta  Icpcc  pfj 
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TP'fvecOai  tö  vopilöpeva  (V  82).  dieselbe  Vorstellung  liegt  folgen- 
den Worten  des  Demosthenes  zu  gründe:  öc  fäp  Sv  üpäc  (sc.  TOUC 
biKacräc)  Xö9r),  toötov  ä<pi€T€  toic  0eoic  KoXdZetv  (XIX  71).  in 
besonderer  anwendung  auf  die  sUnde  des  meineids  sagt  Lykurgos 
(§  79) : touc  bä  Geouc  oöt’  Sv  4mopKf|cac  tic  Xd0oi  oöt’  Sv  4k- 
«pirfot  Tf)v  dn*  aÜTwv  Tipuiptav.  mehrfach  werden  die  richter  darauf 
aufmerksam  gemacht,  dasz  eine  falsche  abstiromung  den  göttern 
nicht  verborgen  bleiben  würde:  Ol)  ydp  el  Kpußbnv  4ct1v  f)  tpr)<poc, 
Xf|C£i  touc  Oeouc  und  weiter  oi  0eoi  bä  etcovTai  Kai  tö  batpövtov 
töv  pf)  Ta  bisaia  ipotptcapevov  heiszt  es  bei  Domosthenes  (XIX  239); 
ähnlich  g.  Neaira  126  und  Lyk.  g.  Leokr.  116.  auch  die  bemerkung 
in  der  rede  gegen  Andokides,  dasz  die  götter  nichts  vergessen  (§  33), 
können  wir  hierher  rechnen,  dasz  neben  derartigen  in  Worten  aus- 
gedrückten  erwägungen  auch  anrufungcn  aller  art,  alle  eide,  gebete 
und  flücbe  sowie  die  gesamte  mantik  als  Zeugnisse  für  den  glauben 
an  die  göttliche  allwissenheit  anzusehen  sind,  ist  selbstverständlich 
(vgl.  Nägelsbach  nachhom.  theol.  s.  23).  einzelne  beispiele  werden 
in  anderen  Zusammenhang  zu  besprechen  sein. 

Wir  wenden  uns  daher  sogleich  zu  der  erörterung  des  gött- 
lichen waltens,  das,  mit  dem  wenschenleben  aufs  engste  ver- 
knüpft, den  rednern  anlasz  zu  einer  fast  unerschöpflichen  fülle  von 
höchst  beachtenswerten  bemerkungen  gibt,  die  eben  angeführten 
stellen  von  der  allwissenheit  der  götter  gegenüber  der  menschlichen 
schuld  führen  uns  naturgemäsz  zunächst  zur  betrachtung  d6r  seite 
ihres  waltens,  die  wir  unter  dem  namen  der  göttlichen  strafgerech- 
tigkeit  zu  begreifen  gewohnt  sind,  die  beschaffenheit  des  Stoffes  der 
gerichtsreden  bedingt  es  von  selbst,  dasz  gerade  sie  die  reichste  aus- 
beute  hierfür  bieten. 

Die  götter  werden  im  allgemeinen  nicht  als  gesetzgeber 
dessen,  was  für  fromm  und  gerecht  gilt,  angesehen,  im  gegensatz 
zu  den  von  den  einzelnen  Staaten  erlassenen  Satzungen,  den  vöpot 
•fcypappävoi , sind  die  für  alle  menschen  geltenden  sittengesetze, 
die  vöpot  dypatpot,  von  natur,  <pucei,  vorhanden.’  so  heiszt  es  in 
der  kranzrode  von  den  für  die  beurteilung  menschlicher  handlungen 
allgemein  gültigen  normen  (§  275):  <pavf|C£Tai  toOto  ndvTa  oütuuc 
oü  pövov  4v  toic  vopipotc,  äXXä  Kai  f)  cpuctc  aÜTT|  toic  uypa- 
<poic  vöpoic  Kai  toic  ävGpwmvotc  40€Ci  btwptKtv,  und  für  den 
hier  gebrauchten  ausdruck  öypatpot  vöpot  wendet  Demosthenes  an- 
derswo die  bezcichnungon  Ta  Trjc  tpuceiuc  oiKtta  (XLV  53)  und 
6 koivöc  drrävTUJV  dvOpiürnuv  vöpoc  (XXIII  61)  an,  beidemal  in 
gegenüber8tullung  zu  yeypappävoi  vöpoi,  wie  auch  ps.-Lysias  g. 
And.  10;  ein  inhaltlicher  gegensatz  zwischen  beiden  besteht  natürlich 
nicht,  die  gesetze  des  Staates  werden  im  allgemeinen  als  menschen- 
work  betrachtet;  wo  von  ihrer  vortrefflichkeit  die  rede  ist,  da  er- 


3 vgl.  LDisscn  kl.  Schriften  i.  165,  wo  aber  göttlicher  und  natür- 
licher Ursprung  der  vöpoi  dypotpoi  nicht  genügend  geschieden  ist. 
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schallt  das  lob  des  vopoOeTijC,  nicht  der  götter.  wenn  Demosthenes 
es  in  der  rede  g.  Aristokrates  (§  70)  offen  lässt,  ob  heroen  oder 
götter  oi  Taör’  il  äpxnc  Ta  vöptpa  biaöevxec  gewesen , so  ist  zu 
beachten,  dasz  die  besprochenen  vöptpa  die  gesetze  des  blutrechts 
sind,  die  zwar  von  Drakon  formuliert,  wie  der  redner  selbst  mehr- 
fach ausspricht  (XX  158.  XXIII  51),  aber  vermutlich  durch  del- 
phische anweisungen  angeregt  waren  (vgl.  LSchmidt  griech.  ethik 

I s.  121).  auch  Antiphon  meint  jedenfalls  nur  diese  gesetze,  wenn 
er  (I  3)  von  den  vöpoi  oöc  napä  tuiv  0eü>v  Kai  tuiv  TTpofövuuv  bta- 
beSdpevot  . . biKaZexe  spricht,  ein  späterer  rhetor,  der  Verfasser 
der  ersten  rede  gegen  Aristogeiton , erklärt  allerdings  jedes  geaetz 
als  tüpripa  ptv  Kai  büipov  Oeuiv,  böfpa  b’  dvöpihmuv  «ppoviguiv 
(§  16).  mehr  als  die  erste  anregung  des  gedankuns  dürfen  wir  aber 
auch  danach  den  göttern  nicht  zuschreiben;  wir  sehen  darin  nur  ein 
mittel  ihrer  staatserhaltenden  thätigkeit,  von  der  wir  später  zu  reden 
haben. 

Die  strafgerechtigkeit  der  götter  leitet  sich  also  nicht 
daraus  her,  dasz  sie  die  Urheber  des  Sitten-  oder  Staatsgesetzes,  also 
ihr  eignes  werk  zu  schützen  bestrebt  wären  (vgl.  Schümann  gr.  alt. 

II  s.  2).  man  kann  auch  nicht  behaupten , dasz  das  böse  dem  gött- 
lichen wesen  als  solchem  so  durchaus  entgegengesetzt  wäre,  dasz 
die  götter  infolge  ihrer  heiligkeit  dagegen  einschritten  (vgl.  Isokr. 
Panath.  § 64).  freilich  der  schuldige  wird  den  göttern  verhaszt. 
das  wird  wenigstens  von  dem  richter,  der  eine  seinem  eide  wider- 
sprechende abstimmung  sich  zu  schulden  kommen  läszt,  in  der  rede 
gegen  Andokides  geradezu  ausgesprochen  (§  53),  und  der  bei  Demo- 
sthenes sehr  häufige  gebrauch  von  0eotc  4x0pöc  und  0eoicex0pia‘ 
zur  bezeichnung  eines  ruchlosen,  verworfenen  menschen  berechtigt 
uns  den  gedanken  auch  allgemein  gefaszt  als  Volksanschauung  an- 
zunebmen.  aber  als  ausdruck  eines  heiligen  sündenhasses  dürfen 
wir  die  strafende  thätigkeit  der  götter  nicht  ansehen.  sie  sind  dem 
Hellenen  thatsächlich  büter  des  rechts,  hasser  und  rächer 
des  Unrechts,  ohne  dasz  das  volksbe wustsein  eine  streng  aus 
ihrem  wesen  folgende  ableitung  dafür  sucht  oder  überhaupt  für 
nötig  hält,  der  glaube  an  diese  seite  ihres  waltens  ist  dem  Griechen 
des  vierten  jh.  so  in  fleisch  und  blut  übergegangen,  dasz  es  ihm 
trivial  erschienen  wäre  einen  satz  auszusprechen,  der  denselben 
schlechthin , ohne  irgend  eine  besondere  beziehung  ausdrückte,  die 
einzige  stelle,  die  man  allenfalls  aus  den  rednern  anführen  könnte 
als  so  zu  sagen  dogmatisch  festgestellten  ansdruck  dafür,  bietet 
Lykurgos  (§  94):  fproüpai  b’  £yuiY£,  tZ»  dvbpec,  tfiv  tuiv  Oeuiv  4tti- 


4 von  andern  rednern  gebrauchen  merkwürdiger  weise  nur  zwei  den 
bei  Demosthenes  zwanzigmal  vorkommenden  ansdruck,  und  zwar  je  din- 
tnal,  nemlich  der  gleichzeitige  Verfasser  der  rede  g.  Theokrines  (§  66) 
und  der  jüngere  nacbabmer,  dem  die  erste  rede  g.  Aristogeiton  zuzu- 
schreiben ist  (§  66);  beide  wohl  in  anlehnung  an  Demosthenes,  vgl. 
Blass  att.  bered».  III  1 s.  439  ff.  360  ff. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1&89  hfl.  7.  30 
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(i€\€iav  Trdcac  täc  ävGptumvac  npäEttc  ^mcKOTreiv,  aber  auch 
das  nur  gesagt  zur  Vorbereitung  des  folgenden:  gdXtcra  be  rf)v 
nepi  toüc  xov^ac  Kal  toüc  TCTeXtuTriKÖTac  Kal  Tf)v  npöc  aÜTOÜc 
eücEßciav. 

Auf  der  unausgesprochenen  Voraussetzung  der  göttlichen  straf- 
gercchtigkeit  beruht  der  fluch  und  damit  zugleich  der  eid,  der  ja 
im  gründe  immer  einen  fluch  enthalt  (vgl.  LSchmidt  ethik  I s.  88), 
wie  besonders  deutlich  die  stellen  zeigen,  in  denen  schwören  und 
fluchen  verbunden  erscheint  (Aisch.1 114.  ps.-Dem.  g.Timotheos  67). 
denn  immer  werden  hier  die  götter  auf  grund  einer  schon  vorhan- 
denen oder  einer  möglichen  schuld  angerufen,  Ober  den  betenden 
selbst  oder  andere  böses  oder  geradezu  Vernichtung  zu  verhangen, 
wir  haben  solche  fltlche,  abgesehen  von  der  erzählenden  form  (Aisch. 
1 114.  Dem.  XXIII  67.  ps.-Dem.  g.  Neaira  10)  in  verschiedenen  ab- 
stufungen  der  feierlichkeit,  von  der  vollsten  form  an,  wie  sie  der  von 
Aischines  mitgeteilte  Amphiktyonenfluch  zeigt  (III  110  ff.),  bis  zu 
dem  einfachen  wünsche : toutoic  gfev  ouv  ö Oeöc  dmOeir)  niv  biK^v 
(Antiphon  IV  ß 8).  näheres  eingehen  darauf  ist  flir  unsern  zweck 
überflüssig.4 

Die  Verfluchungen,  die  sich  auf  eine  eventuelle  Verschuldung 
beziehen,  haben  den  zweck  vor  derselben  zu  bewahren;  begeht  jemand 
die  betreffende  Sünde  dennoch,  so  zeigt  er  dadurch,  dasz  er  sieb  um 
den  fluch  nicht  kümmert  und  die  furcht  vo»  den  göttern  ver- 
gisst. so  heiszt  es  in  der  rede  gegen  Timotheos  (§  67) : 8c  oüv 
oö0’  upac  i)cxüv0>i  ^SaTTatfjcai  ürrocxöpevoc  . . oöte  touc  Oeoüc 
öpöcac  Kal  drrapacctpevoc  4auruj  fbeicev,  oöc  dmuipK?iCE;  und  so 
ist  mehrfach  die  rede  von  einem  eid  oder  fluch,  der  vom  unrecht 
hatte  zurückhalten  sollen  (Lysias  XXXI  31.  Aisch.  III  127.  Dein. 
I 48.  III  10).  aber  auch  ohne  die  vorangegangene  Verfluchung  tritt 
die  furcht  vor  der  göttlichen  strafe  in  dieser  bedeutung  uns  häufig 
entgegen,  am  deutlichsten  in  den  Worten,  mit  denen  bei  Lysias  dem 
habgierigen  Diogeiton  seine  schuld  von  der  eignen  tochter  vorge- 
worfen wird:  Kai  el  pr^b^va  ävGpuitujuv  ljcxüvou,  toüc  6coüc4xpnv 
C€  bEbilvat  (XXXH  13),  deren  inhalt  sich  kurz  darauf  in  anderer 
form  wiederholt  (§  17).  in  gleichem  sinne  redet  Isaios  von  der 
schäm  vor  den  göttern:  oute  toüc  0eoüc  toüc  traTptbouc  oü0‘ 
üpwv  aicxuvöpevoc  oübeva  (II  1),  und  die  beiden  motive  zur  fern- 
baltung  der  Sünde , furcht  und  schäm , kehren  einzeln  oder  verbun- 
den häufig  wieder  (Ant.  I 27.  VI  4.  Andok.  I 125.  Lysias  IX  17. 
ps. -Lysias  g.  And.  11.  Lyk.  g.  Leokr.  17.  Aisch.  I 50.  Dem.  XXI 
61.  104.  ps.-Dem.  g.  Neaira  44).  auf  stellen,  an  denen  von  furcht 
und  schäm  ohne  bestimmten  hinweis  auf  götter  oder  menschen  die 
rede  ist,  genüge  es  zu  verweisen:  Lysias  XII 96.  ps.-Lys.  g.  And.  54. 
Lyk.  g.  Leokr.  10.  Dem.  IV  10.  VIII  51.  Hyper,  fr.  211).  endlich 

» vgl.  Dem.  XVIII  89.  141.  267.  290.  324.  XIX  71.  LIV  16.  im  all- 
gemeinen vgl.  ELasaalx  Studien  des  dass,  altert,  s.  159  ff. 
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gehören  hierher  auch  stellen,  an  denen  misachtnng  der  götter  geradezu 
als  charakteristisches  merkmal  der  stlnde  hingestellt  wird,  so  be- 
zeichnet Lysias  die  dreiszig  als  fproöp£voi  t#|v  aimLv  öpxüv 
ßeßaiOT^pav  eivai  Ttic  Trapä  tuiv  Ocüüv  Tipujpiac  (XII  96),  und 
Aischines  betrachtet  es  als  folge  des  lasters , dessen  er  den  Timar- 
chos  anklagt,  dasz  die  ihm  ergebenen  KCtTCuppovouvTec  p£v  tüjv 
Öciliv,  üirepopüivTec  t>£  roüc  vöpouc,  öXrfwpujc  bk  kxovrtc  rrpöc 
ärracav  alcxuvnv  seien  (I  67). 

Nachdem  wir  bisher  den  glauben  an  die  göttliche  strafgerech- 
tigkeit  im  allgemeinen  nachgewiesen , wenden  wir  uns  nun  zu  den 
einzelnen  damit  zusammenhängenden  punkten,  zunächst  erhebt  sich 
die  frage:  was  ist  als  schuld  und  stlnde  anzusehen?  die 
erschöpfende  beantwortung  derselben  gehört  in  eine  darstellung  der 
ethik ; wir  haben  hier  nur  von  der  abschätzung  der  vergehen  nach 
ihrer  grösze  zu  handeln,  als  welche  für  das  masz  der  bestrafung  in 
betracht  kommt. 

In  der  rede  über  den  mord  des  Herodes  sagt  Antiphon:  Kal 
pfjv  d böoi  äpapTdv  ti,  tö  äbbcuic  ärcoXOcai  öciürrtpov  Sv  eirj 
toö  pf|  btKaiutc  örcoXöcai  ■ tö  p£v  yäp  dpdpTtipa  pövov  ^ct!,  tö  bfe 
?T£pov  Kai  äcößr]pa  (§  91),  und  in  der  rede  g.  Meidi&s  heiszt  es 
(§  104):  dXX’  6 Kal  beivöv,  ti»  d.  *A.,  Kal  cxötXiov  ko!  koivöv  £poif’ 
ädßrjpa,  ouk  dbixripa  pövov  toutw  nenpäxöai  boKei,  toöt’  £puj. 
an  beiden  stellen  wird  das  dcößüpa  an  schwere  über  das 
dbiKTipa  gestellt,  ohne  dasz  der  eigentliche  grund  dafür  aus 
ihnen  selbst  klar  würde,  er  wird  aber  sofort  klar,  wenn  wir  Ly- 
kurgos  sagen  hören  (§  76):  ou  pövov  updc  T)biicr|K£V , öXXa  Kal  elc 
tö  0dov  dc^ßr|K£V,  und  noch  deutlicher  läszt  sich  der  sachverhalt 
erkennen  durch  folgende  worte  desselben  redners  (§  129):  oubfcv 
yäp  trpÖTepov  döiKOÖciv  f)  rrepi  toöc  0£oöc  dceßoöci,  twv  iraTpdiuuv 
vopipuiv  aÜTOÖC  ÖTrocTepoüvTec.  sünde  gegen  die  götter  unmittel- 
bar ist  demnach  die  besondere  bedeutung  von  öceßdv  gegenüber 
den  allgemeinen  bezeichnungen  der  schuld , wie  dtbtKetv  dpapTÖveiv 
ußpiCeiV  ua.  das  geht  aus  zahlreichen  gegenüberstellungen  der  be- 
treffenden verba  mit  den  nähern  bestimmungen  eic  touc  Oeoöc  einer- 
seits, £tc  üpäc,  elc  Tf)v  ttöXiv  uä.  anderseits  hervor : vgl.  Ant.  IV  a 2, 
Lys.  XIV  42.  Aisch.  III 106.  107.  Dem.  XXI  130.  ps.-Dem.  g.  Neaira 
12.  43.  74.  77.  107.  einzelne  stellen  anzuführen,  an  denen  ohne 
eine  solche  gegenüberstellung  äceßeiv  und  die  verwandten  Wörter 
ebenso  wie  die  opposita  euceßdv  usw.  in  bezug  auf  die  götter  an- 
gewandt sind,  wäre  zwecklos:  fast  jedes  blatt  bietet  beispiele.  natür- 
lich werden  auch  andero  ausdrücke  zur  bezeichnung  der  sünde  gegen 
die  götter  selbst  verwandt:  vgl.  Lys.  fr.  53.  ps.-Lys.  epit.  9.  g.  And. 
3.  45.  And.  I 137.  Aisch.  III  124.  Dem.  XXI  126.  ps.-Dem.  g. 
Olymp.  52.  anderseits  finden  wir  auch  £ÖC£ßr|C  und  äc£ßfjc  mit 
ihren  ableitungen,  ohne  dasz  eine  unmittelbare  beziehung  auf  die 
götter  vorliegt,  so  an  den  beiden  oben  angeführten  stellen  aus  Anti- 
phon, wo  die  Verurteilung  eines  unschuldigen  wegen  mordes  (V  91, 
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vgl.  ebd.  88.  VI  6 ; das  gegenteil  III  ß 1 1) , und  aus  Demosthenes, 
wo  die  unbegründete  beschuldigung  des  vatermordes  (XXI  104)  als 
dclßrgpa  bezeichnet  wird,  wer  das  erstere  sieb  zu  schulden  kom- 
men läszt,  lädt  eine  blutschuld  auf  sich,  und  nichts  geringeres  thut 
nach  der  ansicht  des  Demosthenes  Meidias  mit  seiner  ruchlosen  Ver- 
leumdung (XXI  106).  inwiefern  nun  der  mit  einer  blutschuld  be- 
ladene gegen  die  götter  frevelt,  führt  Antiphon  zunächst  aus  durch 
den  hin  weis  auf  die  erschaffung  des  menschen  durch  gott,  der  sich 
dadurch  als  Schützer  des  lebens  offenbare  (IV  a 2.  ß 7).  aber  es 
kommt  noch  ein  zweiter  umstand  hinzu : der  mörder  ist  mit  einer 
geradezu  ansteckenden  Unreinheit  behaftet11,  aus  der  fast  mit  not- 
wendigkeit  eine  befleckung  heiliger  Stätten,  db.  unmittelbarer  frevel 
gegen  die  gottheit  folgt  (Ant.  II  a 10.  ß 1 1.  IV  a 3,  vgl.  auch  VI  4). 
so  rechtfertigt  sich  also  die  bezeichnung  dceßn.ua  in  ihrer  anwen- 
dung  auf  die  blutschuld,  und  wir  verstehen  den  sinn  der  worte 
Antiphons  fjYOüpat  pevxoi  Kai  f)piv  xotc  bwacxaic  Ttepl  ttoXXoö 
elvai  Täc  «poviKäc  bmac  öpBiüc  biafiTvüiCKeiv , paXicxa  pev  xwv 
0ewv  ?vtKa  Kal  toö  eüceßoüc,  ^neixa  b£  Kai  üpwv  aüxüiv  (VI  3). 
in  noch  andern  beziebungen  angewandt  findet  der  ausdruck  seine 
erklärung  in  der  schon  angeführten  stelle  des  Lykurgos , wo  er  sagt 
(§  94):  xrjv  xwv  0€uiv  ^tnpAeiav  Ticicac  p£v  xac  dvOpuitrivac 
Trpdfeic  ^TncKoneiv,  päXtcxa  be  xf|v  ttepi  xoüc  Yov^ac  xai  xoüc 
xexeXeuxriKÖxac  Kai  xr)v  trpöc  aüxoüc  eüc^ßeiav , zugleich  eine  wei- 
tere erläuterung  der  strengem  beurteilung  der  dceßf|gaxa.  was 
nun  zunächst  die  'frömmigkeit’ 7 gegen  die  verstorbenen  betrifft,  so 
kommt  wenigstens  in  bezug  auf  ihre  bestattung  und  was  damit  zu- 
sammenbängt wieder  die  rücksicht  auf  die  liturgische  reinbeit  in 
betracht,  so  fühlten  sich  nach  der  darstellung  des  ps.-Lysianischen 
epitaphios  die  Athener  zu  ihrem  zuge  gegen  Theben,  durch  den  die 
Thebaier  zur  bestattung  der  mit  Polyneikes  gefallenen  Argeier  be- 
stimmt werden  sollten,  veranlaszt  fitucdpevoi  dKeivouc  p^v,  eT  xi 
r)biKOuv,  ditoßavövxac  büoiv  l\eiv  xf)v  peticxriv,  xoüc  bfc  köxw  xd 
aüxwv  oü  KopiZec0ai,  iepwv  be  piaivop^vutv  xoüc  fivtu  öeoüc 
dceßeicGai  (§  7).  danach  erklärt  sich  folgende  stelle  des  Aiscbines: 
xeXeuxiicavxa  be  aüxöv , f)vka  ö pev  eüepYexoüpevoc  oük  aicGd- 
vexai  tLv  eö  tracxei,  xipäxai  b’  ö vöpoc  Kai  xd  öeiov,  Gairxeiv  r)br| 
KeXeüei  (sc.  6 vopoGe'xric)  Kai  xaXXa  troieiv  xd  vopiiöpeva  (I  14). 
bei  dem  Verhältnis  der  kinder  zu  den  eitern  vermag  ich  die  beson- 
dere fürsorge  der  götter  nicht  durch  ein  persönliches  beteiligtsein 
im  sinne  griechischer  Volksanschauung  zu  erklären : denn  die  haupt- 
stelle bei  Aischines,  der  die  eitern  als  die  bezeichnet,  oOc  ii  fcou 
bei  xipdv  xoic  GeoTc  (I  28),  beweist  dafür  nichts,  hier  wie  bei  dem 
gastfreundschaftsverhältnis,  dessen  Verletzung  Aischines  auch  als 

f‘  vgL  LSchmidt  ethik  I s.  118  ff.  II  s.  IOC  ff.  T ich  wage  den 
ansdruck  nach  Goethes  Vorgang:  'wie  denn  die  Deutschen  immer  gegen 
früh  abgeschiedene,  gutes  versprechende  talonte  eine  besondere  fröm- 
migkeit bewiesen  haben’  (ausg.  letzter  band  XXV  s.  74). 
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dc4ßrma  bezeichnet  (III  224),  haben  wir  uns  zur  rechtfertigung  des 
ausdrucks  mit  der  thatsache  zu  begnügen , dasz  eben  die  götter  dem 
Hellenen  als  besondere  bescbützer  der  betreffenden  Verhältnisse 
galten,  so  bleibt  es  denn  dabei:  dceßeiv  heiszt  'gegen  die  götter 
selbst  freveln’,  und  wo  diese  bedeutung  nicht  sofort  zu  tage  tritt, 
lttszt  sie  sieb  doch  leicht  naebweisen  im  binblick  auf  die  ungemein 
zahlreichen  beziehnngen  zur  gottheit,  von  denen  das  ganze  leben 
des  Griechen  durchdrungen  ist  (vgl.  Schümann  gr.  alt.  II 3 s.  1 ff.), 
dies  im  einzelnen  zu  thun  gehört,  wie  gesagt,  nicht  in  den  bereich 
der  vorliegenden  Untersuchung. 

Für  uns  ist  das  wesentliche  die  schon  oben  ausgesprochene  that- 
sache, dasz  die  götterfrevel  als  die  schwersten  Vergehun- 
gen angesehen  werden,  zur  weitern  begründung  führe  ich  noch 
zwei  stellen  an,  wo  von  freveln  gegen  die  himmlischen  in  steigender 
gegenüberstellung  gegen  andere  Verschuldung  die  rede  ist.  bei  Iso- 
krates  heiszt  es  einmal  (XVI  23):  üicrrtp  ou  ndvxac  eiböxac  öxi 
KOI  TOlC  CpauXotCtTOlC  TÜIV  dvÖpUUTTLUV  li-ecnv  oü  pövov  nepl  TUJV 
dvbpuiv  xiiiv  dpicTuiv,  dXXa  Kai  nepi  xwv  öeiliv  üßpicxtKOÜc  Xöfouc 
eltreiv,  und  in  der  leichenrede  des  Hypereides  lesen  wir  (col.  8, 16  ff.): 
önou  b4  xd  Ttpöc  xoüc  Oeoüc  öcia  bid  xfjv  MaKebövcuv  xöXpav 
ävijpnxai , xi  xd  itpöc  xoüc  dvGpuürrouc  bkata  XPÜ  vopiZeiv ; vgl. 
auch  Dem.  XIX  86.  natürlich  werden  derartige  frevel  von  den 
göttern  auch  schwerer  bestraft  als  alle  andern,  dies  spricht 
ein  längeres  fragment  des  Lysias  klar  aus.  Kinesias  gehörte  einem 
club  an,  der  sich  den  parodierenden  namen  der  kakodaimonisten  bei- 
gelegt hatte  und  auch  im  ganzen  thun  und  treiben  seine  götter- 
verachtung  zeigte:  4k€IVüjv  p4v  ouv,  wird  weiter  erzählt,  ÜKacxoc 
drrcüXexo,  uictrcp  eIköc  xoüc  xoiodxouc,  xoüxov  b4  xöv  üird  ixXetcxwv 
TiTVUJCKÖpevov  ol  0eo\  oüxuj  bi40ecav,  dtexe  xoüc  4x0poüc  aüxöv 
ßoüXecOai  2fiv  päXXov  f|  xeOvdvai,  rcapdberrpa  xoic  dXXoic,  tv’ 
Ibuuciv  6xi  xoüc  Xiav  üßpicxiKtöc  npöc  xd  0€ta  biaK€ip4vouc  oük 
etc  xoüc  rtaTbac  dnoxiOevxai  xdc  xipwptac,  dXX’  aüxoüc  kokuic 
dnoXXüouci,  peiZouc  Kai  x^XcTTuix^pac  xdc  cuptpopac  Kai  xdc 
vöcouc  f]  xoTc  dXXoic  dvOpumoic  rtpocßdXXovxec  (fr.  53).  dadurch 
dasz  die  strafen  der  dceßripaxa  besonders  schwer  sind,  gewinnt  ein 
besonderes  gewicht  die  häufige  mabnung  an  die  richter  ihres  eides 
eingedenk  zu  sein,  die  eüc4ßeia  zu  wahren,  die  sich  zb.  im  prooimion 
der  kranzrede  nicht  weniger  als  dreimal  findet  (§  1.  7.  8).  andere 
beispiele,  zu  denen  auch  die  oben  angeführten  stellen  über  das  nicht- 
verborgensein der  geheimen  abstimmung  gehören,  finden  sich  in 
menge;  den  von  LSchmidt  (ethik  II  s.  239)  angeführten  ist  noch 
hinzuzufügen  ein  denselben  gedanken  erläuternder  satz  des  Deinar- 
chos,  der  dem  Demosthenes  den  Timotheos  gegenüberstellt  unter 
anderm  durch  die  worte  oüb’  olöpcvoc  bciv  xoüc  öputpoKÖxac  Kaxd 
xoüc  vöpouc  olcciv  xf|V  ipf)<pov  dXXo  xt  npoupTiaixepov  rroieTcfiai 
xf)c  eüceßeiac  (I  17). 

Die  angezogenen  stellen  führen  uns  auf  die  bedeutung  des 
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richteramtes,  die  darauf  beruht,  dasz  dasselbe  eigentlich  eine 
Stellvertretung  der  götter  ist.  wo  gesetze  des  Staates  das  rechte  ab- 
grenzen, da  übertragen  im  allgemeinen  die  götter  ihre  strafgerech- 
tigkeit  auf  die  richter,  die  sie  natürlich  nur  dann  ausüben  können, 
wenn  das  betreffende  vergehen  überhaupt  einen  ankläger  findet, 
geschieht  dies,  so  handelt  der  klüger  wie  die  richter  in  Stellvertre- 
tung der  götter.  der  ausdruck,  den  dieser  gedanke  findet,  ist  sehr 
manigfaltig.  in  bezug  auf  den  klüger  ist  besonders  bezeichnend  die 
entrüstete  frage  des  Andokides  (I  139):  cIto  ol  p4v  0eol  4k  tocou- 
tujv  Kivbuvuiv  4cujCöv  pe,  ctpuiv  64  aünliv  TTpoOcxncavTO  Ttpuipöv 
fevecGat  K»i<ptciov , töv  TrovripÖTarov  *A0r)vatuiv , wo  der  gedanke 
einer  Stellvertretung  aufs  deutlichste  bervortritt.  auf  demselben  be- 
ruhen ferner  stellen,  wo  der  klüger  behauptet  Ü7r4p  tüiv  0eüiv  oder 
Tipuiptliv  toic  0eoTc  zu  handeln ; freilich  ist  hier  vielfach  auch  das 
interesse  der  götter  ausgedrUckt,  mit  dem  sich  öfters  das  des  Staates, 
den  die  richter  vertreten,  oder  das  persönliche  des  klügers  verbindet, 
so  beginnt  Lykurgos  seine  anklage  gegen  Leokrates  mit  den  Worten 
biKctiav,  ui  ’A.,  Kai  eüceßrj  Kal  un4p  Opwv  Kai  0tt4p  tüjv  0edjv  tt)v 
äpxnv  tflc  KarriTopiac  AeuuKpctTOUc  tou  Kpivopcvou  iroif|copai,  und 
bittet  im  folgenden  die  götter  ihn  zu  einem  würdigen  anklüger  zu 
machen,  dieselbe  bitte  spricht  auch  Aischines  aus  (I  116).  der  an- 
klüger der  Nenira  sagt:  4yuj  p4v  ouv,  u»  ö.  6.,  Kal  toTc  0£Otc,  eic 
oOc  outoi  r)ctßf|Kaci , Kal  4pauxij>  Tipwpwv  Katecrricä  Te  toutoucI 
eic  dtüiva  Kai  und  tt|v  OptT^pav  tpncpov  rlxaTOV : dann  den  richtern 
ihre  Verantwortung  vorhaltend  führt  er  fort:  Kai  Opäc  64  XP*1  vojii-  « 

caviac  jaf)  Xa0etv  toöc  0eouc  . . ö ti  öv  ükoctoc  Optüv  ipn<picr|Tai, 
ipricpicac0ai  tö  bkata  Kai  Tipuupetv  paXicxa  p4v  toic  0eoic,  Mirena 
64  Kal  OpTv  auxok  (§  126,  vgl.  ebd.  § 15).  eine  anzahl  ähnlicher 
stellen  erläutert  ebenso  die  bedeutsamkeit  des  richterlichen  amtes 
(Dem.  XXI  227.  XXIV  125.  Lyk.  g.  Leokr.  76. 146.  ps.-Lys.  g.  And. 

29.  54).  am  deutlichsten  erscheint  dasselbe  als  Stellvertretung  der 
götter  in  folgenden  Worten  des  Deinarchos  (III  14):  alcxpöv  Y&P . . 
uTroXeiTiecOai  Tivac  tüiv  dbiKUiv  Kai  Tiovripüiv  dvOpümuiv , öte  ol 
0eoi  «pavepoöc  Opiv  rcoiricavTec  nap4bocav  TiptupfjcacOai.  bis- 
weilen werden  die  götter  und  die  richter  als  gemeinsam  strafend 
hingestellt,  in  der  ersten  rede  des  Antiphon  heiszt  es:  die  schuldige 
wird  ihre  strafe  erhalten,  4av  upeic  T£  Kai  oi  0£ol  06'Xuiciv  (§  20); 
ähnlich  bei  Deinarchos:  der  angeklagte  wird  dem  tode  nicht  ent- 
gehen , öv  0eöc  öe'Xg  Kai  OpeTc  cuj<ppovfiT€  (II  3) , und  im  anfang 
der  Lysianischen  rede  gegen  Agoratos,  wo  die  verschiedene  Stellung 
der  drei  bei  der  bcstrafung  mitwirkenden  factoren  besonders  klar 
hervortritt:  fupaEe  yäp  outoc  TOiaÜTa,  bi’  ä Ott’  ipoü  vuvi  tiKÖiuic 
piceürai,  Ottö  xe  Opwv,  öv  0eöc  04Xg,  biKaiuic  TipujpTi0r|C£Tai  (§1); 
vgl.  ps.-Dem.  g.  Arist.  I 2.  Aischines  beginnt  seine  rede  gegen  « 

Ktesiphon  mit  den  Worten  if|v  p4v  napacK€uf)v  öpäie  . . 4fUj  64 
TTtmcTeuKtbc  hkuu  npüiTov  p4v  toic  0£oic,  beihepov  64  toic  vöpoic 
Kal  Opiv  (§  1 vgl.  § 57),  und  wie  in  erwiderung  darauf  schleudert 
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ihm  in  der  gegenrede  sein  todfeind  die  charakteristischen  worte  ent- 
gegen: kgiköv  KdKtlic  ce  päXicia  pev  oi  0eoi,  fiteua  oütoi  rraviec 
änoXeceiav  (§  267) , wo  wir  eine  uns  unmögliche,  untrennbare  Ver- 
bindung von  eigentlichem,  strengem  fluch  und  einfachem  wünsch 
sehen,  die  stellvertretende  bedeutung  des  richteramts  enthält  natür- 
lich an  und  für  sich,  auch  abgesehen  vom  eide,  die  Verpflichtung  den 
schuldigen  zu  strafen , wie  es  den  richtem  oft  nahegelegt  wird  mit 
dem  hinweis  darauf,  dasz  sie  sich  durch  das  unterlassen  der  bestra- 
fung  selbst  schuldig  machen,  besonders  bezeichnend  heiszt  es  in  der 
rede  gegen  Neaira  (§  109):  dreibf)  be  Kal  Tctc  Ttavrec  Kai  £x€T£ 
4<p’  uptv  auroTc  Kai  Kupioi  tcre  KoXäcai,  öp^tepov  rjbr|  tö  ddßnpa 
TiYVCTai  tö  Trpöc  touc  Geouc,  iäv  jurj  Taurriv  KoXacriie : vgl.  Ly- 
kurgos  15.  148.  Aisch.  III  120.  Dem.  XIX  71.  dagegen  gilt  ander- 
seits von  den  richtem:  öc  fäp  av  üpdc  XctGij,  toutov  dcpieie  toIc 
GeoTc  KoXäleiV  (Dem.  XIX  71),  und  in  diesem  falle  handeln  um- 
gekehrt die  götter  für,  dh.  an  stelle  der  richter  (ebd.). 

Die  eben  angestellten  erörterungen  haben  uns  schon  in  das  ge- 
biet dessen  geführt,  was  Uber  die  art  der  bestrafungzu  sagen 
ist.  erfolgt  diese  durch  Vermittlung  der  richter,  so  gehört  ihre  be- 
handlung  in  den  bereich  des  attischen  gerichtswesens , das  uns  hier 
nichts  angeht,  es  ist  nur  noch  zu  erwähnen , dasz  die  gottheit  als 
mittel,  um  den  schuldigen  in  die  arme  der  staatlichen  gerechtigkeit 
zu  treiben,  die  Verblendung  benutzt,  dasz  Leokrates  trotz  seiner 
schweren  Verschuldung  gegen  das  Vaterland  dabin  zurückgekehrt  ist, 
erklärt  Lykurgos  durch  den  satz  (§  92)  oi  YÖp  Geoi  oubfcv  Tipöxepov 
Tiotoöciv  f|  tuiv  Trovripüiv  övGpwmjuv  tt)v  biövoiav  TtapäYOuci:  er 
unterstützt  diese  seine  begt’Undung  dann  durch  ein  dichtercitat  glei- 
ches inhalts.  eine  bedeutende  rolle  spielt  der  glaubo  an  die  göttliche 
Verblendung  auch  in  den  beiden  uns  erhaltenen  reden,  die  sich  auf 
den  mysterienprocess  des  Andokides  beziehen,  auch  seine  rückkehr 
in  die  heimat  hatten  die  gegner  als  folge  göttlicher  bethörung  be- 
zeichnet (And.  I 137.  ps.-Lysias  g.  And.  19.  27.  32).  bethörungen 
anderer  art,  die  aber  auch  den  schuldigen  der  strafe  zuführen 
sollen,  werden  in  denselben  reden  angeführt  (And.  I 114.  ps.-Lys. 
g.  And.  22).  in  Antiphons  zweiter  tetralogie  handelt  es  sich  um  den 
unglücklichen  speerwurf  eines  knaben  im  gymnasion,  der  einem  an- 
dern das  leben  gekostet;  der  vater  des  letztem  sagt  in  seiner  an- 
klage  gegen  jenen  darüber:  el  pfcv  YÖp  uttö  <(pr;bevöc  tujv  f£cu0ev)> 
prjbe  bi’  dmpeXdac  toö  Gtoü  f]  örruxia  Y'TveTai,  äpapTnpa  ouca 
Tili  dtpapTÖVTi , cupcpopä  biKaia  Y^vecGai  4ct(v  • el  be  bf]  Gela  khXIc 
Tili  bpäcavxi  irpocmTrrei  äceßouvTi,  oü  bkaiov  Tac  Geiac  Ttpoc- 
ßoXäc  btaKuuXueiv  YlfvecGai  (III  y 8);  danach  wird  also  die  nicht 
vorsätzliche  tötung  hingestellt  als  ein  mittel  zur  bestrafung  für  eine 
frühere  schuld,  auch  Demosthenes  teilt  diesen  glauben  (XXI  121). 
besonders  interessant  aber  ist  das,  was  wir  über  denselben  gegen- 
ständ bei  Aischines  angedeutet  finden,  in  der  rede  gegen  Ktesipbon 
spricht  er  vom  Untergang  Thebens  mit  dem  zusatz  ei  Kal  biKaiuic, 
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Ticpi  xdiv  öXujv  ouk  6p0üuc  ßouXeucctpcvoi , dXXa  xriv  re  0€oßXa- 
ßciav  xal  xr|v  dtppocüvriv  oük  äv0pimriviuc , dXXa  baipoviuuc  kit;- 
cdpevoi  (§  133).  hier  ist  zunächst  zu  beachten,  dasz  im  gebrauoh 
von  0€oßXdß€ia  die  eigentliche  bedeutung  völlig  geschwunden  er- 
scheint: es  bedeutet  nichts  als  bethörung  schlechthin,  ob  diese  be- 
thörung  von  dem  redner  als  ein  mittel  der  göttlichen  strafe  ange- 
sehen wird,  ist  nicht  sicher,  obwohl  das  vorangehende  biKaiuuc  diese 
erklärung  empfiehlt,  bei  einer  andern  erwfihnung  der  bethörung 
spricht  in  der  stelle  an  und  für  sich  nichts  ftlr  eine  solche  annahme: 
dvaßorjcac  tic  xwv  ’Apcpiccüuiv , dvfipumoc  äceXTÜcxaxoc  Kai,  übe 
ipol  4tpaiv€TO , oubepiäc  naibeiac  pextcxtlKwc,  icujc  bk  Kal  baipo- 
viou  tivöc  d£apapxdveiv  ainöv  npoaxopevou  usw.  (Aisch.  III 117). 
dasz  nun  leichtfertige  unsittlichkeit  gern  geneigt  war  ohne  weiteres 
eine  göttliche  Verführung  zur  entschuldigung  der  eignen  fehltritte 
anzunehmen , ohne  darin  ein  mittel  göttlicher  strafgerechtigkeit  zu 
sehen,  zeigt  der  einspruch,  den  Aischines  selbst  dagegen  erhebt 
(I  190).  damit  ist  aber  noch  keineswegs  erwiesen,  dasz  er  an  jener 
andern  stelle  wirklich  die  im  angegebenen  sinne  geläuterte  anschau- 
ung  vertritt;  der  strenge  eiferer  der  Timarchea  wirft  in  den  andern 
reden  gor  manchmal  den  heiligenschein  von  sich.*  wir  haben  dem- 
nach das  nebeneinanderbestehen  zweier  ansichten  über  die  göttliche 
Verblendung  zur  sünde  oder  thorheit  festzustellen , der  alten  Home- 
rischen einerseits  und  anderseits  der  jüngern  durch  münner  wie 
Aischylos  und  Herodotos  geläuterten. 

Um  nun  aber  wieder  zu  dem  speciellen  gegenständ  der  dar- 
stellung  zurückzukehren:  wo  die  götter  selbst  ohne  Vermitt- 
lung des  Staates  strafen,  da  thun  sie  es  in  doppelter  weise,  ent- 
weder sie  versagen  das  gute,  was  sie  sonst  wohl  geneigt  sind  dem 
bittenden  zu  gewähren:  oüb'  at  ixapa  xwv  0€üiv  dxriKOupfai  xo»c 
irpoböxatc  ßoTiOouct  sagt  Lykurgos  (g.  Leokr.  129),  und  wo  Demo- 
sthenes in  der  kranzrede  die  götter  um  glück  bittet  für  den  fall, 
dasz  seine  anklagen  wahr  seien , fügt  er  für  den  entgegengesetzten 
fall  die  bitte  hinzu:  irdvxwv  xübv  dxaGüüv  dvövT)x6v  pe  noifjcat 
(§  141 , vgl.  ps.-Dem.  g.  Neaira  93).  auf  demselben  gedanken  be- 
ruht es  auch,  wenn  Antiphon  sagt,  der  Sünder  beraube  sich  selbst 
der  hoffnungen  (VI  5).  anderseits  züchtigen  die  götter,  indem  sie 
geradezu  Unheil  oder  verderben  senden,  freilich  ein  bestimmtes  masz 


’ dasz  Aischines  1 41  in  den  Worten  trepl  bk  TÖ  iTpäypa  ToOxo  (sc, 
Tt)v  Ttaibcpacxiav)  baipoviuuc  tcirou&aKdjc  dos  adverbium  einen  gött- 
lichen Ursprung  des  erwähnten  lästere  im  sinne  von  § 190  bezeichnen 
soll,  glaube  ich  nicht;  cs  ist  zn  übersetzen  'merkwürdig,  erstaunlich’, 
auch  die  stellen,  wo  KCtKobaipuiv  mit  seinen  ablcitungen,  bzw.  ßapu- 
baipuiv  in  der  bedeutung  'bethört’  vorkommt  (Ant.  V 43.  Lys.  IV  9. 
Dein.  I 91.  Dem.  II  20.  VIII  16.  XIX  116.  prooim.  24),  dürfen  nicht 
in  diesem  sinne  angeführt  werden,  weil  die  lebendige  Vorstellung,  der  die 
ausdrücke  ihre  bedeutung  verdanken,  hier  durchaus  erstarrt  erscheint, 
wie  in  der  oben  angeführten  stelle  des  Aischines,  wo  von  OeoßXdßcia 
die  rede  ist  (III  133). 
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von  leiden  ist  jedem  sterblichen  gewis  und  kein  glück  sicher;  dieser 
sonst  in  der  hellenischen  weit  so  verbreitote  gedanke  begegnet  uns 
auch  bei  den  rednern  (Dem.  XV  21.  XVIII  262.  308.  XX  161.  162. 
XXIII  42.  58).  besonders  schweres  leiden  aber  ist  als  strafe  anzu- 
sehen. das  schon  oben  angezogene  fragment  des  Lysias  erläutert 
diese  anschauung  mit  den  Worten  toütov  (sc.  xöv  Kivr]ciav)  . . 
ol  0£ol  ovmu  bi^Gtcotv , ü»cre  xoüc  ex^pouc  aüxöv  ßoüXecGai  Zrjv 
paXXov  f|  xeOvcxvai , Ttapäbeiypa  xoic  äXXoic , IV  tbuuciv  öxi  xoic 
Xiav  OßpicxiKÜuc  npöc  xä  öeia  biatccip^voic  oük  de  xoüc  naibac 
öxcoxiGevxai  xäc  xtpuupiac,  dXX’  aüxoüc  kokwc  dnoXXuouci,  peiZouc 
xai  xa^iru)xe'pac  Täc  cup<popäc  Kai  xäc  vöcouc  f)  xoic  dXXoic  dv- 
Öpumoic  irpocßdXXovxtc  • xö  pev  ydp  dnoOaveiv  f\  Kapeiv  vopipuic 
koivöv  ixna civ  rjpiv  dexi,  xd  b’  oüxuic  ?x0VTa  tocoOxov  xpävov 
biaxeXetv  Kai  ko©'  ^Kdcxr^v  fip^pav  dnoÖvriCKOVxa  pn  buvacöai 
xcXcuxrjcat  xöv  ßiov  xodxoic  pövoic  rtpocf|K£i  xoic  xd  xoiaöxa 
äitcp  oüxoc  dirtpapxnKÖciv  (fr.  53). 

Als  einen  besonders  die  strafe  verschärfenden  umstand  bezeichnet 
es  der  redner  hier,  dasz  dieselbe  den  schuldigen  selbst,  nicht  seine 
nachkommen  getroffen  habe,  im  allgemeinen  hersebt  nemlich  der 
glaube,  dasz  die  götter  nicht  s ofort  strafen,  freilich  führt  auch 
Andokides  es  als  beweis  seiner  Unschuld  an,  dasz  die  götter,  obwohl 
sie  die  beste  gelegenheit  dazu  gehabt , ihn  nicht  vernichtet  hätten : 
oük  dlitlt  xoüc  Gcoüc  xoiaüxriv  yvüipriv  £x*lv,  wex’,  d dvöpiZov  Citr’ 
4pou  dbiKticOai,  Xapßavovxäc  pe  dv  xoic  peyicxoic  Kivbdvoic  pt) 
xiptupeicGai  (I  137).  dagegen  sagt  Isokrates,  bei  der  klageform  der 
trapaypacpfi  sei  die  bestimmung  getroffen  worden,  dasz  der  beklagte 
zuerst  rede , iv’  ol  xoXpüüvxec  pv»ictKaKeiv  pf)  pövov  dmopKOÜvxcc 
dEcXtfxo'vxo  pnbt  xf)v  napd  xüjv  Goüv  xipeupiav  ünopdvoiev,  äXXä 
Kai  rrapaxpripa  Zripioivxo  (XVIII  3),  und  noch  bestimmter  spricht 
diese  eigentümlichkeit  der  göttlichen  im  gegensatz  zur  menschlichen 
bestrafung  der  Verfasser  der  rede  gegen  Andokides  aus:  oübd  ydp 
ö 0eöc  napaxpnpa  KoXäZct , dXX’  aüxr]  pdv  dexiv  dv0painivr|  biKti 
(§  20).  die  strafe  trifft  sogar  oft  den  schuldigen  nicht  persönlich  bei 
lebzeiten,  sondern  erst  nach  dem  tode  in  Beinen  nachkommen.  dasz  sie 
auch  dann  noch  tbatsftchlich  strafe  für  ihn  selbst  ist,  beruht  auf  der 
durchaus  hellenischen  anschauung,  nach  der  die  familienzusaramen- 
gehörigkeit  in  dieser  beziebung  als  schlechterdings  untrennbar  an- 
gesehen ist.  sie  kommt  im  falle  der  bestrafung  des  vaters  an  den 
kindern  dem  bedürfnis  entgegen  die  Vorstellung  von  der  unbedingt 
sicher  wirkenden  Strafgerechtigkeit  der  götter  in  einklang  zu  setzen 
mit  der  erfahrung,  dasz  auch  grosze  schuld  nicht  immer  strafe  des 
schuldigen  selbst  nach  sich  zieht,  in  diesem  sinne  sagt  Lykurgos 
(§  79):  xoüc  be  Geoüc  oüx’  äv  imopKijcac  xic  Xä0oi  oöx’  öv  4k- 
«püxoi  xf|V  du’  aüxüjv  xipeupiav,  dXX’  ci  pf]  aüxöc,  ol  nalb^c  yc  Kal 
, xö  tevoc  äirav  xö  xoü  dmoptcfjcavxoc  peyäXoic  dxuxnpaci  rrepi- 
Ttinxci,  und  der  Verfasser  der  rede  gegen  Andokides  begründet  seine 
eben  angeführte  ansicht  von  der  lsngsamkeit  der  göttlichen  bestra- 
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fung  mit  der  erfahrung:  6püiv  xai  4tepouc  tjceßriKÖTac  XPÖvaj  be- 
btuKÖxac  biKr]V  xai  toüc  ll  ^Ktivuiv  biä  Ta  twv  Trpofövujv  dpaptri- 
paia  (§  20).  daher  richten  sich  schwere  flüche  nicht  nur  gegen  das 
haupt  des  einzelnen,  sondern  auch  gegen  sein  geschlecht  und  haus, 
so  bei  dem  eid  vor  dem  Areiopagos:  biopeitai  Kar’  dEuuXdac  auTOu 
xai  t^vouc  xai  ohdac  ö Ttva  atTtwpevoc  elpfacGai  ti  toioütov 
(Dem.  XXIII  67)  und  sonst  häufig:  vgl.  And.  I 126.  Lys.  XII  10. 
XXXII  13.  Aisch.  II  87.  III  111.  120.  Dem.  XVIII  290.  XIX  71. 
L1V  16.  40.  ps.-Dem.  g.  Neaira  10. 

Läszt  sich  nun  bei  der  ausdehnung  der  strafe  auf  die  nach-  . 
kommen  die  berechtigung  der  götter  dazu  im  griechischen  sinne 
durchaus  aufrecht  erhalten,  so  fällt  dieselbe  dagegen  fort  in  dem 
falle,  dasz  völlig  unschuldige  und  mit  dem  schuldigen  selbst  nur 
zufällig  verbundene  personen  zugleich  mit  jenen  ihren  Untergang 
finden,  der  glaube  an  diese  möglichkeit  ist  uns  für  den  anfang  des 
behandelten  Zeitraums  durch  folgende  stelle  des  Antiphon  bezeugt: 
olpai  -fäp  üpäc  ^rricTacGat  6n  tioXXo!  fjbn  övGpumoi  pr]  xaGapoi 
XeTpac  f)  öXXo  ti  piacpa  £xovtcc  cuvticßävTCc  de  tö  ttXoTov  cuv- 
amfiXecav  pexä  Trjc  4üutwv  ipuxfjc  toüc  öciwc  biaxcip^vouc  Ta 
trpüc  TOÜC  Gcoüc  (V  82).  wir  werden  denselben  aber  auch  für  die 
spätere  zeit  anzunehmen  haben  nach  dem  was  wir  unten  (s.  473) 
über  die  ansteckende  kraft  des  Unglücks  — abgesehen  von  strafe  — 
finden  werden,  zum  richtigen  Verständnis  dieses  glaubens  im  grie- 
chischen sinne  haben  wir  aber  hier  an  die  Ungerechtigkeit,  die  in  der 
bestrafung  von  unschuldigen  liegt,  kaum  zu  denken ; der  hauptnacb- 
druck  fällt  auf  die  hervorhebung  der  unfehlbaren  Sicherheit,  mit 
der  die  strafende  gottheit  in  jedem  falle  das  ihr  verfallene  opfer  er- 
reicht. 

Indem  wir  uns  im  folgenden  zur  betrachtung  des  sonstigen 
waltens  der  gottheit  wenden,  schlieszen  wir  sogleich  die  er- 
wähnung  der  verhältnismäszig  seltenen  fälle  an,  in  denen  dieselbe 
ohne  den  zweck  der  strafe  als  sende  rin  von  Unheil  erscheint, 
in  der  schroffsten  form  wird  sie  als  solche  hingestellt  von  dem  kläger 
in  der  zweiten  tetralogie  des  Antiphon,  deren  gegenständ  wir  schon 
berührten,  derselbe  sagt  (III  y 4):  tui  pfev  oüv  bwatip  rciCTtüwv 
üircpopw  tt)c  dnoXoyiac-  Trj  bfc  «XripÖTryn  toü  baipovoc  ämcnüv 
dpptubüi  pf)  oü  pövov  tt)c  XP£ü*c  toü  Ttaiböc  äTtocTEprjGw , dXXd 
xai  aü6evTr|V  TtpocKaTayvujcGtvTa  üqp’  üpwv  dubio  aÜTÖv.  hier 
wird  also  geradezu  dem  bucaiov  die  CKXripÖTr)C  der  gottheit  ent- 
gegengesetzt, die  der  Sprecher  fürchtet,  der  Vertreter  des  beklagten 
nimt  diese  auffassung  in  seiner  antwort  sogleich  auf,  indem  er  die 
riebter  bittet  (III  5 10):  pf|Te  aÜToi  Taic  toütujv  dTUxiaic  ßor)Goüv- 
T£C  dvavTia  toü  baipovoc  y vwtc : er  faszt  das  Unglück  des  gegners 
als  eine  Schickung  der  götter , die  derselbe  eben  tragen  müsse,  so 
faszt  auch  der  krüppel  bei  Lysias  sein  gebrechen  mit  seinen  folgen 
als  eine  Schickung  des  batpuev  und  bescheidet  sich  damit  (XXIV  22). 
der  Verfasser  des  sog.  Lysianischen  epitapbios  zweifelt,  ob  er  die 
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niederlage  im  Hellespont  der  Schlechtigkeit  des  feldkerrn  oder  der 
Geuiv  bidvoia  zuschreiben  soll  (§  58).  in  der  dritten  rede  gegen 
Philippos  ferner  bekennt  Demosthenes,  entsprechend  dem  furcht- 
baren ernst,  der  dies  ganze  gewaltige  werk  kennzeichnet:  TToXXcmc 
ydp  £porf’  dneXf|Xu0e  Kai  toüto  «poßeicGai,  pf|  ti  baipöviov  xd 
Trpdxpax’  dXauvq  (§  54);  in  trüben  stunden  kann  er  sich  die  grösze 
der  gefahr,  die  in  der  schlaffen,  leichtsinnigen  art  seiner  mitbürger 
liegt,  nicht  anders  erklären  als  durch  einen  göttlichen  einflusz  zum 
unheil.  und  als  dies  unbeil  tbatsächlich  eingetroffen  ist  und  ihm 
selbst  die  schuld  daran  zugeschrieben  wird , da  weist  er  wieder  auf 
die  gottheit  als  den  Urheber  hin,  diesmal  in  resignierter  ergebung: 
tö  piv  -fdp  Tr^pac , ibc  äv  ö baipwv  ßouXqGq , Trdvxwv  TWveTai  • f) 
bi  trpoaipecic  aÜTq  ttjv  toö  cupßoüXou  bidvoiav  bqXoi.  pf|  brj 
toüto  thc  dbiKqpa  4pöv  Grjc,  ei  Kpaxqcai  cuveßq  OiXIitttlu  xq  pdxq  * 
yap  Tuj  Gew  xd  xoüxou  t^Xoc  i)v,  oük  iv  ipoi  (XVIII  192)  und 
weiter : vüv  p^v  f€  dnoruxeiv  boxei  Ttnv  irpa’fpdxujv,  ö rräci  koivöv 
4ctiv  dvGpünioic,  ÖTav  tuj  0eip  xaÜTa  boKrj  (ebd.  § 200,  vgl.  auch 
§ 303).  aus  derselben  Stimmung  heraus  sagt  er  in  derselben  rede, 
wenn  auch  nicht  in  unmittelbarer  beziehung  auf  das  Unglück  des 
Staates : bei  bi  xoüc  dxaOoüc  dvbpac  dtXEiP*  »v  pfcv  äiraciv  dei  xoic 
xaXoic,  Tqv  dTa0f|V  rrpoßaXXopevouc  dXmba,  «pepeiv  b‘  6 ti  fiv  ö 
0eöc  bibip  Ttvvaiujc  (§  97),  und  später  in  bezug  auf  die  in  frühem 
kämpfen  für  das  Vaterland  gefallenen : Trj  TÜxq  b',  fjv  6 buipmv 
Iveipev  &cdcToic,  Tatixq  K^xpqvxai  (§  208;  vgl.  ps.-Lysias  epit.  78). 

Mit  diesen  stellen  dürften  die  fälle,  in  denen  die  götter  geradezu 
als  unglücksendend  erscheinen,  ohne  dasz  dabei  strafe  bezweckt  würde, 
erschöpft  sein,  sie  sind  eben  allmächtige  leiter  des  menschen- 
geschicks  und  können  dasselbe  wenden,  wie  es  ihnen  beliebt,  dasz 
alles  was  geschieht  als  von  ihrem  willen  abhängig  gedacht  wird, 
zeigt  die  oft  angewandte  formel  'wenn  gott  will’,  die  uns  schon 
mehrfach  begegnet  ist:  vgl.  Ant.  I 20.  Lys.  XIII  1.  Aisch.  III  57. 
Dem.  IV  7.  Dein.  II  3.  g.  Aristog.  I 1.  der  gedanke  im  senden  von 
Unglück  ein  planmäsziges  Vorgehen  der  götter  zu  irgend  einem 
grossen  zweck  der  weltleitung  — abgesehen  von  der  aufrechterhal- 
tung  des  rechts  durch  bestrafung  — zu  sehen  liegt  den  rednem  wie 
der  classischen  zeit  überhaupt  durchaus  fern  (vgl.  LSchmidt  ethik 
II  s.  68).  das  unglück  des  einzelnen  oder  des  Staates  ist  da,  und  es 
gilt  nun  sich  darein  zu  fügen,  dasz  aber  der  Athener  des  vierten  jh. 
seine  götter  für  misgünstig  oder  gar  grausam  gehalten,  ihnen  tücke 
und  bosbeit  zugeschrieben  habe,  ist  im  allgemeinen  nicht  zu  erweisen, 
die  redner  bieten  für  diese  anschauung  nicht  den  geringsten  beleg, 
nachdem  Platon  gesagt:  tpöövoc  fäp  £Suj  Geiou  x°POÖ  Icxaxai 
(Phaidros  247  *) , ist  auch  für  den  durch  Pindaros,  Aiscbylos,  Hero- 
dotos  veredelten  gebrauch  von  «pGövoc  in  beziehung  auf  die  götter 
kein  beispiel  aus  diesen  quellen  beizubringen,  das  einzige  das 
Nägelsbach  (nachhom.  theol.  s.  47)  anführt  passt  nicht:  denn  wenn 
Demosthenes  von  sich  sagt:  ttoXXuj  xoic  Xöfoic  4Xdxxoci  xpwpai 
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Tdiv  ?pftjuv,  eüXaßoupevoc  töv  «pGövov  (XVIII  305),  so  ist  hier 
höchstens  an  eine  selbstSndige  personifieation  zu  denken,  vermut- 
lich aber  nach  den  kurz  vorher  ausgesprochenen  Worten  4dv  <5veu 
<p6övou  Tic  ßoüXrprcu  CKOTteiv  (§  303)  an  menschliche  misgunst; 
von  den  göttern  ist  nicht  die  rede  (vgl.  auch  Isokr.  Euag.  39). 

Dagegen  tritt  nun  überall  stark  die  neigung  hervor  die  götter 
als  wohlwollend  anzusehen,  freilich  nur  die  kehrseite  ihrer  stra- 
fenden gerechtigkeit  zeigt  sich  da,  wo  sie  den  unschuldigen  aus 
gefahren  retten,  die  ihm  aus  ungerechter  anklage  erstehen,  die 
vollendete  thatsache  und  die  bitte  des  angeklagten  darum  begegnen 
uns  häufig,  so  sagt  Lysias  von  den  männern,  denen  es  gelang 
ihrer  durch  des  Agoratos  verleumderische  klage  bewirkten  Verurtei- 
lung durch  die  flucht  zu  entgehen:  b£  tvjxü  köi  6 baipwv  ncpi- 

€7Toir)C£  (XIII  63).  der  streng  rechtliche  Lykurgos  bittet  selbst  die 
götter,  falls  er  den  Leokrates  mit  unrecht  angeklagt,  cu>0fjvai  aÖTÖV 
4k  toü  Kivbuvou  Kai  Otrö  tüiv  Geüiv  Kai  ü<p’  öpüiv  tüiv  bucacTÜiv 
(§  2) , erwähnt  aber  freilich  auch , wie  unrecht  Leokrates , der  sich 
ja  selbst  für  unschuldig  ausgibt,  daran  thue  die  götter  zu  seiner  hilfe 
anzurufen  (§  17.  143).  auf  andere  stellen  gleiches  inhalts  genüge 
es  zu  verweisen:  vgl.  Aisch.  II  180.  Dem.  XVIII  249.  XXIV  7. 
Hypereides  f.  Lyk.  col.  42, 12.  insofern  im  kranzprocess Demosthenes 
der  eigentlich  Angeklagte  ist,  kann  auch  er  bei  dieser  gelegenheit 
die  götter  anflehen:  örreuxopai  näci  toütoic,  el  p4v  dXr)0fj  Trpöc 
üpfic  elnoipi  . . tÜTUxtav  poi  boövai  Kai  cuixripiav  (XVIII  141). 
daraus , dasz  die  götter  ihn  mehrfach  aus  gefahren  gerettet  haben, 
folgert  Andokides  seine  Unschuld  und  darum  auch  für  seine  richter 
die  pflicht  ihn  freizusprechen  (I  114.  139.  II  15).  wie  in  dem  um- 
gekehrten falle  sehen  wir  auch  hier  zum  teil  die  götter  im  verein 
mit  den  richtern  und  durch  sie  wirken:  vgl.  And.  I 139.  Lyk.  g. 
Leokr.  1.  Aisch.  II  180.  Dem.  XVIII  249.  XXIV  7.  die  art  und 
weise  dieses  Zusammenwirkens  wird  klar  durch  das  wiederholte  ge- 
bet des  Demosthenes  im  prooimion  der  kranzrede:  rrpüiTOV  p4v,  üi 
ö.  ‘A , toTc  Geoic  eöxopcu  iräci  Kal  tracaic,  öcqv  eövoiav  4fuj 
biaxeXüi  -rfi  re  TtoXti  Kal  itäctv  üplv , tocouttiv  utrapHai  poi  nap’ 
üpüiv  de  toutovI  töv  ÖTuJva  (§1.8);  die  götter  sollen  den  rich- 
tern Wohlwollen  für  den  betenden  einflöszen.  bezeichnend  ist  es, 
dasz  auch  in  diesen  fällen,  wo  es  sich  streng  genommen  nur  um  eine 
pflicht  der  gerechtigkeit  handelt,  doch  den  göttern  mitleid  mit  dem 
gefährdeten  zugeschrieben  wird;  wenigstens  sagt  Andokides:  de  föp 
touc  Geoüc  fx°VTa  övdbr|  outo!  pe  päXXov  tüiv  övGpümuiv  öoiKaci 
KaTtXtficai  (II  15). 

Gerechtes  vergelten  der  götter,  keine  besondere  güte  könnte 
man  auch  da  sich  begnügen  festzustellen,  wo  frömmigkeit  als 
die  quelle  von  Segen,  den  sie  verleihen,  erscheint.  Lykurgs  Vor- 
liebe für  allgemeine  bemerkungen  liefert  uns  auch  hier  wieder  ein- 
mal den  so  zu  sagen  dogmatischen  ausdruck  für  die  sache.  er  erzählt 
die  sage  von  dem  jüngling,  der  bei  einem  ausbruch  des  Aetna  seinen 
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greisen  vater  auf  die  schultern  geladen,  um  ibn  zu  retten;  der  lava- 
strom  habe  die  fliehenden  erreicht,  sei  aber  um  sie  herumgeflossen; 
er  fährt  fort : Ö0€V  bi)  Kai  fiEiov  0eu)pr)cai  xd  0eiov , ön  Tote  dv- 
bpact  xoic  ätaOoTc  tüpevwc  4x*1  (§  96).  der  eidestreue  der  Athener 
schreibt  derselbe  redner  den  sieg  von  Plataiai  und  ihren  rubm  insbe- 
sondere zu:  outuj  toivuv,  ili  d.,  ccpöbpa  4vepeivav  4v  toutuj  Ttävxec, 
ujcxe  Kai  tt)v  irapa  xwv  0eu>v  eüvotav  pe0’  4auxiiv  4cxov  ßoriOov, 
Kai  Ttdvxujv  xwv  ‘€XXf|Vwv  övbpiüv  ÖTaOiiuv  fcvopevuiv  npöc  xöv 
Kivbuvov  päXtcxa  f;  iröXic  üpiüv  tüboKipticev  (§  82).  der  ankläger 
des  Agoratos,  der  mit  seiner  klage  einer  pflicbt  der  eüceßeia  genügt, 
gründet  darauf  die  hoffnung  auf  glück : vopt£u>  ripiv  Kai  Ttapd  0euiv 
Kai  Trap’  dv0pwmuv  äpeivov  äv  fitvecGat  (Lys.  XIII  3).  auch  der 
eidestreue  richter  darf  solche  hoffnungen  hegen ; das  spricht  Demo- 
sthenes aus:  trap’  ujv  (sc.  xwv  0ewv)  Kpeixxöv  4cxiv  4kücxw  xdc 
dxa0dc  4Xnibac  xoic  naici  Kai  4auxw , xd  bkata  xvövxa  Kai  xd 
xrpocf|KOVxa,  itepntoif|cac0ai  usw.  (XIX  240;  vgl.  Aisch.  II  87). 

Die  Athener  thaten  sich  auf  die  frömmigkeit  ihrer  stadt 
etwas  besonderes  zugute.  Isaios  deutet  darauf  hin  mit  den  Worten 
(VI  49) : xauxi  xd  tpdppaxa , du  ä. , üpeic  oütuu  cepvä  Kai  eüceßrj 
dvopo0exr|cax6,  rrepi  TtoXXoö  noioüpevoi  Kai  rrpöc  xaüxac  (die  eleu- 
sinischen  gottheiten)  Kai  irpöc  xoüc  dXXouc  0toüc  eüceßetv.  Lykur- 
gos  meint,  die  Athener  zeichneten  sich  vor  andern  aus  xd»  rrpöc  xe 
xoüc  0eoüc  eüceßuic  Kai  npöc  xoüc  tovcic  öciuic  Kai  npöc  xfjv 
rraxptba  qpiXoxipwc  4x£lv  (§  15);  Aischines  sagt,  die  götter  hätten 
ihnen  xf)v  rn^povtav  xfjc  eüceßeiac  übergeben  (III  129),  und  von 
Deinarchos  werden  sie  angeredet  als  ol  ttövxujv  elvai  qpäcKOVxec 
eüceß4cxaxoi  (I  87),  diese  eüceßeia  bezeichnet  Demosthenes  geradezu 
als  den  grund  für  das  glück  des  Staates  in  früherer  zeit : 4k  b4  xoü 
xd  x4v  ‘QXriviKd  mcxwc,  xd  be  rrpöc  xoüc  0eoüc  eüceßuic,  xd  b’ 
4v  aüxoic  taue  bioiKeiv  petäXnv  cIköxuuc  4Kxf|cavxo  eübaipoviav 
(III  26;  vgl.  prooimion  54).  in  ihrer  besondern  form  als  eidestreue 
und  cultusfrömmigkeit  erscheint  die  EÜc4ß£ia  als  Voraussetzung  des 
glücks  der  stadt  an  zwei  stellen  des  Lykurgos:  AeuiKpdxric  54  oüxe 
vopipwv  oüxe  Ttaxpujujv  oüxe  iepcüv  cppovxicac  xö  Ka0’  4auxöv 
4EaTiÜT»M0v  üplv  Kai  xr;v  rrapd  xiüv  0ewv  ßor|0eiav  4rtoir;c€  (§  26), 
und  weiterhin : pr|  fdp  oiec6e  xwv  pev  oüciwv  . . KXripovöpoi  elvai, 
twv  be  öpKcuv  Kai  xfjc  rricxeujc  f)v  bövxec  oi  rrax4pec  üpuiv  öpripov 
xoic  0eolc  xnc  KOivf)c  eübaipoviac  xf)c  rröXemc  pexeixov,  xauxr^c  b4 
pf;  KXripovopeiv  (§  127). 

Aber  auch  ohne  den  bestimmten  hinweis  darauf  werden  wir  uns 
die  sehr  häufige  erwähnung  des  Wohlwollens  der  götter  für  den 
athenischen  Staat  bei  den  rednern  zu  einem  guten  teil  aus  diesem 
Vorzug  desselben  zu  erklären  haben,  von  den  stellen,  an  denen  die 
götter  schlechthin  als  gütig  gegen  den  Staat  hingestellt  werden,  sind 
besonders  bedeutsam  die  in  den  olynthischen  reden  des  Demosthenes, 
wo  er  den  in  schwerer  zeit  tröstlichen  gedanken  daran  in  seinen  mit- 
bürgern  wachruft,  so  gleich  im  anfang  der  zweiten:  4tti  ttoXXwv 
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pev  dv  Ttc  ibelv , tö  d.  ’A. , boKEi  poi  tt|V  rrapd  tuiv  0euiv  eövoiav 
cpavepäv  irfvop^vriv  tt)  ttöXei,  oöx  ^kicto  b'  4v  roic  irapoöci 
Trpdfpaci.  t6  fäp  touc  rcoXepiicovTac  OiXittttw  xef£vfic0ai  . . 
baipovia  Tivi  koi  Oeia  navTanaciv  Ioikev  eüepTeda  (II  1),  und 
weiter  im  vertrauen  auf  dies  schon  bewährte  Wohlwollen:  rroXü  yap 
TtXeiouc  dqjoppdc  eic  tö  tt|v  irapd  tuiv  Oeüiv  eövoiav  öpu) 
upTv  4voucac  F|  ’keivw  (§  22);  ganz  ähnlich  I 10  und  XIX  256.  an 
der  letztgenannten  stelle  wird  noch  besonders  mit  nachdruck  erklärt, 
die  dp’  oi  0eoi  cipEouciv  ripüiv  xf|V  ttöXiv  • ebenso  spricht  Aischines 
von  der  TtoXrreia,  l)v  oi  0eoi  Kai  oi  vöpoi  cujEouciv  (III  196).  die 
beiden  todfeinde  vereinigen  sich  auch  in  dem.  gedanken,  dasz  die 
götter  den  Staat  da  bewahren,  wo  die  leitenden  redner  — jeder 
meint  natürlich  den  gegner  — ihm  schaden.  Demosthenes  sagt  in 
der  rede  über  die  truggesandtschaft  von  ihnen:  äei  cdiZouci  ttiv 
ttöXiv  ttoXXui  tuiv  ttpoecttikötujv  pSXXov  (§  297),  und  vielleicht 
in  beziehung  darauf  in  starker  Verschärfung  erklärt  Aischines  in  der 
Ktesiphonrede:  oübepiav  toi  ttwttote  (fTuiYe  päXXov  ttöXiv  duipaKa 
örrö  pev  tuiv  0eüiv  cuiZopevriv,  öttö  bk  tuiv  ^TÖpuiv  öviuiv  öttoX- 
Xupevnv  (§  130). 

Wo  aber  menschliches  wirken  mit  als  heilbringend 
hingestellt  wird , da  werden  doch  die  götter  in  erster  linie  genannt, 
dasz  nach  der  einnabme  von  Elateia  Philippos  nicht  sofort  nach 
Attika  gedrungen , ist  nach  Demosthenes  ansicht  geschehen  paXicia 
p£v  . . 0£uiv  tivoc  eüvoiqi  rrpöc  üpäc , eIto  pe’vtoi  Kal , öcov  Ka0* 
£va  dvbpa,  Kal  bi’  öpö  (XVIII 153);  ähnlich  bald  darauf  in  bezug 
auf  denselben  gegenständ:  d f£  prjbfe  Tteipav  IbuiKE  0euiv  tivoc 
eüvoüji  Kat  Tip  irpoßaXecOat  ttjv  ttöXiv  Tauniv  tt]v  cuppaxiav 
(§  195);  dieselbe  ausdrucksweise  s.  Aisch.  III  57.  88.  Dom.  XXTV 
135.  Dein.  I 26.  dasz  der  mensch  nicht  müszig  die  wohlthaten  der 
himmlischen  erwarten,  sondern  selbst  hand  ans  werk  legen  soll,  hebt 
Demosthenes  begreiflicher  weise  neben  seinem  tröstenden  hinweis 
auf  jene  hervor,  ein  miserfoig,  sagt  er,  wird  zeigen,  dasz  auch  bei 
Philippos  nicht  alles  so  gut  ist,  wie  es  zunächst  aussieht:  bOKEi  b’ 
£poiY€ , ui  <ä.  ’A. , beigEiv  oük  eic  paKpdv , Sv  oi  te  Oeoi  GeXuici  Kai 
öpEic  ßoöXr|C0e  (II  20);  kurz  darauf:  ouk  fvi  b’  outöv  äpfOuvTa 
oöb£  toic  (piXoic  4ttitötteiv  ÜTifcp  aÜTOÖ  ti  Ttoieiv,  pi)  ti  te  br| 
toTc  0£ok  (§  23),  aber  auch  anderseits:  Öttoi  pfev  TÖp  Sv,  ofpai, 
pöpoc  ti  tt)c  ttöXeuic  cuvairocTaXq,  köv  pf|  ttäca  napq,  Kai  tötüiv 
0euiv  EupEvfcc  Kai  tö  tt)c  tOx^c  cuvatiovtZETat  (IV  45;  vgl.  Lys. 
XXXIV  16). 

Dem  gedanken  eines  derartigen  Zusammenwirkens  von  göttern 
und  menseben  entspricht  es,  wenn  die  einwirkung  jener  sich  dar- 
stellt als  das  veranlassen  einer  bestimmten  dom  Staat 
heilsamen  gesinnung  bei  einzelnen  oder  allen  bürgern,  in 
bezug  auf  kläger  und  richter  haben  wir  das  schon  früher  gesehen, 
und  zwar  in  der  form  des  gebets.  auch  bei  den  beispielen  allge- 
meinem inhalts  sehen  wir  meistens  diese  form,  so  heiszt  es  bei 
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Lysias  (XVIII 18):  toic  öeoic  elc  öpövoiav  euxccBe  KaTacTrjvai  Tf|v 
ttöXiv  päXXov  f|  4tt1  Tipwpta  twv  rrapeXriXuOÖTwv  Tparcöpevoi  Tf|v 
pfev  itöXiv  craciäcai,  touc  bi  XetovTac  Tax^uic  nXouTficai , oder 
(XXI 15):  fiEiov  be  £ctiv  . . toic  Geotc  eüxecÖat  touc  öXXouc  etvai 
toioutouc  (dh.  nach  dem  Zusammenhang  rso  wackere’)  TtoXmxc. 
noch  deutlicher  wird  die  art  der  einwirknng  durch  folgende  stelle 
aus  dem  epilog  der  kranzrede : fjtf)  brjT’,  d)  wdvTec  Oeoi,  pr|beic  Taö0‘ 
üpiliv  4mveüceiev,  dXXä  päXtcra  p£v  Kai  toütoic  ßeXiiui  ttvd  voöv 
Kai  cppövac  4v0eir|T€  (§  324);  vgl.  auch  XX  25.  prooim.  25.  ps.-Dem. 
g.  Olymp.  24.  zum  nutzen  des  Staates  wirken  die  götter  auch  dann, 
wenn  sie  die  feinde  desselben  zu  tborheit  oder  Verderblicher  schuld 
verführen,  in  bezug  auf  den  freiheitskampf  gegen  die  dreiszig  sagt 
Lysias  (XXV  22):  TaÜTa  rdp  Tote  0eotc  euxccGe,  änep  ^Keivouc 
iaipäte  noioövTac,  firoügevoi  bia  tt;v  twv  TptÖKOVTa  novripiav 
ttoXu  päXXov  cuu0f|C£C0ai  f|  bid  rfjv  twv  cpeufävTwv  büvapiv 
Kam'vat,  und  im  hinblick  auf  einen  möglichen  krieg  mit  dem 
Perserkönig  heiszt  es  in  der  symmorienrede  des  Demosthenes 
(§  39):  eöxecGe  bi  ncict  toTc  0eofa  Tf|v  aütfiv  Xaßeiv  rtapdvotav 
^Keivov  f)vit€p  TTOTfe  touc  Trpoyövouc  aÜTOÜ.  dem  leitmotiv  von 
der  Schlaffheit  und  unthütigkeit  der  Athener , das  die  Philippischen 
reden  beherscht,  entspringt  die  überraschende  Wendung  des  gleichen 
gedankens,  die  Demosthenes  einmal  anwendet:  bOKel  be  poi  0£wv 
Ttc,  et»  ä.  ’A.,  toic  T'Tvop^votc  ün^p  rnc  rcöXewc  alcxuvöpevoc  Tfiv 
9iXorrpaTpocüvnv  Taurrjv  ^pßaXeiv  OiXCttttuj  (IV  42) : denn  eben 
durch  diese  «piXoTTpaTpociivr;  des  feindes  sollen  die  Athener  auf- 
gerüttelt werden  zu  energischem  handeln , wie  es  not  thut. 

Eine  andere  art  göttlicher  einwirkung  auf  menschliches  han- 
deln zum  wohl  des  Staates  besteht  im  erteilen  von  ratschlügen  oder 
bestimmten  auftrügen  durch  Orakel.  Dodone  und  Delphoi  sind 
auch  jetzt  noch  wie  zu  Herodotos  zeit  als  statten  verehrt,  von  denen 
aus  sich  der  wahrhaftige  wille  der  gottheit  kund  thut.  alte  Orakel 
werden  in  erzählungen  angeführt  (Lyk.  g.  Leokr.  84.  93.  99.  105), 
oder  wenn  sie  noch  für  die  gegenwart  geltende  bestimmungen  ent- 
halten , in  erinnerung  gebracht  und  gegen  tbütliche  nichtbeachtung 
in  schütz  genommen  (Aisch.  III  127.  Dem.  XXI  51).  aber  auch  neue 
Orakel  werden  mehrfach  erwähnt:  vgl.  Dem.  XVIII  252.  XXI  54. 
ps.-Dem.  g.  Makart.  66.  Hyp.f.Eux.  c.  35,  24.  37, 10.  Dein.  I 78.  98. 
die  zuletzt  citierte  stelle  des  Deinarchos  bezieht  sich  offenbar  auf  das- 
selbe Orakel , das  Demosthenes  in  seiner  rede  über  die  truggesandt- 
Schaft  etwa  zwanzig  jahre  vor  jenem  genauer  bcspricbt(§  297 — 299). 
danach  wurden  die  Athener  angewiesen  sich  vor  den  führern  zu  hüten 
— der  ausdruck  fixepövec  wird  auf  die  redner  bezogen  — und  die 
eintracht  (öpövota)  zu  wahren;  diese  beiden  stichworte  kehren  bei 
Deinarchos  wieder,  bezeichnend  ist  es,  dasz  Demosthenes  dabei  das 
Orakel  ausdrücklich  als  eine  wohlwollende  üuszerung  der  götter  bin- 
s teilt:  o'mep  öei,  sagt  er,  cwCouci  Tf|v  ttöXiv  ttoXXw  twv  TrpoecTti- 
kotwv  gäXXov  (§  297).  freilich  bezeichnete  jede  partei  ihre  gegner 
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als  die , vor  denen  die  götter  warnten , Demosthenes  den  AischineB 
und  seine  genossen,  Deinarcbos  den  Demosthenes,  ein  umstand  der 
dem  ansehen  des  Orakels  an  sich  natürlich  keinen  eintrag  that.  be- 
denklicher ist  es,  wenn  das  menschliche  Werkzeug  des  orakelspenden- 
den Delphiers,  die  Pythia,  des  (ptXnnriZeiv  bezichtigt  wird,  wie  es 
durch  Demosthenes  geschah  (Aisch.  III 130).  bekanntlich  ist  solcher  < 

zweifei  nicht  erst  eine  frucht  des  vierten  jh. , und  wir  müssen  uns 
fast  wundern,  dasz  er  in  dieser  zeit  nicht  schon  in  weiterm  umfange 
den  glauben  an  die  Orakel  untergraben  hat.  dasz  auch  sog.  wunder- 
Zeichen  und  opfer  ihre  geltung  als  kundgebungen göttlichen  willens, 
insbesondere  als  Warnungen  noch  durchaus  behaupten,  bezeugen 
uns  gleichfalls  mehrere  stellen  bei  Aischines : äXX’  oü  TtpouXefOV, 
oü  TTpoucfipatvov  f|piv  oi  0eoi  «puXäEacöai , gövov  oük  dvöpcürrcuv 
qjcuväc  Trpoctaricdpevoi;  . . oi>x  Ikovov  f)v  rö  xoic  pucx»ipioic 
qpavev  cnpeiov  cpuXäüacGai,  f)  tujv  pucxdiv  xeXeuxri;  fragt  er 
(III  130),  und  weiterhin  macht  er  dem  feinde  zum  vorwurf,  dasz 
er  die  bei  Chaironeia  gefallenen  in  den  kampf  getrieben  habe  d0u- 
xcuv  Kai  dxaXXieprixuJV  övxiuv  xuiv  iepinv  (§  152).  dasz  dagegen 
das  traumorakel,  das  dvunviov,  obwohl  es  zunächst  gleichfalls  als 
unmittelbare  Offenbarung  galt , nicht  unbedingt  glauben  fand  oder 
doch  zum  mindesten  der  bestätigung  durch  ein  eigentliches  götter- 
orakel  bedurfte,  zeigen  die  beiden  erwähnungen  bei  Aischines  und 
Hypereides,  bei  dem  erstem  heiszt  es  in  bezug  auf  Demosthenes : 
nuööpevoc  xr|v  OiXittttou  xeXeuxri v xüiv  pev  0eu»v  cupnXdcac  lauxip 
dvunviov  Kaxtipeücaxo,  wc  ou  napd  Xapibi'ipou  xö  irpatpa  ttettuc-  " 

p^voc,  dXXü  Ttapd  xoö  Aiöc  Kai  xr)c  ’Aönväc,  oöc  peG’  fipepav  4rci- 
opKuiv  vukxujp  qjrjciv  dauxtlt  biaXetecffai  Kai  xd  pdXXovxa  fcecGai 
TtpoXdxeiv  (III  77;  vgl.  ebd.  § 219);  und  in  bezug  auf  sein  ange- 
zweifeltes  dvuirviov  sagt  Euxenippos  bei  Hypereides:  ei  bi  . . fpfoO 
aüxöv  Kaxa«peOcac0ai  xoö  Geoö  Kai  xaPl2öpevöv  xici  jur)  xdXnön 
dnnTTt^Kdvai  xüi  bfiPPO  ou  ipf|<ptcpa  dxpnv  ce  ixpöc  xö  dvOuviov 
Ypaqpeiv , öXX’ . . eic  AeXqpouc  irepipavxa  nu0ec0ai  rrapa  xoö  0eoü 
xf)V  dXf|0eiav  (c.  28,  10  ff.). 

Das  vertrauen  auf  das  in  den  besprochenen  formen  sich  äuszernde 
Wohlwollen  der  götter  für  den  Staat  spricht  sich  vielfach  in  gebeten 
an  sie  aus.  von  diesen  haben  wir  schon  einige  angeführt , in  denen 
sie  um  Verleihung  heilsamer  gesinnung  angegangen  werden,  auf 
andere,  die  kein  besonderes  interesse  darbieten,  begnüge  ich  mich 
zu  verweisen:  vgl.  Lys.  XVIII  26.  Dem.  VI  37.  IX  76.  XVIII  89. 

XX  49.  161.  prooim.  31.  Dein.  I 36.  65.  an  einer  stelle  aus  dem 
epitaphios  des  ps.-Lysias,  wo  von  kexeiai  0ewv  in  einer  zeit  der 
not  die  rede  ist,  fährt  der  redner  mit  der  frage  fort  (§  40):  x(c 
oük  äv  0euiv  i)Xdrjccv  aüxoüc  ürrtp  xoö  peydöouc  xou  KivbüvOu ; also 
mitleid  erhofft  man  von  den  himmlischen. 

Oft  finden  wir  denn  auch  dank  an  sie  für  gespendete  wohl- 
thaten  erwähnt,  meist  wird  die  Verpflichtung  dazu  ausgesprochen, 
wie  in  der  ersten  olynthischen  rede : Kai  IpoiYC  ÖOKti  xic  äv,  di  &.  ‘A., 
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bücaioc  X0TICTT)C  TÜüV  7Tapa  TUJV  0€(IlV  f|plv  ÜTtriptM€VUJV  KÖTaCTÖC 
. . ptTfaXlv  fiv  lx«v  aü-roTc  xapiv,  ekÖTiuc  (§  10) : vgl.  Dem.  XV  2. 
prooim.  24.  Dein.  III  11.  doch  auch  die  thatsächlich  vorhandene 
gesinnung  des  dankes  begegnet  uns  (Dem.  XVIII  23Ö),  bisweilen 
ausgedrückt  durch  culthandlungen  (Dem.  XVIII  86.  216). 

In  dem  zuletzt  behandelten  abscbnitt  giengen  wir  aus  von  dem 
auf  Athen  speciell  angewandten  gedanken,  dasz  besondere  frömmig- 
keit  auch  besonderes  Wohlwollen  der  götter  bedinge,  an  den  weiter- 
hin angeführten  stellen  trat  derselbe  aber  vielfach  durchaus  zurück; 
es  war  einfach  die  rede  von  äuszerungen  göttlicher  güte,  auch  in 
bezug  auf  einzelne  menschen  finden  wir  solche,  ohne  dasz  ein 
hervorragendes  verdienst  der  frömmigkeit  zu  gründe  läge.  Voraus- 
setzung ist  dabei  natürlich,  dasz  nicht  das  gegenteil,  ausgesprochene 
gottlosigkeit  störend  dazwischen  tritt,  dasz  nach  Antipbons  ansiebt 
der  gottheit  die  erschaffung  und  erhaltung  des  menschengeschlechts 
zu  verdanken  ist,  haben  wir  schon  in  anderm  Zusammenhang  gesehen 
(vgl.  s.  452).  von  den  wenigen  stellen,  die  sonst  hier  noch  anzu- 
fUhren  sind,  teilt  die  eine  das  verdienst  einer  rettung  aus  sturmes- 
gefahr  zwischen  göttem  und  menschen : cuj0eicr|c  eic  KeqpaXXriviav 
Tfjc  veüic  biä  toüc  0£oüc  päXiCTd  te>  efra  Kai  biä  Tf|v  tüiv  vauiwv 
äp£if|V  (ps.-Dem.  g.  Zenotb.  8).  an  den  andern  erscheint  das  wohl- 
wollen  der  götter  nur  als  allgemeine  Voraussetzung  für  gebete,  ohne 
dasz  dabei  für  uns  neue  gedanken  zu  tage  kämen:  vgl.  Lys.  fr.  71. 
Dem.  VÜI  20.  XIX  130.  ps.-Dem.  g.  Makart.  12. 

Aus  naheliegenden  praktischen  gründen  haben  wir  uns  in  der 
hiermit  zu  ende  geführten  erörterung  Über  wesen  und  walten  der 
götter  um  die  jedesmal  für  dieselben  angewandte  bezeichnung  nicht 
gekümmert,  wir  holen  jetzt  die  Versäumnis  nach. 

Die  namen  einzelner  götter  werden  hauptsächlich  genannt 
in  den  fast  zahllosen  beteuerungsformein , die  ja  zum  groszen  teil 
zu  bloszen  Versicherungspartikeln  oder  interjectionen  abgeschwächt 
sind,  der  wesentlich  formale  wert  derselben  macht  ein  näheres  ein- 
geben auf  sie  für  unsern  zweck  überflüssig,  es  genügt  zu  bemerken, 
dasz  neben  den  göttern  in  ihrer  gesamtheit  angerufen  werden  Zeus, 
und  zwar  bei  weitem  am  häufigsten,  ferner  Apollon,  Athena,  Posei- 
don, Demeter,  Dionysos,  auch  der  heros  Herakles,  bisweilen  zu 
mehreren  verbunden,  in  diesem  falle  fast  immer  Zeus  an  der  spitze.' 
in  eigentlichen  Zeugenanrufungen  und  in  gebeten  finden  wir  neben 
iravTec  0£oi  und  ähnlichen  allgemeinen  bezeichnungen  die  beiden 
haupt&tadtgötter  Zeus  und  Athens,  auch  Apollon  und  die  cepvai  0ea( 
(Lyk.  g.  Leokr.  1.  17.  Aisch.  I 188.  Dem.  XVIII  141.  prooim.  54. 
Dein.  I 36.  47.  64).  die  wenigen  sagen,  die  erwähnt  werden,  haben 

9 eine  fast  vollständige  Übersicht  der  beteuerungsformein  und  nn- 
rufungen  der  götter  gibt  Kehdantz  im  anh&ng  seiner  ausgabe  von  Demo- 
sthenes Philippischen  reden,  leider  sehr  unübersichtlich,  was  mich  ver- 
anlaszt  anhangsweise  ein  übersichtliches  und,  wie  ich  hoffe,  absolut 
genaues  Verzeichnis  beizufügen. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1889  hfl.  7.  31 
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wir  bereits  oben  s.  447  angeführt,  im  übrigen  finden  wir  einzelne 
götter  nur  genannt  im  Zusammenhang  mit  cnlthandlungen  und  cultver- 
letzungen,  die  sie  betreffen,  im  letztem  falle  auch  strafend  (Ant.  I 31. 
And.  1 114. 124.  ps.-Lys.g.  And.  3.  Lyk.g.Leokr.  17.  93.  Dem. XXI 
121.  125),  Zeus  und  Apollon  insbesondere  bei  binweisung  auf  ihre 
orakel  (s.  o.  s.  463).  auch  die  personificationen  <t>f|ur|  und  €üvopia'° 
werden  genannt  (Aiscb.  II  145.  ps.-Dem.  g.  Aristog.  I 35). 

Wo  sonst  die  götter  uns  begegnen,  sehen  wir  die  allgemeinen 
bezeichnungen  0e6c  und  batpuiv  im  singulär  und  plural,  Geiiuv 
Tic,  Gtiov  und  batpövtov,  wie  auch  bei  andern  Schriftstellern,  haupt- 
sächlich den  historikern : eine  oft  besprochene  und  erklärte  tbatsache. 
weitaus  am  meisten,  bei  manchen  rednern"  ausschlieszlich  gebraucht 
ist  der  plural  ol  6eoi,  und  zwar  in  allen  arten  von  äuszerungen. 
aber  nicht  ganz  gleichmäszig.  zunächst  finden  wir  in  der  formel 
'wenn  gott  will’  den  plural  nur  da,  wo  ein  anderer  plural,  wie  ol 
biKOtCTOu,  damit  verbunden  ist:  vgl.  Ant.  I 20.  Aiscb.  III  57.  ferner 
wird  zwar  bei  erwähnung  göttlicher  Strafgerechtigkeit  fast  aus- 
schlieszlich die  bestimmte  bezeichnung  o't  Ocoi  angewandt,  sonst  in 
bezug  auf  anderweitiges  ungnädiges  wirken  nur  selten ; wir  finden 
sie  ps.-Lys.  epit.  58.  And.  I 137.  Lyk.  91.  Aiscb.  I 190.  meist 
heiszt  es  in  solchen  fällen  6eöc,  6« luv  tic,  baipuiv,  baipövtöv  Ti. 
diese  unbestimmtem  bezeichnungen  dagegen  werden  wieder  selten 
von  einer  ausgesprochen  gnädigen  Wirksamkeit  der  götter  gebraucht, 
was  besonders  bei  batputv  und  baipöviov 11  hervortritt,  am  auffällig- 
sten ist  dies  bei  Antiphon,  der  an  einer  von  den  beiden  in  betracht 
kommenden  stellen  zu  baiptuv  das  attribut  CK\r]pöc  setzt  und  ihn  dem 
bkaiov  gegenüberstellt  (III  T 4),  an  der  andern  sich  darauf  bezieht 
(III  b 10).  Demosthenes  rodet  wohl  von  einer  batpovfa  Ttc  Kai 
0efa  etkpYcda  (II  1)  und  batpovia  tic  eüvota  (XIX  256);  von  den 
sechs  stellen  aber,  wo  die  substantiva  Vorkommen,  zeigen  vier  die 
Verwendung  im  sinne  einer  unheilsendenden  macht  (IX  54.  XIV  36. 
XVni  208.  303),  und  eine  fünfte  streift  nahe  daran  (XVIII  192). 
an  6iner  stelle  endlich  heiszt  es : oi  0coi  bk  dcovTat  Kai  t6  baipo- 
viov  töv  pf|  Ta  bncaia  tpr|9‘cäp€V0V  (XIX  239);  hier  ist  charakte- 
ristisch neben  einander  gestellt  die  bezeichnung  der  götter  als  per- 

10  was  os  mit  gottheiten  wie  <J>iiur)  (Aisch.  II  146)  und  €övopfo 
(pa.-Dem.  g.  Ariatog.  I 35)  auf  sich  hat,  darüber  vgl.  Niigelsbach  uachhom. 
iheol.  s.  94  und  Welcker  gr.  gottcrlehre  III  8.  217  ff.  11  merkwürdig 
ist  der  gebrauch  bei  Antiphon,  der  die  singulare  öeöc  uud  üaUuuv  uur 
in  der  zweiten  und  dritten  tetraiogie  anwendet,  sonst  dagegen,  auch  in 
der  ersten  tetraiogie,  immer  ol  6eol.  Lysias  gebraucht  abgesehen  von 
der  einmal  (XIII  1)  vorkommenden  formel  äv  0eöc  04Arj  ausschlieszlich 
den  plural  ol  0eo(  neben  öalpujv,  der  singulär  0eöc  findet  sich  nur  in 
der  ihm  fremden  rede  g.  Andokides.  ■*  Vgl.  über  balpwv  und  bai- 
pöviov  überhaupt  Ukert  über  dämonen,  heroen  und  genien  (abb.  d.  k. 
sächs.  ges.  d.  wies.  1850)  s.  137  ff.  Gerhard  über  diimonen  und  genien 
(abli.  der  üerl.  nkad.  d.  wiss.  1852)  s.  237  ff.  Niigelsbach  uachhom. 
thool.  s.  210  ff.  Lehrs  populäre  aufsätze*  s.  143  ff.  189  ff.  Schümann 
gr.  altert.  II1  8.  148  ff. 
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sönlicber,  individueller  wesen  einerseits  und  als  einer  waltenden  ein- 
beit anderseits,  weniger  auffallend  ist  der  gebrauch  bei  den  übrigen 
rednern.  in  bezug  auf  eine  stelle  aus  Aischines , die  wir  gleichfalls 
oben  angeführt  (III  117),  sagt  LSchmidt  (etbik  I s.  238):  'dasz  die 
bethörung  hier  nicht  auf  eine  bestimmt  als  solche  bezeichnete  gott- 
heit,  sondern  auf  «irgend  ein  daimonion»  zurückgeführt  wird,  hangt 
offenbar  mit  der  allgemeinen  neigung  zusammen  Wirkungen  solcher 
art  in  das  licht  des  geheimnisvoll  rätselhaften  zu  stellen  und  mög- 
lichst wenig  einzelnen  göttern  beizulegen.’  ich  möchte,  gestützt  auf 
die  eben  besprochenen  ergebnisse,  diesem  gedenken  eine  etwas  an- 
dere, bestimmtere  Wendung  geben:  man  schreibt  ungnädige  Wirk- 
samkeit mit  einschlusz  der  Verblendung,  die  man  nicht  immer  un- 
mittelbar als  einen  teil  der  göttlichen  strafgerecbtigkeit  empfindet, 
den  als  Oeoi  bezeichneten  göttern  im  allgemeinen  nicht  zu , weil  bei 
dieser  bezeichnung  der  gedanke  an  wesen  vorschwebt,  denen  man 
sich  als  gnädigen  im  cultus  vertrauensvoll  naht,  mit  denen  man 
durch  ein  so  zu  sagen  persönliches  Verhältnis  verbunden  ist.  man 
betet  immer  zu  den  0eoi,  aber  man  schreibt  irgendwelches  unheil 
lieber  einem  'waltenden’  zu,  mit  welchem  keine  persönliche  beziehung 
besteht,  also:  batguuv  hat  an  und  für  sich  freilich  durchaus  nicht 
die  bedeutung  einer  im  bösen  wirkenden  macht;  da  man  sich  aber 
scheut  die  götter  als  eine  solche  anzusehen,  so  wird  thatsächlich  im 
Sprachgebrauch  jene  bezeichnung  heivorragend  oft  dafür  angewandt. 

In  den  bisher  behandelten  stellen  haben  wir  keine  Veranlassung 
gehabt  baipuiv  und  batgdvtov  als  sachlich  verschieden 
von  06ÖC  anzusehen,  beide  Wörter  benennen  nun  aber  auch  jene 
bis  jetzt  noch  nicht  erwähnten  mittelwesen  zwischen  göttern  und 
menschen,  gottbeiten  so  zu  sagen  zweiter  classe,  die  wir  als  dämonen 
kennen,  bei  den  rednern  finden  wirdiese  in  ihrer  gesamtheit  neben  den 
eigentlichen  göttern  angerufen  (Isaios  II  47.  ps.-Dem.  g.  Pbain.  17), 
am  deutlichsten  charakterisiert  in  dem  ausruf  des  Aischines  li  ff) 
Kat  0€oi  Kal  baipovec  Kai  äv0ptmrot  (III  137). 

Unter  den  dämonen  nehmen  eine  besonders  wichtige  stelle  ein 
die  personaldämonen  der  einzelnen  menschen,  die  sie  durch  das 
leben  geleiten.  LSchmidt  (ethik  I s.  153  ff.)  schlieszt  aus  der  Über- 
einstimmung der  pbilosophen  in  bezug  auf  diesen  glauben,  dasz  der 
selbe  gemeingut  des  athenischen  Volkes  gewesen,  meint  aber,  dasz 
in  der  nichtphilosopbischen  litteratur  sich  belege  dafür  nicht  fänden, 
dem  gegenüber  möchte  ich  auf  folgende,  auch  sonst,  so  viel  ich  sehe, 
nicht  berücksichtigte  stellen  aus  den  rednern  verweisen,  im  epi- 
taphios  des  ps.-Lysias  heiszt  es  § 78:  vüv  bfe  f)  T€  «pücic  Kai  vöcuiv 
t)ttwv  ko!  fnpwc , 6 re  batptuv  6 Tf|V  fipeT^pav  poipav  eiXrixwc 
dnapaixriTOC,  und  Aischines  (III  157)  ermahnt  seine  mitbürger  Kal 
töv  öaipova  Kal  Tfiv  Ttixnv  tt)v  cuptrapaKoXou0oücav  Tip  dv0pumip 
(sc.  Ar)poc06/ei)  <puXdEac0ai.  die  in  andern  fällen  (zb.  Ant.  III 1 4. 
b 10.  Dem.  XVIII  208)  angenommene  allgemeine  bedeutung  'gott- 
beit’ passt  auf  die  angeführten  stellen  offenbar  nicht;  die  uns  aus 
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den  dichtem  geläufige,  in  den  rednera  nirgends  belegte  bedeutung 
'Schicksal’  ebensowenig,  dagegen  bemtihe  ich  mich  vergeblich  gegen 
die  annahme  eines  personaldämon  irgendwelchen  triftigen  grund  aus- 
findig zu  machen,  und  milchte  deshalb  noch  an  einer  dritten  stelle 
dieselbe  erklärung  des  ausdrucks  baipuiv  geltend  machen,  wo  freilich 
auch  die  allgemeine  bedeutung  möglich,  aber  meines  erachtens  viel 
weniger  passend  ist.  Deinarchos  nemlich  sagt  von  einem  gewissen 
Aristarchos:  Kai  TOiouTin  qpiXtn  AripocGevei  öxPücaTO,  ujcte  baipova 
aurw  toötov  Kai  twv  TCTtvriP^vuuv  cupcpopuiv  rixepöva  vopicai 
irpoceXOetv  (I  30).  ich  meine,  die  stelle  gewinnt  erheblich  an  Wirk- 
samkeit, wenn  wir  hier  den  Demosthenes  mit  einem  bösen  lebens- 
dämon  verglichen  denken , statt  mit  der  gottheit  im  allgemeinen. 

Von  andern  bestimmten  dämonen  werden  noch  genannt  die 
dXlTf(pioi  oder  fiucbgeister,  die  in  Antiphons  dritter  tetralogie 
eine  gewisse  bedeutung  haben , auf  die  hier  einzugehen  ich  mir  ver- 
sagen musz:  vgl.  IV  a 3.  ß 8.  f 7.  b 10”;  in  anderer  weise  And. 
I 130. 

Auf  den  cult  des  'AyaOobalpuiv  endlich  weist  die  in  einem 
bereits  besprochenen  fragmente  des  Lysias  (oben  s.  453)  erwähnte 
existenz  eines  clubs  der  kakodaimonisten  als  parodie  desselben. 

Wir  wenden  uns  im  folgenden  zu  den  Vorstellungen  vom 
Schicksal,  die  wir  bei  den  attischen  rednern  finden.“ 

Da  fällt  zunächst  auf,  dasz  von  der  alten  gewaltigen  potpa 
keine  spur  mehr  vorhanden  ist.  das  wort  poipa  begegnet  uns 
auszer  an  der  eben  citierten  stelle  aus  ps.-Lys.  epit.  § 78,  so  viel 
ich  sehe,  in  der  bedeutung  von  'Schicksal’  nur  noch  Einmal,  bei  Iso- 
krates  XIX  29  irpöc  oöc  £yw  TOiaüi’  än€Kpiväpr|v , öti  ttoXö  öv 
öärrov  4Xoipr|v  drroOaveTv  f)  ’ksTvov  ncpubelv  bi’  fvbeiav  toO  Gepa- 
TteucovTOC  npö  poipac  TeXeuTi)cavTa:  wir  würden  übersetzen  'vor 
der  zeit’,  dh.  vor  der  nach  menschlicher  Voraussicht  bestimmten 
todesstunde.  die  bedeutung  ist  also  passivisch  wie  bei  elpapp^vr|t 
das  wir  in  genau  derselben  Verwendung  bei  Antiphon  I 21  finden: 
60^wc  Kai  duXeiiic  npö  tt;c  elpapp^vnc  ü<p’  (Lv  ifricra  4xpfjv  töv 
ßiov  4kXiitu)V  ’ an  andern  stellen  ebenfalls  nur  passivisch  = 'be- 
stimmung’  (Hypereides  epit.  col.  5,  38.  Dem.  XVIII  205;  vgl.  auch 
Dem.  XVIII  194.  prooim.  24). 

Das  vierte  jh.  hat  für  dos  Schicksal  die  früher  mehr  zurücktre- 
tende bezeichnung  t u x ü > ein  wort  das  ebenso  vieldeutig  ist  wie  das 
deutsche,  durch  das  wir  es  wiedergeben,  die  religionsgeschichtliche 
forscbung  hat  es  streng  genommen  nur  mit  einer  als  waltend  und 
wirkend  gedachten  schicksalsmacht  zu  thun.  wollen  wir  aber  die 
tuxü  >n  diesem  sinne  recht  begreifen,  so  haben  wir  auch  die  übrigen 
bedeutungen  des  Wortes  zu  berücksichtigen , da  sich  aus  ihnen  die 

15  vgl.  LSclimidt  ethik  I b.  215  ff.  “ vgl.  im  allgemeinen  Nägels- 
bach  nachhom.  theol.  s.  153  ff.  Lehr*  pop.  aufsätie*  s.  175  ff.  Welcker 
gr.  götterlehre  II  s.  799  ff.  LSchmidt  ethik  I s.  62  ff. 
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uns  vorzugsweise  interessierende  erst  allmählich  entwickelt,  und  da 
der  begriff  der  waltenden  Tuxn  die  charakteristischen  merkmale  jener 
enthält. 

Die  einfachste  bedeutung  von  tux»1  ist  'geschehen,  geschick’, 
und  zwar  wird  das  wort  in  diesem  sinne  in  beiden  numeri  gleicher- 
maszen  von  glQcklichen  und  unglücklichen  ereignissen  gebraucht, 
so  beiszt  es  bei  Antiphon  IV  b 8:  4cti  be  Kal  f|  tüxti  toö  äpEavTOC 
xal  oö  toö  äpuvopevoir  6 p4v  yäp  äKOUctwc  TtÄvra  bpdcac  Kai 
Tiaöubv  dXXoTpiqt  töxij  k^xPITou  ‘ 6 bi  4koucCujc  Ttdvia  bpdcac , 4k 
tuiv  aüxoö  4pyujv  rr)v  tüxhv  Ttpocayayöpcvoc,  Ti)  outoö  dtuxtot 
rjpapTCV : vgl.  And.  1114.  Lys.  XVITI  5.  XXXIV  2.  fr.  53.  ps.-Lys. 
epit.  10.  Isokr.  XVI  48.  Isaios  II  11.  mit  Vorliebe  finden  wir  die 
Verbindung  mit  dem  verbum  xpfjcöat,  die  auch  die  angeführte  stelle 
aus  Antiphon  zeigt:  vgl.  Ant.  fr.  49.  And.  I 67.  120.  Lys.  X 25. 
XVTII  10.  Isokr.  XIX  8.  Isaios  I 45.  Lyk.  g.  Leokr.  108.  Dem. 
XVIII  208.  an  feiner  stelle  erscheint  TUX1  in  der  besprochenen  be- 
deutung mit  dem  nebensinn  des  unabwendbaren ; der  Sprecher  der 
6n  rede  des  Antiphon  sagt,  er  wolle  durch  seine  Verteidigung  nicht 
etwa  die  schuld  auf  einen  andern  wälzen , nXfjv  ye  rfjc  Tuxr|C,  rjtrcp 
oTpai  Kai  äXXoic  noXXotc  dvGpwmuv  airia  4ct1v  dnoGaveiv  fjv 
oöt’  Sv  4yw  oöt’  dXXoc  oöbeic  olde  t*  Sv  £tr|  dnoTp4ipai  pr)  ou 
yev4c0ai,  fjvTiva  bei  4kSctu)  (VI  15). 

Auch  zur  bezeicbnung  des  aus  einmaligem  geschehen  hervor- 
gehenden zustandes  wird  tuxt|  gebraucht,  in  welchem  falle  wir  die 
Übersetzung  'läge*  gebrauchen  können,  so  bei  Isokrates  (XVIII  68) 
SEiov  b4  Tf)V  rrapoOcav  tOxiiv  biacpuXätTeiv,  oder  im  plural:  euprj- 
ceT€  yäp  . . 4poi  b’  oüx  oiöv  t’  ov  btä  tSc  napoucac  nixac  oöt’ 
auTOÖ  pevciv  oöt’  eic  töv  FTövtov  dcirXeiv  (XVIII  45);  ebenso 
Lys.  XXIV  6.  XXXIII  4.  ps.-Lys.  g.  And.  5.  Isaios  II  25.  Aisch. 
II  181.  Dein.  I 92.  Dem.  LV  22.  30.  LVII  45.  prooim.  43. 

Wird  ein  thatsächliches  geschehen  im  gegen satz  gegen  mensch- 
liche absicht  oder  Voraussicht  besprochen,  erscheint  es  als  unbe- 
rechnet und  unberechenbar,  so  kommen  wir  auf  das,  was  wir  'zufall’ 
zu  nennen  pflegen,  solche  gegenüberstellungen  sind  häufig.  Anti- 
phon sagt  V 6 : ärcavia  yäp  Tä  4v  äbfjXip  4t’  övto  4tt1  Tfj  töx>3  päX- 
Xöv  ävaKCiTai  f)  Tfj  Tipovoia.  ebenso  V 21 , während  an  andern 
stellen  als  gegensatz  yvuipr|  (V  92)  und  dbtxia  (VI  1)  gebraucht 
ist;  ähnlich  Lys.  III  2.  XXI  10.  ps.-Lys.  epit.  79.  Isokr.  XVIII  9.  32. 
Dein.  I 93.  auch  ohne  derartig  scharfe  gegenüberstellung  haben  wir 
mehrfach  die  prägnante  bedeutung  'zufall’  nach  dem  Zusammenhang 
der  stellen  anzunebmen:  vgl.  Isokr.  XIX  35.  ps.-And.  g.  Alkib.  26. 
häufiger  freilich  als  durch  kotö  tuxhv  (Isokr.  XVIII  6)  oder  dirö 
Tuxr|C  (ps.-Dem.  g.  Neaira  31)  wird  das  adverbielle  'zufällig’  be- 
zeichnet durch  ärrö  toö  auropäTOu:  vgl.  Isaios  III  22.  Aisch.  1 127. 
Dem.  X3X  37.  XXI 121.  XXIV  27.  ps.-Dem.  g.  Phil.  IV  31.  g.  Steph. 
II  11.  g.  Dionysod.  14.  g.  Theokr.  9.  in  diesem  ausdruck  liegt  ja 
an  und  für  sich  schon  der  begriff  des  'von  selbst’,  ohne  zuthun  der 
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beteiligten  geschehenden,  wie  die  Verwendung  des  adjectivs  aüxö- 
paxoc  aufs  deutlichste  zeigt:  vgl.  ps.  Ly 8.  epit.  79.  Aisch.  II  145. 

III  167.  Dem.  I 7.  9.  XVIII  205.  LIV  12.  prooim.  36. 

Doch  um  zur  xuxn  zurückzukehren  — eine  weitere  prBgnante 
bedeutung  ist  'gelingen’  oder  'glück’  im  positiven  sinne  des  Wortes, 
wir  finden  dieselbe  bei  den  rednern  zuerst  in  einer  stelle  aus  Lysias  r» 
(XXX  18):  düiov  f)piv  xäc  aüxdc  4k£ivoic  Guctac  noietcGai  Kal  et 
ptltev  bi’  dXXof  xfjc  TuxrjC  £v€ko  rf)c  4£  dxeivujv  xwv  tepwv  Teyevri- 
p^vr)C,  ebenso  ps.-Lys.  epit.  10.  Lyk.  g.  Leokr.  48.  Dem.  XXXVI  30. 

XLV  72.  73.  verdeutlicht  wird  diese  bedeutung  durch  den  zusatz 
von  dyaGöc.  so  heiszt  es  bei  Demosthenes,  ganz  ähnlich  der  eben 
angeführten  Lysiasstelle : rfjc  T«  xuxric  ?V£Ka,  fj  napä  xaöx’  äxaGij 
K^XPIcöe . xoüxuuv  äüiov  peTvai  (XX  1 10).  das  ÖTaOrj  xüxg  als 

einleitende  formet  irgendwelches  beginnens,  besonders  im  staats- 
leben, ist  sattsam  bekannt:  vgl.  And.  I 120.  Aisch.  III  154.  Dem. 

III  18.  prooim.  32. 

Dasz  die  dfaGf]  tüxh  wie  anderswo  so  auch  in  Athen  göttliche 
Verehrung  genosz,  beweist  uns  eine  hinweisung  Harpokrations  udw. 
auf  ihren  tempel,  der  nach  seiner  angabe  in  Lykurgs  rede  irepl 
bioiKrjcetuc  erwähnt  war.  sonst  bieten  die  redner  nirgends  eine  er- 
wäbnung  des  cultus  der  xuXHi  UDa  60  mehr  aber  äuszerungen,  in 
denen  sie  sich  als  waltend  gedacht  zeigt,  freilich,  da  sich  der  bisher 
behandelte  gebrauch  des  Wortes  im  passiven,  sächlichen  sinne  fort 
und  fort,  wenn  auch  gegen  früher  eingeschränkt,  erhält,  so  kann 
man  bisweilen  zweifelhaft  sein,  ob  man  in  solchen  erwähnungen  an  " 

eine  waltende  macht  — eine  göttin  im  eigentlichen  sinne  ist  trotz 
des  cultes  der  dfaGf)  TÜxr|  kaum  jemals  zu  erkennen  — oder  an  ein 
zugeteiltes  geschick  zu  denken  hat.  so  in  der  ältesten  derartigen 
stelle,  die  uns  bei  Antiphon  I 2 begegnet:  f)  ydp  xuxü  *ai  aüxol 
outoi  jivaxicacav  dpoi  rcpöc  xoüxouc  auxouc  xdv  crfwva  Kaiacxf)- 
vai : da  sich  sonst  bei  dem  redner  eine  waltende  xux»l  nicht  findet, 
so  möchte  ich  auch  hier  nicht  wagen  sie  anzunehmen. 

Aber  je  weiter  wir  in  der  zeit  vorschreiten,  desto  zweifelloser 
können  wir  den  waltenden  göttern  die  wirkende  schicksals- 
macht an  die  Seite  stellen,  die  redner  selbst  tbun  dies  nicht  selten, 
an  stellen  die  wir  als  Zeugnisse  für  göttliches  thun  schon  oben  an- 
geführt haben.  Lysias  schreibt  die  rettung  unschuldiger  (XIII  63), 

Aischines  die  bestrafung  gottloser  (III  113)  baipujv  und  n3xi  ver- 
bunden zu,  Demosthenes  setzt  neben  einander  tö  tüjv  Geüiv  eüpevec 
xal  t6  xrjc  xüxüc  (IV  45)  und  stellt  xüxn  und  öaipöviov  verbunden  , 
als  dem  Perserkönig  feindlich  hin  (XIV  36).  in  der  rede  des  ps.-Dem. 
g.  Olympiodoro8  endlich  beiszt  es  § 24 : xaxä  xüxnv  xivd  Kai  5a(- 
pova  üpeic  dTmcGrjxe  iitrd  xwv  (Snxöpwv  eic  ’AKapvavtav  cxpaxicu-  t 

xac  4Kir^pireiv,  wo  freilich  der  zusatz  von  xtvd  starke  zweifei  an  dem  r ‘ 

activen  sinne  des  Wortes  wachruft,  an  andern  stellen,  wo  die  xüxn 
allein  genannt  ist,  wird  auf  sie  genau  dasselbe  bezogen  wie  sonst, 
oft  dicht  daneben , auf  die  götter.  sie  übergibt  den  schuldigen  den 
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richtern  zur  bestrafung,  wie  Lysias  meint:  pr|b4  xfic  TÜxnc,  fj  toü- 
touc  rtapebuuKe  -rij  rtöXci,  kokiov  üpiv  autoic  ßori0f|CTvre  (XII  80); 
vgl.  Dein.  I 29.  98.  die  furcht  vor  ihr  sollte  vor  stinde  bewahren ; 
aber  der  gegner  des  Lysianischen  krüppels  bringt  gegen  diesen 
hämische,  unbegründete  anscbuldigungen  vor  oute  Tf)v  xüxnv  beicac 
oute  üpäc  aicx>JV0eic  (Lys.  XXIV  10).  für  Demosthenes  ist  die  Ur- 
sache des  politischen  Unglücks  fj  baipovöc  tivoc  f|  TÜxnc  icxüc  fj 
CTpaTtiT^v  qpauXönic  f|  twv  rcpobtbövTuuv  xäc  iröXtic  üpwv  KOtKia 
f)  navta  TaÜTa  (XVIII  303);  in  bezug  auf  dasselbe  sagt  er,  man 
dürfe  dem  Staate  nicht  vorwürfe  machen,  sondern  müsse  T#|V  xüxnv 
xatciZeiv  Tf)V  oütuj  Ta  npaTpata  Kpivacav  (XVIII  306),  und  in  dem- 
selben sinne  stellt  er  einander  gegenüber  das  f|papTTiK4vai  und  das 
Trj  Tfjc  TÜxnc  ätvcupocOvr)  tö  cupßavia  TraOeiv  (XVIII  207).  dem 
Philippos  stellen  sich  nach  des  redners  ansicht  allerlei  Schwierig- 
keiten bei  der  Vernichtung  der  Phokier  uicnep  4k  TÜxnc  entgegen, 
so  dasz  er  nur  auf  den  krummen  wegen  de3  luges  und  truges  ans  ziel 
gelangen  kann  (XIX  317).  ganz  besonders  auffällig  ist  es,  wenn 
Aischines  den  thatsächlich  eingetretenen  Untergang  jener  als  das  werk 
des  Schicksals  bezeichnet  (II 131),  während  es  doch  nahe  lag  die  götter 
hier  als  rächer  des  an  ihnen  selbst  begangenen  frevels  hinzustellen, 
wie  in  den  angeführten  beispielen  schlimme,  so  werden  anderswo 
heilsame  Wirkungen  der  TÜxn>  nicht  den  gOttern  zugeschrieben,  den 
söhnen  des  Eukrates,  heiszt  es,  napebiuKev  wct’  4n  iralbac  övxac 
4tri  tt|v  TTaucaviou  CKnvnv  4X06vxac  ßonGfjcai  tw  7rXf|06i  (Lys. 
XVIII  22).  Demosthenes  thut  geradezu  tü»v  napa  Tfjc  TÜxnc  cücp- 
teciutv  erwähnung  (XIX  55),  an  einer  andern  stelle  Ttüv  ültö  Tfjc 
TÜxnc  itapacK£uac0£VTUJV  cuppaxuiv  Kai  Katptov  (II  2),  nachdem  er 
unmittelbar  vorher  auf  das  Wohlwollen  der  götter  hingewiesen,  er 
spricht  auch  von  dank  an  das  Schicksal  (I  11);  ebenso  der  Verfasser 
der  rede  g.  Makartatos  (§  67).  wie  die  götter,  so  wird  auch  die 
TÜxn  als  mit  menscben  zusammen  wirkend  angeführt:  Kata  pev  tö 
toutou  pe'poc  äuavTa  TtCTtpaKTai,  biö  b4  tt|v  TÜxnv  Kai  töv  tpöttov 
töv  4pöv  oübev  tuüV  dvriKÜCTUiv  cupße'ßnKev,  sagt  Isokrates  (XX  8), 
und  ähnlich  heiszt  es  in  einem  der  sog.  Demosthenischen  prooimia 
(52):  toO  be  pf)  t4Xoc  TaÖTa  4xeiv  fi  TÜxn  Kai  tö  ß4XTiov  vuv  üpäc 
9poveiv  fj  Öt’  4ff|X0r|T€  ürtö  toütujv,  t4tovcv  aixia.  bei  Aischines 
endlich  lesen  wir  II  118:  f]  p4v  TÜxn  Kai  OiXirmoc  ijcav  tü/v  4ptuuv 
KÜpiOi.  den  hier  angewandten  ausdruck  KÜpiOC  finden  wir  auch  sonst 
mit  TÜxn  verbunden,  um  ihre  gewalt  anschaulich  zu  machen.  Demo- 
sthenes entschuldigt  den  miserfolg  seiner  politik  mit  den  Worten 
. . oÜTC  Tfjc  xüxnc  KÜpioc  ijv,  dXX’  4kc1vti  tuiv  nävTiuv  (XVIII 194), 
und  an  einer  andern  stelle  sagt  er : öcric  . . Tijv  TOiaÜTT)V  iroXiTeiav 
rrpoaipeixai , 4v  fj  nXetövinv  f)  xüxn  Kupia  yrrveTai  fj  oi  Xoyicpoi, 
toütujv  b'  dpcpox4puJv  4auxöv  ürreüGuvov  üpiv  Ttap4xet,  oütöc  4ct’ 
dvbptioc  (VIII  69). 

Die  zuletzt  angeführte  stelle  zeigt  zugleich , wie  auch  der  wal- 
tenden TÜxn  das  merkmal  des  unberechenbaren  anhaftet,  der 
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redner  spricht  das  auch  sonst  öfters  aus.  m Verteidigung  seiner 

Solitik  sagt  er:  Taiha  TrpoüßaXöptiv  4yw  Ttpö  Tf)c  ‘ArriKflc , öcov 
v dvGpainivuj  XoYicpw  buvaxöv  . . oübi  y‘  f|rrf|0riv  dyib  toic 
Xoticpoic  OiXitcttou  . . dXX’  ol  tuiv  cuppctxtuv  cTpanvfoi  Kai  ai 
buväpetc  Tr)  tüxij  (XVH3  300) , und  sein  bekannter  ausspruch  von 
der  tux»1.  »^Trep  dti  ß^Xtiov  i)  ngetc  rjgwv  aÜTüiv  4mpeXoüpe0a 
(IV  12),  der  in  den  prooimien  wiederholt  ist  (36.  41),  beruht  zum 
guten  teil  ebenfalls  auf  dem  gedanken  der  unberecbenbarkeit  des 
Schicksals,  diese  wird  auch  sonst  hervorgeboben : vgl.  Isaios  IX  15. 
Dein.  I 32.  Dem.  IX  38.  prooim.  25.  so  verbindet  man  auch  die  er- 
wähnung  einer  durchs  loos  erfolgten  bestellung  zu  einem  amt  ’*  mit 
dem  wirken  der  TUX0  (Dem.  XXI 14.  Dein.  III 16);  charakteristisch 
gebraucht  Aischines  die  wendung  TÜxn>  CUV£KXf|pu)C^  p£  dv- 
0pümui  cuKOtpctviT)  ßapßapui  auch  da,  wo  tbatsächlich  von  einer  er- 
losung  nicht  die  rede  ist  (II  183). 

Auch  das  aÜTÖpaTOV  finden  wir  als  waltende  macht  ge- 
nannt, aber  nur  in  zwei  stücken,  deren  alter  fraglich  ist.  in  der  rede 
g.  Andokides  fragt  der  Sprecher  § 25 : Kal  toutujv  TTÖxepa  touc  0£OÜc 
Xpf)  f)  tö  aÜTÖparov  ainäcOat ; und  in  dem  zweiten  der  sog.  Demo- 
sthenischen  prooimien  heiszt  es : TtoXXüiV  "fäp  TÖ  Ttjc  TÜX0C  aÜTÖ- 
patov  KpaTet.  an  dieser  stelle,  im  Zusammenhang  mit  nur  durchaus 
gleichartigen  erscheinungcn  behandelt,  kennzeichnen  sich  eben  durch 
diese  Vorstellung  vom  aÜTÖpaTOV  vielleicht  noch  deutlicher  als  sonst 
beide  stficke  als  in  einer  spätem  zeit  entstanden  (vgl.  LScbmidt  ethik 
I s.  57). 

Dasz  wie  das  passivisch  gebrauchte  so  auch  das  die  waltende 
macht  bezeichnende  tüx*1  den  begriff  des  günstigen,  heil- 
bringenden in  sich  tragen  kann,  haben  mehrere  der  angeführten 
stellen  schon  gezeigt.  Deinarchos  redet  auch  in  diesem  sinne  von 
einer  ÖYa0f|  tüxi  I 29 : pr|bt  rfjc  ö-fa9rjc  Tuxpc  üpäc  4tti  tö  ß4XTtov 
ÄT0ÖCT1C  Kal  töv  pfcv  ?T£pov  tujv  Tfjv  TtctTpiba  XeXupacp^vujv  4k 
xf)c  nöXeujc  4Kß€ßXr|Kuiac,  toütov  b’  üpiv  dnoKTtivat  napaboücric, 
aÖToi  toic  rraci  cupq>4pouciv  4vavTtuj0riT£,  und  ebd.  § 98 : b4£ec0€ 
Tf;v  dfa0fiv  tOx^v,  f(  Ttpujpr|cac0ai  7rap4buuK£  tujv  ^TÖpeuv  toöc 
Tf)v  nöXiv  bia  Tf]v  aÜTwv  btupoboKtav  Tanetvfiv  lunoHiKÖTac. 

Mit  den  vorgetragenen  ausftlhrungen  glaube  ich  das  wesent- 
liche, was  im  einzelnen  über  die  wirkende  TÜXI  zu  sagen  ist,  er- 
schöpft zu  haben ; der  Vollständigkeit  des  materials  wegen  verweise 
ich  noch  auf  folgende  meines  erachtens  weniger  bedeutungsvolle 
stellen:  Aiscb.  III  232.  Hypereides  g.  Dem.  co.  29,  1.  Dein.  I 91. 
Dem.  II  22.  XVIII  67.  189.  308.  XXI  186.  ps.-Dem.  g.  Phil.  IV 
38.  39.  XIII  35.  prooim.  24.  39. 

Dagegen  sind  noch  einige  bemerkungen  allgemeiner  art  hinzu- 
zufügen. die  allmähliche  ent wi ck lung  der  Vorstellungen  von 

,s  vgl.  darüber  Lugebil  in  diesen  jabrb.  suppl.  V s.  667  ff.,  der  auch 
sonst  manches  über  die  TÜxr)  beibringt,  nicht  durchweg  in  einklang  mit 
nnsern  erörternngen  darüber. 
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der  macht  des  Schicksals  ist  deutlich,  wenn  wir  die  angeführten 
stellen  nach  ihren  Urhebern  betrachten.  Antiphon  hat  uns  keinen 
völlig  sichern,  Andokides  gar  keinen  beleg  dafür  geliefert,  ebenso 
wenig  der  götterfromme  Lykurgos ; auch  Isokrates,  Isaios,  Hyperei- 
des kommen  kaum  in  betracht,  dagegen  finden  wir  mehreres  bei 
Lysias  und  eine  ungemein  reiche  ausbeute  bei  Aischines,  Demosthenes 
und  Deinarcbos.  wir  können  demnach  im  allgemeinen  sagen , dasz 
der  glaube  an  die  waltende  macht  des  Schicksals  recht  lebendig  wird 
erst  in  der  zweiten  hälfte  des  vierten  ,jh.  umgekehrt,  freilich  in 
geringerm  masze,  macht  sich  bei  den  jtlngern  rednern  ein  zurück- 
treten der  Verwendung  von  tOx*!  im  passiven  sinne  bemerkbar. 

Ganz  merkwürdig  ist  nun,  dasz  mit  dem  erstarken  der  schicksals- 
idee  der  götterglaube  keineswegs  geschwächt  erscheint,  die  beiden 
grundverschiedenen  erklärungs weisen  des  weltlaufs  be- 
stehen in  einer  für  unser  denken  unverständlichen  weise  neben 
einander,  ja,  wie  wir  mehrfach  sahen,  mit  einander  äuszerlich 
verbunden ; am  auffälligsten  bei  Demosthenes,  bei  dem  doch  überall 
eine  nicht  blosz  andern  nacbredende , sondern  wahrhaft  innerliche 
götterfrömmigkeit  durchscheint,  auf  der  einen  Seite  persönliche 
götter,  deren  walten  durch  rücksichten  der  gerechtigkeit  und  der 
güte  bedingt  ist,  denen  man  darum  vertrauensvoll  im  gebete  naht; 
auf  der  andern  eine  unpersönliche  macht,  wirksam  in  allem  geschehen, 
ohne  grundsätze  des  handelns , ohne  die  möglichkeit  dem  menschen 
ein  herantreten  an  sie  zu  gewähren,  die  alte  poipa  stand  entweder 
als  bindendes  gesetz  über  den  göttern,  oder  sie  wurde,  wenigstens 
von  männern  wie  Aischylos  oder  Herodotos,  als  das  von  den  göttern 
bestimmte  Schicksal  gedacht;  die  TUXn  des  vierten  jh.  steht  neben 
der  gottheit,  ohne  dasz  man  irgendwelche  innere  Verbindung  zwi- 
schen beiden  gewalten  sucht,  wir  können  als  mittelglied , das  frei- 
lich  den  göttern  erheblich  näher  steht  als  der  TUXTli  den  baipuiv  in 
dem  oben  (s.  467)  besprochenen  sinne  ansehen ; für  das  griechische 
volksbewustsein  des  vierten  jh.  gilt  das  aber  natürlich  nicht. 

Ähnlich  nun  wie  neben  dem  allgemeinen  dämon  das  Schicksal 
steht,  können  wir  neben  dem  personaldämon  eine  specialtyche 
einzelner  personen  und  des  Staates  annehmen,  sie  erscheint  bei  den 
ältern  rednern  noch  gar  nicht,  bei  den  jüngern  ziemlich  häufig,  zu 
gründe  liegt  die  oben  besprochene  bedeutung  'läge’,  jedoch  aus- 
gedehnt auf  die  ganze  dauer  des  lebens  des  einzelnen  oder  der 
existenz  des  Staates,  eine  grosze  rolle  spielt  diese  personaltyche 
in  den  reden  des  processes  gegen  Ktesipbon.  Aischines  mahnt  TÖV 
baipova  Kai  Tr)v  tüxüv  ttiv  cuprcapaKoXouOoücav  tiI»  dvBpwmp 
q>uXd£ac9ar  oötc  nöXic  t«P  oöt*  Ibuuxrjc  dvf)p  oübeic  numoxe 
xaXäic  ärrf|XXa?£  Ar;poc9^v€i  cupßodXw  xPItdpevoc  (III  157). 
Demosthenes  antwortet  darauf  in  längerer  auseinandersetzung  und 
vergleicht  seine  xuxTl  m>t  der  des  gegners;  die  betrachtung  jener 
schlieszt  er  mit  den  worten  pfcv  br)  xoiaOxq  CupßeßiuiKa  xuxfl 
(XVIII  258),  und  nachdem  er  das  lebensloos  des  feindes  besprochen, 
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ruft  er  höhnend:  äfaGfj  f oux  öpqic;  xüxt)  cupßeßiuJKdic  xrjc  4pT)c 
üjc  cpaüXric  KaxriYOpeic  (ebd.  § 266).  in  den  angeführten  stellen 
rufen  die  ausdrücke  cupnapaKoXouGeiv , ebenso  verwendet  bei  ps.- 
Dem.  g.  Phain.  21,  und  cugßioGv  sowie  die  Verbindung  mit  baigwv 
den  gedanken  wach,  dasz  wir  es  auch  hier  mit  einer  waltenden  macht 
zu  thun  haben,  aber  wir  dürfen  uns  nicht  verhehlen,  dasz  die  zahl- 
reichen andern  stellen , die  von  einer  personaltyche  handeln , dieser 
annahme  nicht  günstig  sind,  auf  cupßiouv  folgt  in  demselben  satze 
bei  Demosthenes  in  der  gleichen  bedeutung  das  uns  bekannte  xp^cOcu 
(vgl.  oben  s.  469),  und  wollte  man  etwa  in  dem  von  Aischines  her- 
vorgehobenen sichausbreiten  der  Demosthenischen  unglückstyche  ein 
merkmal  des  wirkenden  sehen , so  steht  dem  entgegen  der  ausdruck 
bei  Deinarchos  I 31  Kai  xoüc  npaTroviac  urrfcp  upwv  Ti  tt)c  outoü 
Tuxic  dv^nXricev.  noch  bedenklicher  steht  es,  wenn  wir  folgende 
stelle  betrachten,  die  allerdings  nicht  mit  notwend  igkeit  auf  ein  per- 
sönliches Schicksal  zu  beziehen  ist:  Trj  tuxr)  b\  f)v  6 baipuuv  üveipev 
^KdcTOic.  TauTi]  Kt'xpnviai  (Dem.  XVIII  208).  vgl.  ausserdem  Aisch. 
II  51.  Dem.  XVIII  212.  245.  256.  260.  265.  270.  287.  XIX  67. 
Dein.  I 41. 

Auch  der  Staat  hat,  wie  schon  berührt,  seine  special- 
tycbe,  die  Deinarchos  nach  dem  Untergang  der  athenischen  frei- 
heit  als  sehr  verbesserungsbedürftig  (I  65.  77),  Demosthenes  aber, 
wie  schon  früher  (I  1.  II  22),  so' auch  damals  als  günstig  hin- 
zustellen sich  bemüht  (XVIII  253.  254).  merkwürdig  ist  die  be- 
gründung  dieser  seiner  ansicht:  er  scheidet  zwischen  der  unglücks- 
tyche  aller  menscben,  genau  genommen  der  summe  aller  einzelschick- 
sale,  und  der  günstigen  staatstyche  und  sagt  nun:  tö  p£v  xoivuv 
TtpoeXtcOai  xa  KaXXicTa  Kai  tö  töiv  oiriG^VTiuv  'GXXfjvtuv , ei  rtpö- 
oivto  f|gäc,  4v  eübaipovia  btäEeiv,  toutuuv  airrüiv  öpeivov  rrpäx- 
Teiv  Trjc  dyaGfic  tuxhc  xt)c  iröXcaic  elvai  xiGripi  ■ xö  b£  npoCKpoöcai 
Kal  pr)  xrävG’  die  tßouXöpeG’  rjpiv  cupßfjvai  Trjc  tüuv  äXXuuv  dvGpu»- 
muv  Tiixnc  tö  dmßaXXov  4q>’  fipäc  pepoc  peTeiXrpp^vai  vopiZui  tt)v 
TTÖXiv  (XVIII  254,  vgl.  § 271).  auch  in  diesen  erwähnungen  der 
TÜxn  ttöXcujc  dürfen  wir  zunächst  nicht  eigentlich  eine  waltende 
macht  erkennen,  wenn  aber  in  späterer,  hellenistischer  zeit  — und 
zwar  nicht  nur  in  Athen  — eine  xüxtl  ttöXeujc  entsprechend  dem 
römischen  genius  civitatis  verehrt  wird  ",  so  werden  wir  die  ersten 
keime  dieses  cultus  vielleicht  in  den  besprochenen  erscheinungen 
suchen  dürfen,  die  sache  stünde  demnach  so : wir  sehen  im  vierten 
jb.  die  Vorstellung  von  einer  besondern  xuxn  des  einzelnen  wie  des 
Staates  auftauchen,  die  fortentwicklung  der  erstem  wird  nieder- 
gehalten  durch  den  zugleich  mächtig  werdenden  glauben  an  personal- 
dümonen;  die  andere  aber  bildet  sich  weiter  aus  bis  zur  annahme 


" vgl.  Lobeck  Aglaoph.  «.  595.  Preller  grieeb.  mythol.  I s.  423. 
Gerhard  Uber  Agathodämon  und  Bona  Den  (abh.  der  Herl.  akad.  1847) 
a.  461  er. 
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einer  waltenden,  Uber  den  staat  wachenden  macht,  die  im  cultug 
verehrt  wird  und  wohl  bis  zu  einem  gewissen  grade  die  alten  stadt- 
götter  verdrängt  haben  mag. 

Die  zuletzt  angestellten  erürterungen  sind  besonders  geeignet 
den  Charakter  der  ganzen  vorliegenden  arbeit,  die  ich  hiermit  ab- 
schliesze,  zu  verdeutlichen,  sie  maszt  sich  nicht  an  ein  stUck  religions- 
geschichte  zu  geben;  eine  übersichtliche  Zusammenstellung  sicher 
verwendbaren  Stoffes  für  eine  umfassende  gescbichte  der  griechischen 
Volksreligion  will  sie  sein,  möchte  uns  eine  berufene  hand  bald  ein 
derartiges,  längst  ersehntes  werk  bescheren! 


ANHANG. 

Formelhafte  beteuerungen  und  götteranrufungen 
bei  den  attischen  rednern. 

(die  zweifellos  unechten  reden  sind  mit  * bezeichnet.) 

vf)  bzw.  pdTOÜc06Ouc:  Isaios  XI  36.  Aisch.  II  130.  Dem. 
VI  31.  *X  20.  XVI  13.  32.  XVIII  13.  111.  XIX  24.  XX  21.  151. 
XXI  2.  58.  139.  205.  207.  »XXV  9.  48.  85.  XXIX  57.  XXXVII 16. 
XXXIX  1.  LIV  26.  36.  prooim.  45.  48. 

vf|  bzw.  pa  touc  öeouc  touc  ’OXupittouc:  Isaios VIII  29. 
Aisch.  III  182.  228. 

Ttpöc  (tujv)  8 £ tlt  v : Isaios  fr.  23.  Aisch.  I 75.  II  102.  III  61. 
Dem.  1 15.  III  17.  VIII  32. 1X43.  XV  26.  XVIII 119. 120.  XIX 147. 
XXI  48.  58.  98.  166.  172.  XXIII  106.  *XXV  25.  73.  »XXXV  44. 
XXXIX  37.  XLI  22.  XLV  81.  *L  2.  LV  18.  Dein.  I 68.  III  1. 
irpöc  0€ujv  'OXuptriiuv:  Lys.  XIII  95.  XIX  34.  54. 
vf|  touc  0eoüc  Kat  tüc  0^ac:  #Dem.  XLII  6. 
irpöc  (töiv)  0ewv  Kal  batpövuiv:  Isaios  II  47.  'Dem. 
XLII  17. 

tZ>  T n Kal  0£o(:  Dem.  XVIII  139.  159.  294.  XIX  287.  311. 
XX  96.  XXII  78.  xxm  61.  XXIV  186.  »XXV  56.  »XXXIV  29. 
XXXIX  21.  *XL  5.  LV  28. 

üj  rn  Kai  6eol  Kai  baipovcc  Kai  äv0ptUTioi:  Aisch. 
üi  i37. 

vf)  bzw.  pd  (töv)  Ata:  Ant.  fr.  68.  And.  III  15.  * Lys.  VI 
7.  32.  38.  Isaios  III  24.  25.  39.  48.  49.  73.  IV  20.  24.  VII  33. 
XI  35.  fr.  23.  Lyk.  g.  Leokr.  140.  Aisch.  I 28.  61.  69.  98.  III 
172.  217.  Hyper,  g.  Dem.  c.  1,  6.  f.  Eux.  c.  20.  15.  26,  1.  27,  14. 
37,  24.  Dem.  I 19.  23.  IV  10.  11.  25.  49.  VI  13.  14.  23.  VIII  7. 
9.  16.  17.  19.  28.  51.  IX  68.  70.  »X  17.  26.  50.  73.  *XI  18.  *XHI 
16.  21.  28.  XIV  12.  38.  XV  13.  XVI  6.  XVIII  101.  117.  251. 
261.  307.  XIX  46.  52.  141.  158.  188.  212.  215.  222.  235.  272.  285. 
XX  3.  20.  56.  58.  75.  161.  XXI  3.  25.  41.  88.  98.  99.  109.  148. 
160.  222.  XXII 33.  69.  XXIII  48.  60.  64.  107.  124.  194.  XXIV  28. 
37.  94.  99.  125.  126.  157.  176.  202.  *XXV  40.  41.  42.  67.  73.  77. 
78.  79.  81.  XXIX  59.  XXXI  10.  * XXXII  29.  »XXXIII  25.  37. 
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'XXXV  40.  48.  XXXVI  39.  55.  XXXVII  27.  50.  53.  XXXVIII  11. 
XXXIX  7.  9.  13.  14.  32.  #XL  26.  32.  57.  XLI  12.  20.  *XLII  7. 
*XLIII  52.  *XLIV  33.  50.  55.  XLV  11.  *XLIX  64.  *Ln  14.  26. 
LIV  34.  LV  6.  17.  26.  *LVI  38.  *LVIII  36.  64.  prooim.  35.  Dein. 
I 40.  77.  II  8. 

7rpöc  (toö)  Aioc:  Aisch.  I 79.  Dem.  VIII  34.  IX  15.  XIV 12. 

XVIII  201.  256.  XX  23.  66.  74.  157.  XXIII  24.  60.  120.  142. 
#XXV  14.  XXIX  32.  XXXEX  10.  34.  LV  18.  Dein.  I 43. 

li  Zeö:  Dem.  XIX  113. 

v rj  bzw.  pä  töv  Aia  töv  ’OXöpTnov:  Aisch.  I 55.  76. 
m 255.  Dem.  XXIV  121. 

vr|  töv  Aia  töv  cujT^pa:  Dein.  III  15. 
pä  töv  Aia  töv  p^t»ctov:  'Dem.  XL VIII  2. 
vf)  bzw.  pä  töv  Aia  Kai  (touc  äXXouc  bzw.  rrövTac) 
0eouc:  Dem.  VIII  49.  IX  54.  *X  7.  25.  XVIII  129.  XXIII  188. 
*XXV  13.  65.  'XXXII  10.  XXXVI  53.  61. 

trpöc  (toö)  Aiöc  xai  (tüiv  öXXujv)  0eiuv:  Aisch. 170. 87. 
III  156.  Dem.  XVIII  199.  XIX  19.  45.  78.  XX  43.  XXI  108. 
*XL  53.  61.  LV  10.  35.  LVII  50.  59. 

u»  Zeö  Kai  0eoi  (irävTec):  Ant.  VI  40.  Dem.  XVIII  285. 

XIX  15.  XX  167.  XXIII  186.  'XXXII  23.  XXXVI  51.  'XLIII  68. 
pä  töv  Aia  töv  fivaKTa  Kai  touc  0eouc  ätravTac: 

'Dem.  XXXV  40. 

vf)  bzw.  pä  töv  Aia  Kai  töv  ’AttöXXuk  Isaios  VI  61. 
Aisch.  I 88.  108.  Dem.  IX  65.  'L  13. 

vf|  töv  Aia  töv  'OXüpniov  Kai  töv  ’AjtöXXuj:  Aisch. 
I 81. 

vf|  töv  Aia  Kai  töv  ’AnöXXuu  Kai  t^v  ’AOrjväv:  Dem. 
XXI  198. 

pa  töv  Aia  Kai  töv  ’ArcöXXui  Kai  t#iv  ArjpriTpa: 
'Dem.  LII  9. 

vf|  bzw.  pa  Tr| v ’A0r|väv:  Lyk.  g.  Leokr.  75.  Dem.  XXTV 
199.  prooim.  46. 

npöc  Ttic  *A0r)väc:  Dein.  I 45. 

vri  bzw.  pa  Tf|v  Aripr^Tpa:  Dem.  III  32.  XIX  262. 

vf)  töv  TToceibäi:  Aisch.  I 73. 

pa  töv  Aiövucov:  Aisch.  I 52. 

vr)  bzw.  pä  töv  ‘HpaKX^a:  Aisch.  I 88.  III  212.  'Dem. 
XXV  51.  Dein.  II  3. 

(il>)  'HpdtKXeiC:  Aisch.  III  21.  Dem.  1X31.  XIX  308.  XXI  66. 
Dein.  I 7. 

vf)  töv  ‘HpaKX^a  Kai  rcävTac  öeouc:  Dem.  XVIII  294. 
Lieqnitz.  Heinrich  Meubs. 
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1.  450 11  hat  es  bedenken  erregt,  dasz  mit  der  arithmetik,  logistik, 
geometrie  auch  die  TterreuriKf)  zu  denjenigen  künsten  gehören  soll, 
welche  durch  das  mittel  der  rede  'alles  zu  stände  bringen’  und  der 
handlung  entweder  gar  nicht  oder  doch  nur  in  geringem  masze 
bedürfen,  ich  trage  hier  nur  meine  ansicht  über  die  stelle  vor,  ohne 
mich  auf  eine  Widerlegung  anderer  auffassungen  einzulassen , halte 
aber  behufs  voller  Verdeutlichung  eine  kurze  darlegung  des  voraus- 
gehenden und  zunächst  folgenden  gedankenganges  für  notwendig. 

Der  begriff  der  kunst  (r^xvn)  gehört  — was  mehrfach  ange- 
deutet wird  (448  b.  449 cdo.  450“)  — unter  den  begriff  der  taicrfjltt), 
und  seine  differentia  specifica  besteht  darin , dasz  sich  die  dmcxfipri, 
wie  zb.  bei  der  Weberei  oder  musik  (449 d) , auf  eine  cptcida  oder 
irotncic  bezieht,  dasz  sie  uns  bei  einem  biaTrpärrtcGai  und  KupoücOai 
leitet  (450  b),  zur  hervorbringung  eines  £ptov  (452*1  befähigt,  die 
T^xvn  ist  also  dmcnipn  dtrepfadac  tivöc  (vgl.  462'“.  Eutbyphron 
14  •) ; eben  darum  heiszt  der  dmcTripuLiv  rexvric  (449c)  auch  brjpioup- 
TÖC  (452*  ff.),  und  ebenso  wird  ja  später  (453*)  die  personificierte 
TdxVT)  selbst  bezeichnet,  nun  erkundigt  sich  Sokrates  nach  dem  spe- 
ci 6 sehen  £p-fOV  der  von  Gorgias  geübten  und  gelehrten  kunst,  er 
möchte  über  die  unbekannte  in  der  proportion  ücpavriKri  : tpcrria 
«=»  ßipropucrj : x auskunft  erhalten  (449  d).  Gorgias  setzt  x = XöfOi. 
Sokrates  zeigt  indes,  dasz  diese  bestimmung  zu  weit  ist,  da  einerseits 
die  rhetorik  es  nicht  mit  allen  XÖfOl  zu  thun  hat  und  anderseits 
alle  künste,  sofern  sie  auf  einem  wissen  beruhen,  auch  zum  reden 
tüchtig  machen,  trotzdem  beharrt  Gorgias  dabei,  in  dem  nepi  Xötouc 
etvai  ein  unterscheidendes  merkmal  der  rhetorik  zu  sehen;  ein 
blick  auf  das  folgende  Schema  lehrt  jedoch,  dasz  seine  jetzige  be- 
hauptnng  (450  b)  einen  ganz  andern  sinn  hat  als  die  frühere  angabe: 
1.  bnptoupYÖc  2.  t^xvti  3.  npäEic  4.  £pfov 

u<pdvTr]C  üqpavTiKri  X£>podpTT)pa  Ipdna 

£f)Tinp  (ir|TopiKf|  Xötoi  ? 

die  XÖTOt  sind  von  der  vierten  an  die  dritte  stelle  gerückt;  die  frage 
nach  dem  specifischen  fpYOV  der  rhetorik  ist  unbeantwortet  geblieben, 
und  dafür  sind  uns  die  Xö^oi  als  das  specifiscbe  mittel  (bid  450") 
derselben  bezeichnet,  hierauf  zeigt  nun  Sokrates,  dasz  zb.  auch  die 
arithmetik,  die  geometrie  und  die  petteutik  sich  des  mittels  der 
Xöyoi  bedienen  und  mithin  auch  so  die  der  rhetorik  zugehörigen  Xötoi 
ihrem  gegenstände  nach  zu  specificieren  bleiben  (451).  wenn 
Gorgias  dann  erklärt,  die  XöfOi  der  rhetorik  bezögen  sich  auf  'das 
gröste  und  beste’,  so  ist  dies  keine  genaue  antwort  auf  die  voraus- 
gegangene frage,  wissen  und  reden  der  'künstler’  bezieht  sich  ja 
nicht  blosz  auf  das  gute,  welches  sie  bervorbringen  wollen  und  als 
ihr  Ipfov  anpreisen  (452*  ff.),  sondern  auch  auf  dessen  gegenteil: 
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der  arzt  spricht  auch  Trepi  tci  VOcf|paia,  der  gymnastiker  auch  Trepi 
KaxeEiav  töiv  cuipdtujv  (450*),  und  ebenso  wird  der  redner,  selbst 
wenn  sein  fpfov  'das  grüste  gut’  sein  sollte,  nicht  blosz  Aber  dieses, 
sondern  auch  über  sein  gegenteil  sprechen  (vgl.  454 b Trepi  toütujv, 
ä 4cti  bkaia  re  Kal  äb  i k a).  aber  eben  dieses,  das  fp^ov  der 
rhetorik  hat  Gorgias  jetzt  wieder  im  sinne  gehabt,  und  so  fragt  63 
sich  denn:  worin  besteht  dieses  höchste  gut,  welches  angeblich  die 
rhetorik  hervorbringt , da  gesundbeit , Schönheit  und  reichtum , die 
man  sonst  wohl  für  die  höchsten  gtiter  hält,  doch  nicht  für  4pfCl  der 
rhetorik  gelten  können  (452)?  wenn  Gorgias  hierauf  anhebt:  ÖTT£p 
4cti  Ti)  dXr)0eia  pdfiCTOV  dfaööv  (452 d),  so  erwartet  man  un- 
willkürlich von  einem  gute  der  seele  zu  hören,  statt  dessen  erfolgt 
die  auskunft:  das  höchste  gut  ist  macht  (vgl.  466b),  und  dieses 
gutes  hervorbringer  bin  ich,  der  rhetor,  insofern  ich  die  fähigkeit 
vermittle  die  leutein  den  öffentlichen  versamlungen  zu  überreden, 
auch  dies  ist  durchaus  keine  antwort  auf  die  gestellte  frage,  weil 
diese  sich  ja  nicht  auf  dasjenige  gut,  das  der  redner  sich  selbst  oder 
seinen  Schülern,  sondern  auf  dasjenige  bezog,  das  er  durch  aus- 
übung  seiner  eigentlich  rednerischen  thätigkoit  andern  verschaffe,  es 
wäre  kein  richtiger  ansatz:  iaTpucri  : üyieia  — |5r|TopiKf|  : buvapic, 
sondern  man  könnte , da  eben  das  in  den  andern , den  vom  redner 
behandelten  leuten  bewirkte  ins  äuge  zu  fassen  ist,  höchstens  setzen 
= fSnxopiKfi  : nei9u).  Sokrates  thut  nun  so,  als  ob  Gorgias  eben 
dies  gemeint  habe,  und  bezeichnet  demzufolge  die  rhetorik  als 
HCI0OÜC  briptOupTÖc  (453*).  daran  schlieszt  sich  jedoch  alsbald 
(453 11  ff.)  der  nachweis,  dasz  alle  (454*  drräcac)  jene  künste, 
welche  sich  des  mittels  der  XÖTOi  bedienen,  die  arithmetik  usw., 
TT610OÜC  (bibacKaXiKi)c)  briptouptoi  sind , und  dasz  die  rrei0uü  sich 
natürlich  in  jedem  falle  auf  eben  den  gegenständ  bezieht,  von  dem 
die  XÖTOt  handeln,  die  der  arithmetik  zb.  auf  das  gerade  und  un- 
gerade (vgl.  460*).  mithin  erneuert  sich  auch  hier  die  schon  zwei- 
mal gestellte  forderung,  die  der  rhetorik  zugehörigen  XöfOl  zunSchst 
ihrem  gegenstände  nach  zu  speciücieren. 

Hier  können  wir  innehalten,  ist  die  petteutik  eine  der  künste, 
welche  sich  ganz  überwiegend  des  mittels  der  XÖTOi  bedienen,  so 
ist  auch  sie  rreiOoöc  briptoupYÖc.  die  rretGui  der  arithmetik  bezieht 
sich  nun  auf  das  gerade  und  ungerade  (453°),  die  der  logistik  auch 
auf  die  gröszen Verhältnisse  der  geraden  und  ungeraden  zahlen  (451 c), 
worauf  bezieht  sich  aber  die  Trei0ui  der  petteutik?  nach  Staat 
333 b werden  wir  ihre  Trei0uü  nur  als  eine  rreiffuj  (bibacKaXiKT))  nepl 
rf)V  ttcttüuv  04ctv  bezeichnen  können,  und  somit  hätten  wir  unter 
der  petteutik  eine  theorie  des  brettspiels  zu  verstehen,  wenn  zu 
ihren  mittein  doch  auch  fpfa  gehören  sollen,  so  ist  natürlich  ganz 
wie  bei  der  arithmetik  und  geometrie  an  eine  Verdeutlichung  der 
allgemeinen  Sätze  durch  Vorführung  von  beispielen  zu  denken,  die 
Platonischen  stellen , welche  auf  die  Schwierigkeit  der  Trerreta  und 
die  ausserordentliche  Seltenheit  der  meisterschafl  in  diesem  spiele 
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hinweisen,  hat  schon  Cron  (beiträge  zur  erkl.  des  Plat.  Gorgias  s.  88 
anm.)  zu  unserer  stelle  angezogen:  Polit.  292'  und  Staat  374'. 

2.  451  b werden  als  mittel  der  äpt0nryriKf|  Te'xvr)  die  Xöyoi 
irepl  tö  äpnöv  T€  Kal  nepirröv,  öca  Sv  ^Kcrrepa  tutX“Vij  övTa  be- 
zeichnet, und  weiter  unten  wird  der  unterschied  der  arithraetik 
von  der  logistik  dahin  angegeben,  dasz  die  letztere  auch  die  gröszen- 
verhältnisse  innerhalb  jeder  classe  und  der  zahlen  beider  classen  zu 
einander  in  betracht  zieht,  danach  liegt  es  nahe  öca  äv  mit  conj. 
nicht  = quantacumque,  sondern  = quotcumque  zu  setzen:  'wieviele 
arten  es  auch  auf  beiden  seiten  geben  mag.’  diese  auffassung  fände 
ihre  bestätigung  durch  453°  f|  dpi0piyriKr|  oü  bibäcKei  f|päc , Sca 
dcrl  Ta  toö  dpiOpoö ; . . Travuye,  aber  gleich  darauf  ihre  Widerlegung 
durch  die  worte  (f|  dpi0pr)TiK>j  irei0oOc  bripioupföc)  rfjc  bibaCKaXiKrjc 
Tfjc  irepi  t6  fipnöv  re  Kal  tö  ireprrröv  öcov  4ct1,  wenn  dieser 
zusatz  richtig  sein  sollte.  Kratz  hat  ÖCOV  4ct!  ganz  streichen  wollen ; 
nach  der  obigen  deutung  würde  es  genügen  öcov  in  8 ca  zu  ver- 
wandeln. die  von  Cron  ao.  s.  95  raitgeteilten  Überschriften  aus  Theon 
von  Smyrna  begünstigen  die  annahme,  dasz  man  unter  der  arithmetik 
eben  eine  lehre  von  den  verschiedenen  arten  des  geraden  und  un- 
geraden verstand. 

3.  454  b wird  als  der  gegenständ  der  von  der  rhetorik  bewirkten 
ireiöuu  das  gerechte  und  ungerechte  genannt,  und  454  • f.  diese  iteiOiD 
selbst  genauer  als  itiCT£UTiKr| , nicht  bibaCKaXiKi]  bestimmt,  so  dasz 
wir  nun  endlich  zu  folgender  definition  gelangt  wären : 

t£xvcu 

1.  biö  TTpdEtcuv  2.  bid  Xötiuv  (neiÖoOc  br)pioupTo() 

1.  irepl  tö  dpnov  2...  3 n.  irepl  tö  bixaiöv 

Kal  ITtplTTÖV  TC  KOl  dblKOV 

1.  blbaCKaXlKfjC  2.  1TICT€UTlKfiC 
ireiGouc  br)g.  TttiS.  brip. 

= pt]TOpiKrj- 

allein  jetzt  zeigt  es  sich,  dasz  diese  definition  auf  die  herkömmlich 
geübte  und  auch  von  Gorgias  gelehrte  rhetorik  gar  nicht  passt,  dasz 
die  öffentliche  Wirksamkeit  des  redners  thatsächlicb  weit  über  die 
grenzen  hinausgebt,  die  ihr  durch  die  bestimmung  irepl  TÖ  bixatöv 
T€  Kal  äbiKOV  gezogen  wären  j ja  Gorgias  besinnt  sich  jetzt  (456  b) 
sogar,  dasz  er  früher  (449')  ganz  mit  unrecht  eingeräumt  hat,  die 
rhetorik  habe  zb.  mit  den  reden  Uber  medicinische  dinge  nichts  zu 
schaffen,  kurz  jene  so  mühsam  gewonnene  specificierung  musz  ein- 
fach Uber  bord  geworfen  werden;  die  rhetorik  hat  es  mit  Xöyot 
schlechthin  zu  thun,  und  ihr  unterschied  von  den  andern  kllnsten, 
die  ja  freilich  alle  in  gewissem  sinne  irepl  Xöyouc  sind  (450  b) , be- 
steht einfach  in  dem  mBavwTepov  Xeyeiv  (456 c),  worum  es  sich 
auch  bandeln  mag.  die  obige  definition  musz  demnach  durch  fol- 
gende andere  ersetzt  werden: 
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1.  ötd  irpöfetuv 


2.  bidt  Xötujv  (iretOoOc  brjmoupToi) 


1.  bibacKaXiterjc  ireiO.  2.  iricTeoTiKflc  nciö. 

bnpiouproi  briP'Ouptöc 

" einzige  kunst:  die 

*■  2.  3 n.  rhetorik  (457*) 

in  gewissem  betrachte 
würden  hierzu  alle 
künate  gehören  (450  h). 

mit  jener  beschränkenden  bestimmung  füllt  jedoch  noch  anderes,  zu- 
nächst der  449 e von  Gorgias  anerkannte  satz:  Ttepi  tlivtrep  X € Y € i V 
(noici  buvaxoüc  f)  (JnTopucfi),  xai  cppo vetv  (notei  buvaxoüc).  gibt 
es  nemlich  eine  der  ersten  definition  entsprechende,  dh.  auf  das 
gerechte  und  ungerechte  sich  beschränkende  rhetorik  (Polit.  303  c f.), 
so  liegt  ja  gar  kein  grund  vor,  die  für  die  andern  künate  geltende 
Verbindung  von  sachlicher  einsicht  und  redefähigkeit  nicht  auch  für 
die  rhetorik  gelten  zu  lassen,  der  redner  wird  sich  alsdann  von  dem 
Philosophen,  dem  btbacKaXiKfjc  Tteöoöc  br)ptoupTÖc  Trepi  tö 
bitcatöv  xe  Kai  äbucov  nur  insofern  unterscheiden,  als  er  sich  vor- 
zugsweise an  die  groszen  messen  wendet  (455 *)  und  demzufolge 
nicht  belehrende,  sondern  nur  überzeugende  reden  an  wendet  und 
in  den  börem  nicht  sein  eignes  wissen,  sondern  nur  ein  glauben 
hervorbringt  (vgl.  Phaidros  273d.  277b.  278c.  Polit.  304 c). 
ganz  anders  steht  es  aber  mit  der  rhetorik  nach  der  zweiten  defini- 
tion. der  redner,  der  je  nach  Vorkommnis  über  alles  mögliche  spricht, 
wird  ja  nicht  in  allen  fällen  als  ein  wissender  sprechen  können  (vgl. 
Soph.  233®),  und  nun  besinnt  sich  Gorgias,  dasz  ja  gerade  der 
empfeblendste  Vorzug  der  rhetorik  darin  besteht,  dasz  wir  durch  sie 
in  den  stand  gesetzt  werden  Uber  alles  zu  reden,  ohne  irgend  etwas 
zu  wissen  (459 c).  ja,  da  der  redner  von  seiner  fertigkeit  auch  einen 
ungerechten  gebrauch  machen  kann  (457b.  460d),  so  folgtdaraus 
für  Sokrates,  was  auch  Gorgias  sagen  mag  (460®),  dasz  er  sogar  von 
dem  gerechten  und  ungerechten  kein  wissen  hat,  dasz  er  schlechthin 
ein  nichtwissender  ist.  daran  scblieszt  sich  aber  sogleich  eine  weitere 
folgerung.  da  die  x^xvri  unter  den  höhern  begriff  der  ^tticxripri 
gehört,  so  ergibt  sich  für  Sokrates,  dasz  auch  die  zweite  definition 
falsch  ist.  nur  die  erste,  ihrem  gegenstände  nach  specialisierte 
rhetorik  kann  für  eine  T£XV>1  = (irtcxfipri  dnepT&ciac  tiv6c,  die 
zweite,  dh.  die  herkömmlich  geübte,  kann  nur  für  eine  4|UTT£ipia 
gelten  (462 c ff.).* 

Übrigens  wird  der  unleugbare  beweisfehler  in  460®  in  den  er- 
klärenden ausgaben  nicht  deutlich  genug  bezeichnet,  es  wäre  zu 
sagen , dasz  die  sätze  ö xä  iatpiKÜ  ptpaönKuic  laxpiKÖc  und  6 xd 


* der  naheliegende  einwand,  dasz  man,  ohne  ein  wissen  von  einer 
Sache  selbst  za  haben,  doch  wissen  könne,  wie  man  eine  iretOdi  in  bezug 
auf  sie  bewirken  könne,  wird  ja  im  Phaidros  (260*)  wirklich  erhoben 
und  dort  widerlegt,  darauf  scheinen  mir  Gorg.  465*  die  Worte  hin- 
zudeuten: toötiuv  bi  rtipi  et  duipicßr]T£ic,  iOiXui  utrocxsiv  Xöfov. 
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btKöia  ptpaGrixobc  bfcaioc  keineswegs  einander  analog  sind  und  der 
erste  etwa  lauten  müste:  ö Ta  üfieivä  |i€pa0r|Kdic  üficivöc  (vgl. 
459  d).  dasz  der  beweis  unzureichend  sei,  gibt  Sokrates  selber  461  * b 
durch  die  worte  TOÖTa  ouv  örrij  Trort  . . ouk  öXrmc  cuvouciac 
4criv  ätCTe  t k a v ui c biacK^<pac0ai  deutlich  genug  zu  verstehen, 
ein  zureichender  beweis  würde  sich  nemlich  erst  aus  den  Sätzen  er- 
geben, dasz  der  wille  stets  auf  das  gute  gerichtet  und  das  gerechte 
das  gute  sei;  beide  sätze  sollten  aber  nach  der  ganzen  anlage  des 
dialogs  erst  in  dem  gespräche  mit  Polos  festgestellt  werden,  der 
erste  satz  wird  467  b fl',  ausgefilhrt  und  soll  dort  dem  beweise  dienen, 
dasz  die  redner  in  Wahrheit  keine  macht  besitzen,  diese  behauptung 
war  indessen  schon  466'  — 467*  bewiesen,  und  wenn  nun  ein 
zweiter  beweis  hinzugefügt  wird,  so  geschieht  dies  offenbar  vor- 
nehmlich, um  eben  den  satz  von  der  richtung  des  willens  auf  das 
gute  gelegentlich  zur  klarheit  zu  bringen,  der  zweite  satz : gerecht 
= gut,  der  offenbar  auch  für  die  ausführungen  des  Sokrates  464  b ff. 
die  Voraussetzung  bildet,  findet  seinen  beweis  erst  in  dem  Zusammen- 
hänge 476 b ff.  es  darf  demnach  auch  nicht  befremden,  dasz  509* 
der  satz,  dasz  niemand  mit  wissen  und  willen  unrecht  thue,  als 
ein  mit  Polos  vereinbarter  bezeichnet  wird. 

4.  Die  bisherige  Classification  der  künste  ist  insofern  unbefrie- 
digend, als  sie  nicht  das  fpTOV,  sondern  das  mittel  zum  funda- 
mentum  divisionis  gewählt  hat;  es  soll  nun  auch  eine  Classification 
nach  den  £pT<*  versucht  werden  (464 b ff.),  jeder  brjMioupföc 
macht  sich  ja  anheischig  seinen  mitmenscben  (vgl.  Staat  346°)  ein 
bestimmtes  drfaGöv  (452*  ff.)  hervorzubringen,  nun  gibt  es  zwei 
hauptgüter,  die  €Ü6£ia  des  leibes  und  der  seele,  und  dem  entspre- 
chend zwei  hauptkünste  (t^xvoi  b&iroivax  518*),  von  denen  die 
seelenkunst,  da  die  eue£ia  des  ganzen  Staates  auf  den  gleichen  be- 
dingungen  beruht  wie  die  der  einzelseele  (vgl.  615*),  auch  staats- 
kunst  genannt  werden  kann,  da  es  sich  ferner  in  jedem  falle  um 
herstellung  oder  Wiederherstellung  der  eueEia  handeln  kann,  so  wür- 
den sich  vier  künste  ergeben,  sehen  wir  nun,  wie  es  zuerst  der 
fall  war,  auf  mittel  und  methode,  so  ist  ^prrtipia  der  gegensatz  von 
x^XVTl  (463*  ff.,  vgl.  462 bc.  465*);  sehen  wir  aber  auf  das  £ptov, 
so  musz  der  gegensatz  KoXaxeia  genannt  werden,  da  die  nicht  künst- 
lerischen fertigkeiten  nur  scheinbar  (464  d,  vgl.  506 d)  ein  ötaööv, 
in  Wahrheit  aber  statt  des  dfaööv  das  f;bu  hervorbringen  (vgl.  501  *). 
wie  es  aber  vier  künste  gibt,  so  wird  es  auch  vier  trugkünste,  eiömXa 
der  echten  künste  (463  d),  geben,  so  dasz  folgende  Classification  heraus- 
kommt: 

T^xvai 

I.  f|  ivrl  aüuari  11.  rj  itoXitiku 

— I !■  ■ »A— — — ■ i s * , 

1.  vupvacTiicri  2.  taTpocfi  3.  vopo6eTiKr|  4.  inxaiocuvri 

X.  koppiotiki;  2.  öipoTtoiiKr)  3.  cocpicriKr]  4.  pnxopiKp 

xoXaiceta. 
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demnach  ist  der  KoXcnüKr)  ^ropiKii,  dh.  der  gewöhnlichen  und 
gegenwärtig  allein  herschenden  rhetorik  (503  h)  die  biKdiocuvr) 
entgegengesetzt  (465 c),  der  koXokikt)  ^r)T0P,Kn  ist  aber  nach  517* 
auch  die  dt X r|  0 1 v pryropiKri  entgegengesetzt,  also  biKaiocuvt]  = 
dXriOivri  ^rjToptKri  (vgl.  Prot.  332c).  zu  den  mittein  des  ßtjfrap 
T€XViKÖc-T€  Kai  örfaGöc  gehören  nun  nach  504  d Xöfoi  und  npotieic: 
die  echte  rhetorik  wird  also  den  ktinsten  zuzuzählen  sein,  welche 
cx^böv  ti  tcouc  toüc  Xöxouc  ^xoutl  Taic  npäSeciv  (450 d).  sofern 
sie  aber  XÖTOl  verwendet,  ist  sie,  was  auch  immer  ihr  letzter  zweck 
sein  mag,  zunächst  natürlich  imGoüc  bripioupföc,  und  zwar,  da  auch 
sie  sich  an  die  volksmassen  zu  wenden  hätte  (502 d ff.  , vgl.  517  b 
netöovTec  Kai  ßiaZöpevoi),  neiGouc  TricreuTiKfic  btipioupröc.  so- 
fort erhebt  sich  nun  die  frage:  Tijc  Ttepi  Ti  ireiGoöc;  (454*).  der 
leibesarzt,  dessen  Ipfov  die  ütieia  ist , spricht  rcepi  Ta  ütieivä  Kai 
vocuibri , folglich  wird  der  seelenarzt , dessen  IpTOV  die  bmaiocOvri 
ist  (504  d),  Ttepi  tö  biKaiöv  T€  Kai  öbiKOV  sprechen,  mithin  neiGoöc 
mcTeuTiKnc  bripioupYÖc  ttepi  tö  biKaiöv  Te  Kai  äbiKOV  sein  (455*). 
da  er  aber  als  tcxviköc  ÖHTUup  ein  wissen  von  dem  gerechten  und 
ungerechten  haben  musz  (465*.  501  *),  so  wird  er  auch  gerecht  sein 
(460  b).  seine  gerechtigkeits k u n s t ist  gleich  seiner  eignen  gerech- 
tigkeit,  und  umgekehrt  ist  gerechtsein  eine  kunst  (509 d ff.),  diese 
kunst  kann  also  einfach  biKaiocövr;  genannt  werden,  während  die  des 
leibesarztes  nicht  ohne  weiteres  frfieia  genannt  werden  kann. 

Wir  sehen  also,  dasz  zwei  rbetoriken  erst  in  theoretischer,  dann 
in  praktischer  hinsiebt  einander  gegenübergestellt  werden,  es  macht 
keinen  principiellen  unterschied , wenn  Gorgias  das  wissen  vom  ge- 
rechten undungerechten  als  notwendig  für  den  redner  hinstellt  (460*), 
da  doch  auch  seine  Schüler  thatsächlich  eip  solches  wissen  nicht 
besitzen;  es  macht  auch  keinen  principiellen  unterschied,  wenn  später 
Eallikles  (503  * ff.)  den  TtaXaiot  ^rjTopec  im  gegensatz  zu  den  zeit- 
genössischen ein  uneigennütziges  KijbecGai  tüjv  ttoXitüiv  zuschreibt, 
da  doch  auch  diese,  wenn  schon  vielleicht  in  guter  meinung,  statt  des 
dtaGöv  das  f(bü  zum  ziele  nehmen  (518b).  nur  diesen  gesinnungs- 
unterschied scheint  Sokrates  dadurch  anerkennen  zu  wollen,  dasz 
er  männer  wie  Miltiades,  Themistokles,  Kimon  und  Perikies  nicht 
geradezu  den  köXokec  beizählen  mag  (517*). 

5.  Von  an  beginn  hat  Sokrates  auf  angabe  desjenigen  £pfOv 
der  rhetorik  gedrungen , welches  zb.  der  als  dem  £ptov  der 

laTpiKfj  entsprechen  würde , und  diese  angabe  bat  Gorgias , wie  er 
sich  auch  hin  und  her  wenden  mag,  gar  nicht  zu  machen  gewust,  da 
ja  auch  die  ireiGu)  nicht  für  ein  {ptov  in  diesem  sinne  gelten  kann, 
eben  darum  siebt  sich  Sokrates  endlich  genötigt  selber  eine  Classi- 
fication nach  den  £pifa  vorzunehmen  und  so  das  fpfov  der  echten 
wie  der  unechten  rhetorik  zu  bestimmen,  dagegen  hat  Gorgias  mia- 
verständlicher  weise  ein  fptov  anderer  art  namhaft  gemacht,  nem- 
lich  die  buvapte  — selbstverständlich  nicht  der  vom  redner  in  be- 
handlung  genommenen,  sondern  des  redners  selbst  (452  d f.)  — und 
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eben  hierauf  kommt  Polos  zurück,  indem  er  das  pöficrov  buvacOai 
4v  taic  ttöXeciv  als  einen  vorteil  seiner  rhetorik  preist  (466  b).  es 
bleibt  also  noch  übrig  die  beiden  rhetoriken  unter  diesem  dritten 
gesichtspunkte  zu  vergleichen , nemlich  die  frage  zu  erörtern , was 
denn  nun  eigentlich  jede  von  ihnen  für  den  redner  selbst 
leistet,  soll  nun  die  unechte  rhetorik  dem  redner  eine  grosze  macht 
verleihen,  so  fragt  es  sich:  welcher  art  ist  diese  macht?  ist  es  das 
vermögen  ein  ötaBöv,  oder  nur  das  vermögen  ein  f)bö  für  sich  her- 
vorzubringen? die  antwort  ist  für  Sokrates  ohne  weiteres  klar:  die 
redner  dieser  art  können  ebenso  wenig  sich  selber  wie  andern  ein 
ärfa0öv  schaffen  (467»).  nun  könnte  jedoch  die  unechte  rhetorik, 
wenn  sie  schon  kein  drfaööv  hervorbringt,  doch  vielleicht  vor  einem 
übel  schützen,  die  Übel  aber,  die  hier  in  betracht  kommen,  sind 
dbixetv  und  dbiKticöcu  (469 bc),  und  auf  die  frage,  wie  sich  diesen 
Übeln  gegenüber  die  eine  und  die  andere  rhetorik  verhält,  ist  die 
antwort  für  Sokrates  wiederum  zweifellos,  die  echte  rhetorik  schützt 
vor  dem  öbixeiv,  aber  nicht  vor  dem  dbucetcGai,  umgekehrt  die  un- 
echte vor  dem  äbiKEicOai,  aber  nicht  vor  dem  dbixetv  (vgl.  509 c ff.), 
ja  wie  unter  den  obwaltenden  Verhältnissen  die  echte  rhetorik  das 
dbixeicBai  (52 1 ® ff.) , so  wird  die  unechte  schon  dadurch , dasz  sie 
auf  Vermeidung  des  dbtxEtcdai  ausgeht,  das  dbiXEiV  unvermeidlich 
machen  und  überdies  die  befreiung  von  diesem  Übel,  die  nur  durch 
Züchtigung  erreichbar  ist,  hintertreiben  (510»).  da  nun  die  dbixia 
bei  weitem  das  gröste  übel  ist  (477»)  und  die  redner  sich  dieses 
Übels  am  wenigsten  erwehren  können , so  ergibt  sich  der  satz  4X6- 
XicTOV  buvavTcn  oi  £r|TOpec  (466  b).  übrigens  wäre  ja  pr)  öbucetv  so 
viel  wie  gerecht  sein , und  in  der  gerechtigkeit  besteht  bereits  die 
ganze  glückseligkeit  (470°).  nun  bleibt  zu  beachten,  dasz  doch  auch 
der  echte  redner  nicht  etwa  erst  durch  die  ausübung  seiner  kunBt 
dieses  ziel  erreicht,  er  ist  ja  als  kenner  des  gerechten  und  un- 
gerechten ohne  weiteres  gerecht,  mithin  glückselig,  und  wenn  es 
ihm  auch  gelänge  eine  macht  zu  erwerben,  wie  sie  Polos  für  das 
erstrebenswerteste  hält,  so  würde  seine  glückseligkeit  dadurch  keinen 
Zuwachs  gewinnen  (469  *b).  in  diesem  sinne  ist  auch  die  echte 
rhetorik  für  den  redner  selbst  von  keinem  nutzen  (481 b).  ich 
würde  demnach  480*  in  den  Worten  bei  . . 4x  rOuv  vöv  dipoXoYü* 
p4vujv  aütöv  4ciutöv  päXicra  (puXaxreiv , 8muc  pf|  6bixf|cei , uic 
ixavöv  xaxöv  4£ovto  nicht  mit  Cobet  Ixavöv,  sondern  gerade 
xaxöv  streichen,  der  absolute  gebrauch  von  Ixavöv  findet  sich  zb. 
auch  Gorg.  485'.  Ges.  642*. 

Leer  in  Ostfriesland.  Hugo  von  Kleist. 
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60. 

ZU  QUINTILIANUS. 

V 12,  3 iUud  hoc  loco  monere  inter  necessaria  est,  nuUa  ( argu- 
menta) esse  firmiora,  quam  quae  ex  dubiis  fada  sunt  certa.  'caedes 
a te  commissa  est,  cruentam  (enim)  uestem  hdbuisti’  non  est  tarn 
graue  argumentum , si  fatetur,  quam  si  conuincitur.  das  in  allen  aus- 
gaben  stehende  enim  ist  von  Regius  eingesetzt  worden,  dasz  Bu 
cruentem  gibt,  kann  nicht  fUr  enim  angeführt  werden:  denn  dieser 
fehler  erklärt  sich  viel  leichter  aus  der  endung  des  folgenden  Sub- 
stantivs. für  diese  erklärung  spricht  auch,  dasz  N,  welcher  aus  der 
nemlichen  bs.  abgeschrieben  ist  wie  Bn,  cruentam  gibt,  macht  der 
Zusammenhang  enim  notwendig?  Regius  wurde  wohl  auf  seinen  Vor- 
schlag geführt  durch  die  worte  occidisti  uirum:  eras  enim  adultera 
§ 2.  aber  dort  folgt:  prius  de  adulterio  conuincendum  est ; hier  aber 
folgen  die  worte  non  est  tarn  graue  argumentum,  die  Wortstellung 
macht  es  doch  sehr  wahrscheinlich,  dasz  argumentum  nicht  subject 
ist,  wie  die  frühem  hgg.  angenommen  zu  haben  scheinen,  welche 
nach  hdbuisti  ein  punctum  oder  ein  Semikolon  setzten,  sondern  dasz 
non  est  tarn  graue  argumentum  als  prädicat  anzusehen  ist.  was  ist 
aber  dann  subject?  offenbar  nur  cruentam  uestem  habuisti : denn 
die  vorhergehenden  worte  gehören  nicht  zu  dem  beweisgrunde , sie 
können  also  auch  nicht  einen  teil  des  subjects  bilden.  Quint,  gibt 
zuerst  kurz  die  beschuldigung  an,  damit  man  weisz , um  was  es  sich 
handelt;  dann  fährt  er  fort:  'du  hast  blutige  kleider  gehabt’  ist  kein 
so  schwerwiegender  beweisgrund,  wenn  er  es  zugesteht,  als  wenn  er 
überführt  wird,  bei  anfübrung  von  beispielen  erlaubt  sich  Quint, 
oft  eine  sehr  grosse  kürze;  vgl.  zb.  § 6 quaedam  argumenta'  ponere 
satis  non  est , adiuuanda  sunt , ut  'cupiditas  causa  sceleris  fuit ’,  quae 
sit  uis  eius , ’ira quantum  efficiat  in  animis  hominum  talis  adfedio. 
das  vor  cupiditas  stehende  ut  scheint  mir  zu  der  übrigen  kürze  nicht 
recht  zu  passen,  da  A und  b dasselbe  nicht  geben,  so  würde  ich  es 
streichen ; es  kann  nach  sunt  durch  dittographie  entstanden  sein. 

V 12,  8 ncc  tarnen  Omnibus  semper,  quae  inuenerimus , argu- 
mentis  onerandus  est  iudex,  quia  et  taedium  adferunt  et  fidem  detra- 
hunt.  neque  enim  potest  iudex  credere  satis  esse  ea  potentia,  quae  non 
putamus  ipsi  sufficere  qui  diximus.  in  rcbus  uero  apertis  argutnentari 
tarn  sü  stultum  quam  in  darissimum  solem  mortale  lumen  inferre. 
quia  ist  nicht  gut  beglaubigt,  es  stützt  sich  nur  auf  die  zweite  hand 
des  Bg;  in  A fehlt  das  wort,  Bn  und  Bg'  geben  quam,  N quae. 
Halm  dachte  an  quoniam.  was  soll  subject  des  Satzes  sein,  wenn  wir 
quia  oder  quoniam  schreiben?  etwa  omnia  argumenta?  es  erregen 
ja  aber  nicht  alle  argumente  Überdruss  und  mistrauen,  sondern  nur 
manche,  subject  eines  causalen  nebensatzes  könnte  meiner  ansicht 

1 Meister  setzte  hier  nuda  ein.  mir  scheint  das  wort  entbehrlich 
zu  sein,  'bei  manchen  argumenten  genügt  die  aufstellung  nicht;  es 
musz  mehr  geschehen,  eie  müssen  auch  unterstützt  werden.* 
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nach  nur  sein  onerare  omnibus  argumentis ; es  wäre  aber  dann  zu  er- 
warten : quia  hoc  et  taedium  adfert  et  fidem  detrahü.  da  Bn  quam , 
N quae  gibt,  so  schlage  ich  quaedam  vor.  Quint,  gibt  zwei  arten 
von  argumenten  un , mit  denen  der  richter  nicht  belästigt  werden 
darf:  es  sind  dies  erstens  ungenügende  (von  ihnen  ist  in  dem  mit 
quaedam  beginnenden  und  dem  folgenden  satze  die  rede),  zweitens 
überflüssige  argumente  (von  diesen  bandelt  der  letzte  satz). 

V 12,  12  altera  ex  adfirmatione  probat  io  est:  'ego  hoc  feci: 
tu  mihi  hoc  dixisti’,  et  'o  facinus  indignum!’  simüia:  quae  nondebent 
quidem  deesse  orationi  et,  si  desunt,  multum  nocent,  non  tarnen  habenda 
sunt  inter  magna  praesidia , cum  hoc  in  eadcm  causa  fieri  ex  utraque 
parte  similiter  possü.  kann  Quint,  gesagt  haben:  'solche  Versiche- 
rungen dürfen  zwar  der  rede  nicht  fehlen,  und  wenn  sie  fehlen,  so 
schaden  sie  sehr’  — ? wenn  die  Versicherungen  der  rede  fehlen,  so 
sind  sie  nicht  vorhanden , und  etwas  was  nicht  vorhanden  ist  kann 
auch  nicht  schaden,  das  fehlen  aber  von  etwas  was  vorhanden  sein 
sollte  kann  sehr  schaden,  es  wird  daher  nocet  zu  schreiben  sein.  — 
Auszerdem  erscheint  mir  bedenklich,  dasz  similia  ohne  conjunction 
angereiht  ist,  während  doch  vor  dem  vorhergehenden  gliede  et  steht, 
die  dritte  hand  des  Bg  gibt  atque  similia,  die  hgg.  vor  Halm  schrie- 
ben et  similia.  ich  schlage  simüiaque  vor.  que  konnte  vor  qxtae  sehr 
leicht  ausfallen.  in  A läszt  sich  sogar  noch  eine  spur  von  que  finden: 
denn  die  erste  hand  desselben  scheint  (statt  quae)  acque  geschrieben 
zu  haben , die  zweite  hand  machte  aeque  daraus. 

V 12,  14  quaesitum  etiam,  potentissima  argumenta  primone 
ponenda  sint  loco,  ut  occupent  animos,  an  summo,  ut  inde  dimittant, 
an  partita  primo  summoque , ut  Homerica  dispositione  in  medio  sint 
infirma  f aut  animis  crescant.  in  ABN  steht  aut  animis  crescant. 
statt  animis  geben  a und  b a minimis.  Regins  schlug  vor  an  a 
minimis  crescant,  Spalding  an  ut  a minimis  crescant.  beide  Vor- 
schläge halte  ich  für  unannehmbar  schon  deshalb,  weil  man  das 
allen  fragesätzen  vorangestellte  subject  potentissima  argumenta  bei 
dem  letzten  fragesatze  aufgeben  müste.  Gernhard  schlug  vor  aut 
animi  inuitis  crescant.  Halm  fand  diesen  Vorschlag  wahrscheinlich, 
wünschte  jedoch  ut  statt  aut.  Meister  hat  ut  animi  inuitis  cres- 
cant in  den  text  gesetzt,  ich  glaube  nicht  dasz  hierdurch  die  stelle 
geheilt  ist.  darüber,  dasz  die  zwei  mit  ut  beginnendensätze,  von 
denen  der  zweite  dem  ersten  untergeordnet  wäre,  sich  nicht  gut  aus- 
nehmen, könnte  man  hinwegsehen,  über  ein  anderes  bedenken  aber 
komme  ich  nicht  hinweg,  zu  infirma  musz  offenbar  argumenta  hin- 
zugedacht werden,  läszt  sich  nun  annehmen,  dasz  Quint,  gesagt 
habe:  'damit  nach  Homerischer  Ordnung  die  schwachen  argumente  in 
der  mitte  stehen,  damit  (oder  so  dasz?)  ihnen  der  mut  auch 
wider  ihren  willen  wächst’  — ? diese  sonderbare  personifica- 
tion  läszt  sich  nicht  einmal  entschuldigen  durch  hinweis  auf  jenen 
Homerischen  vers,  von  dem  Gernhard  bei  seinem  verbesserungs- 
versuche ausgegangen  ist.  denn  A 297 — 300  Wt7Tfjac  pev  rrptlnra 
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ciiv  nnroiciv  Kai  öx«c<piv , TteZoüc  b’  d£öm0e  cxficev  rcoX^ac  xe  Kai 
4c0Xoüc,  epKoc  fpev  TioXcpoio  • kokoüc  b'  ec  p&cov  £Xaccev,  ötppa 
Kai  oCik  40eXaiv  tic  ävaYKair)  TtoXepiZloi  ist  von  einem  wachsen  des 
mutes  keine  rede ; der  heerführer  stellt  ja  auch  die  unzuverlässigen 
truppen  nicht  deshalb  zwischen  die  zuverlässigen , damit  ihnen  der 
mut  auch  wider  ihren  willen  wachse,  sondern  damit  sie  durch  ihre 
Umgebung  zum  kämpfen  gezwungen  werden,  wenn  sie  es  auch  nicht 
gern  thun.  eine  stelle  des  vierten  buches  weist  auf  einen  andern 
gedanken  hin.  IV  2,  102  empfiehlt  Quint,  dem  anwalt,  in  der  er- 
zählung  das  was  gegen  seinen  dienten  spricht  zwischen  das  was  filr 
denselben  spricht  hineinzustellen,  ut  quae  obstant  in  mediis  uelut 
auxiliis  nostris  posita  minus  habeant  uirium.  welchen  vorteil  bietet 
es,  wenn  man  von  den  für  uns  sprechenden  argumenten  die  schwa- 
chen zwischen  die  starken  hineinstellt?  offenbar  den,  dasz  durch 
die  von  den  starken  gewährte  Unterstützung  den  schwa- 
chen die  kräfte  wachsen,  um  zu  diesem  gedanken  zu  kommen, 
müste  man  aus  animis  machen  auxiliis  und  annebmen,  dasz  nach 
auxiliis  ausgefallen  ist  uires  iis  (ein  abirren  von  iis  auf  iis  war  ja 
möglich),  ob  aus  aut  besser  ut  oder  et  oder  atque  gemacht  wird, 
darüber  bin  ich  im  zweifei.  nach  infirma  konnte  aus  ut  ganz  leicht 
aut  werden ; aber  eine  dittographie  von  a kann  auch  die  Veränderung 
von  et  in  aut  veranlaszt  haben,  und  auch  aus  atq  kann  aut  entstanden 
sein,  und  wenn  wir  uns  für  et  oder  atque  entscheiden , so  vermeiden 
wir  das  lästige  zweite  ut.  das  von  mir  vorgeschlagene  heilverfahren 
ist  kein  leichtes,  das  gebe  ich  zu:  denn  wenn  auch  die  einzelnen 
mittel  nicht  zu  stark  sind , so  ist  eben  doch  die  anwendung  dreier 
mittel  notwendig,  einen  befriedigenden  gedanken  aber  erhalten  wir, 
wenn  wir  schreiben : et  auxiliis  (uires  üs>  crescant.  die  deutlichkeit 
gewänne,  wenn  wir  illorum  uires  iis  einsetzten,  doch  ist  auxiliis 
auch  ohne  ein  solches  attribut  leicht  zu  verstehen,  vgl.  zu  diesem 
worte  § 4 hacc  ( infirmiora  argumenta ) inbecilla  natura  mutuo  auxilio 
sustinentur ; III  4, 16  stant  enim  quodammodo  mutuis  auxiliis  omnia  ■ 
VII  4,  7 adsumptis  extrinsecus  auxiliis  tuemur.  der  plural  wäre  in 
unserm  satze  ganz  am  platze,  da  die  schwachen  argumente  von  zwei 
seiten  hilfe  bekommen. 

V 12,  22  et  praecepior  id  maximc  exigat,  inuentum  praccipue 
probet,  nam  ut  ad  peiora  iuuenes  laude  ducuntur , ita  laudari  in  bonis 
tnalent.  alle  beachtenswerten  hss.  geben  maüent.  hieraus  machte 
Halm  malent.  was  soll  aber  hier  der  in  malent  enthaltene  com- 
parativ?  es  bliebe  nichts  anderes  übrig  als  zu  denken  'so  werden 
sie  wegen  des  guten  lieber  gelobt  als  nicht  gelobt  werden  wollen.’ 
sowohl  inuentum  pr.  probet  als  auch  ad  peiora  laude  ducuntur  weist 
hin  auf  Ua  laudati  in  bonis  manent. 

VI  1, 12  et  quae  concilient  quidcm  accusatorem,  inpraeccptis 
exordii  iam  diximus.  in  dem  mit  diesen  Worten  beginnenden  ab- 
schnitte  gibt  Quintilianus  die  mittel  an , durch  welche  der  ankläger 
eine  günstige  Stimmung  für  sich  hervorrufen  kann,  dasz  er  diesen 
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abschnitt  nicht  durch  die  worte  quae  concilient  accusatorem  einge- 
leitet haben  kann , scheint  mir  zweifellos  zu  sein : es  handelt  sich  ja 
nicht  um  die  mittel  welche  den  ankläger  gewinnen,  sondern  um 
diejenigen  welche  andere  für  ihn  gewinnen  (vgl.  §11  igitur 
utrisque  commune,  conciliare  sibi,  auertere  ab  aduersario  iudi- 
cem).  Halm  gab  daher  zu  erwögen,  ob  nicht  commendent  statt  con- 
cilient oder  accusatori  iudicem  statt  accusatorem  zu  schreiben  sei. 
leichter  erklärt  sich  die  Überlieferung,  wenn  wir  annehmen,  dasz 
Quint,  geschrieben  hat:  accusatori  auditorem  (vgl.  § 25,  wo 
litigatorum  ore  aus  dem  überlieferten  litigatore  gemacht  werden  musz). 
auch  § 28  gebraucht  er  auditor  statt  iudex,  dasz  er  in  unserm  § 
dieses  wort  anwendete,  wird  dadurch  noch  wahrscheinlicher,  dasz 
er  in  den  Vorschriften  Uber  die  einleitung , auf  welche  er  hier  ver- 
weist, geschrieben  hat  (IV  1,  5):  causa  principii  nuüa  alia  est  quam 
ut  auditorem,  qm  sit  nobis  in  ceteris partibus  accommodatior,  prae- 
paremus.  vgl.  auch  VIII  pr.  11  exordio  conciliari  audientem. 

VI  1, 14  Quorum  inuidiam  gratia , odium  turpitudo,  iram  offensio 
iudici  facit,  si  contumax,  arrogans,  securus  sit,  quae  non  ex  facto 
modo  dictouc  aliquo,  sed  uultu,  habitu,  aspectu  moueri  solet.  die  worte 
si  contumax,  arrogans,  securus  sit  übersetzte  Baur:  'wenn  der  an- 
geklagte  eigensinnig,  anmaszend,  voll  sicherbeitsgefühls  ist.’  er 
fühlte  offenbar  dasz , wenn  er  das  pronomen  'er*  zum  subject  des 
satzes  machte,  jeder  leser  sich  dann  erst  besinnen  müste,  wer  unter 
diesem  pronomen  zu  verstehen  sei.  ich  glaube,  dasz  auch  Quint, 
seinen  lesem  dies  nicht  zugemutet  bat,  halte  es  vielmehr  für  wahr- 
scheinlicher, dasz  reus  nach  securus  ausgefallen  ist.’ 

VI  1,  25  bis  praecipue  locis  (sc.  epihgis)  utiles  sunt  prosopo- 
poeiae,  id  est  fiäac  alienarum  personarum  orationes,  quales  litiga- 
torum ore  dicit  patronus.  nudae  tantum  res  mouent:  cd  cum  ipsos 
loqui  fingimus,  ex  personis  qmquc  trahitur  adfectus.  die  alten  hss. 
A und  6 geben  litigatore  diät  patronum  nudae  tantum,  die  vulgata 
war  lüigatorem  decent  uel  patronum.  mutae  tarnen  usw.  Zumpt 
schrieb  . . mutae  tantum.  Bonnell  lüigatorem  decent.  patronum 
nudae  tantum.  alle  diese  lesarten  können  nicht  befriedigen.  Lüne- 
mann schlug  vor  lüigatoris  ore  dicü  patronus.  diesen  Vorschlag 
nahm  Halm  an,  änderte  jedoch  litigatoris  in  lüigalorum,  offenbar 
weil  er  den  singulär  für  unvereinbar  hielt  mit  dem  folgenden  ipsos. 
Meister  hat  den  singulär  beibehalten,  ohne  zweifei  von  der  erwägung 
geleitet,  dasz  der  patronus  immer  nur  durch  den  mund  eines  lüigator 
sprechen  könne,  ipsos  spricht  also  entschieden  für  litigatorum , diät 
patronus  ebenso  entschieden  für  litigatoris.  was  ist  da  zu  machen? 
alle  bedenken  werden  beseitigt,  wenn  wir  eine  lücke  annehmen  und 

* in  § 24  würde  ich  schreiben:  o me  Infelicem!  nicht  deshalb,  weil 
Cic.  p.  Mit.  87,  102  me  steht;  Quint,  hat  ja  hänfig  nngenau  citiert. 
aber  der  Zusammenhang  scheint  mir  me  zu  fordern:  denn  es  soll  ja 
doch  hier  ein  beispiel  dafür  angeführt  werden,  dasz  der  anwalt  manch- 
mal an  stelle  des  angeklagten  die  rolle  des  unglücklichen  übernimt. 
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schreiben:  quales  litigatorum  ore  (diämus.  nam  si  sua  persona} 
diät  patronus , nudae  tantum  usw.  die  lücke  konnte  sehr  leicht  da- 
durch entstehen,  dasz  der  abschreiber  von  dicimus  auf  diät  abirrte. 
diämus  wird  unterstützt  durch  fingimus.  sua  persona  findet  sich 
ebenso  gebraucht  X 5,  2 (II  20,  9 schreiben  Halm  und  Meister 
nach  A a sua  persona,  die  übrigen  hss.  haben  auch  dort  nur  sua 
persona),  das  einfachere  ipse  halte  ich  für  unmöglich  wegen  des 
folgenden  ipsos ; suo  ore  scheint  mir  deshalb  nicht  angemessen  zu 
sein,  weil  der  patronus  ja  doch  auch  im  andern  fall  suo  ore  spricht. 5 

VI  1,  38  equidem  et  repugnantis  patrono  et  nihil  uultu  commotos 
et  intcmpestiue  renidentis  et  facto  aliquo  uel  ipso  uultu  risutn  etiam 
mouentis  saepe  uidi , praeäpue  uero,  cum  aliqua  uelut  scaenice  fiunt , 
f ali am  cadunt.  die  sinnlosen  worte  aliam  cadunt  hat  Regius  als 
eine  in  den  text  eingedrungene  randglosse  gestrichen,  sie  fehlen 
denn  auch  in  fast  allen  ausgaben,  auch  in  der  neuesten  von  Meister, 
aber  es  musz  ja  doch  auch  eine  randglosse  irgend  einen  sinn  haben, 
welcher  sinn  soll  in  diesen  Worten  liegen,  oder  woraus  sollen  sie 
entstanden  sein?  niemand  vermochte  dies  zu  sagen,  übrigens  er- 
halten wir  durch  ihre  Streichung  auch  keinen  annehmbaren  text ; mit 
recht  wies  Spalding  darauf  hin,  dasz  das  praesens  fiunt  mit  saepe 
uidi  sich  nicht  vertrage,  die  Verbesserungsvorschläge  von  Spalding 
(stant  alia,  alia  cadunt ) und  Halm  ( alio  oder  aliter  cadunt)  können 
aber  auch  nicht  befriedigen,  ich  glaube  dasz  zu  schreiben  ist  talia 
incidunt  ('besonders  aber,  wenn  manchmal  gleichsam  theatralische 
scenen  aufgefUhrt  werden,  kommen  solche  dinge  vor’),  inädere  hat 
Quint,  öfters  in  dieser  bedeutung  gebraucht,  wie  ein  blick  in  das 
lex.  Quint,  zeigt,  die  änderungen  sind  leicht,  nach  fiunt  konnte 
aus  talia  leicht  alia  werden;  aus  in  wurde  m,  was  die  Veränderung 
von  ädunt  in  cadunt  zur  folge  hatte. 

VI  1,  48  neque  illum  (sc.  probauerim),  qui,  cum  esset  crucntus 
gladius  ab  accusatore  prolatus,  quo  is  hominem  probabat  occisum, 
subito  ex  subselliis  ut  territm  fugit  et  capite  ex  parte  uelato , cum  ad 
f agendum  ex  turba  prospexisset,  interrogauit,  an  iam  iüe  cum  gladio 
recessissel ? statt  ad  agendum  schlug  Regius  vor  ad  agentes  oder 
quid  ageretur,  andere  schrieben  ad  agentem,  Halm  dachte  an  ad  sug- 
gestum.  mir  scheint  entschieden  den  Vorzug  zu  verdienen  der  von 
Meister  angenommene  Vorschlag  KSchenkls  ad  agendum  uocatus. 
der  Verteidiger  flüchtete  sich  während  der  rede  des  anklägers  unter 
die  zuhörermenge;  als  er  dann  zum  sprechen  aufgerufen 
wurde,  blickte  er  zuerst  ängstlich  aus  der  menge  hervor  und  fragte 
dann , ob  jener  mit  dem  schwerte  zurückgegangen  sei.  ich  möchte 


3 in  § 35  wollte  Gesner  nun  vor  ingredi  einsetzen.  hierzu  bemerkte 
Halm:  rquod  uix  sufficit  ad  graue  loci  uitium  tollendum;  nam  expectares, 
ut  est  apud  Ciceronem:  quam  eise  kalendis  lan.  in  re  publica  duo  con- 
sules.'  diesen  gedanken  erhalten  wir  aber  auch,  wenn  wir  nach  con- 
sulalum  (also  vor  quod)  duo  einsetzen.  die  Stellung  von  duo  könnte 
nicht  auffallen;  es  wäre  nachgestellt,  weil  es  zu  betonen  ist. 
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jedoch  statt  uocalus  Vorschlägen  excitatus,  weil  dieses  wort  vor 
dem  folgenden  ex  turba  leichter  ausfallen  konnte  und  weil  excilare 
der  eigentliche  ausdruck  für  das  aufrufen  bei  gerichtsverhandlungen 
gewesen  zu  sein  scheint:  vgl.  V 8,  32;  VI  1,  37  und  45;  3,  44; 
XI  3,  174. 

VI  1,  50  sunt  et  Uli  leniores  epilogi,  guibus  aduersario  satisfaci- 
mus,  si  forte  sit  eins  persona  talis,  ut  üli  debeatur  reuerentia,  aut  cum 
amice  aliquid  commorwmus  et  ad  concordiam  horiamur.  wenn  Quint, 
den  satz  anfieng  mit  den  Worten  'es  gibt  auch  jene  sanftem  epiloge, 
durch  welche  wir  uns  dem  gegner  gegenüber  entschuldigen’,  so  konnte 
er  nicht  wohl  fortfahren  'oder  wenn  wir  freundschaftlich  an  etwas 
erinnern  und  zur  Verträglichkeit  ermahnen.’  man  müste  wenigstens 
annefamen  dasz  er,  als  er  aut  cum  schrieb,  den  anfang  des  satzes 
vergessen  hatte,  näher  als  diese  annahme  liegt  die  Vermutung,  dasz 
er  aut  eum  geschrieben  hat.  cum  und  eum  wurden  ja  begreiflicher 
weise  sehr  häufig  verwechselt;  so  geben  VI  3, 110  alle  bss.  cum  statt 
eum,  und  auch  in  dem  darauf  folgenden  § schrieb  der  Schreiber  von 
A zuerst  cum,  machte  aber  dann  eum  daraus,  ebenso  V 13,  21. 
auch  V 11,  12  f.  geben  A und  b zweimal  cum  statt  eum.  ein  dop- 
pelter accusativ  ist  mit  monere  verbunden  auch  II  9,  1 discipulos  id 
unum  moneo. 4 

VI  2,  8 f.  alteram  (sc.  speciem  adfeduum ) Graed  nu&og  uocant, 
quod  nos  uertentes  recte  acproprie  adfectum  dicimus,  alteram  ri&og, 
cuius  nomine,  ut  ego  quidem  sentio,  caret  sermo  romanus:  mores 
appettantur , atque  inde  pars  quoque  üla  philesophiae  gthxy  moralis 
est  dida.  sed  ipsam  rei  naturam  spedanti  mihi  non  tarn  mores  signi- 
ficari  uidentur  quam  morum  quaedam  propridas : nam  ipsis  quidem 
omnis  habitus  mentis  contindur.  bedenken  erregen  mir  die  Worte 
atque  inde  pars  quoque  illa  philosophiae  q&txij  moralis  est  dida. 
Quint,  sagt:  'für  die  sanftere  art  der  affecte,  welche  die  Griechen 
durch  t]6oc  bezeichnen,  fehlt  es  der  lateinischen  spräche  an  einem 
geeigneten  namen.  manche  bezeichnen  sie  zwar  durch  mores ; aber 
dieser  ausdruck  ist  zu  weit:  denn  unter  mores  begreift  man  die  ganze 
Sinnesart , während  unter  ?j8oc  in  jenem  sinne  nur  eine  gewisse  art 
der  Bitten  zu  verstehen  ist.’  diese  auseinandersetzung  wird  durch 
jene  worte  in  störender  weise  unterbrochen,  was  wollen  dieselben? 
Baur  übersetzte  sie:  'und  daher  heiszt  auch  jener  teil  der  philosophie 
ethik,  moral,  sittenlehre.’  also  deshalb,  weil  manche  die  sanftere  art 
der  affecte  durch  mores  bezeichnet  haben,  soll  ein  teil  der  philosophie 
von  den  Griechen  von  den  Lateinern  moralis  genannt  worden 

sein?  eine  unmögliche  gedankenverbindung.  aber  auch  wenn  wir 
(jenen  mit  dem  subject  verbinden  und  moralis  allein  als  prädicative 
bestimmung  ansehen,  scheint  mir  der  satz  nicht  in  den  Zusammen- 
hang zu  passen,  worauf  soll  sich  denn  inde  beziehen?  dasz  dem 


4 da  in  § 52  A’G  tato  geben,  S aber  luto,  so  ist  vielleicht  zu  schrei- 
ben tota  luto.  keines  der  beiden  Wörter  ist  überflüssig. 
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griechischen  fjGoc,  wenn  es  'sitte’  bedeutet,  das  lateinische  mos  ent- 
spricht, ist  gewis  richtig;  es  ist  daher  auch  ganz  in  der  Ordnung, 
dasz  die  Lateiner  jenen  teil  der  philosophie,  welcher  sich  mit  den 
Sitten  beschäftigt,  durch  moralis  bezeichneten.  was  hat  dies  aber 
damit  zu  thun,  dasz  manche  der  sanftern  art  der  affecte  den  namen 
mores  geben  zu  dürfen  vermeinten?  ich  halte  jene  worte  für  einen 
unechten  zusatz. 

VI  2,  10  f.  iw  causis  uero  diam  pluribus  uersantur  (sc.  leniores 
adfedus  quam  concitati ),  immo  secundum  quendam  intclledum  in 
omnibus.  nam  cum  ex  iUo  ethico  loco  nihü  non  ab  oratore  tradetur , 
quidquid  de  honestis  et  utüibus,  deniquc  faciendis  ac  non  faciendis 
dicitur , uocari  potest.  die  hss.  geben  ex  iUo  et  hoc  loco,  aus  et 
hoc  machte  Halm  dhico , und  Meister  folgte  ihm.  die  änderung  ist 
freilich  leicht,  aber  dasz  ein  dem  zusammenhange  entsprechender 
gedanke  dadurch  hergestellt  wird,  kann  ich  nicht  finden,  kann  die 
in  dem  vorhergehenden  satze  aufgestellte  behauptung  begründet 
werden  durch  die  worte  'denn  da  der  redner  alles  von  jenem  «ethi- 
schen» gesichtspunkt  aus  behandelt,  kann  alles,  was  von  dem  sitt- 
lichguten und  nützlichen  usw.  gesagt  wird,  f)0oc  genannt  werden’? 
dasz  das  ?|0oc  in  gewissem  sinne  in  allen  reden  vorkommt,  soll  ja 
erst  erwiesen  werden;  wenn  nun  Quint,  geschrieben  hatte  cum  ex 
iUo  dhico  loco  nihil  non  ab  oratore  traddur , so  hätte  er  gerade  das, 
was  erst  erwiesen  werden  soll,  als  bereits  feststehend  vorausgesetzt, 
auszerdem  kann  ich  nicht  einseben,  inwiefern  alles,  was  von  dem 
sittlichguten  und  nützlichen  usw.  gesagt  wird , deshalb  fjöoc  ge- 
nannt werden  kann,  weil  der  redner  alles  von  jenem  'ethischen’  ge- 
sicbtspunkt  aus  behandelt,  mir  scheint  kein  anderes  heilmittel  für 
diese  stelle  übrig  zu  bleiben  als  die  Streichung  der  worte  cum  ex 
illo  . . tradetur.  wenn  Quint,  gesagt  hat:  das  i^9oc  kommt  in  ge- 
wissem sinne  in  allen  reden  vor : denn  alles , was  von  dem  sittlich- 
guten und  nützlichen  usw.  gesagt  wird,  kann  fjGoc  genannt  werden, 
so  hat  er  allerdings  auch  etwas  stillschweigend  vorausgesetzt,  nem- 
lich  dasz  in  jeder  rede  von  dem  sittlichguten  oder  nützlichen  gespro- 
chen wird,  dies  durfte  er  aber  auch  als  dem  leser  bekannt  voraus- 
setzen.  dasz  er  den  leser  dies  selbst  hinzudenken  liesz,  mag  die 
entstebung  der  verdächtigen  worte  verursacht  haben,  ein  leser 
fragte  sich:  inwiefern  kann  durch  den  hinweis  darauf,  dasz  alles, 
was  von  dem  sittlichguten  und  nützlichen  gesagt  wird,  fjdoc  genannt 
werden  kann,  die  behauptung  begründet  werden,  dasz  das  ?j0oc  in 
allen  reden  vorkommt?  und  beantwortete  sich  diese  frage  dadurch, 
dasz  er  an  den  rand  schrieb : cum  ex  ülo  d hoc  loco  nihil  non  ab  ora- 
tore traddur , dh.  da  der  redner  von  dem  gesichtspunkte  des  sittlich- 
guten oder  dem  des  nützlichen  aus  alles  behandelt.6 


4 zu  § 12  möchte  ich  bemerken,  dasz  mir  die  conjectur  alioqui  statt 
quin,  welche  an  dem  rande  der  ed.  Basil.  steht,  beachtung  zu  verdienen 
scheint;  vgl.  zb,  alioqui  V 9,  11. 
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VI  2, 14  quod  (sc.  tj&os)  est  sine  dubio  inter  coniundas  maxime 
personas,  quotiens  ferimus , ignoscimus , saiisfacimus,  monemus , procul 
ab  ira , procul  ab  odio.  sed  tarnen  alia  patris  aduersus  filium,  tutoris 
aduersus  pupillum , mariti  aduersus  uxorem  moderatio  est  {hi  enim 
praeferunt  corum  ipsorum,  a quibus  lacduntur,  caritatem,  nequc  alio 
modo  inuisos  eos  faciunt , quam  quod  amare  ipsi  uidentur),  alia , cum 
senex  aduiescentis  atieni  conuicitim,  honestus  inferioris  fcirt:  hic  enim 
tantum  concüari , iüic  etiam  adfici  decet.  dasz  die  worte  hic  enim 
tantum  concitari,  ißic  etiam  adfici  debet  ( decet  ist  conjectur  von  Spal- 
ding)  nicht  richtig  überliefert  sind,  sollte  keines  nach  weises  be- 
dürfen. von  den  erklärungsversuchen  kann  kein  einziger  auch  nur 
halbwegs  befriedigen,  mit  recht  wohl  haben  alle  erklärer  bei  hic  an 
den  honestus,  bei  i llic  an  den  senex  gedacht,  die  miiszigung  des 
honestus  würde  also  darin  bestehen,  dasz  er  nur  (!)  in  aufregung 
gerSt,  die  des  senex  darin,  dasz  er  auch  in  affect  gerät!  § 9 hat  uns 
Quint,  gesagt,  dasz  unter  traGoc  die  concitati  adfedus,  unter  f\9oc 
die  mit  cs  adfedus  zu  verstehen  sind , und  bei  dem  honestus  soll  sieh 
das  i)0oc  darin  zeigen,  dasz  er  nur  condtatus  ist!  das  kann  Quint, 
nicht  geschrieben  haben,  möglich  ist  es , dasz  er  schrieb : hic  enim 
tantum  non  concitari,  ille  modice  diam  adfici  debet.  diejenigen, 
welche  in  naben  beziehungen  zu  ihren  beleidigern  stehen,  zeigen  ihre 
mäszigung  dadurch,  dasz  sie  sogar  liebe  zu  denselben  vorgeben,  von 
anderer  art  ist  die  mäszigung,  wenn  ein  greis  die  Schmähung  eines 
fremden  jünglings,  ein  angesehener  die  eines  geringem  erträgt,  von 
liebe  zu  ihren  beleidigern  kann  bei  ihnen  nicht  die  rede  sein ; der 
eine  bat  genug  gethan,  "wenn  er  nur  nicht  in  aufregung  gerät,  der 
andere  darf  in  mäsziger  weise  sogar  in  affect  geraten,  tantum  non 
ist  ebenso  gebraucht  VI  2,4  ut,  quiper  haec  uicit,  tantum  non  defuisse 
sibi  aduocatum  sciat  und  V 10,  16  tertium  tantum  non  repugnans. 
für  modice  spricht  die  Überlieferung  von  iüic. 

Noch  an  einem  andern  fehler  scheint  mir  der  überlieferte  text 
zu  leiden,  es  ist  klar,  dasz  Quint,  das  Verhältnis,  in  welchem  der 
greis  zu  einem  fremden  jünglinge  und  der  angesehene  zu  einem 
geringem  steht,  nicht  unter  diejenigen  rechnete,  auf  welche  er  mit 
den  Worten  inter  coniundas  personas  hinwies,  wie  aber  dann  die 
vorliegenden  beiden  sätze  durch  sed  tarnen  verbunden  sein  können, 
ist  mir  unverständlich,  möglich  wird  diese  Verbindung,  wenn  wir 
schreiben:  inter  coniundas  maxime,  {sed  etiam  inter  aliasy  per- 
sonas, quotiens  uswc-  ob  Quint,  gerade  inter  alias  geschrieben  hat, 
ist  natürlich  zweifelhaft;  möglich  wäre  auch  inter  non  coniundas. 
an  die  von  mir  eingesetzten  worte  würde  Bich  ganz  passend  der  mit 
quotiens  beginnende  satz  anschlieszen. 

VI  2,  15  uerum  aliquanto  magis  propria  fuerit  uirtus  simula- 
tionis,  satisfaciendi  rogandi  elgcovsta,  quae  diuersum  ei,  quod  dicit, 
inteüedum  petit.  es  wird  nichts  anderes  übrig  bleiben  als  in  den 
Worten  uirtus  simulationis  die  lateinische  bezeicbnung  für  elpuivcia 
zu  sehen,  nun  sagt  aber  Quint.  IX  2,  44  tiquveiav  inueni  qui  dis- 
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simulationcm  uocaret:  quo  nomine  qtiia  partim  totius  huius  figurae- 
uires  uidentur  ostendi,  nimirum  sicut  in  plerisque  erimus  graeca 
appdlatione  content  i.  daraus  geht  doch  klar  hervor,  dasz  er  alle 
versuche  eipuiveia  durch  ein  lateinisches  wort  zu  bezeichnen  fUr  aus- 
sichtslos hält.  es  ist  also  nicht  wahrscheinlich,  dasz  er  an  einer 
frühem  stelle  seines  Werkes  selbst  einen  solchen  versuch  gemacht 
habe;  jedenfalls  hatte  er  da,  wo  er  von  einem  versuche  das  wort  zu 
übersetzen  spricht,  auf  seinen  eignen  versuch  irgend  wie  hinweisen 
müssen,  da  AG'S  nicht  uirtus  geben,  sondern  uirtutis,  so  glaube 
ich  dasz  ein  leser  zur  erklärung  von  eipuiveia  an  den  rand  schrieb 
uirtus  dissimtdalionis , und  dasz  dann  diese  worte  entstellt  in  den 
text  gerieten,  auch  die  genitive  satisfadendi  rogandi  sind  mir 
verdächtig,  früher  verband  man  sie  mit  simulatio.  aber  von  der 
simulatio  satisfadendi  war  ja  schon  in  dem  vorhergehenden  § die 
rede  (vgl.  quoliens  . . satisfadmus-,  dasz  hierbei  an  eine  simulatio  zu 
denken  ist,  zeigt  die  parentbese  des  folgenden  satzes,  besonders  die 
worte  neque  alio  modo  inuisos  cos  fadunt , quam  quod  amare  ipsi 
uidentur).  Zumpt,  Bonneil,  Halm  und  Meister  setzten  nach  rogandi 
kein  komma,  sie  verbanden  also  die  genitive  mit  eipuiveia.  aber  die 
ironie  (auch  diejenige  welche  hier  gemeint  ist)  hat  es  doch  nicht 
blosz  mit  dem  satisfacere  und  rogare  zu  thun.  wenn  aber  durch 
satisfadendi  rogandi  beispiele  angeführt  werden  sollten,  so  wäre 
doch  die  Stellung  der  genitive  vor  eipuiveia  sehr  auffallend,  ich 
halte  es  daher  für  wahrscheinlich,  dasz  auch  diese  worte  zuerst  am 
rande  standen ; ein  leser  mag  zur  erklärung  von  simtdatio  oder  von 
eipuiveia  diese  beispiele  hinzugefügt  haben»  Spalding  meinte,  wenn 
durch  den  angehängten  relativsatz  eine  definition  des  begriffes 
eipuiveia  gegeben  werden  sollte,  so  wäre  diese  definition  hier  'foe- 
dissima’.  ich  verweise  aber  auf  § 24  haec  est  üla  quae  deivaxsig 
uocatur , rebus  indignis,  asperis,  inuidiosis  addens  uim  oratio ; auch 
hier  folgt  auf  die  erwähnung  einer  rhetorischen  figur  eine  definition 
derselben.  ‘ 

VI  2,  29  f.  quas  tpavxaoias  Gracd  uocant  . . has  quisquis  bene 
conccperit , is  erii  in  adfectibus  potentissimus.  quidam  dicunt  cvqtav- 
xaolmov,  qui  sibi  res,  uoces,  adus  secundum  uerum  optime  finget. 
A*  gibt  is  quidem,  A*  has  quidam,  GS  has  quidem ; die  vulg.  war 
hunc  quidam.  Halm  schrieb  blosz  quidam  mit  der  bemerkung:  'is 
post  us  ex  dittographia  ortum  uidetur;  uulgatam  hunc  quidam  non 
ferendam  esse  apparet,  malis  tarnen  quidam  eum’,  und  Meister  folgte 
ihm.  von  Al  ausgehend  schlage  ich  vor:  istum  quidam  dictird 
tvqavxaaimov , quia  sibi  usw.  das  pronoraen  iste  ist  hier  ganz  am 
platze;  hätte  Quint,  hunc  geschrieben,  so  müste  an  denjenigen  ge- 
dacht werden,  welcher  in  den  affecten  sehr  stark  ist,  aber  nicht 
dieser,  sondern  der  welcher  die  phantasiebilder  sich  gut  vorstellt 

8 in  ä 21  weiez  ich  mir  das  vor  plus  stehende  et  nicht  zu  erklären, 
sollte  minus  et  plus  zu  schreiben  sein?  der  inhalt  des  mit  nnm  ange- 
knüpften  satzes  läszt  hieran  denken. 
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wurde  von  manchen  tütpavTOtdwTOC  genannt,  der  durch  quia  an- 
geknüpfte satz  gibt  den  grund  an , warum  manche  jenem  diesen 
namen  geben,  iste  hat  Quint,  häufig  gebraucht;  in  einer  ganz  ähn- 
lichen Verbindung  findet  es  sieb  IX  2,  40  et  Celsus  hoc  nomen  isti 
figurae  dedit. 

VI  2,  32  insequitur  iväfryeicc,  quae  a Cicerone  inlustratio  et 
euidentia  nominatur,  quae  non  tarn  dicere  uidetur  quam  ostendere, 
et  adfeäus  non  aliter,  quam  si  rebus  ipsis  intersimus , sequentur.  an 
non  ex  his  uistonibus  iUa  sunt  usw.  seit  Wolff  beginnen  alle  hgg.  mit 
diesem  § einen  neuen  abschnitt  und  rufen  dadurch  in  dem  leser  die 
meinung  hervor,  dasz  Quint,  hiermit  zu  etwas  anderm  übergehe, 
aus  den  worten  et  adfedus  non  aliter,  quam  si  rebus  ipsis  intersimus, 
sequentur  und  aus  dem  inbalt  von  § 34  f.  geht  ja  aber  doch  deut- 
lich hervor,  dasz  er  immer  noch  mit  der  beantwortung  der  § 29  an- 
geregten frage  quo  modo  fiet,  ut  adficiamur  beschäftigt  ist.  statt 
insequitur  möchte  ich  lieber  schreiben  inde  sequitur:  'daraus  (nem- 
lich  aus  der  lebendigen  Vorstellung)  ergibt  sich  die  lebendige  dar- 
stellung.’  Spalding  wies  mit  recht  darauf  hin,  dasz  das  compositum 
hier  wenig  passend  sei,  um  so  weniger,  da  sequentur  folge  (er  schlug 
daher  hinc  sequetur  vor),  für  inde  sprechen  auch  die  worte  an  non 
ex  his  uisionibus  itta  sunt ? 

VI  2,  36  haec  dissimulanda  mihi  non  fuerunt,  quibus  ipse, 
quantuscumquc  sum  aut  fui,  peruenisse  me  ad  aliquod  nomen  ingenii 
credo : frequenter  motus  sum,  ut  me  non  lacrimae  solum  deprenderent, 
sed  paüor  et  ueri  similis  dolor.  Halm  bemerkte  zu  dieser  stelle: 
* frequenter  ita  motus  malim.’  auch  ich  vermisse  ein  auf  den  grad 
der  erregung  hinweisendes  adverbium.  für  wahrscheinlicher  aber 
halte  ich,  dasz  adeo  nach  credo  ausgefallen  ist  ('so  sehr  wurde  ich 
häufig  erregt,  dasz’  usw.).  Quint,  schlieszt  eine  längere  auseinander- 
setzung  gern  ab  mit  einem  satze,  welcher  mit  adeo  beginnt:  vgl. 
I 12,  7;  VI  2,  7;  XI  3,  91. 

VI  3,  13  occasio  uero  et  in  rebus  est,  cuius  est  tanta  uis,  ut 
saepe  adiuti  ea  non  indocti  modo , sed  etiam  rustici  salsc  dicant , et  in 
eo,  quid  aliquis  dixerit  prior:  sunt  enim  lange  uenustiora  omnia  in 
respondendo  quam  in  prouocando.  dasz  die  auf  M g sich  stützende 
vulg.  occasioni  nicht  beibehalten  werden  kann,  bedarf  keines  nach- 
weises.  Spalding  sah  bereits,  dasz  sich  der  durch  AG1  S überlieferte 
nominativ  occasio  halten  läszt,  wenn  cuius  vor  tanta  uis  eingesetzt 
wird,  wahrscheinlicher  ist  die  annabme  Halms,  dasz  cuius  est  nach 
est  ausgefallen  sei;  der  ausfall  erklärt  sich  so  leichter,  aber  ein 
gewichtiges  bedenken  erhebt  sich  gegen  den  Halmschen  text.  wenn 
der  relativsatz  auf  die  kraft  der  gelegenheit  hinwiese,  so  könnte 
er  doch  nicht  zwischen  et  in  rebus  est  und  et  in  eo,  quid  aliquis 
dixerit  prior  hineingestellt  sein,  er  müste  sich  vielmehr  unmittel- 
bar an  occasio  anschlieszen.  aus  dem  nemlichen  gründe  halte  ich 
auch  den  Meisterschen  text  ( tantaque  eins  uis,  ut  usw.)  für  unmög- 
lich. ich  glaube  dasz  sich  die  worte  tanta  uis,  ut . . dicant  auf  rebus 
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beziehen  müssen,  wie  sich  die  worte  sunt  enim  longe  usw.  auf  in  eo, 
quid  aliquis  dixerit  prior  beziehen,  es  ist  also  vielleicht  nach  in  rebus 
est  einzusetzen  in  quibus  est.  natürlich  bezöge  sich  dann  das 
pronomen  ea  nicht  auf  occasio,  sondern  auf  die  uis  rerum.  Quint, 
wollte,  wie  mir  scheint,  sagen:  'es  kommen  dinge  vor,  welche  so 
komisch  sind,  dasz  oft,  durch  diese  komik  unterstützt,  nicht  nur  un- 
gebildete, sondern  sogar  bauern  witzig  sprechen.’7 

VI  3,  26  idem  autem  de  uultu  gestuquc  ridiculo  dictum  sit:  in 
quibus  est  quidem  summa  gratia , sed  maior , cum  captare  risum  non 
uidentur:  nihil  enim  est  iis,  quae  sicut  salsa  dicuntur , insulsius.  quam- 
quam  autem  gratiae  plurimum  dicentis  seueritas  adfert , fitque  ridicu- 
lum  id  ipsum,  quod  qui  dicit  üla,  non  ridet,  est  tarnen  interim  et 
aspectus  et  habitus  oris  et  gestus  non  inurbanus,  cum  iis  modus  con- 
tingit.  in  diesen  Worten  fanden  Spalding  und  Wolff  so  viele  Schwie- 
rigkeiten, dasz  ersterer  einen  groszen,  letzterer  einen  kleinern  teil 
derselben  als  unecht  ausscbeiden  zu  müssen  meinte,  ich  glaube  dasz 
sie  in  befriedigender  weise  erklärt  werden  können,  wenn  eine  kleine 
einschaltung  vorgenommen  wird,  was  zunächst  die  worte  idem  de 
uultu  gestuque  ridiculo  diäum  sit  betrifft,  über  deren  bedeutung 
Spalding  und  Wolff  nicht  zur  klarheit  kommen  konnten , so  wollte 
Quint,  meiner  ansicht  nach  damit  sagen:  'lächerliche  mienen  und 
gebärden,  welche  das  anstandsgefühl  auszer  acht  lassen  (sine  rcspedu 
pudoris) , schicken  sich  weder  für  einen  redner  noch  überhaupt  für 
einen  würdigen  mann  (neque  oratori  neque  ulli  uiro  graui  conuenit )•’ 
von  den  nicht  unanständigen  lächerlichen  mienen  und  gebärden 
unterscheidet  er  dann  zwei  arten:  solche  denen  man  es  nicht  an- 
merkt dasz  sie  lachen  erregen  wollen,  und  solche  denen  man  dieses 
anmerkt,  die  erstem  verdienen  entschieden  den  Vorzug;  nichts  ist 
ja  weniger  witzig  als  das  was  sich  offen  als  witz  ausgibt,  ganz  aber 
will  er  die  letztem  doch  nicht  verwerfen:  denn  bisweilen  sind  auch 
sie  nicht  unwitzig,  wenn  masz  gehalten  wird,  ich  übersetze:  'dies 
gilt  auch  von  den  lächerlichen  mienen  und  gebärden,  in  denselben 
liegt  ein  sehr  groszer  reiz , ein  grösserer  jedoch , wenn  sie  nicht  auf 
das  lachen  auszugehen  scheinen ; nichts  ist  ja  weniger  witzig  als  das 
was  sich  für  einen  witz  ausgibt,  obgleich  aber  der  ernst  des  spre- 
chenden der  Sache  am  meisten  reiz  verleiht  und  gerade  däs  lachen 
erregt,  worüber  der  welcher  os  sagt  nicht  lacht,  so  ist  doch  bis- 
weilen auch  eine  auf  das  lachen  hinzielende  orscheinung, 
miene  und  gebärde  nicht  ohne  witz,  wenn  hierbei  masz  gehalten 
wird.’  die  worte,  deren  einsetzung  ich  für  notwendig  halte,  habe 


7 in  § 17  ist  mir  unklar,  was  usu  bedeuten  soll;  Baur  übersetzte 
cs  durch  'monier’,  was  ich  nicht  fiir  zulässig  halte,  vielleicht  ist  et 
usu  ein  verbcsserungsvorsuch  fiir  et  soso  (AG),  einen  ähnlichen  fall 
haben  wir  V 14,  32:  dort  gibt  A (statt  generis ) ueris,  an  den  rand  ist 
von  zweiter  hand  geschrieben  uel  artis,  G gibt  im  texte  ueris  uel  artis. 
die  Überlieferung  von  soso  läszt  denken  an  sono  ipso ; vgl.  XI  8,  10 
uerborum  atque  ipsius  etiam  soni  rusticitate. 
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ich  durch  den  druck  hervorgehoben.  Spalding  dachte  daran,  dasz 
ad  risum  compositus  nach  gestus  einzusetzen  sei.  da  aber  das  vor 
aspertus  stehende  et  hier  doch  wohl  die  bedeutung  'auch*  hat,  so 
wird  die  attributive  bestimmung  zwischen  et  und  aspedus  gestellt 
werden  müssen,  ich  schlage  daher  vor:  et  (oder  etiam ?)  < spectans 
ad  risum > aspectus.  man  konnte  beim  abschreiben  leicht  von 
spectans  (oder  -iä  spectans)  auf  aspedus  abirren,  zu  spectans  vgl. 
X 2,  27  ad  uidoriam  spedent  und  XII  10,  48  ad  uictoriam  spcctant ; 
auch  X 7,  17  adeo  praemium  omnia  spectant.  “ 

VI  3,  46  illa  meditati  adferre  solent,  haec  plcrumque-in  alter- 
catione  aut  in  rogandis  testibus  reperiuntur.  die  durch  S allein  über- 
lieferte lesart  itta  etiam  ira  concitati  adferre  solent  ist  so  unpassend, 
dasz  man  sich  wundern  musz,  wie  sie  so  lange  in  den  ausgaben  sich 
behaupten  konnte;  erst  Halm  hat  sie  beseitigt.  A6M  geben  ißa 
etiam  itaque  (A?  ita  quae ) concitati  adferre  (A 1 adferri)  solent.  Spal- 
ding schlug  statt  etiam  itaque  concitati  vor : etiam  atque  etiam  medi- 
tati, was  Meister  in  den  text  aufnahm,  aber  etiam  atque  etiam  ist 
hier  doch  sehr  überflüssig;  zudem  kommt  der  ausdruck  bei  Quint, 
sonst  nie  vor.  Halm  liesz  etiam  atque  etiam  weg.  wie  sollen  aber  aus 
meditati  die  worte  etiam  itaque  concitati  entstanden  sein?  Halm 
meinte , meditati  stecke  in  etiam  ita ; dasz  aber  das  noch  übrig  blei- 
bende que  concitati  durch  dittographie  entstanden  sein  soll , ist  doch 
zu  unwahrscheinlich.  Gertz  schlug  vor  etiam  meditati  atque  com- 
mentati ; der  Vorschlag  kommt  der  Überlieferung  näher,  überzeugend 
aber  ist  er  nicht,  vielleicht  ist  in  den  verderbten  Worten  ein  gegen- 
satz  zu  suchen  zu  in  altercationc  aut  in  rogandis  testibus.  nun  steht 
öfter  (vgl.  V 11,  5;  VI  4,  1 — 5,  14  und  18)  im  gegensatz  zu  dem 
Wortgefechte  und  der  Zeugenvernehmung  der  zusammenhän- 
gende vortrag  (adio  continua).  es  steckt  also  vielleicht  in 
actione  in  itaque  und  continua  in  concita ; aus  dem  noch  übrig- 
bleibenden ti  adferri  müste  dann  wohl  adhiberi  gemacht  werden. 
etiam  könnte  unverändert  bleiben,  das  hauptfeld  für  witzige  be- 
merkungen  ist  nicht  der  zusammenhängende  vortrag,  sondern  das 
Wortgefecht  und  die  Zeugenvernehmung;  aber  witze  von  der  erstem 
art  (illa)  pflegt  man  auch  im  zusammenhängenden  vor- 
trag znr  anwendung  zu  bringen. 

VI  3, 57  f.  sed  ea  (sc.  similitudo)  non  ab  hominibus  modo petitur, 
uerum  etiam  ab  animalibus,  ut  nobis  pueris  Iunius  Bassus , homo  in 
primis  dica. r,  'asinus  albus’  uocabatur.  et  Sarmentus  scu  P.  Blessius 
Iulium , hominem  nigrum  et  macrum  et  pandum , 'fibulam  ferream’ 
dürft,  die  erklärer  waren  im  zweifei,  ob  unter  Sarmentus  seu  P.  Bles- 
sius nur  eine  person  oder  ob  zwei  personen  darunter  zu  verstehen 

s in  § 33  nam  aduersus  miseros,  sicul  supra  dixeram,  inhumanus  est  iocus 
ist  mir  das  plusquamperfectum  auffallend,  sollte  vielleicht  dixi,  etiam 
zu  schreiben  sein?  'unglücklichen  gegenüber  ist  der  scherz,  wie  ich 
oben  schon  gesagt  habe,  sogar  unmenschlich,  roh’  (nicht  nur  pctulans, 
tuperbus  usw,). 
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seien,  gegen  die  erstere  auffassung  spricht  dasz,  wenn  Sarmentus 
ein  beiname  des  P.  Blessius  gewesen  wäre,  Quint,  denselben  wohl 
nicht  so  vorangestellt  hätte,  gegen  die  letztere  Auffassung  aber 
spricht  die  conjunction  seu , man  würde  aut  erwarten;  Halm  gab 
daher  zu  erwägen,  ob  nicht  vielleicht  seu  in  aut  zu  verändern  sei. 
ich  glaube  dasz  zu  schreiben  ist:  uocabatur,  et  carentibus  sensu , 
ut  P.  usw.  vgl.  I 3,  8 ea  quoque,  quae  sensu  ä anima  carent , 
ut  seruare  uttn  suam  possint,  uelut  quiete  alt  er  na  retenduntur-,  III  7,  6 
quae  materia  praecipuc  quidem  in  deos  et  ho  min  es  cadit,  est  tarnen 
et  aliorum  animalium,  et  etiam  carentium  anima ; VIII  6,  11 
cum  rebus  sensu  carentibus  actum  quendam  et  animos  damus 
und  besonders  V 11,  23,  wo  auch  von  simüitudines  die  rede  ist 
und  gerade  so  wie  hier  den  menschen  tiere  und  leblose  dinge  gegen- 
übergestellt werden:  neque  hominum  modo  int  er  se  opera  similia 
speäantur  . . sed  et  a mutis  atque  etiam  inanimis  interim  simile 
huiusmodi  ducitur. 

VI  3,  65  onerabo  librum  exemplis  simüemque  iis,  qui  risus  gratia 
eomponuntur,  efficiam,  si  per  sequi  uoluero  singuta  ueterum.  ex  Omni- 
bus argumentorum  locis  eadem  occasio  est.  obwohl  Quint.  § 101 
sagt:  has  aut  accepi  species  aut  inueni  frequent issimas , ex  quibus 
ridicula  ducerentur , so  erregt  doch  hier  singula  ueterum  bedenken. 
Quint,  spricht  in  dem  Abschnitt,  welchen  er  mit  diesen  Worten  ab- 
schlieszt , von  den  witzen , welche  von  dem  ähnlichen , dem  unähn- 
lichen und  dem  gegenteile  hergenommen  werden,  die  letzten  führt 
er  ein  mit  den  Worten  ex  contrario  non  una  species ; er  gibt  dann 
vier  beispiele,  um  damit  vier  arten  zu  kennzeichnen,  nach  unserm 
texte  würde  er  nun  abbrechen  mit  den  Worten  'ich  würde  das  buch 
mit  beispielen  überladen  und  es  denen  ähnlich  machen , welche  zur 
befriedigung  der  lacblust  verfaszt  werden,  wenn  ich  das  einzelne  der 
alten  durchnehmen  wollte.’  zunächst  fällt  die  Verbindung  des  geni- 
tivs  mit  singula  auf;  man  würde  eher  erwarten  singula  (oder  omnia) 
a ueteribus  tradita.  dann  erhebt  sich  die  frage : was  ist  hier  unter 
ueterum  zu  verstehen  ? man  wird  doch  wohl  zu  denken  haben  an  die 
frühem  Verfasser  von  Schriften  über  die  rhetorik  oder  über  einen  ein- 
zelnen teil  derselben,  seine  Vorgänger  bat  aber  Quint,  sonst  nirgends 
durch  ueteres  bezeichnet,  doch  wenn  auch  sonst  nicht,  so  könnte  er  ja 
hier  diese  bezeichnung  gebraucht  haben,  es  kommt  aber  noch  ein  an- 
deres bedenken  hinzu,  wenn  er  gesagt  hätte  'ich  würde  das  buch  sol- 
chen ähnlich  machen,  welche  zur  befriedigung  der  lachlust  verfaszt 
werden,  wenn  ich  das  einzelne  der  alten  durchnehmen  wollte’,  so  hätte 
er  damit  zu  verstehen  gegeben , dasz  die  Schriften  der  alten  solchen 
büchern  ähnlich  waren,  was  er  doch  wohl  nicht  sagen  wollte,  kurz, 
ohne  ueterum  ('wenn  ich  das  einzelne  durchnehmen  wollte’)  liest  sich 
der  satz  besser,  es  dürfte  daher  zu  erwägen  sein,  ob  nicht  statt 
ueterum  vielmehr  ceterum  zu  schreiben  und  mit  dem  folgenden 
satze  zu  verbinden  ist.  da  auch  das  ähnliche,  das  unähnliche  und 
das  gegenteil  loci  argumentorum  sind  (vgl.  V 10,  73),  so  würde 
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Quint. , nachdem  er  erklärt  hat  nicht  alle  einzelnen  arten  der  witze 
ex  contrario  aufftthren  zu  wollen,  ganz  passend  fortfahren:  'übrigens 
bieten  alle  fundstötten  der  beweise  die  nemlicbe  gelegenheit.’  vgl. 
§ 63  quod  hadenus  ostendisse  satis  est.  ccterum  frequentissima  aliorum 
generum  cum  aliis  mixtura  est.  * 

VI  3,  94  est  gratus  iocus,  gut  minus  cxprobrat  quam  potest,  ut 
ident  (sc.  Afer)  dicenti  candidato  'semper  domum  tuam  colui’,  cum 
posset  palam  negare,  ' credo ’ inquit  'et  uerum  est’.  von  allen  in  diesem 
capitel  angeführten  witzen  wäre  der  hier  Afer  zugeschriebene  der 
schlechteste,  ich  musz  gestehen,  dasz  ich  in  den  Worten  'ich  glaube 
es,  und  es  ist  wahr’  nicht  einmal  einen  schlechten  witz  finden  kann, 
einen  witz  erhalten  wir,  wenn  wir  schreiben:  'credo’,  inquit,  ' ita , 
ut  uerum  est’.  ein  candidat,  welcher  Afer  um  seine  stimme  bat, 
sagte  zu  seiner  empfehlung:  'immer  habe  ich  dein  haus  verehrt.’ 
Afer  hätte  dies  offen  als  lüge  bezeichnen  können,  er  zog  es  aber  vor 
zu  antworten:  'ich  glaube  es  so  gewis  wie  es  wahr  ist.’ 

VI  3 100  contumeliis  quoque  uti  belle  datur:  ut  Hispo  obidenti 
atrodora  crimina  accusatori , 'me  ex  te  metiris’  inquit.  vor  crimina 
steht  in  den  hss.  arbore.  hierfür  war  die  vulg.  seit  der  ed.  Camp. 
acerba.  Halm  schrieb  atrodora.  Meister  behielt  acerba  bei,  bemerkte 
aber  in  den  noten,  dasz  vielleicht  nefaria  zu  schreiben  sei.  ich  möchte 
abominanda  Vorschlägen:  vgl.  abominanda  crimina  IX  2,  80  und 
scdus  abominandum  VIII  6,  40.  wenn  die  zweite  hälfte  von  abomi- 
nanda weggefallen  war,  so  konnte  ein  gedankenloser  abschreiber 
auf  arbore  kommen,  eine  ähnliche  Verstümmelung  findet  sich  auf  der 
nemlichen  zeile.  me  ex  te  metiris,  wie  man  jetzt  nach  Buttmann 
richtig  schreibt,  mag  zuerst  zusammengeschrurapft  sein  in  metis, 
woraus  dann  die  einen  (AGM)  mentis,  andere  (wie  S)  mentiris 
machten.  — Die  hss.  geben  alle  obidentibus , wofür  man  vor  Halm 
unpassend  obidenti  bis  schrieb,  wenn  überhaupt  etwas  in  der  silbe 
bus  zu  suchen  ist,  so  könnte  es  wohl  nur  sibi  sein;  ich  würde  jedoch 
auch  blosz  obidenti  schreiben. 

VI  3,  106  quas  si  redpimus  finitiones,  quidquid  bene  dicetur,  et 
urbane  dicti  nomen  acdpiat.  ceterum  Uli , qui  hoc  proposuerat , con- 
sentanea  fuit  Ula  diuisio,  ut  didorum  urbanorum  alia  seria,  alia 
iocosa,  alia  media  facerd:  nam  est  eadem  omnium  bene  didorum. 
unter  quas  finitiones  sind  zu  verstehen  die  definitionen , welche  Do- 
mitius  Marsus  von  den  begriffen  urbanitas  und  urbanus  gegeben  hat. 
Quint,  ist  mit  denselben  nicht  ganz  einverstanden,  wie  der  erste  satz 
dieses  § zeigt,  an  der  spitze  des  zweiten  satzes  steht  in  allen  aua- 
gaben  ceterum.  dieses  wort  ist  aber  hsl.  nicht  gut  beglaubigt,  nur 

• in  § 69  schreiben  Halm  und  Meister  generis  illud,  weil  S generis 
id  gibt,  auf  dieses  Zeugnis  bin  (wie  leicht  kann  id  durch  dittographie 
entstanden  seinl)  möchte  ich  jene  änderung  nicht  vornehmen;  vgl.  § 48 
und  51  Ciceronit,  § 95  Augusti,  § 108  Ciceronis,  § 111  Pompei.  — Zu  § 67 
bemerkte  Halm:  'quäle  A (?)  et  Regius;  quod  G,  quae  (qui)  dett.  fort. 
quäle  quod’,  Meister:  'quäle  Regius,  quod  AG.’  vielleicht  ist  zu  schrei- 
ben: quäle  est  quod',  vgl.  § 84  quäle  est  quod  refert. 

Jthrblicher  für  du».  philoL  1889  hft.  7.  33 
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S gibt  cetcrum\  die  alten  hss.  A und  6,  wie  auch  die  meisten  andern 
haben  eterum,  M erw»n.  ceterum  wird  also  wohl  als  ein  verbesserungs- 
versuch anzusehen  sein : es  lag  ja  recht  nahe  celerutn  aus  eterum  zu 
machen,  passt  aber  diese  conjunction  in  den  Zusammenhang?  mir 
scheint  der  gedankengang  folgender  zu  sein:  'wenn  wir  diese  defini- 
tionen  gelten  lassen , so  hätte  jede  gute  bemerkung  auch  anspruch 
auf  den  namen  einer  urbanen  bemerkung.  und  gewis  für  denjenigen, 
welcher  diese  definition  vorgeschlagen  hatte,  war  jene  einteilung  der 
urbanen  bemerkungen  in  ernste,  scherzhafte  und  mittlere  vernunft- 
gemäsz;  ebenso  werden  ja  alle  guten  bemerkungen  eingeteilt.’  ich 
glaube  daher,  dasz  aus  eterum  tili  zu  machen  ist  et  hercule  ei.  an 
ei  denke  ich  deshalb , weil  gleich  darauf  in  dem  nemlichen  satze  iUa 
diuisio  folgt,  unmöglich  jedoch  ist  iUi  nicht  (vgl.  V 10,  111  hasr 
quia  erat  usus  commilUio  Thessalorum,  donauit  his  ultro),  und  wenn 
von  hercvle  die  silbe  le  vor  iüi  weggefallen  war,  so  konnte  aus  et  hercu 
leicht  eterü  werden,  et  hercule  gebraucht  Quint,  gern : vgl.  II  5,  4 ; 
16,  12;  V 3,  89;  X 1,  86;  2,  3;  XII  6,  4. 

VI  3, 108  f.  ne  tarnen  iudicium  Marsi,  hominis  eruditissimi,  sub- 
traham , seria  partitur  in  tria  genera , honorificum , contumeliosum , 
medium,  et  honorifid  ponit  exemplum  Ciccronis  pro  Q.  Ligario  . . et 
contumeliosi , quod  Attico  scripsit  . . et  medii , quod  anotpfttypaxiMv 
uocatur,  ut  est  in  Catilinam,  cum  dixit:  neque  grauem  mortem  accidere 
uiro  forti  posse  nee  inmaturam  consulari  neque  miseram  sapienti.  die 
hss.  geben  et  est  ita.  für  ita  schlug  Spalding  gewis  richtig  vor  in 
Catilinam.  statt  et  est  schrieb  Halm  ut  est  (er  übersah  dasz  Wolff 
bereits  ut  vorgeschlagen  hat);  Meister  bebielt  et  est  bei.  da  zu  medii 
offenbar  exemplum  hinzugedacht  werden  musz,  so  halte  ich  beides 
für  unmöglich,  ich  glaube,  dasz  ee  unrichtig  aufgelöst  wurde  in  et 
est  statt  in  esse.'0  für  esse  spricht,  dasz  sämtliche  hss.  nicht  dixit 
(Regius)  geben,  sondern  dixerit,  was  beibehalten  werden  kann,  wenn 
wir  esse  schreiben,  ich  übersetze : 'und  für  die  mittlere  gattung,  die 
sogenannte  apophthegmatiscbe , finde  sich  ein  beispiel  in  den  reden 
gegen  Catilina,  wenn  er  gesagt  habe’  usw.  zu  der  infinitivconstruc- 
tion  vgl.  § 103  neque  enim  ei  de  risu,  sed  de  urbanUate  est  opus 
institutum , quam  proprium  esse  nostrae  ciuitatis  et  sero  sic  inteüegi 
coeptam  usw. " 

10  umgekehrt  ist  vielleicht  V 10,  31  est  et  aus  esse  (A)  zu  machen: 
'denn  auch  diese  (die  schlechten  handlungen,  nicht  nur  die  guten)  haben 
ihren  Ursprung  in  dem  was  man  für  gut  oder  schlecht  hält.’  " VI  4,  12 
wird  zu  interpungieren  sein:  quod  sine  dubio  ex  arte  non  uenit  ( natura 
enim  non  docelur),  arte  tarnen  adiuualur.  — VI  4,  14  übersah  Meister, 
dasz  die  Streichung  von  est,  wofür  er  sich  entschied,  bereits  von  Oern- 
bard  vorgescblagen  worden  ist.  ich  würde  lieber  quod  vor  est  ein- 
setzen  (auch  in  § 22  muste  ein  relativum  eingesetzt  werden),  die  nem- 
liclie  Wortstellung  haben  wir  IX  3,  24  quod  est  ei  figuroe  sentcntiarum 
. . simile. 

Morsbach  bei  Kufstein.  Mokiz  Kiderlin. 
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61. 

Noni  Maucelli  comfendiosa  doctrina.  f.mendavit  et  adnotavit 
Ltciasvs  Mveller.  pars  i et  ii.  Lipsiae  in  aedibus 
B.  G.  Teubneri.  a.  MDCCCLXXXVI11.  XVI  u.  699,  428  s.  lex.  8. 

Über  die  methode  der  textesgestaltung  bei  der  herausgabe  alter 
Schriftsteller  sind  die  ansichten  von  jeher  auseinandergegangen. 
während  die  einen  in  klarer  Würdigung  der  in  der  Überlieferung 
liegenden  Schwierigkeiten  diejenige  form , welche  sie  in  dem  arche- 
typus  der  auf  uns  gekommenen  handschriften  angenommen  haben, 
nach  den  grundsätzen  der  diplomatischen  und  kritischen  kunst  herzu- 
stellen sich  bemühen , versuchen  andere  in  kühnerm  vertrauen  auf 
die  geistige  kraft  den  ursprünglichen  Wortlaut  wiederzugewinnen, 
beide  methoden  haben  ihre  berechtigung,  je  nach  dem  Charakter  des 
Werkes  oder  nach  der  eigenart  seiner  Überlieferung  oder  nach  dem 
zweck  welchem  die  ausgabe  dienen  soll,  eine  einigung  wird  nicht 
zu  erzielen,  auch  nicht  einmal  zu  wünschen  sein,  beschränken  wir 
uns  auf  lexicalische  und  antiquarische  samlungen  der  römischen 
litteratur,  so  hat  zb.  KOMüller  den  an  Festus  anknüpfenden  Studien 
erst  dadurch  eine  sichere  grundlage  geschaffen , dasz  er  die  Neapoli- 
taner hs.  genau  abdrucken  liesz  und  sogar  die  unzweifelhaftesten 
Verbesserungen  unter  den  text  verwies;  eine  gleiche  entsagung  übt, 
und  zwar  mit  vollem  recht , die  Götzsche  ausgabe  der  glossare.  je 
mehr  aber  die  eigne  Persönlichkeit  des  samlers  hervortritt,  desto 
mehr  ist  der  hg.  berechtigt  oder  nach  umständen  verpflichtet,  ihr 
bild,  so  weit  es  möglich,  herauszuarbeiten,  und  je  bedeutender  sie  er- 
scheint, um  so  tiefer  sich  in  sie  zu  versenken  und  bis  zu  ihren  Worten 
durchzudringen.  muster  solcher  Wiederherstellungen  besitzen  wir 
in  den  Grammatici  Latini  von  HKeil  und  in  der  nach  den  mühevoll- 
sten Vorarbeiten  endlich  vollendeten  groszen  ausgabe  des  Gelliug 
von  MHertz,  der  zu  dem  erstgenannten  werke  ja  bekanntlich  auch 
des  Priscianus  instüutiones  beigesteuert  bat.  jedoch  auch  diese 
methode  verfährt  mit  der  grösten  Vorsicht  und  Selbstverleugnung 
bei  den  eingereihten  fragmenten  anderer  Schriftsteller,  erstrebt  nur 
die  gestalt,  in  welcher  sie  von  den  samlern  übernommen  wurden, 
und  folgt  daher  im  falle  der  vollständigen  erbaltung  der  originale 
unbedenklich  den  spuren  der  hsl.  Überlieferung  des  Sammelwerkes, 
mag  dieselbe  auch  noch  so  falsch  und  verkehrt  sein  (vgl.  auch  Wachs- 
mutbs  proleg.  zu  Ioannes  Stobaios  I s.  XXXII). 

Die  geringwertigkeit  der  eignen  zuthaten  des  Nonius,  seine 
'unergründlichen  irrtümer  und  dummheiten’,  die  sich  kaum  von 
denen  seiner  abschreiber  scheiden  lassen,  machen  eine  beschüftigung 
mit  seiner  person  zu  einer  besonders  lästigen  und  widerwärtigen  und 
werden  sie  immer  nur  auf  sehr  schwankende  füsze  stellen,  erweislich 
entsprechen  seine  beispiele  nicht  überall  dem  lemma  (Roeper  im  Philol. 
XV  s.  289  f.),  sein  Verständnis  derselben  entzieht  sich  aller  beurtei- 
lung.  wenn  er  zb.  in  den  zwei  einfachen  Sisennastellen  omnia  quae 
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diximus  loca  statim  poliius  und  hostis  loca  superiora  potiti  den  accu- 
sativ  loca  als  nominativ  ansieht  und  sie  als  beispiel  für  nominatiuus 
pro  ablatiuo  citiert  (s.  502,  25'),  so  wird  man  ihm  füglich  alles  mög- 
liche an  thorheit  und  flüchtigkeit  Zutrauen  und  zu  einer  änderung 
der  hsl.  lesart,  um  ihn  von  einem  solchen  vorwurf  zu  befreien,  nur 
in  den  seltensten  füllen  sich  entschlieszen  dürfen,  jedenfalls  sich 
hüten  müssen  in  den  beispielen  der  erklärung  des  Nonius  zuliebe 
irgendwie  von  jener  abzuweichen,  so  ist  meines  erachtens  dem  hg. 
des  Nonius  als  der  allein  richtige  weg  der  vorgezeichnet,  dies  ur- 
kundenbuch nach  einer  umfassenden  musterung  der  quellen  und 
nach  ihrer  genauen  classificierung  in  der  fassung  des  arcke- 
typus  wiederherzustellen  und  es  den  hgg.  der  excerpierten  Schrift- 
steller zu  überlassen , ihre  bruchstücke  durch  eigne  Vermutungen  zu 
der  ursprünglichen  form  zurückzufttbren  oder  sie , wenn  jene  direct 
auf  uns  gekommen  sind,  zur  gescbichte  ihres  texteB  auszubeuten. * 

Eine  so  zurückhaltende lösung dieser  aufgabo  war  von  vorn  herein 
von  Lucian  Müller  nicht  zu  erwarten,  wie  er  bei  jedem  anlasz  es  liebt 
von  sich  und  seinen  persönlichen  Verhältnissen,  von  seinen  zu-  und  ab- 
neigungen  zu  sprechen,  von  seinen  frühem  wissenschaftlichen leistun- 
gen  und  deren  beurteilung,  auch  von  seinem  Charakter  (II  s.  313  'pro 
modestia,  quam  insitam  penitus  sentio  mihi  et  infixam’),  so  konnte  er 
auf  diesem  verlockenden  gebiete  der  ihm  eingeborenen  lust  zu  con- 
jicieren  und  zu  combinieren  nicht  widerstehen,  nicht  genug  also,  dasz 
er  den  Nonius  selbst  wiederherstellen  will,  obgleich  er  natürlich  seine 
socordia  und  stultitia,  seine  leuitas  und  dßXeqifa,  seinen  stupor  fidem 
superans  anerkenn  t,  oft  geiszelt,  ja  sogar  im  commentar  eine  besondere 
abkürzung  'n(ugatur)  N(onius)’  anwendet  und  die  Schlüpfrigkeit  des 
bodens,  auf  dem  er  sich  bewegt,  wohl  fühlt:  in  der  emendation  der 
citate  geht  er  grundsätzlich  noch  Uber  Nonius  hinaus  und  sucht 
die  band  der  Verfasser  wieder  aufzudecken : 'et  primam  quidem  potis- 
simamque  hanc  sanciendam  seruandamque  censui  normam , ut  aue- 
torum  quibus  utitur  Nonius  loci  quam  posset  fieri  legerentur  emen- 
datissimi’  (II  s.  316)  und  'nos  uero  ita  plane  rem  gessimus  ut  in 
Lucilii  Enniique  editione’  (II  s.  318).  dabei  verirrt  er  sich  jedoch 
in  offene  Widersprüche  und  verführt  mehrfach  recht  inconsequent. 

An  einigen  beispielen  will  ich  dies  erweisen  und  werde  sie 
jetzt  wie  auch  im  weitem  aus  den  fragmenten  der  römischen  histo- 
riker  als  dem  mir  bekanntesten  arbeitsfelde  wühlen,  zwar  liegt  die 
stärke  des  hg.  mehr  in  der  behandlung  von  dichtem ; hier  aber  ist 
die  Stimmung  allerseits  eine  so  verbitterte , dasz  schwerlich  sich  ein 
fachgenosse  auf  die  kritik  dieses  teils  der  beispiele  des  Nonius  ein- 


1 ich  eitlere  wie  LMüller  nach  den  Seitenzahlen  von  Mercerns  und 
den  Zeilen  seiner  ausgabe.  * vgl.  Hertz  in  der  grossen  Oelliusansgabe 
II  s.  CXLII:  maxime  nero  hoc  ad  eos  locos  pertinet,  qnos  ex  aliia 

descripsit  Gellias;  ibi  non  id  quod  ipsi  illi  scripsissent  restituendum, 
sed  quid  Gellins  inde  in  Noctes  Atticas  intnlisset  libris  accurate  ex- 
aminatis  expiscandum  erat.’ 
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lassen  möchte  oder,  wenn  es  geschieht,  er  durch  ein  abweisendes 
urteil  leicht  in  den  verdacht  der  befangenheit  geraten  könnte,  zudem 
erklärt  LMüller  selbst,  dasz  er  in  den  stellen  von  prosaikern  die 
nemliche  kunst  glücklicher  heilung  bethätigt  habe:  'uix  ullus  erit 
illorum  (auctorum,  quihus  utitur  Nonius),  seu  uincto  usus  fuerit 
sermone  sine  soluto , cuius  scriptis  non  aliquid  nouae  lucis  affulgeat 
ex  editione  nostra  libri  Noni&ni’  (II  s.  294). 

Also : s.  57, 23  bieten  alle  hss.  das  lerama  congenulare  und  ebenso 
steht  in  dem  (einzigen)  beispiele  aus  Sisenna  congemdati ; LM.  räumt 
selbst  ein,  dasz  Nonius  fälschlich  statt  congenuclare  bzw.  congenu- 
dati  so  geschrieben  habe , in  den  text  aber  hat  er  die  andere  form 
eingesetzt;  ebenso  s.  64,  18  anstatt  pedato,  wie  es  im  lemma  und  in 
beiden  beispielen  die  hss.  überliefern  und  ’fortasse  ipse  Nonius’  ge- 
schrieben hat,  pedatu.  — Für  horrea  genere  feminino  citiert  Nonius 
eine  stelle  aus  Claudius  oratione  in  Quintium  Gaüum  (s.  208 , 27) ; 
dasz  diese  dem  redner  Calidius  und  der  rede  in  Quintum  Gallium  an- 
gehört, hat  Meyer  richtig  gesehen  (orat.  Eom.  fragm.  s.  437);  Nonius 
aber  hat  ihn  mit  dem  annalisten  Claudius  (Quadrigarius)  verwechselt, 
und  dies  spricht  auch  LM.  ausdrücklich  aus  {'Claudius  C[odd.]  et 
ita  baud  dubie  Non.’),  es  zutreffend  damit  begründend,  dasz  er  von 
voraugustischen  reden  nur  die  des  Cato  nennt  (II  s.  252).  gleich- 
wohl steht  in  seinem  text:  Calidius  oratione  in  Quintum  Gattium. 
— Bekanntlich  ist  von  den  quellen  des  Nonius  feine  erhalten,  des 
A.  Gellius  attische  nächte,  ohne  dasz  er  ihn  aber  namhaft  gemacht 
hat  (MHertz  in  diesen  jahrb.  1862  s.  789  f.)  — beiläufig  bemerkt 
kein  glänzendes  Zeugnis  für  die  von  LM.  dem  Nonius  nachgerühmte 
Wahrheitsliebe  (II  s.  258)  — ; ihm  hat  er  ua.  vier  stellen  aus  dem  ersten 
buche  des  Claudius  (Quadr.)  entlehnt,  und  zwar  irrtümlich  unter 
dem  namen  des  Coelius  ,(s-  Relliq.  hist.  Rom.  I s.  CCXXXIV  f.) ; 
jedoch  hat  LM.  diese  Süchtigkeit  unangetastet  gelassen,  den  wort- 
laut  der  fragmente  aber  zweimal  gegen  die  Überlieferung,  um  ihn 
mit  Gellins  in  Übereinstimmung  zu  bringen,  verändert,  ein  fragment 
nemlich  lautet  bei  diesem  (XVII  2 , 3)  arma  plerique  abiciunt  atque 
inermis  inlatebrant  sese,  worauf  die  eignen  worte  folgen : ' inlatebrant ’ 
uerbum  poeticum  uisum  est , sed  non  absurdum  neque  asperum.  wie 
Kretzschmer  (de  A.  Gellii  fontibus  s.  33)  erkannte,  hat  Nonius  dies 
liederlich  gelesen , inlatebrant  noch  zu  dem  fragment  gezogen  und 
ihm  diese  gestalt  gegeben : atque  inermis  in  latebras  se  inlatebrant 
(8. 129, 22).  auch  LM.  bezeichnet  dies  im  commentar  als  Nonianisch; 
warum  aber  hat  er  dann  im  text  drucken  lassen  atque  inermis  inlate- 
brant se  [inlatebrant]  ? auch  das  fehlen  von  multis  s.  87,  4 ist  wohl 
eher  auf  reefanung  des  Nonius  als  auf  die  seiner  abschreiber  zu  setzen, 
ebenso  8.  187,  28  das  der  buebzahl,  s.  168,  7 die  Veränderung  einer 
solchen,  s.  100,  16  die  abweichung  in  suos  von  dem  Gellianischen 
int  er  nos,  an  welchen  stellen  also  LM.,  indem  er  sich  an  Gellius  an- 
schlieszt,  den  Nonius,  nicht  seine  Überlieferung  corrigiert  hat.  wie 
verträgt  sich  dies  mit  seinem  prograinm  'ideoque  et  Nonii  sensus 
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erant  restituendi  quantum  posset  fieri  integerrimi  et  in  exemplis  auc- 
torum  quaedam  relinquenda,  quae  cum  aperte  essent  corrupta  non 
tarnen  librariorum  culpa,  sed  uel  Nonii  uel  grammaticorum,  quibus 
usus  est,  uitiose  haberentur  tradita’  (II  s.  316)?  vgl.  auch  die  be- 
merkung  im  commentar  zu  s.  349,  13  (I  s.  565)  'nec  enim  ubique 
a nobis  ea  proposita,  quae  ipsi  scriptores,  sed,  ubi  expediret,  quae 
Nonius  posuis.se  uideretur’. 

Die  nemliche  Willkür  hat  LM.  in  der  form  der  titel  geübt, 
schon  der  des  Werkes  selbst  ist  verändert  und  lautet  nicht  mehr  wie 
in  den  hss.  de  compendiosa  dodrina,  sondern  compendiosa  dodrina : 
Nonius  handle  nicht  Uber  die  dodrina,  sondern  gebe  diese  selbst 
(II  s.  246  f.).  ich  will  einräumen,  dasz  er  in  den  Überschriften  der 
capitel  de  etwas  anders  angewandt  hat ; wenn  er  zb.  über  das  zweite 
gesetzt  hat  de  honeste  sd  neue  didis,  so  enthält  es  nicht  nur  ein  Ver- 
zeichnis, sondern  auch  eine  erklärung  der  worte  und  ist  zu  vergleichen 
mit  dem  ähnlichen  werke  des  Verrius  Placcus  de  obscuris  Catonis, 
mit  des  P.  Lavinius  de  uerbis  sordidis  (Gellius  XX  11,  1)  usw. 
anders  aber  steht  es  bei  Verrius  de  uerborum  significatu,  des  Aelius 
Gallus  de  significatione  uerborum  quae  ad  ius  ciuile  pertinent,  welcher 
titel  sowohl  in  de  uerbis  ad  ius  ciuile  pertinentibus  abgekürzt  wird 
als  auch  (bei  Festus  wiederholt)  in  iw  libro  . significationum  (s.  Teuffel 
röm.  litteraturgesch.4  s.  397,  4),  des  Gavius  Bassus  de  origine 
uerborum  d uocabulorum  und  de  uerborum  significatione  (Teuffel 
s.  406  f. , 6),  des  C.  Valgius  Rufus  de  rebus  per  epistulam  quaesitis 
(Teuffel  s.  505,  3).  ich  erinnere  auch  an  des  M.  Aemilius  Scaurus 
und  P.  Rutilius  Rufus  Selbstbiographien,  welche  unter  dem  titel  de 
uita  sua  citiert  werden ; niemand  wird  heutzutage  eine  solche  be- 
titeln 'über  mein  leben’,  der  Lateiner  aber  hat  sich  den  titel  zuerst 
von  einem  verbum  wie  scripsit,  composuit  abhängig  gedacht  (vgl.  zb. 
Val.  Max.  IV  4,  11  M.  Scaurus . . in  primo  libro  eorum,  quos  de  uita 
sua  tres  scripsit,  refert ; Gellius  XIII  9,  2 Tullius  Tiro  . . libros  com- 
pluris  de  usu  atque  rationc  linguae  latinac , item  de  uariis  atque  pro- 
miscis  quaestionibus  composuit)  und  sich  in  der  folge  daran  gewöhnt 
danach  die  unabhängige  form  desselben  zu  bilden,  es  wird  also  das 
hsl.  de  compendiosa  dodrina  festgebalten  werden  müssen. 

Ebenso  wenig  vermag  ich  LMüllers  verfahren  in  der  Wieder- 
gabe der  citierten  titel  zu  billigen,  die  er  alle  nach  der  Schablone 
zurechtgemacht  hat,  während  die  hsl.  Überlieferung  diegröste  manig- 
faltigkeit  im  ganzen,  im  einzelnen  falle  aber  fast  durchweg  volle  Über- 
einstimmung zeigt ; so  citiert  diese,  um  von  den  unsichern  abzusehen, 
achtmal  Coelius  (oder  Caelius ) armali  lib.  .,  nur  Einmal  C.  annalium 
lib.  .;  in  dem  neuen  tdxte  aber  steht  überall  annalium.  und  doch  ist 
die  erste  ausdrucksweise  wohl  bezeugt,  zb.  durch  den  dem  Nonius 
so  wohl  bekannten  Gellius  (XVII  2 , 2 uerba  ex  Q.  Claudi  primo 
annali,  II  19,  7 = fr.  16  s.214  der  Relliq.,  III  7,  21  = fr.  42  s.  221, 

I 7,  9 = fr.  43  s.  221 , fr.  57  s.  224,  fr.  58  s.  225  , fr.  79  s.  232, 
fr.  83  s.  234,  fr.  85  s.  234,  fr.  87  s.  235,  fr.  89  s.  235.  L.  Piso 
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Frugi  in  primo  annali  fr.  8 s.  121,  fr.  27  s.  131 ; vgl.  XIII  23  [22],  13 
= fr.  15  s.  169  qui  leget  Cn.  GeUii  annalem  tertium),  durch  Priscianus 
(Quadrig.  iw  VI  annali  fr.  56  s.  224,  Claud.  in  VIIII  annali  fr.  74 
s.  231,  Licinius  Macer  in  I annali  fr.  7 s.  303,  vgl.  Cassius  Emina 
annalem  suum  quartum  hoc  titülo  inscripsit  'bellum  Punicum  posterior ’ 
fr.  31s.  1051,  Censorinus  ( Piso , in  cuius  annali  septimo  fr.  36  s.  135), 
Macrobius  ( Claudius  Quadr.  annali  tertio  fr.  45  s.  222.  Postumius 
Alb.  annali  primo  fr.  2 s.  49) , die  Veroneser  schoben  (C.  Fannitts 
in  VIII  annali  fr.  3 8.  138)  und  wird  weiter,  wenn  es  noch 
notwendig  erscheint,  gestützt  durch  die  ähnlichen  citate  aus  des 
Cato  origines  bei  dem  nemlicben  Gellius : in  secunda  origine  fr.  36 
8.  61,  in  tertia  origine  fr.  73  s.  72,  in  quinta  or.  fr.  99  s.  86,  fr.  101 
e.  86,  in  sexta  or.  fr.  105  s.  86.  also  wird  auch  Quadrigarius  annali 
lib.  . unverändert  zu  lassen  sein,  was  die  hss.  zwölfmal  bieten,  wäh- 
rend die  von  LM.  überall  eingesetzte  form  annalium  lib.  . nur  drei- 
mal sich  in  ihnen  findet,  ebenso  Licinius  Macer  annali  lib.  I s.  63, 12 
und  Cassius  Emina  annali  lib.  II  b.  67,  20.  auch  an  den  ausfall  der 
buchzahl  hinter  dem  genitiv  annalium  (s.  90, 15)  oder  an  eine  ände- 
rung  dieser  form  (s.  212,  16)  möchte  ich  nicht  mit  ihm  glauben  und 
an  des  Servius  Gellius  annalium  (fr.  33  s.  175),  Cato  originum  (fr. 31 
8.  60,  fr.  45  s.  64),  Lutatius  communium  historiarum  (fr.  8 s.  193) 
erinnern,  wo  endlich  bei  Sisenna  in  der  neuen  ausgabe  der  titel  aus- 
gedruckt ist,  heiszt  es  stets  historiarum  lib. .,  obwohl  zehnmal  durch 
■die  hss.  historiae  bezeugt  ist  (vgl.  Cassius  in  historia  bei  Minucius 
Felix  fr.  1 s.  95,  hoc  in  Sileni . . graeca  historia  est  bei  Cic.  de  diuin. 
I 24,  49,  ul  Paulus  in  Coelii  historia  libro  I notat  bei  Charisius  I 
8.  143).  im  hinblick  auf  eine  so  grosze  manigfaltigkeit  in  der  weise 
zu  citieren  wird  eine  doppelte  Vorsicht  hei  änderungen  geboten  sein : 
warum  soll  nicht  auch  Nonius  geschrieben  haben  Licinius  Macer 
annalibus  lib.  II s.  52,  5 oder  Claudius  annalibus  lib.  XVI  s.  122, 13 
oder  Caelius  annalibus  lib.  I s.  129,  21  oder,  wie  er  den  plural  allein 
gebraucht,  auch  annali  ohne  bucbzahl  s.  480,  11  (vgl.  Gellius  VII 
[VI]  9,  1 wo  erst  des  Piso  tertius  annalis  citiert  wird  und  es  dann 
heiszt  ex  Pisonis  annali  transposuimus ) oder  Sisenna  historiographus 
lib.  III s.  68, 11 ; 18?  hier  hat  überall  LM.  ihn  corrigieren  zu  müssen 
geglaubt. 

Diessindkleinigkeiten.undLM.  verbietet 'ingentia  opera  molitos 
pusillis  insectari  criminibus’  (II  s.  314)  oder  'circa  apices  haerere’, 
denn  der  buchstabe  töte  und  der  geist  mache  lebendig  (II  s.  320); 
aber  zusammengenommen  beweisen  sie  gewis  deutlich,  wie  frei  er 
mit  der  Überlieferung  umgesprungen  ist  und  welchem  grundsatz  er 
bei  der  berausgabe  des  Nonius  gefolgt  ist,  und  einzeln  bereiten 
solche  änderungen  der  Untersuchung  über  die  von  ihm  benutzten 
quellen,  für  welche  eben  jene  Verschiedenheiten  wohl  hie  und  da 
einen  wink  geben,  völlig  unnötige  Schwierigkeiten,  er  hat  sich  aber 
nicht  einmal  gescheut  an  den  titel  selbst  die  hand  zu  legen:  s. 518,35 
citiert  Nonius:  Fabius  Pictor  rerum  gestarum  lib.I.  gemeint  ist  der 
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jüngere  Fabius,  der  die  griechischen  historien  seines  Vorfahren  ins 
lateinische  übertragen  und  fortgesetzt  bat.  sein  werk  wird  von 
Gellins  (fr.  6 s.  1 10)  annales  genannt , und  den  Charakter  der  alten 
jahrbücber  mag  es  auch  getragen  haben;  wenn  es  sich  aber  an  jenes 
griechische  anschlosz  und  Gellius,  um  den  unterschied  zwischen 
historia  und  annales  zu  erklären,  eine  stelle  aus  Sempronius  Asellio 
anführt,  der  sich  mit  der  wähl  des  titels  rerum  gestarum  libri  in 
scharfen  gegensatz  zu  der  annalistik  hatte  stellen  wollen,  und  zwar 
mit  den  Worten  ut  simul,  ibidem  quut:  ipse  inter  res  gestas  et 
annales  esse  dixerit,  ostenderemus  (V  18,  7),  so  werden  wir  gewis 
in  jenem  rerum  gestarum  lib.  I echte  überliefrung  zu  erkennen  haben 
und  es  verwerfen , dasz  LM.  durch  rerum  Romanarum  ihre  spur  zu 
verwischen  versucht  hat;  selbst  wer  dieser  beziehung  auf  IcTopia 
nicht  beipflichtet,  wird  den  titel  durch  das  doppelte  citat  des  Gellius 
L.  Sulla  in  rerum  gestarum  libro  (fr.  2.  3 s.  195)  für  hinlänglich 
gesichert  halten  müssen. 

Nicht  weniger  entschieden  werden  wir  uns  gegen  LM.s  Ände- 
rungen der  buch  za  hl  zu  erklären  haben.  Nonius  citiert  s.  152, 19 
aus  Cato  originum  libro  II  folgende  worte:  st  inde  ignauis  putidas 
atque  sentinosas  commeatum  oncre  uolebant.  so  überlieferte  sie  der 
archetypus,  unzweifelhaft  in  verderbter  gestalt,  von  den  zahlreichen 
oonjecturen,  durch  die  man  sie  hat  heilen  wollen,  ist  die  öine  sicher, 
welche  aus  ignauis  herausnimt  nauis  und  damit  ihren  sinn  herstellt ; 
weniger  bestimmt  können  wir  sagen,  ob  st  inde  in  nauis  (Roth),  si 
indu  n.  (Scaliger),  si  endo  n.  (Palmer)  . . commeatum  ponere  (Lipsius) 
oder  si  inde  nauis  . . commeatu  onerare  (Scaliger)  das  richtige  trifft; 
LM.  hat  indu  nauis  . . commeatum  ponere  vorgezogen,  dann  aber  noch 
für  das  erste  wort  set,  um  einen  vollständigen  satz  zu  gewinnen’, 
für  das  letzte  solebant  eingesetzt  und  nun  das  fragment  auf  die  be- 
trügerischen armeelieferungen  des  Postumius  Pyrgensis  und  seiner 
genossen  im  zweiten  panischen  kriege  bezogen  (vgl.  Livius  XXV  3, 1 1 
in  ueteres  quassasque  naucs  paucis  et  parui  preti  rebus  inpositis,  cum 
mersissent  eas  in  alto  exceptis  in  praeparatas  scaphas  nautis , tnulti- 
plices  fuisse  mcrces  ementiebantur).  dies  letztere  ist  wohl  möglich, 
ja  sogar  wahrscheinlich , aber  doch  nicht  zwingend,  und  deshalb  die 
Vertauschung  der  buchzabl  mit  V den  grundsätzen  einer  diplomati- 
schen bearbeitung  jedenfalls  nicht  entsprechend,  aus  einem  andern 
gründe  hat  er  s.  161,  20  Sisenna  hist.  lib.  IIII  die  III I in  III  ver- 
wandelt; es  folgen  nemlich  noch  zwei  citate  aus  dem  dritten  und 
darauf  ebenso  viele  aus  dem  vierten  buch,  und  da  Nonius  oder  rich- 
tiger seine  quelle  in  derartigen  'citatenknäueln’  die  Ordnung  des 
Originaltextes  beizubehalten  pflegt,  so  hat  ARiese  und  mit  ihm  LM. 
auch  jenes  erste  dem  dritten  buche  zugewiesen,  ebenfalls  wahrschein- 


5 teile  von  sätzen  finden  sich  sehr  oft  in  den  citnten  des  Nonius, 
wie  dies  anch  LM.  zugibt  (zu  8.  495,  9);  zb.  unter  denen  ans  Sisenna 
fr.  10.  17.  21.  26.  36.  40.  41.  47.  83.  85.  92.  103.  112.  128.  136. 
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lieh  (Relliq.  I s.  CCCXXXIV  f.) , aber  bei  der  groszen  liederlichkeit 
des  Nonius  in  der  herttbernahme  der  zahlen  nicht  notwendig ; ist  er 
doch  bei  den  drei  beispielen  aus  Sisenna,  welche  er  dem  Gellius 
entlehnt  hat  (Hertz  in  diesen  jahrb.  1862  s.  722  f.)t  nur  Einmal  genau 
gewesen,  fr.  128  (I  s.  295);  dagegen  citiert  er  fr.  126  (I  8.  294) 
anstatt  aus  dem  sechsten  buch  libro  V und  das  aus  dem  nemlichen 
stammende  fr.  127,  welches  er  zweimal  verwendet,  an  der  ersten 
stelle  (s.  168,  7)  als  aus  dem  ersten,  an  der  andern  (s.  187,  29)  ohne 
buchzahl.  LM.  hat  allerdings  die  herkunft  von  fr.  126  aus  Gellius 
als  unsicher  bezeichnet,  gleichwohl  aber  füllt  es  sehr  auf,  wenn  er 
zwar  bei  diesem  lib.  Firn  texte  stehen  läszt,  bei  fr.  127  aber  nach 
Gellius  s.  168  I in  VI  verwandelt  und  s.  187  lib.  VI  einschiebt. 

Aus  diesen  proben  wird  leicht  ein  schlusz  auf  die  kühnheit  ge- 
zogen werden  können,  mit  welcher  LM.  die  fragmente  selbst 
behandelt  hat;  vielfach  bestechend,  zb.  s.  130,  4 conuenientium  für 
conuentum,  s.  376,  33  retro  per  callis  für  retro  per  collis,  s.  475,  31 
patriae  ueteris  für  patriae  eum\  zahlreiche  conjecturen  sind  aber,  um 
hier  nur  die  in  den  text gesetzten  zu  berücksichtigen,  völlig  unnötig: 
s.  58,  17  loco  mouent  für  loco  commouent , s.  71,  1 frumento  adeso, 
quod  ex  aruis  in  oppidum  conportatum  erat  für  quod  ex  areis  . . por- 
taturn  est,  s.  92,  2 quod  humilem  caementis  structum  oppidi  murum 
sciebat  für  instructum,  s.  141,  24  loca  . . arte  multifariam  confossa 
für  alte,  s.  205, 18  prope  editam  ad  finem  ripae  für  medktm , s.  208,  4 
die  Streichung  von  qui  und  s.  258,  35  die  von  et,  e.  346,  24  in  area 
[iw]  Capitoli  signa  quae  crant  für  in  Capitolio , s.  361,  28  die  ein- 
schiebung  von  uirtutis,  s.  484,  19  ec  senati  consultis  für  et  sen., 
s.  491,  27  magno  cum  clamore  uirorumque  für  uirorum , s.  517,  19 
hic  desubito  utrisque  nuntiatur  für  his,  s.  527,  12  die  Streichung  von 
animi,  s.  556,  12  frequentes  für  frequenter,  ein  paar  worte  bedarf 
s.  449,  7 Sisenna  hist.  lib.  IIII:  subito  mare  persubhorrescere  caecos- 
que  fluctus  in  se  prouoluere  leniter  occepit-.  so  die  hss.  an  dieser  stelle 
und  auch  s.  423,  8,  wo  die  nemlichen  worte  bis  prouoluere  schon 
einmal  citiert  waren,  nur  mit  der  abweichung  von  subhorrere  für 
persubhorrescere ; jedoch  ist  dies  bicompositum  dem  'eontortum  et 
affectatum  dicendi  genus’  des  Sisenna  wohl  angemessen,  und  zwar 
ist  wohl  zu  erklären,  wie  subhorrere  aus  persubhorrescere  entstanden, 
aber  nicht  wie  das  zweite  aus  dem  ersten ; auch  das  folgende  läszt 
sich  verstehen , wenn  man  in  se  als  ablativ  faszt  und  es  mit  per- 
subhorrescere und  caecos  fluctus  in  Verbindung  bringt;  also  fällt 
jeder  grund  zu  der  änderung  LM.s  subhorrescere  caecosque  fluctus 
insolenter  prouoluere  occepit  weg. 

Als  beispiele  für  das  gewaltsame  zurecbtschneiden  verderbter 
stellen  führe  ich  folgende  an:  s.  52,  6 steht  in  den  hss.  nequaquatn 
sui  lauandi  reluant  arma  lue,  bei  LM.  nequaquam  sui  leuandi  causa 
reluont  arma  [lue],  ich  will  darauf  weniger  gewicht  legen  , dasz  so 
das  lemma  lues  aus  dem  fragment  des  Licinius  beseitigt  wird  (s.  unten 
s.  507),  8ber  weshalb  soll  der  satz  nicht  ein  conjunctivischer  sein? 
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und  ist  nicht  gerade  das  lauare  hier  sehr  gut  angebracht?  die  ein- 
zige änderung  lauanda  wird  genügen,  um  die  hsl.  lesart  verständ- 
lich zu  machen.  — S.  98,  26  wird  ein  fragment  des  Coelius  in  den 
maszgebenden  hss.  überliefert : imperator  conclamat  de  medio  aueli- 
tatis  in  sinistro  cornu  remoueantur,  Gaüis  non  dubitatim  inmütantur. 
für  auelitatis  liest  die  Aldina  ut  uelües,  was  auch  LM.  nur  mit  Weg- 
lassung des  ut  gebilligt  hat , dann  aber  hat  er  in  für  a eingesetzt, 
der  grund  lag  in  der  von  mir  (Relliq.  I 8.  156)  ausgesprochenen 
Vermutung,  dasz  sich  das  fragment  auf  die  schiacht  am  Metaurus 
beziehe,  in  welcher  der  consul  Claudius  Nero  die  entscbeidung  da- 
durch herbeiführte,  dasz  er,  während  sein  College  auf  dem  linken 
Hügel  gegen  die  feindlichen  kemtruppen  unter  Hasdrubals  eignem 
befehl  sich  ohne  erfolg  aufrieb,  er  selbst  aber  auf  dem  rechten  einen 
angriff  auf  die  ihm  gegenüberstebenden,  durch  einen  berg  geschützten 
Gallier  für  nutzlos  erachtete,  mit  einigen  cohorten  hinter  der  römi- 
schen Schlachtordnung  herum  marschierte,  dem  Hasdrubal  in  die 
Seite  und  in  den  rücken  fiel  und  die  feindliche  linie  von  links  her 
aufrollte,  allerdings  gefällt  mir  die  Verbindung  uelües  in  sinistro 
cornu  (sc.  stantes ) auch  nicht;  betrachten  wir  aber  die  hsl.  lesart 
genauer,  so  weist  uelitatis  vielmehr  auf  uelüantis  hin,  was  unbedenk- 
lich eine  Ortsbestimmung  zu  sich  nehmen  kann.  — Ebenso  hat  LM. 
s.  258,  8 in  die  geschichtliche  Überlieferung  eingegriffen:  Lucium 
Memmium,  socerum  Gai  Scriboni,  tribunum  plebis,  quem  Marti  Liui 
consiliarium  fuisse  caUebant  et  tune  Curionis  oratorem : denn  in  diesen 
Worten  schreibt  er  nicht  allein  mit  Roth  tribuni  plebis  und  beseitigt 
damit  das  tribunat  des  L.  Memmius,  über  welches  allerdings  nichts 
bekannt  ist,  das  er  aber  gleich  seinem  bruder  Gaius  sehr  wohl  be- 
kleidet haben  kann,  sondern  auch  horlatorem  für  oratorem,  das  durch 
die  stelle  des  Cicero  Brut.  89 , 305  erat  enim  tribunus  plebis  tum 
C.  Curio ; quamquam  is  quidem  silebat , ut  erat  scmel  a contione  uni- 
uersa  reliäus  hinlänglich  erklärt  und  geschützt  wird. 

Eine  frage  von  principieller  bedeutung  ist,  ob  Nonius  altertüm- 
liche endungen  noch  verstanden  und  aufgenommen  bat,  namentlich 
ei  für  das  lange  i.  Lucilius  verlangte  bekanntlich  für  den  nomin. 
plur.  der  zweiten  declination  diese  Schreibweise,  um  den  genitiv  sing, 
davon  zu  scheiden ; dennoch  aber  hat  Lachmann  sie  an  keiner  einzi- 
gen stelle  in  seinen  text  eingeführt,  abgesehen  natürlich  von  der- 
jenigen, wo  er  über  dieselbe  ausdrücklich  handelt,  auch  inner- 
halb der  historikerfragmente  ist  sie  nirgends  erhalten,  zwar  bemerkt 
LMüller  II  s.  319:  'et  saepe  quidem  e corruptelis  codicum  anti- 
quior  forma  scribendi  recuperata;  in  quo  notandum  maxime  in  ei, 
quod  i longae  uicem  sustineret,  saeuitum  a librariis.’  aber  s.  58, 12 
haben  für  sein  queidam  alle  hss.  quidam , nur  H ',  dem  er  gerade  in 
orthographischen  dingen  geringe  autoritätbeimiszt, quadam-,  s.478,5 
für  eilico  alle  in  eo  (oder  meai)  loco , was  völlig  unbedenklich  ist.  so 
möchte  ich  dem  Nonius  auch  nicht  s.  107,  19  exinaniteis  Zutrauen 
(wo  nach  dem  lemma  exinanita  für  das  hsl.  exinanitas  sonst  exina- 
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nitis  eingesetzt  wurde)  oder  s.  133,  5 meire  (wo  mere  die  hss.,  tnire 
Madvig)  oder  s.  100,  13  decleinare  (was  LM.  wenigstens  im  com- 
mentar  vorschlägt,  für  das  durch  Mercerus  nach  Gellius  aus  dem  hsl. 
decernere  gewonnene  decessere)  oder  s.  122,  13  equei  hinnibundei ; 
bis  dabin  las  man  unter  dem  lemma  hinnibunde  pro  hinnientes  diese 
stelle  des  Claudius  Quadrigarius  equae  hinnibund(a)e  inler  se  spar- 
gentes  terram  calcibus , und  zwar  in  genauem  anschlusz  an  die  hss., 
welche  nur  zwischen  e und  ae  in  der  endung  der  beiden  ersten  worte 
schwanken,  das  lemma  scheint  freilich  auf  hinnibunde  hinzuweisen; 
doch  thun  wir  Nonius  auch  kein  unrecht,  wenn  wir  mit  Lachmann 
zu  Lucr.  IV  418  (s.  236)  in  dem  citate  aus  Claudius  hinnibundae 
vorziehen,  jedenfalls  liegt  kein  grund  vor  die  hss.  zu  verlassen  ; LM. 
aber  hat  erstens  equei  hinnibundei  geschrieben,  ohne  durch  eine  cor- 
ruptel  der  hss.  dazu  bestimmt  zu  sein,  und  dann  auch  noch  das 
lemma  in  'hinnibundi  pro  hinnientes’  verändert. 

Mit  gleicher  Willkür  ist  er  indes  auch  an  andern  stellen  in  der 
constituierung  der  lemmata  verfahren,  s.  57,  20  lautet  ein 
artikel:  remulcare  dictum  quasi  molli  et  leui  tractu  ad  progres- 
sum  mulcere.  Sisenna  historiae  lib.  II:  si  quae  celeriter  solui  pote- 
rat,  in  altum  remulca  retrahit.  er  ist  nicht  in  Ordnung:  das  siebt 
jeder;  man  hat  daher  frllber  an  eine  nichttlbereinstimmung  zwischen 
lemma  und  beispiel  geglaubt  und  in  dem  letztem  nach  L(eidensis) 1 
remulco  retrahit  geschrieben,  LM.  aber  an  der  ersten  stelle  remulco 
trällere  mit  Quicherat,  an  der  zweiten  mit  Freund  remulco  trahit.  so 
viel  steht  jedoch  für  einen  kenner  des  Nonius  fest,  dasz  an  dem 
lemma  remulcare  nicht  gerüttelt  werden  darf,  da  er  es,  gewis  nach 
seiner  meinung  sehr  fein , mit  mulcere  zusammengebracht  hat ; die 
Verderbnis  kann  also  nur  in  dem  beispiel  gesucht  werden,  hier  fehlt 
aller  grund  re  zu  streichen , da  ja  das  subject  vorher  auf  dem  hohen 
meere  gehalten  haben  kann ; ob  sonst  remulco  retrahit  oder  remulcans 
trahit  (Salmasius)  oder  remulcat  [kJ  est  remulco  retrahit ] (Junius) 
das  richtige  trifft,  lasse  ich  unentschieden,  doch  sagt  mir  dAS  letzte 
noch  am  meisten  zu.4  — Als  zweites  beispiel  führe  ich  an  s.  91,  28 
crebritudinemprocrebritatem.  Sisenna  historiae  lib.  II  11:  nam  clande- 
stina  celeriter  transigi,  apud  notos  cogitata  dici  decet,  non  explanari. 
der  begriff  der  Schnelligkeit  kehrt  im  citat  wieder,  jedoch  hat  das 
einfache,  zur  erklärung  beigeschriebene  wort  celeriter  das  ursprüng- 
liche crebritudine  verdrängt,  wie  dies  ja  mehrfach  geschehen  ist.  bei 
LM.  finden  wir  indes  hinter  crebritatem  das  Zeichen  einer  lttcke  und 
darauf  ein  neues  lemma  eingeseboben  dandestina. 

In  der  that,  er  hat  recht,  wenn  er  die  einleitung  zu  dem  ersten 
bande  s.  VIII  mit  den  Worten  abschlieszt:  'ita  inuenies  (Nonium) 
mutatum , ut  uix  Nonium  agnoscas  in  Nonio’l 

Weniger  einschneidend  als  die  eignen  Vermutungen  haben  neu 
ermittelte  lesarten  von  hss.  auf  die  Umgestaltung  des  textes  einge- 

4 der  jüngste  versuch  von  Stowasser  in  Wölfflins  archiv  I s.  440 
remulcare  tradit  ist  wenig  glücklich. 


Digitized  by  Google 


508  HPeter:  anz.  v.  Nonius  Marcellus  ed.  LMilller.  pare  I et  II. 

wirkt,  denn  obwohl  LMüller,  wie  er  uns  berichtet,  seit  25  jahren 
sich  mit  Nonius  beschäftigt  bat,  bat  er  ihm  doch  nicht  eine  neue, 
festere  und  sicherere  grundlage  geben  können,  ich  darf  die  neue  aus- 
gäbe  freilich  nicht  mit  der  von  Gerlach  und  Roth  vergleichen , die 
ein  richtiges  princip  mit  völlig  ungenügenden  bilfsmitteln  verfolgt 
haben , auch  nicht  mit  der  Quicherats , der  obwohl  im  besitz  einer 
collation  des  Leidensis  und  des  Harleianus  doch  sich  durch  seine 
geringwertigen  Pariser  hss.  den  blick  hat  trüben  lassen  und  über- 
dies mit  der  grösten  leichtfertigkeit  gearbeitet  hat;  sonst  aber  bringt 
sie  keinem,  der  den  Nonius  häufiger  bat  benutzen  müssen,  in  der 
handschriftenfrage  eine  Überraschung,  sie  stützt  sich  also  vor  allen 
auf  die  L(eidener)  bs.  n.  73  und  auf  den  H(arleianus)  in  Oxford, 
welche  er  mit  einem  von  mir  hervorgezogenen  Florentinus,  einem 
Genevensis,  Cantabrigiensis,  Tornaesianus  und  dem  Bernensis  n.  83 
feine,  und  zwar  die  bessere  familie  bilden  läszt,  während  er  L',  H% 
Guelferbytanus,  Escorialensie,  Bambergensis,  Montepessulanus,  Pari- 
sinus n.  7665,  Bernensis  n.  347  und  die  glossae  Lngdunenses  zu 
einer  zweiten  zusammenfaszt,  die  zwar  auf  der  nemlichen  stufe  im 
Verhältnis  zn  dem  in  der  Merovingerzeit  geschriebenen  archetypus 
stehe  wie  die  erstere,  aber  ihn  weniger  genau  und  sorgfältig  wieder- 
gebe (II  s.  263  ff.),  als  maszgebend  hebt  er  von  diesen  II  s.  294 
heraus  (’quorum  uelut  fundamento  innititur  haec  recensio’)  den  erst- 
genannten Leidensis  ('primo  loco  ponendus’II  s.  295),  den  Harleianus 
('Orthographien  si  omiseris,  loco  principe  habendes’  II  s.  301),  die 
Genfer,  die  Berner,  die  Bamberger  bs.  und  die  Leidener  glossen  und 
reiht  hier  noch  an  eine  zweite  Berner  und  eine  zweite  Leidener  bs., 
und  dann  bei  der  einzelbesprechung , welche  von  den  beiden  ersten 
als  den  bei  weitem  zuverlässigsten  zeugen  ausgeht,  noch  die  Wolfen- 
bütteler  bs.  ('tertio  loco  ponendus  Codex  traditionis,  ut  plurimum, 
deterioris  princeps  Guelf.’  II  s.  301).  alle  diese  hat  er  mit  ausnahme 
des  Bambergensis,  für  welchen  ihm  eine  von  Halm  angefertigte  col- 
lation Vorgelegen  hat,  und  des  G(uelferbytanus),  den  er  zwar  für 
Lucilius  eingesehen,  für  den  er  sich  aber  sonst  auf  die  angaben 
anderer  verlassen  hat,  teils  selbst  verglichen,  teils  — und  dies  gilt 
von  der  mehrzahl  — durch  andere  vergleichen  lassen , sich  aber  auf 
sie  nicht  beschränkt,  sondern  auch  von  zahlreichen  andern  sich  nach- 
richt  verschafft,  für  die  bearbeitung  selbst  haben  diese  letztem  jedoch 
kaum  etwelchen  nutzen  abgeworfen , und  auch  von  den  erstem  sind 
es  hauptsächlich  LH  und  G,  auf  welche  er  sie  gründet  und  welche 
er  daher  auch  mit  feinem  buchstaben  (C)  bezeichnet;  daneben  zieht 
er  noch  namentlich  den  Bambergensis  heran,  ohne  indes  aus  ihm  alle 
abweichungen  aufzuzählen,  und  nach  demselben  grundsatz  im  vierten 
capitel  die  dies  allein  enthaltenden  Bemenses  und  die  Genevenses; 
die  andern  finden  sich  nur  zerstreut  im  commentar  erwähnt,  was  die 
Zuverlässigkeit  der  angaben  anbetrifft,  so  ist  sie  durch  die  namen 
von  Zangemeister  der  den  Leidensis,  von  Sivers  der  den  Harleianus, 
von  Hagen  der  die  schweizer  hss.  verglichen  hat,  verbürgt,  und  wenn 
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jemand  noch  etwas  an  dieser  Versicherung  gelegen  sein  sollte,  so 
haben  sie  meine  eignen  collationen  fast  ohne  ausnahme  bestätigt; 
die  auslassung  unbedeutender,  namentlich  orthographischer  abwei- 
chungen  will  ich  nicht  aufstechen,  da  LM.  selbst  erklärt  sie  im  fort- 
gang  der  arbeit  immer  mehr  bei  Seite  geschoben  zu  haben. 

Im  allgemeinen  wird  der  ausgabe  nachgerQbmt  werden  können, 
dasz  sie  ein  klares  bild  der  Überlieferung , so  weit  sie  dem  hg.  be- 
kannt war,  darstellt,  und  dasz,  wenn  nicht  neue  hss.  aufgefunden 
werden,  aus  derselben  kaum  wesentlich  neue  resultate  für  die  beilung 
verzweifelter  stellen  sich  werden  gewinnen  lassen,  etwas  metho- 
discher hätte  der  apparat  freilich  gestaltet  werden  können:  denn 
wenn  L und  H an  der  spitze  der  öinen  hss.-familie  stehn,  6 an  der 
der  andern , so  hätte  es  sich  gewis  empfohlen , auszer  0 noch  eine 
zweite  zu  dieser  gehörige  hs.  vollständig  zu  collationieren,  mit  ihrer 
hilfe  die  mutterbandscbrift  der  zweiten  classe  zu  reconstruieren,  wie 
es  durch  L und  H mit  der  ersten  geschehen  war,  und  nun  nicht  L,  H 
und  6 unter  öinom  buchstaben  zu  begreifen,  sondern  die  familien 
von  einander  zu  trennen  und  die  mutter-hs.  jeder  durch  ein  beson- 
deres Zeichen  kenntlich  zu  machen,  die  Übersichtlichkeit  wäre  da-  ' 
durch  viel  gröszer  geworden  und  das  Verhältnis  der  hie  und  da  an- 
geführten bss.  zu  dem  archetypus  deutlicher,  wenn  LM.  die  mühe 
gescheut  hat  den  Bambergensis  zu  vergleichen,  warum  hat  er  nicht 
den  Vossianus  n.  116,  seinen  Zwillingsbruder5,  von  welchem  er  eine 
eigne  Vergleichung  besasz,  neben  den  G gestellt?  erschwert  wird 
allerdings  die  reconstruction  der  zweiten  mutter-hs.  wesentlich  durch 
die  Unvollständigkeit  der  von  ihr  abhängigen  Codices , aber  der  ver- 
such diese  aufgabe  zu  lösen  war  nach  meiner  meinung  für  einen 
herausgeber  des  Nonius  unerläszlich  und  hätte  unzweifelhaft  der 
textesgestaltung  gröszere  Sicherheit  verliehen,  wenn  zb.  8.  555,  29 
LH  (nach  Onions  in  den  'anecdota  Ozoniensia’  vol.  I part.  II)  und 
auszerdem  G und  Voss,  die  worte  des  Sisenna  so  geben  baüistas  qttal- 
tuor  talcntarias  und  nur  der  Bamb.  das  dritte  vor  dem  zweiten,  so  ist 
dies  ein  versehen  seines  abscbreibers  gewesen , das  LM.  nicht  ohne 
weiteres  in  den  text  hätte  aufnebmen  dürfen. 

5 Uber  das  Verhältnis  des  Voss,  zum  Bamb.  spricht  sich  LM.  sehr 
schwankend  aus:  zunächst  behauptet  er  IX  s.  809:  'ex  hoc  autcm  libro 
(Bamb.)  ductos  Paris.  7666  . . et  Lugdunensem  alterum  . . n.  116  ut 
summa  lectionum  similitudine  fit  probabile,  ita  cevto  demonstratur  eis, 
quae  in  commentariis  ad  611,  24;  650,  18  sunt  adnotata.’  daun  aber 
läszt  er  im  gegensatz  zu  dieser  bestimmtheit  wieder  die  frage  offen: 
'illnd  restat  quaerendum,  an  nlio  aliquando  fonte  usus  sit  utriusque 
codicis  librarius.  nam  ut  omittam  quae  lacuna  supra  dicta  ex  Bam- 
bergensi  excidere  adesse  in  Parisino  et  Lugduncnsi,  etiam  alibi  quae- 
dam  uidentur  inueniri  in  utroque  aut  certe  in  Lugdunensi,  quae  non 
possint  non  uideri  petita  ex  alio  libro.  cf.  comm.  in  88  , 26  ; 480,  3. 
itaque  de  hac  re,  quae  quidem  est  leuissima,  statnendum  relinquo  eis, 
qui  iterum  excusserint  libros  illos.'  überhaupt  hat  er  es  nicht  ganz 
leicht  gemacht,  sich  Uber  seine  Stellung  in  der  bandschriftenfragc  eine 
Vorstellung  zu  bilden. 
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Um  in  der  berichterstattung  über  die  anlage  der  ausgabe  voll- 
ständig zu  sein,  musz  ich  noch  hinzuftlgen,  dasz  den  zweiten  band 
'aducrsaria  Noniana’  s.  239 — 332  und  ganz  vorzügliche  indices 
s.  333—417  nebst  einer  appendix  8.  418 — 427  {welche  einige  zusätze 
und  Verbesserungen  von  druckfehlern  enthalt)  abschlieszen.  die 
erstem  zerfallen  in  fünf  capitel;  zunächst  handelt  LM.  s.  243 — 246 
rde  uita  Nonii  Marcelli’,  indem  er  in  dem  vornehmen  Thubursicenser 
der  bekannten  vonMommsen  zuerst  veröffentlichten  inschrift  (Hermes 
XIII  s.  559  f. , dann  auch  CIL.  VIII  4878),  welcher  im  j.  323  sich 
durch  erneuerung  einer  alten  strasze  um  seine  Vaterstadt  verdient 
machte,  den  sohn  unseres  grammatikers  sieht  und  zwar  besonders 
deshalb,  weil  man  diesen  zeitlich  nicht  so  weit  herunterdrücken 
dürfe  — ein  wenig  treffendes  argument,  da  gerade  nach  Diocletian 
und  Constantin  das  in  dem  halben  Jahrhundert  vorher  entsetzlich  ver- 
ödete litterarische  leben  wieder  mehr  sich  regte:  man  wird  sich  mit 
Mommsen  ao.  dabin  bescheiden  müssen,  dasz  wir  zwischen  dem  vater 
oder  dem  sobne  oder  dem  Verfasser  der  doctrina  selbst  keine  cnt- 
scheidung  zu  treffen  im  stände  sind,  das  zweite  capitel  'de  compen- 
diosa  doctrina  Nonii’  (s.  246 — 258)  bespricht  die  litterargeschicht- 
liche  Stellung  des  Werkes  und  sein  Verhältnis  zu  den  quellen  und 
leitet  mit  recht  seinen  inhalt  von  der  gelebrsamkeit  des  zweiten  jh. 
nach  Hadrian  ab ; etwas  mehr  beachtung  hätten  wir  in  ihm  den 
fruchtbringenden  Untersuchungen  von  Hertz,  Biese,  Schottmüller 
und  PSchmidt  Uber  die  Zusammensetzung  der  doctrina  gewünscht; 
LM.  berührt  sie  s.  249  f. , hätte  dieselben  aber  wohl  für  seinen 
commentar,  in  den  er  auch  lilterargeschicbtliche  bemerkungen,  zum 
teil  ziemlich  umfangreiche  eingestreut  hat,  ausnutzen  oder,  wenn  er 
dies  nicht  wollte,  für  sie  die  adnotatio , welche  jetzt  zwischen  text 
und  commentar  steht,  bestimmen  sollen;  die  verweise  auf  erhaltene 
Schriftsteller  hätten  bequem  an  eine  andere  stelle  gebracht  werden 
können,  die  Wiederholung  der  andern  titel  (zb.  I s.  269:  14  Ennius 
Nemea  | 16  Naeu.  Bell.  Pun.  IV  jj  19  Ennius  Andromeda  | 22  Paeu- 
uius  Iliona  fl  27  Hemina  hist.  IV  usw.)  ist  völlig  unnötig,  es  folgen 
noch  vier  capitel,  aus  denen  ich  das  für  die  textesgestaltung  wich- 
tigste bereits  oben  herausgenommen  habe:  s.  258 — 274  III 'de  inse- 
quentium  saeculorum  usque  ad  inuentam  typograpbiae  artem  studiis 
Nonianis’,  s.  274 — 294  IV  'quid  a saeculo  XV  profecerint  grammatici 
emendando  libro  Nonii’,  s.  294 — 313  V 'de  codicibus  in  bac  editione 
adhibitis’  und  s.  313—332  VI  'de  rationibus  editionis  huius’.  die 
hier  sich  bietende  gelegenheit  mitarbeiter  abzukanzeln  und  die  eignen 
Verdienste  zu  verherlichen  bat  LM.  bis  zum  höchsten  grade  von 
Widerwärtigkeit  wahrgenommen ; indes  es  ist  mein  Vorsatz  gewesen 
rein  sachlich  zu  verfahren , und  so  übergehe  ich  die  einem  wissen- 
schaftlichen werke  wenig  zur  ehre  gereichenden  zahlreichen  aus- 
fälle  mit  dem  verdienten  Stillschweigen,  nur  gegen  eins  muäz  ich 
entschieden  einsprache  erheben:  ich  meine  seine  darstellung  der 
deutschen  Universitätsverhältnisse  und  sein  liebäugeln  mit  den  Fran- 
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zosen.  bei  uns  bersche  das  Strebertum,  männer  wie  Vablen,  Ribbeck, 
Bücheler  verdankten  ihren  namen  allein  der  empfehlung  Ritscbls ; 
wie  einst  dessen  thllr,  so  werde  jetzt  die  Mommsens  belagert,  um 
carriere  zu  machen,  in  den  seminarien  gewisser  deutscher  Professoren 
würden  'meri  serui’  erzogen!  einer  solchen  Verunglimpfung  seiner 
frühem  landsleute  stelle  ich  folgende  sätze  gegenüber:  'de  quo 
(Quicheratio)  ego  quam  potero  mitissimum  laturus  sum  iudicium, 
primum  ut  de  mortuo,  qui  contra  dicendi  non  habet  facultatem, 
deinde  propter  gentis  eius  merita,  cum  plures  ex  doctis  Gallo- 
rum  expertus  sim  et  amicos  integerrimos  et  existimatores  scriptorum 
meorum  candidissimos  longeque  et  prudentiores  et  aequiores  popu- 
laribus  quibusdam  nostris’  (II  s.  283  f.)  und  'Gordonus  . . ea 
quae  propria  est  Galloruin  comitate  nos  docuit’  (II  s.  311).  — 
Sapienti  sat. 

Meiszen.  Hermann  Peter. 


62. 

ZU  VERGILIUS. 


Aen.  IX  329  ff. 

tris  iuxta  famulos  temerc  inter  tela  iacentis 
armigerumque  Bemi  premit  aurigamque  sub  ipsis 
naclus  equis  ferroque  secat  pendentia  coUa. 
an  dieser  verzweifelten  stelle  hat  sich  meines  Wissens  zuletzt  ThMaurer 
in  dieser  Zeitschrift  (1886  s.  100)  versucht,  welcher  das  anstöszige 
Bemi  in  premit  verwandeln  wollte,  allein  dieser  Vorschlag  scheint 
mir  aus  mehreren  gründen  das  richtige  nicht  zu  treffen,  zunächst  ist 
die  häufung  von  premit : premit  premit  aurigamque  (vgl.  auszerdem 
auch  v.  324  vocemque  premit)  hier  sicherlich  unschön,  und  auszer- 
dem müste  doch  das  que  nicht  an  aurigam,  sondern  vielmehr  an  das 
zweite  premit  gehängt  sein,  aber  ist  denn  diese  stelle  überhaupt 
verdorben  ? Schräder  und  Heyne  haben  sie  dafür  gehalten : sie  sind 
beide  unabhängig  von  einander  auf  die  Verbesserung  Bemum  gekom- 
men, welche  freilich  schon  die  zweite  hand  im  Codex  Dorvillianus 
aufwies,  dieselbe  kann  indessen,  obgleich  sie  später  auch  Peerlkamps 
billigung  gefunden  bat,  für  weiter  nichts  als  einen  schlechten  not- 
behelf  gelten:  denn  ob  der  Waffenträger  selber  Remus  heiszt  oder 
nur  ein  diener  des  Remus  ist , dürfte  für  die  Sache  selbst  ziemlich 
gleichgültig  sein;  auffallend  und  unerklärlich  bleibt  es  immer,  dasz 
weder  die  ires  famuli  vorher  noch  später  der  auriga  mit  namen  ge- 
nannt sind , sondern  blosz  der  doch  ebenso  untergeordnete  armiger 
in  der  mitte,  neuerdings  scheint  man  nun  fast  allgemein  Bemi  über- 
haupt nicht  mehr  als  verderbt  anzusehen;  man  sucht  vielmehr  dies 
wort  auf  folgende  weise  zu  rechtfertigen  und  zu  retten*:  Nisus  greift 

* so  Gossrau  nach  Ruhnken,  ähnlich  Forbiger,  Wagner  und  Ladewig- 
Schaper,  der  allerdings  nur  v.  332  ’domino  dh.  dem  Remus’  bemerkt. 
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zunächst  den  Rhamnes  an  ( aggredüur ),  db.  er  tötet  ihn;  dann  erschlägt 
er  ( occidü ) drei  seiner  (des  Rhamnes)  gefährten  und  den  Waffen- 
träger und  wagenlenker  des  Remus,  schliesslich  den  heim  dh.  Remus 
selber,  es  handelt  sich  also  um  die  auffassung  von  v.  532.  aufart  ipsi 
dotnino  caput  heiszt  es  da:  Nisus  raubt  dem  herrn  selbst  sein  haupt 
— das  kann  er  doch  aber  erst  dann  thun,  wenn  er  ihn  zuvor  er- 
schlagen hat,  wie  denn  Verg.  seinen  helden  auch  ganz  richtig  an  den 
andern  erst  das  premere  (v.  330)  und  darauf  das  secare  pendentia  colla 
(v.  331)  vornehmen  läszt  auferre  caput  ist  nun  lediglich  ein  paral- 
leler ausdruck  zu  secare  pendentia  colla ; wann  ist  jener  herr  demnach 
erschlagen?  und  wer  ist  dieser  dominus?  die  einzige  person , von 
deren  ermordung  vorher  berichtet  worden  ist,  ist  Rhamnes  325  ff.; 
also  kann  nur  Rhamnes  der  dominus  ipse  sein,  diese  schluszfolge- 
rung,  welche  wir  aus  dem  aggredüur  . .prcmit,  secat  . . aufert  (ein 
Chiasmus  der  handlungen  und  thatsachen)  gezogen  haben,  wird  sich 
auch  innerlich  rechtfertigen  lassen.  Nisus  tötet  den  Rhamnes  zuerst, 
denn  auf  den  rex  musz  es  ihm  ja  zunächst  ankommen;  er  hält  sich 
aber  bei  ihm  nicht  auf,  sondern  erschlägt  sofort  auch  die  drei  diener, 
den  Waffenträger  und  den  wagenlenker  des  Rhamnes,  bevor  die- 
selben erwachen  und  ihrem  gebieter  zu  hilfe  eilen 
können,  nachdem  er  diesen  die  köpfe  abgeschnitten,  kehrt  er 
wieder  zu  dem  herrn  zurück,  um  auch  dem  'das  haupt  zu  rauben’. 

Diese  etwas  lang  ausgefallene  erörterung  wird  hoffentlich  er- 
wiesen haben,  dasz  unter  dem  dominus  Rbamnes  verstanden  werden 
musz,  dasz  Jlemi  beziehungslos  und  verderbt  ist  und  dasz  der  armiger 
und  der  auriga  ebenso  wie  die  tres  famuli  nur  untergebene  und  unter- 
thanen  des  königs  Rhamnes  sein  können,  es  ergibt  sich  nun  die 
leichte  Verbesserung  regis  ftlr  Bemi  fast  von  selber,  vgl.  v.  327 
rex  idem  et  regi.  das  richtige  metrum  wird  durch  die  Streichung  des 
que  hergestellt,  welches  nach  der  verderbung  von  regis  in  Bemi  schon 
sehr  früh  (s.  Ribbecks  testimonia)  eingeftlgt  sein  musz.  der  ge- 
lehrte, dem  wir  diese  schlimmbesserung  verdanken,  wüste  nerdlich, 
dasz  das  e in  Bemus  kurz  ist  (vgl.  auch  Verg.  Aen.  I 292.  georg. 
II  533.  Catullus  28,  15.  58,  5.  Juvenalis  10,  73);  er  suchte  den 
fehler  aber  nicht  in  Bemi , sondern  in  einem  ausgefallenen  que.  die 
ganze  stelle  dürfte  jetzt  folgendermaszen  zu  lesen  sein : 
tris  iuxta  famulos  temere  inter  tela  iacentis, 

330  armiger  um  regis  premü  aurigamque  sub  ipsis 
nactus  equis  ferroque  secat  pendentia  coUa. 

Broain  schweigt,  bezieht  dafür  aber  sonderbarerweise  armigerum  und 
aurigam  auf  dine  person. 

SOHWETZ  AN  DEK  WEICHSEL.  ErNST  BRANDES. 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


63. 

FASTI  DELPHICI. 


Unter  dem  titel  'fasti  Delphici’  soll  eine  anzabl  chronologi- 
scher Untersuchungen  vereinigt  werden,  welche  die  aufstellung 
delphischer  Zeittafeln,  nemlich  der  priestertabeile , der 
archontenlisten,  der  übrigen  beamten  Verzeichnisse  sowie  der  hervor- 
ragendsten familienstammbäume  zum  gegenständ  haben,  die  recht- 
fertigung  dafür,  dasz  dieser  versuch  schon  jetzt  unternommen  wird, 
obwohl  die  zahl  der  urkunden  durch  die  ausgrabung  zum  mindesten 
verdoppelt  werden  dürfte,  liegt  weniger  in  dem  leider  auf  unbe- 
stimmte zeit  verschobenen  Anfangstermin  der  letztem  als  darin,  dasz 
auch  das  augenblicklich  vorliegende  material  reichhaltig  genug  ist, 
um  für  grosze  Zeiträume  abschlieszende  oder  nahezu  abschlieszende 
resultate  zu  ergeben,  und  auszerdem  genügt,  um  für  die  übrigen 
wenigstens  den  rahmen  herzustellen,  in  den  die  später  hinzukommen- 
den funde  einfach  einregistriert  werden  können,  dasz  auch  beim 
erstem  falle  im  einzelnen  ab  und  zu  lücken  bleiben,  deren  ausfüllung 
von  der  Zukunft  erwartet  wird,  ist  selbstverständlich;  sie  sind  aber 
meist  untergeordneter  natur,  so  dasz  das  ganze  durch  sie  nicht 
alteriert  wird. 

Als  erste,  einleitende  abhandlung  war  die  die  aufstellung  der 
pricsterzeiten  enthaltende  in  angriff  zu  nehmen : sie  bildet  das  gerüst 
des  gebäudes,  die  Voraussetzung  aller  übrigen,  mit  ihrer  Veröffent- 
lichung ist  daher  der  anfang  gemacht  worden. 

Noch  ist  betreffs  des  als  grundlage  dienenden  urkundlichen 
materials  selbst  zu  bemerken,  dasz  für  fund-  und  aufbewahrungsort, 
benennung  und  numerierung,  Stellung  und  reihenfolge  der  Inschrif- 
ten udglm.  ein  für  allemal  auf  die  in  meinen  'beiträgen  zur  topo- 
graphie  von  Delphi*  (Berlin  1889)  in  anhang  I und  III  (s.  89 — 106 

Jahrbücher  für  cla*s.  philol.  1889  hfl.  8 u.  9.  34 
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und  s.  112  ff.)  gegebenen  ausführlichen  Mitteilungen  und  Zusammen- 
stellungen, sowie  auf  die  dort  tf.  III  und  IV  veröffentlichten  mauer- 
pläne  verwiesen  werden  musz.' 


I. 

Die  priester schäften. 

1. 

Bekanntlich  sind  wir  durch  die  delphische  sitte,  am  schlusz  der 
manumissionen  die  jeweiligen  fungierenden  priester  als  erste  pi6p- 
Tupec  zu  subscribieren , in  die  glückliche  läge  versetzt,  das  sonst 
kaum  entwirrbare  chaos  der  delphischen  inschriften*  zunächst  nach 
der  reihenfolge  der  priesterschaften  zu  ordnen,  den  ersten  hinweis 
auf  diese  möglichkeit  gab  ECurtius  (nachr.  d.  Gött.  ges.  der  wiss. 
1864  s.  178),  und  es  gelang  dann  AMommsen,  in  der  für  alle  zeit 
grundlegenden  abhandlung  Uber  die  zeitfolge  delphischer  archonten 
(Philol.  XXIV  [1866]  s.  1 ff.)  eine  anzahl  priesterschaftsgruppen  auf- 
zustellen, von  denen  die  erste  schon  sechs  einander  succedierende 
priesterpaare  aufwies  (s.  7 u.  8).  auf  grund  meines  neugewonnenen 
materials  und  mit  Zuhilfenahme  einiger  litterarischer  Zeugnisse  läszt 
sich  diese  zahl  jetzt  mehr  als  vervierfachen,  namen,  umfang  und 
reibenfolge  der  einzelnen  priesterschaften  sind  danach  folgende : 

I priesterzeit  EÜKXrjc  [’GTuputvba]  — E^vuiv  BoOXui- 
voc,  bezeugt  bisher  durch  vier  inschriften3  aus  drei  archontaten.  ihr 
beginn  ist  unbekannt;  aus  der  langen  Zeitdauer  von  II,  in  welcher 
Xenon  noch  achtzehn  jahro  das  priesteramt  verwaltete,  liiszt  sich  fol- 
gern, dasz  I bedeutend  weniger  jahre  umfassen  musz,  also  nur  kurz 
gewesen  ist.  über  die  wahrscheinliche  identität  des  Eukles4  mit  dem 
gleichnamigen  archonten  um  229  vor  Cb.  vgl.  Athen,  mitt.  XIV  (1889) 


1 nur  die  bei  bezeichnung  der  inschriften  angewandten  Abkürzungen  , 
sollen  noch  einmal  knrz  aufgefiihrt  werden:  Anecd.  1 = Anecdota  Delphic» 
cd.  ECurtius  s.  6G  ff.  n.  1 (majuskeltexte  hinter  s.  104).  ||  C-M  1 = Conze- 
Miehaelis  rapporto  d’un  viaggio  fatto  nella  Grecia,  Annali  1861  bd.  XXXIII 
8.  67  ff.  n.  1 | W F ■=■  Wescher  Foucart  inscr.  recueillics  k Delphes,  Paris 
1863.  ||  Rull.  V n.  7 = Bulletin  de  correspondance  helldnique  V (1881) 
s.  398  ff.  n.  7-48;  VI  s.  213  n.  49;  VII  s.  409  ff.  n.  1— V.  ||  n.  (1)- (102) 

«=  polygonmauer,  »trecke  B — C,  unediert  n.  1 — 102.  ||  n.  (I) — (XVII)  die 
auf  der  ostseite  der  polygonmauer,  strecke  A — I,  aufgedeckten;  davon 
sind  I— V = Wescher  dtude  sur  le  monument  bilingue  de  Delphes  8.  136 
A — E,  VI — XVII  sind  noch  unediert.  | endlich  n.  (a) — (i)  die  auf  der 
siidscite  der  theatermaucr  befindlichen  unedierten  urkunden.  — Die 
runden  klammern  ( ) finden  Bich  bei  allen  nummern  hinzugesetzt,  welche 
bisher  ganz  oder  teilweise  unediert  sind;  die»  gilt  besonders  auch  bei 
den  durch  hinzufiigung  von  buchstahen  [zb.  W-E  (808*)]  kenntlich  ge- 
machten texten,  die  an  der  mauer  zwischen  den  von  W-E  aufgedeckten 
stehen,  von  den  horausgebern  aber  nicht  gelesen  worden  eind.  * die 
zahl  der  mir  bisher  bekannten  eponymen  archonten  beläuft  sich  auf 
etwa  200.  3 W(esclicr)-E(oucart)  381.  407.  Bull,  (de  corr.  hell.)  V 

n.  15.  16.  * das  SCixKeibac  in  W-E  384  beruht  auf  irrtnm;  der  stein 

hat,  wie  ich  schon  beitr.  s.  4 nnm.  2 bemerkte,  €ÜKkfic. 
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s.  38;  sein  Vatersname  ist  noch  unbezeugt,  aber  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  ’GTUjiiüvba5,  der  des  Xenon  steht  zuerst  W-F  376  (aus  dem 
Heraios  des  j.  197/6  vor  Ch.).  den  tod  des  Eukles  setzte  ich  heitr. 
s.  8 anm.  1 in  die  zeit  zwischen  den  Poitropios  200/199  vor  Ch., 
aus  welchem  monat  die  urkunde  Bull.  V n.  15  stammt,  und  den- 
selben monat  des  j.  198/7  (W-F  408).  aus  der  in  einem  spätem  ab- 
schnitt  festzustellenden  archontenfolge  wird  jedoch  hervorgehen, 
dasz  wir  wahrscheinlicherweise  das  j.  199/8  dem  archon  Hybrias 
zuzuweisen  haben,  der  priester  Eukles  also  zwischen  dem  Amalios 
199/8  (W-F  407)  und  dem  Poitropios  198/7  gestorben  sein  musz, 
dh.  im  laufe  desjul.  jahres  198  (januar  — december), 

II  priesterzeit  Z^vtov  BoüXuuvoc  — vA0apßoc  ’Atd- 
0UJVOC  (vatersname  zuerst  197/6  vor  Ch.:  W-F  376;  sonst  nur  noch 
W-F  328  und  403),  durch  AMommsen  ao.  auf  die  jabre  198/7—181/0 
(achtzehn  archontate)  bestimmt,  nachweisbar  in  134  urkunden  (133 
mnnumissionen  -f-  1 proxeniedecret) , nemlich  auszer  in  den  bei 
Mommsen  tf.  I n.  I — XVIII  verzeichneten  noch  in  W-F  394.  439*. 
440;  ferner  Bull.  V n.  15 — 33;  VI  n.  49  und  in  sechzehn  unedierten: 
polygonmauer  n.  (81)— (84).  (86)— (88).  (91)— (97).  (99).  (101). 
dagegen  sind  zu  streichen  die  sich  bei  Mommsen  findenden  W-F  10 
und  Lebas  840,  wie  später  bewiesen  werden  soll. 

Im  Endyspoitropios  des  j.  181/0  sind  Xenon-Athambos  noch 
zeugen  (W-F  299),  im  Ilaios  nur  noch  Atbambos  (W-F  440)’,  im 
Bukatios  180/79  keiner  von  beiden  (W-F  350),  im  Boathoos  bereits 


5 der  vater  (’Exupuivbac),  Bowie  der  solin  ('CTUndivbac  CCiKkioc)  und 
der  homonyme  cnkcl  (€ÜkX»^c  Erupdivba)  unseres  priesters  werden  in  den 
später  anfzustellenden  geschlechtstafeln  nachgewiesen  werden.  c die 
zwölfzeilige  inschrift  (bei  W-F  nur  4 Zeilen)  gehört  in  das  j.  183  vor  Ch., 
da,  wie  bereits  heitr.  s.  4 , 2 angegeben,  dpxovroc  ’Api[cT]aivtTOU  auf 
dem  stein  steht.  7 der  text  dieser  neunzeiligen  urkunde,  von  welcher 
W-F  nur  die  drei  anfangsworte  geben,  mag  hier  wenigstens  in  majuskeln 
folgen,  da  die  Umschrift  und  die  motivierung  der  ergünznngen  ein  um- 
ständliches eingeheu  auf  die  delphischen  geschlechtsregister  udglm. 
erheischt: 

W-F  440. 

APXONTO?'  &MAPONIKOYM  H N OZ I A A I O YA/.AfENOM E N KWH 
ENAEff/MMfS  AMlATlE/  S XOYIZTIA  Alt: AZKAAA1/// 

1:  4=7-  PAT A V OZ  EYA  KA  PI  »NA  YPE/T  / 

§ YTOZAYTOYZKA!  ....  lO^XAP^r^ONKAIPOTÜ  . ..AM  III 

AIAPEAOTOZT  ..  P^TI//,»/<ßTIE A X QfL\%\llllll!llBmilllH 

5 KAAAI  AAMONTSl  I^^AAßN  EBAIS2THP  , 

AEIIKPATHZAE^=äSs,,.kß,  . .7. EZOIEP.EY^ 

aoaMbozkaitoiap  te.  . z Kummiimimmiii 

. I~A  AY  K OZ  Z ftTY  MUilliil 

Links  und  unten  grenzen  der  deckquader.  buchstabenhöhe  0,005 — 6. 
die  des  weichen  materiale  (tuff)  wegen  sehr  zerstoszene  inschrift  ist 
unten  vollständig;  CunüXfoc  ist  ihr  letztes  oder  vorletztes  wort,  dio 
identität  des  archonten  'Avbpövixoc  vom  j.  181/0  wird  auszer  durch  den 
priester  auch  durch  den  »amen  des  ersten  buleuten  z.  8 (KaXXi)ac  be- 
wiesen, vgl.  W-F  18  z.  207. 
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Athambos-Amyntas  (W-F  367);  also  starb  Xenon  zwischen  dem 
Endyspoitropios  181/0  und  dem  Boatboos  180/79,  dh.  im  sommer 
desjul.  jabres  180  (april  — September). 

III  priesterzeit  ’Aöapßoc  ‘AfdOmvoc  — ’ApüvTac  €übui- 
pou  (vatersname  zuerst  in  IV  d.  KXtuuvoc,  168/7  (?)  vor  Ch.,  W-F 
84;  sonst  nur  noch  W-F  114  u.  72),  umfaszt  zehn  archontate  von 
180/79 — 171/0  vor  Cb.  (Mommsen),  bekannt  aus  83  inschriften 
(81  manumissionen  -j-  2 decreten),  da  zu  den  von  Mommsen  tf.  I 
n.  XIX — XXVIII  aufgefübrten  noch  hinzukommen:  Bull.  V n.  34, 
und  an  unedierten:  W-F  278 *b;  polygonm.  (85).  (89).  (90).  (98). 
(100).  (102),  wogegen  daselbst  zu  streichen  sind:  Rhang.  725 — 727 
(<=  Anecd.  52 — 54)  und  W-F  6 (vgl.  später). 

Im  Ilaios  171/0  sind  noch  Athambos-Amyntas  zeugen  (W-F 
217),  im  Apellaios  170/69  keiner  von  beiden  (W-F  254),  im 
Bukatios  schon  Amyntas-Tarantinos  (W-F  74.  75.  91);  also  starb 
Atbambos,  nachdem  er  volle  28  jabre  priester  gewesen  war,  zwischen 
dem  Ilaios  171/0  und  dem  Bukatios  170/69,  dh.  im  mittsommer 
des  jul.  jahres  170  (juni  — august;  wahrscheinlich  imjuli). 

IV  ’ApuvTac  Gübuipou  — Tapavttvoc  'Apxiuvoc  (vaters- 
name zuerst  in  IV  d.  KXewvoc,  168/7  (?)  vor  Ch.,  W-F  84;  sonst 
nur  noch  W-F  114  u.  72),  bisher  nachweisbar  aus  13  archontaten9, 
also  von  170/69  bis  wenigstens  158/7  vorCh.  wahrscheinlich  kommt 
jedoch  noch  ein  archontat  (d.  'latdbac)  hinzu,  s.  später,  die  zahl  der 
mir  bisher  aus  dieser  priesterzeit  bekannten  urkunden  beläuft  sich 
auf  153  (145  manumissionen  -f-  8 decrete),  wovon  unediert:  W-F 
100*.  166*.  332*,  polygonm.  ostseite  n.  VI — X und  zwei  einzel- 
inschriften. 

Amyntas  überlebt  zum  zweiten  mal  seinen  collegen,denn  Taran- 
tinos  stirbt  nach  obigem  etwa  im  laufe  desjul.  jahres  156. 

V priesterzeit  ’AguvTac  Cübiupou  — ‘AvbpöviKOC  4>pi- 
taba  [vatersname  zuerst  in  VI  d.  ’Apxia  W-F  363;  sonst  nur  noch 
W-F  308.  356  u.  polygonm.  (71)],  besteht  bisher  aus  4 archon- 
taten in  42  manumissionen,  darunter  nur  6ine  unedierte:  polygonm. 
n.  (16). 

Da  Amyntas  bereits  wenigstens  27  jahre  (10  — J—  13  — f-  4)  im 

6 wenn  Mommsen  ao.  s.  8 nur  12  als  sicher  nannte  und  für  daa 
archontat  des  "Apxwv  KaAAiu  die  IV  oder  V priesterzeit  offen  liesz, 
so  hat  er  dabei  zufälligerweise  übersehen,  dasz  die  IV  ja  ausdrücklich 
in  W-F  174  bezeugt  war  (toI  Upcic  toO  ’AttöAAuivoc  ‘Apuvxac,  Tapav- 
Tlvoc).  da  spätere,  wie  Bücher  (de  gente  Aetol.  ampliictyouiae  participe 
s.  13),  Bürgel  (pyl.  delph.  amphiktyonie  s.  172)  ua.  dergleichen  entweder 
einfach  nachsclireiben  oder  sogar  Mommscus  resultatc  zu  überbieten 
trachten,  indem  sie  weitere  consequenzen  ziehen,  welche  jener  in  rüek- 
sicht  auf  das  damals  beschränktere  material  absichtlich  unterlassen  hatte 
so  können  im  folgenden  diese  spätem  rein  hypothesenhaften  aufatel- 
lungen,  zeittabollen , datierungsversuche  usw.,  die  sieh  jetzt  fast  sämt- 
lich als  falsch  herausstcllen,  völlig  unberücksichtigt  bleiben,  (man  vgl. 
die  Rürgelsche  rangierung  der  soterion-urkunden  [s.  171  asm.  8]  mit 
unserm  polygonmanerplan  usw.) 
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amte  ist,  so  können  auch  in  dieser  priesterzeit  nur  noch  wenige 
archontate  fehlen,  deren  spuren  weiter  unten  nachgewiesen  werden 
sollen,  der  tod  des  Amyntas  ist  also  gegen  ende  der  fünfziger  jahre 
des  zweiten  jh.  vor  Ch.  erfolgt  (c.  153 — 151). 

VI  priesterzeit  ’AvbpöviKoc  OpiKiba — TTpaEiac  Güböxou 
[vatersname  zuerst  d.  ’Apxia  W-P  308;  sonst  nur  noch  W-F  356  u. 
polygonm.(71)],  erstreckt  sich  über  wenigstens  zehn*  archontate,  mit 
88  inschriften  (87  manumissionen  -j-  1 proxeniedecrot) , von  denen 
9 unediert  sind:  polygonm.  (15).  (39).  (42).  (49).  (50).  (66).  (71). 
(75)  und  Anecd.  (37  d). 

Auch  Andronikos  erhält  zum  zweiten  mal  einen  andern  collegen; 
des  Praxias  priestertum  endigt  nach  etwa  lOjahren,  also  (da  ein 
oder  zwei  archontate  auch  hier  noch  dazu  kommen  können)  unge- 
fähr um  140  vor  Ch. 

VII  ’AvbpöviKoc  <I>piKtba  — "ApxuJV  KaXXia  [vatersname 
zuerst  in  VII  d.  AapocOöveoc  polygonm.  (43),  dann  in  VIII  u.  IX 
oft]  nur  durch  ein  einziges  archontat  vertreten,  das  sich  in  16  manu- 
missionen findet;  von  ihnen  waren  nur  4 bekannt,  unediart  sind: 
polygonm.  (21).  (34)  — (37).  (40).  (43).  (55).  (56).  (68).  (76). 
C(onze)-M(ichaelis)  (19  b). 

Andronikos  hat  während  dieses  ganzen  jahres9 10  nur  einmal  (im 
Poitropios)  als  zeuge  fungieren  können,  ist  also  durch  krankheit 
oder  altersschwäche  an  der  teilnahme  an  öffentlichen  geschäften  ver- 
hindert worden,  und  sein  tod  musz  im  Ilaios  dieses  oder  im  Apel- 
laios  des  folgenden  jahres,  dh.  im  juli  oder  august  eingetreten  sein, 
da  im  Bukatios  des  d.  Adpuuv  in  VIII  bereits  Dromokleidas  priester 
ist  [W-F  428.  polygonm.  (77)]. 

Die  einzige  urkunde,  welche  ihn  zusammen  mit  Archon  nennt, 
uns  also  allein  die  kenntnis  der  VII  priesterzeit  vermittelt,  ist,  wie 
schon  beitr.  s.  9 anm.  1 angegeben,  polygonm.  n.  (76):  (sieh  fol- 
gende Seite  oben.) 

VIII  “'Apxwv  KaXXia  — ApopoxXeibac  'Atiiuvoc  [vaters- 
name nur  in  polygonm.  (67)];  umfaszt  sicher  2,  höchstwahrscheinlich 
3 archontate  in  26  inschriften  (25  manumissionen  -f-  1 proxenie- 
decret),  von  denen  nur  8 ediert  waren;  die  neuen  nummern  sind: 
polygonm.  (5).  (16).  (17).  (18).  (26)  — (29).  (67).  (77)— (80). 
W-F  308*.  Anecd.  37  b”.  C-M  17. 


9 wenn  Mommsen  s.  8 den  ö BaßüXoc  Alaxlba  noch  zu  V odor  VI 
hinznrechnen  will,  also  für  diese  priesterzeit  zwei  archonten  Babylos 
zu  postulieren  scheint,  so  wird  sich  das  später  als  nicht  richtig  heraus- 
stellen.  es  hat  nemlich  überraschender  weise  zwei  eponymo  archonten 
BaßüXoc  AiaKtba  in  Delphi  gegeben,  den  ersten  in  VI  (den  ein- 
zigen ä.  BaßüXoc  der  priesterzeit),  und  seinen  enkel  wahrscheinlich  in 
XVI — XVIII.  ich  hatte  also  unrecht  das  Vorkommen  von  auch  im 
Vatersnamen  übereinstimmenden  eponymen  zn  leugnen  (beitr.  s.  9 anm.  2). 

10  das  archontat  des  Xenokritos,  in  welchem  wiederum  nur  der 
priester  Archon  das  ganze  jahr  hindurch  als  zeuge  auftritt,  scheint  an 
den  schlusz  von  VIII  zu  gehören;  s.  unten. 
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n.  (76). 

APXONTOZAAMOXOENEOXMHNOXPOITPOPIOYAPEA . O 
TOK  A . AAQ  API  XTQNOXTßl  APOA  AQNITS2IPYOIQIXQM  A 
ANAPEIONßlONOMAAYKOXTlM  AZ  APrYPlOYMNAXKAI 
TAN..TIMANE  . . . XEIPAXANXYNEYAOKEONTßNKAIT  ..  QN 
5 KAI...  TQNYl.ßNAPIXTQ.NOXAPIXTQ.  . NYMOYKA  . .1 
TOY ANAPOZ  . API XTOMAXOYBEBA IQ . T . HP . KATATOYZ 

noMoy. zt.  AznoAiozAnnNTEizirno... ykaoqz..  e.pi 

XTEYXEAYK.  OXTQIOEQ  . IT ANQNANE  . . . 4>OTQIANE4>A 
PT OXElMENAPOPA NTQ NT O M P A NTA  B I ONPO I EON  . . TAOKA 
10  O . EAHMA  PTYPEXEYKAHXTE IZIPPOZKAIO I APXONTEZANA 
E.  AN  API  AAX<blAAITQAOZTIM  OK'  AH  Z K A IOI I EPEIZTOY 
A,  P . . O . . . AAQNOXTOYP  YOIO YAPXQNANA  . PONIKOZ 

äpXOVTOc  AapocG^vtoc,  privöc  TToiTpoiriou,  äirebo- 
to  KaXXib  'ApicTiuvoc  twi  ’AttöXXujvi  tu»  TTuGiu»  cwpct 
ävbpdov,  iLi  övopa  Aükoc,  Tipäc  äp-fupiou  pväc,  Kal 
tüv  xipäv  ^x€l  Tracav,  cuvcuboKeovTiuv  Kai  tOliv 
5 <(xai  twv>  uiuiv  ’ApicTwvoc,  ’ApiCTwvdpou,  Kai 
to(T  dvbpöc  'ApicTopäxou  ■ ßeßauuTnp  kotu  toüc 
vöpouc  tqec  rcöXioc  ’Atiujv  Teicnnrou,  xaGwc  4tti- 
CT6UCE  AÜKOC  TU»  Geüüi  töv  wväv,  4<p’  ötuji  äv&pa- 
tttoc  tTpev  and  7tdvTiJuv  TÖp  irdvra  ßiov  ttoieovto  ö xa 
io  Gt'Xij  • pdpiupec  GükXtic,  Teicitttioc  xal  oi  äpxovrec  'Ava- 
Eavbpibac,  ÜhXaiTwXoc,  TipoKXrjc  Kai  oi  ifptk  toö 
’AttöXXujvoc  toö  TTuGiou  'Apxuiv,  ’Avbpövixoc. 

Die  kleinen  Sterne  bezeichnen  hier,  wie  im  folgenden  bei  allen 
polygonmauerinschriften , stets  liicken  ohne  Ausfall  von  buch- 
staben  (jo  ein  Stern  fiir  den  raum  eines  Zeichens),  die  von  der  Zer- 
rissenheit und  den  löchern  der  meist  nur  mangelhaft  geglätteten  ober- 
flache herriihren.  ihre  genaue  Angabe  ist  für  die  richtige  ergänzung 
vieler  verstümmelter  texte  nnerliiszlich.  [|  buchstabenhöhe  0,01.  8 P,  P,  P 
schwanken  und  gehen  in  einander  über  in  nicht  wiederzugebender  weise; 
das  letzte  ist  dos  häutigste  (P);  dcsgl.  M uud  M;  die  beiden  6*  in  z.  8 
scheinen  sicher,  obwohl  diese  form  sonst  in  Delphi  nach  dem  j.  '200 
vor  Cb.  bisher  nicht  vorkommt  (z.  11  <1>). 


Die  kurze  lebenszeit  des  Dromokleidas  macht  es  wahrschein- 
lich, dasz  er  ähnlich  wie  Praxias  erst  als  hochbetagter  mann  zur 
priesterwürde  berufen  worden;  unterstützt  wird  diese  Annahme  durch 
die  schon  von  Mommsen  auch  bei  jenem  hervorgehobene  thatsacbe, 
dasz  die  anciennitätsfolge  der  namen  'ApxuJV-ApOfiOKXEibac  bzw. 
’AvbpöviKOC-TTpaEiac  sehr  bald  (schon  im  Poitropios)  in  Apopo- 
KXeibac->,ApxuJV  umschlägt;  letzteres  ist  dann  die  im  zweiten  jahr 
(<S.  KXcobäpou)  bisher  allein  überlieferte  Ordnung,  welche  eben 
nur  in  rücksicht  auf  das  bedeutend  höhere  lebensalter  des  Dromo- 
kleidas gewählt  sein  kann,  im  dritten  jahr  (ä.  EtvoxpiTOu)  dagegen, 
für  das  bisher  nur  Archon  als  priester  bezeugt  ist,  würde  dann 
Dromokleidas  — die  richtigkeit  der  später  zu  motivierenden  Zu- 
weisung des  ä.  ZevöxpiTOC  zu  VIII  vorausgesetzt  — ebenso  wie  oben 
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Andronikos  altershalber  nicht  mehr  an  öffentlichen geschäften  haben 
teilnebmen  können. 

IX  'Apxwv  KaXXia  — ’AGapßoc  ‘Aßpopäxou  (vatersname 
W-F  32.  434  u.  oft),  seither  bekannt  aus  wenigstens  12  archontaten  " 
mit  53  nummern  (48  manumissionen  -|~  5 decrete),  von  denen  22  un- 
ediert  sind,  nemlich:  polygonm,  n.  (11) — (14).  (24).  (33).  (44). 
(47).  (51).  (58)  — (60).  (62).  (70).  (72);  theaterm.  f und  k;  und 
5 einzelinschriften,  von  denen  ich  zwei  in  den  beitr.  s.  115  n.  5 u.  7 
bekannt  machte,  einige  archontate  werden  sicher  noch  hinzukoramen, 
so  dasz,  da  Archon  schon  wenigstens  1 6 (1  — f-  3 — |—  12),  wahrschein- 
lich gegen  20  jahre  priester  gewesen,  wir  die  anzahl  der  eponymen 
in  IX  ziemlich  vollständig  zu  besitzen  glauben  dürfen. 

X priesterzeit  'AGapßoc  ‘Aßpopäxou — llaTp^ac  ’Av- 
bpoviKOU  (Vatersname  in  theaterm.  a und  b usw.),  ebenso  wie  die 
meisten  folgenden  bisher  unbekannt,  auch  wenn  vereinzelt  die  ele- 
mente  der  priesternamen  in  ungenügend  copierten  urkunden  existier- 
ten. sicher  bezeugt  aus  wenigstens  2 arebontaten  mit  10  urkunden 
(9  manum.  -f-  1 proxeniedecret),  die  sich  mit  einziger  ausnahme  von 
W-F  421'*  (und  des  proxeniedecrets l5)  sämtlich  an  der  theater- 
mauer befinden;  es  sind:  CIG  1707.  (1709).  Lebas  (922).  (934); 
theaterm.  a — c,  e,  von  denen  hier  n.  a uiyl  Lebas  (922)  als  beweis 
mitgeteilt  werden  mögen. 

n.  (a). 


10 


16 


APXONTOZ 7 

tepaneza/ 

AAMOIOEr/ 
TENNAlOYj 
TQI 
AIO. 

EXEI 
E<t> 

HAN' 

E4>, 

ZY 


3NTA....NAEY 
YKAEQNOZTOY 
[rAAYKOYTOY 
KAII  AZ  . ZQZIKPATEOl 
„ z/ä/PAZ  i o n e n a orE  N E z 

YMNANAVOKAITANTlMAN 

nnoMonaiapatoz.  antixapeoz 

pAKAEANKAIANEOATTTONAHO 
'AI  AHOT  P E X O Y Z ANOI ZKAOEAH  E I A ET  1 Z 
'rAAOYAlZMQKYPIOZEZTQOPAPATYXQN 
HPAKAEANßZEAB.  YÖEPANOYZANAIAMIOZEQN .KAIA 
NYPOAI  KOZHAZAZAIKAZKAIIAM . I . AZKAIOBEBAIßTHPBEBAlO  YTß 
KAIAIAPOAOMENAIBEBAIONTTAPEXONTßTßlOEQITANßNAN 
MAPTYPO 1 0 1 1 E . P . E I ZTOYAPOAAQNOZnATP EAZ  . A N APO  N I KOY 
AOAMBOZA  ...  BPOMAXOYKAIIAIßTAITlMOKAHZPOAYßNOZ 
APXEAAOZAI  ...  OAßPOZASXCHOZ . ZßTYAOZT I MOKAEOZAIOA 
ANTITENEOZ 


" exclusive  des  d.  TipÖKpiroc  EünXeiba:  vgl.  Mommsen  s.  8. 
i*  schon  beitr.  s.  4 amu.  2 hob  ich  hervor,  dasz  in  dieser  nummer  der 
VV-F’schen  publicntion  der  priestername  ausgelassen  sei;  auszerdem  fehlt 
dort  ganz  die  schluszzeile.  auf  dem  stein  steht:  z.  11  Kal  ol  diroböptvoi 
ßlßaiov  naptxövTiu  täv  Ujvdv  rün  Oeiüi.  pdprupoi  • d Upeuc  toO  ’AttöX- 
Xujvoc  TTaTpdac'  MikkOXoc  | 12  |Mfvr]eup,  CiuciKpdrr|C.  11  unedierte 
einzelinschrift,  mitgeteilt  unten  s.  569. 
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äpXOVTOC  [TTuppia,  piqvöc  MXaiou,  ßouXeuövxjajv  t5v  beu*- 
T£pav  4£ä[pr]vov  TToX4piuvoc  toö  TToXepapxoJu,  KX4ujvoc  toö 
Aapoc04v[eoc,  'fpappaTeüovTOc  64  Täc  ßouXäc]  rXatkou  toö 

Tewaiou  [4rri  Toicbe  direbovTO ] Kat  Mac  Ctnct- 

KpdTtoc 

5 TÖii’ATTÖ[XXujviTiöin'u0iujciijpa  xuvameTov  Ko]pactov  4vbot£v4cr 
at  ö[vopa  'HpaKXea,  ripäc  apfupijou  pväv  Wo  Kai  räv  nnäv 
?X£i  [iräcav  ßeßaiaiTr)p  kotö  tö]v  vöpov  ’AZdpaToc  ’Avrixdptoc, 
4cp’  [diiT€  4Xeu0epav  elpev  'H]päKXeav  Kai  dv€<partTOv  dirö 
irav[Tuuv,  TTOtoöcav  6 Ka  OeXi^  K]ai  dnoxpexoucav  olc  Ka  04Xij. 

el  bi  Tic 

io  4<pd[nTOiT]o  'HfpaKXtac  4 Tri  Ka]TabouXicpuj,KÖptoc  £ctuj  6 irapa- 

TUXUJV 

cv)[Xe]iuv  'HpöucXeav  ibc  4X[e]u06pav  oucav,  äZäpioc  4wv  Kai  ä- 
vunöbiKoc  Ttacac  bfoac  Kai  Capiac,  Kai  ö ßcßaiujTrip  ßeßaiouruj 
Kai  ai  drroböpevai  ßtßaiov  napcxövTuj  tiIu  0twt  Tav  diväv. 
päpTupot  oi  lepeic  toö  ’AttöXXwvoc  TTaTp4ac’AvbpovlKou, 
i6vA0apßoc  'Aßpopaxou  Kai  ibiurrat  TipoKXnc  TToXuuivoc , 
’Apx^Xaoc,  Aiöbwpoc  *Apxu)Voc,  CuitöXoc  TipokX4oc,  Ai[öbuopoc 
’Avtit^vcoc. 

Hie  Oberfläche  ist  in  der  mitte  ganz  weggebrochen;  an  drei  seiten 
quadergrenze.  bucbstabenhöhe  0,007 — 9.  die  Ergänzungen  der  beamten- 
namen  ergibt  die  ans  demselben  Semester  stammende  inschrift  W-F  421 ; 
da  nach  answeis  der  buchstabenzahl  ein  kurzer  monatsname  anzu- 
nehmen ist,  so  wurde  der  llaios  gewählt,  weil  in  dem  andern  gleich  kurzen 
(Bysios)  man  auf  der  polygonmauer  (W-F  421)  geschrieben  zu  haben 
scheint,  in  der  lücke  z.  4 ist  ein  längerer  weiblicher  name  ausgefallen, 
wohl  der  der  Schwester  der  las,  weicher  bisher  unbekannt  ist.  z.  16 
Aiöbwpoc  "Apxwvoc  kommt  hier  zum  ersten  mal  vor,  er  ist  der  sohn 
des  priesters  "Apxuiv  KaXXia,  wie  die  uuedierte  inschrift  polygonm. 
n.  (12)  beweist,  wo  beide  zusammen  freilasser  sind  und  als  Vater  und 
sohn  bezeugt  werden,  ein  Antigencs-sohn  ist  bisher  in  Delphi  unbe- 
kannt — auszer  dem  späten  nachkommen  der  berühmten  familie  des 
Diodoros  (MvaciOöou)  und  seiner  drei  söhne  Mnasitheos,  Antigenes, 
Kallikrates,  welcher  im  beginn  des  zweiten  jh.  nach  Cli.  inschriftlich 
erwähnt  wird  als  MvqdOeoc  ’AvTiyivouc  CIG  1710  B.  es  ist  daher  nur 
Vermutung,  wenn  oben  Ai[öbwpoc  als  solcher  ergänzt,  also  mit  inversion 
aus  dem  bekannten  ’Avxrfövqc  Atobwpou  abgeleitet  wird;  auch  erscheint 
der  name  zu  lang  im  Verhältnis  zu  den  vorhergehenden  Zeilenschlüssen. 

Lebas  n.  922  sieh  folgende  Seite. 

XI  TTaTptac  ’Avbpovkou  — ’AyIujv  TToXuKXeuou  (vaters- 
name  nur  in  XII  (ä.  TTörrpuivoc,  W-F  445  u.  446),  bezeugt  nur  in 
zwei  archontaten,  durch  zwei  unedierte  urkunden:  polygonm.  (7) 
und  eine  einzelinschrift.  der  text  der  erstem  folgt  auf  s.  522. 

XII  'Afiuiv  floXuKXeiTou  — TTuppiac  ’ApxeXdou  (vaters- 
name  nurW-F446),  mit  wenigstens  4 archontaten  in  8 manumissionen 
[CIG  1705.  Anecd.  8.  W-F  266.  (273*).  (274).  437.  445.  446].’4 


14  in  CIG  1706,  wo  als  pricster  TTdTpuiv  TTupptac  genannt  sind  (vgl. 
Mommsen  s.  8),  steht,  wie  ich  schon  längst  vermutete,  'ÄTiuiv-TTupptac 
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ÖPXOVTOC  TTuppta[,  privöc , äir&>o]TO 

AeEiKpanic  ‘£pp[aiou  ’Apßpucctoc  mit  ’AiröXAum  ],  cuveuboKe- 
övtujv  Kai  tuiv  ui[üiv  aiiTOÖ  Kai  Täc  f uvaiKÖc]  ©eotipac , 
cdüpa  'fuvaiKtTo[v,  ai  dvopa  ZwciKpdTeia],  Tipäc  dptupiou 
5 pväv  Ttf'vre,  Kai  [rav  Tipav  ärre'xti  rräcav,  Ka0dic]  4iricT€uce 
ZiuciKpdTeia  idv  ujfväv  tüji  0eü>i,  4cp'  wite  4Xeu9dpav]  tTpev 
xai  dWfpairroc  dnö  Tta[vTiujv  [töv  iravTa  ßiov , Troioöcavj  ö Ka 
' 

auf  dem  stein,  die  getilgte  funfzehnzeilige  inschrift  W-F  274,  von 
welcher  die  hgg.  nur  zwei  Zeilen  entziffert  haben,  wird  zusammen  mit 
der  ebenfalls  vervollständigten  n.  437  in  einem  andern  abschnitt  mitge- 
teilt werden. 
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ß£ßaiu)Tf)p  Kaxot  töv  vöp[ov ]oc  ’Apßpuccioc. 

ei  b^  ne  4qpdnToiro  dnt  Ka[TabouXicpwi,  KÜpiojc  [£ct]w  ö Ttapa- 
10  tuxüjv  cuX^uiv  CwciKpctTei[av,  dbc  iXeoBe'pav  doöjcav,  d£dpi- 
oc  ^üjv  xai  dvunöbiKOC  Trdcac  b[iKac  Kai  Zapiac.  p]dpxupoi 
oi  iepetc  tou  'AttöXXujvoc  *A0a[pßoc  'Aßpo]paxou 
TTarp^ac’AvbpoviKOUKai  ibiüü[rai  <J>]iXwv,  FFaTpiuv 
o\  ’laxdba,  Zimtupicuv. 

Oben  quadergreuze;  in  der  mitte  ist  sehr  viel  weggebrochen,  die 
rechte  hälfte  der  insclirift  fehlt  bei  Lebag  gänzlich,  buchstabenhöhe 
0,009  -0,01. 

Der  name  des  archonten  konnte  auf  dem  abklatach  nicht  erkannt 
werden,  meine  copie  gab  das  obigo,  auch  Lebas  hat  TTYPPI;  da  der 
bürge  ein  Ambryssier  ist,  so  muste  gleiches  für  den  freilagger  voraus- 
gesetzt werden,  und  es  ist  wahrscheinlich,  dasz  derselbe  ein  bruder  des 
bürgen  in  Lebus  934  ’ApiCTÖ&apoc  'Eppalou  ’Apßpüccioc  gewesen  ist. 
allerdings  ist  das  ethnikon  ein  wenig  zu  lang,  und  das  fehlen  des  in 
dieser  zeit  constanten  Zusatzes  tüi  TTuOltp  ist  ebenso  auffällig  wie  in 
z.  3 das  der  eigennamcn  der  söhne,  zu  denen  kein  platz  ist;  waren 
diese  aber  nicht  genannt,  so  wäre  die  namentliche  uufführung  einer 
tochter  unerklärbar;  ich  habe  daher  YuvaiKÖc  geschrieben,  nur  wenn 
beide  namen  ganz  kurz  (je  5 bucbstaben)  wären  und  man  Theotima 
fiir  dio  mutter  hielte,  was  beides  mehr  als  unwahrscheinlich  ist,  erhielte 
man  passende  buchstabenzahl  für  z.  3,  etwa  so:  cuvEuboKE  | övtujv  Kal 
Tiüv  ul[üiv  ‘Apxla,  'Ayvia  Kal  tüc  paxpöc]  0€oxtpac. 

n.  (7). 

APXONT OZAIOAQPOYBOYAEYONTQNTANAEYTEPANEH.  A 
MHNONZfiTYAOYTASTOYZftZTPATOYKAAAlAAMOYTO.Y 
AM4>  I ZTPAT  OYTPAM  M ATEYONTOZA  E BOYAAZ<t>IAO  N I KOYTOY 
MENEAAMOYATTEAOTO‘i>IAONIKOZMENEAAMOYZYNEYAO 
6 KEONTOZKA ITOYY I OYM E N E A A M OYT fl I ATT O A Afl  N I TQ I HY O I 
ÜIZflMAANAPEIONfllONOMAAlONYZ  OAfl  POZTOr  E N OZ 
Z Y P O N T I M AZAPrYP  I OYM  NANTTENTEKAITA  NT  IMANEXEITTA 
Z A N K A O fl  Z E TT  I Z T E YZ  E A I O N YZOAfl  POZTQ I © E Q I T ANÜNA  N 
E <t>  fl  I T E E A EYO  E PON  E I M ENKA I ANE<t>ATTTONATTOrTANTQNTON 
10  TTANTAXPflNONHO  I OYNTAOKAO E AHKA IATTOTPEXONT AOIZKA 
OEAHBEBA I flTHPKATATON  NOMONTAZTTOA  IOZKAEQNHPYOZ 
E I AET 1 Z E't’ATTTO  I TOA I ONYZOAfl  POYEn  I KATAAOYA I ZMQ I BE 
B A I O N Tx  A P EXONTflNTfl I O EQTANfl  N A NOT  EATTOAOM  ENOZKA I 

r 

0 BEBA  IATHPOMO  IflZ AEKA I O ITTAPATY  XANONTEZKYP I O I EONTQ  N 
16  ZYAEONTEZAIONYZOAflPONflZEAEYÖEPONONTAAZAMIOIONTEZ 
KAIANYTTOAIKOIT7AZAZAIKAZKAIZAMIAZMAPTYPOIO 1 1 E PE I ZTOY 
A TT  OA  Aß  N OZTTATPE  AZKAIAHflNKAIOI  APXONT  EZZflTYAOZ 
KAAAI A AMOZKAI I AlflTAI  KAEflNAAMOZOENEOZ  N I K I A ZKAE 
ÖNOZAAKETAZ 

öpxovxoc  Aiobwpou,  ßouXeuövTuiv  töv  beuTtpav  4£a- 
pnvov  ZujtuXou  <xäv>  tou  luicTpöxou , KaXXibdpou  toö 
’ApqpicTpaTOu,  YpappaTtöovTOC  bc  ßouXäc  OiXovikou  xou 
Mevebdpou  dntboxo  <I>iXövikoc  Mevebdpou  cuveubo- 
6 Kiiovxoc  Kai  xoö  uloö  Mevebdpou  Tun  ’ATiöXXujvt  Tun  TTuGi- 
uji  cwpa  ävbpeiov,  iLi  övopa  Atovucöbwpoc,  tö  yevoc 
Cüpov , Tipäc  dpfupiou  pväv  Ttevxe  Kai  töv  Tipav  fxei  wä- 
cav,  Kaödjc  dtricTeuce  Aiovucöbtupoc  tiXii  0ewi  xav  wvav, 


\ 

V 
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4cp’  1L1  T€  4Xeö0epov  elpev  Kal  äveqpaTrrov  öjtö  ttövtujv  töv 
io  Trema  xp[ö]vov,  iroioGvia  ö Ka  04Xq  Kal  önoTpe'xovTa  olc  Ka 
04Xrj  • ßeßaiujrfip  kotö  töv  vopov  Täc  rröXioc  KXe'wv  "Hpuoc  • 
ei  b4  ne  iqpdnTOiTO  Atovucobuüpou  4m  KarabouXicpun,  ße- 
ßaiov  TtapcxövTuuv  tuii  0ew  töv  dbväv  ö tc  ärroböpevoc  Kai 
ö ßeßaiwxrip,  öpoiiuc  b4  Kai  oi  7rapaTUYXÖvovxec  Kupiot  eovrcuv 
16  cuXe'ovTec  Aiovucöbwpov  dbc  4Xeö0epov  övxa  äZapioi  övxec 
Kai  dvujröbiKoi  irctcac  bfcac  Kai  Captac.  papTupoi  oi  iepetc  tou 
“AttöXXijuvoc  TTaxp4ac  Kai  'Atiwv  Kai  oi  öpxovxec  CwtöXoc, 
KaXXibapoc  Kai  ibiOÜTai  KX4wv  AapocGeveoc,  NiKiac  KX4- 
iwvoc,  'AXkctoc. 

Bnchstabenhöho  0,008 — 0,0i  ||  die  form  der  Zeichen  schwankt  A,  A,  A; 
M,  M;  TT,  TT;  ß neigt  einigemal  zu  H ||  z.  2 hinter  CuitOAou  drei  getilgte 
Zeichen,  welche  ursprünglich  TAN  waren,  der  monat  in  z.  1 ist  wohl 
durch  nachlüssigkeit  des  Schreibers  ausgefallen. 

XIII  fTTuppiac ’ApxcXdoul— AtaKibac  BaßdXou  [vaters- 
[/AyIwv  TToXuKXeiTOU?Jname  nur  CM  (10)  in  XIV],  diu 
priesterscbaft  ist  bisher  noch  nicht  bezeugt,  jedoch  machen  das 
ununterbrochene  Vorkommen  derselben  personen  vorher  und  nachher 
es  ziemlich  sicher,  dasz  zwischen  XII  und  XIV  sich  nur  6ine  priester- 
zeit  befunden  habe,  diese  musz  dann  laut  XIV  an  zweiter  stelle  den 
Aiakidas  enthalten,  während  in  die  erste  höchst  wahrscheinlich 
Pyrrias  zu  setzen  ist;  da  jedoch  nach  den  oben  angeführten  beispielen 
Hagion  auch  zum  zweiten  mal  seinen  collegen  überlebt  haben  kann,  so 
wäre  es  nicht  ausgeschlossen,  dasz  XIII  aus  Hagion* Aiakidas  bestünde, 
für  Pyrrias  könnte  vielleicht  die  fragmentierte  inschrift  Mus.  190 
sprechen,  insofern  sie  ihn  an  erster  stelle  subscribiert,  also  XIII  an- 
zugehören scheint;  indessen  wissen  wir  nicht  einmal,  ob  wirklich 
beide  priester  und  nicht  blosz  Pyrrias  als  zeugen  genannt  waren, 
und  selbst  im  erstem  falle  hätte  das  einmalige  Vorkommen  der 
inversion  Pyrrias-[Hagion]  keinerlei  zwingende  beweiskraft  weder 
gegen  XII  noch  für  XIII.  immerhin  glaube  ich  das  fragment  mit- 
teilen  zu  sollen: 

Mus.  n.  190. 


6 


ßeßauuTrip  Karot  töv  vöpo]v  AiK[aiap]xoc  FT[uppia. 
ei  be'  Tic  Stttoito  AiKaiojcüvac  i)  CwKpäxeoc  4m  Kajjabou- 
Xicpün,  ßeßatov  napexöJvTcuv  twi  0eun  töv  rnväv  oi  xe  [öjto- 


s 
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böpevoi Kai]  AabiKa  Kai  6 ßeßatumip  Awfat- 


5 apxoc-  öpottuc  bt  Kai  oi  napa]TUYx«vovTec  KÜptoi  4övt[uuv 
cuX«!ovt€C  AiKaiocOvav  K]ai  CtuKpätn  4Xeu0^pouc  6[v- 
Tac  äZdpioi  4övt£c  Kai  dvu]nöbiKot  7täcac  btKa]c  Kai 
Caplac.  papTupec  oi  iepeic  toJu  [’AtiöJXXujvoc  TTup[p{ac, 

A \ a k i b a c (oder  'Af  iwv) KXeöbapjoc  KX[&uvoc. 

Kleines  parisches  marmorfragment,  unten  kante  und  fläche  er- 
halten, sonst  brach;  gefunden  im  mai  1887  am  fusze  der  polygoninaner 
(strecke  BC);  es  rührte  anscheinend  aus  Haussoulliers  ausgrabungen  her. 
h.  X br.  x d.  = 0,165  X 0,24  x 0,095.  buchstabcnhöhe  0,01.  jetzt 
im  Museum  n.  190. 

Die  lettern  sind  zum  teil  schon  ausgezackt,  R,  A-  usw.,  TT  wird  fast 
za  IT.  | Ancaiapxoc  TTuppia,  wahrscheinlich  der  solin  des  priesters,  war 
buleut  (Ypappcmüc)  und  zeuge  in  XII  <S.  KXeobdMOU,  vgl.  Anecd.  8 mit 
Lebas  924.  der  miti reilassende  gemahl  der  Aabiaa  ist  unbekannt,  da 
der  letztere  name  bisher  nur  bei  Sklavinnen  vorkommt,  z.  9 ist  die 
letzte  zeile  der  unten  vollständigen  inschrift  und,  falls  in  der  ergän- 
zung  die  Zeilenabteilung  ungefähr  richtig  getroffen  sein  sollte,  KX(uuvoc 
ihr  letztes  wort.  KXebbapoc  KXtinvoc  ist  eponymer  archont,  ebenfalls 
in  XII,  vgl.  Anecd.  8.  die  ergänzungen  in  z.  1 — 6 ergeben  überall 

fenau  gleich  lange  Zeilen  von  je  24  buchstabeil.  anszcr  AiKdiocüva 
iinie  nur  noch  der  sklavinnennsimc  €ö<ppocuva  in  betracht;  ersterer  findet 
sich  zb.  W-F  423,  letzterer  W-F  161  u.  181. 

XIV  AiaKtbac  BaßuXou — ’€ppeviöac  TTdctuvoc  [vaters- 
name  nur  C-M  (10)  d.  AuupoG^ou]  aus  wenigstens  2 arehontaten  in 
8 manumissionen , von  denen  nur  Bull.  V n.  43  neuerdings  bekannt 
gemacht  war;  die  andern  unedierten  sind:  C-M  (10);  C-M  (19 a); 
polygonm.  n.  (4).  (20).  (22).  (23).  (65).  die  übrigen  nur  wahr- 
scheinlich zu  XIV  zu  ziehenden  archontate  und  inschriften  s.  später. 

XV  ’Cppevibac  TTäauvoc  — Aatäbac  BaßuXou  (Vaters- 
name erst  in  XVI,  zb.  W-F  435  u.  oft),  bezeugt  aus  wenigstens 
4 archontaten  mit  13  manumissionen,  von  denen  nur  bine  (Anecd.  32) 
bekannt  war.  die  übrigen  sind:  polygonm.  (19).  (45).  (46).  (48). 
(52)— (54).  (57).  (73).  C-M  (9).  theaterm.  (d).  (g). 

XVI  Aaidbac  BaßuXou  — NiKÖCTpaioc  ’Apxwvoc (Vaters- 
name fast  regelmäszig  hinzugefügt,  zb.  W-F  435),  sicher  aus  3, 
wahrscheinlich  aus  4 archontaten  mit  5 (bzw.  6)  manumissionen: 
C-M  12.  W-F  435  und  die  unedierten:  polygonm.  (2).  (3).  (30).  (63). 

XVII  NtKÖcrpaxoc  'Apxwvoc  — ZevÖKpixoc  ....  bisher 
mir  nur  aus  öiner  inschrift  bekannt  und  darum  vielleicht  — in  rück- 
sicht  auf  ein  einmal  mögliches  verschreiben  des  Steinmetzen  — 
nicht  ganz  gesichert. 15  die  urkunde  lautet  [polygonm.  n.  (10)] : 

15  die  inschrift  ist  eine  der  schwierigsten  der  ganzen  polygonmauer, 
von  der  ich  nur  als  probe  für  solch  unglaublich  nachlässiges  einritzen 
einen  abklatecli  nahm;  bei  nochmaliger  controlle  desselben  hieselbst 
gelang  es  mir  nicht  den  namen  Hevökpitoc  mit  Sicherheit  zu  erkennen, 
und  ich  begann  an  der  richtigkeit  meiner  lesung  zu  zweifeln,  ich  glaube 
dies  hier  mitteilen  zu  sollen,  musz  aber  auch  hinzufiigen,  dasz  sich  noch 
fast  immer  Bolche  nachträglichen  auf  grund  der  abklatsche  hier  auf- 
gestiegenen  bedenken  später  als  nicht  stichhaltig  und  vielmehr  das  vor 
dem  steinoriginal  gelesene  sieb  als  durchaus  richtig  herausgestellt  hat. 
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n.  (10). 

apxontozeykaeiaaMhnoz 

AAIAA<t>OPIOYBOYAEYONTQNE 
PATßNOZB.  A BYAO  YZQTYAOYATTE 
AOTOANBPOZIONTQIATTOAAQNITS2I 
6 TTYOIS2IZQMAT  AAYOENMEN 

TYNAIKEIONENAEANAPEION 

oizonoMatazözinikozkai 

mzTrriM . azaptypioyMnanae 
kakaitantiManexei  nimm  n a z a n 
xo  bebaiqthpkatatoyznoMoyz 

TAZnOAIOZn  eMapxozaaMqnoz 
EDßTEEI  ..  MENEAEYOEPOYZKAIA 
NE4>AnTOYZAnOnANTßNTON 
n ANT  ABIONn  AP  AMI  N ATQZ  A . N . AEAN 
15  BPOZIQZQZINI KOZ  KAITTIZTIZEßZKA 
2 H no  I OYNTE  ZTOEn  I TAZZO  M E NONnAN 
EIAEMHnOEOIZANEHOYZI  ANEXETQ 
ON 

A N B POZ I E n I T I M E OY  ZATPIs  nQQKAGEAH 
AE 

TTAANMHTTQAEOYZAEITIANOPßniNONrE 
20  N O I T OTT  E P I A N BOZ  lONEZTQZANTAn  PO 

rErPAMENAZQMATAEAEYOEPAKAlMH 
OEN1  flOOHKONTAEI  AET IZE0  ART  O ITOZQ 
Z I N I KOYHH  IZTIOZEniKATAAOYAlZMQ 
BEBAIONnAPEXONTQTQOEÖTANQ 
25  NANATEAnOAOMENAKAIOBEBAIQTHP 
OMOIfiZAEKAIOnAPATYXQNKYPIOZ 
EZTQZYAEQNZQZINIKONKAini 
ZTINEn. EAEYOEPIAAZAMlOZßN 
KAIANYPIOAIKOZriAZAZAIKAZKAI 
80  ZAMIAZMAPTYPOI.O.I.IEPEIZNIKO 
ZTPATO.Z..EEN....OKPI.TOZ 
AIS 

k.aiitai..kaeqnnikiazahMh 

TPIOZ 


öpXovtoc  eiiKXeiba,  privöc 
Aaibaqpopiou , ßouXeuövrujv 
pätiuvoc,  BaßOXou,  ZujtOXou,  drre- 
i>oio  ’Avßpöciov  Tun  ’AnöXXiuvi  Tun 
6 TTuBiun  abpaTa  buo,  ?v  pev 
fuvaiKtiov , £v  bi  üvbpeTov, 
olc  övöpaTa  Zujcivikoc  Kai 
TTicnc , Tipäc  dptupiou  pväv  be- 
ko  xai  tav  Tipäv  £x£l  (,•  ■ ^acav  • 
10  ßeßauuifip  Kaxd  toüc  vöpouc 
Täc  ttöXioc  rToXepapxoc  Adpuuvoc, 
4<p’  iLre  eipev  dXeuöe'pouc  Kai  d- 
v£<pärtTOuc  dnö  TtdvTiuv  töv 

«k 
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xrövxa  ßiov  • ixapap(e)iv<ixujcav  bfe  'Av- 
is ßpociw  ZiwciviKOC  Kai  TTicxic,  ?ujc  ko 
Zrj,  ixoioüvxec  xö  dmxaccöpevov  Ttäv 
ei  b£  pri  noeoicav,  dEouciav  dx£TUJ 
’Avßpöciov  dixmpe'ouca  xp[ö]mu,  ili  kü  öeAij, 
xrXctv  pf|  TxwXeouca.  ei  be  n ävBpuimvov  -\l- 
20  voito  uepi  ’Avßpöciov,  Icxwcav  tö  rcpo- 
TeTpap(p)dva  cutpaxa  dXeöSepa  Kai  prp 
öevi  7TO0f|KOVxa.  ei  be  tic  dtpäirioixo  Xw- 
civikou  f|  TTicxioc  diri  KaxabouXicpüi, 
ße'ßaiov  napexövTuu  xw  0eü>  xöv  du- 
26  vav  & Te  äixobopöva  Kai  6 ßeßamuxnp. 
öpoiinc  be  Kai  ö xrapaxuxujv  KÖpioc 
Icxiu  cuXeuuv  Xujcivikov  Kai  TTi- 
cxiv  dir’  dXeu0epia,  äZüpioc  uiv 
Kai  dvuTiöbiKOC  näcac  bhcac  Kai 
30  Zapiac.  päpxupoi  oi  iepeic  Nikö- 
cxpaxoc,  ZevÖKpixoc 
Kai  ibiwxai  KXeuuv,  Nmiac,  Aiiprj- 
xpioc. 

Ungeglätteter  polygon,  schlecht  eingcritzt;  buch  stabenhöhe  0,007 — 8. 
die  inschrift  ist  spät  zwischen  die  rechts  daneben  stehenden  nummern 
(5)  und  (6)  und  die  links  befindlichen  V n.  44.  (11).  (12)  eingeklemmt 
worden,  aus  deren  contouren  sich  obige  unregelmäszige  gestalt  erklärt ; 
unter  dem  letzten  drittel  von  z.  1 — 4 beginnt  n.  (5).  ||z.  9 hinter  EXEI 
drei  getilgte  Zeichen,  die  wegen  des  einschaltens  der  übergeschriebeuen 
buchstaben  beim  druck  entstandenen  Zwischenräume  zwischen  den  be- 
treffenden zeilen  des  majuskeltextes  (über  z.  8.  11.  18.  19.  32)  sind  auf 
dem  stein  natürlich  weder  hier  noch  bei  einer  der  übrigen  urkunden 
vorhauden. 

XVII»  NiKÖcxpaxoc  "Apxwvoc  — Aäpiuv  'AyaOuivoc, 
ebenfalls  nur  in  6iner  inschrift  verbürgt;  wenn  man  bedenkt,  dasz 
es  bisher  noch  niemals  vorkam  und  an  sich  auch  sehr  unwahrschein- 
lich ist,  dasz  Oin  priester  (Nikostratos)  drei  collegen  überlebt,  also 
in  vier  priesterzeiten  fungiert  haben  soll,  so  wird  man  XVII  oder 
XVII  * zu  streichen  geneigt  sein,  dies  habe  ich  durch  Wiederholung 
derselben  nummer  (XVII)  unter  zusatz  von  a andeuten  zu  müssen 
geglaubt,  und  zwar  bei  der  angeblichen  Damon-priesterschaft  darum, 
weil  hier  die  möglichkeit  denkbar  wäre,  dasz  der  Steinmetz  in  z.  22 
die  aufeinanderfolgenden  namen  Aöpuiv  'AfdÜmvoc,  KaXXicxpaxoc 
Aiaxiba  einfach  vertauscht  habe,  denn  letzterer  ist  des  Niko- 
stratos College  in  XVIII.  da  aber  diese  bypothese  sich  vor  der  hand 
nicht  boweisen  lüszt  und  später  auch  noch  auf  eine  andere  Schwierig- 
keit bei  dem  Nikostratos-priestortum  hingewiesen  werden  soll  (s. 
unten  abschnitt  fi),  so  müssen  wir  uns  vorläufig  bescheiden  und  das 
auffinden  neuer  urkunden  aus  XVII — XVIII  abwarten.  erst  dann 
werden  wir  auch  entscheiden  können  ob,  falls  XVII  und  XVII »sich 
als  authentisch  erweisen,  Nik.-Xonokritos  oder  Nik. -Dämon  voran- 
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steho.  ersteres  ist  vorläufig  gewählt  worden,  weil  fllr  eine  Verschrei- 
bung im  Xenokritosnamen  bisher  kein  äuszerer  anlasz  dargethan 
werden  kann,  und  anderseits,  da  sein  Vatersname  fehlt,  auch  keine 
Unterscheidung  von  den  übrigen  Xenokritoi  dieser  periode  möglich 
war.  der  tcxt  dieser  Dämon  "-priesterurkunde,  polygonm.  (32),  ist 
folgender : 

n.  (32). 

APXONTOZEYKAEIAATOYKAAAI  AMHNOEOEOEENIOY 

BOYAEYONTßNAPXß  NO.ZT,OY  . N I KOZTPATOY  ^ ßNOZ 

TOYANTirENEIAAKAEOEENIAATOYAOANIßNOEATTEAON 
TOZß.TYAOZKAIAPIZ...TOKAHZOIHPAkßNOETßlATTOAA» 
6 NIT  ßlfTY  ...  OIQlIfiMATArYNAIKEIAMEN  ..  AYOOIZONOMATA 
El  El  AQPAEY0POEYNAKAI  . n .AI  ...  AAPIONßONOM  AI  El  Aß 

POETOTENOEOI  KO  TH  T I M AE  A P . . T Y P I OYMN  AN  EE  KA I H 
MlEOYKAIT  ANTlMANATTEXONTITTAEANB  ....EBAIQ..TH 
PEEKATATOYE  . . NOMO  YET  AEFO  A I OEM  E NTß  ...  PA  AI  A 

ioaaettiniko.enikoetpatoykaoqeettieteyeantqoe 

ßTAZßNAZE<t>ßTEEAEYOEPOYZElME  ...  NTOYEHPOTE 
rPAM.ENOYE.  YE  ...KAIANE^ATTTOYEAFOTTANTQNTON 
nANTAXPONONTTOlOYNTAEO.  kAOEAßNTIKAIATTOTPE 
XONT  ...  AZOIZKAOEAß.  . NTIEIAETIZE't>ATTTOITOETTIKA 
15  TAAOYAlMßEIZIAßPAZHEY<bPOZYNAZHIEIAQP...  OYB . .E 
BAIO.  ,NPA...  PEXON.TßTßlOEßlTANßNANOITEATTOAO 

v/ßZAE 

M.  ENOIKAIOIBEBAIßTH  .PEEOMOIKAIO  . TT  APA . TYXßN 

KYP lOZEZTßZYAEßNTOYZTTPOrErpAMENOYZ 

ßE.EAEYOEPOYEONTAEAZAMlOEßNKAIANYTTOAl 
20  KOETTAEAEAlKAEKAIZA.MlAEMAPTYPEEOl.T  .EI..EPEIE 
TOYATTOAAßNO.  .ENIKOE...TPATOEAP...Xß..NOEAA 
MßNATAOßNOEKA.  II.  AlßTAIKAAAl . . . ET...  PATOEAI AKI AA 

ZENOKPITOZME NHTOEANTITENIAAE 

METAPTAE 

fipxovioc  GötcXtiba  toö  KaXXia,  pnvöc  GeoEcviou, 
ßouXeuövTuuv  vApxujvoc  toö  NtKOCTpcrrou,  KäXXiuvoc 
toö  ’AvTiyeveiba,  KXtoEeviba  toö  ‘Aöavicuvoc  dir^bov- 
to  XujtöXoc  xal  ’AptCTOkXric  o\  'Hpaküivoc  tüu  ’AttöXXw- 
6 vi  Tiln  TTuGttui  cwpaTa  fovaiKtia  pev  böo,  otc  övöpaTa 


,f'  Dämon  Agnthonis  f.  ist  mir  abgesehen  von  der  obigen  bisher 
bekannt  ans  folgenden  sämtlich  unedierten  inscbriften: 

Adpwv  ’AvdOiuvoc  bürge  in  XIV  <5.  dhXoviicou  n.  (65) 

— — bürge  und  zugleich  cuveuboKiwv 

«einer  freila6senden  Schwester,  XV  <5.  KXeoEevibct  (g)  [s.  540] 

— — zeuge  XVI  ö.  TTdcwvoc  (63). 

bei  den  unzähligen  Dämons  ist  natürlich,  wo  der  Vatersname  fehlt,  anf 
jede  identificierung  zu  verzichten,  ob  der  in  IX  <5.  'Aviuivoc  n.  (13)  sich 
findende  zeuge  Aduuiv  A|.  . . . c in  A.  ’A[Td9tuvo]c  oder  ’A[vbpopivto]c 
(was  zu  lang  ist)  oder  wie  sonst  zu  ergänzen  sei,  ist  noch  ungewis:  unser 
Dämon  kann  cs  bei  dem  langen  zeitzwischenraum  (IX — XVII)  keinesfalls 
sein,  dessen  vatcr  Agatlion  hat  bisher  noch  nicht  identificicrt  werden 
können. 
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Gicibuüpa,  Guqppocüva,  Kai  traibdpiov  iL  övopa  ’lctbuj- 
poc,  tö  f^voc  oiicOTCvii,  xipäc  dpxuptou  pväv  l-E  Kai  fj- 
picou  Kai  xdv  xipdv  ditex°VTl  iräcav  • ßeßauuxfi- 
pec  Kaxä  xouc  vöpouc  xäc  itöXioc  Me'vxujp  Aaid- 
10  ba,  ’GmviKoc  NiKoexpdxou'  Ka0wc  dnicxtucav  xuj  0e- 
ui  xäc  duvdc,  d<p  * ihxc  feXeu0dpouc  elpev  xouc  npoxe- 
ypap(p)^vouc  <uc>  Kai  dvcipdTTXOuc  dnö  Trävxuuv  xöv 
Trdvxa  xpdvov  irotoüvxac  ö Ka  OeXiovxt  Kai  dnoxpd- 
Xovxac  otc  Ka  GAiuvxi.  ti  bt  xic  dcpdrxxoixo  dni  Ka- 
16  xabouXt(c)ml)  Glcibuüpac  fi  Güippocdvac  ^ 'Icibwpou,  ßd- 
ßaiov  napcxövxw  xün  Gewi  xdv  uuvdv  oi  x€  dtrobd- 
p€voi  Kai  oi  ßtßaiujxfjptc , öpoiiuc  be  Kai  6 napaxuxutv 
Kupioc  £cxw  cuXduuv  xouc  7TpoT£TPaKM)^vouc 
ujc  dXeuÖdpouc  ävxac,  dCdpioc  Cuv  Kai  dvurröbi- 
20  koc  ndcac  bUac  Kai  Eapiac.  papxupec  oT  xe  kpeic 
xofl  ’AttöXXwvoc  N iKÖcxpaxoc  “Apxwvoc,  Aa- 
piuv  ‘AfdGinvoc  Kai  ibiwxai  KaXXicxpaxoc  AtaKiba, 
ZevÖKpixoc  Mdvrjxoc , ’Avxifevibac , 

Mexdpxac. 

Die  iuscbrift  ist  nur  leicht  und  flüchtig  eingeritzt  und  zwar  auf 
ungeglKttetem  polygon,  dessen  Oberfläche,  wie  man  aus  den  zahlreichen 
lücken  erkennen  kann,  stark  zerfressen  war.  einen  abklatsch  zu  nehmen 
war  daher  unmöglich. 


XVIII  NiKÖcxpaxoc 'Apxwvoc — KaXXicxpaxoc  Aiaxiba, 
in  wenigstens  feinem  archontat  aus  3 manumissionen  bezeugt:  Anecd. 
9.  36*  und  b.  die  beiden  letzten,  bisher  noch  nicht  als  zugebbrig 
erkannt,  mögen  hier  nach  neuen  copien  wiederholt  werden: 

Anecd.  n.  36. 


cuXfeuiv .... 
pouc  övra 

p€lC  TOÜ 

KaAAi 
puiv  ’OpOaio, 
B 


,t<Sv  feeiva  . . . . , ifec  tXeuOfe- 
iSßiJC.  . pdpTupoi  ol  le- 

ATTOAAQNOINIKO  I«"V\  xpaxoc  'Apxuivoc, 
TPATOIAIAKIA  Mllhlilllim,  Kal  d vewKÖpoc  Ad- 
V K AtOrtPOIT  AT  A INI/ 

BYAOXAA  I AAATTOAYTI\ uibac  ’AOdp- 


10 


ßou,  Ctp\A  TQNKAEQNOZ9IAI 


liuv  AiokX£oc. 


’ntoikaeoMantioiMhnoiia 
DixaeatteaontoeMMeniaaitI 

lOYAYTQNTlMOAESlNOITßxJ 
NQONOMXOEOEENOITlK// 
6 fiTHPKATATOYINOMOYIT 


AIZMQBEBAi 
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öpxo]vtoc  KXeopdvTtoc,  pnvöc  'IXfaiou,  ßouXeuövTinv  Aiuu- 

voc,  MevTopoc,  TtpoX&uvoc 
4trl  Tjoicbe  cm^bovio  ’6ppevibac  T[ipoXeuJvoc  Kat  f|  beiva  toö 

beiVOC  CUVCUbOK^OVTOC 
Kai  toö]  uioö  aüiwv  TipoXewvoc  Tip  ’A[tt6XXuuvi  toi  TTuöitp  dir’ 

dXeuÖeptqt  cuipa 

ävbpeijov,  tlt  Svopa  ©eöSevoc,  Ttp[äc  äpyupiou  pväv  Tpiiöv  Kai 

Täv  Tipäv  drtexovTi 

6 iracav  ße]ßatuuTr)p  Kard  toöc  vöpouc  [6  beiva  toö  beivoc.  dbe 

TIC  dqjaiTTOlTO  GtoStvou 
dm  KaTabou]Xic(iuj,  ßdßat[ov  na]pexö[vTiJu  tüj  0ew  töv  lüvav 

oi  T€  änoböpevoi  Kai  ö ßeßat- 

UlTT|p  U8W.] 

Fragment  eine»  polygonmauerblocks  (h.  X br.  0,325  X 0,28)  ein- 
gemauert in  die  auszenseite  der  Südwand  des  zn  haus  56  gehörigen  hofes, 
wo  es  schon  vor  50  jahren  durch  KOMüller  copiert  wurde  (vgl.  beitr. 
s.  91  n.  8 — 10  und  s.  101).  buchstabenhöhe  in  A 0,008 — 0,01,  in  B 0,01. 

Die  obere  inschrift  scheint  nur  halb  so  lange  zeilen  gehabt  zn  haben 
wie  B,  wofür  bei  der  Unsicherheit  der  ergänzung  des  anfangs  haupt- 
sächlich z.  7/8  spricht,  da  sich  nemlich  hier  ein  rrpoCTdxac  als  zeuge 
findet,  so  folgt,  dasz  die  vorangehenden  namen  ebenfalls  die  von 
beamten  sind,  welche  getrennt  von  den  t&uiiTai  entweder  vor  oder 
nach  diesen,  aber  fast  regelmässig  zusammenstohen;  nun  kennen  wir 
aus  W-F  435  (XVI  priesterzeit)  den  lebenslänglichen  veuuxäpoc  dieser 
epochen  als  Adpiuv  'OpOaiou,  dessen  name  die  lücke  zwischen  priestem 
und  hieronvorsteber  schlieszt.  allerdings  ist  auch  die  andere  möglich- 
keit  nicht  ganz  ausgeschlossen,  dasz  an  dieser  Stolle  die  bulenten  ver- 
zeichnet waren,  ja  dasz  KaXXicTpcrroc  Ataidba  vielleicht  ein  solcher 
wäre,  unsere  inschrift  also  in  XVI  oder  XVII  gehörte;  indes  geht  aus 
der  anordnung  der  zuerst  ganz  eng  (fast  ohne  Zwischenraum)  unterein- 
nnderstehenden,  von  6 an  weiter  auseinandertretenden  zeilen  in  A wohl 
hervor,  dasz  der  Steinmetz  anfangs  mit  dem  platz  nicht  auszukommen 
fürchtete,  dann  als  er  sah,  dasz  der  platz  doch  ausreichen  würde,  die  zeilen- 
zwischenräume  breiter  liesz,  db.  dasz  B bereits  vorhanden  war,  als  A 
eingehauen  wurde.  B stammt  aber,  wie  der  archontenname  zeigt,  aus 
XVIII  (vgl.  Anecd.  n.  9),  und  damit  wäre  der  KaXXicrparoc  Aiaxiba  in 
A als  der  priester  erwiesen.  (hiXiCTttuv  AiokX^oc  ebenso  zb.  in  Anecd.  9. 

Ich  bemerke  noch,  dasz  ich  zu  dem  steine  notiert  habe:  er  habe 
rechtB  erhaltene  kante,  von  der  der  zeilenabstand  in  z.  1 in  B noch 
0,035  betrage,  bestätigt  sich  dies,  so  würde  daraus  folgen,  dasz  B mit 
seiner  rechten  hälfte  auf  einem  nachbarpolygon  stand,  während  A dann 
an  dieser  kante  den  zeilenschlusz  gehabt  hätte;  indessen  ist  ein  irrtum 
darum  nicht  ausgeschlossen,  weil  das  fragment  auf  der  Seite  stehend 
vermauert  ist  und  wir  wegen  des  anfangs  von  z.  1 in  B vielmehr  ver- 
muten dürfen,  die  kante  liege  links  in  der  angegebenen  entfernung. 

XIX  KaXXtCTpaToc  Aiagiba  — 'Aßpöpaxoc  Zevayöpa, 
für  wenigstens  zwei  archontate  aus  drei  unedierten  manumissionen; 
polygonm.  (31).  (41).  (74)  bezeugt,  von  denen  die  zweite  als  beweis 
angefügt  ist:  [n.  (41)  folgt  s.  530.] 

XX  KaXXtCTpaTOC  AiaKtba  — Atöbwpoc  <J>iXovikou, 
findet  einzig  sich  anscheinend  in  folgendem  bruchstück:  (Mus. 
n.  229  s.  531.) 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1889  hft.  8 u.  9.  35 
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n.  (41). 

APXNTOZEY  um/mm/z/AK  toyhpakaeiaaMhnoz 
ATTEAAAIOYBOYAEYONTQNANT1  TENEOI 

toyapxiaMenhtoitoyaaMönoiatteaÖ 

TONIKOITPATOIAPXQNOIKAIAANTß 
6 ÜSEYAÜPOYZYNEYA..PEITEOYEAI 
KAITAIOYrATPOETOYYlOYAYTXlNAPXa 
NOZAANTOYIETTEAEYOEPIATQIATTOAAß 
NITQlnY0lJQ.IZXlMArYNAIKEIONAONOMA<PI 
.AOYMENATlMAZAPrYPlOYMNANENNEA 
10  KAIT  ANTlMANATTEXONTITTAZANBEBAIQ 

thpkatatonnoMontaittoa  i ozMeaizziqn 

AIONYZIOYKAO«ZEniZZTEYZE0IAOYMENA 
TniOEQITANQNABE<t>Ü.TEEAEYOEPANEI 
MENKAIANE<l>ATTTONATTOTTANTßNTONTTAN 
16  TAXPONEIAETIZE<t>AT7TOITO<t>IAOYMENAZ 
ETTIKATAAOYAIZMüBEBIONTTAPEXON..TQN 
TßlGEHIT AN52NANOITEATTOAOMENO  . I K A I 
OBEBAI  QTHPKYP  IO  ZA  EEZTQIKAIAAOZZY 
AEüN'l’IAOYMENANßZEAEYOEPANOYZAN 

20AZAMIOZJQ.NKAIANYTTOAIKOZTTAZAZAIKA 
KAIZAMlAZMAPTYPOIOITEIEPEIZ  . TOYAnOA 
AÜNOETOYT7YOIOYKAAAIZTPATOEAIAKIAA 
ABPOM  AXOZZENATOPAKAIIAIQTAIAIOAC 
POZAßPOOEOYBABYAOZAAlAAAAß . POOE 
26  OZAIOAHPOYNIKANAPOZ4,IAIZZTIQN 

öpx(o)vtoc  £ü[K\€i]ba  toö  ’HpaKXeiba,  prjvöc 
'AntXXaiou,  ßouXeuövTiuv  ’AvTrflveoc 
toG  ’Apxia , Mlvrvroc  tou  Adpiuvoc  dnebov- 
to  NiKÖCTpaToc  “'Apxaivoc  Kai  AavTtü 
5 <Tac>  Gubutpou,  cuvtuapecT€oücac 
Kat  töc  Guyaipöc  tou  uioü  airruiv  vApxw- 
voc  AovtoOc  In’  IXeuGepiqi  Tun  ’AnöXXw- 
vi  Tun  rTuGiun  cüipa  YuvaiKciov,  qi  övopa  <l>i- 
Xoupeva , Tipäc  dpTupiou  pväv  Ivvla 
10  Kai  töv  Tipäv  dn^xovTi  rcäcav  ßtßaicu- 
Tf|p  KOTÖ  töv  vöpov  TÖC  ttöXioc  MeXicciwv 
Aiovudou  ■ koGujc  Imccreuce  OiXoupeva 
Ttln  Gcun  töv  wvav , 4qp  ’ drre  dXeuGepav  el- 
pev  Kai  dvccpaTTTOV  örcö  tcövtijuv  töv  rcöv- 
16  Ta  xpöv(ov).  ti  bl  Tic  IcpönToiTO  diiXoupevac 
Irci  KaTabouXicpiIi , ße'ß(a)iov  TTapexövTwv 
Tun  Geun  töv  wvöv  oY  tc  drroböptvoi  Kai 
ö ßeßauuTrip-  KÖpioc  bl  Ictw<i>  Kai  (d)XXoc  cu- 
Xe’uuv  «JnXoupe'vav  die  IXcuGt'pav  oucav 
20  dZdpioc  ujv  Kai  dvuTröbiKOC  rracac  bwac 
Kai  Eapiac.  pdpTupoi  oY  te  tepcTc  toG  ’AtiöX- 
Xujvoc  toG  TTuGiou  KaXXicTpaToc  AiaKiba, 
'Aßpöpaxo c Eevaf  öpa  Kai  IbiwTai  Aiöbuu- 
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poc  Aujpo9dou,  BaßuXoc  Aaiaba,  AwpöGe- 
85  oc  Aiobwpou,  Nixavbpoc,  <t>iXiccriuiv. 

- Die  arkande  ist  nur  schlecht  und  flüchtig  eingeritzt;  rechts  ist  poly- 
gongreuzo.  im  anfang  von  z.  5 ist  das  irrtümlicherweise  eingehauone 
TAI  vom  Steinmetzen  getilgt  worden,  buchstabenhöhe  0,008—0,01. 


Mus.  n.  229. 


6 


10 


[■npäc  dpTuptou  pväv Kal 

Tav  Tipäv  dtre- J 

X«i  iräc]av‘  [ß]eß[attJUTf|p  Katd  töv  vöpov  Täc  ttöXioc 

xaGufc 

dmcjTeucav  Xup[<popov  Kat  Zuicipoc  tüj  0€ut  Tav  dbvdv,  dtp’  ibie 

dXeuBdpouc 

e!pe]v  Val  dv£q>aTt[Touc  dnö  navituv  töv  navta  xpövov  . ei  bi 

Tic  dqtdtTTOi- 

to]  Xuptpöpou  f|  [Z]uucipo[u  dnl  KaTabouXicpüi,  ßtßaiov  nape- 

XÖvtiu  t tu  0ew  töv  dbvav 
6 ö t]c  diroböpevoc  xai  6 ßtfßauuTJip, 

....  t[v]av  iräc  tiovtöc düdptoc  wv  xal 

dvuiröbiKOC  tta- 

c]ac  bixac  xai  Captac  . [papTuptc  ot  Tt  lepeic  toö  'AnöXXutvoc 

KaXXiCTpa- 

t]oc  Alaxiba,  Aidbtopoc  <J>[tXov(xou 

IbiJtliTai  ’AptcToxXdac  <t>i[Xovixou 

10  <ß]iXXeac  Aapdveoc  .... 

Fragment  aas  hellgrauem  kalketein  (h.  Eliasstein,  vgl.  beitr.  s.  34), 
links  bestoszene  kante  und  fläche  erhalten,  sonst  brach;  im  Museum 
befindlich,  n.  229.  b.  X br.  X d.  =-  0,30  X 0,29  X 0,24.  die  nur  ganz 
flüchtig  eingeritzte,  stark  verwitterte  inschrift  ist  unten  vollständig; 
höhe  der  buchstaben  0,009—0,012.  eine  befriedigende  ergänzung  von 
z.  5 und  6 wäre  nur  möglich  bei  annahrae  bedeutend  längerer  Zeilen, 
was  in  rücksicht  auf  die  schon  jetzt  ungewöhnlich  hohe  buchstabenanzahl 
(pro  zeile  55,  in  4 sogar  60)  unwahrscheinlich  ist;  dasz  in  z.  8 auf  die 
priester  erst  noch  buleuten  folgten,  wäre  für  diese  Zeiten  ohne  beispiel, 
ist  aber  doch  nicht  ganz  ausgeschlossen;  das  anfangs  wort  in  z.  9 ist 
nicht  ganz  sicher,  die  Philonikos-söhnc  Aiööuupoc  und  ’ApiCTOKXlac 
nebst  <t>iAA£ac  Aapdveoc  finden  sich  als  zeugen  zusammen  in  Anecd.  9 
(XVIII  priesterzeit). 


/Ä  N/////E  B/ 

-J  /mTEYIANIYH 
MN  KAI  ANE<t>An 
IYM<bOPOYH/E'/QriMCr 
EAnOAOMENOIKAIOBEll 
'i//#/E  NANTTAITTANTOJ 
AIAIKAIKAIZAMIAX.< 
.AAIOAQPOJ 
IITOKAE/ 
flAAEAIAAMENEOI 
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Aus  der  Vergleichung  mit  XXI  und  der  fortlaufenden  identität 
der  personen  geht  hervor,  dasz  sich  nur  6ine  priesterzeit  zwischen 
XIX  und  XXI  befunden  haben  kann  und  dasz  der  zweite  priester  der- 
selben Atöbtupoc  (PiXovikou  gewesen  ist.  finden  wir  nun  in  obigem 
fragment  an  der  stelle,  wo  rite  die  priesternamen  stehen,  und  aus- 
drücklich von  den  spätem  ibnÜTai  gesondert,  Kallistratos-Diodoros  vor 
und  ist  ihre  identität  mit  den  priestern  von  XIX  u.  XXI  sowohl  durch 
hinzufügung  der  Vatersnamen  wie  auch  durch  den  unter  den  Privat- 
leuten genannten  ’ApicTOxXöac  <t>i[Xovfcou,  den  bruder  des  priesters, 
gesichert,  so  wird  man  der  obigen  ergänzung  von  z.  7,  der  annabme, 
dasz  Eallistratos  zum  zweiten  mal  seinen  collegen  überlebte,  und 
somit  der  obigen  construierung  der  XX  priesterzeit  einen  hohen  grad 
von  Wahrscheinlichkeit  zusprechen  dürfen.17 

XXI  Atöbtupoc  *J>tXovfoou  — TToXöpapxoc  Adptuvoc 
(beide  Vatersnamen  in  sämtlichen  nummern),  aus  wenigstens  vier 
archontaten  in  4 unedierten  manumissionen  [polygonm.  (8).  (9). 
(38).  Anecd.  (37*)],  zu  denen  jetzt  noch,  bei  richtiger  ergänzung, 
W-F  450'9  hinzukommt,  als  beispiel  .teile  ich  polygonm.  (8)  mit: 
(sieh  s.  533  f.). 

XXII  IToX^papxoc  Aapuuvoc  — «MXuuv  CxpaTayou,  bis- 
her nur  bekannt  in  der  von  Dragumes  im  ’ASrjvaiov  VII  (1878) 
s.  277  publicierten  manumission  aus  dem  archontat  des  TipoXöuJV 
’Eppeviba  (vgl.  beitr.  s.  102  anm.  2). 


vor  den  IbtlÜTai  können  anszer  den  priestern  nnr  noch  die 
■emesterbehörden  gestanden  haben,  und  es  wäre  ein  sonderbarer  Zufall, 
wenn  Kallistratos-Diodoros  schon  vor  der  XVIII  priesterzeit,  genau 
in  dieser  reihenfolge  als  buleuten  e’ines  archontates  erschienen,  in- 
dessen ist,  wie  oben  bemerkt,  die  Oberfläche  sehr  verschönert  and  daher 
die  lesung  IbtwTai  nicht  absolut  sicher.  Uber  eine  fernere  mögliche 
Schwierigkeit  s.  anm.  18.  ” leider  war  diese  nur  von  W-F  gesehene 

einzelinscbrift  heute  nicht  mehr  in  den  ruinen  von  H.  Gcorgios  aufzu- 
fluden,  und  darum  ist  auch  die  lesung  ö iepeüc  in  z.  10  uncontrollierbar. 
z.  2 ist  als  erster  buleut  zu  ergänzen  ’AptCT[oK\öa  toO  OiXovIkJou,  vgl. 
oben  Mus.  229,  9 und  (8),  23;  in  z.  3 als  dnoböpevoc:  Mö[vrtup  Ajaidba; 
in  z.  11  als  priester:  [TToXepapxJoc  Aäpmvoc,  wobei  nur  unklar  bleibt, 
ob  nicht  etwa  ol  Upcic  auf  dem  steine  stand,  so  dasz  der  hinter  Aäpuj- 
voc  folgende  <t>(Xiuv  CTpardyou  mit  gemeint,  die  inschrift  also  in  XXII 
zu  setzen  wäre,  eine  möglichkeit  die,  umgekehrter  weise,  noch  für  XX 
in  betracht  käme,  insofern  auch  dort  schon  mit  Atöbtupoc  «JuXovIkou 
die  aufzählung  der  IbitÜTai  beginnen  könnte,  dasz  man  460,  12  nicht 
etwa  Atöb[wpoc  <t>iXovixou]  zu  ergänzen  gezwungen  ist,  obgleich  wir 
schon  einen  andern  Atöbtupoc  (AtupoOöou)  in  derselben  inschrift  (als 
bUrgen)  haben,  und  dasz  daraus  weiter  nicht  etwa  eine  Umstellung  der 
drei  letzten  priesterzeiten  zu  folgern  ist,  nemlioh  so:  XX  KaXXlcTpctTOC- 
TToXfpapxoc,  XXI  TloXf papxoc-tbiXuiv , XXII  TToXdpapxoc-Atöbtupoc  (so 
dasz  W-F  460  bei  nennung  nur  dines  priesters  aus  XX  oder  XXI,  bei 
nennung  beider  ans  XXI  stammte,  also  Polemarchos  zweimal  den  col- 
legcn  überlebte),  beweist  (8)  z.  24,  wo  der  dritte  homonyme  dieser  zeit 
sich  findet,  nemlich  der  auch  hier  z.  12  zn  ergänzende  Atöbtupoc  ’Opdcra 
und  ferner  die  dreimal  verkommende  folge  Atöbinpoc-TToXfpapxoc  auf 
nur  einmal  TToXöpapxoc-Aiöbtupoc. 
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boTO  Ttli  ’ArröXXum  ti£»  TTuGiiu  4ir’  £Xeu0epiqi  cuipaTa,  olc  övö- 

para  Zieepavoc, 

eÜKXeibac,  Krripa,  Möcxiov  Teipäc  £koctov  dprupiou  pväv 

TplÜJV  xal 

5 xäv  Tcipav  dn^xf » näcav  • ßeßaiujTiipec  kotä  toüc  vöpouc  xdc 

ttoXi- 

oc  0e(ö)£evoc  OiXaiTwXou  6 Kai  BaßöXou,  A^uuv  ZevoqtdvTou* 

(5jct£  pr)0e- 

vi  Tio0r|K€iv  aÜTOöc  kotö  pt]0^va  ipönov,  dXX*  efpev  aüroOc 

öXeuOöpouc 

Kal  äveiräcpouc  (sic)  töv  navra  xpovov  dirö  ttövtujv,  Kaödic 

örricTeucav 

Tili  0euj  Tav  ubvav  Zt^cpavoc  Kal  GÖKXeibac  Kai  Kiripa  Kai  Mö- 
cxiov. ei  be 

10  nc  4<paTTTOiTO  örrl  KOTabouXicpüt  töiv  npof£TP“iip^vuJV , ße'- 

ßaiov  rra- 

pexövTiu  tui  0eüi  Tav  tüväv  4rt’  £Xeu0epia  oi  tc  ßeßaiuiTnpec 

Kai  dX- 

Xoc  6 irapaTuxiüv , ^Eouciav  fx^v  Iv  4Xeu0epiav  dcpaipeicGai  ■ 

napapei- 

vaiuicav  bfc  ZTe'tpavoc  Kai  GÖKXeibac  Kai  Kxripa  Kai  Möcxiov 

«JiiXiuvi  Kai 

Göap^pei,  Tä  <J>iXujvoc  tuvaiKi,  navTa  töv  tSc  <t>iXuivoc  Kai  Güa- 

plpioc 

15  Cujac  xpövov  unrjpeT^ovTec  Kai  ttoiouvtcc  irfiv  tö  buvaTÖv  Kai 

4m- 

Taccöpevov  uttö  OiXiuvoc  Kai  Göape'pioc.  ei  b£  prj  rrapapeivaiev 

f\  MH 

iieiGapx^oicav,  öEouciav  txiTuicav  <t>iXiuv  Kai  Göapepic  4rmei- 

p4oviec 

Tui(p)  pr)  TreiOapxeövTiuv  Kai  pacTeiyouvTec  Kai  bibe'vTec  Kai 

dfpicGoöv- 

Tec  töv  4pfaciav  tou  pr]  napape’vovTOc.  xwpic  Ttpacioc  fcTuucav 
20  bfe  Ta  npoTeTpapp^va  cwpaxa  rrpö  tou  TeXeuräv  OiXaiva  Kai 

Göapepiv,  ä- 

noXeXupöva  Täc  napapoväc  npö  äpepäv  TpiÖKovxa.  tö  dvxi- 

tpaipov  4t40h  xäc 

diväc  öv  Ta  bapöcia  rpappaxa.  papTupec  oi  Te  iepeic  tou  ’AnöX- 

Xuuvoc  Aiöbuipoc 

«PiXoveiKOu,  TToX^papxoc  Adpwvoc-  ’ApicxoKX4ac  $1X0- 

vekou , AiaKibac 

GÖKXetba,  NiKÖvuup  Aucipdxou,  Aiöbuupoc  ’Opecra,  Aucipaxoc 

NiKdvopoc,  Zev- 

26  a]töpac  'Aßpopaxou,  TTpöOupoc  ‘HpaKXeiba. 

Die  inschrift  ist  auf  nngegliittetem  (gekröncltem)  polygon  nur 
leicht  eingeritzt,  derselbe  freilasser  sowie  der  zweite  bürge  (Aluiv 
Eevotpdvxou)  und  der  zeuge  NiKdvuup  Aucipdxou  erscheinen  auch  in  der 


Digitized  by  Google 


HPomtow:  fasti  Delphici.  I. 


535 


ans  XXII  stammenden  manumission  im  ’A0r)vaiov  VII  s.  277,  ||  Die  erste 
Sklavin  hieaz  KTf|ua,  nicht  KTfipa,  denn  der  nccusativ  lautet  K-rnpav 
in  polygonm.  n.  (9),  welche  urkunde  den  anhang  zu  unserer  bildet, 
insofern  dort  denselben  vier  personen  schon  vor  dem  tode  der  beiden 
freilasser  die  freiheit  geschenkt  wird.  |)  Auf  die  für  die  art  der  frei- 
lnssung  dieser  späten  zeit  interessanten  ddtails  obiger  inschrift  kann 
hier  nicht  eingegangen  werden. 


2. 


Mit  dieser  Aufstellung  der  priesterzeiten  und  der  ermittlung 
ihrer  reihenfolge  mllsten  wir  abschlieszen  und  wären  gezwungen,  vor- 
läufig auf  jede  genauere  datierung  und  Verteilung  in  die  jahrhunderte 
zu  verzichten  in  rücksicht  auf  die  Unmöglichkeit,  die  zahlreichen  ohne 
priesternamen  überlieferten  archontate  mit  irgendwelcher  Sicherheit 
einzelnen  epochen  zuzuweisen,  wenn  uns  nicht  ein  umstand  zu  hilfe 
käme,  den  zu  entdecken  die  unedierten  inschriften  das  material  boten, 
und  der,  obwohl  er  streng  genommen  erst  in  dem  abschnitt  Uber  die 
archonten  und  ihre  reihenfolge  zu  besprechen  wäre,  doch  wegen 
seiner  bedeutung  für  die  priesterschaften  hier  vorweggenommen  wer- 
den musz.  es  ist  dies  die  überraschende  thatsache,  dasz  von  der 
XIII  priesterzeit  an  in  Delphi  nicht  mehr  je  drei  buleu- 
ten  für  das  Semester,  sondern  nur  noch  vier  für  das 
ganze  jahr  ernannt  worden  sind,  dasz  also  von  diesem  Zeit- 
punkte an  die  semestrale  teilung  des  delphischen  jahres  in  irpürrr] 
und  beuT^pa  ££äpnvoc  aufgehört  hat.  als  vorläufigen  beweis  wähle 
ich  zunächst  folgende  urkunden: 

Aus  dem  Boathoos  des  ä.  Atovdcioc  ’ActoHevou  in  XV : poly- 
gonm.  (19): 

n.  (19). 


APXONTOIAIONYIIOYTOY 

aitoeenoyMhnoxboaooioya 

peayieaMMiataifapaMo 

NAIXYN-bOPONAABOYI AAYT  PAEK 

5 foaeMiqniynpapontq 

NKAITfiNBOYAEYT AN  I 
A r I fl  N O E T O Y A I Q N O X / 
•PATP2NOITOYAPII  / 

. TOBOYAOY-blAirTlßNOX/ 

10  TOYAlOKAEOYIFATPß/ 
NOITOYIATAAAKAIT2/ 
NIEPE2NENMENIAA/ 

K AI  A AIAAKAIMAPTYP2N/ 
FOAYTlMlATOYAOM  / 

16  . BOY<MAQNOITOY  / 

KAEANAPOY0AI  / 
NEAT  O Y 4>  A INEA  / 
AHOAAOAQPOY  / 
TOYEPAIinOY  / 

20NIK2NOIT  OY  / 

NIKAIOY  / 
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äpXOVTOc  Aiovuciou  toö 
’ActoE^vou,  pr)vdc  Boaöotou,  d- 
neXuce  ’Appia  tüc  TTapapo- 
väc  Euvtpopov , Xaßoüca  Xutpa  4k 
6 noXeptwv,  cuvTrapövTiu- 
v Kai  tüuv  ßouXeuxäv 
'Atiiuvoc  toö  Aituvoc , 

TTdTpujvoc  toö  ’Apic- 
TOßOÖXoU,  <t>lXlCTtUOVOC 
10  toö  Aiok)Uouc,  TTctTpUJ- 
voc  toö  ’laTaba  Kai  tui- 
v lep^tuv  ’Gppevtba 
Kai  Aaidb(a)  Kai  papTÖpwv 
TToXuTipi(b)a  toö  ’A0(ä)p- 
15  ßou,  <J>iXwvoc  TOÖ 
KXeävbpou,  4>ai- 
v^a  toö  <t>aivta, 

’AtroXXobtöpou 
toö  '€pacur(n)ou, 

20  Nikujvoc  tou 

NiKaiou. 

Auf  ungeglättetem  polygon  schlecht  eingeritzt;  rechts  polygongrenze, 
die  urkunde  bildet  den  anhang  zu  der  haupturkunde  n.  (20)  über  die 
spätere  frcilassung  der  Symphoron  nach  Ammias  tode;  letztere  stammt 
aus  dem  archontat  des  0iX6vikoc,  das  bereits  aus  Bull.  V n.  43  für  die 
XIV  priesterzeit  bekannt  war,  und  bestätigt  so  die  richtigkeit  der  auf- 

Sestellten  priesterschaftenabfolge.  n.  (19)  ist  so  dicht  wie  möglich  an 
ie  zugehörige  n.  (20)  herangesetzt  [wie  wir  das  mehrfach  finden,  man 
Vgl.  n.  (8)  und  (9)  (s.  o.  s.  538);  W-F  253  und  254;  ferner  n.  (52)  und  (53) 
na,]  und  so  gut  es  gieng  in  die  rechte  obere  ecke  des  polygons  einge- 
klemmt worden;  dabei  wurde  wegen  des  weiten  ausgreifens  der  ersten 
Zeile  von  n.  (20)  zwischen  unserer  z.  19  und  20  das  überspringen  eines 
zeilenraumes  nötig,  zu  z.  4 f.  vgl.  W-F  421,  wo  ebenfalls  ibc  Xutpa  | 
[Hevoxdpeoc  Xaßöv]toc  zu  ergänzen  ist. 

Aus  dem  Amalios  desselben  jahres:  theatermauer  (d)1*: 

ötpXovToc  Aiovuciou,  |it)vöc  ’ApaXiou,  ßouXeuöv- 
tujv  näTptuvoc,  «JnXicriutvoc,  TTäTptuvoc,  'AtIuj- 
voc  ätreboTO  Aapöcxpaxoc  “AXeEavbpou  Kai  Ka- 
X[Xtü]  ’Gtrixapiba,  cuveuapecr^ovTOC  Kai  toö 
6 uiou  aÖTOu  'ÄpicTOTeXr)C  (sic)  töu  ’AttöXXujvi  töu  TTu- 
6tio[i]  cwpa  TuvaiKtiov , i övopa  NtKapxic,  xipäc  äpyu- 
piou  pväv  Tpiujv , Sv  fXaße  Ik  tou  ^pävou  toö  KXeo- 
bäpou , Kai  rav  npäv  otiuxti  trctcav.  Kaxacpeiparw  bfe 
töv  Ipavov  NtKapxic,  ?utc  ou  Ka  xeXoc  Xäßg  • et  b£  pf|  koto- 


19  mit  diesen  beiden  vgl.  man  die  aus  dem  Haios  desselben  jahres 
stammende,  bereits  bekannte  Anecd.  32,  welche  natürlich  ebenfalls  die 
obigen  vier  buleuten  aufweist. 
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10  <pe([p](at) , ä Te  luva  ßxupoc  £ctuj  Kal  bouXeu£ru>  Nixapxic 

’Apicto- 

(T^)Xei.  ei  bi  Katacpeipai  töv  fpavov  NtKapx'ic  dvtTKXriTOC,  £ujc 

ou  Ka 

TtXoc  Xaßij  6 fpavoc,  £ctuj  Nixapxic  ^XeuGepa,  koGujc  dirtcre- 
uce  Tctv  diväv  Tun  ÖeiLQi] , 4tp’  iLte  4XeuG^pav  elpev  xai  av^tpa- 
tttov  änö  rcdvTuiv  t6v  TiavTa  ßiov • ßeßaium']p  garä  toüc  vö- 
15  pouc  töc  ttöXioc  BaßOXoc  Aiaxiba.  et  (bi)  tic  ^tpdiuoiTO  NiKapxt- 
oc  4tti  xaxabouXicpiL , ß^ßaiov  rcapexövTuu  Tun  Geuu  Tav  uuväv 
oi  Te  drroböpevoi  Kai  6 ßeßaiuiTiip-  öpottuc  be  xai  ö naparuxuiv 
^Eouciav  dxeiu)  cuXeuuv  Ntxapxiv  ^XeuGepav  (oucav),  aZdpioc  üüv 
xai  ävunöbiKOC  nacac  bteac  xai  Capiac.  pdpTupoi  ol  iepeTc 
20 tou  ’AttöXXujvoc  ’€ppevibac,  Aaidbac-  €ÜKXetbac,  ‘Hpa- 
xXeibac,  ’Apuvxac. 

n.  (d). 


apxontoxaionyxioyMhnoxaMaaioyboyaeyon 

TQNTTATPSJNOZ'HAIITIQNOETTATPßNOIAriß 
NOXATTEAOTOAAMOXTPATOXAAEEANAPOYKAIKA 
AA9EniXAPIAA.ZYN.EYAPEZTEONTOZKAIT.OY 
5 YlOYAYTOYAPIZTOTEAHZTßlATTOAAßNITßlTTY 

oiq^zoMatynai  k eio  n aonoM  anikapxiztimaz  apty 

P10YMNANTPI9NANEAABEEKT0YEPAN0YT0YKAE0 
AAMOYKAITANTlMANATTEXEinAZANKATA<t>EIPATQAE 
TONEPANONNIKAPXIZE9ZOYKATEAOZAABHEIAE.MHKATA 
10  <PEv;aTE9NAAKYPOZEZT9KAIAOYAEYETQNIKAPXIZAPIZTO 
A E I E IAEKATA4>EIPAITONEPANONNIKAPXIZANErKAHTO . ZEQZOYkA 
TEAOXAABHOEPANOXEX  T9NIKAPX1ZEAEY0EPAKA0QZETTIZTE 
YZET  ANQN  ANTQIOEQ^E^QTEEAEYOEPANElMENKAI  ANE<t>A 
TTTONATTOTTANTßNTON  TTANTABIONBEBAIQTHPKATATOYXNO 
15  MOYZT AZTTOAIOZB ABYAOZAIAKIAAEITIZE<t>ATTTOITONIKAPXI 
OZETTIKATAAOYAIZM  QBEBAIONFAPEXONTQTQIOEQIT  ANQN  AN 
OITEATTOAOME  NOIKAIOBEBAIQTHPOMOIQXAEKAIOTTAPATYXQN 
EHOYXI ANEXETQXYAES2NNIKAPXINEAEY0EPAN  AZAMlOXfiN 

kaianyttoaikozttazazaikazkaizaMiazMaptypoioiiepeiz 

20TOYATTOAAQNOZEMMENIAAZAA1AAAZEYKAEIAAZHPA 
KAEI  AAZAMYNTAZ 


Auf  schlecht  geglättetem  stein,  rechts  neben  CIG  1704,  bei  deren 
ersteu  zeilenenden  Cbandler  schon  in  unsere  inschrift  bineingeriet,  ohne 
es  zu  merken,  rechts,  oben  und  unten  quadergrenze,  zu  NlxdpxtOC 
und  Nixapxtv  vgl.  oben  s.  534  n.  (8)  EuapCpioc  und  EOapeptv.  buch- 
stabenhöhe 0,008 — 9. 

Aus  dem  Boathoos  des  ö.  KXeoE&vtbac  ’AQaviuiVOC  in  XV : 
polygonm.  (57): 

öPXOvtoc  Iv  AeXtpoic  KXeoEevtba,  privdc  BoaGöou,  £v  b£ 

XaXeiun 

Adpwvoc  tou  AapoxX^ouc,  prjvöc  Boukotiou,  ßouXeuövrwv 

KaXXtCTpaTou, 

IToXuTipiba,  TTetcicTpaTOu,  KA^wvoc  drr^boTO  €ÜTa£ia  Ztucta, 

CUVEU- 
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ap€CT€ÖVTU)V  KOI  TWV  ullIlV  aOldc  E^VUJVOC  Kat  BotCKOU  TUlt 

’AlTÖXXum  TUlt  T7u- 

*0lun  Kopdctov  oIkoyevIc,  $ övopa  Euvpaxta,  Ttpäc  dptupiou 

pväv  £E,  Kat  Tav  ti- 

pav  diT^x^i  Ttäcav,  Ka0wc  4mcTtuce  luvpaxia  Ttin  0€du  tav 

duvdv,  iq>’  (Lte  £Xeu9£- 
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pav  etpev  Kai  dvetpanxov  töv  ndvTa  ßiov  noioüca  ö Ka  Oe'Xq 

xat  drcoxpdxouca 

$ Ka  OdXij-  ßeßauurrip  Kaxd  toüc  vöpouc  töc  nöXtoc  Nikwv 

Nmaiou.  ei  bd  Ttc 

dcpanxotTO  drtl  KaxabouXicpuu , ße'ßatov  napexoviu)  xtL  0etp  rav 

djvdv 

lOaüxa  t€  GüxaEia  Kai  ol  ulot  aüxac  ol  cuvarroböpevot  Kai  6 

ßeßaturnip  • öpoiwc  bd  Kai 
6 napatuxtwv  dEouctav  dxdTU)  cuXetuv  Zuvpaxiav  dXeu0dpav 

oucav,  dZaptoc 

uiv  Kat  dvuTtöbiKOC  nacac  bkac  Kai  Zapiac.  pdpxupot  Toi 

lepetc  toO  ’AttöXXujvoc 
’Gppevibac  Kai  Aaidbac-  ibuöxai  <bul)iat>  Atovuctoc, 

Zurnipoc  [Ae]X[<po]i,  XaX(et)eic  bd 
KXjdujv 

Aus  dem  Amalios  des  gleichen  jahres : theaterm.  (g)*°: 

dpxo[v]xoc  KXeoEevtba  xoö  ’AOaviutvoc,  pnvöc  ’ApaXiou, 

ßouXeuövxuuv 

TToXuTtpiba,  KaXXtcTpdTOu , KXdiuvoc,  TTetctcTpdTOu  drreboto 

’AvaEtXa  ’AfdOtJUVOc, 

euveuapeeTdovToe  Kai  toö  dbeXcpoü  aÖTac  Adpaivoc,  tuii 

’AttöXXujvi  Ttln  TTu0i- 

u»  cutpa  TuvatKeiov  oiKOT£v(d)c,  & övopa  Ztucppöva,  xipäc 

dpfuptou  pväv  b^Ka,  Kai 
6 töv  Tipäv  dxE|  näcav , Ka0tbc  dnicxeuce  tülu  Gewi  rdv  dtvdv 

Zunppöva,  dtp’  tlnxe 

dXeuOe'pav  eTpev  Kai  dvetparrrov  dnö  TrdvTuuv  rroioöcav  6 Ka 

0^X13  - 

ßeßatujTiipec  koto  touc  vöpouc  töc  itöXioc  TTdccuv  ’OpdcTa, 

Adptuv  'A^dOui- 

voc.  ei  bi  tic  dcpartTOixo  Zutcppövac  dni  KaxabouXtcptli,  ße'ßatov 

KapexövTU) 

tw[i]  0edi[i]  töv  utvav  oi  xe  dirobopevot  Kai  ol  ßeßattuTfjpec. 

öpoiaic  bd  Kai  ö napa- 
lOxuxuiv  Kuptoc  denn  cuXdutv  Zutqppövav  dn’  dXeuOepia,  dZaptoc 

uiv  Kai  dvunöbiKoc 

rtacac  bfcac  Kai  Zaptac.  pdpxupot  ol  lepeic  toö  ’AttöXXujvoc 

Aaidbac,  ’Gppevi- 
bac- ibnxiTat  ’AixiciXaoc , BaßöXoc,  [GÖKjXeibac. 

Eine  weitere  Untersuchung  ergibt  genauer  folgendes: 

Für  die  bisher  feststehenden  vier  archontate  von  XII  sind  6in- 
mal  noch  2x3  buleuten  nominatim  überliefert  (vgl.  W-F  445 
mit  446),  bei  zwei  weitern  jabren  bisher  nur  je  Einmal  drei  der- 

>0  mit  diesen  stimmt  überein  Anecd.24  (ans  dem  Theoxcnios),  deren 
priesterzeit  bisher  unbekannt  war. 
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selben,  aber  mit  dem  ausdrück- 
lichen zusatz  von  TrpuuTCtv 
und  bcutepav  ££äpr|vov  (CIG 
1705  und  Anecd.  8),  Während 
beim  vierten  arcbon  gar  keine 
Semesterbehörden  bekannt  sind 
(W-F  274.  437).  fllr  XIII 
haben  wir,  wie  oben  ange- 
geben, überhaupt  noch  keine 
sichern  belege,  in  XIV  er- 
scheinen bereits  vier  buleuten, 
und  zwar  durchgängig  ohne 
semesterangabe;  vgl.  Bull. 
V 43,  und  genau  so  ohne 
Vatersnamen:  polygonm.  (4). 
(20).  (22).  (23).  (65).  C-M 
(19  a) , leider  sämtlich  aus  mo- 
naten  des  zweiten  Semesters; 
und  ferner  als  einzige  inschrift 
des  spätem  archontates  von 
XIV : C-M  (10) , die  ich  hier 
mitteile  (s.  s.  541).  dafür  ist 
die  Übereinstimmung  der  vier 
namen  in  beiden  jahresbälften 
wieder  ausdrücklich  beurkun- 
det bei  zwei  jahren,  welche 
ebendeshalb  zu  XIII  — XV*' 
gezählt  werden  müssen,  ob- 
wohl die  priesternamen  fehlen. 

S!  ich  nehme  vorweg,  dasz  sich 
auf  indirectem  wege  die  priester- 
zeit  dieser  urkunde  [d.  Aaidöac 
“Atwvoc  sieh  n.  (64)  auf  s.  642  f.] 
genau  ermitteln  läszt:  es  ist 
die  XlVe.  aus  der  gestalt  des 
majuskeltextes  von  n.  (64)  geht 
hervor,  dasz  die  links  unter  ihr 
stehende  n.  (66)  bereits  vorhan- 
den war,  als  jene  eingehauen 
wurde,  da  die  umrissc  von  (64) 
sich  nach  denen  von  (66)  rich- 
ten (sieh  den  polygonmauerplan 
in  beitr.  tf.  III).  letztere  stammt 
aus  dem  archontat  des  <PiA6vi- 
koc  Niaia,  welches  bereits  aus 
Bull.  V n.  43  als  zu  XIV  gehörig 
bekaunt  war.  da  nun  in  n.  (64) 
z.  10  Aoüribac  BaßüAou  noch  als 
Privatmann  genannt  ist,  wäh- 
rend er  in  XV  priester  ist,  so 
folgt  dasz  n.  (64)  vor  die  XV 
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C M (10). 

OEOITYXANAT  AOAN 
APXONTOZAßPOOEOYMHNOZIAAlOYAHEAO 
TOAAMQNAAMOKPATEOITÖlAnOAAQNI 
TßlFYOlQIETTEAEYOEPIAIEßMArY 
5 naikeionoikoteneiaionoManikaia 

TAN 

TlMAIAPrYPlOYMNANTTENTEKAITlMAN 
ATTEXElTTAIANKAOßlEnilTEYZENI 
KAIATQIOEßlTANßNANE<t>QIEAEYOE 
PAElMENKAIANE<J>ATTTOZATTOTTANTßN 
10  TONTTANT  ABIONTTOIOYZAOKA0EAHKAI 
ATTOTPEXOYIAOlIKAOEAHBESAIßTH 
PEIKAT  ATOYENOMOYIT  AITTOAIOI 
ZENOKPITOZKAIAAMßNOlMENHTOZ 
EIAETIZE<t>AnT  OIT  ONIKAIAZETTIKATA 
16  AOYAlZMßBEBAION  


1 TT  A PEXONTQTßlOEßlTANßNANOTE 
\ A n O A O M E N O I K A I O B E B A I Q T H P K A I 
\ OMOlQZOITTAPATYrXANONTEEKYPI 
\ IKAIAN 

\ Ol EONTßNZYAEONTEZNßZEAEYOE 
20  \ panoyzanazaMioiontezkaianyttoai 
\ koittazazaikaxkaizaMiazMapty 

\ POIOIIEPEIZTOYATTOAAßNOZAIAKIAAZ 
\ BABYAOYEMMENIAAZTTAZßNOZKAI 
\ OIAPXONTEZBABYAOZAriQNTTYPPOZ 
35  \ AAMßNKAIIAIßTAlAßPOOEOZZß 

\ ZTPAT  OZTOPriAOZ  KAEßNTTATPßN 
UlAONIKOZFOAYKEITOZ 


06Öc.  Tuxav  dtaGav. 

fipXOVTOc  AwpoG^ou,  pnvöc  ’lXatou,  dire'bo- 
to  Aäptuv  Aapoxpaieoc  twi  ’AttöXXwvi 
tuii  TTuGhut  4ir’  ^XeuGepiat  cuipa  tu- 
5 vaiKetov  olxoTevec,  dt  övopa  Nkaia, 

Tipäc  dpxupiou  pväv  irevxe,  xai  Tav  npav 
dtrex^1  Tiäcav,  KaGtbc  ^nicxeuce  Ni- 
Kata  tuu  Gewi  tüv  wvdv,  «In  ^XeuGd- 
pa  elpev  Kai  dvecpatTTOc  dnö  ttövtwv 
10  töv  iravTa  ßtov,  irotoöca  ö Ka  GeXij  Kai 
dnoTpexouca  otc  kü  0^X13  * ßeßaiwrii- 
pec  kotö  touc  vöpouc  TÖC  TtÖXlOC 

priesterzeit  za  setzen  ist.  ist  aber  der  archon  Aaidbcc  "Ayujvoc  jünger 
als  d.  QiXövikoc  Nixia  in  XIV  und  anderseits  älter  als  XV,  so  gehört 
er  selbst  ebenfalls  zu  XIV.  nur  aus  ddm  gründe,  weil  es  denkbar  wäre, 
dasz  in  (61)  z.  10  zwischen  pdpxupot  und  Aaidbac  die  Worte  ö Upcüc 
ausgefallen  sein  könnten  (wofür  sich  einige  ähnliche  beispielo  auf- 
tinden  lassen),  dasz  dann  also  n.  (64)  zu  XV  geschlagen  werden  miiste, 
konnte  oben  s.  524  Adidbac  “Ayujvoc  noch  nicht  za  den  sichor  datierten 
archonten  gerechnet  werden. 


r 
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ZevoKpuoc  Kat  Adptuv  oi  M4vr|T0c. 
ei  b4  ne  ^(pdTrroiTO  Nwatac  4m  Kaia- 
15  bouXicpw,  ßt'ßatov 

TrapexövTtu  Tun  0eün  xav  tüvav  6 xe 
dTtoböpevoc  Kat  oi  ßcßatuuT^pec  Kai 
öpotuic  oi  TrapaTuxxövoviec  Kupt- 
oi  töviujv  cuX4ovxec  Nkaiav  ujc  4Xeu04- 
20  pav  oucav , dZdpioi  övtec  Kai  dvunöbi- 
koi  näcac  bkac  Kai  Zaptac.  papTU- 
poi  oi  iepetc  toö  ’AirdXXtuvoc  AiaKtbac 
BaßuXou,  ’Gpp e vtb ac  TTaccuvoc  Kai 
oi  äpxovxtc  BaßüXoc,  ‘Ayiuiv,  TTuppoc, 

25  Aapuuv  Kai  Ibulnat  Atup60eoc,  Zw- 
CTpaTOC,  TopTiXoc,  KX4wv,  TTdiputv, 

<J>iX6vikoc,  TToXukX€itoc. 

Schlecht  und  flüchtig  geschrieben;  Conze-Michaclis  hatten  die  ersten 
vier  werte  copiert  (dpxovTOC  AcupoOEou,  prjvöc  ’AXkiou)  Annali  XXXIII 
(1861)  s.  70  n.  10.  zwischen  z.  16  und  16,  und  links  von  16 — 27  sind 
polygongrenzen. 

Aus  dem  des  fi.  Aa'iabac  "AfUJVOC  stammt,  dem  Apellnios  an- 
gehörig, polygonm.  (64)*: 

dpxovToc  Aaidba  to[0  "Ayuivoc,  pr}]vdc  ’ArceXXatou , ßou- 
Xeuövxuiv  ZTpaTÖTOu,  KXeobdpou,  Adpuivoc, 
’HpaKXtiba  4m  xoicb[e  dneboxo  Aeijvuiv  AapocxpdTOu,  cuv- 
euapecTeövTwv  Kai  twv  uiiLv  aüxoö  Aapo- 
CTpdxou  Kai  KXeopdfxou  twi  ’ArröXjXum  tuu  TTuOiun  cOupa 
YuvatKeiov,  at  övopa  'Appobka,  Tipäc  dpYupioo 
pväv  ökxui  Kai  töv  xt[pdv  dir4x€t  rcäjcav,  4 cp’  tlnxe  4Aeu0e'pav 
tTpcv  Kai  ävecparrrov  and  ndvxtuv  xöv  7idvxa  ßtov, 
6 Ttoioöcav  6 Ka  04Xq  Kai  [dnoTp4xoucav  ot]c  Ka  04Xij‘  ßeßatuuxrip 
KaTa  xoüc  vöpouc  xäc  nöXtoc ’ÄT(a)0oKX^c  ’AyoGokX^oc,  Ka0ibc 
4mcT£uce  Tuu  0£ÜJt  xdv  üjvav,  <[4<p’  (Lite  4X£u04p]av  efpev  Kai 
dv4cpanxov  dnd  ndvxwv  töv  ndvTa  ßtov>.  et  b4  tic  dcpdTtxoixo 

‘AppobtKac  4tti 

KaTabouXicpäit,  ß4ßatov  napefxövTtuv]  töv  divdv  tuu  0etl»i  ö 
Te  dnoböpevoc  Aetviuv  Kai  6 ßeßalu)Tr|p•  öpottnc  b4  Kai  6 

Trapaxuxdiv 

Kupioc  4ctuj  cuX4wv  ‘Appobkav  4n’  4XEu0£pla,  dZapi- 
oc  (iiv  Kai  dvuTröbiKOC  nacac  bkac  Kai  Zapiac.  papxu- 
lOpoi  Aaiöbac  BaßuXou,  KaXXiKpaxtic , Aiovuctoc,  Atupö0e- 
oc,  Aapuuv. 


• wegen  zu  groszer  zeilenlänge  ist  beim  druck  der  majuskeltext 
auf  s.  543  in  zwei  hälften  zerlegt  und  deren  verbindungBtelle  durch 
hinzusetzung  senkrechter  doppellinien  kenntlich  gemacht  worden. 
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Ziemlich  breit  stehende  bnchstsben,  meist  0,01  hoch  (bisweilen  weniger, 
0,007 — 0,01);  das  quadratische  loch  werde  zum  versetz  seiner  hansbalken 
durch  Franko  aasgestemmt  (s.  beitr.  s.  98  um.  1).  unter  der  linken  hälfte 
der  urkunde  steht  der  anfang  der  UDedierten  inschrift  n.  (66),  die  form 
des  A schwankt  oft  in  nicht  wiederzugebender  weise  von  A zu  A und  A. 
links  ist  polygongrenze,  den  Vatersnamen  des  arebonten  bietet  die 
gleich  mitzuteilende  W-F  441.  in  z.  6 sind  die  bereits  z.  4 sich  finden- 
den Worte  iq>'  ihtTE  . . ßfov  irrtümlich  vom  Steinmetzen  oder  auch  von 
dem  concipienten  des  textes  wiederholt  worden. 

Dieselben  buleuten  zeigt  der  Amalios  W-F  441,  von  der  ich 
eine  neue  absebrift  gebe: 

W-F  441. 


miiiumiiii. \ io m. ..aauaatoyatonoim PNpc  'Auax i 

i?AI  YAAIQNOFHPAKAEIAAK.ÄEOAA  M Ö>-rrr<ttlOT\ 

I Y N E Y AOKEOYFAZKAIT A£ß  Y T A T POIAY  T A T a A /(IQ  N A Z\ 
DYO I Q I'  4EAEYOEP I A I IQM  A*?Y  * AI  KE  I ONAIONOMA  POA I O K\ 
6 llillll  "■  l BA  TENOIOIKOr VNHTlM  APrYPlGYPOAIObBENMNA 

mmmniii,'. .•••.*#t/Apqkaih  /naiow  aitantiMan  apexei  fax( 
mmmmmm/mmm wmwMph  iai-hiiaao  BAusiiEnm 


öPXovt]o[c]  Aaidba  toö  "Atuivoc,  privdc  “ApaXiou,  [ßou- 

XeuövTtuv  ZTpa- 

t]6[to]u,  [A]a[pJiuvoc,  ‘HpaxXetba,  KXeobapofu,  äiTjöboTO  [#i 

btiva  toö  beivoc, 

cuveubOKtoucac  Kai  tüc  0u-faTpöc  aÖTäc  [A]a[p]wvac,  [tuii 

'AixöXXum  Tau 

TTuötwt  [in*]  4Xeu6epiai  cwpa  fovaiKttov,  dt  övopa  ‘Pöbiov, 

[xai  Kopdciov , di  6vo- 

h pa ]ko,  y^voc  oiKOYteJvri,  Tip[äcJ  dprupiou  ‘Pöbiov  pfcv 

pväfv Kav 

be  pvdv  T£c]c[d]puj(v)  Kai  r)[pip]vaiou , [kJcii  töv  Ttpdv  dnexei 

iräc[av  ßeßaiuiTrip  kotö  touc 
vöpouc  Täc  ttoXioc  E£VOK]p[ani]c  'AtnciX[d]o[u],  xaGwc  4m- 

ci[eucav  twi  öeiin  usw. 


Die  inschrift  befindet  sich  auf  der  östlichsten  der  aus  weichem  tuff 
bestehenden  dcckquadern  der  polygonmauer,  deren  rechtes  viertel  ab- 
geschlagen ist;  die  oberfiiiche  ist  wie  bei  fast  allen  tuffsteinen  sehr  zer- 
stört. oben  ist  quadergrenze,  buchstabenhöhe  0,007  — 0,01.  — Die  am 
scIiIubz  von  z.  1 der  majuskelcopie  in  minuskcln  geschriebenen  bucli- 
staben  (voc  *AfiaX(ou)  sind  noch  von  W-F  gelesen  worden,  heute  aber 
ganz  weggehrochen.  als  sohn  eines  Agesilaos  ist  bisher  in  Delphi  nur 
bezeugt  HevoKpdTqc,  archont  in  CIA  II  550,  buleut  in  X (Lebas  934, 
d.  TipoKpdTeoc).  die  inschrift  ist  (wie  mehrfach  auf  den  deckquadern) 
nie  zu  ende  geschrieben  worden;  z.  7 ist  ihre  letzte  seile,  denn  un- 
mittelbar darunter  steht  W-F  441*. 


Ebenso  finden  sich  beim  archontat  des  ‘Atiwv  ApopoKXeiba  im 
Apellaios  (Lebas  959)  gleiche  bebörden  wie  im  Ilaios  (Lebas  960). 

Nehmen  wir  hinzu,  dasz  keine  inschrift  von  XIII — XV  eine 
andere  buleutenzahl  kennt  als  vier,  sowie  dasz  erst  die  beiden  letzten 
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archontate  in  XV  die  Vatersnamen  derselben  hinzufügen , was  von 
da  an  das  regelmäszige  wird , so  ergibt  sich  als  resultat , dasz  mit 
beginn  oder  im  laufe  der  XIII  priesterzeit”  vier  jährliche  buleuten 
gewählt  wurden,  deren  namen  man  erst  in  der  zweiten  hälfte  von 
XV  die  patronymika  hinzuzusetzen  begann,  die  genauere  begren- 
zung  dieser  termine  nach  jahren  wird  erst  nach  auffindung  neuer 
urkunden  möglich  sein. 

Im  weitern  verfolg  der  priesterzeiten  stellt  sich  dann  heraus, 
dasz  mit  dem  beginn  von  XVI  nur  noch  drei  jährliche  buleuten  ge- 
wählt worden  sind,  welche  zahl  in  sämtlichen  bisher  bekannten 
nummern”  der  drei  (oder  vier)  epochen  XVI — XVIII  wiederkehrt, 
obwohl  bei  der  grossen  lückenhaftigkeit  unseres  materials  zufällig 
niemals  inschriften  aus  beiden  jahreshälften  desselben  arcbontats 
erhalten  sind,  von  XIX  an  endlich  werden  die  jährlichen  buleuten 
auf  zwei  vermindert,  wie  alle  inschriften  der  vier  letzten  priester- 
zeiten (XIX — XXII)  zeigen*4;  hier  erhalten  wir  auch  (abgesehen  da- 
von dasz  nach  XII  niemals  und  nirgends  eine  Unterscheidung  von 
TrpiÜTT)  und  beuxe'pa  4Edpr;voc  wiederkehrt)  noch  einmal  die  er- 
wünschte directe  bestätigung,  dasz  es  sich  stets  nur  um  jabres- 
buleuten  handelt  in  zwei  urkunden  aus  dem  jahre  des  &.  €ux\eibac 
'HpaKXeiba  in  XIX;  es  sind  dies:  polygonm.  (41)  [Apellaios],  deren 
Wortlaut  oben  s.  530  veröffentlicht  ist,  und  (31)  [Amalios]: 

n.  (31). 

APXONTOXEY..  KAEIAATOYHPAKAEIAAMHNOXAMAAIOY 
BOYAEYONTÖN..ANTirENEOXTOYAPXI  AMENHTOXTOY 

aaMunox 

dpxovToc  GütcXtiba  toü  'HpcncXeiba,  pnvdc  ’ApaXiou, 
ßouXeuövrujv  'Avrrr4veoc  toü  ’Apxia,  Mevryroc  toü 
Aäpiuvoc 

Unvollendet  (es  war  nie  weiter  geschrieben);  nur  eingeritzt  auf  un- 
geglättetem,  sehr  zerfressenem  polygon. 

Diese  successive  Verringerung  der  zahl  der  behörden  entspricht 
dem  allmählichen  erlöschen  vieler  altdelphischer  familien  und  dem 
dadurch  bedingten  rückgang  des  umfangs  der  städtischen  gescbäfte, 
bei  denen  in  dieser  zeit  die  anzahl  der  aufgefübrten  bürger  eine 
immer  geringere,  der  kreis  der  namen  ein  immer  kleinerer  wird, 
und  dem  uinschrumpfen  des  gemeinwesens  gemäsz  reduciert  sich 


11  die  gründe,  welche  mich  veranlassen  das  eintreten  dieser  iinde- 
rung  schon  von  der  XIII  und  nicht  erst  von  der  XIV  priesterzeit  an 
zu  datieren,  obwohl  erstere  noch  unbezeugt  ist,  können  erst  in  einem 
spätem  ahschnitt  entwickelt  werden,  sie  sind  aber,  wie  ich  schon  hier 
betone,  keineswegs  zwingender  natur,  und  es  bleibt  jedem  unbenommen 
seinerseits  das  inkrafttreten  dieser  einricbtung  erst  von  XIV  an  zu 
rechnen;  sachlich  kommt  auf  diesen  unterschied  vorläufig  nichts  an. 

,s  einzig  in  polygonm.  (63)  sind  nur  zwei  buleuten  genannt.  11  eine 
ausnahme  bildet  nur  Anecd.  (37*)  mit  dinem  buleuten  (ßouXeuovroC 
EcvaTÖpa  toü  Aßpopayou)  in  XXI. 


Jahrbücher  für  des*,  philol.  1889  h fl.  8 u.  9. 
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auch  die  menge  der  freilassungen  und  der  sie  bezeugenden  urkunden 
gewaltig,  trotzdem  wäre  es  vorschnell  dies  im  einzelnen  nachweisen 
zu  wollen  in  einem  augenblick,  wo  die  beträchtliche  Vermehrung 
unseres  inschriftenmaterials  in  absehbarer  aussicht  steht;  die  allge- 
meine richtigkeit  aber  ergibt  sich  sowohl  aus  der  oben  für  jede 
priesterzeit  vermerkten  urkundenanzahl  als  auch  aus  den  später  zu  ver- 
öffentlichenden Stammbäumen  und  geschlechtsregistern.  wir  können 
es  daher  nicht  als  bloszen  Zufall  betrachten,  dasz  in  sämtlichen 
25  nummern,  durch  welche  XVI — XXII  repräsentiert  wird,  sich 
weniger  als  vier  buleuten  finden  und  ihre  zahl  in  zwei  groszen  ab- 
schnitten  von  drei  auf  zwei  sinkt,  werden  vielmehr  diese  resultate 
vorläufig  als  erwiesen  oder  doch  als  verwertbar  anseben  dürfen, 
bis  neue  urkunden  bestätigung  bringen  oder  modification  veran- 
lassen. 

Vorstehendes  gibt  uns  nun  die  möglichkeit,  die  22  epochen  zu- 
nächst in  die  beiden  groszen  gruppen  der  ersten  zwölf  und  der  letzten 
zehn  priesterzeiten  zu  zerlegen  und  der  erstem  alle  diejenigen  archon- 
tate  zuzuweisen , welche  noch  semesterteilung  und  2x3  semester- 
buleuten  aufweisen,  der  umfang  der  epochen  war  nach  der  bisher 
sicher  zu  bestimmenden  arebontenzahl  oben  angegeben  worden  auf: 
IV  noch  wenigstens  11  archontato" 


V 

wenigstens 

4 

- 

VI 

- 

10 

- 

VII 

- 

1 

. 

VIII 

- 

3 

- 

IX 

• 

12 

• 

X 

- 

2 

- 

XI 

. 

2 

_ 

XII 

- 

4 

• 

49  archontate. 

auszerdem  gehören  dieser  zeit  (vor  XIII)  noch  etwa  15  eponyme  an, 
deren  namen  entweder  ganz  oder  teilweise  erhalten  sind  oder  auf 
deren  oxistenz  wir  aus  anderweitigen  spuren  schlieszen  müssen;  sie 
können  erst  in  dem  archontenabschnittaufgczähltbzw.  nachgewiesen 
werden,  mit  ihnen  erhalten  wir  die  summe  von  64  arebontaten 
(49  -(-15),  welche  also  den  raum  der  noch  verfügbaren  68  jahre 
des  zweiten  jh.  (168 — 101  vor  Ch.)  fast  vollständig  ausfüllen,  ver- 
gegenwärtigen wir  uns  einen  augenblick  diu  dauer  der  einzelnen 
priesterzeiten,  so  fällt  auf,  dasz  abgesehen  von  dem  völlig  abnormen 
umfang  von  11  (18  jahre),  welcher  kaum  jemals  zum  zweiten  mal 
erreicht  sein  wird,  diu  ungefähre  durchscbnittszahl  sich  auf  etwa 

10  jahre  oder  ein  wenig  darüber  beläuft  (III.  IV.  VI.  IX)."  und 

,s  die  beiden  ersten  arclionten  von  IV  Aa'idbac  und  KXcObapoc  Mavria 
waren  bereits  durch  AMomtnsen  den  jnhren  170  und  169  vor  Ch.  an- 
gewiesen und  bleiben  daher  oben  ungezählt,  so  dasz  statt  13  nur  noch 

11  in  nnsatz  zu  bringen  sind.  *6  bei  V und  VII  erklärte  sich  die 
kurze  dauer  daraus,  dasz  der  ältere  priestcr  (Amyntas;  Andronikos) 
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diese  zahl  stimmt  in  jeder  beziehung  mit  dem , was  wir  auch  ohne 
directes  Zeugnis  voraussetzen  müssen,  es  ist  selbstverständlich,  dasz 
man  zu  dieser  höchsten  delphischen  würde  in  der  regel  nur  bejahrte 
mfinner  berief;  schon  rein  praktische,  äuszere  rücksichten,  wie  sie 
noch  heute  bei  den  pabstwahlen  eine  rolle  spielen , sprachen  dafür, 
die  dauer  eines  bux  ßiou  zu  besetzenden  amtes  nicht  über  gebühr 
auszudehnen,  so  dürfen  wir  als  ungefähre  grenze  ein  alter  von  gegen 
50  jahren  ansehen,  vor  dessen  erreichung  nicht  leicht  jemand  priester 
geworden  sein  wird,  und  es  ergäbe  sich  hieraus  weiter,  dasz  bei  der 
notorisch  langen  lebensdauer  der  Delphier,  die  in  einem  spätem  ab- 
schnitt  aus  den  geschlechtstafeln  dargethan  werden  soll,  eine  2 X 10 
jahre  währende  priesterschaft,  ein  alter  von  gegen  70  jahren,  nicht 
nur  nichts  seltenes,  sondern  das  durchschnittliche  gewesen,  dasz 
aber  auch  fast  achtzigjährige  priester,  wie  wir  es  bei  Athambos  und 
Amyntas,  die  beide  volle  28  jahre  (Amyntas  vielleicht  noch  länger) 
im  amte  waren,  voraussetzen  und  bei  Praxias  (abschnitt  5)  sowie 
später  bei  Plutarchos  beweisen  können,  gar  nichts  befremdliches 
haben,  daneben  muste  es  auch  Vorkommen,  dasz  beim  priester- 
wechsel dem  überlebenden  etwa  60jährigen  ein  an  lebensjahren 
älterer  als  College  coordiniert  ward , so  Praxias  dem  Andronikos, 
wo  die  fast  in  der  hälfte  aller  fälle  vorkommende  falsche  inversion 
TTpaüiac-’AvbpöviKOC  von  AMommsen  durch  die  ansprechende  Ver- 
mutung erklärt  wurde  'dasz  Andronikos  einige  amtsjahre  [wie  wir 
oben  sahen,  wenigstens  vier]  mehr  hatte  als  sein  College,  dieser 
aber  vermutlich  der  bejahrtere  von  beiden  gewesen  ist,  so  dasz  die 
anciennetät  durch  das  natürliche  lebensalter  ins  unsichere  geriet’ 
(ao.  s.  11),  oder  auch,  die  neuen  amtsbrüder  waren  wenn  auch  nicht 
älter  als  der  überlebende  priester,  so  doch  bedeutend  Uber  50  jahre 
alt,  wie  dies  bei  Tarantinos  (IV)  und  namentlich  bei  dem  nur  drei 
jabre  fungierenden  Dromokleidas  (VIII)  der  fall  zu  sein  scheint. 

Aus  diesen  bemerkungen,  deren  richtigkeit  im  groszen  und 
ganzen  zugestanden  werden  wird,  vor  deren  rein  schematischer  an- 
wendung  (behufs  genauerer  jahresbestimmung  der  epochen)  wir  aber 
schon  aus  dem  gründe  warnen,  weil  ihre  äuszcrn  belege  nur  dem  kur- 
zen Zeitraum  von  8 priesterzeiten  (II — IX)  entstammen,  geht  zunächst 
wenigstens  so  viel  mit  Sicherheit  hervor,  dasz  weder  X.  XI.  XII  noch 
irgend  eine  der  priesterepochen  der  zweiten  periode  (XIII — XXII) 
auch  nur  annähernd  vollständig  in  ihren  archontaten  bekannt  ist. 
dasz  Athambos  ('Aßpopdxou)  in  X nach  wenigen  jahren  gestorben, 
wäre  allerdings  noch  sehr  wohl  möglich;  dasz  nun  aber  auch  Patreas 
(X — XI)  und  Iiagion  (XI — XII)  nur  ganz  kurze  zeit  fungiert  hätten, 
auch  wenn  einige  der  vor  XIII  fallenden  undatierbaren  archontate 
ihnen  noch  angehört  haben,  sowie  dasz  es  in  allen  spätem  priester- 

bereite  je  zweimal  den  collegen  überlebt  hatte,  also  in  einer  dritten 
priesterzeit  nur  noch  wenige  jahre  fungieren  konnte;  bei  VIII  ist  der 
tod  des  Dromokleidas  auffallend  frühzeitig  erfolgt,  die  erkliirung  dafür 
s.  später. 

36* 
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Zeilen  nie  mehr  als  höchstens  vier  eponyme  gegeben  haben  sollte,  ist 
vollkommen  ausgeschlossen.” 

Ich  trage  daher  kein  bedenken  flir  XI  die  normale  durchscbnitts- 
d&uer  von  ungefähr  10  jahren  anzunehmen,  wonach  X etwas  kurzer 
gewesen  wäre,  also  zu  glauben,  dasz  die  wende  des  zweiten 
und  ersten  jh.  in  den  verlauf  der  XI  pri ester zeit,  wahr- 
scheinlich gegen  das  ende  derselben  zu  setzen  ist.”  das 
zweite  jh.  umfasste  danach  die  zehn  priesterzeiten  II — XI.  nach  seiner 
analogie  durften  wir  bei  einem  weitern  ungefähren  Überschlag  dem 
ersten  jh.  dann  die  nächsten  zehn  epochen  XII— XXI  zu- 
weisen, so  dasz  wir  mit  der  letzten,  XXII  priesterzeit  in  das  erste 
oder  zweite  nachchristliche  jahrzehnt  kämen,  ein  ansatz  der  sich  eher 
zu  niedrig  als  zu  hoch  gegriffen  ausweisen  wird,  der  versuch  genauerer 
zeitlicher  Abgrenzung  und  ungefährer  fmerung  der  priesterzeiten  der 
zweiten  gruppe  (XII — XXII)  bleibt  ebenso  wie  die  erklärung  und 
datierung  jener  delphischen  Verfassungsänderung , durch  welche  die 

” wenn  nach  IX  unsere  ziemlich  vollständige  kenntnis  der  jahres- 
archonten  aufhört  und  die  anzahl  der  urkunden  sich  um  das  fünffache 
(im  Verhältnis  zu  II — VI  um  da3  zehnfache)  verringert,  so  hat  das  seinen 
nächsten  grund  darin,  dasz  das  erhaltene  alte  'hauptbuch’  der  urkun- 
den, die  polygonmauer,  damals  voll  war,  dh.  au  allen  guten  stellen 
schon  mit  texten  beschrieben,  daBZ  das  neue  hauptbuch,  die  theater- 
matior  aber  die  stelle  des  alten  nur  unvollkommen  und  nur  auf  kurte 
zeit  (in  X — XII  und  XV,  e'inmal  auch  bereits  in  IX)  cinuehmen  konnte 
ihres  geringen  umfanges  wegen,  und  neben  ihr  gleichzeitig  andere 
mauerwände  (lesche,  rundhau  usw.)  oder  die  gröszern  anathembasen 
als  Steinarchive  dienten,  und  dasz  alle  diese  mich  der  polygonmauer 
iu  benutzung  genommenen  antiken  reste  entweder  ganz  oder  znm  teil 
untergegangen  sind  oder  aber  noch  unausgegrahen  bzw.  unzugänglich 
daliegen,  nur  den  immer  neuen  anläufen,  die  ab  nnd  zu  unternommen 
wurden,  nn  der  polygoumaner  doch  noch  geeignete  platze  ausfindig  zu 
machen  und  sie  mit  manumissionen  zu  beschreiben,  verdanken  wir  über- 
haupt die  kenntnis  von  XIV.  XVI — XIX.  XXI.  daneben  aber  bedingt 
die  oben  besprochene  abnahme  der  kopfzahl  der  delphischen  bürger 
eine  ebenso  allmähliche  reduction  der  nnzahl  der  manumissionen,  so 
dasz  wir  anch  nach  der  vollständigen  ausgrabung  Delphis  schwerlich 
in  der  läge  sein  werden,  die  arebontenjalire  des  letzten  vorchristlichen 
oder  gar  des  ersten  nachchristlichen  jh.  ähnlich  vollständig  za  besitzen 
und  daraus  die  dauer  und  jahreszahlen  der  späturn^nriesterzeiten  ähnlich 
genau  zu  bestimmen  wie  im  zweiten  jh.  vor  Ch.  **  rechnen  wir  die 
4 jahre  der  XII  zeit  ab,  so  bleiben  noch  fest  bezeugt  für  IV— XI 
45  jahre,  welche  als  endpunkt  das  jabr  124  vor  Ch.  ergäben  (168 — 45); 
za  ihnen  hinzu  kommeu  die  15  andatierten  archouten,  oder  da  etwa 
zwei  davon  ebenfalls  auf  XII  in  abzug  gebracht  werden  können,  13, 
womit  man  auf  111  vor  Ch.  käme;  danach  würden  nur  etwa  10 — 15 
jahre  von  IV — XI  noch  gänzlich  unbekannt  sein  und  diese  fast  alle  zu 
X und  XI  gehören,  man  ist  daher  vielleicht  geneigt  schon  das  ende 
von  X,  nicht  von  XI,  um  100  vor  Ch.  anzusetzen  und  zn  glauben,  dasi 
unsere  archontenkenntnis  der  zweiten  hälfte  des  zweiten  jh.  noch  lücken- 
hafter sei,  als  vorher  angenommen;  allein  in  rücksiebt  darauf,  dasz  ein 
gut  teil  jener  15  undatierten  archontate  ja  vielleicht  auch  noch  zu 
XIII  gehören  könnte  (vgl.  anm.  22)  nnd  sich  dadurch  die  unbekannten 
jahro  des  zweiten  jh.  an  zahl  vermehren  würden,  bin  ich  nach  mehr- 
fachem schwanken  bei  obiger  annahme  stehen  geblieben. 
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semestrale  teilung  des  jahres  aufgegeben  wurde,  und  ihre  zurückfüh- 
rung  auf  historische  ereignisse  am  Schlüsse  der  XII  priesterzeit  (dh. 
bald  nach  90  vor  Ch.)  dem  abschnitt  Uber  die  arcbonten  Vorbehalten. 

3. 

Zu  diesen  nur  epigraphisch  Überlieferten  XXII  priesterzeiten 
gesellen  sich  nun  noch  einige  aus  dem  ersten  und  zweiten  nachchrist- 
lichen jh.,  deren  kenntnis,  abgesehen  von  zwei  zwar  späten,  aber 
nicht  hoch  genug  zu  veranschlagenden  inschriften,  für  uns  allein 
durch  einige  Plutarchstellen  vermittelt  wird,  den  mittelpunkt  dieser 
jüngsten,  letzten  gruppe  delphischer  priesterpaare,  über  die  hinaus 
zu  dringen  für  die  Wissenschaft  schwerlich  möglich,  sicherlich  wenig 
lohnend  sein  wird,  bildet  PI utarchos  selbst,  von  ihm  und  der  chro- 
nologischen bestimmung  seiner  lebensabschnitte  hängt  die  datierung 
seiner  Vorgänger  und  nachfolger  und  damit  die  gestaltung  des  letzten 
teiles  der  delphischen  fasten  fast  vollkommen  ab.  es  konnte  daher 
die  aufgabe  einer  erneuten,  im  hinblick  auf  diesen  zweck  unternom- 
menen durchprüfung  seiner  Schriften  und  die  chronologische  rangie- 
rung  der  für  uns  wichtigem  derselben  nicht  von  der  hand  gewiesen 
werden,  die  gewonnenen  ergebnisse  werden  in  extenso  erst  in  dem 
schluszabscbnitt  bei  der  besprechung  der  beamten  und  des  personen- 
bestandes  dieses  Zeitraums  mitgeteilt  werden;  hier  müssen  wir  uns 
darauf  beschränken  die  für  die  bestimmung  der  priesterzeiten  in 
frage  kommenden  stellen  im  zusammenhange  zu  behandeln. 

A. 

Die  drei  TTuGikoi  Xöyoi  (de  ti  Delphico;  de  Pythiae  oraculis; 
de  defectu  oraculorum),  wie  sie  Plutarch  nennt,  schickte  er  zusam- 
men an  Serapion  nach  Athen  (de  ei  Delph.  1);  ihre  abfassungszeit 
fällt  um  95 — 100  nach  Ch.*9  die  erste  abh.  besteht  bekanntlich  im 
wesentlichen  aus  der  Wiedergabe  eines  gespriiehs , welches  iräXcu 
Ka0’  öv  xaipöv  iutbruiti  Nipwv,  an  demselben  orte,  neralich 
dem  gewöhnlichen  delphischen  unterhaltungsplatze  auf  den  südlichen 
tempelstufen  durch  Ammonios,  seinen  jungen  schüler  Plutarchos, 
dessen  ältern  bruder  Lamprias  ua.  geführt  worden  war.”  Neros  an- 
kunft  in  Griechenland  fällt  in  die  zweite  hälfte  des  j.  66  nach  Ch.3* 

**  zunächst  nach  79  nach  Ch„  denn  Diogenian  beruft  sich  de  Pyth. 
or.  9 auf  den  ausbruch  des  Vesuv,  obwohl  er  dieseD  als  via  rniGrj 
bezeichnet,  darf  man  daraus  nicht  auf  eben,  vor  zwei  bis  drei  jahren 
geschehenes  schlieszen,  da  Plut.  öfters  diesen  ausdruck  anwendet,  um 
etwas  zu  seiner  lebenszeit  passiertes  in  gegensatz  zum  'grauen  alter- 
tum’  zu  setzen,  wie  es  ja  auch  ao.  mit  dem  von  der  Sibylle  vorher- 
gesagten der  fall  ist.  massgebend  dagegen  ist,  dasz  die  söhne  des  Plut. 
nach  de  d Delph.  1 bereits  erwachsen  sind,  womit  wir,  da  jener  ver- 
bältnismäszig  spät  heiratete,  etwa  auf  die  angegebene  zeit  kommen, 

s0  dh.  etwa  vor  einem  menschenalter  31  de  d Delph.  1 ibe  bi 
KoOlcac  rrepl  xöv  veibv  xd  piv  aöxöc  rjpEdpriv  Zt;xdv,  xd  b’  itedvoue 
ipundv,  bi tö  xoO  xöirou  Kal  xihv  Xö^tuv  aüxüiv,  8 rraXat  iroxi  Kaö'  öv 
xaipöv  irrcbtjpei  Niptuv,  f)KoOcapev  ’Apputviou  Kai  xivwv  äXXuiv  bitEtöv- 
tujv,  tvxaOea  xr\c  aüxfjc  dnopiac  bpoiuuc  iptrECoucric.  **  vgl.  die 
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im  weitern  verlaufe  des  gesprächs  erfahren  wir,  dasz  auch  Niknndros 
unter  den  teilnehmern  war:  c.  5 Icti  YÖp,  die  unoXapßavouct 
AcXtpoi,  koItötc  Tiapiuv”  fXete  NiKavbpoc  ö Upeüc,  cxnpa 
Kai  popeptj  xrje  7rpöc  xöv  Geov  evxcuEewc  usw.  und  ferner  c.  16,  wo 
ihn  Plutarek  selbst  interpelliert:  4tri  toütoic,  €<pr|V,  eipnpevoic  rrpöc 
tipäc,  Sv  ßpaxü  Tote  irept  NtKavbpov  «äcictu  Euvcxoict».  TrjcTÖp 
SKiric  tou  v4ou  pr|vöc  ÖTav  KaxctfriTe  xrjv  TTuGiav  eie  tö  npu- 
Tavctov,  6 rtptliTOC  üpTv  tivetai  tOov  Tpttliv  KXripuJv  o\  Ttx  rrtvie 
rrpöc  äXXf|Xouc,  SkcTvoc  toi  xpta,  ö b4  xä  buo  ßdXXovxcc.  fj  täp 
oüx  oütouc  Sx«1!  *ai  ö NiKavbpoc,  ourouc,  efnev  f)  b’  ahia  npöc 
SiSpouc  öppniöc  Scti.  oukoüv  , Scptiv  4tw  nctbtäcac,  fixp*  °u 
xäXr|04c  f)piv  ö Geöc  lepoic  TtvopSvoic  yviiivai  napdcxri,  rrpoc- 
Keicexai  Kai  toüto  toic  imSp  thc  rrtvTÖboc  XtTopSvoic.  Nikandros 
war  also  einer  der  beiden  in  dieser  zeit  (vor  und  nach  66/67  nach 
Cb.)  fungierenden  priester.  — Wenn  wir  nun  in  der  dritten  abh., 
deren  dialog  öXGfov  rcpö  TTuGtwv  tüjv  4iri  KaXXiCTpdTOu’1  gehalten 
wird,  wiederum  Ammonios  und  Lamprias  finden  und  bei  der  be- 
schreibung  des  kurz  zuvor“  stattgehabten  ungltlcksfalles  der 
Pythia  c.  51  die  worte  lesen:  uictc  tpufcTv  (sc.  4k  toG  dbuxou) 
jjrj  pövov  Touc  GtonpÖJTOuc , dXXd  Kai  töv  npotpiixriv  Nikov- 
bpov  Kai  touc  rrapövxac  tüüv  öciouv,  so  werden  wir  in  rücksicht 
auf  das  auszerordentlich  seltene  Vorkommnis  dieses  namens  in  Delphi, 
sowie  darauf  dasz  wir  die  functionen  der  kptTc  nicht  kennen  und  in 
dieser  späten  zeit  sich  die  Übernahme  mehrerer  ämter  durch  den  fun- 
gierenden priester  auch  anderweitig“  nachweisen  läszt,  den  priester 
und  den  propheten  für  öino  und  dieselbe  person  erklären  dürfen.” 
Zur  anknüpfung  desselben  an  delphische  familien  läszt  sich  bis 
jetzt  folgendes  ermitteln,  der  name  Nikandros  findet  sich  in  Delphi 
nur  an  zwei  stellen“:  NiKavbpoc  BouXuivoc,  buleut  in  XVI  5.  ’Eppe- 

kiirzlieh  in  Akrniphia  gefundene  Isthmos-rede  des  Nero  im  Bull,  de 
corr.  hell.  XII  1888  s.  510  ff.  und  desselben  vf.  erweiterte  Sonderausgabe 
'discours  prononcö  par  Ndron’  pnr  Maurice  Holleaux  (Lyon  1889.  4), 
welche  rede  um  28  nov.  67  nach  Ch.  in  Korinth  gehalten  worden  ist, 
kurz  ehe  der  kaiser  nach  Italien  zurückkehrte,  da  er  zuerst  (herbst 
66  nach  Ch.)  die  Imuptorte  der  Peloponneses,  wie  Korinth,  Olympia  ua. 
besucht  hntte,  und  da  das  j.  67  ein  Pythienjahr  war,  so  wird  mau 
kaum  fehlgehen,  wenn  man  seine  delphische  amresonheit  in  die  zeit 
der  Pythien,  db.  aug./sept.  67  nach  Ch.  verlegt,  falls  es  ihm 
nicht  beliebt  haben  sollte  auch  dieses  fegt  willkürlich  zu  verschieben. 

83  T€  nporiYopiüv  die  hss.,  töte  napihv  Wyttenbnch;  wer  Plutarchs 
ausdrucksweise  kennt,  weisz  dasz  VV.  richtig  corrigicrt  hat.  81  de  def. 
orac.  2;  über  diesen  delph.  archon  Knllistratos  s.  später.  31  uicttEp 
tepev  £nl  Tfic  tvaf%oc  diroOavoüctic  T7u8td6oc  (lies  TluOiac)  c.  51. 

**  vgl.  die  oben  s.  663  mitgcteilte  urkunde  n.  (8),  wo  in  XXI  der  priester 
Alööuipoc  dUkovEtKOU  zugleich  buleut  ist,  ua.  37  dasz  dieser  aber,  was 
mehrfach  angenommen  wird,  identisch  ist  mit  demjenigen  Nikandros, 
dem  Plutarch  die  Schrift  de  audiendo  widmet,  ist  darum  ausgeschlossen, 
weil  diese,  wie  aus  ihrem  verlaufe  hervorgeht,  in  Plutarchs  reiferem 
alter  verfasst  ist,  der  junge  adressat  Nikandros  aber  hat  eben  Tö  üv- 
hptiov  dvttXnipibc  Ipdttov  (de  and.  e.  1).  *'  als  patronymikon  Ntadvbpou 

nur  in  ’ApiCTtwv  Nixdvbpou,  zeuge  in  VI  d.  TT£iCt04ou  Anecd.  4 und  in  dem 
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viba  C-M  12,  und  als  zeuge  NiKavbpoc  in  XIX  ä.  GütcXetba  n.  (41) 
[den  text  s.  oben  s.  530],  welche  beide  zweifellos  identisch  sind, 
treffen  wir  nun  zwei  priesterzeiten  später  einen  zeugen  KaXXiCTpaTOC 
Ntxävbpou  in  XXI  <S.  Eevaföpa  toö  ‘Aßpogäxou  n.  (38) , so  kann 
dieser  ebenso  sicher  nur  jenes  einzigen  delphischen  Nikandros 
sohn  sein,  es  liegt  nun  die  Vermutung  sehr  nahe,  dasz,  wenn 
wir  etwa  im  ersten  nachchristlichen  decennium  den  KaXXtCTpaTOC 
Nix&vbpou  kannten  und  nun  um  66  nach  Ch.  der  priester  Nikandros 
fungiert,  auch  dieser  ein  angehöriger  unserer  späten  delphischen 
familio  ist,  wir.  somit  auch  hier  vatcr  und  sohn  vor  uns  haben  und 
der  priester  dieser  etwa  XXVI/XXVII  priesterzeit59  Ntxavbpoc  KaX- 
XiCTpdTOU  geheiszen  hat.  die  in  abschnitt  5 (s.  unten  s.  560  ff.)  ge- 
führten genealogischen  Untersuchungen  werden  in  ihrer  allgemeinen 
methodischen  anwendbarkeit  auch  diese  Vermutung  fast  zur  gewisheit 
zu  erheben  geeignet  sein. 

B. 

In  dem  zu  Delphi  gehaltenen  gespräch  quaest.  conv.  VII  2 (vgl. 
c.  1, 5)  sagt  Plutarch  c.  2, 1 e?xov  pev  oüv  dpvoupevoc  oü  qpauXouc 
cuvrixöpouc,  GüGubripov'0  t6v  cuvtepea  kcu  TTctTpoxXea  xöv 
•fapßpöv,  oük  öXiYa  Toiaüra  tüiv  drtö  YeujpYiac  xal  xuvriYiac  trpo- 
<p£pOVTac.  vergleicht  man  hiermit  die  delphische  anathemaufschrift 
CIO  1713  aÜTOKpdTopa  Kaicapa,  | 0eoö  Tpatavou  TTap0i|xoö  uiöv, 
0eoü  Ntpßa  | uiwvöv,  Tpaiavov  'Abpi  avöv  Ceßaadv,  tö  xot]vöv 
Tu>v  ’Ajjq»xTu|övwv,  4mpeXqTeGov|xoc  dnö  AeXtpwv  Mec|Tpiou 
nx  ouiapxou  | toü  lepeujc,  sowie  die  bei  der  folgenden  priester- 
zeit  anzuführende  CI6  1710,  so  erhalten  wir  als  neuo  priesterepoche: 
Mecrpioc  TTXoÜTapxoc  — I".  Meppioc  GOGGbagoc, 
wie  schon  in  den  beitr.  s.  77  anra.  2 kurz  nachgewiesen  wurde,  ebd. 
s.  79  anm.  1 ist  es  auch  wahrscheinlich  gemacht  worden,  dasz 
Plutarch  bei  der  römischen  bürgerrechtsverleihung  (vgl.  Marquardt 
Privatleben  d.  R.  I s.  24)  den  gentilnamen  M^cxptoc  in  rücksicht 
auf  seinen  bekannten  freund  den  consular  Mestrius  Plorus  angenom- 
men hat,  sowie  dasz  beide  wohl  den  Vornamen  Lucius41  führten. 

angeblichen  Cibcinv  Nixdvöpou,  freilasser  unter  dem  sonst  unbekannten 
arclion  ’AvriY^[vqc  oder  veiöac]  CIG  1701.  da  der  name  Clöcuuv  aber 
weder  in  Delphi  noch  auch  im  Griechenland  des  continents  je  (?)  vorkommt, 
ferner  der  freigclassene  in  dieser  einzig  von  Clarko  gesehenen  stark 
fragmentierten  inschrift  (aus  dem  synedrion,  vgl.  beitr.  s.  77  anm.  1) 
Cüicoc  (?)  heiszt,  so  ist  sicher  ein  lesefehler  anzunehmen,  cs  ist  nicht  un- 
möglich, dasz  wir  hier  [BouXJtuv  Ntxdvbpou  zu  lesen  und  in  ihm  den 
vater  unseres  obigen  bulenten  zu  erkennen  haben. 

55  diese  ziihlung  ergibt  sich  aus  der  oben  s.  547  entwickelten  un- 
gefähren dauer  der  priesterschaften  und  aus  der  in  absclmitt  7 hinzu- 
gefügten tabclle.  40  dasz  Plutarch  jedenfalls  die  opicliorisehen  formen 
€ö0ubapoc,  Ataxibac  nsw.  gebraucht  hat,  beweist  die  trotz  der  ändern- 
den abschreiber  ab  und  zu  erhaltene  Schreibung  mit  a (zb.  NiKavbpoc 
€ü0ubdpou  de  sol.  anim.  VIII  2),  die  also  durchgängig  wiederherzn- 
stellen  ist.  41  so  hiesz  auch  des  Florus  sohn  (Plut.  qu.  conv.  VII  4,  3); 
über  den  consular  selbst  s.  einige  notizen  bei  Volkmann  rPlutarch’  I s.  40. 
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Zur  Zeitbestimmung  von  Plutarcbs  priestersehaft  musz  auf  die- 
daten  seines  lebens  eingegangen  werden,  wenn  er  im  j.  66/67  nach 
Cb.,  obwohl  noch  ein  junger  mann  (vgl.  de  ei  Delph.  17,  wo  Ammo- 
nios  auf  Plutarcbs  ausftlhrungen  meint  oük  d£iov  Trpöc  TaÖTa 
Xlav  ÖKpißüüc  dvnX^Ttiv  toTc  \io\c),  sich  nicht  nur  ausführlich 
an  den  philosophischen  discussionen  beteiligt,  sondern  auch  schon 
eingehende  kenntnis  der  internen  delphischen  priestergebriiuche  be- 
sitzt" (de  ei  Delph.  16),  so  ist  es  nicht  möglich  dasz  er,  wie  die  ge- 
wöhnliche annahme  verlangt,  erst  im  j.  50  nach  Ch.  geboren,  da- 
mals 16  jahre  alt  gewesen,  sondern  es  musz  wenigstens  ein  20jäbriges 
alter  für  ihn  postuliert  und  seine  gebürt  demnach  um  45  nach  Cb. 
angesetzt  werden."  anderseits  gebt  aus  CIG  1713  in  Verbindung 
mit  \V-F  468"  hervor,  dasz  diese  beiden  ehrenstatuen  des  Hadrian 
jedenfalls  nicht  vor  mitte  des  j.  125  nach  Ch."  (der  ersten  anwesen- 

'*  natürlich  ohne  dasz  er  damals  Updc  'f'EvdpEvoc  dh,  cingeweiht 
war;  immerhin  scheinen  die  oben  s.  650  ausgehohenen  Worte  bereits 
auf  seine  absicht  einst  in  den  tempeldienst  za  treten  hinzuweisen. 

43  neuerdings  hat  Georg  Hofmann  'über  eine  von  Plutarch  in  seiner 
Schrift  de  facie  in  orbe  lunae  erwähnte  Sonnenfinsternis’  (progr.  des 
obergymn.  in  Triest  1873)  s.  8 durch  ungemein  dankenswerte  astrono- 
mische bercchnungen  dargethan,  dasz  diese  fraglos  von  Plut.  selbst  ge- 
sehene Sonnenfinsternis  auf  den  30  april  des  j.  59  nach  Ch.  falle,  wenn 
er  aber  nun  hieraas  auf  ein  wenigstens  19jähriges  alter  desselbeu 
sclilieszt  und  seine  gebürt  spätestens  ins  jahr  40  nach  Ch.  verlegt  und 
dann  infolge  dessen  s.  15  behauptet:  'während  Plut.  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  beim  regierungsantritt  dieses  kaisers  (Hadrian]  bereits 
verstorben  war’,  so  hat  er,  wie  alle  die  sich  bisher  mit  Plutarchs  leben 
beschäftigten,  CIG  1713  übersehen  oder  wenigstens  nicht  erkannt,  dasz 
Micxptoc  TTXoüxapxoc  eben  unser  Plutarch  ist.  damit  hängt  dann  weiter 
sein  versuch  zusammen,  alle  Plut.  Schriften  als  vor  dem  j.  106  (Trajans 
überwintern  an  der  Donau,  de  primo  frig.  12)  verfasst  zu  erweisen, 
ich  bin  daher  bei  dem  j.  46  nach  Ch.  als  geburtsjahr  um  so  eher  ge- 
blieben, als  eine  aufmerksame  betrachtung  der  Sonnenfinsternis  im  j.  59 
nach  Ch.  für  einen  14jährigen  knaben  doch  recht  wohl  möglich,  ein 
viel  mehr  als  80jäbriges  alter  aber  (45 — 125  nach  Ch.),  das  an  sich 
nicht  befremdlich  wäre  (man  vgl.  die  87  jahre  des  priesters  Prazias 
in  abschnitt  6),  gerade  für  Plutarch  schon  seiner  sonst  allzu  späten 
Verheiratung  wegen  nicht  annehmbar  ist.  41  aüxoKpdxopt  ’Abpiavi?» 
ctuxfjpi  | pucnpivip  xal  Op^tpavxi  xf|v  | iauxoö  'CXXd&a  ol  tc  TTXaxai|äc 
cuviövxcc  "GXXrivec  x<*pt|cxr|piov  dvi0r]Kav.  über  ihren  fundort  in  Delphi 
vgl.  beitr.  s.  93  n.  49,  über  das  noch  zu  jener  zeit  in  Plataiai  sich  ver- 
sammelnde '€XXr|ViKÖv  cuv^ftptov  Plut.  Arist.  19.  45  auf  der  (ersten) 

reise  durch  Nord-  und  Mittelgriechcnland  (von  Thrakien  aus)  besucht 
er  zuletzt  Delphi,  Thespiai,  Koroneia,  Theben  und  kommt  endo  augnst 
oder  anfang  September  nach  Athen,  vgl.  Diirr  'die  reiBen  des  kaisers 
Hadrian’  s.  57  und  70.  der  amphiktyonische  besclilusz,  dnreb  welchen 
die  erriehtnng  von  CIG  1713  decretiert  wurde,  kann  sicher  noch  nicht 
im  Bysios  (febrnar)  125  nach  Ch.  gefasst  worden  sein:  denn  es  ist  un- 
denkbar, dasz  Hadrian  vom  februar  bis  ende  nugust  nur  in  Delphi 
und  Büotien  verweilt  hätte,  sondern  erst  in  der  Herbstpylaia  (Bukatios) 
desselben  jahres;  Plutarch  musz  also,  da  er  die  ausführung  und  auf- 
Stellung  der  Statue  überwachte  (4uip€Xr)TEÜU)v),  noch  bis  wenigstens 
ende  125  nach  Ch.  gelebt  haben.  Dürr  hat  zugleich  darauf  hingewiesen, 
dasz  dies  der  früheste  mögliche  Zeitpunkt  von  Hadrians  delphischem 
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heit  des  kaisers  in  Mittelgriechenland)  ihm  in  Delphi  errichtet  wor. 
den  sind,  dasz  demnach  Plutarch  noch  als  wenigstens  achtzigjähriger 
greis  — also  fraglos  bict  ßiou  — priester  gewesen  ist. 

Schwieriger  ist  der  versuch  den  beginn  seiner  priesterzeit  zu 
ermitteln,  auszugeben  ist  von  der  wichtigen  stelle  an  seni  sit  g.  r. 
17,  3,  in  welcher  er  am  abend  seines  lebens  von  sieb  sagt:  Kai  pf)v 
olcöa  pe  tu»  TTuBiu»  XeiTOuptouvTa  rcoXXäc  TTuÖidbac  äXX’ 
oük  äv  eiTioic  «kavä  coi,  tZ»  TTXoÜTapxe,  teButoi  Kai  TreiröpireuTai 
Kai  Kexöpeuxai,  vuv  bk  wpa  irpecßOrepov  övra  töv  CT^tpavov  äno- 
B^cBat  Kai  t6  xPfiCTripiov  äiroXtiretv  fitä  t6  iripac.»  batte  er  aber 
'viele  Pytbiaden  hindurch  dem  pythischen  gotte  gedient’4*  und 
zwar  wohlgemerkt  als  priester  — denn  nur  dieses  amt  war  neben 
dem  des  ebenfalls  lebenslänglichen  VEUJKÖpoc  in  Delphi  ein  dauerndes, 
länger  als  ein  jabr  währendes  — so  wird  man  dies  keinesfalls  geringer 
als  auf  5 oder  7x4  dh.  20  — 28  jahre  veranschlagen  dUrfen,  so 
dasz  wir  mit  der  Verlegung  seines  amtsantritts  in  die  mitte  der 
neunziger  jahre  des  ersten  jh.  schwerlich  sehr  fehlgreifen 
werden,  mit  dieser  Übernahme  des  priesteramtes  hängt  anscheinend 
auch  die  Wiederaufnahme  und  Vertiefung  seiner  delphischen  Studien 
zusammen , deren  vorläufige  resultate  er  in  drei  Xöyoi  TTuBikoi  an 

besuche  sei,  und  dasz  der  kaiser  ja  auch  von  Athen  aus,  wo  er  bis 
mitte  126  blieb,  eine  directe  excursion  dorthin  gemacht  haben  könnte; 
dann  kämen  wir  mit  Plutarcha  alter  noch  einige  monate  höher  hinauf, 
für  die  jüngst  gefundene  basis  W-F  468,  welche  Dürr  nicht  zu  kennen 
scheint  (sie  fehlt  unter  den  im  anhang  zusammengestellten  Hadrian- 
inschriften), wird  genau  derselbe  Zeitpunkt  in  betracht  kommen,  nem- 
lich  der  4e  Boedromion  (Iloathoos)  125,  der  jahrestag  der  platäischen 
schiacht,  an  welchem  das  hellenische  cuWöptov  die  errichtung  der  Statue 
beschlosz.  im  sept.  126  befand  sich  nemlich  Hadrian  schon  nicht  mehr 
in  Athen,  sondern  auf  der  reise  nach  öicilien,  wo  er  im  herbst  den 
Aetna  besteigt  (mitte  nov.  in  ltom),  und  anderseits  scheint  das  fehlen 
des  beinamens  ’OXupmoc,  den  er  im  j.  129  annahm,  aufseinen  ersten 
athenischen  aufenthalt  hinzuweisen,  danach  hätten  zn  gleicher  zeit, 
bzw.  kurz  hinter  einander  die  amphiktyonen  zu  Delphi  und  das  synedrion 
zu  Plataiai  ihm  ehrenbildseulen  in  Pytho  beschlossen,  ich  bemerke 
noch,  dasz  Hadrian  nicht  etwa  zur  Pythienfeier  hat  anwesend  sein 
können,  denn  in  den  betr.  jahren  123,  127,  131  befand  er  sich  niemals 
in  Griechenland. 

10  dasz  nur  so  zu  übersetzen  ist  und  in  den  bisherigen  deutnngen 
der  sinn  der  Worte  arg  misverstanden  wurde,  bedarf  wohl  keines  aus- 
führlichen heweises.  Volkmann  'Plutarch’  I s.  54  las  aus  den  Worten 
heraus:  'lange  jahre  und  bis  in  sein  hohes  alter  leitete  er  als  ngonothet 
die  festlichkeiten  bei  den  pythischen  spielen,  und,  wie  es  scheint,  hatte 
er  auch  die  aufsicht  Uber  das  Orakel,  an  seni  c.  4,  7’  [soll  heiszen 
17,  3 und  4,  2]j  ähnlich  steht  im  Dübnerschen  Plutarc  h II  s.  968,  32  'atqui 
novisti  me  Apollini  Pythio  multis  iam  Pythicis  sollemnitatibus  operam 
navasse’  udglm.,  während  doch  XeiTOUpxetv  hier,  wie  stets  bei  Plutarch, 
das  öffentliche,  staatliche  dienen  besonders  des  unbesoldeten  beamten 
bezeichnet  und  auch  der  ausdruck  fluGuic  im  sinne  von  ’OXupTridc  ge- 
braucht, durchsichtig  genug  war,  um  keiner  Verwechselung  mit  xd  TTuOta 
ausgesetzt  zu  sein,  über  die  Vorstellung  von  einer  'bis  in  das  höchste 
alter’  fortdauernden  agonothesie  der  Pythien  ist  weiter  kein  wort  zu 
verlieren. 


554 


HPomtow:  lasti  Delphici.  I. 


Serapion  sandte,  wie  er  ausdrücklich  angibt:  tltctrep  dirapxac 
äTTOCT^XXwv,  db.  als  erste  wissenschaftliche  ausbeute  und  frucht 
seiner  neuen  Stellung,  und  deren  abfassungszeit  wir  schon  oben 
genau  denselben  jahren  (95  — 100  nach  Ch.)  zugewiesen  hatten, 
endlich  stimmt  damit  auch  genau  das  priesterliche  alter  von  c.  50 
jahren  überein,  das  wir  s.  547  als  durchschnittsalter  postulierten. 

Scblieszlich  sei  es  schon  hier  gestattet  kurz  darauf  hinzuweisen, 
wie  es  geschehen  konnte,  dasz  einem  geborenen  'ausländer’,  dh. 
einem  Nichtdelphier  die  höchste  würde  eines  fungierenden  priesters 
übertragen  worden  ist.’  welche  Verdienste  Plutarch  sich  um  Delphi 
erworben,  um  solcher  auszeiebnung  wert  erachtet  zu  werden,  wissen 
wir  nicht;  dasz  sie  nicht  nur  litterarischer  natur  gewesen  sind,  also 
die  pythischen  abhandlungen"  etwa  seiner  anstellung  vorausgiengen, 
kann  uns  das  beispiel  des  Polemon49  und  des  Nikandros  von  Kolo- 
phon zeigen“,  welche  für  derartige  leistungen  nur  die  proxenie  er- 
hielten. Delphi  scheint  vielmehr  von  früher  jugend  an  (66/67  nach 
Ch.)  Plutarchs  zweite  heimat  gewesen  zu  sein,  dh.  er  wird  hier  wie 
dort  haus  und  grundbesitz  gehabt  und,  vielleicht  nach  den  jahreszeiten 
alternierend,  in  Chaironeia  und  hier  gewohnt  haben ; hierzu  kommt, 
dasz  wir  auch  häufig  seinen  brüdern  sowie  seinen  söhnen  in  Delphi 
begegnen,  so  dasz  es  nach  alfcdem  den  anschcin  gewinnt,  als  habe 
Plutarchs  familie  schon  von  alters  her  die  proxenio  und  damit  die 
Yäc  Kai  okiac  CfKTr|CiC  daselbst  besessen,  so  dasz  er  in  der  tbat 
von  jeher  delphischer  bürg  er  gewesen  ist  und  darum  auch 
städtischer  und  tcmpelbeamter  hat  werden  können.50 

C. 

Die  dritte  priesterzeit  dieser  gruppe  ist: 

T.  Mejigioc  GüGübapoc  — GÜKXelbac  ’ActoE^vou 
einzig  bezeugt  in  der  spätesten  erhaltenen  manumission  CIG  1710 
aus  dem  archontat  des  T.  <t>Xctßioc  TTwXXtavöc.51  zu  dieser  von 

47  auszer  diesen  kommt  fiir  Delphi  etwa  nur  noch  die  einzig  im  sog. 
Lampriaskatolog  (n.  162)  anfgefiihrto  xpricpüiv  cuvaturfri  in  betracht. 

" Polemons  proxenenernenung  erfolgte  bekanntlich  in  der  ersten 
hälfte  des  jul.  j.  176  (W-F  18  z.  260);  über  die  Wertschätzung  und  kennt- 
nis  seiner  Schriften  in  Delphi  noch  um  100  nach  Ch.  haben  wir  jene 
charakteristischen  Worte  Plutarchs  beim  festmahl  der  grossen  Pythien 
im  hause  des  agonotheten  Petraios  (über  ihn  und  seine  wieder  auf- 
gefundene stntuenbasis  vgl.  beitr.  s.  77,  3 und  s.  122  n.  16)  qu.  conv. 
V 2,  9 Tote  6i  TToXfpiuvoc  toO  'AOnvaiou  trepi  xtiiv  tv  AcXcpoic  Oqcau- 
pwv  olpat,  öti  noXXotc  Optliv  tvxuxxdvfiv  tmpeXtc  <cxt,  Kal  xpfl>  troXu- 
paOoOc  Kal  oü  vuctüIovtoc  tv  -rote  'CXXqvtKOtc  npd-fpaciv  dv&pdc. 

47  über  die  zeit  der  Verleihung  der  proxenie  an  Nikandros  (Bull,  de  c.  h. 
Vis.  217  n.  50)  wird  weiter  unten  zu  handeln  sein;  über  Delphi  schrieb 
er,  auszer  dasz  es  sicher  hUuüg  in  den  AixtuXiKd  erwähnt  war,  jeden- 
falls einen  eignen  abschnitt  in  den  drei  biiehern  xP7lCT7lpl'uvi  z0  »einer 
kenntnis  der  dortigen  localsagen  vgl.  txEpoioügeva  IV  1 (=  OScbneider 
Nicandrea  fr.  63).  M die  genauem  belege  werden  in  dem  artikel  über 
diese  schluszpriesterzeiten  gegeben  werden.  11  über  diesen  und  sein 
Verhältnis  zu  Plutarch  vgl.  beitr.  s.  79  anm.  1. 
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Cyriaeus  nur  im  ersten  und  letzten  teil  copierten  inschrift”  gibt 
einen  teil  des  fehlenden  mittelstücks  Ross  inscr.  ined.  I n.  71,  so 
dasz  ihre  vollständige  ergänzung  möglich  ist.” 

Was  nun  die  personen  der  priester  von  B und  C angebt,  so  war 
es  bisher  noch  nicht  möglich  angesichts  der  sehr  geringen  zahl  der 
von  XX  an  erhaltenen  urkunden  den  Vatersnamen  des  Euthydamos” 
oder  die  unmittelbaren  Vorfahren  des  €ÜKXeibac  ’Acto&vou  nachzu- 
weisen. damit  fallt  aber  das  einzige  mittel  der  rangierung  dieser 
beiden  epochen,  dh.  des  sichern  nachweises,  dasz  B älter  als  C sei.  es 


11  sie  befand  sich  zu  Chryso  'in  ecelesia  qnadam’  (Rost),  wohin  sie 
natürlich  von  Delphi  verschleppt  worden  ist.  da  im  erdbeben  von  1870 
sämtliche  krissUischc  kirchen  zusammengestürzt  nnd  seitdem  zum  teil 
schon  wieder  aufgebaut  sind,  so  war  cs  trotz  langen  suchens  unmöglich 
eine  spur  der  fragmente  zu  entdecken,  dasz  übrigens  Curtius  in  den 
Anecd.  s.  22,  wo  er  ebenfalls  in  einer  kirche  zn  Chryso  vermauerte  frag- 
mente beschreibt,  das  linke  von  Ross  nicht  gesehene  drittel  unserer 
manumission  vor  sich  hatte,  beweisen  schlagend  die  (wenigen)  von  ihm 
mitgeteilten  Worte:  alle  kommen  genau  in  derselben  Ordnung  in  dem 
Cyriacus-text,  bzw.  dem  zu  ergänzenden  Rossischen  vor,  und  masz- 
gebend  ist  nuszerdem  besonders,  dasz  das  sonst  in  mannmissionen 
sehr  selten  (bisher  nur  3 mal)  sich  findende  dtaOa  Tuxa  sowie  das  in 
jenen  Zeiten  ungewöhnliche  dpxovroc  4v  AcXtpotc  ebenfalls  hier  wie 
dort  wiederkehrt.  M wir  finden  in  dieser  inschrift  wieder,  wie  in 
XIII — XV,  vier  jahresbnleuten;  aber  nicht  nur  entspräche  dies  dem 
damaligen  neuen  aufschwunge  der  Stadt,  dieser  zweiten  bluto  Delphis 
unter  Trajan  und  Hadrian,  welche  Plutarch  de  Pytli.  or.  29  (vgl.  beitr. 
s.  74  f.)  so  treffend  schildert,  und  der  dadurch  hervorgorufenen  wieder- 
anschwellnng  der  öffentlichen  geschäfte , sondern  cs  scheint  auch  eine 
durchgreifendere  Verwaltungsänderung  in  jenen  Zeiten  stnttgefunden  zu 
haben,  insofern  am  schlusz  der  urkunde  als  Vorsteher  des  Stadtarchivs 
(bopöcia  fP^Phtata)  ein  Ypapparebc  Tiß.  ’louXioc  Auxapiuiv  vorkommt 
(so  nach  Ross’  majuskclcopie  ao.  tf.  VI  n.  71,  wozu  vgl.  CIO  6433;  des 
Cyriaaus  AIKAPIßN  hatte  Iiöckh  in  NiKdpluiv  corrigiert).  da  er  in  den 
praescripten  fehlt,  ward  er  weder  zu  den  buleuten  gerechnet  noch  zur 
Datierung  verwendet,  daraus  folgt,  dnsz  man  am  ende  des  ersten  jh.  nach 
Cb.  die  besondere  stelle  eines  länger  als  ein  jahr  amtierenden  stadt- 
schreibers  geschaffen,  bzw.  ihn  damals  von  den  jahresbeamten  abge- 
zweigt hatte.  sl  der  name  Cüöubapoc  selbst  ist  bisher  nur  aus  zwei 
stellen  bekannt:  als  zeuge  in  V d.  "Hpuoc  (VV-P  240)  und  in  XII  ü.  Niko- 
bdpou  (CIO  1705).  als  patronymikon  nur  bei  ‘Apicrafopac  EfiOubdpou, 
bürge  im  j.  188  und  175  vor  Ch,  (W-F  401  nnd  178)  und  freilasser  in 
IV  (5.  TTuppou  (W-F  220).  der  Zusammenhang  dieser  homonymen  mit 
unserm  priester  ist  natürlich  nicht  nachweisbar,  man  hat  nun  letztem 
auszer  in  der  oben  s.  551  angeführten  Plutarchstelle  noch  wiedererkennen 
wollen  in  qn.  conv.  III  10,  1 CüOuöquoc  6 Couvicüc,  4ctiüiv  finde  usw., 
was  natürlich  des  ethnikons  wegen  uumöglich  ist,  ganz  abgesehen  da- 
von dasz  der  ort  des  gastmahls  sicher  nicht  Delphi,  sondern  wahrschein- 
lich Athen  ist.  eher  denkbar  wäre  es,  den  vater  des  in  der  Schrift 
de  sol.  anim.  VIII  2 als  iratpoc  der  übrigen  v4oi  auftretenden  Nlxavbpoc 
CuOuödpou  fiir  den  priestercollegcn  Plutarchs  zu  halten,  wiewohl  er  von 
den  ausdrücklich  als  Delphier  bezeichncten  Dionysios- söhnen  Alaxlbac 
und  ’ApiCTÖTipoc  durch  elxa  getrennt  ist.  und  dem  sohne  dieses  amts- 
genossen, dem  jungen  Nikandros,  hätte  dann  Plut.  seine  abhandtung 
de  audiendo  (vgl.  c.  1)  gewidmet,  beweisen  läszt  sich  vor  der  hand  aber 
beides  nicht. 
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musz  daher  vorläufig  dem  öinen  indicium,  das  wir  haben,  rechnung 
getragen  und  angenommen  werden,  dasz  die  überlieferte  namens- 
folge in  C die  richtige  gewesen,  dasz  also  Eutbydamos  den  Plutarch 
überlebt  und  somit  C etwa  um  126  nach  Ch.  begonnen  habe,  dann 
würden  wir  den  ersten  amtsgenossen  des  Plutarch  noch  nicht  kennen. 

Ich  darf  aber  nicht  verhehlen , dasz  ich  in  diesem  falle  der  nur 
einmal  überlieferten  Ordnung  Eutbydamos-Eukleidas  nicht  unbe- 
dingt vertrauen  kann,  es  läszt  sich  nemlich  wenigstens  6iner  der 
übrigen  in  CIG  1710  überlieferten  delphischen  namen  identificieren, 
und  zwar  der  des  als  zeuge  fungierenden  TToX^papxoc  Aäpuuvoc. 
dasz  dieser  der  enkel  des  oben  für  XXI  und  XXII  nachgewiesenen 
priesters  sei,  ist  ziemlich  zweifellos ; nun  wird  man  aber,  selbst  wenn 
wir  des  ältern  Polemarchos  tod  bis  ins  jahr  25  nach  Ch.  verschieben, 
einen  Zeitraum  von  Uber  hundert  jahren  (125  nach  Ch.),  nach  denen 
sein  enkel  noch  gelebt  habe,  als  undenkbar  anzunehmen  haben,  um 
so  mehr  als  des  letztem  vater,  Aapuiv  TToXepdpxou , der  sohn  des 
alten  priesters,  schon  in  XXI  als  eponymer  archont  (Anecd.  37  a),  als 
buleut  (W-F  450)  und  endlich  als  zeuge  zusammen  mit  seinem  bruder 
[Aäpwv  Kai  TTdceuv  oi  TToXepäpxou  n.  (38),  unediert]  bezeugt  ist, 
zu  einer  zeit,  in  der  — dem  gewöhnlichen  alter  delphischer  Vater- 
schaft gemäsz  — der  jüngere  Polemarchos  schon  geboren  sein  muste. 
entweder  also:  wir  haben  hier  einen  Polemarchos  III,  einen  homo- 
nymen ururenkel  vor  uns,  und  das  ist  insofern  unwahrscheinlich, 
als  bei  keiner  der  berühmtesten  oder  lebenskräftigsten  delphischen 
familien  es  vorzukommen  scheint,  dasz  der  directe  mannesstamm 
ununterbrochen  stets  im  ältesten  sohn  weitergeht  ohne  zeitweises 
überspringen  auf  jüngere  brüder;  oder  aber:  die  chronologische  an- 
setzung  unserer  priesterzeiten  ist  falsch , und  XXI/XXII  wäre  noch 
um  wenigstens  40  jahro  tiefer  zu  rücken,  also  bis  etwa  ins  jahr  65  nach 
Ch.;  das  ist  aber  nach  dem  bisherigen  stände  unserer  kenntnis  un- 
möglich, und  vollends  darum  weil  ja  gerade  um  diese  zeit  Nikandros 
priester  ist;  oder  endlich:  die  Ordnung  in  B und  C ist  umzukehren 
und  etwa 

(XXVIII) — [GikXeibac  ’ActoE^vou] 

(XXIX)  CÜKXeibac  — T.  Me'ppioc  6u0ubapoc 

(XXX)  €O0übagoc  — Mecrpioc  rTXoÜTapxoc 

(XXXI)  nXoürapxoc  — x 

zu  schreiben.”  letzteres  ist  mir  vorläufig  das  wahrscheinlichste,  trotz- 
dem auch  so  noch  (in  XXIX)  Polemarchos  II  hochbetagt  (ende  der 
siebziger)  sein  würde,  weiter  scheint  auch  folgendes  dafür  zu  spre- 
chen: zwar  nicht  die  eitern,  aber  die  weitem  Vorfahren  von  GÜKÄei- 
bac  ’AcroSevou  lassen  sich,  wie  ich  glaube,  nachweisen.  den  ganzen 


” oder  auch  XXVIII — €Ci6ö6apoc 

XXIX  €ü6u&auoc  — CuKXrföac 

XXX  6ö0übauoc  — TTXourapxoc 


so  dasz  Euthydamos  zwei  collegen  (als  zweiten  den  Eukleidas)  über- 
lebte usw. 
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Stammbaum  derselben  (von  vor  200  vor  Cb.  an)  hier  mitzuteilen 
würde  zu  weit  führen;  ich  hebe  daher  aus  ihm  nur  hervor:  dasz 
durch  alle  die  jahrhunderte  hindurch  der  name  ’AcTÖEevoc  sich  einzig 
und  allein  innerhalb  feiner  familie  findet,  dasz  ihr  letzter  erhaltener 
ausläufer  Aiovucioc  ’AcToEevou  mit  XXI  seine  öffentliche  laufbahn 
beginnt"  und  dasz  darum  unser  priester  Eukleidas  als  Astoxenos- 
sohn  nicht  nur  consequenter  weise  zu  derselben  sippe  gerechnet  wer- 
den musz,  sondern  nach  alledem  als  nichts  anderes  anzuseben  ist  denn 
als  der  zweit-  oder  drittjüngste  enkel  des  buleuten  Aiovucioc  ’Acto- 
Eevou  in  XXI.  wir  würden  also  einen  um  XXI  geborenen  sohn  des 
letztem  supponieren  müssen : ’AcxöEcvoc  Aiovuctou,  der  uns  natür- 
lich bei  dem  g&nzlichen  fehlen  von  inscbriften  zwischen  XXII  und 
XXVIII  (bzw.  XXXI)  unbekannt  bleiben  muste,  und  ferner  zwei 
söhne  desselben:  den  filtern  in  XXVIII  (bzw.  XXXI)  schon  gestor- 
benen Aiovucioc  ’ActoEcvou  und  einen  jüngern,  eben  den  priester 
GOicXeibac  ’ActoE^vou.  dasz  nun  die  XXVIII— XXIX  epoche  zu 
solchem  enkel  des  für  XXI  bezeugten  sehr  gut  passen  würde,  leuchtet 
ein;  bestreiten  ltiszt  sich  aber  freilich  nicht,  dasz  auch  XXXI  noch 
immerhin  für  ihn  denkbar  wäre. 


4. 

Ich  möchte  noch  auf  eine  andere  Vorbedingung  hinweisen,  welche 
auszer  dem  fünfzigjährigen  alter  von  den  priesterscbaftscandidaten 
verlangt  oder  doch  erfüllt  worden  sein  dürfte,  nach  dem  stände 
unserer  bisherigen  kenntnis  gewinnt  es  nemlich  den  anschein,  als  sei 
jeder  priester  in  frühem  jahren  eponymerarchont  ge- 
wesen, und  es  läge  nahe  daraus  wenn  auch  nicht  eine  weitere  ämter- 
folge  abzuleiten  (denn  jeder  Delphier  konnte  zb.  gerade  so  gut  zuerst 
arcbont  und  dann  buleut  werden  wie  umgekehrt),  so  doch  auf  die 
frühere  Verwaltung  des  archontats  als  eine  condicio  sine  qua  non  zu 
scblieszen  und  sie  als  Voraussetzung,  als  durchgangspunkt  für  die 
priesterwürde  zu  betrachten,  indessen  ist  für  Griechenland  eine  der- 
artige, der  römischen  analoge  Stufenfolge  bisher  noch  nirgends  nach- 
gewiesen und  darum  auch  hier  ohne  directes  Zeugnis  nicht  recht 
glaublich,  und  dann  findet  die  thatsache  selbst  ihre  einfachste  erklfi- 
rung  darin,  dasz  zu  priestern  jedenfalls  nur  angehörige  der  ange- 
sehensten delphischen  familien  gewählt  wurden,  und  da  diese  bereits 
wenigstens  20  jahre  (vom  30n  bis  zum  50n)  an  der  Verwaltung  und 
leitung  des  gemeinwesens  hervorragenden  anteil  genommen  hatten, 
so  war  es  nur  natürlich,  dasz  sie  in  dieser  zeit  auch  einmal  das 
archontat  verwalteten , ja  es  muste  als  seltene  ausnahme  gelten , wo 
das  nicht  der  fall  gewesen,  das  resultat  bleibt  also  — sei  jenes  in- 

58  er  ist  mir  bisher  bekannt  als  buleut  in  XXI  d.  Eevcrfdpa  polygonm. 
n.  (38),  als  zeuge  eben  damals  d.  Adpuivoc  Anecd.  (37 ■)  und  ferner  in 

Thiersi  h 3 d öpou.  der  von  XII — XVI  nachweisbare  Aiovucioc 

’AcroEfevou , eponymer  arcbont  in  XV  (ediert  bisher  nur  in  Anecd.  32, 
dort  ohne  Vatersnamen),  ist  sein  groszvatcr. 
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stitution  oder  gepflogenheit  — für  uns  dasselbe,  dasz  wir  nemlicb 
bei  jedem  priester  sein  vorausliegcndes  eponymes  archontat  voraus- 
zusetzen haben , und  es  erübrigt  nur  noch  die  bisher  bekannten  be- 
lege für  diese  tbatsache  zusammenzustellen. 

Da  die  archontate  der  priester  der  ersten  epocben  zum  teil  vor  IT 
dh.  in  das  ende  des  dritten  jh.  fallen  müssen,  für  uns  also  nicht  datier- 
bar oder  besser  nicht  zu  unterscheiden  sind  von  andern  homonymen 
archonten  vor  201,  so  beginnen  wir  den  nachwcis  am  besten  von 
hinten,  dh.  dem  scblusz  der  ihrer  ungefähren  Vollständigkeit  wegen 
hier  allein  in  betracht  kommenden  ersten  zwölf  priesterzeiten. 

TTuppiac  ’ApxeXäou  (XII/XIII)  war  archont  in  X,  wie  aus  den 
oben  s.  519  f.  mitgeteilten  inschriften  hervorgeht;  seine  identität 
mit  dem  priester  beweist  das  auf  s.  559  veröffentlichte  proxeniedecret, 
wo  einzig  der  Vatersname  erhalten  ist. 

‘Ayimv  TToXuKXetTOu(XI/XII)  ist  archont  in  der  von  der  theater- 
mauer stammenden  manumission  CIG  170057;  Cyriacus  hat  nur 
ihren  anfong  abgeschrieben,  und  so  fehlen  die  priester;  da  aber 
aus  der  semesterunterscheidung  (beuxe'pa  ££apr)VOc)  und  den  drei 
Semesterbehörden  hervorgeht,  dasz  sie  jedenfalls  vor  XIII  verfaszt 
ist,  anderseits  die  theatermauer  erst  von  X an  beschrieben  wurde5®, 
so  fällt  des  Hagion  archontat  notwendig  in  X (bzw.  IX). 

TTaipe'ac  ’Avbpoviitou  (X/XI)  war  archont  bereits  in  V,  vgl.  zb. 
W-P  24. 

*A9a|jßoc  'Aßpopaxou  (IX/X)  desgl.  archont  in  V,  s.  zb.  W-F  44. 

vApx<Juv  KaXXia  (VII — IX),  archont  in  IV,  zb.  W-F  174. 

ApopoKXeibac  'Atiujvoc  (VIII)  bisher  als  archont  unbekannt. 

’Avbpövmoc  4>piKiba  (V — VII)  archont  in  IV,  zb.  W-F  54. 

TTpa£iac  6übÖK0u  (VI)  wahrscheinlich  archont  im  j.  178  (s. 
unten). 

Von  V an  aufwärts  fallen,  da  die  eponymen  von  201 — 169  be- 
kannt sind,  die  archontate  der  priester  vor  201  vor  Ch.  dasz  das 
weder  bei  Tarantinos,  der  um  156  vor  Ch.,  noch  auch  besonders  bei 
Amyntas,  der  einige  jahre  später,  um  152  vor  Cb.,  stirbt  (vgl.  oben 
s.  516  f.),  zu  den  Unmöglichkeiten  gehört,  dh.  dasz  gar  nicht  so  selten 
von  dem  archontat  -bis  zum  tode  des  priesters  fünf  (einmal  auch 
sechs)  priesterzeiten,  also  etwa  50  jahre  dahingiengen,  beweisen 
nicht  nur  die  obigen  beispiele  (Patreas  V — XI;  Athambos  V — X; 
Archon  IV — IX),  sondern  auch  der  slammbaum  des  l’raxias, 
zu  dem  wir  uns  jetzt  wenden;  seine  aufstellung  gebietet  der  noch 
nusstebende  uaebweis  der  identität  des  priesters  in  VI  mit  dem 
archonten  des  j.  178  vor  Ch. 

57  sie  ist  an  dem  erhaltenen  teile  der  Biidwand,  so  weit  er  über  der 
erde  liegt,  jetzt  nicht  mehr  vorhanden;  vgl.  darüber  beitr.  s.  105. 

55  vgl.  oben  s.  518  anm.  27 ; eine  inschrift  derselben  stammt  auch  schon 
aus  IX. 
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Grosze  baeis  von  hellgrauem  kalkstein;  gefunden  im  herbst  1887  in 
den  feldern  westlich  des  dqgfes,  etwa  in  der  mitte  zwischen  haus  166 
und  der  kirche  des  b.  Elias,  c.  100  schritt  oberhalb  der  chaussde  auf  dem 
rande  einer  modernen  terrassenmauer:  vgl.  beitr.  s.  95  n.  73.  der  jetzt 
umgedreht  liegende  stein  trügt  auf  der  breitseite  die  verkehrt  stehende 
inschrift  in  kleinen  (0,008  hohen)  oft  ganz  verwaschenen  buchstaben; 
wegen  seiner  läge  und  grösze  (h.  X br.  X d.  = 0,52  X 0,80  X 0,64) 
konnte  er  nicht  umgewendet  werden  und  daher  weder  die  anzahl  und 
Verteilung  der  einsatzlöcher  seiner  Oberseite  ermittelt  noch  auch  fest- 
gestellt werden,  ob  in  der  erde  ein  rest  der  anathemaufschrift  existiere, 
die  ränder  sind  0,02  breit  unterschnitten,  die  oheröäche  links  ganz  weg- 
gebrochen. — Der  name  des  geehrten  Amphissäers  ist  zum  teil  zerstört 
und  zwar  dadurch,  dasz  eine  kindische  hand  moderne  namen  auf  dem 
stein  einkratzte,  meine  abschrift  gibt  Ai  i zi l O N I K OE  (’AvöpdviKOC); 
da  sie  aber  in  verkehrter  läge  gemacht  wurde  und  der  abklalsch  hier 
ziemlich  sicher  das  im  text  gegebene  ErpaTÖvtKOC  zeigte,  so  halte  ich 
letzteres  fiir  das  richtige : denn  wir  haben  augenscheinlich  denselben 
Amphissüer  CrparöviKOC  vor  uns,  welcher  in  eben  dieser  zeit  (IX  oder  X) 
in  \V-F  426  z.  18  unter  den  zeugen  erscheint.  Aäpwv  SevocTpaTOU  ist 
archont  in  VIII  (VV-F  428  ua.),  buleut  in  VI  ä.  CükX^oc  (\V-F  429)  usw.; 
'A[p]([ctujv  CjiuCTpdfOu  ist  der  jüngere  brudcr  des  buleuten  CidtOXoc 
CuiCTpdTOU  in  XI,  ä.  Aiobuipou  n.  (7),  welche  urkunde  oben  s.  522  mit- 
geteilt  ist.  er  kommt  auszer  hier  nur  noch  einmal  vor:  in  IX  d.  Cutct- 
ndrpou  n.  (62)  [unediert],  wo  als  freilasser  aufgeführt  wird  CuucTpUTOC 
Cuj[tuX]ou  cuveuöoKeövTinv  aal  tüjv  ulüiv  auxoö  CujtüXou  aal  ’ApicTutvoc. 

5. 

Vorauszuschicken  ist,  dasz  diese  delphischen  Stammbäume,  von 
deren  reconstruierbarkeit  hier  eine  erste  probe  gegeben  wird,  in  vielen 
fällen  die  einzige  möglichkeit  bieten,  jene  zahlreichen  urkunden  zu 
datieren,  bei  denen  keine  beamtennamen  erbalten  sind,  sowie  die 
zeit  der  ohne  angabe  der  priesterzeit  überlieferten  eponymen  archonten 
mit  ziemlicher  Sicherheit  zu  bestimmen,  wie  schon  Mommsen  ao.  s.  19 
hervorbob,  beschäftigt  man  sich  dabei  hauptsächlich  mit  identitäts- 
fragen; ihre  sichere,  endgültige  beantwortung  kann  aber  nur  auf 
dem  wege  gewisserhafter  ausarbeitung  der  stemmata  sämtlicher  del- 
phischer familien  geschehen,  welche  in  spätem  abschnitten  im  Zu- 
sammenhang mitgeteilt  und  begründet  werden  sollen,  immerhin 
waren  aber  auch  schon  jetzt  bei  der  in  rede  stehenden  Stammtafel 
der  Praxias-Eudokos-familie  eingehende  erläuterungen  nicht  ganz  zu 
vermeiden,  den  Stammbaum  gibt  die  nebenstehende  tafel. 

Die  belegsteilen  für  den  priester  TTpaEiac  GübÖKOu5“  und  seinen 
ältesten  sobn  6ÖÖOKOC  TTpaEia,  welche  für  die  aufnahme  in  die 
stammbaumtafel  selbst  zu  umfangreich  waren,  sind  folgende: 

M wo  sich  bei  den  für  diesen  ganzen  Stammbaum  beigebrachten 
belegstellen  in  den  von  W-F  veröffentlichten  texten  EObtxoc  statt 
€06okoc  findet,  ist  das,  wie  ich  hier  ein  für  allemal  hervorhebe,  ver- 
lesen; die  steine  haben  au  den  stellen  durchgängig  Cö&okoc.  ein 
Cö&ikoc  kommt  als  Delpkier  nicht  vor:  die  bisher  bekannten  träger 
dieses  namens  auf  delphischen  inschriften  sind  sämtlich  ausländer  (aus 
Amphissa  und  Myonia).  der  angebliche  delphische  buleut  CübtKOC  bei 
Leako  trav.  in  North.  Gr.  II  s.  637  n.  7 lautet  in  der  bessern  couie  hei 
Lebas  857  ebenfalls  €ö5okoc.  f 
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0pacuKXf)c  £ü6ökou 
bezeugt  von  193—180  vor  Ch., 
s.  unten  4) 


All  Kd  0pacuKX<oc 
verm.  m.  KuXXwv, 
bez.  im  j.  109  und  IV, 
8.  unten  0) 


ClDCiviKOC  CÜbÖKOU. 
bezeugt  vom  j.  185 — VI, 
8.  unten  0) 


EevatveToc  Gjucivikou 
bezeugt  von  VI — IX, 
s.  unten  7) 


£oc  CthviKoc  KdXXwvoc  Kal  Aükoc 
— AiiKac,  cuvtwaiv.  im  j.  109, 
8.  unten  5) 

— — KdXXuivoc,  miti'reilusser 
in  IV  d.  CuaifT^Xou, 
a.  unten  5) 


• (94) 

I 

5 anm.  30. 


K.  T.  uloO 
109:  W-F 
<ou) 

KdXXuuvoc) 

i:W-F211. 


0)  CuiciviKOC  6Ö6ÖKOO 

— zeuge  im  j.  185 ; W-F  284  (neben  s.  bruder  TTpat(ac) 

— buleut  im  j.  184 

— buleut  im  j.  180 

— CubÖKou  archont  im  j.  174 
bürge  in  IV  d.  Stvia:  W-F  Gl 

— zeuge  in  V d.  OiXoKpdteoc : W-F  240. 

— zeuge  in  VI  d.  AtEuJvba:  W-F  162  u.  203. 

7)  Hcvaive-roc  CuicivIkou 

— Cujcivikou  buleut  in  VI  d.  QpacuicX^oc:  zb.  Aneed. 
25 

— — bürge  in  VII  ä.  Aagoc6£vcoc:  n.  (40) 

— — buleut  in  IX  d.  ‘Yßpfa:  zb.  Aneed.  15. 
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TTpaEiac  Güböicou: 


— buleut”  im  j. 

192 

— zeuge 

189  (W-F  405) 

— buleut 

188 

— GübÖKOu  bürge 

188  (W-F  326) 

— zeuge 

185 

- 284 

— 

184 

- 296 

— 

182 

- 309  u.  371 

— EübÖKOU  bürge 

- 

- 366 

— zeuge 

179 

- 242 

— eponymer  archont 

178 

— GübÖKOu  bürge 

- 

- 244  u.  264 

— zeuge 

- 

- 386 

— buleut 

177 

— CübÖKOU  bürge 

. 

- 208  u.  169 

— zeuge 

* 

- 207 

— 6übÖKOU  bürge 

173 

- 188 

— buleut 

171 

— GübÖKOu  bürge 

170 

- 222 

— zeuge 

- 

- 109  u.  124 

— freilasser  (cuv€uboK£twv)  mit  s.  frau  Prazo  c.  168  (IV)  d.  KXc- 

ujvoc  W-F  114.  der  bürge  ist  der  spätere  mitgesandte 
BctKxioc  'Atpujvoc 

— läszt  [TTpaSuu  ?]  cuveTtaiv^oVTOC  TTpaEia  eine  sklavin  frei,  c.  168 

(IV;  d.  KXewvoc  W-F  (332*) 

derselbe  TTpaEtotc  Eüböxou  ist  bürge  c.  168  (IV)  d.  KX^wvoc 

W-F  (332*) 


— CubÖKOU  bürge 

c.  167  (IV)  a.  Zevea 

W-F  64 

— zeuge 

- 

- 61 

— 

in  IV  d.  ‘Avbpovkou 

- 55 

— Guböxou  bürge 

d.  ©eoE^vou 

- 181 

— zeuge 

- 

- 180 

— EubÖKOU : 2 mal  ge- 

c.  160  (IV)  d.  Eücrrr^ou 

- 211 

sandteranAttalosII:  in  den  j.  159/58  vor  Ch.  Bull.  V n.  1 

— — freilasser  in  V d.  ’AGapßou  W-F  241 

bürge  - - - 26 

priester  in  VI 

freilasser  in  VII  d.  Aapoc0£veoc  n.  (36);  die  bürgen  sind 

Eöbotcoc  Kai  GpacuicXfic  oi  TTpaEia 

— freilasser  mit  seiner  frau  zusammen,  in  VIII  (?)  d.  ^evoKpirou 

W-F  423;  die  bürgen  sind  (die  beiden  söhne)  Eöbotcoc  und 
0pacuicXr)c. 

c0  die  bclcgstellen  für  bnleuten  und  archonten  sind  bis  zum  jahre 
169  von  Mommsen  ao.  tf.  I zusammengestellt  und  deshalb  oben  nicht 
wiederholt;  bei  denen  von  168  (IV)  an  abwärts  ist  immer  nur  eine  be- 
liebige stelle  mit  dem  zusatz  'zb.’  mitgeteilt. 

Jahrbücher  1 ür  cllai.  philol.  1889  b fl.  8 u.  9.  37 
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Gübotcoc  TTpaEia: 

— zeuge  c.  167  (IV)  ä.  Zev&x  W-P  61  (zugleich 

und  zusammen  mit  Praxias) 

— bürge  und  zeuge  in  IV  ä.  ’Avbpovkou  ostm.  n.  (VII) 


- zeuge 

■ TTpaEia  bürge 

- buleut 

- zeuge 

- TTpaEia  bürge 

- — bürge 

- bürge 
TTpaEia  bürge 

— buleut 

■ — bürge 

— buleut 

— bürge 
bürge 

TTpaEia  bürge 
zeuge 

TTpaEia  bürge 

— bürge 
bürge 

men  mit 
eitern). 


c.  160  (IV) 


c.  158  (IV) 
VI 


a.  “Apxujvoc  t.  K. 
ä.  Güa'ffeXou  zb. 


w-r  ÖD 


- 57 

- 67 

- 149 

- 211  (zeuge 
ist  der  vater  Praxias) 

ä.  ’AptpiCTpäiou  W-P  51 
d.  'Apxia  - 308 

ä.  AagocTpäTOu  - 273 
ä.  GtkXeoc  zb.  - 424 

- 424 

d.  TTeictGeou  ( , 

f Anecd.  5 

W-F  277 

d.  AapocGtveoc  n.  (37)  (zeuge  ist 
sein  bruder  QpacuKXfjc  TTpaEia) 
d.  AapocGeveoc  n.  (55) 

n.  (36)  (der  zweite 
bürge  ist  sein  bruder  GpacuKXrjc  TTpaEia) 
VIII  d.  Aapuuvoc  n.  (27)  (dername 

ist  zu  ergänzen:  6ub][oKOC  TTpaEiJa) 
VIII  d.  Eevoxpiiou  W-F  423  (zusam- 

seinem  bruder  GpacuKXrjc;  freilasser  sind  ihre 


VII 


Zur  begründung  ist  zunächst  hervorzubeben,  dasz  unter  jedem 
namen  sämtliche  stellen61  (in  chronologischer  folge6*)  verzeichnet 
sind,  an  denen  sich  derselbe  auch  ohne  patronymikon  in  Delphi 
überhaupt63  bisher  findet,  dadurch  wird  ohne  weiteres  klar,  dasz 
wir  innerhalb  desselben  Zeitabschnitts  stets  ein  und  dasselbe  familien- 
glied  vor  uns  haben,  das  bald  mit,  bald  ohne  Vatersnamen  genannt 
ist:  denn  es  können  zb.  weder  zwei  €öbOKOC  TTpaEia  lange  zeit  neben 
und  durch  einander  aufgeführt  werden  oder  gelebt  haben,  noch  auch 
könnte  bei  der  annahme  zweier  gleichzeitiger  GubOKOC,  von  denen 

cl  ausgenommen  einige  nebenpersonen , für  welche  die  sonstigen 
belegsteilen  erst  weiter  unten  im  text  gegeben  werden.  6*  so  weit  dies 
bis  jetzt  möglich  war,  dh.  in  IV  ungefähr,  in  V chronologisch,  von  VI 
an  nur  priestersebaftsweise,  innerhalb  derselben  aber  nach  alpha- 
betischer Ordnung  der  namen  der  archonten.  **  cs  musz  aber  aus- 
drücklich darauf  hiugewiesen  werden,  dasz  bei  der  groszen  anzahl  der 
texte,  die  fust  zu  einem  drittel  aus  namen  bestehen,  die  hergestellten 
indices  bisher  nur  provisorischer  natur  sein  konuten,  und  dasz  es  darum 
geschehen  sein  mag,  dasz  hin  und  wieder  eine  belegstelle  übersehen 
worden  ist. 
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der  eine  einer  ganz  andern  familie  zuzuweisen  wäre,  letzterer  immer 
constant  ohne,  der  andere  ebenso  constant  mit  Vatersnamen 
(TTpaEia)  existieren  — oder,  deutlicher  gesagt,  ersterer  fast  nur 
buleut  und  zeuge,  letzterer  nur  bürge  gewesen  sein,  entsprechend 
dem  brauch  von  anfangund  mitte  des  zweiten  jh.  vorCh.  finden  wir  viel- 
mehr für  gewöhnlich  das  patronymikon  weggelassen,  stets  zugesetzt 
nur  dann,  wenn  es  auf  die  genaue  bezeicbnung  des  individuums  an- 
kam, also  immer  beim  namen  des  ßeßatuuTf|p,  der  für  die  ausführung 
des  manumissionsactes  mit  seinem  vermögen  in  höbe  des  kaufpreises 
bürgschaft  leistete,  bezeicbnete  aber  innerhalb  mehrerer  decennien 
solch  ein  name  immer  nur  6in  individuum  (zb.  EöbOKOc),  war  also 
der  gedanke  an  homonyme  ausgeschlossen,  so  ist  es  selbstverständlich 
dasz,  wenn  wir  in  dem  darauf  folgenden  Zeitraum  mehreren  leuten 
begegnen,  welche  nun  jenen  namen  als  patronymikon  (EübÖKOu) 
führen,  dies  die  söhne  jenes  einzigen,  also  brüder  gewesen  sind. 

Allerdings  musz  dem  letzten  argument  gegenüber  die  möglich- 
keit  der  existenz  gleichzeitiger,  aber  in  den  urkunden  bisher  noch 
nicht  belegter  homonymen,  deren  söhne  dann  von  den  trägem 
des  bekannten  patronymikon  nicht  zu  unterscheiden  wären,  im  prin- 
cipe zugestanden  werden;  in  praxi  stellt  sich  das  zunächst  für  unsern 
Zeitraum  (Euboxoc  ITpaEia  von  IV — VIII),  innerhalb  dessen  zb.  aus 
den  dreizehn  jahren  der  IV  priesterzeit  nicht  weniger  als  153  in- 
schriften  erhalten  sind,  als  unmöglich,  weiterhin  für  das  ganze  zweite 
jh.  (I — XI),  ebenfalls  in  rt\cksicht  auf  die  colossale  zahl  der  über- 
lieferten texte'4,  als  unwahrscheinlich  heraus,  und  auszerdem  be- 
sitzen wir  mehrere  schätzenswerte  bilfsmittel  die  Zugehörigkeit  zu 
derselben  familie  direct  darzuthun. 

Abgesehen  von  den  relativ  zahlreichen  fällen,  in  denen  die  ur- 
kunden den  Verwandtschaftsgrad  der  freilasser  selbst  angeben  (wie 
cuveuboK&moc  toö  uioö,  toö  lrcrrpöc  usw.),  gehört  hierher  an 
erster  stelle  die  beobacbtung,  dasz  die  bürgen  häufig  aus  der 
unmittelbaren  Verwandtschaft  der  freilasser*  genommen 
werden,  und  in  zweiter  linie,  dasz  auch  unter  den  zeugen  über- 
wiegend die  mitglieder  derselben  familie  neben  einander 
stehend  aufgeführt  erscheinen."  die  ausführliche  begründung  die- 
ser beiden  sätze  musz  dem  genealogischen  abschnitt  Vorbehalten  blei- 
ben, um  so  mehr,  als  wir  derselben  im  vorliegenden  falle  nur  als  will- 
kommener bestätigung,  nicht  aber  als  ausdrücklicher  beweismittel 
bedürfen. 

Nach  diesen  allgemeinen  erörterungen , deren  specielle  anwen- 

u wenigstens  bis  zum  ende  von  IX;  in  X und  XI  sind  die  urkunden, 
wie  oben  hervorgehoben,  nur  wenig  zahlreich.  * so  auch  schon 
Foucart  'l'affranchissement  des  csclaves’  s 16.  ss  es  verdient  dabei 
beachtnng,  dasz  in  gar  nicht  so  wenigen  fällen  der  bürge  in  derselben 
urkunde  gleich  darauf  noch  einmal  als  zeuge  aufgeführt  wird  und  dasz 
dieser  daher  nicht  als  homonymer  enkel  oder  groszvater  angesehen 
werden  darf,  im  einzelnen  wird  das  an  anderm  orte  mit  beispielen  be- 
legt und  erklärt  werden. 
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dang  auf  den  Praxias- Stammbaum  aus  einer  genauen  betrachtung 
der  tafel  zu  s.  560  von  selbst  erhellt  und  die  im  einzelnen  nacbzu- 
weisen  darum  überflüssig  ist,  wenden  wir  uns  zu  einer  kurzen  be- 
sprechung  der  hauptpersonen  dieser  familie. 

Der  älteste  Praxias  und  Eudokos  gehören  dem  dritten  jh.  vor 
Ch.  an,  in  welchem  man  die  patronymika  noch  durchgängig  in  Delphi 
ausliesz.  es  ist  daher  nicht  absolut  sicher,  dasz  wir  hier  den  grosz- 
vater  und  vater  unseres  priesters  vor  uns  haben;  die  zeit  ihres 
archonten-  und  buleutenamts  wird  — ebenso  wie  die  vor  201  vor 
Ch.  fallenden  archontate  der  priester  von  I bis  V — erst  in  dem  ab- 
schnitt  über  die  beamten  dieses  altern  Zeitraums  (drittes  und  viertes 
jh.)  besprochen  werden. 

Den  höhepunkt  an  macht,  reichtum  und  politischen  einfiusz 
innerhalb  dieser  familie  bezeichnet  das  leben  des  TTpaEiac  Cdböxou, 
das  nachweisbar  gegen  90  jahre  währte,  geboren  um  222  vor  Ch.66, 
in  einer  zeit  wo  der  druck  des  aitoliscben  joches  schwer  auf  seiner 
Vaterstadt  lastete,  erlebte  er,  nachdem  er  als  buleut  192  vor  Ch.  die 
öffentliche  laufbahn  betreten  hatte67,  den  Umschwung:  die  besiegung 

“ da  zur  Wählbarkeit  als  archont  oder  buleut  auch  iu  Delphi 
zweifelsohne  ein  alter  von  30  jahren  Vorbedingung  war,  so  besitzen 
wir  in  dem  verwalten  dieser  ämter  einen  sichern  terminus  ante  quem, 
insofern  das  geburtsjahr  wenigstens  dreiszig  jahre  vorher  anzusetzen 
ist.  in  vielen  fällen  aber  auch  nicht  mehr  als  30  jahre  früher,  da  der 
vornehme  Delphier  jedenfalls  möglichst  schnell  nach  erlangnng  des 
gesctzmäszigen  alters  für  die  öffentliche!!  ämter  candidierte,  wie  denn 
vielfach  die  lebensdaten  und  die  hohe  bejahrtheit  (so  auch  bei  Praxias) 
es  direct  gebieten,  gebürt  und  erstes  auftrcten  als  buleut  oder  archont 
einander  so  nahe  wie  möglich  zu  rücken,  dagegen  um  als  zeuge  zu 
fungieren,  brauchte  man  gewis  nicht  älter  als  20  jahre  zu  sein  (ent- 
sprechend dem  recht  von  da  an  die  ekklesie  zu  besuchen),  und  als  bürge 
war  auszerdem  nur  eignes  vermögen  und  disponierungsfreiheit  über 
dasselbe  erforderlich,  dasz  aber  nur  sehr  selten  so  junge  leutc  wirk- 
lich zeugen  und  bürgen  gewesen  sind,  ist  an  und  für  sich  einleuchtend; 
man  wird  vielmehr  als  durchschnittliches  anfangsalter  hierfür  etwa 
25  jahre  annehmen  dürfen.  67  dasz  wir  anfangs,  wie  man  vielleicht 
einwenden  könnte,  um  das  spätere  zu  hohe  alter  des  Praxias  zu  be- 
seitigen, nicht  etwa  einen  homonymen  groszvater  TTpaEiac  €066kou  vor 
uns  haben,  so  dasz  wir  zwischen  ihm  und  seinem  eukcl  die  Zeugnisse 
der  ersten  jahre  — ungewis  wie  — teilen  miisten,  geht  nicht  nur  daraus 
hervor,  dasz  jener  die  ganzen  acht  jahre  vorher  (200 — 192)  unmöglich 
völlig  unhezeugt  hätte  bleiben  können,  wenn  er  kurz  vor  seinem  tode 
auf  einmal  noch  so  zahlreiche  betbätiguug  ausübt,  sondern  auch  aus 
dem  genau  entsprechenden  alter  der  jiingern  Praxias-brüder  Thrasykles 
und  Sosinikos,  von  denen  ersterer  als  freilasser  und  zeuge  sogar  noch 
ein  jalir  vor  seinem  altern  bruder  auftritt  (193  vor  Ch.),  während  ihr 
buleutcnamt  (190  und  181)  darauf  hinweist,  dasz  sie  etwa  2 bzw.  8 jahre 
nach  ihm  geboren  worden  sind,  es  sind  danach  mit  absoluter  Sicher- 
heit nicht  nur  der  archont  vom  j.  178  — weswegen  der  Stammbaum 
überhaupt  aufgestellt  werden  muste  — sondern  alle  seit  192  bezeugten 
Praxias  mit  unserm  priester  identisch,  einzig  ausgenommen  seinen  in 
IX  erscheinenden  altern  enkel  TTpaEiac  ©pacuaX^oc.  sollte  aber  jemand 
daran  anstosz  nehmen,  dasz  in  dem  eignen  arebontat  nicht  nur  TTp.  €06. 
zweimal  ohne  jedeu  zusatz  als  bürge,  sondern  einmal  sogar  einfach  als 
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der  Aitoler  und  die  neuregulierung  des  delphischen  gebietes  durch 
M.'  Acilius,  und  wenige  jahre  darauf  die  officielle  autonomerklärung 
Delphis  durch  den  römischen  senat,  an  den  sein  jüngerer  bruder 
Thrasyklus  mit  noch  zwei  andern  als  gesandter  im  j.  186  vor  Ch. 
(consulat  des  Spurins  Postumius)  geschickt  worden  war.*8  im  j.  178 

zeuge  TTpaEiac  unter  den  übrigen  ibiüirai  aufgeführt  wird,  und  daraus 
einen  zweifei  nn  der  richtigkeit  dieser  behauptung  herleiten,  so  ist  zu 
erwidern , dnsz  der  eponyme  archont  gerade  so  gut  bürgsehnft  leisten 
konnte  wie  jeder  Privatmann,  und  dasz,  wenn  er  als  zeuge  fnngierte, 
man  kein  mittel  hatte  ihn  von  den  übrigen  öpxovTec  zu  unterscheiden 
und  ihn  daher,  um  Verwechselung  mit  jeneu  zu  vermeiden,  einfach  unter 
die  übrigen  bürger  placierte,  dasz  dies  — angesichts  des  usus  alle  son- 
stigen beamten  (priester,  veujKÖpoc,  trpocTdrat)  durch  Setzung  des  titels 
auszuzeichnen  — dem  höchsten  städtischen  beamten  gegenüber  eine 
arge  inconsequenz  war,  musz  zugegeben  werden:  zur  erklärung  liesze 
sich  anführen,  dasz  gerade  jener  ja  stets  bereits  am  köpfe  der  urkunde 
mit  dem  titel  figurierte  und  diesen  in  demselben  Schriftstück  zweimal 
zu  setzen  man  für  überflüssig  hielt;  das  geschieht  ja  nicht  einmal  bei 
den  priestern,  wenn  diese  selbst  freilasBer  sind  fzb.  in  den  unedierten 
n.  (96)  vom  j.  186,  wo  H£vmv  BoüXujvoc.  und  n.  (16)  <S.  AapoCTpdxou 
in  VI,  wo  'AvftpövtKOC  <t>ptKi&a  manumittieren;  natürlich  fchlou  sie 
dann  unter  den  zeugen],  wozu  allerdings  die  doppelte  aufführung  der 
buleuten  (in  den  prae-  und  postscripten  I nicht  passt,  damit  man  end- 
lich obigen  fall  nicht  als  unicum  betrachte,  führe  ich  einige  beispiele  an, 
wo  die  epouymen  archonten  zugleich  als  zeugen  unter  den  Ibtüixai  er- 
scheinen : 

'Apqncxpaxoc  enon.  archont  und  zeuge  mn  das  j.  158  (IV)  Anccd.  23 

‘AvbpöviKoc  <t>piKi&a  - - - in  IV  W-F  161 

AidKlbac  CÜKXeiba  - - - in  XXI  n.  (8)  (s.  oben  s.  633) 

Eevaydpac  'Aßpopaxou  - - - - n.  (9j 

n.  (38) 

usw, , wobei  alle  durch  gleichzeitiges  Vorkommen  von  homonymen  oder 
enkeln  zweifelhaften  falle  fortgelnssen  sind.  Ampliistratos  ist  der  ein- 
zige seines  namens,  ’AvbpöviKOC  0pudba  hat  keinen  gleichnamigen  enkel 
gehabt,  nnd  bei  den  beiden  andern  lassen  die  übrigen  Zeugnisse  ebenfalls 
nur  die  annalime  der  identität  von  archont  und  zeuge  zu. 

die  marmortafel,  auf  der  sich  die  betr.  urkunde  befand,  ist  heute 
verloren  (vgl.  beitr.  s.  77  anm.  1);  einzig  gesehen  hat  sie  Ulrichs,  der 
sie  heim  synedrion  fand  und  in  minuskeln  in  den  reisen  u.  forsch.  I 
s.  116  n.  36  (vgl.  s 36  und  110)  mitteilte.  die  ersten  Zeilen  lauten 
nach  ihm: 

Xtröptoc  TToctöpioc  AsukIou  ulöc,  CTparqfjöc  • ßouXcu- 
Tot  BoüXujv,  OpacuicXrjc,  'Op(cTac  vrepi  xrje  a[üxo&iK(ac 
aal  trepl  Tf)c  (XeuOepiac  Kal  dv£icq>op[iac  tüiv  AeXqjwv 
yivuücKSTe  oüv,  bebo-fpövov  xr)  cu-p<Ari[xqj,  pövciv 
xijv  rröXtv  tüjv  AeXqjijüv  Kat  xijv  xwpav  usw. 
seine  ergänzungen  jedoch  sind  falsch  und  es  ist  ungefähr  so  zu  lesen: 
Xtröptoc  TTocxöptoc  Aoik(oi)  ulöc,  cxpax>i[-föc  ötraToc  'Pujpaiuiv,  AcXqptüv 
xr|  tröXet  xoipttv"  ftrcibf|  ol  (EatrocxaX^vxcc  üq>’  üpwv  rrptcßeu- 
xai  BoüXtuv.  OpacuKXrjc,  ’Opicxac  rrcpl  xrje  a[üxo6iKfac  Kal  dcuXtac  xf)c 

iräXioc  üpwv  usw. 

am  Schlüsse  folgt  der  Wortlaut  des  senatusconsultes  (böypa  xrje  cuyKXf|Xou) 
selbst;  darunter  der  anfang  eines  neuen  briefos.  Ulrichs  setzte  (s.  110) 
die  abfassang  des  ersten  'in  die  zeit  bald  nach  Korinths  Zerstörung  durch 
Mummius’;  es  führen  aber  zunächst  die  allgmeincn  indicieu,  zb.  die  drei 
namen  BoüXtuv,  OpacuKXijc,  ’Op^cxac  mit  Sicherheit  auf  das  erste  viertel 
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wird  Praxias  eponymer  archont.  vermählt  war  er  in  mehr  als  50jäh- 
riger  ehe  mit  des  berühmten  Emmenidas  tochter  TTpctEw,  einer  frau 
von  der  es  bei  Livius*'  heiszt,  sie  sei  gewesen  princeps  audoritale 
et  opibus  Delphorum,  und  bei  welcher  der  könig  Perseus  im  j.  174 
gelegentlich  seines  delphischen  besuches  sein  absteigequartier  nahm, 
hier  im  hause  der  gatten  liefen  die  fäden  zusammen,  welche  — der 
ausgesprochen  Aitolerfeindlichen  gesinnung  der  ganzen  familio  ge- 
mäsz  — gesponnen  waren,  um  im  folgenden  jabre  die  ermordung 
des  königs  Eumenes,  des  bundesgenossen  der  Aitoler,  ins  werk  zu 
setzen,  an  diese  seine  hospita  Praxo  hatte  Perseus  die  insidiatores 
unter  führung  des  Kreters  Euandros  adressiert,  bei  ihr  waren  die- 
selben bis  zur  that  verborgen  worden,  nach  dem  mislingen  derselben 
scheint  in  rücksicht  auf  das  zeitweilige  überwiegen  der  makedoni- 
schen partei  in  Aitolien,  vielleicht  auch  infolge  der  durch  Perseus 
hervorgerufenen  compromittierung  eine  entfremdung  gegen  diesen 
eingetreten  zu  sein:  denn  wir  finden  die  Praxo  bald  darauf  mit 
C.  Valerius  in  Rom,  um  die  schuld  des  Perseus  öffentlich  darzutbun. 
da  sie  diese  reise  schwerlich  ohne  ihren  gatten  Praxias  unternommen 
haben  wird , so  läszt  sich  der  bisher  unbekannte  Zeitpunkt  derselben 
mit  hilfe  der  oben  zusaramengestellten  lebensdaten  ziemlich  genau 
bestimmen:  ira  Poitropios  173/2  ist  Praxias  noch  in  Delphi  als  bürge 
anwesend  (W-F  188),  im  gloichen  monat  171/70  wird  er  bereits 
wieder  bei  der  beamtenwahl  für  das  folgende  zweite  Semester  zum 
buleuten  ernannt;  also  kann  die  anwesenheit  des  ehepaares  in  Rom 


de»  zweiten  jh.  (im  j.  195  sind  BoüXwv  und  ’Opicrac  buleuten).  ferner 
ist  zweifellos  in  dem  bricfschrcibcr  zu  orkennen  Spurius  Postumius  L. 
f.  A.  n.  Aibinus,  praetor  189,  consid  186.  -j-  als  augtir  180  vor  Ch.  ob 
CTparrpföc  oder  cxpaTrpfdc  iiitaxoc  zu  ergänzen,  ob  also  die  urkunde  in 
das  j.  189  oder  186  zu  setzen  sei,  ist  nicht  ohne  weitere»  zu  entscheiden; 
weitaus  wahrscheinlicher  ist  das  letztere,  so  dasz  folgende  reihenfolge 
der  bisher  über  Delphis  gebiet,  nutonomie  usw.  bekannten  urkunden 
sich  ergibt:  191/90  grenzreguliernng  durch  M ’ Acilius;  186  senats- 
beschlusz,  der  jene  bestätigt  und  die  autonoinie  anerkennt;  um  146 
definitive  regclung  der  grenz-  und  Vermögensverhältnisse  des  Upöv  durch 
amphiktyonendecret  (Wescher  mon.  bil.  s.  55);  unter  Trajan  Wiederher- 
stellung dieser  Verhältnisse  mit  ausdrücklicher  berufuug  auf  die  drei 
frühem  urkunden,  nemlich  xf;v  örrö  xüiv  lepopvryudvuiv  Yevop^vqv  Kpiciv 
kotö  xfjv  Mavlou  ’AkciMou  Kal  rr)c  Cutk\(|Tou  Tvd,Mrlv  (CIO  1711  A z.  66). 
[wie  ich  sehe,  setzte  auch  Koucart  ’se'natusconsulte  indd.  de  l’anue’e  170’ 
e.  6 unsere  urkunde  in  dss  j.  186,  obwohl  er  dabei  vom  'preteur 
Spurius  Postumius’  sprach,  wenn  aber  als  (einziger)  gewährstnaun  für 
dieselbe  Lcbas  862  angegeben  wird,  so  rnusz  dieser  unbedingt  verworfen 
werden:  denn  er  hat,  ohne  die  inschrift  je  gesehen  zu  haben,  einfach 
den  Ulrichsschen  minuakeltcxt  in  majuskeln  umgeschrieben,  und  noch 
dazu  so  nachlässig,  dasz  er  dessen  elfte  zeile  ganz  vergasz  und  auszerdem 
z.  10  Ttßcplofu  in  Ttßep(o[u  und  z.  13  vetv  in  vOv  verschlimmbesserte.] 
**  dio  anf  ihr  leben  bezüglichen  angaben  des  Polybios  bei  Livins 
(XLI  23.  XLII  15.  17)  habe  ich  beitr.  ».  85  anm.  2 zusammengestellt 
und  dort  auch  den  ort  des  Überfalls  auf  Eumenes  besprochen,  weshalb 
ich  für  die  ganze  obige  Schilderung  auf  jene  stelle  als  begründung  ver- 
weise. 
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nur  in  die  zeit  vom  januar  des  jul.  j.  172  bis  zum  decembor  1 7 1 ge- 
setzt werden,  kurz  nach  159  vor  Cb.  folgen  dann  die  beiden  ge- 
sandtschaften  des  Praxias  (das  erste  mal  zusammen  mit  seinem 
scbwager  KaXXiac  ’Egneviba)  an  den  hof  des  Attalos  II;  es  rnuste 
also  eine  vollkommene  aussöbnung  der  familie  mit  den  Attaliden 
vorangegangen  sein70,  da  die  delphische  gemeinde  sonst  unmöglich 
einen  mann  an  die  spitze  der  gesundtschaft  batte  stellen  können,  der 
die  für  des  Attalos  bruder  Eumenes  gedungenen  mörder  ehemals  be- 
herbergt hatte,  mit  glanzenden  resultatcn  von  Pergamon  zurück- 
gekehrt  wird  er  für  5 jahre  etwa  von  158 — 153  als  erster  zum  Vor- 
steher (4mpeXriTf|c)  der  neuen  Attnlidenstiftung,'  erwählt  und  erhalt 
endlich  nach  des  Amyntas  tode  (ende  der  fünfziger  jahre)  die  oberste 
delphische  würde,  das  priesteramt,  als  College  des  Andronikos.  im 
höchsten  alter  — in  der  VII  und  VIII  priesterzeit  — schenkt  er 
noch  in  geraeinscbaft  mit  seiner  gattin  Praxo  zweimal  Sklaven  die 
freiheit,  beidemal  mit  der  bedingung  bis  zu  seinem  und  seiner  frau 
tode  bei  ihnen  anszuharren,  und  ist  jedenfalls  bald  darauf  (also  kurz 
nach  135  vor  Ch.)  im  achtundachtzigsten  lebensjahre  gestorben.” 

Zur  Vervollständigung  des  bildes  sei  noch  erwähnt,  dasz  es  auch 
ein  anathem  dieser  familie  in  Delphi  gab , dessen  basis  wir  noch  be- 
sitzen. es  ist  dies  die  etwa  um  175  vor  Cb.  von  Praxias  geweihte  statue 
seines  altern  sohnes  Eudokos,  der  bei  den  Basileia  zu  Lebadeia  im 
knabenwettkampf  gesiegt  hatte.” 

Des  Praxias  bruder  Thrasykles,  etwa  zwei  jabre  jünger  als  jener, 
ist  sehr  früh  gestorben,  da  er  nach  18C  nicht  mehr  vorkommt, 

,0  wahrscheinlich  um  den  preis  der  öffentlichen  denuncierung  des 
Perseus  und  nachdem  auch  Eumenes  mit  den  Aitolern  sich  verfeindet 
hatte,  also  nach  172,  so  dasz  die  reise  nach  Rom  doch  eine  mehr  oder 
weniger  freiwillige  gewesen  und  in  den  sommer  des  jul.  j.  171  anzusetzen 
wiire.  71  über  diese  Pergamon-reise  und  ihre  ergebnisse  vgl.  die  aus- 
führliche Urkunde  Bull.  V s.  19  n.  1.  ” der  auszer  ihm  sich  findende 

[TTp]aE(ac  ’AAKtö[dp]ou  in  dem  AVescherschen  amphiktyoncndecret  (mon. 
bil.  s.  55)  z.  14  ist  kein  Delphier;  diese  erscheinen  erst  in  z.  16,  wie 
die  namen  beweisen:  'Aptivrac  €u6t0pou  (der  enkel  des  priesters)  und 
‘Afituv  TloXuKXeiTOU  (der  priester  in  XI  und  XII).  ” sie  stand  wahr- 
scheinlich an  der  synedrionstrasze.  über  den  ort,  wo  sie  sich  jetzt  be- 
findet (treppenstufe  in  haus  162),  vgl.  beitr.  s.  93  n.  48.  in  der  publi- 
cation  bei  W-F  477  (nur  majnskeltcxt)  ist  die  entscheidende  (erste)  zeile 
weggelassen;  die  inschrift  hat  etwa  gelautet : 

TTpaEiacj  €öt>öx[ou  Ae]X<pö[c 
dv40r)Kf  ] €ö&okov  TTpaEia 
vucricavjTct  BactAcia  rtalbafc 
töv  tiuov  u]löv  ’AtröAAum  TTuOiu)[t. 

z.  3 hatto  so  auch  schon  Bergk  ergänzt  (Philol.  XLII  s.  260  anm.  62). 
die  Zeitbestimmung  ergibt  sich  zunächst  allgemein  aus  dem  schrift- 
charakter  (zb.  TT  in  Delphi  nur  in  der  ersten  hälfte  des  zweiten  jh.), 
genauer  aus  den  lebensdaten  de3  Eudokos,  der  als  buleut  zuerst  in  IV 
d.  COapfiAou,  dh.  etwa  159  vor  Ch.  erscheint,  also  um  190  vor  Ch.  ge- 
boren ist.  über  die  BaciXeta  Aiöc  zu  Lebadeia  vgl.  Diodor  XV  63  (ihre  . 
Stiftung  nach  der  schiacht  bei  Leuktra);  Kaibel  epigr.  gr.  praef.  n.  492 
(sieger  nus  dem  vierten  jh.  vor  Ch.);  ferner  CIG  1515.  1585.  Lebas  454. 
762  tiaw. 
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dies  ist  auch  die  erklürung  dafUr,  das?,  er  nicht  archon  eponymos 
geworden. 

Seine  erbtochter  Auko,  die  schon  um  195  geboren  sein  könnte, 
wird  an  KäXXuuv74  verheiratet  (also  nicht  vor  177)  und  läszt  169 
bereits  cuveiraiv^ovroc  Kai  toü  uk>0  Cumicou  eine  sklavin  frei,  unter 
assistenz  ihres  onkels  Praxias  als  btlrgen.  es  geht  daraus  mit  Sicher- 
heit hervor  dasz,  wie  wir  es  nicht  selten  finden  werden,  eine  solche 
Zustimmung  zur  reinen  formalität  werden  muste,  falls  die  an  der 
person  des  Sklaven  erbberechtigten  kinder  noch  unmündig,  ja  bis- 
weilen noch  ganz  jung  (hier  kaum  8 jährig)  waren,  nachdem  dann 
noch  einmal  etwa  10  jahre  später  Lyka  und  ihr  sohn  (nicht  blosz 
cuvtTtaiWuuv)  als  freilasser  aufgefübrt  sind,  stirbt  anscheinend  diese 
Thrasykles-nebenlinie  bald  nach  159  vor  Ch.  aus. 

Ähnlich  geht  es  mit  dem  jüngsten  der  drei  brttder,  dem  um 
214  vor  Ch.  geborenen  Sosinikos,  der  im  j.  174  das  archontat  er- 
hält. sein  tod  ist  während  der  priesterzeit  seines  ältesten  bruders, 
in  den  vierziger  jahren  des  zweiten  jh.  erfolgt,  sein  einziger  sobn 
Xenainetos"  scheint  kinderlos  geblieben  und  etwa  in  der  zeit  von 
130 — 125  vor  C'h.  (IX  priesterzeit)  gestorben  zu  sein.7* 

Lebenskräftiger  erwies  sich  der  directo  mannesstamm  des 
Praxias  selbst,  sein  älterer  sohn  (geboren  um  190  vor  Cb.,  s.  o. 
anm.  73)  wird  herkömmlicher  weise  nach  dem  groszvater  Eudokos, 
der  jüngere  nach  dem  früh  verstorbenen  onkel  Thrasykles  genannt. 

,4  welcher  von  den  damaligen  trägem  dieses  namens  das  gewesen, 
ist  nicht  ohne  weiteres  klar;  indes  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ge- 
meint KäXXuuv  Aeirriva,  dem  folgende  daten  zuzuweisen  sind: 

KdXXeuv  zonge  im  j.  178  n.  (100) 

— zeuge  - 171  W-F  145 

— AtTtriva  zeuge  in  IV  <5.  ’Av&povixou  W-F  50 

— zeuge  - d.  ’EpiiCvtöa  ostm.  VIII 

— Aenxivu  zeuge  in  VI  ä.  EuxXeoc  W-F  420  (so  auf  dem  stein  z.  38). 
auszer  ihm  käme  nur  noch  in  betracht  KäXXuuv  Catüpou  (zeuge  in  V 
d.  0iXoKpdxeoc  W-F  259;  mit  seinem  vater  Carupoc  NiKopäxou  zu- 
sammen freilasser  in  VI  <5.  AeEibvba  Aneed.  18).  auszer  ansatz  dagegen 
hleiben:  K.  ’ApiCTobdpou  (in  IV  W-F  67  und  150):  denn  dessen  frau  beiszt 
'AyaOih;  K.  rivuivoc  (zeuge  in  IX  Aneed.  33)  und  K.  Nixfa  [zeuge  in  IX 
n.  (68)]  wegen  des  Zeitunterschiedes,  auszer  diesen  gibt  cs  noch  eine  ganze 
anzahl  von  Kallonsöhnen,  bei  denen  es  nach  den  oben  s.  663  ent- 
wickelten möglichkciten  nicht  völlig  ausgeschlossen  wäre,  dasz  einer  ihrer 
väter,  ein  bisher  noch  unbekannter  homonyme,  als  gemahl  der  Lyka 
zu  denken  sei.  der  name  dieser  letztem  selbst  kommt  bisher  nur  noch 
e'inmal  vor:  W-F  168,  wo  etwa  im  j.  168  (d.  KX^ujvoc  in  IV)  freilasscrin 
ist  NiKinira  MsyictotIhou  , cuveiraiveoucuüv  Kai  xäv  OuyaTipujv  Auxac 
Kal  NikotiöXioc  Kal  Nncaiac  (so  auf  dem  stein;  Nikoc  W-F);  aber  kein 
anzeichen  deutet  darauf  hin,  dasz  dies  die  Thrasyklcs-tochter  Lyka 
gewesen  sei,  dieser  also  noch  mehr  töchter  gehabt  habe  usw. 

75  auszer  ihm  gibt  es  noch  Eevaivexoc  TTaTpujvba  W-F  48.  weder  er 
selbst  noch  ein  TTaTpUivbac  findet  sieh  je  wioder;  sind  es  überhaupt 
Delphier?  78  da  indes  gerade  mit  dem  ointritt  von  X die  quelle  unserer 
delphischen  inschriften  sehr  spärlich  zu  fiieszen  beginnt,  so  könnte  sein 
späteres  nichtvorkommeu  und  die  nichtbezeugung  von  kindern  bisher 
auch  auf  Zufall  beruhen. 
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von  da  an  schlägt  die  namenfolge  um;  nicht  Eudokos,  sondern 
Thrasykles  fuhrt  die  alten  geschlechtsnamen  in  seinen  nacbkommen 
weiter,  und  zur  erklärung  dieses  seltsamen  Umstandes  musz  ein  wenig 
weiter  ausgeholt  werden. 

Das  mittel  zur  lösung  bietet  uns  die  benennung  des  zweiten 
Eudokos-sohnes,  Mikkylos.  es  ist  dies  notorisch  kein  delphischer 
name , sondern  nachweisbar  hergenommen  von  MikküXoc  AabiKOU 
XaXeteüc.  wenn  dieser  in  spätem  inschriften  als  AtXqpöc  be- 
zeichnet wird,  so  ist  klar  dasz  er  in  der  Zwischenzeit  das  delphische 
bürgerrecht77  erhalten  hat;  und  wenn  er  ferner  an  sämtlichen 
stellen  in  engster  Verbindung  mit  gliedern  der  Praxias-familie  er- 
scheint, so  musz  eine  Verwandtschaft,  eine  Verschwägerung  mit  dieser 
statlgefunden  haben,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  war  er  der 
Schwiegervater  des  Eudokos,  und  zwar  hatte  dieser  jenes 
Mikkylos  tochter  Drakontis  (?)  zur  frau.  die  beweisenden 
urkunden78  sind  in  chronologischer  Ordnung”  folgende: 

1)  W-F  61,  aus  dem  arcbontat  des  ZeWac  (p.  Aaibaqpopiou) 
in  IV ; dieses  ist  nach  den  bisherigen  ermittlungen  das  zweit-  oder 
drittälteste  der  noch  unbestimmten,  dh.  ums  jahr  167.  MikkuXoc 
AabiKOU  XaXeieuc  läszt  eine  Sklavin  frei,  eüboKeoücac  Tote  GuyaTpöc 
atrroü  ApctKovriboc;  bürge  ist  Cwcivucoc  GübÖKOu  AeXqpöc,  also 
des  j.  Eudokos  oheim;  zeugen  sind  6öb0K0C,  TTpaEiac,  dh.  sohn 
und  vater.  die  freigelassene  musz  jedoch  bis  zu  des  Mikkylos  tode 
bei  ihm  ausharren,  also  ist  dieser  bereits  betagt,  da  weder  eine 
chaleiische  noch  die  aitolische  bundesbehörde  praescribiert  ist  und 
auch  sonst  kein  einziger  Nichtdelpbier  in  der  urkunde  erscheint , so 
ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dasz  Mikkylos  damals  bereits  in  Delphi 
selbst  wohnte. 

2)  W-F  64  aus  demselben  archontat  (p.  ‘HpaKXeiou);  prae- 
scribiert ist  der  aitolische  strateg  und  monat ; freilasser  ist  TTaTpuiv 
rXauKuuvoc  XaXeieüc  nebst  seinem  sohn;  bürgen  sind: 

i MikkuXoc  AabiKOU  XaXcicüc  und  der  vater  seines  Schwiegersohns: 
iTTpaHiac  GübÖKOu  AtXqxk. 

3)  W-F  387  aus  dem  archontat  des  ’AvbpöviKOC,  das  noch  zu 
der  ersten  hälfte  der  archonten  in  IV  gehört,  ums  jahr  165.  unter 


77  sein  proxeniedccret  bleibt  noch  aufzufinden;  es  gehört  in  die 
mitte  von  IV.  78  auszer  in  diesen  sechs  kommt  der  name  Mikkylos, 
abgesehen  von  dem  Eudokos-sohne  selbst,  bisher  nicht  vor.  78  obwohl 
die  archontenfolge  in  IV,  welcher  priesterzeit  alle  obigen  nummern  «nge- 
hören,  noch  nicht  genau  feststeht,  sind  ua.  doch  gerade  die  in  frage 
kommenden  archonten  in  ihrer  gegenseitigen  Stellung  schon  früher  von 
mir  bestimmt  worden;  es  ist  unmöglich  diese  anordnung  im  einzelnen 
jetzt  hier  zu  beweisen;  dies  kann  erst  in  dem  spätem  abschnitt  über 
die  archonten  geschehen,  die  möglichkeit  der  nnchprüfung  ist  aber  für 
jeden  in  dem  polygonmauerplan  selbst  (beitr.  tf.  III)  gegeben,  aus  dessen 
inschriftenumrissen  in  der  IV  priesterzeit  sich  die  reihenfolge  der  ur- 
kunden (und  damit  der  archonten)  gerade  in  charakteristischen  fällen 
ableiten  läszt. 
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■den  nur  delphischen  zeugen  erscheint  auch  ohne  jeden  weitern  zasatz 
MikkuXoc.  seine  aufnahme  in  die  delphische  gemeinde  musz  also 
zwischen  dieser  und  der  vorigen  Inschrift  stattgefunden  haben,  dh. 
etwa  im  j.  166  vor  Ch. 

4)  W-F  153  aus  dem  archontat  des  TTuppoc  (p.  ‘OpoXotou 
— Budou),  das  in  die  letzten  jahre  von  IV  gehört,  ums  j.  161.  als 
bürgen  sind  genannt:  MikkuXoc,  ’€ppEvibotc  AefiKpdreoc  AEXtpol, 
wo  M.  zum  erstenmal  als  delphischer  bürger  bezeugt  ist. 

5)  W-F  100  aus  demselben  archontat  (p.  ’GvbuciroiTpoTTiou) 
figuriert  unter  den  nur  delphischen  zeugen  MikkuXoc. 

6)  W-F  51  aus  des  'AptpicxpctTOC  archontat  im  j.  158 
vor  Ch.  (das  ergibt  sich  aus  Bull.  V n.  1,  Tranche  z.  43,  wo  bereits 
Attalos  II  regiert,  der  im  j.  159  könig'wird).  hier  erhalten  wir  in 
einer  rein  delphischen  urkunde  den  directen  beweis,  dasz  es  sich 
immer  um  6ine  und  dieselbe  person  handelt,  dadurch  dasz  — wie  in 
Delphi  selbstverständlich  — das  ethnikon  fehlt:  es  läszt  nemlich 
MikkuXoc  Aabkou  wieder  zwei  Sklavinnen  frei,  von  denen  die  erste 
bis  zu  seinem  tode  bei  ihm  ausbarren  musz;  bürge  ist  wiederum  sein 
Schwiegersohn  £üboKOC  TTpaüia  (und  A^tnv  ’AptcxaTÖpa). 

Bald  nach  158  vor  Ch.  scheint  dieser  ältere  Mikkylos  gestorben 
zu  sein,  ob  nun  gerade  seine  uns  bekannte  tochter  Drakontis  von 
Eudokos  geheiratet  worden  sei,  oder  ob  er  noch  mehrere  töchter  gehabt 
habe,  ist  aus  den  urkunden  nicht  zu  entscheiden,  höchst  wahrschein- 
lich ist  jedoch,  dasz  diese  Drakontis  eine  reiche  erbtochter  aus 
Chaleion  gewesen,  dasz  deshalb  von  der  delphischen  patricierfamilie 
der  Praxias-  Eudokos  die  Verschwägerung  mit  ihr  gesucht  und  er- 
reicht worden,  dasz  der  alte  Mikkylos  zu  dieser  seiner  einzigen 
tochter  nach  Delphi  übergesiedelt  und  dort  zur  legalisierung  der  ehe 
derselben  und  wegen  der  erbnachfolge  der  aus  ihr  entsprossenen 
kinder  das  delphische  bürgerrecht  erhalten  und  dann  die  mehrzahl 
seiner  Sklaven  vor  seinem  tode  freigelassen  hat,  sowie  endlich  dasz, 
da  auf  Eudokos  und  Drakontis  sein  vermögen  Ubergieng,  auch  sein 
name  einem  seiner  enkel  (dem  jüngern)  beigelegt  worden  ist. 

Aufzuklären  bleibt  nur  noch  die  benennung  des  ältern  enkels 
Euandros,  welcher  name  sich  niemals  weder  in  Delphi  noch  in  dessen 
Umgebung  wiederfindet 40 , und  der  vielleicht  ebenfalls  auf  die  aus 
Chaleion  stammende  familie  der  frau  zurückzuführen  ist." 

Was  nun  den  €öboKOcTTpct£ia selbst  angeht,  so  scheint  er  seinen 
vater  Praxias  nur  wenig  überlebt  zu  haben;  das  gleiche  gilt  von 
seinem  bruder  0pacuKXf}c  TTpa£ta:  denn  W-F  423  (in  VIII  ä.  Zevo- 
KpiTOu)  ist  die  letzte  urkunde,  in  welcher  sie  Vorkommen,  und  zwar 
neben  ihren  eitern,  alle  vier  sind  also  kurz  hinter  einander  um  135 


60  er  kommt  nur  einmal  vor  als  6öavhpoc  Kupaieöc  W-F  177,  dessen 
Vaterstadt  Kupa  unbekannt  ist.  81  vielleicht  hiesz  so  ihr  groszvater, 
so  dasz,  ebenso  wie  später  der  jüngere  Thrasykles  seine  ersten  beiden 
söhne  nach  vater  nnd  groszvater  nennt,  auch  hier  Euandros  und 
Mikkylos  auf  den  mütterlichen  vater  und  groszvater  zurückweisen. 
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vor  Ch.  gestorben,  einige  jahre  vorher  (in  VI  ö.  TTctciWou)  hatte 
es  sich  zugetragen,  dasz  innerhalb  6iner  urkunde  vier  generationcn 
derselben  familie  als  beteiligte  aufgeführt  sind,  cs  ist  dies  Anecd.  5, 
wo  der  urgroszvater  der  priester  Praxias  als  zeuge,  sein  sohn  der 
buleut  Eudokos  als  bürge,  der  enkel  Euandros  und  dessen  frau 
Kallisto  als  freilasser  und  die  Urenkelinnen  Aithra  und  Kallisto”  als 
CUVtubOKt'oucai  fungieren,  gewis  ein  fall  der  sich  in  Delphi  kaum 
zum  zweitenmal  ereignet  haben  wird. 

Damit  ist  aber  die  kraft  der  directen  linic  gebrochen : weder 
Euandros  und  Kallisto  haben  söhne  — die  töchter  gehören,  falls  sie 
sich  verheiratet  haben,  den  familien  ihrer  miinncr  an,  kommen  aber 
in  obiger  urkunde  zum  ersten  und  letzten  malo  vor  — noch  auch 
sein  bruder  Mikkylos,  von  dem  überhaupt  weder  kinder  noch  frau 
bekannt  sind,  cs  gewinnt  darum  den  anschein,  als  habe  gerade  des- 
halb des  priesters  zweiter  sohn  ©pacuxXfjc  TTpaSia,  als  es  sich 
berausstellte,  dasz  keiner  seiner  neffen  (der  söhne  seines  ültern  bru- 
ders) männliche nachkommen hinterlassen  würde,  seine  beiden  Ultern 
söhne  zu  erben  der  alten  familiennamen  TTpaEiac  und  €öboxoc  machen 
dürfen,  wenn  auch  über  diese  beiden  sowie  überden  dritten  sohn,  den 
er  von  der  Xenophaneia”  hatte,  Damainetos,  bisher  nur  ein  einziges 
Zeugnis  existiert,  so  wird  man  doch  die  hoffnung  nicht  aufgeben  dür- 
fen, bei  der  auffindung  zahlreicherer  inschriften  aus  den  priesterzeiten 
nach  IX  auch  noch  nachkommen  dieser  drei  brüder  zu  entdecken 
und  so  den  stammbaum  der  altberühmten  familie  noch  um  einige 
sprossen  weiter  binabzuführen.  jene  einzige  urkunde,  in  der  diese 
drei  Thrasykles-söhne  und  ihre  mutter  erscheinen , lasse  ich  wegen 
ihrer  Wichtigkeit  hier  folgen:  polygonm.  BC  n.  (47). 81  sieh  s.  572. 

6. 

Schlieszlich  bedarf  noch  eine  sehr  auffallende  erscheinung  der 
erörterung.  bekanntlich  bildet  der  umstand,  dasz  die  priester  ihr 
amt  blä  ßiou  verwalteten,  die  grundlage  dor  aufstellung  der  fasti 
Delphici.  es  ist  diose  erst  durch  den  tod  beendigte  amtsdauer  nach 
Curtius’  und  Mommsens.vorgang  auch  durchgängig  angenommen  und 
demnach  in  vorstehender  Untersuchung  vorausgesetzt  worden,  wenn 
sie  nun  auch  im  allgemeinen  nach  wie  vor  sicherlich  richtig  bleiben 
wird  — man  denke  nur  an  die  oben  s.  553  angeführte  beweisstelle 

**  eine  AI0pa  findet  sich  bisher  anszer  hier  gar  nicht,  KaXXicriü 
nur  noch  Bull.  V n.  39  wieder;  letztere  ist  dort  aber  sicher  eine  <l>ucx(c, 
keine  Delphierin.  65  anszer  ihr  ist  nur  noch  e'ine  homonyme  Del- 

phierin  bezeugt:  Eevotpdvcta  TTapvacciou,  die  frau  des  KXfuiv  KXeuödpou 
im  j.  170;  vgl.  \V-F  127.  96.  364.  =€voq>dveia  KXeobduou  im  j.  176 
(W-F  391)  beruht  auf  Verwechslung  des  Steinmetzen  und  ist,  wie  der 
text  ergibt,  als  mutter  des  KXeühapoc  in  E.  TTapvacciou  zu  corrigieren. 

M durch  ein  versehen  bei  der  numerierung  ist  beitr.  s.  115  anm.  2 
die  oben  mitgeteilte  urkunde  aus  dem  Hagion-archontat  als  n.  (48)  statt 
als  n.  (47)  angegeben  worden,  dasz  sie  aus  der  IX  priesterzeit  stammt, 
zeigt  eino  Vergleichung  mit  W-F  27,  wo  beido  priester  erhalten  sind. 
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n.  (47). 

APXONT  0£Ari52N0ZT0YEXE<t>YA0Y 
MhnozaMaaioyboyaevontsjntan 
aeytepanehaMhnonkaeünoetoyh 
p.  yoiazapatoytoyantixapeoitpaM 

6 M ATEYONTOE  AETAPANTINOYTOYMNA 
XIOEOYETTITOIXAEATTEAONTOTTPAHI 

aieyaokoiaaMainetozoiopazy 

kaeoixyneyaokeoyxaikaitaxMa 

TPOIAYTQNEENO'l'ANEAITQIAPOA 
10  ASNITQIPYOlQIEßMArYNAIKEION 
aionoMaaapaanatotenozaapaa 

NANTIMAIAPTYP10YMNANTPIQN 
KAIT  ANTIMANEXONTIPAEANBEBAIQ 
THPKATATOYINOMOYITAIPOAIOIZE 
15NOKPITOZZTHZlMENEOZEt>OTS2IEAEY 
OEPANE  I MENAAPAANANKA  I A N E 4>  A 
TTTONATTOnANTQNTTOIOYZANOKAOEAH 
KAIArfOTPEXOYZANOIZKAOEAHEIAE 
TIZE<t>ATTTOITOAAPAANAZETTIKATA 
20  AOYAllMölKYPIOEEZTQOPAPATY 
XßNIYAEÖNAAPAANANQIEAEYOE 
PANOYIANAIAMlOIfiNFAIAIAl 

kaikaixaMiaikaiobebaiqthpbe 
BAlOYTßKAIOI  AHOAOMENO  I BEBAION 
25  papexontstüioeüitansinanMap 
TYPOIOIEPEYITOYATTOAAQNOZAOAM 

bozabpoMaxoykaioiapxontei  / 

KAEQNT  APANTINOEKAIIAIQTAlÄ 
PATPEAIANAPONIKOYBABYAOIK 
30 ANAPOMENEOIEBPOZHPAKAE 
QN<t>IAIZTOZHENOKPITOZZTH 

iiMeneozkaaaiazaiönoz 


öPXOVtoc  'Atiouvoc  toO  ’ExecpuXou, 
pr)vöc  ’ApaXlou,  ßouXeuövTUJV  xäv 
beurepav  4£dpnvov  KX&uvoc  toö  “H- 
puoc,  ’AZapä-rou  toö  ’AvTixäpeoc,  Ypap- 
6 pcmuovToc  bt  TapavTivou  tou  Mva- 
ciG^ou , 4ni  Toicbe  ditEbovTO  TTpaEi- 
ac , eöboKOc , AapatvETOC  o'i  Gpacu- 
kXeoc,  cuveubOKEOÖcac  xai  xäc  pa- 
Tpöc  aÖTiöv  Z€vo<pave(i)ac,  tüu  ’AttöX- 
10  Xum  Tun  TTuGtun  ctipa  yuvcukeiov, 
ai  övopa  Aapbdva,  tö  y^voc  Aapba- 
vav,  Tipäc  dpYupiou  pväv  Tpiüüv, 

Kai  töv  Tipäv  lx°VTl  xracav  • ßeßattu- 
Tfjp  KOTO  TOUC  vöpouc  TOC  TTÖXlOC  Ze- 
15  vöxpiToc  ZTricipeveoc,  ^q>’  ötidi  £Xeu- 
Gtpav  Elpev  Aapbavav  xa»  dW<pa- 
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tttov  drro  ixävxuiv,  noioucav  6 ko  GeXij 
Kai  änoxp^xoucav  olc  Ka  Gt'Xq  • ti  be 
Ttc  4cpd7iTOiTO  Aapbavac  trti  Kaxa- 
20  bouXicpwi,  xupioc  fcTU)  6 Ttapatu- 
Xiöv  cuXdwv  Aapbdvav,  wc  dXeuGe- 
pav  oucav , äCäpioc  wv  Ttacac  b(- 
Kac  Kai  £aptac,  Kai  6 ßcßauuxrjp  ße- 
ßaioÜTiu  Kai  ol  ärcoböpevoi  ßtßaiov 
25  TiapexdvTuo  xwi  GttLi  xäv  divdv.  pap- 
xupoi  ö i€peüc  toö  ’AttöXXuovoc  vAGap- 
ßoc  'Aßpopdxou  Kai  oi  äpxovxec 
KX^ujv,  Tapavxtvoc  Kai  ibidixai 
TTatp^ac  ’AvbpoviKOu , BaßüXoc 
30  ’Avbpop^veoc , "€ßpoc,  ‘HpaKX^- 
uuv,  <t>iXicxoc,  ZevÖKpiTOc  Zni- 
cip^veoc,  KaXXiac  Airnvoc. 

Kleine  (0,006  hohe),  scharf  eingehauene  buchstaben;  die  Zeilen 
sind  fast  ohne  Zwischenraum  eng  an  einander  gerückt;  T*  schwankt  in 
nicht  wiederzugebender  weise  bis  zum  TT.  rechts  polygongrenze. 

aus  Plutarch  — so  ist  es  doch  befremdend  und  zunächst  unerklärlich, 
wenn  wir  finden  dasz  man  im  einzelnen  bisweilen  von  dieser  regel  ab- 
gewichen ist,  und  wenn  wir  bisher  schon  zwei  beispiele,  je  6ines  aus 
dem  zweiten  und  ersten  jh.  vor  Ch.,  hierfür  nachweisen  können,  be- 
ginnen wir  mit  dem  letztem,  in  der  oben  s.  530  mitgeteilten  urkunde 
n.  (41)  aus  XIX  sind  als  freilasser  genannt  NiKÖCTpaTOC  “Apxwvoc 
Kai  Aavxw  €ubujpou,  cuveuapecxeoucac  Kai  xäc  Guraipöc  xoö  uioö 
aüxuiv  “Apxujvoc  Aavtoöc.  es  kann  dies  nur  der  in  XVI — XVIII 
priester  gewesene  Nikostratos  Archons  sohn  sein,  welcher  hier 
noch  nach  seinen  vier  priesterzeiten  nebst  frau  und  gleichnamiger 
enkelin  (also  offenbar  nach  seines  sohnes  “Apxwv  NiKOCXpäxou  tode) 
manumittiert.  denn  selbst  angenommen,  dasz  einmal  groszvater  und 
gleichnamiger  enkel  in  derselben  zeit  leben  oder  in  der  gleichen 
urkunde  neben  einander  Vorkommen,  so  ist  es  doch  vollkommen  aus- 
geschlossen dasz,  wenn  der  groszvater  eben  — dh.,  falls  wir  die  ur- 
kunde auch  an  das  ende  von  XIX  setzen , doch  längstens  vor  10  bis 
15  jahren  — noch  priester  war,  jetzt  sein  homonymer  enkel  schon 
wieder  als  groszvater  (der  Danto)  erscheinen  könnte,  ich  muste 
daher  zuerst  zu  dem  Schlüsse  gelangen , die  priesterliste  sei  falsch, 
ihre  ganze  zweite  hälfte  von  XIV — XXII  sei  umzustülpen  und  mit 
TToXepapxoc-OiXujv  (jetzt  XXII)  als  XIV  zu  beginnen,  so  dasz 
nun  KaXXicxpaxoc  Aknaba  (jetzt  XIX)  — und  damit  unsere  urkunde 
— vor  die  Nikostratos-priesterzeiten  und  vor  seinen  präsumptiver 
weise  am  ende  von  XVIII  erfolgten  tod  käme,  nachdem  dann  die 
angestellten  Personaluntersuchungen  die  Unmöglichkeit  dieses  radi- 
calen  mittels  dargethan,  beruhigte  ich  mich  bei  dem  gedanken,  dasz 
in  so  später  zeit  (kurz  vor  Ch.  geb.)  schon  manche  laxheiten  in  der 


Digitized  by  Google 


574 


HPomtow:  fuBti  Delphici.  I. 


iimterverwaltung  eingerissen  und  speciell  bei  Nikostratos  und  seinen» 
häufigen  collegenwechsel  uns  unbekannte  gründe  zu  seiner  vor- 
zeitigen absetzung  geführt  haben  könnten. 

Erst  als  ich  bei  aufstellung  des  Praxias-stammbaumes  auf  die- 
selbe erscheinung  stiesz,  welche  jedem  belrachter  desselben  sofort 
aufgefallen  sein  wird , dasz  nemlich  Praxias , der  eigentlich  mit  dem 
schlusz  seiner  (YI)  priesterzeit  gestorben  sein  muste,  noch  in  VIII 
freilasser  ist,  konnte  ich  mich  der  anerkennung  der  thatsache  nicht 
mehr  verschlieszen , und  es  musz  von  jetzt  ab  die  möglichkeit  zuge- 
geben werden,  dasz  vor  dem  tode  der  priester  eine  beendigung  ihrer 
amtsthütigkeit  durch  absetzung  oder  abdankung  jederzeit  statthaft 
gewesen  ist.  in  diesem  zweiten  falle  läszt  sich  das  noch  zweifelloser 
erweisen  als  in  dem  ersten;  denn  schon  um  168  vor  Ch.  (et.  KXe'wvoc 
in  IV,  W-F  114)  hatten  wir  das  ehepaar  Praxias-Praxo  bezeugt  ge- 
funden, um  135  vor  Ch.  (in  VIII  a.  jEevoxpirou,  W-F  423)  finden 
wir  beide  wieder,  hochbetagt,  da  die  Sklavin  bis  zu  jener  beider- 
seitigem tode  ausharren  soll  — wodurch  der  gedanke  an  ein  homo- 
nymes enkelpaar  Praxias-Praxo  ausgeschlossen  wird  — und  zum 
überflusz  ist  Praxias  noch  aus  der  Zwischenzeit  bezeugt,  in  VII  <5. 
AapocG^veoc  in  der  unedierten  n.  (36)  — auch  hier  als  freilasser,  bis 
zu  dessen  tode  der  sklave  weiter  dienen  soll,  auch  hier  (wie  bei 
W-F  423)  unter  der  bürgschaft  der  beiden  söhne  Guboxoc  xal 
ÖpacuxXnc  oi  TTpaEia. 

Sucht  man  nun  nach  gründen  für  eine  solche  vorzeitige  ab- 
brechung  der  priesterlicben  thätigkeit,  so  leuchtet  ein,  dasz  bei  hoher 
altersschwache  — aber  auch  nur  dann,  denn  bei  längerer  krankheit 
war  noch  genesung  und  Wiedererlangung  der  nötigen  geistes-  und 
körperkräfte  möglich  — es  bisweilen  für  den  betreffenden  unmöglich 
sein  konnte,  die  priesterlichen  functionen  auch  nur  einigermaszen  zu 
erfüllen,  so  im  vorliegenden  falle,  wo  Praxias  um  140  vor  Ch.  be- 
reits wenigstens  82  jabr  alt  war.  aber  auch  dieser  grund  würde 
allein  kaum  ausreichen : denn  gerade  für  solche  fülle  batte  man  ja 
eben  als  ersatzmann  den  zweiten  priester  — wie  denn  die  zweizahl 
derselben  sicher  diesem  bedürfnis  ihre  entstehung  verdankt  — ; aber 
dieser  andere  (Andronikos)  steht  ebenfalls  in  seiner  zweiten  priester- 
zeit, ist  schon  reichlich  16  jahre  im  amt,  und  über  seinen  gesundheits- 
oder  alterszustand  kann  uns  am  besten  der  umstand  aufklären,  dasz 
in  dem  einen  jahre , das  er  noch  mit  dem  dritten  collegen  Dromo- 
kleidas  (in  VII)  dahinlebt,  bei  den  16  manumissionsacten,  die  sich 
Uber  elf  monate  des  jahres  (Apellaio3  — Herakleios)  verteilen,  er 
nur  ein  oinzigesmal  (im  Poitropios)  als  zeuge  hat  fungieren 
können. 84 


85  die  thatsache  selbst  war  schon  oben  s.  517  hervorgehoben,  die 
belege  sind  folgende:  die  sechzehn  urkunden  gehören  den  monaten  an: 
Apellaios  in  (56);  Boathoos  in  (43);  Daidapborios  in  (21);  Bull.  V 40 
und  V 47;  Poitropios  I in  (37)  und  (35);  Poitropios  II  (?)  in  (34).  (40). 
(65).  (76);  Amalios  in  C-M  19 b;  Theoxenios  in  Anccd.  31.  Bull.  V 35. 
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Damit  ist  alles  wesentliche  erklärt:  es  waren  zufällig  um  140 
vor  Ch.  beide  priester  hochbetagte  greise,  von  denen  keiner  mehr 
die  berufspflichten  ausreichend  erfüllen  konnte,  und  so  trat  der  an 
lebensjahren  ältere  von  ihnen  (Praxias)  zurück,  um  einem  jüngern 
collegen  (“ApxuJV  KaXXia,  VII — IX)  platz  zu  machen,  der  nun  in 
VII  die  priesterpflichten  fast  ganz  allein  besorgt,  dasz  nun  solch 
ein  fall  sich  in  Zwischenräumen  wiederholen  konnte,  erhellt  leicht 
aus  dem  oben  s.  547  Uber  das  alter  der  priester  gesagten,  und  wenn 
wir  nun  auch  bei  dem  zweiten  der  bisher  überlieferten  fälle  wissen, 
dasz  Nikostratos  bereits  vier  priesterzeiten  (XVI.  XVII.  XVII*. 
XVIII)  hinter  sich  hatte,  also  an  der  höchsten  grenze  menschlichen 
alters  stand,  so  wird  auch  hier  das  eintreten  einer  jüngern  kraft  ge- 
boten gewesen  sein. 

7. 

Ich  fasse  zum  schlusz  die  chronologischen  ergebnisse  des  ganzen 
artikels  in  folgender  priesterschaftstabelle  zusammen“: 

erste  gruppe : 

x— 198  vor  Ch.  I CÜKXfjc  [Gxupiiivba]  — Zevrnv  BoüXuivoc 
198—181  - - II  Zcvwv — “'AGapßoc  I ’AtäGiuvoc 

180—171  - - III  “AGapßoc  I — ’Apüvxac  Gübwpou 

170-157/6-  - IV  ’Apüvxac — Tapa vx ivoc  ’Apxwvoc 

itwal56— 151  - - V ’Apuvxac  — ’Avbpö vikoc  OpiKiba 

itwalöO— 140  - - VI  ’AvbpöviKOC  — TTpaEiac  GübÖKOu 

VII  ’AvbpöviKOc  — *Apxwv  KaXXia 
VIII  'Apxwv  — ApopoKXeibac ‘Atiiuvoc 
IX  "Apxwv  — “AGapßoc  II  ‘Aßpopäxou 
• X “AGapßoc  II  — TTaxp^ac  ’Avbpovfcou 

kun  vor  und  nach  100  vor  Ch.  XI  TTaXpöaC — ‘A  Y 1 Ul  V TToXuxXeixOll 

XII  ‘Atiwv  — TTuppiac ’ApxtXaou 
zweite  gruppe: 

XIII  [TTuppiac,  oder  'Atiujv?]  — Aiaxibac  BaßüXou 

XIV  Aiatdbac  — ’Gpgcv ibac  TTäcwvoc 
XV  ’Gpjuevibac  — Aaiäbac  BaßüXou 

XVI  Aaiäbac  — NiKÖcxpaxoc  ’Apxcuvoc 

(XVII  NiKÖcxpaxoc  — EevÖKpixoc 

IXVIP  NiKÖcxpaxoc  — Aäpuiv ’AtöQujvoc 
XVIII  NiKÖcxpaxoc  — KaXXicxpaxoc_AtaKiba 
XIX  KaXXicxpaxoc  — ‘Aßpöpaxoc  Zevaröpa 
tw>  kuri  vor  undnichCh.  geh.  XX  KaXXlCXpaCOC  — AlÖblupOC  4>lX0VlK0U 
XXI  Aiöbuupoc  — TToXöpapxoc  Aäpwvoc 
XXII  TToXöfiapxoc  — OiXwv  Xxpaxärou 

n.  (36);  Herakleio»  in  (68).  davon  zeigt  allein  die  oben  s.  618  mitge- 
teilte n.  (76)  den  namen  des  mitpricsters  Archon. 

•*  die  dnrcli  { verbundenen  nummern  können  mit  einander  ver- 
tauscht werden. 
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dritte  gruppe : 


XXIII 

(XXIV) 

(XXV) 

vor  und  nach  l XXVI 
67  nach  Ch.  ) XXVII 
(XXVIII) 
(XXIX) 

c.  95—125  nach  Ch.}  *^1 
c.  126  nach  Cb. -x,  XXXII 


[4>iXujv,  oder  TToX^papxoc?]  — x 


x — NtKavbpoc  [KaXXicTpdrou] 
NtKavbpoc  — x 


x — Mecrpioc  IIXoÜTapxoc 
nXouTapxoc  — T.  Meppioc  €ü0ubanoc 
6ü0ubapoc  — CüxXctbac ’ActoE^vou. 


Nachtrag  zu  8.  555  f. 

Ein  weiteres  verfolgen  des  stammbaums  der  ’ActÖJevoi  hat 
ergeben,  dasz  in  dieser  familie  sicher  dreimal  (wahrscheinlich  vier- 
mal) der  mannesstamm  sich  in  den  ältesten  homonymen  enkeln 
(AiovOcioc  ’AcroEevou)  nachweisbar  fortsetzt,  damit  fällt  das  s.  556 
geltend  gemachte,  auf  dem  bisherigen  nichtvorkommen  solcher  homo- 
nymen urenkel  basiorende  hauptbedenken  gegen  die  annahme  eines 
Polemarchos  III  Adgurvoc  fort,  desgleichen  die  dort  als  möglich  be- 
zeichnten epochenvariationen,  und  es  läszt  sich  weder  gegen  die  in 
abschnitt  7 gegebene  priesterzeitenrangierung  ein  stichhaltiger  ein- 
wand vor  der  hand  erheben  noch  auch  gegen  die  statuierung  eines 
noch  unbekannten  Polemarchos  II  Adgutvoc,  der  in  XXI  geboren 
(vgl.  s.  556),  in  XXIV  die  öffentliche  laufbahn  betreten  hätte  und 
dessen  gleichnamiger  enkel  (Polemarchos  III),  wiederum  nach  drei 
priesterzeiten  (XXVII)  geboren,  in  XXXI  wo  er  als  zeuge  fungierte 
(CIti  1710)  im  kräftigsten  raannesalter  stand. 

Leider  kann  ich , in  rtlcksicht  auf  den  groszen  umfang  des 
gesamtstemma,  nur  den  zum  beweis  unumgänglich  nötigen  haupt- 
stamm der  Dionysios-Astoxenos-familie  hier  folgen  lassen : 
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Aiovuciocl  [’ActoE^vou] 
zeuge  im  j.  190  (W-F  331)* 

- - 179  ( - 253) 

’ActöEevoc  I Aiovuciou" 
vom  j.  173 — VI 

Aiovucioc  II ’AcToEevou'i,  »ich ».  573 
in  VI  (event.  von  IV— IX) 

| 

’ActöEcvoc  II  Aiovuciou 
freilasser  (zusammen  mit  s.  frau, 
s.  sohn  Dionysios  III  und  s.  tochter) 
in  XII  ö.  KXeobctpou  (Anecd.  8) 

j 

AlOVUClOC  III  ’AcTOE^VOU1*  »ich  ».  578 
von  XII -XVI 

i 

[’ActöEcvoc  III  Aiovuciou] 
unbezeugt,  musz  um  XVIII  gelebt  haben 

I , 

Aiovucioc IV  ActoEcvou 
buleut  in  XXI  usw.,  s.  asm.  56  auf  s.  557 

[’ActöEcvoc  IV  Aiovuciou] 
unbezeugt,  musz  um  XXV  gelebt  haben 


[Aiovucioc  V ’ActoEcvou]  GÜKXeibac  ’ActoEcvou 
unbezeugt;  musz  um  XXIX  priester  in  XXXI 


gelebt  haben. 


87  die  belegstellen  sind  folgende: 
’AcTÖEevoc  Aiovuciou: 


— zeuge 

im  j.  173  (W-I 

— zeuge 

171 

— zeuge 

170 

zeuge 

170 

— zeuge 

169  - 

bürge 

168  (?)  d. 

— zeuge 

167  (?)  <5. 

zeuge 

- 

bürge 

- 

— zeuge 

in  IV  d. 

bürge 

- d. 

— zeuge 

- d. 

bürge 

- 

— zeuge 

- d. 

bürge 

- 

— buleut 

- 

93) 

146 

124.  264 

109 

352 

KWwvoc  W-F  123.  171 
=.tvia  \V-F  85.  88 

- 62.  117 

- 116.  189 

’Av&pov(kou  W-F  65.  89.  ostm.  (VII) 
‘Apxuivoc  W-F  218 
’Eppeviöa  W-F  70.  72.  154 
- 70.  224 

€ir<rff^Xou  W-F  211 

- 68.  149 

- 149 


— zeuge 


ä.  0eoE£vou  W-F  119 


Jahrbücher  für  dass,  philol.  188D  hft.  8 u.  9. 
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Die  richtigkeit  der  Scheidung  der  homonymen  in  groszvater 
und  enkel  usw.  sowie  die  notwendigkeit  der  Annahme  der  existenz 
mehrerer  noch  unbekannter  Verbindungsglieder  ergibt  sich  aus  den 
beigeschriebenen  zahlen  der  priesterzeiten  und  bedarf  daher  im  ein- 
zelnen90 nicht  mehr  des  be weises. 


’AcxöEevoc  Aiovuciou  (forts.): 

freilasser  in  IV  d.  TTüppou  W-F  103 

- 170 


bürge 

bürge 

bürge 

— zeuge 

— zeuge 

freilasser 

buleut 

freilasser 

bürge 

— zeuge 
bürge 

— zeuge 

— zeuge  und  cuveuboiclujv 

— — freilasser 

— — bürge 


V d.  TTaTpf'a  W-F  23 

- ä.  ’AOapßou  W-F  233.  241 

- 234 

- d.  «JnXoKpdreoc  W-F  237 

- 226.  235.  238 

- zb.  228 

VI  d.  ’Apxla  W-F  281 

- d.  BaßOXou  W-F  443 

- d.  AapocTpdxou  W-F  273 

- d.  AcEtitvöa  Anecd.  19.  W-F  263 

- d.  eöbcbpou  W-F  42.  47 
W-F  292 

- ä.  GpacuicAioc  Anecd.  25 

- d.  Tuiitv ou  W-F  21. 

85  sicher  bezeugt  bisher  nur  in  VI;  stets  als  zeuge  unter  hinzn- 
fiignng  des  patronymikon : d AtEtbvba  (Anecd.  17  und  W-F  356);  d. 
€ü6dipou  (W-F  292);  d.  Eüxapiba  (W-F  34).  wahrscheinlich  hierher  zu 
ziehen  sind  von  den  ohne  Vatersnamen  überlieferten  Atovucioi  (stets 
als  zengen):  in  IV  d.  ’Av&poviKou  (W-F  65);  in  V d.  "Hpuoc  (W-F  270); 
in  VII  d.  Aapoc8£veoc  (Anecd.  31);  in  IX  d.  Xuiciitdxpou  polygonm.  (62). 

an  folgenden  stellen  bisher  nachweisbar: 

Aiovucioc  ’AcxoE£vou: 

cuvtu&ouiujv  mit  s.  vater  in  XII  d.  KXeobdpou  Anecd.  8 

bürge  XIV  d.  «PiXovUou  C-M  (19*) 

archont  XV  zb.  polygonm.  (19) 

bürge  XVI, XVIII  d.  «biXwvOC  polygonm.  (25). 

auszerdem  wahrscheinlich  an  den  ohne  patronymika  überlieferten  stellen : 

— zeuge  in  XIV  d.  Acfid&a  polygonm.  (64)  [sieh  oben  s.  643] 

— zeuge  XV  d.  KXeoEcviba  polygonm.  (57). 

ich  füge  hinzu,  dasz  mit  diesen  beiden  nnd  den  in  der  vorigen  anm. 
aufgeführten  vier  inschriften  die  zahl  der  stellen  erschöpft  ist,  an  denen 
der  name  Aiovucioc  ohne  Vatersnamen  überhaupt  bisher  vorkommt. 

,0  so  ist  beispielsweise  eine  identität  von  Dionvsios  III  und  Diony- 
sios  IV  ausgeschlossen , selbst  wenn  man  die  qualification  zum  cuveu- 
boKsuiv  ganz  jungen  kindern  vindicieren  will,  denn  wäre  Dionysios  III 
selbst  erst  in  XII  geboren,  der  Zwischenraum  bis  zu  seinem  dreifachen 
fungieren  in  XXI  bliebe  absolut  zu  grosz,  als  dasz  inan  glauben  könnte 
nach  vollen  zehn  priesterzeiten  (incl.  XVII*),  also  nach  etwa  hundert 
jahren  noch  immer  dieselbe  person  vor  sich  zu  haben. 


Berlin. 


Hans  Pomtow. 
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64. 

ZUR  ÜBERLIEFERUNG  DER  GRIECHISCHEN  GRAMMATIK 
IN  BYZANTINISCHER  ZEIT. 


Des  Drakon  von  Stratonikeia  schrift  irep;  (u^Tpiuv  noir|TiKU)v 
war  schon  dem  ersten  und  bis  jetzt  einzigen  herausgeber  GHermann 
(Leipzig  1812)  nicht  unverdächtig  erschienen  (vgl.  praef.  s.  XII  ff.), 
wie  berechtigt  dieser  verdacht  gewesen,  hat  die  von  KLehrs  in  'Hero- 
diani  scripta  tria  emendatiora’  s.  402  ff.  angestellte  Untersuchung 
des  ersten  teils  der  schrift  bewiesen,  im  anschlusz  an  Lebrs’  Hin- 
weis (ao.  s.  415)  auf  die  grosze  Übereinstimmung  des  zweiten  teils 
mit  Isaakos  monachos  Trepi  ptxpuuv  habe  ich  dann  für  die  speciell 
metrischen  abschnitte  in  meiner  diss.  'de  Helia  monacho,  Isaaco  rno- 
nacho,  pseudo-Dracone  scriptoribus  metricis  byzantinis’  (Straszburg 
1886)  s.  39  ff.  die  feststellung  der  quellen  unternommen,  wie  Lehrs 
komme  ich  zu  dem  resultat,  dasz  der  angebliche  Drakon  ein  mach- 
werk  des  sechzehnten  jh.  ist.  in  die  gleiche  zeit  weisen  uns  die  be- 
merkungen  PPulchs  im  Hermes  XVII  s.  180  ff.,  die  uns  auch  die 
heimat  des  buches  zeigen:  es  ist  dieselbe  spätgriechische  bücber- 
fabrik  in  Frankreich,  der  wir  den  Philemon  und  die  Eudokia  ver- 
danken. für  das  'veilchenbeet’  der  Eudokia  hat  Pulch  den  Verfasser 
in  dem  Griechen  Konstantinos  Palaeokappa  gefunden  (über  ihn  vgl. 
jetzt  HOmont  'catalogue  des  manuscrits  grecs  copifes  ä Paris  au 
XVI  siöclc  par  C.  P.’,  Le  Puy  1886).  nun  ist  es  dem  Scharfsinn 
Leopold  Cohns  gelungen  auch  für  Philemon,  das  20e  buch  des  Ar- 
kadios  und  Drakon  den  Verfasser  zu  ermitteln,  nach  seinem  aufsatze 
'Konstantin  Palaeokappa  und  Jakob  Diassorinos’  in  den  'philologi- 
schen abhandlungen,  Martin  Hertz  zum  70n  geburtstage  dargebracht’ 
(Berlin  1888)  s.  123  ff.  sind  die  erwähnten  scbriften  von  Jakob  Dias- 
sorinos , dem  landsmann  und  amtsgenossen  des  Palaeokappa  an  der 
Pariser  bibliothek  zwischen  1545  und  1555  geschrieben  worden 
(über  Diassorinos  vgl.  auszer  Cohn  noch  Legrand  bibliogr.  hellön. 
I s.  296  — 302).  bedeutung  besitzt  das  buch  des  Diassorinos  nur 
insoweit,  als  das  darin  zusammengetragene  material  für  die  Über- 
lieferung der  griechischen  grammatik  und  metrik  von  nicht  zu  unter- 
schätzendem werte  ist.  dies  gilt  wie  für  die  von  Lehrs  und  in  meiner 
diss.  behandelten  teile,  so  auch  in  nicht  geringerm  masze  für  die  bis 
jetzt  noch  nicht  besprochene  einleitung  der  Compilation,  s.  3 — 9,  2.‘ 

1 der  abschnitt  trcpl  iraBüiv  tüiv  X^Ecuiv  s.  155—161,  14,  der  übri- 
gens so  wenig  wie  der  von  Lehrs  behandelte  in  eine  schrift  irepl  p^Tpiuv 
gehört,  gibt  zu  bemerkungen  keinen  anlnsz.  er  weicht  in  nichts  wesent- 
lichem von  den  übrigen  bekannten  darstellungen  dieses  Stoffes  ab.  wenn 
anf  grund  einiger  ahweichnngen  eine  nähere  beziehung  zu  einem  andern 
tractat  trepi  iraBüiv  tüiv  XiEeujv  angenommen  werden  dürfte,  so  wäre 
dies  Moschopulos  irepl  ttaBtüv,  heruusgegeben  von  Schäfer  hinter  dem 
Oregorius  von  Korinth  s.  675  ff.  = Bachumuns  uueedota  II  s.  364,  20  ff. 
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dieser  soll  im  folgenden  eine  genauere  Untersuchung  zu  teil  werden; 
dabei  werde  ich  der  kürze  halber  den  Diassorinos  mit  dem  so  laige 
von  ihm  getragenen  namen  des  Drakon  bezeichnen. 


I.  tttpi  croixeiujv  und  tttpi  cuXXaßrjc  s.  3,  17 — 5,  11. 

Die  hier  nach  einigen  allgemeinen  bemerkungen  an  einen  Posei- 
donios  vorgebrachten  auseinandersetzungen  erweisen  sich  auf  len 
ersten  blick  als  in  engstem  zusammenhange  stehend  mit  den  bdr. 
Paragraphen  des  Dionysios  Thrax.  anderseits  führen  angaben  wie 
s.  4,  5 f.  uä.  auf  die  späten  Umarbeitungen  der  Dionysischen  doctrin, 
deren  einfluszreichste  uns  in  den  'erotemata  grammatica  ex  Dionysii 
Thracis  arte  oriunda’  herausg.  von  PEgouolff  (Mannheim  1880)  vor- 
liegen. unter  diesen  stehen  ps.-Drakons  darstellung  am  nächsten  die 
erotemata  des  Moschopulos  (Eb  bei  Egenolff).  trotz  der  gröstenteils 


Moschopulos 
erotemata  (Eh) 
tttpi  cioixeiou.  ti 
4c  xt  croixeiov;  äq>’ 
ovi  TtpiUTOU  Y>V6TCU 
ti  Kai  tic  ö fcxaTOv 
ävaXötTai.  ttö0cv 
cToixetov;  napä  tö 
CTtixu)  tö  4v  TäEti 
Ttopeutc0ai.  Ttöca 
cToixeia  Xöyou;  tUo- 
citöccapa.  tö  aötä 
b4  Kat  Ypaggata  X4- 
Yovtai.  de  Tiöca  bi- 
aipoövTai  Ta  dKOCt- 
Ttccapa  YPÖpporra; 
tic  böo-  tic  cptuvfi- 
evTa  Kai  tic  eug- 
qpeuva.  ttöca  tpcuvi)- 
tVTa;  Imä'  att)i 
u ipiXöv,  o gixpöv  Kai 
w gt yo.  tic  nöca 
btatpoövTai  tö  4tttö 
cptuvritVTa;  tic  Tpia- 
tic  gaKpä,  de  ßpa- 
X^a  Kai  tic  bixpova- 
ttöca  gaKpä;  böo-  r| 
Kai  tu  gtYa.  ttöca 


Chrysoloras 

erotemata’ 


tic 

= Eb 

. . Ypöggara,  ä Kai 
CTOixeia  XtYovtat; 
tic  böo-  . . . 


= E’> 


Gaza  isagoge’ 


tu)v  Ttccapcuv  Kai 
tiKOci  Ypaggötaiv 


j <piuvf|tvTa  gtv  dttä 
a e n i owu,  eug- 
epeuva  b£  tö  Xomä 
dtttaKaibtKa.  tiiiv  bfe 
i qpcuvritVTtuv 


gaKpä  gfcv  ri  uu, 


2 Manuel  is  Chrysolorae  erotemata.  Parisiis  MDXII  s.  2 ff.  3 Theo- 
dori  Gazae  grammatica  isagoge.  Floreutiae  apud  Iuntain  MDXV  1.  I 
fol.  2 r. 
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wörtlichen  Übereinstimmung  kann  indessen  eine  directe  abhüngig- 
keit  des  einen  vom  andern  von  vorn  herein  nicht  angenommen  wer- 
den. die  Eb  sind  ausführlicher  als  ps.-Drakon,  und  dennoch  lesen 
wir  bei  diesem  dinge,  die  in  Eb  fehlen,  zu  dem  plus  in  Eb  gehören 
vor  allem  die  bemerkungen  s.  13.  14.  15  über  die  cptuvf|Evta  npo- 
TCtKTiKd  und  uTTOTOtKTiKCt  aus  Dionysios  Thrax  § 6,  die  erklärung  der 
qpmvrievTd  öpEidßoXa  und  pEtaßoXiKä  zu  Dion.  § 6 , ferner  die  er- 
klürung  der  namen  cupcpiuva  fjpicptuva,  äpeTäßoXu,  äcptuva  ipiXä, 
bacla,  plca  usw.  dieselben  defecte  gegenüber  den  erotemata  zeigen 
bei  sonstiger  Übereinstimmung  mit  ihnen  auch  die  byzantinischen 
techniker  Manuel  Chrysoloras,  Theodoros  Gaza,  Konstantinos  Laskaris, 
Demetrios  Chalkondylas.  offenbar  gehen  diese  alle  auf  6ine  quelle 
zurück,  in  der  die  angegebenen  dinge  fehlten,  oder  einer  diente  den 
andern  als  Vorbild,  zur  Veranschaulichung  dieses  Verhältnisses  seien 
nachstehend  die  betreffenden  textpartien  neben  einander  abgedruckt. 


Laskaris  epitome4 

Ypdppa  £cti  pcpoc 
cXdxiorov  (puivfjc 
dbiaipetov. 


eici  bl 

eiKOcneccapa-  aßt 
b € £r)0iKXpv£ 
OTTpCTU9XMJUJ- 


toutujv  cpuuvf|evTa 
plv  Itttct  a t q i o 
piKpöv , u tpiXöv  Kal 
tu  p£Ya.  cupcptuva  bl 
beKaeiTTd-  ß y b Z 0 
K X H V £ ItpCTip 
X V- 

tüiv  bl  <pmvr|lvTUJV 
paKpä  plv  buo-  ti  Kal 
tu  pt’Ya,  ßpaxla  bl 


Chalkondylas 

erotemata’ 


eic 

= Eb 

Itttct 

a e rj  i o ptKpöv, 
u tptXöv  Kal  tu  peta- 
e’ic 


= Eb 


pseudo-Drakon 

] cioiXEia  . . Tc'ccapa 

TTpÖC  TOIC  ElKOCl , & 

Kai  fpacpöpEva  plv, 
ihc  oTcQa , oIoveI 
EuöpEva  fpdppaxa 
Xet ovxai , dvativtu- 
cKÖpEva  bl  CTOixtia. 
eicl  bl  cnxnböv 
Taöia*  a ß 1 1>  t ü 1 
0 tKXpvEonpc 
x u cp  x V uj.  biai- 
poövtat  bl  eIc  büo, 
EIC  TE  «pUJVriEVTa  Kal 
Eic  cupcptuva. 


cptuvq- 

EVia  plv  Itttcx  * a e n 
i u qnXöv,  o piKpöv 
Kai  tu  pETOt-  ihv 
paKpd  plv  buo  r)  Kai 
tu  pl-pr  ßpax^a  bl 
büo-  e ipiXöv  Kai  o 
piKpöv , bixpova  bl 
tpia'  a i u tpiXöv. 


4 Constantini  Lasearis  Byzantini  graramaticae  compendium  etc. 
Basileae  ex  off.  Ioannis  Oporini  MDXLVII  s.  X.  5 Demetrii  Chalcon- 
dylae  erotemata.  BaBileae  MDXLVI  s.  1 ff. 
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Moschopulos 
erotemata  (Eb) 
ßpaxe'a;  büo'€i(JiXöv 
Kai  o piKpöv.  Tröca 
bixpova;  Tpta-  a i u. 
xai  dXXwc-  tlc  nöca 
biaipouvTai  tö  imra 
«piuvnevTa;  eic  buo‘ 
tic  npOTOKTlKÖ  Kal 
ÜTTOTOKTIKd.  TTÖCa 
npoTOKTnca;  Tpia-  a 
e o,  KaTaxpticTiKdic 
bi  xai  tö  rj  Kal  tö 
uj  piya.  biari  Xi-fov- 
Tai  npoTaKTiKa;  bt- 
öti  npoTaccöpeva 
toö  i Kai  u Tdc  bi- 
<p0öfTOuc  önoieXeT. 
Kai  Tröcai  bicpOoyyoi ; 
££•  ai  au  ei  6U  oi  ou. 
rröcai  biqp0OTTOt  Ka- 

TaXpnCtlKlÜC ; 7Tl:VT€* 

Kai  tö  rj  peTÖ  tou 
npoc-feypappivou  i 
biipöOTföv  den,  Kai 
tö  aÜTÖ  peTÖ  toö  u, 
Kai  tö  uj  pi-pa  peTÖ 
tou  i Kai  tö  aÜTÖ 
/i€TÖ  TOÖ  U,  Kai  TÖ  ! 
a p£TÖ  TOU  TtpOCT«- 
Ypappevou  i.  Tioca 
uiroTaKTiKa;  büo-  i 1 
Kai  u.  Kai  tö  u bi 
dviOTE  TTpOTOKTlKÖV 
4cti  TOU  l,  UJC  4v  Till 
puTa  Kai  öpnuia,  ulöc 
Kai  4v  Tote  öpoioic. 
Kai  naXiv  tuiv  <puj- 
vnivTujv  tö  piv  eici 
peTaßoXiKa,  tö  be 
öpeTÖßoXa.  Kai  nöca 
peTaßoXiKa;  Tpta-  a 
e o.  «Lv  tö  piv  a 
eic  n TpineTai,  otov 
dyidiiu  fiTialov  tö 
bi  o piKpöv  eic  uj 
piya,  oiov  öpvuuu 


Gaza  isagoge 

ßpaxia  be  e o , 
bixpova  bi  a i u. 


iE  übv  biqpÖOTTOi  ku- 
piujc  piv  ai  au  ei  eu 
oi  ou. 

KaTaxpnCTiKilic  bi 
a ij  üi  ui 


Chrysoloras 

erotemata 


. . Tpia  • a i u. 


rröcai  biqjÖofTOi  ku- 
piuic;  iE-  ai  au  ei 
eu  oi  ou.  eici  bi 
Kai  SXXat  biqpöofToi 
tt4vt£  , KacaxpricTi- 
küic  Xetöpevai  q.  q | 
rp)  ui  ip. 
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Laskaris  epitome 

buo-  e ipiXdv  Kal  o 
piKpöv,  btxpova  bfe 
rpta-  a i u. 


IZ  iLv  in'tpöOTTOi  ku- 
piuuc  pfcv  ?£•  ai  au  €i 
cu  oi  ou,  Kaiaxpr)CTi- 
kuic  bfe  Tcccapcc-  a 
13  ip  ui. 


Chalkondylns 

epitome 

. . Tpta  • a 1 u. 


iröcai  biqpSoTYOi  ku- 
piuüc ; £Z‘  ai  au  ci  eu 
01  ou,  KaiaxpncTi- 
kiIic  bk  Tcccapcc  • <ji  ip 
13  ui 


1 

j pseudo-Drakon 


1 


iE  iLv  biipBofTOi  ku- 
piiuc  pfev  ££•  ai  au 
ci  cu  01  ou.  Kaia- 
XpricriKiuc  bc  ricca- 
pcc  • a 13  ip  ui.  tE  iliv 
Kai  auxai  kotö  Tpo- 
nfjv  r|u  uju. 
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Moschopulos 
erotemata  (Eb) 
UipVUOV  ■ TÖ  bt  € TtOTt 

pev  tic  n TperrtTai, 
TTOTe  b4  Kai  tö  i Ttpoc- 
Xapßavti.  itavTÖTt 
ptv  tic  r|  Tpeirttai 
TtXrjv  btKaTtccapiuv 
Tivtüv.  Ttöca  äptTä- 
ßoXa;  TÖccapa-  n 1 
u ipiXöv  Kai  ui  peta. 
biaTi  XtTOvtai  öptTÖ- 
ßoXa;  öiöti  oü  ptTa- 
ßäXXovtai  4v  Toic 
TiapifixriPtvoic  • tö 
aüiu  fäp  tict  toic 

toO  ÖVtCTUJTOC  äpKTt- 

KOIC , olov  T^XW 
fixouv,  i£töu>  i£tuov, 
üßpiZuj  üßpiZov, 
dbcptXui  ÜJtptXouv. 
Tiöca  cöpcpiuva;  bt- 
Katntä-  ß t b l 0 k 
X p v E'it  p c t 9 
X 41.  tic  Tiöca  biai- 
poövTai  Ta  btKa- 
tTTTu  cuptpuiva ; tic 
büo-  tic  fipicpuuva 
Kai  öcpwva.  nöca 
fipitpuiva;  öktut  l £ 
vp  X p v p c.  Ttöca 
dtpuiva;  4vv4a-  ß y 
b K IT  T 0 9 X'  blOTl 
XtYOVTai  ätpiuva;  bi- 
öti  päXXov  tuiv  äX- 
Xuiv  KaKÖqpiuvä  ticiv. 
tic  rtöca  btaipoüvTai 
tö  öktui  f)pitpaiva ; 
tic  Tpia-  tic  birtXä, 
tic  äptTäßoXa  Kai  tic 
tö  c.  ttöca  biTtXä; 
Tpia-  l £ <p.  biaTi 

Xöyovtoi  bmXä;  bi- 
öti  4k  buo  cuptpui- 
vuuv  cÖTKtiTat  4ko- 
CTOV  aÜTUIV,  TÖ  p4v 

l 4k  toö  c Kai  b , tö 


Chrysoloras 

erotemata 


Gaza  isagoge 


i 


i 


i 

l 

j 

I 


I 

ttöca tuiv  b4  cupqpuiviuv 

(toi  XoiTrä  4TtraKai- 
btKa,  s.  oben) 

= E h 
I 


P c. 


Ta  p4  v (ipiqpuiva,  olov 
CgtpXpvpc, 


tic  . . 


= E> 


uiv  bntXä  p4v  Z £ ip. 


l £ «p- 
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Laskaris  epitome 


tuiv  bi  cupqpwvujv 
(bexctETrrä,  s.  oben) 


fipiqpuuva  p£v  öktut 
ZEipXpvpc, 


iLv  bnrXä  p£v  ipicc 
ZEhj, 


Chalkondylas 

erotemata 


Ttöca 


= Eb 


• • P 


elc  . 

= Eb 

I E ip 


pseudo-Drokon 


cupcpwva  b£  bExa- 
Eirrä'  ß T b l 0 x X 
|i  v E TT  p c t q)  x 1(1. 
bixäic  bi  biaipnceic 
cic  te  f|pi(pwva  xat 
äqnjuva. 


fipupuuva 
p£V  öxtut  l £ ip  X p 
v p c. 


iLv  bmXä  pev  xpia‘ 
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Moschopulos 
erotemata  (E  b) 
bk  E 4k  toO  k Kal  c, 
tö  bfe  ip  4k  toö  tt 
Kai  c.  ttöca  dpETä- 
ßoXa;  x4ccapa'  X p 
v p.  bian  XfefovTai 
dpETaßoXa;  biön  oö 
pEtaßdXXovTai  oute 
4v  Toic  pcXXouct  tuiv 
Öripötuiv  oute  4v 
Taic  kXiceci  twv  övo- 
pÖTtuv.  4v  pfev  toTc 
pc'XXouci  tüiv  ßripö- 
tujv,  olov  ipaXXuu 
tpaXtü,  v4puu  vcpü), 

KplVU)  Kpivui,  cipiu 

tö  X4tut  4pur  4v  bfe 
xalc  kXiceci  tüiv  övo- 
pÖTiuv,  olov  N4cTwp 
N4cxopoc,  "GXXtiv 
“€XXrivoc.  cic  Ttöca 
biaipoüvTai  tö  4vv4a 
äcpwva ; Eic  xpta  ■ 
e!c  ipiXä,  cic  bac4a 
Kai  cic  p4ca.  ttöca 
ipiXa;  xpia-  k it  x. 
ttöca  bac4a;  Tpia’ 
0 cp  x-  ttöca  p4ca; 
Tpia-  ß t b.  Kai  4cti 
xö  pfev  ß p4cov  TOÖ 
tt  Kai  cp , tö  bfe  r p4- 
cov  toö  k Kai  x,  tö  bk 
b pECOV  TOÖ  0 Kai  T. 
ävTicToixEi  bfe  Ta  ba- 
c4a  toic  ipiXoic,  tö 
pfev  q>  TU)  tt , tö  b£  x 
Tl|)  K,  TO  bfe  0 TU)  T. 
es  folgt  ttoTa  cöp- 
cpujva  ttoiwv  ttpoti- 
YEiTai  usw.  EgenolflF 
s.  15,einabschnittder 
in  keinem  der  andern 
erotemata  und  auch 
bei  den  verglichenen 
technikern  nicht  vor- 
kommt. 


Chrysoloras 

erotemata 


ttöca  dpETaßoXa ; 
TEccapa,  ä Kai  öfpd 
Xö^ovTar  X p v p 


ttöca  dipwva  usw. 

s.  Eb  oben. 

cic  ttöca 


= Eb 

. . T b.  övtictoixeT 
bfe  xd  bac4a  toTc 
ipiXoic , tö  p4v  cp  TU) 

tt,  TÖ  b4  X Tip  K,  TÖ 
bfe  0 Tip  t.  Kai  4ct1 
TÖ  p4v  ß PECOV  TOÖ  tt 
Kai  cp,  tö  b4  r p4cov 
toö  k Kai  x , tö  bfe  b 
pccov  toö  0 Kai  t. 


Gaza  isagoge 


dpETaßoXa  bc  Kai 
UTpd  • X p v p 


Td  bfe 

öqpuuva,  otov  ß T b k 

IT  t 0 <p  x> 
uiv  ipiXd  p4v  k tt  t, 
bac4a  bfe  0 cp  Xi 
pcca  bk  ß t b. 


4k  bfe  tiIiv  bictpnpfe- 
vuiv  TuivbE  Tpappd- 
tujv  ai  cuXXaßai. 
ö0ev  ai  XeEeic,  4E  üöv 
ö Xöyoc. 
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Laskaris  epitome 


Chalkondylas 

erotemata 


pseudo-Drakon 


dpCTÖßoXa  bd  töc- 
capa-  X p v p 


iröca  dpcTaßoXa; 
TÖccapa-  X p v p. 


dpcTÖßoXa  bd  töc- 
capa-  X p v p. 


Ö9ujva  bd  dvvea  • ß y 

b k tt  t 9 x 9, 

<Lv  ipiXä  pdv  Tpia- 

K TT  T, 

bacda  bk  Tpia-  0 9 X. 
pdca  bd  Tpia  ß y ö. 

£k  tujv  biijpnpevujv 
bd  TÜivbc  Ypappd- 
tujv  ai  cuXXaßai  yi- 
VOVTOl , otov  TT€, 
ö0ev  ai  XdEeic,  olov 
Tre'rpoc,  H <Iiv  ö Xö- 
Yoc,  olov  6 n^tpoc 
dvaYivujCKei. 


TTÖca  d9tuva  usw. 

s.  E b oben. 

eic  nöca 


= E” 

pdcOV  TOÖ  T Kal  0 . . 
. . TÖ  pdv  9 Till  TT, 
TUi  bd  K TÖ  X . TO  bd 
0 TU)  T.  dlC  bd  TUIV 
bu^pripövujv  Tujvbe 
YpappÖTinv  al  cuX- 
Xaßai Yivovxai,  60ev 
al  XdSeic,  iE  iliv  ö 
Xöyoc. 


Ö9uuva  bd  dvvea-  ß y 
b k tt  t 0 9 x- 

iliv  91X0  pdv  Tpia- 

K TI  T, 

bacda  bk  Tpia - 0 9 x, 
pdca  bd  Tpia-  ß y b. 

dK  tuiv  btripiipdvwv 
bd  Tuivbe  YpappaTUJV 
ai  cuXXaßai  yivovtoi 
olov  tto,  ö0ev  al 
Xd£eic,  olov  TTocei- 
buivtoc,  d£  dtv  6 Xö- 
yoc, olov  TToceibui- 
vioc  peTpei.6 


8 das  hier  bei  ps.-Drakon  folgende  citat  dXXä  itepi  pdv  Xd-fou  Kal 
XdEttnc  dv  Tip  Ttepl  KaTaXXr)Xörr|Toc  dpKouvrwc  etpirrai  hat  natürlich 
keinen  wert,  interessant  wäre  es  aber  immerhin  za  erfahren,  wie 
ps.-Drakon  zu  dem  ausdrack  KaTaXXr]X6TT]C  gekommen  ist.  es  ist  ein 
terminus  des  Apollonios  Dyskolosj  dieser  redet  synt.  s.  9,  13  von  der 
k.  Xöyou,  8.  10,  13  von  der  k.  XdEcujc  usw. 


ft 
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Moschopulos 
erotemata  (Eb) 
Tiepi  cuXXaßnc.  ri 
den  cuXXaßn;  cuv- 
dXeucic  TOÜXäxicTov 
büo  -rpaMpaTwv.  kö- 
TaxpncTiKiüc  bfc  Kai 
ai  povoypäppaToi 
cuXXaßai  Xctovtoi, 
olov  a e.  eic  tröca 
biaipeTiai  rj  cuX- 
Xaßn; eic  Tpla-  eic 
paKpav,  cic  ßpaxeiav 
Kal  cic  KOivf|v.  es 
folgt  KaTa  ttöcouc 
TpoTiouc  ylveTai  n 
cuXXaßn ; kotöi  ttoX- 
Xoüc  psw.  Egenolff 
s.  16;  ein  ühnlicher 
um  die  beispiele  ver- 
kürzter abschnitt  fin- 
det sich  nur  in  der 
anonymi  gramma- 
ticae  epitoma  s.  12, 
14  ff.  und  hinter  Etym. 
Gud.  s.  682  (Sturz). 

Ttepi  paKpäc  cuX- 
Xaßnc. ri  den  paKpä 
cuXXaßn;  n dx°uca 
paKpÖv  cpuivfiev  f| 
pnKuvöpevov  i)  piav 
tüüv  bupeörriuv. 
Kaiä  ttocouc  Tpö- 
ttouc  yivcTai  f;  paKpa 
cuXXaßn ; kotö  öktw, 
cpucei  pdv  xpeic,  0e'cei 
be  ttcvte.  Kai  cpucei 
pdv  fjroi  örav  biä 

TÜÜV  paKpÜÜV  CTOl- 
xeiuuv  eKrpcpniai, 
olov  r)pujc,  I)  ÖTav 
?Xn  dv  Tl  TU)V  bixpö- 
vujv  Kar"  dKiaciv 
TiapaXapßavöpcvov, 
olov  tTpäfpa,  f)  ÖTav 

» 1.  II  fol.  64'. 


Gaza  isagoge 

ctnT  Sv  cuXXaßf|  cuv- 
eXeucic  pfcv  touXS- 
Xictov  buo  ypappa- 
TUUV,  TTpUITUUC  be  U7TO- 
Kelpevov  Ttpociubiac. 
Xe'ycTai  pevToi  Kaxa- 
XPnCTlKÜÜC  KOI  TÖ 
povoypappaTov  cuX- 
Xaßn, olov  a e.  T»ve- 
xai  be  TtoXXaxiüc 
KaTa  Xöyov  Tiüv  noX- 
Xüüv  Te  Kal  biacpo- 
ptuv  dTmrXoKüüv  tüüv 
YpappaTuuv.  Kai  den 
aÜTt)c  tö  pdv  paKpöv, 
tö  bd  ßpaxu,  tö  bd 
KOIVÖV. 


paKpÖV  pdv  TÖ  dxov 
cpucei  paKpöv  cpuu- 
vnev  i)  plav  nva 
tüüv  bicpOÖTTiuv  ‘ al 
Tap  toi  blcp0OTTOi 
träcai  paKpal  eici. 
cpucei  pdv  Tpixüüc* 
1)toi  -fäp  cpGÖTTip 
paKpoö  cptuvnevTOc, 
olov  npuue,  i)  dKTäcei 
bixpövou,  olov  Ka- 
Xöc , i)  bicpOÖYYiu, 
olov  Aiac. 


Chrysoloras 

erotemata 


trepi 


. . . . KOivnv. 


irocaxüüc  Xercxai  f| 
paKpä  cuXXaßn;  bi- 
Xüüc,  f|  yäp  cpucei  f| 
0dcei.  Cpucei  piv  Ö7TÖ- 
tav  üv  tüüv  paKpüüv 
epmvndVTUUV  f)  bl- 
cp0OffOV  i)  dv  TÜÜV 
bixpövuuv  dKTCTapd- 
VOV  dxi . 
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Laskaris  epitome 

cuXXaßri  Scti  cGX- 
Xrpptc  TOÜXdxiCTOv 
bdo  TpappÖTUJV  • Ka- 

TaxpntT'KÜic  be  KOI 

tö  (pujvfievra  cuXXa- 
ßai  Xe'yovTai.  biai- 
peiTai  be  n cuXXaßri 
eic  Tpi'a-  eic  paxpav, 
olov  nputc,  eic  ßpa- 
Xelav,  oiov  Xöfoc,  eic 
Koivriv,  olov  “Aprjc. 


pseudo- Drakon 

s.4, 18  £cti  bS  cuX- 
Xaßri  cOXXrnpic  toü- 
XdxiCTOV  büo  TPQP- 
pÖTiuv  KaTaxpncri- 
kuic  be  Kai  ai  povo- 
Tpdpparai  cuXXaßai 
Xefoviai,  olov  a e. 
biatpeiTai  bt  fi  cuX- 
Xaßf|  eic  Tpia-  eic 
paKpav,  eic  ßpaxeiav 
Kai  eic  Koivriv. 


Chalkondylas 

erotemata 


rrepi 


= E1 


koivhv. 


Scri  be  r]  paKpd  cuX- 
Xaßf)  f|  (pücei  f|  Gecei. 
cpdcei  pSv  ÖTTÖiav 
Sv  twv  paKpwv  <ptu- 
vnevTuuv  SKcpe'pe- 
Tai  (!),  oiov  f^pwc, 
f|  biq)0of T°v , oiov 
Aiac'  f|  Sv  tu iv  bi- 
Xpövwv  eKTeivöpe- 
vov  Sx9>  oiov  Xaöc. 


Kai  paKpa  Scti  cuX- 
Xaßfj  f)  Sxouca  Pa- 
Kpöv  cpuuvriev  f)  pn* 
Kuvöpevov  f|  piav 
TUUV  bKpÖÖTTlOV. 

TiveTai  b£  Kaid  Tpö- 
7T00C  ÖKTÜJ  f)  paKpd 
cuXXaßn,  (pücei  pev 
Tpeic,  GScet  bS  rce'vTe. 
Kai  (pücei  pSv  ^toi 
ÖTav  bid  tüüv  paKpüiv 
CTOixeiuiv  SKtpe'pryrai, 
oiov  iipujc'  F|  ÖTav 
SXG  Sv  ti  tüüv  bixpö- 
vwv  kotö  Sktociv 
TrapaXapßavöpevov , 
oiov  npä-fpa'  F|  ÖTav 
Sxn  piav  tüüv  bi- 
cpGÖTfujv,  oiov  Aiac. 
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Moscbopulos 
erotemata  (Eb) 
4xi  piav  tujv  bi- 
tpSÖTfwv,  olov  Atac. 
04cei  bk  fjxoi  öxav 
de  büo  cüptpuiva 
XiVrq,  olov  äXc,  F| 
öxav  büo  cüpqnnva 
emcptpriTai , oÜKtxt 
ötpiovov  xxpö  dpexa- 
ßöXou,  f|  buo  dptxä- 
ßoXa,  olov  icxapat, 
f|  öxav  elc  cüpcpwvov 
Xf|Tfl  Kai  xf)v  4£f|C 
4xi  drcö  cupqnüvou 
apxop4vnv,  olov  4p- 
yov,  iKXeupic,  f|  öxav 
de  biTtXoöv  cüp<pw- 
vovXfjti,  oIov’Äpaip, 
r)  öxav  birtXoöv  cüp- 
cpujvov  4m<p4pixat, 
olov  kEu). 

xxepi  ßpaxdac  cuX- 
Xaßrjc.  xi  4cxi  ßpa- 
Xda  cuXXaßri;  f) 
4xouca  ßpaxü  <pw- 
vriev  f|  bixpovov  Kaxä 
cucxoXfiv  TrapaXap- 
ßavöpevov. 

nepi  KOivrjc  cuXXa- 
ßnc.  xi  4cxi  KOivri 
cuXXaßrj;  f)  buva- 
p4vp  paKpa  dvai  f) 
aüxf|  Kai  ßpaxeia. 
es  folgt  Kaxä  TTÖCOUC 

xpörtouc  fivexai  1 
KOivri  cuXXaßn;  Kaxä 
xpeic  usw.  Egenolff 
s.  18. 


Gaza  isagoge 


0ecei  b4  povaxiüc 
buoiv  dtupepoptvoiv 
cupcpwvoiv,  nxoi  4v- 
eptdqr  äpxoc,  f|  bu- 
vdpei  ■ äEuj,  xüipuu. 


ßpaxü  b4  xö  4xov 
| pxoi  <pücei  ßpaxü  <pcu- 
vpev,  oloc  Xötoc,  f| 
| bixpovov  cucxeXXö- 
j pevov , olov  <piXia. 


; KOIVÖV  b4  XÖ  buvd- 
pevov  xö  aüxö  pa- 
Xpöv  (!)  xe  Xapßä- 
vtc0ai  Kai  ßp  axü. 
xpixuic  bt  xö  xot- 
oüxo.  Kai  xö  rxepi 
xoüxujv  eiiretv  0eiu- 
peiac  4x4pac. 


Chrysoloras 

erotemata 


0€C€i  bk  öxav  pexä  xö 
iv  aüxrj  <pdcei  ßpaxü 
cpcuviev  büo  cüp- 
«puuva  ömucoüv  4m- 
<p4pr)xai,  xrXfiv  dqpüu- 
vou  npö  dpexaßö- 
Xou-  xöxe  Y«p 


Koivf)  yivexai  buva- 
p4vp  paKpä  etvai  f) 
aüxf)  Kai  ßpaxda. 


Es  finden  sich  also  folgende  abweichungen  von  Eb: 

1)  definition  von  exoixtiov.  bei  Gaza  und  Chalkondylas  fehlt 
sie.  Chrysoloras  hat  statt  ihrer  die  bemerkiing:  ypdppaxo , & 
Kai  exoixtta  XdfOVxai,  aus  Dionysios  Thrax  § 6;  Laskaris  hat: 
Tpäppa  4cxi  p4poc  dXdxicxov  «prnviic  dbtaipexov-  ps.-Drakon  gibt 
eine  Scheidung  von  ypdppa  und  cxoixciov,  die  fast  ebenso  ir.  Es 
(s.  13  Egen.)  steht. 
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Laskaris  epitome 


Chalkondylas 

erotemata 


pseudo-Drakon 


04cei  bä  ötav  pera 
tö  iv  aüiri  ipucei 
ßpaxü  qjujvrjev  büo 
CÜpipuUVa  ÖTTUJCOÜV 
4m<p4priTai,  olov  4p- 
Yov  TrXf)v  el  a<pin- 
vov  dpeTaßöXou  irpo- 
riTtiTai.  töte  fäp 
KOivri  fivETai  buva- 
| pävr]  paKpa  etvai  f) 
aüxfi  Kai  ßpaxeTa, 
olov  ärpoc. 


ncp'i 

= E b 

. . . rrapaXapßavö- 
pevov,  olov  Xöfoc, 
qnXoc,  poüca.  diebe 
sprechung  der  ßpa- 
Xeia  steht  bei  Chalk. 
hinter  deijenigen  der 
KOivri  cuXXaßn- 


04cei  bä  fjroi  otav 
eie  buo  cdpqpuuva 
Xnti).  olov  äXc-  ^ 
örav  buo  cdpcpuuva 
fcmqptpriTai , oük4ti 
atpuuvov  irpö  dpeia- 
ßöXou,  olov  ictapai  ■ 
f)  buo  dpeiaßoXa, 
olov  äXpri'  f)  ÖTav 
eic  buo  cbpqptuva 
XriTH  Kai  Tf)V  d£r|c 
äxei  dTrö  cuptpiüvou 
dpxopävnv,  olov  4p - 
Yov  fj  öxav  de  bi- 
ttXouv  deptuvov  Xiiyij, 
olov  “Apaip-  fj  ötov 
binXoüv  cüptpwvov 
4m<päpr|Tai,  olov  4£w. 

ßpaxeia  be  den  cuX- 
Xaßri  fi  4xouca  ßpaxü 
qpuwjev,  f|  bixpovov 
Kard  cucToXrjv  napa- 
Xapßavöpevov , olov 
Xöyoc,  äva£. 

K0ivf| 

be  den  cuXXaßfi  f| 
buvapdvr)  f)  aürfi 
elvai  uaKpd  Kai  ßpa- 
Xeia,  olov  *Apr|c. 


i 


2)  aufz&hlung  der  vocale: 

E b : atniu  ipiXöv  o piKpöv  uj  pdy  a 

Gaza:  a e rj  i o uj  u 

Lask.:  acqio  pnepöv  u ipiXdv  uj  pdya  (ebenso  E»  s.  13  Egen.) 
Chalk. : a e ri  i o piKpöv  u ipiXöv  Kai  uj  pe'ya 

3)  aufzShlung  der  dipbthonge: 

E b : TTÖcai  bl<pOoYTfJt ; 4£  • ai  au  ei  eu  oi  ou 
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Cbrys. : xxöcat  bicpGoyfoi  KUpieuc;  £E  usw. 

Gaza:  . . bitpOoTyoi  xupituc  pfev  usw. 
ps.-Drakon:  biqpGoyroi  Kupiuuc  pev  ££  usw. 
und  weiter 

Eb:  Ttöcai  biqpGoTfoi  xaxaxpricxtKiüc ; nevxe* 13  qu  uj  uju  a 
Chrys.:  eic'i  ko\  äXXai  bitpGoffoi  nevxe,  KaxaxpncTiKiic  Xeyöpevai  • 
q^  qu  ui  in 

Gaza : KaxaxpqcxiKiiic  bfe  qi  13  tu  ui 
Lask.:  KaxaxpqcxiKiiic  be  xeccapec-  qt  q tu  ui 
Chalk. : KaxaxpqcxiKiiic  be  xeccapec ' a 13  u)  ui 
ps.-Drakon:  xaxaxpcxiKinc  be  xeccapec*  qt  13  uj  ui.  d£  iliv  xai  auxai 
Kaxä  xpoirqv  qu  wu. 

4)  aufzählung  der  liquidae: 

Eb:  nöca  dpexäßoXa;  xeccapa 

Chrys.:  dpexaßoXa  xeccapa,  & Kai  üypä  Xe'yovxai,  aus  Dion.  § 6 
Gaza:  dpexaßoXa  be  Kai  bypö. 

5)  E b : Kai  dcxi  xö  pfev  ß pecov  xoö  tt  Kai  <p , tö  b£  y pdcov 

xoö  k Kai  x>  tö  be  b pdcov  xoö  G Kai  x.  dvxtcxoixeT  be  xd 
bacea  xoic  ipiXoic , xö  pfev  <p  xw  xt , xö  bd  x tw  kj  tö  bfe  G 
xip  x,  aus  Dion  § 6 ; ebenso  bei  Chalkondylos. 

Cbrysoloras  hat  die  beiden  Sätze  umgestellt,  die  übrigen  haben 
sie  gar  nicht;  statt  dessen  hat  Gaza  den  zusatz  £k  be  xüiv  biqpqpe- 
vuiv  usw.,  der  auch  bei  Laskaris,  nur  durch  beispiele  erweitert,  und 
ebenso  — mit  abweichenden  beispielworten  — bei  ps.-Drakon  steht, 
denselben  zusatz  hat  ohne  beispiele  Chalkondylas  neben  dem  eben 
citierten  satze  der  E b. 

6)  definition  von  cuXXaßrj: 

Eb:  xi  den  cuXXaßq;  cuvdXeucic  xoüXaxicxov  usw. 

Lask. : cuXXaßq  dexi  cuXXqipic  usw. 
ps.-Drakon:  lexi  bd  cuXXaßq  cüXXqipic  usw. 
und  weiter 

E b : KaxaxpncxiKtlic  bd  Kai  ai  povoypäppaxoi  cuXXaßai  Xeyovxai, 
oioy  a e 

Gaza:  Xeyexai  pdvxoi  KaxaxpqcTiKinc  Kai  xö  povoypäppaxov  cuX- 
Xaßq , otov  a e 

Lask.:  KaxaxpqcxtKinc  bd  Kai  xd  cpujvqevxa  cuXXaßai  Xdyovxar 
ähnlich  E®  (s.  16  Egen.). 

7)  in  der  erklärung  der  paxpd,  ßpaxela  und  xoivq  cuXXaßq 
weichen  die  darstellungen  erheblich  von  einander  ab.  mit  E1’  stimmt 
wörtlich  nur  ps.-Drakon.  in  E b wird  die  entstehung  der  paxpd  auf 
acht  arten  behandelt  und  durch  beispiele  illustriert,  deren  erstes 
fipuue  ist.  bei  Chrysoloras  ist  die  paxpd  entweder  qnicei  nach  drei 
xpöjxoi  oder  Gdcei  nach  feinem  xpöixoc,  aber  nicht  bei  folgender  muta 
cum  liquida;  beispiele  bringt  Chry3.  nicht,  bei  Gaza:  quicei,  wie  bei 
Chrys.,  beispiele  qpinc,  KaXöc.Atac,  oder  Gecei  ohne  Chrys.  beschrfin- 
kung:  öpxoc,  ä£iu,  xuipui.  Lask.  gibt  nur  tipwe.  Chalkondylas  fügt 
an  die  erklärung  des  Chrys.  die  beispiele  i)ptuc,  Aiac,  Xaöc. 
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Für  die  ßpaxeia  CuXXaßi)  fehlt  in  Eb  das  beispiel  (bei  ps.  Dra- 
kon  steht  Xö'fOC , öva£) ; bei  Chrys.  wird  sie  gar  nicht  behandelt ; 
Gaza  gibt  für  den  kurzen  vocal  das  beispiel  Xötoc,  für  das  bixpovov 
cucteXXöpevov  das  beispiel  cpiXta , Lask.  hat  Xötoc , Chalk.  trennt 
wie  Gaza  und  hat  Xötoc,  cptXoc,  poüca. 

Die  KOivf|  cuXXaßi)  wird  in  Eb  mit  den  Worten  und  beispiel- 
versen  des  Dion.  § 10  behandelt,  das  beispiel  wort  fehlt  (ps.-Dra- 
kon : *Apric) , ebenso  bei  Chrys. ; auch  Gaza  hat  für  die  KOivr|  kein 
beispiel,  Lask.  hat  "Apnc  (so  auch  E*  nach  Dion.  § 9 und  10},  Chalk. 
hat  ÖTpoc. 

Nach  diesen  Varianten  scheiden  sich  die  darstellungen  rrepi 
CTOixeiuiv  zunächst  in  solche  die  den  satz  des  Dion.  Kal  fett  p4v 
usw.  (§  6,  25 — 27)  beibehalten  haben,  und  solche  in  denen  er  fehlt 
auf  der  einen  Seite  stehen  Chrysoloras  und  Chalkondylas , auf  der 
andern  die  übrigen,  diese  zweite  gruppe  besitzt  noch  ein  gemein- 
sames merkmal : sie  nennt  nur  vier  uneigentliche  diphthonge  in  der 
reihenfolge  a i)  ui  m (gegenüber  den  fünfen  von  E b)  nnd  hat  den 
zusatz  4k  b4  tuiv  bujpr|p4vujv  usw.  danach  ist  leicht  die  Vorlage  für 
Gaza,  Laskaris  und  ps.-Drakon  zu  reconstruieren.  aber  wir  erfahren 
noch  genaueres  über  diese  Vorlage,  nemlich  Chalkondylas  hat  gleich- 
falls vier  uneigentliche  diphthonge  und  den  zusatz  4k  54  tüiv  bit^prj- 
ptvuiv  usw.,  und  da  er  daneben  den  satz  Kai  4cti  usw.  aus  Dionysios 
aufweist,  müssen  wir  annehmen,  dasz  die  vorlago  vier  uneigentliche 
diphthonge  c/.  q ip  ui  kannte  und  ferner  die  sätze  Kai  4cti  pev  usw. 
und  4k  be  tuiv  bujpr|p4vujv  usw.  enthielt,  neben  dieser  gieng  eine 
um  die  worte  des  Dion,  verkürzte  fassung  her.  dasz  umgekehrt  auch 
das  nichtssagende  4k  b4  Tibv  bnjpr|pevu)V  usw.  fehlen  konnte,  be- 
weist Chrysoloras  bei  sonstiger  Übereinstimmung  mit  Chalkondylas. 
ob  die  betr.  worte  schon  in  seiner  Vorlage  fehlten  oder  von  ihm  ge- 
strichen wurden,  ist  gleichgültig,  immerhin  sei  bemerkt,  dasz  sich 
auch  sonst  in  seinem  werkchen  spuren  selbständiger  thätigkeit finden. 
Chrysoloras  zählt  nemlich  fünf  uneigentliche  diphthonge  auf;  mit 
diesen  bat  es  jedoch  eine  eigne  bewandnis.  auch  die  E b kennen  fünf 
solcher  diphthonge  g rju  w uju  a.  Chrysoloras  zählt  aber  nicht  diese 
auf,  sondern  a i]  t]u  ui  in.  woher  stammt  das  Ul,  wenn  Chrys.  den 
E b folgte  ? dort  wird  gerade  die  Verbindung  ui  nicht  als  diphthong, 
sondern  unter  den  «pwvrievTa  npotOKTiKä  behandelt  (s.  12  Egen.) ! 
woher  kommt  anderseits  der  diphthong  r)U,  wenn  Chrys.  dieselbe 
Vorlage  wie  Chalk.  ausschrieb?  ferner  zeigt  Chrys.  gegenüber  Chalk. 
zwei  bemerkungen  zu  den  namen  tpöppara  und  dpexaßoXa,  die 
ganz  gleichmäszig  aus  Dion.  § 6 herübergenommen  sind: 

Dion,  tö  be  aüxd  Kai  croixeia  KaXerrai . . . 

Chrys.  & Kai  cxoixeia  X4fovTai  ■ 

Dion,  xa  b4  aÜTÖ  Kai  ötpä  KaXeirai 
Chrys.  & Kai  ütpa  Xetovrai. 

diese  sätze  finden  sich  sonst  nicht  (nur  Gaza  hat  & Kai  ufpä  zu 
dptT&ßoXa,  aus  Chrys.?  vgl.  Uhligs  appendix  artis  Dionysii  Thracis 

Jahrbücher  für  dass,  philoi.  1089  hfl.  8 u.  9,  39 
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(Leipzig  1881)  s.  XIII  anm.  **).  deshalb  ist  es  bei  der  sonstigen 
Übereinstimmung  von  Chrys.  und  Chalk.  am  wahrscheinlichsten,  dasz 
Chrys.  sie  wie  den  diphthong  r|U  seiner  Vorlage  selbständig  eingefügt 
habe,  diese  annahme  wird  empfohlen  durch  das  Verhältnis  in  der 
bebandlung  der  cuXXaßij.  hier  folgen  Chrys.,  Chalk.  und  Gaza*  einer 
darstellung,  die  im  gegensatz  zu  E b nicht  acht  arten  der  langen  silbe 
(3  cpücei  und  5 G^cti),  sondern  nur  vier  arten  (3  cpucci  und  1 Ge'cei) 
kannte,  allerdings  entfernt  sich  Gaza  etwas  von  dem  Wortlaut  der 
übrigen,  ebenso  wie  Laskaris  in  seiner  kurzen  besprechung  der  silbe 
an  ps.-Drakon9  anklingt  (beide  definieren  die  cuXXaßrj  als  cuXXr)ipic 
[nicht  cuvAeucic]  TOÜXdxiCTOV  büo  TpappäTwv  und  haben  die 
gleichen  beispiele). 

Wir  haben  also  als  quelle  der  behandelten  techniker  eine  um 
die  zu  anfang  (s.  581)  genannten  erklärungen  usw.  verkürzte  recen- 
sion  der  erotemata  anzusehen,  diese  wich  in  verschiedenen  dingen 
von  unsern  E b ab.  ihre  form  ist  am  vollständigsten  gewahrt  von 
Chalkondylas.  zwischen  diesen  erotemata  und  unsern  Eb  existier- 
ten viele  mittelglieder  mit  abweichungen  manigfacher  art.  in  den 
Worten  des  ps.-Drakon  s.  3,  17 — 5,  11  haben  wir  nichts  als  solche 
von  unsern  E b etwas  abweichende  erotemata  der  frageform  ent- 
kleidet. ob  unsere  Eb  daraus  zu  ergänzen  sind,  mag  dahingestellt 
bleiben,  jedenfalls  dürfen  wir  in  E b für  die  ßpaxeia  cuXXaßrj  das 
beispiel  Xöyoc,  für  die  koiv»)  cuXXaßij  das  beispiel  'Apqc  einsetzen. 
hei  ps.-Drakon  ist  s.  5,  3 fj  büo  dptTdßoXa  vor  otov  IcTapai  zn 
stellen  und  olov  äXpn  zu  streichen;  s.  5,  4 ist  zu  corrigieren  büo 
cupcpiuva  in  cupqxuvov,  s.  5, 6 butXoüv  fiqnnvov  in  cüpqnjuvov.  die 
bemerkung  ps.-Drakons  über  den  unterschied  von  ypäppa  und  ctoi- 
Xttov  steht,  wie  schon  erwähnt,  auch  in  E*,  vgl.  aber  auch  schol. 
Dion.  Thr.  s.  772,  7 ff.;  zu  dem  zusatz  olovti  Euöpeva  vgl.  Dion. 
§ 6 und  schol.  s.  788,  30;  zu  der  bemerkung  über  die  diphthonge 
kotö  TpoTTijv  schol.  Dion.  Thr.  s.  803,  5 ff.,  804,  18  ff.  und  die  les- 
art  des  cod.  U11  zu  dieser  stelle  in  Uhligs  apparat  zu  Dion.  § 6. 

II.  Trepl  KOivfjc  cuXXaßrjc  s.  5,  11— 9,  2. 

An  die  definition  der  koivt)  cuXXaßrj  ps.-Drakon  s.  5, 9 f.  schlieszt 
sich  eine  erläuterung  der  zwölf  arten  der  xoivij.  dieser  ganze  ab- 
schnitt  steht  mit  denselben  Worten  in  den  scholia  Hephaestionea  B 
s.  114,  13 — 118,  17  der  Westphalschcn  ausgabe.  er  ist  aber  kein 
scholion  zu  Hephaistion,  sondern  zu  Dionysios  Thrax,  wie  Hörschel- 

a neben  dieser  fassang  der  tpurrfipaTa  hat  übrigens  Gaza  in  den 
spätem  büchcrn  seiner  cfcOYUrtfl  eine  vollständigere  aasgeschrieben, 
im  zweiten  buche  fol.  19 r und  im  vierten  buche  fol.  97 r bringt  er  alle 
hier  ausgelassenen  erklärungen  der  <pu)vf]evT<x  TrpoTaxTued  usw.  meist 
mit  den  Worten  der  Eb,  manchmal  auch  freier  und  kürzer  als  diese. 

9 nach  den  bemorknngen  Hermanns  praef.  zu  Drakon  s.  XU  ff.  und 
Lehrs*  Her.  scr.  tria  s.  412  anzunehraen,  dasz  auch  hier  Drakon  den 
Laskaris  ausgebeutet  habe,  geht  gegenüber  dem  Verhältnis  beider  zu 
den  übrigen  in  rede  stehenden  darstellungen  nicht  an. 
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mann  im  rhein.  raus.  XXXVI  s.  281  f.  nacbgewiesen  bat,  und  steht 
auch  wirklich,  nur  viel  vollständiger,  in  den  scbol.  Dion.  Tbr.  a.  828, 
26  ff.  830,  23  ff.  dort  besteht  der  tractat  aus  zwei  teilen:  der  lehre 
von  den  Wo  Tpönoi  Tf|v  paxpdv  eic  ßpaxeTav  xaracpepovTec  und 
von  den  bixa  Tpörroi  nf|v  ßpaxeiav  etc  paxpdv  dvaipe'povTec.  die 
beiden  Tpörtoi  xaTacpepovxec  sind  der  erste  und  zweite  des  Dion. 
Thrax  § 10,  der  dritte  und  letzte  des  Dion,  ist  der  erste  der  bixa 
Tpönoi  dvaqpe’povTec , die  nach  der  lehre  des  Heliodoros  (vgl. 
Hörschelmann  de  Dionysii  Thracis  interpretibus  veteribus  part.  I, 
Leipzig  1874,  s.  57  ff.)  auseinandergesetzt  werden,  aus  diesen  scho- 
ben zu  Dion.  Thrax  wurde  ein  anderer  tractat  über  die  xoivr]  cuX- 
Xaßf|  ausgezogen,  er  liegt  uns  vor  in  dem  erwähnten  stück  der 
schob  Heph.  B.  der  Verfasser  dieses  tractats  besprach  zunächst  die 
drei  Tpörcoi  des  Dionysios  mit  dessen  Worten  und  Zusätzen  aus  den 
schoben;  er  fügte  beim  rrpuiTOC  bzw.  beÖTepOC  Tpöttoc  hinzu  tüiv 
Tf)V  paxpdv  de  ßpayetav  xaTacpepövTiuv , er  liesz , um  seine  Origi- 
nalität zu  wahren,  den  tadel  des  schol.  s.  829,  3 örcep  irapiXmev 
6 xexviKÖC  aus,  hielt  sich  aber  sonst  wörtlich  an  seine  Vorlage  (vgl. 
Hörscbelmann  de  Dion.  Thr.  interpr.  vet.  s.  64  ff.),  beim  dritten 
Dionysischen  fall  fehlt  die  angabe,  in  welche  classe  er  gehöre,  da- 
gegen hat  die  redaction  der  schob  Heph.  B zwei  versbeispiele  E 1 
und  Z 421  statt  des  feinen  Z 1 bei  Dion,  woher  das  zweite  beispiel 
kommt,  ist  klar,  die  schoben  bemerken  nemlich  s.  828,  11 — 21  zu 
den  Tpönoi  des  Dionysios:  bia  Ti  bi  Tpetc  Tpöiroi  elci  Tfjc  KOivrjc 
cuXXaßfic  xai  oü  irXeiouc;  xal  XexTÖov  öti  iräca  cuXXaßf)  fjioi 
paxpa  feertv  f|  ßpaxeta , xai  Tcpev  öti  fi  paxpd  bixwc  T'verai , f) 
qpöcet  i)  Be'cei,  f;  bi  ßpaxeia  povöxpoiröc  icriv.  ixacroc  ouv  6 
Tpörroc  xf)  xoivfl  napexiüpricEV , 6 piv  qpöcet  iv  xui  *oöxi  poi  aixin 
icci»  (r  164),  6 bi  Oe'cei  4v  Tip  «ndTpoxXi  poi  beiXrj  (T  287)  xai 
ö ßpaxue  fev  xip  «piya  IdxovTec  iiribpapov»  (E  421).  ebenso  von 
ixacTOC  an  schob  Heph.  B s.  115,  14  ff.  W.;  aber  da  der  Verfasser 
nicht  die  verse  der  schoben  T 164.  T 287.  E 421  vorher  gebraucht 
hatte,  sondern  die  des  Dionysios  T 164.  T 287.  E 1 , so  muste  er, 
um  die  bemerkung  der  schoben  anbringen  zu  können,  vorher  beim 
dritten  Tpönoc  den  vers  E 421  nnfügen. 

Zu  den  Tpönoi  des  Dionysios  macht  der  schobast  s.  827,  26—31 
einen  zusatz : oipeiuiTÖov  . . xöv  ydp  fl  f £nc  dpxnTai  äirö  cupipütvou, 
Xfjxi]  bi  f)  TrpiuTT)  eic  <pwvfjev,  irdXiv  xoivf)v  iroieT,  otov  xö  «irepi 
xaXa  £ela»  «äXXä  Td  y1  äcirapTa  xai  dvripoTa»  (i  109).  dieser  sehr 
richtige  zusatz  zu  der  definition  des  Dion,  ist  entnommen  aus  der 
doctrin  des  L o n g i n o s zu  Beph.  cap.  1 vgl.  scholia  Hephaestionea  B 
ed.  Hörschelinann  (Dorpat  1882)  s.  4,  21  ff.  und  (daraus)  Choero- 
bosci  exegesis  ed.  Hörschelmann  (in  Studemunds  aneedota  varia, 
bd.  I,  Berlin  1886)  s.  38,  11  ff.;  natürlich  ist  der  erste  vers  zu 
lesen:  irepi  xaXd  (See9pa  (0  352).  die  ganze  Sache  haben  auch  die 
scholia  Heph.  B s.  115,  20  ff.  W.,  nur  dasz  sie  den  eben  erwähnten 
vers  0 352  weglassen. 

39» 
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Auf  diese  behandlung  der  koiv#|  cuXXaßi)  nach  Dionysios  Thrax 
folgt  die  lehre  von  den  ööko  xpönoi,  wie  die  ßpaxda  zur  koivt) 
wird,  nach  Heliodoros,  und  hier  füllt  der  redactor  unseres  falschen 
schol.  Heph.  in  einen  fehler,  den  der  Verfasser  der  Dionysiosscholien 
(Melampus,  vgl.  Hörschelmann  de  Dion.  Thr.  interpr.  vet.  s.  21  ff.) 
klüglich  vermieden  hatte,  er  merkt  nemlich  nicht,  dasz  der  erste 
TpÖTtoc  tt)v  ßpaxdav  etc  paicpav  övatpöpujv  Heliodors  identisch 
ist  mit  dem  dritten  schon  von  ihm  behandelten  des  Dionysios,  und 
behandelt  ihn  nochmals,  zum  teil  mit  denselben  worten,  wie  aus  fol- 
gendem leicht  ersichtlich. 

1)  erste  behandlung  (nach  Dion.  Thrax  § 10),  schol.  Heph.  B 
s.  115,  8 ff.  xptxoc  Tpönoc  . . öxav  ßpaxda  ouca  Kaxanepaioi  etc 
pöpoc  Xöyou  Kal  xr|v  ö£r)c  £x*1  önö  cpuivicvxoc  öpxopövr|v,  otov 
(E  1)  Kai  (E  421).  damit  wird  in  den  schol.  Dion.  s.  830,  7 ff. 
Heliodors  lehre  verbunden,  die  wir  in  der  exegesis  des  Choiroboskos 
s.  52  ff.  lesen:  f|  ßpaxeia  f)  xoiauxri  de xönov  paxpac  KOivfi  eüpicKe- 
Tai,  6te  xö  i ömcpöpexai,  ibe  öv  xqj  {—  421).  die  schol.  Dion,  sagen: 
tujv  bö  Tf|v  ßpaxdav  etc  paxpav  övacpcpövxuiv  <npüixoc>  . . «öxav 
ßpaxda  ouca  Kaxanepaioi  de  pöpoc  Xötou  Kal  xfjv  4Efjc  öxei  änö 
<puivr|€vxoc  äpxopövr]v».  Xdnci  xö  notou  <pwvf)evxoc - oü  ydip 
oloubrjnoxe  <puivf|€vxoc  önuptpopövric  äpxopövou  XöEeiuc  xfjv  npö 
aüxoö  ßpaxdav  eic  pöpoc  Xöyou  KaxaX^youcav  paKpäv  ärroxeXd. 
noiov  oüv  «puivrjev  xoöxo  änoxeXd;  xö  i nsw.  und  dann  s.  830,  14 
E 1;  830,  19  E 421. 


2)  daraus  unser  absebnitt  s.  115,25  ff.  W.  xüiv  bö  Tf)V  ßpaxdav 
de  paKpäv  ävaipepövxujv  nputxoc  oüxoc  xpönoc-  öxav  ßpaxda 
ouca  Kaxanepaioi  etc  pöpoc  Xöyou  Kal  xf|v  öErjc  Öxi  önö  qjuivnev- 
xoc  dpxopdnv.  oü  xoü  xuxövxoc  <ptuvf|evxoc  öpxopövnv,  aXXa 
xoö  i,  ujc  öv  xiii  (E  421)  Kai  (E  1);  dann  folgt  wörtlich  das 
Heliodorfragment,  wie  es  in  den  schol.  Dion,  steht,  die  vollstän- 
dige aufzählung  würde  demnach  nicht  zwölf,  sondern  dreizehn 
xpÖTTOi  xf)c  Koivfjc  ergeben ; in  unserer  redaction  hört  jedoch  die 
Sache  beim  vierten  xpönoc  Heliodors  auf. 

Mit  dem  eben  besprochenen  stück  der  schol.  Heph.  B s.  114, 
13  W.  stimmt  nun  der  absebnitt  des  ps.-Drakon  s.  5,  11  ff.  wört- 
lich , abgesehen  von  folgenden  abweichungen : 


schol.  Heph.  B 
s.  114,  25  W.  Xef« 

115,  3 Gdxepoc 
6 otov 

lOlxi 

116,  9 önl  xoö 
21  önl  xoö 

24  f.  önl  xoüxou  xoö  önouc 
(114,  20)  öv 
117,  14  «pücei  paspac 


ps.-Drakon 
s.  5,  17  ööXei 
19  btüxcpoc 

22  f.  ibc  öv  xuibe  xui  önei  <pai- 
vexai 
26  £x*i 

6,  23  öv  xui 
7, 1 öni  xui 

12  öni  xoüxou 

7,  23  oüc 

8,  2 qiuceic 


J 
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schol.  Heph.  B ps.-Drakon 

s.  117,  19  xapüüeiai  s.  8,  6 xapaKTripiZtTai 

118,  11  die  dm  tou  Ttapövtoc  23  die  fern  toütou. 

TOUTOUl  CllXOU 

auszerdem  fehlen  folgende  Worte  der  schol.  Hepb.  B bei  ps.-Dra- 
kon: s.  115,  4 W.  4ctiv,  115,  27  ouca,  114,  19 — 20  fynv  . . tce- 
XPncöai,  117,  23 — 26  tö  i cucreXXöpevov  . . tö  äc  cucreXXöptvov 
(homoiotelenton) , 117,  29  f.  Kal  rrpOKetgfevri 

Diese  ausl&ssungen  sind  entweder  offenbare  fehler  bei  ps.-Dra- 
kon oder  doch  sehr  unbedeutend;  ebenso  die  vorher  genannten  ab- 
weichungen  mit  ausnahme  des  feinen  6^Xei  für  XdfEt  scbol.  Hepb.  B. 
auf  grund  dieses  6eXei  bat  Hörschelmann  de  Dion.  Tbr.  interpr.  vet. 
s.  57  ff.  die  directe  abbüngigkeit  des  einen  vom  andern  bestritten 
und  beide  darstellungen  auf  eine  gemeinsame  Vorlage  ([E]  ao.  s.59  f.) 
zurückgeführt,  dieselbe  ansicht  vertrat  er  dann  im  rhein.  mus.  XXXVI 
s.  281 , wo  er  zugleich  zeigte  in  welcher  Umgebung  das  stück  sieb 
findet;  in  den  Gött.  gel.  anz.  1887  s.  599  endlich  lesen  wir  die  gleiche 
ansicht,  obgleich  H.  selbst  das  X£f€i  gegenüber  dem  zeugnis  dreier  hss. 
als  conjectur  von  Turnebus  ansieht  (rhein.  mus.  ao.).  dann  brauchen 
wir  aber  das  [E]  gar  nicht  anzusetzen : ps.-Drakons  Worte  sind  eben 
dasselbe  stück,  das  fälschlich  den  schol.  Heph.  B einverleibt  wurde, 
nur  verkürzt  und  ganz  unwesentlich  verändert. 10  ob  diese  änderun- 
gen  von  ps.-Drakon  selbst  herrühren  oder  von  einem  Vorgänger,  ist 
gleichgültig,  folgendes  scheint  mir  jedoch  auf  ps.-Drakon  selbst  hin- 
zuweisen. einmal  die  auslassung  der  worte  fjjjtv  . . KexpflcÖai  s.  114, 
19  f.  W. , die  offenbar  dem  bestreben  entspringt,  der  eignen  dar- 
stellung  den  schein  gröszerer  gelehrsamkeit  und  autorität  zu  geben. ' 1 

10  wenn  Hörschel  mann  im  rhein.  mus.  ao.  betont,  dasz  ps.-Drakon 
auszer  dem  in  rede  stehenden  absebnitt  noch  andere  aus  dem  in  der 
M-classe  der  Hephaistion-liss.  — diese  allein  bietet  das  stück  — hierauf 
folgenden  metrischen  conglomerat  bat,  so  teile  ich  allerdings  seine  an- 
sicht, dasz  die  übereinstimmenden  dinge  nicht  aus  ps.-Drakon  abge- 
schrieben sind;  zu  einer  genauem  benrteilung  des  Verhältnisses  fehlt 
mir  leider  die  kenntnis  des  inhalts  dieses  conglomerates.  ob  aber  das 
prosodisebe  stück  der  sebolia  Heph.  A s.  98,  23 — 100,  2 W.  nicht  von 
Drakon  beeinflusst  ist,  mag  dahingestellt  bleiben,  immerhin  ist  eine 
Variante  interessant,  die  Westphal  zn  s.  99,  30  aus  der  ceditio  Turnebiaua 
cum  ms.  collata  etc.’  (vgl.  praef.  8.  VI  anm.)  mitteilt:  6 Apdxuiv  fev  ti£ 
Tiept  pferputv  statt  Ktiptoc  MavoufjA.  wenn  also  das  stück  wirklich  in  einer 
bB.  Drakons  namen  trug,  so  ist  die  kenntnis  oder  gar  benutzung  Drakous 
nicht  ausgeschlossen,  und  damit  würde  die  redaction  der  M-classe  in  die 
zeit  nach  Drakon  herabgerückt.  11  aus  demselben  gründe  verspricht 
auch  ps.-Drakon  s.  9,  2 eine  fortsetzung  der  lehre  von  den  zehn  Tpönoi 
Heliodors,  und  es  steht  im  zweiten  teil  der  Compilation  allerdings  noch 
ein  capitel  itepl  KOtvric  OjXAaßf}c  TexvoXoyiKÜtc,  aber  dies  ist  nur  eine 
weitschweifige  paraphrase  der  drei  Tpötrot  Hephaistions.  den  aasdruck 
TExvoXoyiKdic  der  Überschrift  hat  Lehrs  in  diesen  jahrb.  1872  s.  483  aus 
der  bekanntscliaft  des  ps.-Drakon  mit  Laskaris  herleiten  wollen;  mög- 
lich dasz  er  daher  stammt:  von  Drakon  ist  das  capitel  darum  doch 
nicht  verfaszt,  sondern  es  bildet  mit  dem  bei  Drakon  s.  143,  5 — 9. 
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ferner  hat  ps.-Drakon  s.  6, 11  einen  sonst  nicht  vorkommenden  bei- 
spielsvers : fj  pa  KCtTOt  cnciouc  ke'xuto  pexäX*  rjXiGa  TroXXri  (t  330). 
er  steht  weder  in  den  scholia  Dion.  Thr.,  noch  in  den  schol.  Heph.  B, 
vielmehr  hat  ihn  ps.-Drakon,  wie  er  dies  auch  sonst  thut  (vgl.  m. 
diss.  s.  45),  selbst  hinzugefügt.  nach  dem  gesagten  dürfen  wir  in 
ps.-Drakons  Worten  nur  dieselbe  Version  des  Heliodorfragments  er- 
blicken wie  in  dem  scbol.  Heph.  B.  Heliodors  lehre  beginnt  beim 
zweiten  der  Tpöirot  dvacptpovTSC.  die  ursprünglichste  fassung  der- 
selben haben  wir  ohne  zweifei  in  der  exegese  des  Choiroboskos 
s.  52,  2 ff.;  umgearbeitet  und  durch  neue  beispielverse  nebst  erklä- 
rung  erweitert  steht  es  in  dem  Dionysioscommentar  des  Melampua 
schob  Dion.  s.  830,  23  ff.  dieser  bat  nach  Hörschelmann  de  Dion. 
Thr.  interpr.  vet.  s.  58,  2 mit  dem  falschen  Heph.-scholion  aus  der- 
selben quelle  geschöpft,  in  den  schob  Heph.  B fehlen  zunächst  fol- 
gende Worte  der  scholia  Dion.  Thr.  s.  830,  25  aÜTT|V , 830,  28  biö 

— 30  peioupov,  831,  1 toü,  Kai  — 2 dvayeiv,  öGtv  — 6 dEeqptü- 
vouv,  831,  11  toü  täp  Tt'pac,  12  xfic  — 15  öEeiac,  831,  18  Kai 
aÜTÖc,  Kaid  töv  nöba  toütov,  831,  25  bqXov  — 26  [tji],  27  toic 

— 28  paKpdv,  28  £k,  31  f)  TTtpicinjupdvri  it)c  ßpaxeiac,  32  buvä 
peGa  — ßpaxeiqt,  832,  5 ?va,  7 f|,  9 Trapä  . . Trpoeipritai , 12  biä 

— 14  biä,  15  die  TrepiCTiujpt vqc , 18  dv  Tip  oknac,  25  toütou. 
feiner  weichen  beide  an  folgenden  stellen  von  einander  ab: 

schob  Dion.  Thr.  i schob  Heph.  B 

s.  830,  25  fj  tivi  bixpdviu  cucteX-  [ s.  116,  8 VV.  f)  ßpaxuvopdvuiv 
Xopdvui  bixpövuiv 

30  toü  i 12  tö 


31  Tpoxaiou 

831,  2 üirepTepav 
6 6E«ia  oüv 

15  uic 

17  ßpaxeiac  oüctic 

TOÜ 

23  dva<ptpövTU)V 
33  dbüvaTov  täp  eüpeiv 
ncpiarcupdvnv 

832,  1 tövouv 

Xaßeiv 
2 dxoucav 
4 cupqpcüvujv 

16  Tfj 

18  ä 


13  TpoTrqc 

17  dTdpav 
oüv  dEeia 

24  üjc  diri  toütou  toü 
fnouc 

27  ßpaxeiav  oücav 
Tfjc 

117,  5 dvaqjepopdvuiv 

10  oü  Yäp  TiGeTai 

11  Tqc  täp  TTtpicrcuipevric 
TÖT6 

12  tt)v  cuXXaßqv 

13  Ixouci 

15  cupupuivou 

20  Trjv 

26  üc 


143,  17 — 146,4  stehenden  eine  fortlaufende  zusammengehörige  abhund- 
lung,  die  sich  zh.  im  cod.  Havn.  1966  s.  627  ff.  findet;  in  diese  abhand- 
lung  hat  Drakon  hinter  s.  143,  9 den  Isaakos  monachos  z.  182,  26—32, 
hinter  s.  146,  6—147,  4 den  Isaakos  ».  179,  29  ff.  eingeschoben;  vgl.  m. 
diss.  s.  47. 
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schol.  Dion.  Thr. 
8.832,25  tö  Iv 

28  ÖXXd 

29  aÜTÖ 
32  4ni  toö 

833, 1 f)  baceia  Tip  p£v  i dm- 
K£ip€VT],  TW  bd  ä Ttpo- 
Ktipdvri 
3p 


schol.  Hepb.  B 
8.  118,  4 W.  dv 

7 äXX*  f| 

8 aüiTiv 

1 1 dni  toö  rrapövToc 

TOUTOUl  CTIXOU 

14  f)  dni  toö  i bactia  npo- 
Ktlpdvn 

16  prj 


in  dem  scbolion  Hepb.  B sieben  endlich  folgende  worte , die  in  den 
scbolia  Dion.  Tbr.  fehlen:  s.  117,5  W.  tt]c,  114,  19  toutoic.  auf 
grund  der  vorstehend  aufgefUhrten  abweichungen  hat  Hörschelmann 
de  Dion.  Thr.  interpr.  vet.  8.  59  ff.  angenommen,  dasz  die  scholia 
Heph.  B und  ps.-Drakon  nicht  aus  dem  Dionysioscommentar  (des 
Melampus),  sondern  mit  diesem  aus  einem  verwandten  buche  ge- 
schöpft haben,  das  er  mit  [C]  bezeichnet,  aber  Hörschelmann  hat 
seihst  ao.  die  gewichtigem  dieser  abweichungen  von  unsern  scholia 
Dion.  Thr.  paläographisch  so  einfach  erklärt,  dasz  wir  nicht  nötig 
haben  aus  ihnen  eine  besondere  verlorene  fas6ung  der  Dionysios- 
scholien  herauszuconstruieren.  vielmehr  ist  der  einfachste  schlusz 
dieser:  der  Schreiber  des  stUcks  der  scholia  Heph.  B schrieb  die  auch 
uns  vorliegende  fassung  des  Melampuscommentars  zu  Dionysios  ab; 
ob  er  die  abweichungen  schon  vorfand  oder  selbst  schuf,  ist  un- 
wesentlich: eine  besondere  fassung  des  Dionysiosscbolions  bedingen 
sie  nicht. 

Gieszen.  Ludwio  Voltz. 


65. 

ZU  JULIUS  CAPITOLINUS. 


Bei  der  behandlung  mehrerer  stellen  der  scriptores  hist.  Aug. 
hat  OHirschfeld  im  Hermes  XXIV  s.  106  zu  der  vita  Albini  13,  10 
vorgeschlagen  statt  des  überlieferten  senatus  nos  consulcs  faciat  zu 
lesen  senatus  bonos  consules  faciat.  dasz  nos  unhaltbar  ist,  unter- 
liegt keinem  zweifei,  da  Albinus  gar  nicht  consul  werden  will  und,  dies 
auch  angenommen,  der  pluralis  durchaus  unerklärlich  wäre,  ebenso 
wenig  scheint  mir  jedoch  bonos  zu  passen,  weil  nicht  'schlechte 
vom  sennt  gewählte  consuln’,  sondern  'vom  kaiser  ernannte  consuln’ 
(vgl.  ebd.  3,  6.  Lange  röm.  alt.  I2  s.  611.  625)  als  gegensatz  zu  er- 
gänzen ist.  Albinus  will  nur  die  macht  des  Senates  wieder  hergestellt 
wissen  (vgl.  v.  Alb.  13,  5.  14,  4 f.)  und  dürfte  daher  gesagt  haben: 
senatus  imperet , provincias  dividat,  senatus  nobis  consules  faciat. 

Wurzen.  Hermann  Steudino. 
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66. 

ZU  DEN  PRIAPEA. 


63,  17  f.  quae  tot  figuris,  quot  Phüaenis  enarrat , 
non  inventis  pruriosa  discedit. 

figuris  bietet  Yat.  2876,  während  andere  hss.  figuras  lesen.  Heinsius 
schlug  zu  v.  18  vor  non  admovente ; Bücheler  contenta  non  est  pru- 
riensque  discedit.  REllis  im  rhein.  mus.  XLIII  s.  266  will  dafür  er- 
setzen quae  tot  figuras  quot  Phüaenis  enarrat  conata  (?)  vcneris 
ipai(u(öoa  discedit.  doch  die  heilung  scheint  mir  viel  einfacher,  wenn 
non  in  novis  verwandelt  wird,  das  auffällige pruriosus  scheint  eine 
vulgärform  zu  sein,  da  sich  dasselbe  bei  Caelius  Aurelianus  chron. 
pass.  II  1,  33  in  der  bemerkung  squüla,  quam  vulgo  bulbum  pru- 
riosum  vocant  findet,  zu  vergleichen  ist  für  die  einsetzung  von 
novus  Martialis  XII  43,  6 sunt  ülic  Yeneris  novae  figurae-,  für  den 
ganzen  gedanken  Juvenalis  6,  130  et  lassata  viris  nec  dum  satiata 
recessit. 

Würzen.  Herhann  Steudino. 


67. 

ZUM  LATEINISCHEN  IRREALIS  PRAETERITI. 

Gegen  den  aufsatz  von  AProcksch  in  dem  vorigen  jahrgange 
dieser  Zeitschrift  s.  866  f.  bemerke  ich  zur  berichtigung  folgendes, 
ich  habe  keineswegs  behauptet,  dasz  unter  allen  umständen 
für  den  conj.  imperf.  des  nachsatzes  zu  einem  irrealen  bedingungs- 
satze  in  der  abhängigen  rede  die  form  -urum  fuisse  eintreten  müsse, 
sondern  dasz  dies  erforderlich  sei  in  dem  falle  wenn  auszudrücken 
ist,  dasz  das  gegenteil  von  dem  inhalte  des  nachsatzes  factisch  statt- 
findet; für  den  entgegengesetzten  fall  habe  ich  selbst  zum  schlusz 
ein  beispiel  angeführt,  trotzdem  meint  Procksch,  ich  hätte  den 
irrealen  gebrauch  der  form  -urum  esse  überhaupt  geleugnet;  er  hat 
also  mich  gänzlich  misverstanden.  an  den  stellen  ferner,  durch 
welche  P.  mich  zu  widerlegen  glaubt,  nemlich  bei  Cic.  de  domo  sua 
73  und  96  liegt  gar  kein  irrealis  vor,  da  die  betreffenden  Worte  ohne 
abhängigkeit  lauten  würden:  nec  erit  utta,  si  non  redieril  und  si 
viäus  ero,  nuüae  erunt.  wem  solche  misverständnisse  passieren,  der 
sollte  doch  nicht  bei  einem  andern  von  mangel  an  genauerer  prüfung 
reden. 

Rössel,  in  Ostpreuszen.  Peter  Stamm. 
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68. 

STUDIEN  ZUR  GESCHICHTE  DIOCLETIANS 
UND  CONSTANTINS. 

(fortsetznng  von  jahrgang  1888  s.  713 — 726.) 


n. 

IDACIUS  UND  DIE  CHRONIK  VON  CONSTANTINOPEL. 

Unter  den  quellen  des  vierten  und  fünften  jh.  nehmen  die  Chro- 
niken trotz  ihrer  kürze  eine  der  vornehmsten  stellen  ein.  denn  da 
sie  jedes  ereignis  unter  einem  bestimmten  jahre  verzeichnen , sehr 
vielen  sogar  das  tagdatum  hinzufügen,  so  gewähren  sie  der  forschung 
ein  chronologisches  gerippe,  wie  wir  es  in  dieser  festigkeit  und  Voll- 
ständigkeit für  wenig  andere  epochen  der  alten  geschichte  herzu- 
stellen vermögen,  freilich  sind  nicht  nur  die  verschiedenen  Chroni- 
ken, sondern  auch  die  verschiedenen  teile  jeder  einzelnen  von  so 
ungleichem  werte , dasz  nur  die  strengste  kritische  Sonderung  sie 
wirklich  benutzbar  machen  kann. 

Die  annalen  von  Ravenna  stehen  für  alle,  die  sich  mit  der  zeit 
der  Völkerwanderung  beschäftigen,  im  mittelpunkte  des  interesses. 
es  ist  daher  begreiflich,  dasz  man  ihre  hedeutung  etwas  überschätzt, 
namentlich  auch  ihren  umfang  zu  weit  ausgedehnt  hat.  dies  kommt 
für  uns  freilich  nur  insofern  in  betracht,  als  es  das  urteil  Uber  eine 
quelle  mit  beeinfluszt  bat,  welche  auch  für  die  regierungen  Diocletians 
und  Constantins  zu  den  allerwicbtigsten  gehört,  gleichwohl  können 
wir  es  nicht  vermeiden  die  frage,  von  welchem  Zeitpunkt  an  die 
Chronik  von  Ravenna  begann , noch  einmal  einer  prüfung  zu  unter- 
ziehen. 

Dasz  der  Anonymus  Cuspiniani1 *  und  das  fragmentum  Sangal- 
lense  * die  annalen  von  Ravenna  am  reinsten  und  treuesten  wieder- 
geben, unterliegt  keinem  zweifei:  diese  haben  also  die  grundlage  der 
Untersuchung  zu  bilden. 3 mit  ihnen  berührt  sich  auf  das  engste  eine 
andere  gruppe  von  Chroniken,  welche  durch  Marcellinus,  Prosper 
und  das  Chronicon  Imperiale  repräsentiert  wird,  für  alle  fünf  ergibt 
sich  das  folgende  quelienstemma , dessen  gründe  für  jeden , der  sie 
auch  nur  flüchtig  untersucht,  sich  so  deutlich  zeigen,  dasz  wir  uns 
ihre  darlegung  wohl  ersparen  können. 


1 der  beste  text  desselben  steht  bei  Mommsen  'Uber  den  Chrono- 
graphen von  354’  (abh.  der  Büchs,  ges.  d.  wisB.  II  s.  657  ff.).  * heraus- 

gegeben von  de  Rossi  im  Bull.  di  archeol.  criet.  1867  s.  17  ff.  3 die- 

jenigen Vertreter  der  chronik  von  Ravenna,  welche  dieselbe  nicht  rein, 
sondern  vermischt  mit  anderm  material  wiedergeben,  wie  Theophanes 
und  der  continnator  Prosperi  Havniensia,  lassen  wir  absichtlich  unbe- 
rücksichtigt, da  ihre  heranziehnng  mehr  znr  Verwirrung  als  zur  lösung 
der  frage  beitragen  würde. 


Digitized  by  Google 


602  OSeeck:  Stadien  zur  geschichte  Dioeletians  und  Constantins.  II. 


In  der  quelle,  welche  diesen  allen  gemeinsam  zu  gründe  liegt, 
sieht  Holder-Egger4  die  annalen  von  Ravenna,  um  die  richtigkeit 
dieser  annabme  zu  prüfen,  wird  es  zweckmäszig  sein  von  379  an,  mit 
welchem  jahre  die  zweite  chronikengruppe  beginnt,  alle  notizen  des 
Anon.  und  des  frg.  zusammenzustellen  und  die  entsprechenden  nach- 
richten  der  drei  andern  quellen  ihnen  zur  Vergleichung  beizudrucken. 

379  Theodosius  le-  Theodosius  . . a Gratiano  Aug.  apud  Sir- 
vatus  est  imperator  mium  . . imperator  creatus  est  XIV kal.  Febr. 
a Gratiano  Sirmi.  orientalem  dumtaxat  remp.  redurus.  Marc. 
Anon.  Gratianus  . . Theodosium  Theodosii  filium  in 

consortium  assumit  imperii  et  ei  regnum  tradit 
orientis.  Prosp. , in  etwas  anderer  form  Imp. 

383  Gratianus  oc-  Gratianus  imp.  Maximi  tyranni  dolo  apud 
cisus  est  a Maximo  Lugdunum  occisus  est  VIII  kal.  Sept.  Marc. 
leudimo  VIII  kal.  Maximus  imperator  est  f actus,  quo  mox  ad 
Sept.  Anon.  Gallias  transfretante  Gratianus  Parisiis  . . 

superatus  et  fugiens,  Lugduni  captus  atque 
occisus  est.  Prosp.  Maximus  in  Gallias  frans- 
fretavit  et  conflidu  contra  Gratianum  habUo 
eundem  fugitantem  Lugduni  interfecit.  Imp. 

natus  est  Honorius  384  Honorius  alter  Theodosio  natus  est  /üius 
Constantinopoli  V id.  mcnse  Septembri.  Marc.  Honorius  Theodosii 
Sept.  Anon.  filius  nascitur.  Prosp. 

levatus  est  Area-  383  Arcadius  a patre  suo  Theodosio  Aug. 
dius.  Anon.  consors  imperii . . coronatus  est.  Marc.  Arca- 

dius Theodosii  imperatoris  filius  Augustus  ap- 
pellatur.  Prosp. 

388  occisus  estMa-  Valentinianus  . . et  Theodosius  impp.  Maxi- 

ximus V kal.  Sept.  m um  tyrannum  . . apud  Aquileiam  rebeüan- 
Anon.  tem  vicerunt.  Marc.  Maximus  tyrannus  a 

Valentiniano  d Theodosio  impp.  in  tertio  ab 
Aquileia  lapide  . . capite  damnatur.  Prosp. 
Theodosius  . . Maximum  interfecit.  Imp. 

389  Theodosius  Ro.  Theodosius  imp.  cum  Honorio  filio  suo  Bo- 

mamintroivitcumHo-  mam  mense  Iunio  introivit,  congiarium  populo 


4 'Untersuchungen  über  einige  annalistiscbc  quellen  zur  gesell,  des 
fünften  und  sechsten  jh.’  im  neuen  archiv  f.  81t.  deutsche  guschicbts- 
knnde  I s.  215  ff. 
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norio  id.  Iun.  et  exi- 
vit  inde  IJI  kal.  Sept. 
Anon. 

390  signum  appa- 
ruit  in  caelo  quasi 
columna  pendens  per 
diesXXX.  Anon.  frg. 

391  defunctus  est 
Valentinianus  Vien- 
naelVid.Iun.  Anon. 


levatus  Eugenius 
imp.  XI  kal.  Sept. 
Anon. 

393  tenebrac  faäae 
sunt  die  Solis  hora  III 
VI  kal.  Nov.  Anon. 
frg. 

levatus  est  Honorius 
imp.  Constantinopoli 
in  tniliario  IV a Thco- 
dosio  patre  suo  X kal. 
Febr.  Anon. 

394  occisus  est 
Eugenius  VIII  id. 
Sept.  Anon. 

396  Theodosius  de- 
funclus  est  Mediolano 
X VIII  kal.  Ian. 
Anon. 

398  G-ildo  occisus 
est  pridie  kal.  Aug. 
Anon. 

401  natus  est  Theo- 
dosius Constantinopoli 
id.  Apr.  Anon. 

intravit  Alaricus  in 
Italiam  XI V kal.  Dec. 

403  Theodosius  le- 
vatus est  imp.  Constan- 
tinopoli IV  id.  Ian. 
Anon. 


liomano  tribuit  urbeque  egressus  est  kal.  Sept. 
Marc. 

signum  in  caelo  quasi  columna  pendens  ar- 
densque  per  dies  XXX  apparuit.  Marc.  Prosp. 
terribile  in  caelo  signum  columnae  per  omne 
simile  apparuit.  Imp. 

Valentinianus  imp.  apud  Viennam  dolo  Ar- 
bogast is  strangulatus  interiit  id.  Mart.  Marc. 
Valentinianus  ad  vitae  fastidium  nimia  Arbo- 
gastis  magistri  militum  austeritate  ductus  laqueo 
apud  Viennam  periit.  Prosp.  Valentinianus 
Viennae  ab  Arbogaste  comite  suo  extinguitur. 
Imp. 

Eugenius  Arbogast  is  favore  confisus  Impe- 
rium sibimet  usurpavit.  Marc.  Arbogastes  . . 
Eugenium  in  Galliis  imperare  fecit.  Prosp. 
tyrannidem  Eugenius  invadit.  Imp. 

hora  diei  tertia  tenebrae  factae  sunt.  Marc. 
hora  tertia  tenebrae  factae  sunt.  Prosp. 


Honorium  pater  suus  Theodosius  in  eodem 
loco,  quo  fratrem  eins  Arcadium,  Caesarem  fecit , 
id  est  septimo  ab  urbc  miliario.  Marc.  Hono- 
rium pater  suus  Theodosius  in  eodem  loco,  quo 
fratrem  eins  Arcadium  Caesarem  fecerat,  prin- 
cipem  constituit,  XVII ab  urbe  miliario.  Prosp. 

Eugenius  victus  atque  capius  interfedus  est. 
Marc.  Theodosius  Eugenium  vincit  et  perimit. 
Prosp.  Eugenio  super ato.  Imp. 

395  Theodosius  Magnus  apud  Mediolanum 
viia  decessit.  Marc.  Theodosius  imperator  Me- 
diolani  moritur.  Prosp.  Theodosius  . . diem 
obit.  Imp. 

Stüico  magister  militiae  Gildonem  Mauri- 
taniae  intcrfecit.  Imp.  sehr  ausführlich  er- 
zählt Marc. 

Theodosius  iunior  patre  Arcadio  natus  est 
III  id.  Apr.  Marc. 

400  Gothi  Italiam  Alarico  et  Radagaiso 
ducibus  ingressi.  Prosp. 

402  Theodosius  iunior  in  loco,  quo  pater 
patruusque  suus,  Caesar  creatus  est.  Marc. 
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408  liomae  in  foro  Romae  in  foro  pacis  per  dies  VII terra  mugi- 
pacis  terra  mugitum  tum  dedit.  Marc.  TJticac  in  foro  Traiani  terra 
dedit  per  dies  VII.  frg.  diebus  VII  mugitum  dedit.  Imp. 

Ticeno  multi  maio - Stilicho  . . occisus  est.  Marc,  inter  alia 

res  occisi  sunt  id.Aug.  muUum  reip.  Stiliconis  morte  consultum  est. 
et  occisus  est  Stilico  Imp. 

Ravcnnae  XI  kal. 

Sept.  frg. 

410  Roma  fracta  Alaricus  trepidam  urbem  Romam  invasit. 
est  a Gothü  Alarici  Marc.  Roma  a Qolhis  Alarico  duce  capta. 
XIX  kal.  Sept.  frg.  Prosp.  Gothi,  qui  Alarico  duce  Romam  cepe- 
rant.  Imp. 

418  sol  edipsim  solis  defedio  facta  est.  Marc,  solis  hoc  anno 
fecitXIVkal.Oct.hg.  fada  defedio.  Imp. 

a • garte  orientis  ap-  steüa  ab  Oriente  per  septem  menses  surgens 

paruit  stella  ardens  ardensque  apparuit.  Marc. 
per  dies  XXX.  frg. 

419  signum  appa-  signum  in  cado  mirabUe  apparuit.  Imp. 
mit  in  cado  stella  ar- 
dens sicut  facula  III 

non.  Mart.  frg. 

Romam  Mauri  in-  fehlt. 
traverunt.  frg. 

429  terrae  motus  fehlt. 

factus  est  kal.  Sept. 
die  Solis.  frg. 

443  terrae  motus  fehlt. 

fadus  est  Romae  et  ce- 
ciderunl  statuae  et  por- 
tica  nova.  frg.  Anon. 

So  weit  ist  es  genug,  man  sieht,  bis  zum  anfang  des  j.  419 
findet  sich  im  Anonymus  und  im  fragment  keine  einzige  notiz , die 
nicht  mindestens  in  einer  von  den  drei  quellen  der  andern  gruppe 
wiederkehrte,  von  ende  419  an  hört  dies  auf;  die  Übereinstimmun- 
gen werden  jetzt  äuszerst  spärlich,  bei  erdbeben,  Sonnenfinsternissen 
u.  dgl.  m.  verschwinden  sie  ganz,  ohne  dasz  dies  auf  qin  princip  zu- 
rückgeführt werden  könnte:  denn  Marcellinus  und  das  Cbronicon 
Imperiale  fahren  auch  weiter  fort  Wundererscheinungen  und  grosze 
unglücksfälle  zu  berichten,  nur  sind  es  regelmäszig  andere  als  die- 
jenigen , von  welchen  die  erste  gruppe  erzählt,  gemeinsam  bleiben 
allen  fünf  quellen  nur  die  folgenden  notizen: 

1)  die  ernennungen,  absetzungen  und  todesfälle  der  kaiser.  da 
das  reich  ideell  noch  immer  als  ein  einheitliches  galt  und  die  beherscher 
des  Westens  als  mitherscher  des  Ostens  angesehen  wurden,  so  müssen 
derartige  ereignisse  ebenso  gut  in  den  Chroniken  von  Constantinopel, 
Antiocheia  und  Alexandreia  verzeichnet  gewesen  sein  wie  in  der 
von  Ravenna,  auf  qnellengemeinschaft  würden  diese  nachrichten 
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also  nur  schlieszen  lassen,  falls  sie  in  ihrem  Wortlaut  sehr  genau 
übereinstimmten ; doch  ist  dies  keineswegs  der  fall : denn  die  anfüh- 
rung  des  ortes,  welche  mitunter  in  beiden  gruppen  wiederkehrt,  ge- 
hört eben  zum  Schema  solcher  notizen  und  beweist  daher  nichts. 

2)  die  plUnderung  Roms  durch  Geiserich.  dasz  diese  in  allen 
teilen  des  römischen  reiches  aufsehen  erregte  und  daher  überall  in 
die  Chroniken  eingetragen  sein  kann , bedarf  keiner  weitern  worte. 

3)  der  einmarsch  des  Theoderich  in  Italien  und  der  fall  des 
Odoacer.  hiervon  gilt  dasselbe;  auch  werden  diese  ereignisse  von 
Marcellinus  und  dem  Anonymus  in  so  verschiedener  weise  erzählt, 
dasz  an  eine  gemeinsame  quelle  gar  nicht  zu  denken  ist. 

4)  der  tod  hervorragender  Persönlichkeiten,  wie  454  des  ABtius 
und  seines  freundes  BoBtbius,  464  des  Beorgor,  468  des  Marcellinus, 
476  des  Orestes,  477  des  Bravila.  auch  diese  Vorfälle  waren  be- 
deutend genug,  um  im  Ostreiche  beachtet  zu  werden  ; auch  sie  konnte 
also  Marcellinus  ebenso  gut  aus  einer  byzantinischen  Chronik  wie 
aus  der  von  Ravenna  schöpfen;  auch  hier  finden  sich  nirgend  so 
charakteristische  Übereinstimmungen  des  Wortlautes,  dasz  sie  zur 
annahme  einer  quellengemeinscbaft  zwängen. 

Jedenfalls  unterliegt  es  keinem  zweifei,  dasz  das  gegenseitige 
Verhältnis  der  beiden  annalengruppen  vor  dem  j.  419  ein  ganz  an- 
deres ist  als  nach  demselben,  zwei  erklärungen  sind  dafür  denkbar: 
entweder  es  hat  auf  einer  der  beiden  seiten  an  dieser  stelle  ein 
quellen  Wechsel  stattgefunden  und  was  sie  noch  später  gemeinsames 
haben , ist  sich  nur  durch  zufall  ähnlich;  oder  Marcellinus,  Prosper 
und  das  Imperiale  haben  mit  419  plötzlich  die  ganze  methode  ihrer 
quellenbenutzung  geändert,  ein  drittes  gibt  es  meines  erachtens 
nicht,  das  erstere  ist  recht  wohl  möglich,  das  zweite  undenkbar, 
womit  die  entsebeidung  gegeben  ist. 

Als  bestätigung  kommen  die  localen  Charakteristika  hinzu,  vor 
419  findet  sich  unter  den  notizen  der  chronik  keine  einzige,  welche 
auf  ihren  ravennatischen  Ursprung  hinwiese,  denn  wenn  unter  408 
berichtet  wird,  die  anhänger  Stilicbos  seien  in  Pavia,  er  selbst  in 
Ravenna  getötet  worden,  so  beweist  dies  gar  nichts,  mit  dem  glei- 
chen recht  könnte  man  daraus  schlieszen,  die  annalen  seien  in  Pavia 
entstanden,  die  erste  sicher  ravennatische  notiz  steht  unter  456: 
occistts  est  Remistus  patricius  in  palatio  Classis  XV  kal.  Oct.  denn 
diese  genaue  bezeichnung  nicht  der  stadt,  sondern  eines  bestimmten 
locals  auf  ihrem  gebiete  verrät  zweifellos  die  feder  eines  einheimi- 
schen. selbst  dasz  die  chronik  italisch  war,  zeigt  sich  zuerst  419 
Romam  Mauri  intraverunt  und  443  terrae  motus  factus  est  liomae 
et  ceciderunt  statuae  et  portica  nova.  denn  der  erste  barbareneinfall, 
den  Italien  im  j.  401  seit  der  zeit  der  Cimbern  und  Teutonen  zu  er- 
leiden hatte,  und  die  plünderung  Roms  durch  die  Gothen  (410) 
müssen  in  allen  teilen  des  reiches  ungeheures  aufseben  gemacht 
haben  und  sind  gewis  nicht  nur  in  italische  annalen  eingetragen 
worden,  ebenso  hat  die  notiz,  dasz  Rom  389  zum  ersten  male  von 
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dem  orientalischen  kaiser  Theodosius  besucht  wurde,  ohne  zweifei 
auch  in  die  orientalischen  Chroniken  der  zeit  aufnahme  gefunden, 
so  sind  die  meisten  nachrichten,  welche  der  Anonymus  und  das  frag- 
ment  vor  419  bringen,  local  ganz  indifferent,  nur  zwei  scheinen  mir 
eine  ausnahme  zu  machen,  aber  diese  weisen  nicht  nach  Ravenna, 
sondern  nach  Constantinopel  hin:  336  introierunt  Constantinopolim 
Lucas  et  Andreas ; wie  die  entsprechenden  notizen  bei  Idacius,  Hiero- 
nymus und  im  Chronicon  Paschale  zeigen,  bedeutet  dies,  dasz  die 
reliquien  der  beiden  apostel  in  die  hauptstadt  des  Ostens  übertragen 
wurden,  was  entschieden  nur  byzantinisch  locales  interesse  hatte. 
393  levatus  est  Honorius  imperator  ConstantinopoK  in  miliario  VII. 
die  ernennung  eines  kaisers  in  Constantinopel  konnte  in  joder  art  von 
chronik  gestanden  haben;  aber  dasz  als  ort  ganz  genau  die  Vorstadt 
bezeichnet  ist,  welche  man  nach  ihrer  entfernung  vom  centrum  der 
metropole  Hebdomon  nannte,  scheint  mir  für  byzantinischen  Ur- 
sprung dieser  nachriebt  ebenso  charakteristisch  zu  sein  wie  die  er- 
wähnung  des  palatium  Classis  für  die  ravennatische  entstehung  der 
notiz  von  456. 

Die  sicherste  belehrung  erwartet  man  in  den  Sonnenfinsternissen 
von  393  und  418  zu  finden,  doch  waren  sie  beide  sowohl  in  Con- 
stantinopel als  auch  in  Ravenna  total  oder  doch  beinahe  total.1  ent- 
scheidend wäre,  was  393  über  die  stunde  gesagt  ist,  wenn  nicht  die 
ganze  Zeitbestimmung  heillos  zerrüttet  wäre,  sie  lautet  nach  der 
besten  Überlieferung  die  Solis  hora  III  VI  hal.  Nov.  dasz  die  finster- 
nis  am  sonntag  stattfand,  ist  richtig,  doch  war  dies  nicht  der  27  oct., 
welcher  ein  donnerstag  war,  sondern  der  20  nov.;  auch  passt  die 
stunde  weder  für  Ravenna  noch  für  Constantinopel.  wahrscheinlich 
ist  die  eorruptel  in  folgender  weise  entstanden,  wenn  Nov.  gut  über- 
liefert ist,  so  kann  nicht  der  tag  ( XII  kal.  Dec.)  bezeichnet  gewesen 
sein,  sondern  die  datierung  lautete  mense  Novembri.  in  diesem  fall 
aber  musz  die  zahl  VI  sich  auf  die  stunde  beziehen,  vielleicht  waren 
in  h.  VI  m.  Nov.  die  beiden  mittlern  Zeichen  vertauscht  worden ; aus 
h.  m.  entstand  dann  durch  eino  graphisch  sehr  leichte  Verwechselung 
h.III,  und  VI Nov.  wurde  durch  nabeliegende  conjectur  in  VI kal.  Nov. 
geändert,  ist  diese  Vermutung  richtig,  so  passt  die  stunde  auf  Con- 
stantinopel, wo  die  Verfinsterung  gegen  mittag  nahezu  total  wurde ; 
in  Ravenna  trat  dieser  Zeitpunkt  schon  in  der  vierten  stunde  ein.' 

Also  soweit  der  Anonymus  und  das  St.  Gallenscbe  fragment 
ravennatisch  sind,  stimmen  sie  mit  Marcellinus,  Prosper  und  dem 
Chronicon  Imperiale  nicht  überein,  und  soweit  sie  mit  diesen  über- 
einstimmen, sind  sie  nicht  ravennatiscb,  sondern  byzantinisch,  ihre 


5 Oppolzer:  'canon  der  finsternisse’  in  den  denkschr.  d.  Wiener  akad. 
math.-naturw.  classe  bd.  LII  tf.  77  und  78.  auf  dieselbe  quelle  geht 
alles  zurück,  was  im  folgenden  über  finsternisse  gesagt  werden  wird. 

6 bei  der  finstemis  von  640,  welche  das  fragment  verzeichnet,  passt 
die  bestimmung  der  stunde  (a  hora  diei  Hl  tisque  in  horam  IV)  nicht 
mehr  anf  Constantinopel,  sondern  anf  Rom  und  Ravenna. 


Digitized  by  Google 


OSeeck : Studien  zur  geschichte  Diocletians  und  Constantins.  II.  607 

quelle  sind  annalen  von  Constantinopel , die  in  Ravenna  weiter- 
gefübrt7,  aber  von  den  Chronisten  der  zweiten  gruppe  ohne  diese 
occidentalische  fortsetzung  benutzt  worden  sind. 

Auf  grund  der  drei  notizen,  welche  wir  bis  jetzt  haben  anführen 
können,  mag  dieser  schlusz  vielleicht  noch  voreilig  erscheinen ; doch 
wird  er  zur  gewisheit  erhoben  durch  die  sonstigen  quellen , welche 
aus  der  byzantinischen  chronik  geflossen  sind,  denn  das  material, 
welches  wir  zu  ihrer  reconstruction  besitzen,  ist  sehr  reich;  es  be- 
steht in  der  reihenfolge  ihres  alters  aus  folgenden  Schriftstellern : 

1)  Hieronymus  in  dfen  teilen  seiner  chronik,  welche  er  dem 
werke  des  Eusebios  hinzugefügt  hat.8 

2)  die  fasten  des  Idacius.  was  aus  der  chronik  desselben  Ver- 
fassers* hierher  gehört,  ist  aus  den  fasten  abgeschrieben,  besitzt  also 
keinen  selbständigen  wert. 

3)  diejenige  quelle,  welche  von  dem  Barbarus  Scaligeri 10  be- 
nutzt und  durch  die  chronik  von  Ravenna  fortgesetzt  ist. 11  soweit 
die  letztere  für  diese  Untersuchung  in  betracht  kommt,  wird  sie  uns, 
wie  schon  gesagt,  durch  den  Anonymus  Cuspiniani  und  das  frag- 
mentum  Sangallense  vertreten. 

4)  wo  die  chronik  des  Hieronymus  abbrach,  welche  ibm  bis  da- 
hin als  hauptquelle  gedient  hatte,  hat  sich  auch  Orosius  den  byzan- 
tinischen annalen  zugewandt. 

5)  die  gemeinsame  quelle  des  Prosper  und  des  Chronicon  Im- 
periale. 

6)  die  chronik  des  Marcellinus. 

7)  das  Chronicon  Paschale. 

Schreiben  wir  der  allen  gemeinsamen  quelle  auch  nur  dasjenige 
zu , worin  zwei  oder  mehrere  der  abgeleiteten  übereinstimmen , so 
kann  doch  gar  kein  zweifei  sein,  dasz  sie  in  Constantinopel  entstan- 
den ist.  ” von  dort  werden  die  einzüge  der  herscher ,s,  die  beisetzung 

7 hieraus  erklärt  es  sich  dasz,  wie  Holder-Egger  ao.  II  s.  83  bemerkt, 
die  ravennatischen  annalen  in  der  formulierung  ihrer  notizen  so  sehr 

mit  den  byzantinischen  iibcreinstimmen.  das  werk,  welches  die  occiden- 

talischen  Chronisten  fortsetzten,  war  ihnen  naturgemiisz  auch  stilisti- 

sches Vorbild.  > vgl.  Holder-Egger  ao.  II  s.  86.  9 Holdcr-Egger 

II  s.  70  sucht  den  beweis  zu  führen,  dasz  Idacius  nicht  der  Verfasser 
der  fasten  gewesen  sein  könne,  doch  dasz  derselbe  ein  Spanier  war 
und  zwar  ein  Mordspanier,  steht  fest  (s.  was  s.  616  Uber  die  Sonnen- 
finsternis von  402  gesagt  ist);  dasz  er  mit  Idacius  gleichzeitig  lebte, 
ergibt  das  schluszjahr  der  fasten,  die  thutsachen,  welche  Holder-Egger 
gegen  dessen  autorschaft  anführt,  beweisen  meines  erachtens  nur,  dasz 
er  in  der  chronik  sein  eignes  werk  benutzte  und  dabei  einiges  weg- 
liesz,  anderes  weiter  ausspann.  übrigens  kommt  auf  die  frage  sehr 
wenig  an:  denn  da  der  Verfasser,  wie  allseitig  zugegeben  ist,  mit  Idacius 
heimat,  zeit  und  anschauungsweise  teilte,  so  kann  er  quellenkritisch 
ganz  so  wie  dieser  selbst  behandelt  werden,  auch  wenn  er  eine  andere 
person  sein  sollte.  10  abgedruckt  in  ASchönes  ansgabe  des  Eusebios 
I s.  177  (T.  11  Uber  das  Verhältnis  des  Barbarus  und  des  Anonymus  vgl. 

Holder-Egger  ao.  I s.  220.  '*  dies  ist  auch  schon  mehrmals  anerkannt; 

vgl.  Holder-Egger  II  s.  67.  « Idac.  861  = Pasch.  362;  Idac.  380 


Digitized  by  Google 


608  OSeeck : Studien  zur  geschieh te  Diocletians  und  Conatantim.  II. 

kaiserlicher  leichen14,  die  Übertragung  berühmter  reliquien  die 
weihung  von  kirchen",  die  errichtung  öffeutlicher  gebäude'7,  selbst 
ein  groszer  hagelschlag 14  mit  eingehendster  Sorgfalt  verzeichnet,  auf 
Rom  und  den  westen  wird  zwar  auch  rücksicht  genommen,  doch 
nicht  mehr  als  das  allgemeine  interesse  am  reich  und  an  der  reichs- 
hauptstadt  erforderte. 

Prüft  man  die  sieben  quellen,  in  denen  sich  reste  der  verlorenen 
Chronik  vorfinden,  so  wird  man  zu  dem  ergebnis  kommen,  dass  die- 
selbe am  reinsten  durch  die  fasten  des  Idacius  repräsentiert  wird, 
am  anfang  und  am  ende  enthalten  zwar  auch  diese  fremde  bestand- 
teile,  doch  in  dem  raume,  der  durch  die  jahre  324  und  389  einge- 
schlossen ist,  bieten  sie  geradezu  eine  abschrift  der  Chronik  von 
Constantinopel,  in  der  nichts  hinzugesetzt  und  nur  sehr  wenig  weg- 
gelassen ist.  um  dies  zu  beweisen , wird  es  genügen , wenn  wir  die 
anfangs-  und  schlusznotizen  des  betreffenden  Zeitraumes  vollständig 
hier  abdrucken  lassen  und  ihnen  die  parallelstellen,  welche  ihre  her- 
kunft  beweisen,  an  der  seite  hinzufügen. 

324  his  cotiss.  bei-  Pasch.  325  KuivctoivtTvoc  vu<r)Tf)C  Aürou- 
lum  Adrianopölila-  ctoc  töv  tuiv  ’AbpiavonoXiTUiv  nöXcpov 
num  die  V non.  Iul.  öpaucac  npö  e'  KaXavbduv  ’louXiuuv  Kai  töv 
et  bellum  Chalcedo-  KaXxnboviwv  nöXepov  firrrjcac  npö  ib'  ko- 
nense  XIV  kal.  Oct.  Xavbütv  'OKTuißpiuiv. 

et  levatus  est  Con-  Kcuvctovtivoc  ö eüceß^cTaTOc  KmvcTavra 
stantinus  Caesar  VI  töv  4auTOÜ  uiöv,  Kaicapa  övto,  övriYÖpqcev 
id.  Nov.  Aöyouctov  npö  e’  ibtbv  Noepßptwv. 

325  his  conss.  oc-  fehlt. 
cisus  Licinius. 

326  his  conss.  oc-  Kpicnov  töv  ibiov  uiöv,  Kaicapa  övto  Kai 
cisus  est  Crispus  biaßXr]0tvTa  aÜTÜi,  dveiXev 

et  edidil  vicennalia  Kai  IbwKev  4v  Trj  ‘Piüpij  ßiKCwaXia  navu 
Constantinus  Augu-  (paibpthc  Kai  qpiXoTiptuc. 
stus  Bomae. 

330  his  conss.  dcdi-  Hier.  2346  dcdicafur  Constantinopolis  om- 
cala  est  Constantino ■ nium  paene  urbium  nuditatc.  dasselbe  sehr 
polis  die  V id.  Mai.  ausführlich  Pasch.  330npö  ntVTC  ibiiv  Maiujv. 

332  his  conss.  victi  Hier.  2348  Romani  Gothos  in  Sartnatarum 
Gothi  ab  exercitu  llo - regione  viccrunt. 
mono  in  terris  Sar- 
matarum  die  XII  kal. 

Mai. 


=*  Pasch.  378  = Oros.  VII  84,  6;  Id.  381  = Marc.  381  = Oros.  VII 
34,  7;  Id.  386  = Marc.  386. 

14  Id.  382  = Marc.  382;  Id.  383  *=•  Pasch.  383.  “ Id.  356  = 

Hier.  2372  = Pasch.  356;  Id.  357  = Hier.  2373  «=  Pasch.  367  = Anon 
336  — Barb.  s.  59*.  14  Id.  360  = Hier.  2376  = Pasch.  860-  Id  370 

“ Hier.  2386  = Pasch.  370.  17  Id.  376  = Pasch.  376.  Id'  367 

= Hier.  2383  = Pasch.  867. 
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333  his  conss.  leva-  Hier.  2349  Constans  filius  Constantini  pro- 

tus  est  Constans  die  vehitur  ad  regnum.  Pasch.  335  Kai  Kwvcxavxa 
VIII  kal.  Ian.  töv  uiöv  aöxoö  Aüyoucxov  av^bciHev. 

334  his  conss.  Sar-  Hier.  2350  Sarmatae  IAmigantes  dominos 
matac  servi  un iversa  suos , qui  nunc  Ardaragantes  vocantur , facta 
gens  dominos  suos  manu  in  Ilomanum  solum  expulerunt. 

in  Romaniam  expule- 
runt. 

335  his  conss.  tri-  Pasch.  335  Kuivcxavxivou  toü  tOctßoüc 
cennalia  edidit  Con-  rjxör)  xpiaKOVxaexr]pic  iv  KwvcxavxivouixdXei 
stantinus  Aug.  die  'Püipq  trdvu  cpiXoxipwc  Ttpö  r(  KaXavbuiv 
VIII  kal.  Aug.  et  Aüfoucruiv  Kai  AaXptixtov  xöv  ul6v  xoO 
levatus  cst  Dalmatius  dbeXcpoO  aüxoü  AaXpaxtou  xoö  Krivcujpoc 
Caesar  XIV  kal.  Od.  Kaicapa  dvr|Ydp€ucev  ixpö  lf  KaXavbuiv 

’OKXtnßpituv.  Hier.  2351  tricennalibus  Con- 
stantini Dalmatius  Caesar  appeüatur. 


384  his  conss.  in-  Pasch.  384  im  xoüxwv  xwv  vmdxujv  elcnXGe 
troierunt  Constantino-  npecßeuxr|C  TTepcwv.  Marc.  384  legati  Per- 
polim  legaüPersarum.  sarum  Constantinopolim  advenerunt  pacetn  a 
Theodosio  principe  postulan/es.  Oros.  VII 34, 8 
Persae  . . ultro  Constantinopolim  ad  Theodo- 
sium  misere  legatos  pacemque  supplices  poposce- 
runt. 

ipso  anno  natus  est  Pasch.  384  Kai  aüxu)  xui  fxei  dYtvvr)0r| 
Honorius  nobilissimus  Ovüjpioc  dbeXcpoc  Yvr|Cioc  ’ApKabiou  AüyoO- 
in  purpuris  die  V id.  exou  prjvl  T opmaiuj  ixpö  €'  ibiöv  Ceirxcp- 
Sept.  ßpiuiv.  Marc.  384  eodem  tempore  Honorius 

alter  Theodosio  natus  est  filius  mense  Septeinbri. 
Anon.  383  eo  anno  natus  est  Honorius  Con- 
stantinopoli  V id.  Sept.  gleichlautend  Barb. 
s.63a.  Prosp.  384  Honorius  Theodosii  filius 
nascitur. 

886  his  conss.  vidi  Marc.  386  invasam  princeps  Theodosius  ab 
atque  expugnati  et  in  hostibus  Thraciam  vindicavit  victorque  cum 
Romania  captivi  ad-  Arcadio  filio  suo  urbem  ingressus  est.  Prosp. 
dudi  gens  Greothyn-  379  Theodosius  summa  fdicitate  multis  atque 
gorum  a nostris  Theo-  ingentibus  proeliis  Gothos  superat  d e Thracia 
dosio  et  Arcadio;  de-  pellit. 
inde  cum  vidoria  et 
triumpho  ingressi  sunt 
Constantinopolim  die 
IV  id.  Od. 

387  his  conss.  quin-  Marc.  387  Arcadius  Caesar  cum  patre  suo 
quennalia  Arcadius  Theodosio  sua  quinquennalia  edebravit. 
Augustus propria  cum 
Theodosio  Augusto 

Jahrbücher  für  das»,  philol.  1889  hft.  8 u.  9.  4Q 
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patre  suo  editionibus 
ludisque  celebravit 
XVII  kal.  Fcbr. 

388  his  conss.  defundus  est  fehlt  sonst,  documentiert  sich 
Cynegius  praefedus  orientis  in  aber  durch  seinen  städtisch-byzan- 
consulatu  suo  Constanlinopoli.  hic  tinischen  Charakter  als  bestand-  t 
universas  provincias  lottgi  tem - teil  der  chronik  von  ConBtanti- 
poris  labe  deceplas  in  statum  pristi-  nopel. 

num  revocavit  et  usque  ad  Aegyp- 
tum  pmdravit  d simulacra  gen- 
tium evertit.  unde  cum  magno  fletu 
totius  populi  civitatis  dedudum  est 
corjws  eius  ad  apostolos  die  XIV 
kal.  Apr.  et  post  annum  transtulit 
cum  matrona  eius  Achatia  ad 
Hispanias  pedestre. 

et  ipso  anno  occidi-  Marc.  388  Valentinianus  Gratiani  frater 
tur  hostis  publicus  et  Theodosius  impp.  Maximum  tyrannum  ct 
Maximus  tyrannus  a Vidorem  ßium  eius  apud  AquUeiam  rcbellan- 
Thcodosio  Aug . in  mi-  tem  vicerunt.  Anon.  388  his  conss.  occisus  est 
liario  III  ab  Aquileia  Maximus  V kal.  Sept.  Prosp.  388  Maximus 
die  V kal.  Aug.  sed  et  tyrannus  a Valentiniano  et  Thcodosio  impp. 
filius  eius  Victor  occi-  in  tertio  ab  Aquileia  lapide  spoliatus  indumen- 
ditur  post  paucos  dies  tis  regiis  sistitur  ct  capite  damnatur;  cuius 
in  Galliis  a comite  filius  Vidor  eodem  anno  ab  Arbogaste  inter- 
Theodosii  August i.  fedus  est  in  Galliis.  vgl.  Orosius  VII  35. 

389  his  conss.  in-  Marc.  389  Theodosius  imp.  cum  llonorio 

troivit  Theodosius  filio  suo  llomam  mense  Iunio  introivit,  con- 
Aug.  in  urbem  Bo-  giarium  Bomano  populo  tribuit  urbeque  egres- 
mam  cum  llonorio  sus  est  kal.  Sept.  Anon.  389  his  conss.  Theo- 
filio  suo  die  id.  Iun.  dosius  Bomam  introivit  cum  Honorio  id.  Iun. 
et  dedit  congiarium  et  exivit  inde  III  kal.  Sept.  Pasch.  389  feni 
Bomanis.  toütujv  tüiv  ündTinv  eicfjXGev  ©eoböcioc  6 

ßaciXeüc  fev  'Püipq  p€TÜ  toö  idoü  aüToü 
‘Oveupiou  Kai  fcTtipev  airröv  4k£i  elc  ßaci- 
Xfea.  xai  dßadXeucev  4k«!  'Ovwpioc  £th  ib\ 

In  den  hier  abgedruckten  stücken  ist  also  die  einzige  notiz, 
deren  ableitung  aus  der  chronik  von  Constantinopel  nicht  voll- 
gültig beglaubigt  ist,  die  des  j.  325  his  conss.  occisus  Licinius.  und 
genau  entsprechend  ist  das  Verhältnis  in  dem  Zeitraum,  welchen  wir 
zwischen  335  und  384  übersprungen  haben ; auch  hier  finde  ich  nur 
feinen  satz,  dessen  herkunft  zweifelhaft  sein  kann:  366  ipso  anno 
Augustus  Valentinianus  gentem  Alamannicam  pervicit.  alles  übrige 
ist  entweder  durch  die  Übereinstimmung  der  parullelquellen  oder 
durch  seinen  byzantinischen  localebarakter  vollkommen  sichergestellt, 
bei  diesem  sachverbalte  hören  auch  jene  beiden  zweifelhaften  notizen 
auf  ferner  zweifelhaft  zu  sein , und  wir  dürfen  ohne  bedenken  dies 
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ganze  stück  des  Idacius  vollinhaltlich  für  die  chronik  von  Constan- 
tinopel  in  ansprucb  nehmen. 

Eine  andere  frage  ist  es,  in  welcher  Vollständigkeit  der  bestand 
derselben  in  die  fasten  des  Idacius  Ubergegangen  ist.  um  sio  zu  be- 
antworten, stellen  wir  alle  notizen  zusammen,  welche  in  dom  ange- 
gebenen Zeitraum  sich  mit  Sicherheit  auf  die  chronik  zurückfuhren 
lassen  und  gleichwohl  bei  Idacius  fehlen : 

1)  Pasch.  327  Apdnavov  drriKTtcac  6 ßaciXeüc  KeuvciavTivoc 
dv  BiGuviqt  eic  Tipf)v  toü  aTiou  pdpTupoc  Aouiaavoü  öpwvupov 
Trj  pr|Tpi  aütoö  'GXevoüiroXiv  KdKXr|Ktv.  Hier.  2343  Brepanam 
Biihyniac  civitaicm  in  honorem  martyris  Lucinni  ibi  conditi  Con- 
stantinus  instaurans  ex  vocabuio  matris  suae  Hclenopolin  nuncupavit. 

2)  Pasch.  330  toütui  tüi  drei  ’AXdEavbpoc  diriacoiroc  ‘AXcEav- 
bptiac  dreXeuTiice  npö  ib'  k aXavbwv  Maituv,  <l>appou0i  xß',  Kai 
dxeipoTOvf|0n  dvT*  oütoü  dnicKOTTOc  ’AGavacioc  6 pdtac  naTiip. 
Hier.  2346  Alcxandriae  XVIIII  ordinatur  episcopus  Athanasius. 

3)  Pasch.  337  TTdpcai  iröXcpov  dbrjXwcav  npöc  ‘Pwpaiouc 
xai  dmßäc  Kiüvctovtivoc  Xß’  dviauxäi  Trjc  aÜTOü  ßaciXeiac  öppricac 
drei  tt]v  dvatoXfiv  xatä  TTepciIiv,  dX0ibv  dwc  NiKOpn^tiac,  dvböEwc 
xai  cuccßüic  peTaXXänei  töv  ßiov  dv  rrpoacTtiuj  Tfjc  aÜTrjc  ttöXcuuc 
privi  ’ApTtpici'tu  ia'  KaiaEiuiOcic  toö  ciurripiuibouc  ßarrticpaioc  ürrö 
6üccßiou  dmcKÖnou  KiuvcTavTivouiröXeujc , ßaciXeucac  d-rn  Xa'  Kai 
prjvac  i'.  Hier.  2353  Constantinus  extremo  vitae  suae  tempore  ab 
Eusebio  Nicomedensi  episcopo  baptizatus  in  Arianum  dogma  declinat. 
— Constantinus  cum  bellum  pararet  in  Persas  in  Ancyrone  viüa 
publica  iuxta  Nicomcdiam  moritur  anno  aetatis  LXYI.  Idacius 
schreibt  hier  nur:  his  conss.  Constantinus  Augusius  ad  caclestia  regna 
ablatus  est  XI  kal.  Iun.  ohne  die  begleitenden  nebenumstände. 

4)  Pasch.  337  Cdnutpic  ö TTepcwv  ßactXtuc  drrrjXGcv  Tij  Meco- 
TtoTania  nop0f|cuiv  Ttriv  Nicißtv  Kai  ncptxaGicac  aüif|v  npdpac  Et' 
xai  pr|  xancxucac  aüxfic  dvcxwpriccv.  Hier.  2354  Sapor  rex  Per- 
sarum  Mesopotamia  vustata  duobus  ferme  mensibus  Nisibin  obsedil. 

5)  Pasch.  350  Cdmupic  bd  ö TTcpcwv  ßaciXeüc  dixeXGduv  Trj 
MecorroTapia  Kai  wepiKaGicac  r;pdpac  p'  Tf)v  Nicißtv  usw.  Hier. 
2362  rursum  Sapor  tribus  mensibus  obsidel  Nisibin. 

6)  Hier.  2362  solis  facta  defectio.  die  Bonnenfinsternis  vom 
6 juni  346  war  in  Constantinopcl  beinahe  total;  es  ist  daher  sehr 
wahrscheinlich , dasz  sie  in  der  stndtchronik  verzeichnet  war. 

7)  Pasch.  360  Maxebövtoc  KcuvcTavTivouiröXeuuc  dnicKOTtoc 
Ka0qpd0r|  usw.  Hier.  2375  Macedonius  Constantimpoli  pellitur. 

8)  Pasch.  362  ’louXiavöc  yvoüc  Kuivctavrioii  toö  Aütoüctou 
TeXeuTriv  rriv  dauTOö  dirocTaciav  Kai  dceßeiav  cpavepäv  xa0icTu>v 
biaidYpaTa  Kaid  tou  XPlCTlavicP°ü  Ka0'  6Xr|C  Trjc  otxoupdvric 
drtocTdXXwv  Ta  eibwXa  TiävTa  dvaveoücGai  rrpoceTarrev.  363  dv 
toutiu  Tili  XPÖvip  Kai  töiv  dv  CTpaTeiaic  dEeTaEopdvujv  Tivdc  ijTra- 
Tr|0r|cav  eic  dnocTaciav,  oi  pdv  drraYTeXiaic  böceuiv  Kai  dEicupa- 
tujv,  oi  bd  Kai  dva^Katc  Taic  dniTiGepevaic  ütiö  twv  ibicuv  dpxöv- 

40* 
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TU)V  xauvoü)i€voi.  Hier.  2378  Iuliano  ad  idolorum  cultum  converso 
blanda  persccuiio  fuit  Miciens  magis  quam  inpeUens  ad  sacrificandum ; 
in  qua  multi  ex  nostris  voluntate  propria  conruerunt. 

9)  Hier.  2378  Georgio  per  seditionem  populi  incenso  usw.  der 
tod  des  arianischen  bischofs  von  Alexandreia  ausführlich  erzählt 
Pasch.  362. 

10)  Pasch.  363  ^papxüpr|cev  bfc  Kai  Iv  AopocxöXiu  Tf|C  xaxd  xfiv 
0paKf)v  CKuöiac  AipiXtavöc  dito  cxpaxiumiv  nupi  rcapaboGtic  und 
KarreTuiXivou  ouixapiou.  Hier.  2379  Aemilianus  ob  ararum  sub- 
versionem  Dorostori  a viedrio  incenditur. 

11)  Hier.  2380  Iovianus  rerum  necessUatc  conpulsus  Nisibin  et 
magnam  Mesepotamiae  partem  Sapori  Persarum  regi  tradidä.  aus- 
führlich erzählt  Pasch.  363. 

12)  Hier.  2389  Clearehus  praefedus  urbi  Constantinopoli,  a quo 
necessaria  et  diu  expedata  votis  aqua  civitati  inducitur. 

13)  Hier.  2391  quia  superiori  anno  Sarmatae  Pannonias  vasta- 
verant,  idem  consulcs  permansere.  Anon.  376  his  conss.  Sarmatae 
totam  Pannoniam  devastaverunt.  Barb.  s.  61  b hisdem  consulibus 
amuiti  omnem  Campanium  dcsolaverunt. 

14)  Marc.  380  his  conss.  Theodosius  Magnus,  postquam  de  Scy- 
thicis  gentibus  triumphavit , expulsis  continuo  ab  orihodoxorum  ecclesia 
Arianis,  qui  eam  per  XL  ferme  annos  sub  Arianis  imperatoribus 
tenuerant , nostris  catholids  orthodoxis  restituit  Imperator  mense  De- 
cembri.  Pasch.  379  diti  toütujv  xujv  urrdxwv  0€oböcioc  ö ßaciXeüc 
£bwKt  töc  dKKX»iciac  toic  öpGoböEotc  navxaxoö  Ttoincac  caKpac 
Kai  biuiEac  4E  aüxiiiv  xoüc  XtTopevouc  ’AptiavoOc  ’€EwKUJvixac. 
Imp.  V Ariani,  qui  totum  paene  orientem  atque  occidentem  comtna- 
culaverant,  edicto  gloriosi  principis  eedesiis  spoliantur , quae  catholids 
deputatae  sunt. 

15)  Marc.  381  sanctis  CL  patribus  in  urbe  augusta  congregatis 
adversus  Macedonium  in  spiritum  sanctum  naufragantem  ab  iisdem 
episcopis  sancta  synodus  confirmata  est.  Prosp.  380  synodus  patrum 
CL  apud  Constantinopoiim  celebrata  est  contra  Macedonium  spiritum 
sandum  dcum  esse  negantem.  Pasch.  381  cuvr]9pok0n  cüvoboc 
dtituv  Kai  paKaptcuv  iTax^puiv  pv'  4v  KuuvcxavTivotmöXei.  Kai 
aüxoi  tö  Tfjc  öpGoboEiac  ^Kpaxaiwcav  cupßoXov  KaiaßaXövTec 
MaKtböviov.  Kai  aüxöv  öpoicuc  dpeioGoXuiGevxa  xf|v  biavoiav,  öc 
xf)c  toö  ötiou  tmdpaxoc  xw  naxpi  Kai  xw  uiw  cuvaibiöxTixoc  xö 
dKaxäXrptxov  Kai  döpaxov  kxicxöv  ütto  xpövov  xaxxeiv  ö bucctßrk 
oü  KaxtvdpKricev. 

16)  Prosp.  381  Gregorius  Nazianzenus  vir  sua  adate  eloquen- 
tissimus  et  Uierongmi  praeccptor  obiit.  Marc.  380  Gregorius  Nasian- 
eenus  facundissimus  Christi  sacerdos  et  Hieronymi  nostri  praeceptor 
wirkt  gegen  die  Arianer. 

17)  der  tod  Gratians,  s.  s.  602. 

18)  Marc.  386  Galla  Theodosii  regis  altera  uxorliis  conss.  Constan- 
tinopoiim venit.  Pasch.  385  eine  verwirrte  notiz  über  dieselbe  Galla. 
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Hierzu  kommen  noch  drei  stellen,  die  entschieden  byzantini- 
schen Charakter  tragen  und  auch  in  der  form  den  notizen  unserer 
chronik  sehr  ähnlich  sind,  doch  da  sich  dieselben  nur  im  Paschale 
finden,  in  welchem  auch  eine  zweite  quelle  von  verwandter  art,  aber 
sehr  viel  geringerer  autorität  benutzt  ist,  so  halte  ich  ihre  herkunft 
nicht  für  ganz  zweifellos,  es  sind  die  folgenden: 

19)  332  4ix\  xoüxuuv  tü»v  imäxiuv  fipEcrro  ävaXicKecGai  rote 
TtoXixaic  KiDVCTavTivouTTÖXtujc  6 äpTOC  dnö  ii\  Maiou. 

20)  334  xouxotc  toTc  imäxoic  ■ft'fove  xä  ^ykcüvici  xr|c  4kkX^- 
ciac  töu  erfiou  CTaupoö  xfjc  oiKobopqGticnc  urtö  Kwvcxavxivou 
dni  Maxapiou  ^tucköttou  pqvt  Qxrxepßpiin  k'.  4vxeö6ev  qpEaxo  f) 
cxaupocpäveia. 

21)  345  4 tt\  xoüxiuv  xiiiv  urraxuiv  Kuivcxavxiaval  bquöciov 
4v  KujvcxavxtvourtöXa  TtXqciov  xwv  dnocxöXujv  rjpEaxo  KxiZtcGai 
vmö  Kuivcxavxiou  Airfoucxou  arrö  pqvöc  ‘ArrpiXiou  i£'. 

Verdächtig  erscheint  mir  an  diesen  drei  notizen  namentlich  die 
form  des  datums,  welche  ihnen  allen  gemein  ist.  wo  das  Paschale 
der  chronik  von  Constautinopel  folgt,  da  bezeichnet  es  dun  tag  fast 
immer  auf  römische  weise  durch  rüekwärtszählen  von  den  Kalenden, 
Nonen  und  Iden ; sehr  oft  ist  auch  das  ägyptische  datum  daneben- 
gesetzt; bin  und  wieder  steht  nur  dies  letztere  allein,  was  wohl 
durch  ausfall  des  römischen  zu  erklären  ist;  doch  dasz  römische 
monatsnamen  mit  griechischer  tagzäblung  verbunden  erscheinen, 
kommt  sonst  in  den  teilen , welche  aus  unserer  chronik  geschöpft 
sind,  nicht  vor.  dagegen  ist  diese  art  der  datierung  ganz  charakte- 
ristisch für  Johannes  Malalas,  dessen  eine  quelle  auch  im  Paschale 
vielfach  benutzt  ist.  ob  man  diesen  grund  für  hinreichend  erachtet, 
die  betreffenden  stücke  den  byzantinischen  annalen  abzusprechen, 
musz  dem  urteil  jedes  einzelnen  überlassen  bleiben. 

Doch  ob  wir  diese  drei  notizen  hinzurechnen  oder  nicht,  immer 
bleibt  es  ein  ansehnliches  register.  einzelne  der  aufgezählten  stücke 
mögen  bei  Idacius  durch  zufall  übergangen  oder  ausgefallen  sein, 
wie  namentlich  n.  6.  13.  17.  18;  doch  bei  der  mehrzahl  ist  dieser 
gedanke  dadurch  ausgeschlossen , dasz  sie  sich  unter  zwei  ganz  be- 
stimmte kategorien  unterordnen  lassen,  es  sind  nemlich  1)  notizen 
die  sich  auf  die  Perserkriege  beziehen  (3.  4.  5.  11);  2)  notizen  von 
kirchlichem  interesse  (1 — 3.  7 — 10.  14 — 16).  von  den  erstem  ist 
es  schwer,  von  den  letztem  ganz  unmöglich  anzunebmen,  dasz  sie 
von  Idacius,  der  ja  selbst  bischof  war,  absichtlich  weggelassen  seien, 
es  musz  ihm  also  eine  redaction  der  chronik  Vorgelegen  haben,  welche 
diese  nachricbten  nicht  enthielt. 

Vergleicht  man  ihre  formulierung  mit  derjenigen,  welche  den 
notizen  des  Idacius  eigen  ist,  so  wird  man  finden,  dasz  diese  immer 
ganz  kurz  sind  und  sich  meist  in  formelhaften,  bei  ereignissen  glei- 
cher art  regelmäßig  wiederholten  Wendungen  bewegen,  während 
jene  einen  gröszera  wortreichtum  und  ein  entschiedenes  streben  nach 
manigfaltigkeit  und  abrundung  der  Sätze,  kurz  nach  künstlerischer 
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Stilisierung  zeigen,  besonders  charakteristisch  ist  in  dieser  beziehung 
n.  3.  hier  findet  sich  bei  Idacius  nichts  als  die  nackte  thatsache  von 
Constantins  tode  in  lapidarer  kürze  berichtet,  bei  Hieronymus  und 
im  Pasehale  ist  die  erzählung  weiter  ausgeführt  und  mit  einer  reihe 
von  nebenumständen  versehen,  die  sich  wieder  einerseits  auf  das 
Verhältnis  zum  Perserreiche,  anderseits  auf  die  kirchengeschichte  be- 
ziehen. zu  342  merkt  Idacius  an:  tractus  Hermogenes\  Hieronymus 
schreibt  2358 : Hermogcnes  magistcr  mililiae  Constantinopoli  tractus 
a populo  ob  episcopum  Paulum , quem  regis  imperio  et  Arianon/m  (ac- 
tione pcllcbat.  bei  der  erhebung  des  Theodosius  (379)  bemerken  so- 
wohl Marcellinus  als  auch  Orosius  (VII  34,  2)  und  Prosper,  dasz 
ihm  die  rugierung  des  Orients  übertragen  worden  sei,  was  bei  Idacius 
fehlt  und  in  das  feste  Schema  seiner  thronbesteigungsnotizen  auch 
gar  nicht  bineinpasst.  und  so  finden  wir  noch  mehrmals  auch  in 
denjenigen  nachricbten,  welche  Idacius  erhalten  hat,  in  den  andern 
quellen,  mit  ausnahme  des  Barbarus  und  der  Chronik  von  Ravenna, 
einzelne  zusätze  und  erweiterungen,  welche  ihm  fremd  sind,  da  die- 
selben bei  mehreren  wiederkehren , so  gehen  auch  sie  zweifellos  auf 
die  byzantinischen  annalen  zurück,  nur  auf  eine  andere  redaction  als 
die  von  Idacius  benutzte. 

Ein  weiteres  Unterscheidungsmerkmal  der  beiden  redactionen 
bietet  folgendes,  der  Anonymus  Cuspiniani,  welcher  die  kürzere  ver- 
tritt, bemerkt  unter  dem  j.  393:  his  conss.  tencbrae  factae  sunt  die 
Solis  hora  II  VI  kal.  Nov.  et  levatus  est  Honorius  imp.  Constantino- 
poli in  miliario  VII  a Tlicodosio  patre  suo  X kal.  Fcbr.  dieselben 
zwei  notizen  sind  von  Marcellinus  und  Prosper  in  folgender  weise 
verbunden: 

Honorium  pater  suus  TJteodo-  Honorium  puter  suus  Theodo- 
sius in  eodem  loco,  quo  fratrem  sius  tn  eodcm  loco,  quo  fratrem 
eius  Arcadiutn,  Caesarem  fecit,  hl  eius  Arcadium  Caesarem  fecerat, 
est  VII  ab  urbe  regia  miliario;  principem  constituit,  XVII  ab 
tune  quippe  hora  diei  tcrtia  lene-  urbe  miliario,  cum  hora  tertia 
brae  (actae  sunt.  tenebrae  factae  sunt. 

die  beiden  Vertreter  der  umfangreichem  redaction  sind  also  offenbar 
der  ansicht,  dasz  die  Sonnenfinsternis  bei  der  erhebung  des  Honorius 
stattgefunden  habe,  einem  genau  entsprechenden  irrtum  begegnen 
wir  auch  bei  Hieronymus.  Idacius  schreibt  unter  335:  his  conss. 
tricennalia  edidit  Constantinus  Aug.  die  VIII  kal.  Aug.  et  levatus  est 
Dalmatius  Caesar  XIV  kal.  Oct.  ähnlich  auch  das  Chronicon  Pas- 
chale.  dagegen  Hieronymus  2351 : trice nnalibus  Constantini  Dalma- 
tius Caesar  appcllutur.  dasz  so  die  ereignisse  desselben  jahres  fälsch- 
lich auch  auf  denselben  tag  gesetzt  werden,  ist  nur  denkbar,  wenn 
die  gemeinsame  quelle  des  Hieronymus,  Marcellinus  und  Prosper 
die  tagdaten  oder  wenigstens  einen  teil  derselben  wegliesz.  hätte 
die  Überlieferung,  welche  ihnon  vorlag,  dieselbe  gestalt  gehabt  wie 
bei  Idacius  und  dem  Anonymus,  so  wären  jene  fehler  unmöglich  ge- 
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wesen,  die  vollständigere  redaction  der  byzantinischen  annalen  war 
also  in  beziebung  auf  die  tagdaten  eine  minder  vollständige. 

Das  Chronicon  Pascbale,  welches  wir  sonst  meist  auf  der  seite 
des  Hieronymus,  Prosper  und  Marcellinus  fanden,  hat  unter  dem 
j.  335  beide  daten  richtig  erhalten,  es  ergibt  sich  daraus,  was  frei- 
lich auch  seine  wörtliche  Übereinstimmung  mit  Idacius  an  vielen  an- 
dern stellen  beweisen  würde,  dasz  in  ihm  die  zwei  redactionen  der 
chronik  contaminiert  sind. 

Fragen  wir  nun,  welcher  derselben  die  Priorität  zukommt  , ob 
die  kurze  ein  auszug  aus  der  ausführlichen  oder  diese  eine  spätere 
erweiterung  der  kurzen  ist,  so  wird  die  entscheidung  wohl  keinem 
zweifelhaft  sein,  ein  epitomator  pflegt  die  Worte  seiner  quelle  mit 
auslassungen  beizubehalten,  oder  wenn  er  sie  ändert,  so  wird  es  ihm 
doch  niemals  einfallen  ihren  inbalt  in  solche  stereotype  formeln  zu 
bringen , wie  sie  für  Idacius  und  die  chronik  von  Ravenna,  zum  teil 
auch  für  das  Pascbale  charakteristisch  sind,  noch  weniger  wird  er 
fehlende  tagdaten  aus  anderer  quelle  ergänzen.  Idacius  und  der 
Anonymus  haben  uns  also  die  annalen  in  ihrer  ursprünglichsten  ge- 
stalt bewahrt,  und  zwar  tritt  sie  uns  bei  dem  erstem  in  solcher  rein- 
heit  und  Vollständigkeit  entgegen,  dasz  innerhalb  derzeitgrenzen, 
welche  durch  die  jahre  324  und  389  bezeichnet  sind , eine  recon- 
struction  ganz  überflüssig  ist;  nur  ein  paar  lücken  bleiben  auszu- 
füllen, die  durch  nachlässigkeit  des  Idacius  oder  seiner  abscbreiber 
entstanden  sind  (s.  613).  dagegen  werden  wir  der  chronik  von  Con- 
stantinopel  vor  und  nach  dem  angegebenen  Zeitraum  nur  dasjenige 
zuschreiben  dürfen,  was  durch  Übereinstimmung  von  zweien  oder 
mehreren  ihrer  ausschreiber  beglaubigt  ist. 

Forschen  wir  auf  grund  dieses  mnterials  zunächst  nach  dem 
endpunkte  der  chronik,  so  gibt  uns  fast  jede  der  abgeleiteten  quellen 
eine  andere  antwort.  bei  Hieronymus  gehört  die  letzte  notiz,  welche 
durch  ihre  Wiederkehr  bei  dem  Anonymus  Cuspiniani  und  dem  Bar- 
barus  als  bestandteil  unserer  annalen  beglaubigt  ist,  dem  j.  375 
an'*:  quia  superiori  anno  Sarmatac  Pannoniam  vastaverant,  idem 
consules  permanscrc  (vgl.  s.  612).  von  hier  an  erzählt  er  zwar  mit- 
unter noch  dasselbe  wie  Idacius  und  die  Paschalchronik,  aber  immer 
in  so  verschiedener  weise,  dasz  an  gemeinsamkeit  der  quelle  nicht 
mehr  gedacht  werden  kann. 

Bei  Idacius  lassen  sich  die  Übereinstimmungen  bis  389  ver- 
folgen. die  nächste  notiz  unter  dem  j.  392  lautet:  his  conss.  Valcn- 
tinianus  iunior  apud  Viennam  est  interfedus  et  levavit  se  Eugcnius 
tyrannus.  postmodum  Theodosius  Aug.  occidit  Eugenium.  diese  nach- 
richten  sind  der  art,  dasz  sie  selbstverständlich  in  der  chronik  von 


19  diese  nachricht  ist  bei  Hieronymus  schon  deshalb  höchst  auf- 
fällig, weil  sie  einen  commentar  zu  den  fasten  bietet  und  seine  chronik 
gar  keine  fasten  enthält,  in  die  annalen  von  Constantinopel , welche 
jnhr  für  jahr  die  consuln  verzeichneten,  gehörte  sie  dagegen  durchaus 
hinein  nnd  wird  bei  Idacius  wohl  nur  durch  zufall  ausgefallen  sein. 
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Constantinopel  nicht  gefehlt  haben  können;  doch  zeigt  ihre  form, 
dasz  sie  Idacius  nicht  mehr  dieser  quelle  entlehnt  hat.  denn  erstens 
vermissen  wir  bei  allen  drei  notizen  die  tagdaten,  deren  regelmäszige 
anfilhrung  für  die  vorhergehenden  stücke  des  Idacius  so  charakte- 
ristisch ist10;  zweitens  sind  die  ereignisse  verschiedener  jahre  unter 
öinem  zusammengefaszt,  was  in  jener  ehronik  nie  vorkommt,  sehr 
bald  darauf  tritt  es  denn  auch  unverkennbar  hervor,  dasz  die  fort- 
setzung  der  fasten  im  occident,  und  zwar  ohne  zweifei  in  Galläcien, 
der  beimatprovinz  des  Idacius,  entstanden  ist. *'  schon  zum  j.  400 
verzeichnen  sie  den  orientalischen  consul  nicht  mehr,  und  unter  402 
wird  eine  sonnenGnsternis  angemerkt , die  in  Constantinopel  sehr 
unbedeutend,  ja  vielleicht  gar  nicht  sichtbar  war,  deren  totalitäts- 
zone  aber  gerade  das  nördliche  Spanien  durchscbnitt.”  als  beson- 
ders charakteristisch  mögen  auch  folgende  notizen  angeführt  werden: 
409  his  conss.  barbari  Hispanias  ingressi.  415  et  extant  de  his  gestis 
epistulae  supradicti  presbyteri  et  Sancti  Aviti presbyteri  Bracarensis, 
qui  tune  in  Hierosolymis  dogch/int.*3 

Bei  Orosius  endet  die  benutzung  der  ehronik  mit  dem  tode 
Theodosius  des  groszen  (395),  und  den  gleichen  schluszpunkt  dürfte 
auch  dasjenige  exemplar  gehabt  haben,  welches  Claudian  Vorgelegen 
hat.  er  schildert  ncmlich  in  seinem  gedieht  auf  das  vierte  consulat 
des  Honorius  (v.  172  ff.)  ausführlich  dessen  erhebung  zum  kaiser. 
bei  derselben  habe  sich  eine  tiefe  dunkelheit  verbreitet,  so  dasz 
selbst  ein  stern  bei  tage  sichtbar  geworden  sei;  doch  als  die  Soldaten 
den  neuen  Augustus  mit  ihren  acclamationen  begrüszt  hätten,  sei 
plötzlich  das  licht  der  bangen  erde  wiedergegeben  worden,  dies  auf 
etwas  anderes  als  auf  eine  grosze  finsternis  zu  deuten  ist  unmöglich  : 
denn  wenn  die  sonne  nur  von  wölken  verhüllt  wird,  treten  niemals  die 
Sterne  hervor,  nun  ist  zwar  in  demselben  jahre,  in  welchem  Honorius 


10  dasz  die  tagdaten  auch  bei  diesen  ereignissen  in  der  ehronik 
von  Constantinopel  nicht  fehlten,  zeigt  der  Anonymus  Cuspiniani. 

11  natürlich  hindert  dies  nicht,  dasz  sich  darin  aueh  stadtrömische  ein- 
fliisse  geltend  machen,  wie  Kaufmann  im  Philol.  XXXIV  s.  245  IT.  nach- 
gewiesen hat.  die  bedeutung  Roms  blieb  eben  immer  für  den  ganzen 
occident  grosz  genug,  um  das,  whh  in  seinen  mauern  vorgieng,  auch 
einem  spanischen  Chronisten  interessant  zu  machen.  n mit  unrecht 
schlieszt  Holder  Egger  ao.  I 8.  230  bei  der  notiz  zu  411  his  conss.  Con- 
stanlini  tyranni  in  conto  caput  adlatum  cst  XIV  knl.  Oct.  auf  ravenna- 
tischen Ursprung,  der  köpf  des  tyrannen  ist  freilich  nach  Ravenna  ge- 
bracht worden,  aber  nichts  hindert  anzunehmen,  dasz  er  später  auch 
in  den  spanischen  städten  umhergetragen  sei.  ebenso  schickte  Con- 
stantia den  köpf  des  Maxentius  nach  Africa,  um  die  provinz  zweifellos 
zu  überzeugen,  dasz  ihr  bisheriger  herscher  tot  sei  und  ihrer  Unter- 
werfung unter  den  Sieger  kein  hindernis  mehr  im  wege  stehe,  noch 
weniger  läszt  sich  die  notiz  über  die  sonnenünsternis  vom  11  nov.  402 
auf  die  ravennatische  ehronik  zurückführen,  da  jene  in  Ravenna  recht 
unbedeutend  war  und  in  den  annalen  dieser  zeit  nur  totale  oder  bei- 
nahe totale  finsternisse  verzeichnet  werden.  Holder-Egger  II  s.  72  ist 
durch  frühere  unzureichende  berechnungen  derselben  geteuscht  worden. 
ts  vgl.  Holder-Egger  ao.  II  s.  71. 
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kaiser  wurde,  eine  Sonnenfinsternis  über  Constantinopel  bingezogen, 
aber  nicht  an  demselben  tage;  doch  war  sie  in  einer  redaction  der 
byzantinischen  Chronik  in  solcher  weise  erzählt,  dasz  ihre  ausschrei- 
ber  Marcellinus  und  Prosper  genau  zu  demselben  irrtum  gelangten, 
den  wir  bei  Claudian  bemerken  (s.  614).  danach  ist  die  annabme 
kaum  abzu  weisen,  dasz  auch  der  dichter  jene  ausführlichere  redaction 
unserer  annalen  kannte  und  sich  eine  misverstandene  notiz  derselben 
für  seine  poetische  Schilderung  zunutze  machte,  da  die  tbronbestei- 
gung  des  Honorius  in  das  j.  393  fiel  und  der  panegyricus  des  Clau- 
dian 397  abgefaszt  ist*4,  so  muste  der  schlusz  des  betr.  exemplars 
mit  dem  des  von  Orosius  benutzten  ungefähr  übereinslimmen. 

Die  byzantinische  Chronik,  welche  in  den  annalen  von  Eavenna 
fortgesetzt  wurde,  reichte,  wie  wir  s.  604  gesehen  haben,  bis  419; 
Prosper  und  das  Chronicon  Imperiale  zeigen  bis  zu  ihrem  ende  (455) 
das  gleiche  Verhältnis  zu  Marcellinus  und  dem  Paschale.  von  455 
an  hören  auch  zwischen  den  beiden  letztem  die  charakteristischen 
gemeinsamkeiten  auf.*5 

Die  jabre  389  und  419,  mit  welchen  die  Vertreter  der  kürzern 
redaction  abbrechen,  haben  keinerlei  besondere  historische  bedeutung ; 
dagegen  sind  die  scbluszjahre  des  Hieronymus  (375),  des  Orosius  und 
Claudian  (395),  des  Prosper  und  Marcellinus,  des  Chronicon  Imperiale 
und  Paschale  (455)  alle  durch  einen  thronwecbsel  ausgezeichnet, 
danach  möchte  man  sich  die  entstehung  der  beiden  redactionen 
folgendermaszen  denken,  jahr  für  jahr  verzeiebnete  man  die  namen 
der  consuln  und  unter  ihnen  die  wichtigsten  ereignisse  in  der  kurzen 
schematischen  form , welche  uns  die  fasten  des  Idacius  zeigen,  war 
man  dann  zu  einem  herscherwechsel  gelangt,  so  erweiterte  und  stili- 
sierte man  die  notizen,  welche  die  letztvergangene  regierung  be- 
trafen, und  schuf  daraus  eine  art  kaiserbiograpbie,  in  der  freilich  die 
annalistische  Verteilung  des  Stoffes  festgehalten  wurde,  hieraus  er- 
klären sich  wohl  auch  die  angaben  über  die  regierungsdauer  der 
kaiser,  welche  sich  bei  Hieronymus  und  Prosper,  im  Chronicon 
Paschale  und  Imperiale,  kurz  bei  den  meisten  anssebreibern  der  aus- 
führlichem redaction  regelmäszig  finden,  in  wirkliche  annalen  passen 
dieselben  nicht  hinein,  wohl  aber  gehören  sie  zum  Schema  der  kuiser- 
biographien. 

Dasz  die  chronik  fortlaufend  geführt  ist,  beweist  auch  das 
schluszjabr  des  Idacius  in  Verbindung  mit  einer  notiz,  die  er  unter 

21  vgl.  Seeck  fdie  zeit  der  schlachten  hei  Pollentia  und  Verona*  in 
den  forsch,  zur.  deutschen  gesell.  XXIV  s.  178.  25  die  notizen,  welche 

Holder-Egger  ho.  II  s.  79  aus  den  jahren  465  und  468  anführt,  sind 
nicht  beweisend,  den  groszen  brand  von  Constantinopel  und  den  tod 
des  Hunnenkölligs  konnten  auch  zwei  byzantinische  Chroniken  unab- 
hängig von  einander  berichten,  und  auffallende  Verwandtschaft  im  wort- 
laut  ist  hier  nicht  vorhanden,  dasz  bei  Marcellinus  und  im  Paschale 
die  fasten,  welche  bis  dahin  in  allem  wesentlichen  übereinstimmteu, 
seit  459  sehr  erhebliche  unterschiede  aufweisen,  hat  Holder-Egger  s.  81 
selbst  gezeigt. 
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dem  j.  388  erhalten  hat:  his  conss.  defundus  est  Cynegius  praefedus 
orientis  in  consulatu  suo  Constantinopoli.  hic  universas  provincias 
longi  temporis  labe  deceptas  in  statum  pristinum  revocavit  et  usque 
ad  Aegyptum  penetravit  et  simulacra  gentium  evertit.  unde  cum  magno 
fletu  totius  populi  civitatis  deduclum  est  corpus  eins  ad  apostolos  die 
XIV  kal.  April,  et  post  unnum  transtulit  cum  matrona  eins  Achatia 
ad  Uispanias  pedestrc.  diese  nachricht  findet  sich  weder  bei  Mar- 
cellinus noch  im  Paschale  noch  in  irgend  einer  andern  ableitung 
unserer  cbronik.  da  sie  sich  auf  kirchliche  angelegenheiten  bezieht 
( simulacra  gentium  evertit ) , welche  jedem  der  spätem  ausscbreiber 
im  mittelpunkte  des  interesses  stehen,  so  ist  nicht  anzunebmeu,  dasz 
sie  von  ihnen  allen  absichtlich  weggelassen  sei.  wahrscheinlich  also 
hat  sie  in  den  exemplaren  der  cbronik,  welche  ihnen  Vorlagen,  nicht 
gestanden,  dasz  tod  und  begräbnis  eines  Privatmannes  so  ausführ- 
lich geschildert  werden,  ja  dasz  sogar  ein  kleiner  nekrolog  binzu- 
gefügt  wird,  der  seine  frühem  tbaten  in  der  kürze  aufzählt,  kommt 
in  den  annalen  von  Constantinopel  sonst  niemals  vor.  trotzdem 
zeigt  sich  gerade  hier  der  locale  Charakter  derselben  in  so  charakte- 
ristischer weise,  dasz  man  die  notiz  dieser  quelle  kaum  absprechen 
kann,  namentlich  da  Idacius  in  dem  betr.  teil  seiner  fasten  überhaupt 
keine  andere  benutzt  hat.  für  diese  widersprüche  weisz  ich  nur  6ine 
lösung:  jene  nachricht  stand  zwar  in  der  chronik,  aber  nur  in  dem- 
jenigen exemplar  derselben  , welches  für  die  hinterbliebenen  des 
Cynegius  gefertigt  wurde,  seine  witwe  reiste  389  mit  der  leiche 
ihres  mannes  nach  Spanien , und  mit  demselben  jahre  enden  bei 
Idacius  die  aus  dieser  quelle  geschöpften  nachrichten.  offenbar  hatte 
sich  die  vornehme  frau  vor  ihrer  abreise  aus  Constantinopel  eine 
abschrift  der  chronik  bestellt  und  diese  in  den  fernen  westen  mit- 
genommen, wo  sie  dann  fünfundsiebzig  jahre  später  in  die  hände  des 
spanischen  bischofs  gelangt  ist. 

Auch  Hieronymus  bat  kurz  vor  dem  jahre,  in  welchem  für  ihn 
die  chronik  abbrach,  daraus  eine  nachricht  erhalten,  welche  mit  der 
des  Idacius  Uber  den  präfecten  Cynegius  einige  analogien  bietet: 
2389  Clearchus  praefectus  urbi  Constantinopoli;  a quo  necessaria  et 
diu  expedata  votis  aqua  civitati  inducitur.  auch  diese  notiz  findet 
sich  bei  keinem  andern  ausschreiber  der  gleichen  quelle;  auch  sie 
preist  die  thnt  eines  privaten,  man  darf  wohl  vermuten,  dasz  das 
dem  Hieronymus  vorliegende  exemplar  für  Clearchus  oder  seine 
familie  gefertigt  war,  wie  das  vorher  besprochene  für  die  witwe  des 
Cynegius. 

Die  notiz,  mit  welcher  für  Idacius  die  benutzung  der  chronik 
abschlieszt,  lautet:  his  conss.  introivit  Theodosius  Aug.  in  urbem 
Bomam  cum  Honorio  filio  suo  die  iduum  Iuniarum  et  dedit  congia- 
rium  Iiomanis.  dieselbe  findet  sich  fast  gleichlautend  bei  Marcellinus 
und  dem  Anonymus,  doch  fügen  beide  auch  noch  den  tag  hinzu,  an 
welchem  der  kaiser  Rom  wieder  verliesz  (Anon.  et  exivit  inde  III 
kal.  Sept.  Marc,  urbeque  egressus  est  kal.  Sept.).  wahrscheinlich  also 
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ist  das  exemplar  der  Achatia  geschrieben,  als  man  in  Constantinopel 
zwar  schon  die  nacbricht  von  des  Theodosius  ankunft  in  Rom  und 
von  seiner  spende  an  das  volk,  aber  noch  nicht  von  seiner  abreise 
erhalten  hatte,  danach  scheinen  die  eintragungen  in  die  Chronik 
nicht  nur  am  ende  jedes  jahres  gemacht  worden  zu  sein,  sondern 
sobald  ihren  redactoren  eine  thatsache  gemeldet  wurdo,  welche  sie 
des  aufzeicbnens  würdig  dünkte. 

Fassen  wir  das  resultat  zusammen,  die  einzelnen  exemplare 
der  chronik  wurden  auf  bestellung  angefertigt,  und  wenn  der  käufer 
eine  vornehme  Persönlichkeit  war,  fügte  man  ihnen  gern  eine  notiz 
ein,  welche  seiner  eigenliebe  oder  seinem  familienstolze  schmeichelte 
und  seine  freigebigkeit  erwecken  konnte,  das  unternehmen  war  also 
jedenfalls  kein  officielles,  sondern  nur  die  speculation  eines  findigen 
buchhändlers;  vielleicht  standen  die  annalen,  wie  die  fasten  und  die 
weltchronik  des  Chronographen  von  354,  mit  einem  kalender  in  Ver- 
bindung, wozu  sie  ihre  ganze  form  sehr  geeignet  erscheinen  lätszt.16 
zwei  redactionen  liefen  neben  einander  her  und  standen  dem  käufer 
zu  beliebiger  auswahl.  die  eine  enthielt  nur  die  nackten  daten  und 
thatsachen  in  schematischer  formulierung,  die  andere  fügte  raisonne- 
ment  und  detail  hinzu  und  befleiszigte  sich  eines  glatten,  zusammen- 
hängenden stiles,  so  dasz  sie  den  bescheidenen  ansprüchen  jener  zeit 
allenfalls  als  litterarisches  erzeugnis  gelten  konnte,  möglicher  weise 
haben  wir  hier  zwei  buchhtindlerische  concurrenzunternehmen  vor 
uns,  von  denen  das  eine  den  Stoff  des  andern  ausbeutete  und  ihn  zu- 
gleich zur  anlockung  für  die  käufer  in  schmackhaftere  form  brachte, 
gleichzeitig  sind  sie  beide,  obwohl  in  verschiedenem  grade,  in  die 
kürzere  redaction  wurde  jedes  ereignis  eingetragen,  sobald  es  in 
Constantinopel  bekannt  wurde*7,  so  dasz  jedes  exemplar  bis  zu  dem 
Zeitpunkt  reichte,  wo  es  in  die  hände  des  bestellers  abgeliefert 
wurde;  die  längere  schlosz  jedesmal  mit  dem  tode  des  letztverstor- 
benen kaisers  ab  und  erhielt  ihre  nächste  fortsetzung  erst  bei  dem 
folgenden  thronwechsel.  da  beide  keine  geheimnisse  berichteten, 
sondern  nur  was  jedem  Zeitgenossen  bekannt  werden  konnte  und 
muste,  so  dürfen  ihre  nachrichten  als  höchst  zuverlässig  betrachtet 

,s  Holder-Egger  no.  II  s.  84:  'man  könnte  die  Vermutung  ausspre- 
chen, dasz  wie  in  Rom  so  auch  in  Constantinopel  eine  derartige  chro- 
nologisch-historische publication  zum  praktischen  gebrauch  der  Stadt 
veranstaltet  worden  ist,  von  der  die  fasten  dann  ein  stück  ausmachten. ’ 

*'  charakteristisch  ist  dafür  namentlich,  dasz  bei  Idacius  379  und 
380  nicht  die  tage  der  siege  verzeichnet  sind,  sondern  die  tage  an  wel- 
chen sie  in  Constantinopel  gemeldet  wurden:  deinde  victorine  mmtiatne 
sunt  ndversus  Gothas , Alnnos  et  Hunos  die  X V kal.  Dec.  — his  conss. 
victoriae  nunliatae  sunt  amborum  Augustorum  (das  datum  verloren),  dies 
ist  ein  weiteres  Zeichen  dafür,  dasz  die  chronik  nicht  officioll  war,  son- 
dern dasz  ihr  das  städtische,  nicht  das  reichsinteresse  durchaus  im 
Vordergründe  stand,  zu  demselben  ergebnis  ist  auch  Kaufmann  ('die 
fasten  der  spätem  kaiserzeit  als  ein  mittel  zur  kritik  der  weströmischen 
Chroniken’  im  Philol.  XXXIV  s.  259)  gelangt,  aber  aus  gründen  die  ich 
nicht  billigen  kann. 
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werden,  namentlich  aber  für  die  erste  recension  bietet  ihre  im 
strengsten  sinne  gleichzeitige  aufzeichnung  die  gewähr  absoluter 
richtigkeit.  was  auf  ihr  beruht  ist  mithin,  soweit  es  nicht  durch 
versehen  der  ausschreiber  oder  abschreiber  entstellt  ist,  so  gut  be- 
glaubigt, dasz  es  jeder  andern  Überlieferung  vorgeht. 

Freilich  erleidet  dieser  satz  eine  einschränkung : er  gilt  nur  für 
die  teile  der  cbronik,  welche  gleichzeitig  mit  den  aufgezeichneten 
ereignissen  geführt  sind,  doch  ehe  wir  untersuchen , wo  diese  an- 
fangen, müssen  wir  zuerst  den  gesamten  umfang  des  Werkes  fest- 
stellen. 

Die  fasten  des  Idacius  beginnen  so  früh,  wie  überhaupt  fasten 
beginnen  können , dh.  mit  der  gründung  der  römischen  republik. 
auch  das  Pascbale  zählt  die  gesamte  consulnreihe  auf  von  Brutus 
und  Collatinus  an  und  stimmt  dabei  in  allen  fehlem  so  genau  mit 
Idacius  überein,  dasz  beide  auch  in  diesen  teilen  auf  eine  gemeinsame 
quelle  zurückgehen  müssen,  die  chronik,  aus  welcher  der  Barbarus 
und  der  Anonymus  Cuspiniani  geschöpft  haben,  war  aus  den  annalen 
von  Constantinopel  und  einem  zweiten  fastenwerk  contaminiert, 
welches  letztere  auch  dem  Prosper  Vorgelegen  hat.  sie  begann  erst 
mit  Julius  Caesar,  doch  dasz  mindestens  die  eine  ihrer  quellen  auch 
die  frühere  republik  mit  umfaszt  hatte,  zeigen  die  namen  Brutus 
und  Collatinus,  welche  sich  mitten  unter  die  Caesarischen  consulate 
hineinverirrt  haben  (vgl.  Holder-Egger  ao.  I s.  220).  bei  dieser 
Übereinstimmung  aller  quellen,  welche  in  dieser  frage  überhaupt 
mitsprechen,  darf  es  als  feststehend  betrachtet  werden,  dasz  die 
byzantinische  chronik  die  fasten  vollständig  enthielt,  die  ersten 
teile  derselben  waren  excerpiert  aus  einer  abschrift  der  Capitolini- 
scheu  fasten,  welche  irgend  ein  gelehrter  antiquar  der  kaiserzeit 
durch corrigiert  und  hie  und  da  um  einige  cognomina  vervollständigt 
hatte.’8  schon  dasz  sie  mittelbar  auf  eine  inschrift  des  forums  zu- 
rückgehen, spricht  für  ihren  stadtrömischen  Ursprung;  als  bestäti- 
gung  kommen  noch  folgende  historische  nolizen  hinzu'*:  16  Anon. 
his  conss.  aqua  Virgo  induda  cst  Romam.  7 6 Pasch.  ’AXKinrrq  fuvf| 
Iv  ‘Pwprj  4Xe<pavra  ^vvqcev , 4v  tL  xaipiü  cpGopä  dv6pümujv 
4'f^vero.  86  Pasch.  Aopenavöc  töv  öEuXov  vaöv  Kaxeciceuacev. 
£ni  tuiv  irpoKetpevujv  uirdrcuv  Ttpurrq  neviaeTqpic  äxüivoc  fjxGn 
4v  'Pwpq.  büo  prjvec  peuuvo|jäc0r|cav  Cetm'pßptoc  ftppavtKÖc 


so  glaube  ich  die  Widersprüche  vereinigen  zu  müssen,  auf  welche 
Mommscn  CIL.  1 s.  483  hingewiescn  hat.  die  fasten,  aus  welchen  der 
Chronograph  von  3ö4  und  die  byzantinischen  annalen  geschöpft  haben, 
zeigten  nicht  nur  zuin  teil  dieselben  fehler,  sondern  sogar  dieselbe 
columnenteilung  wie  die  Capitolinischen.  da  die  letztere  doch  offen- 
bar durch  die  grosze  der  steine  und  der  einzelnen  buchstaben,  kurz 
durch  dasjenige,  was  der  inschrift  als  solcher  eigentümlich  war,  be- 
stimmt worden  ist,  so  mnsz  auch  jene  consulnliste  auf  die  Capitolini- 
schen tafeln  selbst  zurückgehen,  nicht  auf  ihre  quelle.  **  vgl.  Holder- 
Egger  ao.  II  s.  üb,  der  auch  darauf  hingewiesen  hat,  dasz  mehrere 
dieser  notizen  in  dem  Chronographen  von  354  wiederkehren. 
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Kai  ’Ckxwßpioc  Aopexiavöc  biä  xö  vtKac  £v  aüxotc  Kaxa  T eppaviliv 
4vex6fivai  'PwMI-  89  Pasch,  f)  7Tpwxti  Tdjv  Tt)c  'Ccxiac  rcap- 
©eveuv  KopvtiXta  4ui  <p0opd  Kax(yfopf|0n  Kai  £üica  Kaxujpuxq  pexä 
tüiv  cuvf|9tuv  aiiTrjc  cpiXuiv  Kaxa  xdv  vöpov.  187  Pasch,  xouxw 
xw  xpovuj  4v  xiu  KaneTiuXiiü  'Pätpric  CKiyrriöc  lirectv  Kai  ccpobpöc 
4pTipT]cp6c  T^TOvev,  Kai  xäc  ßißXio0r|Kac  Kai  öXa  Ta  pepr;  'Pujpqc 
aütfic  bieqpXtSav.  Ö^ppai  Koppobiavai  4v  'Pwpq  ä<piepw0ncav. 
218  Idac.  his  conss.  instrumenta  debitorum  fisco  in  foro  Romano 
arscrunt  per  dies  XXX.  223  Pasch.  biavuKxepeucic  fipepwv  xpiwv 
4v  'Piüpq  Ttxovev , Kal  cetcpoi  cq>obpoi  aüxrj  if^vovxo  rrpd  e' 
Ibäiv  Ceirxtpßpiujv  Kai  rrpö  ie'  KaXavbdjv  ’OKXujßptujv  Kai  rrpö  ib' 
KaXavbuiv  Noepßpiwv.  271  Idac.  his  conss.  muri  urbis  coepti  fieri ; 
dasselbe  Pasch.  273.  neben  diesen  städtischen  interessen  machen 
sich  im  ersten  teile  der  chronik  noch  zwei  andere  in  sehr  auffallen- 
der weise  geltend,  das  christliche  und  das  literarische.  einerseits 
sind  nicht  nur  gebürt  und  passion  Jesu,  sondern  auch  martyrien 
und  Christen  Verfolgungen  verzeichnet;  anderseits  finden  wir  die  ge- 
burts-  und  todestage  des  Cicero,  Sallustius  und  Vergilius,  die  zeit 
des  Jugurtbiniscben  und  Catilinarischen  krieges,  die  offenbar  nur 
angeführt  werden,  weil  sie  gegenständ  Sallustiscber  Schriften  ge- 
worden sind,  beide  tendenzen  weisen  auf  eine  recht  späte  zeit  der 
entstehung  hin,  so  dasz  der  römische  teil  der  chronik  wohl  nur  sehr 
geringe  autorität  beanspruchen  dürfte. 

Dasz  die  annalen  von  Constantinopel  als  fortsetzung  eines  occi- 
dentalischen  fastenwerkes  entstanden , ist  wohl  auch  der  grund  ge- 
wesen, warum  sie  lateinisch  abgefaszt  wurden  (vgl.  Holder-Egger 
ao.  II  s.  69  ff.),  denn  diese  thatsache  kann  keinem  zweifei  unter- 
liegen. zwar  finden  sich  bei  Idacius,  der  für  den  Wortlaut  der  quelle 
fast  allein  als  autorität  gelten  musz,  einzelne  gräcismen:  so  ist 
namentlich  immer  ipso  anno  statt  eodem  anno  geschrieben,  was 
offenbar  aus  dem  griechischen  xip  auxuj  4viauxip  entstanden  ist. 
doch  dies  beweist  nur,  was  sich  aus  der  heimat  der  chronik  von 
selbst  ergibt,  dasz  das  original  von  griechischer  band,  nicht  dasz  es 
griechisch  geschrieben  war.  dagegen  trägt  das  Chronicon  Paschale 
die  unverkennbaren  spuren  der  Übersetzung  aus  dem  lateinischen  an 
sich,  man  vergleiche: 

430  a.  u.  c.  Idac.  his  conss.  tum  dictator  crcatus  Papirius  Cursor. 
Pasch.  TTairipioc  Koupcwp  dvxrfpatpeüc  Kaxecxq.  der  Verfasser  des 
Chronicon  hat  dictator  mit  dictare  in  seiner  gewöhnlichen  bedeutung 
in  Zusammenhang  gebracht  und  deshalb  den  feldherrn  zu  einem 
Schreiber  gemacht  (vgl.  Mommson  röm.  chronol.  s.  113). 

369  nach  Ch.  Idac.  et  ipso  anno  primum  processit  Constantino- 
polim  praefcdus  urbis  nomine  Honoratus.  Pasch.  Kai  aüxüi  xiu  £xei 
L\  Trpuüxotc  7rpofiX0tv  iv  KcuvcxavxtvounöXei  eirapxoc  ‘Pwpnc 
övöpaxi  ‘Ovwpaxoc.  schon  dasz  aüxqj  xüi  exei,  nicht  xiu  aüxut  Ixei 
steht,  verrät  die  Übersetzung  von  ipso  anno;  das  iv  Trpujxoic  ist  ganz 
unsinnig  und  kaun  nur  auf  einem  misverständnis  des  primum  be- 
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ruhen;  'Pu)gr|c  ist  fälschlich  für  urbis  gesetzt,  denn  gemeint  ist 
natürlich  die  gründung  einer  stadlpräfectur  für  Constantinopel. 

375  Idac.  bis  conss.  thermae  Carosianae  dedicatae  sunt  agente 
praefedo  v.  c.  Vindaonio  Magno.  Pasch.  4tti  toütujv  twv  uTrdmiv 
dvtKaivicGri  tö  tupvdciov  Kapiuciavai  rrapövTOc  toö  dirdpxou 
Ouivbaoviou  Mütvou.  Carosianae  ist  hier  im  griechischen  text 
nicht,  wie  es  müste,  als  adjectiv,  sondern  als  pluralisches  substantiv 
wiedergegeben,  agcre  oder  curam  agere  ist  der  technische  ausdruck 
für  die  beaufsichtigung  eines  baues,  wie  er  in  zahlreichen  inscbriften 
vorkommt,  aber  dasselbe  wort  kann,  mit  einer  ortsbezeicbnung  ver- 
bunden, auch  bedeuten  'sieb  irgendwo  aufhalten’,  und  so  ist  es 
fälschlich  im  Paschale  verstanden,  wo  es  durch  napeivai  wieder- 
gegeben ist.” 

Was  der  griechische  teil  uns  gelehrt  hat,  bestätigen  die  latei- 
nischen. denn  die  Übereinstimmung  derselben  ist  oft  eine  so  wört- 
liche, wie  es  ganz  unmöglich  wäre,  wenn  sie  unabhängig  von  ein- 
ander aus  einer  fremden  spräche  hätten  übersetzt  werden  müssen, 
man  vergleiche: 

68  Idac.  his  conss.  Nero  non  comparuit.  67  Anon.  his  cons. 
Nerone  de  imperio  non  comparuit. 

342  Idac.  tractus  Hermogencs.  Hier.  2358  Hermogenes  magister 
militiae  Conslantinopoli  tractus  a popido. 

348  Idac.  his  conss.  bellum  Persicum  fuit  nodurnum.  Hier.  2363 
bellum  Persicum  nodurnum  aput  Singaram. 

357  Idac.  his  conss.  introierunt  Constantinopolim  reliquiae  sanc- 
torum  apostolorum  Andrcae  et  Lucac.  Anon.  336  his  consulibus  in- 
troierunt Constantinopolim  Lucas  et  Andreas. 

358  Idac.  ipso  anno  terrae  motus  fadus,  ita  ui  civitas  Nicome- 
densium  funditus  versarctur  die  VII II  kal.  Sept.  aliae  vero  CL  civitatcs 
partibus  vexatae  sunt.  Hier.  2374  Nicomcdia  terrae  motu  funditus 
eversa  vicinis  urbibus  ex  partc  vexatis. 

389  Idac.  his  conss.  intromt  Thcodosius  Aug.  in  urbem  llomam 
cum  llonorio  filio  suo  die  id.  Iun.  et  dedit  congiarium  Romanis. 
Marc.  Theodosius  imp.  cum  llonorio  filio  suo  Romam  mense  lunio 
iidroivit,  congiarium  Romano  populo  tribuit  urbeque  egressus  est  hat. 
Sept.  Anon.  his  cons.  Theodosius  Romam  introivit  cum  llonorio  idus 
Iunias  d exivit  inde  III  kl.  Sept. 

390  Anon.  his  cons.  signum  apparuit  in  caclo  quasi  columna  pen- 
dens  per  dies  viginti.  Marc,  signum  in  caclo  quasi  columna  pendens 
ardensque per  dies  XXX  apparuit-,  vgl.  s.  603. 

30  andere  verwandte  stellen  bei  IIolder-Egger  ao.  II  s.  80.  seiner 
annxhme,  das*  neben  der  lnteiniseheu  Version  auch  eine  griechische  in 
Constantinopel  publiciert  worden  sei,  kann  ich  freilich  nicht  beistimmen. 
die  'griechischen’  inonatsnamen,  auf  welche  er  sich  beruft,  sind  ägyp- 
tische, zeigen  also  nur,  dass  das  Chronieon  Paschale  in  Alexnndreia 
entstanden  ist  und  sein  Verfasser  die  römischen  datierungen  in  die  ihm 
geläufigere  heimische  form  umgesetzt  hat. 
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393  Anon.  his  cons.  tencbrae  faäae  sunt  die  Solis  liora  II. 
Marc,  tune  quippe  hora  diei  tertia  tenclrac  faclae  sunt.  vgl.  s.  603. 

Doch  kehren  wir  zu  der  frage  zurück,  von  der  wir  ausgegangen 
sind,  wie  wir  sahen,  ist  eine  stadtrömische  chronik  nach  Con- 
stantinopel  übertragen  und  dort  etwa  ein  jabrbundert  lang  gleich- 
zeitig fortgesetzt  worden,  welcher  zeit  also  entstammt  die  älteste 
dieser  fortsetzungen ? oder  mit  andern  Worten,  wo  beginnt  die 
gleichzeitigkeit? 

Die  antwort  hierauf  erwartet  man  zunächst  in  den  fasten  zu 
finden,  doch  erweist  sieh  diese  hoffnung  als  trügerisch,  natürlich 
hat  man  in  das  mutterexemplar,  aus  welchem  der  buchhändler,  wenn 
eine  bestellung  einlief,  die  abschriften  der  chronik  fertigen  liesz,  die 
consuln  am  anfang  jedes  jahres  in  der  form  eingetragen,  die  zu  der 
zeit  in  Constantinopel  die  officielle  war.  doch  offenbar  haben  es  sich 
die  berausgeber  angelegen  sein  lassen,  falls  später  eine  änderung  der 
jabresbezeichnung  eintrat,  diese  sorgfültigst  nachzutragen,  so  hiesz 
das  j.  399  ursprünglich  im  Orient  Eutropio  et  Theodoro  conss.,  doch 
wurde  der  erste  der  beiden  consuln  bald  geächtet  und  verbannt  und 
demgemäsz  sein  namc  in  den  fasten  getilgt,  unzweifelhaft  ist  399 
die  chronik  schon  gleichzeitig  geführt  worden;  nichtsdestoweniger 
wird  im  Paschale  dieses  jahr  durch  ©eobwpou  pövou,  bei  Prosper 
durch  Mallio  Theodoro  v.  c.  cons.  bezeichnet,  und  wenn  Marcellinus 
schreibt  Theodoro  et  Eutropio  eunucho  conss.,  so  zeigt  hier  schon  der 
zusatz  eunucho,  dasz  diese  form  des  consulats  nicht  die  officielle  und 
überlieferte  war.  woher  er  den  namen  des  zweiten  consuls  hat,  ver- 
rät die  beigesetzte  historische  notiz,  in  welcher  das  scbmähgedicht 
des  Claudian  auf  Eutropius  citiert  wird."1  noch  bezeichnender  ist  das 
jahr  381.  von  den  consuln  desselben  war  Eucherius  der  leibliche 
oheim  des  kaisers  Theodosius,  Syagrius  nur  entfernt  mit  ihm  ver- 
schwägert (vgl.  Seeck  Symmachuss.  CX);  doch  anderseits  war  dieser 
bereits  praefectus  praetorio,  während  es  jener  nur  zum  proconsul 
gebracht  hatte,  nun  ist  bei  der  anordnung  der  beiden  namen  für 
Gratian  der  rangunterschied,  für  Theodosius  die  nähere  oder  fernere 
Verwandtschaft  mit  dem  kaiserhause  maszgebend  gewesen,  so  dasz 
bei  gleichzeitigen  datierungen  im  occident  Syagrius,  im  Orient 
Eucherius  die  erste  stelle  einnimt  (vgl.  Mommsen  'ostgotbische 
Studien*  im  neuen  archiv  usw.  XIV  s.  7).  als  aber  jener  noch  zum 
zweiten  und  dritten  mal  priifect  wurde,  dieser  in  seinem  bescheidenen 
ränge  blieb,  scheint  auch  Theodosius  den  höhern  Verdiensten  seine 
anerkennung  nicht  länger  versagt  und  auch  im  Orient  die  occiden- 
talische  reihenfolge  der  beiden  consuln  nachträglich  eingeführt  zu 
haben,  und  diese  anordnung  finden  wir  denn  auch  in  der  chronik 
von  Constantinopel. 51 

31  freilich  ist  Claudian  wohl  schon  in  der  ausführlichen  redaclion 
der  chronik  benutzt  worden,  denn  die  notiz  findet  sich  ganz  ähnlich 
auch  hei  Prosper,  vgl.  Holder-Kgger  oo.  II  8.  80.  3*  Syagrio  ct 

Eucherio  steht  bei  Idacitts,  bei  Prosper,  im  Paschale,  im  Anonymus 
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Wenden  wir  uns  also  den  historischen  notizen  zu,  so  ist  in 
diesen  namentlich  bemerken  wert,  in  welcher  weise  die  erhebung  und 
der  stürz  von  Usurpatoren  berichtet  wird,  so  heiszt  es  bei  Idacius 
unter  den  jahren  350  und  351 : 

his  conss.  Constans  occisus  est  in  GaUiis  a Magnentio  et  levatus 
est  Magncntius  die  XV  kal.  Febr.  et  Vetranio  apud  Sirtnium  kal. 
Mart,  eo  anno  et  Nepotianus  Romae  III  non.  Iun. 

his  conss.  bellum  Magnentii  fuit  Morsa  die  IV  kal.  Oct.  et  eo 
anno  depositus  Vetranio  VIII  kal.  Ian. 

Hier  ist,  wie  man  sieht,  thronbesteigung  und  entsetzung  der 
Usurpatoren  ganz  mit  derselben  formel  berichtet,  wie  sie  bei  legitimen 
kaisern  üblich  ist.  dagegen  lesen  wir  unter  365  über  die  erhebung 
des  Procopius: 

ipso  anno  latro  nocturnus  hostisque  publicus  intra  urbem  Con- 
stantinopolim  apparuit  die  IV  kal.  Oct. 

366  ipso  anno  idem  hostis  publicus  et  praedo  intra  Frygiam 
salutarem  in  Nacolensium  campo  ab  Augusto  Valente  oppressus  atque 
extinctus  est  die  VI  kal.  Iun. 

388  ipso  anno  occiditur  hostis  publicus  Maximus  tyrannus  a 
Theodosio  Augusto. 

Die  andern  ausschreiber  der  chronik  von  Constantinopel  führen 
wir  nicht  an,  weil  sie  den  Wortlaut  ihrer  quelle  nicht  so  treu  wieder- 
geben wie  Idacius;  doch  unterlassen  auch  Prosper,  Marcellinus  und 
das  Paschale  nicht  leicht  dem  namen  der  Usurpatoren  wenigstens  das 
epitheton  tyrannus  hiuzuzufügen. 

Also  im  j.  351  wird  von  den  thronräubern  im  objectivsten 
cbronistenstil  geredet,  im  j.  365  und  später  mit  der  ganzen  ent- 
rüstung,  welche  dem  loyalen  unterthanen  ziemte,  daraus  folgt,  dasz 
die  byzantinischen  annalen  erst  nach  dem  tode  des  Constantius  be- 
gonnen sind  (361).  dagegen  müssen  sie  375  schon  vorhanden  ge- 
wesen sein,  da  Hieronymus  ein  exemplar  benutzte,  das  mit  diesem 
jahre  abscblosz. 

Eine  noch  genauere  Zeitbestimmung  ermöglicht  uns  die  notiz 
des  j.  359  his  conss.  natus  est  Gratianus  filius  Augusti  Valent  iniani 
die  XIV  kal.  Mai.’13  jahr  und  tag  dor  gehurt,  sind  sonst  nur  bei  den- 
jenigen kaisern  ungemerkt,  welche,  wie  der  sohn  des  Valens,  Honorius 
und  Theodosius  II,  in  purpuris  zur  weit  kamen;  Gratian  macht  die 
einzige  ausnabme.  dusz  die  betreffende  notiz  einem  schon  fertigen 
teil  der  cbronik  erst  später  hinzugefügt  sei,  ist  also  ausgeschlossen : 
denn  hätte  man  solche  nachträge  überhaupt  gemacht.,  so  würde  die 
gehurt  des  Valentinian  und  Valens,  Theodosius  I und  Arcadius  ge- 
wis  nicht  fehlen,  mithin  kann  die  chronik  nicht  früher  entstanden 
sein,  als  nachdem  der  geburtstag  Gratians  in  den  festkalender  dor 

Cu spiiiiani  und  im  Barbaras  Scaligeri.  die  umgekehrte  Ordnung  findet 
sich  nur  hei  Marcellinus,  der  hier  wahrscheinlich  einer  andern  quelle 
folgt,  falls  nicht  etwa  nur  der  Zufall  ein  sonderbare»  spiel  getrieben  hat. 

93  dieselbe  notiz  auch  bei  Hieronymus  237ö  und  iin  Paschale. 
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bauptstadt  aufgenommen  war,  dh.  nach  seiner  erhebung  zum  Augustus 
(24  aug.  367).  wahrscheinlich  aber  wird  man  ihre  abfassung  auch 
nicht  viel  später  ansetzen  dürfen:  denn  dasz  die  gebürt  des  sohnes 
verzeichnet,  die  des  vaters  und  oheims  übergangen  ist,  obgleich  beide 
für  das  reich  und  namentlich  für  Constantinopel  doch  von  sehr  viel 
gröszerer  bedeutung  waren,  läszt  6ich  wohl  nur  dann  erklären,  wenn 
damals,  als  die  chronik  zuerst  niedergeschrieben  wurde,  das  augen- 
blickliche interesse  an  dem  dritten  und  jüngsten  der  kaiser  ein  ganz 
besonders  reges  war,  und  dies  kann  vor  dem  j.  375  in  der  bauptstadt 
des  Ostens  wohl  nur  unmittelbar  nach  seiner  thronbesteigung  der  fall 
gewesen  sein,  vielleicht  ist  die  neue  auflage  des  constantinopolitani- 
schen  kalenders,  welche  zuerst  den  geburtstag  des  jungen  herschers 
als  festtag  anmerkte,  auch  von  der  ersten  ausgabe  unserer  chronik 
begleitet  gewesen. 

Wenn  aber  diese  erst  seit  368  gleichzeitig  ist,  woher  stammen 
die  zahlreichen  nachrichten,  welche  bis  in  die  anfänge  Constantins 
des  groszen  zurückreichen?  dasz  sie  aus  der  erinnerung  nieder- 
geschrieben sind,  wird  man  kaum  annehmen  wollen:  denn  welcher 
mensch  erinnerte  sich  Uber  mehr  als  ein  halbes  jahrhundert  rückwärts 
so  vieler  ereignisse  genau  nach  jahr  und  tag?  reichte  etwa  die 
römische  chronik,  welche  durch  die  byzantinische  fortgesetzt  wurde, 
bis  367  oder  bis  kurz  vorher?  aber  der  orientalische  Charakter  der 
annalen  tritt  schon  in  viel  früherer  zeit  hervor,  so  ist  330  die 
dedication  von  Constantinopel  darin  verzeichnet,  341  ein  groszes 
erdbeben,  das  die  städte  Syriens  verwüstet  hatte,  342  ein  volksauf- 
stand  in  Constantinopel,  357  die  Übertragung  berühmter  reliquien 
nach  Constantinopel,  358  die  ankunft  einer  persischen  gesandtschaft 
in  Constantinopel  und  ein  erdbeben  in  Bithynien : kurz  überall 
stehen  auch  in  diesen  teilen  der  chronik  Constantinopel  und  der 
Orient  im  Vordergründe  des  interesses.  ßom  bleibt  daneben  nicht 
ganz  unberücksichtigt,  doch  das  versteht  sich  im  römischen  reiche 
eben  von  selbst  und  gilt  ganz  ebenso  auch  für  die  gleichzeitig  ge- 
führten stücke,  auf  byzantinische  quellen  gehen  also  auch  die  frü- 
hem notizen  zurück,  und  welcher  art  dieselben  waren,  läszt  sich 
vielleicht  am  ehesten  aus  der  behandlung  des  j.  351  erkennen. 

In  dieses  jahr  setzt  die  chronik  die  absetzung  des  Vetranio,  ob- 
wohl dieselbe  schon  350  stattgefunden  hatte,  dasz  ein  ereignis  ein 
jahr  zu  früh  oder  zu  spät  datiert  wird,  kommt  sonst  in  jeder  art  von 
annalen  sehr  häufig  vor;  aber  wo  es  vorkommt,  da  pflegt  es  sich 
auch  zu  wiederholen,  solche  irrtüiner  setzen  eben  eine  quelle  voraus, 
deren  graphische  einrichtung  das  abirren  von  dem  richtigen  con- 
sulat  zu  dem  vorhergehenden  oder  folgenden  begünstigt  oder  doch 
möglich  macht,  und  wo  die  Vorlage  von  dieser  art  ist,  da  wird  sie 
von  den  ausschreibern  sicher  mehr  als  öinmal  misverstanden.  in  der 
chronik  von  Constantinopel  dagegen  ist  das  oben  angeführte  ereignis 
das  einzige,  welches  unter  falschem  jahre  berichtet  wird ; wo  der 
fehler  so  singulär  ist,  da  genügt  offenbar  die  gewöhnliche  erklärung 

Jahrbücher  für  dass.  philol.  18b9  hfl.  8 u.  9.  41 
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nicht,  sondern  er  musz  auch  seine  ganz  singuläre  Ursache  haben, 
diese  bietet  sich  uns  in  der  benennung  der  beiden  jahre  350  und  351. 
jenes  heiszt  Sergio  et  Nigriniano , dieses  p.  c.  Sergii  et  Nigriniani, 
was  sehr  leicht  zu  verwechseln  ist.“  erklärt  sich  aber  der  fehler 
ausschlieszlich  aus  der  jahresbenennung,  so  musz  auch  die  Vorlage 
der  chronik  derart  gewesen  sein,  dasz  sich  in  ihr  die  Chronologie  der 
ereignisse  nur  nach  den  benennungen  der  jahre,  nicht  auch  nach 
ihrer  reibenfolge  bestimmen  liesz;  es  waren  also  nicht  annalen. 
wahrscheinlich  haben  wir  sie  uns  als  einen  kalender  zu  denken, 
in  dem  unter  den  einzelnen  daten  die  merkwürdigen  ereignisse  mit 
ihren  consulaten  eingetragen  waren,  ein  beispiel  aus  früherer  zeit 
bieten  uns  die  pränestinischen  fasten  CIL.  I s.  312.  hier  finden  sich 
zb.  unter  dem  16  jan.  die  notizen : Imp.  Caesar  A ugustus  appeüatus 
est  ipso  VII  et  Agrippa  III  cos.  — Concordiae  Augustae  aedis  dedt- 
cata  est  P.  Dolabella  C.  Silano  cos.,  und  so  geht  es  fort,  dasz  sich  ein 
solcher  kalender  mit  leichter  mübe  in  annalen  nach  art  der  byzan- 
tinischen umsetzen  läszt,  liegt  auf  der  hand. 

Für  diese  entstehung  unserer  quelle  spricht  auch  ein  zweiter 
umstand,  bei  annalistischen  notizen  pflegen  die  ereignisse  auch 
innerhalb  der  einzelnen  jahre  chronologisch  geordnet  zu  sein,  und  im 
allgemeinen  haben  die  redactoren  der  chronik  diese  Ordnung  auch 
hergestellt,  bei  dem  j.  351  aber  folgen  die  daten  der  notizen  sich 
in  dieser  reihe:  28  sept. , 25  dec.,  15  märz,  30  jan.  ein  so  wirres 
durcheinander  konnte  meines  erachtens  nur  entstehen,  wenn  die  er- 
eignisse, wie  es  sieb  in  einem  kalender  ja  von  selbst  versteht,  ver- 
einzelt überliefert  waren  und  erst  nachträglich  unter  fein  consulat 
zusammengeschrieben  wurden,  auch  die  äuszerst  zahlreichen  tag- 
daten,  welche  zum  teil  auch  bei  sehr  unwichtigen  notizen  verzeichnet 
werden , weisen  auf  diesen  Ursprung  der  chronik  hin.  dasz  sie  hin 
und  wieder  auch  fehlen,  ist  kein  grund  dagegen,  da  sie  ja  von  den 
redactoren  aus  Unachtsamkeit  weggelassen  sein  können. 

Fragen  wir  nun,  von  welchem  Zeitpunkt  an  jene  kalender- 
notizen  den  grundstock  der  chronik  bildeten , so  ist  hier  zunächst 
die  Übereinstimmung  des  Idacius  mit  dem  Pascbale  zu  berücksich- 
tigen. diese  reicht  vom  anfang  der  consulnreihe  bis  auf  den  mauer- 
bau Aurelians  (371);  von  da  an  hört  sie  gänzlich  auf55,  um  erst  mit 
308  sporadisch  wieder  zu  beginnen : Idac.  308  levatus  licinius  Car- 
nun/o  III  id.  Nov.  — Pasch.  307  Audvioc  dvr)Topeu0ri  eic  Kap- 
VoOvTa  Jipö  y'  ibwv  Noepßpiuiv.  Idac.  316  hic  conss.  diem  functus 
Diocletianus  Salona  III  non.  Dec.  <=  Pasch.  316  T aXepioc  be  MaEi- 

34  bei  Seeck  fdie  zeitfolge  der  gesetze  Constantins’  zs.  f.  reckts- 
gesch.  X s.  36  findet  man  mehrere  beispiele  der  Verwechslung  zwischen 
consulat  und  postconsulat  gesammelt.  35  die  notiz  Idac.  283  bis  conss. 
occisus  est  Probus  Sirmium  =-  Pasch.  282  ^ccpätil  TTpößoc  Aöyouctoc  £v 
Cippiui  ujv  £tujv  v'  beweist  nichts,  weil  sie  ähnlich  in  den  meisten 
Chroniken  gestanden  haben  musz  und  auch  bei  Malalas  XII  s.  129d, 
dessen  quelle  das  Pascbale  benutzt  hat,  wiederkchrt:  £ccpa£av  aördv  4v 
tlü  Cippiu)  övtö  dviauxujv  v\ 
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ptavöc  toutoic  toTc  ÜTtdroic  übpami  betvui  macötic  4v  CaXwvatc 
drrt^0avev,  wo  freilich  Diocletian  mit  Galerius  verwechselt  ist. 
Idac.  317  his  conss.  levati  tres  Caesarcs  Crisptis  Licinius  et  Constan- 
tinus  die  keil.  Mart.  = Pasch.  317  Kcuvciavrivoc  Aöyouctoc  Kcüv- 
exavra,  Kwvcxävnov  Kai  Kpicirov  xouc  4auxoü  ulouc  Kaicapac 
dvriTOPtuC£  KaXavbaic  Mapxiatc.  seit  dem  j.  324  wird  sie  dann, 
wie  wir  s.  608  gezeigt  haben , ganz  constant.  wir  werden  daraus 
schlieszen  dürfen,  dasz  die  stadtrömische  Chronik,  welche  von  der 
byzantinischen  fortgesetzt  wurde,  bis  etwa  auf  Aurelian  herab- 
reichte1*, und  dasz  die  kalendernotizen  dann  ungefähr  mit  der  thron- 
hesteigung  Constantins  (306)  begannen , aber  freilich  für  die  ersten 
jahrenoch  recht  spärlich  waren,  dasz  im  kalender  von  Constant inopel 
die  historischen  anmerkungen  bei  der  regierung  desjenigen  kaisers 
einsetzten,  welcher  die  stadt  gegründet  hatte,  ist  auch  an  sich  eine 
sehr  wahrscheinliche  annabme.  zwischen  Aurelian  und  Constantin 
klaffte  also  in  unserer  ebronik  eine  weite  lllcke,  die  wohl  nur  durch 
die  nackten  consulnamen  ausgefüllt  war.  dasz  sowohl  Idacius  als 
auch  das  Cbronicon  Paschale  die  historischen  notizen,  welche  sie 
innerhalb  jenes  Zeitraums  bringen,  andern  quellen  entlehnt  haben, 
ergibt  sich , abgesehen  von  der  mangelnden  Übereinstimmung  zwi- 
schen ihnen,  auch  aus  andern  gründen. 

In  beiden  ebroniken  ist  zu  beachten,  dasz  vor  314  tagdaten  nur 
beim  regierungsantritt  der  kaiser,  nicht  aber  bei  ihrem  tode,  ge- 
schweige denn  bei  irgend  einem  andern  ereignis  angemerkt  sind, 
selbst  der  sieg  an  der  Mulvischen  brücke  trägt  kein  datum,  während 
314  die  viel  minder  bedeutende  Schlacht  bei  Cibalae  damit  versehen 
ist.  das  wesentlichste  kennzeicben  der  kalendernotizen,  welches  von 
314  an  beinahe  constant  wird,  fehlt  also  den  frühem  absebnitten. 
historisch  noch  wichtiger  ist  das  folgende,  das  Cbronicon  Paschale 
bat  in  allen  seinen  teilen  die  ereignisse  sehr  oft  unter  falsche  jahre 
gestellt  (vgl.  Holder-Egger  ao.  II  s.  64);  so  weit  dagegen  Idacius 
der  ebronik  von  Constantinopel  folgt,  sind  abgesehen  von  der  ent- 
sotzung  des  Vetranio,  die  wir  schon  oben  besprochen  haben,  alle 
chronologischen  bestimmungen  richtig,  bei  den  meisten  ist  dies  all- 
gemein zugegeben,  und  bei  den  wenigen  daten,  welche  bis  jetzt  die 
communis  opinio  verwirft,  hat  man  allen  grund  zur  autorität  des 
Idacius  zurückzukebren.  es  sind  die  folgenden  : 

1)  die  thronbesteigung  des  Licinius  setzen  die  erhaltenen  hss. 
des  Hieronymus  307,  Prosper,  der  den  Hieronymus  ausschreibt, 


58  wenn  unter  Carinus  und  Numerianus  die  notiz  Ai«  conss.  magna 
fanies  fuit  sieb  auch  im  Chronographen  von  354  wiederfindet,  so  könnte 
dies  zufall  sein,  ohne  Zweifel  war  jene  grosze  huugersnot,  die  ja  nicht 
nur  in  Rom,  sondern  auch  in  den  andern  teilen  des  westreiches  ge- 
berscht hatte  (Eumenius  paneg.  3,  15),  in  sehr  vielen  oceidentalischen 
Chroniken  verzeichnet  worden,  und  der  ausdrurk,  in  welchem  von  ihr 
berichtet  wird,  ist  so  einfach  und  selbstverständlich,  dasz  der  gleiche 
Wortlaut  hier  nichts  beweist. 

4t* 
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308 ; jenen  schlieszt  sich  das  Paschale , diesem  Idacius  an.  die  ent- 
scheid ung  müssen  hier  die  denkmäler  geben,  von  diesen  ist  die  in- 
schrift  von  Parenzo  (CIL.  V 330)  mit  beiden  ansetzungen  vereinbar, 
das  toleranzedict  von  311  bei  Eusebios  hist.  eccl.  VIII  17,3  gibt 
Licinius  die  vierte  tribunicische  gewalt,  was  auf  308  führt.”  endlich 
bezeichnet  ihn  eine  africanische  inschrift  CIL.  VIII 1357  als  tribunicia 
potestate  X consul  V.  sein  fünftes  consulat  fällt  318;  mithin  wird 
hier  als  erste  tribunicische  gewalt  erst  die  des  j.  309  gerechnet,  da 
Licinius  am  11  nov.  kaiser  wurde,  also  sein  erstes  regierungsjahr 
nur  l'/2  monate  währte,  so  ist  es  erklärlich,  dasz  der  provincielle 
Steinmetz  es  ignorierte,  jedenfalls  ist  auch  dieses  zeugnis  leichter 
mit  308  als  mit  307  zu  vereinigen,  endlich  hat  Licinius  309  das 
consulat  bekleidet,  da  es  allgemein  üblich  war,  dasz  neu  ernannte 
kaiser  dem  ersten  jahre,  dessen  neujahrstag  unter  ihre  regierung 
fiel,  den  namen  gaben,  so  gibt  dies  für  den  ansatz  des  Idacius  die 
endgültige  entscheidung. 

2)  den  tod  Diocletians  setzen  Idacius  und  das  Paschale  in  das 
j.  316,  Hieronymus  315.  da  alle  drei  hier  wahrscheinlich  auf  die 
gleiche  quelle  Zurückgaben58  und  Verschiebungen  der  jahre  bei 
Hieronymus  äuszerst  häufig  sind,  so  ist  das  doppelte  zeugnis  dem 
einfachen  jedenfalls  vorzuziehen,  freilich  steht  demselben  noch  eine 
zwiefache  Überlieferung  gegenüber,  nach  Lactantius  (de  mort.pers.  42) 
wurden  nach  dem  tode  Maximians  dessen  bilder  und  statuen  zer- 
stört; doch  da  er  meist  mit  Diocletian  vereint  abgebildet  war,  so 
sah  sich  auch  der  mitregent  in  die  gleiche  schmach  hineingezogen, 
dies  soll  ihm  so  zu  herzen  gegangen  sein,  dasz  er  seinem  leben  durch 
hunger  ein  ende  machte,  sein  tod  müste  demnach  dem  j.  310  oder 
spätestens  311  zuzuschreiben  sein.59  dagegen  setzt  ihn  die  epitome 
des  Victor  (39,  7)  in  das  j.  313  und  knüpft  ihn  an  den  stürz  des 
Maxentius  an.  Diocletian  sei  zur  vermäblungsfeier  des  Licinius  nach 
Mailand  eingeladen  worden,  und  als  er  sich  mit  seinem  alter  ent- 
schuldigt habe,  seien  ihm  drohende  briefe  geschrieben,  in  welchen 
er  der  gemeinschaft  mit  Maxentius  und  Maximinus  angeklagt  wor- 
den sei;  dies  habe  ihn  veranlaszt  aus  furcht  vor  einem  schimpflichem 
tode  gift  zu  nehmen,  wie  man  sieht,  stimmen  diese  berichte  nur 
darin  überein,  dasz  der  alte  kaiser  durch  Selbstmord  geendet  habe; 
gründe,  zeit  und  todesart  sind  bei  beiden  verschieden,  es  ist  also 


” Tillemont  ist  durch  dieses  Zeugnis  getouscht  worden,  da  er 
meinte,  dasz  auch  hier,  wie  zur  zeit  des  Augustus,  die  tribunenjahre 
der  kaiser  vom  datum  der  tlironbesteiguug  an  gerechnet  würden,  sie 
zählten  aber  unter  Diocletian  nnd  schon  lange  vorher  vom  1 januar 
zum  1 januar,  wobei  die  tage  und  monate,  welche  dem  ersten  neujahr 
vorauslagen,  als  volles  jahr  angesetzt  wurden.  5S  von  Hieronymus 
gilt  dies  freilich  nur  für  den  ansatz  des  jabres,  denn  den  Wortlaut 
seiner  notiz  hat  er  dem  Eutropius  entnommen.  39  Eusebios  h.  eccl. 
IX  11,  1 MaEtpivoc,  8c  gövoc  t-xi  Aeinuiv  rtiiv  xrje  öeoctßciac  ^xöpwv 
usw.  hat  keinen  selbständigen  quellenwert,  weil  es  aus  Lact,  de  mort. 
pers.  43  ( units  iam  supererat  de  adversariis  dei)  übersetzt  ist. 
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sehr  thöricht,  das  eine  Zeugnis  durch  das  andere  stützen  zu  wollen, 
bei  Lactantius  wird  die  erzählung  schon  durch  die  ganze  tendenz 
seines  buches  verdächtig,  er  wollte  ja  darstellen,  wie  alle  Verfolger 
Christi  ein  elendes  und  schmachvolles  ende  gefunden  hätten,  und 
dazu  wollte  ein  friedlicher  tod  Diocletians  nicht  passen,  da  nun 
im  j.  316  gar  kein  grund  vorlag,  der  ihn  zu  einem  Selbstmord  hätte 
veranlassen  können,  so  muste  dieser  an  frühere  ereignisse  angeknüpft 
werden,  die  epitome  ist  zwar  nicht  durch  christliche  tendenzen  be- 
stimmt worden,  doch  liegt  es  in  der  menschlichen  natur,  einem 
manne  von  groszer  Vergangenheit  lieber  ein  tragisches  ende  als  das 
ganz  gemeine  loos  der  Sterblichkeit  zuzuschreiben,  überdies  ist  die 
quelle  eine  sehr  späte  und  kann  schon  deshalb  dem  Zeugnis  der 
chronik  von  Constantinopel  gegenüber  nicht  in  betracht  kommen, 
endlich  besitzen  wir  ein  gesetz  des  Licinius,  das  wahrscheinlich  dem 
j.  315  angehört  und  des  üiocletian  als  noch  lebend  erwähnt. 40 

3)  die  endgültige  besiegung  des  Licinius  setzt  Idacius  324. 
dasz  dies  richtig  ist,  habe  ich  gegen  die  herschende  meinung  an 
anderer  stelle  (s.  anm.  40)  zu  erweisen  versucht. 

4)  in  dasselbe  jahr  fällt  nach  der  gleichen  quelle  die  erhebung 
des  Constantius  zum  Caesar,  dazu  stimmt  es,  wenn  Eutropius  (X  15) 
und  Sokrates  (1147)  die  zeit  seiner  regiurung  auf  38  jahre  ansetzen, 
von  denen  er  13  mit  seinem  vater  gemeinsam  geberscht  habe,  wenn 
die  epitome  des  Victor  42,  17  XXX VI III  für  XXXVIII  bietet, 
so  ist  dies  gewis  nur  Schreibfehler,  bedenklicher  scheint  das  Zeugnis 
Ammians,  der  unter  dem  j.  353  berichtet  (XIV  5, 1):  Arelate  Meinem 
agens  Constantius  post  theatralis  ludos  atquc  circcnses  ambitioso  cditos 
apparatu  a.  d.  VI  Jcal.  Oct.,  qni  imperii  eius  annum  tricensimum 
tcrminabat  usw.  doch  dieser  widerspruch  ist  nur  scheinbar,  denn 
im  gründe  sagt  die  stelle  doch  nicht  mehr  als  dasz  Constantius  353 
seine  tricennalien  feierte,  nun  wissen  wir  aber  von  Constantin  dem 
groszen , dasz  er  die  entsprechenden  feste  seiner  regierung  nicht  am 
ende  des  5n,  lOn,  20n  und  30n  jahres  begieng,  sondern  am  ende 
des  4n,  9n,  19n  und  29n,  und  dasselbe  ist  uns  auch  von  seinen 
beiden  ältern  söhnen  Crispus  und  Constantinus  überliefert. 11  dasz 
Constantius  von  dieser  sitte  seines  vaters  und  seiner  brüder  ab- 
gewichen sei,  ist  um  so  weniger  anzunebmen,  als  er  ja  die  quinquen- 
nalien  und  decennalien  noch  bei  lebzeiten  Constantins  gefeiert  hatte 
und  durch  diese  allen  spätem  festen  der  gleichen  art  präjudiciert 
war.  wenn  aber  353  das  29e  jabr  seiner  regierung  war,  so  ent- 
spricht dies  vollkommen  dem  zeugnis  des  Idacius.  dem  gegenüber 
die  Worte  Ammians  zu  pressen  ist  bei  einem  Schriftsteller,  der  das 


40  cod.  Theod.  XIII  10,  2.  dasz  dies  ersetz  erst  in  das  j.  315  fällt, 
habe  ich  in  meiner  Untersuchung  über  'die  zeitfolge  der  gesetze  Con- 
stantins’ 2e  abt.  in  der  zs.  f.  rechtsgesch.  bd.  X gezeigt.  41  nach 

Nazarius  ( paneg . 10,  2)  feierten  sie  ihre  quinquennalien  im  l&n  jahre 
Constantins,  dh.  321,  und  erst  317  waren  sie  zu  Caesares  ernannt 
worden. 
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latein  als  erlernte  spräche  schrieb  und  bei  seinem  haschen  nach  un- 
gewöhnlichen ausdrücken  oft  genug  schief  und  unklar  berichtet,  ge- 
wis  der  richtigen  methode  nicht  entsprechend. 

Diese  datierungen,  welche  Idacius  der  chronik  von  Constanti- 
nopel  entlehnt  hat,  sind  bisher  allein  ernstlich  angezweifelt  worden ; 
wie  man  sieht,  waren  Bie  alle  richtig,  ganz  anders  steht  es  in  dfen 
teilen  seiner  fasten,  welche  auf  occidentaliscbe  quellen  zurückgehen. 
dieselben  sind,  wie  schon  gesagt,  daran  kenntlich,  dasz  sie  1)  nicht 
im  Chronicon  Paschale  wiederkehren,  2)  nur  bei  den  thronbestei- 
gungen  tagdaten  bieten,  sie  reichen  unvermischt  vom  tode  Aurelians 
bis  zum  regierungsantritt  Constantins  (276 — 305).  von  da  an  be- 
ginnt der  einflusz  der  byzantinischen  annalen,  der  seit  314  vorher- 
schend  wird;  doch  findet  sich  noch  unter  318  die  letzte  occidenta- 
lische  notiz.  sie  lautet:  his  conss.  tenebrae  fucrunt  inter  dient  hora  IX. 
in  diesem  jabre  ist  keine  erhebliche  Sonnenfinsternis  auf  dem  gebiete 
des  römischen  reiches  sichtbar  gewesen,  wohl  aber  319.  damals 
durcbschnitt  die  totalitätszone  die  römischen  grenzen  in  Südbri- 
tannien und  Nordgallien,  berührte  sie  auch  an  der  Donaumündung; 
ober  die  stunde,  welche  Idacius  nennt,  passt  nur  für  den  westen, 
damit  ist  die  occidentaliscbe  herkunft  der  notiz  erwiesen , und  wie 
man  sieht,  steht  sie  unter  einem  falschen  jabre.  dasselbe  gilt  von 
den  folgenden: 

277  his  conss.  occisus  est  Tacitus  Tyana.  dies  muste  unter 
276  stehen. 

283  his  conss.  occisus  est  Probus  Sirmium.  dies  muste  unter 
282  stehen. 

286  his  conss.  levatus  est  Maximianus  imperator  senior  die 
lud.  Apr.  man  bezieht  diese  notiz  gewöhnlich  auf  die  ernennung 
Maximians  zum  Augustus.  doch  kommt  es  bei  Idacius  zwar  mehr- 
fach vor,  dasz  die  erhebung  der  Caesares  zur  höhern  stufe  der  kaiser- 
würde  verschwiegen  wird  — so  bei  Maximinus,  Julian,  ja  selbst  bei 
Constantin  dem  groszen  — niemals  aber  vergiszt  er  es  anzumerken, 
wenn  ein  Privatmann  Caesar  wird.48  dies  entspricht  durchaus  der 
officiellen  auffassung.  der  kalender  des  Philocalus  stammt  aus  der 
zeit  des  Constantius;  die  tage  seiner  gebürt,  seiner  ernennung  zum 
Caesar,  seiner  hervorragendsten  siege  sind  darin  vermerkt  und  ebenso 
von  seinem  vater  Constantin ; doch  der  tag , wo  sie  den  Augustus- 
titel  erhielten,  fehlt  bei  beiden,  die  feier  der  fünf-  und  zehnjährigen 
thronbesteigungsfeste  knüpft  immer  an  die  erhebung  zum  Caesar 
an;  das  aufsteigen  zum  Augustus  bleibt  dabei  ganz  unberücksichtigt, 
wenn  es  also  bei  Idacius  von  Maximian  heiszt  levatus  est,  so  kann 
das  nichts  anderes  bedeuten  als  'er  wurde  Caesar’,  und  folglich  hätte 
es  unter  dem  j.  285  berichtet  sein  müssen.45 


4*  von  den  ganz  ephemeren  Cnesaren,  wie  Martininnus  und  Valens, 
ist  dabei  freilich  abzusehen.  43  vgl.  Seeck  'eine  denkmiinze  auf  die 
abdankung  Maximians’  in  der  zs.  f.  numismatik  XII  s.  127. 
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291  Ais  conss.  tenebrae  fuerunt  inter  diem.  im  j.  291  bat  zwar 
eine  grosze  Sonnenfinsternis  stattgefunden,  doch  durchzog  die  totali- 
tätszone  derselben  nur  die  africaniscben  provinzen  des  Römerreiches, 
aus  denen  Idacius  in  diesem  teil  seiner  fasten  sonst  gar  "keine  nach- 
richten  besitzt,  wahrscheinlich  ist  also  die  finsternis  vom  4 mai  292 
gemeint,  die  im  westen  von  Spanien  und  Gallien  total  war. 

291  et  eo  anno  levati  sunt  Constantius  et  Maximianus  Caesares 
die  hat.  Mart,  müste  unter  293  stehen. 

295  his  conss.  Carporum  gens  universa  in  Romania  se  tradidit. 
an  anderer  stelle  soll  der  beweis  geführt  werden , dasz  der  Carpen- 
krieg  mit  dem  grösten  teile  seines  Verlaufes  in  das  j.  296  fällt  und 
erst  anfang  297  beendet  wurde. 

302  his  conss.  vüitafem  iusserunt  imperafores  esse,  das  preis- 
edict  Diocletians  gehört  nach  seiner  Überschrift  (CIL.  III  s.  824)  in 
das  j.  301. 

304  his  conss.  dcposuerunt  purpuram  privati  effedi  Diocletianus 
et  Maximianus  et  vestierunt  Severum  et  Maximinum.  nam  Constan- 
tius et  Maximianus,  qui  Caesares  fuerunt , eadem  hora  August i nun- 
cupati  sunt  die  hat.  Apr.  gehört  in  das  jabr  305. 

Dagegen  ist  richtig  überliefert: 

284  his  conss.  magna  fames  fuit.  diese  datierung  wird  dadurch 
bestätigt,  dasz  nach  Eumenius  ( paneg . 3,  15)  unter  Carinus  eine 
grosze  hungersnot  geberscht  hatte  und  erst  mit  der  thronbesteigung 
Diocletians  und  Maximians  wieder  gute  ernten  eintraten. 

285  his  conss.  occisus  est  Carinus  Margo,  qui  ipso  anno  cum 
Aristobulo  consul  processerat. 

297  his  conss.  vidi  Persae. 

303  his  C07iss.  persecutio  Christianorum. 

307  his  conss.  quod  est  post  sextum  consulatum  occisus  Severus 
Romae. 

310  Ais  conss.  quod  est  Maxetüio  III  solo  diem  fundus  Maxi- 
mianus senior. 

311  Ais  conss.  quod  est  Rußno  d Volusiano  diem  fundus  Maxi- 
mianus iunior. 

312  Ais  conss.  quod  est  MaxentioIV  solo  vidus  et  occisus  Maxen- 
tius  Romae  ad  pontem  Mulvium. 

Hier  stehen  also  neun  falsch  datierten  notizen  nur  acht  richtig 
datierte  gegenüber,  prüft  man  die  letztem,  so  wird  man  leicht  be- 
merken, dasz  sie  in  zwei  kategorien  zerfallen,  die  eine  davon  zeichnet 
sich  dadurch  aus,  dasz  eine  bezeichnung  des  consulats  sich  innerhalb 
der  historischen  notiz  selbst  befindet  (285.  307.  310.  311.  312); 
für  die  andere  ist  charakteristisch,  dasz  die  betreffenden  nachrichten 
nur  zwei  oder  höchstens  drei  Worte  umfassen:  magna  fames  fuit , 
vidi  Persae,  persecutio  Christianorum.  die  notizen,  bei  denen  nicht 
eins  dieser  beiden  kennzeicben  zutrifft,  sind  ausnahmslos  ein  jahr 
zu  früh  oder  ein  jahr  zu  spät  verzeichnet,  dasz  der  unterschied  zwei 
jabre  beträgt,  kommt  nur  feinmal  (291)  vor:  denn  den  Carpcnsieg 
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konnte  ein  Chronist  allenfalls  396  ansetzen,  obgleich  er  sich  erst 
anfang  397  endgültig  entschied,  diese  eigentümliche  erscheinung 
läszt  sich  am  einfachsten  auf  folgende  weise  erklären,  die  historischen 
notizen  waren  in  der  quelle,  welche  Idacius  in  diesem  teil  seines 
werkchens  benutzte,  den  fasten  derart  binzugefügt,  dasz  sie  nicht 
unter  die  namen  der  consuln,  sondern  an  den  rand  in  den  raum, 
der  neben  denselben  frei  blieb,  hineingesetzt  waren,  hatte  nun  ihr 
umfang  den  Schreiber  gezwungen  in  die  vorhergehende  oder  in  die 
folgende  zeile  hinüberzugreifen , so  wüste  Idacius  nicht,  auf  welches 
consulat  er  sie  beziehen  sollte,  und  setzte  sie  daher  regelmäszig 
zu  früh  oder  zu  spät  an.  waren  sie  dagegen  so  kurz,  dasz  sie 
in  derselben  zeile  noch  neben  den  consulnamen  platz  fanden,  so 
blieben  sie  an  ihrem  richtigen  ort.  dasselbe  fand  natürlich  auch 
dann  statt,  wenn  die  historische  notiz  selbst  eine  jahresbenennung 
enthielt,  wodurch  jeder  irrtum  ausgeschlossen  war.  hieraus  erklärt 
sich  sowohl  die  regelmäszige  beschränkung  der  fehlerweite  auf  6in 
jahr  als  auch  die  einzige  ausnahme  davon,  an  der  betreffenden  stelle 
wird  die  quelle  des  Idacius  etwa  folgendermaszen  ausgesehen  haben : 

(291)  Tiber iano  ct  Dione  tenebrae 

(292)  Annibaliano  et  Asclepiodoto  fuerunt  inter  diem. 

(293)  Diocletiano  V et  Maximiano  IV  levati  sunt  Constantius 

et  Maximianus  Cacsares 

die  kal.  Mart. 

da  die  beiden  notizen,  welche  zu  292  und  293  gehörten,  sich  un- 
mittelbar folgten,  so  bezog  sie  Idacius  auf  dasselbe  jahr  und  setzte 
sie  zu  demjenigen  consulat,  in  dessen  zeile  die  erste  begann,  hier- 
nach sind  wir  befugt  von  denjenigen  zwei  nachrichten,  welche»  uns 
durch  Idacius  allein  überliefert  sind,  die  eine  (299  vidi  Marcomanni ) 
für  richtig  datiert  zu  halten,  weil  sie  ganz  kurz  ist,  die  andere  (294 
castra  facta  in  Sarmaiia  contra  Acinco  et  Bononia ) für  falsch  datiert, 
weil  sie  einen  etwas  gröszern  umfang  hat.  das  betreffende  ereignis 
wird  also  in  das  j.  293  oder  295  zu  setzen  sein. 

Was  den  inhalt  betrifft,  so  ist  auch  dieser  teil  der  Idacischen 
fasten  sehr  gut  und  glaubwürdig,  und  die  fehler  in  den  consulaten 
lassen  sich  leicht  corrigieren,  sobald  man  erkannt  hat,  dasz  sie  einer 
festen  regel  unterliegen,  ganz  anders  bei  dem  Cbronicon  Paschale. 
wo  dieses  nicht  den  annalen  von  Constantinopel  folgt,  da  enthält  es 
fast  nur  phantastische  erfindungen , die  so  gut  wie  gar  keinen  wert 
haben,  da  dies  die  einzige  quelle  ist,  nach  der  man  bisher  sowohl 
die  tbronbesteigung  Diocletians  als  auch  die  erhebung  Maximians 
zum  Augustus  zu  datieren  pflegt,  so  verlohnt  es  sich  der  mühe  etwas 
länger  bei  ihrer  glaubwürdigkeit  zu  verweilen. 

Von  denjenigen  stücken,  welche  der  quelle  des  Malalas  ent- 
nommen sind,  können  wir  absehen,  ebenso  von  den  längern  zu- 
sammenhängenden erzählungen.  denn  dasz  diese  ein  wüstes  gemisch 
von  wenig  richtigem  und  sehr  viel  offenbarem  unsinn  enthalten, 
leugnet  wohl  keiner,  wir  beschränken  also  unsere  Untersuchung 
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auf  die  kurzen  chronistischen  notizen,  die  wenigstens  durch  ihre  form 
vertrauen  erwecken  können,  den  anfang  machen  wir  am  passendsten 
mit  denjenigen,  bei  welchen  uns  die  anderweitige  Überlieferung  ein 
sicheres  mittel  der  kritik  gewährt. 

293  toütuj  tuj  li£i  Ma£t)uiavöc  ’lößtoc  dmcpave'cTaTOC  KaTcap 
etc  Tr)v  öpxnv  cicerroiriOri  Kai  KuuvcTävTioc  4v  NiKopribeta  irpö  iß' 
KaXavbuiv  ’louviaiv.  das  jahr  ist  richtig;  doch  fand  die  ernennung 
der  Caesares  nach  dem  zweifellosen  zeugnis  des  Eumenius  ( paneg . 
5,  3)  am  1 märz  statt,  und  wie  die  daten  der  rescripte  zeigen,  be- 
fand sich  Diocletian  damals  nicht  inNikomedeia,  sondern  in  Sirmium. 
wie  man  sieht,  ist  hier  der  fehler  in  datum  und  ort  der  art,  dasz  er 
nicht  auf  einem  erklärlichen  irrtura,  sondern  nur  auf  unverfrorener 
erfindung  beruhen  kann,  die  quelle,  welcher  das  Paschale  in  diesen 
notizen  folgt,  läszt  Diocletian  gleich  nach  seiner  thronbesteigung  in 
Nikomedeia  einziehen  und  verlegt  dann  alle  seine  regierungsband- 
lungen  in  diese  stadt.  offenbar  beruht  dies  auf  der  anschauung,  dasz 
er  dort  seine  feste  residenz  gehabt  und  sie  niemals  dauernd  ver- 
lassen habe. 

297  toütuj  tu»  frei  AtOKXqTiavöc  Ttjc  4auToü  ßactXetac  koivuu- 
vöv  ävebeiEe  MaEtptavöv  ‘GpKOÜXtov  öpxop^vou  Tprrou  frouc  tt)c 
aÜTOÜ  ßaciXeiac  Ttapaxeipäcac  4v  NiKopqbetq.  in  Nikomedeia  ist 
Maximian  zwar  nicht  zum  Augustus,  wohl  aber  zum  Caesar  ernannt 
worden.44  der  ort  ist  also  richtig,  aber  wahrscheinlich  nur  durch 
zufall : denn  welche  rolle  Nikomedeia  in  dieser  quelle  des  Paschale 
spielte,  haben  wir  ja  schon  gesehen,  das  datum  wird  nur  durch  die 
allgemeine  formel  bezeichnet,  dasz  es  in  den  anfang  von  Diocletians 
drittem  jahre  falle,  dies  ist  unter  ullen  umständen  falsch,  ob  man 
die  kaiserjakre  vom  tage  des  regierungsantritts  oder  vom  ersten 
januar  an  zählt,  um  einigen  sinn  in  diese  notiz  zu  bringen,  wendet 
man  meist  die  zweite  rechnung  an.  da  Diocletian  284  kaiser  wurde, 
setzt  man  demgemäsz  die  erhebung  Maximians  286  und  nimt  an,  sie 
sei  nur  aus  versehen  unter  das  consulat  von  287  gestellt  worden, 
doch  das  Cbronicon  Paschale  sagt  selbst,  dasz  es  285  als  erstes  jahr 
Diocletians  rechne  (385  öttö  toütujv  tüüv  üiraTwv  TaccovTat  toi 
AiOKXqTiavoü  frr|  eic  tö  TiäcxaXiv),  woraus  folgt  dasz  unsere  notiz 
unter  dem  jahre  steht,  unter  welchem  sie  der  absicht  ihres  Verfassers 
nach  stehen  sollte,  dasz  Maximian  285  Caesar,  286  Augustus  wurde, 
ist  allgemein  zugegeben,  mithin  ist  uueb  das  jahr  unrichtig. 

297  Tlepcai  koto  KpaToc  öviKf|0ncav  üttö  KwvcravTiou  Kat 
MaEtpiavoü  ’loßtou.  — 4nl  tiüv  aÜTwv  üttötwv  dvtKf|0r)cav  TTe’pcat 
üttö  MaEipiavou  ‘GpKOuXiou  AüfoucTOu.  dasselbe  ereignis  ist  hier 
aus  zwei  verschiedenen  quellen  doppelt  erzählt,  beidemal  ist  das 
jahr  richtig,  beidemal  die  nebenumstände  falsch:  denn  weder  Con- 

44  Lact,  de  mort.  pers.  19  erat  locus  altus  extra  civltutem  (sc.  A7co- 
mediam)  ad  milia  fere  tria,  In  cuius  summo  Maximianus  ipse  purpuram 
sumpserat.  der  purpur  ist  das  Abzeichen  der  Caesares,  während  die 
Augusti  vor  ihnen  das  diadem  voraus  haben. 
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stantius  noch  Maxiraianus  Herculius  hatten  mit  dem  Perserkriege 
irgend  etwas  zu  tbun. 

302  toutuj  Tui  frei  6 KCtcTpricioc  dproc  dv  ’AXeEavbpeiq  imö 
AtOKkrynavoO  dbiupf|0r|.  diese  notiz  läszt  sich  nicht  controlieren. 

284  apäieTcu  Noupepiavöc  dv  TTepivGw  Tf)c  ©pdKqc  Trj  vöv 
KaXoupdvi]  ‘HpaKXeiiji  üttö  "Anpou  dirdpxou.  AiOKXrjTiavöc  dva- 
Yopeuöeic  irpö  ie'  KaXavbüiv  ’ÖKTUjßpiujv  dv  XaXKqbövi  cicrjXGev 
dv  NiKOpqbciqi  Ttpö  c'  KaXavbüiv  ’OKTuißptuiv  ptxd  t^c  ixopqpupiboc 
xai  KaXdvbaic  ’lavouapiatc  TrpotjXGev  üitaToc.  dasz  Numerian  durch 
Aper  getötet  worden  sei,  ist  vielleicht  nicht  wahr,  aber  jedenfalls 
schon  von  den  Zeitgenossen  geglaubt  worden;  dasz  Diocletian  am 
1 jan.  285  das  consulat  antrat,  steht  fest,  aber  es  liesz  sich  das  auch 
aus  den  fasten  ersehen,  so  dasz  eine  wohl  unterrichtete  quelle  für 
diese  nacbricht  nicht  erforderlich  war.  die  Ortsangaben  sind  nicht 
direct  widerlegbar,  weil  wir  andere  Zeugnisse  dafür  nicht  besitzen, 
doch  aus  innern  gründen  erscheinen  sie  sehr  bedenklich,  das  heer, 
welches  Numerian  führte,  kam  aus  dem  Orient,  wenn  es  bei  seinem 
tode  nach  Herakleia  gelangt  war,  so  rousz  es  unmittelbar  vorher 
über  Nikomedeia  und  Chalkedon  gekommen  sein,  es  denselben  weg 
wieder  zurückzuführen  lag  gar  kein  grund  vor;  ob  seine  leiter  sich 
dem  Carinus  unterwerfen  oder  gegen  ihn  kämpfen  wollten,  in  beiden 
fällen  musten  sie  ihm  entgegenziehen , also  die  bisher  verfolgte 
marschrichtung  nach  norden  fortsetzen,  vollkommen  unmöglich  aber 
sind  die  daten.  wir  wissen  aus  dem  Zeugnis  zweier  Zeitgenossen, 
dasz  die  vicennalien  Diocletians  sowohl  in  Rom  als  auch  in  Palästina 
am  17  nov.  303  gefeiert  worden  sind.45  um  diese  ganz  sicher  be- 
glaubigte nachricht  mit  dem  antrittsdatum  des  Chronicon  auszu- 
gleichen, nimt  man  an,  das  fest  sei  um  zwei  monate  verschoben  wor- 
den, weil  Diocletian  es  in  Rom  habe  begehen  wollen  und  durch 
irgend  welche  umstände  verhindert  worden  sei  dort  am  17  September 
einzutreffen,  doch  mag  diese  erklärung  auch  für  die  hauptstädtische 
feier  zulässig  sein,  was  sollte  die  Palästinenser  verhindert  haben  das 
richtige  datum  inne  zu  halten?  wo  wir  die  Paschalchronik  con- 
trolieren können,  erweist  sie  sich  fast  überall  als  gefälscht:  wider- 
spricht es  da  nicht  jeder  historischen  methode,  eine  nachricht,  die 
vielleicht  nicht  direct  widerlegt  werden  kann,  aber  doch  in  der  echten 
Überlieferung  mindestens  auf  grosze  Schwierigkeiten  stöszt,  durch 
künstliche  bypothesen  aufrecht  zu  erhalten  ? 


45  Ensebios  de  mart.  Palaest.  I 5 vpl.  II  4 Aiou  pqvdc  tirraKaibt- 
Kdxij-  aÜTT]  trapd  ’Puipaioic  f|  irpö  öck aitdvxe  KaXavbüiv  AeKtMßpiuiv. 
Lact,  de  tnorl.  per s.  17  perrexii  elalim  Humum , ul  illic  vicennalium  diem 
celebraret , qui  erat  futurue  a.  d.  XI J kal.  Decembret.  das  datum  bei 
Eusebios  kann  nicht  verschrieben  sein,  da  die  römische  formulierung 
desselben  mit  der  syrischen  iibereinstimmt.  dagegen  ist  in  lateinischen 
hss.  nichts  hantiger  als  die  Verwechslung  von  XV  nnd  XU,  so  dasz 
wir  bei  Lactantius  ohne  bedenken  das  eine  für  daB  andere  setzen 
dürfen. 
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Das  dritte  ägyptische  kaiserjahr  des  Carinus  und  Numerianus 
begann  mit  dem  29  august  284.  wenn  es  schon  mit  dem  17  September 
geendet  hätte,  so  müsten  münzen  desselben  zu  den  grösten  Selten- 
heiten gehören,  statt  dessen  besitzt  allein  das  Berliner  museum,  wie 
mir  Sallut  schreibt,  vier  stücke  des  Numerian  und  fünf  des  Carinus 
mit  der  Jahreszahl  l~.  wie  läszt  sich  dies  mit  dem  datum  der  Paschal- 
chronik  vereinigen? 

Wir  kommen  also  zu  dem  ergebnis,  dasz  die  nachrichten  des 
Paschale  nur  glaubwürdig  sind,  soweit  sie  auf  den  byzantinischen 
annalen  beruhen,  da  dies  sich  aber  auf  keine  andere  weise  consta- 
tieren  läszt  als  dadurch,  dasz  sie  bei  den  andern  ausschreibern  der 
gleichen  quelle  wiederkehren,  so  ist  jede  notiz,  die  das  Chronicon 
Paschale  allein  bringt,  von  vorn  herein  zu  verwerfen. 

Gbeifswald.  • Otto  Beeck. 


69. 

ÜBER  DEN  RÜCKZUG  DES  CAECINA  IM  JAHRE  15 
NACH  CH. 

Manche  gelehrte  können  sich  noch  immer  nicht  an  den  gedanken 
gewöhnen , dasz  die  pontes  longi  des  Domitius , welche  Caecina  im 
j.  15  nach  Ch.  auf  seinem  rückzuge  nach  der  Weisung  des  Germa- 
nicus  zu  benutzen  hatte,  rechts  von  der  Ems  gelegen  haben,  sie 
berufen  sich  mit  ihrer  entgegengesetzten  ansicht  auf  den  Wortlaut 
unserer  quelle,  während  gerado  eine  genauere  prüfung  desselben  sie 
von  der  Unrichtigkeit  ihrer  ansiebt  überzeugen  muste.  es  heiszt  an 
der  fraglichen  stelle  Tac.  ann.  I 63 : mox  reducto  ad  Amisiam  exer- 
cilu  legiones  classe,  ut  advexerat,  reportat ; pars  equitum  litore  Oceani 
petere  Bhenum  iussa.  Caecina,  qui  suum  müitem  ducebat,  monitus, 
quamquam  mtis  üineribus  regrederetur , pontes  longos  quam  matur- 
rime  superarc.  indem  man  nun  seitens  der  gegner  sich  darauf  be- 
ruft, dasz  unter  exercitus  das  gesamtheer  der  Römer  einschließlich 
der  truppen  des  Caecina  zu  verstehen  sei,  nimt  man  an,  es  habe 
unter  diesen  umständen  die  trennung  der  legionen  des  Caecina  nicht 
früher  als  an  der  Ems  stattfinden  können,  die  pontes  longi  müsten 
daher  westlich  dieses  flusses  aufzusuchen  sein,  hätte  jedoch  Caecina 
mit  seinen  vier  legionen  in  der  that  den  Germanicus  bis  zur  Ems  be- 
gleitet, so  würde  der  schriftsteiler  unmöglich  haben  sagen  können 
legiones  classe,  ut  advexerat,  reportat.  denn  es  würde  in  diesem  falle 
ja  nur  die  eine  hälfte  der  legionen,  welche  der  oberfeldherr  bei  sich 
hatte,  verschifft  worden  sein.  Tacitus  hätte  demnach  hier  notwen- 
digerweise eine  eben  solche  beschränkende  hemerkung,  wie  hinsicht- 
lich der  reiter  mit  dem  ausdruck  pars  equitum  geschehen  ist,  hinzu- 
setzen müssen,  es  ist  nötig  hierauf  immer  von  neuem  hinzuweisen, 
so  oft  man  die  Wahrheit  dieser  sätze  ignoriert. 
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Dasz  in  dem  heere  ( exercitus ),  welches  Germanicus  zur  Ems  ge- 
führt hat,  Caecina  mit  seinen  vier  legionen  sich  nicht  befunden  haben 
kann,  dieser  thatsache  steht  aber  auch  der  ausdruck  mox  reducto 
exercitu  durchaus  nicht  im  wege.  man  kann  die  worte  reducto  exer- 
citu  als  gleichbedeutend  mit  postquam  reduxit  fassen  und  annehmen, 
dasz  alsdann  mit  exercitus  lediglich  das  heer  des  Germanicus  ver- 
standen worden  sei,  und  man  müste  diese  erklärung  gelten  lassen, 
wenn  keine  andere  gegeben  werden  könnto.  nötig  ist  dieselbe  aber 
nicht,  man  kann  auch  das  wort  exercitus  wirklich  in  dem  sinne  eines 
gesamtheeres  fassen,  in  diesem  falle  ist  der  satz  Caecina,  qui  suum 
müitem  ducebat,  monitus  usw.  als  eine  mitteilung  anzusehen,  durch 
welche  der  allgemeine  begriff  exercitus  nachträglich  eine  einschriin- 
kung  erhält,  das  gegebene  beispiel  steht  dann  auf  ganz  gleicher 
linie  mit  folgendem  : in  proximos  Gugernorum  pagos  . . ductus  a Vo- 
cula  exercitus;  pars  cum  Ilcrcnnio  Gallo  permansit  (Tac.  hist.  IV  26). 
auch  hier  bildet  wirklich  das  wort  exercitus  zunächst  den  gesamt- 
begriff.  derselbe  erhält  aber  durch  die  bemerkung  pars  . . remansit 
seine  nachträgliche  beschränkung.  dasz  übrigens  der  satz  Caecina , 
qui  suum  militem  ducebat  ebenfalls  eine  beschränkung  des  vorher  er- 
wähnten begriffes  legiones  enthalten  könne,  dieser  einWurf  wird 
durch  den  zusatz  ut  advexerat  hinreichend  widerlegt,  die  legionen, 
von  welchen  hier  die  rede  ist,  können  sämtlich  nur  solche  gewesen 
sein,  welche  zu  schiff  in  die  Ems  gefahren  waren. 

Die  ansicht  der  gegner  hat  zur  Voraussetzung,  dasz  die  Worte 
Caecina,  qui  suum  militem  ducebat  usw.  zu  den  Sätzen  legiones  dasse 
. . reportat  und  pars  cquitum  . . iussa  in  einem  parallelen  Verhältnis 
sich  befinden  (bzw.  dasz  dieselben  an  legiones  classc  usw.  sich  be- 
schränkend anlehnen),  dies  ist  aber,  abgesehen  von  der  Unmöglich- 
keit alsdann  die  worte  legiones  classe  . . reportat  zu  erklären,  eine 
ganz  willkürliche  Voraussetzung,  vielmehr  läszt  sich  das  Verhältnis 
nicht  anders  verstehen  als  wenn  wir  annehmen,  dasz  die  worte  Cae- 


cina, qui  suum  militem  ducebat  wieder  an  mox  redudo  . . exercitu 
anknüpfen.  will  man  sich  das  Verständnis  der  stelle  erleichtern,  so 
braucht  man  nur  folgendermaszen  sich  den  text  gedruckt  zu  denken: 


mox  redudo  ad  Amisiam  exercitu 


legiones  classe , ut  adv.,  reportat; 
pars  equitum  lit.  Oc.  p.  Rh.  iussa. 


Caecina , qui  suum  militem  ducebat,  monitus  . . pontes  l.  . . superare. 


Zerbst. 


Friedrich  Knoke. 


Digitized  by  Google 


HKothe:  Timaios  und  Ciceros  Tusculanen  [V  § 57 — 63],  637 


70. 

TIMAIOS  UND  CICEROS  TUSCULANEN. 


Dasz  Cicero,  der  in  den  jahren  vor  Caesars  ermordung  eine 
ganze  reihe  philosophischer  Schriften , unter  diesen  die  Tusculanen 
verfaszte,  bei  der  Schnelligkeit,  um  nicht  zu  sagen  flüchtigkeit , mit 
welcher  er  gearbeitet  haben  musz,  einen  historiker  im  original  nach- 
gelesen haben  sollte,  ist  nicht  wahrscheinlich;  vielmehr  ist  die  er- 
örterung  über  den  ältern  Dionysios  im  fünften  buche  § 57 — 63  allem 
anscheine  nach  nicht  dem  Timaios,  sondern  ebenso  einer  philoso- 
phischen schrift  entlehnt,  wie  die  in  § 97 — 105  erzählten  anekdoten, 
unter  denen  sich  auch  eine  Uber  Dionysios  befindet,  dem  wider- 
spricht durchaus  nicht  die  anfübrung  der  zahlen  ( duodequadraginta 
annos  tyrannus  Syracusanorum  fuit  Dionysius , cum  quinque  et  viginti 
natus  annos  dominatum  occupavisset):  denn  das  äuszere  glück  des 
tyrannen,  das  hier  seinem  innem  Unglück  entgegengestellt  wird,  be- 
stand nach  der  ansicht  der  alten  nicht  zum  wenigsten  in  seiner 
langen  regierung.  so  benutzt  Cotta  (Cic.  de  nat.  d.  III  81)  die  lange 
regierung  des  Dionysios  als  beweis  gegen  das  walten  einer  göttlichen 
Vorsehung : duodequadraginta  annos  Dionysius  tyrannus  fuit  opulen- 
tissimae  ä beatissimae  civitatis. 1 auf  einen  spätem  philosophen  fer- 
ner deutet  die  Verwechselung  des  ältern  und  jüngern  Dionysios  in 
§ 69:  denn  wir  haben  keinen  grund  dem  Aristoxenos,  einem  Zeit- 
genossen des  jüngern  Dionysios,  die  glaubwürdigkeit  abzusprechen, 
welcher  (Iamblichos  v.  Pyth.  234  Und  Porphyrios  v.  Pyth.  59)  ver- 
sicherte, die  freundschaft  der  beiden  Pythagoreer  sei  von  dem  jüngern 
Dionysios  auf  die  bekannte  probe  gestellt  worden;  er  habe  dies  von 
dem  tyrannen  selbst,  als  derselbe  zu  Korinth  in  der  Verbannung 
lebte,  gehört,  wenn  nun  aber  der  philosoph,  dem  Cicero  folgt,  einen 
historiker  benutzt  hat,  so  kann  es  doch  Timaios  nicht  gewesen  sein, 
der  ältere  Dionysios  nemlich,  wie  ihn  Timaios  darstellte,  war  nicht 
geeignet  als  beispiel  eines  zwar  sündigen,  aber  doch  edel  angelegten 
und  darum  innerlich  unglücklichen  menschen  angeführt  zu  werden. 

1 damit  erklärt  sich  der  an  unserer  stelle  auf  die  zahlangabe  folgende 
satz  qua  pulchritudine  urbem , quibus  autem  opibus  praeditam  Servitute  op- 
pressam  lenuit  civitatem!  man  könnte  zwar  hier  an  Timaios  denken,  denn 
de  re  publ.  III  43  findet  sich  derselbe  gedanke  im  anschlusz  an  eine 
notiz  aus  Timaios:  urbs  iHa  praeclara , quam  ait  Timaeus  Graecarum 
maximum,  omnium  autem  esse  pulcherrimam , arx  visenda , portus  usque  in 
sinus  oppidi  et  ad  urbis  crepidines  infusi,  viae  latae,  porlicus,  templa,  muri 
nihilo  magis  efficiebant  Dionysio  tenenle,  ut  esset  Hin  res  publica : nihil  enim 
populi  et  unius  erat  populus  ipse.  indessen  gehört  das  hier  über  Dionysios 
gesagte  ebenso  dem  Cicero  an,  wie  gleich  nachher  § 44  die  erwähnung 
der  dreiszig:  quae  enim  fuit  tum  Atheniensium  res,  cum  post  magnum  itlud 
Peloponnesiacum  bellum  triginta  viri  illi  urbi  iniuslissime  praefuerunt't  mim 
aut  vetus  gloria  civitatis  aut  species  praeclara  oppidi  aut  theatrum,  gymnasia, 
porlicus  aut  propylaea  nobilta  aut  arx  aut  admiranda  opera  Phidiae  aut 
Piraeus  Ule  magnificus  rem  publicam  efftciebat't 
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dies  beweist  der  berühmte  träum  der  Himeräerin,  über  den  Timaios 
beim  scholiasten  zu  Aiscbines  n.  7tapa7ip.  10  berichtet,  es  träumte, 
so  erzählt  Timaios,  eine  frau  aus  Himera,  sie  sei  in  den  himmel  ent- 
rückt und  werde  durch  die  Wohnungen  der  götter  geführt;  dort  sah 
sie  den  Zeus  auf  seinem  throne  sitzen,  unter  dem  throne  aber  war 
ein  mensch  gefesselt  mit  kette  und  baiseisen,  und  als  sie  ihren  führer 
fragte,  wer  dies  sei,  antwortete  er:  dies  ist  der  verderber  von  Sikelien 
und  Italien,  und  wenn  er  freigelassen  wird,  wird  er  diese  länder  zu 
gründe  richten,  einige  zeit  nachher  begegnete  sie  dem  Dionysios, 
wie  er  inmitten  seiner  trabanten  einberzog,  und  sank  zu  boden  mit 
dem  rufe : dies  ist  der  mann,  den  ich  im  träume  gesehen,  bald  darauf 
verschwand  sie,  von  Dionysios  beseitigt  diese  groszartige  vision, 
die  uns  an  Dante  erinnert,  gibt  den  eindruck  wieder,  welchen  das 
furchtbare  wüten  des  tyrannen  in  der  Volksseele  hinterliesz.  Timaios 
bat  die  geschichte  dem  volke  abgelauscht,  denn  schon  Aischines  ao. 
setzt  sie  als  allgemein  bekannt  voraus,  wenn  nun  Timaios  von  den 
sagen,  die  er  in  sein  werk  aufnabm,  einen  irgendwie  verständigen 
gebrauch  machte,  so  muste  er,  der  als  aristokrat  ein  geborener 
tyrannenfeind  war  und  obendrein  wegen  seiner  deisidaimonie  be- 
kannt ist,  diese  volkstümliche  auffassung  der  Persönlichkeit  des 
Dionysios  seiner  eignen  beurteilung  desselben  zu  gründe  legen,  und 
wenn  er  dies  that,  so  verfuhr  er  ganz  richtig,  indem  er  dem  urteil 
der  Zeitgenossen  folgte,  und  nun  vergleiche  man  diesen  so  zu  sagen 
der  hölle  entsprungenen  unhold  mit  dem  sentimentalen  Dionysios 
Ciceros.  wie  sehnt  sich  derselbe  nach  höherem,  ist  er  doch  bonis 
parentibus  atque  honesto  loco  natus  und  dodus  a puero  et  artibus  in- 
genuis  eruditus.  wie  gern  möchte  er  dem  Damokles  alle  seine  pracht 
und  herlichkeit  abtreten!  aber  der  weg  ins  privatleben  und  zum 
innern  glücke  ist  ihm  versperrt:  atque  ei  ne  integrum  quidem  erat,  ut 
ad  iustitiam  remigraret , civibus  libertat em  et  iura  reddcret;  iis  enim 
se  adulescens  inprovida  (!)  aetate  inretierat  erratis  eaque  commiscrat, 
ut  salmis  esse  non  posset , si  sanus  esse  coepisset  (§  62).  wahrlich  an 
dem  guten  willen  dieses  Dionysios  lag  es  nicht,  wenn  unter  ihm  der 
Platoniscbe  Staat  sich  nicht  verwirklichte,  mag  man  nun  auch  einiges 
von  diesen  Überschwänglichkeiten  auf  rechnung  des  Cicero  oder 
seines  philosophischen  gewährsmannes  setzen,  so  wird  man  doch  den 
principiellen  gegensatz,  der  zwischen  der  darstellung  Ciceros  und  der 
des  Timaios  bestanden  haben  musz,  nicht  leugnen  können,  dazu 
kommt  dasz  der  Schmeichler  Damokles,  der  bei  Timaios  die  bekannte 
schwäche  des  tyrannen,  für  einen  dichter  gelten  zu  wollen,  ausnutzt 
(Athen.  VI  s.  250:  es  ist  hier  augenscheinlich  der  ältere  Dionysios 
gemeint,  nicht,  wie  Atbenaios  angibt,  der  jüngere),  von  Timaios 
ArtPOK\f)c  genannt  wird,  da  in  Syrakus  ein  dorischer  dialekt  ge- 
sprochen wurde,  ist  AagOKXrjc  als  die  echte  namensform  anzuseben; 
der  attisch  gebildete  und  in  Athen  lebende  Timaios  wird  den  namen 
geändert  haben,  für  Cicero  oder  seinen  gewährsmann  aber  lag  kein 
grund  vor  den  namen  ins  dorische  zurückzubilden.  der  mann  würde 
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Demodes  bei  Cicero  heiszen,  wenn  dessen  angaben  auf  Timaios  zurück- 
zuführen  wären. 

Unter  diesen  umständen  tritt  die  frage,  in  welche  jabre  Timaios 
die  regierungszeit  des  filtern  Dionysios  gesetzt  bat,  in  ein  neues 
Stadium.  Polybios  nemlich  (XII  4*)  berichtet,  Timaios  habe  den 
Ephoros  verspottet,  weil  dieser  die  lebenszeit  des  Dionysios  auf 
63  jabre  ansetze,  ihn  aber  23  jahre  alt  zur  regierung  gelangen  und 
dann  42  jahre  regieren  lasse,  nach  der  ansicht  des  Polybios  liegt 
hier  kein  rechenfebler  des  Schriftstellers,  sondern  ein  Schreibfehler 
des  abschreibers  vor  (toöto  fctp  oübelc  Sv  eTireie  bfj  irou  toü  cuy- 
Ypaqpeeuc  elvai  tö  btaTmupa,  toü  bfc  Ypaqj^uuc  6poXoYou|kvuJc) ; 
doch  ist  es  klar,  dasz  Polybios  in  diesem  falle  den  Ephoros  nicht 
nacbgescblagen  hat.  er  beruft  sich  nemlich  nicht  auf  sein  exemplar, 
in  dem  das  richtige  sich  wohl  hätte  finden  können : denn  es  lfiszt 
sich  nicht  ohne  weiteres  annehmen,  dasz  das  exemplar  des  Polybios 
aus  derselben  Schreibstube  stammte  wie  das  des  Timaios.  wahrschein- 
licher wäre  noch  ein  Schreibfehler  des  Ephoros  selbst , so  dasz  der 
fehler  sich  schon  im  archetypus  fand  und  sich,  obwohl  leicht  zu 
erkennen  und  leicht  zu  verbessern,  durch  alle  exemplare  fortsetzte. 
Polybios  also  beruft  sich  nicht  auf  sein  exemplar,  sondern  sucht 
auf  logische  weise  den  Ephoros  von  dem  makel  zu  befreien,  indem 
er  sagt,  Ephoros  mtlste  den  Koroibos  und  den  Margites  an  be- 
schränktheit  übertroffen  haben,  wenn  er  nicht  42  und  23  hätte  addieren 
können,  ist  es  aber  ein  Schreibfehler,  so  können  ebenso  gut  die 
beiden  addenda  wie  die  summe  verschrieben  sein,  vergleichen  wir 
nun  die  hier  gegebenen  zahlen  mit  den  oben  angeführten  zahlen  des 
Cicero , so  stimmt  die  summe  (25  — f-  38  = 63],  die  addenda  aber 
stimmen  nicht,  hier  25  und  38,  dort  23  und  42.  das  Zusammentreffen 
der  summe  trotz  verschiedener  summanda  wäre  für  einen  Schreib- 
fehler ein  zufall  seltenster  art.  aber  auch  die  zahlen  23  und  42  sind 
schwerlich  verschrieben:  denn  wenn  man  sie  mit  25  und  38  ver- 
gleicht, so  bemerkt  man  dasz  die  Verminderung  der  einen  der  Ver- 
mehrung der  andern  entspricht,  was  auf  ein  planmäsziges  verfahren 
schlieszen  läszt.  ein  Schreibfehler  kann  also  nicht  vorliegen,  man 
könnte  nun  der  ansicht  sein,  dasz  bei  Ephoros  zwei  verschiedene  an- 
gaben sich  fanden,  von  denen  er  nur  öine  billigte,  und  Timaios  hätte 
ungenau  gelesen,  da  wäre  es  doch  wunderbar,  dasz  Timaios  seine 
polemik  gegen  die  zahl  63  richtete,  die  er  doch  auch  hatte,  wenn 
Ciceros  zahlen  auf  ihn  zurückgehen,  bei  weitem  mehr  musten  ihm 
die  andern  zahlen  auffallen,  die  ihm  von  seinem  Standpunkte  aus 
und  mit  vollem  recht  als  ganz  falsch  erscheinen  musten.  welch  eine 
prächtige  gelegenheit  bot  sich  ihm  da,  den  Ephoros  in  seiner  ganzen 
armseligkeit  hinzustellen  und  sich  und  seine  Chronologie  gebührend 
herauszustreichen ! gleichwohl  läszt  er  es  hier  bei  einem  einfachen 
recbenfehler  bewenden,  sonst  war  er  doch  so  zurückhaltend  nicht 
(Polybios  XII  1 1 Tote  äuapxiac  twv  nöXeuiv  — oder  nach  Wester- 
manns conjectur  Ttiv  tioXXujv  — trepi  t&c  dvctYpacpctc  Täc  toütujv 
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— chronologischer  daten  — dütXt'xxwv  napd  Tpipqvov  tyoucac  tö 
biatpe’pov).'  du  füllt  denn  auf  die  angabe  des  marmor  Parium,  dasz 
Dionysios  im  j.  408  vor  Ch.  tyrann  geworden  sei,  ein  merkwürdiges 
licht,  es  ist  längst  bemerkt  worden,  dasz  das  marmor  Parium  zum 
teil  auf  der  Chronologie  des  Timaios  fuszt,  da  beide  mit  dem  j.  264 
schlieszen.  daher  drängt  sich  die  Vermutung  auf,  dasz  die  zahlen  23 
und  42  auf  Timaios  selbst  zurückgehen,  der,  als  er  bei  Ephoros  die 
zahl  63  fand,  in  dem  hoch  mute,  der  ihn  auszeichnete,  ohne  weiteres 
einen  additionsfehler  des  Ephoros  annahm. 

* dasz  in  dieser  ganzen  stelle  kein  lob  des  Timaios  enthalten  ist, 
lehrt  der  Zusammenhang:  vgl.  HKothe  'Timaeus  Tauromenitanus  quid 
bistoriis  suis  profecerit’  progr.  d.  Matthiasgymn.  Breslau  1887  s.  1. 

Bkkslau.  Hermann  Kotue. 


71. 

ZUE  EIRESIONE. 

Das  unter  diesem  namen  in  der  sog.  Herodotischen  Homerbio- 
graphie überlieferte  volksliedcben  beginnt  bei  Westermann  (Bioxp- 
s.  17,  49)  mit  den  Worten: 

bwpa  TrpoceTpctTCÖpecG'  dvbpöc  ptxa  buvaptvoio, 

8c  ptxa  pfev  büvctTat,  ptxa  b£  ßptpei,  öXßioc  aiet. 
die  tautologio  ptxa  buvaptvoio,  8c  ptxa  pev  büvaTai  haben  nicht 
wenige  kritikcr  erträglich  gefunden,  dasz  sie  indessen  wohl  kaum 
ursprünglich  sein  kann,  dafür  gibt  es  sogar  ein  äuszeres  Zeugnis, 
nemlich  bei  Suidas,  wo  u.  "Opqpoc  (s.  1106,  14  Beruh. ) duTti  für 
büvotTat  überliefert  ist,  was  zwar  auch  nicht  angeht,  aber  doch  ohne 
allen  zweifei  gegen  die  richtigkeit  jener  tautologie  spricht.  Küster 
vermutete  Sc  ptxa  ptv  x’  ctüxcT  'qui  se  magnitice  iaciat’;  doch  er- 
scheint dies,  ganz  abgesehen  von  dem  flick  wort  x\  dem  sinne  noch 
wenig  passend,  das  richtige  dürfte  ßXacTti*  sein,  welches,  nach- 
dem die  beiden  ersten  huchstaben  unkenntlich  geworden  waren, 
leicht  in  duTti  corrurapiert  werden  konnte,  vgl.  das  ornkel  bei  Paus. 
II  26,  7 tu  ptxa  X<*ppa  ßpoToic  ßXacrwv  ‘AcKXqmt  rcäciv.  Soph. 
Aius  760  dvGpumou  cpuciv  ßXacrtuv.  Biou  3,  17  tiapi  rrdvTa  witt, 
ndvT’  ttapoc  abta  ßXacTti  (oder  ßXdcTri).  Empedokles  449  (Stein) 
£v0tv  dvaßXacroOci  0tol  Tiprjci  cpepiciot.  Apollonios  Arg.  IV  1425 
ßXacrtov  öpirriKtc.  Pindurs  warte  Ttaicl  toutoic  öxboov  OdXXti 
ptpoc  ’ApKtciXac  Pyth.  4,  65  umschreibt  der  scholiast  oütuj  Kal  tv 
toutoic  Toic  naictv  öxboov  ptpoc  wv  0dXXtt  Kai  ßXacrqi  ö ’ApKt- 
ciXaoc.  was  dann  weiterhin  von  dem  hausherrn  ausgesagt  wird, 
ptxa  bt  ßpt’ptl,  fand  Ilgen  mit  recht  'ineptum’:  er  schlug  vor 
ptxa  bt  7T  p t tt  1 1 : ich  wüste  dem  nichts  besseres  entgegenzusetzen. 

* dies  verdient,  glaube  ieb,  auch  vor  KpdTtei  und  irkouTti,  woran 
ich  früher  dachte,  den  Vorzug. 

Königsberg.  Arthur  Ludwich. 
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72. 

THE  FABLF.S  OF  AVIANUS  EDITED  WITH  PROLEGOMENA  CRITICAL  APPA- 
RATUS  COMMENTARY  EXCURSU8  AND  INDEX  BY  ROBINSON  ELLIS 
M.  A.  LU.  D.  FELLOW  OF  TRINITY  COLLEGE,  OXFORD,  UNI  VER8ITY- 
reader  in  Latin.  Oxford  at  the  Clarendon  press  1887.  XL1V  u. 
151  s.  gr.  8. 

L 

In  der  Berliner  philologischen  Wochenschrift  (1888  n.  47 
8p-  1470  ff.)  findet  der  leser  eine  anzeige  des  Avianus  von  Ellis,  in 
welcher  an  dem  grösten  teile  der  arbeit  des  verdienten  englischen 
gelehrten  kein  gutes  haar  gelassen  wird,  dur  unterz.  lernte  diese 
charakteristische  probe  der  philologischen  tageskritik  leider  erst  im 
frühjabr  1889  kennen,  inzwischen  ist  die  ausgabe  von  Ellis  bald 
zwei  jabre  in  den  bänden  des  publicums,  und  Iv  bkq  XPÖvou  wird 
sie  auch  ohne  anwalt  zu  ihrem  rechte  kommen,  nichtsdestoweniger 
möchte  ref.  an  dieser  stelle  die  Wiederaufnahme  des  Verfahrens  ver- 
anlassen und  zur  ergänzung  und  richtigstellung  jenes  Urteils  — des 
einzigen  ausführlich  begründeten,  welches  er  bisher  in  deutschen 
Zeitschriften  gefunden  hat  — seine  beobachtungen  zu  Protokoll 
geben,  unsere  trefflichen  facbgenossen  jenseit  des  canals  könnten 
sich  sonst  wieder  falsche  Vorstellungen  machen  von  der  'usual 
generous  German  way’ , die  doch  keineswegs  ganz  'usual’  ist. 

Wir  folgen  zunächst  der  angezogenen  kritik  schritt  für  schritt. 

Erster  klagepunkt:  'Ellis  besitzt  nicht  die  kunst  der  Son- 
derung des  wichtigen  und  unwichtigen.’  begründung:  'ein 
menbrorum  für  membrorum  . . wird  uns  nicht  erlassen,  vielmehr 
auch  die  unbedeutendste  hs.  . . gewissenhaft  aufgezählt;  daneben 
fehlen  allein  in  den  12  fabeln  zb. , bei  denen  Lachmann  . . nur  mit 
conjecturen  auskommen  zu  können  glaubte,  20  seiner  lesarten,  ob- 
wohl sie  auch  heute  noch  höchst  beachtenswert  sind,  in  andern 
füllen  ist  von  zusammengehörenden  Verbesserungen  Lacbmanns  wie 
Fröhners  nur  die  hälfte  mitgeteilt,  so  dasz  der  leser  zu  ganz  ab- 
sonderlichen Vorstellungen  . . kommen  musz  (so  29,  13.  14.  18). 
noch  wunderlicher  ist  es,  dasz  gute  bsl.  lesarten,  welche  diese  beiden 
. . aufgenommon,  im  apparate  gar  nicht  erwähnt  sind  (ebd,  18.  22).’ 
— In  der  tbat  fehlt  29,  13  zu  Lachmanns  namque  das  entsprechende 
darct  v.  14:  das  ist  eine  inconsequenz,  sachlich  aber  belanglos,  da 
die  Überlieferung  zu  halten  ist.  dagegen  gibt  das  zu  v.  18  allein 
notierte  gelat  einen  runden  sinn,  und  die  in  v.  22  durch  ein  ver- 
sehen unterdrückte  Schreibung  simul  ist  von  Ellis  selbst  in  den 
addenda  s.'XLII  nachgotragen.  was  bleibt  also  von  den  gerügten 
versehen  im  apparat  übrig?  nichts  als  eine  ungenauigkeit  zu  v.  18, 
wo  die  form  russus  aus  dem  einen  Parisinus  nicht  angemerkt  ist  — 
ganz  dem  wünsche  des  rec.  entsprechend  , der  mitteilungen  solcher 
bsl.  curiositäten  für  überflüssig  hält,  in  der  that,  wenn  der  rec. 
nicht  stärkere  truppen  gegen  die  Zuverlässigkeit  des  apparates  ins 

Jahrbücher  Tür  dass,  philol.  1SSS  hfl.  8 n.  9.  42 
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feld  führen  konnte,  hätte  er  den  angriff  unterlassen  sollen,  eine  Ver- 
einfachung des  hsl.  apparates  wird  vielleicht  möglich  und  ratsam 
sein;  aber  wer  wird  einem  herausgeber,  der  so  mancherlei  neues 
mitteilt  wie  Ellis,  alles  ernstes  einen  vorwurf  machen  aus  zu  groszer 
genauigkeit?1  und  nun  Lachmanns  conjecturen ! hier  wird  der  rec. 
mit  seiner  Wertschätzung  heutzutage  wohl  ziemlich  einsam  da  stehen. 
Lucian  Müller  (de  Phaedri  et  Aviani  fab.  s.  33)  meinte  'nullum 
auctorem  Latinum  minore  cum  successu  temptatum  ab  eo’  (von 
Lachmann);  nur  'bis  terve’  erkennt  er  im  Lachmannschen  Avianus 
'nativae  sollertiae  documentum’.  das  mag  zu  hart  geurteilt  sein ; 
sicher  aber  ist,  dasz  sehr  viele,  ja  die  meisten  änderungen  Lachmanns 
mit  seinem  falschen  chronologischen  ansatze  Zusammenhängen  und 
deswegen  jetzt  mit  fug  ignoriert  werden  können.'  der  rec.  will  den 
ganzen  baliast  wieder  in  den  apparat  bringen!  da  erscheint  es  doch 
nicht  ganz  ausgemacht,  dasz  er  'die  kunst  der  sonderung  des  wich- 
tigen und  unwichtigen’,  die  er  bei  Ellis  vermiszt,  selbst  besitze. 

Zweiter  klagepunkt:  'die  erklärungen  sind  noch  bedenk- 
licher als  der  apparat.’  zur  begründung  soll  'eine  probe’  genügen: 
'die  fabel  (13)  de  hirco  et  tauro  ist  wie  fast  alle  eine  verballhorni- 
sierte nachahmung  des  Babrios  . . aber  Ellis  macht  die  Sache  un- 
nötigerweise noch  zehnmal  schlimmer  und  hat  offenbar  keine 
ahnung  davon.’  quid  dignum  tanto  feret  hie  promissor  hiatu? 
hören  wir  ihn  selbst:  'bei  Babrios  flieht  der  stier  vor  dem  löwen  in 
eine  höble,  erträgt  dort  . . die  übermütige  behandlung  eines  ziegen- 
bocks  [gen.  subj.]  und  droht  nur  sich  nach  vorttbergegangener  ge- 
fabr  zu  rächen,  bei  Avian  schrickt  der  stier  schon  vor  den  gefällten 
hörnern  (obliquo  ore)  eines  den  eingang  wahrenden  bockes  zurück . . 
Ellis'  erklärung  . . läszt  ihn  aber  gar  vor  «einem  seitlichen  blicke» 
des  gegners  zurückfahren.’  — Warum  macht  der  rec.  hier  Ellis  allein 
verantwortlich  für  die  alte  erklärung,  die  ausCannegieterscommentar 
übernommen  ist?  und  ist  die  vom  rec.  vorgeschlagene  interpretation 
von  obliquo  ore  wirklich  notwendig  oder  auch  nur  wahrscheinlich? 
bat  nicht  der  rec.  vielmehr  die  bei  Babrios  klar  ausgesprochene  Vor- 
stellung (töv  Taupov  öwa  toTc  K^paciv  4Euü9et)  in  den  mindestens 
undeutlichen  ausdruck  dfcs  Avianus  (der  sich  weit  von  dem  schwer- 
lich direct  benutzten  griech.  original  entfernt)  vorschnell  hinein- 
getragen? doch  hören  wir  weiter:  'bei  Avian  bleibt  der  stier 
drauszen.  Lachmann  und  Fröhner  lassen  ihn  nun  de  cdlle . .,  Ellis  . . 
mit  den  bss.  de  volle  sprechen,  was  gar  keinen  sinn  gibt,  auch  läszt 
Ellis  nicht  wie  die  andern  hgg.  den  stier  erst  drohen  und  dann  davon 
gehen,  obit  longinqua  locutus,  sondern  erst  gehen  und  dann  eine  rede 


1 eher  liesze  sich  die  typographische  anlage  des  apparates  bean- 
standen, da  die  stets  gleichen  Zwischenräume  zwischen  den  verschie- 
denen Varianten  die  Übersicht  mehr  erschweren  als  erleichtern,  ganz 
wie  im  Orientius:  vgl.  Wissowa  in  den  Gott.  gel.  anz.  1889  n.  8 s.  293. 

' 13,  7 hätte  Ellis  als  Urheber  von  longinqua  Lachmann  nennen 
sollen  für  Fröhner. 
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halten.’  — Die  'andern  bgg.’  sind  Lacbmann  und  Fröhner.  ihre  Schrei- 
bung tristis  obit  longinqua  fugax,  de  catte  locutus  ist  an  und  für  sich 
wohl  verständlich,  aber  die  Überlieferung  ist  an  zwei  stellen  ge- 
ändert; und  wäre  es  nicht  doch  mehr  als  wunderlich,  wenn  der  flie- 
hende stier  erst  noch  vor  dem  eingang  'eine  rede  hielte’?  da  ist  es 
schlieszlich  doch  vernünftiger,  wenn  er  das  bei  der  flucht  oder  nach 
der  flucht  thut.  was  Ellis  dann  weiter  Uber  'tbe  protracted  sound 
of  bull’s  bellow’  bemerkt  (zur  erklärung  von  longumque),  kann  sich 
der  unterz.  freilich  ebenso  wenig  aneignen  wie  der  rec.;  aber  in 
welchem  commentar  fänden  sich  nicht  solche  'tote  punkte’? 

Dritter  klagepunkt:  die  grammatischen  ausführungen, 
welche,  so  weit  sie  von  Ellis  herstammen,  zum  teil  völlig  un- 
brauchbar sein  sollen,  begründung:  '10,  5 schreibt  Ellis  prae- 
flant  für  perflant  und  bemerkt  dazu  unter  dem  teste:  'praeflant 
scripsi,  nam  abadverso  ventus  flabat.’  — Diese  bemerkung  ist  in  der 
that  nicht  recht  verständlich,  aber  Ellis  schreibt  praeflant  nicht  für 
perflant  (das  ist  conjectur,  in  der  vulg.  wie  im  Ashburn.),  sondern 
für  ein  dem  archetypus  zu  vindicierendes  pruestant : was  der  rec.  hätte 
berücksichtigen  sollen,  denn  eben  die  überlieferte  lesart  praestant 
ridiculum  = ridiculum  reddunt  hat  auch  Ellis  im  commentar  durch 
eine  verdienstliche  samlung  von  beispielen  erklärt  und  gerechtfertigt, 
das  ist  die  hauptsacbe.  auffällig  ist  es  nur,  dasz  Ellis  im  texte 
praestant  nicht  beibehalten  hat.  ich  vermute,  er  stand  unter  dem 
banne  seiner  Vorgänger  und  hat  die  richtige  erklärung  erst  beim 
drucke  des  commentars  gefunden,  jedenfalls  hat  man  kein  recht  das 
verfehlte  hervorzuheben  und  das  nachträglich  gegebene  bessere  zu 
verschweigen.  — Weiter:  '17,  7 gibt  E.  nach  einer  einzigen  hs.: 
Venator  transegit  vulnere  ferrum , und  sagt  dazu : «solch  ein  ablativ 
ist  häufig  nach  fransigere »,  stellt  also  die  unsinnige  ausdrucksweise 
auf  6ine  stufe  mit  tempus  aliqua  re  fransigere.'  — Hier  hat  der  rec. 
Ellis  nicht  verstanden  und  seine  worte  zu  verstümmeln  sich  nicht 
gescheut,  da  im  folgenden  verse  praesfrinxitque  citos  hasta  cruenta 
pedes  das  geschosz  (hasta)  subject  ist,  nimt  Ellis  auch  im  vorher- 
gehenden gliede  den  entsprechenden  begriff  ( ferrum ) als  subject  an, 
nicht  Venator,  wie  der  rec.  ihm  unterschiebt:  et  simul  emissum  trans- 
egit vulnere  ferrum  praestrinxitque  dtos  hasta  cruenta  pedes,  dh.  'und 
zugleich  durchbohrte  [ihn]  das  entsandte  eisen  mit  der  wunde  (vgl. 
Verg.  Aen.  II  629.  V 110),  und  die  blutige  lanze  hemmte  die  hur- 
tigen füsze.’  man  kann  fragen,  ob  das  nicht  zu  künstlich  ist  und  ob 
nicht  eine  correctur  in  der  richtung  der  vulg.  vorzuziehen  sei.  aber 
die  'unsinnige  ausdrucks weise*,  von  der  in  der  recension  die  rede 
ist,  hat  hr.  Heidenbain  ganz  allein  ausgeheckt. 

Vierter  klagepunkt:  'die  einleitung  macht  zu  einer  litterarbisto- 
riscben  oder  ästhetischen  Würdigung  des  dichters  nicht  einmal 
einen  versuch,  unseres  alten  Nevelet  wegwerfendes  urteil  wird  aller- 
dings angeführt,  aber  lediglich  auf  die  spräche  bezogen,  deren  dich- 
terisches gepräge  dann  den  vorwurf  völliger  Wertlosigkeit  entkräften 

42* 
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soll : als  ob  zu  Avians  zeit  siebt  die  spräche  selbst  für  den  dichter 
gedichtet  hätte.’  — Als  ob  das  Ellis  nicht  selbst  gewust  und  gesagt 
hätte!  und  als  ob  bei  einem  so  mittelmäszigen  Schriftsteller  von 
einer  'ästhetischen’  Würdigung  im  höhern  sinne  die  rede  sein  könnte  ! 
Ellis  hat  sich  mit  recht  auf  eine  besprechung  der  formellen  Seite  be- 
schränkt und  dem  rec. , der  ja  beiträge  zur  gescbichte  der  'ästheti- 
schen’ Homerkritik  geschrieben  bat,  vorausahnend  und  bescheiden 
die  höhere  'ästhetische’  Würdigung  überlassen,  die  wir  wohl  noch 
von  ihm  erwarten  dürfen,  doch  hören  wir  erst  die  peroratio:  'übri- 
gens ist  eine  gerechte  Würdigung  Avians  nicht  ganz  leicht:  die 
unter  dem  titel  apologi  Aviani  bei  Fröhner  (nicht  hei  Ellis)  mit- 
geteilten auszüge  bestätigen  zwar  einerseits  die  fehlerhafte,  weil  dem 
zweck  der  fabel  widerstreitende  [NB.]  neigung  zu  malerischer  aus- 
fübrung  des  stoffes  . . sie  zeigen  aber  auch  anderseits,  dasz  die  Vor- 
lage des  epitomators  nicht  so  unverständig  und  zusammenhanglos 
gewesen  sein  kann  als  [so]  der  Avian,  den  wir  heute  besitzen.’  das 
wird  ÖTTÖ  TptTioboc  mit  dem  tone  der  grösten  Überlegenheit  vor- 
getragen wie  eine  unumstöszlicbe  Wahrheit,  aber  hier  vor  allem 
zeigt  der  rec.,  dasz  er  von  der  hauptfrage  selbst  'offenbar  keine 
ahnung  hat’:  und  dabei  scheut  er  sich  nicht  über  dinge,  welche  er 
nicht  ordentlich  untersucht  hat,  mit  den  verblüffendsten  behaup- 
tungen  los  zu  orakeln.  Ellis  selbst  s.  XL  rechtfertigt  die  Unter- 
drückung dieser  excerpte:  er  bemerkt,  dasz  die  apologi  nicht  alten 
datums  sein  können,  weil  sie  epimythien  und  sonstige  zusätze  der 
interpolierten  jüngern  hss.  enthalten,  dieses  ungünstige  urteil  ist 
vollkommen  gerechtfertigt,  ja  es  hätte  noch  schärfer  lauten  sollen, 
der  unterz.  hat  in  der  hoifnung  irgend  etwas  brauchbares  zu  finden 
— wie  es  zb.  die  Babriosparaphrasen  enthalten  — diese  Avianauszüge 
einmal  bei  gelegenheit  durchgearbeitet,  er  hat  aber  mit  dem  besten 
willen  oübfev  frfiec  entdecken  können  als  ein  paar  hübsche,  meist 
auch  von  Ellis  angeführte  lesarten  (zb.  23, 1 1 für  sacri  das  von  Lach- 
mann vermutete  Bacchi  oder  29,  22  geril  [Lachmann  gerat]  für  ferat), 
die  aber  vielleicht  doch  nur  interpolation  oder  conjectur  sind , wie 
zweifellos  die  weitaus  überwiegenden  schlechten  Varianten.3  alle  in 
der  urform  erhaltenen  stücke  der  apologi  decken  sich  dem  um- 
fange nach  genau  mit  der  vulgata  Avians;  wo  sie  in  der  anordnung 
der  verse  abweichen,  liegen  Umstellungen  und  contaminationen  vor.* 

8 vgl.  1,  13  (=  Pet*  fl),  15  ( iocari ),  2,  16  (nimit  alta  für  meliora), 

7,  17  (oslendetur,  vgl.  Pel*  OP),  10,  11  (utirttm  est' , inquil  für  mirum', 

referent),  13,  10  (inrno  hunc,  für  illum),  16,  77  (ventus  für  nimbus),  21,  11 
(worte  eingestellt) , 22,  19  ( forlunis  für  prouentis),  24,  13  (o  für  quod). 
29,  22  (Wortumstellung),  20  (expulfiimqite  inde  für  et  pulsum  tileit),  36,  13 
(ecre  tibi  für  harte  tibi,  vgl.  zu  24,  13),  42,  8 ( heu  nisi  für  quod  nisi,  vgl. 
24,  13).  manche  dieser  Änderungen  erklären  sich  daraus,  dasz  in 
den  zum  teil  verkürzten  apoloe/i  die  versanfänge  die  rechte  bezicliung 
verloren  haben,  über  den  sclilusz  von  2 s.  s.  651  f. ).  * vgl.  die  verse 

in  fabel  5 (=  epimyth.  + [interp.]  promyth.),  6 (interp.  opim.  bei  Fröhner 

8.  60),  7 (schlusz  -f-  prom.),  8 (epim.  -]-  prom.),  10  (sclilusz  + interp. 
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aber  auch  in  den  prosaischen  partien  der  apologi  finden  sich  keine 
irgendwie  erhebliche  Zusätze.5  die  bchauptung  des  rec.,  dasz  die  Vor- 
lage des  epitomators  'nicht  so  unverständig  und  zusammenhanglos’ 
gewesen  sei  wie  'der  Avian,  den  wir  heute  besitzen’,  ist  einfach  aus 
der  luft  gegriffen,  sie  ist  ein  würdiger  abschlusz  für  dies  muster 
einer  kritik,  wie  sie  nicht  sein  soll,  denn  in  der  that,  das  ist  diese 
anzeige,  wenn  es  anders  die  aufgabe  einer  recension  ist,  ein  gesamt- 
bild  von  dem  zu  geben,  was  der  Verfasser  geleistet  hat.  einige 
schwächen,  welche  der  arbeitsweise  von  Ellis  anhaften,  bat  der  rec. 
beobachtet;  ein  körnchen  Wahrheit  ist  in  den  drei  ersten  klage- 
punkten enthalten,  ober  was  hat  er  alles  verschwiegen!  und  damit 
kommen  wir  zu  dem  erfreulichem  teile  unserer  Verhandlung. 

II. 

In  der  vorrede  betont  Ellis,  dasz  er  in  ergänzung  der  letzten 
arbeiten  von  Fröbner  und  Baehrens  es  vor  allem  als  seine  aufgabe 
ansebe,  für  die  erklärung  des  dichters  zu  arbeiten,  sehr  mit  recht, 
seit  1731  ist  in  dieser  richtung  wenig  geschehen;  und  wer  in  den 
spreuhaufen  bei  Cannegieter  nach  den  guten  kömern  zu  suchen  ge- 
legenheit  gehabt  hat,  der  weisz,  wie  wünschenswert  ein  ersatz  für 
diesen  'commentar  mit  bindernissen’  sein  musz.  aber  nicht  nur  un- 
handlich ist  der  Cannegietersche  commentar,  wie  viele  andere,  son- 
dern von  grund  aus  verfehlt,  da  er  den  falsch  angesetzten  Avianus 
aus  den  Schriftwerken  der  Augustischen  zeit  zu  erklären  unternimt. 
diesen  feblgriff  erkannt  und  wieder  gut  gemacht  zu  haben  ist  ein 
hauptverdienst  von  Ellis  (vgl.  pref.  s.  VIII).  sein  'commentary’,  der 
den  weitaus  grösten  teil  des  buches  einnimt  (s.  47 — 132),  steht 
durchaus  auf  eignen  füszen.  in  systematischer  lectüre  ist  die  römische 
und  griechische  litteratur  der  spätem  kaiserzeit  ausgenutzt,  und  man 
wird  wenige  seiten  finden,  auf  denen  nicht  irgend  welche  neue  und 
nützliche  funde  aus  jenen  gebieten  mitgeteilt  wären,  auch  die  grie- 
chische fabellitteratur  — insbesondere  Babrios,  die  hauptquelle  dieser 
samlung  — ist  fleiszig , wenn  auch  nicht  überall  ausreichend  beran- 
gezogen.  hierin  erkennt  ref.  dankbar  ein  bleibendes  verdienst  und 
meint,  dasz  ein  kritiker,  der  darüber  mit  einer  halben  zeile  hinweg- 
geht, 'offenbar  keine  ahnung  hat,  worauf  es  ankommt’,  dasz  bei  dem 
unglaublich  gequälten  und  verschrobenen  Stile  dieses  'dichters’ 
manche  stellen  nach  wie  vor  unklar  und  zweifelhaft  bleiben,  ver- 
schlägt dem  gegenüber  ebenso  wenig  wie  ein  gelegentlicher  fehl- 


epim.  bei  Fröhner  s.  BO),  11  (sclilusz  -f-  interp.  epim.  bei  Fröhner  s.  60), 
12 — 21.  29  (ähnlich,  vgl.  Fröhner  s.  51  f.  54),  34  (sclilusz  -J-  prom.)  usw. 

1 ein  neuer  zug  ist  in  f.  4,  dasz  sich  der  Wanderer  sub  umbra  euiut- 
dam  arboris  niederstreckt;  llabrios  weisz  davon  nichts,  die  einführung 
der  Cybele  für  Tellus  in  f.  12  zeigt  übrigens,  dasz  der  epitomator  ein 
gelehrter  mann  war,  der  in  der  mythologie  bescheid  wüste,  ebenso 
läszt  er  f.  C den  frösch  an  ictericia  leiden  und  gebraucht  fremdwörter 
wie  cauma  und  syncoptizans  (4.  9).  \ 
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griff  in  der  erklärung,  der  wohl  zumeist  (vgl.  f.  13)  auf  dem  be- 
streben beruht,  zu  viel  und  zu  genau  interpretieren  zu  wollen.8  eine 
willkommene  ergänzung  des  commentara  ist  der  nach  Rutherford- 
schem  muster  angelegte  index  verborum,  den  Bradburne  beigesteuert 
hat.  bei  gelegentlicher  benutzung  gewann  ref.  den  eindruck,  dasz 
er  zuverlässig  und  in  gewissen  grenzen  vollständig  ist.  leider  nur  in 
gewissen  grenzen,  denn  etliche  besonders  häufig  vorkommende  Wör- 
ter sind  weggelassen:  so  fehlt  zb.  et  und  que , während  atque  ver- 
zeichnet ist.  an  der  zweckmäszigkeit  dieses  Verfahrens  läszt  sich 
zweifeln,  specialwörterbllcher  sollen  doch  vor  allem  auch  der  Sprach- 
geschichte dienen , und  dem  sprachstatistiker  kann  auch  bei  solchen 
gewöhnlichsten  Wörtern  und  wörtchen  das  zablenverhältnis  der  fre- 
quenz  wichtig  werden,  ref.  wiederholt  hier  also  den  Vorbehalt,  den 
er  bei  dem  verdienstlichen  wortindex  in  Rutherfords  Babrios  im 
philol.  anz.  XIV  (1884)  s.  180  f.  ausgesprochen  hat.  auf  alle  fälle 
aber  hätten  die  Wörter,  von  denen  keine  vollständige  beispielsamlung 
gegeben  ist,  verzeichnet  und  die  etwa  vorkommenden  besondern  ge- 
brauchsarten angemerkt  werden  sollen.7 

Wir  wenden  uns  zu  den  prolegomena,  von  welchen  wir  bei 
dem  rec.  der  Wochenschrift  so  gut  wie  nichts  hören. 

Das  erste  capitel  behandelt  die  frage  nach  dem  Zeitalter  des 
Avianus.  über  den  namen  schwanken  zwar  die  hss. , doch  weist  die 
bessere  Überlieferung  auf  die  form  AVIANVS.  ein  anhalt  läszt  sich 
damit  nicht  gewinnen,  da  diese,  wie  die  verwandten  namensformen, 
zu  häufig  nachzuweisen  sind,  erst  durch  eine  combination  mit  dem 
angeredeten  Theodosi  optime  darf  man  weiter  zu  kommen  hoffen,  der 
kaiser  kann  in  der  höchst  zwanglosen  Widmungsepistel  nicht  gemeint 
sein  (Ellis  s.  XII  ff.);  alles  dagegen  spricht  für  Theodosius  Macro- 
bius,  wie  auch  Ellis  nach  dem  vorgange  von  Pithou  und  Unrein 
annimt  und  etwas  umständlich,  unter  eliminierung  aller  andern  mög- 
lichkeiten,  zu  beweisen  sucht,  darauf  hin  wird  dann  der  Avianus 
(oder  Avienus)  der  fabel-hss.  mit  dem  Avienus  (oder  Avianus)  der 
Saturnalien  identificiert.  völlig  überzeugend  ist  diese  combination 
nicht,  so  geschickt  sie  Ellis  vorzubereiten  weisz;  man  kommt  doch 
schwer  darüber  hinweg,  dasz  die  bessere  Überlieferung  bei  dem  fabel- 
buche weitaus  überwiegend  auf  die  form  Avianus,  bei  den  Saturnalien 
ausschlieszlich  auf  die  form  Avienus  führt,  noch  unsicherer  scheint 
der  versuch  das  alter  dieses  Avienus  oder  Avianus  nach  den  Satur- 
nalien genau  zu  fixieren  oder  reminiscenzcn  an  Avianus  bei  Ausonius 
und  Symmacbus  nachzu weisen  (s.  XIX).* 


6 vgl.  oben  s 642  f.  bedauerlich  ist  es,  dasz  der  reiche  inhalt  der 
anmerkungen  nicht,  wie  iu  Rutherfords  Babrios,  durch  ein  alpliaheti 
achcs  register  leichter  zugänglich  gemacht  ist.  7 oulem  scheint  Avianus 
gemieden  zu  haben.  6 vgl.  auch  philol.  anz.  XVII  s.  488.  8 Ellis 

scheint  hier  in  der  annabme  von  reminiscenzcn  ganz  ebenso  imtp  Ta 
tcicapp^va  hinausgeraten  zu  sein  wie  in  seinem  Orientius:  vgl.  Wissowa 
in  den  Gott.  gel.  anz.  1889  n.  8 s.  293. 
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Das  zweite  capitel  gilt  der  prosodie  Avians.  die  metrisch- 
prosodische  tecbnik  ist  im  wesentlichen  correct,  zeigt  aber  auch  nach 
abzug  der  epimythien  einzelne  starke  abweichungen  von  der  classi- 
schen  gewohnheit.  man  sieht,  wie  lange  die  scbultradition  vorge- 
faalten  hat,  ohne  jedoch  ein  gelegentliches  ausderrollefallen  ganz  ver- 
hüten zu  können  — Tij  qpucei  ydp  fiTTrjöri-  Ellis  ist  übrigens  geneigt 
dem  dichter  in  dieser  beziehung  eine  gröszere  correctheit  zuzutrauen, 
als  sie  der  unterz.  aus  der  Überlieferung  herauslesen  kann,  beispiels- 
weise möchte  ref.  die  kurze  silbe  und  den  hiatus  in  der  commissur 
des  pentameters  nicht  so  mistrauisch  behandeln  wie  Ellis.  über 
diese  und  Ähnliche  fragen  hat  Unrein,  durch  dessen  fleiszige  arbeit 
Ellis  wesentlich  gefördert  worden  ist,  ganz  richtig  geurteilt. 

Der  abschnitt  über  die  spräche  enthält  s.  XXX  ff.  vorberei- 
tende Untersuchungen  Uber  die  echtheit  der  einzelnen  teile,  während 
die  vorsichtige  behandlung  der  epimythien,  die  nur  zum  teil  bean- 
standet werden,  vollen  beifall  verdient,  hat  mich  Ellis  s.  XXX  durch- 
aus nicht  überzeugt,  dasz  f.  23.  35.  38  zweifelhaft  oder  unecht  wären, 
diese  stücke  stehen  in  ganz  demselben  Verhältnis  zu  Babrios  wie 
die  andern,  und  zeigen  trotz  einiger  anstösze10  im  ganzen  denselben 
ton ; die  summe  der  fabeln  in  unsern  hss.  ist  dieselbe  wie  die  im 
prooemium  genannte,  zweiund vierzig:  das  alles  entzieht  meines  er- 
achtens  dem  von  Ellis  ausgesprochenen  zweifei  den  boden."  auch  bei 
der  Übersicht  Uber  die  sprachlichen  eigentümlichkeiten  s.  XXXVI  ff. 
haben  die  samlungen  und  nachweisungen  Unreins  gute  dienste  ge- 
leistet. doch  ist  nicht  nur  die  anordnung  das  eigentum  des  hg., 
sondern  auch  manche  interessante  einzelheit.  spräche  und  stil  des 
dichtere  ist  gleich  zu  anfang  s.  XXX  f.  kurz  und  treffend  charakteri- 
siert. je  anschaulicher  Ellis  den  kampf  der  beiden  elemente,  aus 
denen  sich  die  darstellung  Avians  zusammensetzt  — reminiscenzen 
an  die  classiker,  besonders  Vergilius,  und  Vulgarismen  — zu  schil- 
dern weisz,  desto  mehr  musz  es  wunder  nehmen,  dasz  er  die  gleiche 
Zwiespältigkeit  in  der  metrisch-prosodischen  tecbnik  nicht  nach  ge- 
bühr zur  geltung  bringt,  eins  wünschte  übrigens  der  ref.  schärfer 
hervorgeboben  zu  sehen:  dasz  nemlich  der  vorherschende  Vergilische 
stil  zu  dem  nichtigen  inhalte  wenig  passt  und  oft  in  seiner  unfrei- 
willigen komik  nahezu  den  eindruck  einer  parodie  macht  (beispiele 
im  philol.  anz.  XVII  s.  489). 

An  letzter  stelle  steht  eine  Übersicht  der  handschriften.  im 
ganzen  baut  Ellis  auf  der  von  Fröhner  und  Baehrens  geschaffenen 
grundlage  weiter;  neu  herangezogen  sind  Oiforder  hss.,  ferner  hss. 
aus  dem  British  Museum,  der  Bodleiana  und  aus  Tröves.  Ellis  schätzt 
von  diesen  am  meisten  einen  Harleianus  (B)  und  Trevensis  (T). 
leider  enthält  dieser  abschnitt  nicht  viel  mehr  als  eine  aufzählung 

10  doch  lassen  sich  diese  meist  ohne  mühe  beseitigen,  wie  aus  den 
unten  beigegebenen  nachträgen  hervorgehen  wird.  11  auch  bei  Babrios 
sind  alle  versuche  fabeln  des  Athous  als  gefälscht  nachzuweisen  mis- 
lungen,  vgl.  de  Babrii  aetate  s.  216  f. 
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mit  den  notwendigsten  bibliothekarischen  notizen;  man  masz  be- 
dauern, dasz  Ellis  nicht  durch  kurze  vergleichende  proben  sein  urteil 
anschaulich  begründet  hat.  die  geringen  bss.  aus  dem  British  Museum 
hätten  wohl  mehr  zurücktreten  oder  ganz  bei  seite  bleiben  können, 
wenigstens  hat  ref.  sich  nicht  zu  überzeugen  vermocht,  dasz  zb.  b 
(21213)  oder  b 3 dem  hg.  nutzen  gebracht  hätte;  im  gegenteil  haben 
sie  ihm  in  etlichen  fällen  (zb.  12,  7)  eine  falsche  ricbtung  gegeben. 

Blicken  wir  auf  das  in  den  prolegomena  gebotene  zurück,  so 
läszt  sich  eine  frage  nicht  abweisen : wäre  der  ganze  Stoff  nicht  besser 
in  umgekehrter  reihenfolge  behandelt?  der  bericht  über  die 
hss.  bildet  die  grundlage  der  böhern  wie  der  niedern  kritik.  die  dar- 
legungen  Uber  spräche,  prosodie,  metrik  weisen  deutlich  auf  späte  zeit 
hin;  dadurch  erst  gewinnen  wir  die  berechtigung  in  Theodosius  den 
Theodosius  Macrobius  zu  sehen  und  keinen  andern,  bei  der  jetzigen 
anordnung  bat  es  zunächst  den  anschein,  als  ob  die  bemerkungen  Uber 
das  Zeitalter  des  Avianus  nicht  auf  festen  fUszen  stunden,  auch  sonst 
hat  Ellis  seine  gelehrten  ausführungen  nicht  immer  in  der  günstig- 
sten gruppierung  erscheinen  lassen,  zu  dem  prosodischen  abschnitt 
wird  eine  einleitung  gegeben , welche  mit  ihren  litterargeschicht- 
lichen  combinationen  ganz  wesentlich  in  die  chronologischen  fragen 
hinübergreift;  und  den  metrischen  escurs  im  3n  capitel  s.  XXXV  ff. 
sähe  man  gern  mit  dem  prosodischen  abschnitt  zusammen  ausführ- 
lich verarbeitet,  während  die  echtheitsfroge  s.  XXX  ff.,  gleich  wichtig 
für  alle  abschnitte,  eine  gesonderte  und  einlässliche  behandlung  ver- 
dient hätte,  kurzum,  ref.  kann  die  besorgnis  nicht  unterdrücken, 
dasz  Ellis  durch  diese  anordnung  die  Wirkung,  welche  seine  er- 
hebungen  machen  könnten , für  den  ersten  blick  einigermaszen  be- 
einträchtigt hat.  das  mag  mit  daran  schuld  sein , dasz  der  rec.  der 
Wochenschrift  über  die  prolegomena  so  gut  wie  nichts  mitzuteilen 
weisz.  vermiszt  hat  ref.  in  den  proleg.  besonders  eins:  eine  zu- 
sammenfassende darstellung  Uber  das  Verhältnis  Avians  zu  den 
fabeln  des  Babrios.  Ellis  weist  s.  XXII  und  sonst  die  hypothese 
des  ref.,  dasz  Babrios  nicht  direct,  sondern  nur  durch  Vermittlung 
der  lateinischen  paraphrase  des  Titianus  benutzt  worden  sei,  kurzer 
band  ab.  die  art,  wie  die  Babrianischen  Stoffe  bei  Avianus  behandelt 
oder  vielmehr  mishandelt  sind,  scheint  dem  ref.  auch  heute  noch 
diese  durch  andere  dingo  ins  leben  gerufene  Vermutung  nachdrück- 
lich zu  unterstützen,  vgl.  philol.  anz.  XIV  s.  179  f.,  unten  s.  649  f. 

Die  textgestaltung  zeichnet  sich,  im  gegensatz  zu  den  drei 
neuern  versuchen,  durch  grosze  Zurückhaltung  aus.  ref.  von  seinem 
Standpunkt  aus  würde  noch  zurückhaltender  gewesen  sein,  immer 
noch  sind  manche  änderungen  nicht  nur  vorgescblagen,  sondern  auch 
in  den  text  gesetzt,  für  die  bei  diesem  höchst  mittelmäszigen  vers- 
macher  kein  zwingender  grund  vorliegt  auch  ist  das  kreuz,  als 

11  zb.  13,  12  ccntor  | si  für  cetuor  | ut  wegen  der  syll.  anc.  im  peuta- 
meter,  aus  ähnlichem  gründe  22,  4.  27,  10  (wo  mir  das  vorgeschlageue 


x 
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zeicben  der  ungeheilten  Verderbnis,  häufig  auf  stellen  gepflanzt,  die 
lediglich  verschroben  und  unschön  sind  oder  die  syllaba  anceps  in 
der  mitte  des  pentameters  zeigen.  15  doch  ist  in  vielen  fällen  im 
commentar  die  unterdrückte  oder  beanstandete  lesart  noch  zu  ihrem 
rechte  gekommen,  ref.  hatte  oft  den  eindruck,  als  ob  betmpcu  cppov- 
Tibec  den  hg.  eines  andern  und  bessern  belehrt  hätten , wenn  auch 
selten  die  in  den  text  gesetzte  Schreibung  geradezu  widerrufen  wird.14 
die  conjecturen  des  hg.  sind  durchweg  paläographisch  sehr  elegant, 
dabei  unterliegt  er  freilich  an  etlichen  stellen  'dem  fehler  seiner 
tugend’,  indem  er  auf  die  buchstabenähnlichkeit  zu  viel,  auf  die  be- 
deutung  zu  wenig  wert  legt,  zb.  21,  5,  wo  die  anredu  acredtda  doch 
gar  zu  gesucht  ist,  während  das  Überlieferte  credula . . vox  immerhin 
einen  sinn  gibt;  ähnlich  11,  8 solidam  ftlr  solitam  (trotz  v.  5),  23,  11 
sacri,  31,  7 lusor  uö.  aber  mehr  als  einmal  sind  ihm  wirklich  glän- 
zende und,  was  wichtiger  ist,  überzeugende  besserungen  geglückt, 
dahin  wird  man  rechnen  dürfen  7,  14  cingula  . . moves  für  singula 
. . mo«e[«]s;  9,  5 per  tnseptum  (nach  Paulus  s.  111  M.)  für  per  in- 
ceptum;  22,  15  sic . . ul  für  ut  . . ui ; auch  3,  4 einonuissc  für  prae- 
tnonutsse  uä.  die  interpunction  gibt  hie  und  da  anlasz  zur  nach- 
hilfe.  so  wird  man  15,  3.  4 in  parenthese  stellen  müssen;  hinter 
20,  12  gehört  ein  anführungszeichen,  wie  hinter  37,  18  (vgl. 
s.  XLIII)  und  vor  37,  7,  während  dasselbe  Zeichen  hinter  20,  5 zu 
tilgen  ist. 

III. 

Zum  Schlüsse  per  saturam  noch  einige  bemerkungen,  durch 
welche  einzelheiten  bei  Ellis  gebessert  oder  ergänzt  werden  sollen. 

S.  XXII  nimt  Ellis  an,  dasz  Titianus,  der  Übersetzer  einer 
Aesopia  trimetria  (Ausonius  ep.  16),  nicht  den  Babrios,  sondern 
'a  Version  in  ordinary  iambic  trimeters  like  those  which  diversify  the 
. . prose  of  Hnlm’s  collection  . .’  vor  sich  gehabt  habe.  E.  würde  dies 
nicht  vermutet  haben,  wenn  er  sich  nach  dem  Ursprung  jener  Halm- 
schen  fabeln  umgethan  hätte ; der  treffliche  Halm,  der  hier  unterschieds- 
los zusammenwarf  was  er  bei  den  ältern  vorfand,  liesz  ihn  freilich  im 
stich,  abgesehen  von  xVesop.  fab.  20,  die  von  modernen  gelehrten 
einfach  aus  Aristophanes  Wespen  herübergenommen  ist,  sind  die 
von  Eilig  angeführten  nummern  byzantinischen  Ursprungs,  zumeist 
aus  der  tetrastichischen  Babrios-epitome  des  Tgnatios.  von  einer  lit- 

cornix  für  die  allgemeine  Sentenz  zu  speciell  erscheint);  24,  4 fronte 
für  forte,  auch  15,  8.  16,  17.  32,  11  (es  war  wohl  mostris  geschrieben; 
brevibus  m.  ist  vielleicht  absichtliches  Oxymoron). 

” zb.  2,  10  (a.  unten  s.  651  f.).  7,  4.  8.  12,  7.  29,  8 (36,  5 ist  aller- 
dings schwerlich  in  Ordnung).  38,  7.  12.  wegen  der  commissur  des  penta- 
meters sind  mit  dem  kreuze  behaftet  28.  12.  38,  6.  41,  8.  14  vgl. 

prooem.  v.  9 und  s.  50;  7,  4 und  s.  63;  10,  5 und  s.  69  (oben  s.  643);  18.  9 
und  s.  83;  30,  6 und  s.  107 ; 41,  16  und  s.  128.  ein  auffälliges  schwanken  des 
Urteils  macht  sich  öfter  bemerkbar;  wiederholt  ist  es  (wie  zb.  7,  4.  41,  16) 
eine  naheliegende  conjectur,  die  Ellis  an  der  vollen  Würdigung  des  von 
ihm  selbst  ausgesprochenen  richtigen  hindert. 
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lerarisch  verbreiteten  Aesopia  trimetria  aus  der  zeit  des  Ausonius 
und  Titianus  ist  keine  spur  erhalten,  und  ebenso  wenig  war  eine 
ältere  in  umlauf,  da  Babrios  sich  ausdrücklich  als  den  ersten  be- 
zeichnet, der  die  prosa  des  Aisopos  in  iamben  gebracht  habe,  nehmen 
wir  dazu  noch  die  tbatsache,  dasz  ein  Zeitgenosse  des  Ausonius, 
Julian,  die  mytbiamben  des  Babrios  als  ein  allgemein  bekanntes 
buch  citiert,  so  ist  mit  nahezu  mathematischer  gewisheit  erwiesen, 
dasz  Titianus  den  Babrios  übersetzt  hat. 

Danach  gestalten  sich  dann  die  Vorbedingungen,  von  denen  aus 
das  Verhältnis  des  Avianus  zu  Babrios  beurteilt  werden  musz,  wesent- 
lich anders  als  Ellis  annimt.  auch  das  wichtige  selbstzeugnis  in  dem 
prooemium  gewinnt  eine  andere  beleuchtung.  die  schwierige  stelle 
lautet  (s.  1,  9 ff.  E.) : verum  has  pro  exemplo  falulas  et  Socrates  divinis 
operibus  indidit  et  poemati  suo  Flaccus  aptavit . . quas  Graecis  iambis 
Babrius  repetens  in  duo  Volumina  coartavit ; Phaedrus  etiam  partem 
aliquam  quinque  in  libellos  rcsolvit.  de  his  ego  ad  quadraginta  et  duas 
in  unum  redactas  fabulas  dedi,  quas  rudi  Latinitate  compositas  elegis 
sum  explicare  conatus.  Ellis  tritt  s.  XXXIV  und  51  für  die  alte  auf- 
fassung  ein,  wonach  Avianus  direct  aus  Babrios  gescbSpft  und  mit 
den  Worten  rudi  Latinitate  compositas  seine  eignen  fabelentwürfe 
gemeint  hat.  aber  unter  diesen  Voraussetzungen  sind  die  worte  de 
his  ego  . . dedi  schwer  zu  rechtfertigen;  Avianus  würde  dann  gegen 
besseres  wissen  den  leser  verleiten , ein  engeres  Verhältnis  zwischen 
ihm  und  Phaedrus  anzunehmen , während  bei  ihm  die  von  Phaedrus 
behandelten  themata  beinahe  wie  geflissentlich  vermieden  werden, 
wenn  Avianus  seine  Stoffe  durchweg  direct  aus  Babrios  geschöpft 
hätte,  würde  er  den  Babrios  wohl  an  letzter  stelle  genannt  und  da- 
mit, sein  de  his  an  die  rechte  adresse  gerichtet  haben,  die  ganze 
Vorrede  sieht  aus  wie  Weisheit  aus  zweiter  hand.  schon  deshalb  ist 
es  mir  auch  heute  noch  wahrscheinlich,  dasz  dem  Avianus  die  prosa- 
parapbrase  des  Titianus  Vorgelegen  hat,  welche  nach  Ausonius 
exili  stilo  geschrieben  war.  dazu  stimmt  aufs  beste  der  cbarakter  der 
worte  rudi  Latinitate  compositas.  Ellis  verhehlt  sich  nicht,  dasz  es  für 
den  geschraubt  feierlichen  Stil  kaum  eine  weniger  passende  bezeicb- 
nung  geben  kann  (s.  XXXIV) ; im  commentar  meint  er  jedoch  s.  51 : 
'rudi  Latinitate  need  not  be  taken  too  literally.  he  spcaks  with  the 
modesty  of  an  unfledged  author.’  aber  kann  man  solche  bescbeidcn- 
heit  einem  schriftsteiler  Zutrauen,  der  von  vorn  herein  nominis  memo- 
riam  zu  verewigen  meint  und  seine  versübungen  erhebt  als  ein  opus 
quo  animum  ob/ectes,  ingcnium  exerceas,  solliciludinem  leves  totumque 
vivendi  ordinem  cautus  agnoscas  ? aber  wenn  man  auch  noch  so  geneigt 
wäre  den  ausdruck  'weniger  wörtlich’  zu  fassen : über  den  gegensatz 
zwischen  quas  . . compositas  und  elegis  . . explicare  kömmt  man  doch 
nicht  hinweg,  hier  betont  der  'dichter’  allem  anscbein  nach  ganz  wie 
Babrios,  dasz  er  eine  ihm  vorliegende  prosaversion  in  disticben 
gebracht  habe,  auch  das  führt  auf  die  Vermutung,  dasz  Titianus  die 
directe  quelle  des  Avianus  gewesen  ist.  an  dieser  ansicht  halte  ich 
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aber  um  so  zuversichtlicher  fest,  als  auch  die  geringe  zahl  der  mit 
Babrios  wirklich  sich  deckenden  einzelbeiten  durch  das  dazwischen- 
schieben einer  vermittelnden  dritten  grösze  gut  erklärt  wird.  — 
Den  ausdruck  resolvit  bezieht  Ellis  s.  51  richtig  ‘to  tbe  distribution 
into  a number  of  separate  books’.  wenn  er  aber  sagt,  dasz  'the 
whole  number  of  Phaedrus’  fables’  kleiner  sei  als  'the  Babrian  Col- 
lection even  in  its  imperfect  extant  form’,  so  hätte  er  vor  allem  die 
thatsache  in  rechnung  stellen  sollen,  dasz  der  hsl.  bestand  der  Phae- 
drischen  fabeln  sehr  stark  reduciert  ist.  LMüller  und  ThBirt  hätten 
ihn  hier  besser  beraten  als  Orelli  und  Hervieux. 

S.XXX  citiert  Ellis  eine  Digestenglosse,  welche  fdbulam  Aniani 
de  societate  leonina  kennt,  diese  fabel  fehlt  in  unserra  Avianus  und 
hat  im  echten  sicher  nicht  gestanden,  da  die  zahl  der  stücke  durch 
die  vorrede  bestätigt  wird.  Ellis  gibt  die  möglicbkeit  zu,  dasz  ein 
gedächtnisfebler  im  spiele  sei.  es  kann  dem  glossator  aber  auch  eine 
erweiterte  samlung  nach  art  des  'Novus  Avianus’  Vorgelegen  haben, 
aus  dem  Fröbner  etliche  stücke  hat  mitteilen  können,  für  die  fabel 
selbst  war  neben  Babrios  67  ganz  besonders  das  classiscbe  alte  Zeugnis 
des  Kydias  PL6.  III*  s.  564  f.  anzuführen. 

S.49  besprichtEllis  eine  geschraubte  stelle  des  prooemium,  nach 
welcher  bei  der  fabel  non  incumbat  neccssitas  veritatis ; zur  erklarung 
zieht  er  des  Babrios  dXeuG^pr)  poüca  (prooera.  I)  heran,  welche  nach 
Ellis  denselben  gedanken  ausdrücken  soll,  meine  erklärung  mit 
oratio  soluta,  dh.  prosa  (vgl.  de  Babrii  aet, s.  163, die  Wendung  oratio 
libcra  bei  Apulejus  flor.  15  s.  19  Kr.)  kennt  Ellis  nur  aus  Rutherfords 
ausgabe;  hätte  er  den  dort  angeführten  gegensatz  und  die  parallele 
des  zweiten  prooemiums  mit  in  anschlag  gebracht,  so  würde  er  sich 
kaum  von  uns  getrennt  haben. 

Wenn  Aisopos  nach  der  praefatio  responso  Dciphici  Apollinis 
monitus  als  fabeldichter  auftrat,  so  hat  das  schwerlich  in  den  gelehrten 
Kallimachiscben  skazonten  über  die  sieben  weisen  gestanden  (wie 
Ellis  vermutet  s.  50),  sondern  es  beruht  einfach  auf  einer  doppel- 
verwechselung  mit  bekannten  biographischen  einzelheiten  über 
Sokrates,  der  gleich  darauf  erwähnt  wird.  Avianus  scheint  hier  einer 
schriftlichen  quelle,  vermutlich  der  praefatio  des  Titianus,  mit  dem 
Verständnis  eines  Trimalcbio  zu  folgen. 

S.  53  meint  Ellis,  die  thatsache,  dasz  die  Schildkröte  dem  adler 
2,  3 die  schätze  des  roten  meeres  verspricht,  weise  hin  auf  Indien 
'as  the  original  home  of  the  fable’,  einen  solchen  einfall  sollte  man 
wenigstens  nicht  drucken  lassen,  denn  diese  einzelheiten  der  aus- 
schmückung  sind  ja  lediglich  erfindung  des  dichters,  und  die  'schätze 
des  roten  meeres’  sind  sprichwörtlich  bei  Griechen  und  Römern 
seit  der  besten  attischen  zeit:  vgl.  Aristopb.  Vö.  144.  Hedyle  anthol. 
Bgk.  s.  131.  Tibullus  II  4,  30.  Claud.  in  Eutr.  I 225  und  andere 
von  Ellis  selbst  angeführte  stellen:  s.  de  Babrii  aetate  s.  146,  wo 
ähnliche  feblschlüsse  abgewiesen  sind. 

Zu  derselben  fabel  v.  10  billigt  Ellis  s.  55  die  conjeetur  von 
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Baehrens  excidit  infelix  alitis  ungue  fero  für  das  überlieferte,  im  texte 
mit  einem  kreuz  gekennzeichnete  occidit  i.  a.  u.  f.  sicher  aber  passt 
einzig  occidit  (in  dem  auch  von  Ellis  erkannten  sinne)  zu  ungue  fero 
und  dem  folgenden  tum  quoque  sublimis,  cum  iam  morcretur , in  auras 
ingemuit:  wo  sublimis  gewia  nominativ  ist,  nicht,  wie  Ellis  lieber 
annehmen  möchte,  acc.  plur.  die  Schildkröte  stirbt  (occidit)  durch 
die  grausame  kralle  des  adlers  ( ungue  fero) , und  hoch  oben  (sub- 
limis),  während  sie  ihren  thörichten  wünsch  erfüllt  sieht,  ist  ihr 
letzter  Seufzer  (cum  . . ingemuit),  votis  hacc  licuisse  suis. 15  Avianus 
hat  auch  hier  die  alte,  aus  der  Verbindung  eines  Sprichwortes 16  mit 
einem  naturwissenschaftlichen  7tapdbo£ov 17  entstandene  fabel  nicht 
genau  wiedergegeben,  wenn  ihm  dabei  die  hübsche  und  ausführ- 
liche erzählung  des  Babrios  direct  vorlag,  ist  das  schwer  verständ- 
lich; auch  hier  hilft  zur  rechten  stunde  die  bypothese  aus,  dasz  der 
dichter  aus  einer  kürzern  und  weniger  anschaulichen  lateinischen 
prosaparaphrase  schöpfte. 

S.  57  bringt  Ellis  zu  4,  1 inmitis  Boreas  placidusque  ad  sidera 
Phoebus  iurgia  cum  magno  conseruere  Iove  ein  bei  Macrobius  erhal- 
tenes excerpt  aus  einem  griechischen  (stoischen?)  theologen,  welcher 
die  götter  für  sidera  erklärt,  als  'a  curious  parallel’,  danach  deutet 
Ellis  ad  sidera  nach  analogie  von  ad  censores  dicere  usw.  und  über- 
setzt 'before  the  stars  with  supreme  Jupiter  as  arbiter’,  'vor  dem 
tribunal  der  sterne  unter  dem  Vorsitz  des  Juppiter’;  ebenso  bezieht 
er  die  v.  15  genannten  praescntia  nurnina  auf  'the  stars  and  Jupiter’, 
dieser  neue  erklärungsversuch  ist  geistreich  und  originell,  aber  man 
kann  sich  schwer  des  verdachtes  erwehren,  dasz  die  phrase  iurgia 
ad  sidera  conserere  lediglich  nach  der  Schablone  des  Vergilischen 
voccs  ad  sidera  iadarc  (ecl.  5,  62)  gebildet  ist;  iurgia  iactare  steht 
Aen.  X 95. 

S.  59  behauptet  Ellis  unrichtig,  die  Avianische  fabel  vom  ’esel 
im  löwenfell’  stehe  Aesop.  H.  333  b am  nächsten,  diese  aus  Lukianos 

11  so  ist  die  stelle  — was  wohl  der  erwähnung  wert  gewesen  wäre 
— auch  in  den  verschiedenen  Umdichtungen  des  Novus  Avianus  bei 
Fröhner  s.  59  aufgefaszt.  die  prosaparaphrase  s.  68  dagegen  hat  die 
ältere  und  bessere  Version,  was  aber  nichts  beweist,  da  dieser  para- 
phrast  auch  einen  aus  Phaedrus  geschöpften  'Aesopus’  (zu  f.  37  s.  82 
citiert  er  harte  fabulam  in  Aetoptt  de  cane  gulosu  ei  lupo  Übel  tätern  laudante 
= Komulns  III  15  s.  73  Oestcrley,  Phaedrus  III  7)  mit  benutzt  hat,  in 
welchem  wir  den  schlusz  in  der  ursprünglichen  fassung  finden  (Phaedrus 
II  6,  Homulus  I 13  s.  46,  dessen  Worte  ul  cornua  fracta  ntumur  esca 
vielleicht  dem  parapbrasten  [ con fracta  periit  tabesee  ndu]  Vorgelegen 
haben).  1,1  anth.  Pal.  XI  43,  6 Oöttov  £r|v  Xeunoüc  KÖpaKac  irrr|väc  re 
XCXibvac  töpeiv  . .,  Clatid.  adv.  Eulr.  I 352  iam  lesludo  volal,  pro/'erl  iam 
cornua  vollur:  eine  Wendung  ttepl  dbuvdTüu , wie  Xukou  irrtpa  Zenobios 
I 87  (Miller):  vgl.  die  Tavutrrepoi  Xukoi  neben  der  xtXiüvr;  lernt,  fr.  29 
s.  139  K.  17  vgl.  Ailinnos  tt.  ZUiuiv  VII  16.  Plinius  X 3 und  die  im 
rhein.  raus.  XXXVII  308  behandelte  tradition  Uber  den  tod  des  Aischylos. 
auf  einem  bildwerke  habe  ich  eine  bezugnahme  auf  die  fabel  nachge- 
wiesen im  Philol.  XLVII  (I)  185.  mehr  bei  Liebrechl  fzur  Volkskunde’ 
s.  111,  Benfey  Pantsch.  I 241.  II  532. 
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‘AXteüc  32  entlehnte  Version  localisiert  die  geschichte  in  Kyme;  der 
hauptwitz  ist  in  ihr,  dasz  erst  ein  fremder  (Eevoc)  den  esel  erkennt: 
und  der  gerade  fehlt  bei  Avianus.  es  verstand  sich  eigentlich  von 
selbst,  dasz  auch  hier  als  ersatz  für  die  Urform  die  Bodleianische  para- 
pbrase  ruitgeteilt  werden  muste,  mit  welcher  Avianus  auch  in  der 
katastrophe  genau  übereinstimmt. 

S.  65  nennt  Ellis  nach  Furia  als  parallele  zu  der  fabel  vom  begehr- 
lichen kamel  (8)  einen  'apolog  aus  dem  Misopogon  des  Julian’,  wir 
haben  jetzt  ja  aber  das  original  des  Babrios,  welches  Julian  benutzte, 
f.  73.  darauf  muste  hingewiesen  werden. 18  in  v.  6 wird  sehr  richtig 
die  lesart  ( camdum ) issc  per  auras  verteidigt  durch  hinweis  auf 
Lukianos  Ikaromen.  10  Aiccuuoc  dfiToic  Kai  Kav0apoic  dvioxe  Kat 
KapqXoic  ßacipov  drcoqpaivwv  töv  oupavöv.  das  'urkamel’  der  fabel 
musz  dann  Hügel  besessen  haben,  wie  der  CTpou0OKOtpr|Xoc , dessen 
name  eine  solche  annabroe  begünstigt.  Juppiter  nahm  sie  dann  wohl 
dem  Uberlästigen  bittsteiler  ab,  zugleich  mit  dem  pepoc  tujv  ujtijuv. 

8.  92  stellt  Ellis  mit  der  fabel  vom  bildner  und  Hermes  (Av.  23 
= Babr.  30)  Aesopea  H.  55  zusammen,  aber  die  ähnlichkeit  des 
Schlusses  ist  doch  gar  zu  äuszerlich,  die  tendenz,  nach  welcher  der 
Zweifler  vom  Orakel  entlarvt  wird,  die  entgegengesetzte,  dasz  in  der 
fabel  23  ein  'point  of  view  peculiarly  . . Christian’  stäke , wie  Ellis 
s.  XXI  annimt,  ist  schwer  abzusehen,  die  erzählung  ist  doch  zug 
um  zug  aus  Babrios  30  übernommen;  der  grundgedanke  aber  — 
dasz  es  Ihorheit  sei,  ein  xtipOT^xvripa  als  gott  zu  verehren  — ist  oft 
genug  in  den  kreisen  griechischer  pbilosophen  erörtert  worden : vgl. 
Zenon  bei  Plut.  de  stoic.  repugn.  6 s.  1034  b und  de  superst.  6 s.  167  • 
e?Ta  xoiXkotuttoic  piv  TteiOovrai  (die  öeicibatpovec)  Kai  XiGoEöoic 
Kai  KripoTrXdcxaic  dvOpcunopopcpa  xwv  6eäiv  xd  cwgaxa  efvai  usw. 
und  Lucilius  XV  4 ff.  M.  (354  s.  191  B.)  mit  den  bemerkungen  von 
FMnrx  studia  Luciliana  s.  17. 

Für  die  fabel  vom  knaben  und  demdiebe(25),  deren  modell  Ellis 
s.  97  im  Philogelos  sieht,  bieten  meines  erachtens  die  Aesopea  alle 
nötigen  anbaltspunkte.  wie  der  knabe  den  dieb  mit  trügerischen  Ver- 
sprechungen in  den  brunnen  hinunterlockt,  so  lockt.  dXumr|£  7T6coüca 
eic  cppeap  den  bock  zu  sich , um  ihn  in  der  von  Ailianos  ix.  Zujwv 
VIII  15  geschilderten  weise  als  trittbrett  zu  benutzen  (Aesopea 
45  H.  ■=  4 Für.,  kürzer  Cor.  s.  6 = Bodl.  134,  Babr.  Ebh.  145). 
an  die  stelle  der  tiermasken  hat  Avianus  oder  seine  quelle  menschen 
treten  lassen,  und  zwar  den  Traic  KXeTrrqc  der  fabel  (351  H. , vgl. 
352.  353). 

Ganz  ähnlich  steht  es  mit  f.  30,  die  Ellis  nicht  richtig  beurteilt 
hat.  das  herliche  märchen  vom  'birsch  ohne  herz’  (Babr.  95)  ist  hier 
freilich  stark  entstellt;  für  den  epischen  erzählerton,  den  Babrios  viel- 
leicht dem  Archilochos  abgelauscht  hatte,  besitzen  diese  Spätlinge  kein 

19  auch  die  s.  75  zu  14  aus  den  Aesopea  angezogene  fabel  findet 
sich  bei  Babrios  72. 
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obr  mehr,  der  inbalt  der  Babrianiscben  fabel,  die  sich  unter  einen  der 
verbreitetsten  märchentypen  einreiht,  ist  bekannt,  der  fuchs  lockt  den. 
hirsch  erst  vergebens,  dann  mit  erfolg  in  die  höhle  des  alters- 
schwachen löwen.  aber  der  löwe  lohnt  ihm  schlecht;  das  ganze  leckere 
mahl  verzehrt  er  selbst,  und  dem  beitreiber  gelingt  es  nur  hinter 
des  herrn  rücken  das  herz  der  beute  zu  erhaschen,  das  märeben  '* 
ist  vor  allem  auf  den  boden  der  novelle  gestellt:  der  herr  eines  land- 
gutes  und  sein  koch  treten  für  den  löwen  und  fuchs  ein,  und  der 
hirsch  macht  dem  Wildschwein  platz,  merkwürdig  ist  es,  dasz  wir 
die  schluszscene  — wie  der  koch  den  herrn  betrügt  — in  einem  um- 
fänglichen excerpt  aus  den  ’AbeXcpoi  des  Euphron  (Kocks  CAP.  III 
s.  317,  bei  Athen.  IX  379)  wiederfinden;  auch  die  'Planudeische’ 
fabel  vom  kuujv  kcu  pcrfeipoc  Aesop.  132  H.  gehört  hierher,  solche 
typen  mögen  bei  der  Umgestaltung  des  Stückes  mitgewirkt  haben, 
die  einführung  des  sus  segetes  vasians  (vgl.  Ov.  fast.  I 350.  Ailianos 
TT.  Züüuuv  X 16.  Aischylos  fr.  311  N.)  ist  eine  natürliche  folge  dieses 
rollen  wechsele ; auch  hier  kann  eine  reminiscenz,  etwa  an  das  auf- 
treten  des  cöc  öyptoc  in  der  berühmten  'Stesichoreischen’  fabel 
Bodl.  117  (=  Bahr.  179  Ebh.)  mit  im  spiele  sein,  übrigens  sind 
alle  hauptzüge,  nicht  nur  'the  joke  with  which  it  ends’  bei  Avianus 
wiederzuerkennen ; vor  allem  entspricht  dem  verstümmeln  des  obres 
bei  Avianus  (v.  2.  6)  das  zerreiszen  des  ohres  bei  Babrios  95,  40.  71 
und  in  dem  alten , in  peripatetischen  quellen  benutzten  tiermärchen 
(de  Babrii  aet.  s.  214).  dasz  man  in  Salamis  auf  Kypros  einem  in  der 
feldmark  angetroffenen  Wildschwein  einen  denkzettel  mitgab,  indem 
man  ihm  einen  ’kennzahn’  (Yvuipuuv:  vgl.  Babrios  95,  17?)  ver- 
stümmelte, wissen  wir  aus  Ailianos  TT.  £ünuv  V 45  (daraus  Eusta- 
thios,  den  Ellis  nach  Gruters  Lampas  citiert);  einen  ähnlichen  brauch 
berichtet  Peschei  entdeckungsreisen  s.  456.  verkehrt  ist  es  übrigens, 
wenn  Ellis  s.  105  versichert,  die  gleichsetzung  von  cor  — herz  und 
cor  = verstand  sei  'a  Roman,  not  a Greek  play  of  words’.  das  berz 
ist,  entsprechend  dem  satze  dasz  'des  menschen  leben  im  blute  ist’, 
bei  den  Griechen  wie  bei  den  Römern  und  den  meisten  andern  Völkern 
(Lippert  religionen  der  culturvölker  s.  53  ff.  265.  287)  vor  allem  sitz 
der  seele *”  und  in  consequenz  davon  auch  sitz  des  Verstandes  oder 
besser  der  Überlegung:  denn  unsere  abstracte  trennung  der  'seelen- 
vermögen*  kannte  die  antike  Volksphysiologie  kaum,  gerade  für  die 
ältesten  Zeugnisse  ist  vielmehr,  wie  WSchrader  jahrb.  1885  s.  152  fein 
bemerkt  hat,  'ein  gemiscb  von  denkender  erw  ägung  und  leiden- 
schaftlicher neigung’  charakteristisch  (vgl.  E 208.  q 82).  ganz 
dasselbe  gilt  vom  lat.  cor  cordatus  cordate .”  es  ist  wunderlich  genug, 

dasz  die  grundzüge  der  erzäblung  einem  wirklichen  Volksmärchen 
entlehnt  sind,  erweisen  die  anklänge  in  naturwissenschaftlichen  Schriften 
des  allertums,  welche  de  Babrii  aet.  s.  214  ff.  behandelt  sind.  10  über 
die  alte  gleichsetzung  Kf)p  = qjuxn  vgl.  meine  nusfiihrungen  in  der 
allg.  encykl.  u.  'Keren’  sect.  II  bd,  36  s.  267  f.  **  ähnlich  Bucbholz 
Horn,  psychol.  s.  63,  der  den  purallelinmus  des  griechischen  und  latei- 
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wie  jenes  alte  Vorurteil,  welchem  bei  der  beurteilung  dieser  dinge 
auch  OKeller  seinen  tribut  gezollt  hat  (zur  geschichte  der  griech. 
fabel  s.  340  amu.  43),  immer  wieder  auftaucht. 

Die  nachweise,  welche  s.  111  zu  32,  12  gegeben  werden,  sind 
nicht  ganz  ausreichend,  der  gedanke  'hilf  dir  selbst,  so  hilft  dir  gott’ 
ist  nicht  Aischylisch,  sondern  stammt  aus  alter  spruchweisbeit.  eine 
anzahl  von  stellen  ist  de  Babrii  aet.  s.  159  anm.  1 mitgeteilt;  ich 
trage  nach  Aisch.  fr.  370  H.  395  s.  114  N. , Soph.  fr.  288  Ddf., 
adesp.  527  s.  943  N.,  Sali.  Catil.  52,  25,  Livius  VII  12.  die  fabel 
gehört  Übrigens  zu  denen,  durch  welche  ein  Zusammenhang  zwischen 
Babrios  und  den  sprichwörtersamlungen  der  kaiserzeit  (vielleicht 
durch  Vermittlung  des  Nikostratos)  wahrscheinlich  wird , vgl.  de 
Babrii  aet.  s.  205.  237  anm.  3. 

Fabel  28,  zu  welcher  Ellis  s.  121  griechische  parallelen  vermiszt, 
mag  aus  Babrios  f.  6 (Av.  20)  entwickelt  sein ; vgl.  bes.  v.  8,  wo  die 
«puiric  auftritt.  das  dem  sinne  nach  vorzügliche  salibus  in  v.  6 ver- 
baque  cum  salibus  asperiora  dedit  — der  meerfisch  dem  süszwasser- 
fische  — hKtte  nicht  beanstandet  werden  sollen ; wie  salzlos  sind 
dagegen  alle  neuern  Vorschläge,  den  von  Ellis  ( sannis ) nicht  ausge- 
nommen ! für  die  phrase  didis  laboratis  ist  das  archetypon  in  den 
griechischen  Xöfot  trotryroi  (Babrios  95,  37)  nachgewiesen  im  Philol. 
XLVII  s.  399. 

Fabel  40  ist  eine  contamination  von  Babr.  101  und  Babr.  Bodl. 
132  (137  Ebh.).  — Fabel  41  (de  imbre  etfidilibus  vasis ) ist  eine  nach- 
bildung  von  Babr.  Bodl.  124  Kn.  (135  Ebh.,  Ttoraydc  Kai  ßüpca), 
wie  schon  Eberhard  (s.  83  unten)  erkannt  hat;  die  von  Ellis  ange- 
deuteten zweifei  haben  keine  berechtigung,  weil  das  griechische 
Wortspiel  mit  £r]pä  (ötppic?)  im  lateinischen  nicht  nachzuahmen 
war,  sind  bei  Avianus  andere  träger  der  erzählung  eingeführt:  wie 
die  £r)pd  ihre  Sprödigkeit,  so  verliert  die  amphora  vor  der  gewalt 
des  wassers  ihre  gestalt,  auf  welche  sie  sich  etwas  zu  gute  thut. 
in  dem  hübschen,  als  ausgangspunkt  des  dürftigen  machwerks  zu 
betrachtenden  sprichworte  (Petronius  57  vasus  fidilis,  immo  lorus 
in  aqua)  erscheinen  übrigens  dieselben  beiden  gegenstände  neben 
einander.  — Ausa  pharetratis  nubibus  v.  16  ist  s.  128  so  gelehrt 
und  treffend  erklärt,  dasz  es  schwer  begreiflich  ist,  wie  Ellis  der 
conjectur  ausa  erat  iraiis  nubibus  gleich  darauf  rsome  plausibility’ 
beimessen  mochte. 

Das  modell  zu  42  (der  wolf  warnt  einen  haedus  [Babrios  die], 
welcher  sich  in  die  stadt  oder  in  einen  tempelbezirk  flüchten  will, 
vor  dem  Schicksal  als  opfertier  zu  fallen)  ist  nicht  'Aesop.  273  H.’, 
sondern  Babr.  fab.  Vat.  135  = Babr.  132  s.  124  Kthf.  wenn  Ellis 
s.  129  annimt,  dasz  die  fabel  geschrieben  sei,  'while  sacrifices  in 
heathen  temples  were  still  permitted,  i.  e.  between  341  A.  D.  . . and 

Dischen  mit  recht  betont,  ohne  sich  jedoch  mit  der  von  Schräder  be- 
wiesenen feinfiihligkcit  in  die  alten  schwankenden  Vorstellungen  zuriiek- 
zuversetzen. 
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the  law  of  Constantius’,  so  bringt  er  die  abhängigkeit  des  Römers 
von  seiner  griechischen  quelle  nicht  gehörig  in  anschlag.  der  inhalt 
der  gedichte,  soweit  er  nicht  nachweislich  Avianus  eigentümlich  ist, 
kann  für  chronologische  fragen  nicht  verwertet  werden. 

In  der  natur  dieser  nach  träge  lag  es,  dasz  wir  in  den  meisten 
fällen  Ellis  angreifen  oder  wohl  auch  die  von  ihm  aufgegebenen 
Positionen  gegen  ihn  verteidigen  musten.  wir  erinnern  daher  zum 
schlusz  noch  einmal  an  die  Verdienste  der  arbeit,  die  wir  vor  allem 
in  der  förderung  der  erklörung,  in  zweiter  linie  in  der  vorsichtigen  und 
nicht  selten  glücklichen  handbabung  der  textkritik  erkannt  haben. 

Tübingen. Otto  Crüsius. 


73. 

ZUR  GRIECHISCHEN  ANTHOLOGIE. 

Das  mit  der  seltsamen  dichterbezeichnung  PAPOY  versehene 
epigramm  der  anth.  Pal.  X 121  ist  durch  die,  wie  mich  dünkt,  in 
den  meisten  punkten  evidente  beweisführung  Engels  (de  quibusdam 
anthologiae  graecae  epigrammatis  comm.,  Elberfeld  1875)  seinem 
eigentlichen  Verfasser  Nikarchos  zugewiesen  worden,  in  der  Planu- 
deischen  anthologie  geht  es  unter  dem  namen  des  Palladas.  Engel 
meint  'iam  Planudem  illnm  corruptelam  in  exemplari  anthologiae 
Cephalanae,  unde  suam  collectionem  compilavit,  legisse  et  cum 
vidisset  quam  perversum  lemma  esset,  qua  erat  temeritate  mutandi 
carmen  illud  Palladae  tribuisse,  quippe  qui  similis  argumenti  epi- 
grammata  composucrit.’  ein  blick  in  die  ausgabe  des  viel  und  oft 
mit  unrecht  geschmähten  byzantinischen  mönches  erwies  mir  diese 
auffassung  als  irrig:  auf  jenes  epigramm  folgt  nemlich  (b.  I 42  eic 
KÖXctKCtc)  ein  solches  von  Palladas  (■=  AP.  XI  385),  das  aber,  ob- 
wohl einer  gröszern  reihe  von  gedickten  dieses  poeten  in  der  Kepha- 
lanischen  samlung  (AP.  XI  383 — 387)  entlehnt*,  dennoch  die  auf- 
schrift  äbr|Xov  trügt , vorausgeschickt  sind  zwei  epigramme  desselben 
Palladas  (=  AP.  XI  323  und  X 44) , diese  beiden  aber  unter  der 
richtigen  autorenangabe  (TTaXXdba  X 44,  toü  aÜTOU  XI  323).  ist 
es  daher  nicht  einleuchtend,  dasz  wir  hier  ein  bloszes  schreiber- 
versehen vor  uns  haben,  dasz  wir  also  nur  die  beiden  gedichte  zu 
vertauschen  brauchen,  um  die  rechte  aufschrift  zu  bekommen? 
demnach  gehört  auch  nach  der  Planudeischen  Überlieferung  AP. 
XI  385  dem  Palladas,  AP.  X 121  aber  hat  Planudes,  da  ihm  die  be- 
zeichnung  PAPOY  nicht  geheuer  erschien,  mit  dem  in  solchen  fällen 
gewöhnlich  verwendeten  äbr|Xov  versehen. 

* sie  sind  sämtlich  von  Planudes  aufgenommen,  alle  mit  dem  rich- 
tigen dichternamen , nur  XI  383  hat,  wohl  infolge  der  vorausgohenden 
und  nachfolgenden  äbtenoja  (II  10),  gleichfalls  diese  aufschrift  erhalten. 

Potsdam.  Max  Ruben8ohn. 
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74. 

WIE  VERSTANDEN  DIE  ALTEN  DAS  HOMERISCHE 

H6PO<DOITIC? 


1.  Das  epitbeton  »iepocpotnc  kommt  nur  zweimal  bei  Homer 
vor,  und  zwar  nur  als  beiwort  der  Erinys:  I 571  Tr}c  b’  rjEpocponrc 
’€pivuc  IkXuev  ’Gps'ßECcpiv,  dpEiXixov  rjTop  £x°uca  un<1  T 87  4tib 
b‘  otJK  aiTiöc  tipi , dXXd  Zeüc  Kai  Moipa  Kai  i^epocpomc  ’Gptvuc 
oi'  li  pot  civ  difoprj  cppEciv  £pßaXov  drptov  äniv.  jüngst  wurde  in 
einer  unserer  Zeitschriften  die  behauptung  aufgestellt,  das  epitbeton 
sei  'unverständlich’,  'farblos’  und  offenbar  durch  elapomunc  zu  er- 
setzen. mich  wunderte  der  ausdruck  'unverständlich’:  denn  selbst 
in  der  als  'farblos’  getadelten  bedeutung  'die  luft  durchwandelnd, 
durchziehend’  ist  das  beiwort  doch  immer  noch,  meine  ich,  recht 
wohl  verständlich.  Aischylos  wenigstens  hat  es  sicherlich  in  diesem 
sinne  verwandt,  und  das  ist  doch  gewis  ein  zeuge,  dem  'farblosig- 
keit’  seiner  epitheta  sonst  nicht  gerade  zum  vorwurf  gemacht  werden 
kann,  in  einer  seiner  für  uns  verlorenen  tragödien  (der  Sphinx  ?), 
aus  welcher  Euripides  in  Aristophanes  Fröschen  ein  paar  kraftstellen 
zum  besten  gibt,  spricht  er  (v.  1291)  von  iTapaic  Kuciv  depoqjoiTOic, 
und  der  scboliast  erklärt  dies  wohl  richtig  durch  TOic  dpiraKTiKOtc 
deTotc  . . bid  toO  d^poc  qpomücaic.  bei  späteren  autoren  mehren 
sich  die  Zeugnisse  für  diese  bedeutung  des  fraglichen  beiworts. 
Oppianos  gebraucht  es  von  geflügelten  fischen  Hai.  III 166  ijcpöcpoiTa 
TtveöXa  TEuGiboc,  was  alte  erklärer  durchaus  treffend  so  erläuterten : 
<kpt  TTCTÖpeva.  töc  TtuGibac  cp r] civ  «ijspöcpoiTa  y^veGXa»,  ibc  4v 
tiü  ddpi  cpotTujvia-  7iETavTai  ydp  Kai  bid  toö  depoc  cpepovTai,  tbc 
inrÖTTTEpa.  in  den  ps.-Phokylideia  liest  man  125  önXov  ^köctu) 
VEipe  Geöc,  cpOciv  tjEpocponov  öpvtciv  und  171  KapvEt  b’  tjEpöcpoi- 


diesen  vors  entlehnte  ein  anonymer  dichter  anth.  Pal.  IX  470,  4. 


Jahrbücher  für  dass,  philo!.  1889  hfl.  10. 
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toc  dpicTOTtövoc  T6  pökicca,  in  den  Orphischen  Lithika  45  öccct 
T£  KttcArpfaci  peTÖ  ctpictv  tfcpotpouat  . . oiuuvoi,  peraXoio  Aide 
xpainvoi  ünotpiyrat,  in  den  Orphischen  hymnen  81  (Zetpüpou),  1 
aüpat  ttovtot£V€ic  Zctpupmbec,  tfcpötpotToi  und  82  (Nötou),  4 
toöto  f äp  4k  Aiöc  4cti  c40ev  y4pac  öepöcpoirov , bei  Nonnos  von 
der  zwischen  himmel  und  erde  auf  und  ab  fliegenden  engelscbar 
(ärreXiKfic  T6  tpäkaxxoc  4uTTT€pov  4cpöv  öbiniv)  Metab.  A 215 
oüpavöv  dcaviövTa  ptTapctov,  ijepotpomiv,  ui4oc  dvGpuunoio  btä- 
KTopov,  und  bei  Christodoros,  wo  von  Stesichoros  die  rede  ist,  anth. 
Pal.  II 129  toO  xdp  tiktop4voio  Kai  4c  tpaoc  dpn  poXövtoc  4ktto06V 
t)epö<potTOC  4rci  ctohötecciv  äributv  AöÖpr]  ^cpeCopievri  Arfupriv  ave- 
ßdXXeTO  poXrtnv.  auch  ungeflügelte  wesen  können  tjepötpoiTOt  sein, 
wie  der  Seiltänzer  bei  Manetho  V 146  Kakoßtmiv  cxotvotct  t’  4tt* 
rfcpöcpotTOv  40riKav,  “iKapov  al04ptov  impüxutv  bixa  Kat  btxa 
Ktipou,  oder  der  über  die  wogen  der  alles  Uberströmenden  sinflut 
dabinfahrende  Deukalion  bei  Nonnos  Dion.  VI  368  vaimkoc  *iv 
dKixriTOC  Ixutv  trXöov  ^epoqjoiniv.  noch  mehr  werden  wir  an  die 
Homerische  rjtpotpoiTtc  ’Gptvüc  erinnert  durch  Orpb.  Argon.  47 
47t€t  t^tpötpotToc  dTrÖTTTaio  bipoc  oIcTpoc  figtxepov  b4pac  4k- 
TtpoXi7td)V  eic  oüpavöv  €Üpüv,  welches  sich  in  der  Metabole  des 
Nonnos  wiederholt©  159  ötti  ce  Xüccr|C  baipovoc  ^epötpotTOC 
dXdcTOpoc  olcrpoc  4Xaüvet  (hier  eine  Umschreibung  der  worte 
des  evangelisten  öti  batpovtov  t'xctc).  an  allen  diesen  stellen  bat 
das  Homerische  epitheton,  wie  gesagt,  ftir  mich  nichts  unverständ- 
liches, Bei  es  nun  dasz  ich  es  in  der  bedeutung  r)  4v  Tili  depi  qpot- 
TUtca,  ätpottXävoc  (Hesychios  u.  t^epotpomc)  oder  auch  in  der  be- 
deutung f(  eic  töv  a4pa  tpomltca  (cod.  V des  Etym.  H.  421,  54; 
vgl.  ps.  - Herodianos  epimer,  s.  44  Boiss.)  fasse,  von  denen  an  und 
für  sich  die  eine  ebenso  wohl  berechtigt  ist  wie  die  andere. 

2.  Verbreiteter  aber  war  bei  den  alten  grammatikern,  wie  auch 
noch  bei  den  heutigen  lexikographen  diejenige  interpretation  des 
Ausdrucks  t]€po<poiTtc  ’GptVÜc,  welche  sich  auf  den  uns  als  Ari- 
starchisch  bezeugten  nachweis  gründet,  dasz  ör|p  mehrfach*  bei 
Homer  so  viel  wie  'dunst,  nebel,  dunkelbeit’,  CKOiia,  öpixXi]  be- 
deutet (Amtonikos  zu  P 644  ÖXX’  oü  tnj  büvapat  ibettv  toioutov 
’AxauIiV  • rjepi  xöp  KaTc'xovxat  öpwc  aÜToi  tc  xai  trurot : öti  Ö4pa 
Tfjv  CKOTtav  KaXet,  und  bald  darauf  zu  649  aÜTtKa  b’  t)4pa  p4v 
CKÖbactv  Kai  ÖTTiucev  öptxkriv,  t)4Xtoc  b’ 4it4Aaptp€ : öti  cacpütc  xf|v 
CKOTtav  ä4pa  Xeytr  4cti  x«P  xaüxöv  tu*  öptxAq-  Kai  artüice  töv 
Ö4pa,  ö 4ctiv  6ptxXr|V  vgl.  Lehrs  Arist.*  s.  102).  zunächst  ent- 
springt hieraus  ohne  weitern  nebensinn  nur  der  einfache  begriff  'die 
im  nebel,  im  dunkel  wandelnde’,  f)  4v  Tut  ckötui  cpotTwca  schol. 
AB(L)T  zu  I 571;  f)  blä  toG  ckötouc  tpoiTutca  schol.  D(L)  zu 

* die  ganz  reine  luft,  die  atmosphttre  der  götter,  nennt  Homer  be- 
kanntlich überhaupt  nicht  dr|p,  sondern  al04|p.  Lehrs  Arist.*  s.  164 
«df)P  terrae  proximus  usque  ad  nahes,  qttne  ultra  has  regio  est  at0qp 
et  oüpavöc.»  vgl.  besonders  Ariston.  E 288. 
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T 87;  f)  blä  toö  ckötouc  4pxog4vr)’  schol.  A*  za  I 571  und  Et.  M. 
421,  54;  <i4pa  »)g<pi€cp4vn  Hesychios.3 4  warum  sollte  mancher 
dichter,  wenn  er  das  epitheton  gebrauchte,  nicht  ebenfalls  an  diese 
später  so  verbreitete  und  übrigens  doch  auch  so  auf  der  hand  lie- 
gende erklürung  gedacht  haben?  warum  nicht  selbst  vor  Aristarch 
der  eine  oder  andere,  der  seinen  Homer  mit  aufmerksamem  äugen 
gelesen  hatte?  zulässig  wäre  diese  interpretation  schon  bei  dem 
tragiker  Ion  von  Chios,  der  einen  dithyrambos  (fr.  10  Bergk)  mit 
den  schönen  Worten  anhub : dtünov  äepoqporrav 5 dcrepa  pdvapev 
öeXiou  XeuKOrmpu'fa  trpöbpopov.  noch  geringem  bedenken  dürfte 
sie  bei  dem  astrologen  Maximus  unterliegen : 1 b Mnvr|V  i\epö<poiTOV 
(dieselbe  nennt  er  485  i)cpötpoiTOC  dvacca),  oder  bei  dem  Orphiker: 
hy.  9 , 2 Mtivn , vuKTibpöpoc , rfcpoipom.  3 (Nuktöc)  , 9 4TKUKXir], 
naiKteipa  [?]  bmnrgaciv  ifcpoqjorroic.  51  (Nupcptiv),  5 dvTpoxapetc, 
orfiXuyEi  Ktxappcvai,  rjcpocpoiTOi.  in  der  letzten  stelle  scheint  mir 
sogar  jede  andere  erklärung  ganz  und  gar  ausgeschlossen  zu  sein. 

3.  Auf  die  in  ewige  dunkelheit  gehüllte  unterweit  hat  Homer 
selbst  an  der  einen  von  den  beiden  stellen , wo  er  der  t)epotpomc 
’Gpivöc  gedenkt  (I  571),  durch  die  worte  4kXucv  li  ’€p4ßec<ptv  die 
aufmerksamkeit  hingelenkt:  daher  denn  nach  einigen  r^epoepome  die 
bedeutung  bekommt  'die  im  unterirdischen  dunkel  wandelnde,  aus 
dem  dunkel  der  unterweit  kommende’,  worauf  die  schluszworte  des 
betreffenden  Hesychios-artikels  ol  bi  Sri  4v  “Aibou,  4v  CKOTt'a  be- 
zogen werden  müssen,  desgleichen  f)  olov  tpeßocpomc  im  schol.  BT 
zu  T 87.  und  dazu  heiszt  es  erläuternd  4cti  bi  KcrraxÖovict  baipuuv 
fl  ’€pivuc  ebd.  im  schol.  D(L),  welches  teilweise  in  das  Etym.  Gud. 
238,  10  übergieng.  aus  ihrem  finstere  bereiche  steigt  die  Erinys 
herauf,  sobald  sie  ibr  strafamt  auf  der  oberweit  auszuüben  hat.  eben 
deswegen,  meint  Eustathios,  könne  Homer  sie  auch  rjepoqporric  be- 
nannt haben  (s.  775, 14)  i)  xm  biÖTi  önö  tou  ckötou  ffrot  toö  "Atbou 
l£e;ci‘  biö  Kai  4ttöy€i  «4kXu€v  4£  ’Gptßcuc».  dies  ist  die  interpre- 
tation, die  der  von  Bekker  publicierte  Pariser  parapbrast  I 571 
adoptiert  hat:  4k  toö  ckötouc  epomnea.  sie  ist  wörtlich  so  in  das 
Et.  M.  421,  54  übergegangen  und  kehrt  mit  geringfügiger  Ver- 
änderung (4k  toö  ckötouc  4pxo|i4vr])  in  den  vulgärscholien  zu  der 
genannten  Homerstelle  wieder. 

4.  Hoch  mehr  beifall  fand  eine  zweite  gleichfalls  aus  ärjp  = 
‘dunkelheit’  hergeleitete  erklärung:  'die  im  dunkeln  nahende,  un- 
vorhergesehen berbeikommende’  ('die  in  eine  nebelhülle,  also  gleich 
andern  geistere  und  dämonen  unsichtbar  einhersebreitende  und  den 
fluchbeladenen  verfolgende’  Preller  gr.  myth.  I*  s.  652):  f)  ö<pavf]C 
ko!  die  4v  ckötci  ömcpoiTÜka-  ttoXXoxoö  yap  »^4pa  Tfiv  äopaciav 
Xcyei  6 Troir]Tf|c  Eust.  s.  775,  14  (äqjavuic  «pomlica  s.  1173,  17); 

3 tpxoptvou  fälschlich  A1.  4 Odysseus  geht  g 140  noXXf|V  ?|4p’  txu,v> 

fiv  ol  irepixeuev  ’A6f|vr),  wie  die  guten  dämonen  bei  Hesiodos  WT,  125 
f|tpa  tccäpevoi  irdvTi]  cpoiTiiivxec  tu'  alav  (=-  f|£p6cpoiToi).  1 Bent- 
leys  conjectur  fiutpocpoirav  hat  mit  recht  keinen  anklang  gefunden. 
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T)  dirpoopaiujc  cpotTÜka  Kai  drrepxop^vr)*,  die  Ttpwpöc  tüjv  äbiKrj- 
pdtTuiv  schol.  D(L)  tu  T 87  und  Et.  Gud.  238,  10;  döpaTOC,  Ttapd 
tö  rcep't  töv  dtpa  tpoiTctv  r)  äoptmuc  tpotTtlica  Et.  M.  421,  55 
(döparoc  bat  auch  schol.  D zu  beiden  Homerstellen,  f]  dopaTUic 
tpotTtlica  auch  der  Pariser  paraphrast  T 87  und  Hesjcbios);  f|  äopa- 
tujc  ^pxo|i£vr]  kotö  töv  d^pa6 7  lex.  in  Bachmanns  Anecd.  gr.  I 
s.  249,  Photios  und  Suidas;  f)  4v  Tip  ckötui  cpoiTiItca’  ai  troivai  ydp 
dnpoopaTiuc  IpxovTai  schol.  AB(L)T  zu  I 571.  der  älteste  ge- 
währsmann,  den  wir  für  diese  interpretation  namhaft  machen 
können,  ist  der  grammatiker  Herodianos,  welcher  zu  T 87  über  den 
accent  von  tjepotporrtc  spricht  und  dann  folgendermaszen  fortfährt 
(nach  dem  cod.  Ven.  A) : nctcTÖov  b£  päXXov  toTc  irapd  töv  döpa 
iKbcEapevotc  tt|v  cövöectv  tetovevai,  4n€i  äopÖTuic  tpotTqr  öepa 
Tap  XÖTti  tö  ckotcivöv  KaTdcTripa-  «tjtpt  Tdp  kot^xovto»  [P  368] 
Kat  «dfjp  Tdp  trapd  vijud  ßaGet’  fjv*  [t  144],  was  in  BT  so  verkürzt 
ist:  dpeivov  be  Tpdqtctv  «rjepotpornc»,  ö 4ctiv  f)  d£  dipavoüc  tpot- 
Tuica.  ouTujc  ‘Hpwbtavöc. 

5.  Nach  dem  comparativ  päXXov  (dpetvov)  zu  urteilen  hatte 
Herodian  bei  dieser  gelegenheit  eine  andere  interpretation  im  sinne, 
die  er  misbilligte,  und  zwar,  wie  aus  seinen  Worten  zu  schlieszen  ist, 
ohne  zweifei  eine  solche,  welche  nicht  von  df|p,  sondern  von  irgend 
einem  andern  etymon  ausgieng.  deren  kennen  wir  zwei,  aber  nur 
die  eine  von  ihnen  wird  durch  die  Überlieferung  als  die  von  Berodian 
verworfene  bezeichnet,  nemlich  f)  dpoepome  'die  auf  erden  wan- 
delnde’. sie  fehlt  allerdings  im  Ven.  A (wo  indessen  päXXov  auf  eine 
lücke  in  unserer  jetzigen  Überlieferung  schlieszen  läszt,  worauf  schon 
Lehrs  Herodian  s.  312  hindeutete8),  bildet  aber  in  BT  gleich  den 
anfang  des  dort,  wie  wir  sahen,  ausdrücklich  als  Herodianisch  be- 
glaubigten scholions:  Tivfcc  tö  tj  täpGpov  £b&avTO,  üv’  f)  *f)  £po- 
«pomc»,  trapd  ttjv  epav , f)  dv  t^  Tfl  cpoiTÜuca.  nun  wiegt  diese  be- 
glaubigung  zwar  nicht  besonders  schwer,  weil  gleich  die  folgenden 
worte  f|  otov  dptßotpomc  entschieden  interpoliert  sind*  und  die 


6 so  schol.  D und  L,  gewis  richtig,  im  Et.  (lud.  steht  dnepxoglvr]. 

7 hei  Photios  und  Suidns  kotö  tö  tppa,  wofür  längst  kotö  töv 
dlpa  conjiciert  war,  ehe  Ilachmann  dies  wirklich  in  der  hs.  fand,  trotz- 
dem blieb  hei  Zonaras  s.  979  unbeanstandet  stehen:  baiptuv  f)  äopuTtvc 
tpXop(vr)  kotö  Td  fpfa.  geduldet  kann  diese  lesurt  unter  keinen  um- 
ständen werden,  es  fragt  sich  aber  doch,  ob  kotö  Td  fpT a aus  Kard 
töv  d(pa  verdorben  ist  und  nicht  vielmehr  aus  kcitö  Tf|v  £pav.  für 
letzteres  scheint  zu  sprechen  schol.  A zu  I 67 1 ’Cptvöc  Ttapd  TÖ  iv  Ttj 

{pq.  vaitiv  aal  oIkeIv,  ö (cti  tt|  fü ' KaTaxöovia  yap  il  öaipuuv,  was  sich 
im  Et.  M.  374,  3 der  hauptsaclic  nach  wiederholt  und  ähnlich  auch  ander- 
wärts wiederkehrt,  vgl.  auch  das  oben  unter  § 6 gesagte,  natürlich 
könnte  dann  fpxo,ufvr|  nicht,  wie  ich  jetzt  angenommen  habe,  gleich- 
bedeutend sein  mit  (tiEpxOM^vri.  * vgl.  K Hi  Iler  qnaestionrs  llerodianeae 
(1866)  s.  16.  Lcntz  Herodian  1 s.  LXXVII.  * sie  stören  den  Zusammen- 
hang zwischen  Ttvic  tö  fj  dpOpov  46(Eovto  usw.  und  dpeivov  ö£  Ypötpctv 
«T^epoqpoiTlC».  mit  der  ersten  Schreibung  bat  die  interpretation  4peßo- 
cpo'mc  nichts  zu  thun,  vielmehr  beruht  sie  lediglich  auf  der  zweiten, 
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ihnen  vorangehenden  es  demnach  ebenso  gut  sein  könnten ; aber  bei 
diesen  liegt  doch  zu  einer  solchen  Verdächtigung  gar  kein  innerer 
grund  vor.  Übrigens  hat  die  sonderbare  elyniologie  wenig  beach- 
tung  gefunden,  meines  wissen»  findet  sie  sich  nur  noch10  im  Et.  M. 
421,  57  erwähnt:  f\  «f|  IpoqpoiTtc»,  n ncpi  xf|V  fr^v  tpomlica  — l£ 
oü  Kai  lEepäcat",  to  Tf|v  Tpo<pf|v  eic  tt)v  t^v  änoppupat  — Kal  tö 
rj  tue  <Sp0pov  iKbEKxlov. 

6.  Wer  jedoch  das  fragliche  compositum  nicht  mit  Herodian 
von  af|p  ableiten  wollte,  konnte  auszer  an  Ipa  = "p)  auch  noch  an 
fjap  = aipa'*  denken  und  den  lautfibergang  von  a in  € durch 
»iepOTrÖTric “ = aiponöiric  und  ähnliche  beispiele  belegen,  also 
ijepocpomc  etwa  'die  in  blut  watende’  Übersetzen,  thatsächlich  fehlt 
es  auch  dieser  interpretation  nicht  an  einem  directen  Zeugnisse: 
Et.  M.  421,  56  f]  napd  tö  lap,  6 cripawet  tö  aipa.  Kai  6 atpaTO- 
ttöttic  «^epoirÖTf|c».  erhält  hierdurch  die  glosse  des  Hesychios 
ijepoTTÖTTic  eine  sichere  stütze,  so  ersehen  wir  zugleich,  dasz  lap  die 
gewöhnliche,  dem  grammatiker  geläufigere  form14  des  immerhin  sel- 
tenen substantivums  war,  die  dialektische  f|ap.  daneben  gab  es  noch 
elap  und  wie  es  scheint  lap,  beide  ebenfalls  nur  dialektisch,  jenes 
lap  nebst  tlap  kennen  wir  noch  aus  andern  quellen  : tfesychios  lap  * 
aipa.  Kütrpiot.  eiap1  aipa.  f|  tpuxn.  eiapoTTÖTric1  aipotTÖTtic. 
qiuxoiTÖTric.  Eust.  zu  c 367  uipr)  Iv  eiapivfj  s.  1851,  44  icitov  bl 
Kai  öti  'Onmavöc  plv  Kai  tö  aipa  «lap»  l<pr)  btä  pövou  toö  I 
qnXoü.  IxEpoc  bl  tic  biä  Trjc  ei  btq>06-ffou  öpoluic  tüi  aÜTiii,  Iv0a 
ncpi  XqcTripiou  rpdcpei  tö  «rjxt  KOvicTpai  äEeivot  Xu0pu»  te  Kai 
etapi  TT6TrXf|0U)Ci».  Oppian  verwendet  das  wort  Hai.  II  618  dpTi- 
XÜTOto  qiövoio  ©eppöv  lap  XdTTTOuciv  (wozu  der  scholiast  ua.  be- 
merkt: lap  bl  tö  aipä  cpqci  btä  tö  Iv  lapi  tIktecGoi  tö  aipa  die 
liri  tö  tioXü.  Kal  öti  tö  lap  büo  cnpalvet,  töv  Kaipöv  Kai  tö  aipa  * 
YevvryrtKÖv  yäp  auxui)  im  engen  anschluszan  Kallimachos  (fr.  247), 
den  das  Et.  M.  294,  47  (=  Lentz  Herodian  II  496,  22)  citiert: 


zu  der  sie  thörichterweise  jetzt  gerade  durch  dpttvov  hl  nsw.  in  gegen- 
satz  gestellt  wird. 

Iu  denn  die  oben  in  anm.  7 besprochenen  stellen  bleiben  zweifel- 
haft. 11  in  den  ausgaben  irrtümlich  Utpäcai  betont  wie  später  dtrop- 
piipat.  vgl.  Aristoph.  Ach.  341  Toüc  Xtöouc  vOv  uoi  xap5tc  rtpdiTOV 
lEepdcaTt,  We.  993  <plp'  lEepdcut  (schol.  dwl  toö  elc  Tijv  Tqv  pexa- 
ßaXiü  töc  tpf)<pouc-  Ipa  fäp  Ö TÖ)  und  die  andern  im  Thesaurus  filierten 
stellen.  11  Hesychios,  der  uns  diese  glosse  (und  ebenso  die  folgende) 
aufbewahrt  hat,  fügt  als  erklärung  noch  iguxö  hinzu.  15  (immo  tiapo- 
itötriC,  nisi  e dialecto  est’  meiut  Schmidt,  zu  jener  conjectur  sehe  ich 
keine  Veranlassung,  obwohl  mir  die  orthographische  bemerkung  nebst 
der  etymologie  napd  tö  du)  tö  rropeüouai  im  Et.  M.294,  49  (=  Lentz 
Herodian  II  496,  24}  nicht  unbekannt  ist.  11  dieselbe  in  {tap  zu  ver- 
wandeln liegt  schwerlich  ein  genügender  grund  vor.  höchstens  könnte 
man  tjap  vermuten;  aber  auch  das  scheint  überflüssig,  (dass  lap  aus- 
schliesslich den  Kypriern  eigen  war,  sagt  niemand,  kam  es  doch,  wie 
oben  gezeigt  ist,  wenigstens  in  der  Alexandricerzeit  auch  im  episch- 
elegischen dialekte  vor.) 
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€?ap‘  t6  aipa  — Kai  «eiaponöiric»  6 a'ipaTonörric  — aic  <pr|ci 
KaXXipaxoc  «tö  ö*  4k  peXav  elap  IXaimv».  von  Kallimachos  rührt 
wohl  auch  die  andere  stelle  her,  auf  die  sich  Eustathios 16  oben  beruft 
(fr.  anon.  20  Schneider),  hinzu  käme  das  schol.  zu  Nikandros  Alex.  87 
öpxöboc  elap  4Xair]C:  elap  üitö  tüiv  veuii4pujv  tö  atpa,  tö  Xutoc. 
Kai  KaXXipaxoc  [fr.  201]  4XaiaCTÖ  aipa  tö  baöov  elrrev  «itoXXÖKi 
b’  4k  Xüxvou  niov  4Xei£av  4ap»  und  Et.  M.  380, 6 4pwbtöc  . . irapä 
tö  4 a p ",  ö cripaivei  tö  aipa,  die  irapä  Kupnvaiuj  ■ aipa  täp  Xuxvou 
tö  IXaiov  «t!  IXeiiav  4ap»."  Nikandros  braucht  jenes  wort  noch 
einmal  in  seinen  Alex.  314  fjpoc  mXväpevov  cr4pvoic  Kpucraivcrai 
elap  (schol.  elap  be  tö  aipa  irapä  tö  4v  4api  irXnppupeiv  xai 
irXeoväZetv)  und  überdies  einmal  in  den  Ther.  701  bäxparoc  elap 
4pev.  bei  Euphorion  (fr.  36  Mein.)  erkannte  es  erst  Hemsterhuys  " 
wieder:  irop<pup4ri  OÖKivOt,  c4  p4v  pia  qjfipic  äoibüiv  ‘Poircigc 
äpäöoici  beboimÖTOc  Aiaxtbao  etapoc  ävT4XXeiv.  für  die  form  lap 
steht  uns  nur  das  Zeugnis  des  Hesychios  zu  geböte:  iap'"  aipa.  f| 

15  sie  steht  auch  bei  Suirlas:  la p X4yetoi  Kal  TÖ  atpa,  biä  TÖ  4v 
Tip  fapi  itXeoväZeiv  «fjxt  Kovicrpai  fiteivoi  XöOpip  te  Kai  eiapi  neir\f|- 
öaci»  irXEOvacptp  toO  i.  11  Et.  M.  611,  19  wird  Kfjp  von  diesem 
la p hergeleitet.  17  beide  citate  sind  verdorben,  noch  gröber  im 

Et.  Gud.  210,  49  Ipuiöiöc  . . irapö  tö  etap  tö  criuaivov  tö  atua,  ubc 
irapä  Tip  Kpivaiip'  aipa  yäp  Xöxvoc  tö  dXaiöv  Ti  £\eE€v.  OSchneider 
Callim.  II  s.  461  eonjiciert  Kal  KaXXipaxoc  «4Xa(r]c  aVpaTt  ÖEÜov»  etiidiv 
Eins  «noXXdiKt  b'  Ik  Xuxvou  irlov  üXeiEav  £ap»  und  meiut,  der  dichter 
könne  etwa  geschrieben  haben: 

(noXXdxt  piv  te  OpuaXXii)’)  dXairjc  aipan  beüov , 
noXXuKi  V {k  Xuxvou  niov  JXeiEav  la p 
<0l  pÜEC  — — 

hätte  der  grammatiker  jedoch  in  der  that  dies  oder  wenigstens  etwas 
diesem  ähnliches  bei  Kallimachos  vorgefunden,  so  würde  er  es  wohl  im 
Zusammenhänge  belassen,  nicht  aber  in  der  umständlichen  und  so  wenig 
herkömmlichen  weise  durch  ein  dazwischen  geschobenes  eiiubv  eine  aus- 
einandergeriBsen  haben,  mir  sehen  die  worte  4Xa(ac  TÖ  aipa  TÖ  baOov 
nnd  aipa  yäp  Xuxvou  tö  EXaiov  überhaupt  nicht  nach  einem  dichtercitat 
aus.  HKeil  vermutete  4Xaiac  tö  dXeippa,  tö  öaiov  Etap  elitev.  sollte 
nicht  einfach  mit  Casaubonus  tXaiac  aipa  tö  üXatov  elitev  'Kallimachos 
nannte  das  öl  blut  des  ölbaums'  wiederherzustellen  sein?  was  Schneider 
dagegen  sagt,  halte  ich  nicht  fiir  zutreffend:  mit  4Xaiac  aipa  pnraphra- 
siert  der  grammatiker  nur  das  dichterische  £ap.  ” zu  Lukianos  götter- 
gesprachen  14,  2,  wo  er  auch  bereits  auf  die  hierher  gehörigen  Hesy- 
chischen  glossen  und  auf  andere  belegsteilen  hingewiesen  hat.  nach 
ihm  ist  das  wort  am  ausführlichsten  von  Näke  behandelt  worden  (opusc.  II 
s.  184  ff.),  welcher  unter  anderem  lapöxpoov  taemv  Orph.  Lith.  267  nnd 
Öepöcccav  iaemv  Dionys.  Per.  724  hierher  zu  ziehen  geneigt  ist  ('pur- 
pureum’). 'fuit  etiam  ciapiTrjc,  h.  e.  alpaTiTTjc,  XlOoc.’  11  von 

MSchmidt  aus  fapa  hergestellt,  haltlos  ist  seine  behauptung:  «Elap, 
<]uae  vera  vocabuli  forma  est,  in  lap  t] a p iap  abiit  apud  lies.» 
und  ebenso  die  andere:  «immo  ElapoitÖTr)C.>  ob,  wie  er  im  Philol.  XIV 
s.  204  meint,  etapoßXel*  rrivei  ans  dEpoßXci*  te(vei  und  ferner  ElapoßXEi' 
pocpEi,  irivEi  aus  poßXfl ' poipEt,  irivEi  hcrzustellen  sei,  lasse  ich  auf  sich 
beruhen.  — RMeister  gr.  dial.  II  235  hält  den  überlieferten  accent  in 
Iap  fest,  die  betonung  etap,  die  er  einführt  («besser  dtap»),  erregt  um 
so  gröszeres  bedenken,  als  sie  bei  den  dichtem,  die  sich  des  Wortes 
bedienen,  natürlich  durchaus  unstatthaft  ist. 
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ftoipa.  iapoirÖTtif  aipoitötric.  wohl  mit  recht  bat  man  auch 
die  glosse  iapnäXapoc*  ctKpöxeipoc  hierher  gezogen , die  durch 
dtKpöxeipoc-  övbpocpövoc  erläutert  wird  («lapiraXapoc  igitur  pro 
etapondXapoc  est  qui  sanguine  infectas  habet  manus»  MSchmidt). 
in  keiner  seiner  vier  formen  £ap,  t?ap,  fjap,  lap  bietet  das  wort  ge- 
nügenden anlasz  zu  dem  verdacht,  dasz  es  eine  blosze  fiction  sei*0, 
und  daraus  darf  die  immerhin  wichtige  tbatsache  gefolgert  werden, 
dasz  es  mehreren  dialekten  angehört  haben  musz,  nicht  blosz  dem 
kyprischen,  wie  denn  auch  die  überlieferten  composita  eiapOTTÖTrje, 
T^ponötric,  iapoTTÖTriC  dafür  sprechen. 01  aber  griechisches  gemein- 
gut  ist  es  nie  geworden;  es  war  und  blieb  den'idiomen’  Vorbehalten, 
was  freilich  bei  einigen,  wie  wir  sahen,  als  kein  hindernis  betrachtet 
wurde,  es  dem  Homerischen  idiom  ebenfalls  zuzusprechen. 

7.  Den  letzten  schritt  thaten  andere,  indem  sie  aus  der  ijepo- 
tpoiiic  ’Gpivdc  eine  eiapoTiumc  machten , 'die  blut  trinkende , blut 
saugende’,  ich  sagte  schon  zu  anfang  dieses  aufsatzes , dasz  diese 
maszregel  jüngst  einen  warmen  fürsprecher  gefunden  hat:  das  farb- 
lose beiwort  jjepotpoixic,  meint  derselbe,  müsse  zu  einer  zeit  in  den 
Homerischen  text  aufgenommen  sein , als  das  acbäische  wort  efap 
'blut’  bereits  ausgestorben  war  und  daher  in  dem  compositum  eiapo- 
Trumc  nicht  mehr  verstanden  wurde,  mir  ist  es  nicht  recht  klar, 
wann  dies  hätte  geschehen  können,  da,  wie  die  oben  beigebrachten 
Zeugnisse  beweisen,  nicht  allein  alexandrinische  dichter  der  bessern 
zeit,  unter  ihnen  Kallim&cbos,  Eupborion,  Nikandros,  sondern  auch 
Spätlinge  wie  Oppianos  das  wort  noch  sehr  wohl  kannten  und  zu  ge- 
brauchen verstanden,  sollte  es  erst  nach  dem  zweiten  jh.  nach  Ch. 
aus  dem  Homer  verdrängt  sein?  aber  auch  dann  gab  es  ja,  nament- 
lich unter  den  Homerforschern,  noch  leute  genug,  welche  sich  des 
seltenen  Wortes  recht  gut  erinnerten  und  es  bei  passender  und  un- 
passender gelegenheit  zu  verwerten  suchten,  bis  herab  auf  Eusta- 
thios  fehlt  es  nicht  an  solchen  reminiscenzen.  wie  hätten  denn, 
ungehindert  von  so  vielen  wissenden , die  nichtwisser  jenes  eiapo- 
irumc  spurlos  aus  dem  Homer  austreiben  können?  doch  es  ist  zeit, 
dasz  ich  das  einzige  Zeugnis  vorlege,  welches  zu  einer  so  hinfälligen 

,0  es  ist  auffällig,  dasz  GCurtius  gr.  etym.1  s.  898  nur  der  beiden 
formen  idp  und  eTap  erwähnung  tbut.  !1  die  von  Nauck  (Aischylos 
fr.  459)  gebilligte  ansicht  MSchmidt«  (Hesych.  IV  2 a.  CXV)  'non  tarn 
Aeachylum  quam  Homerum  spectant  gl.  ciapoitÖTqc  Import  <5rr|C  laponöxqc 
cum  explicatione  alpoirÖTqc  positae  omnes’  erscheint  mir  unannehmbar, 
weil  keine  einzige  dieser  formen  sich  dem  Homerischen  versmasze  fügt, 
wäre  die  ansiebt  richtig,  so  mästen  wir  in  dem  lexikon  jedenfalls  dapo- 
wiIitic  oder  f|£pomIinc  oder  lapoirtlmc  oder  alle  drei  formen  vortinden, 
von  denen  jedoch  nicht  die  leiseste  spur  vorhanden  ist.  auf  Aischylos 
deutet  freilich  in  den  betreffenden  glossen  auch  nichts,  woher  sie  ge- 
flossen sein  mögen,  entzieht  eich,  wie  in  tausend  andern  fällen,  durch- 
aus unserer  kerintnis.  dies  gilt  auch  von  den  glossen  £ap,  elap,  qap, 
lap,  die  nach  Schmidt  (Kuhns  zeitschr.  IX  s.  294)  'aus  den  Homerischen 
scholien  stammen’  sollen,  eine  Vermutung  für  die  ich  auch  nicht  den 
mindesten  anhalt  sehe. 
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annabme  die  hauptursache  abgegeben  hat.  weder  ein  Homererklärer 
noch  Hesycbios  noch  sonst  einer  von  den  lexikographen  und  andern 
grammatikern  weisz  irgend  etwas  von  diesem  'Homerischen’  eiapo- 
TTÜmc  mit  alleiniger  ausnahme  des  schol.  Townl.”  zu  T 87.  an  der- 
selben stelle,  wo  auch  das  schol.  B sich  uns  durch  die  worte  f|  oiov 
öpeßotpomc  als  interpoliert  erwies  (s.  oben  § 5),  bietet  der  cod. 
Townl.  nicht  blosz  genau  dieselbe  interpolation , sondern  erweitert 
diese  noch  durch  folgenden  eigenartigen  zusatz:  fvioi  bfc  «Iporcumc» 
Ttapd  tö  Aicxükeiov  [fr.  396  Herrn.  459  Nauck].  napd  tö  elc  £piv 
veuetv.  oi  be  «tlapotrumc»,  4yk£ih4vou  toö  «fap,  ötrep  4ct'i  KaTa 
CaXapiviouc  alga.  der  anfang  dieses  einschiebsels  ist  ganz  unver- 
ständlich und  öffnet  allen  möglichen  mutmaszungen  thür  und  thor, 
von  denen  die  eine  so  unsicher  bleibt  wie  die  andere,  wer  bei  ipo- 
huitic  an  eine  Homerische  Variante  denken  will,  gerät  mit  dem 
metrum  in  conflict;  wer  eine  neue  interpretation  annimt,  mag  Zu- 
sehen wie  er  sie  heranskltlgelt.  Heynes  iaponuiTtc  hilft  zu  nichts, 
schafft  vielmehr  ein  neues  problem,  weil  es  sich  von  eiaponumc  zu 
wenig  unterscheidet,  um  die  bald  darauf  folgende  Wendung  oi  bk 
«eiaponumc»,  4fKeip4vou  toö  efap  usw.”  einigermaszen  gerecht- 
fertigt erscheinen  zu  lassen,  kurz,  ich  musz  die  bezüglichen  worte 
als  hoffnungslos  verdorben  betrachten,  hinter  ihnen , sagt  Maass, 
habe  er  eine  lücke  angezeigt:  'lacunam  indicavi’.  allein  diese  lücke 
ist  bereits  in  dem  Bekkerschen  texte  zu  finden  (den  ich  Arist.  Hom. 
textkr.  I 444  anm.  10  vor  äugen  hatte),  sie  musz  durch  ’Gpivuc  ausge- 
füllt werden:  denn  auf  dieses  wort  allein,  nicht  auf  i)epotpomc,  be- 
zieht sich  nach  Bergks  richtiger  beobachtung“  die  etymologie  napot 
tö  etc  £piv  veöeiv’5,  und  dies  wäre  demnach  neben  dem  früher 
besprochenen  f)  olov  4peßotpomc  der  zweite  sichere  beweis,  dasz 
das  schol.  Townl.  interpoliert  und  seine  Unterschrift  outuuc  ‘Hpw- 
biavöc  nur  auf  einen  teil  der  in  demselben  bunt  zusammengewür- 
felten notizen  bezug  hat.  ob  sie  sich  auch  auf  die  notiz  oi  bk  «eiapo- 


**  der  cod.  Victorinnus  kommt  neben  dem  Townleianus  nicht  in  be- 
tracht, da  er  aua  diesem  abgeschricben  ist.  das  hätte  KSittl  in  der 
n.  philo),  rundsebau  1889  s.  194  nicht  in  Zweifel  ziehen  dürfen:  vgl. 
Berliner  pliilol.  Wochenschrift  1888  s.  604.  ,s  Bergk  eliminiert  diesen 
satz  vollständig,  wenn  er  meint:  'Aeschyli  testimonium , ut  conicio, 
spectabat  ad  veterem  lectionem  tlapomimc , nam  iponilmc  sive  Upo- 
TrtllTtc  nulla  omnino  vox  fuit.  scriptum  fnit  olim:  4viot  bi  elaponürnc 
napd  tö  AlcxöXciov  [Krnn.  261]  cdXX’  dvxiöoOvat  bei  c’  dtrö  Züjvtoc 
ßoipetv  fpuOpöv  <k  peXCuiv  iriXavov-  ditö  bi  coO  «pepoipav  ßoeadv  ituüpa- 
toc  öucttötou ■>’.  (so  citiert  Nauck  Aescb.  fr.  459  die  stelle,  die  ich  in 
den  mir  zugänglichen  Halleschen  Universitätsprogrammen  Bergks  ebenso 
vergeblich  gesucht  hnbe  wie  in  seinen  kleinen  philologischen  Schriften), 
mögen  die  einzelnen  notizen  des  schol.  T aber  auch  noch  so  mechanisch 
und  kritiklos  zusammengerafft  sein,  so  ist  es  doch  schwer  glaublich, 
dasz  mit  fviot  bi  . . nicht  eine  andere  auffassung  der  Homerischen  stelle 
eingefiilirt  worden  sein  sollte  als  kurz  darauf  mit  ol  bi  . . 21  sie  ist 

mir  nur  aus  dem  eben  erwähnten  citat  Nancks  bekannt.  ,s  vgl.  Et. 
Gud.  206,  42  und  was  Guisford  zum  Et.  M.  374,  2 anführt. 
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Trume»,  Toötlap,  ötrcp  dcxi  KCtTa  CaXapiviouc  afpa 

erstreckt,  bleibt  nach  alledem  mehr  als  zweifelhaft  (zumal  diese 
nicht  allein  in  A,  sondern  auch  in  B fehlt),  inhaltlich  ist  die  notiz 
aber  frei  von  jedem  verdacht,  sie  bestätigt,  was  oben  aus  einer  glosse 
des  Hesychios  entnommen  wurde,  dasz  das  fragliche  substantivum 
vorzugsweise  im  kyprischen  dialekt  vorhanden  war  (denn  ohne  frage 
ist  Salamis  auf  Kypros  gemeint),  jedenfalls  nicht  der  vulgärsprache, 
sondern  lediglich  den  dialekten  angehörte,  aus  ihnen  mögen  es 
Kallimachos,  Euphorion  und  die  andern  «veumpoi»  (ein  ausdruck 
dessen  sich  — charakteristisch  genug  — bei  dieser  gelegenheit  das 
schon  in  § 6 citierte  scbolion  zu  Nikandros  Alex.  67  bedient)  ge- 
schöpft haben,  und  in  derselben  periode  mag  auch  die  ebenso  unnlitze 
wie  unglückliche*“  conjectur  elctpomlmc  ’€pivüc  entstanden  sein.” 
wer  die  Vorliebe  jener  veumpoi  für  glossematische  Wörter  kennt 
und  sie  mit  allen  übrigen  hier  in  frage  kommenden  momenten  zu- 
sammenhält, wird  keinen  augenblick  daran  zweifeln , dasz  dies  der 
gang  der  dinge  gewesen  sei*8,  niemals  aber  auf  den  gedanken  kommen, 
die  Sache  geradezu  auf  den  köpf  zu  stellen  und  in  der  eiapoirumc 
das  echte,  unschuldige,  von  der  t)epo<poinc  verschlungene  Opferlamm 
zu  sehen,  solange  für  £ap  samt  allen  seinen  nebenformen  und 
compositen  kein  einziges  sicheres  Zeugnis  aus  einem  leidlich  guten 
voralexandrinischen  schriftsteiler  beigebracht  werden  kann,  wird  es 
in  dem  verdacht  stehen  bleiben,  ein  lediglich  aus  dialektischen 
Studien  bervorgeholtes,  zu  kurzem  Scheinleben  in  der  litteratur  er- 
wecktes glossematisches  wort  zu  sein,  während  für  das  unrecht- 
mäszigerweise  verdächtigte  t)epocpoiTlC  autoritäten  ersten  ranges, 
wie  Aiscbylos  und  Ion,  eintreten  nebst  der  ganzen  Homerischen 
Überlieferung  mit  einziger  ausnahme  des  schol.  Townl.,  dessen  ge- 
samtfassung  an  offenbaren  interpolationen  leitet. 

8.  Es  erübrigt  nur  noch  die  äuszere  form  des  hier  in  rede 
stehenden  epithetons  einer  vergleichenden  betrachtung  zu  unter- 
ziehen. mit  recht  geht  Herodian  zu  I 571  von  der  Überzeugung  aus, 


’6  bei  Homer  kommen  die  Erinyen  öfter  vor;  deutet  aber  irgend 
etwas  bei  ihm  darauf  hin,  dasz  er  sie  sich  bereits  vampyrartig  vorge- 
stellt habe  wie  Aischylos?  vgl.  Preller  gr.  myth.  I*  655:  'um  so  ein- 
seitiger wurde  in  der  jiingern  poesie  und  knnst  das  infernalische 
strafamt  und  die  schreckliche  natur  der  Erinyen  hervorgehoben’  usw. 

” nach  MSchmidt  (Kuhns  zeitschr.  IX  s.  294)  soll  dieselbe  in  der 
'kyprischen  ausgabe’  gestanden  haben,  aber  diese  nnnahme  stützt  sich 
lediglich  auf  die  vage  und  mehr  als  bedenkliche  Voraussetzung,  dasz 
la p mit  allen  seinen  nebenformen  allein  dem  kyprischen  dialekt  ange- 
börte  und  dasz  von  diesem  auch  die  kyprische  ausgabe  beeinflusst  war. 
was  wir  von  der  genannten  Homeransgnhe  wissen,  unterstützt  diesen 
letztem  verdacht  in  keiner  hinsicht.  18  über  das  anonyme,  von  Suida3 
ua.  anfbewuhrte  fragment  fjxi  KOvicrpai  äEsivoi  Aü6pip  T€  Kat  ctapt  ne- 
itXqBaci,  welches  Uuhnken  dem  Kallimachos  zuwies,  bemerkt  Näke  opusc. 
II  184:  'quo  Callimachum  agnovit  Rubnkenius,  tap  maxime  est,  sive 
ctap,  dilectum  doctis  poetis,  qnibus,  ut  meum  faciam  verbum  Sal- 
roasii,  yAtuccflpaxa  cordi  (rote  vsiüx^poic  schol.  Nicandri)  vocabulum.’ 


Digitized  by  Google 


666  ALudwich:  wie  verstanden  die  alten  das  Hom.  riepofpoixic? 

dasz  dem  femininnm  tiepocpoixic  das  masculinam  i)epo<poixnc 
zu  gründe  liege  (xä  ek  ic  Trapuivupa  OnXuKCt,  napaKeipeva  xoic  ek 
t)c  dpceviKok  ßapuvopevoic,  irpoTrEpicrrärai,  ei  cpücei  paxpä  napa- 
Afpfoixo) beide  formen  haben  ausgezeichnete  gewähr  für  sich:  die 
erstere  kommt  bei  Homer  vor  an  den  beiden  schon  genannten  stellen 
I 571  und  T 87  (von  der  zweiten  ist  anth.  Pal,  IX  470,  4 abhängig); 
die  letztere  begegnet  uns  bei  dem  tragiker  Ion : depocpoixav  dcxepa. 
ebenso  wohl  bezeugt  ist  das  adjectivum  r)epö<poixoc,<',  welches 
Aristophanes  einst  bei  Aiscbylos  las  (Ixagaic  kuciv  depoqpotxoic’M 
und  dem  die  spätem  dichter  den  Vorzug  zu  geben  pflegen:  Maximus  1“ 
Mrjvryv  ikpöqpotxov.  485  tkpötpotxoc  dvacca.  Oppian  Hai.  III 166 
jfcpöcpotxa  T^veöXa.  Manetho  V 146  tcakoßrixtiv  . . i^cpdcpoixov. 
Orph.  Arg.  47  und  Nonnos  Metab.  0 159  i^epöcpoixoc  . . oTcxpoc. 
Christodoros  129  ikpöcpotxoc  . . dr)buuv.  seinen  metrischen  grund- 
sätzen  zu  liebe  vermeidet  indessen  Nonnos  diese  kurz  auslautende 
form  im  versschlusz  und  schreibt  demnach  Dion.  VI  368  TtXÖOV 
ikpoqpoixriv , Metab.  A 215  tkpotpoixriv  . • biaKXOpov.  in  den  ps.- 
Phokylideia  schwankt  Bergks  text  (noch  in  der  neusten  ausgabe) 
zwischen  cpOciv  »kpöqpotxov  125  und  fjepocpotxtc  . . p^Xicca  171, 
aber  die  bessere  Überlieferung  scheint  hier  durchaus  für  t)epöcpot- 
xoc  zu  sprechen,  zweifelhafter  liegt  die  Sache  in  den  Orpbischen 
hymnen:  3,  9 steht  biurfpaciv  t)epo<poixoic,  51,  5 Nupqjai . . t)€pö- 
«potxot,  81,  1 aupat  . . ikpöqpoixoi  (wo  rkpotpoixai  überliefert  ist) 
und  82,  4 y^pac  »kpötpotxov , während  9,  2 Mf|vri  ..  »kpotpoixt 
gelesen  wird,  nimt  man  die  praxis  der  veuüxepoi  (namentlich  des 
Maximus)  zur  richtschnur,  so  müste  man  auch  hier  trotz  der  an- 
scheinenden einstimmigkeit  der  hss.  t)cpö(poixe  als  das  ursprüng- 
liche vermuten,  wenn  übrigens  81,  1 rjepoqpoirai  sicherlich  falsch 
überliefert  ist  für  »kpöcpoixoi , warum  sollte  derselbe  fehler  nicht  in 
die  Lithika  45  eingedrungen  sein,  wo  noch  immer  tkpocpoiiai  • • 
oluivoi  gelesen  wird?  mit  grösserer  gewisheit  läszt  sich  die  adjec- 
tivische  form  in  dem  textscbolion  des  cod.  Ven.  A zu  I 571  wieder- 
herstellen. dasselbe  lautet  bei  Dindorf  (in  der  note):  YP.  Kat  kpo- 
qtolxic,  f;  biä  xoö  cköxouc  4pxo|kvr).  aber  Upotpoixtc,  eine  unter 
dem  einflusz  des  itacismus  entstandene  corruptel,  die  noch  öfter 
vorkommt,  kann  nicht  wohl  in  die  reihe  der  eigentlichen  Varianten 
gestellt  werden,  wie  sie  sonst  von  A*  mit  der  formet  yp'  xat  ange- 
führt zu  werden  pflegen,  hierzu  kommt  dasz,  wie  ich  aus  eigner 
anschauung  weisz,  im  Codex  nicht  kpotpolxic  stebt,  sondern  iepo- 
o 

«porr  ohne  aucent.  freilich  ist  das  übergeschriebene  0,  welches  be- 


*a  vgl.  Et.  Gud.  238.  8 i^cpotpolTrjc  dpcevmöv  6 iv  Ti)  ätpi  (pomöv 
irapd  rö  bi'  d(poc  (poixäv  Kal  ckötouc,  xal  x6  6r)XuKÖv  i'itpocpoiTic  usw. 
ps.  Herodian  epimer,  s.  44  Hoisa.  t*|  e po  <p  o i T r|  c 6 «lc  töv  d^pa  <poixil>v. 

*°  nicht  i‘i€pf<poixoc.  in  der  Orphischen  etix^l  .irpöc  Moucaiov  hat 
Hermann  33  rjb’  fjepnpoiTOUC  hergestellt  Bt.  i’ibt  (164)  nupupoirouc,  doch 
ist  dies  schon  von  Lobeck  zu  Phr.vn.  *.  687  zuriickgewiosen  worden. 
,l  so  RU,  dtpoipuxoic  V;  hingegen  drpotpotiatc  AM. 
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kanntlich  die  endung  oc  vertritt,  etwas  undeutlich,  aber  nimmermehr 
als  die  abbreviatur  von  ic  deutbar,  wie  nun  in  dem  lemma  des  zu 
ebendemselben  verse  in  A beigeschriebenen  Herodianischen  scholions 
Upotpovrtc  aus  jfcpoqjCHTic  corrumpiert  wurde,  gerade  ebenso  fehler- 
haft ist  in  dem  kurzen  textscholion  (A‘)  Upoqpoixoc  aus  t)epöq>otTOC 
gemacht  worden.31  da  übrigens  die  erklärung  q bi&  TOÜ  ckÖtouc 
tpxoptvr)  zu  der  vulg.  tjepoqpomc  ganz  ebenso  gut  passt  wie  zu  der 
Variante  tjepocporroc,  so  folgt  dasz  jene  erklärung  nur  infolge  eines 
zufalls  sich  an  die  notiz  TP  *cri  «tjtpöqpoiTOC»  angehängt  hat.  ähn- 
liche Verknüpfungen  ursprünglich  getrennt  gewesener  notate  habe 
ich  in  Arist.  Hom.  textkr.  1 s.  149.  152.  156  nachgewiesen. 


” aus  Spitzners  note  zu  I 571  vermag  ich  nicht  klar  zu  ersehen,  ob 
er  sich  die  Sache  ebenso  vorgestellt  hat.  er  scheint  vielmehr  angenommen 
zu  haben,  dasz  in  demjenigen  texte,  zu  welchem  ursprünglich 
jenes  scholion  beigeschricben  wurde,  fiepöqponoc  gestanden  habe. 

Königsberg.  A lern uu  Ludwich. 


75. 

DIE  NEUESTE  BEREICHERUNG  DER  HESIODISCHEN 
TEXTESÜBERLIEFERUNG. 

In  den  Sitzungsberichten  der  k.  bayr.  akademie  (philosophisch - 
philologische  und  historische  classe)  1889  heft  3 s.  351 — 362  hat 
KSittl  Pariser  pergamentfragmente  von  Hesiodos-hss.  besprochen, 
welche  etwa  im  elften  jh.  auf  dem  Athos  geschrieben  worden  sind, 
dieselben  enthalten  die  verse  Theog.  72 — 145.  450 — 504  und  Aspis 
75 — 298,  und  ein  blatt  bringt  auch  Aspis  87 — 138  noch  einmal; 
letzteres  blatt  ist  aus  derselben  hs.  abgesebrieben,  aus  welcher  die 
zuerst  erwähnten  hss.-reste  stammen.  Sittl  vergleicht  nun  diefassung 
des  Hesiodischen  textes,  wie  ihn  diese  bruchstücke  bieten,  mit  der 
aus  unsern  bisherigen  hss.  bekannten  Überlieferung,  was  wir  durch 
diese  Vergleichung  hauptsächlich  gewinnen,  ist  das  ergebnis,  dasz 
unsere  bisherigen  quellen  mehrere  lesarten  nicht  erhalten  haben,  von 
denen  kenntnis  zu  nehmen  sich  wohl  verlohnt,  obwohl  die  neu  ent- 
deckte Überlieferung  nur  an  zwei  stellen  vor  der  bisher  bekannten 
den  Vorzug  verdient  und  an  zwei  andern  ihr  gleichberechtigt  ist. 
die  nachstehenden  Zeilen  haben  den  zweck  die  den  Pariser  fragmenten 1 
eigentümlichen  lesarten,  soweit  sie  neu  sind  und  für  die  kritik  wert 
haben,  etwas  eingehender  zu  besprechen. 

Für  die  Theogonie  kommt  nur  v.  453  in  betracht  mit  der  bisher 
unbekannten  fassung  'Peiq  be  bpr|0f|ca.  es  ist  damit  der  beweis  ge- 
liefert, dasz  GHermanns  Vermutung  (opusc.  VI  s.  163)  'Petr)  be 

1 in  Omont8  catalopue  des  Supplements  des  manuscrits  precs  führen 
dieselben  die  nummer  663  fol.  76.  72.  62,  die  partie  Aspis  87 — 138  aber 
steht  auf  fol.  73  derselben  nummer. 
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bpr;9€Tca  im  altertum  in  der  that  lesart  Hesiodischer  hss.  gewesen 
ist.  der  metrische  fehler  'Peir|  b'  UTrobpriOetca , wie  sich  statt  'Peia 
b*  urrobpr|9eica  (M)  in  den  meisten  hss.  findet,  beweist  das  klar,  was 
man  auch  bisher  anzunehmen  genötigt  war  — nemlich  dasz  die  präp. 
in  die  erste  fassung  der  stelle  aus  der  zweiten  eingedrungen  ist.  rda 
bei  frauennamen  auf  -eia  kurzes  a das  regelmäszige  ist’  (Rzach  dia- 
lekt  des  Hesiodos  s.  395),  so  hat  ‘Peta  b‘  uitobpr|9eica  den  Vorzug. 

In  der  Aspis  haben  beide  pergamentfragmente  v.  89  TOÖ  pev 
cppevac  i£e\ero  Zevc  statt  qpp4vac  den  singulär  cppeva , mit  hiatus 
in  der  bukolischen  cäsur.  obwohl  derselbe  nicht  gegen  die  metrischen 
gesetze  verstöszt,  so  ist  es  doch  sehr  unwahrscheinlich,  dasz  der 
dichter  den  singulär  gebraucht  hat.  nicht  nur  die  parallelstellen  Z234 
und  T 137  rXauKW  Kpovibrjc  (kcu  peu)  cppevac  4E4Xcto  Zeuc,  son- 
dern auch  ähnliche  stellen  wie  I 377  4k  Tap  eö  cppevac  elXero 
pryrieTa  Zeuc,  P 470  Kal  4E4XeTO  <pp4vac  4c8Xäc  und  C 311  4k  täp 
ccpecuv  cppevac  dXero  TTaXXäc  ’AGtivri,  wo  ein  hiatus  keine  entschul- 
digung  haben  würde,  sprechen  für  cpp4vac,  wie  denn  auch  das 
Alkaiosfragment  68  ndpnav  b’  4Tucpuuc‘,  4k  b‘  4Xcto  cppevac  den 
plural  bietet,  auch  in  der  Aspis  149  vöov  Te  Kai  4k  cppe'vac  elXeTO 
cpujrcüv  finden  wir  in  unsern  hss.  nur  den  plural.  darum  glaube  ich 
auch  nicht,  wozu  Sittl  geneigt  zu  sein  scheint,  dasz  uns  hier  eine 
beachtenswerte  Variante  vorliegt;  vielmehr  halte  ich  cpp4va  einfach 
für  einen  Schreibfehler. 

Interessant  ist  dann  aber,  dasz  sich  in  beiden  fragmenten  v.  93 
die,  wie  ich  glaube,  richtige  alte  lesart  i)v  atriv  (dderriv)  öx^ujv  er- 
halten hat,  welche  Graevius  aus  cp  302  durch  conjectur  fand,  ich 
habe  diese  Vermutung  im  rhein.  mus.  XL  s.  624  ausführlicher  be- 
gründet. 

Wenn  v.  97  pe^a  bä  cppeci  9apcoc  äe'Etuv  i9uc  9o6v 

äppa  Kal  ÜJKUTTÖbcuv  c64voc  1’titiwv  in  beiden  fragmenten  9 o ö c äppa 
geschrieben  steht,  so  vermag  ich  darin  trotz  der  möglichen,  von  Sittl 
aus  V 880  ujküc  b‘  4k  peX4uiV  9upöc  irrdTO  begründeten  prädicativen 
Verbindung  doch  nur  einen  Schreibfehler  zu  erblicken,  zu  jedem  be- 
griff tritt  ein  ausführender  Zusatz:  zu  4x€iv  ist  160c  gesetzt,  wie 
M 124  Trj  (>’  i9üc  cppov4mv  l'rmouc  4x£»  der  begriff  iniroi  erhält 
nicht  nur  das  stehende  epitbeton  cjuKÜTtobec*,  sondern  erscheintauch 
noch  in  der  nur  hier  vorkommenden  Umschreibung  mit  c94voc3,  und 
zu  äppa  tritt  9oöv,  wie  sich  Ooöv  äppa  an  derselben  versstelle  auch 
A 533  = P 458  und  im  hymnos  auf  Demeter  89  findet. 

Wenn  ich  nach  dieser  ausführung  hier  keine  bereicherung  des 
Hesiodischen  apparats  anerkennen  kann,  so  liegt  eine  solche  v.  116 
paXa  täp  vü  ol  äppeva  eitrev  (nemlich  Iolaos  dem  Herakles),  wo 
beide  fragmente  täp  üäppeva  (oder  täp  4 äppeva)  bieten,  allerdings 

s dieselbe  Stellung  findet  sich  nur  im  hymnos  auf  Apollon  Pythios  87 
in  tÖKUnöbuiv  KTtinov  Vinrujv.  3 vgl.  Goethes  Hermann  und  Dorothea 
im  fünften  gesang  (Polyhymnia)  'die  rasche  kroft  der  leicht  hinziehenden 
pferde’. 
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vor.  mehrere  unserer  hss.,  unter  ihnen  M,  lassen  vu  fort,  in  andern 
fehlt  o'l.  eine  stütze  findet  die  bisher  bekannte  Überlieferung  beson- 
ders an  o 239  tö0i  f<ip  vu  ol  alcigov  fjev.  aber  in  den  uns  jetzt 
gebotenen  buchataben  musz  etwas  anderes  enthalten  sein.  Sittl 
meint,  vielleicht  habe  euapgeva  ==  eö  äpgeva  Vorgelegen,  dann 
hätte  der  halbvers  also  mit  bäszlichem  rbythmus  paXa  fdp  ol  eü 
dppeva  emev  gelautet,  und  eü  wäre  recht  überflüssig  gewesen. 
Christ  genügte  der  Sittlscbe  Vorschlag  denn  auch  nicht:  er  combi- 
nierte  — 'sehr  ansprechend’  sagt  Sittl  — I und  ol  zu  4oi.  diese 
combination  widerspricht  indes  dem  sinn  der  stelle,  da  4oT  nur  mit 
aÜTiü  vorkommt  (N  495.  b 38)  und  lediglich  reflexiven  gebrauch 
hat.  ich  vervollständige  I (4)  zu  t4  und  weise  darauf  hin,  dasz 
gerade  diese  partikel  sehr  oft,  zumal  wo  sie  überflüssig  zu  sein 
schien,  ausgelassen  wurde:  pdXa  yäp  te  tcaiecGiei  lesen  wir  T 25 
= <t>  24.  für  die  Aspis  ergibt  sich  somit  die  doppelte  fassung  gdXa 
Ydp  v u ol  äpgeva  elirev  und  gaXa  xdp  te  ol  äpgEva eTttev.  auch 
in  der  Theogonie  84,  wo  die  hss.  ol  b4  vu  Xaoi  TrdvTEC  4c  aüxöv 
öpOüci  bieten,  steht  in  dem  Aebmlm-papyrus  ol  b4  te  Xaoi.  citate 
bei  Aristeides  und  Themistios  unterstützen  diese  lesart,  die  auch 
durch  die  für  das  prooimion  wichtige  parallelstelle  9 170  f.  ol  b4 
x’4cauTÖv  Teprcögevoi  Xeüccouciv  empfohlen  wird. 

V.  166  f.  cTiTgaTa  b’  uic  4it4cpavT0  ibciv  beivoici  bpaKOucr 
KUÖVEOi  Katä  vüiTa,  pEXdvGqcav  b4  YEVEia  zeigt  sich  in  unserer  bis- 
herigen Überlieferung  im  anfang  des  zweiten  verses  ein  schwanken 
zwischen  KudvEOi  und  Kudvsa.  beides  ist  möglich:  denn  die  Verlän- 
gerung des  schlieszenden  a läszt  sich  schon  aus  Homer  rechtfertigen 
(zb.  k 353  ßfpfea  KaXd,  Tiopcpdpea  KaGüitEpG’,  ürr4vep9e  b4  XIG’ 
UTi4ßaXXEv).  jetzt  erhalten  wir  vielleicht  eine  dritte  lesart:  denn 
Sittl  vermutet  ansprechend,  dasz  in  dem  Kuav4oiO  des  Pariser 
pergamentbruchstücks  das  schlieszende  o aus  dem  uncialen  c ent- 
standen, also  beivoici  bpaKOuci,  Kuav4oic  KaTd  vwia,  gcXav- 
Grjcav  be  x4veia  gelesen  worden  sei.  am  gewandtesten  ist  der  aus- 
druck  in  der  zuerst  gegebenen  fassung. 

Zu  v.  189  urteilt  Sittl  richtig,  dasz  oKte,  wie  in  der  neuen 
quelle  steht,  'statt  des  eigentümlichen  narre  nicht  unpassend  sei’, 
nötig  ist  oite  freilich  nicht  und  doch  wohl  nichts  anderes  als  die 
elegante  Verbesserung  eines  grammatikers. 

Ob  6 Xof|,  wie  v.  197  4v  b4  Aiöc  Gurdnip  ÖTtXeiri  TprroT4veia 
an  vorletzter  stelle  steht,  Verderbnis  aus  eXeiq  oder  glosse  ist,  welche, 
wie  4xGpn  v.  264  die  ursprüngliche  lesart  alvrj,  so  ihrerseits  das 
überlieferte  aTEXEiq  verdrängt  hat,  oder  ob  es  drittens  eine  fassung 
des  verses  gab,  in  welcher  öXor]  vorkam,  kann  zweifelhaft  sein,  wer 
sich  für  die  letzte  dieser  drei  möglichkeiten  entscheidet,  könnte  den 
ausfall  von  i)v  hinter  ÖXor)  annehmen  und  den  hiatus  durch  stellen 
wie  ui  299  iroö  bf)  vqüc  4ctiik£  9of|  q c’  ffraxc  bEÜpo;  entschul- 
digen wollen;  auch  v.  201  ist  f)v,  freilich  gleich  am  anfang  des 
verses,  hinzugefügt,  verderblich  konnte  Pallas  genannt  werden, 
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weil  sie,  wie  dyeXeir)  von  einigen  erklärt  ward,  den  krieg  führt 
(qyoup^vn  toO  ttoX^ou  sagt  Hesycbios,  äyoucav  touc  4tti  TröXejxov 
öxXouc  Apollonios)  und  so  die  menscben  wie  die  6Xof|  Kf|p  (Aspis 
156)  zu  gründe  richtet,  zugleich  erinnere  ich  daran,  dass  die  Über- 
lieferung in  der  parallelstelle  y 378  dXXä  Aiöc  Ouyäxrip,  äyeXeir| 
Tpuoyeveia  ebenfalls  schwankt:  Zenodotos  schrieb  hier  Kubicn)  Tpi- 
xoyeveia,  und  in  A 515,  der  zweiten  parallelstelle,  scheint  sich 
dyeXeiri  in  keiner  einzigen  hs.  zu  finden;  nur  am  versschlusz  be- 
hauptet dyeXeir|  überall  ein  unbestrittenes  recht,  indes  möchte  ich 
ÖXor)  trotzdem  an  unserer  stelle  nicht  als  alte  lesart,  sondern  als 
vermeintliche  Verbesserung  fassen,  die  versucht  wurde,  als  das  wort 
dyeXeir)  durch  auslassung  der  buchst  aben  dy  verstümmelt  worden  war. 

An  der  interpolierten  stelle  203 — 205  wäre  statt  dv  b’  dyoprj 
der  plural  dyopai,  wie  auch  Sittl  meint,  statthaft;  doch  bat  der 
singulär  unserer  bisherigen  hss.  wegen  des  gleich  folgenden  ddavd- 
Tcuv  dv  äyüivi  viel  mehr  Wahrscheinlichkeit. 

Auch  v.  210  beXqrivec  rij  Kai  ri)  dBuveov  istfluveov  ohne 
augment,  worauf,  wie  Sittl  sah,  das  0udu)V  des  Pariser  fragments 
führt,  sehr  wohl  möglich:  es  wird  durch  den  umstand  empfohlen, 
dasz  das  imperfectum  von  0üvw  bei  Homer  neunmahl  vorkommt  und 
niemals  augmentiert  ist. 

V.  219  Tiiic  ydp  piv  TraXdpatc  TtuEev  kXutöc  dp<piyuf|£ic  xpü- 
ceov  haben  alle  bisherigen  quellen  den  aorist,  und  dieses  tempus 
wird  durch  eine  grosze  zahl  von  Homerstellen,  nemlich  alle  diejenigen, 
an  welchen  von  einer  v o 1 1 e n d e t e n arbeit  berichtet  wird,  empfohlen, 
wenn  in  der  ausgabe  Rzacbs  T£ÖX€V  stebt , so  verdankt  diese  form 
sicherlich  — wie  mir  der  herausgeber  jetzt  bestätigte  — nur  einem 
zufall  ihren  platz  im  Hesiodischen  texte,  hätte  ßzach  so  schreiben 
wollen,  so  würde  er  diese  durchaus  überflüssige,  ja  meines  erachtens 
störende  änderung  sicherlich  zu  notieren  und  zu  rechtfertigen  nicht 
unterlassen  haben,  wahrscheinlich  steht  es  um  das  jetzt  auf  dem 
Pariser  pergamentblatt  erscheinende  Ttüxev  nicht  anders:  die  um- 
gebenden verba  haben  den  Iapsus  calami  herbeigeführt. 

Einer  unzeitigen  reminiscenz  entstammt  v.  274  in  der  beschrei- 
bung  der  auf  dem  Schilde  abgebildeten  hochzeit  der  ansdruck  rcoXüc 
b1  öpupayböc  öpuOpei-  der  halbvers  kommt  bei  Homer  fünfmal 
vor  (B  870.  A 449.  0 59.  63.  u)  70;  auch  TT  633  ist  ähnlich)  und 
konnte  sich  daher  leicht  eindrängen,  da  aber  die  ganze  stelle  der 
Aspis  den  Schild  des  Achilleus  zur  Voraussetzung  hat,  so  ist  die  viel  be- 
zeichnendere fassung  TtoXuc  b’updvaioc  öpuupci,  wie  C493  wieder- 
kehrt, aus  unsern  bisherigen  quellen  unzweifelhaft  beizubehalten. 

Stralsund.  Rudolf  Peppmöllf.r. 
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76. 

BEITRÄGE  ZU  POLYBIOS. 

(fortzetzung  von  jahrgang  1884  s.  111 — 122.) 


II.  DEE  HIATUS  BEI  KAI. 

Nachdem  Hultsch  im  Philologus  XIV  s.  288  ff.  die  allgemeinen 
gruudsätze  aufgestellt  bat,  nach  welchen  Polybios  den  hiatus  ver- 
meidet', sind  in  neuerer  zeit  durch  Kälker,  Krebs  und  den  unterz. 
in  manigfacher  weise  nachträge  gegeben  worden,  welche  die  von 
Hultsch  nach  Benselers  Vorgang  aufgestellten  gesetze  bestätigten 
bzw.  modificierten.  da  es  nun  aber  dem  unterz.  nicht  möglich  war 
in  den  Vorreden  zum  ersten  und  zweiten  bande  seiner  ausgabe  Uber 
alle  abweichungen  von  Hultsch  genau  recbenschaft  zu  geben , so 
sollen  in  dieser  Zeitschrift,  wie  bereits  in  aussiebt  gestellt  war  (bd.  I 
praef.  s.  IV),  nunmehr  noch  einige  wesentliche  punkte  erörtert  werden. 

Sehr  schwierig  ist  die  frage,  in  wie  weit  Polybios  den  hiatus 
bei  Kai  zu  umgehen  pflegte,  und  so  hat  denn  auch,  nachdem  Hultsch 
in  seiner  besonnenen  weise  sein  urteil  kurz  dabin  zusammenfaszte 
(ao.  s.  292):  'zulässig  ist  der  hiatus  nach  Kai;  jedoch  l&szt  sich  eine 
gewisse  beschränkung  dabei  nicht  verkennen’,  kein  forscher  diese 
frage  einer  eingehenden  Betrachtung  unterzogen.*  da  nun  aber  un- 
gläubigen gemütern  gegenüber  zablen  am  überzeugendsten  zu  wir- 
ken pflegen,  so  möge  folgendes  vorausgeschickt  werden,  in  der 
Kyrupädie  Xenophons  findet  sieh  auf  den  ersten  68  seiten  (I  1,  1 
— II  3,  1 Tfi  b’  ücrepaiqt  6)  der  LDindorf-Teubnerschen  ausgabe,  in 
welcher  jede|  seite  31  zeilen  faszt,  Kai  in  crasi  19 mal,  Kai  vor 
vocalen  417mal,  Kai  vor  consonanten  503 mal;  in  meiner  ausgabe 
des  Polybios*,  die  genau  in  demselben  formet  gedruckt  ist,  erscheint 
auf  den  ersten  68  seiten  (I  1,  1 — I 48,  8 euvepTOuerje)  Kai  in  crasi 
4mal,  Kai  vor  vocalen  6mal,  Kai  vor  consonanten  823mal. 
schon  daraus  geht  wohl  mit  Sicherheit  hervor,  dasz  Pol.  sich  bei  Ver- 
wendung von  Kai  vor  folgendem  vocal  eine  gewisse  beschränkung 

1 mit  Cobet  und  seinen  anhängern,  welche  das  hiatusgesetz  ab- 

leugnen,  ohne  irgend  welche  sachliche  gründe  beizabringen , läszt  sich 
ebensowenig  streiten  wie  mit  dem  ree.  des  ersten  bandes  meiner  aus- 
gabe, welcher  (philol.  anz.  1883  s.  827)  schreibt:  fcs  scheint  an  sich 
gewagt  anzunehmen,  dasz  Polybios  . . jeden  hiatus  zu  umgehen  wüste 
oder  umgehen  wollte  [das  hat  seit  Benseler  niemand  behauptet],  er 
müste  denn  einen  dem  hiatus  abholden  secretär  gehabt  haben  (!)  oder 
seiu  geschichtswerk  müste  in  einer  spätem  zeit  nach  dieser  hinsicht 
eine  correctur  erfahren  haben  (!),  was  auch  nicht  auszer  dem  bereich 
der  möglichkeit  liegt.’  1 * 3 daher  sind  auch,  ob  mit  recht  oder  unrecht 
wird  das  folgende  lehren,  besonders  gegen  meine  behandlung  des  hiatus 
bei  Kd(  von  dem  oben  genannten  rec.  und  von  KSchenkl  (Bursians 
jahresber.  1884  bd.  XXXVIII  s.  244)  ausstellungen  gemacht  worden. 

3 selbstverständlich  habe  ich  meine  ander ungen,  welche  den  hiatus 
beseitigen,  nicht  berücksichtigt,  sondern  in  der  berechnung  an  den 
betreffenden  stellen  die  vulgata  zu  gründe  gelegt. 


/ 
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auferlegt  bat.  verfolgt  man  nun  aufmerksam  den  gebrauch  von  Kai, 
so  ergibt  sieb  zuerst,  dasz  unser  Schriftsteller  den  biatus,  welcher 
zwischen  Kai  und  folgendem  vocalisch  anlautenden  cigennamen 
entstehen  würde,  in  verschiedener  weise  zu  vermeiden  scheint.4  so 
finden  wir  das  asyndeton  dreigliedrig:  V 78,  6 AapipaKr|VoTc, 
'AXeEavbpeöciv , ’IXteGcr  XVI  13,  3 AixcuXoic,  ’HXeioic,  Meccr|- 
vioic-  XXVI  1 (XXIV  10),  8 KaXXiKpdxiiv  Acovxriciov,  Aubiäbav 
M€TaXoTToXiir)v,  “"Apaxov  Cikuwviov  ■ XXVIII 14  (16),  6 ’AttiroXic, 
’ApicxuJV,  TTa^KpaTnc  XXVIII  18  (22),  2 MeX&xtpoc,  Cujciqpdvric, 
'HpaKXdbr|C•  XXIX  4 (10),  4 ’AtdxoXiv,  AiokXh,  KXEÖgßpoxov5 *: 
XXIX  10  (25),  6 “Apxwv  Aircipdnic,  ’ApKtciXaoc,  'Apicrcuv  Mtta- 
XonoXTxar  XXX  13  (14),  3 Geöbwpoc  ö Boiumoc,  Geörropiioc  * », 
"GppiTTTTOC  6 Aucipaxeüc • viergliedrig:  III  24,  16  ’Apbeäxac, 
’Avxiäxac,  KipKauTac,  TappaKivixac"  XVIII  14,  7 Meccnviuiv, 
MeTaXorroXiiiüv , TeYeaxwv,  ’ApTtiuuv  XXVIII  6,  8 TToXuaivoc“, 
’ApKedXaoc,  ’ApicTujv,  Zevcuv  XXX  10  (13),  3 KaXXiKpaxnc, 
’Apicxöbapoc,  ’ATT|ciac,  OiXirrnoc-  fünfgliedrig:  IX  38,  5 ’Hixet- 
piüxaic,  ’AxaioTc,  ’ÄKapväci,  Bouuxotc,  QexxaXoTc  XVIII 28  (45),  5 
’fipeöv,  ’Gpexpiav,  XaXKiba,  Atpirixpictba,  KöpivOov  XXVIII  6,  2 
’ApKeciXaoc  ’Aptcxcuv  MeYaXoiroXTxai,  Cxpdxioc  TpixaieOc,  Zevwv 
TTaxpeuc,  ’AnoXXumboc  Cikuuivioc  • XXXVI 1 (3),  8 TicKUJV  Cxpu- 
xavoc  dniKaXoupevoc,  ‘ApiXKac,  Micbric,  nXXipac,  Mcrfwv'  sechs- 
gliedrig: XI  6 (5),  4 Bouuxuiv,  Güßoeuuv,  <I>iuk£ijuv,  AoKptliv, 
GexxaXcuv,  ’Hixeipwxuiv • XXII  27  (XXI  48),  10  AuKaoviav,  Mi- 
Xuäba,  Aubiav,  T päXXeic,  “Gqpecov,  TeXpiccöv * siebengliedrig: 
XI  19,  4 (s.  Hultschs  ann.  crit.)  Aißuac,  ’lßnpac,  Aifucxivouc,  KeX- 
xouc,  OoiviKac,  'IxaXoüc,  "€XXr)vac.7  auch  vor  dem  ücxepov  irpo- 
xepov  II  41,  6 ’AXeEdvbpou  Kai  «btXiixuou  scheute,  wie  ich  jahrb. 
1884  s.  122  gezeigt  habe,  Pol.  nicht  zurück,  um  den  hiatus  zu  ver- 
meiden. besonders  häufig  jedoch  erreicht  unser  Schriftsteller  seinen 
zweck  dadurch,  dasz  er  den  artikel  geschickt  verwendet,  wird 
nemlich  an  ein  artikelloses  nomen  proprium  ein  glied  mit  Kai  an- 
gefügt, in  welchem  ein  vocalisch  anlautender  eigenname  zur  Ver- 
wendung kommt,  so  wird  letzterm,  selbst  wenn  die  concinnität  ge- 
stört wird,  der  artikel  hinzugefügt:  II  56,  6 xf|v  ’Avxrfövou  Kai 
MaKtbövuuv,  Spa  b£  xouxotc  xf)v  ’Apaxou  Kai  xtliv  ’Axaiuiv 
II  71,  2 TT€pi  MaKtbövac  Kai  xoüc  "GXXr]vac  (aber  II  71,  8 nepi 


4 ausdrücklich  lege  ich  dagegen  Verwahrung  ein,  als  ob  alle  jene 
Wendungen,  deren  sieb  Pol.  bedient,  um  dem  hiatus  aus  dem  wege  zu 
gehen,  eben  nur  daun  vorkäraen,  wenn  es  sich  um  hiatusbeseitigung 

handelte,  auch  hier  gilt  dasselbe,  was  ich  in  ähnlicher  beziehung  jahrb. 

1884  8.  116  ff.  früher  ausgesprochen  habe.  B daher  corrigiercn  Din- 
dorf  und  Hultsch  mit  recht  durch  tilgung  des  ko(  das  folgende  Adptuva 

[xal]  NiKÖCTpaTov  [xal]  ’ATnc^°Xov»  TrjXctpov.  0 Werner  de  Polybii 
vita  usw.  (Berlin  1877)  vermutet  s.  IG  TToXußioc.  7 auch  aus  dieser 
Übersicht  geht  hervor,  wie  verkehrt  es  war,  wenn  Wunderer  (coni.  Pol. 
8.  22)  behauptete  [richtiger,  doch  nicht  vollständig  Götzeler  de  eloc. 
Pol.  s.  32],  dasz  Pol.  das  viergliedrige  asyndeton  selten  anwende. 
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toüc  "GXXrivac  Kat  MaKcbövac)-  III  24,  1 Tupiouc  Kai  töv  ’Itu- 
kcüuiv  brjgov  (dagegen  in  der  vertragsurkunde  ebd.  § 3 Tuptuuv  Kal 
’liUKaiwv)'  III  118,  10  ’IßnpiKÜiv  Kai  tüiv  ’ItoXiküiv  IV  55,  5 
cJnXiirirui  Kai  toTc  'Axaioic1  IV  57,  1 liri  ©erraXiac  Kai  Ti)c 
’Hireipou'  V 44,  9 ’GXupaiotc  Kai  rote  ’AviapaKaic-  XVIII  2,  3 
’lacoü  Kai  BapTuXiuJv  Kai  t fj c Güptupluiv  iröXtuic1  XXI  8 (10),  1 
'Puipaiouc  Kai  töv  Güptvtv  XXV  1 (XXIII  17),  1 ttjv  Auköpto 
Kai  tu) v ’Axattüv  peraXotpuxtav • XXV  9b(XXIV  15),  9 'Puipaiouc 
Kai  touc  °GXXrivac-  XL  8 (XXXIX  14),  8 ‘Avnöxtp  Kai  toTc 
AituiXoic.  demgemäsz  war  es  dem  Polyb.  Sprachgebrauch  nicht  ohne 
weiteres  angemessen,  wenn  Bekker  XXXIII  11  (13),  8 Tf]V  KOTa- 
rpGopäv  Tfjc  xwpac  Tfjc  tc  MeOupvaiuiv  Kai  tüiv  AiTatluiv  Kai  Tt)c 
Kupaiujv  Kai  ‘HpaKXeturrüiv  das  tüiv  vor  Arfatluiv  strich ; es  müste 
vielmehr,  wenn  überhaupt  zu  ändern  wäre  (s.  u.  s.  677),  TÜIV  vor 
‘HpaKXttuiTiiiv  eingesetzt  werden.  — Wird  aber  einem  mit  dem 
artikelversehenen  eigennamen  durch  Kai  ein  zweites  nomen  proprium 
angefügt,  welches  vocalisch  anlautet,  so  wird  der  nrtikel,  um  dem 
hiatus  zu  entgehen,  wiederholt:  I 73,  3 touc  ’Itukoiouc  Kai  touc 
‘iTntaKptTac’  II  6,  10  toic  b'  ’Axatoic  Kat  toic  AiTuiXotc  II  9,  8 
irpöc  tc  touc  ’Axatoöc  Kai  touc  AinoXouc'  II  65,  1 tü»v  Mokc- 
bövuiv  Kai  tuiv  ’AxauLv ■ III  25, 6 töv  "Apnv  Kai  töv  'GvuäXtov 

III  35,  2 tö  tc  tuiv  ‘IXoupTnTÜtv  I0voc  Kai  Bapyouciuiv,  Irt  bl 
toüc  Aiprivociouc  Kai  touc  ‘Avbocivouc-  IV  53,  9 touc  tc  Kvui- 
ciouc  Kai  toüc  ArruiXoüc-  IV  55,  1 tüi  tc  ßactXei  OiXtirnui  Kai 
toic  ’Axatoic-  ebd.  irpöc  tc  töv  ßactXc'a  Kai  touc  'Axatouc1 

IV  63,  5 tt)c  ’Hirtipou  Kai  Tfjc  'AKapvaviac-  IV  63,  6 Tr|v  *Hirci- 
pov  Kai  t f) v ’AKapvaviav  IV  80,  1 toüc  'HXeiouc  Kai  toüc 
AiTuiXQuc'  V 3,  3 toic  Meccrjviotc  Kai  toic  ’HiretpüiTatc-  V 3, 10 
tt)c  b’  ’Hncipou  Kai  Ti)c  AkuiXiac  V 5,  7 tt]V  ©erraXiav  Kai 
TT]vvHrreipov  V45,9.  59, 10  töv  Aißavov  Kai  töv  ’AvnXißavov 

V 97,  3 Tfjc  Borriac  Kai  Trjc  'AgcpaEmboc • V 105,  4 töc  glv 
oüv  'GXXrivtKäc  Kai  töc  ’ItoXiköc  (aber  V 105,  9 toic  ’lraXiKatc 
Kai  AtßuKaic)-  VIII  13  (15),  1 töv  Aiccov  Kai  töv  ’AkpöXiccov 
IX  22,  5 tt)v  'GXXüba  Kai  Tr|V  ’IXXupiba-  XXI  10  (13),  4.  11  (14), 
2.  8 Tr)v  AloXiba  Kai  tt)v  ’luiviav  XXII  3 (XXI  20),  3 Tf|v 
’Aciav  Kai  t^v  ‘GXXaba-  XXII  8 (XXI  25),  3 tt)v  ’ApqnXoxiav 
Kai  Triv  ’ATtcpavTi'aV  XXV  9b  (XXIV  15),  1 tüiv  'Puigaiuiv 
Kai  tüiv  ’Axatüiv  XXVI  3 (XXIV  12),  6 toic  AiruiXoic  Kai 
toic  ’Hireipürraic'  XXX  5,  13  toüc  Kauviouc  Kai  toüc  Güpui- 
petc-  XXXI  6,  7 töv  Güplvr]  Kai  töv  ‘Avtioxov  XXXI  9,  3 töv 
Güptvri  Kai  töv  'ArraXov  XL  5 (XXXIX  11),  4 töv  bl  Aü- 
ftov  Kai  töv  ’Avbpuivibav  Kai  töv  ’'ApxiTTirov.  auch  die  Wieder- 
holung der  präp.  dient  demselben  zwecke,  den  hiatus  zu  vermeiden : 
II  12,  8 irpöc  Koptv0iouc  Kai  irpöc  ‘AOnvaiouc  III  57,  2.  59,  7 
Kara  Atßünv  Kai  kot’  'Ißnpiav  IV  9,9  etc  tc  KuXXfivnv  Kai  irpöc" 

9 wie  irpöc  für  de  eintritt,  um  den  liiatus  Kai  de  zu  vermeiden, 
hat  Krebs  d.  präp.  b.  Pol.  s.  26  c gezeigt. 

Jahrbücher  f&r  dass,  philo).  1889  hfl.  10.  44 
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'ApicTtuva1  V 4,  4 nap’  ’Hnetpumöv  Kai  nap’  ’AKapvävutV  XII 
4d,  5 biä  te  rric  ’ApKabiac  Kai  biä  trjc  ’OXupniac'  XVI  30,  7 
napä  'Pobiwv  Kai  nap’  ’AttöXou  (aber  XVI  34,  3 etc  "ArraXov 
Kai  ‘Pobiouc)'  XVIII  6,  1 npöc  bfc  ‘Pobiouc  Kai  npöc  'AttoXov 

XXIII  11  (XXII  15),  2 napä  toö  «ßtXinnou  Kai  rrap’  Göpövouc* 

XXIV  (XXIII)  1,  10  rrap’  ’AGapävtuv  Kai  ttap’  ’Hnetpumöv  Kat 
trap’  ’IXXupiwv  XXV  2,  6 (XXIV  1, 1)  irap’  Göpevouc  Kai  rrap’ 
’AptapäGou-  XXVIII  8,  2 npöc  ’HnetpuiiTac  Kal  npöc  ’IXXupioöc 
XXXI  9,  6 Kaiä  töv  Göpövri  Kai  KaTä  töv  ’Avtioxov  XL  8 
(XXXIX 14), 6 kotö  touc 0tXtnntKOÖc  Kai  kotö  toöc  ’Avtioxikouc. 

Sind  diese  mittel  den  hiatus  zu  umgeben  nicht  anwendbar,  so 
wird  hinter  Kai  ein  fast  tautologisches  peTä  toutuuv,  peT1  aüitltv, 
cöv  (npöc,  äpa  b£)  toutoic,  äpa  eingeschoben  bzw.  an  stelle  von 
Kai  gesetzt,  um  dem  hiatus  auszuweichen:  I 79,  8 MaGtuc  b£  Kai 
Cnevbtoc,  äpa  b£  toutoic  AÜTÖpiTOC-  III  33,  9 GepctTat,  Ma- 
CTtavoi,  npöc  b£  toutoic  ’OpfjTec  “Ißtipec-  IV  53,  6 Kai  FToXup- 
pfjvtot  p£v  Kai  KepÖTat  Kai  Aannaiot,  npöc  be.  toutoic  "Optor 

IV  72,  3 touc  äpxovTac  Kai  peTÖ  toutujv  €üpmibav  V 37,  8 
töv  t€  KXeopevr|v  Kai  töv  ITavTÖa  Kai  peT’  aÖTtliv  'Innhav 

V 63,  5 'Pobiouc  Kai  BuZavTtouc  Kai  KuCiKtyvouc,  cöv  b£  tou- 
toic  A1tu)Xouc-  V 63,  11  ’GxeKpäTet  Ttp  GeTTaXw  Kai  Ooltbqt  tu» 
MeXrrateT  napöbocav,  äpa  b£  toutoic  GöpuXöxur  V 65,  3 6 b’ 
’AxatöcOoEibac  KaiTTToXepatoc  ö Gpace'ou,  cöv  be  toutoic  ’Av- 
bpöpaxoc  ’Acnövbtoc  V 79,  6 npöc  b£  toüto tc ‘Atpiävec  Kai 
TTepcar  VII  2,  3 touc  npecßetc,  cöv  bfc  toutoic  ’Avvißav  VII 
(11)  12,7  Tf)v  b£  TTeXonovvr|ctujv  Kai  Botumüv,  äpa  b£  toutoic 
’HnetpiuTtliv  ’AKapväviuv  (s.  o.  s.  672)  • IX  29,  5 Ta  ye  pnv  Kac- 
cävbpuj  Kai  Anpritpiip  nenpaypöva,  cöv  b£  toutoic  ’AvTttövu» 
Tin  TovaTtji-  XII  28“,  3 tö  Arföuuv  £Gn  Kai  KcXtwv,  äpabfcTou- 
toic  'Ißnputv  XXIII  6 (XXII  9),  1 ff.  fjKOv  . . napä  Te  toö  ßact- 
Xewc  Göpövouc  npecßeuTa't . . Kai  napä  MapuivtTwv  oi  rpuYäbec  . . 
äpa  b£  toutoic  ’AGapävec,  TTeppatßoi,  GeTTaXoi'  XXIII  10 
(XXII  13),  8 tou  b£  <t>iXonoipevoc  Kai  Auköpto,  cöv  bk  toutoic 
“Apxtuvoc-  XXIV  (XXIII)  1,  4 oi  nap'  Güpe'vouc  rjKOV  äp’  ’AGr|- 
vaiur  XXV  7 (XXIV  6),  3 AuKÖpTav  Kai  IToXößtov  Kai  cöv  toü- 
toic  “ApaTov  XXVI  3 (XXIV  12),  6 toic  AiTutXotc  Kai  toic  ’Hnet- 
ptÖTatc,  cöv  bfc  toutoic  ’AGrivaiotc,  Bouutoic,  ’AKapväct  (s.  o. 
8.  672)-  XXIX  2 (3),  6 äpa  touc  öpripouc  fnepne  . . Kai  cöv 
toutoic  ’OXupnituva-  XXXVIII  4 (10),  1 TvaTov  TTaneiptov  Kai 
töv  veiÜTepov  TToniXtov  AatväTov,  cöv  b£  toutoic  AuXov  Taßi- 
vtov  Kai  rätov  «fcäwtov.  ja  es  kommt  sogar  vor,  dasz  hinter  Kat' 
ein  adverbiales  peT’  eingeschoben  wird,  um  den  hiatus  zu  beseitigen, 
so  heiszt  es  VIII  10(12),  10  4>tXinniu  Kai  p€T’  ’AXeEävbpur  wenn  da- 
her Reiske  für  dieses  peT1  einsetzte  peT*  <aÜTÖV>,  so  scheint  er  nicht 
beachtet  zu  haben,  dasz  Pol.  (V  15,  4)  und  sein  nacbahmer  Diodoros 
(XIII  104,  5;  s.  Krebs  ao.  s.  61)  anderwärts  per’  adverbial  an- 
wendeten. besser  bemerkt  daher  Bothe  (Polyb.  s.  53):  «Valesius 
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per’  4k€ivov,  Reiskius  et  Schw.  jutT’  ciütöv,  quorurn  neutro  opus 
est,  cum  pETci  significare  possit  (i£T£7T€ixa. » 

Endlich  verwendet  in  ähnlicher  weise,  wie  Wendungen  mit  prä- 
positionen,  Pol.  als  Supplement  für  Kai  die  redensart  4ti  b’,  um  bei 
eigennamen  ohne*  artikel  den  hiatus  zu  vermeiden:  I 20,  14  irapa 
TapavTivujv  Kai  AoKpäiv,  4ti  b’  ’GXeaTdiv  Kai  NeanoXiTwv'  II 49, 6 
7rpöc  AmuXoiic  Kai  Boiujtoüc,  In  b’  ’Axaiouc  Kai  AaKebaipoviouc- 

V 2,  3 itpöc  Yäp  AitujXoüc  Kai  AaKtbatpoviouc,  4t  i b’  ’HXeiouc- 

V 3,  7 Kai  töc  'Htteipujtwv,  Iti  b“  'AKapvävaiv  . . itapaXlac’  XII 
23,  8 irepi  p4v  ouv  ’ApicroTeXouc  Kai  0eoq>pdcxou  Kai  KaXXicGe- 
vouc,  4t  i b’  “Gcpöpou  Kai  Aripoxapouc  ’ XXII  27  (XXI  48),  6 
Xiouc  b4  Kai  Cpupvaiouc,  4ti  b’  ’GpuGpaiouc-  XXVII  5,  3 etc  be 
Kopwveiav  Kai  ©ießae10,  4t i b’  ‘AXiapTOV’  eigentümlich  breit 
XXVIII  8,2  Kai  npöc  Aapbavtouc,  4ti  be  Kai  irpöc  'HncipiÜTac. 

Trotz  all  dieser  Sorgfalt  nun,  welche  Pol.  angewendet  zu  haben 
scheint,  um  dem  hiatus  zwischen  Kai  und  einem  eigennamen  aus  dem 
wege  zu  gehen,  bleiben  doch  noch  genug  stellen  übrig,  welche  offen- 
baren hiatus  enthalten."  von  diesen  sondern  wir  zunächst  folgende 
ab:  IV  47,4  tiwv  nepl  töv  'GKcrröbuupov  Kai  ’OXupTnöbcupov • 
XV  25“,  9 (25,  12)  Taic  irepi  Tf|v  Oiväv0t)v  Kai  ’AraGötcXetav  • 
XXVII  6 (7),  3 toic  p4v  nepl  töv  'AfaGcrfriTOV  Kai  'PobocpuuvTa 
Kai  ’AcTupf|briv  • XXX  4,  1 oi  nepl  OiXöcppova  Kai  ’AcTupf|br|v  ■ 
XXX  19  (22),  4 ol . . nepl  töv  OiXöcppova  Kai  ’AcTupf|bnv  XXXI 


8 natürlich  tritt  der  artikol  ein,  wenn  für  ein  nomen  proprium  wie 
’AXeEdvöpcia  die  Umschreibung  i)  tuiv  ’AXtEavöpituv  nöXic  verwendet 
wird:  XXI  10  (13),  3 Tt)c  re  tüiv  AampaKqviIiv  Kal  Cpupvaiwv,  {ti  bi 
Tf)c  ’AAeEavöp4uiv  nöXeuJC'  ähnlich  XXI  11  (14),  2.  10  so  ist  für 

0r)ßac  zu  lesen  (s.  Spengel  im  Philol.  XXXIII  s.  610).  11  anszugondern 

sind  a)  stellen  die  am  anfang  eines  excerptes  »ich  finden  (s.  Kälker 
de  eloc.  Pol.  s.  223  ff.):  XXV  6 (XXIV  4),  1 xal  ,Att<1Xou-  XXV  9 
(XXIV  13),  1 Kai  ’ApicTatvov-  XXVI  6 (XXV  2),  1 Kai  ’ApiapdOqv 
(zweimal)’  XXVI  7 (XXV  4),  1 Kal  ’ATplouc’  XXVIII  1,  1 Kai  'Hpa- 
KXcibqc’  XXX  20  (23),  2 Kal  ’Avhpiuvibav  XXXI  6,  1 Kal  ’AvaEtöapov ■ 
XXXIII  6 (9),  1 xal  AöpouTKoXfpov.  A)  citate  aus  Athenaios,  Strabon 
usw.:  XVI  39,  3 Kal  ’AßiXa’  XVIII  14,  2 Kal  ‘lepibvupov  Kai  EfiKaptti- 
bav’  XXXI  3,  15  Kal  OöpavoO  Kal  ’HoOc  Kal  'Hptpac  XXXIV  6,  1 Kal 
’€paroce<viv  XXXIV  7,  14  Kal  ’Aßuöov'  XXXIV  9,  13  Kai  ’IvTepKarfav ’ 
XXXIV  11,  6.  7 xal  Aücovac’  XXXIV  12,  1 Kal  '€ßpou’  XXXIV  12,  6 Kal 
’Copötliv.  c)  stellen  welche  in  wörtlich  gegebenen  urkunden  (s.  llultsch 
Philol.  XIV  s.  290)  sich  finden:  III  24,  3 Kal  ’lruKaliDV  XXII  26  (XXI  46), 
11  Kal  ’Avvlßav’  XXVI  6 (XXV  2),  3.  6.  15  Kal  ’Aptapdeij.  XXVI  6 
(XXV  2),  9 Kal  'AptapdOou'  ebd.  12  Kal  ’AkoucIXoxoc.  d)  als  nicht  Po- 
lybisch  [s.  Schweighäuser  bd.  VII  s.  498  und  vgl.  die  hiate  4 iiatpopa 
öXXr|,  5 ixapd  €öp4vouc,  XXIII  5 (XXII  1),  1 itapouda  4t4v£to,  2 Kal  ol] 
XXIII  4,  8 (XXII  I,  9)  Kal  “AXKißidferic.  e)  als  kritisch  unsicher:  XXVI  3 
(XXIV  12),  9 Kal  ’Avtioxov  vor  einer  lücke  [nach  XXV  9b  (XXIV  16),  9 
dürfte  Kal  Kar’  ’Avxioxov  zu  lesen  sein)’  XXIX  6“,  5 (12,  7)  Kai  ’AXe*»*oö  • 
XXXIII  2 (3),  2 TqXeKXfa  töv  MeTaXonoXiTqv  Kal  'AvaEiöapov  (da  Kal 
in  der  hs.  fehlt,  ziehe  ich  Schwcighäusers  verbessernng  TqXeKXEa  Kal 
töv  Me-faXoiroXiTr|v  ’AvaEiöapov  vor,  bei  welcher  die  Wortstellung  eigen- 
tümlich gewählt  ist,  um  den  hiatus  zu  vermeiden,  wie  V 17,  4 TToXu- 
pr)i»l  t£  töv  Alyifa  Kal  Aupaiouc  ’AfricinoXiv  Kai  AiokXEo). 

44* 
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9,  2 xoic  TT€p t 'AuaXov  Kat  ’Aörjvatov  XXXIII  5 (8),  4 oi  tttpi 
töv  NtoXaibav  Kat  ’Avbpöpaxov.  es  pflegt  nemlich  Pol.  bei  der 
Wendung  ol  lrtpi  Ttva,  wenn  mehrere  eigennamen  in  frage  kommen 
und  überhaupt  der  artikel  angewendet  wird,  nur  dem  ersten  nomen 
proprium  denselben  beizufügen,  wie  I 72,  6.  82,  13  toTc  Tttpi  töv 
Mct9u)  Kal  Ctt^vbtov  (ebenso  I 79,  1.  82,  11).  I 85,  2 ol  Tttpi  töv 
AÜTÖptTOV  Kal  ZapCav  Kal  Cntvbiov  uö.  beginnt  nun  einer  dieser  an 
zweiter  oder  dritter  stelle  stehenden  eigennamen  vocaliscb,  so  findet 
sich  sehr  häufig  ein  bewusteg  ausweichen  vor  dem  biatus  in  ähnlicher 
weise,  wie  bereits  oben  s.  672  ff.  besprochen:  IV  48,  9 toüc  trtpi  töv 
NiKavopa  Kal  töv  ‘AttaToüpiov  ■ XIV  8,  7 ol  . . Tttpi  töv  CöqpaKOt 
Kai  töv  ’Acbpoüßav  XV  32,  10  ol . . tttpi  töv  ’AyaSoKXta  Kal 
Tfjv  ’ATaGÖKXtiav 1 XVIII  4 (21),5  toüc  tttpi  töv  ’Apxtbagov  Kat 
töv  €ütröXtpov  XXI  6 (8),  1 toic  Tttpi  töv  Aeukiov  Kai  töv 
Eüp^vrv  XXUI 16  (XXII  7),  4 oi  . . tttpi  töv  ’A0ivtv  Kai  fjaudpav 
Kal  X^coutpov  Kai  töv  ’lpößacrov  XXIV  (XXIII)  4,  3 oi . . 7ttpi 
töv  ’Ap^a  Kai  töv  ‘AXKtßtabriv  XXIV  8*  (XXIII 11),  6 toüc  tttpi 
töv  €öpdvti  Kai  töv  'ArraXov  XXV  5 (XXIV  9),  1 ol  tttpi  töv 
Güp^vn  Kai  töv  ’AptapöGtiv  XXVII  1,  11  toüc  tttpi  töv  Ntuuva 
Kal  töv  'ItTTtiav ■ XXVII  7 (6),  2 ol  . . Tttpi  töv  CöXiuva  Kai  töv 
‘iTttriav  XXVIII  3,  7 Ttbv  tttpi  töv  Auköptüv  Kai  töv  ‘'Apxtuva 
Kai  TToXußtov  [mit  anderer  Wortstellung  XXIX  8 (23),  3 toic  . . 
Tttpi  töv  vApxuiva  Kai  AuKÖpTav  Kai  TToXußtov)  • XXXI  6,  5 toic 
Tttpi  töv  Güpt'vr]  Kai  töv  'Avtioxov  IV  57,  7 ol  . . tttpi  töv 
’AX^Eavbpov  Kai  Aujpipaxov,  äpa  b£  toutoic  ‘Apxibapov 
XXIX  8 (23),  2 toTc  . . ittpi  töv  KaXXtKpaTr)v  Kal  Aioqmvrjv  Kai 
cöv  TOUTOIC  'YTt^pßaTOV.1’ 

All  diesen  Zeugnissen  gegenüber  liegt  nun,  besonders  wenn 
man  sich  daran  erinnert,  wie  grosze  und  kleine  lücken  in  den  hss. 
des  Pol.  ziemlich  häufig  sind,  die  Versuchung  sehr  nahe  durch  Strei- 
chung des  polysyndeton  zu  gunstcn  des  asyndeton , einsetzung  des 
artikels,  Wiederholung  der  präp.  usw.  an  folgenden  stellen  den  hiatus 
zu  beseitigen: 

VII  4,  1 ’AtdOapxov  [Kal]  ’0vricit^vr)(v)  [koI]  'ImtocGtvri- 

II  41,  7 ttXfjv  ’QX^vou  Kai  (tt)c  ) 'EXiktic’  III  5, 1 ttpöc  KcXtI- 
ßnpac  Kai  (toüc)  OüaKKaiouc-  III  79,  1 toüc  Aißuac  Kai  (toüc) 
"Ißripac * IV  47,  4 tiüv  tttpi  töv  ‘EKOTÖbuipov  Kal  (töv)  ’OXupmö- 
buipov  V 33,  4 ittpi  Tt  Tf|V  Tßrjpiav  Kai  Atßünv,  £ti  b£  Tt)v  CtKt- 

'*  nach  dem  jalirb.  1884  s.  115  ff.  »einer  zeit  angeführten  wäre  es 
verkehrt  zu  erwarten,  dusz  dieser  gebrauch  sich  nur  vor  vocalen  linde; 
selbstverständlich  haben  wir  auch:  I 70,  6 ol  . . ittpi  töv  Md6l0  Kai 
töv  Ctr^vbiov  I 87,  5 oi  Tttpi  töv  'Avvujva  Kal  töv  Bdpxav  (e.  II  48,  6. 
VIII  17  (19),  5).  ganz  unerhört  jedoch  ist  die  anwendung  des  artikels  im 
zweiten  gliede,  wenn  deraelbe  im  ersten  fehlt,  au  der  einzigen  stelle: 
XXXIII  10(12),  1 tüjv  trspl  ’Apiapd0r|v  Kal  töv  Mt0ptödTr|v.  da  jedoch 
hier  die  hs.  töv  tttpi  'ApiupdOrjv  Kal  töv  MiBpibÖTtiv  bietet,  bo  wird 
wohl  letzteres  als  Wiederholung  des  falschen  töv  (für  tiüv;  zu  streichen 
sein. 
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Xiav  Kai  (t#|v)  ’lTaXiav  • VII  2,  1 o'i  irtpi  töv  Zuiunrov  Kai  (xöv) 
’Abpavöbuipov  • XV  26*,  9 (25,  12)  taic  nepi  ttjv  OivävSqv  Kai 
(t#|v)  ’ATaBÖKXetav  • XVI  29,  7 peTaEu  Cqcroü  Kai  (tt\c)  ’Aßubou- 
XVIII  2,  4 Kal  Cr|CTOÜ  Kai  (jt\c)  'Aßubou’  XXI  14  (17),  7 Kal 
0iXuiva  Kai  (töv)  €üßouXibnv ,s  ‘ XXVII  6 (7),  3 toic  piv  nepi 
xöv  ’A-faSärnTOv  Kai  'PobotpüiVTa  Kai  (töv)  ’Aaupribnv  XXX  19 
(22),  4 ol . . nepi  töv  «JhXötppova  Kal  (töv)  ’Acrupqbriv1*'  XXXIII 
5 (8).  4 oi  ixepl  töv  NeoXalbav  Kai  (töv)  ’Avbpöpaxov. 

VIII  18  (20),  5 ptTä  toO  BuiXiboc  Kai  (peT1)  ’Apiavoö. 

XXXIII  11  (13),  4 ’Amnöv  t«  töv  KXaubiov  Kai  AeÜKtov 
’Onmov  Kai  (cuv  toutoic)  AuXov  TTocroupiov. 

Allein  es  sind  folgende  stellen  vorhanden,  bei  denen  wohl  nur 
sehr  gewaltsam  der  biatus  beseitigt  werden  könnte:  II  9,  8 äpa  b£ 
toutoic  ’ArcoXXumäTai  Kal  ’€nibäpvior  II  15,8  TaupicKot  Kal 
>'Atu)V£c,j"  II  22,  2 toic  ßaciXtüci  KotkoXitövuj  Kal  ’Avnpo^cxiu  " • 
IV  35,  13  Zuivtoc  bfc  Kal  ‘Imrop^bovToc  • V 63,  13  £ti  ZXrjMTITpiuj 
Kai  'Avtitövuj  16  cucTpaTtuöpevoi  ■ VII  5,  3 Aäpnrrtoc  6 Aagtbai- 
pövtoc  Kai  Aütövouc  ö öerraXoc'  XVI  14,  2 oütoi  Zf|vu)v  Kai 
’AvTicöcvric  ol  'Pöbior  XVI  24,  6.  XXX  5, 15  MuXaceTc  Kai  'AXa- 
ßavbeic1  XVIII  14,  12  dXX*  GÜKapm'ba  Kai  'lepcuvupui  (s.  o.  XVIII 
14, 1 anm.  11  &)•  XXI 13  (16),  4 ZeüEic  6 irpÖTepov  uTräpxcuv  Aubiac 
caTpdmic  Kai  ’AvTinaTpoc  äbeXcptboüc-  XXI  14  (17),  6 dnobouvai 
bfc  Kal  Göpever  XXIII  11  (XXII  15),  7 ’Apeüc  Kai  ’AXKißidbric  • 
XXIV  ll  (XXIII  6),  1 ’ApKeciXaoc  Kai  'AfnciTroXic • XXIV  12 
(XXIII  16),  5 ‘GnaiveTOC  Kai  'ArcoXXöbwpoc • XXV  4 (XXIV  8),  9 
Kai  ’ApiapaGric  • XXVII 1,  8 oi  b£  Kopwveic  Kai  ‘AXiapnor  XXVIII 
16  (19),  5 Gubqpoc  Kai  ‘Ik^cioc  . . ’AnoXXumbrjc  Kai  >ATroXXdivioc‘ 
XXXII  20  (24),  4 Kai  ’Opoqp^pvqc. 

Es  ist  daher  offenbar  dem  Pol.  die  inconsequenz  zuzugestehen, 
dasz  er  bald  dem  hiatus,  welcher  durch  Kai  und  einen  folgenden 
vocalisch  anlautenden  eigennamen  entstehen  würde,  sorgfältig  aus 
dem  wege  geht,  bald  denselben  unbeanstandet  läszt.  dies  ist  um  so 
bedauerlicher,  als  die  einzige  sichere  norm,  der  Pol.  sonst  streng 
folgt,  uns  hier  einfach  im  stiebe  läszt;  jedoch  dürfte  es  ganz  un- 
methodisch sein,  an  einigen  stellen  etwa,  wie  oben  angedoutet,  in 
leichter  weise  den  hiatus  zu  beseitigen,  anderwärts  ihn  zu  belassen.17 
lieber  wollen  wir  uns  der  allerdings  nicht  abzuleugnenden  gefabr 
aussetzen,  an  der  einen  oder  andern  stelle  mit  den  hss.  zu  fehlen 
als  nach  mechanischem  Schema  inconsequenz  in  consequenz  umzu- 
setzen. " — 


13  nach  XXII  26  (XXI  45),  11  vermute  ich  €üßouAi!>av.  11  auch 
ol  nepi  töv  ’AcTUiif|b>1v  Kal  3>iAöcppova  konnte  nach  XXX  4,  3 erwartet 
werden.  14  Schweighäuser  vermutet  Cöyavec  oder  Eöyavclc.  16  mau 
könnte  nach  XXXII  25  (27),  2 t’  ’AcKAnmoO,  II  22,  2 an  t’  ’Avqpo^CTUi, 
V 63,  13  an  t’  'AvTiyöviu  denken.  17  dagegen  habe  ich  selbst  gefehlt, 
insofern  ich  III  79,  1 toüc  Aißuac  Kai  (Toöc)  'Ißqpac  schrieb;  mit  recht 
rügt  dies  Schenk!  ao.  14  es  erfüllt  mich  mit  groszer  freude  auch  hier 
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Ziemlich  einfach  stellt  sich  die  frage  nach  der  anwendung  von 
Kai  in  Verbindung  mit  vocalisch  anlautenden  Zahlwörtern,  hier 
gestattet  Pol. " das  Zusammentreffen  a)  von  Kai  und  cIkoci”  bzw. 
eiKOCTÖc:  I 46,  3.  67,  13.  IV  39,  4.  V 99,  7.  XVI  7,  1.  XXI  19 
(XXII  7),  7.  XXIII  7 (XXII  10),  3.  XXXI  7,  7.  XXXI  17*  (25),  2 
bzw.  I 5,  1.  XII  25,  7.  XII  25k,  3;  b ) von  Kai  und  £E  nur  Einmal: 
TCTTapÖKOVTa  Kai  ££  VI  19,2;  c)  von  Kai  und  4£rjc  ebenfalls  nur  Ein- 
mal: Kai  d£rjc  ouTWC  VI  20,  5. 11  mit  diesem  einfachen  gesetz  steht 
in  Widerspruch  eine  einzige  stelle,  die  noch  dazu  in  einem  excerpt 
sich  findet:  XXII  11  (XXI  30),  10  ÖTtö  TaXdvTtuv  irevTfjKOVTa  Kai 
4kot6v.  da  nun  die  zahl  selbst  nach  dem  Zeugnis  des  Livius 
XXXVIII  9 feststeht,  so  würde  ich  nach  V 99,  7 dKaxöv  Trevrrj- 
KOVTa  als  Polybisch  in  anspruch  nehmen.  — Aus  obigem  gesetze 
ergibt  sieb  aber  auch  die  hinffilligkeit  einer  conjectur  Matzats  (röm. 
chronol.  I s.  89),  der  auch  andere  sachliche  bedenken  pntgegen- 
gestellt  worden  sind,  derselbe  ändert  die  viel  bestrittene  stelle 

II  18,  9 dird  b£  toütou  toü  tpößou  rpiaKaibtKa  p£v  £tti  Tf]v  f|cu- 
Xiav  £cxov  in  dtirö  b£  toütou  toö  <pößou  tg'  pev  fti)  usw.  mag 
nun  auch  diese  Verbesserung  'paläographisch  leicht  zu  rechtfertigen** 

wieder  mit  Hultsch  zusammenzutreffen,  der  in  ganz  anderer  beziehung 
fast  mit  denselben  Worten  (jahrb.  1867  s.  807)  sich  gegen  jene  un- 
methodische  kritik  ausspricht. 

19  ausztisondern  sind  a)  stellen  aus  urkunden:  111  38,  16  ko)  £va, 
b)  citate:  VI  11*,  3 (2,  2)  Kai  fßööpric'  VII 1,  3 Kai  fvÖEKa-  XXVI  10, 1(1,8 
ann.  crit.)  Kal  eiKOCX^’  XXIX  5,  7 (13,  1)  Kai  4v dxn  (Hultsch  liest  wie 
Meineke  in  der  ausgabc  des  Athenaios  fvdxr)  Kal  etKoext))'  XXXI  3,  11 
Kal  fE.  90  anderwärts  weicht  Pol.  diesem  hiatus  aus:  iaaxöv  tiKoct  I 26, 7. 
62,  6.  III  96,  10.  IV  43,  1.  91  durch  diese  beschränkung  erklären  sich 

die  auffallenden  Wortstellungen  I 39,  12  (iv)  £E  Kai  tt^vxe  cxaöiotc-  III  1,  4 
Cvxoc  yäp  tvöc  fpyou  Kal  Osdpaxoc  fvöc'  IV  40.  8 tv  tirxä  Kai  tr^vxt 
öp-fuialc  i aber  natürlich  V 90,  6 x^xxapa  Kal  nivxt  rrpoi^uevoi  xdXavxa). 

99  es  dürfte  überhaupt  zeit  sein  energisch  front  zu  machen  gegen  con- 
jecturen,  welche  zahlen  im  Polybischen  texte  abändern  und  davon  aus- 
gcheu,  dasz  Pol.  die  zahlen  in  Ziffern  geschrieben  habe,  dss  ist,  wenig- 
stens für  zusammengesetzte  zahlen,  nicht  blosz  nach  der  besten  Über- 
lieferung unwahrscheinlich,  sondern  geradezu  unmöglich,  hätte  nom- 
lich  Pol.  die  zusammengesetzten  zahlen  mit  Ziffern  geschrieben,  eo 
würde  es  ganz  unerklärlich  sein,  wie  es  kam  dasz  die  abschreiber,  die 
doch  keine  kenntnis  vom  liiatusgesetz  hatten,  so  geschickt  für  die 
Ziffern  jedesmal  die  zahlform  einzusetzen  wüsten,  hei  welcher  der  hiatus 
vermieden  wurde,  so  heiszt  es  I 28,  14  fEf|KOVxa  Kal  x^xxapte,  I 37,  2 
lEfiKOVxa  Kal  xexxdpujv,  I 51,  12  ivevfiKOvxa  Kai  Tpuhv,  aber  III  42,  11 
£irxä  xal  xpidKovxa  (nicht  TptdKOvxa  Kal  firxd  mit  unmöglichem  hiatus), 
oder  es  findet  sich  III  39,  7 zwar  x'ktot  cuv  lEaKodotc  (für  unmögliches 
XlXtot  £EaK6ctoil,  aber  im  folgenden  § x>M°oc  tEanoclouc,  oder  II  65,  5 
iuepupioue  ÖKxaKicxtAiouc  (für  unmögliches  inepupioue  Kal  ÖKxaKtcxiXlouc), 

III  72,  11  puplouc  sEaKicxtkiouc  (für  unmögliches  puplouc  Kal  4£aKtcxi- 
Xiouc);  dagegen  III  60,  5 ÖKxaKicx>kiouc  Kal  xptcpuplouc,  84,  7 pupiouc 
Kai  nevxaKicxtkiouc,  86,  1 pupiutv  Kal  ircvxaKicxtXimv  uö.  bevor  man  also 
etwa  dazu  seine  Zuflucht  nehmen  will,  dem  zufult  eine  rolle  zuzuweisen, 
empfiehlt  cs  sieb  doch  bis  auf  weiteres  anzunehmen,  dasz  Fol.  wenig- 
stens zusammengesetzte  zahlen  mit  Worten  ausdrückte,  so  wie  auch  der 
vortreffliche  Vaticanus  und  die  übrigen  guten  hss. , welche  die  ersten 
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und  historisch  sehr  vorteilhaft  sein’,  stilistisch  ist  sie  unmöglich 
wegen  des  hiatus  cpößou  ^KKaibCKa.  aber  auch  ein  cpößou  bfcKU  et 
ist  aus  demselben  gründe  nicht  statthaft,  endlich  ebensowenig  das 
bei  Pol.  ganz  unbezeugte  cpößou  b6ca  Kai  E£.  vielmehr  hätte  Pol. 
schreiben  müssen  äirö  be  toutou  toO  cpößou  Tf)V  f|cuxiav  ?cy.ov 
fxr)  p£v  eKKüibeKa , und  so  wird  wohl  nicht  leicht  jemand  ändern 
wollen.  — 

Gehen  wir  nun  zu  dem  hiatus  Uber,  der  sich  bei  Kai  und  appel- 
lati  ven  (von  den  Zahlwörtern  abgesehen)  findet,  so  ziehen  wir  zuerst 
die  Wörter  an,  welche  diphthongisch  anlauten.  ganz  ohne  beispiel 
ist  Kai  in  Verbindung  mit  einem  appellativum,  welches  mit  aü-  ei-  €u- 
ou-  ui-  r|u-  riü-  oi-”  1)-  ()-  tü-  ib-  anlautet,  auch  Kai  mit  folgendem 
al-  findet  sich"  nur  an  einer  einzigen  stelle:  V 106,  2 ’AxatOt  pfcv 
OUV  die  0CCTTOV  ÖTTt'SeVTO  töv  TröXcpov,  CTpaTriYÖv  aürüiv  4Xögtvot 
Tipö£evov,  ävaxcupncavTCC  eic  xä  ccpdrapa  vöpipa  Kai  töc  biatuj- 
läc,  öpäxcuc  öe  Kai  al  Xoi7rai  nöXeic  at  Kaiä  TTeXonöwi)- 
cov.  hier  hat  bereits  Hultscb  das  sinnlose  äpdxiuc  mit  glücklicher 
hand  in  dp’  ’Axaioic  geändert,  allein  auch  das  ai  musz  als  Wieder- 
holung der  beiden  vorhergehenden  buchstaben  getilgt  werden,  wenn 
es  nicht  vorzuziehen  ist  Kai11'  selbst  zu  streichen,  so  ist  auch  der 
hiatus  zwischen  Kai  und  folgendem  ai-  ebensowenig  zu  dulden  wie 
bei  Kai  mit  folgendem  ai-.!*  nur  6ine  anerkannt  corrupte  stelle 
widerspricht  dem : II  38,  9 biö  TaÜTriv  äpxnYÖv  Kai  alnov  fprnTÖov. 
van  Benten  (observ.  crit.  in  Pol.  s.  21)  bessert  Kai  aiiiav  mit  Ver- 
weisung auf  II  21, 8 fjv  . . cpaTÖov  dpxnYÖv  p4v  Yev4c0ai  . . ahiav 
bi  Kai  usw.  allein  da  Pol.  bei  vorausgehendem  Kai  nicht  arrioc,  son- 
dern Ttapainoc  anwendet  (IV  57,  10  ö Kai  irapamov  4t4v€T0‘ 
VII  14,  5 Kai  rrapaiTioc-  XXIII  3 (XXII  5),  6 Kai  irapaifioi”),  so 
ziehe  ich  vor  äpXHYÖv  Kal  rrapaiTiov  an  obiger  stelle  zu  schreiben. 

Gestattet  ist  der  hiatus  bei  Kai  mit  folgendem  aÜTÖc  bzw.  den 
Zusammensetzungen  von  aöiöc'8;  deshalb  sind  nicht  anzutasten 
V 86,  3 Kai  aöiöc-  XVI  26,  6 Kai  aÜTtlr  XXIX  7 (19),  3 Kai  aÜTotc" 
IV  27,  5 Kai  aÜTOVÖpouc.  daher  ist  die  ergänzung  von  Kai  vor 
aÜTÜiv,  welche  Thevenot  bei  der  aus  Pol.  entlehnten  stelle  des 
Heron  XXI  23  (27),  9 machte,  stilistisch  nicht  anfechtbar,  wenn 

fünf  biieher  enthalten,  es  zu  thun  pflegen,  selbstverständlich  ist  es 
ohne  belang,  wenn  die  kürzenden  excerptoren,  Suidas  na.  Ziffern  zu  ver- 
wenden pflegen. 

13  VII  9,  4 Kal  oIkciouc  ist  eine  stelle,  die  aus  einer  urkunde  ent- 
lehnt ist,  XII  2,  7 Kat  olvoc  ein  citat.  31  XXXIV  11,  18  Kal  ai  (zwei- 
mal) ist  ein  citat.  33  Kal  ist  auch  anderwärts  fälschlich  in  den  text 
gedrungen,  wie  VII  9,  2.  VIII  18  (20),  8.  28  (30),  11  uö.  36  XXI  24,  6 
(28,  1 ann.  er.)  Kal  aicOoglvtuv,  XXX  13  (14),  1 Kal  alxpdXuiTOV  sind 
citate.  31  ebenso  tritt  fiir  atnoc  ein  napafnoc,  um  den  hiatus  zu 
vermeiden:  V 75,  2 fjbr)  napaiTiov  V 88,3  vivecOai  trapaiTiac-  VII  12,  7 
Xpövtu  rrapatTtoc  IX  34,  4 t-flvovro  irapainof  XII  26,  2 bt  trapaittov. 

3’  auszusondern  sind  als  citate  XXVI  10  (1),  14  Kal  aCixöv  XXX 
13  (14),  1 Kal  afrröc1  XXXI  3,  9 Kal  aÜToO  XXXIV  2,  2 Kal  aürüiv 
XXXIV  5,  7 Kal  airrd. 
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nun  aber  auch  wirklich  Ursinus  in  seiner  bs-  XVIII  11  (28),  9 eite 
KqtÜTÖC  gefunden  hat  — ich  ziehe  dies  freilich  in  Zweifel”  — so 
sind  wir  trotzdem  nicht  berechtigt  auf  dieses  einzige  nicht  ganz 
classische  Zeugnis  hin  (Iberall  die  krasis  einzufahren,  da  die  autoritftt 
des  Vaticanus,  der  von  einer  solchen  krasis  nichts  wei3z,  uns  höher 
gilt,  anders  liegt  natürlich  die  Sache  VI  4,  13  Tfjv  Te  cücractv  Kal 
au£r|Civ ' da  dies  die  einzige  stelle  mit  einem  solchen  hiatus  ist  und 
Pol.  VI  9,  13  tt)v  cücTaciv  Kai  Tr)v  aöErictv,  VI  57,  10  xf|V  T€ 
cdcraciv  kou  t r)  v aöEnciv  schreibt,  so  ist  mit  Bekker  ohne  weiteres 
vor  aöEnciv  der  artikel  einzusetzen. 

Auch  der  hiatus  bei  Kai  mit  folgendem  eü-  ist  nicht  erlaubt; 
die  einzige’0  stelle  jedoch,  welche  diesem  gesetz  entgegensteht, 
XXXII  25  (27),  5 btöpevoc,  öwep  eköc,  t'Xeiuv  auxtu  xtv^cOai  Kai 
eüpevfj  KaTCt  Ttctvia  Tpörrov  ist  nicht  zu  corrigieren.  hier  gieszt 
nemlich  Pol.  seinen  bittern  hohn  Uber  den  könig  Prusias  ans , der 
bald  tempel  und  heiligtUmer  der  götter  zerstört,  bald  dem  gott 
Asklepios  opfert  und  zu  ihm  fleht  'er  möge  ihm  auf  allen  seinen 
wegen  gnädig  und  huldvoll  sein’,  absichtlich  führt  hier  Pol.  mit 
scharfem  sarkasmus  (daher  auch  öirep  emöc)  die  worte  an , deren 
sich  der  betende  Prusias  natürlich  bediente:  l’Xtcuv  fCVecGai  Kal 
eüpevrj  kotö  nävra  rpönov  — gewis  eines  der  auch  sonst  gebräuch- 
lichen gebete,  die  der  zu  den  göttern  flehende  sinnlos  herunter- 
plärrte (Xen.  Kyrup.  I 6,  2 oi  0eoi  iXeü)  Te  Kai  eüpeveic  ir^uiroud 
ce-  Platon  Ges.  IV  712 b 0eöv  bf]  . . emKaXihpeGa,  ö b’  dKoOceid  tc 
Kai  dxoucac  IXeuuc  eöpevric  Te  f)giv  IX0oi). 

Dasz  ein  mit  el-  anlautendes  wort  auf  Kai  folgt,  findet  sich 
nur”  an  zwei  stellen  und  zwar  nicht  in  der  guteu  Überlieferung, 
sondern  in  den  am  mangelhaftesten  überlieferten  eicerpten : XXI  19 
(XXII  7),  2 Kai  eic  Kivbuvouc  ttoXXouc  4v6recev"  XXXIII  15* 
(17),  1 Kai  eic  7rapattXriciav  bidGeciv  f|X0ov.  wenn  man  nun  er- 
wägt, dasz  Pol.  auf  das  peinlichste  dem  Zusammentreffen  von  Kai 
und  eic  aus  dem  wege  geht  (s.  Krebs  ao.  s.  26.  III  107,  8 cuWßaivc 
b£  rrävTac  eic  töv  AiplXiov  dttoßXdrciv  Kai  itpöc  toötov  drrepei- 
bec0ai  Tac  TtXeicTac  dXrtibac  [aber  III  109,  11  wdcav  xäp  Tf|v 
aÜTijc  irpo0upiav  Kal  buvapiv  eic  Opäc  dnfipeicrai] • IV  9,  9 
dEaTre'cTeXXov  TpappaTocpöpouc  etc  T€  KuXXf|vr|v  Kai  Ttpöc  ’Api- 
crtuva-  V 14,  6 ?ujc  eic  töc  irüXac  Kai  npöc  Ta  Teixn-  HI  75,  4 


*9  cs  könnte  dies  xaÜTÖc  — denn  so  würde  wohl  die  hs.  gehabt 
haben  — auch  anf  byzantinische  Willkür  zurUckeclicn : denn  gerade 
KaÜTÖc  ist  bei  den  Byzantinern  sehr  häufig.  f0  VII  9,  4 8 Kal  «övolac 
ist  aus  einer  urkunde  entlehnt,  XXXIV  8,  7 xai  €Üavd\r|irTov  ein  citnt. 

*'  auszusondern  sind  a)  stellen  aus  urkunden:  XV  18,  6 Kal  et  Ti 
ftepov  XXII  23  (XXI  45),  10  Kal  et  Ttva-  ehd.  17  Kal  ei  ti  (zweimal). 
b ) citate:  XXII  18,  16  (XXI  38,6)  ko!  etnövTOC-  XXXI  4,7.  XXXVI  5 
(7),  5 xai  eic-  XXXIV  11,  8 Kai  elvat.  XXXIII  3 (5),  2 scheint  Kai  etc 
Kptciv  dxüclc,  Worte  welche  bei  8uidas  fehlen,  ein  zusatz  des  epitoma- 
tors  oder  aus  starker  Verkürzung  echter  Polybischer  worte  entstanden 
zu  sein. 


Digitized  by  Google 


TbBüttner-Wobst:  Beiträge  zu  Polybios.  II.  681 

Tt€|i7iovT€c  eic  Capbova  Kai  CiKeXiav  CTpaTÖrreba,  npöc  b€  toü- 
TO IC  elc  [für  Kai  de]  TapavTa  . .),  dasz  sich  daher  in  den  voll- 
ständig erhaltenen  bücbern,  deren  Überlieferung  immer  zu  gründe 
zu  legen  ist,  niemals  etwas  dem  ähnliches  findet,  so  wird  man 
wohl  das  Kai  de  jener  beiden  stellen  als  nicht  Polybisch  bezeichnen 
müssen. 

Für  Kai  mit  folgendem  oü-  gibt  es  nur”  drei  belege:  XIV  12,  5 
Kai  oük  dEtwv  XXII  15  (XXI  34),  1 Kai  oük  äEioc  XXXIX 
(XXXVIII)  1,  9 Kai  oük  dTteXirteetv.  allein  da  Pol.  nach  den  Zeug- 
nissen der  guten  Überlieferung  den  hiatus,  welcher  durch  Kai  mit  fol- 
gendem oü,  oüb^,  oöte  entstehen  würde,  dadurch  vermeidet,  dasz 
er  pf|v  einzuschieben  pflegt  [VII  8,  2 Kai  |if)v  oük'  I 71,  6.  II  38,  3. 
1114,10.  VI  3,  9.  47,  7.  VIII  11  (13),  3.  X 8,  6.  45,  3.  XI  29,  1. 
XVIII  37,  4.  XXI  8 (10),  7 uö.  Kai  pr|V  ovbd'  III  64,  6 Kai  pfjv 
oüte],  so  erscheinen  obige  drei  stellen,  die  auf  die  autorität  von 
excerptoren  zurückgehen,  welche  viel  strichen  und  oft  änderten,  nicht 
danach  angethan,  um  dem  Pol.  jenen  hiatus  zu  gestatten. 

Ein  ähnliches  urteil  dürfte  endlich  zu  fällen  sein  Uber  das  Zu- 
sammentreffen von  Kai  und  folgendem  oi-.  als  Zeugnisse  sind  nur“ 
vier  stellen  aus  excerpten  anzufübren:  XII  25 d,  5 tocoütov  drre'xov- 
t€c  eüpicKOVTai  Trjc  xpeiac,  öcov  Kai  oi  pr^b’  dvETVtuKÖTEC  ärrXuic 
laTplKÖv  ÜTTÖpvnpa  (aus  einem  äuszerst  corrupt  überlieferten  excerpt 
des  codex  Mp  XVIII  50,  3 cuvEKÜpricav  b£  Kal  oi  nepi  töv  'Hth- 
cidvaKta  Kal  Auciav  XXXII  18,  5 Kai  oi  pev  rrepi  Oavviov  4-rri 
toütoic  ^Euipprieav  (schlusz  eines  excerptes)  • XL  3 (XXXIX  9),  6 Kai 
oi  pfev  fyfov.  wenn  wir  aber  überlegen,  wie  unwahrscheinlich  es  ist, 
dasz  sich  in  den  excerpten  jenes  Kai  oi  als  echt  Polybisch  erhalten 
habe,  während  die  treffliche  Überlieferung  der  vollständig  erhaltenen 
bücher  nie  jenes  Kai  oi,  das  doch  sehr  nabe  liegt,  bietet,  so  er- 
scheinen obige  Zeugnisse  in  ziemlich  verdächtigem  lichte;  aber  es 
finden  sich  auch  genug  klare  anzeichen,  dasz  Pol.  einem  Kai  oi 
ängstlich  auswich,  es  treten  nemlich,  um  jenem  hiatus  zu  entgehen, 
folgende  Wendungen  ein : a)  te  für  Kai:  I 63,  8 oi  tc  TTepcai . . Kai- 
IV  52,  1 8 Tt  TTpouctac  oi  te  BuZdvxioi ' IV  71,  10  oi'  re  Maxe- 
bövec-  V 26, 5 o'(  t*  dnö  MaKEboviac  . . imerdrar  V 85, 10  oi'  te 
. . ÜTTEjftnpouv  • VI  39, 6 8 te  crpaTrpföc  . . oi  te  x'Xiapxor  IX  4,  3. 
XV  3,  2 oi  te  Kapxnbövior  XXI  14  (17),  11.  XXII  1 (XXI  18),  1 
8 t’  €üpcvr|c  oi  te  irap’  ’Avtiöxou  Ttpecßuc  uö.  b)  der  artikel  wird 
weggelassen:  IV  48,  1 Kai  BuIävTioi  (aber  47,  5 tuiv  BuZ.  6 Tote 
BuL  7 toüc  Bu£.)‘  XXII  13  (XXI  30),  7 oi  pfcv  oüv  ’AGnvaTot  Kai 


“ als  citate  fallen  weg  V 106,  4 Kal  oönoTe,  XXVI  6 (XXV  8),  7 
Kal  ob  pövov,  XXVI  10  1 (1,  2 ann.  crit.)  Kal  oük.  53  es  fallen  weg: 
n)  als  citate  XXVI  4 (XXV  1),  2.  XXVI  6 (XXV  3),  8.  XXXIV  4,  8.  8,  4. 
9,  4 Kal  ol,  6)  als  unpolybiscli  (s.  o.  anm.  11  d)  XXIII  6,  2 (XXII  2)  Kal 
ol,  c ) als  urkundliche  stelle  XXII  23  (XXI  45),  10  Kal  ol,  d)  als  kritisch 
unsicher  XXV  2 (XXIII  18),  6 wo  Kal  vor  ol  in  der  bs.  fehlt  nnd  nur  auf 
Ursinus  zurückgeht. 
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‘Pöbtot  [aber  XXII  12  (XXI  29),  1.  9 rrapä  tuiv  ’A0r)vaiiuv  Kai  tiüv 
'Pobiwv-  XXII  14  (XXI  31),  5 tiIiv  b£  'Pobiwv  Kai  twv  ’A9n- 
vataiv]  uö.  c)  andere  (s.  o.)  Supplemente  treten  für  Kai  ein:  II  37,  1 
’Axaioi  Kai  <J>iXmiroc  6 ßactXeüc  dpa  toic  äXXotc  cuppäxoic- 

IV  71,  13  oi . . M'wtpibtoi  . . dnexuipncav  . . äpa  bfc  toütoic  öS 
Trtpi  töv  6üpmibav  V 90,  1 TTpoudac  Kai  Mi9pibdTr)c,  £ti  b’  oi 
. . buvdcrat  uö. 

Daher  dürfte  es  geraten  sein  Kai  oi  auf  reebnung  der  byzanti- 
nischen excerptoren  zu  setzen,  ohne  dasz  es  jedoch  möglich  sein 
wird  an  obigen  stellen  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  den  echten 
Polybischen  text  zu  ermitteln.  — 

Wenden  wir  uns  nun  zum  schlusz  zu  Kai  in  Verbindung  mit 
vocalisch  anlautenden  appellativen,  so  ergibt  sich  ein  sehr  ein- 
faches resultat  bei  anlautendem  i-,  es  ist  keine34  stelle  bei  Pol.  zu 
finden,  in  welcher  auf  Kai  ein  mit  i-  anfangendes  appellativum  folgt, 
eine  einzige,  in  welcher  Kai  mit  einem  mit  i-  anlautenden  appellativ 
verbunden  erscheint:  III  31,  10  Kai  KOivrj  Kai  ibiqt.  doch  hat  an 
dieser  stelle  schon  Dindorf  mit  recht  Kai  kot’  ibiav  vorgeschlagen, 
Krebs  (ao.  s.  138  anm.  2)  seine  billigung  ausgesprochen  und  ich 
selbst  aus  den  angeführten  gründen  diese  besserung  in  den  text  auf- 
genommen. — Dagegen  hat  Pol.  das  Zusammentreffen  von  Kai  und 
folgendem  ü-“  in  urrö  und  dessen  Zusammensetzungen  durchaus 
nicht  gescheut,  wie  folgende  stellen  beweisen:  III  29,  1.  IV  70,  8. 

V 111,  3.  VI  36,  4.  XII  12  (11),  4.  26*,  4 Kai  üirö1  III  61,  12  Kai 
viiroZuTiujv • III 56, 2 Kai  üiroZÜYta-  VI  18,5 Kai ütroKoXaKeuöpevor 
XVI  3,  2 Kai  ütpaXov.  doch  bleiben  zwei  stellen  übrig,  die  diesem 
einfachen  gesetz  hohn  zu  sprechen  scheinen:  IV  81,5  Kai  ydp  üq>’  oü 
Kai  üirfep  oü  xaÖT’  £ira9ov  und  XXXI  7, 13  Tax’  Sv  laue  £boKeire 
Kai  üpetc  eüXöywc  . . £x£lv  T9V  öpYBV.  allein  da  bereits  Krebs 
ao.  s.  28  gezeigt  hat,  wie  einerseits  mit  ausnabme  jener  einzigen 
stelle  nie  Kai  üir£p,  sondern  immer  Kai  Trepi  sich  findet,  anderseits 
Pol.  selbst,  um  dem  biatus  auszu weichen,  verben  bald  mit  ürcep, 
bald  mit  Trepi  construiert,  ist  es  ohne  weiteres  geboten“  für  jenes 
einzig  dastehende  Kal  üiifcp  oü  einzusetzen  Kai  Trepi  oü.  an  der 
zweiten  stelle  aber  empfiehlt  es  sich,  da  Kai  üpeic  sonst  bei  Pol. 
nirgends  vorkommt  und  in  jenem  cxcerpte  auch  anderwärts-lüeken 
[XXXI  7,  13  d plv  (oüv)  cupßeßf|KEi  . .]  sich  zeigen,  auch  hier  an- 
zunehmen, dasz  zwischen  Kai  und  üpeTc  etwa  navTEC  ausgefallen  ist 
(vgl.  ebd.  § 16  dEioT  Kai  betrat  TTavTWV  üpüiv).  — Unbeanstandet 

94  auszusondern  sind  o)  die  citato  IX  42,  2 ueZtKt)  Kal  iniriK^I  öu- 
vdpei-  XXXIV  2,  6 Kal  WpoCKonougEvouc , b)  diu  urkundliche  stelle 
XXII  13  (XXI  32),  10  Kal  Imrdpxou.  99  es  füllen  weg:  n)  als  citste 
IX  9,  11  Kai  ötroex^eewv ■ XXXI  4,8  Kal  öiteKplvaxo  • XXXIV  2,  16  Kal 
ÖXpc ' XXXIV  12  (XXIV  3),  1 Kai  fnpr)X6xaxov,  b)  als  urkundliche  stellen 
VII  9,  2 Kal  öbäxujv  VII  9,  5.  7 Kai  önö'  VII  9,  10  Kal  (ipiv,  c)  als  un- 
polybisch  XXXt'II  4 (9),  2 Kai  öexüiv  ('verborum  structuram  epitomator 
turbavit’  Hultsch  ao.).  99  nicht  richtig  habe  ich  jahrb,  1884  s.  116 
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wird,  um  auf  das  Zusammentreffen  von  Kai  mit  u)-  überzugehen,  die 
aufeinanderfolge  von  Kai  und  dbc  gelassen,  wie  II  56,  3.  VI  13,  7. 
56,  12  beweisen*7;  auch  xoi  dbcaüiaic  XVIII  46,  9 ist  daher  nicht 
anzufechten,  dagegen  findet  sich  xai  mit  folgendem  m-  nur  an  einer 
einzigen“  stelle  I 4,  4 tö  köXXictov  öga  xai  intpeXiptuTaTOV 
iiriif|beu|ia : hier  ist  wahrscheinlich  tö  vor  ÜKptXipujTaTOV  (s.  Hultsch 
im  Philol.  XIV  s.  297)  ausgefallen.  — xai  mit  folgendem  f|-  findet 
sich  nur“  in  der  redensart  öcov  Y€  xai  f|päc  tlb^vai  I 4,  3. 
XXXVII  1 f,  4 (4,  5);  die  übrigen  drei  stellen,  die  nebenbei  sämt- 
lich den  excerpten  entstammen,  sind  ohne  beweiskraft.  denn  XII  6b,4 
bat  bereits  Hultsch  mit  recht  f|  hinter  xai  getilgt,  und  so  musz  auch 
XVI  17,  4 fi  Aaxumxfi  xai  MetaXonoXmc  xwp<*  für  f)  A.  xai  f| 
M.  X'  geschrieben  werden,  ebenso  kann  XXIX  5 (11),  3 xai  f]  toü 
TevOiou  ptiöGecic  nicht  richtig  sein,  obwohl  hier  kaum  r)  zu  tilgen 
sein  würde,  sondern  eher  eine  Verkürzung  des  epitomators  etwa  aus 
xai  (trpöc  toutoic)  f)  . . anzuncbmen  ist.  vor  folgendem  j)-  findet 
sich  xai  in  der  guten  Überlieferung  der  ersten  fünf  bücher  und  den 
getreu  überlieferten  excerpten  des  Urbinas  gar  nicht:  denn  X 37,  3 
»^uma  bi  xai  tt)v  TToaXiou  Ttapouciav  xai  f) brj  Ttpocboxwv  auxöv 
f)Eeiv  — die  einzige  stelle  aus  dem  Urbinas,  die  sich  anfübren  liesze 
— hat  Hultsch  mit  recht  xai  vor  ?)br|  gestrichen,  es  drang  dieses 
falsche  xai  wahrscheinlich  aus  dem  ende  der  vorhergehenden  zeile 
ein,  da  wir  allen  grund  haben  anzunehmen,  dasz  im  archetypus  die 
zeilen  folgendermaszen  geordnet  waren : 

tfrwvia  bi  xa't 

tt|v  TToirXiou  napouciav 
f)br)  Tipocboxdiv 

auszerdom  liegen  noch  folgende  beispiele  von  dem  Zusammentreffen 
von  xai  und  l)-  vor,  die  sämtlich  (es  sind  nur  vier)  aus  den  schlecht  über- 
lieferten excerpten  der  spätem  bücher  stammen:  XXII 15  (XXI  34), 
10xaii)Eiou  upocbiEacGai  tö  TtevTcxaibexa  TaXavTa  töv  TvaTov 
XXV  4 (XXIV  8),  9 xai  fjXGov  eic  Tr)v  Miuxtcciuuv  xwpav  XXX 
2,  3 xai  ?jv  6 ävGpturroc  ti  vouvexic  xai  ireicnxöv  XL  3 
(XXXIX  9),  4 xai  i)v  tö  cupßaivov  ttoXXw  twv  kotö  TTeXoixöv- 
vr)COV  iXeeivÖTepov.  an  der  zuerst  angeführten  stelle  kann  hinter 
xai  ein  irpöc  toutoic  weggelassen  sein  oder  für  i)Eiou  dos  composi- 
tum xaTrjEiou  gestanden  haben , während  an  der  zweiten  stelle  vom 
epitomator  wahrscheinlich  dem  langen  xai  TtapeicriXGov  (s.  I 8,  4) 
das  kurze  xai  fjXGov  vorgezogen  wurde.  XXX  2,  3 würde  ich  Vor- 
schlägen xai,  welches  ans  dem  wiederholten  c des  vorhergehenden 
Xöyouc,  das  fälschlich  für  die  gewöhnliche  abkürzung  von  xai  ge- 
halten wurde,  entstanden  zu  sein  scheint,  ohne  weiteres  zu  streichen; 


97  es  kommen  in  wegfall:  a)  als  citat  XXVI  10  (1),  6 xai  ibc,  b)  VII 
9,  11  xai  die  als  urkundliche  stelle.  98  XXIX  6,  8 (13,  2)  xai  lüpüic 
ist  citat  aus  Athenaios.  90  atiszusonderu  sind:  a ) als  citale  VI  11*,  3 
(2,  2).  XXXIV  7,  13.  8,  3 (zweimal)  xai  b)  als  urkundliche  stellen 
VII  9,  4.  10  xai  l’pilV  ebd.  9 xai  XXII  13  (XXI  32),  14  xai  Ö- 
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an  der  letztgenannten  stelle  jedoch  durfte  sich  die  Umstellung  KCt! 
TÖ  cupßaivov  i)v  usw.  empfehlen,  doch  haben  diejenigen,  welche 
die  Polybischen  Worte  verkürzten,  oft  derartig  gewirtschaftet , dasz 
an  sichere  reconstruction  der  ursprünglichen  worte  manchmal 
kaum  zu  denken  ist  und  es  schon  genügen  musz  diese  oder  jene 
ausdrucksweise  als  nicht  Polybisch  zu  kennzeichnen. 

Kai  mit  folgendem  6-  kommt  gar  nicht40  vor;  sieht  man  nun, 
um  auf  das  Zusammentreffen  von  Kai  und  6- 41  einzugehen , wie  Pol. 
in  den  ersten  fünf  büchern,  deren  vortreffliche  Überlieferung  stets 
zu  gründe  gelegt  werden  musz,  dem  hiutus,  der  durch  Verbindung 
von  Kai  und  öti  entstehen  würde,  durch  anwendung  von  biÖTi  für 
Öti  aus  dem  wege  geht  (I  32,  4.  II  32,  8.  62,  5.  III  6,  6.  26,  4 uö.), 
so  dasz  sich  nie  Kat  öti  findet,  so  dürfte  es  nicht  zu  gewagt  sein  die 
einzige  stelle  eines  excerpts,  welche  dieser  beobachtung  widerspricht, 
XXIV  10  (XXIII  9),  6 Kal  öti  Xaßibv  Katpöv  irctv  Ti  notr|CEi  in 
diesem  sinne  zu  verbessern;  freilich  ist  die  annahme  nicht  aus- 
geschlossen, dasz  zwischen  Kai  und  öti  ein  prjv  ausgefallen  ist 
[s.  XXIX  1 c (6),  2],  — Ebenso  zeigt  sich  die  abneigung  des  Pol. 
gegen  die  Verbindung  Kai  ö,  welche  sich  in  den  ersten  fünf  büchern 
nie  findet,  darin  dasz  für  Kai  andere  Wendungen  eintreten.  so 
wird  a ) für  Kai  — Kai  verwendet  te  — te:  I 28,  10  ö te  Aeökioc 
. . ö te  MäpKoc’  IV  12,  13  ö te  yäp  ’Opxopevöc  at  te  Kacpüar 

IV  52,  1 ö te  TTpouciac  o'i  te  BuZävTtor  IV  60,  3 ö te  Aukouptoc 
..8t’  6üpiTtibac-  VIII  15  (17),  7 ö te  täp  Ciucißtoc  . . ö te  irpo- 
Eipripe'voc  övtjp  uö.  b)  der  artikel  im  zweiten  gliede  nicht  wieder- 
holt: I 27,  9 6 p£v  oiiv  rrpuiTOc  Kai  bEÜTEpoc  ctöAoc  dtr^KEtTO 
toIc  tpeÜTouct,  tö  bi  Tpuov  Kai  tö  T^TapTOV  CTparÖTtebov  cm- 
^ciracTO-  III  37,  3 ö te  Tavatc  iTOTapdc  Kai  NeiXoc-  XVI  8,  4 o'i 
te  ‘Pöbtot  Kai  Atovucöbuupoc-  XVIII  1,  3 ö te  ßactXEuc  ’Apüvav- 
bpoc  Kai  irap’  ’AttöAou  Aiovucöbujpoc.  c ) ein  Supplement  für  Kai 
verwendet:  VI  37,  9 köv  Tic  . . 7tapaxpr|cäpEvoc  Eupeör)  tüj  cujpan, 
Ttpöc  b£  toÜtoic  ö Tpic  . . Eripiu}0etC.  d ) pf|V  eingeschoben: 

V 10,  1 Kai  pf|v  6 irpujToc  * VI  37,  9 Kai  pf|V  ö papTupf|cac’  XII 11 
(12),  2 Kai  pf)v  ö . . 4£eupr|KU)C.  hält  man  nun  fest,  wie  häufig  bei 
Schriftstellern,  welche  den  hiatus  nicht  vermeiden,  Kai  ö vorkommt 
(in  der  Kyrupädie  Xenopbons  findet  sich  auf  den  ersten  68  seiten 
der  Teubnerschen  ausgabe  diese  Verbindung  34  mal)  und  vergleicht 
man  damit,  dasz  Pol.  in  fünf  büchern  kein  einziges  mal  diesen  aus- 
druck  hat,  so  musz  der  schriftsteiler  mit  be wüster  absichtlichkeit 
verfahren  sein,  natürlich  ist  aber  in  den  weniger  treu  überlieferten 
folgenden  büchern  dann  und  wann  durch  die  nachlässigkeit  der  ab- 
schreiber  oder  deren  sucht  scheinbar  klarere  beziehungen  herein- 
zubringen ein  ö nach  Kai  eingedrungen , das  wir  unbarmherzig  aus- 

40  XII  2,  8 KCtl  öEoc-  XXVI  10  (1),  13  Kal  öbujböxec  sind  citate. 

41  nicht  in  betracht  kommen  a)  als  citate  XXXIV  3,  3.  8,  7 Kal  6'  ebd. 
6,  13  xai  ö (zweimal),  b)  als  urknndlicbe  stellen  III  24, 13  Kal  ö‘  IV  62,  9 
xai  öca-  VII  9,  5 Kal  öcai. 
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merzen:  VI  37,  5 6 t’  oüpaföc  Kal  [6]  T»}c  TAr|C  riYtpeüv  XXII  22 
(XXI  44),  6 ol  b^Ka  itpecßeimti  Kal  [ö]  ßactXtüc  eüpevric-  XXXII 
9,  5 ö ie  tbdßioc  Kal  [ö]  CkitiUdv  XXXIX  (XXXVIII)  1,  7 Kai  [6] 
ToXoccnc.  jedoch  XXIII  7 (XXII  10),  3 ist  in  der  hs.  4£airecTdXKei 
b£  6 ßaciXeüc  6up4vnc  TtpecßeuTdc  überliefert,  und  so  wird  nicht 
mit  Ursinus  Kai  hinter  bi  einzuscbieben  sein,  sondern  Ttpöc  toütoic 
oder  ein  ähnliches  Supplement  für  Kai.  ferner  mag  XXVIII 16  (19),  6 
^EairecieiXt  b€  Kai  ö ßaciXcüc  TXiyrröXcpov  vor  ö ßaciXeuc  ausge- 
fallen sein  TTioXepaioc.  weiter  dürfte  Kai  zu  tilgen  sein  XI  4,  5 
töv  aüxöv  TpoTiov  [koI]  ö TtdXtpoc  üjiö  tivwv  öiav  äna2  4KKau0(j 
(weil  die  abschreiber  nach  ausdrücken  der  ähnlichkeit  gern  ein  Kai 
einsehoben,  wofür  ein  schlagendes  beispiel  die  fehlerhafte  lesart  der 
meisten  jüngern  hss.  öpoiwc  Kai  Öca  VI  13,  4 bietet)  und  XVIII 
12,  3 nävu  tdp  dYX*vouc,  ei  Kai  tic  4i£poc  'Pwpaiiuv  [Kai]  ö upo- 
cipripevoc  dvf)p  Yftovev.  eine  sehr  zweifelhafte  stelle  bleibt  end- 
lich VI  37,  9 HuXoKOirerrai  b4  Kai  6 KX4ipac  ti  twv  4k  toö  ctpa- 
tott4öou'  Kai  prjv  ö papTupf|cac  ipeubri  rcapaTrXricuuc  käv  tic  tüiv 
iv  aKprj  napaxpiicdpevoc  etiptBij  tui  ciipan,  npöc  b4  toutoic 
6 Tpic  Ttcpi  Trjc  aürnc  aniac  ZripuuSeic.  siebt  man  jedoch  zu,  wie 
in  den  folgenden  Worten  peinlich  das  Zusammentreffen  von  Kai  und  6 
vermieden  ist,  so  kann  auch  Kai  ö KX4ipac  nicht  richtig  sein,  ob 
jedoch  Kai  einfach  zu  tilgen  oder  etwa  iräc  vor  6 ausgefallen  ist, 
lasse  ich  dahin  gestellt  sein. 

Da  sich  nun  in  der  guten  Überlieferung  der  ersten  fünf  bücher 
kein  beispiel  für  irgend  eine  andere  Verbindung  von  Kai  mit  einem 
mit  6-  anlautenden  appellativum  findet,  so  sind  wir  berechtigt  zwei 
stellen  aus  den  excerpten  in  zweifei  zu  ziehen:  XXXIII  15a  (17),  5 
Kai  8v  ärctboKipacav  äpxovxa  toutov  rcdXiv  ciXovto  öpxovta 
Kai  äXXa  Tivd  TtapaXoYa  ist  noch  auszerdem  verdächtig,  da  diese 
worto  am  ende  eines  excerpts  stehen,  wo  Verkürzungen  sehr  nahe 
liegen  und  die  manigfacben  biate  auf  eine  Umarbeitung  in  der  that 
hinweisen;  XII  27,  1 bueiv  Y<*P  Övtujv  . . dpyavujv  ppiv,  olc  nävia 
nuvöavöpcGa  Kai  TToXurrpaYpovoOpev , dtKoijc  Kai  öpäceuic  usw.  ist 
(ÜKofjc  Kai  öpdeeeue  als  lästiges  glossem  zu  tilgen,  allein  X 44,  8 
rrdviujv  tcuiv  Kai  dpoiuiv  övtujv  belasse  ich  als  reminiscenz  an  worte 
des  Aincias,  den  Polybios  hier  anfuhrt. 

Kai  mit  folgendem  a-  findet  sich  gar  nicht;  auch  die  an  Wendung 
von  Kai  mit  sich  anschlieszendem  4-  ist  an  gewisse  gesetze  gebunden, 
in  den  ersten  fünf  büchern  findet  sich  nun  Kai  in  Verbindung  mit 
einer  form  von  irepoc  ohne  jeden  anstosz:  I 24,  12.  36,  4.  II  63,  6. 
III  91,  7.  IV  35,  13.  51,  7.  daher  musz  diese  Verbindung  auch  in 
den  andern  büchern4*  unbeanstandet  gelassen  werden:  VI  40,  10. 
IX  21,  7.  X 47,  6.  XII  25,  3.  25  d,  1.  XV  36,  10.  XVIII  3,  10.  33,  4. 
54,  4.  XX  6,  5.  XXI  11  (14),  4.  13  (16),  7.  XXVII  6 (7),  3.  XXX 


41  XXI  24,  10(28,  8 ann.  crit.)  Kal  ÜTcpa  ist  als  citat  auszusondern; 
XXXI  6,  1 Kal  trlpujv  ist  unsicher,  dn  es  am  anfang  eines  exrerptes  steht. 
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17  (20),  11.  somit  könnte  Pol.  sich  auch  gestatten  Kai  vor  einer 
Zusammensetzung  mit  ?Tepoc  zu  verwenden:  XXIV  9,  5 Kai  4xepo- 
tXiuttoic  dvbpaci  xpiwpevoc,  wenn  nicht  Hultsch  XXIII  13,  2 ann. 
crit.  4 — 9 mit  recht  jene  stelle  der  autorität  eines  excerptors  zu- 
schriebe. — Ferner  wird  Kai  £u>C  V 9,  1.  XXX  14  (11),  2 dem  Pol. 
zuzugestehen  sein,  wenn  man  in  rechnung  bringt,  dasz  derselbe  auch 
Kai  die  verwendete  und  sich  die  und  2inc  in  der  aussprache  gevvis 
wenig  unterschieden. 

So  bleibt  schlieszlich  nur  noch  die  schwierige  frage,  in  wie  weit 
Pol.  bei  einem  mit  4-  oder  d-  anlautenden  appellativum  den  biatus 
zugelassen  bzw.  zu  umgehen  gewust  hat.  mit  schlagenden  grttnden 
hat  nun  Hultsch  (Philol.  XIV  s.  312)  dargetban,  dasz  Pol.  die  krasis 
anwendet  bei  Kai  mit  folgendem  4av  (dv),  wofür  ich  folgende43  be- 
lege anführe:  I 5,  4.  II  49,  7.  56,  12.  III  5,  8.  31,  3.  IV  35,  3. 
40,  5.  6.  44,  2.  74,  5.  V 41,  9.  VI  6,  11.  10,  3.  11,  8.  14,  7. 
15,  9.  33,  2.  6.  34,  11.  36,  3.  6.  37,  1.  39,  2.  15.  52,  6.  IX  22,  9. 
X 25,  4.  32,  10.  33,  4.  5.  37,  4.  9.  XII  12,  1 (zweimal).  25  \ 2. 
28“,  10.  XIV  1»,  3.  XV  21,  6.  XVIII  5,  2.  15,  7.  31,  12.  XXI  3 
(5),  8.  10  (13),  4.  XXII  9 (XXI  26),  4.  XXIV  9,  2.  (XXIII  12,  6.) 
XXV  9 b (XXIV  15),  2.  XXIX  6d  (22),  2.  XXXI  20,  5.  somit  musz 
VI  37,  9 Kai  4av  nc  tiüv  4v  äKprj  napaxpncäpevoc  eüpeörj  Tij> 
CuipaTi  . . für  Kai  4dv  nach  Polyb.  Sprachgebrauch  ki5v  eintreten. 
weiter  pflegt  Pol.  (s.  Hultsch  ao.)  Kai  mit  folgendem  4k£i,  4Kti0€V, 
4k£?C€,  4k£ivoc  durch  krasis  zu  verschmelzen,  so  findet  sieh  a)  kÜksT 
IV  82,  1.  V 2,  10.  29,  5.  86,  4.  XV  1,  11.  29,  7.  XVIII  45,  7.  XXIX 
1 ',  2 (8,  7).  XXX  8,  7.  9, 12;  6)  KÜKetOev  II  48,  6.  IV  44,  6.  66,  5. 
67,  7.  72,  8.  77,  5.  V 27,  3.  IX  5,  1.  X 37,  5.  XV  5,  4;  c)  Kdwice 
XXII 11  (XXI  30),  14;  d)  KdKeTvoc  II  48, 1.  III  15, 12.  29,  4.  30,  1. 
58,  4.  87,  8.  103,  4.  V 81,  8.  VI  11*,  8.  34,  6.  50,  3.  XI  29,  10. 
XV  17,  4.  XVIII  9,  5.  13,  9.  19,  8.  XXI  2 (4),  8.  XXVIII 15  (17),  2. 
XXIX  2 (3),  4.  5 (11),  5.  XXX  9,  2.  XXXI  25  (26),  6.  XXXII  10,  6. 
13,  7.  XL  14,  2 (XXXIX  19,  5).  demnach  ist  XXII  19*,  9 (8,  11) 
Kai  4k€?vo,  worauf  bereits  Hultsch  aufmerksam  machte,  in  KdKEiVO 
zu  emendieren. 

Äuszerst  häufig  erscheint  ferner  KÖTteira  aus  Kai  Irreita  ver- 
schmolzen: I 4,  8.  19,  2.  51,  6.  58,  8.  79,  3.  III  62,  6.  IV  44,  8. 
45,7.  V 15,2.  56,12.  69,9.  70,8.  98,3.  VI  9,1.  51,4.  VIII  4 (6),  7. 
14  (16),  6.  24(26),  1.  IX  5,  2.  9,  3.  19,  1.  38,5.  X 7,7.  16,5.  44,7. 
45,  9.  XI  10,  9.  16,  6.  27,  2.  8.  XII  4,  3.  6,  5.  16,  3.  8.  25,  2.  25 
5(8).  26*,  1 (26d,  4).  XIII  7,10.  XIV  10,11.  XV  6, 3.  XVIII  18,10. 
XXI  24,16  (28,13).  XXII  9 (XXI 26),  12.  XXXIX  1 * (1),  2.  lb(2),2. 
XL  6 (XXXIX  12),  7.  daher  möchte  ich  dieses  KÖitEita  auch  VI  40,  6 
einsetzen  und  für  das  hsl.  KaTaKoXouOei  oder  fnetia  KaiaKoXouGeT 
schreiben  <Kfi7reua)>  KaTaKo\ou0eI  mit  Zurückweisung  des  Bekker- 


43  nuszusondern  sind  nls  stellen  aus  urkunden:  kcu  tdv  VII  9,  17. 
XXII  13  (XXI  32),  4. 
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sehen  k<5t’  ÖKoXouOei : denn  es  ist  weder  k3t’  bei  Polybios  bezeugt, 
noch  lässt  sich  irgend  welche  analogie  für  die  krasis  von  Kai  und 
eixa  aus  dem  Sprachgebrauch  des  Pol.  anflihren. 

Neben  diesen  äuszerst  häufig  vorkommenden  krasen  finden  sich 
— wie  Hultsch  bereits  ao.  ausführt  — die  seltnem  Verbindungen 
KdYUJ  XI  29,  12.  XII  28,  3.  XXXIII  17  (21),  2;  Kdpoö  XVIII  4,  8; 
Kdpoi  XIV  12,5;  Kdp4  VII  3,  8 ; KdvxeüÖev  XV  6 1 ; KdvxaüGa 

I 60,  5.  IV  87, 13. 

Zweifelhaft  ist,  ob  Pol.  den  hiatus,  der  durch  das  Zusammen- 
treffen von  Kai  und  4iri  entstand,  durch  die  krasis  beseitigte  oder 
nicht,  überliefert  ist  Kai  mit  folgendem  4m  ohne  krasis  III  31,  9. 
IV  49,  2.  V 26,  6.  VI  5,  7.  8.  X 36,  6.  XII  4d,  2.  13,  9.  XVI  20,  3. 
XVIII  13,1.  54,10.  XXIX  1*(1),  2.  XXXII 19  (23),  4.  XXXVII 1',  1 
(1,  9).  XL  13  (XXXIX  19),  2.  ferner  erscheint  Kai  ohne  weiteres  mit 
Zusammensetzungen  von  4m  verbunden:  Kal  4mK0upia  II  7,  3;  Kal 
4mK0upiac  IV  38, 10.  X 43, 9 ; Kai  4mcK€udc  I 72, 3 ; Kai  4mxipricic 

II  7,  3;  Kai  4mcmquoü  II  9,  2;  Kai  4mKXf|xou  VIII 11  (13),  2;  Kai 
4rroveibicxouc  XI  2,  11,  ebenso  mit  andern  formen  dieses  Wortes 

XI  12,  3.  XIV  5,11.  XXXVIII  lc,  6(5, 10);  Kai  4mbeHiujc  XI  24ä,4; 
Kai  4mTT)b€upaTuJV  XVI  20,  3;  Kai  4rteßoüXeuev  XVI  24,  6;  Kai 
4mßouXdc  XVIII  41,  4;  Kai  4mcxpoq>nc  XXII  15  (XXI  34),  7. 
jedoch  hat  Bekker  I 55,  10  für  das  bsl.  überlieferte  4m  T€  bf)  rf|V 
Kopu<pf|v  4mcxf|cac  cpuXaKriv,  öpoituc  b4  Kai  xf|v  dnö  Apeiravujv 
TTpöcßaciv  scheinbar  sehr  passend  Kdm  xf|V  . . rrpöcßaciv  geschrie- 
ben. allein  vergleicht  man  die  von  Krüger  gr.  spr.  § 68,  9,  Kühner 
gr.  gr.  § 451,  2,  Bernhardy  wiss.  syntax  s.  204,  Rehdantz  ind.  zu 
Demostb.  s.  274  angezogenen  beispiele,  so  ergibt  sich,  dasz  bei  den 
Attikern  und  noch  öfter  bei  spätem  in  einer  für  unsere  heutige  auf- 
fassung  anstöszigen  weise,  wenn  mehrere  begriffe  von  derselben 
präp.  abhängen,  dieselbe  bei  copulativer  Verbindung  nur  einmal  ge- 
setzt zu  werden  pflegt,  daher  stimme  ich  schon  aus  diesem  gründe 
der  Vermutung  Bekkers  nicht  bei,  sondern  halte  die  vulgata  fest, 
auch  die  übrigen  stellen,  in  denen  Bekker  ein  Kdm  durch  conjectur 
in  den  text  einführt,  sind  nichts  weniger  als  beweiskräftig.  XII  25  “,  1 
wird  jetzt  nach  Heyses  collation  xdv  aüxöv  xpönov  Kai  ixepi  xwv 
UTT0K£ip4vuJV  XPB  biaXapßaveiv  gelesen,  während  Bekker  nach  Mais 
lesung  Kai  xouxwv  inrOK€ifi4vuuv  vermutete  Kdm  xuiv  turoKeipevujv. 

XII  25 h,  5 aber  gibt  die  hs.  xö  b4  TraparrXriciov  Kai  xäiv  öXXujv 
xou  ßiou  pepOüv  dies  corrigiert  Bekker  in  Kdm  xujv  äXXuiv,  wäh- 
rend Geel  passender,  wie  mir  scheint,  Kai  <(ixepi>  xuiv  äXXuiv  vor- 
schlug. jedenfalls  aber  ist  es  unrichtig  auf  Bekkers  Verbesserung 
zu  fuszen,  als  sei  sie  absolut  unanfechtbar  und  danach  gegen  die 
Überlieferung  überall  die  krasis  herzustellen,  im  gegenteil  sehe 
ich  ein  Kdiri  für  Pol.  als  unerwiesen  an  und  kann  daher  auch  der  Ver- 
mutung kött iXaßöpevoc  dKaxiou  xibv  öppouvxwv  VIII  30  (32),  6 
nicht  beistimmen,  sondern  bleibe  bei  der  vulgata  Kai  Xaßöpevoc.  — 
Müssen  wir  also  dem  Pol.  die  Verbindung  von  Kai  und  4ni  ohne 
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weiteres  gestatten,  so  nehme  ich  auch  keinen  anstosz  an  dem  hsl. 
überlieferten  Kai  dv  II  24,  13.  XI  25.  7;  xa\  dvexupäZwv  VI  37,  8; 
Kai  dvfipyei  XXII  9 (XXI  26),  6;  Kai  dvexeiXavxo  XXVIII 10  (12),  4. 
allerdings  findet  sich  XXVI  10,  13  (1,  12)  Kav,  aber  aus  Athenaios, 
und  ist  deshalb  ohne  jede  beweiskraft;  auch  Dindorfs  conjectur 
XXXIX  (XXXVIII)  2,  13  dv  tÜTuxoücij  rcöXei  köv  bebucTuxtl- 
Kuiqi  naxpibt  für  das  überlieferte  Kai  bucTuxriKuicf  scheint  mir 
durchaus  nicht  zwingend,  da  Kai  <dv  be)>buCTuxr|Kuia  oder  Kai 
<[be)>buCTUXnKuia  ebenso  gut  möglich  ist  — Ebenso  gestattet  sich 
Pol.  das  Zusammentreffen  von  Kai  und  dK  (d£)  II  59,  5.  V 5,  10. 

VI  4,  7.  XV  27,  1.  XVIII  47,  3 und  Kai  dKipavdcxaxov  XII  25',  3. 
endlich  galt  auch  Kai  Iti  VIII  17  (19),  11.  XII  27,  11.  XVI  25,  6 
dem  Polybios  als  erlaubt. 

Natürlich  ist  in  allen  diesen  fällen  der  hiatus  zwar  schriftlich 
nicht  beseitigt  worden,  doch  wird  wie  auch  anderwärts  (s.  u.  s.  690) 
dies  der  aussprache  überlassen  worden  sein. 

Jenen  einfachen  gesetzen  (s.  s.  692)  nun  widerspricht  in  den 
ersten  fünf  bücbern  nur41  eine  einzige  stelle:  IV  53,  2 xevopdvou 
bk  toutou  Kai  tujv  ttXoiujv  ötpiKopevuiv  eic  xf|v  Kpf|T»iv  Kai 
dxövxuuv  inxoipiav  xü>v  ’€X€u0£pvaiiuv , öxi  usw.  bedenkt  man 
jedoch,  dasz  gerade  bei  Wörtern  des  affects  der  Grieche  den  aorist 
gern  für  das  deutsche  präsens  gebraucht  (IV  86,  3 ol  Y«P  ’HXeloi 
. . ÜTtonxeucavxec  xöv  ’Apcpibapov  dneßäXovxo  cuXXaßctv 
VIII  20  (22),  2 Kainep  div  Kpf)c  Kai  uäv  av  xi  Kaxä  xoö  TxdXac  uixo- 
nxeucac),  so  wird  die  leichte  änderung  Kai  cxövxwv  urroipiav 
xdiv  ’€.  'nachdem  die  E.  verdacht  geschöpft  hatten’  gewis  allseitigen 
beifall  finden , da  ja  auch  Verwechslung  von  e und  c in  den  hss. 
Buszerst  häufig  vorkommt,  in  den  übrigen  büchcrn,  die  bekanntlich 
excerpte  enthalten,  bei  deren  feststellung  byzantinischer  willkür 
tbür  und  thor  offen  stand,  finden  sich  doch  nur45  vier  stellen,  welche 
sich  unsern  gesetzen  nicht  fügen:  IX  31,  4 olc  dbuiKaxe  irtpi  xou- 
xujv  tticxcic  Kai  dXößexe  wap’  fipiliv  XII  4d,  4 dv  olc  dqpu  Kai 
dxpäipri  xöttoic * XIV  5,  10  äxuxwc  pdv  Kai  dXeeivuic  öttö  xoö 
xrupöc  öttijüXXuvio  • XV  10,  3 alcxicxov  Kai  dXceivöxaxov  xöv 
dmXomov  ßlOV.  hier  mag  Pol.  geschrieben  haben:  IX  31,  4 olc 
dbiuKaxe  tt.  x.  tt.  Kai  ixap’  ripwv  dXäßtxe-  XII  4d,  4 dv  olc  d<pu  Kai 
<(dv)>expa<pr|  xöttoic.  freilich  die  beiden  an  letzter  stelle  genannten 
hiate  vermag  ich  nur  durch  die  allerdings  nicht  unbedenkliche  an- 
nahme  zu  beseitigen,  dasz  Pol.  neben  dXcetvöc  auch  KaxeXeeivöc  an- 

41  ausznsondern  sind  «)  stellen  aus  urkunden:  XXII  28  (XXI  46),  18 
Kal  tK,  VII  9,  6.  6 Kat  I0vr],  VII  9,  7.  9.  16  Kal  £8vdiv,  VII  9,  6 Kal  dv, 

VII  9,  8 Kat  tirißouXffc,  b ) citate:  XXVI  10  (1),  9 Kai  iE,  VI  11*  (2),  4 
Kai  fCTt,  VIII  37  ann.  1 Kat  fXaOov  (u.  Ilultsch  s.  661  ann.  crit.  9), 
XIII  9,  4 Kat  dXeuOspiav,  XIII  9,  5 Kal  dirotei,  XXXI  24,  1 Kat  dK€Kpdyei. 

48  XXXI  7,  20  firrricav  touc  dviiXd-fovrac  Kal  dnoif|cavro  Tf|v  . . 
CUfigaxtav  kann  nicht  in  betracht  kommen,  da  diese  Worte  nm  ende 
eines  excerptes  stehen  und  daher  der  kürzenden  und  abschliessenden 
redaction  der  epitomatoren  mehr  ausgesetzt  waren. 
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wendete,  wie  er  auch  neben  4Xeetv  das  compositum  KOTeXeelv  liebt, 
und  ötuxwc  p£v  Kai  KaTtXecivwc  XIV  5,  10,  aicxicTOV  Kai 
KaTeXeeivÖTOTOV  XV  10,  34'  schrieb.  — Durch  krasis  wird 
Kai  verbunden  — hiermit  wären  wir  zur  letzten  erörterung  Uber 
das  Zusammentreffen  von  Kai  und  mit  d-  anlautenden  appellativen 
gelangt  — mit  der  modalpartikel  dv  zu  KÖv:  I 26,  9.  V 104,  11. 
VI  57, 4.  XII  23,  7.  XVI  20,  8.  XXII  9 (XXI  26),  14.  XXXII  10,  5. 
XL  3 (XXXIX  9),  7.  daher  hat  Scbweighäuser  mit  recht  fUr  das 
sinnlose  öv  fe  *ai  Kai*  aÜTTjv  Tqv  elprjvqv  toic  äveXouci  Kai  Tipuj- 
pricapcvoic  fnaivoc . . cuvt£r)KO\oü0ti  II  60, 2 eingesetzt  öv  kö  v 
usw.;  ebenso  ist  Bekkers  correctur  XXXI  26  (27),  3 ö£arr<!cT€iXe 
töv  Tvaiov  elc  Tf|v  ’AXcEavbpeiav  üjc  bid  toutou  köv  (für  hsl. 
Kai)  tüiv  ixepi  töv  TopKOuäxov  örrrrcvotkvwv  durchaus  zutreffend. 
— Ferner  tritt  krasis  ein  bei  der  auch  andern  Schriftstellern  ge- 
läufigen Verbindung  der  begriffe  KaXöc  und  dyaBöc : kqXöc  KÖtaOoc 
XXVII  13  (15),  2 [KaXoKdtaOtKii  VII  12,  9;  KaXoKÖrfa0iac  II  60, 4. 
V 10,  3.  XV  1,  8;  KaXoKdra0iqi  V 12,  2.  XXXII  12,  10.  14,  10. 
XXXV  4,  8;  KaXoKÖraOiav  III  107,  8.  XXI  (XXII)  20,  2],  daher 
wird  wohl  auch  XXXII  12,  8 für  rroXXä  Kai  öta9ä  zu  lesen  sein 
rroXXä  KdtaOä. 

Höchst  zweifelhaft  bleibt  jedoch  die  frage,  in  wie  weit  Pol.  das 
Kai  mit  einem  mit  a privativum  anlautenden  Worte  durch  krasis  ver- 
bunden bat.  weder  in  der  guten  Überlieferung  noch  in  den  excerpten 
findet  sich  eine  einzige  hsl.  beglaubigte  stelle,  in  welcher  Kai  durch 
krasis  mit  folgendem  a privativum  verbunden  wäre,  allein  da  IV  32, 6 
im  Vaticanus  sinnlos  überliefert  ist  eücxoXoi  Kai  TttpicnacTOi  fiir 
cöcxoXoi  Kai  änepicrraCTOt,  ferner  im  Urbiuas  VI  42, 3 rrpöc  dXAouc 
Kai  KaTaXXtjXouc  töttouc  sich  findet  für  rrpöc  äXXouc  Kai  dKaiaXXri- 
Xouc  töttouc,  wie  Reiske  änderte,  so  könnte  man  allerdings  glauben, 
dasz  an  jenen  stellen  ursprünglich  KdrrepicrraCTOi  bzw.  KÜKaTaX- 
XfjXouc  gestanden  habe,  dazu  kommt  dasz  auch  XII  28,  11  (12) 
Kai  catpuic  im  codex  M vorliegt  für  Kai  dcaqnüc  oder  Kdcaqpdic, 
wie  Lucht  vermutete,  endlich  XII  25  &,  2 für  d£r|Xov  Kai  dvunpeXöc 
Hultsch  nicht  unwahrscheinlich  äCqXov  xdXuciTeXcc  vorschlug, 
sind  nun  jene  Verbesserungen,  welche  die  krasis  einführten,  ohne 
weiteres  sicher,  so  folgt  dasz  Pol.  entweder  überall  im  gleichen  falle 
krasis  zuliesz  oder  inconsequent  bald  den  biatus  stehen  liesz  und  der 
aussprache  die  beseitigung  desselben  Uberliesz,  bald  ihn  auf  jene  weise 
beseitigte,  da  nun  aber  Pol.  im  übrigen  nie  bald  die  krasis  ver- 
wendet, bald  dieselbe  im  gleichen  falle  verschmäht,  so  fehlt  für  die 
letztere  möglichkeit  jedwede  analogie,  und  sie  ist  daher  zu  verwerfen, 
damit  verbliebe  nun  die  annahme  als  wahrscheinlich,  dasz  Kai  mit 
folgendem  a privativum  stets  durch  krasis  zu  verbinden  ist.  daraus 


4“  bier  könnte  man  allerdings  auch  nach  XI  2,  11.  12,  3.  XIV  6,  11. 
XXXVIII  lc,  6 (5,  10)  alcxiCTOv  Kal  trroveiöiCTOv  vermuten,  eine  lieb- 
lingsphrasc  des  Polybios. 

Jahrbücher  Tür  dass,  philol.  1889  hfl.  10.  45 
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würde  dann  weiter  folgen,  dasz  der  Vaticanus  in  dieser  binsicht 
ganz  unzuverlässig  wäre  und  eine  durchgehende  correctur  erfahren 
hätte,  allein  da  jegliche47  spur  fehlt,  dasz  der  Vat. , der  mit  so  er- 
staunlicher treue  alles  wiedergibt,  irgend  wie  bewust  durchcorrigiert 
sei,  da  es  ferner  zwar  in  dieser  bs.  vorkommt,  dasz  dann  und  wann 
hiate  durch  einsetzung  des  elidierten  endvocala  usw.  fälschlich  hinein- 
gebracht, nie  aber  dies  in  irgend  einem  falle  consequent  durcbgeführt 
worden  ist,  so  ist  auch  die  erste  möglichkeit  hinfällig,  vielmehr 
dürfte  daran  zu  erinnern  sein,  dasz  im  Vat.  nicht  selten  einzelne 
buchstaben  fehlen,  ein  fehler  der  aus  dem  archetypus  stammt  und 
den  daher  auch  der  Urbinas  und  Mediceus  teilen,  wie  daher  der 
Vat.  II  40,  5 d,  II  64,  3 Obe,  II  61,  3 einen  buchstaben,  II  68,  4 
Kai,  das  auch  gewöhnlich  mit  öinem  Zeichen  geschrieben  ward,  weg- 
liesz , ebenso  gut  kann  IV  32,  6 Kal  irepiciracTOi  für  Kai  (ä)irepi- 
CiracToi,  VI  42,  3 Kai  KaTaXXqXouc  für  Kai  (ä)KaTaXXrjXouc,  XII  28, 

II  (12)  Kai  caqpwc  für  Kai  (d)cacpwc  verschrieben  sein,  daher 
tasten  wir  die  Überlieferung  nicht  an  und  belassen  Kai  mit  folgen- 
dem a privativum  an  all  den  folgenden  stellen,  an  denen  es  sich 
findet:  Kai  dXoyicnjuc  I 52,  2.  II  8,  12.  XXVII  2,  10;  Kai  dXÖTutc 

V 35,  6.  VI  44,  8.  56,  12.  IX  18,  3;  Kai  dcKÖiuuc  IV  14,  6j  Kal 
dKaTaXXdKTinc  IV  32, 4 ; Kai  dnapacKtOwc  IV  75, 5.  XIV  10, 7 ; Kai 
dKpmuc  VIII  35  (1),  8.  XVIII 14, 1;  Kai  dnpeirutc  VIII  10(12),  2; 
Kai  dceßuic  XXV  1 (XXm  17),  10;  Kai  dviceuc  XXV  8 (XXIV  7),  3; 
Kai  dveXeuG^pwc  XXVIII  4,  9;  Kai  döpa-roi  II  21,  2;  Kai  dopdTmv 

III  36,  7;  Kai  dopa-rote  III  108,  6;  Kai  döpaxoc  XII  25 f,  3;  Kai 
driTTTiTOi  158,5;  Kai  dfiTTqTOV  XXVII  8 * (9 ),  3 ; Kai  dcivdc  II  22, 5 ; 
Kai  äTröpGryrov  IV  73, 10;  Kai  dvimöcraTOC  V 45,  2;  Kai  dbidTruu- 
toc  V 98, 10;  Kai  dtiaparrfiTOu  VI  37,  6;  Kai  dnapaiTqToc  XII  12 
(11),  4;  Kai  dcuvf|8ri  X 47,7;  Kai  dvemtpflovoc  XI  10,3;  Kai  dkdp- 
ttou  XII  3,  2;  Kai  dvunpcX^c  XII  25  s,  2;  Kai  dcatpri  XXXIII  12*,  4 
(XXXII  25,  7);  Kai  duappqdacTov  XXIII  12  (XXII  16),  2;  Kai 
dtpavtcput  V 11,  5;  Kai  dvavbpiav  VIII  10  (12),  5;  Kai  dxaptcnav 
XVIII  6,  7;  Kai  dmcriav  XXIX  ld  (7),  2;  Kai  dlTdTr|C4,  XXXVI  4 
(6),  5;  Kai  dqpopiav  XXXVII  4,  4 (9,  5).  auch  Kai  dXrjBtvuÜTaTa 

VI  11,  10  und  Kai  dXqBtvtJUTepov  — wie  ich  III  59,  5 mit  Bekker 
und  Hultsch  schreibe  — fallen  unter  diese  kategorie.  endlich  bat 
Pol.  auch  dvafKaioc  als  ein  wort  behandelt,  das  mit  a privativum4* 
zusammengesetzt  ist:  denn  er  gestattet  sich  Kai  ävafKalov  IV  20,  4 
und  Kai  dvafKacOeic  III  94,  9.“ 


41  Kiilkers  gegenteilige  Vermutung  höbe  ich  jahrb.  1881  s.  121  und 
1889  a.  136  ff.  zurückgewiescn.  41  über  die  etymologie  von  dmÜTr) 
s.  Stephanus  Sprachschatz  1 s.  1 2 X 8 d ; man  hat  also  in  der  thnt  ätraTäv 
im  altertum  abgeleitet  von  d privativum  und  irdroc  = l1!  TCTptupivq 
öböc,  so  dasz  drrdTr|  = toO  6p9o0  fKvtucic  «ic  tö  uldyiov  Kal  hdXiov. 

49  auch  Fick  etym.  Wörterbuch  1IS  s.  6 stellt  dv-äfKr]  (■=»  nicht- 
ausweichen)  zur  wz.  ak,  ank  'biegen,  krümmen’,  so  dasz  dv-dYKq  in  der 
tbat  mit  a privativum  zusammengesetzt  wäre.  90  so  ansprechend 
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Auch  an  der  Verbindung  von  Kai  und  dnö  nahm  Pol.  keinen 
anstosz:  Kai  ärnS  IV  1,  3.  X 2,  2;  Kai  dTto0vr|CKEiv  VI  24,  9;  Kai 
änenrövxujv  XIV  9,  6;  Kai  änopr|cac  XXIII  14  (XXII  18),  2;  Kai 
ditOTVOUC  XXVII  14  (16),  6.SI  dagegen  scheint  Pol.  die  Verbindung 
von  Kai  und  dXXoc  gemieden  zu  haben:  denn  III  5,  8.  XXVIII  10 
(12),  4.  XXXin  15*  (17),  5 kommen  nicht  in  betracht,  da  diese 
stellen  teils  verdorben  teils  von  den  epitomatoren  stark  verkürzt 
worden  sind. 

Es  bleiben  nun  zum  schlusz  noch  einige  einzelne  stellen  übrig 
(aus  der  guten  Überlieferung  der  ersten  fünf  bücber  nur  feine) , bei 
denen  ein  zweifei  deshalb  berechtigt  erscheint , weil  der  daselbst 
vorkommende  hiatus  ein  ganz  vereinzelt  dastehender  ist.  III  112,  9 
erzählt  Pol.,  welche  besorgnis  es  in  Rom  hervorrief,  als  bekannt 
wurde,  dasz  eine  scblacht  zwischen  Hannibal  und  den  consuln  be- 
vorstebe.  alle  Weissagungen , die  es  gab , waren  in  aller  munde ; 
jeder  tempel,  jedes  haus  war  voll  von  Vorbedeutungen  und  wundern; 
gebete,  Opfer,  bitten  und  flehen  zu  den  göttern  erfüllten  die  stadt. 
beivoi  TÖtp  — heiszt  es  weiter  — dv  xaic  Treptcxdcect  ‘Puupaiot  Kai 
0eouc  düiXacacOai  Kal  dvQpuirrouc  Kal  ptibdv  dxrperrec  prjb’ 
dyevvec  dv  toTc  xotoüxotc  Katpoic  rpfeicOai  xwv  nepi  xaüxa  cuv- 
xeXougdvwv.  völlig  unbegreiflich  erscheint  hier  die  erwäbnung 
dessen,  dasz  man  auch  manschen  versöhnen  wollte,  da  doch  vor- 
her nur  von  dingen  die  rede  war,  die  göttern  gebühren  [zum  über- 
flusz  vergleiche  man  eine  ganz  ähnliche  stelle  XXXII  25  (27),  7J. 
da  nun  auch  der  hiatus  Kai  dvGpumouc  unmöglich  erscheint,  ver- 
mute ich  kot’  äv0pümouc.  ferner  erscheint  mir  VI  20,  7 Kal  de  1 
Kam  Xöyov  oüxwc  dK  nepiöbou  xijc  dKXoffjc  fivopdvric  TrapanXi]- 
ciouc  cupßaivet  XapßdvecOat  touc  fivbpac  elc  tKaciov  xuiv  cxpa- 
TOTrdbuiv  das  anderwärts  nie  vorkommende  Kal  dei  durchaus  unan- 
gemessen; es  mag,  wenn  nicht  Kai  zu  tilgen  ist,  wohl  das  ursprüng- 
liche Kal  <cuvexinc>  dei  vom  excerptor  in  Kai  dei  verkürzt  worden 
sein  (III  70,  11  xö  cuvexwc  Kaivonoieiv  dei  xac  xuiv  cuppaxwv 
dXnibac.  ”)  endlich  findet  sich  noch  in  einem  exeerpte  des  16n 
buches  (XVI  21,  3)  cxparrifeTv  pdv  yap  dv  toic  urraiGpotc  Kai 
XeipiZeiv  TtoXepiKÖtc  xpe'ac  buvaxöc  fjv  Kai  dvbpuibric  ünijpxe 
das  anstöszige  .Kai  dvbpcübric , das  wohl  ebenfalls  einer  Verkürzung 
für  Kai  </rrpöc  xouxotc)>  dvbpwbr|C  seinen  Ursprung  verdankt.  — 

Ziehen  wir  nun  ans  diesen  betrachtungen  das  resultat,  so  er- 
geben sich  für  den  Sprachgebrauch  des  Polybios  folgende  gesetze : 

§ 1.  das  Zusammentreffen  von  Kai  und  vocalisch  anlautenden 
eigennamen  ist  in  beschränkter  weise  gestattet. 


Dindorfs  Vermutung  Kal  KaxavaxKacBeic  auf  den  ersten  blick  erscheint, 
so  ist  sie  doch  nicht  unbedingt  nötig. 

51  ich  kann  daher  die  Vermutungen  Kdnocxövxec  III  97,  6 und 
xdqpaviZovTec  XXXI  7,  6 nicht  billigen.  “ verkehrt  van  Benten 
observ.  crit.  in  Polyb.  s.  31 : «dei  videtur  ubundare  post  cuvexcöc,  itaque 
expungendum  est.» 

45* 
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§ 2.  Kai  darf  in  Verbindung  treten  mit  den  zahlbegriffen 
EtKOCt,  eIkoctöc,  vereinzelt  mit  ll  und  dem  adverbium  4Er|c. 

§ 3.  xai  erscheint  nie  vor  diphthongisch  anlautenden  appella- 
tiven.  ausnahme : gestattet  ist  die  Verbindung  von  Kai  und  aÜTÖC 
bzw.  Zusammensetzungen  mit  oOto-. 

§ 4.  gestattet  ist  der  hiatus  zwischen  Kai  und  ünö,  4v , 4k, 
4m,  ärrö  und  ihren  Zusammensetzungen,  Kai  und  die,  4uuc,  tiicauruuc, 
4ti,  ?Tepoc,  den  composita  mit  a privativura  und  in  der  redensart 
ßcov  xe  Kai  f)gäc  eib4vat. 

§ 5.  zur  Vermeidung  des  hiatus  verschmilzt  Kai  durch  krasis 
mit  4dv  (dv),  4Keivoc,  4kei,  4KE10EV,  4xeicE,  4neiTa,  dem  sing,  des 
personal pron.  der  ersten  person,  4vt£ö0£V  , 4vTaü0a,  der  modal- 
partikel  öv  und  dpaBöc. 

§ 6.  jedes  sonstige  Zusammentreffen  von  xai  mit  folgendem 
vocal  ist  verpönt. 

§ 7.  bei  deutlich  bezeiebneter  anlehnung  an  andere  schrift- 
steiler,  feststehende  formein  und  bei  wörtlicher  angabe  aus  urkunden 
weicht  Pol.  absichtlich  von  diesen  gesetzen  ab. 

Legen  wir  nun  diese  aus  dem  Sprachgebrauch  des  Pol.'5  ge- 
wonnenen gesetze  zu  gründe , so  ergibt  sich  — und  wäre  dies  der 
einzige  nutzen  obiger  erörterungen , so  könnte  man  schon  zufrieden 
sein  — die  hinfälligkeit  einer  anzabl  von  conjecturen,  von  denen 
ich  nur  folgende  anftlhren  möchte:  II  26,  1 Traprjv  ßor|0üiv  KaTa 
ciroubfjv  xai  eütuxwc  eIc  b4ovTa  xaipöv (Schweighäuser) ; V 87,5 
xai  Spa  toutoic  (Scaliger);  V 88,  6 eic  töc  0uciac  bexa  xaXavTa 
xai  <eIc>  ttjv  4naüEnciv  twv  ttoXitüiv  öXXa  b4xa  (Casaubonus) ; 
VI  6,  10  ötov  <ouv  Kai>  ö npoecribc  . . cuvetncxuij  (Schweig- 
bäuser);  VI  17,  7 4k  Taurrjc  dirobibovTai  Kptxai  twv  jtXeictwv  xai 
twv  bripociwv  Kai  twv  IbiwTixwv  cuvaXXaYpdTwv  Kai  öca  p4pe- 
0oc  4x€l  twv  4tKXripdTU)V  (Reiske);  VII  7,  3 grjvac  oü  ttXeiouc 
Tptwv  Kai  fjpiceoc  ßtweae  (ünger  im  Pbilol.  XLVI  s.  769); 
VIII 11  (13),  5 rrpöcwTrov  Kai  övopa  (Bothe);  IX  1,  2 oiKEtoöcOai 
xai  f)ppöc0ai  (Naber);  IX  31,  6 cuvBfjxac  xai  ßpxouc  (Wunderer 
coni.  Polyb.  s.  23,  fUlscblich  gebilligt  in  der  neuen  philol.  rundschau 
1887  s.  326);  XVI  30,  2 o\  te  (ttoXiopkoövtec  xai  oi>  iroXiop- 
xoupevoi  (Schweighäuser);  XXII  6 (XXI  23),  10  xai  f)  npiv  (sc. 
4Xeu04pujcic)  4XaTTw0f|C£Tai  tpavepwc  (Reiske) ; XXXIV  6, 14  dno- 
X£Xr;pr|K4vai  Kai  ÜTTtpßeßriKevai  (Dindorf). 

53  cs  wäre  eine  interessante  aufgabe  zu  prüfen,  in  wie  weit  die  nach- 
ahmer  des  Polybios  sich  diesen  gesetzen  angeschlossen  haben.  Zosimos 
(s.  s.  XXVIII  der  Mendclssohuschen  ausgnbe)  scheint  den  hiatus  bei 
Kal  überall  zugelassen  zu  haben;  auch  Diodoros  hat  sich,  wie  ich  nach 
prüfung  eines  einzigen  buches  vermuten  möchte,  die  grenzen  nicht  ganz 
so  eng  gesteckt  wie  Polybios. 

Dresden.  Theodor  Büttner-Wobst. 
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(23.) 

ZU  MANILIÜS. 
(fortsetzung  von  a.  193—207.) 


II  755  ut  rudibus  pueris  monstratur  littera  primum 
per  faciem  mmenque  suum , tum  ponitur  usus , 
tune  coniuncta  suis  formatur  syllaba  nodis. 
hinc  verbis  structura  venit  per  membra  legendi , 
tune  rerum  vires  atque  artis  tradüur  usus. 

756  componitur  o 758  hic  GC  per  verba  o.  so  liest  Scaliger. 
Bentley  hält  756  für  unecht;  anstosz  nimt  er  an  dem  759  wieder- 
kehrenden usus:  'quis  enim  usus  ponitur,  cum  simplices  litterae 
monstrantur?’  mir  scheint  der  vers  gesichert  durch  Quintil.  I 1,  25: 
litterarum  facies,  formas  sollen  die  knaben  zuerst  kennen  lernen, 
dann  nomina  et  contextum.  unter  usus  wird  die  aussprache  der 
buchstaben  zu  verstehen  sein,  zu  757  vgl.  Quintil.  ebd.  § 31  nisi  cum 
inoffensa  atque  indubitata  litterarum  inter  se  coniunctio  suppedUare 
sine  ulla  cogitandi  saltem  mora  poterit  (fertiges  syllabierenl);  dann 
folgt:  tune  ipsis  syllabis  verba  complccti  et  his  sertnonem  conectere 
incipiat.  dem  entspricht  hier  v.  758  und  zwar  mit  leichter  änderung: 
hinc  verbi  structura  venit  per  verba  legen  li  (sc.  puero.  P s.  17). 

II  822  effectu  minor  in  specie,  sed  maior  in  usu  : 

fundamenta  tenet  rerum  censusque  gubernat ; 
quam  rata  sint,  fossis  scrutatur  vota  metallis, 
atque  ex  occulto  quantum  contingere  possit  • 

heiszt  es  vom  cardo  imus.  in  822  geben  species  o,  in  825  possis  G C. 
das  letztere  nehme  ich  auf;  die  lesart  species  führt  auf  ein  speciest. 
der  abschnitt  von  788  bis  zumschluszdes  buche»,  in  welchem  Man.  die 
vier  cardines,  die  acht  loca,  die  zwölf  templa  behandelt,  enthält  manches 
fremde  einschiebsel.  indessen  bietet  hier  Firmicus  einen  anbalt.  er  be- 
nutzt diese  partie  nach  seinem  schwachen  Verständnis  (II  22  ed.  Ven. 
Aid.  1499):  quartus  ab  horoscopo  locus  i.  e.  imum  caelum  in  quarto 
ab  horoscopo  constituitur  signo , cuius  initium  a parte  XC  profectum 
usque  ad  part cm  CXX  pertinet.  hic  locus  ostendit  nobis  parentes, 
patrimonium,  substantiam,  fundamenta,  mobilia  et  quiequid  ad 
latentes  vcl  repositas patrimonii  pertinet  facultates.  parentes  hat 
er  aus  II  934,  statt  census  setzt  er  substantiam,  fundamenta  ge- 
braucht er  absolut,  hat  also  seine  quelle  gar  nicht  verstanden  (der 
cardo  imus  trägt,  stützt  den  bimmel,  daher  bildlich  fundamenta  tenet 
rerum  v.  823  und  930) ; mit  den  letzten  worten  latentes  vel  repositas  . . 
facultates  gibt  er  den  inhalt  von  v.  824  und  825  wieder,  da  hiernach 
Firmicus  diese  beiden  verse  gelesen  hat,  so  wird  man  sie  halten  dürfen. 

II  867  par  erit  adverso  quae  fulget  sidere  sedes 

iuncta  sub  occasu  sine  praestite  cardine  mundi. 

utraque  praäenta  fertur  deiecta  ruina ; 

porta  laboris  erit:  scandendum  est  atque  cadendum. 
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868  neu  praestet  cardine  o 870  ora  G,  orta  ui.  seine  beschreibung 
der  zwölf  bimmlischen  häuser  ordnet  Man.  so,  dasz  er  die  diametral 
entgegengesetzten  sich  folgen  läszt  (XII,  VI,  VIII,  II,  XI,  V,  IX,  III, 
X,  IV,  I,  VII  nach  Firraicus  bezeicbnung).  nun  scheint  die  klare 
angabe  adverso  quae  fulget  sidere  sedes  manchem  noch  nicht  genügt 
zu  haben,  aber  der  zusatz  iuncta  sub  occasu  neu  praestet  cardine 
mundi  ist  barbarisch,  iuncta,  weil  adversa,  meint  Jacob,  aber  des- 
halb findet  eben  keine  Verbindung  statt;  neu  soll  statt  ne  stehen, 
praestet  den  ablativ  regieren,  cardo  mundi  soll  ohne  weiteres  — 
cardo  exortus , horoscopus  sein.  Uber  Jacobs  erfindung  sine  praestite 
cardine  mundi  'ohne  den  schütz  des  horoscopus’  ist  kein  wort  zu 
verlieren,  es  dürfte  ein  glossem  vom  rande  sich  eingeschlichen  haben, 
etwa  VI  sub  occasus  posita  cardine.  mit  recht  streicht  Bentley  den 
vers.  Scaligers  conjectur  porta  aus  orta  tu  soll  durch  Firmicus  ge- 
sichert werden,  der  eine  porta  superna  und  porta  inferna  kennt,  leider 
Ubersah  Scaliger,  dasz  bei  Firmicus  nicht  die  beiden  hier  besprochenen, 
sondern  zwei  andere  häuser,  nemlich  nicht  XII  und  VI,  sondern  II 
( inferna ) und  VIII  ( superna ) gemeint  sind,  die  bei  Man.  Typhonis 
sedes  heiszen.  somit  liegt  kein  hinreichender  grund  vor  die  lesart  des 
G ora  zu  verschmähen,  ora  ist  <=  regio,  sedes,  vgl.  v.  793  alter  ab 
adversa  respondens  aetheris  ora.  ora  laboris  wird  durch  das  folgende 
scandendum  est  atgue  cadendum  klar  bezeichnet:  'dort  kann  man  nur 
steigen,  hier  nur  fallen : stürz  droht  in  beiden  gebieten.’ 

II 886  proxima  summo 

atque  eadem  interior  Venerandae  Sorte  dicatur, 

• cui  titulus  Felix,  censum  sic  proxima  Graiae 

nostra  subit  linguae  vertitque  a nomine  nomen. 

Iuppiter  hac  habitat.  Fortunae  crede  regenti. 

887  veneranda  o 888  quod  tit.  o si  o 889  virtutique  a o 
890  haec  V 1 , hoc  uj  credere  genti  o.  praeses  tutor  für  das  elfte 
haus  (immer  nach  der  von  Man.  nicht  beobachteten  reihenfolge  des  Fir- 
micus)', der  ^Travoupopd  pecoupavruuaroc,  ist  Juppiter.  es  fehlt  der 
griechische  name,  bzw.  dessen  lateinische  Übersetzung,  bei  Firmicus 
II  22  heiszt  es:  appellatur  autem  hic  locus  a nobis  bonus  daemon 
vel  bonus  genius;  a Graeds  vero  dya&og  Saigmv.  nun  erklärt 
Man.,  er  übersetze  den  griechischen  namen  ganz  wörtlich  in  das 
lateinische  (si  dürfte  zu  halten  sein),  als  solche  wörtliche  Über- 
setzung kann  Bentleys  conjectur  Fortunae  sorte  dicatur , cui  titulus 
Forti  jedenfalls  nicht  gelten;  zudem  ist  ja  Fortuna  bei  Manilius 
name  des  zehnten  hauses  ( turnen  erit  Fortuna  loco  v.  927).  wenn 
sich  Bentley  auf  v.  890  beruft:  Iuppiter  hac  habitat.  Fortunae  crede 
regenti,  wo  vielleicht  regentis  zu  schreiben,  so  bezieht  sich  der  zusatz 
Fortunae  crede  regenti  nicht  auf  den  namen  des  ortes,  sondern  be- 
zeichnet die  glückverkündende  tutela  des  Juppiter.  richtig  fragt 
Bentley : 'cuinam  igitur  dicatur ?’,  darauf  antworten  Pingr6  mit  der 
conjectur  interiorque  deae  v.  s.  d. , und  Jacob  mit  der  Vermutung 
Venerandae  s.  d. ; beide  aber,  wie  auch  Bentley,  von  der  irrigen  an- 
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nähme  ausgehend,  dasz  der  griechische  name  des  hauses  äfa8f|  TÜx»l 
sei.  aber  bei  Firmicus  II  19  heiszt  nicht  haus  11,  sondern  das 
diametral  entgegengesetzte  haus  5 dyaS?)  Tuxn>  bona  fortuna.  sollte 
ein  venerand  o vorgeschlagen  werden  dürfen  ( venerandus  felix  = 
baipuuv  äyaööc)? 

II  901  hic  momcnla  manent  nostrae  plerumque  salutis 
bellaque  morborum  caecis  pugnantia  teils 

per  tanta  pericula  mortis 
viribus  ambiguum  geminis  causaeque  deique 
nunc  huc  nunc  i lluc  sortem  mutantis  utraquc. 

902  per  tanta  pericula  mortis  hat  V2  allein,  die  worte  fehlen  ohne 
Zeichen  einer  lücke  in  GC  und  sind  hier  sinnlos.  903  geminum  G, 
geminis  uu  causasque  G V2Lc,  causaque  u)  deique  o (auch  G trotz 
Jacobs  behauptung)  904  uiräque  G , utraque  ul).  gegenüber  dem 
hause  11  des  Juppiter,  des  dyaOöc  baipuuv,  liegt  haus  5 ( huic  in  per  - 
versum  similis  subiecta  sub  orbe),  baipoviri  bei  den  Griechen ; die  latei- 
nische Übersetzung  wagt  Man.  nicht  ( Romana  per  ora  quaerilur  in 
versu  titulus  v.  897).  dem  glücksbause  also  gegenüber  liegt  ein  haus 
wechselnden  geschickes,  in  welchem  günstige  und  ungünstige  ein- 
flüsse  sich  geltend  machen,  der  lesart  des  G causasque  und  utramque 
folgend  schlage  ich  vor  zu  schreiben: 

hic  momenta  manent  nostrae  plerumque  salutis , 
bellaque  morborum  caecis  pugnantia  telis; 
viribus  ambiguum  geminis  casusne  deine 
nunc  huc  nunc  üluc  sortem  mutantis  utramque , 
dh.  quod  ambigo,  Casus  an  dei  viribus  geminis  accidat.  hierzu  vgl. 
Verg.  Aen.  XII 321  ineertum  . . quis  tantam  Eutulis  dadem,  casusne 
deusne,  attulerit. 

II  905  sed  medium  post  articulum  curvataque  primum 
culmina  mutantis  summo  de  vertice  mundi 
aethera  Phoebus  habd.  sub  (!)  hoc  quoque  corpora  nostra 
declinant  vitia  d fortunam  viribus  eius 
concupiunt.  cleus  Ule  locus  cog nomine  Graio 
dicitur. 

905  post  astra  diem  o 906  mutantis  V2,  nutantis  uu  907  phebus 
o 

aut  sub  qq.  corpora  n.  o 908  decernunt  o exv.o  909  concupiunt  o. 
'locus  mendosissimus’  sagt  Bentley,  ähnlich  schon  Scaliger.  Bentley, 
der  an  adhera  anstosz  nahm,  schrieb  medium  post  articulum  . . 
degere  Phoebus  amat:  sub  quo  quoque  c.  n.  dotes  d v.  d f.  ex  v.  e. 
concipiunt.  dies  verballhornt  Jacob  1)  durch  mutantis  aus  V2,  ob- 
wohl mutantis  eben  (903)  vorbergegangen  war;  2)  indem  er  das 
anstöszige  adhera  zurückführt  (vom  laufe  der  sonne  ist  hier  keine 
rede,  wie  etwa  I 199  servd  in  adhere  mdas)\  3)  'hoc  omittunt 
omnes,  ego  addidi’  sagt  er  und  macht  damit  einen  prosodischen 
Schnitzer,  ich  kann  mich  auch  nicht  mit  Bentleys  conjectur  be- 
freunden und  möchte  die  lesart  der  hss.  aus  folgenden  gründen  fest- 
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halten,  medium  post  articulum  und  curvata  primum  culmina  sind  nicht 
gleichbedeutend,  medius  articulus  möge  immerhin  = summus  cardo 
sein,  obschon  medius  cardo  sich  bei  Man.  nicht  findet;  aber  die 
curvata  primum  culmina  gehören  nicht  mehr  zur  regio  X , arx  caeli, 
zum  pecoupdvnpa,  sondern  zur  regio  IX,  änÖKXipa  p£COupavf|paTOC. 
hat  Man.  p£COupdvr|pa  durch  medius  dies  Übersetzt,  wie  er  von  dem 
cardo  imus  sagt  media  sub  nocte  iacet  (v.  931)',  so  darf  man  medium 
post  astra  diem  und  curvata  primum  culmina  als  Umschreibung  des 
dTTÖKXipa  pecoupavnpaTOC  fassen,  wie  Bentley  und  Jacob  die  stelle 
geben,  würde  sie  übrigens  das  zehnte  haus,  nicht  das  neunte, 
seiner  läge  nach  schildern,  gerade  auf  diese  Schilderungen  ver- 
wendet Man.  besondere  Sorgfalt,  nun  zur  bedeutung  dieses  bauses. 
Firmicus  sagt  ao. : nonus  locus  in  IX  ab  horoscopo  signo  constituilur, 
cuius  mensura  a CCXL  profeda  usque  ad  CCLXX  p.  extenditur.  est 
autem  diei  (lies  dei)  ac  © locus,  in  hoc  loco  hominum  sedas  invenimus. 
est  autem  de  rdigionibus  et  peregrinationibus.  er  bat  also  hier  entweder 
Man.  nicht  benutzt  oder  nichts  bei  ihm  gefunden,  ich  entscheide 
mich  für  das  letztere,  was  die  hss.  bieten  ist  unbrauchbar,  decernere 
gehört  dem  Stile  späterer  astrologen  an ; corpora  decernunt  vitia  ist 
sinnlos,  der  inbalt  der  verse  geziemt  dem  — ebenso  wie  der  elfte 
— glückbedeutenden  orte  des  Phoebus  und  deus  nicht,  endlich 
wiederholt  er  nur  das  was  so  eben  dem  fünften  orte  zugeschrieben 
war  (s.  v.  901.  902).  dies  alles  läszt  ein  glossem  erkennen,  wel- 
ches ursprünglich  zu  v.  901  gehörte,  in  der  annabme,  dasz  aethera 
dittograpbie  zu  astra  sei,  schlage  ich  folgende  fassung  der  stelle  vor : 
sed  medium  post  astra  diem  curvataquc  primum 
culmina  nutantis  summo  de  vertice  mundi 
Phoebus  habet,  deus  ille  locus  cognomine  Qraio 
dicitur. 

II  910  huic  adversa  nitens  quae  prima  resurgit 

sedibus  ex  imis,  iterumque  reducit  Olympum 
pars  mundi  fulvumque  nitet  mortisque  gubernat 
et  dominam  agnoscit  Phoeben  fraterna  videntem 
regna  per  adversas  caeli  fulgentia  partes 
915  fataque  damnosis  imitantem  finibus  oris. 
so  alle  hss.  aber  in  912  dürfte  noctisque  zu  schreiben  sein:  denn  es 
handelt  sich  um  örtliche  Bebilderung;  die  Wirkung  und  bedeutung 
des  ortes  folgt  erst  v.  915,  und  die  tutela  mortis  wird  dem  siebenten 
ort,  cardo  occasus,  Ditisianua  (951)  allein  zu  verbleiben  haben,  end- 
lich streicht  Bentley  v.  915.  allerdings  ist  der  ausgang  oris  wegen 
des  wiederkebrenden  ora  (v.  916)  anstöszig.  Jacob  erklärt:  rdam- 
nosi  oris  fines  sunt,  ut  quod  sub  caelo  ex  maxima  parte  lateat.’ 
beide  fassen  die  stelle  vom  astronomischen  gesichtspunkte.  davon  ist 
hier  keine  rede,  lediglich  die  belegenheit  des  dritten  ortes , erstens 
zum  cardo  imus,  zweitens  gegenüber  dem  neunten  orte  wird  be- 
schrieben; daher  ist  in  v.  914  fraterna  videntem  regna  per  adversas 
caeli  fulgentia  partes  nicht  mit  Bentley  terga  zu  corrigieren;  regna 
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ist  lediglich  Umschreibung  für  regio,  sedes,  locus,  alle  bedenken 
schwinden,  wenn  man  die  lesart  der  vulg.  herstellt:  fataque  damnosis 
imitantcm  finibus  orbis.  diese  dritte  sedes  ist,  weil  fciecta  sub  orbe, 
belegen  auf  dem  minderwertigen  gebiete  des  bimmelskreises,  der 
neunten  sedes  zwar  ähnlich,  aber  (in  perversum  similis  v.  891)  weniger 
wirksam , bzw.  in  schädlicher  ricbtung  wirksam. 

II  931  ff.  zum  schlusz  schildert  Man.  die  bedeutung  der  vier 
noch  übrigen  bäuser,  der  cardines.  vom  cardo  itnus , haus  4,  tutela 
Saturni  heiszt  es : 

Saturnus  in  illa 

parte  suas  agitat  vires,  deiectus  et  ipse 
imperio  quondam  mundi  solioque  deorum , 
et  pater  in  palrios  exercct  numina  Casus 
935  fortunamque  senum. 

so  weit  der  tutela  des  Saturnus  ganz  angemessen,  nun  aber  folgt: 

prima  est  tutela  duorum, 

nascentum  atque  patrum,  quae  tali  condita  parte  est. 
asperum  erit  templum. 

pars  est  o asperum  erat  tempus  GLCV1.  mit  recht  sagt  Jacob: 
'verba  prima  . . templum  a margine  venisse  arbitror.’  sie  sind,  meine 
ich,  ein  glossem  zu  946  f.  in  quo  fortunam  natorum  condidit  omnem 
natura,  ex  illo  suspendit  vota  parentum,  das  ist  nemlich  die  be- 
Stimmung  des  ersten  templum  unter  der  tutela  des  Mercurius. 

II  951  ne  mirere,  nigri  si  Ditis  ianua  fertur 

et  finem  vitae  retinet.  [mortique  locatur ] 
dazu  bemerkt  Jacob:  'v.  952  mortique  locatur  in  Omnibus  deest 
codd.  a quo  sit  inventum  ignoro.’  in  G und  C ist  der  raum  eines 
halbverses  freigelassen,  in  G findet  sich  am  rande  von  erster  (?) 
hand  das  Zeichen  eines  fehlers.  die  lücke  selbst  ist  in  G von  der 
jüngsten  hand  (PThomas  lucubrationes  Manil.  s.  14),  nicht  vor  ende 
des  sechzehnten  jh.,  vermutlich  der  hand  eines  bibliothekars  ausge- 
füllt. dies  mortique  locatur  hat  der  Schreiber  aus  den  ältern  drucken 
entnommen , und  so  wird  es  aus  den  italiänischen  — uns  noch 
unbekannten  — bss.  stammen,  es  ist  aber  nicht  zu  gebrauchen,  ich 
habe  früher  vermutet,  der  halbvers  per  tanta  pericula  mortis,  wel- 
chen V2  allein  und  zwar  hinter  902  bietet,  könne  hier  angefügt 
werden,  etwa  et  finem  vitae  retinet  per  tanta  perida,  woran  sich 
passend  anschlieszt  hic  etiam  ipse  dies  moritur.  mortis  wäre  glossem 
zu  Ditis.  der  wert  des  V2  zeigt  sich  eben  darin,  dasz  er  mehrere 
verse  allein  bewahrt  hat  (vgl.  III  188.  IV  731.  32.  IV  12). 

II  955  nec  non  et  fidci  lutelam  vindicat  ipsam 

pectoris  et  pondus. 

es  dürfte  ipsi  zu  lesen  sein,  vgl.  v.  813  scüicet  haec  tutela  decet 
fastigia  summa,  quicquid  ut  emineat  sibi  vindicd. 

III  87  ff.  alle  lebensverhältnisse  sind  nach  der  zahl  der  Zutbid 
in  zwölf  gruppen , athla,  sortes  geteilt  (quae  cuncta  negotia  rerum  in 
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genera  et  partis  bis  sex  divisa  coercent  v.  162  f.);  bedeutung  und 
reihenfolge  derselben  wird  von  v.  43  an  genau  erörtert,  es  erübrigt 
nur  ihre  aufzäljlung.  statt  dessen  folgt: 

has  autctn  facies  rerum  per  signa  locatas , 
in  quibus  omnis  erit  natura  et  condita  summa , 
uicumque  stdlae  septem  laeduntve  iuvantve 
90  cardinibusve  movet  divina  potentia  mundi , 
sic  felix  aut  triste  venit  per  singula  fatum , 
talis  et  illius  sors  est  speranda  negoti. 
haec  mihi  söttemni  sunt  ordinc  cuncta  canenda  usw. 
die  verse  reden  von  den  einflUssen  der  planeten,  welche  Man.  that- 
sachlich  nicht  behandelt,  die  propositio  haec  mihi  soUemni  sunt  ordine 
cuncta  canenda  kommt  von  v.  96  an  zu  ihrem  rechte;  eine  bespre- 
chung  planetariscber  einflüsse  wird  aber  ausdrücklich  abgelehnt 
(v.  158  nunc  ne  pcrmixta  legentem  confundant,  nudis  satis  est  insistere 
mcmbris,  vgl.  auch  v.  585).  auch  im  einzelnen  ist  vieles  bedenklich, 
so  in  87  der  plural  facies.  der  accusativ  soll  abhängen  von  laeduntve 
iuvantve  und  movet.  nun  findet  sich  aber  utcumque  nur  in  V2  (G  ut 
sit  cum  stellae , L C VI  ut  cum  steüac).  unverständlich  bleibt  v.  90 
( movet  V2,  movent  ui),  endlich  in  v.  92  bat  illius  nichts  worauf  es 
sich  beziehen  könnte,  es  liesze  sich  v.  87  und  88  in  folgender  gestalt 
halten : haec  autem  facies  rerum  per  signa  locata  est,  in  quibus  omnis 
erit  fortunae  condita  summa  (denn  natura  et  stützt  sich  nur  auf  C 
und  VI).  ich  glaube  jedenfalls  die  verse  89  bis  92  als  verdächtig 
bezeichnen  zu  dürfen. 

111 129  nobilitas  tenet  octavam , qua  constat  honoris 
condicio  et  famae  modus  et  genus  et  specioso 
gratia  praetexiu. 

da  G speeiosus,  G C ptexto  bieten,  ist  die  vulgata  nicht  ganz  sicher 
beglaubigt,  ich  würde  speciosae  gratia  praetextae  als  dem  Zusam- 
menhänge angemessen  erachten. 

III  216.  die  frage  nach  dem  horoscopus  beschäftigt  den  dichter 
von  v.  203  an.  sie  ist  schwierig,  denn  es  gilt: 

215  ac  tantae  molis  minimum  deprendere  punctum, 
quae  pars  exortum  vel  quae  fastigia  mundi 
auferat , occasus  aut  imum  obsederit  orbem. 
zunächst  ist  in  215  comprendere  aus  G mit  Bentley  herzustellen,  die 
Vermutungen,  welche  auferat  beseitigen  oder  erklären  sollen  (Jacob 
im  index  sagt:  'tamquam  caeli  victoriam  deportare’)  mögen  auf  sich 
beruhen,  es  handelt  sich  hier  gar  nicht  um  die  vier  cardines.  zu 
suchen  ist  lediglich  ein  grad  ( minimum  punctum)  des  signum,  in  wel- 
chem der  horoscopus  ist.  beide  verse  216  u.  217  sind  also  zu  streichen. 

III  235  in  tarn  dissimili  spatio  variisque  dierum 

umbrarumque  modis  quis  possit  crcdere  in  auras 
omnia  signa  pari  mundi  sub  lege  meare? 
manere  o.  meare  in  auras  wäre  also  = oriri.  aber  der  Zusammen- 
hang spricht  nicht  dafür.  Man.  widerlegt  die  ansicht: 
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218  nec  me  vulgatae  ra/ionis  praeterit  ordo, 
qtiae  binas  tribuit  signis  orientibus  horas 
et  paribus  spatiis  acqualia  digerit  astra 
und  scblieszt  diese  Widerlegung  mit  der  frage: 

236  quis  possit  credere  in  horas 

omnia  signa  pari  mundi  sub  lege  manere? 
so  auch  Jacob  im  index  u.  aura.  man  hat  pari  in  horas  lege  zu  ver- 
binden. 

III  250  regulaque  exacta  primum  formetur  in  hora , 

qtiae  segnemque  dkm  segnes  perpendat  et  umbras. 
signemq.  dkm  G,  segnemq.  d.  tu  sedem  p.  o.  ich  vermute: 
quae  similemque  die  sedem  perpendat  et  umbris. 
similis  in  der  bedeutung  von  'gleich’  ist  bei  Man.  bäußg:  vgl.  III  312 
sed  (Pingre)  similis  sim'di  toto  npx  redditur  aevo.  über  die  form  dk 
vgl.  Neue  lat.  formenlehre  I 395. 

III  395  quacumque  hoc  parti  terrarum  quisque  requiret , 
deducat  proprias  noäemque  diemquc  per  horas. 
zunächst  ist  diducat  mit  Bechert  ao.  8.  37  zu  lesen,  parti  als  ablativ 
ist  nicht  unbedenklich,  hoc  parle  G.  hoc  parati  C.  hoc  parci  V 2. 
hoc  parat  Her  ramm  L.  hic  perati  ter  VI.  Bentley  schrieb  hoc  parte 
in  terrarum.  vielleicht  ist  durch  Umstellung  zu  helfen : 

quacumque  in  parte  hoc  terrarum  quisque  requiret. 

III  402  ut  quantum  una  ferat  tantum  tribuatur  ad  ortus 
temporis  averso  nascentia  sidera  tauro. 
so  die  hss.  Jacob  erklärt  nascentia  sidera  als  apposition  zu  ortus, 
hält  das  aber  selbst  für  unmöglich,  auch  nascentis  sidere  tauri 
(Scaliger  und  Bentley)  halte  ich  nicht  für  richtig,  nach  den  ähn- 
lichen stellen  (399.  406.  424.  426)  halte  ich  tauro  fest  und  schreibe: 

tantum  tribuatur  ad  ortus 
temporis  averso  nascenti  sidere  tauro, 
dh.  so  viel  zeit  gebe  man  zur  ascension  dem  stier,  der  sich  erhebt 
'4  reculons’  im  sternbilde. 

III  404  has  inter  quasque  accipiet  Nemeaeus  in  horas 
quod  discrimen  erit,  per  tris  id  divide  partis , 
tertia  ut  accedat  gcminis , quae  tempora  tauro 
vinciat,  atque  eadem  cancro  simüisque  leoni. 
diesmal  in  v.  406  ist  tauri  zu  lesen,  die  Zeiten  zur  ascension  bilden 
eine  arithmetische  progression.  die  erwähnte  pars  tertia  ist  die  dif- 
ferenz.  sie  wird  dem  Sternbild  der  Zwillinge  zugeteilt,  aber  nicht  sie 
allein,  sondern  sie  hält  auch  die  zeit  des  stieres  fest  (also  d -{-  a,  wo 
d die  differenz,  a die  zeit  der  ascension  des  taurus  bedeutet),  das 
folgt  aus 

III  411  sed  certa  sub  lege,  prioris  semper  ut  astri 

incolumem  servet  summam  crescatque  novando. 
da  hier  die  hss.  geben  in  astris  und  crescens,  so  dürfte  zu  lesen  sein: 
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sed  certa  sub  lege : prioris  semper  in  astris 
incolumen  servent  summam  crescantque  novando 
(v.  412  nach  Bentley). 

III  417  haec  erit  horarum  rat  io  ducenda  per  orbem, 

* * * 

illud,  quot  stadiis  oriantur  quaeque  cadantquc- 
ülud  V2,  illa  oi  q&standis  o.  die  vulg.  illa  ('nach  folgender  theorie’) 
halten  Scaliger  und  Bentley;  immer  würde  ein  passendes  verbum 
fehlen,  das  thema  des  ganzen  abschnittes  findet  sich  v.  275 
nunc  age,  quot  stadiis  et  quanto  tempore  surgant 
sidera  quoque  cadant,  animo  cognosce  sagaci. 
es  wird  für  eine  bestimmte  gegend  beantwortet  (v.  278—300). 
nun  aber  gibt  Man.  eine  metbode  an , um  dasselbe  für  jede  geogra- 
phische breite  festzustellen,  zuerst  bandelt  es  sich  um  bestimmung 
der  stunden : nunc  accipe,  signa  quot  surgant  in  quoque  loco  cedantque 
per  horas  (von  387  bis  417:  haec  erit  horarum  ratio  ducenda  per 
orbem).  der  zweite  punkt,  bestimmung  der  Stadien,  wird  förmlich 
abgeschlossen  durch  v.  437  haec  via  monstrabit  (G)  stadiorum 
ponere  summas.  alles  wird  bei  Man.  straff  disponiert;  so  wird  auch 
eine  förmlichere  propositio  in  v.  418  zu  erwarten  sein,  ich  schlage 
vor:  accipe  quot  stadiis  oriantur  quaeque  cadantque.  asyndetisch 
tritt  dies  accipe  auch  sonst  ein,  zb.  II  453  accipe  divisas  hominis  per 
sidera  partes ; IV  442  accipe  damnandac  quae  sint  per  sidera  partes. 
weicht  aber  accipe  nicht  gar  zu  weit  von  der  Überlieferung  der  hss. 
ab?  mehrmals  finden  sich  bei  Man.  corruptelen  der  art,  dasz  die 
anfangsbuchstaben  eines  den  vers  beginnenden  Wortes  verwischt 
sind:  zb.  in  III  33  hatte  der  archetypus  signorum,  unsere  hss.  geben 
nur  quorum ; in  III  509  haben  unsere  hss.  ein  sinnloses  denaque  in, 
derarchetypus  hatte  wohl  sidcraquc  in.  durch  einen  ähnlichen  schwund 
scheint  aus  accipe  das  hsl.  illa  entstanden  zu  sein. 

III 419  quae  (sc.  stadia ) cum  tercentum  et  quater  (!)  vicenaque 

constent  usw. 

Stadium  ist  bei  Man.  'un  arc  de  l’ecliptique  qui  emploie  deux  minutes 
de  temps  ä monter  au-dessus  de  l’horizon  ou  ü descendre  audessous’ 
(Pingrö  I s.  267),  vgl.  v.  275  ff.  dort  findet  sich  ein  ausgeführtes 
horarium  und  stadiasmus  für  eine  breite,  wo  der  längste  tag  14  st. 
24  min.,  die  kürzeste  nacht  9 st.  36  min.  bat,  mithin  432  bzw. 
288  stadia.  die  allgemeine  metbode  zur  bestimmung  der  stunden 
findet  sich,  wie  schon  bemerkt,  v.  385  — 417.  die  metbode  für  die 
bestimmung  der  stadia  ist  die  gleiche,  wird  aber  doch  mit  derselben 
ausführlichkeit  von  Man.  beschrieben,  ich  wähle  als  beispiel  nach 
v.  256  bis  274  ff.  den  fall,  wo  der  längste  tag  14  st.  30  min.  dauert, 
nach  v.  396  und  420  ff.  findet  man  stunden  und  Stadien  für  die 
ascension  des  «Q,,  nach  v.  400  ff.  und  425  ff.  dieselben  für  die  ascen 
sion  des  ft,  nach  v.  404  ff.  und  427  ff.  die  differenz  der  zu  bildenden 
arithmetischen  reihe,  in  Übersicht: 
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orientia  cadentia 


aries 

taurus 

gemini 

cancer 

leo 

virgo 

min. 
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95 
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pisces 

aquarius 

capricornus 
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libra 
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stadia  j 

807  Jpisccs 
727 ^'aquarius 
M'/jcapricornus 
bbb/h  arcitenens 
477 (scorpios 
39  '/r]libra 

summa 

720 

360 

720 

360 

hier  entfallen  auf  die  ascension  des  <Q,  24  ^ auf  die  des  y 
stunden ; die  differenz  ( auctus ) ist  — * stunden  oder  16*/3  minu- 


ten, und  entsprechend  müssen  die  Stadien  gefunden  werden,  wir 
werden  diese  angaben  in  v.  419.  425.  427  zu  suchen  haben,  nach 
dieser  Vorbemerkung  geben  wir  zum  texte  selbst,  die  summe  der 

Stadien  ist  — '^-6-  = 720.  um  sie  zu  haben , schreibt  Pingre  quae 

septingenta  in  numeris  vicenaque  cum  sint  (merkwürdiger  weise  hält 
er  in  der  vulg.  vicenaque  constant  das  viccna  für  einen  ablativ);  ganz 
wunderbar  aber  ist  Jacobs  vers  quae  cum  ter  centum  ct  quater  vicena- 
que constent,  nicht  blosz  um  des  Schnitzers  willen,  sondern  wegen 
der  kühnen  Übersetzung  von  700  durch  ter  centum  et  quater.  Scaliger 
und  Bentley  blieben  bei  der  zahl  320  stehen,  die  hier  nicht  zu  ge- 
brauchen ist.  die  bss.  haben  folgendes:  tercentum  haben  nach  Jacob 
'omnes’,  aber  G C bieten  trecentum.  numerus  hat  V 2 , numeris  uj. 
vicina  haben  GC.  demnach  ist  die  vulg.  quae  cum  ter  centum  numeris 
vicenaque  constent  bestens  beglaubigt,  sie  ist  nur  richtig  zu  über- 
setzen. dasz  ter  centum  vicenaque  3 X (100  -j-  20)  = 360  bedeute, 
scheint  mir  unzweifelhaft.  320  würde  ter  centum  et  viccna  sein, 
'vorhanden  ( constent ) sind  den  zahlen  nach  (numeris)  j e 360  stadia’ 
sagt  Man.  mit  bezug  auf  v.  418  quot  stadiis  oriantur  quaeque  cadant- 
que,  indem  er  nemlich,  wie  die  obige  Übersicht  zeigt,  360  für  die 
orientia,  360  für  die  cadentia  signa  rechnet,  wollte  jemand  zu 
gröszerer  deutlichkeit  schreiben  quae  cum  ter  numeris  centum  vice- 
naque constent,  wohl;  nötig  dürfte  es  nicht  sein. 

III  420  detrahüur  sumtnae  tota  pars,  quota  demitur  usque 
Omnibus  ex  horis  aestivae  nomine  noctis. 
so  lautet  das  weitere  über  die  berechnung  der  Stadien,  von  der 
summe  derselben  (360  -f-  360  in  v.  419)  wird  die  quote  abgezogen, 
welche  man  bei  der  stundenberecbnung  vorher  (v.  395)  k conto 
(nomine)  der  kürzesten  nacht  abzog.  in  v.  420  befremdet  der  indi- 
cativ  detrahitur  neben  ducito,  trade  usw.  darf  man  aber  ein  detrahitor 
wagen,  nachdem  diese  form  jetzt  fast  überall  getilgt  ist?  der  schlusz 
des  verses  (quot  ademit  utq.  G , quota  demit  utrumque  C VI , quota 
demitur  utque  V2)  ist  von  Jacob  richtig  hergestellt. 
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III  423  quodque  his  exupcrat  demptis,  id  ducito  in  aequas 
sex  partes,  sextamque  ardenti  trade  leoni. 
wer  anstosz  an  ducere  in  aequas  partes  nahm,  corrigierte  wie  Scaliger 
und  Bentley  didito,  oder  wie  Jacob  in  der  anmerkung  diducito\  wen 
die  elision  im  (vermeintlichen)  creticus  ducito  störte , schrieb  diduc 
id  (LMUller  de  re  metr.  s.  225  'non  est  credibile  diducito  ultima 
correpta  a Manilio  esse  adhibitum,  ut  pro  eo  quod  in  codicibus  est 
id  ducit  scribendum  sit  potius  diduc  id’).  nun  hat  aber  G id  ducito , 
folglich  müssen  gewichtigste  gründe  vorgebracht  werden,  wenn  man 
ändern  will,  wenn  sich  zb.  bei  Juvenalis  findet:  esto  bonus  miles, 
tutor  bontis,  arbiter  idem  (8,  79)  oder  de  quocumque  voles  proavum 
tibi  sumito  libro  (ebd.  134),  so  wird  man  die  elision  bei  Manilius 
nicht  für  unstatthaft  halten  dürfen,  ducere  in  aequas  sex  partes  ist 
zu  fassen  wie  II  732  summa  relicta  in  binas  partes . . locetur.  in  v.  425 
ist  nomine  noctis  nur  in  VI  zu  finden  (numine  tu),  aber  durch  v.  421 
gesichert. 

III  448  principio  capienda  tibi  est  mensura  diei , 

quam  minimam  capricornus  agit , nodisque  per  horas 
quam  summam;  quoque  ab  iusto  superaverit  umbra 
et  trepident  luces,  eins  pars  tertia  signo 
tradenda  est  medio  semper. 

iöOadiustoo  umbras  GLY2,  horas  C VI.  da  umbra  im  singulär  flir 
nox  nicht  unbedenklich  ist,  schlage  ich  mit  geringster  änderung  vor: 

quoque  ad  iustas  superaverit  umbras 
et  trepidet  luces. 

ad  in  der  bedeutung  'in  beziehung  auf  ist  bei  Man.  häufig,  vgl. 
V 136  suspensa  ad*  strepitus.  zu  trepidet  in  der  bedeutung  'zurück- 
weichen’  vgl.  Livius  V 47,4  dum  ceteritrepidant.  mensura  ist  subject 
zu  superaverit  und  trepidet.  die  kürze  des  ausdrucks  trepidet  luces 
= trepidet  ad  iustas  luces  liebt  Manilius:  vgl.  I 192  f.  semper  et 
ulterior  vadentibus  ortus  ad  ortus  (G)  occasumve  obitus. 

III  495  tum  quo  subsistd  numerus  consumptus  in  astro, 

quave  in  partc  suam  summam  numerumque  rdinquet , 
haec  erit  exoriens.  et  par  est  forma,  per  ignes 
* * * 

contineat  partes,  ubi  summam  feceris  unam  usw. 
so  Jacob,  indem  er  eine  lücke  annimt.  Man.  bietet  von  v.  483  an 
eine  methode  den  horoscopus  ( nascens  astrum)  zu  finden,  zunächst 
(485 — 497)  bei  tagsgeburt,  von  da  bis  502  bei  einer  nachtgeburt. 
richtig  interpungiert  Jacob  in  v.  497  nach  exoriens.  denn  was  Sca- 
liger und  Bentley  geben:  haec  erit  exoriens  et  pars  ct  forma,  per 
ignes  ist  zwar  hsl.  geschützt  (pars  et  forma  o),  aber  die  Wiederholung 
von  pars  nach  quave  in  partc  ist  anstöszig.  um  forma  zu  erklären, 

* ad  strepitus  hat,  wie  ich  nun  erst  sehe,  PThomas  ’lucnbrationes 
Manilianae’  (Gent  1888)  s.  9;  ebenso  bietet  derselbe  die  von*  mir  oben 
s.  193  vorgeschlagcno  interpnnction  munere  caelcstum  (I  26).  die  abhand- 
lung  you  Thomas  ist  mir  erst  kürzlich  zugegangen. 


Oigitized  by  Googlel 


TbBreiter:  zu  Maniliue. 


703 


citiert  Scaliger  v.  178  f.  cum  tibi  nascentis  percepto  tempore  forma  con- 
stüerit  caeli,  steüis  ad  signa  localis,  wo  von  etwas  anderem  die  rede 
ist,  nemlich  von  der  constellation  zur  zeit  der  gebürt,  hier  wird 
gelehrt,  wie  durch  einfache  zählung  ein  bestimmter  grad  eines  Stern- 
bildes gefunden  wird , in  welchem  der  horoscopus  ist.  dieselbe  Zah- 
lung gilt  für  den  tag,  gilt  auch  für  die  nacht,  demnach  wird  zu 
schreiben  sein : 

hacc  erit  exoriens.  et  par  sit  norma  per  ignes : 

Continua  (Scaliger)  partes,  ubi  summam  feceris  unam  usw. 
mit  et  beginnt  der  zweite  teil  der  erörterung.  die  gleiche  regel,  sagt 
Man.,  werde  für  die  nachtzeit  angewendet,  man  fahre  in  der  Zahlung 
der  teile  fort,  dh.  man  rechne  zuerst  zwölf  stunden  vom  aufgange 
der  sonne,  dann  die  verflossenen  nachtstunden,  bilde  aus  beiden  also 
eine  summe,  die  wie  vorher  (v.  485)  mit  15  multipliciert  wird,  zähle 
dann  je  30  grade  den  einzelnen  Sternbildern  zu.  — ln  496  ist 
numerumque  (V  1)  oder  numerique  (uj)  durch  dittographie  aus  495 
entstanden;  was  aber  zu  setzen  sei  (jnomen,  vires , censum?)  läszt 
sich  nicht  entscheiden. 

HI  535  talesque  efficiunt  mentes  casusque  minantur , 

qualia  sunt  quorum  vicibus  tum  vertimur  astra. 
beide  verse  schlieszen  eine  episode  über  den  Wechsel  der  dinge  in 
dieser  weit  ab  (subtexta  malis  bona  sunt  526).  mentes  schreibt  Jacob 
statt  des  hsl.  menses.  Bentley  schrieb  vires : er  verlangt  gegensatz 
zu  Casus  minantur  ('cur  casus  tantum  minantur,  nulla  commoda 
faciunt?  si  solos  casus,  non  variabunt,  sed  unum  tenorem  serva- 
bunt ; contra  hypothesin’).  nun,  die  commoda  ergeben  sich , wenn 
man  statt  menses,  den  zügen  der  hss.  möglichst  nahe  bleibend,  census 
schreibt,  census  für  'gewinn,  vorteil’  ist  bei  Man.  häufig  ('quo  quis 
valet’  sagt  Jacob  im  indes  udw.). 

III  537  sunt  quibus  et  caeli  placeat  nascentis  ab  liora, 
sidere  quem  memorant  horoscopon  inventuros 
parte  quod  ex  illa  describitur  hora  diebus, 
omne  genus  rationis  agi  per  tcmpora  et  astra. 
caeli  nascentis  hora  ist  = dipoCKÖnoc.  mit  recht  wirft  also  Bentley 
v.  538  als  glossem  aus.  dann  musz  aber  auch  v.  539  fallen,  der  zur 
Sache  nichts  beibringt,  sondern  nur  eine  neue  Umschreibung  des 
Wortes  horoscopos  bietet,  diese  Umschreibungen  kommen  aber  zu 
spät,  nachdem  bereits  von  v.  203  an  über  horoscopos  gesprochen 
worden  ist.  ^ 

III  543  et  quamquam  socia  nascuntur  origine  cunda, 
diversas  tarnen  esse  vices , quod  tardius  illa , 
hacc  citius  peragant  orbem. 

alles  dies  hängt  noch  von  placeat  (537)  ab.  in  545  hat  nun  Jacob 
mit  o peragant  statt  der  vulg.  peragunt  geschrieben,  mit  recht;  aber 
dann  musz  man  auch  in  543  gegen  o nascantur  schreiben. 

III  588  cum  bene  materies  steierit  per  cognita  rerum , 
non  interpositis  turbabitur  undique  membris. 
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Scaliger  und  Bentley  haben  praecogniia  Jacobs  lesart  stützt  sich 
auf  LCVl  und  2;  er  erklärt  sie:  'per  cognitionem,  rerum\  rerum 
aber  ist  mit  maleries  zu  verbinden  (vgl.  II  785  materies  primum 
rerum  ratione  remota  tradenda  est).  in  G steht  pcognita,  und  so  wird 
percognita  zu  lesen  sein. 

III  614  quod  super  occasus  templum  est,  ter  dena  remittit 

annorum  spatia  et  decum[am  tribus  applicat  audis]. 
inferius  puerum  inlerimet,  bis  sexque  peracti 
inmatura  trdhent  natales  corpora  morti. 
quot  annos  quaeque  loca  tribuant  (lemma  in  G)  gibt  Man.  von  v.  581 
an.  die  höchste  zahl  der  jahre  bietet  cardo  exortus , nemlich  78,  die 
zahlen  sinken  regelmässig,  bis  der  letzte  ort  ( templum  sub  occasu ) 
nur  noch  zwölf  jahre  gewährt,  aber  diese  verse  sind  mangelhaft 
überliefert,  in  614  haben  tlptati  o ter  dena  Y2,  est  dena  ui.  est 
dena  steht  jedoch  in  G in  rasura.  v.  615  und  616:  die  eingeklam- 
merten worte  fehlen  in  V2,  decum  V2,  decimam  in  peractis  G C. 
ter  dena  (Jacob)  ist  unbrauchbar:  das  vorhergehende  templum  spen- 
dete ja  nur  23  jahre,  das  folgende  12,  die  zahl  in  v.  614  musz  also 
zwischen  23  und  12  liegen,  es  scheint  der  fehler  in  dena  zu  stecken, 
möglich  dasz  dies  von  einer  randbemerkung  (X)  in  den  text  drang, 
worauf  das  richtige  templum  est  in  temptatam  est  geändert  wurde, 
um  den  vers  wieder  zu  füllen,  ich  vermute  hiernach  quod  super 
occasus  templum  est,  bis  quina  remittit.  in  615  und  616  fehlt  die 
bilfe  des  V2  ; die  ähnlichen  ausgänge  auctis  und  peractis  sind  bedenk- 
lich. die  Vermutung  Bentleys  decimum  tribus  ampliat  annum  trifft 
den  sinn , liegt  aber  von  den  Zügen  der  hss.  zu  weit  ab.  ich  schlage 
vor  annorum  spatia  et  summam  tribus  applicat  auctam.  in  616 
und  617  mag  es  bei  der  obigen  fassung  Scaligers  bewenden,  die 
hss.  schwanken  da  sehr  ( trahet  G C natalis  GC  morbus  G,  morti  C). 

III  631  et  trepidum  pelagus  tacitas  tum  languet  in  undas, 
nemlich  cancri  cum  sidere  Phoebus  solstitium  facit  (v.  635).  tepidum 
haben  mit  der  vulg.  Scaliger  und  Bentley;  das  hsl.  trepidum  sucht 
Jacob  zu  verteidigen  ('timet  enim  ne  exarescat’).  tacitas  tum 
schreibt  derselbe  statt  des  bsl.  iactatum,  was  freilich  für  die  jahres- 
zeit  des  sommers  wenig  passt,  versucht  ist  siccatis  (Bentley),  sedatis 
(Pingr6)  sc.  undis.  ich  vermute:  et  tepidum  pelagus  pacatas 
languet  in  undas. 

Itl  635  hic  rerum  Status  est,  cancri  cum  sidere  Phoebus 
solstitium  facit  et  summo  versatur  Olympo. 
parle  ex  adversa  brumam  capricornus  inertem 
per  minimas  cogit  luces  usw. 

hinc  Herum  situs  GCLcVl,  hinc  rerum  Status  LV2  brumae  o. 
mit  recht  nimt  Bentley  anstosz  an  brumam  cogit.  noch  immer  scheint 
mir  die  Vermutung  terrae  statt  Herum  oder  rerum  (P  s.  15)  richtig 
zu  sein:  in  der  that  wird  von  v.  629 — 643  terrae  Status  ausführlich 
behandelt,  die  stelle  würde  dann  lauten: 
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hic  terrae  Status  est:  cancri  cum  sidere  Phoebus 
sölslitium  facti  ä summo  versatur  Olympo; 
parte  ex  adversa  brumae  capricornus  inertem  (sc.  terram) 
per  minimas  cogtt  luces  usw. 

(der  schlusz  folgt.) 

Hannover.  Theodor  Breiter. 

# # 

# 

Durch  die  Veröffentlichung  einer  vollständigen  collation  des 
Codex  G(emblacensis)  in  seinen  'lucubrationes  Manilianae’*  hat  prof. 
PThomas  sich  das  verdienst  erworben , dasz  wir  jetzt  Uber  die  text- 
gestalt dieser  wichtigsten  und  besten  aller  Manilius-  hss.  genauer 
informiert  sind  als  durch  die  unzuverlässigen  und  lückenhaften  an- 
gaben  der  Jacobschen  ausgabe.  bleibt  es  nun  auch  zu  bedauern, 
dasz  wir  für  die  übrigen  in  betracht  kommenden  hss.  gleich  genaue 
auskunft  noch  entbehren  müssen,  da  die  im  j.  1880  von  MBechert 
angekündigte  Maniliusausgabe  der  Horazischen  forderung  des  'nonum 
prematur  :n  annum’  bereits  in  voller  ausdehnung  gerecht  wird,  so 
darf  doch  heute  der  versuch  dem  verderbten  text  des  Manilius  durch 
conjecturalkn’ik  zu  hilfe  zu  kommen  weit  weniger  ein  wagnis  ge- 
nannt werden  als  vorher,  wo  man  auch  über  die  gestalt  des  besten 
Zweiges  der  Überlieferung  im  unklaren  schwebte.  e3  sei  mir  daher 
gestattet  im  folgenden  den  fachgenossen  eine  anzahl  Vermutungen 
zu  Manilius  vorzulegen,  von  denen  ich  hoffe,  dasz  sie  geeignet  sind 
über  verschiedene  dunkle  stellen  einiges  licht  zu  verbreiten.** 

I 331  ff.  lauten  in  der  recension  von  Jacob  folgendermaszen : 
serpentem  magnis  Ophiuchus  nomine  signis 
dividit  et  iam  toto  urgentem  corpore  corpits 
explicat,  et  nodos  sinuataque  terga  per  orbes 
respicit,  Ule  tarnen  molli  cervice  reflexus 
exsilit,  effusis  per  laxa  Volumina  palmis 
semper  erit  par  et  bellum , quia  viribus  aequant. 
in  dieser  beschreibung  des  Ophiuchus  ist  manches  kritisch  unsicher, 
zunächst  bietet  G in  v.  332  die  wesentlich  abweichende  lesart  atque 
etiam  toto  ingens  corpore  corpus  explicat.  es  kann  auf  den  ersten 
blick  scheinen,  als  liesze  sich  diese  unverändert  aufnehmen,  da  mit 
ingens  corpus  der  schlangenleib  durchaus  passend  bezeichnet  wird, 
allein  man  kann  doch  nicht  wohl  vom  Ophiuchus  sagen,  dasz  er  toto 
corpore  explicat , zum  wenigsten  wäre  diese  ausdrucksweise  von  selt- 
samer prägnanz.  das  auseinanderfalten  (auseinanderzerren)  der 
schlänge  geschieht  mit  den  händen,  wenn  auch  unter  anstrengung  des 

* diese  bilden  das  erste  beft  in  dem  'recneil  de  travaux  publie's 
par  la  facultd  de  philosophie  et  lettres  de  l’universite  de  Q&nd’  und 
sind  1888  erschienen.  **  [das  raanuscript  vorstehender  abhandlung 
war  vor  der  ausgabe  des  zweiten  und  dritten  (doppel-)heftes  dieser 
Zeitschrift  in  den  händen  der  redaction,  so  dasz  eine  berücksichtigung 
der  dort  s.  193 — 207  veröffentlichten  abh.  'zu  Manilius’  ausgeschlossen 
war.] 

Jahrbücher  Tür  das«,  philol.  1883  hfl.  10.  46 
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ganzen  körpers.  dies  letztere  ergibt  sich  nun  zwanglos,  wenn  man 
ingens  in  urgens  ändert  und  versteht  'mit  dem  ganzen  leibe  an- 
drängend’. ob  man  corpus  dann  als  gemeinsames  object  zu  explicat 
und  urgens  zieht  oder  letzteres  absolut  faszt,  wie  es  so  oft  bei  Ver- 
gilius  begegnet,  ist  fUr  die  auffassung  der  ganzen  stelle  gleichgültig, 
dasz  die  nun  folgenden  worte  et  nodos  . . respicit  auf  den  schlangen- 
tröger , nicht  aber  auf  die  schlänge  sich  beziehen  , bat  Jacob  richtig 
erkannt,  wie  ein  blick  auf  die  bilder  der  bimmelskugel  lehrt,  der 
rest  der  beschreibung  aber  ist  durch  die  unleugbare  Verderbnis  des 
anfangs  von  v.  335,  wo  alle  hss.  et  dedit  bieten,  völlig  unverständlich, 
die  zum  teil  sehr  gewaltsamen  herstell ungs versuche  von  Scaliger, 
Bentley  und  Jacob  sehe  man  in  des  letztem  ausgabe.  von  all  diesen 
gelehrten  wird  die  Verderbnis  an  mehreren  stellen  gesucht  und  zum 
teil  mit  anwendung  der  schärfsten  heilmetboden  (Umstellung, 
athetese)  gearbeitet,  ehe  ich  meinen  eignen  Vorschlag  vortrage, 
musz  ich  bemerken,  dasz  in  v.  336  statt  par  et  (Jacob)  alle  hss. 
paribus  haben,  beachtet  man  nun  den  vortrefflichen  sinn,  welchen 
die  worte  paribus  bellum  quia  viribus  aequant  geben,  so  wird  man 
einer  änderung  von  paribus  nicht  leicht  zustimmen,  indem  ich  also 
die  heilung  auf  jenes  et  dedit  beschränke,  schreibe  ich:  Ule  tarnen, 
molli  cervice  rcflexus,  editus  effusis  per  laxa  Volumina palmis  semper 
erit,  paribus  bellum  quia  viribus  aequant  'die  schlänge  jedoch , deren 
biegsamer,  glatter  hals  zurückgebogen  ist  (vgl.  Avienus  Arat.  246 
von  der  schlänge:  mento  usque  Ariadnacae  sese  vicina  coronae 
lubricus  inclinat),  wird  immerfort  von  den  über  ihre  gelockerten 
Windungen  ausgebreiteten  händen  (des  Ophiuchus)  bocbgeboben 
bleiben,  weil  beide  den  kampf  durch  gleicbheit  der  kräfte  unent- 
schieden machen’,  die  entstehung  der  Verderbnis  erklärt  sich  ein- 
fach. in  der  Vorlage  des  archetypus  war  mit  abkürzung  der  endsilbe 
geschrieben  eblt’.  der  abschreiber,  das  compendium  nicht  beachtend, 
hielt  das  wort  für  verstümmelt  aus  dedit , und  er  selbst  oder  ein 
späterer  fügte  nun , um  das  metrum  herzustellen , ohne  jedoch  den 
sinn  zu  berücksichtigen,  et  hinzu. 

I 396  ff.  beiszt  es  von  der  Canicula: 

subsequitur  rapido  conlenta  Canicula  cursu , 
qua  nullum  terris  violentius  advenit  astrum 
nee  gravius  cedit ; vecors  dum  frigore  surgit 
a c vacuum  solis  fulgetUem  deserit  orbem. 
für  vccors  dtim  bieten  GLC  wec  horrido,  welches  die  ältern  ausgaben 
in  non  horrens,  Scaliger  in  nec  horrcns  änderte,  es  wird  zu  schrei- 
ben sein  nec  torpida  frigore.  im  nächsten  verse  ist  dann  natürlich 
statt  Jacobs  ac  aus  dem  hsl.  haec  herzustellen  nec. 

II  4 ff.  soll  Man.  nach  den  geringem  hss.,  welchen  Jacob  folgt, 
von  den  Schicksalen  des  Ulixes  geschrieben  haben: 

errorcmque  ducis  totidem  quot  viccrat  annis 
instantem  bcUo  geminata  per  aequora  ponto 
ultimaquc  in  patria  captisque  penatibus  arma. 
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diese  fassung  von  v.  5 verstehe  wer  kann,  die  Herstellungen  frü- 
herer gelehrten  befriedigen  nicht,  sind  auch  gröstenteils  viel  zu 
gewaltsam,  befragen  wir  nun  G,  so  sehen  wir  dasz  er  gar  nicht  per 
aequora , sondern  per  agmina  bietet,  wenn  hiermit  der  vers  auch 
noch  nicht  geheilt  ist,  so  bednrf  es  doch  nur  noch  der  Änderung  feines 
buchstabens  und  zwar  im  Worte  ponto.  dies  scheint  ja  allerdings  zum 
inbalt  der  ganzen  stelle  recht  wohl  zu  passen,  zumal  wenn  per  aequora 
gelesen  wird;  allein  gerade  dieses  scheinbare  zusammenstimmen  war 
vermutlich  grund  der  entstebung  dieses  Wortes,  es  ist  mir  kaum 
zweifelhaft,  dasz  dafür  posto  herzustellen  ist,  eine  form  die  bei  einem 
nachahmer  des  Lucretius  nicht  auffallen  darf  und  die  durch  Vergilius 
Aen.  I 26.  VI  59.  655  repostus,  Aen.  X 694  expostus , Aen.  VI  24 
supposltis  weitere  berechtigung  erlangt  hatte , dem  mittelalterlichen 
Schreiber  aber  nicht  geläufig  war.  unsere  stelle  würde  also  übersetzt 
so  lauten:  'und  die  irrfahrt  des  heerführers,  welche  ebensoviel  jahre, 
wie  er  siegreich  gekämpft,  ihm  hart  zusetzte,  nachdem  der  krieg 
durch  die  vereinigten  scharen  beendigt  war.1  unter  geminata  agmina 
sind  die  wieder  vereinigten  truppen  der  Myrmidonen  und  der  übrigen 
Griechen  zu  verstehen,  bellum  ponere  ist  zb.  aus  Livius  bekannt, 
einen  error  instans  in  halber  personification  aber  darf  man  der  eigen- 
tümlichen ausdrucksweise  des  Man.  unbedenklich  Zutrauen. 

II  53  ff.  kündigt  Man.  an,  dasz  er  nicht  die  alten  verbrauchten 
Stoffe  zum  gegenständ  seiner  dichtung  machen , sondern  etwas  ganz 
neues,  unberührtes  bringen  wolle,  er  sagt: 

integra  quaeramus  rorantis  praia  per  herbas 
undamquc  occuUis  meditantem  murmur  in  antris, 
quam  neque  durato  gustarint  ore  volucres, 
ipse  nec  adhereo  Phoebus  libaverit  igni. 
dasz  die  welle  in  verborgenen  höhlen  ein  murmeln  einstudiere  oder 
Vorübungen  zu  einem  solchen  mache , ist  ein  sehr  artiges  bild,  ent- 
spricht aber  doch  nicht  der  Wirklichkeit,  denn  genau  betrachtet 
murmelt  auch  schon  der  noch  nicht  hervorgesprudelte  quell  in  seiner 
unterirdischen  behausung,  macht  also  nicht  erst  Vorübungen  dazu, 
deshalb  möchte  ich  zur  erwägung  stellen,  ob  nicht  modulantem 
murmur  zu  schreiben  sei. 

II 132  wird  das  überlieferte  rite  secunda  via  est  von  den  spä- 
teren hgg.  nach  Scaliger  in  secanda  via  est  geändert;  ich  glaube 
jedoch  nicht,  dasz  es  einer  änderung  bedarf,  secunda  ist  nichts 
weiter  als  eine  andere  (in  den  besten  hss.  häufige)  Schreibweise  für 
sequunda  = sequenda:  vgl.  Corssen  ausspr.  I*  73.  die  phrase  viam 
sequi  dürfte  aber  in  unsern  Zusammenhang  weit  besser  passen  als 
das  Vergilische  viam  secarc. 

II  147  würde  ich  für  das  misverständliche  et  blandis  adversa 
sonis  vorziehen  adspersa. 

III  7 , welcher  vers  in  allen  hss.  auszer  V 2 fälschlich  hinter 
v.  37  steht,  lautet  in  jenen:  non  ad  curatos  reges  Troiaque  cadentes. 
Bentley  und  Jacob  verbinden  ihn  mit  v.  8 in  folgender  fassung: 

46* 
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»10»  coniuratos  reges  Troiaque  cadente  Eedora  venalem  dneri. 
ich  sehe  keinen  grund  zu  der  starken  Änderung  coniuratos  und  finde, 
dasz  die  worte  Troiaque  und  dneri  dem  wahren  Sachverhalt  nicht 
gerecht  werden,  ich  lese  vielmehr:  non  adiuratos  reges  Troasque 
cadentes.  jenes  adiuratos,  welches  schon  die  ältern  hgg.  und  Scaliger 
(die  aber  den  vers  nach  v.  37  belassen)  herstellten , ist  natürlich  in 
activem  sinne  zu  fassen  'die  sich  eidlich  verpflichtet  hatten’,  nemlich 
bei  der  Vermählung  des  Menelaus  zum  schütze  des  zwischen  diesem 
und  Helena  geschlossenen  ehebflndnisses.  obwohl  also  coniuratos 
den  übrigen  dichtern  bei  erwähnung  des  troischen  krieges  geläufig 
ist  (zb.  Hör.  ca.  1 15,  6),  so  stand  doch  für  Manilius  nichts  im  wege 
sein  adiuratos  zu  setzen. 

III  87  ff.  has  autcrn  fades  rerum  per  signa  locatas, 

in  quibus  omnis  erit  natura  et  condita  summa, 
utcumque  stellae  septem  laeduntve  iuvantve 
cardinibusve  movet  divina  potentia  mundi  : 
sic  feüx  aut  triste  venit  per  singula  fatum , 
talis  et  iüius  sors  cst  speranda  negoti. 
hier  ist  zunächst  in  v.  88  trotz  der  einrede  von  Jacob  mit  G und 
den  spuren  von  V2  und  L zu  schreiben  fortunae  condita  summa. 
im  nächsten  verse  aber  ist  utcumque  des  cod.  V2,  welchem  irrlicbt 
Jacob  hier  wie  gewöhnlich  folgt,  schon  aus  metrischen  gründen  zu 
verwerfen.  G bietet wf  sic  cum,  die  übrigen  bss.uf  cum.  dasanfangs- 
wort  erscheint  richtig,  da  es  dem  sic  in  v.  91  entspricht,  was  man 
weiter  erwartet,  ist  ein  adverbium  oder  ein  causaler  ablativ,  wodurch 
die  hemmende  oder  fördernde  Wirkung  der  sieben  sterne  (sonne, 
mond,  Mercur,  Venus,  Mars,  Juppiter,  Saturn)  näher  bestimmt  wird, 
diese  sieben  himmelskörper  streben  der  bowegung  des  fixstem- 
himmols  entgegen,  vgl.  I 308  f.  quo  sidera  septem  per  bis  sena  volant 
contra  nitentia  signa.  II  119  aeternum  et  stellis  (==  planetis) 
adversus  sidera  bellum.  I 809  f.  sunt  alia  adverso  pugnantia 
sidera  mundo,  quae  tcrram  cadumque  inter  volitantia  pendent,  diese 
entgegengesetzte,  collidierende  bewegung  musz  sich  unter  dem  un- 
brauchbaren sic  cum  verstecken,  es  liesze  sich  nun  an  flictu,  fridu, 
tactu,  nisu,  cursu  oder  ähnliches  denken,  doch  musz  ich  gestehen, 
dasz  keins  der  angeführten  Wörter  mich  völlig  befriedigt,  so  ent- 
halte ich  mich  eines  bestimmten  Vorschlags  und  begnüge  mich  für 
heute  damit  den  weg  zur  heilung  angedeutet  zu  haben. 

IV  12  f.  solvite,  modales,  animos  curasquc  levate 

totque  supervacuis  vitam  dcflere  querellis. 

Jacob  findet  es  in  gewohnter  weise  leicht  den  in  der  luft  schwebenden 
infinitiv  deflere  zu  erklären,  er  sagt:  'per  zeugma  levare  traducendum 
ad  deflere,  quasi  scriptum  sit  desinite  deflere.’  schwerlich  dürfte 
dieser  versuch  viele  Zustimmung  finden.  Scaliger  schrieb  deplctc, 
was  Bentley  aufnahm,  dadurch  entsteht  jedoch  eine  ziemlich  ge- 
schraubte ausdrucksweise,  mir  scheint  ein  einfacherer  ausdruck  mit 
derselben  leichtigkeit  aus  der  Überlieferung  hervorzugehen , |wenn 
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man  schreibt  ne  flete.  bei  gelegenheit  dieser  stelle  möchte  ich  noch 
erwähnen,  dasz  ich  moriales  in  v.  12  nicht  als  vocativ,  sondern  als 
attribut  zu  animos  auffasse. 

IV  17  ff.  hinc  et  opes  et  regna  fluunt  et  saepius  orta 
paupertas  ariesque  datae  moresque  creatis 
et  vitia  et  dades,  damna  et  compendia  rerum. 
in  v.  17  fiel  schon  Jacob  die  mattigkeit  des  ausdrucks  saepius  orta 
paupertas  auf,  doch  suchte  er  den  fehler  in  orta,  wofür  er  arta  ver- 
mutete. ich  glaube  vielmehr,  dasz  saepius  verderbt  ist,  und  zwar 
aus  saevior.  der  comparativ  ist  hier  nur  steigernd,  nicht  ver- 
gleichend. saeva  paupertas  steht  Hör.  ca.  I 12,  43.  in  v.  18  ist  mit 
G creati  zu  schreiben , so  dasz  bis  dahin  jedes  subject  (opes  et  regna 
als  eins  gefaszt)  sein  eignes  prädicat  hat,  während  sich  dann  die 
übrigen  subjecte  in  v.  19  zwanglos  ohne  prädicat  anschlieszen.  in 
letzterm  verse  trage  ich  kein  bedenken  die  änderung  von  dades  in 
laudes , welche  Jacob  in  der  anmerkung  in  Vorschlag  bringt,  wegen 
des  gegensatzes  in  damna  et  compendia  zu  billigen. 

IV  30  f.  igne  septdto 

vulncribus  vidor  repdisset  Mucius  urbem. 
was  soll  igne  sepulto  hier  heiszen?  Jacob  erklärt:  'Mucius  vulneribus 
ignem  sepelivit’,  scheint  aber  selbst  nicht  recht  an  diese  erklärung 
zu  glauben,  da  er  eine  früher  von  ihm  gemachte  conjectur  über  den 
Wortlaut  hinzufügt,  es  liesze  sich  nun  vermuten , dasz  ursprünglich 
geschrieben  war  igne  sepultis  vulneribus,  was  sich  erklären  liesze: 
vulnera,  quae  scribae  inflixerat , igne,  cui  dextram  comburendam  dedit, 
sepelivit,  i.  e.  effecit  ut  e memoria  regis  exciderent.  allein  ich  gestehe 
dasz  auch  diese  erklärung  mir  viel  zu  gesucht  erscheint,  ich  glaube  da- 
her dasz  sepulto  aus  perustus  verschrieben  ist,  was  besonders  leicht 
geschehen  konnte,  wenn  man  sich  die  beiden  Schlussworte  des  verses 
dicht  an  einander  gerückt  und  perustus  mit  compendien  geschrieben 
denken  darf:  ignepustq.  vulneribus  ist  dann  als  abl.  causae  mit 
Victor  zu  verbinden. 

IV  45  ff.  et  Cimbrum  in  Mario  Mariumque  in  carcere  vidum , 
quod  consul  totiens  exul,  quod  de  exule  consul 
adiacuit  Libycis  compar  iadura  ruinis. 
ob  in  vor  Mario  zwischen  den  beiden  umgebenden  m blosze  ditto- 
grapbie  ist,  kann  zweifelhaft  erscheinen  wegen  des  folgenden  »w 
carcere , welches  indessen  auch  ebenso  gut  die  Veranlassung  zur  ein- 
schiebung  des  ersten  in  gewesen  sein  kann,  im  folgenden  verse  da- 
gegen lässt  sich  bestimmter  behaupten,  dasz  quod  de  exule,  welches 
von  Bentley  stammt,  sicher  nicht  die  ursprüngliche  lesart  ist. 
Bentley  folgte  den  schlechtem  hss.,  welche  quod  d exule  bieten, 
dagegen  hat  G die  lesart  qltq.  exule,  woraus  sich  unter  weglassung 
des  wegen  äbnlicbkeit  der  compendien  eingedrungenen  q ergibt  dq. 
«=  deque.  dasselbe  deque  ist  vielleicht  auch  im  anfang  von  v.  48 
herzustellen,  wo  die  ausgaben  eque,  die  hss.  aber  seque  bieten. 
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IV  90  ff.  nee  sunt  inmensis  opibus  venalia  fata , 
sed  rapit  ex  tecto  funus  fortuna  superbo 
indicUque  rogum  summis  statuitque  sepukrum. 
so  Jacob  nach  Scaliger  und  Bentley;  die  hss.  dagegen  bieten  sämt- 
lich in  v.  91  sed  rapit  exceptos  funus  fortuna  superbos.  dasz  die 
worte  rapit  fortuna  superbos  gehalten  werden  müssen,  zeigt  der 
folgende  vers.  ich  schreibe  deshalb  für  das  exceptos  der  hss.  exap- 
tans  ( exaptäs ).  funus  exaptans  dh.  das  leichenbegöngnis  für  sie 
zurechtmachend,  wie  Apul.  met.  XI  27  dum  magno  deo  coronas 
exaptat,  was  Forcellini  erklärt  'apte  imponit,  apte  nectit  coronas 
capiti  imponendas’.  das  seltene  exaptare  scheint  nur  das  simplex 
aptare  zu  verstärken,  in  gleicher  weise  wie  dies  zb.  bei  exoptare,  ex- 
augere,  exornare  ua.  der  fall  ist. 

IV  182  et  pacare  melu  silvas  et  vivere  rapto. 
diese  herstellung  lehnt  sich  offenbar  an  Verg.  Acn.  VII  749  et  vivere 
rapto  (vgl.  Ov.  met.  I 144  vivilur  ex  rapto.  ebd.  XI  291  rapto  quae 
vivü)  an.  die  hss.  jedoch  haben  sämtlich  im  scblusz  des  verses  vivere 
Victor,  es  ist  nicht  einzusehen,  weshalb  man  nicht  im  anscblusz 
hieran  schreiben  soll  vivere  victo.  der  jäger  lebt  doch  von  dem  was 
er  besiegt  dt.  erlegt  hat. 

IV  634  ff.  lese  ich  folgend ermaszen : 

est  genetrix  Crete  civem  sortita  tonantem; 

Aegypti  at  Cypros pulsatur  fluctibus  amnis. 
totque  minora,  salo  tarnen  emergentia  pontus 
litora  habet , qualis  Cyclades  Delonque  lihodonque. 
die  verse  sind  an  vielen  stellen  verderbt,  eine  Vergleichung  mit  den 
herstellungen  früherer  hgg.  wird  ergeben,  dasz  die  von  mir  ange- 
wendeten heilmittel  gelindester  natur  sind  und  dem  geforderten 
sinne  überall  gerecht  werden,  die  änderung  von  omnis  in  amnis 
geht  auf  Bentley  zurück;  als  nominativ  zu  Aegypti  amnis  nehme  ich 
Aegyptus  amnis  an  und  verstehe  darunter  den  Nil.  in  v.  636  bieten 
die  besten  hss.  sota  und  ponto.  ersteres  entstand,  weil  salo  nicht  ver- 
standen wurde , letzteres  aus  dem  compendiariscben  ponig.  die  Ver- 
derbnis in  v.  637  führe  ich  darauf  zurück,  dasz  im  anfang  des  verses 
mit  abkürzung  geschrieben  war  litora  ht  qualis.  das  compendium 
für  habet  wurde  als  et  aufgefaszt  und  qualis  aus  metrischen  rück- 
sichten  zu  aequalis  ergänzt,  beispiele  der  attraction  qualis  Cyclades, 
die  im  griechischen  häufig  sind,  lassen  sich  auch  im  latein.  nach- 
weisen,  vgl.  zb.  Verg.  Aen.  XI  67  f.  hic  iuvenem  agresti  sublimem  Stra- 
mine ponunt,  qualem  virgineo  demessum  pollice  florem  (*=  talcm, 
qualis  est  flos). 

IV  650  f.  altera  sub  medium  solem  duo  beüa  per  undas 
intulit  oceanus  terris. 

nachdem  vorher  von  dem  Vordringen  des  meeres  in  das  feste  land 
im  nordosten  die  rede  gewesen,  fährt  der  dichter  fort:  'und  noch 
zwei  weitere  kriege  eröffnete  im  süden  der  ocean  gegen  die  länder 
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per  undas’.  aber  nicht  dies  steht  in  den  hss. , sondern  allgemein  per 
unde.  es  drängt  sich  daher  die  Vermutung  auf,  daäz  perinde  zu 
lesen  sei : 'in  gleicher  weise’  wie  im  nordosten,  die  auslassung  des 
(leicht  zu  ergänzenden)  vergleichungssatzes  ist  besonders  in  der  sil- 
bernen latinität  nicht  selten. 

IV  677  ff.  ad  Tanaim  Scythicis  dirimentem  fludibus  orbes 
Maeotisque  lacus  Euxinique  aspera  ponii 
aequora  et  extremum  Propontidos  Hellespontum. 
da  v.  676  die  hss.  Scythicos  . . urbes  bieten,  sehe  ich  keinen  grund 
Scythicis  zu  schreiben,  sondern  ziehe  Scythicos  orbes  vor.  der 
metrische  fehler  in  v.  679  ist  einfach  zu  beseitigen,  wenn  man  her- 
stellt aequora  a d extremum que  Propontidos  Hellespontum. 

IV  690  Thessalia  Epirosque  potens  vicinaque  ripis 
Illyris. 

sollte  nicht  für  ripis,  worunter  PPrancius  und  Jacob  einen  eigen  - 
namen  suchten,  Pyrrhi  zu  lesen  sein? 

IV  726  f.  iam  propior  tellusque  natans  Aegyptia  Nilo 
lenius  irriguis  infuscat  corpora  campis. 
für  lenius  steht  in  G C linius,  in  den  übrigen  hss.  ähnliches,  es  liegt 
auf  der  band,  dasz  limoso  zu  lesen  ist. 

IV  755  ff.  Euxinus  Scythicos  pontus  sinuatus  in  arcus 

sub  Geminis  te,  Phoebe,  colit;  post  bracchia  fratris 
ultimus  et  solidos  Ganges  et  transcolit  India  cancer. 
die  heilung  des  letzten  verses,  dessen  text  ich  nach  G gegeben  habe, 
ist  sehr  schwierig  und  hat  die  verschiedensten  emendationsversuche 
veranlaszt,  von  denen  jedoch  keiner  irgendwie  befriedigt,  man  be- 
gnügte sich  damit  einen  Wortlaut  berzustellen,  der  lateinische  Worte 
enthielt,  ohne  den  sinn  und  die  Überlieferung  fest  ins  äuge  zu  fassen, 
so  ist  es  bis  jetzt  unbeanstandet  geblieben,  dasz  die  worte  post 
bracchia  fratris  ohne  weitern  zusatz  gar  keinen  gegensatz  zu  dem 
vorangehenden  Geminis  bilden,  das  wort,  welches  diesen  gegensatz 
enthält,  musz  durchaus  den  anfang  von  v.  757  gebildet  haben,  das 
jetzt  dort  stehende  ultimus  ist  unbrauchbar,  der  Zusammenhang  ver- 
langt alterius  (vgl.  alfius  mit  ultius).  weiter  hat  man  sich  be- 
gnügt das  am  ende  des  bypermeter  stehende  cancer  als  lemma  der 
folgenden  verse,  welche  von  den  unter  einflusz  des  Krebses  stehenden 
ländern  handeln,  anzusehen,  ohne  zu  beachten  dasz  in  den  Worten 
colit  India  cancer  ein  richtiger  bexameterschlusz  vorliegt  und  dasz 
cancer  (besonders  in  majuskel)  mit  Ganges  eine  unverkennbare  äbn- 
lichkeit  hat.  darum  sind  alle  jene  änderungen  zu  verwerfen,  welche 
auf  diesen  schlusz  verzichten,  im  schlusz  des  verses  stand  also  ur- 
sprünglich irgend  eine  form  von  Ganges,  welche  durch  das  lemma 
cancer  verdrängt  wurde  und  nun  in  die  mitte  des  verses  wanderte. 
hieraus  ergibt  sich , dasz  Ganges  von  dort  zu  entfernen  und  in  den 
schlusz  zu  rücken  ist.  was  stand  nun  in  dem  verse  überhaupt? 
offenbar  etwas  von  Indien  und  dem  davon  unzertrennlichen  Ganges, 
beseitigen  wir  jetzt  das  Ganges  aus  der  mitte  und  auch  das  offenbar 
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der  entstellung  yon  alterius  zu  ultimus  seinen  Ursprung  verdankende 
et,  so  behalten  wir:  ultimus  solidos  et  transcolit  India  cancer.  damit 
haben  wir  zu  operieren,  den  anfang  des  verses  aUerius  haben  wir 
schon,  colit  India  scheint  sicher,  und  am  schlusz  werden  wir  za 
schreiben  haben  Gangen,  die  mitte  wird  ein  epitheton  zu  India  oder 
zu  Gangen  oder  zu  beiden  enthalten  haben,  nun  sieht  trans  ganz  so 
aus  wie  das  ende  eines  part.  praes.  der  a-conjugation,  während  solidos 
einen  Casus  der  o-declination  verrät,  also: 

post  bracchia  fratris 

alterius  folio  fragrans  colit  India  Gangen. 
um  irrtümem  vorzubeugen,  erinnere  ich  daran,  dasz  folium  hier 
nicht  'blatt’  heiszt,  sondern  jenes  stark  duftende,  zur  bereitung  kost- 
barer parfums  dienende  indische  sumpfgewächs  bezeichnet,  welches 
unter  demselben  namen  begegnet  bei  Lactantius  de  ave  phoen.  83. 
Prudentius  cath.  V 118.  Dracontius  X 105.  Dioskorides  I 11.  für 
die  ausdrucksweise  colit  India  Gangen  vgl.  man  vor  allem  Lucanus 
III  229  movit  et  Eoos  bellorum  famarecessus,  qua  colitur  Ganges, 
ferner  Livius  XXII  20,  10  qui  incolunt  Hiberum,  auch  Verg.  Aen. 
VII  683.  714.  — Ich  bin  hier  absichtlich  ausführlicher  gewesen,  als 
sonst  meine  gewohnheit  ist,  um  einmal  an  einem  beispiel  zu  zeigen, 
wie  einer  verzweifelten  stelle  methodisch  zu  leibe  gegangen  werden 
muss,  wer  glaubon  wollte,  die  Verbesserung  sei  so  schnell  gefunden 
worden,  wie  dieser  abschnitt  sich  liest,  würde  schwer  irren. 

IV  778  ff.  gebe  ich  wieder  nach  G,  von  welchem  die  übrigen 
hss.  nur  in  unwesentlichen  stücken  abweichen: 

inferius  victae  sidus  Carthaginis  arces 
et  Libyam  Aegyptique  latus  donataque  rura 
Tirrhenas  lacrimis  radiatus  Scorpius  arces 
eruit. 

während  die  früheren  hgg.  einschlieszlich  Scaliger  v.  780  unver- 
ändert (doch  natürlich  Tyrrhenas)  nach  den  hss.  aufnehmen,  hält 
Bentley  den  vers  für  unecht,  Jacob  aber  setzt  seine  Vermutung  et 
Zmyrnes  lacrimis  radiantes  Cyprios  arces  in  den  text,  die  er  so  be- 
gründet: 'neque  enim  Cypros  insula  nobilitata  tum  per  Cinnae 
Zmyrnam  taceri  poterat.’  gleich  den  meisten  seiner  speciösen  con- 
jecturen  ist  auch  diese  völlig  verfehlt,  nicht  um  Kypros  konnte  es 
sich  hier  handeln  (diese  insei  wird,  wie  wir  unten  sehen  werden, 
später  erwähnt),  sondern  um  eine  zu  den  vorgenannten  africanischen 
in  beziehung  stehende  und  nicht  weit  davon  entfernte  Örtlichkeit, 
unter  Tirrhenas  wird  sich  also  verbergen  Cyrenes.  dazu  passt  nun 
aber  ganz  vortrefflich  lacrimis,  worunter  die  von  Scribonius  laser 
Cyrenaicum  oder  auch  lacrima  Cyrenaica  (vgl.  Georges  im  hand- 
wörterbuch  u.  lacrima  II  und  u.  laserpicium,)  genannte  pflanze  zu 
verstehen  ist.  lacrimis  donata  rura  Cyrenes  sind  also  'die  mit  den 
kostbaren  thränen  des  laserpicium  gesegneten  gefilde  von  Kyrene’. 
auch  das  appositioneile  Cyrenas,  welches  den  überlieferten  buch- 
staben  noch  näher  käme,  liesze  sich  halten,  da  die  Wortstellung 
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donata  rura  Cyrenas  lacrimis  zwar  etwas  verschränkt,  aber  keines- 
wegs unerhört  wäre,  eise  Änderung  von  donata  in  dotata  ist  nicht 
nötig,  nach  be6eitigung  von  Tyrrhenas  ist  jetzt  aber  arces  am  schlusz 
des  verses  nicht  mehr  haltbar,  es  hat  jedenfalls  ein  häufiges  epi- 
theton  von Scorpius,  nemlich  acer,  verdrängt:  vgl.  II  513.  544.  552, 
auch  II  213.  236  und  Avienns  Arat.  1166.  dasz  radiatus  eine  sehr 
passende  bezeichnnng  für  den  8corpion  ist,  bedarf  keines  weitern 
nachweises.  den  bellen  glanz  des  gestirns  hebt  unser  dichter  auch 
I 268  ardenti  fulgentem  Scorpion  astro  und  ebd.  690  qua  Scor- 
pius ardet  hervor,  vgl.  auch  Aratos  402  uw’  a i 0 o p € v ui  KtvTpui . . 
Ctcopiriou.  — Ob  im  folgenden  verse  eruit  richtig  ist,  fragt  sich.  Jacob 
versucht  eine  erklärung,  die  ältern  bgg.  schreiben  digit.  dasz  die 
vorangeschickte  unbestimmte  bezeicbnung  inferius  sidus  nachher 
durch  Scorpius  präcisiert  wird,  hat  sein  analogon  v.  797  ff.  beim 
Aquarius,  wo  Bentlej  unnützer  und  unrichtiger  weise  den  namen 
dnrch  Caridos  verdrängt;  worüber  sogleich. 

IV  797  ff.  diese  verse  enthalten  die  begrenzung  des  geogra- 
phischen einfluszgebietes  des  Wassermanns  und  lauten  bei  Jacob: 
sed  Juvenis  nudos  formatus  mollior  artus 
Assyriam  ad  tepidam  Tyriasque  recedit  [in  arces] 
et  Gilicum  gentis  vicinaque  Caridos  arva. 
ganz  verschieden  davon  ist  jedoch  die  gestalt  von  v.  798  in  den  hss. 
die  schluszworte  in  arces  finden  sich  in  keiner  hs.  vor,  ebensowenig 
bietet  irgend  eine  hs.  im  anfang  des  verses  Assyriam,  sondern  alle 
Aegyptum.  es  ist  nun  von  groszer  Wichtigkeit , dasz  G nach  diesem 
Aegyptum  eine  lücke  von  etwa  5 buchstaben  läszt.  der  ganze  vers 

nirot  sich  demnach  in  G folgendermaszen  aus:  Aegyptum 

lepidam  tyriasque  recedit.  um  gleich  die  angaben  Uber  die  Überliefe- 
rung zu  vervollständigen,  sei  noch  bemerkt,  dasz  in  v.  799  für 
Caridos,  welches  von  Bentley  herrührt,  in  sämtlichen  hss.  aquarius 
stebt.  jene  andeutung  einer  lücke  in  der  ersten  hälfte  von  v.  798 
sowie  die  tadellosigkeit  des  überlieferten  versschlusses  läszt  uns  auf 
einen  zusatz  am  ende  des  verses  verzichten,  dann  ist  aber  tyrias 
unhaltbar,  läszt  sich  jedoch  leicht  in  Syrias  umgestalten,  dasz  in 
v.  760  Syriae  gentes  schon  dem  Widder  zugeschrieben  werden,  hat 
bei  der  grösze  des  landes  und  seiner  häufigen  Verwechselung  mit 
Assyrien  ebensowenig  zu  sagen , wie  dasz  Aegypten  an  zwei  stellen 
v.  752  und  v.  779  angeführt  ist.  ja,  wenn  wir  der  Überlieferung 
folgen,  wird  Aegypten  sogar  noch  an  einer  dritten  stelle  genannt, 
nemlich  in  unserm  verse.  hier  jedoch  scheint  mir  der  ort  zu  sein, 
die  bisher  unerwähnt  gebliebene  insei  Eypros  nachzuholen,  die  ihrer 
läge  nach  auch  sehr  passend  den  übrigen  genannten  orten  sich  an- 
reiht. ich  schreibe  daher  im  anfang  von  v.  798  ad  Cyprum.  es 
kann  ferner  kaum  einem  zweifei  unterliegen , dasz  für  lepidam  mit 
den  übrigen  hss.  tepidam  zu  lesen  ist  und  dasz  in  der  lücke  ein  name 
stand , der  sich  mit  et  an  ad  Cyprum  anschlosz.  welcher  name  das 
war,  ist  nicht  zu  entscheiden,  ältere  hgg.  rieten  auf  Leptim-,  doch 
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erscheint  mir  bedenklich  einen  geographisch  so  weit  entfernten  ort 
einzuführen,  eher  könnte  man  an  Nisibim  denken,  da  Mesopotamien 
östlich  an  Syrien  grenzt,  allein  auch  hierfür  läszt  sich  nicht  der 
schatten  eines  beweises  erbringen,  nach  dem  was  ich  oben  zu  v.  780 
bemerkt  habe,  sehe  ich  keinen  grund  den  Aquarius  aus  v.  799  zu 
verbannen  und  dafür  Caridos  einzusetzen,  ganz  abgesehen  davon 
dasz  Caria  schon  in  v.  768  genannt  und  kaum  anzunehmen  ist,  dasz 
ein  so  kleiner  landstricb  zwei  Sternbildern  zugewiesen  worden  sei. 

IV  800  f.  Pisdbus  Euphrates  datus  est,  ubi  pisce  sub  hirto, 

cum  fugerd  Typhona,  Venus  subsedit  in  undis. 
für  pisce  sub  hirto  (Jacob)  oder  pisce  sub  atro  (Bentley)  steht  in 
wunderbarer  Übereinstimmung  in  allen  hss.  das  sinnlose  piscis 
uruptor,  welches  auf  schwere  entstellung  des  versschlusses  in  der 
Vorlage  des  arcbetypus  scblieszen  läszt.  es  scheint  ein  seltenes  wort 
gewesen  zu  sein,  welches  durch  die  unform  uruptor  verdrängt  wurde, 
ich  vermute  piscis  opertu.  die  sage,  auf  welche  hier  angespielt 
wird,  ist  auch  erwähnt  II  33 pisces  Cythereide  versa , vgl.  Ov.  met. 
V 321. 

V 218  ff.  haec  ubi  se  ponto  per  pronas  extulit  oras, 

hiscentem  quam  nec  pelagi  restrinxprit  unda , 
effrenos  animos  viölentaquc  pedora  finget. 
wie  das  fünfte  buch  überhaupt  davon  handelt,  welche  Bitten,  ge- 
wohnheiten,  beschäftigungen  die  übrigen  fixsterne,  wenn  sie  zu- 
sammen mit  den  einzelnen  Sternbildern  des  tierkreises  aufgehen, 
den  unter  solchen  aspecten  geborenen  menschen  verleihen , so  ist  an 
unserer  stelle  die  rede  von  dem  einfiusz,  welchen  die  Canicula,  wenn 
sie  mit  dem  Sternbild  des  Löwen  zugleich  aufgeht,  auf  den  Charakter 
des  menschen  ausübt.  der  mittelste  der  oben  angeführten  verse 
lautet  aber  ganz  anders  in  den  hss.,  und  zwar  in  G,  welchem  wir 
folgen,  nascentem  si  quem  pelagi  restinxeril  unda.  diese  fassung 
leidet  nur  an  feinem  kleinen  fehler : es  ist  nemlich  statt  si  zu  lesen 
«ist,  dessen  erste  bucbstaben  wegen  des  vorhergehenden  m in  Weg- 
fall kamen,  der  sinn  der  stelle  ist  also:  'wenn  sich  die  Canicula 
(der  grosze  Hund  mit  dem  Sirius)  mit  dem  gesicht  nach  unten  aus 
dem  ocean  erhebt,  dann  wird  sie,  falls  nicht  einen  bei  seiner  gebürt 
die  meereswelle  abgcküblt  (abgedämpft,  gemäszigt)  hat,  zügellosen 
geist  und  gewaltsamen  sinn  hervorbringen’,  dh.  der  gewaltsame  ein- 
flusz  des  hundssterns  wird  nur  in  dfem  falle  paralysiert,  daBz  einer  an 
oder  auf  dem  meere  geboren  ist. 

V 244  f.  nec  parce  vina  recepta 

haurid  e miseris  d frudibus  ipse  frudur. 
alle  hss.  bieten  das  sinnlose  e miseris;  dafür  Scaliger  emiscens,  Jacob 
emessis,  welches  er  mit  frudibus  verbindet,  nur  Bentley  hat  gesehen, 
dasz  ein  gefäsz  genannt  sein  musz,  aus  welchem  der  betreffende 
trinkt,  aber  sein  e cratere  berücksichtigt  die  bucbstaben  der  Über- 
lieferung zu  wenig,  ich  halte  für  die  ursprüngliche  lesart  e murris 
(vgl.  Statius  silv.  III  4,  57  hic  pocula  magno  prima  dud  murras- 
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que  graves  crystaUaque  portat.  Prop.  IV  (V)  5,  26  murrea  pocula). 
war  dies  in  der  Vorlage  vielleicht  in  mittelalterlicher  enlstellung 
mirris  geschrieben,  so  lag,  namentlich  bei  langobardischer  Schrift, 
die  Verwechselung  mit  miseris  sehr  nabe. 

V 299  ff.  quod  potius  dederim  Teucro  sidusve  genusve? 

teve,  Philodete , cui  malim  credere  parti? 

Hedoris  ille  faces  arcu  teloque  fugavit 
mittebatque  suos  ignes  ei  miUe  carinis, 
hic  ortam  pharetram  Troiae  bellumque  gerebat , 
maior  et  armalis  hostis  subsederat  exul. 
dies  ist  der  Wortlaut  der  verse  in  G nach  beseitigung  handgreiflicher 
Schreibfehler  und  irrtümer  (wie  totius  und  tedrco  in  v.  299,  Phi- 
loctetae  in  v.  300).  teloque  in  v.  301  halte  ich  für  durchaus  richtig 
im  hinblick  auf  v.  295  und  auf  Teukros’  thätigkeit  im  12n  und  13n 
buche  der  Ilias;  es  ist  deshalb  tetumque,  die  lesart  von  V 2,  welchem 
Jacob  auch  hier  folgt,  zu  verwerfen,  der  anfaDg  von  v.  302  ist  un- 
zweifelhaft verdorben.  Bentley  machte  sich  die  Sache  leicht,  indem 
er  den  vers  für  unecht  erklärte , was  schon  dadurch  widerlegt  wird, 
dasz  jedem  der  beiden  genannten  helden  zwei  verse  gewidmet  sind. 
Scaligers  änderung  mittebat  qui  vos  ignes  in  müle  carinas  empfiehlt 
sich  nicht  wegen  der  apostrophierung  von  ignes  und  weicht  auch  zu 
stark  von  der  Überlieferung  ab.  letzteres  gilt  in  noch  höberm  grade 
von  Jacobs  moenibus  Argivis.  ich  schlage  vor  sistebatque  suis 
ignes  et  miUe  carinis  'er  suchte  das  feuer  zu  hemmen  zum  schütz 
seiner  Volksgenossen  und  der  tausend  schiffe’,  wie  sehr  das  imper- 
fectum  de  conatu  berechtigt  ist,  liegt  auf  der  hand.  — Ein  weiterer 
fehler  steckt  in  ortam  pharetram , wofür  Bentley  und  Jacob  sortem 
pharetra  einsetzen.  eine  viel  leichtere  und  einleuchtendere  heilung 
ergibt  sich,  wenn  man  schreibt  orb am  pharetram  'er  trug  den  ver- 
waisten köcber  und  den  krieg  gegen  Troja’,  orbam  sc.  domino  suo , 
Hercule.  für  diesen  absoluten  gebrauch  von  orbus  vgl.  ua.  Catullus 
66,  21  at  tu  non  orb  um  luxti  deserta  cubile. 

V 338  ff.  lauten  in  6 : 

hic  distante  Lyra  cum  pars  vicesima  sexta 
Chelarum  surget , quae  cornua  ducet  ad  astra 
qft  regione  pari  vix  partis  odo  trahentis 
Ara  ferens  turis  stellis  imUantibus  ignem. 
bei  Jacob  sind  die  letzten  vershälften  von  v.  338  und  339  vertauscht 
ohne  angabe  der  hsl.  autorität.  ich  finde  an  der  Überlieferung  dieser 
beiden  verse  in  G nur  hic  in  hinc  und  ducet  in  ducit  zu  ändern,  in- 
dem ich  erkläre:  'ferner,  wenn  der  26e  teil  der  Wage  aufgeht,  wo 
die  Leier,  die  ihre  hörner  nach  den  Sternen  zu  (=  nach  oben)  richtet, 
schon  fern  steht.’  im  folgenden  verse  ist  für  regione  pari  von  Sca- 
liger  in  scharfsinniger  weise  regione  Nepai  hergestellt;  nur  wird 
man  das  zweisilbige  Nepai,  wie  schon  Bechert  sah,  nicht  dulden 
dürfen,  sondern  die  gewöhnliche  form  Nepae  einzusetzen  haben, 
auszerdem  aber  ist  natürlich  das  anfangswort  qi f,  welches  in  quod  auf- 
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zulösen  wäre,  verderbt,  die  ältern  hgg.  bis  auf  Jacob  schreiben  dafür 
sed  und  ziehen  zu  Ara  das  weit  entfernt  stehende  finget  in  v.  345. 
ähnlich  construiert  Jacob , der  aber  quid  nach  V 2 schreibt  und  dies 
durch  das  in  v.  345  stehende  quid  wieder  aufnebmen  läszt.  ich  halte 
keine  dieser  änderungen  für  treffend,  würde  aber  im  falle  der  wähl 
das  sed  der  ältern  hgg.  vorziehen,  meiner  ansiebt  nach  bedarf  es 
aber  schon  früher  eines  prädicats  zu  Ara  als  erst  in  v.  345.  daher 
schreibe  ich  stat  regione  Nepae  und  schliesze  die  periode  mit  v.  344. 

V 356  f.  hoc  est  artis  opus,  non  expcäare  gementis 

et  sibi  non  aegros  tarn  dudum  credere  curae. 
des  tierarztes  kunst  besteht  darin,  nicht  erst  auf  das  stöhnen  der 
tiere  zu  warten,  sondern  die  tiere,  ehe  sie  noch  erkranken,  als  gegen- 
ständ seiner  fürsorge  anzusehen,  diesen  sinn  hat  Jacob  richtig  er- 
kunnt,  als  er  curae  für  das  überlieferte  corpus  einsetzte;  nur  dürfte 
den  buchstabenzeichen  noch  näher  das  mit  jenem  gleichbedeutende 
cor  di  kommen,  das  ende  des  verses  war  vermutlich  verwischt  oder 
abgerissen , so  dasz  von  dem  scbluszworte  nur  noch  die  drei  ersten 
buchstaben  cor  zu  erkennen  waren,  welche  der  abschreiber  dann  in- 
vita  Minerva  zu  corpus  ergänzte. 

V 370  ff.  heiszt  es  vom  Vogelsteller: 

alituum  genus  in  Studium  censusque  vocabit. 
mitte  fluent  artes:  aut  bellum  indicere  mundo 
et  medios  inter  volucrcm  prensare  meatus 
aut  nidis  damnare  suis  ramove  sedentem 
pascentemve  super  surgentia  ducere  lina. 
nidis  damnare  steht  in  G als  Variante  über  nitidos  damare,  ist  seit 
Scaliger  aufgenommen  und  wird  von  Jacob  durch  'in  nidis  capere’ 
erklärt,  ich  halte  jene  Variante  für  den  verbesserungsversuch  eines 
abschreibers  und  vermute  meinerseits  aut  modulis  clamare  suis 
'sie  durch  ihre  eignen  tonarten  (sangweisen)  herbeizurufen’  dh. 
durch  nachahmung  ihrer  eignen  lockrufe  zu  locken.  — In  v.  374  ist 
für  lina  allgemein  vina  überliefert,  wodurch  man  daran  erinnert 
wird , dasz  auch  viscum  'vogelleim’  zum  Vogelfang  benutzt  wurde, 
beachtet  man  auszerdem,  dasz  für  ducere  alle  hss.  dicere,  G aber  von 
erster  hand  die  Variante  deicerc  bietet,  so  wäre  doch  zu  erwägen,  ob 
nicht  deicere  visca  als  ursprünglicher  text  anzusehen  sei.  visca 
stünde  dann  im  sinne  von  virgae  viscatae  (vgl.  Ov.  met.  XV  474. 
ars  am.  I 391.  Verg.  georg.  I 139). 

V 420  ff.  lautet  die  Schilderung  des  delphins  in  G: 

nam  velut  ipse  citis  perlabitur  aequora  pinnis 
nunc  summum  sdndcns  pelagus,  nunc  alta  profundi 
et  senibus  vires  sumit  frudumque  figurat. 
hier  hat  man  längst  gesehen,  dasz  im  letzten  verse  sinibus  (vgl. 
v.  393)  und  fludum  zu  schreiben  ist ; es  handelt  sich  also  nur  noch 
um  die  Verbesserung  der  worte  vires  sumit,  für  welche  Bentley  gyros 
glomerat,  Jacob  virus  signat  liest,  erstere  lesart  hat  kaum  noch  ähn- 
lichkeit  mit  der  hsl.  Überlieferung;  in  letzterer  ist  virus  ■=»  'meer- 
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wasser’  höchst  bedenklich  und  wird  nicht  gestützt  durch  v.  684. 
vielleicht  ist  zu  schreiben  et  sinibus  miris  currit.  currere  vom 
delphin  Prop.  II  26,  17. 

V 494  quasque  hominum  dederit  strages , ddbü  iüe  ferarwn. 
die  hss.  haben  cumque,  welches  eher  aus  ceuque  entstanden  sein 
wird. 

V 603  bieten  alle  hss. 

regis  erit  magnique  ducis  per  beüa  magister, 
wofür  allgemein  minister  geschrieben  wird,  der  ausdruck  per  beUa 
minister  hat  aber  wenig  ansprechendes.  Manilius  scheint  wirklich 
magister  gebraucht  und  dabei  wohl  zunächst  an  den  dictator  und 
seinen  magister  equitum  gedacht  zu  haben , was  der  römische  leser 
wohl  leicht  herausfand,  der  ausdrucksweise  regis  et  magni  ducis 
magister  ist  ganz  analog,  wenn  es  Tac.  hist.  I 6 heiszt  dux  Neronis 
'ein  feldherr  Neros’. 

V 555  ff.  supplicia  ipsa  decent;  nivea  cervice  redinis, 

molliier  ( ipsa  suae  custos  cst  palla  figurae) 
deftuxere  sinus  umeris  fugitque  lacertos 
vestis  et  effusi  scapülis  haesere  capiüi. 
sogar  die  martersituation  läszt  die  Schönheit  der  an  den  felsen  ge- 
schmiedeten Andromeda  günstig  bervortreten.  hierauf  folgt  die 
nähere  begründung,  die  jedoch  in  obiger  textgestalt  Jacobs  nicht 
sonderlich  gelungen  scheint,  sowohl  die  klammer  als  auch  pa.Ha  für 
das  überlieferte  ipsa  entstellen  den  sinn,  überdies  ist  man  bei  obiger 
fassung  genötigt  reclinis  als  genitiv  mit  umeris,  lacertos  und  scapülis 
zu  verbinden,  worauf  man  beim  lesen  oder  hören  zunächst  nicht  ver- 
fallen würde,  ferner  ist  nicht  einzusehen,  wie  das  gewand  ( paüa ) 
ihrer  figur  ein  schütz  sein  soll,  da  doch  gleich  nachher  gesagt  wird, 
dasz  der  gewandbausch  über  schultern  und  arme  hinabgerutscht  sei. 
ich  tilge  daher  (mit  frühem  hgg.)  sowohl  das  komma  hinter  redinis 
als  auch  die  klammer  und  setze  hinter  figurae  ein  kolon;  für  das 
zweite  ipsa  aber  schreibe  ich  lapsa,  zu  dessen  entstellung  das  zwei- 
mal vorangehende  iptsa  Veranlassung  gab.  Man.  schwebte  bei  seiner 
Schilderung  offenbar  eine  bildliche  darstellung  vor  äugen.  Andro- 
meda, mit  armen  und  beinen  an  einen  jäh  abfallenden  felsen  ge- 
ichmiedet, ist  ausgeglitten  und  halb  auf  eins  ihrer  kniee  gesunken, 
ihr  nacken  ist  leicht  nach  hinten  gebogen , während  sie  ihr  gesicht 
seitwärts  dem  nahenden  ungetüm  zuwendet  das  lose  gewand  ist 
ihr  über  schultern  und  arme  hinabgeglitten , so  dasz  diese  und  die 
brust  entblöszt  erscheinen;  ihr  haar  wallt  über  die  schultern  her- 
nieder. gerade  der  umstand  nun,  dasz  sie  nicht  ganz  aufrecht  steht, 
sondern  halb  zusammengesunken  ist,  verhindert  dasz  dos  gewand 
noch  weiter  hinunter  fällt,  und  so  läszt  sich  mit  recht  von  ihr  sagen : 
ipsa  lapsa  figurae  suae  custos  est  'sie  selbst  in  ihrer  zusammen- 
gesunkenheit  ist  schützerin  ihrer  leibesbildung’,  natürlich  derjenigen 
teile  derselben,  welche  die  schäm  zu  entblöszen  verbot,  zu  denen 
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aber  schultern,  arme  und  brust  nicht  gehörten,  zu  moUiter  redinis 
▼gl.  zb.  Prop.  I 11,  14  mollüer  in  taciio  litore  compositam. 

V 564  f.  extulit  et  liquido  Nereis  ab  aequore  vultum 

et  Casus  miserata  luos  roravit  et  undas. 
dasz  et  undas  falsch  ist,  unterliegt  kaum  einem  zweifei,  trotzdem  es 
von  allen  hgg.  beibehalten  ist  (nur  Jacob  meint  in  einer  anmerkung : 
'puto  in  undas’).  ich  glaube  das  richtige  zu  treffen , wenn  ich  Vor- 
schläge abunde. 

V 664  incautosque  tralient  macularum  nomine  thynnos, 
nemlich  die  fischer.  Jacob  weisz  wieder  eine  erklärung  für  das  sinn- 
lose nomine  zu  finden;  er  sagt:  'nomine  est  specie,  fraude.’  ich 
vermute  dasz  Man.  schrieb  macularum  momine  'durch  anrucken 
des  maschigcn  netzen’. 

V 683  ff.  quin  etiam  magnas  poterunt  celcbrare  salinas 

et  pontum  coquere  et  ponti  secernere  virus , 
cum  solidum  certo  distendunt  margine  campum 
adpelluntque  suo  deductum  ex  aequore  fluctum 
claudendoque  regunt ; tum  damnum  suscipit  unda 
aeris  et  posito  per  solem  umore  nitescit. 
congeritur  siecum  pelagus  mensisque  profundi 
690  canities  semota  maris ; spumaeque  rigentis 
ingentis  faciunt  tumulos;  pclagique  venenum, 
quo  perit  usus  aquae  suco  corruptus  atnaro, 
vitali  sale  permutant  redduntque  salubrem. 
diejenigen,  welche  geboren  sind,  wenn  der  Walfisch  und  das  Stern- 
bild der  Fische  gleichzeitig  aufgehen,  werden  ua.  befähigt  sein  zur 
anlage  von  salzwerken,  das  verfahren  der  Salzgewinnung  in  solchen 
am  meeresstrande  angelegten  gruben  (wie  sich  zb.  bei  Ostia  solche 
befanden)  wird  in  obigen  versen  ausführlich  beschrieben,  allein  an 
der  gestaltung  des  textes,  den  ich  vorstehend  nach  Jacob  gegeben 
habe,  ist  mancherlei  auszusetzen,  ob  celebrare  salinas  in  v.  683 
richtig  ist,  lasse  ich  dahingestellt,  fraglich  kann  sein,  ob  Scaligers 
änderung  virus  für  das  überlieferte  vires  wirklich  nötig  ist.  beim 
ausscheiden  des  salzes  aus  dem  meerwasser  wird  doch  nicht  blosz 
der  scharfe  salzgeschmack  desselben  (virus),  sondern  auch  das  salz 
selbst,  das  sich  recht  wohl  als  vires  ponti  bezeichnen  läszt,  abgeson- 
dert. unpassend  erscheint  mir  die  änderung  von  negant  v.  687  in 
regunt.  durch  abdämmen  bringen  sie  das  in  die  gruben  abgeleitete 
seewasser  nicht  in  die  gehörige  richtung,  sondern  sie  sperren  die 
salzgruben  vom  meere  ab.  wenn  man  dies  nicht  glaubt  unter  negant 
verstehen  zu  können,  so  bietet  sich  ligant  dar.  völlig  verfehlt  aber 
erscheint  mir  die  herstellung  der  nun  folgenden  worte,  und  zwar 
hauptsächlich  wegen  der  willkürlichen  behandlung  der  Überlieferung, 
diese  lautet  nemlich  in  G (und  wenig  abweichend  in  den  übrigen 
hss.) : tum  demum  suscipit  undas  Aep'a  et  ponto  per  solem  humore 
nitescit.  an  suscipit  undas  darf  nichts  geändert  werden,  da  unter 
demum  sich  allem  anschein  nach  das  subject  des  satzes  verbirgt;  ich 
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vermute  planum,  den  folgenden  vers  lese  ich  ac  ripa  epoto  per 
solem  umore  nilescit , so  dasz  die  ganze  stelle  zu  übersetzen  ist: 
'hierauf  nimt  die  (abgedämmte)  fläche  das  wasser  auf  (dh.  zieht  es 
ein),  und  wenn  daun  durch  die  sonne  die  feuchtigkeit  aufgesogen 
ist,  erglänzt  der  uferstrich’,  auf  welchem  die  salinae  angelegt  sind, 
das  wunderliche  Aep'a  entstand  zunächst  durch  entstellung  von  Ac 
ripa  zu  Aeripa ; dann  wurde  ri  durch  das  gewöhnliche  compendium, 
ein  übergestelltes  i,  ausgedrückt,  welches  bei  späterer  abscbrift  ein 
wenig  von  seiner  stelle  sich  entfernte,  zur  Wendung  epoto  per  solem 
umore  vgl.  Lucr.  V 383  f.  vel  cum  sol  et  vapor  omnis  omnibus 
epotis  umoribus  exuperarint.  noch  ist  übrig  von  mensis  in 
v.  699  zu  reden,  soll  das  beiszen  'für  den  tischgebrauch’?  das 
geht  schwerlich  an;  übrigens  ist  vor  der  band  die  salzbereitung  so 
weit  noch  lange  nicht  vorgeschritten,  fürs  erste  werden  die  salz- 
tafeln zusammengeschichtet,  nachdem  sie  von  den  anhaftenden  erd- 
klumpen  befreit  sind,  das  konnte  meiner  Überzeugung  nach  nur  so 
ausgedrückt  sein:  congeritur  siccum  pelagus  tnassisque  profundi 
canities  semota  maris  usw.  ’zusammengetragen  wird  der  trockene 
rückstand  des  seewassers  und  das  von  den  klumpen  befreite  graue 
salz  der  meerestiefe,  und  man  bildet  nun  gewaltige  häufen  des  hart 
gewordenen  abschaums’. 

V 732  quot  delapsa  cadant  foliorum  milia  silvis. 
die  bss.  haben  nicht  delapsa,  sondern  deliba.  das  scheint  auf  ein  ur- 
sprüngliches decliva  zu  weisen,  dessen  c nach  dem  ähnlichen  e in 
vertust  geriet  und  dessen  v in  der  nachlässigen  Orthographie  der 
ältern  zeit  des  mittelalters  durch  b ausgedrückt  wurde,  die  form 
decliva  geht  auf  declivus  zurück,  welches  dieselbe  berechtigung  neben 
declivis  hat,  wie  acclivus  und  proclivus  neben  aeclivis  und  proclivis. 
geradezu  angeführt  wird  declivus  als  geläufige  form  bei  Isidorus  diff. 
app.  n.  85,  und  Ov.  met.  II  206  ist  in  einigen  guten  hss.  per  decliva 
überliefert,  wofür  man  jetzt  allerdings  mit  andern  hss.  meist  per 
declive  liest,  decliva  folia  sind  die  sich  abwärts  neigenden  blätter, 
wie  sio  im  herbste  vor  entlaubung  der  Wälder  schlaf  an  den  bäumen 
hangen,  für  diese  übertragene  bedeutung  von  declivis  vgl.  man  vor 
allem  Avienus  Arat.  164  declive  caput  ( draconis ),  wofür  ebd.  193 
gesagt  ist  tempora  . . prona  draconis.  weiter  kommen  in  betracht 
Calpurnius  ecl.  1,  1 declivis  aestas.  ebd.  5,  60  ubi  declivi  iam  sera 
tepescerc  sole  incipit.  Plinius  epist.  VIII  18,  8 mutier  aetate  de- 
clivis. Prudentius  hamart.  847  declivia  vitae  pondera.  Lucanus 
IV  114  »io«  habeant  amnes  declivem  ad  litora  cursum  ua. 

Hildesheim.  Konrad  Kossbeko. 
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(62.) 

ZU  VERGILIUS. 


Aen.  VII  37  ff.  beiszt  es:  'wohlan,  jetzt  will  ich,  Erato,  be- 
richten, welche  könige,  welche  zeitverbältnisse  und  welcher  zustand 
in  dem  alten  Latium  berschten , als  zuerst  advena  exercitus  mit  der 
flotte  an  den  ktlsten  Ausoniens  landete.’  Servius  bemerkt  zu  den 
worten  advena  exercitus  nichts,  die  neuern  erklärer  fassen , so  weit 
ich  sehe,  ohne  ausnahme  exercitus  als  substantivum  und  verstehen 
unter  advena  exercitus  'das  aus  dem  ausland,  aus  der  fremde  ge- 
kommene heer’.  Gossrau  bemerkt:  'exercitus recte  dicuntur  Troiani, 
cum  paene  omnes,  qui  arma  ferre  non  poterant,  in  Sicilia  relicti  sint.’ 
Wagner  und  Porbiger  verstehen  nach  Heynes  Vorgang  ' exercitus  pro 
populo,  turba,  navalibus  copiis’  und  vergleichen  crpaTÖc,  TaTtia, 
TaHiC,  ctöXoc  usw.  bei  den  griechischen  tragikem.  Forbiger  fügt 
hinzu : 'hie  tarnen,  ubi  bellum  in  Latio  gestum  narraturus  est  poeta, 
certe  armatas  classis  copias  intellegi  voluit.’  ohne  nun  die  möglich- 
keit  dieser,  wie  es  scheint,  allgemein  angenommenen  erklärung 
bestreiten  zu  wollen,  möchte  ich  mir  doch  erlauben  eine  andere  vor- 
zulegen, die  vielleicht  noch  einfacher  ist.  ich  fasse,  gerade  umge- 
kehrt wie  die  erklärer,  advena  als  substantivum  und  exercitus  als 
adjectivum,  so  dasz  advena  exercitus  'der  geprüfte  (geplagte)  fremd- 
ling  (ankömmling)’  dh.  Aeneas  ist.  belegstellen  dafür  anzuführen, 
dasz  exercitus  so,  ohne  ablativ,  gebraucht  wird,  erscheint  als  über- 
flüssig, da  dieser  gebrauch  zb.  bei  Cicero  (p.  Plancio  32,  78.  p.  Md. 
2,  5)  nicht  ungewöhnlich  ist.  Verg.  hätte  dann  mit  exercitus  un- 
gefähr das  Homerische  TtoXuiXac  wiedergegeben  j und  dasz  Aeneas 
ebenso  passend  exercitus  genannt  wird  wie  Odysseus  rroXuiXac,  be- 
darf keines  beweises.  wenn  Aen.  IV  591  Dido  von  Aeneas  sprechend 
sagt  hie  advena  'dieser  fremdling’  und  anderseits  III 182  Aeneas  als 
fatis  exercitus  bezeichnet  wird,  so  war  es  nur  noch  fein  schritt,  ihn 
in  dem  momente,  wo  er  in  Italien  landet,  als  advena  exercitus  zu 
bezeichnen,  für  meine  erklärung,  dasz  advena  exercitus  Aeneas  ist, 
scheint  mir  nicht  weniger  dies  zu  sprechen,  dasz  er  auch  in  den  un- 
mittelbar vorhergehenden  versen  subject  ist:  fledere  der  sociis  ter- 
raeque  advertere  proras  imperat  et  laetus  fluvio  succedit  opaco.  zugleich 
bildet  exercitus  dann  einen  treffenden  gegensatz  zu  laetus.  der  ad- 
vena ist  nach  erreichung  seines  Zieles  ladus,  nachdem  er  die  mühen 
und  abenteuer  überstanden , durch  die  er  exercitus  war.  an  dichte- 
rischer Schönheit  würde  somit  die  stelle  gewinnen. 

Berlin.  Hermann  Ball. 


Digitized  by  Google 


BESTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAÜ8GEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


77. 

ARISTOTELIS  ETHICORÜM  NICOMACHEORUM  LIBRI 
TERTII  CAPITA  XIII  XIV  XV  ENARRATA. 


In  explicanda  virtutum  quae  vocantur  moralium  natura  altero 
loco  Aristoteles  accedit  ad  temperantiam,  atque  quae  sit  ea  de  qua 
iam  dicturus  est  virtus  paucissimis  significat  bis  pexä  be  xaüxqv 
nepi  cwcppocüvr)c  XlTuipev  (p.  1 1 1 7 b 23).  sequuntur  quae  Ram- 
sauerus  iure  mihi  videtur  spuria  iudicasse  boKoCci  f dp  tujv  dXÖYUiv 
fieprnv  aurai  elvai  cd  apexai.  quamquam  quae  scribit  ille  e more 
Aristotelico  vocem  peT&  bl  xaöxa  Xtxuipev  non  egere  ratione  addita, 
ei3  equidem  uti  noluerim.  etenim  si  non  opus  erat  ratione,  certe 
quod  additur  non  est  cur  suspicio  moveatur:  docet  enim  Aristoteles 
et  p.  1122“  19,  cur  ad  pefaXonplneiav a liberalilate,  et  p. 1127*  13, 
cur  ab  ea  virtute,  quae  media  est  voluntatis  nimis  ofticiosae  et  moro- 
sitatis,  ad  eam  quae  vocatur  xfjc  dtXaCoveiac  ptcörqc  transitus  fiat: 
hoc  loco,  quid  sit  vinculi,  verbis  Trcpi  rä  auxa  signiticatur,  illo  magni- 
ficentia  non  minus  quam  liberalitas  rcepi  XPHMGTQ  versari  dicitur. 
sed  ipsos  bos  locos  si  accuratius  inspexeris,  invenies  causam,  qua 
nititur  ratio  progrediendi,  poni  in  eis  rebus,  in  quibus  versantur 
virtutes,  non  in  eis  animae  partibus  vel  animi  motibus,  ad  quos  per- 
tinent. itaque  etiamsi  fieri  posset,  ut  bis  de  quibus  loquimur  verbis 
significaretur  fortitudinem  et  temperantiam  in  eis  potissimum  animi 
niotibus  versari,  qui  nobis  communes  sunt  cum  beluis,  mirum  certe 
foret,  quod  bic  Aristoteles  ordinem,  quem  in  virtutibus  percensendis 
sequitur,  argumentis  probaret  aliunde  petitis  atque  eis  locis  quos 
modo  diximus.  sed  non  est  credendum  Micbeleto , qui  dXoTQ  pepq 
interpretatur  vilissimum  hominis  appetitum,  qui  quidem  sit  rationis 
txpers  nobisque  cum  beluis  communis. 1 non  licet  lianc  interpreta- 

1 eimiliter  Aspasius  p.  87  sq.  (Ileylbut). 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  18&9  hfl.  11.  47 
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tionera  tueri  Rhetoricorum  loco  p.  1370*  18,  ubi  fiXoYOC  vocabuli 
hanc  esse  sententiam  manifestum  est,  quoniam  Aristoteles  divisis 
cupiditatibus  dXÖYOic  et  pexd  XÖYOu  earum  quae  ratione  carent 
exempla  affert  biipav,  neTvav  Kat  Ka0‘  cküctov  Tpocpfjc  elboc  4tti0u- 
piav , Kai  töc  nept  tö  yenctc  Kai  irspi  Ta  atppobicta  Kai  öXeuc  tö 
aTTTa,  Kai  Trcpi  6cpf)V  [eOaibtac  delendnm]  Kai  dKorjv  Kai  <5qnv. 
nam  non  quid  sit  aXofOC  agitur,  sed  quid  dXoYajkprp  aliud  est 
«SXoyoc  dm0upia,  aliud  fiXoYOV  pdpoc  sc.  tpuxnc’  cui  voci  apud 
Aristotelem  certa  est  ac  propria  vis  ea,  ut  animae  significet  eam  par- 
tem,  quae  ipsa  est  rationis  expers,  ita  tarnen,  ut  alterum  eins  genus 
omniuo  abborreat  a ratione,  alterum  rationi  oboediat.  quo  in  genere 
cum  Aristoteles  doceat  communem  esse  omnium  virtutum  locum, 
manifestum  est  non  posse  eundem  voluisse  bac  ipsa  re  niti  artiorem 
quandam  temperantiae  cum  fortitudine  necessitudinem.  nam  aurat 
ai  dptiai  non  possunt  esse  nisi  fortitudo  et  temperantia;  si  eas 
dixeris  omnes  virtutes  esse,  etiam  minus  intcllegetur,  qui  inde,  quod 
nulla  virtus  non  est  tuiv  dXÖYUiv  pepiltv,  cognosci  possit,  cur  a for- 
titudine Aristoteles  transeat  ad  temperantiam.  adsentiendum  igitur 
est  Ramsauero  ab  Aristotele  baec  non  esse  scripta,  addita  videntur 
esse  ab  aliquo,  qui  cum  quaesivisset,  quod  etiam  nunc  quaerimus, 
quam  rationem  Aristoteles  in  ordine  virtutum  constituendo  secutus 
esset,  ascribere  non  dubitaret,  quod  repperisse  sibi  videretur,  falsum 
id  quidem,  nec  tarnen  sine  aliqua  veri  specie,  quo  factum  est  ut  — 
quantum  equidem  video  — ante  Ramsauerum  nemo  baec  verba  ab 
Aristotele  scripta  esse  negaret. 

Quae  cum  ita  sint,  ab  eis  de  quibus  supra  diximus  proximus  fit 
transitus  ad  alteram  earum  quaestionum,  quas  in  singulis  virtutibus 
describendis  instituendas  esse  p.  1115*  4 sq.  scripsit,  irept  irota. 
ad  quam  cum  ita  respondeat,  ut  in  voluptatibus  versari  temperantiam 
doceat,  causam  cur  Xurcac  omittat  addit  eandem , quam  supra 
p.  1107  b 5 in  eadem  re  attulit,  fjrrov  Ttepi  toc  Xurcac.  quae  sequun- 
tur  4v  toIc  aÜTOic  b£  Kal  f]  dKoXacia  qjaiveiai , eis  eam  sibi  aperit 
disputandi  viam,  ut  in  circumscribendis  virtutis  finibus  non  minus 
atque  adeo  magis  intemperantiam  respiciat  quam  ipsam  temperan- 
tiam; neque  mirum  nobis  videbitur,  quod  in  temperantiae  natura 
adumbranda,  quam  modo  dixit  medietatem  esse,  satis  habet  alterum 
illorum,  quorum  media  est,  vitiorum  commemorare  omisso  altero, 
ubi  perpenderimus,  quae  supra  (p.  1107  b 6 sq.)  scripta  legimus,  vix 
reperiri  qui  sint  dXXcmovTtc  ttepi  töc  fibovac.  iam  igitur  munita 
via,  qua  ad  indagandum  temperantiae  locum  progredi  possimus,  cum 
non  dubium  sit,  quin  non  in  Omnibus  voluptatibus  pateat  eius  Cam- 
pus, ut  cognoscatur  ad  quales  referatur,  dividuntur  voluptates  in 
ipuxiKÖc  et  aupaTiKdc*,  illarumque  exempla  afferuntur  qnXoTipia  et 

* non  est  cur  unm  FMuenschero  'quaestionum  criticarum  et  exege. 
ticarum  in  Aristotelis  ethica  Nicomacbea  specimen’  (Marburgi  1861) 
p.  45  scribamus  al  cuipaftKdl  Kai  al  ipuxutai. 
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(piXogaOcia,  quarurn  utramque  et  esse  volupt&tem  eius  quod  sequitur 
enuntiati  parte  priore  (^KÜTCpoc  tdp  toütujv  X^ipti,  oü  (piXrynKÖc 
tCTiv)  comprobatur  et  altera  non  in  corpore,  sed  in  animo  positam 
(oü0iv  nacxovToc  tou  cubparoc , dXXd  päXXov  tqc  biavoiac);  in 
quibas  cum  temperantiae  non  esse  locum  loquendi  consuetudine 
cognoscatur,  eadem  ratione  non  magis  spectare  eam  ad  aliam  ullam 
earum  voluptatum  discimus,  quae  animi  sunt,  quam  rem  cum 
appareat  ab  Aristotele,  quippe  de  qua  nulla  exstet  apud  quemquam 
dubitatio,  in  transcursu  tantum  tangi,  neque  mirabere,  quod,  quam- 
quam  supra  dictum  est  et  ciuq)pocuviTV  et  dKoXaciav  minus  cerni 
in  dolore,  tarnen  ol  Xuirounevot  irci  xpt|Maciv  ii  cpiXoic  comraemo- 
rantur,  neque  offendes  in  ordine  exemplorum  (cpiAoilgia,  qpiXopdOeia, 
<piAöpu0oi  eqs.,  Xuiroupevoi  dni  XP'IP^iv  ^ (piXoic),  cuius  istam 
rationem  frustra  sane  quaesiveris. 

Segregatis  igitur  a temperantia  eis  quae  in  animo  sunt  volupta- 
tibus  non  potest  ei  locus  patere  nisi  in  altero  genere,  quod  ex  corpore 
nascitur:  ntpi  bt  rac  cwpanKÖc  etq  dv  f|  au<ppocüvr|  p.  1118*  1 — 7; 
in  quibus  cum  nibil  obstet,  quominus  eiq  dv  vocabula  gravissima 
esse  iudicemus,  non  est  cur  cum  Ramsauero  pro  bt  scribendum  pute- 
muB  bq.  similiter  autem  atque  p.  1115*  lOsqq.  dictum  est,  quam- 
quam  Tiepl  xd  q>oßepd  sit  fortitudo,  tarnen  non  omnia  qjoßepd  in 
fortitudinem  cadere,  hoc  loco  discimus  non  in  Omnibus  quae  in 
corpore  sunt  voluptatibus  cerni  temperantiam  atque  intemperantiam. 
quaerendum  est  igitur,  in  quibus  versentur.  ac  primum  quidem  ex- 
cluduntur  eae  quas  oculis  percipimus  (p.  1118*3 — 6);  ubi  facile 
vides  verba  kcutoi  böEeiev  dv  elvai  Kal  ibe  bei  xaiptiv  Kai  toütoic, 
Kai  Ka0’  uTtepßoXt)v  Kai  iXXeiqnv  parum  concinere  cum  eis  quae  prae- 
cedunt,  oüxe  cdiqppovec  oute  dKÖXacrot,  cum  desit  in  bis,  quod 
respondeat  illis  kot‘  IXXeuptV.  melius  igitur  omissa  nimia  laetitia 
conformata  sunt  illa  quae  sequuntur  (“  6 — 9),  quibus  ne  eae  quidem 
voluptates,  quae  ab  audituoriuntur,ad  temperantiam  pertinere  dicun- 
tur.  proximae  sunt  eae  voluptates  quae  ex  olfactu  pendent;  quas  quam- 
quam  et  ipsas  nemo  non  intellegit  Aristoteli  videri  ab  mtemperan- 
tia  alienas  esse,  tarnen  et  in  verbis  et  in  sententiis  explicandis,  quo- 
niam  non  omnia  plana  sunt,  paululum  est  subsistendum.  illud  qui- 
dem dubium  non  est,  quin  ad  toüc  itepi  ttjv  dcpqv  v.  9 ex  eis  quae 
v.  6 sq.  praecedunt  subaudiendum  sit  üitepßeßXrm^vuic  xatpovTac, 
neque  minus  apparet  additis  TrXqv  kotci  cupßeßr)KÖc  concedere  Ari- 
stotelem  fieri  interdum,  ut  ei  quoque,  qui  nimia  olfactus  voluptate 
afficiuntur,  (ÜKÖXacTOi  dicantur.  atque  in  priore  quidem  harum  sen- 
tentiarum  non  amplius  moratur  Aristoteles,  quippe  quam  veram  esse 
ex  ipsa  loquendi  consuetudine  satis  constet;  alteram  uberius  exponit. 
atque  in  eis  quae  proxime  sequuntur  si  substiteris,  poteris  suspicari 
CupßeßtlKÖc  illud  in  eis  rebus  positum  esse,  quarurn  odore  delecla- 
mur  (toüc  füp  xa^P0VTac  ptlXwv  f)  ßöbuuv  ^ OupiapaTiuv  öepaie 
oü  X^fopev  dKoXäcTOuc,  dXXd  päXXov  toüc  püpuuv  Kaiöipwv); 
quod  tarnen  falsum  esse  eis  discimus  quae  adduntur,  xaipouct  Tdp 
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toütoic  oi  ököXoctoi,  öti  bia  toutujv  ävapvriac  tiveiai  aürotc  twv 
4m0upr|TÜiv s : haec  enim  ita  sunt  accipienda,  ut  non  in  ipsa  delec- 
tatione,  sed  in  causa,  quae  eius  affertur,  summa  sententia  posita  sit ; 
non  delectari  püpuuv  Kai  öipuiv  odore  proprium  est  intemperantis, 
sed  propterea  delectari,  quod  bid  toutuuv  dvdpvqcic  Yivciai  tujv 
4m9upriTUJV.  quoniam  autem  et  v.  10  dictum  est  touc  xaipovTac 
et  v.  12  xcdpouci,  ne  obliviscamur  ne  eius  modi  quidem  voluptate 
omni,  sed  nimia  demum  effici  dtKoXadav,  additur  iboi  b’  äv  Tic  Kai 
touc  aXXouc,  ÖTav  ttcivüici,  xatpovTac  Tate  twv  ßpuipdrujv  öcpaic. 
oi  fiXXot  enim  ei  sunt,  quos  non  licet  intemperantes  appellare,  quam- 
quam  et  ipsi  delectantur  Taic  twv  ßpwpaTwv  öepaie,  id  est  äva- 
HVr)Cei  twv  4m0upqTiLv  quoniam  fame  fit,  non  turpi  libidine,  ut 
hanc  voluptatem  percipiant,  neque  iustum  modum  excedunt  neque 
digni  sunt  qui  ÖKÖXacTOl  dicantur.  reliquum  est  ut  de  verbis 
pauca  monenmns.  ac  primum  quidem  in  dvdpvrjcic  vocabulo  non 
videtur  baerendum  esse:  etsi  enim  Ramsauero  concedam  plenius  in 
Eudemiis  legi  alc  4Xtti£ovt£C  xaipopcv  f]  pepvqptvoi,  tarnen  rectius 
haec  videntur  scripta  esse  illis:  nam  nisi  meminerimus  expleti  ali- 
quando  appetitus  ea  re,  cuius  odorem  percipimus,  vix  movebimur 
exspectatione  appetitus  eadem  re  explendi.  — Quae  praecedunt, 
facile  intellegitur  et  paulo  impeditius  esse  conformata  et  quomodo 
fuerint  componenda:  etenira  non  magis  hoc  loco  quam  supra  v.  3 et  8 
illud  agitur,  quid  faciant  oi  dKÖXacTOi,  sed  quales  sint  ei  quos  öko- 
XdcTOuc  appellamus;  ad  maiorem  igitur  eorum  quae  praecedunt  simi- 
litudinem  haec  accesserant,  si  scribebatur  touc  TÖP  Xa*P0VTac  tou- 
toic,  Öti  . . dKoXdcTouc  Xdfopev.  — Postremo  pupwv  et  pfjXwv 
vocabula  v.  12  et  10  sana  esse  negabis,  ubi  reputaveris  in  unguentis 
non  magis  incsse  praeter  ipsum  odorem,  quo  delectemur,  quam  in 
rosis  et  suffimentis,  contra  mala  similiter  atque  obsonia  gustatui  fere 
magis  esse  accommodata  quam  olfactui:  scribendum  igitur  est  v.  10 
püpwv  fl  £öbwv  ii  OupiapaTwv,  v.  12  pf|Xwv  Kai  öqjwv.  — üsque 
ad  hunc  igitur  locum  cum  iusto  eo  quem  demonstravimus  ordine 
sententiae  sese  videantur  excipere,  non  est  cur  cum  Ramsauero  verba 
iboi  b’  av  Tic  . . öepaie  spuria  esse  suspicemur.  quae  vero  sequun- 
tur  tö  bt  toioutoic  xaipeiv  aKoXäcTOu 1 toutui  tdp  4iti0upqTa  TaÜTa 
et  por  se  sententia  carent  neque  cum  eis  quae  praecedunt  apte 
conecti  possunt.  neque  enim  TOiaÖTa  alia  esse  possunt,  atque  ea  quae 
praecedunt,  ßpuipaia  vel  pf|Xa  Kai  öipa  • bis  vero  delectari  haudqua- 
quam  est  intemperantis,  nisi  forte  accedit  turpis  causa  gaudii  immo- 
dici ; neque  perversa  haec  sententia  confirmatur  additis  TpÜTUt  Y&P 
4ni0upr|TÖ  TaÜTa:  nam  Toic  äXXoic  quoque,  örav  trcivwci,  dubiuru 
non  est  quin  Ta  ßpwpaTa  sint  4ni0upriTÖ.  quo  fit,  ut  haec  quidem 
videantur  ex  eis  quae  paulo  ante  leguntur  v.  12  et  13  perverse  repetita 
in  hunc  locum  intrusa  esse. 4 — Eis  igitur,  quae  inde  a p.  1118*  1 
hucusque  disputata  sunt,  demonstratum  est  temperantiae  atque  intem- 

5 non  scribendnm  cum  K“  Aristotelis  ot  N Aspasii  IniOupqndTUJV. 

4 apud  Aspasium  nibil  legitur,  quod  ad  haec  spectare  videntur. 
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pet;antiae  in  corporis  eis  voluptatibus,  qnae  aut  oculis  aut  auribus  aut 
naribus  percipiuntur,  locura  non  esse;  additum  est,  si  qua  videatur  in 
olfaclu  esse  intemperantia,  eam  non  ad  ipsum  olfactum  pertinere,  sed 
olfactu  excitatam  in  aliis  quibusdam  rebus  versari.  quod  videtur 
additum  esse,  et  ne  cui  errasse  Aristoteles  videretur  olfactu  ab  intem- 
perantia excluso  et  quo  facilior  esset  transitus  ad  ea  quae  sequuntur. 

Versu  17  TdUTCtc  tdc  aicöqcetc  esse  eas  quae  ex  viBU  auditu 
olfactu  nascuntur , et  per  se  est  veri  simile  et  satis  ostenditur  eis 
quae  sequuntur,  ubi  deinceps  neque  olfactu  neque  auditu  neque  visu 
ipsis  delectari  bestiae  dicuntur,  sed  eis  rebus  quarum  ut  eis  in  men- 
tem  veniat  oculorum  aurium  narium  opera  efficitur,  ßpweet  4butbtj 
ßopqr  sequitur  ex  bis  sensibus  bestiis  nisi  Kaict  cugßeßqKÖC  non 
oriri  voluptatem.  quae  cum  per  se  satis  facile  intellegantur,  quaeri- 
tur,  quomodo  conectenda  sint  cum  eis  quae  praecedunt.  similitudinis 
aliquid  intercedere  inter  duas  bas  sententias,  quarum  prioris  extrema 
verba  sunt  xoiipovTac  rate  rdiv  ßpuipaxtuv  öepate,  alterius  prima  ouk 
4cti  be  oüb4  Tote  dXXotc  Cwotc,  dubium  non  est  quin  satis  ostendatur 
oube  coniunctione.  neque  vero  ea  potest  esse  ratio,  ut  bestiis  non 
magis  quam  bominibus  ex  sensibus  illis  ulla  nasci  voluptas  dicatur: 
naro  nec  dictum  est  supra  nec  poterat  dici  homines  nisi  KQTOt  cupßc- 
ßqKÖc  non  percipere  voluptatem  naribus  auribus  oculis.  simile  illud 
positum  sano  est  in  verbis  Kord  cupßeßqKÖc*  addita  vero  haec  verba 
sunt  illic  ad  aKOXaciav,  bic  ad  f|bovr|V,  atque  ad  intemperantiam 
illic  quae  videatur  esse  in  olfactu,  bic  ad  voluptatem  quae  percipitur 
sive  ex  olfactu  sive  ex  auditu  sive  ex  visu;  sicut  bominibus  intem- 
perantia in  olfactu  nisi  KCCTd  cupßeßr|KÖc  accidere  non  potest , sic 
bestiae  ex  tribus  illis  sensibus  nisi  per  accidens  voluptate  non  affici- 
untur;  quibus  finibus  in  bominibus  unius  sensus  nimia  atque  turpis 
delectatio  circumscripta  est,  eisdem  in  bestiis  trium  sensuum  ornnis 
delectatio  continetur.  pertinet  igitur  oüb4  vocabulum  non  ad  ea  tan- 
tum  ante  quae  legitur,  Tote  dXXotc  Zqjotc,  sed  ad  totam  sententiam, 
positum  autem  est  ante  Tote  dXXotc  Itboic , quia  id  agit  Aristoteles, 
ut  componat  cum  hominibus  cetera  animalia. 

His  insertis  reversus  Aristoteles  ad  eam  a qua  diecesserat  quae- 
stionem,  quoniam  satis  dictum  est  de  eis  sensibus,  in  quibus  tem- 
perantiam  et  intemperantiam  non  inveniri  manifestum  est,  iam  eo 
aggreditur,  ut  ipsum  earum  campum  definiat ; in  eis  sensibus  viden- 
tur  versari,  quorum  voluptates  hominibus  communes  cum  ceteris 
animalibus  ideoque  turpes  sunt  (p.  1118“  23 — 25),  qui  sunt  tactus 
atque  gustatus  (v.  26).  ubi  vix  est  quod  moneamus  pro  eo  quod 
Aristoteles  brevitatis  studiosus  scripsit  auicn  b'  elclv  aq)f)  Kai  feüctc, 
potius  scribendum  fuisse  al  b4  ToOxtuv  Ttnv  f)bovuiv  alcöqcttc  detv 
aqtfj  xat  ftuctc. 5 conexa  autem  sunt  baec  cum  eis  quae  praecedunt 
br|  particula,  cuius  boc  loco  ea  est  vis,  ut  assumptis  eis  quae  supra 
comprobata  sunt  ostendatur,  quid  sit  colligendum  ex  eis  quae  modo 
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dicta  sunt,  bac  enim  videtur  sententiarum  Serie  progredi  Aristoteles 
in  argumentando.  demonstratur  v.  * 2 — 15  voluptates  eas,  ex  quibus 
hominuin  inteinperantia  possit  nasci,  non  inveniri  in  auditu  visu 
olfactu.  demonstratur  v.  * 16 — 23  in  auditn  visu  olfactu  nuliam 
inveniri  bestiarum  voluptatem,  sed  eam  nuliam  esse  praeter  eam 
quae  ex  cibo  percipiatur.  quid  sequatur,  neque  hie  neque  illic  addi- 
tur,  quoniam  per  se  satis  manifestum  est.  efficitur  enim  ex  eis  quae 
v.  a 2 — 15  doeuit  Aristoteles,  non  posse  esse  intemperantiam  nisi  in 
eorum  sensuum  voluptatibus,  qui  reliqui  sunt  praeter  auditum 
visum  olfactum,  gustatus  et  tactus:  nam  cum  ea  sit  intemperantiae 
natura,  ut  in  voluptatibus  versetur,  in  eis  autem,  quae  animi  sunt 
propriae,  atque  in  olfactu  visu  auditu  locus  ei  non  detur,  aut  in 
tactu  et  gustatu  erit  aut  nusquam  et  nulla.  neque  minus  ex  eis  quae 
v.  * 16 — 23  dicta  sunt  efficitur  bestiarum  voluptatem  omnem  positam 
esse  in  tactu  et  gustatu,  quoniam  in  edendo  aliis  sensibus  non  est  locus, 
iam  ubi  bacc  duo  composueris,  sequi  intelleges  easdem  esse  volup- 
tates eas  in  quibus  temperantiae  campus  patet,  atque  eas  quarum 
bestiae  sunt  participes.  quae  cum  ita  eint,  quod  monet  Ramsauerus 
ad  v.  * 23  non  esse  supra  dictum  intemperantiam  versari  in  duobus 
sensibus,  qui  reliqui  erant  post  v.  13,  poterat  non  minus  recte  monero 
non  esse  dictum  v.  23  bestias  voluptatem  nisi  ex  tactu  et  gustatu 
non  percipere.  ita  conformavit  Aristoteles  argumentationem , ut  a 
duabus  sententiis  exorsus  in  utraque  usque  eo  progressus,  ut  dubium 
esse  non  posset,  quid  esset  effectum,  iam  bis  in  unum  comprebensis 
ostenderet,  quid  inde  sequeretur. 

Itaque  cum  dubium  non  sit,  quin  in  voluptatum  eo  genere, 
quod  continetur  tactu  et  gustatu,  campus  pateat  intemperantiae, 
etiam  gustatus  discimus  in  ea  fere  nuliam  esse  purtera  (qpaivoVTOtl 
bi  Kal  Tr)  feGcei  4m  pixpov  F|  oüGev  xpqcöai)»  quam  sententiam 
cum  non  ex  eis  quae  iam  dicta  sunt  collectam  velit  Aristoteles,  sed 
additis  argumentis  confirmet,  dubitari  non  potest,  quin  cum  Muen- 
schero  (1.  1.  p.  45)  et  Ramsauero  pro  bf|  scribendum  sit  b^.  etenim 
(tqc  Top  Ttüctebc  4ctiv  f)  Kpicic  twv  xupüiv,  öirep  rcoioüctv  ol  xoöc 
olvouc  boKipaZoviec  Kai  Ta  öipa  dpTÜovxec)  gustatus  est  sapores 
distinguere,  quod  fit  in  vinis  explorandis  et  obsoniis  parandis;  ipsia 
autem  saporibus  si  sunt  qui  laetentur,  certe  intemperantes  aut  pau- 
lum  aut  nihil  eis  delectantur.  sic  enim  cum  Lambino  baec  ’verba 
(oü  Ttdvu  bi  xa'pouci  toutoic  F|  oüx  ol  t€  dKÖXacTOt)  interpretanda 
sunt,  ut  commate,  quod  post  TOÜTOlC  legitur,  deleto  dKÖXacTOl  voca- 
bulum  subiectum  sit  totius  enuntiati  et  y£  particula  addita  signi- 
ficetur,  si  exstent  qui  vel  nimiam  ex  saporibus  voluptatem  percipianl, 
eos  propterea  non  haberi  in  intemperautium  numero;  similiter  haec 
verba  composita  sunt  atque  de  quibus  supra  diximtis  v.  * 12  sq. 
quae  omnia  non  monuissem,  nisi  apud  Ramsauerum  legerem  «eruut 
sane  qui  non  concedant  ön  ou  ndvu  xaipouct  roic  yeuctoTc»;  vide- 
tur igitur  ita  baec  accepisse,  ut  xcdpoua  verbi  subiectum  putaret 
esse  homines  atque  tamquam  correcturiim  banc  sententiam  Aristo- 
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telem  addidisse  f|  oüx  o!  f£  ÖKÖXacroi.  sed  et  per  totum  bunc  locurn 
Aristoteles  non  de  qualibuscumque  loquitur  hominibus,  sed  de  intem- 
perantibus,  neque  credas  eum  scripturum  fuisse,  quod  tarn  aperte 
falsum  esset,  ut  ilico  correctione  opus  esset;  accedit  quod  facile  in- 
tellegitur  vocabulis  oü  nävu  f|  oüx  fere  idem  significari  atque  eis 
quae  supra  leguntur  tn't  ptKpöv  r|  oü0ev. 

Iam  autem  ipsa  verborurn  structura  cum  eis,  quibus  gustatus 
ab  intemperantia  excluditur,  artissime  ea  coniuugit  Aristoteles,  qui- 
bus eam  in  tactu  versari  comprobatur,  oü  rrdvu  be  xaipouci  toütoic, 
f)  oüx  oT  ciKoXacioi,  dXXä  tt)  dnoXaücei,  1)  T'vtiai  iräca  bi’  a^rje’ 
in  quibus  gravissima  sunt  quae  adduntur  extrema:  nam  non  quod 
in  diroXaücEi  posita  est  intemperantia,  summum  est,  sed  quod  ano- 
Xaucic  illa  TiveTai  7täca  tu’  dqpfqc  * atque  quo  facilius  et  celerius 
intellegatur,  qui  sit  dnoXaüctmc  Trjc  tu’  dq>qc  Yivopeviic  campus 
ille,  ad  quem  boc  loco  respicitur,  subiunguntur  baec  verba  Kai  dv 
citioic  Kai  4v  TTOioic  Kai  Toic  äippobicioic  Xefopdvoic.  ad  summam 
rei  reditur  paucis  eis  quae  de  ganeone  illo  narrantur,  conexa  cum  ei3 
quae  praecedunt  blö  particula  ita,  ut  significetur  bac  narratiuncula, 
cum  optime  congruat  cum  eis  quae  modo  dicta  sunt,  ea  etiam  magis 
confirmari. 

Iam  igitur  quoniam  reperto  tandem  aliquando  uno  illo  sensu, 
ad  quem  intemperantia  pertinet,  ad  finem  perducta  est  ea  quaestio 
ad  quam  accessum  est  p.  1118*  1 sq.,  paululum  subsistit  Aristoteles, 
est  autem  impeditior  locus,  qui  spectat  a KOiVOTÖTr)  p.  1118  b 1 usque 
ad  Gqpiujbec  v.  4 , atque  quoniam  quae  bic  leguntur  ad  summam 
similitudinem  accedant  eorum,  quae  scripta  sunt  * 23 — 25,  possis 
suspicari  ea  hoc  loco  male  repetita  esse  ex  illo ; nisi  forte  potius  in 
illum  locuru  ea  arbitreris  binc  irrepsisse.  obstat  tarnen,  quominus 
huic  opinioni  adsentiamur,  quod  neque  hic  neque  illic  eis  possumus 
carere:  illic  enim  sunt  sane  non  necessaria,  quae  leguntur  v.  “ 25 
ßöev  ötvbpanobcübtic  Kai  ©npiwbeic  qjaivovTai,  quamquam  non 
alienum  est  ab  Aristotelis  more  disserendi  interponere  pauca,  quibus 
quamquam  facile  careas  ordo  tarnen  sententiarum  non  turbatur;  sed 
si  deleveris  omnia  ea,  in  quibus  duorum  locorum  similitudo  nititur 
(v.  23 — 25),  ea  quae  sequuntur  aürai  b’  deiv  äepf)  Kai  yeücic  non 
babebunt  quo  referantur;  bic  si  omiseris  ea  de  quibus  loquimur 
(koivotötti  . . 0r|pulibec),  ea  quae  sequuntur  (Kai  fap  • •)  cum  eis  quae 
praecedunt  (blö  Kai  qüEaTÖ  Tic  . . ütprjinullo  modo  poterunt  conecti; 
sin  autem  ne  ea  quidem  quae  v.  * 32 — b 1 exstant  (blö  Küi  r)ü£ax6 
Tic  . . ÖKprj)  censeas  ab  Aristotele  esse  scripta,  optime  quidem  baec 
Kai  yäp  ai  £Xeu0tpiwTaTai  eqs.  excipient  illa  Kai  4v  citioic  Kai  4v 
7TOTOIC  Kai  toic  dippobicioic  Xefop^voic  • sed  frustra  quaesiveris, 
qua  in  re  iure  offendas  in  eis  quae  de  ganeone  illo  narrantur.  atque 
si  reputaveris  loqui  Aristotelem  de  sede  intemperantiae  illic  in  com- 
muni  tactus  atque  gustatus  campo,  hic  in  tactu  ppöita,  negabis  nimis 
mirum  esse,  quod  quae  proferuntur  iudicia  et  simillima  sunt  et  simi- 
libus  vorbis  expressa.  itaque  cum  suo  loco  haec  verba  videantur 
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exstare,  ut  ad  singula  explicanda  aggrediamur,  drcovcibicxoc  voca- 
bulum  non  de  intemperantia  dictum  esse,  id  quod  Lambino  vide- 
batur,  sed  de  sensu  illo  maxime  volgari,  in  quo  ea  versatur,  vel  inde 
cognoscitur,  quod  non  äKOXacia,  sed  atcOqcic  illa  dici  potest  oöx  ij 
ävGpumoi  4cg€v  ündpxeiv,  dXX’  f)  Zwa-  Kai  coniunctionis  b 2 ea  vis 
est,  ut  quae  praecedunt  etiam  magis  confirmentur  atque  augeantur; 
haec  igitur  fere  evadit  sententia  inde  a v.  b 1 usque  ad  3:  sedes  in- 
temperantiae  in  eo  sensu  invenitur,  qui  maxime  est  volgaris  atque 
adeo  turpissimu$,  quia  non  proprius  est  hominum,  sed  communis 
cum  animalibus  Omnibus,  coniuncta  autem  sunt  haec  cum  eis  quae 
ante  legnntur  bf|  particula,  quia  et  in  tactu  versari  intemperantiam 
modo  declaratum  est,  et  quae  sit  tactus  humilitas  et  vilitas,  aliunde 
satis  constat.  iam  ex  hoc  quod  de  intemperantiae  tamquam  funda- 
mento  factum  est  iudicio  sequitur  ipsum  hoc  vitium  ab  hominis 
natura  fere  abhorrere  (xd  bf)  . . Gqpiuibec).  sed,  ut  fere  fit  apud 
Aristotelem,  eadem  haec  sententia  etiam  magis  firmatur  eis  quae 
addita  sequuntur  Kai  Y«p  ai  dXcuGepiwxaxai  xüuv  biä  Tfjc  äqjfjc 
flbovuiv  dqjqprivxai , olov  . . Yivöpevai,  quibus  efficitur,  ut  etiam 
minus  dubitemus  severam  illam  de  intemperantia  sententiam  appro- 
bare.  neque  vero  haec  legimus  inexspectata:  spectant  enim  ad  ea 
quae  supra  exstant  scripta  Kai  4v  crrioic  Kat  4v  rroxoic  Kai  toic 
dqjpobiciotc  Xt^opevoic-  illo  loco  quoniara  dictum  est,  quibus  fini- 
bus  circumscripta  esset  f)  bi‘  dtqpfqc  Tivope'vq  dnöXaucic,  ad  quam 
intemperantia  pertinet,  hic  significatur,  quae  diroXaüccuJC  genera 
abhorrcant  ab  intemperantia.  neque  magis  verba  oü  tdp  trepi  ndv  t6 
cuipa  eqs.  eo  consilio  addita  sunt,  ut  quiequam  proferretur  novi,  sed 
et  ipso  facile  referuntur  ad  illa  Kai  4v  cixiotc  eqs. ; partes  corporis 
eae,  in  quibus  versatur  r)  toü  ÖKoXdcTOu  öcpf|,  illae  sunt  quibus 
utimur  Kai  4v  cmoic  eqs.  una  igitur  sententiarum  continnatio  per- 
tinet inde  a b 1 usque  ad  b 8,  qua  Aristoteles  non  progreditur  in 
campo  intemperantiae  quaerendo  et  investigando,  sed  complexus, 
quae  hucusque  reperta  sunt,  quid  sit  iudicii  de  intemperantia  facien- 
dum,  paucis  ostendit:  repertum  est  versari  intemperantiam  in  tactu; 
hinc,  quoniam  tactus  est  KOivoxdxq  xüiv  aic9f|ceujv  et  dtrovdbicxoc, 
apta  sunt  quae  sequuntur  xö  bf)  xoiodxoic  xaipeiv  Kai  päXicxa  dYCt- 
Ttäv  Gripiüibec  quo  in  iudicio  etiam  magis  firmando  argumentis  ex  eis 
quae  supra  dicta  sunt  petitis  versantur  quae  leguntur  usque  ad  dXXd 
nepi  xtva  pe'prp  etiam  facilius  intellegetur  haec  omnia  una  sententia- 
rum serie  contineri,  ubi  post  f)  dxoXacta  v.  b 1 non  colo  interpunxeris, 
sed  commate,  et  puncta  quae  leguntur  post  Zwa  et  post  Öqpuübec 
mutaveris  in  cola.  reliquum  est  ut  moneamus  haec  quibus  non  in 
gestatu,  sed  in  tactu  ac  ne  in  tactu  quidem  omni,  sed  in  certo  quodam 
eius  genere  locum  esse  intemperantiae  ostenditur,  non  magis  ex  ipsa 
Ctuq>pocüvqc  et  dxoXaciac  propria  indole  petita  atqne  non  minus  ex 
ea  quae  est  inter  homines  loquendi  consuetudine  sumpta  esse  quam 
altera  illa,  quibus  ai  ipuxiKai  f|bovai  et  visus  auditus  olfactus 
secernuntur  ab  intemperantia;  id  quod  satis  constat  ex  huius  qui  est 
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de  virtutibus  libri  instituto  esse,  quippe  in  quo  componendo  Aristo* 
teles  ad  vitae  usum  animosque  hominura  erudiendos  potius  respexerit 
quam  ad  institutionem  a ratione  suscipiendam  et  ad  artis  praecepta 
revocandam.  — Ut  paucis,  quae  inde  a p.  1117 b 27  usque  ad 
p.  1118b  8 disputata  sunt  ab  Aristotele,  comprebendamus , id  egit 
ut  dividens  diversa  voluptatum  genera  magis  raugisque  contraheret 
temperantiae  fines.  cum  voluptates  aliae  ad  animos,  aliae  ad  corpora 
spectent,  in  illis  locum  temperantiae  non  esse  ostenditur  usque  ad 
p.  1118®  1.  eimiliter  cum  voluptates  eae  quae  in  corpore  positae 
sunt  in  quinque  sensibus  cernantur,  visum  auditum  olfactum  ab- 
horrere  ab  intemperantia  discimus  usque  ad  p.  1118*  23.  itaque 
cum  relinquantur,  ad  quos  pertinere  possit  temperantia,  tactus 
atque  gustatus,  bunc  fere  nullum,  tactum  eum,  qui  in  quibusdam 
corporis  partibus  versatur,  patere  intemperantiae  exponitur  usque 
ad  p.  1118b  8,  addito,  quod  ex  hoc  ipso  efficitur,  de  intemperantiae 
turpitudine  iudicio.  iusta  igitur  via  ac  ratione  progredi  vides  Aristo- 
telem  totumque  esse  occupatum  in  expedienda  ea  quaestione,  quam 
proposuit  p.  1117*  27  sq.  irepi  rroiac  twv  qbovwv. 

Novo  initio  facto  Aristoteles  T(iiv  drriGupuiiV  duo  genera  di- 
stinguit,  KOivac  et  ibiac'  atque  4iri9upiac  notionem  petitam  esse 
ex  voluptate  facile  cognosces  ex  eis  quae  b 21  leguntur  irepi  t<xc 
ibiac  Ttöv  qbovuiv,  ubi  recte  adnotat  Ramsauerus  ad  qbovüuv 
vocabulum  «seu  4iri0upiüiv».  quae  sequuntur  olov  f)  gev  Tt)c  xpotprjc 
qiuciKfi  eqs.  usque  ad  f|biu)  twv  tuxövtwv  b 15,  ea  inter  se  arte 
coniuncta  esse  vel  inde  intellegitur,  quod  pergit.  Aristoteles  pev  ouv 
particulis  usus,  quibus  orationem  redire  significatur  ad  b 9.  ac  pri- 
mum  quidem  quae  sint  4m0upiat  KOtvai,  exemplo  discimus,  olov  f) 
pfev  Tqc  7poq>fic  cpuciKrj,  ubi  pro  KOivii  positum  est  cpuciKr],  quia  quod 
omnibus  hominibus  commune  est,  id  ex  ipsa  hominum  natura  videtur 
originem  ducere;  id  quod  etiam  magis  apparet  ex  eis  quae  addita 
sunt  iräc  täp  4m9upet  6 4vbef)c  Eqpctc  f|  ürpäc  Tpotpqc,  öt£  b‘ 
dpq>oiv,  Kai  eüvfic,  q>qciv  "Opqpoc,  ö veoc  Ka't  (kpätfruv  quibus 
vides  memoriam  afferri  eorum  quae  supra  legimus  Kai  4v  ctTioic  Kai 
4v  iroToic  Kai  Tok  atppobiciotc  Xeropevoic.  cum  autem  structura 
verborum  iubeamur  xpocpqc  genetivum  non  minus  quam  eüvqc  con- 
iungere  cum  diriGupei  verbo,  item  in  eis  quae  sequuntur,  quibus  ad 
ibiac  4iri0upiac  transitur,  manifestum  est  TOictcbe  f|  xoiäcbe  aptum 
esse  ex  eodem  verbo.  qua  ratione  cum  dubium  non  sit  quin  verba, 
sicut  leguntur  xd  b£  TOiäcbe  f|  TOiäcbe  oÖKtit  iräc  oübe  twv  auTwv, 
non  possint  inter  se  coniungi,  Ramsauerus  pro  iräc  scribendum  esse 
putat  iravTÖc.  ac  de  sententia  quidem  nihil  potest  dubii  esse:  oppo- 
nuntur  haec  eis  quae  proxime  praecedunt ; arte  inter  se  conexa  sunt 
iräc  b 10  et  oük^ti  iräc  b 12,  Tpoq>rjc  b 10 et  TOiäcbe  f|  xoiäcbe  b 12: 
cupiditas  sive  cibi  sive  potus  sive  veneris  in  communi  omnium  homi- 
num natura  posita  est;  certi  cuiusdam  sive  cibi  sive  potus  cupidum 
esse  non  est  totius  generis  humani,  sed  quae  est  diversitas  iudicii, 
alii  aliorum  trahuntur  appetitu.  in  emendando  loco  videtur  profieis- 
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cendum  esse  a verbis  oübä  Ttliv  aÜTWv,  quae  Ramsauerus  ratua 
masculini  generis  esse  sic  interpretatur:  *si  certum  quoddam  genus 
ciborum  (TOlövbe  f]  TOlövbe)  appetatur,  hoc  iam  neque  a natura  neque 
apud  omnes  est;  neque  eorundem  bominum  est  ut  vel  hoc  vel  illud 
genus  appetant  (voce  TOlövbe  f|  TOlövbe  in  paulo  aliam  sententiam 
versa);  nam  certum  hominum  genus  plerumque  certo  et  uni  rerum 
generi  addicti  sunt.’  quaruro  sententiarum  altera  et  aliena  est  ab  hoc 
loco  neque  ex  verbis  TOickbe  fj  TOiäcbe  elici  potest,  nisi  unius  eius- 
demque  particulae  rj  nunc  eam  vim  statueris  esse,  ut  significet,  quae 
nullo  fere  discrimine  inter  se  possunt  commuturi,  nunc  eam,  ut  dili- 
genter  secernat  quae  inter  se  fere  opposita  sunt,  contra  si  tüüv 
aÜTÜiv  neutrius  generis  atque  ab  eodem  4iri9u|ieT  verbo  aptum  esse 
iudicamus,  his  ea  quae  modo  dicta  sunt  TOiäcbe  f)  TOiäcbe  oÜKän 
Ttdic  dmGupei  paululum  immutata  oratione  ita  repetuntur,  ut  eis 
etiam  aliquid  accedat.  eonfirmationis : 'neque  (enim)  omnes  earundem 
rerum  cupidi  sunt.’  itaque  cum  mutatione  opus  esse  manifestum  sit, 
leni  ea  ac  facili  pro  TÖ  bä  videtur  scribendum  esse  xfjc  bä  - neque  est 
quod  moneamus  comma  quod  legitur  ante  oiiKtTi  delendum  esse, 
eis  deinde  quae  sequuntur  biö  Kat  fipexepov  (paivexai  efvai,  in  qui- 
bus  qpÖTepov  idem  fere  est  atque  ibiov,  ad  finem  perducitur  ille  sen- 
tentiarum ordo,  quo  exponitur,  quid  sit  discriminis  inter  KOiväc  et 
ibiac  emGupiac'  rectius  igitur  post  tüuv  aÜTtnv  non  punctum  posu- 
eris,  sed  colon.  adduntur  quibus  cavet  Aristoteles,  ne  quis  ex  q>uciKf| 
vocabulo,  quo  supra  usus  est  b 9,  error  oriatur:  sunt  sane  ai  ibiai 
ämGupiai  et  ipsae  positac  in  natura,  neque  vero  in  communi  omnium 
hominum  indole,  sed  partim  in  eorum  hominum,  quorum  cupiditates 
moventur,  partim  in  earum  rerum  quibus  appetitus  allicitur  propria 
natura,  quae  adnotat  ad  hunc  locum  Grantius  'for  different  things 
are  pleasant  to  different  people  . . and  to  a wise  purpo.se,  eise  wbat 
a fearful  rivalry  there  would  be  in  the  world’,  eorum  prioribus  recte 
redditur  Aristotelis  sententia  (ä'Tepa  äxe'poic  4ct‘iv  f|bea) , altera 
neglectis  verbis  Kai  £via  . . tuiv  tuxövtujv  ad  eadem  illa  Aristotelis 
verba  spectant. 

Ium  eo  progreditur  Aristoteles,  ut  ostendat,  quomodo  in  duobus 
his  cupiditatum  generibus  versetur  intemperantia.  atque  in  commu- 
nibus  illis  raro  dicit  peccari:  et  paucos  esse  qui  peccent , et  unum 
tantum  peccandi  genus,  äiri  TÖ  TtXeiov  quorum  alterum  firmatur 
eis  quae  sequuntur  tö  yäp  äcGieiv  . . tuj  itXf|9ei,  ubi  Ta  tuxövto 
etiam  ad  trivetv,  ä'uuc  äv  UTtepTtXr|c9r)  etiam  ad  äcGieiv  subaudiendum 
est;  adduntur,  quibus  naturalem  cupiditatem  ipsius  indigentiae  fmi- 
bus  contineri  significatur,  ut  intellegamus  iure  esse  dictum  TÖ  äcGietV 
. . Tili  rcXf|9ei‘  his  igitur  ad  verba  ä<p’  äv,  äiri  tö  TrXtiov  pertinenti- 
bus  quoniam  dictum  est  de  genere  peccandi,  interpositis  paucis  quae 
minus  ad  rem  faciunt  quam  ad  Yacxpipapfoi  nomen,  subiunguntur, 
quibus  oratione  ad  öXi’fou  vocem  revocata  (toioötoi  bä  fivovTai  oi 
Xiav  ävbpaiTobiöbeic)  ostenditur,  qui  sint  ei  qui  peccent  pauci.  quo 
facto  ad  ibiac  ämGupiac  transiturus  ita  conformat  Aristoteles  oratio» 
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nem,  ut  accurate  verba  haec  opponantur  eia  quae  supra  leguntur  b 15 
4v  p4v  ouv  Tale  «puciKaic  4m0upiaic  öXitoi  äpapravouct  Kai  4<p’ 
4v  . . Trep'i  b4  xac  Ibiac  Tibv  f)bovdüv  TroXXoi  Kai  iroXXaxdbc  äpap- 
Tävouciv.  quae  quibus  explicantur  Tibv  yäp  qnXoTOiouTiuv  Xeto- 
pe'vwv  . . f|  pf)  ibe  bei,  ea  emendatione  egent.  ac  primum  qui  sibi 
non  persuaserit  incomposita  verba  ab  Aristotele  ease  scripta,  non 
dubitabit,  cum  tüiv  . . Xetop4vu)V  non  habeat  unde  aptum  sit,  cum 
Rassowio  (observ.  crit.  in  Arist.  ethica  Nicom.  p.  59)  Tiii  mutare  in 
TÖ.  haerendum  est  autem  in  verbis  f)  pq  dbc  bei.  etenim  cum  haec 
verba  ita  appareat  composita  esse , ut  accurate  respondeant  eis  quae 
sequuntur  (olc  pi|  bei  et  olc  ou  bei,  Tqj  päXXov  et  päXXov  f)  bei, 
dbc  oi  iroXXoi  et  ibc  oi  iroXXoi),  nihil  est  in  altera  parte  quod  per- 
tineat  ad  pq  dbc  bei.  ad  quam  difficultatem  quamquam  non  advertit 
animum,  tarnen  Muenscherus  (1. 1.  p.  46)  et  ipso  aliquid  esse  mutan- 
dum  censuit:  nam  neque  tu)  posse  deesse  ante  dbc  oi  TroXXoi  v.  23 
ait,  si  hoc  alterum  membrum  velis  addi  ad  toi  päXXov,  neque  päX- 
Xov comparativum  vim  habere  fifOV  vel  Xiav  adverbii,  neque  <ptXo- 
toioÜtouc  posse  dici  eos  qui  aliqua  re  gaudent  ut  volgus,  sed  qui 
magis  quam  volgus.  itaque  v.  23  verba  i)  dbc  oi  iroXXoi  ita  cum  eo 
quod  praecedit  päXXov  coniungit,  ut  sententia  evadat  'magis  quam 
volgus’,  et  v.  26  et  27  commate,  quod  post  f)  bei  legitur,  deleto  et 
recepto  quod  in  codice  Kb  exstat  f|  ante  dbc  oi  iroXXoi,  haec  omnia 
f)  bei  f)  üjc  oi  TroXXoi  xaipouciv  a päXXov  v.  26  apta  esse  volt.  qui- 
bus mutationibus  cum  in  eius  difficultatis  locum,  a qua  sumus  pro- 
fecti,  altera  succedat  ea,  quod  non  est  quo  respondeatur  altero  mem- 
bro  ad  ea  quae  exstant  v.  23  f|  TÖ  päXXov  . . iroXXoi,  Vermehren  (zur 
Nikom.  ethik,  Lipsiae  1864,  p.  24)  recepta  Muenscheri  interpreta- 
tione  f)  particularum  e codice  N b (Kai  ibc  od>x)  v-  27  scribere  mavolt 
Kai  oüx  dbc  bei.  Rassowius  (1. 1 p.  59)  quamquam  quae  Muenscherus 
doeuit  de  v.  22,  ei  probantur,  tarnen  v.  27  re  in  dubio  relicta  libro- 
rum  auctoritatem  bis  locis  similibusque  signißcat  non  magni  esse 
aestimandam.  sed  contra  quae  Muenscherus  pugnat,  ea  vel  minima 
vel  nulla  videntur  esse,  recte  enira  Ramsauerus  monet  'pluribus 
membris  talibus  accumulatis  in  posterioribus  passim  articulum  sup- 
primi’;  id  quod  etiarn  facilius  feres  recepto  Rassowii  illo  tö.  päXXov 
comparativum  vix  negaveris  habere  quo  referatur,  cum  ipsa  sen- 
tentia tantum  non  cogamur  subaudire  F|  bei.  verborum  oi  iroXXoi 
apud  Aristotelem  eam  quoque  esse  sententiam,  ut  non  modo  non 
laudentur  qui  similes  sunt  volgi,  sed  etiam  aliud  sit  ibc  oi  TroXXoi, 
aliud  ibc  bei,  manifestum  est  ex  eo  loco,  qui  legitur  p.  H25b  14 — 17 
oük  4m  tö  aÜTÖ  äei  cpe'popev  töv  cpiXÖTipov,  äXX’  4naivoüvTec  p4v 
4irt  tö  päXXov  f)  oi  iroXXoi,  ip4Tovrec  b‘  4irl  tö  päXXov  f|  bei.  neque 
est  quod  cum  Muenschero  miremur  volgo  dici  qnXoTOioÖTOUC  eos 
qui  sunt  volgi  similes:  eis  qui  in  cupiditatibus  quibusdam  explendis 
non  differunt  a volgi  moribus  Aristoteles  ait  communi  usu  dari  nomen 
cpiXoTOioÖTOUC.  quae  cum  ita  sint,  unum  est  in  quo  iure  haereamus, 
illud  a quo  exorsi  sumus:  cum  non  modo  sententiae,  sed  etiam  ipsa 
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verba  accuratissime  inter  se  sint  opposita,  pn  ibc  bei  neque  in  verbis 
neque  in  re  babent  cui  respondeant.  itaque  cum  accedat,  qnod  ne 
recte  quidem  scripta  sunt  (scribendum  enim  erat  tue  pq  bet),  non 
dubito  ea  delenda  censere ; quibus  deletis  optime  vides  confirmatas 
esse  et  sententias  et  verba:  eodem  ordine  et  v.  23  sq.  et  v.  25 — 27 
sententiae  sese  excipiunt  eisdem  verbis  expressae.  — Iam  igitur  ut 
ad  rem  redeamus,  cum  tria  sint  genera  peccandi  in  cupiditatibus 
propriis,  quorum  primum  ad  res,  ex  quibus  voluptas  percipitur, 
alterum  ad  modum  spectat,  tertium  ad  ipsam  rationem,  qua  utimur 
rebus  conc-upitis,  haee  omnia  in  ökoAöctuj  inveniuntur  (kotü  irdvTa 
b’  o‘t  dKÖXacToi  tmepßaXXouciv  usque  ad  tüc  oi  itoXXol  x«ipouciv), 
neque  tarnen  ita  ut  tum  demum  intern perantia  exstet,  cum  omnia 
baec  vitia  in  uno  homine  insunt,  sed  ut  jntempurans  et  ie  sit  qui  in 
rebus  peccet,  et  is  qui  in  modo,  et  is  qui  in  ratione. 

Iam  paucis  complexns  Aristoteles,  quae  hucusque  de  voluptatis 
in  intemperantia  yi  reperta  sunt  (fl  pev  oüv  tiepi  töc  qbovdc  ÜTiep- 
ßoXq  öti  ÖKoXacia  Kai  iptKTÖv , brjXov)  ad  Xuttoc  se  convertit  (k  28 
— 33).  atque  ut  a singulis  ordiamur,  versu  b 30  non  est  dubium, 
quin  cum  Rassowio  (1.  1.  p.  59)  ex  codicibus  K N 0 pro  dKÖXacTOC 
b^  scribendum  sit  oübe  dKÖXacxoc.  verba  Tip  dtr^xttÖ01  toü  #|Woc 
coniunctione  xai  non  cum  Trj  dirouciqt,  sed  cum  Tip  pf|  XtmeTcöat 
conectenda  sunt  ita,  ut  Kai  particula  augendi  vim  habest,  verba  Kai 
tI|v  Xürrqv  bfc  irotel  aÜTip  fl  qbovq  similiter  inserta  sunt  atque 
p.  1119*  5 ötottov  b'  ?oik€  tö  bi’  fibovqv  XuTreicöar  in  ipsa  volup- 
tate,  quippe  qua  frni  non  liceat,  causa  doloris  inest;  videtur  autem 
pro  be  scribendum  esse  brj,  quoniam  baec  colliguntur  ex  eis  quae 
praecedunt  tui  XuneicGat  päXXov  f|  bet,  öxt  twv  fib^uuv  oü  tut- 
Xdvei.  in  eis  denique,  quibus  comparnntur  inter  se  fortitudo  et 
intemperantia,  brevitatis  Aristotelem  apparet  studiosissimum  fuisse: 
cum  fortitudo  ab  ignavia  eo  potissimum  differat,  quod  vir  fortis  peri- 
cula  sustinet,  ignavus  fugit,  intemperantiae  et  temperantiae  discri- 
men  non  in  Tip  ÜTropevstv  et  Tip  pq  ünopevetv  positum  est,  sed  tem- 
perantiae dignitas  eo  maior  est,  quod  eis  quae  intemperanti  viro 
dolorem  afferunt  (öti  tiuv  qb^wv  oü  tutx<*v€i>  Trj  dnouciq)  adeo 
non  luget,  ut  etiam  abstineat  toü  f|be'oc ' fortis  vir  esse  non  potest, 
nisi  qui  in  ipsosubeundo  periculo  idem  XuneiTOf  temperantem  recte 
Ramsauerus  ait  vacare  dolore,  atque  quoniam  etiam  abstinet  eo  quod 
voluptatem  affert,  non  minus  recte  scribit,  temperantiam  ad  id  genus 
virtutum  ablegandam  esse,  in  quo  TÖ  f|b£u)C  4vepT€tv  oüx  üiräpxet. 
quod  vero  dicit  temperantiam  ad  illas  koivöc  Kai  (puciKÖc  4m0upiac 
velut  esurientis,  sitientis  omnino  non  referri:  'quomodo  enim  alio- 
quin  simpliciter  dici  potuisset  öti  Ö cu)q>ptuv  oü  X^ffTat  Tip  ütto- 
p^veiv  tüc  Xüirac  vel  öti  oü  XurretTat  Trj  drrouda  toö  qbeoc? 
an  fame  non  vexantur?’  in  eo  ab  aliqua  parte  errare  mihi  videtur: 
famem  enim  corpore  sentimus,  XÜTtq  non  est  corporis  dolor,  sed 
aegritudo  animi. 

Uaec  igitur  omnia  quae  leguntur  inde  a p.  1118  b 27  usque  ad 
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b 33  artissimo  inter  se  vinculo  coniunota  sunt,  quoniam  satis  dic- 
tum est  de  voluptatis  loco  in  temperantia  atque  intemperantia, 
adduntur  quae  videntnr  addenda  esse  de  dolore;  neque,  tarnen  ita 
nt  ostendatur,  in  quibus  doloribus  versetur  temperantia  — id  quod 
ex  eis  quae  antea  de  voluptatibus  dicta  sunt  per  se  satis  manifestum 
est  — sed  rursus  neglectis  fere  nunc  voluptatibus  exponitur,  quales 
eint  temperantes  atque  intemperantes  in  doloribus.  qno  fit  ut  in  ea 
quaestione,  ad  quam  aggressus  est  p.  1117  b 27  Ttepi  rroTa,  iam  non 
versari  Aristo telem,  sed  ad  tertiam  illam  accessisse,  quae  est  ttuic,  nemo 
non  videat.  quaeritur  igitur,  ubi  transitus  factus  sit  ad  bunc  locum. 
etenim  verba  illa  quae  exstant  p.  1118  b 27  q g£v  ouv  Trep i töc  qbo- 
väc  ÜTtepßoXfi  öti  dKoXacia  Kai  q»€KTÖv , brjXov  quin  non  sint  ex- 
trema  disputationis  de  finibus  temperantiae,  nemini  potest  dubium 
esse,  quae  praecedunt  inde  a p.  1118b  8,  ea  nullo  modo  inter  se 
possunt  divelli ; atque  si  quaesiveris  quorsum  ea  pertineant,  invenies 
illa  fere  omnia  in  depingenda  potius  quam  in  circumscribenda  intem- 
perantia consumi:  tö  t<*P  dcGieiv  tö;  tuxövto  f|  Ttiveiv  gwe  öv 
vmtpnXqcGrj,  üitepßdXXciv  £ct1  tö  kotö  «pöciv  tu»  7tXf)0et ..  XdtovTai 
outoi  YacTpigapYOt  eqs. ; tu»  x<*iptiv  olc  pq  beT  eqs.  usque  ad 
v.  b 27  Ujc  oi  itoXXoi  xatpouciv.  errat  igitur  Ramsauerus,  cum  dicit 
illam  divisionem,  qua  discernantur  cupiditates  communes  sive  natu- 
rales a propriis,  ultimam  addi  ad  circumscribendas  eas  qbovac,  in 
quibus  temperantia  spectetur.  quamquam  enim  recte  contendit  agi 
de  eo  tantura  appetitu,  quem  esse  tuiv  qbovmv  TÜtv  bl’  deppe  fivo- 
p4vu»v  Ttepi  Tiva  p^pq  toö  cuipaTOC  audivimus,  tarnen  neque  com- 
munes neque  propriae  voluptates  ab  intemperantia  separantur;  licet 
pauci  sint,  sunt  tarnen  qui  in  communibus  quoque  peccent  (p.  1 1 1 8 b 
15  sq.).  in  temperantiae  carapo  definiendo  ad  finem  perventum  est 
p.  1118  b 8 ; ibi  repertum  est  rrept  noia  sit  temperantia.  atque  quo- 
niam  in  ea  re  profectus  est  Aristoteles  ab  intemperantia,  propterea 
fit  ut  vix  sentias,  ubi  oratio  traducatur  ad  alterum  argumentum  ttuic, 
quippe  in  quo  et  ipso  initium  fiat  ab  intemperantia.  iam  vero  si 
attentiore  animo  perlegeris  quae  hoc  loco  scripta  sunt,  vix  poterit 
fieri , quin  in  mentem  veniat  nonnullorum,  quae  de  fortitudine  dicta 
sunt,  similiter  atque  bic  legimus  ’trtpa  ^T^poic  f|b^a,  supra  scriptum 
invenimus  (p.  1 1 1 5 b 7)  tö  tpoßepöv  oü  rräci  tö  outö-  quod  hic  ei 
qui  in  communibus  voluptatibus  modum  excedunt  Xiav  ävbpatrobib- 
betc  et  öXiyoi  dicuntur,  similiter  supra,  si  quis  certis  quibusdam 
rebus  non  terreatur,  id  ÜTrfcp  dvGpturrov  esse  scribitur  (p.  1115b  8); 
quae  p.  1118  b 23  sqq.  dicta  sunt  de  vnriis  peccandi  modis,  summam 
similitudinem  habent.  eorum  quae  p..  1 1 1 5 b 15  sqq.  de  eadom  re 
leguntur;  atque  his  ipsis  similitudinibus,  quae  nemini  non  cadunt 
sub  aspectum,  fit  ut  minus  miremur,  quod  Aristoteles  ad  doloris 
in  temperantia  locum  definiendum  aggressus  ad  fortitudinem  respicit. 
est  autem  totus  ille  de  fortitudine  locus,  ex  quo  haec  petita  sunt,  de 
vitiis  illis,  quorum  media  est  virtus;  neque  minus  baec,  quae  inde  a 
p.  1 1 1 8 b 8 disputantur,  ad  dxpa  spectare,  inter  quae  medium  locum 
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tenet  temperantia,  satis  cognoseimus  ÖTtepßdXXouciv  verbo  v.  b 17 
et  25,  et  discimus  v.  27  q |idv  ouv  rrepl  töc  qbovac  üncpßoXq  6n 
ÖKoXacia  Kai  ipeKXÖV , brjXov,  ubi  ipsa  verborum  struct ura  intellegi- 
tnr  bac  colligendi  formula  non  quid  sit  de  intemperantia  iudicandum 
significari,  sed  quid  sit  nimium  illud,  quod  ab  altera  parte  opponitur 
temperantiae.  dictum  est  inde  a p.  1118  b 8 de  eis  qui  temperantiae 
virtute  carent  propterea,  quod  in  aestimandis  voluptatibus  iustum 
modum  excedunt;  atque  in  eadem  re  versanlur  ea  a quibus  in  hac 
disputatione  orsi  sumus,  quae  leguntur  p.  1118 b 27 — £4,  praeter- 
quam  quod  a voluptatibus  res  revocatur  ad  dolores,  vides  in  eis 
quae  leguntur  p.  1 1 18  b 27  sq.  non  rcepl  töc  fjbovac,  sed  ÜTrepßoXq 
gravissimum  esse:  neque  enim  is  qui  rrepi  TÖC  Xurtac  üixepßoXrj 
äpapxdvei  minus  ÖKÖXacxoc  vocatur  quam  is  de  quo  modo  dictum  est. 
opposita  igitur  sunt  bis  f)  pdv  ouv  rrepi  Tac  f)bovdc  eqs.  non  ea 
quae  proxime  sequuntur,  sed  ea  demum  quibus  ad  IXXeuptv  aggre- 
ditur  Aristoteles,  quae  exstant  p.  1119*  5.  neque  eis  quae  leguntur 
capitis  quarti  decimi  initio  6 pdv  ouv  dtKÖXacTOC  4m0upei  tüiv 
flbecuv  ndvTuiv  f|  Tuiv  pdXicTa  xal  dxerai  drrö  xfjc  dmfiupiac,  uicTe 
dvxi  xiliv  dXXmv  xauö*  aipeic0ar  biö  Kai  Xurteirai  Kai  öttotut- 
Xdvmv  Kal  dmGupüiv  gexa  Xünric  täp  fl  dTrifiupia-  aTÖrruj  b’  foiKe 
tö  bl’  qbovqv  XurteicGat,  quiequam  profertur  novi:  etenim  praeter* 
quam  quod  cupiditatem  ipsam  cum  dolore  coniunctam  esse  aliunde 
satis  constat,  ut  appareat  intemperantem  in  ipso  cupiendo  vexari 
dolore , cetera  omnia  ex  his  ipsis  quae  proxime  praecedunt  petita 
sunt:  intemperantem  adeo  nibil  facere  discriminis  eorum  quae  ipsi 
dulcia  atque  iucunda  videntur,  ut  dulcissimum  quidque  avidisaime 
appetat  atque  cupiditati  posthabeat  alia  omnia,  didicimus  cum  fere 
Omnibus  eis  quae  antebac  dicta  sunt,  tum  eis  quae  leguntur  inde  a 
p.  1118  b 22 — 27,  neque  minus  verbis  biö  Kal  ÄurreiTai  driOTUYXtt* 
VUiV  respicitur  ad  ea  quae  scripta  exstant  p.  1 1 18 b 30  sq. , verbis 
diömu  b’  £oikc  eqs.  ad  ea  quae  inserta  sunt  v.  32  Kai  xf|v  Xünqv 
be  rtoiei  aÜTiij  f|  r)bovf|.  neque  vero  neglegentia  quadam  factum  est 
ut  haec  repeterentur , sed  id  egit  Aristoteles,  ut  dictis  eis,  quae  di- 
cenda  erant  de  Xdrrqc  in  intemperantia  loco,  complexus  paucis,  quae 
de  boc  doeuit,  iam  fine  imposito  disputationi  de  nimia  cupiditate  in- 
stitutae  ad  alterum  vitium  pergeret,  quod  contrarium  est  temperan- 
tiae : dXXeirrovxec  bd  rrepi  töc  f)boväc  Kai  fjTTOV  f)  bei  xatpovTec 
oü  irävu  Tivovxat. 

In  his  facile  vides  Kai  coniunctionis  eam  vim  esse,  ut  addat  quo 
explicetur  id  quod  praecedit.  quae  sequuntur  quomodo  inter  se  sint 
conexa,  vix  est  quod  exponqtur:  qui  fiat,  ut  fere  non  exstent  qui 
voluptatis  parum  sint  appetentes,  explicatur  bis  oü  Tap  dv0puuxiKf) 
denv  f)  TOiaÜTq  dvaicOqcia-  atque  esse  eam  dvaicOqciav  alienam  a 
natura  humana  inde  cognoscitur,  quod  ne  in  reliquis  quidem  anima- 
libus  reperitur  (ko!  fdp  tö  Xomä  Cilia  biOKpivet  xd  ßpwpaxa  Kai 
Toic  pdv  Xa'P*1 1 xoic  b’  oü) ; quo  fit,  si  illa  avaic0qcia  tarnen  vide- 
atur  in  aliquo  inesse,  ut  eum  bominem  non  esse  iudicandum  sit  (ei 
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U tu;  pr)0ev  4cxtv  fibü  pqbe  btaqkpci  ÜTepov  4t4pou,  nöppw  Sv  eirj 
toö  övGpumoc  elvai).  sic  satis  firmato  eo  quod  dictum  est  4XXb- 
1TOVT6C  bk  . . ov  ixävu  fTVOVTai,  propter  id  ipsum  hi  dicuntur  nomine 
carere  (oü  xexeuxe  b’  ö toioötoc  övöpaTOC  biä  t6  pf|  itavu  T'vt- 
C0ai).  itaque  cum  de  hoc,  quod  fere  nullum  est,  vitio  non  magis 
opus  sit  disputare  quam  p.  1 1 1 5 b 25  sqq.  de  eis  qui  Trj  dcpoßiqi 
ÜTftpßdXXouciv,  reliquum  est  ut  Aristoteles  ad  eam  agendi  rationem 
accedat,  quae  medium  locum  tenet,  quae  propria  est  temperantis : 
6 b4  cwqppujv  pcctuc  ixepi  Taöx’  4x£l- 

Quid  sit  illud  pecuic  £x£lv,  explicatur  eis  quae  sequuntur  inde  a 
v.  * 12  usque  ad  finem  capitis  quarti  decimi.  distinguuntur  autem 
ea  in  duas  partes,  quarum  priore  exponitur,  quid  vitet  homo  tem- 
perans  ( — p.  1119“  15),  altera,  quid  faciat;  atque  illius  duo  sunt 
membra,  alterum  quod  iu  voluptate,  alterum  quod  in  dolore  versatur; 
quapropter  assentior  Rassowio  (1, 1.  p.  91)  oö0’  öXrnc  et  oüxe  cqpöbpa 
routanda  esse  in  oüb’  öXuic  et  oüb4  cqpöbpa,  ut  duo  haec  membra 
coniungantur  inter  se  oute  — 0ÜT€  particulis.  sunt  autem  et  in  illa 
et  in  hac  parte  quae  emendatione  egeant.  cqpöbpa  adverbium  non 
potest  coniungi  cum  eo  quod  subaudimus  verbo  qbCTai:  ita  enim 
Aristoteles  ipse  secum  pugnaret.,  cum  temperantem  hominem,  quem 
modo  dixit.  oüb4  öXmc  ok  pf|  bei  r)bec0ai,  eundem  aliquatenus  tarnen 
concederet  delectari  eis  ok  pf|  bei  - pertinet  igitur  cqpöbpa  ad  nega- 
tionem,  atque  verbis  toioütiu  oubevi  non  significatur  ok  pr)  bei, 
sed  breviter  comprehenduntur  omnia  ea  quae  in  intemperantis  volup- 
tate non  sunt  probanda,  sive  in  rebus  sive  in  modo  ac  ratione;  quae, 
quoniam  non  est  cui  non  facile  eorum  in  mentem  veniat  (cf.  p.  1 118  b 
21  — 28),  singula  enumerare  Aristoteles  supersedet.  opponitur  igitur 
hominis  temperantis  voluptas  et  rebus  et  ratione  temperantiae. 
quamquam  enim  res  eae,.  in  quibus  versatur  temperantis,  atque  in 
quibus  cernitur  intemperantia,  unius  eiusdemque  generis  sunt  (Tiitv 
fiboviliv  tüjv  bi’  äqpqc  Yivopevuuv  Kai  4v  cuioic  Kai  4v  noxoic  Kai 
TOic  dqppobicioic  XeYOpövoic),  tarnen  inter  sese  variae  et  possunt 
esse  et  sunt;  cibi,  potus,  veneris  appetitum  non  omnem  spernit 
Aristoteles , non  omnem  relegat  a temperantis ; sed  quaedam  abhor- 
rent  sane  a temperantis  hominis  natura  et  virtute;  magis  tarnen, 
quantum  intersit  inter  temperantem  et  intern perantem,  cognoscitur 
modo  et  ratione  appetendi.  id  quod  etiam  magis  apparet  in  Xüiraic. 
de  quibus  quae  dicuntur,  in  eis  äixövTijuv  non  esse  referendum  ad 
ok  pf|  bei,  sed  ad  ea  quibus  delectari  licet  homini  temperanti,  vix 
est  quod  moneam;  neque  mirabere,  quod  ad  ou  Xinttixai  additur 
oöb’  £TCi0up€i , ubi  memineris  eorum  quae  supra  legimus  * 4 pexä 
Xtmqc  xäp  ri  4Tn0upia-  quoniam  autem  paulo  lenius  iudicans  quam 
supra  p.  1 1 18 b 32  sqq.  atque  ad  naturam  hominum  respiciens, 
non  qualis  debet  esse,  sed  qualis  est,  4iri0upiav  atque,  quae  cum  ea 
coniuncta  est,  Xönr)V  non  omnem  abesse  a temperantia  volt  Aristo- 
teles, addit  i)  pexpiuic,  quod  et  ipsum  explicatur  adiunctis  oöb4  pdX- 
Xov  f|  bei:  dolore  et  cupiditate  vir  temperans  si  non  nullis  utitur. 
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at  modicis  certe  et  iustis6;  comtna  igitur  post  ptTpieuc  tollendum  est. 
quae  sequuntur  oüb’  ölt  jitf)  bei,  in  tempore  et  opportunitate  appe- 
tendi  versantur;  reliquorum  oüb’  öXuuc  tüiv  toioütujv  oübev  eadem 
sententia  est  atque  supra  verborum  oübe  Cipöbpa  toioÜtui  oübevi. 
tria  igitur  huius  quoque  loci  sunt  membra,  quae  si  comparaveris  cum 
eis  quae  leguntur  v.  12 — 14,  hoc  loco  videbis  etiam  magis  summam 
discriminis,  quod  exstat  inter  temperantiam  et  intemperantiam, 
totam  fere  positam  esse  in  modo  appetendi.  — Iam  exponitur , qui 
sit  apputitus  temperantis : refertur  enim  primum  ad  ea  quibus  alitur 
üfieta  et  eüei-ia,  tum  ad  ea  quae  bis  non  obsunt  neque  cum  hone- 
state  vel  cum  rei  familiaris  commodo  pugnant.  in  quibus  quod 
ütietac  et  eüe£iac  mentio  fit,  optime  conveniens  est  illis  praeceptis, 
quibus  temperantiam  versari  docebatur  4v  Taic  ctupaTUcaic  qbovalc 
atque  4v  emote  Kai  4v  ttotoic  kö'i  toic  äcppobicioic  Atxopevoic. 
reliquis  fj  ixapd  tö  KaXöv  fi  uTTCp  xf;v  oüciav  facile  careamus , neque 
tarnen  ab  Aristotele  videntur  abiudicanda  esse.  KaXoü  notio  cum  ad 
communem  omnium  virtutum  naturam  pertineat,  non  est  cur  in  sin- 
gulis  quibusque  uberius  exponatur,  quae  eius  vis  sit;  satis  habet 
Aristoteles  monere  ab  bac  omnem  harum  rerum  modulum  ac  men- 
suram  petendam  esse;  neque  ita  dissimilia  sunt  quae  de  fortitudine 
scripta  exstant  p.  1115  b 23  KaXoü  br)  evexa  ö ävbpetoc  ünopevti 
Kai  Ttpamt  Tä  kotö  Tqv  övbpeiav,  p.  1116 b 2 bei  b‘  oü  bi‘  dvdx- 
Kqc  dvbpeiov  elvai,  dXX’  ön  KaXöv,  p.  1 1 16 b 30  oi  ptv  oüv  dv- 
bpeioi  bid  tö  KaXöv  itpaiTouciv,  quibus  locis  et  ipsis  non  ipsa  argu- 
mentatione  ad  KaXoü  notionem  perventum  est,  sed  sumitur  ex  eis 
quae  antea  de  universa  virtutis  vi  et  indole  praecepta  sunt,  quod  rei 
familiaris  dicitur  ratio  habenda  esse,  id  certe  non  exspectantibus 
nobis  evenit,  quia  antehac  eius  nulla  est  mentio  iniecta;  sed  quo- 
niam  dnbium  non  est,  quin  in  earum  quoque  corporis  voluptatuoi 
appetitu,  quibus  propter  inopiam  rei  familiaris  potiri  non  possis, 
intemperantia  cernatur,  recte  Aristotelis  sententiam  Grantius  per- 
spexi'se  mihi  videtur,  cum  scribit  'tbere  is  a relative  element  to  be 
considered,  tbe  bealtb  or  fortune  of  tbe  individual’ ; atque  baud  scio 
an  Aristoteli,  cum  doceret  non  Omnibus  eadem  esse  appetenda, 
propterea  hoc  loco  pecuniae  potissimum  in  mentem  venerit,  quod 
baud  ita  multo  post  fine  imposito  buic  de  temperantia  disputationi 
ad  4X£u0€piÖTT)Ta  accessurus  est,  quae  est  irepi  xpripaia  pecötqc.  — 
Neque  minus  quam  quas  res  appetat  vir  temperans  ostenditur  quo- 
modo  concupiscat.  pecuic  Kal  tue  bei*  quae  vides  aptissima  esse  eis 
quae  supra  leguntur  v.  14  peTpiwc  oübfc  pdXXov  f|  bei.  — Quae 
sequuntur  ö fdp  oÜtuuc  extuv  pdXXov  drartq  tdc  TOiautac  f|bovac 
Tf|C  a£iac  ■ ö be  cuiqjpuuv  oü  toioütoc,  dXX’  uue  ö 6p0öc  Xö^oc,  ea  in 
nimium  fort*  brevitatem  contracta  sunt;  recte  Grantius  'this  is  an 
uwkward  piece  of  writing.’  6 oÜTUic  4xULIV  *3  oet,  0U*  >n  eligendis 


* cf.  Ramsanerus  ad  p.  1119*  11  «iam  fere  pecuic  idem  eet  quod 
6p6dic.» 
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eis  voluptatibus  quas  seetatur  spernit  fines  v.  16 — 18  circumscriptos; 
töc  TOiauTac  riboväc  sunt  eae  voluptate9  quae  non  debent  concu- 
pisci ; päXXov  Tqc  äEtac  dictum  esse  pro  päXXov  f|  kot'  äEiav  recte 
docet  Ramsauerus;  toioOtoc  est  päXXov  dtarnüv  Tac  TOiaihac 
f|boväc  Trjc  äEtac-  ad  tbc  ö 6p9öc  Xöyoc  utidentidem  subaudiendum 
est  KtXeuei  vel  simile  quid,  hoc  igitur  ordine  sententiae  sese  ex- 
cipiunt:  si  quis  concupiscat,  quae  modo  dictum  est  non  concupiscenda 
esse  homini  temperanti,  eum  dicendum  esse  gäXXov  äTattäv  Tac 
TOiauiac  qboväc  Trjc  äEiac-  at  päXXov  drartäv  töc  TOiaüiac  fjboväc 
Tqc  äEiac  non  esse  hominis  temperantis,  quippe  qui  ducem  sequatur 
iustam  ratiocinationem. 

Iam  cum  ad  finem  pervuntum  sit  eins  loci  qui  est  de  medietate 
temperantiae,  videmus  in  eo  Aristotelem  minus  aequabiliter  esse 
versatum:  nam  cum  multa  dicat  de  eis  qui  nimii  sunt  in  cupiditate 
(p.  1118*8  — p.  1119*4),  de  ipsa  virtute,  quamquam  brevius, 
tarnen  satis  plene  agat  (p.  1119’  11 — 20),  de  eis  in  quibus  parum 
inest  voluptatis  paucissima  exponit  (p.  1119*  4 — 11).  neque  id 
mirum,  cum  eius  modi  homines  esse  fere  neget.  quod  vero  de  nimia 
cupiditate  multo  uberius  loquitur  quam  de  ipsa  virtute,  eins  rei  causa 
in  ea  quam  Aristoteles  ingressus  est  disserendi  via  ac  ratione  vide- 
tur  posita  esse,  quoniam  in  quaerendo  temperantiae  campo  ab  intem- 
perantia  exorditur,  quippe  in  quo  vitio  facilius  cognoscatur  quid  sit 
iudicandum  quam  in  virtute.  atque  quia  de  eis  qui  abborrent  a 
voluptate  fere  nihil , de  eis  qui  nimis  sunt  eius  studiosi  satis  multa 
dicta  sunt,  propterea  temperantiae  imago  ita  est  comparata,  ut  vix 
veritus,  ne  quis  careat  cupiditate,  unum  id  agere  videatur  Aristoteles, 
ne  nimio  voluptatis  Studio  abripiamur. 

P.  1119*  21  intemperantia  et  ignavia  ad  spontanei  rationem 
revocatae  inter  se  comparantur  propiusque  ad  £kouciov  dicitur  ac- 
cedere  intemperantia,  cuius  sententiae  duo  afferuntur  argumenta, 
fl  pfev  r<*p  bi*  f|bovqv,  f)  b£  biä  XOrniv,  div  tö  pev  alpeTÖv,  tö  b£ 
qpeuKTÖv  quoniam  intemperantia  posita  est  in  voluptate  (recte 
Ramsauerus  adscribit  Kai  Tqv  XuTTqv  bfe  iroiel  aüiin  f)  f|bovf| 
p.  1118  b 32),  voluptas  autem  atpCTÖv  est,  haec  magis  est  spontanen 
quam  ignavia,  quippe  quae  in  dolore  versetur,  qui  est  <peuKTÖv. 
alterum  additur  argumentum  hoc:  Kal  f)  p£v  XOtttj  4Eicxr]Ci  Kai 
«pßeipei  Tqv  tou  Ixovt°c  q)üciv,  fl  b^  f]bovq  oubiv  toioötov  irotei- 
dolore  qui  afficitur,  eius  natura  immutatur,  ut  aliter  sentiat  et  agat 
atque  antea,  cum  dolore  vacaret;  voluptate  tale  nihil  efficitur;  sequi - 
tur  eum  qui  voluptati  paret  magis  sua  sponte  facere  quam  eum  qui 
dolore  agitur.  aptissime  vides  inter  se  coniuncta  esse  quae  leguntur 
usque  ad  v.  24:  duo  illa  argumenta,  quibus  nititur  sententia  initio 
capitis  quinti  decimi  enuntiata,  ad  unum  id  ignaviae  et  intemperan- 
tiae  discrimen  referuntur,  quod  propositum  est  v.  22.  neque  in  eis 
quae  sequuntur  cum  Ramsauero  haerendum  est,  dummodo  post  ttojci 
colo  interpungas  et  cum  Lambino  bt  mutes  in  bq:  clausula  haec  est 
eius  argumentationis,  quae  coepta  est  institui  v.  21;  punctum  igitur 
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ponendum  post  ^kouciov.7  neque  vero  assentiendum  est  Zellio,  qui 
haec  iudicat  commode  posse  abesse;  repetitur,  quod  effectum  est, 
quo  facilius  adiungantur  quae  sequuntur  bld  Kai  4ttov€1  MCTÖT€pov  * 
l'erri  enim  post  päXXov  4kouciov  non  potest,  qaod  Ramsauerus  ex 
uno  eodiee  Kb  recepit  diroveibiCTOV  'ne  ultra  modum  coinputandi  et 
comparandi  sollertia  procederet’:  nam  esse  etiam  hoc  loco  Aristo- 
telis  Consilium,  ut  comparet  intemperantiam  cum  ignavia,  satis  osten- 
ditur  verbis  dni  bfe  tüüv  qpoßepüüv  dvanaXiv  v.  27 , quapropter  non 
magis  dubium  est,  quin  pro  fbabiov  cum  Bekkero  scribendum  sit 
päov.  altera  enim  praeter  eam  quae  exstat  in  verbis  päXXov  bf| 
£koüciov  additur  causa,  cur  turpior  existimanda  sit  in temperantia 
quam  ignavia,  quod  faeilior  ad  temperantiam  aditus  paratur  educa- 
tione  et  disciplina  quam  ad  fortitudinem : nam  cum  satis  saepe  acci- 
dant,  in  quibus  temperantiae  studere  possis  (tü  TOiaüra),  neque  es 
periculosa,  contra  neque  ita  multa  sunt  neque  tuta,  in  quibus  forti- 
tudinis  studio  campus  pateat  (4ir!  bfe  tüüv  q)oß€püüv  dvcoraXtv).  in 
eis  quae  sequuntur  betXiav  esse  habitum  ignaviae  ex  eo  cognnscitur 
quod  contrarium  est,  toic  Ka0’  2koctov  neque  difficilius  intellegitur 
ad  4£tCTqci  verbum  obiectum  simile  atque  supra  v.  23  esse  sub- 
audiendum:  si  accurate  distinxeris  ea  quae  quis  agit  ignavia  ductus 
ab  ipso  ignaviae  babitu,  videbis  bunc  esse  öXuttov,  illa  ex  dolore 
originem  ducere,  ut  multum  recedant  ab  £kouci'iu  (ßiaia);  contra  si 
intemperantiae  babitum  comparaveris  cum  eis  quae  intemperanter 
fiunt,  cognosces  in  bis  agi  sponte,  in  illo  minus:  oü0€ic  fäp  4tu- 
0upei  dtKÖXacTOC  eivai  (v.  33).  quae  quid  sibi  velint,  facile  intel- 
legitur. monet  Aristoteles  in  eis  quae  supra  disseruit  v.  21  sqq.  non 
tüüv  eEecuv,  sed  tüüv  Ka0’  SxacTa  rationem  se  habuisse.  illic  actiones 
actionibus  opponuntur,  hoc  loco,  id  quod  recte  adnotat  Ramsauerus, 
non  babitus  componitur  cum  habitu,  sed  habitus  cum  actionibus,  vel 
ut  accuratius  loquamur,  comparantur  inter  se  ratio  ea  quae  est  inter 
temperantiae  babitum  et  actiones  cum  ea  quae  intercedit  inter  habi- 
tum et  actiones  ignaviae;  quod  si  perpenderis,  minus  mirabere,  quod 
scriptum  est  oubeic  Y^p  ümOupeT  dKÖXacroc  eivai:  opposita  enim 
est  sententia  illa  quam  legimus  v.  32  'at  facere,  quae  facere  intem- 
perantis  est,  cupit’,  dmOupouvTi  täp  Kai  öpetop^vip.  sunt  igitur 
huius  loci,  qui  pertinet  a v.  21 — 32,  duae  partes,  quarum  quod  sit 
discrimen,  modo  expositum  est;  in  utraque  ab  £koucIuj  profectus 
versatur  Aristoteles  in  tertia  illa  quaestione  tiujc,  ad  quam  p.  1 1 18  b 8 
aggressum  prius  (usque  ad  p.  1119*  20)  eum  de  medietate  tem- 
perantiae dixisse  supra  vidimus. 

In  eis  quae  sequuntur  in  öguuvupia  quadam  versatur  Aristoteles, 
cum  dKoXaciac  nomen  transferatur  etiam  ad  töc  Tiaibmäc  äpapriac  * 
quod  qui  fieri  possit,  «explicat  bis  lxoucl  Y<*P  Tiva  6goiÖTr|Ta,  ubi 
non  est  dubium,  quin  ad  Ixouci  subiectum  subaudiendum  sit  ai 
TtaibiKai  dpapiiai  * quo  autem  iure  Gat,  ad  hanc  quaestionem  accedit 


7 similiter  Kassowius  1.  1.  p.  91  sq. 
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p.  1119 b 3 oö  KaKiic  b’  doiKe  peTevqve'xGat.  quae  inserta  sunt 
nÖTepov  be  etnö  noTdpou  KaXeiTai , oüQdv  rrpöc  Ta  vöv  btatpdper 
brjXov  b’  Öti  tö  uCTCpov  änö  toü  npoTÖpou,  in  eis,  quamquam  non 
buius  loci  esse  ait  inquirere,  utrum  ab  utro  nomen  aceeperit,  tarnen, 
cum  non  posse  dubitari  addat,  quin  vitii  turpitudo  a puerorum  delic- 
tis denominata  sit  (aliter  interpretatur  Aspasius),  non  prorsus  ab  ea 
re  recedit,  in  qua  versatur:  in  eis  enim  quae  sequuntur  omnibus  ita 
disputat,  ut  ÜKoXactac  nomen  a pueris  ad  viros  transductum  esse 
censeat.  quod  cur  recte  factum  esse  putandum  sit  (oü  koküic  b’ 
fome  pcxevqvdxGai) , causam  exponere  instituit  v.  3 sq.  KeKoXücGat 
täp  bei  tö  tüiv  aicxpüiv  öpetöpevov  Kai  noXXqv  aüEqctv  lx°v>  toi- 
oötov  bk  paXida  q emGupia  Kat  ö naic,  ubi  emGupia  idem  fere  esse 
atque  dniGupoövTec  non  est  quod  moneamus;  itaque  cum  opus  non 
sit  demonstrare  dniGupiav  esse  tüiv  aicxpüiv  öpetöpevov  Kai  noX- 
Xqv aüEqctv  (?X0V>  Aristoteles  recte  se  fecisse,  quod  dniGupiav  et 
pueros  composuerit  et  arte  coniunxerit,  docet  duobus  enuntiatis  non 
admodum  inter  se  diversis:  kot’  dniGupiav  fäp  Zwei  Kai  tö  natbia, 
Kai  päXicra  ev  TOUTOtcqTOÖ  f|beoc  öpeEtc:  pueri  cum  praeter  ceteros 
ducantur  cupiditate,  ad  proximam  accedunt  hominum  libidinosorum 
similitudinem  eiusdemque  fere  sunt  generis  atqui  illi.  iam  igitur  ad 
bei  illud  v.  3 reversus  (oüv)  ostendit,  cur  in  eo  genere  castigatione 
opus  sit  (ei  oüv  pq  derat  eünetGdc  xai  ünö  tö  äpxov,  dni  noXö 
qEet).  verendum  enim  esse,  ne  illud  öpetöpevov  tüiv  aicxpüiv  Kai 
noXXqv  aüEqctv  dxov>  nisi  coerceatur  et  castigetur,  nimis  augeatur; 
quae  paulum  immutata  oratione  etiam  in  banc  sententiam  possunt 
conformori : bei  eivat  eöneiGdc  Kai  ünö  tö  üpxov,  iva  pf)  dni  noXü 
fixq,  vel  ei  bk  pf),  »)£ei  £Tri  noXü  ■ ac  vere  esse  dictum  illud  dni  noXö 
q£et  comprobatur  eis  quae  sequuntur  dnXqcTOC  tctp  fl  toö  qbdoc 
öpeEtc  Kai  notvToGev  tüi  üvoqTtu,  Kai  q xqc  dntGupiac  dve'pteta  aöEet 
tö  cutttvdc , Kav  petaXat  Kai  cqpobpai  iLci,  Kai  töv  Xoftcpöv  dx- 
Kpououctv,  ubi  tüi  ävoqTUJ  vocabulum  non  significat  pueros  tantum, 
id  quod  Ramsauero  videtur,  sed  omnes,  quicumque  tüiv  aicxpüiv 
Öpdf OVTat • periculum  est,  ne  nimium  incrementum  capiat  turpis 
ille  appetitus,  quio  et  undique  multa  praesto  sunt,  quibus  cupiditati 
satisfiat,  et  ipsa  Tqc  dntGupiac  dveptcü?  id  quod  in  bomine  inest 
simile  alitur  atque  augetur  ad  eam  vim  (dav  pefdXat  Kai  ccpobpai 
tuet),  ut  vel  ipsam  rationem  vincat  et  expellat;  quorum  extremis 
vides  minus  iam  ostendi  dni  noXö  t)Eetv  tö  öpetöpevov,  ei  pf)  dexat 
eüneiGec  eqs.,  quam  cur  non  liceat  illud  dni  noXu  qxetv.  itaque 
cum  a libidinibus  magnis  et  multis  summum  periculum  immineat 
ipsi  rationi,  oportet  eas  et  modicas  esse  et  paucas,  ut  rationi  pereant 
(btö  bei  peTpiac  eivat  aurdc  Kai  öXitac  Kai  tüi  Xötui  pq  dvav- 
TtoöcGat  );  boc  autem  illud  esse,  quod  supra  dictum  est  eünetGdc  Kai 
ünö  tö  dpxov,  bis  verbis  significat  tö  bk  toioötov  eünetGdc  Xe'topev, 
ad  quae,  ut  redeat  illuc  unde  profectus  est,  addit  Kai  K£KoXacpdvov  ■ 
quod  quo  iure  addiderit,  explicat  his  üuenep  TÖV  naiba  bei  kotö  tö 
npöcTatpa  tou  natbatuitoö  Zqv,  oütuj  Kai  tö  dntGupqtiKÖv  kotü 
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TÖv  XöfOV ' scilicet  ut  sequantur  pueri  magistri  praecepta,  non  effi- 
citur  nisi  castigatione  vel  castigationis  metu.  quem  sententiarum 
ordinem  ubi  perspexeris,  non  dubilabis  cum  Bekkero  etv.  12  legere 
Kai  KtKoXacp^vov  et  y.  13  uiarep  yäp,  codicique  Kb,  in  quo  Kai 
omissum  et  (cum  Ob)  pro  fäp  scriptum  est  b£,  eo  minus  habebis 
fidem,  quod  hoc  loco  eum  neglegentius  esse  exaratum  vel  inde  mani- 
festum est,  quod  in  eis  quae  sequuntur  a priore  TÖ  dtnBupqilKÖv  ad 
alterum  aberratum  esse  apparet.  hoc  igitur  loco  perfecta  est  illa 
argumentatio,  ad  quam  accessum  est  v.  3;  comprobaturus  Aristo- 
teles recte  factum  esse,  quod  ÖKoXariac  nomen  a pueris  translatum 
Bit  ad  libidinosos  omnes,  priore  parte  ostendit  et  traiba  et  £m0upiav 
esse  tOüv  akxpibv  öpeföptvov  Kai  TtoXXqv  au£qciv  £x°v,  altera 
docet  verum  esse  quod  praemisit  KEKoXdcdai  bei  eqs. , in  qua  cum 
pro  K£KoXac0ai  verbo  usus  sit  eimeiBec  elvai  voeabulo,  id  iure  se 
fecisse  ita  sane  explicat  v.  13 — 15,  ut  intellegas  et  facilius  et  celerius 
ad  eundem  finem  eum  perventurum  fuisse,  si  haec  verba  uicirep  fäp 
eqs.  posuisset  post  peTevqvexöai. 

V.  15  bei  verbo  non  significari  quid  oporteat.  esse,  sed  quid 
fieri  non  possit  quin  eveniat,  discimus  eis  quae  sequuntur  ckottÖc 
fäp  dpipoiv  TÖ  KaXöv  • inde  enim  non  sequitur  debere  yirum  tem- 
perantem  oboedientem  esse  iustae  ratiocinationi,  sed  non  posse  eum 
non  cupqxjuveiv  tu)  Aöfuj  • id  quod  etiam  magis  intellegitur  eis  quae 
explicandi  causa  addita  sunt  Kai  £Tri0ugei  ö cüiqjpujv  il»v  bei  Kai  üjc 
bei  Kai  öte'  oütuj  bk  Tarrei  Kai  6 Xöfoc-  non  possunt  yiri  tempe- 
rantis  cupiditates  diversae  esse  a norma  praeceptisque  iustae  rationis, 
quia  utrumque  eodem  utitur  duce  ad  eundem  finem.  haec  omnia 
(bei  toö  cuütppovoc  . . oütuj  bk  tött«  Kai  ö Xötoc)  biö  coniunctione 
cum  eis  quae  praecedunt  conexa  sunt;  nec  vero  cum  eis  quae  effecta 
sunt  inde  a v.  3 , sed  cum  eis  quae  proxima  sunt  ükirep  "pap  TÖv 
itaiba  bei  eqs. ; neque  biö  particulae  ea  vis  est,  ut  significet,  quid 
sequatur  ex  eis  quae  modo  dicta  sunt,  sed  ut  addatur,  quod  cum  his 
tarn  bene  concinat,  ut  eis  etiam  praesidio  sit  et  firmamento;  recte 
dictum  esse  iustae  ratiocinationi  in  cupiditatibus  hominum  coercendis 
eundem  locum  deberi,  quem  in  pueris  educandis  tenent  magistri  prae- 
cepta, vel  inde  cognoscitur,  quod  nemo  dubitat,  quin  in  viro  tem- 
peranti  non  possit  cupiditas  discrepare  cum  iusta  ratione;  itaque 
cuius  cupiditates  non  didicerint  parere  rationi,  is  non  erit  vir  tem- 
perans.  arto  igitur  vinculo  inter  se  coniuncta  sunt  quae  pertinent 
a p.  1 1 1 9 a 33  usque  ad  b 18,  atque  ita  conformata,  ut  perducatur 
argumentatio  ad  imaginem  temperantiae  simillimam  eius  quae  pro- 
ponitur  p.  1119°  20.  neminem  fugit  simillimum  hunc  locum  esse 
illius  qui  legitur  capite  undecimo  p.  1116*  15  sqq.,  ubi  Aristoteles 
propriam  fortitudinis  vim  et  dignitatem  illustrat  appositis  quibusdam 
quae  videntur  esse  nec  tarnen  sunt  eius  virtutis  generibus;  hoc  loco 
quae  fiunt  in  temperantia  etiam  clarius  cognoscuntur  advocata  earum 
rerum  similitudine,  quas  nemo  nescit  in  pueris  educandis  accidere. 
et  hic  et  illic  initium  fit  a communi  loquendi  consuetudine,  qua  pro- 
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prium  eins  de  qua  agitur  virtutis  nomen  etiam  latius  patet.  hic  dis- 
putatio  instituitur , quam  a re  non  esse  alienam  vel  inde  apparet, 
quod  totus  hic  de  virtutibus  über  ad  fingendos  et  excolendos  homi- 
num  animos  compositus  est;  aditusque  ad  eam  etiam  facilius  aperitur, 
cum  p.  1119*  25  ad  usus  et  consuetudinis  in  virtute  vim  respiciatur. 
summa  vero  similitudinis  in  eo  est  posita , quod  et  hic  et  illic  res 
revocatnr  ad  ea  quae  sunt  omnis  virtutis  tamquam  fundamenta  et 
principia,  illic  ad  koXöv,  hic  ad  6p0öv  Xöyov : quae  enim  supra 
eistat  (p.  1119*  20)  toö  6p0oü  Xöfou  mentio,  ea  inicitur  eo  con- 
silio,  ut  cognoscatur  aliter  se  gerere  temperantem,  aliter  intempe- 
rantem ; hic  is  est  finis , ut  intellegatur  non  posse  temperantem  esse 
nisi  eum  qui  tüi  öp0üi  Xötu)  oboediat.  quod  si  reputaveris,  videbis, 
qua  ratione  baec  (inde  a p.  1119*  33)  coneia  sint  cum  eis  quae 
praecedunt  (p.  1119*  21 — 33);  4koÖCIOV  enim  non  magis  quam 
koXöv  et  öp0öc  Xötoc  abesse  potest  ab  ulla  virtute. 

Itaque  ut  paucis  quae  dicta  sunt  comprehendamus,  in  tres  partes 
divisa  sunt  haec  quae  de  teinperantia  scripta  sunt  capita.  prima 
brevissima  dicitur  (p.  1117  b 23  sq.),  quae  sit  virtus  de  qua  agitur; 
altera,  quae  patet  usque  ad  p.  1 1 18 b 8,  de  campo  temperen tiae 
(nepl  TTOta)  ita  disseritur,  ut  — id  quod  supra  vidimus  — artis  et 
artis  magis  finibus  ille  circumscribatur;  tertia  denique,  qua  tamquam 
imago  hominis  temperantis  proponitur,  ipsa  est  bipertita:  initium 
fit  ab  eo  quod  gravissimum  est,  a medietate  temperantiae  (p.  1 1 18  b 8 
— 1119*  20);  tum  adduntur,  quibus  Aristoteles  respiciens  ad  ea, 
quae  supra  de  communi  omnium  virtutum  natura  praecepit,  et  qui 
spontanei  (p.  1119*  21 — 33),  et  qui  iustae  ratiocinationis  in  tempe- 
rantia  sit  locus  (p.  1119*  33 — b 18),  ostendit;  quibus  et  ipsius  huius 
virtutis  natura  accuratius  cognoscitur.  iam  ad  finem  perducta  dispu- 
tatione  clausula  additur  xaüx’  ouv  f)piv  cipqcOiu  rrepi  cw<ppocövr]C. 

PoSNANIAE.  RlCABDUS  NoETEL. 


78. 

ZU  POLYBIOS. 


Der  aehäische  bund  gilt  dem  Schriftsteller  als  eine  £9vikt|  cup- 
iroXixcia  oder  cücTacic,  als  die  nach  langen  Zwistigkeiten  hergestellte 
nationale  Vereinigung  aller  Peloponnesier.  nachdem  er  in  diesem 
sinne  II  37,  8 bemerkt  hat:  nepl  xoöc  ’Axaioöc  napdboEoc 
aü£r)Cic  Kai  cupqipövqcic  iw  xoic  Ka0’  qpäc  Kaipoic  vtfove,  erinnert 
er  zunächst  daran,  dasz  in  früherer  zeit  zwar  mehrere  es  versucht 
hatten  eine  Interessengemeinschaft  der  Peloponnesier  herzustellen, 
dasz  aber  diese  versuche  scheitern  musten,  weil  sie  nicht  um  der 
gemeinsamen  freiheit  willen,  sondern  aus  eigennutz  und  herschsucht 
unternommen  waren,  hierauf  fährt  er  (§  10)  fort:  xoiauxqv  Kai 
iqXiKaüiTiv  iw  xoic  Ka0'  fpiäc  Kaipoic  iexe  rrpoKorrf)v  Kai  cuv- 
xcXeiav  xoöxo  xöp^poc,  diexe  pii  pövov  cuppaxiKfiv  Kai  cpiXi- 
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kt)v  KOivuuviav  ftTovevai  TTpailiaTuiv  Ttepi  aÜTOÜc,  äXXä  Kai 
vöpoic  xpncöai  Toic  airrotc  usw.  was  soll  toüto  tö  p^poc  hier 
bedeuten  ? gemäsz  dem  Sprachgebrauchs  des  Polybios  würde  es 
etwa  wiederzugeben  sein  durch  'diese  specielle  angelegenheit’; 
allein  das  ist  offenbar  ein  zu  schwacher  ausdruck.  Casaubonus 
wühlte  dafür  in  seiner  lateinischen  Übersetzung  das  farblose  ea  res. 
Campe  und  Haakh,  die  deutschen  Übersetzer,  finden  den  ausdruck 
überhaupt  nicht  bedeutungsvoll  genug,  um  ihn  an  stelle  des  sub- 
jects  zu  lassen;  sie  ersetzen  toüto  tö  juepoc  durch  die  adverbiale 
wendung  'in  dieser  beziehung,  in  dieser  richtung’  und  machen  die 
von  £c x£  abhängigen  accusative  zum  subject,  so  dasz  nun  lcx£  durch 
'eintreten , stattfinden’  wiedergegeben  wird.  Shuckburgb  in  seiner 
trefflichen  Übersetzung  (the  Histories  of  Polybius,  London  1889) 
I 133  hat  richtig  berausgefühlt,  dasz  statt  toüto  tö  pepoc  ein  be- 
griff von  voller  und  genau  zutreffender  bedeutung  stehen  müsse, 
und  schreibt  daher  'yet  in  our  day  this  policy  has  made  such  pro- 
gress,  and  been  carried  out  with  such  completeness’  usw.;  allein  es 
bedarf  wohl  keines  besondern  beweises  dafür,  dasz  Polybios,  wenn  er 
diesen  gedanken  ausdrücken  wollte,  nicht  toüto  tö  p^poc  als  sub- 
ject gewählt  hätte,  es  scheint  daher  in  der  Überlieferung  ein  leichter 
Schreibfehler  statt  toüto  tö  £0voc  vorzuliegen,  dh.  die  Achaier 
waren  es , die  in  jener  zeit  einen  so  auszerordentlichen  aufsebwung 
nahmen,  auf  dieses  £6voc  bezieht  sich  dann  leicht  und  verständlich 
das  nächstfolgende  Ttepi  aÜTOÜC,  sowie  das  zu  xpfjcÖai  als  subject 
zu  ergänzende  aÜTOÜC.  dasz  die  Achaier  samt  den  übrigen  pelopon- 
nesischen  bundesgenossen  einen  nationalen  bundesstaat  bildeten,  ist 
hinlänglich  bekannt;  doch  ist  noch  besonders  naebzuweisen , dasz 
das  eben  vorgeschlagene  £0voc  der  richtige  ausdruck  für  diese  staats- 
form sei. 

Eine  wie  verdienstliche  arbeit  das  von  Schweighäuser  zu- 
sammengestellte Texicon  Polybianum’  ist,  wird  jeder  um  so  mehr 
anerkennen,  je  eingehender  er  sich  mit  dem  schriftsteiler  beschäf- 
tigt. aber  nicht  minder  werden  bei  längerm  gebrauche  mehr  und 
mehr  lücken  sich  zeigen,  deren  ergänzung  um  so  wünschenswerter 
ist,  als  der  Thesaurus  graecae  linguae  von  Estienne  auch  in  der 
Didotsclien  ausgabo  für  Polybios  so  gut  wie  nichts  bietet,  was  nicht 
bereits  in  Schweighäusers lexicon  sich  fände,  das  für  die  vorliegende 
stelle  in  betracht  kommende  I0VOC  fehlt  bei  Schweighäuser  gänz- 
lich , und  das  zugehörige  £0viköc  ist  nur  durch  6ine  stelle  belegt. 

Die  ursprüngliche  und  im  griechischen  allgemeine  bedeutung 
von  £0voc  ■=  gens  'volksstamm , Völkerschaft’  findet  sich  auch  bei 
Polybios,  angeführt  sei  hier  nur  IV  21,  2,  wo  der  Schriftsteller  im 
allgemeinen  die  bedeutung  der  nationalen  und  rassenunterschiede 
berührt:  kotö  töc  dOviKÖc  ko\  Tac  öXocxfpeic  biacräceic  ttXeTctov 
6XXf|Xwv  biarpepogev  rj0eci  te  Kai  gopqpaic  Kai  xpiügaciv,  £ti  b£ 
Ttliv  4mTTib£ugÖTtjuv  Tote  TTXeicroic.  im  engern  sinne  bedeutet  dann 
£0VOC  den  volksstamm,  der  in  irgend  welcher  weise  politisch  ge- 
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«inigt  in  den  lauf  der  ereignisse  eintritt,  wie  tö  tüiv  Aoküivuiv 
(fGvoc)  II  38,  3.  tö  tüiv  ’ApKabtuv  (0voc  II  38,  3.  IV  20,  1.  tö 
tüiv  ’AKapvövwv  £0voc  IX  38,  9.  tö  (tüiv  Boiuitüiv)  £8voc  XX  5,  2 
(vgl.  tö  koivö  tüiv  Boiuitüuv  6,  1).  daher  erscheinen  die  (0vr|  als 
ebenbürtige  staatliche  gestaltungen  neben  den  TröXeic  und  den  könig- 
reichen.  von  den  Rbodiern,  die  es  verstanden  bei  allen  nachbarn 
sich  beliebt  zu  machen,  beiszt  es  V 88,  4:  eic  tout’  rfratov  töc 
iröXtic,  Kat  päXtcra  toöc  ßaciXeTc,  üicre  pr)  pövov  Xapßavetv 
buipcöc  urcepßaXXoücac,  öXXä  Kat  xapiv  TtpocotpeiXstv  aÖTOtc  toöc 
blbövTOC,  und  nachdem  dann  die  von  verschiedenen  königen  ge- 
spendeten geschenke  im  einzelnen  aufgezählt  sind,  fügt  der  Schrift- 
steller (90,  5)  hinzu:  TaÖTa  pfev  ouv  tipf|C0ui  pot  X^P1 * * 1V  npüirov 
piv  Trjc  'Pobitnv  ircpi  tö  koivö  npocTadac , beÜTepov  b£  tt)c  tüiv 
vöv  ßactXcuiv  pucpobociac  Kai  Tt)c  tüiv  40vüiv  Kat  ttöXeuiv 
piKpoXrppiac  usw.  ähnlich  finden  sich  (0vr|  und  TröXctc  zusammen- 
gestellt XVIII  1,  4 (iraprjcav)  ÖTtö  tüiv  40vüiv  Kai  ttöXcuiv,  tüiv 
pfcv  ’Axatüiv  ’ApicTatvoc  Kai  Eevotpüiv , irapö  bi  ‘Pobiuiv  ’AKCCtp- 
ßpoToc  6 vaöapxoc,  trapö  bfe  tüiv  AItujXüiv  usw.  XVIII  47,  5 
ctctKaXoövTO  navTac  toöc  öttö  tüiv  40vüiv  Kai  ttöXcuiv  'rTapayc'fo- 
VÖTac.  um  aber  die  thatsache  der  politischen  einigung  besonders 
hervorzuheben  und  das  so  gestaltete  I0voc  von  den  noch  unorgani- 
sierten volksstämmen  zu  unterscheiden  gebraucht  Polybios  die  nus- 
drücke TroXtTcia,  koivö  7toXtT£ia,  rcoXiTCupa,  koivöv  TroXrreupa, 
cupiroXtTda,  cucTactc,  cücTr|pa,  und  zwar  tritt  einigemal  zu  cup- 
TToXtTeta  und  cücracic  noch  ausdrücklich  40vtKf|  als  attribut.  so 
lesen  wir  r)  tüiv  ’Axatüiv  noXrrda  II  43,  3.  4 (vgl.  auch  38,  10). 
Trjv  iToXtTtiav  tüiv  ’Axatüiv  pcTaXapßövctv  II  38,  4.  äqptCTacGat 
Tt)c  tüiv  ’Axatüiv  TToXiTtiac  XXIII  9,  14.  MavmeTc  . . (yKaTa- 
XtiTÖVTec  Trjv  p£TÖ  tüiv  ’Axatüiv  TToXtTciav  II 57, 1.  peTacxtiv  Trjc 
tüiv  ’Axatüiv  TioXiTciac  II  44,  4 ',  und  in  gleichem  sinne  pcT£Cxr|K€i 
Trjc  40viKtjc  cupiroXiTciac  II  44,  5.  letzteres  substantiv  findet  sich 
auszerdem,  ebenfalls  den  achäischen  bund  bezeichnend,  in  verschie- 
denen Verbindungen:  II  41, 13  pcTÖcxov  Ttjc  cupnoXiTfiac.  XX  6,  7 
pvt]c0f:VT€C  Tt)c  itpoY£T£vnpevr|C  aÖTOtc  pcrö  tüiv  ’Axatüiv  cup- 
TtoXtTciac.  XXIII 17, 1 ÖTTOKaT^cTTicav  cic  Tf|v  iE  öpxfjc  KaTacTaciv 
Trjc  CupTToXiTtiac.  ferner  ebenfalls  vom  achäischen  bunde  fl  KOI vf| 
jroXiTtia  II  50,  8.  IV  60,  10.  tö  tüiv  ’Axatüiv  iroXrreupa  II  46,  4 
(vgl.  auch  toöto  tö  TToXtTOipa  IV  1,  4).  tö  Koivöv  tüiv  ’Axatüiv 
TroXtTCupa  II 10,  5.  tö  tüiv  ’Axatüiv  cüctripa  II  41,  15.  IV  60, 10.* 


1 II  40,  1 fehlt  in  auffälliger  weise  das  subject:  irre!  6^  ttotc  ciiv 

Kaipüi  TtpocTdxac  dEtoxpewc  «iiptv,  Taxfuic  Tf|v  aÖTr)c  buvaptv  irtolrice 
(pavepdv  doch  ist  es  nicht  etwa  durch  conjectur  einzulugen,  sondern 
aus  dem  Zusammenhang  zu  ergänzen,  neinlich  r|  tüiv  ’Axaiüiv  TroXrrda 

oder  vielleicht  auch  itpoaipecic  Kal  noXiTda  (vgl.  38,  10).  * hiermit 

ist  auch  zu  vergleichen  II  38,  6 Icrvfopiac  Kal  Ttappudac  Kal  KaOdXou 
bimospatiac  dXriOtvfic  cücrripa  Kat  irpoaipcciv  dXiKpivccT^pav  oük  dv 
eüpoi  Tic  Tf|c  itapd  toIc  ’Axatolc  imapxoücric. 
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r|  vöv  cücTacic  (sc.  tüiv  ’Axaiüiv)  II  42,  1.  auch  ausdrücke  wie 
7roXiT€U€iv,  TToXiredecBat , cupTtoXtT£uec9ai  pera  tuiv  ’Axaiüiv 
XXIII  4,  14.  XX  6,  8.  XXII  11,  9.  XXIII  18,  1 gehören  hierher, 
wie  das  schon  erwähnte  dGvtxri  cupiroXiTeia , so  treten  auch  die 
döviKat  cucTÖcetc  an  einigen  stellen  charakteristisch  neben  den  TtöXeic 
hervor:  äiravTec  ol  TrapaKtipevoi  Ti]  MaKtbovia  rtapficav,  o'i  pev 
xar“  ibiav,  ot  bi  Kara  ttöXiv,  ol  be  kotöi  töc  öGviküc  cucraceic, 
dYKaXoövTec  Tip  OiXiTrnui  XXIII 1,  3.  npöc  piv  ouv  Tac  aXXac 
noXeic  Kai  Tac  dOviKdc  cucraceic  oi  b£Ka  . . dnoiricavTO  rrjv  dm- 
Tafr|V  XXX  13, 6.  üjctc  pf)  pövov  cxpaTÖneba  Kai  ttöXcic,  äXXd  Kai 
Tac  dövtKac  cucraceic  . . tüiv  pcftCTUiv  üfaöüiv  treipav  Xapßdvetv 
XXXII  19,  2. 

Im  anschlusz  an  diese  Zusammenstellungen  möge  noch  eine  be- 
merkung  zu  dem  gebrauche  von  öOviköc  platz  finden.  dOvr}  als  mehr 
oder  minder  festgefügte  staatengebilde  gab  e3  in  der  hellenischen 
weit  vor  dem  achttischen  bunde  und  neben  demselben;  allein  der 
achäische  bund  batte  nach  des  Polybios  ausdrücklicher  angabe  die 
besondere  eigentümlichkeit,  dasz  er  verschiedene  dSvrj  und  noXeic 
unter  feinem  namen  und  in  feiner  Staatsverfassung  vereinigte,  nach- 
dem  der  Schriftsteller  II  38,  3 die  Arkader  und  Lakedaimonier  (tö 
T€  tüiv  'ApKCtbuiv  I0VOC  Kai  tö  tüiv  Aokujvuuv)  wegen  ihrer  räum- 
lichen ausdehnung,  ihrer  volkszahl  und  ihrer  tapferkeit  rühmend  er- 
wähnt bat,  führt  er  (§  4)  fort:  ttüic  ouv  Kai  biä  ti  vöv  eüboKOüciv 
oütoi  Te  Kai  tö  Xonröv  irXr]0oc  tüiv  rTeXonowricituv  äpa  xf|v 
noXiTtiav  tuüv  ’Axaiüiv  Kai  Tf;v  Trpociyfopiav  pereiXricpÖTec;  also 
Achaier,  Arkader,  Lakedaimonier  und  alle  übrigen  Peloponnesier 
waren  nach  des  Schriftstellers  ansicht  durch  die  gemeinsame  noXireia 
zu  einer  einzigen  nation  verschmolzen  und  führten  gemeinsam  den 
namen  Achaier.  demnach  ist  die  oben  erwähnte  ödviKf)  cupiroXiTeia 
der  älteste  nachweisbare  beleg  für  den  gebrauch  von  ödvtKÖc  in  dem 
besondern  sinne,  den  dasselbe  wort  noch  jetzt  im  neugriechischen 
und  das  wort  'national’  bei  den  abendländischen  Völkern  hat. 

Es  erübrigt  nun  noch  nachzuweisen , dasz  die  obige  Vermutung 
TOUTO  TÖ  £9voc  (statt  p^poc)  in  völligem  einklang  mit  dem  üb- 
lichen sprachgebrauche  steht,  tö  tüiv  ’Axafüiv  f0voc  findet  sich  bei 
Polybios  II  6,  1.  12,  4.  37,  7.  40,  5.  43,  7.  10.  IV  1,  4.  76,  1. 
V 1,  1.  IX  38,  9.  XVI  35,  1.  XXII  10, 1.  XXIII  9,  1.  XXIV  1,  6. 
G,  1.  12,  10.  15,  4.  XXX  13,  8,  tö  £0voc  tüiv  ’Axaiüiv  XXII  3,  5, 
ferner  ebenfalls  von  den  Acbaieru  gesagt  tö  Tipoeipnpevov  £0VOC 
II  41,  3.  tö  pe'ytCTOV  !0voc  II  49,  6,  endlich  tö  £0voc  schlechthin 
II  40,  6.  45,  1.  4.  6.  61,  2.  58,  5.  IV  72,  6.  73,  2.  XVIII  13,  8. 
XXIII  16,  12.  XXVIII  13,  13.  XXXVIII  7,  8,  wozu  noch  kommt 
XX  5,  2 tö  £0voc,  nemlich  tüiv  Boiuitüiv.  diese  zuletzt  angeführten 
stellen  beweisen  zugleich,  dasz  an  dem  hiatus  nach  tö,  wie  schon 
früher  im  Philol.  XIV  s.  296  kurz  bemerkt  wurde,  kein  anstosz  zu 
nehmen  ist. 

Dresden-Striesen.  Friedrich  Hultsch. 
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79. 

DAS  GEBURTSJAHR  DES  ZENON  VON  KITION. 


Im  zweiten  stück  meiner  'analecta  Alexandrina  cbronologica’ 
(Greifswald  1888)  s.  XXIII  ff.  habe  ich  die  bereebnung  von  ERohde 
und  ThGomperz,  nach  welcher  Zenon  von  Kition  336/5  geboren 
ward  und  264/3  starb,  gegen  GFUnger  'die  zeiten  des  Zenon  von 
Kition  und  Antigonos  Gonatas’  (sitzungsber.  der  k.  bayr.  akad.  phil. 
cl.  1887  I s.  101  ff.)  verteidigt,  gleichzeitig  mit  dieser  meiner  Ver- 
teidigung ist  nun  aber  die  scharfsinnige  abhandlung  von  KBrinker 
'das  geburtsjabr  des  stoikers  Zenon  aus  Citium  und  dessen  brief- 
wcchsel  mit  Antigonos  Gonatas’  (Schwerin  1888)  erschienen,  deren 
erörterungen  meines  bedünkens  viel  bestechender  als  die  Ungers 
sind,  und  so  sehe  ich  mich  denn  genötigt  auch  diese  nachträglich 
einer  prüfung  zu  unterziehen. 

Im  gegensatz  zu  Unger  hält  Brinker  mit  recht  an  dem  obigen 
todesjabre  fest,  ändert  aber  mit  Clinton  und  Unger  die  lebensjabre, 
welche  Zenon  nach  Persaios  bei  La.  Diog.  VII  28 1 erreicht  hat,  aus 
72  in  92  und  gelangt  so  auf  das  geburtsjahr  356.  den  Widerspruch 
in  den  sonstigen  zahlangaben  bei  Diogenes  gleicht  er  ferner  dadurch 
aus,  dasz  er  in  der  nemlicben  stelle  die  58jährige  lehrerzeit  in  eine 
48jährige  umwandelt,  und  so  kommt  denn,  wenn  wir  ihm  glauben 
wollen,  alles  in  die  schönste  Ordnung.  Zenon  ist  dann  nicht  erst  im 
todesjuhr  des  Xenokrates  314  nach  Athen  gelangt,  sondern  schon 
20  jahre  früher  334  (22  jahre  alt  nach  Persaios),  konnte  also  füglich 
nach  Krates,  Stilpon,  Diodoros  auch  noch  des  Xenokrates  und  des 
Polemon  schüler  werden,  und  er  gründet  seine  eigne  schule  sonach 
48  jahre  vor  264,  also  im  j.  312,  44  jahre  alt.  wenn  ferner  seine 
lernzeit  auch  nicht  gerade  20  jahre  gedauert  hatte,  wie  wir  bei 
Diog.  4 lesen  *,  sondern  er  somit  nach  dem  tode  des  Xenokrates  noch 
zwei  jahre  (314 — 312)  den  Polemon  hörte,  so  kommen  wir  doch 
wenigstens  nicht  Uber  22  hinaus.*  und  wenn  es  auch  sehr  unglaub- 
lich ist,  dasz  er  von  diesen  22  nicht  weniger  als  zebn  nach  Diog.  2* 


1 6ktUj  ydp  trpöc  rote  dvtvriKOvva  ßioüc  Irr)  xcrrecTpeipfv  civococ  xal 
öfific  öiavtXfcac.  TTepcatoc  64  <pr|tlv  Ta,c  ’HOikoic  cxoXaic  t>uo  Kal 
tßöopfiKovra  4tüiv  TcXeuTrjcai  aCrröv,  4X0civ  64  'A04)vaZ€  öuo  Kat  cIkociv 
träiv  6 6’  ’AiroXXUivtöc  tpnav  dtpHTfaacOat  Tf,c  cxoXiic  aötöv  4th  buotv 
biosna  füijKovTa.  * tute  p4v  oüv  ttvöc  rjxouce  toO  Kpdrr)Toc  . . TsXtu- 
Tatov  bt  djt4cT»i'  Kal  twv  irpoetpnp4vujv  (Ct(Xhujvoc.  Hsvoxparouc, 
TToX4gujvoc)  rjKouetv  fuic  4tuiv  ehtociv.  s.  anm.  4.  3 vorausgesetzt 

□emlich,  dasz  sieb  in  der  eben  angeführten  stelle  das  ffoic  4tujv  cikociv 
anch  noch  mit  auf  den  unterricht  bei  Krates  und  nicht  vielmehr  hioaz 
auf  den  bei  8tilpon,  Xenokrates  und  Polemon  beziehen  soll,  wie  es 
streng  genommen  die  satzconstruction  (mit  schwacher  oder  gar  keiner 
interpunction  hinter  dnfCTri)  verlangt.  4 birjKoucc  64,  KaOdnep  itpo- 
tipnvat,  Kpd-tTyroc  • ebra  Kal  CtiXhujvoc  dsoOcai  ipaav  aiirdv,  Kal  E«vo- 
Kpdxouc  4t»]  b4Ka,  die  TipoKpdT^c  4v  Tip  Alinvi , dXXd  Kal  T7oX4puivoc. 
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allein  bei  Xenokrates,  und  dasz  er  dann  noch  zwei  bei  Polemon,  also 
zusammen  zwölf  bei  akademikem  zugebracht  haben  sollte,  so  stimmt 
doch  alles  andere  aufs  beste,  denn  in  dem  von  Apollonios6  mitge- 
teilten, sei  es  nun  gefälschten,  sei  es,  wie  Brinker  anzunehmen  ge- 
neigter ist,  echten  briefe  an  Antigonos  Gonatas  (Diog.  9)  nennt 
Zenon  276  sich  SOjährig,  und  das  war  er  damals  wirklich,  wenn  er 
92jährig  264  starb. 

Aber  um  welchen  preis  ist  diese  schöne  harmonie  erkauft!  wie 
mir  scheint,  beruht  sie  von  vom  herein  auf  einer  unrichtigen  metbode. 
zunächst  schon,  wenn  man  sich  erlaubt  an  einer  stelle,  an  welcher 
vier  zahlen  stehen,  zwei  von  diesen  zu  ändern,  so  gibt  es  schlieszlich 
keinerlei  Widersprüche  in  chronologischen  angaben  mehr,  die  man 
nicht  mit  solchen  kraftmittein  beseitigen  könnte,  wäre  es  freilich 
sicher,  dasz  die  beiden  früheren  zahlen  (s.  anm.  2.  4),  die  30  jabre 
bei  der  ankunft  in  Athen  und  die  20  der  lernzeit  (um  von  den  10 
des  Umgangs  mit  Xenokrates  ganz  zu  schweigen) , aus  Apollonios 
stammen,  so  müste  man  die  änderung  der  58  jahre  lehrerzeit  in  48 
gut  heiszen,  da  die  98  jahre  lebenszeit  (und  nicht  108)  anderweitig 
unterstützt  sind*  und  allerdings  wahrscheinlich  auf  Apollonios 
zurückgehen.7  aber  so  gewis  es  ist,  dasz  nicht  blosz  im  allgemeinen 
Diog.  VII  1 — 12  anf.,  24  ende  — 29,  sondern  auch,  wie  Brinker  s.  5 
gut  nachweist,  gerade  speciell  der  scblusz  von  § 2 und  anfang  von 
§ 3 aus  Apollonios  sind,  ebenso  zweifellos  ist  in  jenem  ganzen  ab- 
schnitt  das  Vorhandensein  von  einschiebseln  aus  andern  quellen,  und 
ob  zu  diesen  Zusätzen  nicht  auch  das  Uwe  iiwv  eiKOCiv  §4  oder  das 
fjbr|  TpiotKOVTOÜTqc  § 2 oder  auch  beides  gehört,  ist  durch  jenen 
nach  weis  Brinkers  keineswegs  ausgeschlossen,  doch  es  sei:  setzen  wir 
alle  diese  worte  auf  rechnung  des  Apollonios  und  bringen  wir  den- 
selben dadurch  mit  sich  selbst  in  Übereinstimmung,  dasz  wir  an- 
nehmen , er  habe  dann  dem  Zenon  noch  48  und  nicht  58  jahre  des 
lehrens  bis  zum  tode  mit  98  jahren  beigelegt,  so  hält  doch  Br.  selbst 
die  zahlen  30  und  98  für  geschichtswidrig  und  20  für  ungenau;  mit 
welchem  rechte  nimt  er  also  an,  dasz  allein  die  vierte  zahl  48,  die 
er  selbst  sich  erst  durch  conjectur  zurechtgemacht  hat,  historisch 
richtig  sei?  ich  will  hier  ferner  nicht  näher  auf  die  frage  nach  der 
echtheit.  des  briefwechsels  zwischen  Zenon  und  Antigonos  (Diog. 
7 — 9)  eingehen:  bis  auf  weiteres  halte  ich  nicht  dasjenige  verfahren 
für  das  unserer  Wissenschaft  entsprechende,  nach  welchem  man  auf 
grund  der  80  jahre  in  dieser  correspondenz  die  72  in  der  angabe 
des  Persaios  in  92  umgestaltet,  sondern  dasjenige,  nach  welchem  man, 
vorausgesetzt  dasz  264/3  wirklich  das  Sterbejahr  Zenons  war,  ein- 
fach schon  aus  diesen  mit  jenen  80  unverträglichen  72  die  uneebtheit 
des  briefwechsels  folgert.6  da  endlich  Apollonios,  wie  gesagt,  diese 

6 8.  Diog.  7.  * durch  ps.-Lukinnoa  Macrob.  19.  7 sicher  ist 

nicht  einmal  dies,  s.  Suse  mihi  jabrb.  1883  s.  224.  8 dasz  auch  das 

folgende  psephisma  (§  10—12)  eine  fälscbung  ist,  glaube  ich  anal.  II 
s.  XXVI  f.  bewiesen  zu  haben. 
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briefe  mitteilte,  so  muRz  er,  wenn  anders  auch  er  dieselben  276 
setzte  und  seinerseits  den  Zenon  ein  alter  von  98  jabren  erreichen 
liesz,  angenommen  haben,  derselbe  habe  nach  276  noch  18  jahro 
gelebt,  sei  also  erst  258/7  gestorben,  und  nur  so  bleibt  die  ganze 
barmonistik  Brinkers  bei  bestände,  davon  ist  aber  die  notwendige 
consequenz,  dasz  man  ferner  dann  glauben  müste,  die  gebürt  Zenons 
im  j.  356  habe  im  altertum  fest  gestanden,  und  nur  über  seine  todes- 
zeit  habe  man  geschwankt,  ist  es  aber  wohl  irgend  wahrscheinlich, 
dasz  uns  dann,  wie  es  doch  der  fall  ist,  über  seine  geburtszeit  keiner- 
lei nachricht  zugekommen  wäre,  während  uns  ausdrücklich  berichtet 
wird9,  dasz  er  264/3  gestorben  ist? 

Und  so  musz  ich  dabei  bleiben:  es  ist  kein  grund  vorhanden 
die  überlieferten  zahlen  anzutasten,  vielmehr  zieht  man  sich  dadurch 
den  festen  boden  unter  den  füszen  weg.  stammt  also  die  zahl  98  von 
Apollonios,  so  kann  ein  gleiches  nicht  von  den  beiden  frühem  30 
und  20,  sondern  höchstens  von  einer  von  ihnen  gelten,  ob  eher  von 
30  oder  von  20,  läszt  sich  nicht  entscheiden,  wenn  ich  mich  ehe- 
mals (jabrb.  1882  s.  739.743)  für  20  aussprach,  so  beruhte  dies  auf 
einer  annahme  von  Rolide10,  die  ich  damals  billigte,  jetzt  aber  aus 
den  in  den  anal.  II  s.  XXIV  ff.  dargelegten  gründen  nur  noch  für 
eine  unsichere  möglichkeit  gelten  lassen  kann,  dasz  nerolicb  auch 
Apollonios  den  tod  Zenons  264/3  und  demgemäsz  den  briefwechsel 
desselben  schon  6 jahre  vor  277/6,  gleich  nach  dem  tode  des  Deme- 
trios  Poliorketes  283  angesetzt  habe,  wer  lieber  mit  Brinker  glauben 
will , dasz  dieser  vielmehr  wirklich  258/7  als  Zenons  Sterbejahr  an- 
sah, folgt,  wie  ich  jetzt  überzeugt  bin,  einer  andern  und  gleich- 
berechtigten möglichkeit.  jedenfalls  ist,  wie  Unger  und  ich  selbst  ao. 
gezeigt  haben,  die  stelle  bei  Strabon  1 15  nicht  die  einzige,  aus  wel- 
cher hervorgeht,  dasz  man  über  letzteres  keineswegs,  wie  ich  früher 
nach  Iiohdes  Vorgang  meinte,  einstimmig  war,  so  dasz  an  dieser  tbat- 
sacbe  auch  dann  nichts  geändert  sein  würde,  wenn  es  wirklich 
Wolfgang  Passow"  gelungen  wäre  diese  stelle  durch  eine  von  ihm 
vorgeschlagene  textänderung  unschädlich  zu  machen.  Strabon  be- 
richtet nemlich  und  beurteilt  hier,  was  Eratosthenes  über  den  zu- 
stand  der  philosopbie  in  Athen  während  seines  dortigen  aufenthalts 
geschrieben  hat,  in  folgender  weise:  «dydv ovto  fctp»  cpqciv  «die 
oöbdiroTe,  Karä  toütov  töv  Kaipöv  0<p’  eva  irepißoXov  Kai  piav 
TtöXiv  oi  Kai'  'ApicTujva  Kai  ’ApKeciXaov  dvGfjcavTec  cpiXöcoqpoi.» 
oüx  'iKavöv  b’  otpai  toüto,  äXXä  tö  xpivtiv  KaXdic  olc  päXXov  rrpoc- 
lTdov.  ö be  “ApKtciXaov  Kai  ’Apicxwva  twv  xaG'  auröv  äv0r|cäv- 
tujv  Kopuqpaiouc  -riGriciv  ’ATrsXXrjc  Tt  auTip  iroXdc  den  Kai  Buwv  .. 
dv  aÜTaic  fäp  xaic  diroqidceci  TaOtaic  iaavriv  dcGdvetav  dp9aivet 
Tfjc  dauTOü  Yvuipqc  • fj  tou  Zriveuvoc  toü  Kmduic  fvuüpipoc  tevö- 

9 direct  von  Hieronymus  zu  Eusebios  cliron.  II  s.  121  (8chöne), 
mittelbar  von  Philodemos  ind.  stoic.  col.  29,  s.  meine  anal.  II  s.  XXV. 

10  rhein.  inus.  XXXIII  s.  623  f.  11  'de  Kratostbenis  aetate’  im 
'genethliacon  Oottingense’  (Halle  1888)  s.  99 — 101. 
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pEvoc  ’Aenvnct  tüiv  pfev  4keTvov  btabeEantvuiv  oübevöc  jifepvr|Tai, 
toüc  6’  fewivui  biEvexOe'vTac  Kai  tliv  biaboxri  oüb£pia  abScxat,  tou- 
touc  dvGncai  qprjci  kotö  töv  xaipöv  fewivov.  hier  erklärt  nun 
Passow  es  für  notwendig  vielmehr  zu  schreiben  fj  TOÜg€v  Zrivuivoc 
toö  Kmeujc,  Yvtupipoc  fevögEvoc  ’Aör|vr|Ci  tüiv  4k£ivov  tnabEEa- 
pevujv,  oüb£V  pEpvrjxai  usw.  aber  ich  kann  auch  hier  die  not- 
wendigkeit  eines  rüttelns  an  der  Überlieferung  nicht  abseben.  was 
an  Strabons  ausdrucksweise  wirklich  zu  tadeln  ist,  dasz  er  so  spricht, 
als  ob  das  üiv  btaboxn  oübepia  cibJetai  auch  auf  Arkesilaos  passte, 
wird  durch  diese  conjectur  nicht  beseitigt,  und  was  durch  sie  be- 
seitigt wird,  enthält  in  Wahrheit  keinerlei  anstosz , während  das  von 
Passow  an  die  stelle  gesetzte  den  völlig  sinnlosen  gedanken  ergibt, 
als  hätte  Strabon  recht  gut  gewust,  dasz  Zenon  lange  vor  dem  athe- 
nischen aufenthalt  des  Eratosthenes  gestorben  war,  und  hätte  doch 
den  Eratosthenes  getadelt,  dasz  letzterer  jenen  nicht  unter  den  wäh- 
rend dieses  aufenthalts  blühenden  philosophen  erwähnt  habe,  im 
gegenteil,  Strabon  glaubte  offenbar,  dasz  Zenon  erst  beträchtliche 
zeit  nach  264  gestorben  und  Eratosthenes  demgemäsz  noch  dessen 
schüler  gewesen  sei,  wogegen  derselbe,  wie  dies  vermutlich  auch  in 
der  that  nicht  der  fall  war1*,  bei  Kleantbes  und  Chrysippos  nicht 
gehört  habe,  unter  dieser  Voraussetzung  aber  ist  der  ausdruck  tüiv 
4k€IVOV  biab£Eap4vuiv  . . oube'va  wohl  etwas  gewunden,  insofern, 
so  lange  Eratosthenes  in  Athen  lebte,  Zenon  wahrscheinlich  erst  den 
feinen  nachfolger  Kleanthes  hatte IS,  aber  der  nachmalige  zweite 
Chrysippos  war  doch  damals  schon  ein  bocbberübmter  mann,  und 
so  hatte  auf  diese  weise  Strabon  allen  grund  seine  Verwunderung 
darüber  auszusprechen,  dasz  Eratosthenes  unter  den  damals  in  Athen 
im  flor  stehenden  philosophen  keinen  von  den  echten  nachfolgern 
seines  lehrers  Zenon , weder  den  Kleanthes  noch  den  Chrysippos, 
genannt  habe,  wohl  aber  dessen  abtrünnigen  schüler  Ariston  von 
Chios,  dem  es  nicht  gelang  seinerseits  eine  dauernde  schule  zu 
stiften,  oder  was  läge  denn  hierin,  sobald  man  nur  jene  Voraus- 
setzung festhält,  irgendwie  schiefes  oder  unlogisches? 

Meine  hypothese,  wie  die  zahl  30,  vorausgesetzt  dasz  sie  nicht 
von  Apollonios  herrührt,  möglicherweise  entstanden  sei  (jabrb. 
1882  s.  743  f.),  habe  ich  selbst  als  eine  solche  bezeichnet,  die  ebenso 
gut  falsch  wie  richtig  sein  könne,  und  in  diesem  sinne  habe  ich  auch 
keine  Ursache  sie  zurückzunehmen,  ich  habe  mit  ihr  nur  ein  übriges 
gethan,  indem  ich  übertrieben  wiszbegierigen  leuten  zu  gefallen  eine 
frage  zu  beantworten  suchte,  welche  sich  eben  nicht  mehr  wissen- 
schaftlich beantworten  läszt  und  daher  auch  nicht  gestellt  werden 


’*  Chrysippos,  um  nur  dies  bervorzuheben,  war  nur  wenige  jalire 
älter  als  Eratosthenes,  jener  etwa  280,  dieser  276  geboren.  11  Kleanthes 
starb  232/1,  Eratosthenes  wird  wohl  schon  um  235  Athen  verlassen  haben, 
freilich  kann  Chrysippos  auch  schon  vor  dem  tode  des  Kleanthes  selber 
vorträge  gehalten  haben,  wenn  ich  dies  auch  nicht  mit  Zeller  phil.  d. 
Gr.  III3  1 s.  40  anm.  4 aus  Diog.  179.  185  zu  folgern  vermag. 
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darf,  oder  was  will  Brinker  antworten,  wenn  man  ihn  wiederum 
fragen  wollte,  woher  es  denn  gekommen  sei,  dasz  Apollonios  und 
andere  von  dem  zeugnis  des  Persaios  abwichen,  mit  dem  sich  doch, 
wenn  Brinker  recht  hätte , Apollonios  seinerseits  genau  auf  die  von 
Brinker  empfohlene  weise  hätte  abfinden  können?  denn  die  antwort, 
welche  ich  ao.  s.  740  ff.  auch  hier  zu  geben  suchte,  hat  er  sich  da- 
durch abgeschnitten,  dasz  er  die  zahl  72  bei  Persaios  in  92  ändern 
will,  und  dasz  Apollonios  das  betreffende  buch  des  letztem  nicht  ge- 
kannt haben  sollte,  ist  doch  von  einem  stoiker  des  ersten  jh.  vorCh. 
und  dabei  Verfasser  eines  rtivaE  tüiv  änö  Zqvujvoc  qnXocöcpinv  Kai 
tüiv  ßtßAtujv 14  nicht  sehr  wahrscheinlich,  trotzdem  dasz  dies  buch 
in  dem  Verzeichnis  der  (ausgewählten)  Schriften  des  Persaios  bei 
Diog.  36  fehlt. 14 

Ich  will  diese  gelegenheit  für  zwei  nachträge  nicht  unbenutzt 
lassen,  fürs  erste  danke  ich  der  gefälligkeit  von  HDiels  die  folgende 
berichtigte  angabe  der  hsl.  Varianten  zu  Diog.  VII  176  nach  der  er- 
zählung  vom  Selbstmorde  des  Kleanthes:  TavräP,  TaÖTaBFP'8 
£f|vuuv  B(?)F  et  P,  sed  sequente  rasura,  super  quam  oc  scripsit  P2 1 
fr  om.  BP1,  add.  P2,  habet  F []  Zqvuivoc  om.  FP,  habere  videtur 
(e  sil.)  B | 6 Kai  i B,  0 Kai  b^Ka  P.  hiernach  nun  kann  allerdings 
nicht  der  geringste  zweifei  mehr  sein,  dasz  die  bessere  Überlieferung 
das  Zahlzeichen  ff  nicht  kennt,  und  der  text  müste  demgemäsz  lauten : 
TtXtuTfjcai,  Taürä  Zqvtuvi,  Ka0a  qpaci  tivc'c,  £tt|  (dh.  also  98)  ßiüi- 
cavTa  Kai  dtKOÜcavTa  Zqvuivoc  (?)  Itt)  0 Kai  i.  aber  gegen  diese 
gestaltung  desselben  wendet  Brinker  s.  4 mit  recht  ein:  'ohne  zwei- 
fei hätte  Diogenes  nach  seiner  sonstigen  ausdrucksweise  die  lebens- 
dauer  von  98  jahren  angegeben,  vielleicht  mit,  dem  zusatz  ujc  Kai 
Zf|vwva.  auch  hätte  er  wohl  kaum  die  aufs  engste  zusammen- 
gebörenden  worte  TauTÜ  Zqviuvi  und  In)  getrennt  durch  die  paren- 
these  Ka0d  q)aci  tivcc : diese  fand  besser  platz  hinter  ßiiicavTa.' 
und  so  musz  man  denn  wohl  für  diesen  fall,  wie  öfter,  der  minder 
guten  Überlieferung  folgen , indem  man  TeXturfjcai  (TaÜTÖ  Zqviuv 
oder  auch  Zqvuivi,  Ka0d  qpaci  tiv^c),  ff  £Tq  ßuucavTa  usw.  schreibt 
und  die  worte  Taiird . . Tivcc  mit  dem  vorhergehenden  und  nicht  mit 
dem  folgenden  verbindet,  zumal  da  sie  dann,  wie  Brinker  von  neuem 
hervorhebt,  vortrefflich  passen  zu  § 31,  wo  es  von  Zenon  heiszt:  ol 
be,  pivwv  äcrroc.  überdies  scheint  Zqvutv  mindestens  besser  als 
Zqvum  bezeugt  zu  sein,  und  erstere  Schreibung  ist  nur  bei  der  auf- 
nabmc  von  ff  £ir]  möglich. " 


14  Strabon  XVI  757.  15  dasz  freilich  die  nachrichtcn  des  Persaios 

über  Zenon  bei  Diog.  1.  28  nicht  aus  Apollonios  sind,  sondern  vermut- 
lich aus  Antigonos  von  Karystos,  davon  bat  sich  inzwischen  auch 
vWilamowitz,  wie  ich  aus  seinem  eignen  mundo  weisz,  durch  meine 
erörterung  ao.  e.  739 — 743  überzeugen  lassen.  16  was  ich  übrigens 
einst  ao.  s.  739  über  diese  ir  £xr)  geschrieben  habe,  ist  ein  einfacher, 
mir  selbst  heute  völlig  unbegreiflicher  unsinn.  die  Weglassung  von 
Zf|Vtovoc  würde  nun  freilich  umgekehrt  wieder  nur  in  Verbindung  mit 
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Fürs  zweite:  dasz  Zenon  auch  schüler  des  Diodoros  Kronos  ge- 
wesen war,  dafür  haben  wir  allem  anscheine  nach  noch  eine  ältere 
Überlieferung  als  die  des  Hippobotos  bei  Diog.  25.  denn  in  dem  aus 
Antigonos  von  Karystos  stammenden  und,  wie  es  scheint,  von  ander- 
weitigen einschiebseln  freien  abschnitt  § 12  ende  bis  21  anfang 
lesen  wir  § 16  die  freilich  der  erklärung  nicht  geringe  Schwierig- 
keit bereitenden  worte  empeXwc  Kai  npöc  <l>iXiuva  TÖv  biaXeK- 
tiköv  bt€Kpiv€TO  Kai  cuv£cx6Xa2Ev.  60ev  Kai  0aupac0nvai  unö 
Zf|vaivoc  xoO  vcuJTt'pou  oüx  f|TT0V  Aiobuipou  toö  bibacKÜXou 
aüroö.  denn  so  viel  ist  doch  klar,  dasz  er  hier  als  cucxoXäZuuv  des 
dialektikers  Philon,  des  Schülers  von  Diodoros,  erscheint,  und  das 
cucxoXdCeiv  kann  doch  wohl  hier  nichts  anderes  als  das  eifrige 
'zusammenphilosophieren’  unter  der  leitung  desselben  lehrers  be- 
zeichnen. die  Schwierigkeit  beginnt  erst  von  Ö0EV  ab.  gewöhnlich 
deutet  man  diese  letzten  worte  auf  den  jüngern  Zenon  (von 
Sidon),  den  schüler  des  Kitiers. 17  aber  ist  es  denn  nicht  ein 
geradezu  seltsamer  gedanke:  'weil  der  ältere  Zenon  eifrig  mit 
Philon  disputierte  und  beide  sich  gegenseitig  als  schulgefährten 
vielfach  anregten,  darum  bewunderte  der  jüngere  Zenon  den 
Philon  nicht  weniger  als  dessen  lehrer  Diodoros’?  mich  dünkt 
vielmehr:  der  Zusammenhang  verlangt,  dasz  der  Kitier  selbst  ge- 
meint sei,  indem  dann  mit  toü  VEuiT^pou  vielmehr  bezeichnet  wird, 
dasz  er  jünger  war  als  Philon.  ob  in  diesem  spätem  griechisch 
Ö0tv  = üjcte  mit  dem  infinitiv  verbunden  werden  kann,  weisz  ich 
nicht;  sonst  aber  ist  vor  toü  veuuxepou  eine  lücke  anzunehmen,  an  der 
Sache  ändert  das  nichts. 19  der  einzig  mögliche  sinn  ist  meines  erachtens 
dieser:  'eifrig  übte  sich  Zenon  auch  mit  Philon  dem  dialektiker  im 


der  von  ri  erträglich  sein,  aber  hier  kommt  in  betracht,  dasz  sie  sich 
sowohl  in  F,  der  hanptvertreterin  der  minder  guten  hss.  familie,  als 
in  P,  dem  zweitbesten  Codex  der  bessern,  findet,  so  dasz,  wenn  etwa 
auch  IJ  das  wort  nicht  haben  sollte,  man  sich  doch  nicht  zu  scheuen 
brauchte  es  als  blosze  conjectur  stehen  zu  lassen,  weshalb  H im  obigen 
nicht  in  betracht  gezogen  ist,  darüber  s.  Usener  Epicnrca  s.  XI. 

17  so  auch  vWilamowitz  'Antigonos  v.  Karystos’  s.  113.  Comparctti 
hat  hiernach’  sogar  Philodemos  ind.  stoic.  col.  11,  2 schwerlich  richtig 
ergänzen  wollen:  (6  vioc)  Xeföpevoc.  18  die  Zweideutigkeit  der  aus- 
drucksweise geht  offenbar  schon  auf  Antigonos  selbst  zurück:  denn  nur 
aus  der  gleichen  Zweideutigkeit  der  letzten  gemeinsamen  Vorlage  des 
Diogenes  und  des  Suidas  konnte  in  dem  seltsamen  artikel  des  letztem 
Zfivuiv  Moucaiou  Ctöihvioc,  (piXöcotpoc  Ctwiköc,  pa0rytf|C  Aioöibpou  toö 
xXr}ü£vToc  Kpövou,  bibäcxaXoc  bi  Kal  aöröc  Zf]vtuvoc  toö  KitiEujc  der 
erste  teil  entstehen,  indem  unter  Zrjvuiv  ä vedmpoe  auch  bereits  der 
Sidonier  verstanden  und  auvoO  fälschlich  auf  ihn  statt  auf  Philon  be- 
zogen ward,  davon  war  dann  aber  die  weitere  folge,  dasz  hernach  das 
ö veiÖTtpoc  in  Vergessenheit  geriet,  und  da  nun  also  der  Sidonier  statt 
des  Kitiers  zum  schüler  des  Diodoros  geworden  war,  das  alters-  und 
auch  das  schüler-  und  lehrerverhältnis  dieser  beiden  Zenon  sich  um- 
kehrte und  der  Sidonier  aus  dem  schüler  des  Kitiers  zu  dessen  lehrer 
ward,  wie  wir  diese  Verkehrtheit  im  zweiten  und  letzten  teil  des  artikels 
lesen. 
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disputieren  und  arbeitete  als  schulgenosse  mit  ihm  zusammen,  der- 
gestalt dasz  dieser  mann  von  dem  an  jabren  jtlngern  Zenon  nicht 
minder  bewundert  wurde  als  dessen  lebrer  Diodoros.’  freilich  ist 
auch  so  unter  aüroö  nicht  Zenon  verstanden,  sondern  Philon,  aber 
das  schlieszt  ja  in  diesem  Zusammenhänge  nicht  aus,  dasz  nicht  auch 
Zenon  den  Diodoros  gehört  batte,  denn  der  Zusammenhang  verlangt 
ja  hier  den  gegensatz:  'er  bewanderte  den  schüler  nicht  minder  als 
den  lehrer.’  im  gegenteil,  wenn  doch  seine  bewunderung  des  erstem 
dem  persönlichen  verkehr  mit  demselben  entsprang,  wie  sollte  dann 
nicht  auch  die  des  letztem  auf  die  gleiche  weise  entstanden  sein? 
wie  sollte  der  wiszbegierige  Zenon,  der  mit  so  vielen  andern  lehrem 
verkehrte,  sich  begnttgt  haben  den  Diodoros  zu  bewundern,  ohne 
sein  schUler  zu  werden?  aber  freilich  sein  schUler  in  derselben  weise 
wie  Philon,  also  eben  auch  nur  ein  Megariker,  ward  er  nicht  und 
wollte  er  nicht  werden , ebenso  wenig  oder  noch  weniger  als  ein 
kyniker  oder  akudemiker. 

Greifswald.  Franz  Susemihl. 


80. 

ÜBEE  EINE  SCHRIFT  DES  ARISTARCHEERS  AMMONIOS. 


Ammonios,  der  schüler  und  lehraachfolger  des  Aristarcbos, 
wird  in  den  scholien  zu  Aristophanes  mehrfach  angeführt,  und  schon 
OSchneider  (de  veterum  in  Aristoph.  schol.  fontibus,  Stralsund  1838, 
s.  ü‘2  f.)  hat  bemerkt,  sein  betreffendes  werk  scheine  sich  nur  auf 
die  von  diesem  verspotteten  personen  bezogen  zu  haben,  nun  lautet 
aber  das  scholion  zu  We.  1239  mit  der  schlechthin  notwendigen  er- 
giinzung  von  Blau  (de  Aristarchi  discipulis,  Jena  1883,  s.  öo  ff. 
anm.  2)  folgendermaszen:  ‘AppÖblOC  be  dv  TOlC  Kwpwboupe'votc  Ka’l 
<töv  KXeiTaföpav  Kai>  töv  'Abpniov  dvaT£TP«<ptv  uapaGeic  tü 
toö  Kpaxivou  dx  Xetpwvwv  [fr.  236  Kock]  «KXeiTaröpac  äb£iv 
[äbei  V],  ötav  ’Abpf|TOu  peXoc  aüXr) » 'ArroXXumoc  bk  ö Xaipiboc, 
die  'ApTtpibuipöc  cpnci,  nepi  pev  Tf)c  KXemrröpac  Trjc  irotfirpiac, 
öti  ibe  dvbpuivupov  dvaytTpaqie  KXemrföpav  ’Appwvioc,  air- 
tXdtXf1  aiiTÖv,  nepi  bk  toü  ’Abpf|iou  napeixev,  und  hier  hat  man 
sieb  nun  dergestalt  gewöhnt  für  das  verderbte  ‘AppöblOC  mit  Dobree 
’HpdbtKOC  zu  schreiben,  dusz  selbst  Blau,  welcher  den  dadurch  ent- 
stehenden Widersinn  merkt,  sich  dennoch  von  dieser  conjectur  nicht 
hat  losmacben  können,  sondern  lieber  in  dem  zweiten,  völlig  ge- 
sunden teile  des  scholions  gleichfalls  einen  fehler  sucht  und  KXtrra- 
•föpav  ’Appdmoc  streichen  will,  und  doch  ist  der  Zusammenhang 
klar  genug.  Apollonios,  der  sohn  oder  schUler  des  Chairis,  hat  dem 
Ammonios  hinsichtlich  des  Admetos  beigestimmt,  hinsichtlich  der 
Kleitagora  aber,  die  jener  für  einen  mann  Kleitagoras  hielt,  wider- 
sprochen: was  kann  da  deutlicher  sein  als  dasz  der  im  ersten  teile 
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des  scholions  angeführte  gelehrte  eben  Aramonios,  dasz  also  dort  für 
'Appöbioc  das  auch  den  Schriftzügen  näher  liegende  ’Appuivtoc  her- 
zustellen und  auch  nicht,  wozwischen  Blau  schwankt,  ^TT|V  usw.]>, 
sondern  <töv  KXciTatöpav  Kai>  einzusetzen  ist?  zum  Überflüsse 
noch  hat  CSchmidt  (de  Herodico  Crateteo  p.I,  Blbing  1886,  s.  XIII 
anm.  2)  bewiesen,  dasz  Herodikos,  welcher  allerdings  auch  kuujuiu- 
boup€VOi  schrieb  (Ath.  XIII  586“.  591'),  erst  im  ersten  jh.  nach 
Ch.  gelebt  hat’,  so  dasz  folglich  der  schon  von  Artemidoros  ange- 
führte Apollonios  nicht  bereits  ihn  teils  beistimmend,  teils  polemisch 
berücksichtigt  haben  kann.*  und  so  siebt  man  aus  dem  scbolion, 
dasz  die  gleichbetitelte  schrift  des  Aramonios,  wenn  ich  nicht  irre, 
die  erste  dieser  art,  ein  Verzeichnis  (dvorrpcupi))  der  betreffenden 
Personen  mit  den  nachweisen  Uber  dieselben  enthielt,  ohne  zweifei 
war  sie  ein  Vorbild  für  die  des  Herodikos,  und  durch  sie  wird  auch 
der  letzte  zweifei  daran  gehoben,  dasz  wirklich  dieser  und  kein 
anderer  Ammonios  derjenige  war,  welcher  auch  fiept  tüiv  ‘A6f|vriciv 
4iaipibuiv  (Ath.  XIII  567“)  schrieb. 

1 und  JSchönemann  'Herodicea’  im  rbeio.  mus.  XLII  (1887)  s.  467  ff. 
hat  dieB  nicht  entkräftet,  8.  KBapp  'beitrage  zur  quellenkritik  des  Atlie- 
naios’  in  den  comm.  Ribbeckianae  8.  258.  für  denjenigen  freilich,  wel- 
cher die  von  Maass  de  biogr.  Gr.  (Berlin  1880)  8.  33  ff.  erwiesene  that- 
saclie,  dasz  Seleukos  der  grnmmatiker  auch  erst  dieser  zeit  angehört, 
noch  immer  leugnen  will,  ist  auch  dieser  beweis  Schmidts  nicht  vor- 
handen. aber  gegenbeweise  sind  bis  jetzt  nicht  zu  tage  getreten,  son- 
dern nur  absprechende  beweislose  gegenbehauptungen.  überdies  bst 
jetzt  Bapp  ao.  s.  258  ff.  auf  anderm  wege  genauer  gezeigt,  dasz  jener 
8eleukos  unter  Tiberius  lebte.  * Hbohrader  in  diesen  jahrb.  1866 
s.  229  anm.  5 und  s.  250  f.  meint,  jener  Apollonios  sei  nicht  sohn  oder 
Schüler,  sondern  Vater  des  Chairis  gewesen,  da  aber  Artemidoros.  in 
Wahrheit  erst  im  ersten  jh.  vor  Ch.  lebte,  so  kann  er  denselben  auch 
dann  angeführt  haben,  wenn  derselbe  zu  Chairis  vielmehr  in  dem 
erstem  veihiiltnis  stand,  und  es  ist  daher  kein  grund  von  dieser  weit 
gewöhnlichem  bedeutung  des  ö mit  im  genitiv  folgendem  namen  ab- 
zugehen. 

Greifswald.  Franz  Susrmihl. 


81. 

CONIECTURAE  XENOPHONTEAE. 


Comm.  III  5,  1 ßouXei  ouv , £cp»i  ö GjuKpaTqc,  btaXoriCöptvoi 
Trept  aÜTräv  4mcKOfrüupev  öitou  f)br|  tö  buvatöv  4cti;  Kuebnerus 
adv.  f)br|  schon  interpretans  ad  verba  Periclis  nondum  facultatem 
(TÖ  buvatöv)  perspicientis  referri  vult,  quod  per  usum  solitum  buius 
verbi  vix  fieri  licet;  Xen.  potius  bi)  scripsit,  qua  particula  vis  inter- 
rogationis  augetur,  cf.  IV  2,  10.  baue  significationem  alius  editor 
eigentlich  vertens  in  verbo  fjbq  inesse  falso  opinatur. 

III  5,  16  irpoaipoövTai  päXXov  oütu)  Kepbaivtiv  du’  dXXrj- 
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Xujv  F|  cuvuucpcXoövTCC  aÜTOtk.  scribendnra  est  auTOtc,  cf.  Soph. 
Phil.  871. 

III  5,  20  oü  pepqpopat,  frpq,  toütoic  optimus  Codex  B oüb£- 
vuiv  exbibet,  qua  re  permotus  LDindorfius  oubtv  coniecit,  haud 
male;  >ed  propius  etiani  ad  baue  scripturam  accedit  oübev  ouv 
(nihil  vero).  cf.  IV  2,  10  oökouv  fruiT',  £<pr|.  Anab.  III  5,  6 oukouv 
£porr«  boxet. 

111  5,  27  ’AGrivaiouc  b’  oük  av  ölet  . . ßXaßepoüc  p£v  toic 
TToXepiotc  elvat,  peTdXqv  bfe  TrpoßoXriv  toic  iroXrratc  Tqc  xwpac 
KaiecKeudcGat;  tempus  perfectum  infinitivi  KaTCCKCudcGat  parum 
convenit  nec  melius  Athenienses  praesidium  firmum parari  dicuntur; 
nam  et  dativus  Tote  ttoXitoic,  ni  fallor,  ne  KaTCCKtudcGat  generi 
medio  Iribuamus  impedit  et  verbum  ’AGtjvatOUC  praepositum  ad 
alterum  quoque  orationis  membrum  referri  necesse  est.  rescriben- 
dum  pulo  KOTacKeudcat , quam  in  partem  etiara  scriptura  codi- 
cis  B KatacKeudcGat  ducit.  — Paulo  infra  adiectivum  irdvT1  de  una 
re  positum  valde  displicet  (de  plurali  TaOia  cf.  Kruegeri  gr.  § 44,  4 
adn.  3);  scripsit,  opinor,  Xenophon  ndvu  ad  xPGCtpa  relatum  (de 
collocatione  cf.  IV  3,  3). 

III  6,  1 rXaOKUJva  b£  töv  ‘Aptcnuvoc,  öt’  dnexetpei  eqs.  for- 
tnsse  8 c ditexeipet  scribendum  est. 

III  7,  1 öxvoOvTct  be  TTpockvat  tu»  bqpuj  eqs.  Xenopbon  baud 
dubie  Ttapt^vat,  verbum  de  hominibus  in  contionera  prodeunlibus 
solitum  (cf.  v.  c.  Tbuc.  I 72,  2.  Andoc.  II  1.  Plat.  Alcib.  I p.  106c) 
scripsit;  aliter  Trpocte'vat  (de  hominibus  aliquem  adcunübus ) dicitur, 
cf.  Dem.  XIX  17  sq.  (npocrjpev  . . napcXGtbv).  de  dativo  Ttl»  bqpuj 
cf.  Kruegerus  ad  Tbuc.  VI  15,5  (3). 

III  7,  9 pqb£  dpäpTove  ö ol  nXetCTOt  dpapTavouctv.  nescio 
an  8 scribendum  sit. 

III  9,  4 S otovTai  cuptpopwTOTa  aÜTok  elvat.  potius  aiiToic 
scribendum  est. 

III  11,  14  el  . . Mirena  toüc  beop^vouc  Ü7Toptpvr|CKOtc  tbc 
KocpuuTttTri  T€  öpuXtqt  xal  tu»  tpatvecGat  ßouXopevq  xaP*^tc8ai  Kai 
buupeuyouca,  fc'tuc  av  tbc  paXicia  beqGuict.  hanc  codieum  scriptu- 
rnm  haud  sanam  esse  omnes  fere  consentiunt;  nam  notiones  ßouXo- 
pevq  xaptCecGai  et  btaqretbrouca  particula  Kat  coniunctae.  non  inter 
se  oppositne  parum  conveniunt.  Weiskius  post  qxxivecGat  negationom 
Ol»  addendam  esse  censuit,  cui  apte  Schneiderus  'hoc’  inquit  'scilicet 
erat  severa  lego  amare’.  paulo  magis  coniectura  Cobeti  pfj  ante 
cpaivccGat  addentis  placet,  quem  Gilbertus  secutus  est;  offendunt 
tarnen  in  hac  scriptura  duae  res,  unum  quod  participium  öiacpeü- 
Touca  non  ad  infin.  cpatvccGat  referendum,  sed  verbo  Ü7TOgtpvr)CKOic 
snbiungendum  est,  alterum  quod  illa  voluntatis  dissimulatio  (pr) 
tpatvecGat  ßouXopcvq)  vix  amoris  commorooratio  (urröpvqcic)  appel- 
lari  potest.  equidem  hypostigme  post  xaptZecGat  posita  particula« 
Kat  vim  verbi  Katirep  tribuerim,  quo  de  usu  cf.  Hom.  ß 110.  Herod. 
VII  46.  Tbuc.  V 7,  2.  VII  63,  3.  VIH  93,  1.  Lys.  XII  73. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1889  hft.  11.  49 
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III 11, 18  t'vadtri  col  irpäiTOV  ?Xkuj  aÜTiiv.  an  npwTtu  scripsit 
Xenophon? 

IV  2,  8 kot’  dpxac  pev  ouv  äKOÜovroc  €ü0ubfipou  toioutouc 
Xöfouc  ^Xtft  CaiKpcrrric.  ante  verba  (ÜkoOovtoc  €u0ubf|pou,  quae 
per  se  ipsa  inepta  sunt,  Weiskius  pöXtc  addi  voluit,  Hartruanus 
dKOuovTOC  in  ökovtoc  corrigere  maluit;  sed  veri  similius  esse  vide- 
tur,  adiectivum  äkovtoc  ante  ökoüovtoc  in  codicibus  intercidisse, 
cf.  verba  infra  posita  TrpoGupÖTtpov  dKOUOVTa. 

IV  2,  20  oükoöv  TpappoTiKiüxspov  pfcv  . . <pf)c  eTvat ; Neu. 
AiKatÖTepov  bi  eqs.  nescio  an  ex  cod.  B et  Stobaeo  particula  vai, 
quae  certe  dittograpbia  terminationis  -vai  proxime  praecedentis 
facile  irrepere  poterat,  delenda  sit,  quo  facto  membra  YpappaTiKUÜ- 
TEpov  ptv  et  biKaiöxepov  bk  clarius  inter  se  opponuntur.  nec 
recusare  possumus,  opinor,  quin  paulo  infra  scripturam  Stobaei 
(paiverai  recipiamus,  cum  post  epatvopat  verbum  boKtii  mire 
positum  sit. 

IV  2,  38  Kai  vq  Ai’,  €q>n  ö €ü0ubqpoc,  6p0iwc  täp  pe  äva- 
ptpvrjcKeic,  olba  fdp  Kai  Tupdvvouc  Ttvac  eqs.  particulam  tdp  bis 
positam  ita  excusaverunt  editores  nonnulli,  ut  verba  Öp0üic  fdp  pe 
avaptpvrjCKCtc  parenthesin  quandam  esse  putarent,  cui  per  anacolu- 
tbiam  verba  olba  Yäp  eqs.  addita  essent;  sed  qui  loci  ad  banc  ex- 
plicationem  defendendam  afferuntur  (Anab.  II  5,  12.  III  2,  11),  ii 
plane  aliam  ratienem  habent,  quippe  ubi  aliquanto  plura  interposita 
sint.  recentiores  8tobaeum  secuti  alterum  "fdp  omiserunt;  sed  for- 
tasse  pro  priore  Xenophon  particulam  yc  posuit,  quae  in  responsis 
interrogationem  affirmantibus  novumque  quiddam  addentibus  suum 
locum  habet,  cf.  III  8,  7 Kat  vf)  Ai’  eqs. 

Conv.  5,  9 Ttu  viKpcavTi  pf)  Tatviac  dXXa  q>tXf|paTa  dvabqpaTa 
napä  Ttltv  KpiTutv  T€V^c0at.  nescio  an  verbum  dvabqpaTa  verbi 
Tatviac  explicandi  causa  adscriptum  in  ipsa  scriptoris  verba  irrepserit. 

6, 1 el  p£v  6,ti  4ctiv  ^puiiqtc,  oük  olba-  tö  p^vtoi  pot  boKoüv 
ciTroip*  fiv.  ’AXXd  boxet  toüt’,  £cpr|.  verba  Socratis  dXXa  boxet 
toöt'  duabus  rationibus,  opinor,  interpretari  licet,  aut  placet  vero 
hoc  (ut  dicas  quid  Ttapotvia  tibi  esse  vidcatur)  aut  de  hac  re  opina- 
mur  (non  scimus,  cf.  verba  Hermogenis),  quarum  rationum  prior 
Herbstio,  mihi  neutra  placuit.  mecum  facit  Heindorfius  dXX’  8 boxet, 
toöt’  coniciens,  qua  tarnen  in  scriptura  imperativus  eiir^  vel  simile 
aliquid  difficile  auditur.  ego  dXXd  boKtl  Ti  toöt’;  (quae  est  ista 
opinio ?)  scriptum  fuisse  suspicor  (cf.  Kruegeri  gr.  § 57,  3 adn.  6); 
collocatio  autem  insolita  pronomini»  Ti  vi  verbi  boxet  ad  responsum 
Hermogenis  rolati  satis  excusari  mihi  videtur. 

Hauniae.  Caholus  Hudk. 
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82. 

ZÜR  ANTHOLOGIA  PALATINA. 

(Fortsetzung  von  jahrgnng  1888  s.  368—361.) 


1.  Von  den  christlichen  epigrammen  lautet  I 116  bei  Jacobs: 
Xptcrfc  pdKctp,  pepÖTunv  9010c  (S991TOV,  uU  6eoTo, 
büüp’  dirö  KpucTÖtXXutv,  bütp'  dnö  capbovüxuiv 
b^XVOCO,  Ttap06VlKt)C  T^KOC  Ä901TOV,  uU  Ocoio, 
buip’  dirö  KpucraXXujv,  bütp’  dirö  capbovuxwv. 
und  in  derselben  form  gibt  es  Dübner.  in  der  hs.  folgt,  wie  Jacobs 
richtig  angibt,  nicht  I 117,  sondern  vor  diesem  ist  I 30  wiederholt: 
Xptcii  pdicap,  pepömuv  9äoc  a90rrov,  dXittc  dirdvTUJV, 
icOXä  btbou  xaT^ouct,  xd  b’  oü  xaXa  VÖC91V  dpuKOtc. 
ich  will  hier  nur  drei  punkte  anfUhren , aus  denen  man  über  die  Zu- 
verlässigkeit der  collationen  urteilen  mag,  welche  bisher  von  dem 
Palatinus  veröffentlicht  sind. 

a)  Man  nimt  an  dasz  I 30  von  derselben  hand  zweimal  ge- 
schrieben sei  (s.  54  b und  s.  62);  die  Sache  verhält  sich  folgender- 
maszen.  die  christlichen  epigramme  nehmen  genau  feinen  quaternio 
ein  (s.  49 — 63:  denn  die  Ziffer  54  ist,  wie  man  weisz , aus  versehen 
zweimal  gesetzt),  wer  diese  partie  nur  feinmal  aufmerksam  durch- 
blättert, musz  finden,  dasz  der  epigrammen text  hier  von  zwei  sehr 
verschiedenen  händen  geschrieben  ist.  die  mittlern  blätter  sind  von 
dem  sogenannten  ersten  Schreiber,  anfang  und  schlusz,  nemlich  das 
erste  und  das  letzte  blatt  des  quaternio  von  anderer  hand.  dieser 
Schreiber  hat  eine  viel  gewandtere  Schrift,  ist  sorgfältiger  in  Setzung 
von  accent  und  spiritus  und  hat  offenbar  mehr  griechisch  verstanden 
als  A.  dieselbe  hand  — es  ist  weder  die  des  lemmatisten  noch  die 
des  correctors  — erscheint  wieder  gegen  ende  des  ersten  hauptteils: 
die  beiden  quaternionen  (s.  421 — 452),  welche  dem  von  B,  dem 
sog.  zweiten  Schreiber,  besorgten  bauptteile  der  bs.  vorangehen,  sind 
groszenteils  von  ihr  (J)  geschrieben,  das  besprochene  gedieht  I 30 
steht  nun  zuerst  auf  s.  54  b und  ist  wiederholt  auf  s.  62,  ist  also  das 
erste  mal  von  A,  dann  von  J geschrieben. 

b)  Als  lemma  zu  116  wird  eic  töv  aüxöv  angegeben;  mit  recht 
verlangt  man  dafür  eic  töv  cunfjpa,  denn  das  vorhergehende  epi- 
gramm  bezieht  sich  nicht  auf  Christus,  sondern  auf  die  OeOTÖKOC. 
man  hat  aber  nicht  bemerkt,  dasz  dieses  lemma  in  rasur  steht,  ich 
habe  gefunden,  dasz  an  stelle  von  eic  töv  aüiöv  ursprünglich  €ük- 
TtKa  stand,  also  dasselbe,  was  von  A am  ende  von  116  als  Über- 
schrift zu  dem  nochmals  geschriebenen  epigramm  30  gesetzt  wurde, 
was  folgt  nun  daraus?  zunächst  mit  Sicherheit  dies,  dasz  von  116 
v.  1 und  2 zu  streichen  ist,  dasz  das  epigramm  also  nur  a us 
feinem  distichon  besteht,  und  wahrscheinlich  ist,  dasz  die  Vorlage 
des  Palatinus  die  beiden  gedichte  116  und  30’  in  umgekehrter 

49* 


Digitized  by  Google 


756 


HStadtmüller:  zur  Anthologia  Palatina. 


reihenfolge  Latte  wie  die  Pfälzer  Ls.  die  ursprüngliche  fassung  der 
beiden  epigramme  mit  ihren  lemmata  war  also  folgende: 

30’  Güktikö.  €ic  röv  cunfjpa. 

Xpicie  päicap , pepöireuv  <paoc  acpGirov,  4Xmc  dirävniiv, 

ecGXä  bibou  xctteouci,  rd  b’  oü  KaXd  vdcqpiv  ^pükoic. 

116  €ic  töv  auTÖv. 

Ae'xvuco,  irapSeviKiic  tckoc  <äq>0iTov,  uU  Geoio, 
bihp'  airö  KpucTdXXmv,  büip’  dnö  capbovüxwv. 
nun  ist,  meine  ich,  alles  klar:  der  Schreiber  begann,  seiner  Vorlage 
folgend,  mit  30’:  er  schrieb  als  lemma  dieses  epigramms  süktikö  und 
noch  den  hexameter  zum  groszen  teil;  aber  von  «pctoc  fiqpönov 
in  30’  kam  er  auf  t€koc  dcpGiTOV  in  116,  und  so  entstand  das 
distichon: 

XpicTe  pdKap,  pepÖTtmv  q)doc  dcpGitov,  uU  Geoio, 
btxip’  ÜTrd  icpucTÖXXwv,  btlip’  öttö  capbovdxtiuv. 
der  Schreiber  erkannte  seinen  irrtum , wohl  an  dem  fehlen  des  prä- 
dieats;  aber  anstatt  30’  vorauszuschicken,  gab  er  sogleich  die  richtige 
fassung  von  116;  die  Überschrift  wurde  jetzt  radiert  und  ersetzt 
durch  tic  töv  aüröv:  denn  zu  116  batte  die  Vorlage  dieses  lemma, 
und  dasselbe  ist,  wie  man  sieht,  bei  dem  vorangehen  von  30*  voll- 
kommen am  platze,  dasz  man  bis  jetzt  die  zwei  distichen  von  116 
unbeanstandet  gelassen,  den  ersten  und  zweiten  vers  nicht  gestrichen 
hat,  von  denen  jener  eine  combination  der  heiamcter  30,  1 und  116,  3 
enthält,  dieser  identisch  ist  mit  116,  4,  scheint  mir  kaum  begreif- 
lich; auch  ohne  kenntnis  der  oben  mitgeteilten  rasnr  rauste  man, 
meine  ich , das  versehen  des  Schreibers  und  den  grund  desselben  er- 
kennen. ganz  rätselhaft  aber  ist  das  verkennen  des  Sachverhalts  von 
seiten  derer,  welche  die  hs.  benutzen  konnten,  denn  es  kommt  zu 
dem  gesagten  noch  folgendes. 

c)  Man  hat  auszer  jener  rasur  und  der  ursprünglichen  lesart 
noch  zweierlei  übersehen,  dasz  mit  b^XVUC0  das  epigramm  beginnt, 
bezeichnet  der  Schreiber  dadurch,  dasz  er  vor  dieses  wort  zu  beginn 
der  zeile  das  anfangszeicben  setzt;  ein  zweites  Zeichen  aber,  ein 
häkcbcn  von  dieser  form  9,  findet  man  zu  anfang  von  116,  1 und 
116,  2,  vor  XpiCTd  und  vor  büip’.  jedem  aber,  der  einige  Vertraut- 
heit mit  der  hs.  bot,  sagt  der  Schreiber  durch  diese  Zeichen 
(vgl.  Gardtbausen  griecb.  paläogr.  s.  278),  dasz  er  sich  ver- 
schrieben habe,  dasz  die  beiden  verse  ungültig  $eien.  denn  jenes 
Zeichen,  das  man  ignoriert  hat,  findet  sich  an  gar  manchen  stellen 
der  hs.  und  besagt,  dasz  ein  versehen  des  abscbreibers  vorliege,  dasz 
der  betreffende  ausdruck  oder  vers  zu  tilgen  sei.  einige  dieser  stellen 
seien  hier  erwähnt,  nicht  selten  wiederholt  der  corrcctor  einen  auf 
der  schluszzeile  einer  seite  stehenden  anfangsvers  auf  dem  obern 
rand  der  folgenden  Seite,  damit  der  leser  das  zusammengehörige 
beisammen  finde,  so  steht  VII  515,  1 auf  s.  288  unten  von  A und 
S.  289  oben  von  C geschrieben,  dabei  setzt  der  correetor  sein  tilgungs- 
zeichen  vor  den  von  A geschriebenen  vers.  von  vers  V 250,  3 geriet 
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der  Schreiber  auf  den  dritten  vers  des  folgenden  gedichtes,  so  steht 
dieser  vers  zweimal  auf  s.  127 ; doch  erkannte  der  erste  Schreiber 
seinen  irrtum  und  liesz  also  auf  den  an  falscher  stelle  eingeschobenen 
vers  das  ende  von  V 250  richtig  folgen,  der  corrector  aber  setzt  zu 
dem  falschen  zusatze  wiederum  sein  tilgungszeichen  (nebst  tilgungs- 
punkten Uber  den  einzelnen  buchstaben).  zu  den  verderbtesten  epi- 
grammen  gehört  VII  183.  dasselbe  beginnt  mit  7Tap0£ViKfjc  TGtcpoc 
elp*  (dp*  in  ras.  C)  'Qe'vric,  tr^vGet  4it’  dbeXqpoö.  das  folgende 
epigramm  beginnt  mit  demselben  hexameter.  die  nahe  liegende  Ver- 
mutung, dasz  der  Schreiber  von  VII  182  auf  VII  184  geriet,  dasz  er 
erst  beim  pentameter  angelangt  seinen  irrtum  gewahrte  und  nun  mit 
dem  ersten  hexameter  von  VII  184  die  drei  letzten  verse  von  183 
verband,  hat  meines  Wissens  noch  niemand  ausgesprochen,  sie  erhält 
ihre  bestfitigung  durch  den  corrector.  zu  bedauern  ist  nur,  dasz 
dieser  eine  correctere  fassung  für  die  mit  seinem  obelos  bezeichneten 
verse  (183, 1 — 3;  sie  nehmen  die  schluszzeilen  von  s.  233  ein)  nicht 
zu  geben  vermochte,  es  ergibt  sich  aber  aus  dem  gesagten , dasz 
VII  183  fälschlich  in  den  ausgaben  mit  obigem  hexameter  beginnt, 
dasz  das  epigramm  zu  anfang  lückenhaft  ist,  dasz  eine  berstellung 
mit  hilfe  des  Palatinus  nicht  mehr  möglich  ist.’  — Zu  den  epi- 


1 ich  kann  daher  Ludwich  keineswegs  beistimmen,  der,  um  den 
verkehrten  hexameter  zu  halten,  eine  sehr  gewaltsame  Umgestaltung  des 
Pentameters  vnrnimt.  er  liest  nemlich  VII  183: 

TTap06viK»jc  xaepoe  elp’  ‘6X4vr]C,  ir£v9ei  6’  fix’  dbeXtpoO 
aibecxf|v  KpoKäXric  4<p0ac€v  dc0evir)v, 
während  als  pentameter  "Aibr|C  xf|V  KpoKaXr|c  4<p0ace  trap0evlriv  (xpo- 
xaXr)C  mit  radiertem  eircumflex  über  r]C)  überliefert  ist.  dasz  der  Hexa- 
meter in  der  tbat  nur  der  fliiehtigkeit  und  dem  Unverstand  des  ab- 
sclireibers  sein  dasein  verdankt,  dasz  der  erste  vers  des  epigramms 
durch  ihn  verloren  gegangen  ist  und  einen  ganz  andern  inbalt  haben 
muste,  konnte  man  auch  ohne  die  belehrung  des  correctors  aus  dem 
Zusammenhang  ersehen.  das  zweite  disticbon  lautet:  Etc  bi  ydouc 
0p4vatoc  4naucaxo,  xäc  bi  xapouvTiuv  4Xtubac  oö  OdXapoc  Kolptccv, 
ftXXä  Tdcpoc.  die  Helene  des  folgenden  epigramms  kann  also  nicht 
identisch  sein  mit  der  in  183  gemeinten  braut.  Helene,  welche  dem 
früh  dahingeschiedenen  bruder  in  den  tod  folgt,  stirbt  nicht  als  braut, 
sondern  noch  als  die  boffnung  (vgl.  VII  490)  eines  jeden  von  denen,  welche 
um  sie  freien;  VII  184,  3 heiszt  es  Tf|v  fäp  ix’  oÖTtUJ  | oübcvöc  i)  ndv- 
tujv  4Xntc  fxXaucev  tciuc.  unser  epigramm  (183)  aber  behandelt  das 
thema  des  Erinua- epigramms  VII  712,  das  zusammenfallen  von  hoch- 
seitsfeier  und  tod.  mit  etc  bi  -föouc  üp4vcuoc  4naücaxo  vergleiche  mau 
die  verse  der  Et luna:  Kut  cii  p4v,  di  öp4vatE,  ydpiDv  poXnaiov  doibäv  4c 
Opfivujv  yoepbv  (p0£Ypct  peöappöcao.  aus  den  Variationen  dieses  themas, 
welche  wir  von  Meleagros  und  Hhilippos  von  Thessalonike  besitzen, 
läszt  sich  der  verloren  gegangene  anfang  von  VII  183  inhaltlich 
berstellen.  hei  Meleagros  heiszt  es  (Vli  182,  5J:  4k  b’  0p4vaioc  | cefa- 
0e1c  YOEpöv  <p04-fpct  pt0app6caxo,  und  voran  geht  v.  3 dpxi  fap  4cu4piot 
vupipac  4ni  btxXictv  dxeuv  | XuuxoP  und  Philippos  sagt  (VII  186,  3): 
0pf)voc  b’  etc  bp4vatov  4Kibpacev  bei  vorhergehendem  dpxt  p4v  4v  0aXd- 
poic  NiKiitttiboc  flbüc  4nr;x*t  Xinxdc.  unzweifelliaft  war  der  iuhalt  von 
VII  183  folgender:  'alles  ist  bereit  zur  Vermählung,  der  hymenaios  ist 
aiigestimmt;  aber  der  grausame  Hades  raubt  die  jungfrau,  und  das  braut- 
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grammen,  welche  von  Konstantinos  fälschlich  unter  die  epitymbischen 
aufgenommen  sind,  gehört,  wie  man  weisz,  VII  53,  das  disticbon 
auf  den  angeblich  von  Hesiodos  geweihten  dreifusz.  der  corrector 
versuchte  es  dem  gedichte  seinen  richtigen  platz  zu  geben,  indem  er 
es  auf  den  obern  rand  der  Seite  (207)  schrieb,  auf  welcher  die  anathe- 
matiscben  epigramme  enden,  auszerdem  aber  hat  er  — was  unbe- 
merkt geblieben  — auf  den  irrtum  des  samlers  aufmerksam  gemacht, 
indem  er  die  beiden  an  verkehrter  stelle  untergebrachten  verse  (zu 
anfang  und  ende  der  Zeilen)  mit  dem  tilgungszeichen  versehen. 

2.  Von  Apulejus  sagt  Christodoros  AP.  II  303  f. 

Kal  voeprjc  öcpöeYKxa  Aanvtboc  öpyta  Mouche 
ä£exo  TtaTTtaivuiv  ’AnoXfjioc. 

diese  stelle  blieb  bis  jetzt  auffallender  weise  unbeanstandet,  unter 
öpyta  sind  offenbar  werke  philosophisch-mystischen  inhalts  zu  ver- 
stehen, wie  sie  Apulejus  verfaszt  hat.  nun  heiszt  es  von  diesem: 
'er  scheute,  verehrte  die  werke  der  lateinischen  muse’;  soll  damit 
gesagt  sein,  dasz  er,  obwohl  nicht  Römer  von  gebürt,  der  römischen 
litteratur  seine  Verehrung  zollte , dann  müste  durch  angabe  seiner 
abkunft  dieser  gegensatz  bezeichnet  sein,  und  was  soll  iranraivujv, 
er  richtete  den  blick  nach  ihnen,  spähte  nach  ihnen?  das  ist  selt- 
sam, wenn  mit  öpyta  die  von  Apulejus  bewunderten  litteratur- 
werke  gemeint  sind,  und  sinnlos,  wenn  das  wort  seine  eignen  Schriften 
bezeichnet,  denn  zunächst  ist  anzunehmen,  dasz  Apulejus  hier  nicht 
blosz  als  vereh  er  und  bewunderer  solcher  Schriften,  sondern  als  Ver- 
fasser genannt  wird,  und  zum  zweiten  steht  ö<p0eyKxa  nicht  zur  be- 
zeichnung  dessen,  was  dem  uneingeweihten  geheimnis  bleibt  (das 
bezeichnet  äppiyroc  cocpiri  im  folgenden  verse),  sondern  Christodoros 
gebraucht  das  wort  mit  rücksicht  auf  die  stumme  figur  von  allem, 
was  zu  den  fähigkeiten  oder  werken  der  dargestellten  person  gehört, 
so  heiszen  die  Musen,  die  diebtungen  der  Sappho,  stumme,  schwei- 
gende, v.  70  crfaXeatc  . . Moücatc,  womit  man  vgl.  das  von  Kasandra 
gesagte  (189)  äXX'  4vi  erfrj  pepqpopevr]  yevexrjpa.  alle  Schwie- 
rigkeiten der  stelle  lassen  sich  durch  änderung  6iues  buchstaben  (die 
falle  der  Verwechselung  von  v und  c sind  sehr  zahlreich)  und  durch 
tilgung  eines  andern  beseitigen,  man  schreibe: 

Kai  voeprjc  täqpGeyKxa  Aaxtviboc  öpyta  Moucr|C 
alt o narrxaivuuv  ‘ArroXf|tov. 

'verehre  die  tiefsinnigen  werke  lateinischer  muse,  indem  du  den 
blick  auf  Apulejus  richtest.’  die  worte  gelten  also  dem  zu- 


lied wird  zur  totenklage.’  keine  rede  war  von  einem  bmder  der  braut 
im  ersten  verse,  und  der  zweite  vers  gibt  in  KpOKdXr)  den  nninen  der 
liingescbiedenen , nicht  der  mutter;  itapOeviriv  ist  also  unzweifelhaft 
richtig,  das  inhnltsleinma,  das  L dein  verschriebenen  vers  entnommen, 
ist  natürlich  bedeutungslos.  nicht  den  Wortlaut,  aber  den  gedanken 
des  ersten  diatichons  glaube  ich  in  folgender  fasiung  zu  treften: 
<,'Hxouv  ptv  Xujxol  fapiKoi  ■ CTUffpiöc  b’  dirobpCipac> 

"Aibnc  rijv  KpoKÜXqc  £tp0ace  rrapOevitjv. 
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schauer  und  enthalten  eine  Variation  der  Wendungen  wie  56  6dp- 
K€Ö  poi  CKupvov  TTToXmöpGiov  AiaKibäwv,  111  Mtc  Xittijc 
Te'pTravbpov  WBpoov,  117  r^YCtcäp»iv  t>’  öpöuuv  et,  TTepkAtec, 
148  i^tacdpriv  Kpe'oucav  ibiuv,  241  b^pKeö  poi  Xapibnpov, 
246  Kev  ibiiüv  dfdcaio  MeXaptroba  usw.* 

3.  Das  tier,  welches  hirten  und  herden  verderblich  geworden, 
ist  von  dem  Kreter  Eualkes  erlegt;  an  einer  lichte  hat  er  die  haut 
aufgehängt,  das  von  dem  Tarentiner  Leonidas  auf  das  weihgeschenk 
verfaszte  gedieht  lautet  VI  262 

töv  vopiriv  Kai  £irauXa  ßouuv  Kai  ßuiTopac  dvbpac 
ctvöpevov  KXaTTav  x’  oüx'i  xp^cavxa  kuvwv 
€üaXKr)c  ö Kpr|c  47tivuKxia  prjXa  vopeüwv 
Tre'cpve  Kai  £k  xauxr|C  ^Kpe'pacev  ttituoc. 


* zu  Christodoros  sei  hier  eine  vielleicht  nicht  ganz  bedeutungs- 
lose rasur  des  Palatinus  erwähnt,  in  der  heschreibung  der  Polyxene 
(202)  heiszt  es:  Arriba  TTuppoc  £x€l  OÖmOtioc.  das  letzte  wort  findet 
sich  nur  an  dieser  stelle,  ursprünglich  aber  stand  es  auch  hier  nicht, 
vielmehr  ist  to  an  die  stelle  eines  ausradierten  r|  getreten,  man  würde 
nun  ohne  bedenken  Arjiba  TTüppoc  £xei  ^Oiujtiic  schreiben  dürfen,  wenn 
in  den  416  versen  der  Ekphrasis  die  hexameterform  ddssd  vertreten 
wäre,  so  hat  man  die  wähl  zwischen  einer  ungebräuchlichen  wortform 
und  der  annahme,  dasz  Christodoros,  der  die  gesetze  des  Nonuischen 
hexameters  nur  im  allgemeinen  befolgte,  sich  hier  des  eigennamens 
wegen  eine  metrische  freiheit  gestattete.  FBaumgarten  fde  Christodoro 
poeta  Thebano*  (Bonn  1881)  bemerkt  nichts  über  diese  rasur;  die  ganze 
Untersuchung  aber  ist  so  verdienstvoll,  dasz  man  einige  versehen  und 
Ungenauigkeiten,  welche  sich  in  Baumgartens  collation  der  Ekphrasis 
finden,  nicht  in  rechnung  bringt,  derartige  irrtümer  sind  fast  unvermeid- 
lich. wenn  man  nur  einen  kleinern  teil  der  hs.  durch nirat.  mehr  dürfte 
man  sich  wundern,  wenn  LSternbachs  angaben  manchmal  keineswegs  die 
Zuverlässigkeit  besitzen,  welche  nach  dem  zuversichtlichen  ton  der  mit- 
teilung  zu  erwarten  wäre,  so  schreibt  Sternbach  — ich  will  bei  Christo- 
doros bleiben  — zu  Kexpoinbgci  v.  85  in  einer  besondern  anmerkung 
(melet.  gr.  I 8.  9):  fhuius  vocis  littera  € in  rasura  est  scripta*,  und  der  mit 
lobenswerter  Sorgfalt  verfaszte  index  verfehlt  nicht  auf  diese  anmerkung 
zu  verweisen  (unter  pvariae  scripturae  e codicibus  petitae*  s.  211).  die 
angabe  ist,  wie  man  sicht,  sachlich  ohne  bedeutung,  sie  beruht  aber 
auf  irrtum.  an  der  von  Sternbach  bezeichnten  stelle  findet  sich  keine 
rasur,  wohl  aber  im  vorhergehenden  verse,  wo  auf  das  c in  otöcrrcp  ur- 
sprünglich ein  0,  nicht  tt  folgte,  wahrscheinlich  aber  meint  Sternbach 
nicht  v.  86,  sondern  v.  119.  hier  genügt  es  jedoch  nicht  zu  sagen,  dasz  € 
(in  KexpOTribgci)  in  rasur  stehe,  die  ursprüngliche  lesart  und  entstebung 
derselben  ist  an  dieser  stelle  mit  leichtigkeit  zu  erkennen,  in  v.  118 
steht  xa^KUJi:  in  diese  zeile  geriet  der  abschreiber  und  setzte  statt 
KCKpoiubrpci  das  verkehrte  KumcpoirChrpct,  welches  dann  von  ihm  selbst 
corrigiert  wurde.  — Zu  Christod.  416  wird  von  Jacobs,  Paulssen,  Dübner, 
Baumgarten  Oußpiac  als  lesart  des  Palat.  bezeichnet;  Sternbach  gibt 
zu,  dasz  diese  form  correct  sei,  verlangt  aber  Oupßpldc;  warum?  «Ouji- 
ßpiac  (heiszt  es  bei  Sternbach  s.  162)  perspicue  scriptum  extat  in  P.» 
hier  ist  der,  welcher  corrigieren  will,  der  einzige  der  irrt,  in  der  hs. 
steht  Oußpidc,  und  es  begegnete  Öternbach,  dasz  er  die  (in  der 
minuskel)  ähnlichen  buchstaben  ß und  ji  verwechselte  und  audere  seines 
Versehens  wegen  der  fiiichtigkeit  beschuldigte. 
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da  es  nicht  glaublich  ist,  dasz  Leonidas  von  der  bezeichnung  des 
tieres  darum  absah,  weil  die  aufgehängte  haut  darüber  belehre,  so 
kann  Heckers  conjectur  töv  Tioipvnv  — so  trefflich  voptryv  ver- 
bessert ist  — nicht  genügen,  noch  weniger  befriedigt,  was  Salmasius 
vorscblug,  töv  pövtov : denn  Leonidas  konnte,  wie  Meineke  bemerkt, 
das  zusatzlose  pövtoc  nicht  im  sinne  non  Xökoc  gebrauchen;  Jacobs’ 
Vermutung  töv  pövtov . . TpecdVTd  Xukov  ist  darum  zurückzuweisen, 
weil  kuvuiv  hier  unentbehrlich  erscheint,  mit  den  änderungen  TÖvbe 
voprjv  (Jacobs)  oder  TÖV  T£  vopr|V  (Meineke)  ist  nach  dem  oben  ge- 
sagten nichts  gewonnen,  welches  tier  ist  wohl  gemeint?  vergleicht 
man  Homerstellen  wie  K 485  f.  A 548  tf.  die  b’  aiöcuva  XeovTa  ßoüüv 
atro  peccauXoio  4cceöavTO  k u v e c T£  Kat  dvepec  ÖTpouhTai 
. . Tpei  4ccüp6vöc  itep.  € 161  ff.  TT  752  uä.  und  erinnert  man  sich 
bei  civöpevov’  an  Xeuiv  civTr|c  (Y  165),  so  wird  man  in  erster  linie 
an  den  löwen  denken,  und  eine  bcstütigung  findet  diese  Vermutung 
in  der  Stellung  des  gedichtes  vor  einem  ähnlichen , gleichfalls  einer 
löwenbaut  geltenden  epigramme  VI  263,  1 Ttupcou  touto  Xöovtoc 
dneqpXoiujcaTo  bep.ua.  denn  in  dieser  purtie  der  anthologie  ist  die 
reihenfolge  der  epigramme  wesentlich  durch  die  stoffliche  Verwandt- 
schaft bedingt,  der  erforderliche  ausdruck  aber  läszt  sich  mit  leicbtig- 
keit  herstellen:  man  bat  töv  in  Xiv  zu  verwandeln,  welches  auszer 
Homer  (A  480  em  Te  Xiv  ritaie  baipwv  civttiv)  und  Euripides 
(Bakchai  1174)  auch  Theokritos  hat  (13,  6 öc  töv  Xiv  iuröpeive  töv 
ÖTptOv) ; danach  schreibe  ich  das  erste  distichon  unter  aufnahme 
von  Heckers  TTotpvriv  (wegen  der  Verbindung  von  Tioigvri  mit  frrauXa 
ßoüiv  vgl.  Eur.  fr.  1083  N.*  Kai  ßouct  Kai  Trotpvaiciv  eößoTcuTÖTnv) 
folgendermaszen : 

Xiv  Ttoipvriv  Kai  ItrauXa  ßouiv  Kai  ßwTopac  övbpac 
ctväpevov  KXarfäv  t’  oüx't  Tpöcavra  kuvüüv. 

4.  Sechs  söhne  des  Iphikratides  nennt  Nikandros,  die  in  der 
schiacht  vor  Messene  gefallen;  der  siebente  bruder  besorgt  den  toten 
Scheiterhaufen  und  grabmal,  AP.  VII  435,  3 ff. 

6 b’  ?ßbopoc  dppe  ruXtntroc 
ev  nupi  Geic  pt-faXav  i)X0e  epepuev  ctrobtav, 

CrrapTa  pev  peta  KÖboc , ’AXeEitnra  be  ptT‘  dxöoc 
paTpi  • tö  b'  Sv  ttövtiuv  Kai  KaXöv  dvTÖqnov. 
der  ausdruck  pe^aXav  . . citobtav  ist  sicher  incorrect.  man  hat 
wohl  pexäXav  CTtobiav  in  dem  sinne  von  noXXäv  enobtöv  verstanden ; 
dann  müsle  man  annehmen,  dasz  der  dichter  den  ungeschickten  aus- 
druck wählte  einem  frostigen  Wortspiel  zuliebe,  das  der  grösze  des 
Schmerzes  nicht  blosz  die  grösze  des  ruhmes,  sondern  auch  die  der 
aschenmasse  gegenüberstellt;  Jacobs  will  sogar  pexaXav  CTtobiav  mit 
heidenasche  (!)  interpretieren,  eine  befriedigende  interpretation 

3 in  4er  hs.  ist  civöpevov  corrigiert  ans  civöpovov.  nnffallenderweise 
hat  man  bisher  das  praesens  nicht  beanstandet;  da*z  ctväpevov,  wie 
der  sinn  der  stelle  verlangt,  herzustellen  ist,  zeigt  auch  das  folgende 
part.  TpicavTa. 
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des  ausdrucks  wird  sich  nicht  finden  lassen,  ebenso  wenig  befriedigt 
Herwerdens  p£ydpoic.  welche  bestimmung  erwartet  man  an  der 
stelle  von  peydXav?  der  schluszvers  des  epigramms  besagt,  dasz 
ein  grab  alle  brtlder  uinfieng;  dem  entsprechend  heiszt  es , denke 
ich,  in  unserm  verse,  dasz  Gylippos  den  brtldern  feinen  gemeinschaft- 
lichen Scheiterhaufen  errichtete,  dasz  er  die  leiber  nicht  einzeln,  son- 
dern zusammen,  mit  einander  vereinigt,  verbrannte,  diesen  sinn 
erlangt  man  durch  die  sehr  geringe  änderung  von  pexdXav  in  pixd- 
bav.  Nikandros  schrieb,  meine  ich: 

ö b’  eßbopoc  öppe  ("uXmiroc 
iw  nupi  Oeic  piTÖtbav  f)X9e  «pepuuv  cirobidv, 
'promiseue  nos  imposuit  in  rogum’.  und  merkwürdigerweise,  wäh- 
rend prfdbriv  bei  andern  Schriftstellern  neben  piya,  pifba  usw. 
nicht  erscheint,  findet  sich  dasselbe  bei  dem  Verfasser  der  ’AXeEi- 
«pdppaica  (349  i)d  ti  Kai  ccpupi^  pifdbriv  teGXacpeva  xötpac) , dem 
Kolophonier  Nikandros,  welcher  auch  der  Verfasser  unseres  epi- 
gramms sein  soll. 

5.  In  dem  groszen  fragmentdes  Meleagrischen  kranzes  findet  sich 
das  epitymbion  auf  Seilenis  VII  456.  sein  Verfasser  ist  Dioskorides, 
und  ÄiocKOpibou  steht  in  deutlichster  weise  vom  corrector  geschrie- 
ben im  Palatinus.  die  angabe  bei  Jacobs  (anth.  gr.  bd.  III  s.  335) 
Xewviöou  beruht  einfach  auf  einem  versehen,  das  Paulssen  zu  be- 
richtigen versäumt  hat.  (zugleich  mag  hier  bemerkt  sein,  dasz  in 
dem  lemma  der  lemmatist  nicht  elc  cikr|viba  geschrieben  hat,  son- 
dern elc  ceikiviba:  das  6 ist  in  etwas  kleinerer  schrift  allerdings, 
aber  vollkommen  deutlich  über  der  linie  nacbgetragen , und  das  i 
nach  X ist  erst  vom  corrector  in  r)  verwandelt.)  die  weinliebende 
Seilenis,  meint  das  epigramm,  habe  einen  ihrem  hang  entsprechenden 
platz  als  grabstätte  erhalten  456,  3 f. : 

dxpwv  fevTÖc  £0nKev,  Yv’  fi  (ptXaKpryroc  dK£ivr| 
xai  <p0ipdvn  Xtiväiv  xefrova  xupßov  fxH- 
wunderlicherweise  hat  man  an  dypöiv  noch  keinen  anstosz  ge- 
nommen , und  doch  ist  der  ausdruck  hier  bcdeutungs-  und  bezie- 
hungslos. soll  etwa  gesagt  sein,  dasz  die  freundin  des  weines  auf 
dem  weinberg  ihren  rubeort  gefunden?  dann  wäre  ein  wort  erfor- 
derlich, das  weinberg  speciell  bezeichnet«;  das  allgemeine  öfpuiv 
aber  ist  unzulässig,  weil  es  die  pointe  nicht  zum  ausdruck  bringt, 
und  welcher  Zusammenhang  besteht  zwischen  dxpwv  und  Xr|Vujv? 
wie  soll  man  ohne  weiteres  begreifen,  dasz  die  wähl  eines  begräbnis- 
platzes  'innerhalb  der  felder’  dfer  absicht  entspricht,  die  tote  neben 
den  Xnvoi  zu  betten?  X^vöc  bedeutet,  wie  man  weisz,  unter  anderem 
den  ort,  wo  die  tiere  getränkt  werden:  so  heiszt  es  Hom.  Hermes-by. 
103  ÖKpfiTEC  b’  ikovov  (die  rinder  des  Apollon)  in’  aüXiov  Ynpi- 
peXaOpov  xai  Xtivouc  TTpoirdpoi0ev  dpiTrpendoc  Xeipwvoc.  neben 
Xiyvöc  aber  findet  sich  in  gleichem  sinne  dpbpöc,  vgl.  Hom.  C 521 
dv  TTOTapii»  ö0i  t“  dpbpöc  dnv  iraviecci  ßoxoiciv.  v 247  fev  b’ 
dpbgoi  drrr)£Tavoi  irapdaciv.  Apollonios  Arg.  IV  1245  oübe  tiv" 
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ä p 6 p 6 v , oü  TrdtToVj  ouk  äirdv€u0€  xairiuTdccavTO  ßoiriptuv  aöXiov. 
nicht  'innerhalb  der  felder’  (4vtöc  dypuiv),  sondern  im  bereich 
der  tränkplätze  (£vtÖc  dpbpüiv)  wurde  der  trunksüchtigen 
ihre  ruhestätte  angewiesen,  das  distichon  lautet  also: 

dpbp wv  4vtöc  €0r)K£v,  tv’  f)  guXaKpiyroc  dKetvri 
Kai  90ipdvn  Xrivüiv  yeiiova  Tupßov  £xib 
ich  will  noch  daran  erinnern,  dasz  in  dem  Homerischen  bymnos  auf 
Hermes  v.  399  dieselbe  Verwechselung  zwischen  dfpot  und  dpbpoi 
vorliegt;  auch  ist  meine  in  diesen  jahrbüchern  1881  s.  537  begrün- 
dete Verbesserung  des  genannten  verses  dpbpouc  b’  dEiKOVTO  ko! 
aöXiov  OipipeXa0pov  von  EAbel  in  den  text  gesetzt. 

Voraus  geht  dem  gedichte  des  Dioskorides  das  bekannte  epi- 
gramm  auf  eine  andere  Verehrerin  des  weines,  auf  Maronis.  die  ersten 
drei  trimeter  dieses  gedichtes  stehen  auf  s.  278,  die  folgenden  auf 
s.  279,  daher  erklärt  sich  die  Wiederholung  des  lemmaeic  Mapcuviba 
Tf|V  pd0ucov.  dasz  sieb  nun  nach  dem  ersten  wie  nach  dem  zweiten 
lemma  eine  rasur  findet,  hat  man  vielleicht  schon  bemerkt,  aber 
was  an  stelle  der  rasur  geschrieben  stand,  hat  noch  niemand  gesagt, 
es  gelang  mir  hier  eine  getilgte  autorbezeichnung  zu  finden,  welche 
mit  der  bis  jetzt  bekannten  nicht  übereinstimmt,  der  lemmatist  " 
hatte  hier  zweimal  «DiXittitou  0eccaXoviK6U)C  geschrieben, 
kann  nun  diese  Überlieferung  irgendwie  in  betracht  kommen  gegen- 
über der  des  correctors,  welcher  den  von  L gesetzten  namen  strich 
und  Aeumbou  schrieb?  für  den  Tarentiner  Leonidas  spricht 
erstens,  dasz  das  epigramm  sich  in  einem  längern  fragmente  des 
Meleagrischen  kranzes  befindet,  zweitens  dasz  auch  an  der  andern 
stolle  des  Palatinus,  an  welcher  das  epigramm  überliefert  ist  (s.  259), 
Leonidas  als  autor  genannt  wird,  dasz  aber  eine  Variation  des  themas 
in  dem  epigramme  des  Sidoniers  Antipatros  VII  353  vorliegt,  ent- 
scheidet nicht,  denn  aus  innern  gründen  läszt  sich  nicht  nachweisen, 
welches  von  den  beiden  epigrammen  die  nachahmung,  welches  das 
original  ist.  sind  die  iamben  VII  455  das  Vorbild  für  das  distichische 
epigramm  des  Antipatros,  dann  allerdings  kann  von  Philippos  als 
dem  autor  von  VII  455  nicht  die  rede  sein,  allein  an  sich  betrachtet 
könnten  die  iamben  ebenso  gut  die  nachbildung  sein,  und  dann 
würde,  wenn  nicht  andere  gründe  diese  annahme  widerraten,  der 
autorsebaft  des  Tbessalonikeers  nichts  im  wege  stehen,  was  aber 
die  beiden  oben  bezeiebneten  punkte  betrifft,  welche  für  Leonidas 
sprechen,  so  ist  darauf  folgendes  zu  sagen,  die  Unterbrechung  der 
Meleagrischen  reihe  durch  ein  gedieht  des  Philippos  ist  allerdings 
auffallend,  aber  keineswegs  etwas  unerhörtes  in  der  samlung  des 
Kephalas.  eine  der  längsten  und  geschlossensten  reihen  aus  dem 
kyklos  des  Agathias  sind  bekanntlich  die  epigramme  des  siebenten 
buchcs  von  551 — 614.  diese  reihe  wird  ebenfalls  unterbrochen 
durch  ein  fremdes  gedieht,  welches  dem  kyklos  nicht  angehörte, 
VH  554:  und  dieses  gedieht  hat  zum  Verfasser  — denselben 
Philippos  von  Thessalonike.  was  dann  die  doppelte  über- 
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lieferung  des  autornamens  Leonidas  im  Palatinus  betrifft,  so  kann 
diese  nur  als  fein  Zeugnis  gelten,  derselbe  corrector,  welcher  die 
ältere  autorbezeichnung  bei  VII  455  s.  278  tilgte  und  durch  sein 
autorlemina  Leonidas  ersetzte,  bat  das  epigramm  mit  lemma  s.  259 
auf  den  obern  rand  gesetzt,  um  die  beiden  gedichte  auf  Maronis  ein- 
ander näher  zu  rücken : denn  das  gedieht  des  Sidoniers  steht  auf  der 
unmittelbar  vorhergehenden  Seite  258.  das  eben  gesagte  läszt  nur 
den  schlusz  zu,  dasz  eine  abfasBung  des  gedichtes  durch  Philippos 
keine  Unmöglichkeit  wäre,  dasz  die  von  dem  corrector  beseitigte 
ältere  autortlberlieferung  nicht  ohne  weiteres  als  eine  verwerfliche 
zu  betrachten  ist.  wenn  ich  nun  auch  nicht  der  meinung  bin , dasz 
Philippos  für  Leonidas  einzusetzen  ist,  so  möchte  ich  doch  auf  ein 
moment  hinweisen,  das  für  den  Thessalonikeer  spricht,  unser  aus 
sechs  iambiseben  trimetern  bestehendes  gedieht  behandelt  ein  grab- 
syrabol,  es  geht  auf  ein  (fingiertes?)  grab,  dessen  stele  einen  becher 
trägt,  um  an  die  lieblingsbeschäftigung  der  verstorbenen  zu  erinnern, 
man  vergleiche  nun  AP.  VII  394 

MuXepTcrrac  ävr|p  pe  ki^v  Cwäc  xpövoic 
ßapußpopr|Tav  eixe  bivtiiöv  it4tpov, 

TtupntpetTOv  AägaTpoc  eÜKdprrou  Xdxpiv  ■ 

Kai  KatGaveuv  ciäXwce  Twb'  4ir’  t^pttu 
cdvönpa  Ttxvac  • &c  Ix«  M*  dti  ßapüv 
Kai  £wv  4v  Iptoic  Kai  Gavibv  4tt’  öct4oic. 
auch  dieses  aus  sechs  iambiseben  trimetern  bestehende  epigramm 
behandelt  ein  grabsymbol:  es  bezieht  sich  auf  ein  grab,  dessen  epi- 
them  ein  mühlstein  ist,  um  an  die  beschäftigung  des  verstorbenen 
zu  erinnern,  und  dieses  gedieht  stammt  von  dem  Thessalonikeer 
Philippos.  sollte  da  nicht  die  Vermutung  gestattet  sein,  dasz  diese 
beiden  einander  so  verwandten  beiträge  zur  griechischen  grabsym- 
bolik  feinem  und  demselben  dichter  angehören,  dasz  VII  455  seinen 
platz  in  einer  Meleagrischen  reihe  der  inhaltlichen  Verwandtschaft 
mit  den  benachbarten  gedichten  verdankt? 

6.  Das  epigramm  des  Leonidas  von  Tarent.  VII  504  gilt  dem 
fiseber  Parmis,  welcher  durch  einen  von  ihm  gefangenen  fisch  den 
tod  fand;  nachdem  in  den  beiden  er.-ten  distichen  die  fischarten  ge- 
nannt sind,  denen  seine  angel  oft  verderben  gebracht,  heiszt  es: 
öfpr|C  4k  npeuTtic  ttot’ louXiba  tretpfieccav 
baKvaCaiv,  öXofjv  42  äXöc  äpapevoc 
4<P0it’  • 6Xic9r|pf|  fäp  üttfeK  xtpöc  diEaca 
ÜJXeT>  4ni  cteivov  rraXXop4vr|  qtapuya. 
an  die  richtigkeit  von  itpuinric  glaubt  jetzt  wohl  niemand  mehr:  die 
von  Brodaeus  versuchteerklärung  dypr)  Ttpu)Tr|  'praestnntissima 
praeda’  bat  keinen  anklang  gefunden;  aber  auch  die  verbesserungs- 
versuche  fitPHC  4k  Ttptur|C  'matutina  captura’  (Meineke),  dypric 
42  aCrriic  (Jacobs)  sind  nicht  überzeugend;  änderungen  aber  wie 
ÖKpr;c  4k  Ttpurrr|C  (Hecker)  können  nicht  in  betracht  kommen,  da 
drfPHC  nicht  anzutasten  ist:  die  richtigkeit  von  ÖYPnc  sowie  die  ab- 
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hängigkeit  des  präpositiocalen  ausdrucks  (£E  aYpijc)  von  £<p0rro 
(v.  7)  ergibt  sich  mit  voller  Sicherheit  ans  dem  epigramm  des 
Apollonidas,  welches  denselben  gegenständ  behandelt,  es  beiszt  hier 
VII  702,1:  ix0uo0r)prynipa  Mevtcxpaxov  iliXecev  aYP»l  boü- 
vaKOc:  die  worte  des  Apollonidas  Mevtcxpaxov  wXectv  <Srfpr|  ent- 
sprechen  genau  dem  ausdruck  des  Leonidas  TTotppiC  (so  hat  übrigens 
VII  501,  1 erst  C geändert,  A schrieb  TTctppoc)  dyp^C  ^ £<p0ixo. 
das  für  rtpumic  erforderliche  epitheton  läszt  sich  nach  meinem  da- 
fürhalten  sehr  einfach  bersteilen,  dem  Parmis,  sagt  Leonidas,  bat 
seine  beute  den  tod  gebracht;  diese  beute  wird  näher  bezeichnet  als 
die  des  fischers,  im  gegensatz  zu  der  des  Jägers  oder  Vogelstellers, 
für  ixpü>xr|C  erwartet  man  einen  ausdruck  in  dem  sinne  von 
etvaXir]C,  man  vgl.  Oppianos  Kyneg.  I 47  xpixOabiijv  0rjpr)V  06ÖC 
uiTiacev  ävOpwiroiciv , i)epiryv  xöovinv  xe  Kai  tivaXtTjv  4paxttvf|v. 
das  wort  selbst,  das  einzusetzen  ist,  ergibt  sich  aus  Archias  epigramm 
auf  die  brüdertrias,  welche  in  wald,  luft  und  Wasser  ihre  beute  sucht; 
es  heiszt  hier  VI  180,  5:  olc  äpa  xepcaiijctv,  ag’  t)tpiijciv  4v 
aYpaic  | ’Atptü,  äg*  tv  TrXutxaic,  die  txpiv,  äpuuYÖc  t0t.  den 
Xepcaiat  dypai  und  t)tpiat  ctypai,  der  jagd  und  dem  Vogelfang 
entsprechen  also  hier  die  uXtuxa'i  ÖYPöi,  der  fischfang.  es  kann 
hiernach,  meine  ich,  kein  zweifei  sein,  dasz  Leonidas  ÖTpt)C  £k 
irXcuTrjc  . . «pOtxo  geschrieben  hat. 

7.  Das  epigramm,  das  Ikarien  verwünscht,  da  an  demselben 
der  schiffer  keine  landungsstätte  findet,  beginnt  mit  dem  distichon 
VII  699 

’lKdpou  u»  vtötpotxov  ec  »je'pa  Tiiuxr|0^vxoc 
’lKaptn  TriKprjc  Tugße  xaKobpogiric. 
das  lemma  dieses  epigramms  lautet:  etc  xtvä  Iv  xuit  iKapicu  ixeXäYti 
Kivbuvtücavxa:  oü  gf|v  Kai  TeXeuif|cavxa  itXijv  öxt  xfjv  iKapir|v  (die 
beiden  buchstaben  irj  in  rasur)  0dXaccav  i'cxupüüc  ^Tx'tg^gqpexai.  auch 
ohne  einsicht  in  die  hs.  kann  man  aus  dem  inhalt  dieses  lemmas, 
dessen  zweiter  teil  den  ersten  corrigiert,  mit  Sicherheit  ersehen, 
dasz  dasselbe  nicht  von  6iner  hand  stammt,  in  der  tbat  sind  die 
worte  oü  grjv  Kai  xeXeuxricavxa  (die  von  Paulssen  nicht  bemerkt 
worden,  obgleich  sie  deutlichst  geschrieben  sind)  und  die  folgenden 
nicht  von  dem  lemmatisten,  welcher  den  anfang  schrieb,  sondern 
von  dem  corrector. 1 Uber  den  ersten  vers  aber  berichtet  Finsler  (krit. 

* eine  kleinigkeit  in  dem  lemma  eines  der  folgenden  gedickte  will 
ich  hier  berichtigen.  703  liest  man  nach  Paulssens  hemerkung  zu  dieser 
stelle  (8.  46)  ©ebxpiToc  6 Awpieuc.  in  der  hs.  stellt  nicht  bmpicuc,  son- 
dern buipi  mit  iibergeschriebenem  coinpendium.  Paulssen  findet  in  die- 
sem die  abbreviatur  von  -OUC  und  wundert  sich,  dasz  Bast  die  Verwen- 
dung desselben  Zeichens  für  -tue  nicht  kenne,  iu  Wahrheit  findet  sich 
im  Pal.  keineswegs  das  gleiche  kürzungazeichen  für  -ouc  und  -tue,  viel- 
mehr musz  man  sich  darüber  wundern,  dasz  Paulssen  die  häufig  ver- 
kommenden Zeichen  für  -ouc  und  -xoc  nicht  zu  scheiden  wüste:  denu 
nicht  ersteres.  sondern  Kuc  steht  Uber  btopi,  und  zwar  in  wünschens- 
wertester deutlicbkeit,  ungefähr  in  der  form,  wie  mnu  das  compendium 
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unters,  zur  gescb.  der  griech,  anth.,  Zürich  1876,  s.  44)  unrichtiges: 
A hatte  vcötpotxov  geschrieben;  der  corrector  war  es,  der  oi  durch  zu- 
filgung  eines  Verbindungsstriches  zwischen  o und  i in  u verwandelte, 
übrigens  glaubte  der  corrector  selbst  nicht  recht  an  sein  vcötpuxov: 
beweis  das  Verlegenheitszeichen  über  dem  worte  und  am  ende  des 
verses  und  das  zweimalige  £t  (Zr|T€i),  das  er  zu  der  stelle  gesetzt 
hat.  die  spätere  kritik  hat  das  von  dem  corrector  verworfene  tli 
V€Ö<poiTOV  nicht  beanstandet,  und  man  beruhigt  sich  bei  Jacobs’ 
interpretation  'aür  tum  primum  Icari  tentatus  alis’.  kann  VEÖtpoi- 
TOC  df|p  überhaupt  heiszen  'die  ^Lift , in  welcher  man  sich  jetzt  zum 
ersten  mal  versucht  hat’?  und  sollte  in  dem  falle  dieser  flug  nicht 
näher  als  der  erste  von  menschen  unternommene  bezeichnet  sein? 
auch  musz  die  interjection  tli,  so  wie  sie  hier  gestellt  ist,  befremden, 
ich  denke,  der  dichter  bezeichnete  die  luft  als  den  bereich  der  von 
natur  beflügelten  wesen,  in  welchen  sich  Ikaros  zu  seinem  verderben 
gewagt:  w vcötpoixov  ist  zu  verwandeln  in  öpvtötpoiTOV  und 
also  zu  lesen:  ’lxapou  6pv€Ö<poiTOV  4c  n4pa  TrujTri64vTOC.  das 
adjectivum  findet  sich  noch  X 11,  1 (etxe  cüf’  öpveöcpoiTOV  ütxep 
KCtXctpiba)  an  gleicher  versstelle  in  einem  epigramm  des  Satyros. 

8.  Das  epigramm  auf  Ibykos’  tod  beginnt  mit  den  versen 
(VII  745) 

*lßuK€ , XiyicTai  ce  kot^ktcivov  4k  ttote  vricou 
ßdvr’  4c  4p»ipairiv  dcTtßov  t)töva, 

dXX’  47Tißu)cd|Lj£vov  fcpavmv  v4<poc,  ai  toi  Ikovto 
pdpTupec  (JXtictov  öXXupeviu  Gdvaxov. 
in  dem  ersten  vers  ist  der  schlusz  fehlerhaft  überliefert;  auch  musz 
man  mit  FWSchmidt  die  änderung  von  Jacobs  4k  ttote  vr^öc  zurück- 
weisen.  die  conjectur  de3  erstem  KaxtKiav  öboic  7tot’  4v  ’lcGpoü 
ist  ganz  verunglückt,  dasz  an  4k  iroxe  nichts  zu  ändern  ist,  zeigen 
desselben  Antipatros  worte  in  VII  398,  3 dypoGe  ydp  KcmövTa 
TToXuSevov  4k  ttotc  batTÖc.  was  ich  vorzuscblagen  habe,  ergab 
sich  aus  der  erwägung,  dasz  der  für  4k  noxe  vt)COU  einzusetzende 
ausdruck  nicht  ohne  beziehung  sein  dürfe  zu  dem  folgenden  4c  4pr|* 
pair)V  ijiöva:  ich  schreibe  nemlicb 

zb.  bei  Uardthausen  s.  259  für  -tKOC  findet,  es  ist  also  nicht  6 Auipieuc, 
sondern  6 Aujpixöc  zn  lesen.  — In  derartigen  fällen  einfachster  art 
haben  sich  unglaubliche,  oft  komische  misveTStiindnisse  eingebürgert, 
ein  beispiel:  dag  lemma  zu  IX  193  lautet  bei  Jacobs  etc  xf|v  icxoptav 
u 

X tptXoCTOpxiou  xoO  4k  KantraboKiac  eövoptavoO.  Paulsscn  vermag  über 
u 

dieses  x keinen  aufscblusz  zu  geben,  und  so  findet  sich  die  rätselhafte 
Chiffre,  auf  erklürung  wartend,  bei  Dübner.  die  suche  ist  folgende,  es 
steht  kein  x *n  der  hs.,  sondern  ein  durch  zwei  sich  kreuzende  linien 
gestrichenes  T;  die  beiden  striche  hielt  man  für  eiu  x und  das  T hat 
man  übersehen;  zum  zweiten  ist  kein  u übergeschrieben , sondern  das 
jedermann  bekannte  Zeichen  für  ou,  nemlicb  u.  der  leminatist  schrieb 
also  anfänglich  etc  xf)v  IcToptav  toO  0iXoCTopxiou,  nach  beifugung  der 
apposition  xoO  4k  KannaboKlac  glaubte  er  jenen  ersten  artikel  streichen 
zu  müssen. 
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’lßuKC,  XrpcTai  ce  kot4ktovov  4k  ttoG’  öpikou 
ßdvi’  4c  4.prijjatr)v  usw. 

dem  gewühl  der  menschen  will  der  dichter  entrinnen,  da  er  sich  an 
das  verlassene  meeresufer  begibt,  ich  erinnere  an  stellen  wie  p 67 
airrdp  ö tujv  pev  cnaia  äkeuaTO  ttouXüv  öpiXov.  T 451  fjcTO 
fäp  4ktöc  dyuivoc.  by.  auf  Hermes  5 paKdpuiv  bk  Geüiv  i)XeüaG’ 
öpiXov.  Eur.  Andr.  19  TTr)XeT  Euvüjkei  x^pic  dvGpuiirmv  04tic 
cpeufouc’  öptXov.  der  dritte  vers  beginnt  im  Pal.  mit  dXX’, 
bei  Planudes  mit  TTÖXX’;  vielleicht  ist  keines  von  beiden  das  rich- 
tige. man  vgl.  Hom.  P 756  oöX&v  KetcXipfuiTec.  759.  Kalli- 
machos  hy.  a.  Artemis  247  ouXa  KaTCKpÖTaXiZov ' danach  lese  ich 
o u X ' 4mßiucdpevov  tepaviuv  v4qpoc.  hier  ist  ouX*  4nißuucac0ot 
von  dem  gellenden  schrei  gesagt,  den  der  sterbende  dem  kranich- 
zuge  zusendet;  so  erklärt  der  scholiast  A zu  P 756  oüXov  ö£u. 
denn  dasz  in  solchem  Zusammenhänge  ouXoc  keineswegs  immer  von 
dem  wirren  gesebrei , getöse  einer  menge  zu  verstehen  ist , ersieht 
man  unter  anderm  aus  den  Worten  des  Sidoniers  Antipatros  YII  27, 3 
ouXov  aeiboic.  dem  Verfasser  obigen  epigramms  aber  schwebte 
offenbar  die  bezeichnete  Homerstelle  P 755  die  T£  ipaprnv  vetpoe 
4pX€T0it  r)4  KoXouliv,  ouXov  KCKXriTdnec  vor;  nur  hat  er  das 
hier  von  dohlen  und  staaren  gesagte  ouXov  K£KXr)Y£vai  auf  den 
sterbenden  dichter  übertragen;  man  mtlste  denn  annehmen,  dasz 
der  erste  Schreiber  mit  47ußu)cap4vujv  doch  das  richtige  über- 
liefert hat,  dasz  nach  v.  2 ein  distichon  ausgefallen  ist,  dasz  dieses 
die  letzten  momente  des  gemordeten  Bebilderte  und  mit  einer  Wen- 
dung schlosz  wie  <dXX'  öt’  4peXXe  GaveTv,  4£arrivric  4cpdvi))>  ouX’ 
4mßiocapevujv  yepavujv  v4qpoc. 

9.  In  WChrists  geschicbte  der  griech.  litteratur  liest  man,  wo 
von  den  poesien  des  Leonidas  von  Tarent  die  rede  ist,  folgende 
worte  (s.  407):  er  schrieb  auch  'in  versen  polizeiliche  anordnungen 
zur  Warnung,  damit  nicht  mutwillige  jungen  mit  steinen  die  flüchte 
herunterschlügen’.  diese  worte  beziehen  sich  auf  AP.  IX  79.  das 
epigramm  lautet: 

aÜTO0eXr|c  Kaprtouc  äiroTEgvopai , dXXä  rceneipoue 
Tt d v t o Tt  ‘ pf)  ckXtipoic  tuttte  pe  xcppabioic. 

pr)vic€i  Kai  BäKXoc  4vußpi£ovn  Ta  Ktivou 
4pya.  AuKOupYeioc  pf|  XaGtrui  ce  tüxI* 

man  hat  iravTOTC  mit  dem  vorhergehenden  verbunden  (uaVTOTC 
neireipouc)  und  mit  dem  folgenden,  oLne  eine  befriedigende  erklä- 
rung  zu  geben,  in  unzulässiger  weise  interpretiert  Dübner  iraVTOTC 
pf)  TUlTTe  mit  'ne  unquam  feri’.  auch  mit  den  seitherigen  con- 
jecturen  ist  nicht  viel  gewonnen : Lennep  will  ndviac,  Schneidewin 
nai,  cu  bk.  die  worte  des  Tarentiners  ßöipuac  aiTt  rc4Xovrai  uipipoi, 
alte  xu^av  öptpaKEC  (AP.  IX  316,  9)  brachten  mich  früher  auf  die 
conjectur  öpcpana  pr)  cxXtipoic  Turm  pe  xcppabioic-  'willig  reiche 
ich  die  reifen  trauben ; aber  die  unreifen  sollst  du  nicht  antasten.* 
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das  richtige  ist  hiermit  nicht  getroffen ; vielmehr  musz  das  distichon 
lauten: 

aÜTO0eXr)c  Kapnoüc  diroT^pvopai , üXXä  ireireipouc  • 
iraöcov,  pr|  cicXnpoic  tühtc  pe  x£PMabi°>c- 

iraöcov  in  dem  sinne  von  'lasz  ab’,  wie  sich  namentlich  die  Imperativ- 
formen von  iraueiv  intransitiv  gebraucht  finden:  man  vgl.  Tiaöcov, 
pr)  tuttte  zb.  mit  iraöc,  pf)  XtEijc  ir^pa  Soph.  Phil.  1275.  selten 
ist  eine  conjectur  derart,  dasz  sie  den  anspruch  mathematischer 
Sicherheit  hat.  für  iraöcov  kann  ich  diese  nachweisen  und  einen  wich- 
tigem nachweis  damit  verbinden,  an  der  richtigkeit  der  autorüber- 
lieferung  bat  bei  diesem  epigramm  bis  jetzt  niemand  gezweifelt,  auch 
Hänel  nicht,  welcher  über  die  beiden  Leonidas,  den  Tarentiner  und 
Alexandriner,  in  einer  besondern  schrift  (Breslau  1862)  gehandelt 
hat.  mich  erinnerte  das  gedieht  viel  mehr  an  die  manier  des  Alexan- 
driners als  an  die  des  Tarentiners:  von  ersterm  stammen,  wie  be- 
kannt, die  icöiprppa.  zu  diesen  gehören  tetrastichische  epigramme, 
deren  disticben  so  gebildet  sind,  dasz  die  buchstaben  der  einzelnen 
Wörter  in  zahlen,  ausgedrückt  die  gleiche  summe  für  das  erste  wie 
für  das  zweite  distichon  ergeben.  Leonidas  selbst  definiert  sein  kunst- 
werk  mit  den  worten  lcr|pi9pou  cupßoXov  £Üeirir|C  AP.  VI  328, 2 und 
buo  bicTixct  poövov  icuicac  329,  3.  im  Pal.  sind,  wie  man  weisz,  zu 
einigen  der  icöipn<Pa  die  summen  beigesebrieben.  von  obigem  ge- 
dichte  nun  ergibt  das  zweite  distichon  die  summe  7230;  nemlicb  323 
(pnvicei)  + 31  (Kai)  -(-  893  (Bdxxoc)  -f- 1004  (4vußp£ovn)  -f-  301 
(tÖ)  -f-  555  (keivou)  = 3107  für  den  hexameter,  dann  für  den 
pentameter  109  (£pfa)  -j-  1308  (AuKOUpfeiOc)  -f-  48  (pf))  -f-  1145 
(XaGeTuu)  + 205  (ce)  -f  1308  (Tuxn)  = 4123;  also  3107  + 4123 
= 7230.  für  den  hexameter  des  ersten  distichons  erhält  man  1023 
— j—  871  — {—  667  — |—  62  — j—  950  = 3573,  für  den  pentameter  801 
(iraöcov)  + 48  (prj)  + 638  (cicXripoTc)  -f-  1085  (TUirrc)  -f-  45 
(pc)  -f-  1040  (xtppabtoic)  = 3657 , also  für  das  ganze  distichon 
3573  -f-  3657  = 7230,  genau  dieselbe  summe  wie  für  das  zweite 
distichon.  daraus  folgt  nicht  blosz  die  richtigkeit  von  rraöcov,  son- 
dern auch  dies,  dasz  nicht  der  Tarentiner,  wie  überliefert  ist  und 
wie  man  glaubt,  sondern  der  Alexandriner  Leonidas  das  gedieht 
verfaszt  hat.  an  einen  zufall  kann  bei  obiger  zahlenübereinstimmung 
niemand  glauben,  jedenfalls  nicht,  wenn  er  folgendes  hört,  das 
nächste  gedieht,  welches  gleichfalls  unter  dem  namen  des  Taren- 
tiners überliefert  ist,  IX  80  lautet: 

pdvtiec  dcTCpöeccav  öcot  frireirt  ke'XcuGov  , 

Ipporr’  ekairic  ipeuboXötoi  cotpitic. 

up^ac  äcppocuvri  pamucaro , TÖXpa  b’  £tiktcv  , 

TXfjpovac  oüb’  ibir)v  eibörac  ÖKXetriv. 
ich  gestehe  dasz  mir  zunächst  bei  diesem  seines  inhalts  wegen  und 
dann  erst  bei  dem  vorhergehenden  epigramm  zweifei  an  der  autor- 
schaft  des  Tarentiners  kamen,  und  hier  ergibt  sich  die  isopsephie 
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ohne  jede  textänderung.  das  erste  distichon  weist  die  zahlen  3312 
-f-  3189  = 6501  auf,  das  zweite  die  summe  4532  -(-  1969  = 6501. 
aus  diesem  einfachen  additionsexempel  folgt  also,  dasz  IX  80  nicht 
von  dem  Tarentiner,  wie  man  annimt,  stammt,  dasz  extKxev  mit 
dem  Palatinus,  nicht  £xikx£  mit  Planudes  zu  schreiben  ist,  dasz 
PWSchmidts  dyvotiyv  zu  verwerfen,  das  überlieferte  dKXeuiv  un- 
zweifelhaft richtig  ist,  dasz  Weisshäupl  in  seiner  trefflichen  abband- 
lung  'die  grabgedichte  der  griech.  anthologie’  (Wien  1889)  die  epi- 
gramme  IX  78 — 80  mit  unrecht  als  ein  fragment  des  Meleagrischen 
kranzes  bezeichnet  (da  der  Al  exandriner  Leonidas  nicht  zu  den 
Meleagrischen  dichtem  gehört),  endlich  dasz  der  ira  irrturn  ist,  wel- 
cher meint,  mit  Hiinels  Untersuchung  über  die  beiden  Leonidas  sei 
die  Scheidung  der  Leonidas-epigramme  zum  abschlusz  gekommen. 

10.  Das  epigramm  auf  die  neun  lyriker  von  einem  unbekannten 
dichter  AP.  IX  184  beginnt  mit  den  versen 

TTivbape,  Moucäuuv  lepöv  cxöga  Kai  XaXe  Cetpnv 
BaKXuXibr) , Cancpouc  t‘  AioXibec  xdptxec 
Tpäppa  t*  'AvaxpeiovToc  usw. 

an  Tpdppa  hat  meines  Wissens  zuerst  Hecker  anstosz  genommen,  in 
der  that  ist  der  Verfasser  des  epigramms  bemüht  den  einzelnen 
lyrikern  ein  für  die  form  oder  den  inhalt  ihrer  kunst  irgend  be- 
zeichnendes, individualisierendes  attribut  beizulegen  : man  vgl.  auszer 
obigen  versen  das  von  Stesichoros,  Ibykos,  Alkaios,  Alkman  gesagte, 
nun  wllre  ypäppa,  auf  joden  der  lyriker  angewandt,  eine  farblose 
bezeichnung;  für  Anakreon  ist  sie  ganz  unpassend  und  würde  eine 
Ungeschicktheit,  Sterilität  des  ausdrucks  verraten,  die  mit  dem  son- 
stigen ton  des  epigramms  ganz  unvereinbar  ist.  das  Heckersche 
(jtC|ua  wird  schwerlich  genügen;  es  läszt  sich  wohl  ein  ausdruck 
finden,  welcher  der  Überlieferung  näher  kommt  und  auch  der  Vor- 
stellung Anakreons  mehr  entspricht,  wie  sie  uns  zb.  in  den  pseudo- 
Simonideischen  grabepigrammen  (AP.  VII  24  und  25)  entgegentritt, 
in  dem  einen  heiszt  es  24,  6 navvOxtoc  Kpoütuv  xriv  tpiXörcatba 
X^Xuv,  in  dem  andern  25,  9 dXX’  £x’  4keTvov  ßdtpßtTOv  oüb£  Oavuuv 
eüvacev  eiv  ’Aibfl.  Anakreon  und  die  leier  sind  unzertrennlich,  so 
schreibe  ich  KpoOpd  t’  'AvaxpeiovToc  für  ypdppa  t’  ’Av. , vgl. 
zb.  Platon  Alkib.  1 107*  dXX’  öxav  Trepi  Kpoupdxuuv  4v  Xupa.  Minos 
317  AP.  V 292,  8 Ki0dpr|C  Kpoücpaxa  AnXidboc.  dasz  in  den 
schluszworten  YXaxe  ndcr|c  dpxfjv  o'i  XupiKrjc  xal  ir^pac  4cTtdcare 
das  verbum  daraeaxe  unmöglich  ist,  bedarf  keines  beweises.  das 
von  Meineke  dafür  vorgeschlagene  icxdcaxe  scheint  mir  noch  weni- 
ger zulässig,  obwohl  mir  die  stellen,  welche  zur  rechtfertigung  dieses 
aorists  angeführt  zu  werden  pflegen,  bekannt  sind,  sinnentsprechend 
wäre  ^Kxicaxe  oder  in\äanf  nun  weisz  man  aber,  dasz  ec  und  u> 
in  den  hss.  sich  oft  bis  zum  verwechseln  ähnlich  sehen,  und  so  wird 
es  heiszen  müssen:  VXaxe  ndcr|c  apxf|V  o'i  XuptKtjc  Kat  n^pac  türrd- 
caxe  'ihr  habt  anfang  und  Vollendung  der  lyrik  gewährt,  euch  hat 
man  beides  zu  danken’. 
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11.  An  die  schwalbe,  welche  aus  der  ferne  gekommen  und  ihr 
nest  am  bilde  Medeias,  der  kindesmörderin,  bauen  will,  ist  das  epi- 
gram m AP.  IX  346  gerichtet: 

Aiav  öXqv  vricouc  te  bimTapcvri  cu,  xeXibiüv, 

Mnbeinc  TpatTTrj  TruKTibi  voccoTp09£?c ; 
fXrnj  b’  öpTaXixuiv  thctiv  clo  Tt)vbE  9uXä£civ 
KoXxtba  ptib’  ibiuiv  <p€icap^vr|v  tek^ujv  ; 
angeblich  hat  der  Pal.  v.  2 YparTTfic,  in  Wahrheit  schrieb  A,  der  erste 
Schreiber,  TpßnTfji  (so  Planudes;  das  autographon,  Marc.  481  hat 
TpanTri) , uud  erst  der  corrector  verwandelte  t in  c.  auszerdem  be- 
merke ich,  dasz  v.  3 A IXtit]  schrieb,  dasz  von  C dos  i binzugeftlgt 
ist.  für  dies  epigramm  kommen  folgende  fragen  in  betracht:  1)  ist 
das  gedieht  (nach  Planudes)  von  Archias,  oder  (nach  der  anthologie) 
von  dem  Alexandriner  Leonidas?  2)  ist  nach  dem  übereinstimmen- 
den Zeugnis  des  Planudes  und  des  ersten  Schreibers  der  Pfälzer  hs. 
YpanTrj  oder  mit  dem  corrector  Ypamfic  zu  schreiben?  3)  ist  mit 
dem  corrector  und  Planudes  IXttij  zu  setzen,  oder  ist  das  ursprüng- 
liche IXttti  des  Pal.  verschrieben  für  £Xnci,  wie  häufig  r)  und  ei  ver- 
tauscht sind?  und  4)  ist  vricouc  nach  alav  ÖXrjv  richtig,  ist  dafür 
nicht  ein  wort  in  dem  sinne  von  ödXacca  oder  rrAerfoe  erforderlich  ? 
man  erhält  auf  diese  vier  fragen  bei  Dübner  folgenden  bescheid : das 
epigramm  verrät  mehr  die  art  des  Archias  als  die  des  Leonidas; 
YpotTTTT)  ist  aufgenommen,  nicht  Yparrrrjc , also  haben  Plan,  und  A 
recht  gegenüber  dem  corrector;  £Xni]  und  vrjcouc  finden  sich  im 
texte,  ohne  im  commentar  berührt  zu  sein,  sind  also  anstandslos, 
diese  vierfache  antwort  ist  ein  vierfacher  irrtum.  das  epigramm  musz 
so  geschrieben  sein: 

Aiav  öXnv  ttövtouc  te  buiTTap^vri  cu,  xtXibiüv, 
Mrjbdtic  YpotTtTnc  TruKTibi  voccoTpogmc; 

£Xrtei  b’  dpraXixwv  tuctiv  ceo  Tiivbe  qjuXüüeiv 
KoXxiba,  prib’  ibicuv  <peicap^vr|v  tek^cuv; 
der  beweis,  dasz  tröVTOUc,  worauf  mich  der  sinn  der  stelle  führte,  für 
vf|COUC  zu  setzen  ist,  dasz  mit  dem  corrector  Ypairri)c  und  endlich 
IXttei  zu  schreiben  ist,  liegt  darin,  dasz  hiermit  zugleich  die  isopsephie 
des  gedichtes  gewonnen  ist.  für  das  erste  distichon  ergeben  sich  die 
zahlen  4302  -f-  3566,  also  78  68,  für  das  zweite  die  gleiche  summe, 
nemlich  4158  -(-  3710  = 7868.  also  hat  der  Alexandriner  das 
gedieht  verfaszt.  übrigens  ersieht  man  auch  aus  der  Überlieferung 
dieses  epigrammes,  dasz  selbst  da,  wo  der  erste  Schreiber  des  Pala- 
tinus  und  Planudes  Ubereinstimmen,  eine  abweichende  lesart  des 
correctors  manchmal  die  richtige  ist.5 

5 ohne  autorbezeiclinung  findet  sich  das  epigramm  in  der  dem 
Kuphemios  gewidmeten  epigrummensamlung  der  Florentiner  hs.  plui. 
57  cod.  29,  über  welche  Jfandini  II  882  handelt,  in  derselben  lautet 
der  zweite  vers  obigen  epigrammes:  Mr|M»ic  fpemTf)  etxövi  v€occoTpo- 
tpeic.  über  dem  k in  eiicövi  steht  das  Zeichen  y , um  auf  die  am  runde 
beigeschriebene  lesart  TtnKTibi  zu  verweisen,  in  dem  autographon  des 
J&hrbüchor  fttr  das»,  philol.  1880  IUI.  11.  50 
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12.  Der  Alexandriner  denkt  nicht  gering  von  der  oft  zweifel- 
haften poesie  seiner  icöipr|cpa:  er  rühmt  sich  derselben  IX  356: 

Planudes  folgen  auf  Ypa^xr)  die  wortc  voccoxpocpetc  ttukti’öi,  doch  hat 
Plan,  durch  übergeschriebenes  ß und  a die  richtige  reihenfolge  der  worte 
hergestellt.  ^Attij  hat  auch  der  Flor.  57,  29  statt  £Att€i.  was  man  bei 
Schneidewin  fprogymnasmata  in  anthologiam  graecam’  (Göttingen  1855) 
s.  9 nach  Baumeisters  Mitteilungen  über  die  genannte  hs.  liest,  wird 
niemand  befriedigen,  da  die  von  Dilthey  in  aussicht  gestellte  Unter- 
suchung über  die  Kuphemios-sylloge  noch  immer  auf  sich  warten  läszt, 
wird  es  vielleicht  mauchem  freunde  der  griech.  anthologie  nicht  uner- 
wünscht sein,  wenn  ich  hier  wenige  notizen  über  den  umfang  jener 
epigrammensamlung  des  Florentinus  gebe  und  einige  der  wichtigsten 
Varianten  vorläufig  anführe.  man  glaubt  dasz  der  Flor.  57,  29  eine  dem 
Parisinus  2720  verwandte  epigrammensamlung  enthalte,  dasz  aber  die 
sylloge  des  Flor,  einerseits  viel  reichhaltiger  sei  als  die  Etiphemios- 
samlung  des  Par.,  anderseits  einige  epigramme  der  letztem  nicht  ent- 
halte, und  dasz  im  ganzen  die  reihenfolge  und  Überlieferung  der  ge- 
dichte  in  den  beiden  hss.  eine  verschiedenartige  sei.  zunächst  sei  be- 
merkt, dasz  in  dem  Par.  kein  epigramm  stellt,  das  sich  nicht  in  dem 
Flor,  findet,  die  Florentiner  samlung,  welche  auf  fol.  142 — 161  steht, 
enthält  zwei  teile,  der  zweite  teil,  welcher  mit  fol.  163  T beginnt,  ist 
nicht  verwandt,  sondern  identisch  mit  der  sylloge  des  Par  2720.  die 
stücke  1 — 82  der  Pariser  hs.  (vgl.  Schneidewin  ao.  22—31)  finden  sich 
im  Flor.  fol.  158* — 161 r genau  in  derselben  reihenfolge  (mit  Überein- 
stimmung der  lemmata)  bis  auf  die  erste  dekade.  von  den  zehn  ersten 
epigrammen  der  Pariser  hs.  (Schneidewin  1 — lü)  finden  sich  nemlich  in 
der  Florentiner  hs.  fol.  153 T und  154 r uur  die  sechs  epigramme  1.  3.  4. 
6.  9.  10;  bei  den  vier  andern  epigrammen  erinnerte  sich  der  Schreiber 
des  Flor.,  dasz  sie  bereits  im  ersten  teil  der  samlung  vorkamen,  nem- 
lich 2 als  nr.  1 (vgl.  unten),  5 als  nr.  52,  7 und  8 als  nr.  68  und  69. 
die  übrigen  epigramme  der  Pariser  hs.  (11  — schlusz)  hat  der  Florentinus 
in  gleicher  Ordnung;  eine  Unterbrechung  tritt  nur  ein  nach  nr.  46  und 
nr.  59  (Schweidewin) , indem  47  und  60  bereits  in  den  ersten  teil  der 
Florentiner  samlung  als  nr.  31  und  48  aufgenommen  sind,  also  die  be- 
zeiebneten  sechs  epigramme  übergieng  der  Schreiber  der  Florentiner  hs. 
ira  zweiten  der  Pariser  samlung  entsprechenden  teil,  weil  er  das  im 
ersten  teil  geschriebene  nicht  wiederholen  wollte,  die  beiden  epigramme 
der  Pariser  samlung  nr.  22  und  nr.  73  finden  sich  im  Flor,  doppelt: 
jenes  (Ap.  PI.  210)  als  nr.  80,  dieses  (IX  451)  als  nr.  109  in  der  ersten 
abteilung;  die  zweite  abteilung  wiederholt  sie  an  denselben  stellen,  au 
welchen  sie  in  der  sumlung  des  Par.  2720  erscheinen,  wichtig  siud  die 
dubletten  ihrer  Varianten  wegen,  aus  denen  sich  sofort  ergibt,  dasz  die 
beiden  abteilungen  der  Florentiner  samlung  nicht  auf  dieselbe  quelle 
zurückgeführt  werden  können,  auf  nr.  82  der  Pariser  sylloge  folgt  in 
dem  Flor.,  wie  bekannt,  AP.  XI  61,  dann  auf  der  scliluszseite  fol.  161  r 
die  ebenfalls  bekannte  subscriptio  des  Schreibers  (vgl.  Baudini  II  382). 
von  dieser  hat  auf  derselben  seite  eine  jüngere  hand  die  worte  ^Ypdcpq 
Trap’  igoO  ßapOwAopalou  wiederholt;  dann  findet  sich  von  jüngerer  hand 
das  epigramm,  welches  NPiccolos  'siippldment  h f Anthologie  Grecque’ 
(Paris  1853)  s.  196  f.  publiciert  hat.  — Umfangreicher  als  die  zweite 
ist  die  erste  abteilung:  sie  enthält  auf  fol.  142  r — 153 * folgende  121  epi- 
grauime.  auf  fol.  142  finden  sich  nr.  1—15,  nemlich  AI*.  1X53  X43.  1X455. 
Ap.  PI.  293  AP.  VII  747.  IX  539.  IX  160.  Ap.  PI.  XVI  3 AP.  IX  357.  II  414 
—416  Ap.  PI.  XVI  4.  AP.  IX  366.  IX  784.  IX  576.  nach  1X  539  folgt 
als  nr.  7 das  bekannte  ibbivev  öpoc*  Zeuc  ö’  t<poßclTO,  xd  5‘  €xck€  puv. 
fol.  143  enthält  nr.  16-26,  nemlich  IX  402.  IX  48.  IX  316.  Ap.  PI. 
XVI  141.  AP.  IX  523.  IX  506.  IX  501.  Ap.  PI.  XVI  152.  AP.  IX  108. 
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Otf vuuev  4£  4x^pr)C  Ttöpa  mbatcoc , ujct’  äpücacGai 
Ecivov  poucoiröXou  Ypäppa  Aeumbeui. 
bicuxa  Täp  vwoiciv  icdZetar  dXXä  cu,  Müjpe, 
€£i0i  Keic  ite'pouc  öEüv  öbövta  ßdX«. 


X 30.  IX  26.  fol.  144  umfaszt  nr.  27—40:  VII  136.  VII  148.  VII  145, 

XI  414.  IX  51.  IX  387.  IX  388.  IX  389.  VII  139.  Ap.  PI  XVI  223. 
XVI  224.  AP.  X 117.  1X47.  IX  75.  auf  fol.  145  folgen  nr.  41— 61 : IX  130. 
XI  323.  Ap.  PI.  XVI  222.  IX  476.  V 81.  IX  359.  X 26.  VI  331.  IX  453. 
X 73.  IX  360.  fol.  146  enthiilt  nr.  62—60,  nemlich  IX  116.  IX  495. 
IX  177.  IX  204.  IX  115.  Ap.  PI.  XVI  88.  XVI  109.  AP.  VII  163.  PI. 
XVI  151.  fol.  147  bietet  nr.  61-67:  VII  713.  XI  275.  Ap.  PI.  XVI  299. 
AP.  IX  205.  IX  434.  IX  341.  nach  IX  434  stehen  als  nr.  66  folgende  verse: 

iapßtKoI. 

'ficitep  CKfnpoc  t<Uciktoc  f\  aal  Ktcußq  (lies  KtccOßr)) 

V|  ßouKoXiKf]  rräctv  Okkeitcu  ßlßXoc 
Toiyäp  poqniipev  ol  OfXovxec  töv  Xöyov 
crdpaci  Xaupoic  el  keAeuouci  rppfvEC. 
auf  fol.  148  findet  sich  nr.  68—77:  IX  68.  IX  69.  Ap.  PI.  XVI  296. 
AP.  IX  156.  VII  44.  Ap.  PI.  XVI  304.  AP.  X 108.  IX  263.  IX  132. 

IX  170.  fol.  149  enthält  nr.  78—88,  nemlich  IX  447.  VII  536.  Ap.  PI. 

XVI  210.  AP.  IX  122.  XI  193.  X 111.  IX  18  IX  163.  X 37.  VII  7. 
VII  146.  auf  fol.  150  folgen  nr.  89— 99:  IX  277.  X 51.  IX  351.  Ap.  PI. 
171.  120.  165.  162.  160  v.  5 f.  174.  AP.  VII  6.  IX  111.  auf  fol.  151 
kommen  nr.  100-108:  IX  391.  X 29.  IX  557.  VII  13.  VII  70.  IX  294. 
IX  462.  Ap.  PI.  303.  AP.  IX  192.  fol.  162  umfaszt  nr.  109—116:  IX  461. 
VII  567.  VII  8.  VII  9.  Ap.  PI.  295.  AP.  VII  489.  IX  28.  Ap.  PI.  110. 

auf  fol.  153  gehören  noch  zur  ersten  abteilung  die  epigramme  XI  442. 

Ap.  PI.  91.  276,  AP.  IX  88.  IX  19.  dann  folgt  die  Eupbemios-anthologie 
der  Pariser  hs.  nnt  den  bereits  bezeichnten  abweichungen.  die  gleich- 
falls von  ßarthdlemi  Comparini  de  Prato  geschriebene  epigramraen- 
samlung  des  Par.  1773  (fol.  244" — 279T)  kenne  ich  bis  jetzt  nur  aus  den 
spärlichen  mitteiluugen  Diibners;  doch  genügen  auch  diese,  um  die  Ver- 
wandtschaft der  beiden  samlungen  erkennen  zu  lassen,  es  ist  hier  nicht 
der  ort  gesichtspunkte  aufzustellen,  welche  bei  auswahl  und  Ordnung 
der  epigramme  im  Flor,  maszgebend  waren,  aus  der  bevorzuguug  ein- 
zelner dichter  und  gewisser  themata  schlösse  zu  ziehen,  auf  die  Ver- 
wandtschaft dieser  samlung  mit  der  Planndeischen,  palatinischen  und 
andern  einzugehen.  lesarten  wie  dpttdEaca  b‘  fp6v  IX  576,  2 (nr.  15), 
qp£  IX  604,  4 (nr.  22),  Odpcuvoi  IX  388  (nr.  33),  KÖkandc  te  bucTq  und 
oökoOv  XI  323,  1 und  2 (nr.  42),  oü  cOEvüiv  IX  476,  1 (nr  44:  iin  Flor, 
lautet  hier  das  lemma  fivac  äv  elitot  Aötouc  "CKTUip  trpöc  TTdxpoicAov  pf| 
6uvr|6^VTa  (pEpeiv  tö  bdpu),  'fuvatEl  boAoqjpovioucatc  (so)  IX  495,  2 (nr.  53), 
icrl  KdKtcxov  XI  193,  1 (nr,  82),  Eiti  KpqpvoO  und  XÜTopa  IX  351,  1 
und  4 (nr.  90),  das  fehlen  von  v.  3 in  IX  389  (nr.  34),  die  eintugung 
von  IX  116,5  nach  IX  116,  1 (nr.  52)  und  vieles  andere  lassen  für  den 
ersten  teil  der  samlung  keinen  zweifei  über  die  abhängigkeit  des  Flor, 
von  der  Planudeischen  textgcstaltung.  anderseits  weisen  lesarten  wie 
dXXo  pEXaOpov,  äptpabd  (so  schreibt  im  Flor,  die  erste  band,  die  zweite 
ändert  durch  rasur  in  öptpaba),  pavrocOvav  irivirräv  Ap.  PI.  296.  6 und  6 
(nr.  70),  vöcxov  und  d Kippcpituv  brjpoc  ö PI.  303,  2 und  3 (nr.  107)  und  an 
andern  stellen,  in  welchen  der  Flor,  mit  dem  Par.  1773  übereinstimmt, 
auf  eine  von  dem  Planudeischen  text  abweichende  quelle,  von  bis  jetzt 
nisht  veröffentlichten  Varianten  des  Flor,  sollen  hier  nur  einige  der 
wichtigsten  angeführt  werden.  VII  148,  2 hat  Flor.  x£tpl  (statt  x£pl); 
es  berechtigt  dies  keineswegs  x£1pf  T£  Kol  EfipsT  der  sonstigen  Über- 
lieferung vorzuziehen.  — Pie  lesart  naiciv  fm’  Aiveabaic  IX  387,  6 findet 
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man  möchte  meinen,  dasz  das  gedieht,  welches  die  icöij/rj<pa  definiert 
und  preist , selbst  ein  beispiel  dieser  kunstform  sei.  aber  dagegen 

sich  zwar  schon  in  der  ed.  pr.  und  Aid.  I (nicht  im  autographon)  des  Pla- 
nndes;  ich  führe  sie  jetzt  darum  an.  weil  die  immerhin  beachtenswerte 
Variante  weder  von  Dübner  noch  von  Jacobs  in  der  Leipziger  ausgabe  1813 
— 1817  erwähnt  wird.  — Die  stelle  Aiavxoc  vqKTf|v  rr^AAaccv  ouic  ’ldäKi] 
IX  115,  4 (mit  diesem  Verse  schließt  das  epigramm  im  Flor.)  zeigt, 
dasz  der  text  der  hs.  nicht  frei  geblieben  ist  von  conjoctur.  an  stelle 
des  verderbten  üjptccv  im  Pal.  bietet  Plan,  mit  dipgtcev  unzweifelhaft 
das  richtige;  das  verfehlte  trdAAaccv  wird  wohl  niemand  veranlassen  eine 
knderung  zu  empfehlen  wie  Kal  napä  TÜpßov  j AIövtoc  vrjKTfiv,  oük 
’IOdKi)  ir^Xaccv.  — In  dem  uumet risc heu  elc  ifii  kuvcc  J UYpol  Kal  Treloi 
Gujiöv  cxouciv  £ va  IX  18  ist  kuvcc  sicher  nur  als  interpretation  des  im 
Pal.  richtig  überlieferten  0p|p€C  zu  betrachten.  — IX  205  hat  der  Flor, 
nicht  CTTOpdöCC,  sondern  ciropdöriv,  wie  VVarton  schrieb.  — Rasuren  hat 
die  hs.  nicht  viele;  1X341,4  liest  mau  jetzt  iti  derselben  Coi  T*l  tcaTÜ 
cpXotoO  *fpddM'  dKÖXatpc,  ursprünglich  stand  nach  T ein  o,  und  coi  tö 
kotä  <pAoioO  Ypduu’  ist  an  sich  nicht  verwerflich.  — Das  sonst  ohne 
antorbezei«  hnung  überlieferte  grabepigramm  auf  Knripides  VII  44  trägt 
im  Flor,  das  autorlemma  'Iujvoc,  offenbar  weil  dieses  Euripides-epitaph 
mit  dem  andern  VII  43  verbunden  war,  welches  im  Pal.  und  in  uer 
IManudea  dem  Ion  zugeschrieben  wild,  übrigens  lautet  der  schlusz 
jenes  epigramms  im  Flor,  die  dv  ö Xdtptc  [ TTicpibujv  valqc  dxx<>6t 
TT i c p i r| c (nicht  äYX^Ot  TTicpibujv).  — IX  163,  4 steht  im  texte  K^pboc 
6 rnpatoc  (so);  über  dem  q findet  sich  das  verweisuugszeichen  auf  die 
um  rande  beigefügte  sonstige  Überlieferung  6 YrjpaX^oc;  die  textlesart 
beruht  offenbar  auf  bloszcr  flüchtigkeit  des  Schreibers.  — X 61,  5 hat 
der  Flor,  ai  pccÖTijTCC  dpiCTat  (fin  sched  Krohn.’  Jacobs  animadv.  II  3 
a.  258).  — Die  Praxiteles-epigramme  Ap.  PI.  162  und  160,  5 t*.  sind  zu 
einem  gedichte  im  Flor,  zusammengefaszt  (vgl.  schcdae  Krohnianae  bei 
Jacobs  animadv.  111  2 s.  15;  die  hs.  hat  160,  5 olav.  wie  der  Vindob. 
311;  nur  steht  über  dem  a — von  erster  band  geschrieben  — der  buch- 
stab  o;  derselbe  war,  wie  cs  scheint,  ursprünglich  über  v gesetzt,  hier 
getilgt  und  dann  über  a geschrieben;  das  autographon  des  Plan,  hatte 
ursprünglich  lEeccv  olav  "Apr|C , Planudes  hat  aber  ev  in  £t€C€v  durch 
rasur  getilgt.  — Die  erste  leiart  des  Flor,  oök  dv  ^Keivtp  IX  557,  3 
verdient  vielleicht  den  Vorzug  vor  der  correctur  oub’  dv  £k€(vuj  (6  steht 
über  k),  was  die  lesart  des  Pal.  und  des  Planudes  ist.  — Das  von 
Meineke  VII  13,  2 verlangte  Mouc4u)V  wird  bestätigt  durch  den  Flor. 

— Ap.  PI.  276,  2 hat  der  Flor,  cuvbpopov  vriEdpevov  für  cüvöpopa 
vr]E.;  jenes  cuvbpopov  ist  sicher  nur  ein  versehen,  und  mau  wird  nicht 
ein  vocalisch  anlautendes  participimn  wie  4ccüp€vov  herzustelleu  haben. 

— Cher  den  grnd  der  textverwandtschaft,  welcher  zwischen  dem  zwei- 
ten teile  der  Flor,  samlung  und  der  Euphsmios-sylloge  de«  Par.  besteht, 
mag  man  zb.  daraus  urteilen,  dasz  in  dem  lemma  zu  IX  50  beide  hss. 
pvqplppou  (st.  Mipvlppouj  haben,  dasz  app.  epigr.  69,  6 in  beiden  hss. 
xAupi&a  mit  einem  v über  dem  ja  geschrieben  steht,  die  vereinzelten 
ungaben,  die  sicli  bei  Schneidewin  über  lesarten  des  Flor,  linden,  müssen 
als  unzuv<  rliissig  bezeichnet  werden,  nur  din  beispiel;  Ap.  PI.  227  ge- 
hört zu  den  drei  epigrammeu,  von  welchen  Schneidewin  eine  sehr  ge- 
naue Abschrift  des  Flor,  textes  zu  besitzen  behauptet  (fquae  ex  Flor. 
Hccuratissime  dcscripta  haben*  s.  9).  von  Wichtigkeit  ist  hier  die 
Schreibung  des  zweiten  verses;  das  autographon  des  Plan,  bietet  yuta 
Kapdrou,  die  Aid.  II  Yuta  (iöOou,  der  Par.  2720  und  1773  Yota  köttou,  was 
Jacobs  ohne  kenntnis  dieser  Überlieferung  vermutet  hatte.  Schneidewin 
selbst  ist  verwundert  über  die  lesart  des  Flor,  die  er  angibt:  Y^tot  ttövou: 
aber  dir  Flor,  hat  deutlich.it  geschrieben,  in  Übereinstimmung  mit  den 
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sprechen  nach  der  bisherigen  Schreibung  des  gedicbtes  die  zahlen 
7673  im  ersten  und  7380  im  zweiten  disticbon.  nur  eine  differenz 
von  1 findet  sich  das  eine  und  das  andere  mal  bei  den  summen  der 
icövprjqja,  man  vgl.  Dtibner  zu  IX  350  (so  ergibt  sieb,  wenn  man  mit 
mir  IX  352,  1 Güßptöoc  für  GOpßptboc  schreibt,  für  das  erste 
distichon  des  epigramms  die  summe  7209,  für  das  zweite  7208; 
damit  steht  die  autorschaft  des  Alexandriners  fest , zugleich  auch 
dies,  dasz  er  nicht  cuiCeiv,  sondern  ciüCeiV  schrieb),  in  obigem  go- 
dichte  aber  ist  offenbar  der  erste  vers  nicht  in  Ordnung.  Leonidas 
meint:  eine  fremdartige,  bis  jetzt  nicht  übliche,  gewohnte  dicbtung 
(EeTvov  = insolitutnD.)  kann  man  schöpfen,  nicht  aus  einer  andern 
quelle,  sondern  aus  einer  frischen,  neuen,  aus  welcher  bis  jetzt  nicht 
geschöpft  wurde.  4E  dxe'pnc  ist  also,  namentlich  auch  bei  dem  fol- 
genden sic  ^TCpouc  verkehrt;  was  dafür  zu  setzen  ist,  zeigt  Hesiodos 
fr.  244  Rz.  4v  veapoic  üpvotc  ^äipavrcc  äotbf|V,  Pind.  Nem.  8,20 
rroXXä  täp  TioXXa  Xt'Xciaar  veapä  5’  dEcupövia  böjucv  ßacävip 
4c  4Xcyx°v,  ätiac  idvbuvoc.  es  ist  also  4E  ^Tdprjc  zu  verwandeln  in 


beiden  Pariser  liss.  fciu  k6hou,  damit  ist  nicht  gesagt,  dasz  sich  in 
dem  Par.  und  dem  Flor,  keinerlei  textverschiedenheit  finde:  ich  führe 
beispielshalber  an,  dasz  der  Flor,  in  dem  widmnngsgedicht  an  F.uphemios 
nicht  trivuTatc  irparnciv  (wie  der  Par.),  sondern  rruKivatc  np.  hat,  dasz 
V 68  fiir  neprfpatpov  im  Flor.  TtepfKCipov  geschrieben  steht,  was  dazu 
verleiten  könnte  ireptKOtpov  für  das  richtige  zu  halten,  das  epigramm 
XI  108  hat  im  Par.  das  lemma  dbqXov  dcretov  roO  caxctv  ’louXtavoO 
toO  itapaßarou,  ebenso  im  Flor,  (nur  dasz  hier  louXtqvoO  steht);  das 
verkehrte  dbqXov  findet  jedoch  seine  erklärung  durch  den  Flor,  die 
beiden  vorausgehenden  gedichte  IX  683  und  XI  220  sind  zu  einem  zu- 
sammengefaszt;  offenbar  hielt  der  Schreiber  anfänglich  den  Alpheios  des 
ersten  cpigrammes  für  identisch  mit  dem  des  zweiten;  als  er  seinen 
irrtnm  erkannte,  schrieb  er  nachträglich  das  lemma  zu  XI  220,  nicht 
neben  das  gedieht  an  den  rand,  sondern  nach  dem  gedieht  in  den  text, 
so  dasz  das  lemma  zu  XI  220  und  XI  108  unmittelbar  neben  einander 
stehen,  anstatt  nun  eic  ’AXtpctöv  Ttva  KaXoupevov  dbqXov  — so  lautet 
das  richtige  und  vollständige  lemma  zu  XI  220  — in  dincr  zeile  zu 
geben,  setzte  der  Schreiber  äbqXov  in  die  folgende  zeile  und  brachte 
dadurch  das  wort  sinnloser  weise  mit  dem  lemma  des  folgenden  gedichtes 
dcTtiov  — wapaßdTou  in  Verbindung,  einigemal  finden  sich  Varianten 
oder  correcturen  des  texteB  am  rande,  meist  von  erster  hand;  die  son- 
* stigen  spärlichen  rand-  und  interlinearhemerknngcn  sind  belanglos  (so 
steht  IX  61  über  olbev  äpdßetv  die  erklärung  bövaTat  ivaXXdccetv  und 
am  rando  tö  ol&ev  övTaOOa  dvvl  öuvdpetuc-  V 81  ist  £xouca  öqXovÖTt 
über  tö  (> 66a  geschrieben;  zu  IX  361  liest  man  JXkoc  tö  TpaOpa,  oÖTÖZtn 
tö  öopccriZin,  öpqpvaiqv  CKOTeivf|V  V 9 findet  man  dvaxXövov  töv  nöXs- 
pov  am  rande,  und  über  Edvta  steht  öiltpa).  — Zu  weitern  ausfiihrungen, 
welche  durch  auswahl  und  Überlieferung  der  epigramme  im  Flor,  nabe 
gelegt  werden,  ist  hier  nicht  der  ort;  vorstehende  hemerkungen  haben 
ihren  zweck  erfüllt,  wenn  diejenigen,  welche  sich  für  die  griech.  antho- 
logie  interessieren,  vorläufig  über  wert  und  bedcutuug  der  epigrammen- 
samlung  des  Flor,  im  allgemeinen  orientiert  Sind.  ich  aber  möchte 
anch  an  dieser  stelle  dem  hrn.  oherhibliothekar  Zangemeister  sowie 
hrn.  Anziani  in  Florenz  und  hrn.  Castellnni  in  Venedig  meinen  dank  aus- 
sprechen dafür  dasz  es  mir  ermöglicht  ist  von  dem  Flor.  67,  29  sowie  von 
dem  Marc.  481  in  Heidelberg  einsicht  zu  nehmen. 


* 
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4k  veapqc  und  zu  schreiben  olrrvupev  4k  veapqc  noga  nibaKOc. 
mit  herstellung  des  durch  den  sinn  geforderten  ausdrucks  ist  zugleich 
die  isopsepbie  gewonnen:  das  erste  distichon  zählt  3815  -j-  3564  = 
7379,  das  zweite  dieselbe  summe  -J-  1,  nemlich  4858  -f-  2522  = 
7380;  es  wird  keinem  einfallen  dies  als  ein  spiel  des  Zufalls  zu  be- 
zeichnen. 

Heidelberg.  Hugo  Stadtmüller 


83. 

EIN  GRIECHISCHES  EPIGRAMM. 


In  GKaibels  epigramraata  graeca  lautet  n.  810: 

’louviuupoc. 

’Aktouc  Tf|v  ogopov  CivurjTiciv  ’AcppOYdvtiav , 

EeTve,  naXiv  neXirrouc  ßXdipov  8v€pxog4vnv 
vaoi  goi  criXßouctv  ürr’  ’Hövoc,  t)v  ttote  köXitoic 
Apoucou  Kai  taptTrjc  0p4qiev  äGuppa  böpoc. 

5 4k  b4  tpÖJTUJV  tt€iÖul>  Tt  Kai  eYpepov  Icirace  KElVr|C 
näc  töttoc,  de  IXapqv  öpnoc  EÜq>pocOvr|v  • 

BaKXOu  tap  «Xidaic  ps  cuv4ctiov  4cT£<pdvuJcev , 
eie  4p4  töv  kuXikujv  övkov  4q>EXKOg4vn  • 
itriTai  b’  au  nept  rreZav  dvaßXuZouci  XoETpwv, 
io  rraic  4pöc  8c  koiei  cuv  Ttupi  vnxdptvoc. 
nn  pe  pdtTtiv,  Eeivoi,  7Tapobeueie,  rtiTViöwcav 
növTip  Kai  Nügcpatc  Künpiba  Kai  Bpopiun. 
in  v.  3 liest  Kaibel ' ljövoc , was  bereits  Visconti , der  erste  heraus- 
geber  dieser  auszerordentlich  interessanten  inschrift,  da  es  unpas- 
send sei  und  zu  einem  'mero  labirinto’  führe,  zurückgewiesen  hat; 
als  commentar  zu  dieser  freilich  sehr  nahe  liegenden  änderung  gibt 
Kaibel  die  erklärung  von  Wilamowitz:  rfuit  sub  statua  Veneris, 
quam  Drusus  Antoniaque  . . antea  in  cubiculo  (v.  3)  positam  iam 
Sinuessae  inter  mare  bulnea  tabernas  posuerunt  in  publico  . . ex 
Antoniae  moribus  Sinuessa  Suadam  Cupidinemque  traxit  (qui  et 
Venerem  comitantur),  idoneusque  sic  locus  factus  est  ad  omnern  * 
hilaritatem.’  was  diese  eigenartige  auffassung  des  offenbar  von 
einem  römisch-griechischen  dichter  verfaszten  epigramms  hervor- 
gerufen, liegt  auf  der  hand : Eon  als  eigenname  schien  nicht  nach- 
weisbar, und  umgekehrt  muste  es  als  sehr  einleuchtend  erscheinen 
dasz,  wenn  von  dem  Venustempel  bei  Sinuessa  gesagt  wird,  er 
erglänze  ütt’  i)övoc,  dies  sich  auf  das  meeresgestade  (tjjwv,  das 
l subscr.  ist  auch  v.  12  nicht  gesetzt  worden)  beziehe. 

Aber  nicht  weniger  offenkundig  sind  die  bedenken  gegen  die 


1 ihm  hat  sich  «»geschlossen  AKiessling  im  index  schob  Gryph.  1884  5 
und  auch,  wie  seiuc  bemerkung  CIL.  X s.  464  zeigt,  Moraraseu. 
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obige  Interpretation : das  so  locker  angefügte  poi  (v.  3)  wird  mit 
dem  relatirsatz  belastet,  der  eine  der  wichtigsten  angaben  des  ge- 
dichts  enthält,  ein  stilistisches  Ungeschick,  das  nur  noch  Ubertrotfen 
wird  durch  die  komik,  die  in  den  Worten  liegt:  'die  tempel  erglänzen 
unten  vom  gest.ade  her  mir  (der  göttin),  die  einst  als  zierat  das  haus 
des  Drusus  bewahrte’,  wobei  der  ausdruck  l)v  köXttoic  Apoücou 
fcöjuoc  Op^ipev  öGuppa,  der  sich  für  eine  im  hause  geborene  und  er- 
zogene delicata  des  herrn  vortrefflich  eignet’,  ebenso  verwunderlich 
ist,  wie  die  Ortsbestimmung  lirr’  ijövoc  unklar  genannt  werden  darf, 
erstaunlich  ist  weiterhin  die  taktlosigkeit,  mit  der  die  person  der 
kaiserlichen  frau  für  die  sehr  materiellen  interessen  der  'schenke* 
benutzt  wird,  'ihrem  Charakter  gemäsz  hat  der  ganze  platz  das 
schmachten  und  locken  der  liebessehnsucht  angenommen.’  denn  sie 
(die  prinzessin)  hat  mich  neben  den  buden  des  Bacchus  aufgestellt 
und  so  'der  frohen  zecher  kreise  an  mich  herangezogen’,  wahrlich 
ein  feines  compliment.  es  würde  weit  eher  der  copa  des  gleichnami- 
gen gedicbtes  zukommen,  das  überhaupt,  wie  Visconti  sehr  richtig 
bemerkt,  manche  ähnlichkeiten  aufweist,  das  hat  auch  Wilamowitz 
gefühlt , indem  er , freilich  ohne  rechten  grund , das  rmc  tottoc  auf 
ganz  Sinuessa  bezog. 

Nun  vergleiche  man  aber  folgende  zwei  inschriften:  CIL.  VI 
17 170s  Eoni  \ Cossi  Ga.  Etulici  (sic)  | concubinae  | permissu  Cor- 
neliae  | Cossi  Ga.  Etulici  (sic)  | fil.  V.  V.  und  Orelli  2445  Cerclo. 
Antoniaes  Drusi  | aeditumus  Veneris . 4 aus  ihnen  lernen  wir  1)  dasz 
Eon  gerade  in  der  ersten  kaiserzeit  ein  nicht  ungewöhnlicher  sklaven- 
name  war’;  2)  dasz  aus  der  familia  des  Drusus  und  der  Antonia 
auch  sonst  sklaven  zum  dienst  im  tempel  der  Venus  verwendet  wur- 
den. wenn  also  in  unserm  epigramm  eine  Eon  aus  jenem  hause  als 
aeditua  der  Venus  und  gleichzeitig  auch  wohl  als  die  besitzerin  der 
in  der  nähe  des  teyppels  errichteten  weinschenken  erscheint,  so  kann 
dies  nicht  den  geringsten  bedenken  mehr  unterliegen,  und  wir  brau- 
chen nicht  länger  zu  jener  eingangs  erwähnten  absonderlichen  er- 
klärungsweise zu  greifen.  — Aber  noch  weitern  gewinn  gewährt 
uns  die  epigraphik  für  die  epigraphik.  wie  man  nemlich  aus  der 
Cerdo-inschrift  mit  Sicherheit  folgern  kann,  dasz  in  dem  epigramm 
unter  Drusus  und  seiner  gattin  der  ältere  Nero  Claudius  Drusus  und 


* vgl.  Krinagoi  aa  ep.  22  (AP.  VII  643)  'Ypviba  tiqv  Gödvbpou,  tpacpiov 
ativ  äöuppa.  3 die  inschrift  ist  schon  1610  gefunden  und  von  Doni  'ex 
schedis  Milesii’  in  seine  (hsl.  erhaltene)  aamlung  aufgenommen  worden, 
da  die  von  Gori  1731  veröffentlichte  Auswahl  Donischer  inschriften  sie 
nicht  enthält,  so  ist  ihre  Veröffentlichung  im  CIL.  im  j.  1886  die  erste 
überhaupt.  4 vgl.  hierzu  beispielsweise  noch  ebd.  n.  2444  Doridi  Arinii 
dalli  | aedituae  a Diana  | Anthiuchus  cunser  | b.  m.  f.  3 Visconti  war 
also  im  rechte,  als  er  1798  schrieb:  'chi  avesse  ozio  e pazienza  per 
cercare  ncgl'indici  de’tesori  d’iscrizioni  i nomi  femminili  delle  schiave, 
e liberte,  forse  non  difticilmente  averrebbesi  in  qualche  altra  Eone.’ 
der  in  der  inschrift  genannte  Gaetulicus  ist  wohl  der  sohn  des  consuls 
vom  j.  26  nach  Ch. 
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Antonia  gemeint  werden',  so  kann  man  umgekehrt  nicht  ohne  Wahr- 
scheinlichkeit aus  dem  gedichte  schlieszen , dasz  die  prosa-inschrift, 
deren  fundort  nicht  angegeben  ist,  ebenfalls  aus  Sinuessa  stammt. 

Auch  für  den  Verfasser  des  epigramms  ist  wenigstens  eine  ge- 
wisse zeitliche  fixierung  möglich,  das  dritte  distichon  zeigt  uns,  wie 
schon  erwähnt,  dasz  Eon  im  hause  desDrusus  aufgewachsen  ist,  dasz 
aber  diese  zeit  schon  ziemlich  fern  liegt  (ttotc).  dies  führt  uns  mit 
gutem  gründe  auf  die  Vermutung,  dasz  wie  jener  Cerdo  so  auch 
unsere  Eon  erst  nach  dem  tode  des  Drusus  von  seiner  witwe  zum 
tempeldienst7  bestimmt  wurde,  zumal  sie  ja  745  noch  in  sehr  jugend- 
lichem alter  stand  — die  ehe  des  Drusus  war  erst  kurz  vor  739  ge- 
schlossen worden.  Kiessling  vermutet  nun  ao.,  dasz  Lucilius 
Junior  das  epigramm  verfasst  habe,  dieser  ist  aber  jünger  als  sein 
freund  Seneca  (ep.  26,  7 sed  tecum  [ Lucilio ] quoque  me  locutum  puta. 
iuvenior  es:  quid  refert?)  und  ungefähr,  wie  Teufifel  RLG.  § 307,  2 
vermutet,  um  das  j.  4 nach  Ch.  geboren:  also  um  fast  zwei  jahr- 
zehnte  ist  ihm  Eon  an  jahren  voraus,  es  musz  demnach,  wenn  anders 
der  geschmack  dieses  dicbters  nicht  auf  merkwürdige  abwege  ge- 
raten sein  sollte  (vgl.  noch  besonders  v.  5),  die  Vermutung  jenes  ge- 
lehrten als  wenig  wahrscheinlich  bezeichnet  werden. 

6 ohne  weiteres  ist  das  nemlich  nicht  auzunchmen,  da  sich  die  in- 
schrift  Auch  auf  ihre  misratene  tochter  Li  via  (Livilla)  und  Drusus 
Caesar,  des  Tiberius  solm,  beziehen  könnte,  allerdings  liesze  sich  da- 
gegen mancherlei  einwenden,  vor  allem  auch  das  merkwürdige  YaptTtjc 
in  v.  4,  das  offenbar  nur  eine  aushilfe  ist  für  die  nicht  in  den  vers 
zu  bringende  form  ’AvTU)vir]C,  während  Aißiqc  sehr  wohl  in  Verbindung 
mit  Apoücou  verwendet  werden  konnte.  7 dasz  Eon  den  tempel  selbst 
besesseu,  wie  Visconti  und  Jacobs  vermuten,  ist  nicht  anzunehmen  und 
wird  auch  durch  die  prosaische  inschrift  als  unwahrscheinliche  Ver- 
mutung erwiesen. 

Potsdam.  . Max  Rubgnsobk. 


84. 

DE  PBILODEMI  LOCO. 

Crinis  philosopbus  stoicus  non  solum  Laertio  Diogeni  VII  62 
et  68  memoratur,  sed  etiam  nescio  nunc  quo  loco  uoluminum  Her- 
culanensium  eius  nomen  totalem  litteris  scriptum  me  legere  memini. 
latet  idem  in  Pbilodemi  de  poematis  1.  V 2 col.  37  (uoll.  Oxon. 
t.  II,  uoll.  Here.  coli.  alt.  t.  II  f.  196,  alterum  cxemplum  seruatur 
ibidem  f.  207),  quem  locum  adponam : koivüi[c  b]£  Ttjc  Tr[o]ifj|c€UJC 
Ü7taKOuopevr)c  ibe  | kcu  tuiv  4iTrfpctppaTo[Troiuiv  Kat  Carrtpoüc  6 
[K]pi|[v]tc  Taü[i]öv  £peT  twi  no|r|Tf|v  dtaSöv  etvat  töv  | nouipä- 
tujv  Ka[X]ütv  cuv'G^Tqv,  6 Kai  rrpiv  0toY[v]tv  | ftTOvevat  Kaiei- 
Xopev.  quid  ille  dixerit,  nisi  fallor  ex  proxima  scheda  (Ox.  c.  36, 
Here.  f.  195  u.  12)  apparet:  ö b£  töv  KaXuüc  (sc.  cuvTtGevTa  notryrnv 
enoubaiov)  (pqctv. 

Bonnaf,  Hkuma.n.nvs  Vsenek. 
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(12.) 

DE  Q.  ENNII  ANNALIBUS. 

(cf.  snpra  p.  81 — 122.) 


II. 

Altera  buius  commentationis  parte  ea  tractaturus  sum,  quae  in 
versibus  videntur  vel  Ennii  ipsius  vel  aetatis  eius  propria  esse,  pri- 
mum  igitur  de  rebus  prosodiacis,  deinde  de  arte  ab  Ennio  in 
versibus  componendis  adbibita  disseram. 

A. 

Ab  ultimarum  syllabarum  mensura  exorsus  primum  commemoro 
voces  in  -at  -et  -it  -or  exeuntes,  quarum  syllabas  finales  Ennius  eius- 
que  aequales  poetae  contra  posteriorum  usum  ante  vocales  producere 
solebant,  si  quidem  illae  a e i o vocales  a principio  longae  fuerant. 1 
neque  in  arsi  tantum,  verum  etiam  in  thesi  eius  modi  syllabae  pro- 
ductae  inveniuntur. 

■at  in  v.  314  (287),  cuius  posterior  pars  ponebat  ante  salutem 
duobus  Ciceronis  locis  (Cat.  m.  4,  10.  de  off.  I 24,  84)  optimis  libris 
traditur.  ex  similibus  vero  nonnullis  exemplis  ad  usum  Ennianum 
definiendum  nihil  colligere  licet,  etenim  servät  in  v.  83  (78),  mcmorät 
in  v.  159  (164),  manät  in  v.  399  (463)  ante  caesuram  semiquina- 
riam  posita  sunt,  qua  ratione  etiam  ab  optimis  poetis  voces  in  -at 
exeuDtes  adhibentur,  velut  soleät,  erät,  arät  ab  Horatio  (sat.  I 5,  90. 
II  2,  47.  carm.  III  16,  26),  amittebät  a Vergilio  (Aen.  V 853).  atque 
in  versibus  [165]  (144)  et  340  (387),  ubi  verbis  dederät  et  versät 
thesis  tertii  et  arsis  quarti  pedis  efficitur,  caesura  legitima  semisep- 
tenaria  statuenda  erit.  correpta  -at  terminatio  apud  Ennium  in  verbis 
mandebat , mulserat,  oscitat  (ann.  141.  257.  462)  invenitur.  in  Plauti 
fabulis  at  in  indicativis  primae  et  coniunctivis  secundae  coniuga- 
tionis  et  in  indicativis  imperfecti,  nisi  cortis  quibusdam  legibus  etiam 
in  alia  vocabula  valentibus  breviter  effertur,  teste  CFWMuellero 
(prosod.  Plaut,  p.  58  sqq.,  v.  etiam  C'orssenum  de  pronunt.  II*  p.  488) 
semper  producitur.  Luciliana  exempla  (IX  33.  XXIX  66.  XXX  67  M.) 
ut  non  satis  certa  omitto.  a Vergilio  -at  terminatio,  si  discesseris  a 
vocabulis  ante  caesuram  legitimam  positis,  nusquam  producitur  nisi 
uno  loco  georg.  IV  137  in  verbis  tondebat  hyacinthi.  sed  ante  voca- 
bula graeca  ab  h littera  incipientia  etiam  alii  poetae,  velut  Catullus 
tribus  locis  (62,  4.  64,  20.  66,  11)  baue  licentiam  sibi  sumpserunt. 

-et  in  v.  86  (81)  verbis  vier  esset  induperator.  hic  quoque 
locus  est  admodum  notabilis:  ibi  enim  neque  ante  caesuram  legiti- 
mem neque  in  arsi  neque  ante  sententiae  intermissionem  - et  producte 

1 primus  bas  principales  mensaras  doenit  Ritschelins  opusc.  V 
p.  409  sqq.  multa  addidit  l’leckeisenus  ann.  pliilol.  vol.  LXI  (1861) 
p.  17  sqq.  de  nsu  F.nninno  cf.  LMaellerns  Enn.  p.  239  sq. 
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pronuntiandum  est.  quod  in  imperfecli  activi  coniunctivo  a poste- 
riorum  poeiarum  consuetudine  prorsus  ubhorret.  omnino  autem 
aliae  coniugationis  formae  in  -et  exeuntes  aliis  tcmporibus  diversa 
ratione  a poetis  usurpatne  sunt,  nam  indicativi  praesentis  secundae 
coniugationis  terminationera  etiam  optitni  poetae  producunt,  velut 
Horatius  (carm.  II  13,  16),  ut  Ennianum  (ann.  409)  iubet  horüurque 
non  sit  quod  commemorem.  primae  coniugationis  coniunctivi  in 
-et  exeuntis  nulla  exempla  extant  post  Plautum  (Plautina  collegit 
CFWMuellerus  1.  1.  p.  64).  imperfecti  coniunctivus  sic  terminatur 
in  Ennii  annalibus  v.  349  (371),  uki  fieret  caesurae  semiquinariae 
antecedit,  et  versu  585  M.,  ubi  post  verbum  saperet  semiseptenaria 
statuenda  est.  accedunt  duo  loci  Plautini  (Epid.  249.  Pseud.  58; 
v.  CFWMuellerum  1.1.  p.  66),  quorum  alter  (Epid.  249)  dubitationem 
habet,  inter  posteriores  Horatius  semel  (carm.  III  5,  17;  v.  Corsse- 
num  de  pronunt.  11'  p.  491)  tali  mensura  utitur,  sed  ita  ut  sequenti 
versus  Alcaici  diaeresi  excusetur.  denique  futuri  terminationis  pro- 
ductae  exemplura  est  faciet  in  Ennii  annalibus  v.  100  (100).*  sed  hic 
quoque,  quamvis  nulla,  ut  videtur,  sententiae  intermissione,  caesura 
legitima  semiseptenaria  statui  poterit.  pauci  loci  Plautini  (Mgl. 
811.  1062.  As.  739.  Bacch.  911.  Merc.  439.  Most.  986),  quos 
CFWMuellerus  1,  1.  p.  65  sq.  affert,  non  satis  certi  sunt,  quod  vero 
in  elegiis  Tibullo  ascriptis  IV  2,  3 ignoscet  ante  caesuram  semi- 
quinariam  legimus,  bic  respiccre  non  est  necesse. 

-it.  exempla  buius  terminationis  babemus  in  arsi:  ft  in  v.  419 
(484),  tinnit  in  v.  432  (451),  velit  in  v.  203  (199),  in  tbesi: 
in  fit  in  initio  versus  386  (417).  contra  aliena  sunt  ab  bac  quae- 
stione  constituit,  cupit,  ponit,  fuerit  ante  caesuram  semiquinariam 
in  versibus  123.  258.  484.  128  (127.  238.  567.  126),  nictit  et  votuit 
ante  semiseptenariam  in  versibus  346.  599  (375.  501).  sed  in  verbis 
supra  ascriptis  vetustiorem  mensuram  (v.  Corssenum  de  pronunt. 
II2  p.  491  sqq.)  a poeta  servntam  esse  patct.  ac  primum  quidem 
quartae  coniugationis  tertia  persona  indicativi  praesentis  ab  anti- 
quissimis  producte  pronuntiabatur.  Plauti  locis,  quos  Ritschelius 
(opusc.  V p.  423  sqq.),  Fleckeisenus  (1. 1.  p.  20  sqq.),  CFWMuellerus 
(1.  1.  p.  67  sq.)  collegerunt,  nccedit  unius  Lucretii  versus  (IV  314) 
initium  ater  init  oculos.  uliter  se  babent  obil  et  sultt  Statii  Tbeb. 
III  544.  silv.  V 1,  258,  redit  Iuvenalis  sat.  3, 174,  quippequas  voces 
caesura  semiseptenaria  sequatur.  fit  ne  potuisse  quidem  correpte 
efferri  Ritschelius  (1. 1.  p.  424)  contendit  commemorato  Plauti  versu 


* Verb»  tradita  nec  pol  homo  quisquam  faciet  inpune  animatut  hoc 
nisi  tu  sensu  carcnt  neque  possumus  acquiescere  in  ulla  virorum  docto- 
rum  coniectura  (neque  tu  pro  niti  tu  Merula;  nec  faci’  tu  Ilbergius  exorc. 
crit.  p.  13  sq.;  hoc  initu  Vahlenus  Hcrmae  XII  p.  253).  fortasse  cor- 
ruptelae  ita  medebimur,  ut  hoc  fantu  pro  hoc  nisi  tu  scribamus.  nam 
et  fastu»  vox  Itcmo  per  ludibrium  murum  transilienti  optime  convenit, 
et  adiectivum  animatu » cum  verbis  hoc  fastu  coniunctum  aptam  praebet 
sententiam:  cf.  fab.  375  M.  (trag.  257  K.)  virtute  vera  viverc  animaturn. 
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Capt.  25  ut  fit  in  beUo,  cui  Muellerus  alterum  ex  Caecilii  fabulis 
(com.  108  R.)  adicit.  deinde  coniunctivi  praesentis  tertiam  perso- 
nam  in  it  exisse  Ritscbelius  (1.  1.  p.  422  sqq.)  aliquot  Plauti  versi- 
bus  demonstrayit.  alia  Plautina  exempla  apud  CFWMuellerum  (1. 1. 
p.  68  sqq.),  reliqua  apud  Corssenum  (1.  1.  p.  494  sq.)  invenies.  velit 
Ritscbelius  bis  deprebendit  in  Plauti  fabulis  (Men.  52.  Trin.  306), 
a quibus  tarnen  ne  velit  (Merc.  457)  quidem  alienum  ost.  post 
Ennium  poetae  illa  terminatione  uti  desierunt,  cum  in  titulo  (CIL.  I 
603,  11)  anni  58  ante  Cb.  seit  et  in  alio  (apud  Henzenum  6428)  in- 
certae  aetatis  possit  inveniatur. 

Ex  vocabulis  in  -or  exeuntibus,  quorum  syllabas  finales  Ennius 
more  antiquissimorum  (v.  Ritscbelium  opusc.  V p.  416)  produxit, 
naaxime  notabilia  sunt  imbricitör  in  versu'424  (4H9)  et  clamör  in 
v.  408  (473)  ante  secundi,  clamör  in  v.  422  (487)  ante  quarti 
pedis  tbesim  nulla  sententiae  intermissione.  quin  etiam  versus  520 
(472)  a voce  clamör  incipit.  contra  genitör  in  v.  1 17  (117)  caesura 
semiquinaria,  sorör  in  v.  42  (34)  et  verbum  venerör  in  v.  121  (114) 
semiseptenaria  excusantur.  illis  autem  tribus  locis,  ubi  clamör 
occurrit,  Lacbmannus  ad  Lucr.  VI 1260  contra  librorum  scripturam 
clamos  legi  vult,  cum  Ritscbelius  parerg.  I p.  27  in  v.  520  (472) 
post  clamör  vocem  et  particulam  inserat.  quae  tarnen  coniecturae 
minus  certae  sunt  quam  ut  in  eis  acquiescamus.  pergo  exponere, 
qua  ratione  ceturi  poetae  mensura  illa  usi  sint,  ut  frequentiorem 
productae  -or  terminationis  usum  Ennii  aetatis  proprium  esse  appa- 
reat.  inter  antiquissima  latini  sermonis  monumenta  Scipionum 
ilogia  (CIL.  I 30.  32)  duos  versus  exhibent  a verbis  consol  censor 
aedilis  incipientes.  apud  Plautum  Fleckeiseno  teste  (ann.  pbilol. 
LXI  p.  44,  v.  Ritscbelii  opusc.  V p.  416  sqq.  II  p.  461  sq.)  -or  in 
fine  vocabulorum  eis  tantum  condicionibus  corripitur,  quibus  aliae 
quoque  syllabae  longae  breviter  efferuntur.  exempla  eius  modi  nomi- 
num  (p.  42  sq.)  verborum  (p.  44  sq.)  eomparativorum  (p.  43  sqq.) 
CFWMuellerus  in  prosodia  Plautina  collecta  praebet.  in  Lucilii  reli- 
quiis  (XXX  70  M.)  pudör  ante  semiseptenariam,  apud  Tibullum 
(I  10,  13)  trahör  ante  semiquinariam  vocali  sequente  posita  sunt, 
saepius  Vergilius  -or  terminationem  ante  vocalem  producit,  sed 
Semper  ita  ut  aut  caesura  semiquinaria  aut  semiseptenaria  aut  inter- 
punctio  vel  intermissio  sententiae  aut  et  particula  aut  duau  barum 
rerum  vel  ouines  tres  coniunctae  sequantur.  legimus  enim  ecl.  10,69 
amör  ante  caesuram  semiquinariam  et  interpunctionem  itemque 
georg.  III  118  labör,  Aen.  II  369  pavör  ante  eandem  caesuram  atque 
et  particulam,  XI  323  amör  ante  semiseptenariam  et  interpunctionem, 
XII  668  amör  in  eadem  versus  sede  ante  et  particulam.  praeterea 
ante  eandem  particulam  in  quarto  versus  pede  domitör  efferendum 
est  Aen.  XII  550,  ante  interpunctionem  in  secundo  pede  dolör  ibi- 
dem v.  422,  in  quarto  pede  sequente  vocabulo  cum  et  particula  con- 
iuncto  meliör  georg.  IV  92.  videmus  igitur  Vergilium  raro  et  certis 
tantum  condicionibus  banc  vetustum  consuetudinem  secutum  esse. 
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nam  in  Ennii  annalium  versibus  circiter  605,  quorum  mnlti  non 
sunt  integri,  ur  terminatio  ante  vocalem  semel  (v.  436),  ör  septiens 
invenitur,  et  ita  quidem  ut  ör  semel  in  caesura  semiquinaria,  bis  in 
semiseptenaria,  ter  alibi  in  arsi  sine  sensus  intermissione  atque  adeo 
in  tbesi  sententia  non  intermissa  semel  occurrat.  contra  apud  Ver- 
gilium  in  Aeneidos  libris  duodecim  quinquiens  -ör  ante  vocalem 
positum  est,  cum  or  in  fine  vocabulorum  sexiens  deciens  in  Aeneidos 
libro  primo  (v.  47.  99.  150.  154.  228.  254.  261.  321.  329.  335. 
347.  348.  544.  545.  719.  734),  quinquiens  et  viciens  in  libro  duo- 
decimo  (v.  48.  66.  159.  188.  195.  268.  282.  349.  405.  429.  439. 
545.  566.  614.  615.  621.  623.  632.  639.  724.  727.  733.  801. 
902.  931)  reppererim.  hoc  igitur  Ennii  aetatis  proprium  erit,  ut 
in  Omnibus  versus  sedibus  -or  terminatio  plerumque  producta  sit. 

Nonnullae  aliae  voces  consonante  terminatae,  quarum  ultimae 
syllabae  ante  vocalem  producuntur,  mihi  non  videntur  huc  pertinere. 
etenim  horridiüs  in  v.  170  M.  et  vohip  in  v.  247  (303)  caesuram 
semiquinariam  , populüs  in  v.  90  (85)  et  iubär  in  v.  547  (94)  semi- 
septenariam  antecedunt.  quod  autem  in  medio  versu  500  (254) 
legitur  tergus  igitur , cum  hic  post  vocabulum  tergus  caesura  legitima 
statui  non  possit,  ßibbeckius  (mus.  Rhen.  X p.  276  adn.)  in  tergus 
rigidum  mutari  iubet.  deniquo  znaximam  dubitationem  habet  frag- 
men tum  horitatur  induperator  v.  350  (367),  cum  nesciamus,  num 
hae  duae  voces  continuae  fuerint,  nec  minus  verba  eloqueretur  et 
cuncta  in  initio  versus  245  (300),  qui  aliis  quoque  de  causis  depra- 
vatus  iudicandus  sit. 

Porro  exponendum  est  de  nominibus  graecis  primae  declina- 
tionis  in  -ä  vocalem  exeuntibus,  quorum  exemplum  maxirne  nota- 
bile  est  Aeacidä  in  initio  versus  275  M.  ubi  ne  pro  tradito  eacida 
cum  Zangemeistero  Aeucidas  legamus,  obslat  Quintiliani  testimo- 
nium  (I  5,  61 : cf.  Charisius  I p.  20,  10  K.)  ne  in  a quidem  atque  $ 
litteras  exire  temerc  masculina  graeca  nomina  reäo  casu  patiebantur, 
ideoque  et  apntd  Caelium  legimus:  'Pelia  concinnatus’  et  . . ne  mire- 
mur,  quod  ab  antiquorum  plerisque  Acnea  ut  Anchisa  sit  dictus. 
quare  etiam  in  v.  18  (19),  quem  Probus  (in  Verg.  ecl.  6,  31)  ctscho- 
liasta  Veronensis  (in  Verg.  Aen.  II  687,  cf.  Cinthius  Cenetens.  VII 
p.  386  Mai)  tradunt,  Fleckeisenus  (misc.  crit.  p.  20  sqq.)  Anchisa 
ante  caesuram  legitimam  cum  scholiasta  Veronensi  scribi  iubet,  cum 
Probi  libri  Anchises  exhibeant.  praeterea  in  duobus  Naevii  versibus 
Anchisa  ( Anchises  Vat.  Probi)  et  Aenca  {Aenas,  enos,  Ennius , Aen 
Nonii  libri)  Fleckeisenus  restituit.  illa  autem  a vocalis  in  extremis 
eius  modi  nominibus  vetustiore  consuetudine  semper  producebatur, 
nisi  quod  Plautus  Fleckeiseno  teote  semel  (Pseud.  944)  Simmiä 
vocativum  in  septeuario  anapaestico  admisit.  et  ne  posteriores  qui- 
dem poetae  a vocalem  ubique  corripuerunt.  sed  si  quaesiverimus, 
quam  late  illa  a vocalis  producendae  consuetndo  patuerit,  nornina- 
tivum  a vocativo  distinguendum  esse  videbimus  (v.  Neuium  de  for- 
mis  I!  p.  38  sqq.).  nam  in  vocativis  haec  vocalis  etiam  apud  opti- 
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mos  poetas  non  modo  in  incisione  legitima  (Ov.  rnet.  VII  708 
Acacidä.  Hör.  sat.  II  5, 1 Tercsiä.  Verg.  ecl.  3,  1.  58  Damoetä.  Aen. 
III  475  Anchisä ) producitur,  verum  etiam  in  aliis  versus  sedibus. 
velut  Cecropidä  apud  Ovidium  (met.  VIII  551)  et  Aeneä  npud 
Vergilium  (Aen.  X 228)  in  secundo  hexametri  pede,  Lycidä  apud 
eundem  in  secundo  (ecl.  9,  2)  et  in  quarto  (ecl.  7,  67.  9,  37)  pede, 
Xanthiä  apud  Iloratium  (carm.  II  4,  2)  in  secundo  versus  Sapphici 
pede  legimus.  contra  in  nominativis  a vocaletn  finalem  optimi 
poetae  nusquam  ne  in  caesura  quidem  legitima  producunt.  etenim 
praeter  duo  exempla  Enniana  semel  in  Naevii  reliquiis  (b.  P.  22  M.) 
in  nomine  Aenea  et  ter  apud  Plautum  (Amph.  438.  439.  1024, 
v.Fleckeisenum  1.1.  p.  22)  in  nomine  Sosia  usu.s  illo  repcritur.  quarlus 
locus  Plautinus  accedet,  si  Poen.  944  Antidama  pro  Antidamas 
legemus.  CFWMuellerus  (1.  1.  p.  9 sq.)  quidem  plurimos  horum 
locorura  verbis  transpositis  emendari  vult,  sed  causis,  ut  mihi  vide- 
tur,  non  satis  gravibus. 

Contra  in  femininis  primae  declinationis  nullum  repperi  a voca- 
lis  productae  exemplum,  quod  Ennii  aetatis  proprium  iudicem.  nun 
quae  ad  nos  pervenerunt  alia  ne  a posteriorum  quidem  poetarum 
usu  abhorrent,  alia  in  versibus  non  satis  certo  traditis  insunt.  ac 
primum  quidem  aquilä  in  v.  148  (149)  positum  est  ante  caesuram 
legitiraam,  qua  versus  sede  etiam  apud  Vergilium  animä  (Aon. 
XII  618)  cum  hiatu  atque  adeo  gravid  (Aen.  III  464)  legimus. 
deinde  in  verbis  populca  frus  v.  562  (269),  si  quidem  apud  Ennium 
continua  fuerunt,  a syllaba  positione  producilur(v.  LMuellerura  de  re 
metr.  p.  320  sq.)  similiter  atque  ta  in  voce  stabilita  ante  sc  con- 
sonantes  v.  99  (93).  sequitur  versus  319  (340),  quem  Nonius 
p.  217,  12  sic  exhibet:  iamque  fcre  pulvis  fulvä  volat.  sed  cum 
antecedaf  apud  Nonium  versus  Ennianus  iamque  fere  pulvis  ad  cae- 
lum  vas/a  vcgclur,  ThHtigius  p.  28  iamque  fere  verba  in  v.  319  (340) 
non  sine  iusta  causa  iu-sit  deleri.  porro  abiudicabimus  ab  Ennio 
illud  cottlegd  in  v.  305  (349)  ore  Ccthegus  Marcus  Tuditano  conlega , 
quod  Bergkius  (opusc.  I p.  269  sq.  coli.  p.  288)  ei  dedit  verbis  Tudi- 
tano ( Studio  libri)  collcga  transpositis.  neque  enim  est  quod  verbo- 
rum  ordinem  mutemus,  cum  in  terminatione  -ilanus  semper  i voca- 
lem  productam  esse  LMuellerus  (de  re  metr.  p.  367,  cf.  comm. 
p.  194  sq.)  doceat.  etiam  versus  131  (145)  ingcns  cura  mis  (cum) 
concordibus  aequiperare  adeo  corruptus  est,  ut  de  vocabuli  cura  men- 
sura  nihil  inde  colligi  possit.  denique  agoeä  (agea  libri,  agoea  Fleck- 
eisenus misc.  crit.  p.  14  adn.)  in  v.  484  (567)  huc  non  pertinet,  quia 
nihil  aliud  est  nisi  graecum  dynia.  in  grnecis  nutem  primae  decli- 
nationis femininis  etiam  posterioris  aetatis  poetae  graccatn  a vocalis 
mensuram  saepius  servaverunt  (v.  Lachmannum  ad  Lucr.  VI  971. 
Neuium  de  formis  I*  p.  52  sq.  LMuellerum  Enn.  p.  196). 

Tum  huc  referendum  erit,  quod  s littera  in  fine  vocabulorum 
brevi  syllaba  terminatorum  ante  aliam  consonantem  ab  Ennio  sae- 
pissime  neglegitur.  quae  consuetudo  a Vergilio  eiusque  aequalibus 
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et  a posterioribus  poetis  prorsus  abborret.  quamquam  in  sermone 
volgari  etiam  postea  eara  valuisse  Ciceronis  loco  orat.  48,  161  pro- 
batur:  quin  etiam , quod  iam  subrusticum  videtur , dim  autem  poli- 
tiua , eorum  verborum , quorum  eaedem  crant  poslremae  duae  litterae , 
quae  sunt  in  optumus,  postremam  litieram  detrahebant,  nisi  vocalis 
insequebatur  eqs.  in  Ennii  autera  annalium  reliqniis,  qnae  apnd 
LMuellerum  compositae  sunt,  incertis  coniecturis  omissis  repperi 
centum  scptendecim  exempla  s litterae  finalis  neglectae1,  cum  positio 
ea  efficiatur  triciens  sexiens  inarsi4,  quater  in  thesi.5  sed  ex  his 
quadraginta  vocabulis,  in  quorum  fine  s non  neglegitur,  septen- 
decim*  positu  sunt  ante  caesuram  semiquinariam,  sex’  ante  semi- 
»eplenariam,  unnm  ante  diaeresim  in  versn  caesura  legitima  carente." 
ntque  etiam  ex  sedecim  exemplis  quae  restant  unum’  propter  tri- 
themimcrem  sequentem , tria'0  propter  nomina  propria  cumulata 
minus  gravia  sunt,  praeter  Ennium  saepissime  s litteram  neglegit 
Lucilius,  qui  in  bac  re  illum  etiam  superat.  nam  in  trium  primo- 
rum  eius  librorum  fragmentis  a Muellero  editis,  qui  ex  144  versibus 
ex  parte  non  plenis  constant,  quadraginta  quattuor  illius  usus 
exempla"  numeravi.  etiam  apud  poetae  scaenicos  snepo  et  inter- 
dum  apud  Lucretiuro,  Varronem,  in  Ciceronis  carminibus  iuvenilibus, 
in  inscriptionihus  illud  s in  syllabarum  mensura  non  respicitur 
(v.  Lachmannum  ad  Lucr.  I 186.  Neuium  de  formis  I*  p.  72  sqq.). 

Transeo  ad  ea,  quae  in  mediarum  syllabarum  mensura  Ennii 
aetutis  esse  videntur  propria. 

fiere  in  v.  15  (9)  et  in  libro  X fr.  20  M.  neque  infinitivus 
fiere  sive  ficri  neque  coniunctivus  imperfecti  eiusdem  verbi  ab  ullo 
poeta  post  Terentium  producta  prima  syllaba  usurpatur.  ipsa 
exempla  LLangius  prnebet  in  commentatione  supra  p.  113  laudata 
p.  20  sqq.  p.  49  (v.  etiam  Neuium  de  formis  II*  p.  611.  Corssenum 
de  pronunt.  II*  p.  680.  I1  p.  143).  sed  ne  Ennii  quidem  aetate  » 
vocalis  semper  producebatur,  cum  in  ipsius  Ennii  annalibus  fterct 
v.  349  (371)  et  fteri  v.  599  (501)  legamus. 


* v.  19.  28.  31.  40.  44.  45  bi".  50.  55.  68.  59.  65  bi».  75.  78.  81.  84. 
94  bi*.  98.  101.  119.  122.  123.  130.  134  bi»  137.  142.  143.  151.  154.  166. 
172  bis  179.  183.  188.  190.  203.  207.  213.  226.  227.  237.  239.  242.  254. 
255.  260.  277.  280.  283  bi».  290.  294.  296.  297.  305  bi».  306  bi».  307  bi». 
311.  321.  322.  326.  339.  348.  349.  361.  369.  376.  379.  384.  389  397.  399. 

400.  403  (lege  rot/orii  cum  llergkio  opu*c.  I p.  279  sq.).  412.  415.  427. 

428.  430.  431.  436.  437.  445.  458.  472.  482  486.  496  499.  502.  605.  509 

ter.  522.  524.  633.  541  657.  560.  574.  675  591.  592.  593.  595.  596.  698. 

602.  607.  4 v.  1.  16.  17.  25.  55.  89  91.  98.  125.  141.  168.  171.  183. 

240.  264.  274.  292.  305.  342.  344.  861.  853.  39t.  426.  427  bi».  453.  455. 

458.  471.  474.  481.  613  (lege  raurus  cum  Columns).  532.  638.  562. 

* v.  15  236  (lege  quntit  cum  codlca).  349.  598.  * v.  1.  17.  25.  89.  91. 

141.  171.  240.  254.  305.  353.  391.  468  471.  481.  538.  562.  1 v.  16. 

55.  98.  183.  427.  455.  » v.  698.  * v,  532.  '•  v.  349  426.  427. 

" I 3.  6.  9.  10  bl*.  11  bi«  12.  15.  17.  22.  23.  27.  28.  29  bi«.  30. 

82.  35.  37.  42.  43.  II  11.  18.  17.  18,  19.  30  III  8.  12.  13.  19  28.  34. 

42.  45.  49  bi».  65.  56.  69.  63.  65  bl». 
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füimus  in  v.  440  (431),  füerc  in  v.  198  (193),  füisset  in 
v.  242  (297).  principio  longam  fuisse  syllabam  fu  in  perfecto  et 
plusquamperfecto  verbi  esse  primus  afßrmavit  Ritschelius  opusc.  V 
p.  413  (ef.  parerg.  p.  378  sq.  et  RSchoellium  leg.  XII  tab.  p.  84). 
cuius  sententia  confirmatur  aliquot  antiquiorum  poetarum  exemplis 
apud  Neuium  (de  formis  II*  p.  597)  et  Corssenum  (de  pronunt.  II* 
p.  681.  I*  p.  363.  143.  321)”  compositis.  Plauti  locos  diligentius 
etiam  Brixius  ad  Plauti  Capt.  259  congessit.  ceterum  Ennius  in 
annaübus  postremus  videtur  vetustiorem  illam  mensuram  usurpasse, 
sed  ita  ut  etiam  fuit  (v.  274  M.),J  paenultima  correpta  admitteret. 

adnüit  in  v.  136  (135).  bic  quoque  servatam  videmus  vetu- 
stiorem  pronuntiandi  consuetudinem,  quae  etiam  in  nonnullis  simi- 
libus  verbis  invenitur  (v.  Neuium  de  formis  II*  p.  497  sq.  Corsse- 
num de  pronunt.  I*  p.  320  sq.  363.  LMuellerum  Enn.  p.  199).  En- 
niano  adnüit  unus  Prisciani  locus  I p.  504,  22  H.  testimonio  est : 
in  ui  divisas  terminanlia  praeteritum  pcrfectum  cum  soleant  corripcre 
paenultimam , tarnen  vetustissimi  inveniuntur  etiam  produxisse  can- 
dem  paenultimam  in  his  maxime , quae  a praesenti  in  uo  desinente 
divisas  proftciscuntur , ut  cruo  erüi,  arguo  argüi,  annuo  annüi: 
Ennius  eqs. 

contüdit  in  v.  482  (515).  non  satis  causae  babemus,  cur 
LMuelleri  (de  re  metr.  p.  138.  comm.  p.  233  sq.)  coniecturam  cortr 
tuiudit  accipiamus,  quaraquam  contüdit  his  tantum  Prisciani  testi- 
xnoniis  nititur:  I p.  517,  22  H.  tundo  tutudi  paenultima  a plcrisque 
cotrepta , a quibusdam  autem  etiam  producta  eqs.;  p.  518, 13  vetustis- 
simi tarnen  (am  producebant  quam  corripiebant  supra  dicti  verbi  [id 
est  tutudi \ paenultimam:  Ennius  (v.  387)  . . ecce  hie  corripuit ; idem 
(v.  4»2)  . . hic  produxit  paenultimam.  quidni  ut  e praesenti  fundo 
perfectum  füdi,  ita  iüdi  e-  praesenti  tundo  derivatum  sit? 

fidei  in  v.  342  (389)  (v.  Neuium  de  formis  I*  p.  378).  praeter 
Ennium  Plautus  Aul.  583  et  Lucretius  V 102  singulis  locis  fidei  sio 
metiuntur. 

adiüero  in  v.  339  (386).  v.  supra  p.  116. 

N eri tlnem  in  v.  108  (112)  num  recte  pronuntietur,  non  satis 
constat,  cum  etiam  de  synizesi  cogitari  possit  (v.  Ilbergium  p.  38. 
Bergkium  opusc.  I p.  288  sq.  LMuellerum  Enn.  p.  226).  Gellius 
XIII  23,  18,  ubi  de  illo  nomine  exponit,  Ennii  frustulum  his  verbis 
commemorat:  Ennius  . . in  hoc  versu:  Nerienem  Mavortis  et  Hcrcm, 
si  quod  minime  solet  numerum  servavit , primam  syllabam  intendit, 
tertiam  corripuit.  sed  servatum  esse  numerum  a poeta  admodum 
verisimile  6t  eis  quae  Fleckeisenus  (ad  crisin  fragm.  poet.  vet. 
latin.  apud  Gellium  p.  32  sqq.)  de  nomine  Nerio  sive  JVericnes  ex- 
posuit.  etenim  cum  radix  eius  ner  statueretur  ac  secundum  HEbe- 

'*  dubium  est  fuit  anon.  mim.  6 R.,  v.  Kibbeckium  ad  b.  1.  •*  non 

satis  probabilia  de  hoc  fragmento  LMuellerus  profert  comm.  p.  190, 
cf.  Enn.  p.  200. 
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lium  (Kuhnii  diurn.  I p.  307)  Nerienis  e forma  Nernnis  ortum  esset, 
principalem  huius  vocis  mensuram  sine  dubio  eam  fuisse,  ut  tres 
priores  syllabae  omnes  corriperentur.  contra  Nerienis  mensuram 
sicut  Anienis  posteriori  aetati  esse  assignandam.  quam  senteutiam 
magis  etiam  fulciri  Gellii  verbis  XIII  23,  3 Nerienem  . . sic  plerosque 
dicere  audio,  ui  printam  in  eo  syllabam  producant;  sed  qui  proprie 
locuti  sunt,  primam  correptam  dixerunt,  tertiam  produxerunt.  ac 
N&rilnem  necessario  efiFerendum  esse  in  Licinii  Imbricis  versu  apud 
Gellium  (ibd.  § 16)  et  fortasse  in  versu  Plautino  (Truc.  515)  apud 
eundem  (§  4).  Nericnes  autem  in  Varronis  Menippearum  fragmento 
(p.  219,  5 R.  fr.  506  B.)  vir  doctissimus  metiri  vult.  apud  Ennium 
quidem  Nerienem  recte  pronuntiari  idem  pro  certo  affirmat. 

B. 

Restat  ut  de  metrica  Ennii  arte  exponam , quae  a posteriorum 
poetanim  arte  severa  compluribus  rebus  dififerat. 

Ac  primurn  quidem  hexumetri  ex  solis  spondeis  compositi  in 
Ennii  fragmeutis  apud  Vablenum  quinque  inveniuntur,  e quibus 
certo  Ennio  datur  annalium  versus  34  (66)  olli  respondit  rex  Albai 
Longai.  deinde  versum  125  (Naevii  b.  P.  27),  Volturnalem,  Pala- 
tualem,  Furrinaletn , si  quidem  hexameter  est,  cum  antepaenultima 
nominis  Palatii  syllaba  longa  sit,  vix  aliter  metiri  possumus  quam 
sic  ut  primam  syllabam  vocis  Palatudlem  producamus  (cf.  Mart. 
I 70,  5 al.),  tertiam  et  quartam  synizesi  tamquam  unam  syllabam 
efferamus  (cf.  Ribbeckiura  mus.  Rhen.  X p.  276  adn.).  reliqui  tres 
huius  modi  versus  174.  603.  604  (169.  467.  dub.  5)  utrum  Ennii 
sint  necne,  non  satis  con3tat.  at  aetatis  saltem  Ennianae  erunt. 
nam  inter  posteriorum  hexametros  unus  sic  comparatus  LMuellero 
teste  (de  re  metr.  p.  141.  Enn.  p.  225)  reperitur  Catulli  116,  3 qui 
te  lenirem  nobis  neu  conarere. 

Deinde  in  annalium  reliquiis  multi  hexametri  insunt  caesura 
prorsus  carentes.  tales  sunt  versus  44  (36)  et  235  (244),  in  quibus 
poetam  consulto  neglexisse  caesuram,  ut  rem  narratam  etiam  numeris 
quasi  depingeret,  LMuellero  (de  re  metr.  p.  194.  Enn.  p.  226)  sine 
dpbio  coucedendum  est.  similiter  se  habet  saturarum  versus  15  (14) 
sparsis  hastis  longis  campus  splendet  et  liorret.  versus  autem  125 
(Naevii  b.  P.  27)  Volturnalem , Palatualem,  Furrinalem  ex  noraini- 
bus  propriis  excusationem  quandam  habet,  nihil  vero  confidentius 
dicam  de  excusando  versu  500  M.  miscent  foede  flumina  candida 
sanguine  sparso  aut  de  versu  511  (598)  cui  par  imber  el  ignis,  Spiri- 
tus et  gravis  terra,  aliorum  poetarum  versus  caesura  carentes  L&ch- 
mannus  ad  Lucr.  VI 1067  collegit.  qui  tarnen  plerique  cum  LMuellero 
(de  re  metr.  p.  196  sqq.)  et  Christio  (artis  metr.  p.  198  sqq.)  ita 
sunt  aceipiendi,  ut  tmesi  vocabuli  cum  praepositione  compositi  cae- 
sura legitima  efficiatur.  ita  caesurae  sine  excusatione  neglectae  haec 
exempla  n stant:  Lucilii  XXIX  102  M.  ncc  ventorum  flatnina  flando 
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suda  sccundcnt ; Lucr.  III  258  nunc  ea  quo  pado  inter  sese  mixta 
quibusque. 

Tum  ad  hanc  quaestionem  pertinet  frequens  usus  vocura  quadri- 
syllabarum  a duabus  brevibus  syllabis  incipientium  in  exitu  hexa- 
metri.  quod  quidem  ex  EPlewii  cominentatione  (ann.  pbilol.  1866 
p.  631  sqq.),  ubi  versus  poetarum  latinorum  illa  ratione  terminati 
enumerantur,  manifeste  apparet.  sunt  enim  in  Ennii  annalium  reli- 
quiis  apud  Muellerum  buius  modi  versus  triginta  unus'4  inter  versus 
519  servatos.  nam  circiter  85  ex  604  versibus  Muellerianae  edi- 
tionis  quomodo  exierint,  non  iam  cognoscitur.  itaque  in  versibus 
circiter  septenis  denis  singuii  eiusmodi  exitus  reperiuntur.  proxirae 
ad  Enniurn  in  bac  re  accedit  Lueretius,  cuius  inter  versus  circiter 
quadragenos  senos  Plewio  teste  singuii  sic  terminati  occurrunt.  ac 
multo  rarior  est  apud  ceteros  poetas  hic  usus.  veiut  in  Lucilii  frag- 
mentis  inter  224,  apud  Catullum  inter  134,  apud  Vergilium  inter 
261  , apud  Ovidium  inter  1500,  in  Horatii  satiris  inter  83,  in 
epistulis  inter  197,  in  Iuvenalis  satiris  inter  79  versus  singuii  tali 
ratione  clauduntur. 

Venio  ad  quaestionem,  de  qua  viri  docti  etiam  nunc  minime 
consentiunt,  num  anapaestum  pro  dactylo  in  versibus  longis  Ennius 
admiserit.  primus  OHermannus  (eiern,  doctr.  metr.  p.  347)  duobus 
versibus  (97  [91]  et  267  M.)  commemoratis  interdura  arsi  soluta 
anapaestum  aut  proceleusmaticum  in  initio  hexametri  ab  Ennio  ad- 
hibitum  esse  contendit.  post  Hermannum  Ribbeckius  (mus.  Rhen. 
X p.  276  sq.)  collatis  sortibOs  Praenestinis  poetae  hanc  licentiam 
tribuit,  sed  ita  ut  de  anapaesto  tantum,  non  de  proceleusmatico 
cogitaret.  nihil  quidem  probari  ei  videtur  versu  mutilo  108  (112) 
Nerienem  Mavortis  et  Hcrem  aut  versu  97  (91)  a voce  avium  in- 
cipiente.  avium  sane  synizesi  bisyllabum  offerendum  erit.  simili 
ratione  in  vocabulis  Palatualem  in  v.  125  (Naevii  b.  P.  27)  et  in- 
sidiantes  in  v.  414  (443)  de  synizesi  cogitare  possumus.  aliter  se 
habet  v.  344  (373)  Festi  codice  p.  177,  18  sic  traditus:  veluti  si 
quando  vinculis  venatica  vencno  x,  quem  Ribbeckius  1.  1.  ultimis 
tantum  verbis  Turnebo  auctore  jemendatis  scribi  iussit  veluti  si 
quando  vindis  vcnalica  velox.  quae  lectio  et  aptam  praebet  senten- 
tiam  et  adlitteratione  commendatur.  simul  Ribbeckius  defendit  ilios 
Heduphageticon  versus  difficiles  ad  emendandum,  quorum  alter  (v.  3 
= sat.  53  M.)  incipit  a verbis  Mitylenaest  pecten,  alter  (v.  7 = sat. 
59  M.)  a nomine  mdanurum.'’1  quare  non  satis  ea  intellego.  quae 
proferunt  Bergkius  opusc.  1 p.  288  sqq.  etLMuellerus  comm.  p.  210sq. 
(cf.  Enn.  p.  224  sq.)  versum  344  (373)  non  respicientes.  nam  con- 
cedunt  illi  quidem  potuisse  Enniurn  grammaticorum  de  Homericis 

14  v.  10.  26.  36.  47.  48.  73.  100.  116.  117.  121.  126.  128.  132.  136. 
152.  174.  196.  220.  224.  249.  264.  272.  278.  279.  310.  322.  331.  352.  428. 
443.  466;  v.  Plewium  ].  1.  p.  637  ibique  ann.  Fleckeiseni.  ,R  ho<iie 
Haturis  tantum  Enuiunis  licentiam  illain  assignat  Ribbeckius:  cf.  bist, 
pocsis  Rom.  I p.  34.  47. 

Jahrliürher  für  dass,  philo).  1889  hfl.  11.  51 
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carminibus  doctrinam  sccutum  licentiam  illam  sibi  sumere,  exempla 
tarnen  quae  noverunt  omnia  emendatione  tollere  Student,  sed  adicio 
nonnulla  alia  buius  usus  vestigia,  quae  in  Ennii  annalium  reliquiis 
deprehendisse  mihi  videor.  ac  primum  quidem  versus  161  (inc. 
fab.  V),  cnius  posteriorem  partem  supra  p.  120  commemoravi,  integer 
bexameter  prima  arsi  soluta  a Cicerone  de  div.  II  62,  127  traditur 
aliquot  somnia  vera,  sed  omnia  noenu  necessest.  deinde  versus  278 
(233)  in  Festi  p.  249,  17  et  Pauli  p.  248,  3 libris  sic  exhibitus: 
JPaeni  soliti  suos  sacrificare  pudlos,  cum  apud  Nonium  p.  158,  23 
legatur  suos  divis  sacrificare  puellos,  haud  scio  an  bis  lectionibus 
inter  se  eomparatis  sic  restituendus  sit:  Poeni  söliti  suos  (vel  sos ) 
dis  sacrificare  puellos.  atque  eadem  ratione  versus  181  sq.  (fab. 
444  sq.)  in  unum  hexametrum  commode  rediguntur,  si  legimus 
contra  cdrinantes  verla  aeque  ( atque  libri  Servii,  aeque  Castricornius) 
obscena  profalus.  praeterea  memornndus  est  v.  111  (106),  qui  in 
Nonii  (p.  112,  1)  codice  Harleiano  (v.  anecd.  Oxon. , dass.  ser.  I 2 
p.  107)  m.  pr.  scribitur  ea  mihi  raliquae  fidei  regno  vobisqui  e 
quiritis,  cum  m.  sec.  haec  exbibeat  ea  mihi  reliquae  fidei  regno 
vobisque  quiritis.  in  aliis  libris  manu  scriptis  Columna  p.  88  teste 
legebatur  ea  mi  rcique  fidei  eqs.  quibus  inter  se  collatis  LMuellerus 
reque  fide  recte  emendasse  mibi  videtur.  nam  raliquae  in  Harleiano 
ortum  esse  puto  ex  scriptura  raeiquae  pro  reique  posita.  rei  autein 
et  fidei  pro  formis  minus  usitatis  re  et  fide  itemque  mihi  pro  mi  in 
codicibus  baud  insolita  ratione  scripta  sunt,  itaque  versum  sic 
restituo:  ea  mi  reque  fide  regno  vobisque,  Quiritis.  tum  versus  20 
(24  sq.)  fortasse  buc  pertinet.  nam  quae  leguntur  apud  Festum 
p.  198,  28  facere  vero  quod  tecum  precibus  pater  orat  haud  scio  an 
in  unum  versum  redigenda  sint.  videtur  enim  in  illo  facere  aperte 
corrupto  imperativus  face  latere,  quem  quae  vox  secuta  sit  quam- 
quam  in  medio  relinquo'6,  tarnen  bic  quoque  anapaestum  dactyli 
loco  positum  agnoverim.  restat  versus  267  M.  capitibus  nutaniis 
(sic  Gellius  XIII  20,  13;  nutantibus  libri  Nonii  p.  195,  23)  pinos 
rcctosque  cupressos,  quem  GHermannus  hexametrum  a proceleus- 
matico  incipientem  iudicavit.  hanc  vero  licentiam  sibi  sumpsisse 
poetam  vix  credibile  est.  Ritschelius  igitur  opusc.  IV  p.  108  duo- 
rum  versuum  trochaicorum  frustula  constituit.  cuius  sententiam 
refutat  Bergkius  opusc.  I p.  289  sq.  (v.  etiam  LMuellerum  Enn. 
p.  224  sq.  de  re  metr.  p.  137  sq.),  quippe  quae  Gellii  verbis  Ennius 
etiam  rectos  cupressos  dixit  . . hoc  versu  non  conveniat.  quod  vero 
Bergkius  ipse  CLScbneiderum  (gramm.  lat.  I p.  171)  secutus  existi- 
mat  per  syncopen  captibus  efferenduin  esse,  et  ipsum  valde  dubium 
est.  fortasse  legendum  est  capitis  nutantis  pinos  rcdosque  cupressos 
( nutantis  capitis  LMuellerus  ad  Nonii  1.  1.). 

Haec  habeo  quae  de  arsi  hexametri  soluta  proferain.  at  illud 
prorsus  incredibile  est,  quod  Bergkio(epb.  litt..  Hai.  a.  1842  II  p.  230) 


16  fortasse  legendum  est  face  tu  vero  quod  eqs. 
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videbatur,  eiiam  troehaeum  interdum  pro  dactylo  adbibuisse  poetam. 
narn  tres  quattuorve  versus  a Bergkio  kuc  relati  iam  pridem  in  edi- 
tionibus  emendati  leguntur  (cf.  LMuellerum  de  re  metr.  p.  138  sq.). 

Proximum  est  ut  dicam  de  notissimis  illis  hiatus  exemplis 
Ennianis.  ex  quibus  omitto  Stipio  invicle  in  v.  321  (345)  et  inimi- 
citidm  agüantes  in  v.  275  (279),  quia  talia  vel  ab  optimis  poetis  non- 
numquam  admissa  sunt  (v.  Bergkii  opusc.  I p.  308.  Lachmannum 
ad  Lucr.  II  46ti.  LMuellerum  de  re  metr.  p.  309  sqq.,  Enn.  p.  234  sq.). 
verum  maxime  notabiles  sunt  duo  illi  loci,  quibus  hiatus  post  m 
litteram  in  thesi  occurrit,  milia  militum  odo  in  v.  336  (354)  et  dum 
quidem  unus  homo  in  v.  486  (322).  haec  hiatus  exempla  Lach- 
manno  1.  1.  teste  in  poesi  Romana  plane  singularia  sunt,  duo  alia 
Lucilii  I 27,  Ennii  ann.  296  M.,  quaeLMuellerus  (de  re  metr.  p.  306) 
statuerat,  ipse  postea  reiecit.  testatur  autem  in  altero  versu  Enniano 
336  (354)  hiatum  Priscianus  I p.  29,  22  H.,  cum  ait:  finalis  didionis 
subtrahitur  m in  metro  plerumque,  si  a vocali  incipit  sequens  didio  . . 
vdustissimi  tarnen  non  semper  cam  subtrahebani : Ennius  eqs. 

De  tmesi  in  vocibus  cere  comminuit  brutn  v.  586  (552)  dicere 
hic  supersedeo,  cum  frustulum  illud  ad  saturas  pertinere  videatur 
(v.  Bibbeckium  mus.  Rhen.  X p.  289).  et  ne  syncopen  quidem  at- 
tingam.  nam  incertiora  sunt  illud  captibus  a Schneidero  (gramm. 
lat.  I p.  171)  prolatum  et  virgnes  in  v.  103  (102),  quod  COMuellero 
(cf.  LMuelleri  comm.  p.  180.  Enn.  p.  224  sq.)  placuit  (v.  Lachman- 
num ad  Lucr.  VI  1067). 

Denique  paucis  exponam  de  adlitteratione,  quam  a vetustiori- 
bus  potissimum  Romanorum  poetis  ad  versus  ornandos  adhibitam 
esse  satis  constat.  nam  quamquam  etiam  apud  Augusti  uetatis  poctas 
atque  inprimis  apud  Vergilium  haud  ita  rara  est  adlitteratio,  tarnen 
frequentissimus  ac  maxime  conspicuus  eius  usus  Ennii  temporum 
proprius  est.  saepissime  enim  reperitur  apud  Plautum,  Ennium, 
Lucilium,  Lucretium,  multo  rarius  apud  Terentium  ac  rarius  etiam 
quam  apud  hunc  apud  posterioris  aetatis  poetas  (v.  Jordani  symb. 
p.  171  sqq.).  neque  vero  in  animo  habeo  de  hac  quaestione  uberius 
disserere,  quippe  quae  latissime  pateat  neque  a viris  doctis  neglecta 
sit. 17  nihil  aliud  quaeram  nisi  qui  in  Ennii  annalibus  adlitterationis 
usus  inveniatur.  sed  cum  saepe  diiudicari  non  possit,  quae  consilio 
poetae  tribuendae,  quae  casu  ortae  sint  adlitterationes , tantum 
genera  quaedam  maxime  conspicua  respiciam.  ac  ne  eae  quidem 
adlitterationes,  quas  adlaturus  sum,  num  omnes  consulto  a poeta  ad- 
hibitae  sint,  satis  certum  erit.  tarnen  frequenlissime  Ennium  hoc 
versus  ornamentum  usurpasse  inde  intellegetur.  iam  primum  qui- 
dem adlitterationes  vocum  continuarum  commemoro. 

In  binis  versibus  continuis  quadraginta  quinque  in  prioro", 

17  praecipne  landandus  est  LBucliholdi  libellus  'de  paromneoseos 
(adlitterationis)  apud  veteres  Komanorum  poetas  usu’  (Lipaiae  1883).  ilii 
p.  15  sq.  et  p.  35  sq.  reliquae  virorum  dcctorum  de  adlitteintione  com- 
mentationes  enumerantur.  ” in  LMuelleri  editione  v.  31  vires  vitaque, 
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octoginta  quinque  in  posteriore ,9,  undequadraginta  in  utroque  versus 
hemisticbio20  repperi. 

Tema  vocabula  continua  ab  eisdem  litteris  incipiunt  in 
priore  hemistichio  septiens21,  in  posteriore  quater  deciens22,  sep- 


33  ripas  raptare , 36  corde  capessere,  37  compellare  pater , 42  mulla  manus , 
62  sed  sola , 115  sese  sic , 144  sese  sum , 172  inicit  inritalus,  183  protetarius 
publicitus,  190  fraxinus  frangitur , 199  vosne  velil , 233  soliti  sos , 245  pone 
premunt,  278  doctis  dictis , 305  faceret  facinus , 307  sdtus  secunda,  323 
surum  Surus , 355  /tax//  dilectos , 359  silvarum  saltus , 3§3  corde  conti* , 377 
Musa,  mihi , 388  ecquid  erit , 394  pendent  peniculamenta , 403  suasorem 
summum,  405  matronae  moeros , 408  Mora  fa/a,j  423  septinyenti  sunt , 424 
augusto  augurio , 430  vetusta  virum , 441  occidit  oceanumque , 463  /wm 
timido , 478  rem  Romanam,  490  man'  magno  t 500  foede  / lumina , 515  con- 
crudelis,  532  Marsa  manus , 537  /«Aa  terribili , 638  /aei  lituus,  556 
valido  venit , 571  ///an«  magna , 572  contremuit  templum,  585  lingua  log  ui, 
588  statuam  slutui,  595  fftcu/  siquis. 

ls  v.  9 memini  me,  21  intempesta  teneret,  23  z/ia  dearum , 25  precibus 
pater , 37  t>oce  videtur , 39  ßuvio  fortuna,  40  repente  recessit , 42  eoe/i 
caeruta , 43  t>oce  vocabam , 44  meo  me,  54  rivosque  remant , 58  femina  feta, 
65  ra/«e  Romutus , 69  cae/i  caerula,  72  Saturnia  saneta , 74  auspicio  augu- 
lioque,  80  Romam  Remoramne,  88  pulcherruma  praepesy  115  Romule,  Romule , 
120  Romae  regnare , 125  suavis  sonus , 138  mteerum  mandebat,  140  regna 
recepit , 150  Graium  genusy  158  lumina  lucenty  180  Stirpe  supremo,  193 
optime  Olympi , 199  ferat  Forsy  204  e/are  solebant , 238  pugnare  paratust , 
241  tonsamque  tenentes , 244  pectora  pellite , 253  postes  portasque , 256 
arcie  adorti , 260  magno  maclatus , 286  restituit  rem , 288  gloria  claret , 
289  praecox  pugnast,  290  legionibus  labern , 292  fortunae  forte,  297  rebus 
regundis , 298  sanctoque  senalu , 304  sententia  suadet,  311  Seruitius  stcy 
312  vae/a  vegetur,  fit  ferreus,  318  somnoque  sepulti , 331  capsii  causa, 
344  lucinorum  lumina , 346  equorum  equitumque,  354  miYta  militum,  358  /erra 
tumultu , 364  palmis  pater , 372  ardentibus  apta , 380  solent  sos,  392  potuere 
perire , 409  mare  rnarmore , 417  fortuna  ferocem , 423  pa«/o  p/ue,  434 
tuasque  sepulcraque , 437  colibus  celsisy  448  prodesse  potissunt , 450  /e/a 
tribuno , 462  agil  ulbas,  473  vagore  volanti,  476  fecere  fremendi , 477  pre* 
tium,  procedere , 481  eaepe  supremo , 483  cognoscile,  eines,  484  cat>a  ron- 
cu/ft,  493  longiscere  longe , 498  armis  arma , 499  reglonibus  restal , 500 
sanguine  spar  so,  514  viresque  valentes,  625  incutit  iram,  543  runata  recedit , 
544  teloque  trabali,  565  remft  ros tr ata  , 666  rana  celocis , 673  radiis  rota , 
candida  caelum , 582  /am  temere , 595  uae  vtni,  697  prognata  paluda , 601 
Rrutlate  bilingui  (?).  * ' v.  20  donavit , divinum , 30  prognata  patery  51  77- 

berine , /ko,  60  campos  celeri , 61  silvam  sese y 66  respondit  rex,  69  tu 
tolles  y 107  fortunatim  feliciter,  139  crudeli  con dehnt , 161  suspexit  stellis y 
165  sealis  summa , 194  wW  viclusquey  211  populo  prognariter , 224  sophiam, 
sapientia,  284  palrem  perhibent , 339  t/iri  validis , 342  venler  velut , 358  /er- 
ribili  tremit,  380  Graios , Graed,  381  lingua  longos,  382  Sulpicio  sorti , 385 
//*,  7Y/e,  407  »a/es  verant , 410  spumat  sale , 438  obstipis  obstantibus,  460  ron- 
veniunt  velut,  459  animis  abrupit , 464  sonilum  simul , 487  caelum  clamor , 
488  veluti  venti , 510  campis  caput,  521  exsiccat  somno , 541  veles  vulgo , 662 
ratibus  repentibus,  574  complere  cohum , 577  scirpo , soliti , 578  /«  tristi , 587 
forent  fructus , 608  sublatae  sunt.  2:  v.  203  r/ono  dudle  doque , 281  re//i 
i epetunt  regnumque , 393  e«m  capta  cnpi , 419  omnes  orcisi  obeensique, 
448  spero , et  xperes , 498  petfe  pr*  premitur,  519  a/^«e  a/y«e  accedit. 

**  v.  28  ant/x  attulit  artubus , 41  conspeclum  corde  cupitus,  60  pnssu  per - 
tnensa  parumper , 62  postquam  permensa  parumper , 93  xtabihla  scamna 
'Solumque , 261  rediit  rumore  ruinös , 338  factumque  facit  frux , 359  fatebras 
lamasque  lutosas , 361  Volcanum  ventus  ve gebot , 373  vinclis  venatica  velox , 
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tiens* *3  in  utroque,  atque  ita  qaidem,  ut  plerumque**  singula  in 
priore,  bina  in  posteriore  posita  sint. 

Quaternae  eius  modi  voces  continuae  sexiens’5  reperiuntur.  ex 
quibus  exemplis  tria!S  ita  sunt  comparata,  ut  voeabula  ab  eudem 
littera  incipientia  omnia  posteriori»  hemistickii  sint. 

Sex  vocabulorum  continuorura  adlitteratio  cernitur  in  uno  versu 
■558  M.  machina  multa  minax  minitatur  maxima  tnuris,  quem  LMuel- 
lerus  Ennio  ascripsit. 

Kestat  versus  113  (108)  o Tite  tute  Tati  tibi  tanta  tyranne 
tulisti,  in  quo  septem  continua  voeabula,  quin  etiam  undecim  syllabae 
a littera  t incipiunt. 

Habemus  igitur  in  604  Muelleri  editionis  versibus,  ex  quibus 
422  pleni  sunt,  eius  modi  adlitterationes  omnino  205.  ut  circiter  binis 
semis  versibus  singulas  tribuas.  contra  in  Vergilii  Aeneide  inter 
versus  circiter  septenos  singulas  vocum  conlinuarum,  ac  semper  fere 
duarum,  rarissime  plurium  adlitterationes  invenies.  in  illis  autem 
205  Ennianis  188  consonantium,  11  vocalium  numeravi.  ac  prae- 
terea  frequentius  in  posteriore  quam  in  priore  versus  parte  adlittera- 
tiones ab  Ennio  adhiberi  exemplis  quae  attuli  docemur. 

Deinde  hoc  memoratu  dignum  duco,  saepius  in  uno  versu  duas 
atque  adeo  tres  adlitterationes  esse,  etenim  in  viginti  duobus  versi- 
bus ” adlitteratio  altera  alteram  sequitur,  in  duodecim2’  altera  ab 
altera  circumcluditur,  in  decem8*  duae  inter  se  implicatae  sunt. 

393  rum  combusta  cremnri , 632  Vestina  virum  vis,  534  perculsi  pectora 
Poeni y 683  i tos  vostraque  volta, 

*3  v.  99  sum  summarn  servare , 105  fidem  foedusque  feri,  191  pinus  pro • 
ceras  pervortunt , 268  tu  (am  torviter,  259  restant  sicis  sibunisque,  317  con - 
sequitur  summo  sonitu , 557  permaceret  paries  percussus.  **  v.  99.  105. 
258.  259.  557.  v.  103  sues  stolidi  sotiti  sunt , 162  sunt  stantes  spargere 

sese,  208  redit  regique  refert  remt  215  pulcro  praecinctum  praepete  portust , 
512  cumque  caput  räderet , carmen,  599  rava  caerulei  caeti  cortina.  v.  103. 

162.  208.  21  v.  36  corde  capesser  ey  scinila  . . stabilibat,  32  compellare 

pater  . . voce  videtur , 42  multa  manus  . . caeti  raerula , fiü  campos  celeri 
passu  permensa  parumper , 62  sed  sola  . . post  quam  permensa  parumper , 
69  tu  tolles  . . caerula  caeti,  199  vosne  velit  . . ferat  fors , 238  alter  . . 
alter  pugnare  paratust , 281  rem  repetunt  regnumque  . . vadunt  . . vif  31G 
hastati  . . hastas,  fit  ferreus , 359  silvarum  saltus  latebras  lamasque  lutosas , 
380  Graios  Graeci  . . solent  sos,  423  septingenti  sunt , paulo  plus , 434.  reges 
. . regnum  statuasque  sepulcraque , 448  spero  . . speres  . . prodesse  potis 
sunt , 450  conveniunt  velut  . . tela  tribuno  , 472  clamor  . . caetum  volvendus 
. . vagit,  498  pede  pes  premitur  . . armis  arma , 500  foede  fiumina  . . 
sanguine  spar  so , 532  Marsa  manus  . . Vestina  virum  vis , 573  radiis  rota 
candida  caelum , 595  sirut  siquis  . . vas  vini.  *“  v.  65  potitur  ratus  Ro- 
mulus  praedam , 233  Poeni  soliti  sos  . . sacrificare  puellos , 253  ferratos 
yostes  portasque  refregit , 292  rursus  . . fortunae  forte  recumbunt , 31 1 
pugnas  Servilius  sic  compcllat , 377  insece , Musa , mihi  . . tnduperator , 
379  solent  reges  . . rebus  serundis , 382  Graecia  Sulpucio  sorti  . . Gallia , 
385  sollicitari  te , Tite , sic,  410  caeruleum  spumat  sale  conferta , 562 
aderant  ratibus  repentibus  . . alto , 585  si  lingua  loqui  saperet  . . sint. 

,9  v.  1 Musae  . . pedibus  magnum  pulsatis , 22  transnavit  cita  . . teuer as 
caliginis,  176  amoenam  . . /fall  agmine  flumen , 242  parerent  observarent,  por- 
tisculus  signum , 320  pernas  succidit  . . superbia  Poeni,  321  w’ciV,  non  . . 
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ternas  vero  adlitterationes  quattuor  versibns50  continentur.  sed  in 
bis  num  consilio  ternas  adlitterationes  poeta  adhibuerit,  valde  da- 
bium  est. 

Denique  mentionem  facio  versus  412  (439)  et  adlitteratione  et 
adnominatione  adraodum  notabilis  si  luci,  si  nox,  si  mox , si  iam  data 
sit  frux. 

victor  nisi  victus , 357  riserunt  omnes  risu  . . omnipotentis , 393  nec  cum 
capto  capi  nec  cum  combusta  cremariy  426  Vesta  Minerva  . . Venus  Marty 
462  spiritus  . . anima  . . spumas  agil  albas. 

*•  v.  45  te  . . nata  precory  te  . . patris  nostri , 179  repertus  hotno 
Oraio  . . Graius  homo  rex , 196  nec  mi  . . posco  nec  mi  pretium , 246  non 
semper  voslra  evortet , nunc  . . stat. 

Duesdae.  Alexander  Reichardt. 


85. 

ZUH  ETYMOLOGIE  DES  LATEINISCHEN  PARTICIPIÜM 
PRAESENTIS  ACTIVI. 


GCurtius  hat  zuerst  in  der  'symbola  philologorum  Bonnensium’ 
(1864)  s.  275  f.  im  lateinischen  spuren  alter  participialbildung 
auf  -unt  , - ont - zu  finden  geglaubt,  und  zwar  zunächst  und  vor  allem 
in  dem  'aus  volunt-arius  und  volun[t)  - id(t)-s  erscblieszbaren 
v olun(t)-s,  dessen  « dem  o von  XtfOVT,  q>cpovT  um  eine  stufe  näher 
stehe  als  das  übliche  voten(t)-s\  ferner  in  lucuns,  welches  er  als  das 
praesenspart.  von  einem  stamme  luciluxus  'gekrümmt’)  etwa  im  sinne 
von  'bretzel,  kringel’  auffaszt.  bald  darauf  fühlte  Clerain  in  Curtius 
Studien  III  328  ff.  die  ansicht  aus,  in  sons  (=  noccns)  liege  noch  die 
unmittelbare  Vorstufe  zu  der  parlicipialform  -unt  vor,  die  uns  um  so 
wertvoller  sein  müsse,  als  sieb  die  letztere  wirklich  noch  in  e-unt-is 
= i-ont-is  erhalten  habe:  es  sei  das  pari,  von  esse,  ursprünglich 
es-ont-s,  welches  frühzeitig  zu  einem  adjectivum  mit  juristischer  be- 
deutung  erstarrt  und  deshalb  auf  der  'griechischen’  lautstufe  stehen 
geblieben  sei.  da  auch  Bugge  (ebd.  IV  205)  eine  'glänzende  be- 
stätigung’  für  Clemms  erklärung  in  dem  altnordischen  sannr,  das  er 
nach  form  und  inhalt  für  identisch  mit  sons  hält,  erkannte,  so  glaubte 
Becbstein  (ebd.  VIII  344  ff.)  genug  material  zur  band  zu  haben,  um 
vom  Standpunkte  der  Curtiusschen  schule  die  entwicklung  des  part. 
der  wurzelverbn,  ursprünglich  -ant-,  lat.  anfänglich  -ont-,  dann  durch- 
gängig -ent-,  darzulegen,  er  stellte  die  formen  mit  dunklem  vocal 
zusammen  und  fügte  besonders  die  altlat.  bezeichnung  der  römischen 
ritter  flexuntes  hinzu , welche  er  als  part.  praes.  eines  neben  flccto 
angenommenen  flexere  betrachtet,  von  dem  er  auch  die  Wörter  flexio 
flexilis  flexibilis  herleitet  seitdem  galt  es  als  feststehend , dasz  im 
lateinischen  dereinst  ein  'regelmäsziger  Wechsel’  zwischen  c und  o 
im  part.  praes.  act.  der  sog.  dritten  und  vierten  conjug.  bestanden 
habe,  und  Thurneysen  in  KZ.  XXVI  (1883)  s.  301  ff.  basierte  hierauf 
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den  bekanntem  Wechsel  zwischen  formen  auf  -ondo  und  -endo  im 
part.  fut.  pass,  ebenso  Brugmann  im  American  joumal  of  philol. 
VIII  (1887)  8.  441  ff.,  der  abweichend  von  Curtius  für  das  active 
part.  den  grund  des  Wechsels  auf  alte  stammabstufende  dcclination 
desselben  (starker  stamm  -ont-,  schwacher  -ent-)  zurückführte.  diesen 
grund  nun  bat  Bartholomae  in  KZ.  XXIX  (1888)  s.  489  ff.  voll- 
ständig widerlegt:  die  flexion  der  participialstämme  auf  -nt-  war  in 
der  Ursprache  eine  nicht  abstufende,  'der  vor  nt  auftretende  vocal 
war,  wenn  betont,  ursprünglich  e,  sonst  o;  im  griech.  trat  ausgleich 
nach  der  o-seite  bin  ein  . . umgekehrt  im  latein.  nach  der  e-seite, 
welche  hier  durch  die  formen  der  unthematischen  stämme  ab-sen-tis 
— altir.  salds  aus  sntos ) begünstigt  war;  o»<-formen  sind  nur  mehr 
ganz  spärlich  bezeugt’  (s.  550).  auch  Thurneysen  findet  es  jetzt  in 
KZ.  XXX  (1889)  s.  493  ff.  entgegen  seiner  frühem  erklärung  auf- 
fällig, dasz  das  nebeneinandergehen  von  gerundivformen  auf  -undo 
und  -endo  sich  bis  in  die  kaiserzeit  erhalten  haben  soll , während  im 
activen  part.  -unt-  neben  -ent-  'kaum  noch  in  einigen  spuren’  nach- 
zuweisen sei.  Brugmann  selber  wüste  hierfür  auch  keinen  grund 
anzugeben,  es  gibt  in  der  that  keinen  in  der  hier  bezeichneten  rieh- 
tung.  im  part.  praes.  act.  hat  jener  von  Curtius  und  allen  nach- 
folgenden gelehrten  angenommene  Wechsel,  so  weit  wir  das  latein 
litterarisch  verfolgen  können,  als  regelmäszige  erscheinung  nicht 
bestanden,  während  man  die  für  das  part.  fut.  pass,  in  den  ältesten 
denkmälern  zahlreich  belegte  abwechselung  der  verschiedenen  formen 
um  einer  zweifelhaften  ableitungstheorie  willen  ihres  ursprünglichen 
Charakters  entkleidet  und  von  gründen  herzuleiten  sucht,  die  nicht 
vorhanden  sind,  hat  man  im  activ  eben  um  dieses  'regelmäszigen’ 
Wechsels  willen  und  wegen  der  analogie  des  griechischen  einen  Zwie- 
spalt in  die  spräche  eingeführt,  der  sich  weder  innerlich  begründen 
noch  litterarisch  belegen  läszt.  die  von  Bechstein  zusammengestellten 
formen  des  part.  auf  -ont-  halten  einer  vorurteilsfreien  prüfung 
gegenüber  nicht  stand. 

Um  zunächst  über  die  gewöhnlichen  formen  euntis,  queuntis  ins 
klare  zu  kommen,  so  musz  darauf  aufmerksam  gemacht  werden,  dasz 
für  den  nom.  nur  iens,  quiens  belegt  ist  und  auch  nicht  die  geringste 
andeutung  für  das  etwaige  Vorhandensein  einer  dunkel  vocalisierten 
nebenform  vorliegt,  dasz  aber  in  den  Casus  obliqui  neben  den  land- 
läufigen formen  auch  die  hellem  ientis  ( ccntis ),  queentes  thatsäcblich 
überliefert  sind  (s.  Neue  II’  607  f.),  ja  dasz  auch  ein  abiendi,  iiüeri- 
endi  erwähnt  wird,  obgleich  man  hier  gern  analogiebildung  nach 
audtendi  udgl.  zugibt,  wenn  nun  der  Wechsel  von  starken  und 
schwachen  Stämmen  principiell  von  der  declination  des  part.  auf 
-nt-  ausgeschlossen  ist  — es  wäre  zumal  hier  auch  sonderbar,  dasz 
der  nom.  den  schwachen,  alle  andern  fälle  den  starken  stamm  auf- 
weisen sollten  — so  müssen  wir  als  ursprünglichen  participial- 
stamm  für  das  praesens  von  ire  die  form  ient-  ansetzen,  auch  in  der 
dritten  plur.  ind.,  die  jetzt  fast  allgemein  mit  dem  participialstamm 
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identificiert  wird,  scheint  *ient,  in  etwas  veränderter  form  (int)  in- 
scbriftlicb  belegt,  die  ursprüngliche  bildung  zu  sein,  ganz  wie  in  den 
italischen  dialekten  sent  statt  sunt  erscheint  (s.  Stolz  in  IMüllers 
hundb.  I*  s.  362,  Zimmer  in  KZ.  XXX  277).  hier,  in  der  dritten 
plur.  ind. , wo  Zimmer  für  die  bindevocalischen  verba  ursprünglich 
ont,  für  die  bindevocallosen  - ent  annehmen  will,  ist  im  latein.  aus- 
nahmslos m eingetreten:  wie  sunt  nach  leguni  usw.  gebildet  worden 
ist,  so  zogen  diese  auch  eunt  nach  sich,  zumal  hier  die  eigentümliche 
natur  des  Stammes  (i,  ei)  überhaupt  eine  Störung  der  regelmäszigen 
bildungsweise  verursachte,  im  nom.  des  part.  nun  hielt  sich  das  i vor 
langem  e (iens) , in  den  übrigen  Casus  aber  muste  die  analogie  der 
dritten  plur.  um  so  mehr  auch  die  aufnahme  der  formen  mit  u beför- 
dern , als  i vor  kurzem  e nicht  standhielt  (vgl.  queentes)  und  hier 
noch  das  auf  anderm  wege  entstandene  gerundivpart.  eundus  nach 
der  weise  von  amans  : amandus , legens  : legendus  usw.  mit  seinen 
einflusz  ausübte. 

Diese  Verdrängung  des  ursprünglichen  eentis  war  dadurch  noch 
mehr  erleichtert,  dasz  die  lat.  spräche  das  ganz  analog  gebildete 
part.  von  esse  im  simpler  aufgah.  dasselbe  hiesz,  wie  die  composita 
prae  sens , ab-sens,  ( dii ) con-sentes  zeigen,  sens  sentis,  und  zwar  nach 
den  ausführungen  Bartholomaes  ursprünglich  und  gesetzmäszig. 
hier  ist  also  am  wenigsten  raum  für  eine  form  sons , und  damit 
fällt  Clemms  ganze  künstlich  aufgebaute  ableitung  des  adjectivs  für 
'schuldig,  straffällig';  sie  scheitert  an  der  Unmöglichkeit  die  be- 
deutung  dieses  adjectivs  von  einer  grundbedeutung  'seiend'  irgend- 
wie herzuleiten,  da  ist  doch  die  ableitung  Döderleins,  der  sons  mit 
civ-ogai  (schädigen)  ciVTt)C  zusammenbringt,  in  der  that  weit  'halt- 
barer', zumal  angesichts  der  ähnlichen  bildung  des  Substantivs  mons 
aus  der  wz.  min,  men,  wie  sie  in  e-min-ere,  promun-turium  steckt 
(Bugge  in  Curtius  Studien  IV  343  leitet  auch  fons  von  einer  wz.  fen 
ab);  noch  mehr  beifall  aber  verdient  die  alte,  bereits  von  JGrimm  vor- 
geschlagene, dann  mehrfach  wiederholte  und  nun  von  Kluge  (unter 
Zustimmung  von  Stolz)  wieder  erneuerte  Zusammenstellung  jenes 
adjectivs  mit  ahd.  sunta  (sünde),  die  sich  ja  unwillkürlich  aufdrängt 
und  wohl  auch  jener  griechischen  Wurzel  nicht  fern  steht,  überhaupt 
ist  es  bedenklich  und  ungerechtfertigt,  wenn  man  namentlich  seit 
Corssens  Untersuchungen  noch  vielfach,  wie  dens  (=  edens,  öbove), 
so  auch  dio  übrigen  einsilbigen  nomina  mons  pons  fons  frans  zu 
participien  einsilbiger  stamme  stempeln  will. 

Bechsteins  erklärung  des  altlat.  Wortes  flexuntes  als  part.  von 
flexerc  hat  gegenüber  den  andern  'mehr  oder  minder  sichern*  part. 
auf  - ont - besonders  Brugmanns  beifall  gefunden,  und  doch  ist  sie 
ganz  und  gar  zu  verwerfen,  die  Wörter  flexio  /lexilis  flexibüis  ge- 
hören zum  part.  perf.  pass,  von  fledere;  vgl.  adio  quaestio  rat  io 
motio  mansio;  fissilis  fidilis  codilis  sessiiis  visibilis  sensibilis  plau- 
sibilis  usw.  du,-z  es  neben  dem  genannten  primitivum  ein  deriva- 
tum  flexo  nach  der  dritten  conjng.  gegeben,  ist  nicht  wahrscheinlich. 
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da  das  regelrechte  intensivum  flexarc  in  gebrauch  war  (Cato  de 
agric.  49  flexatoque).  das  wort  flexuntes  erscheint  in  dieser  gestalt 
im  fragmente  des  Granius  Licinianus  4,  20  und  ist  aus  feiner  hs. 
von  Billig  bei  Plinius  n.h.  XXXIII  §35  aufgenommen;  bei  Servius 
liest  Thilo  sowohl  zu  IX  603  wie  zu  v.  303  flexuntae,  obgleich  die 
Bonner  hgg.  des  Licin.  auch  hier  flexuntes  forderten,  in  der  that 
scheint  die  Variante  flexeunte  auf  die  endung  -tes  hinzuweisen,  deren 
auslaut  in  spräche  und  Schrift  leicht  abfiel,  wie  auch  die  glosse  bei 
Hesychios  (IV  248  MS.)  <pX€EevTif|C  • mmKri  xdEic  napd  Puu|iaioic 
trotz  der  offenbaren  corruptel  in  der  Schreibung  des  zu  erklärenden 
wortes  pluralbildung  nach  der  dritten  decl.  beweist,  jedenfalls  wäre 
ein  subst.  flexunta  nach  bildung  und  ableitung  ganz  singulär  und 
unerklärlich,  ob  aber  die  bildung  flexuntes  ursprünglich  und  echt 
ist,  erscheint  mindestens  zweifelhaft,  neben  derselben  geht  die  von 
Salmasius  aufgenommene  form  flexutes,  welche  wohl  für  länge  des 
u-vocals  spricht,  die  andern  überall  zahlreich  auftretonden  Varianten 
zeigen,  dasz  derselbe  aus  contraction  hervorgegangen  ist.  bei  Plinius 
haben  fünf  hss.  flexumentes  (andere  flexumenti,  flexumenes),  bei  Servius 
feine,  wie  gesagt,  flexeunte.  diebei  ersterm  bestbezeugte  form  flexüentes 
weist  auf  flexüentes  als  urform,  woraus  durch  synalöphe  in  alter  zeit 

— in  die  litteratursprache  ist  das  wort  nicht  eingetreten,  es  ist  nur 
gelegentlich  in  gelehrten  abhandlungen  als  altlat.  curiosura  erwähnt 

— leicht  flexuntes  ( flexutes ) wurde.  Schuchardt  vocal.  II  517  citiert 
ua.  das  ganz  analoge  afluntiam  (=  afluentiam)  und  erklärt  daselbst 
den  stufenweisen  Übergang  von  puella  zu  pulle,  in  spräche  und  schrift. 
auch  für  die  ausgestaltung  eines  flexentes  wäre  so  die  möglichkeit 
gewahrt  [Schuchardt  ao.  II  424  und  527  conf{e)lentes  = confluentes), 
obgleich  diese  form  nur  auf  conjectur  zu  beruhen  scheint:  denn  die 
Schreibung  <pXt£evTif|c  läszt  zunächst  nicht  (pXtEevTeic  (Meineke  im 
Philol.  XII  628),  noch  weniger  q>XeEf|VT€ic  (ten  Brink  ebd.  XXI  166) 
vermuten , sondern  vielmehr  <pXe£i€VTr|C  mit  gleicher  silbenzahl  und 
verdünntem  vocal  voreund  mit  altlat.  beton  ung  der  letzten  silbe : vgl. 
cluens,  welches  noch  Plautus  (Men.  588)  zu  feiner  silbe  zusammen- 
zieht, neben  clientes.  in  welcher  weise  das  zurUckgeben  des  accentes 
solche  und  ähnliche  'qualitative  und  quantitative  Veränderungen 
gerade  solcher  laute  und  wortteile  hervorrief,  welche  nach  boch- 
lateiniscber  weise  durch  ihren  accent  am  widerstandsfähigsten  wären’, 
s.  bei  Seelmann  'wesen  und  grundsätze  lat.  accentuation’  (Leipzig 
1884)  s.  1 8 f . — Wir  hätten  also  ein  veraltetes,  defectives  part. 
eines  denominativen  verbums  flexuo  (von  fiexus ),  gebildet  ganz  nach 
metuo  tribuo  statuo  ( sto  Status  statuo),  welches  jedenfalls  dem 
sinne,  den  Servius  und  Licinianus  dem  worte  beilegen,  vollständig 
entspricht,  ersterer  will  nemlich  des  Vergilius  worte  fledere  ludus 
equos  durch  hinweis  auf  diese  altrömische  benennung  illustrieren; 
letzterer  gibt  eine  Worterklärung  eben  dieser  bezeichnung:  flexuntes 
a gtnere  pensilium  corrigiarum  vocabant  vetcres  (so  will  ten  Brink 
ao.  den  stark  verstümmelten  text  bersteilen). 
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So  bliebe  von  eigentlichen  participien  auf  -unt-  nur  noch  lucuns 
in  der  auffassung  von  Curtius.  indessen  mag  selbst  das  sabinische 
wort  lixula  (kringel)  stammbaft  mit  dem  adj.  htxus  Zusammen- 
hängen, so  ist  damit  weder  etwas  für  die  annabme  eines  verbums 
luc-ere  noch  namentlich  eines  part.  lucuns  gewonnen,  das  dem  allge- 
meinen sprachgesetze  nicht  gerecht  würde,  bei  dem  mangel  jeder 
thatsfichlicben  unterläge  für  diese  ableitung,  die  auch  Vanicek  in 
sein  Wörterbuch  aufgenommen,  indem  er  das  wort  von  einer  wz.  lac 
'biegen’  herleitet,  fragt  es  sich  vor  allem,  welche  bedeutung 
lucuns  in  dem  zusammenhange  der  wenigen  aus  Varros  Menippeae 
aufbehaltenen  stellen  (Nonius  s.  131;  fr.  417  und  508  Bücheier) 
haben  musz  und  welcher  art  et  waige  Weiterbildungen  des  Wortes  im 
lateinischen  sind,  bei  Varro  heiszt  es:  nulla  ambrosia  ac  nedar,  non 
alium  et  sardae,  scd  'panis  pemma  lucuns,  dbu’  qui  purissimu’ 
multo  est\  und  an  der  andern  stelle:  vinum  pemma  lucuns  nihil 
adiuvat , ista  ministrat,  'nicht  nektar  und  ambrosia,  nicht  knoblauch 
und  häringe,  sondern  brot,  backwerk,  kuchen,  weitaus  die  lauterste 
speise’,  da  scheint  doch  in  der  that  nicht  'den  norddeutschen  krin- 
geln entsprechend  ein  gebfick  von  verschlungener  gestalt’  gemeint 
zu  sein:  das  wfire  ja  schon  in  dem  mit  pemma  bezeichneten  back- 
werk enthalten,  der  relative  zusatz  deutet  auch  genugsam  an,  dasz 
es  mehr  auf  die  qualität,  den  stoff  des  gebficks  ankommt  als  auf  die 
form,  es  liegt  doch  wohl  eine  gewisse  Steigerung  in  der  aufzfiblung 
der  esz waren  vor,  und  wie  pemma  zu  panis , so  wird  lucuns  zu  dem 
gewöhnlichem  pemma  stehen:  dasselbe  wird  eine  noch  süszere  und 
feinere  speise  sein,  nach  diesem  Zusammenhang  scheint  lucuns  ein 
stoffname,  die  bezeichnung  einer  so  oder  so  zubereiteten  masse  zu 
sein,  und  es  ist  an  sich  nicht  gestattet  diesem  worte  einen  plural  zu 
geben  im  gewöhnlichen  sinne  der  mehrzabl.  anders  ist  es  mit  dem 
häufiger  vorkommenden  deminutiv  lucunculus,  das  fast  immer  im 
plural  steht:  es  bedeutet  die  nus  jener  masse  geformten  eszwaren 
(kuchen,  'plätzchen’),  wie  sie  vom  scriblitarius  (tortenbäcker)  gelie- 
fert werden  (vgl.  die  lexika).  Statius  verbindet  molles  caseoli  lucun- 
culique  und  Apulejus  pancs  crustula  lucuncidos,  wo  wir  eine  ähnliche 
Steigerung  haben  wie  bei  Varro.  dieses  Verkleinerungswort  ist  ano- 
mal gebildet,  'tamquam  a lucunx’,  während  wir  vom  stamme  lucunl- 
(acc.  lucuntcm  bei  Pestus  s.  119)  natürlich  lucuntvdus , wie  adules- 
centulus , erwarten,  schon  diese  anorganische  ableitung  deutet  darauf, 
dasz  das  primitivum  nicht  eine  echt  lateinische  und  als  solche  em- 
pfundene Wortbildung  ist.  — Salmasius  hatte  lucuns  als  latini- 
sierte form  des  griechischen  ’fX'JKOÖc  gedeutet,  und  seitdem  galt  bis 
nuf  Curtius  dieses  wort  als  beispiel  der  zahlreichen  griechischen 
lehnwörter  im  lateinischen  auf  dem  gebiete  der  esz-  und  trinkwaren, 
die  'zwei  gründe’,  welche  Curtius  hiergegen  anfuhrt,  brauchen  uns 
nicht  zu  schrecken : denn  wenn  das  adj.  Xuxöeic  in  der  litteratur  auch 
nur  öinmal  als  beiwort  von  Ttoxöc  vorkommt  (Nikandros  Alex.  444), 
so  beweist  dies  eben  das  Vorhandensein  der  hier  benötigten  wort- 
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bildung  zur  genüge,  und  wir  sind  wohl  berechtigt  auf  grund  des 
lat.  lucuns  wenigstens  für  die  griechische  Volkssprache  in  diesem 
oder  jenem  dialekte  nach  analogie  anderer  ähnlicher  bildungen, 
namentlich  nach  nXaKOÜc  aus  rvXaKÖctc,  auch  ein  tXukoüc  anzu- 
nebmen,  wenn  die  lautetymologie  diese  annahme  bestätigt,  das 
ist  aber  entschieden  der  fall,  bezüglich  der  vocalisierung  ist  gar 
nichts  auszusetzen,  und  der  abfall  des  anlautenden g vor  l (yX)  liegt 
nicht  nur  in  lac  (lad-  = yXaKT-,  yaXaKT- : s.  Stolz  ao.  s.  303.  GMeyer 
gr.  gramm.  § 92)  ua.,  sondern  namentlich  in  dem  von  demselben 
stamme  genommenen  lehnworte  liquiritia  — yXuKÜppiCa  (süszwurz) 
vor,  welches  auch  Schuchardt  ao.  I 37  an  *lucuns  — yXuKOÖc»  ver- 
anschaulichte. zweitens,  wenn  placenta , ae  'in  ganz  anderer  weise’ 
romanisiert  ist,  so  folgt  daraus  für  die  Volkssprache  gar  nicht,  dasz 
das  auch  bei  lucuns  der  fall  sein  muste.  dieses  ist  eine  einfach  nor- 
male entlehnung,  jenes  ist  bei  dem  Übergang  aus  der  einen  spräche 
in  die  andere  sowohl  hinsichtlich  der  innern  wie  der  äuszern  Wort- 
bildung stark  modificiert.  das  so  bezeichnete  gcnus  operis  pistorii 
(Festus)  dürfte  eine  art  weinkuchen  gewesen  sein,  denn  6 yXuKÜc 
(sc.  olvoc)  und  tö  yXuKU  bezeichnen  einen  besondern  wein  (vgl.  TÖ 
yXeÖKOC  'rnost’).  dasz  es  eine  solche  kuchenart  bei  den  Griechen 
mit  ähnlichem  namen  gegeben,  lehrt  Hesycbios  I 435  und  Seleukos 
bei  Athen.  XIV  645 <l.  danach  gab  es  auf  Kreta  ein  gebäck,  dessen 
namen  jener  yXuKivvac,  dieser  yXiiKivac  schreibt  mit  der  (aus  beiden 
zu  ergänzenden)  erklärung  bid  tXuk^oc  (=  oüvou)  Kai  dXaiou  nXa- 
koöc  'plucenta  subacta  et  condita  vino  dulci’  (Stephanus  Thes.  udw.). 
dies  würde  ganz  trefflich  zu  unserer  auffassung  von  lucuns , lucun- 
culus  stimmen,  übrigens  erregt  die  bildung  und  ableitung  dieses 
griech.  Wortes  schon  wegen  der  doppelten  Schreibweise  verdacht: 
wie  sollen  wir  die  endung  des  masc.  -ivac  erklären?  es  ist  bekannt, 
dasz  im  kretischen  dialekte  die  lautgruppe  vc  sich  hielt,  während  in 
den  meisten  mundarten  der  nasal  mitersatzdehnung  ausfiel : itdvcac, 
ciaifjpavc  usw.  (GMeyer  § 274  und  313.  Brugmann  griech.  gr.  in 
IMüllers  hdb.  I*  s.  18).  vgl.  die  nominative  Tipuvc,  üXjuiVC  (wurm), 
trtipivc  (wagenkorb),  sollte  nun  nicht  vielleicht  jenes  yXuKiv(v)ac 
eine  auf  einem  hör-  oder  Schreibfehler  beruhende  misbildung  für 
yXiixivc  oder  yXtiKÜvc,  gemeingriechisch  yXuKUC,  gen.  yXuKÜVTOc 
sein?  zum  Übergang  von  u zu  i vgl.  GMeyer  § 89  f.  es  wäre  dann 
anzunehmen,  dasz  die  worte  des  Athenaios  yXiiKÜvc’  btö  yXuKEOC 
Kai  iXaiou  irXaKoöc  irapä  Kpnciv  zugleich  die  Sache  und  die  mundart- 
liche benennung  beträfen,  für  das  lat.  lucuns  aber  wäre  das  wort 
im  griechischen  aufgefunden,  nach  welchem  es  ohne  weiteres  mit 
abfall  der  anlautenden  gutturale  vor  liquida  gebildet  wäre,  doch 
mag  diese  Vermutung  Uber  das  wort  yXimivac  auf  sich  beruhen:  die 
entlehnung  des  lateinischen  lucuns  aus  dem  griechischen  überhaupt 
ist  jedenfalls  annehmbarer  als  die  auffassung  dieser  Wortbildung,  wie 
sie  Curtius  und  Vanicek  vorgeschlagen  haben. 

Ersterer  berief  sich  (symbola  ao.und  Studien  III 330)  für  die  an- 


/ 


Digitized  by  Google 


796  JWeisweiler:  zur  etymologie  des  lat.  part.  praes.  act. 

nähme  latein.  participialbildong  auf-iml  namentlich  auf  das  aus  volun- 
tas (volunt-tas)  'erschlieszbare’  part.  volun(t)s  statt  volen{t)s,  und  hierin 
sind  ihm  Corssen , Bechstein , Brugmann  ('aus  *voluntitas ')  ua.  ge- 
folgt, ohne  dasz  meines  Wissens  von  irgend  welcher  seite  Widerspruch 
gegen  diese  ableitung  erhoben  wäre,  und  doch  beruht  sie  auf  einem, 
wie  man  sieht,  sehr  folgenschweren  irrtum.  voluntas  ist  gar  keine 
ableitung  von  volun(t)s,  wieCurtius  will,  und  potestas,  egestas  kommen 
nicht  von  poten(t)s,  egen(t)s,  wie  Kühner  (ausf.  lat.  gr.  I 656)  angibt, 
die  regelmäszige  Substantivbildung  von  participien  bzw.  adjectiven 
auf  -ns  geschieht  mit  dem  suffix  ia,  und  diese  liegtauch  von  den 
drei  in  rede  stehenden  participien  auf  -ent-  vor:  volentia  bene-volentia 
ind-igentia  potentia.  die  spräche  hat  es  natürlich  vermieden  diese 
auf  <(t)  auslautenden  Stämme  durch  ein  mit  l anlautendes  suffix  -tat- 
(• tut -)  weiterzubilden,  die  mit  diesem  gebildeten  abstracta  rühren 
sämtlich  von  nominalstämmen,  von  eigentlichen  adjectiven  oder 
substantiven  her,  wie  facul-tas  venus-tas  tcmpes-las  (neben  tem- 
pestus ) senec-tas  Iuven-tas  (und  iuven-tus)  volup-tas.  so  geht  auch 
potestas  auf  das  adj.  potis  (zur  Verdunkelung  des  i vgl.  Schweizer- 
Sidler*  s.  14),  egestas  auf  ein  nomen  eges,  woraus  cgenus  statt  egesnus 
(Schweizer-Sidler*  s.  65  und  202,  vgl.  ind-iges),  so  auch  voluntas  für 
volontas  auf  das  vom  verbalstamme  vol-  gebildete  substantiv  voto 
volonis,  st.  volon-  zurück,  am  genauesten  deckt  sich  mit  dieser  bil- 
dung  das  genannte  Iuventas  von  ittvenis : denn  auch  dieses  subst.  ist 
nichts  anderes  als  eine  ableitung  vom  verbalstamme  iuv:  iuvon-iuven-. 
die  bildung  solcher  nomina  agentis  auf  -o  -onis  hat  namentlich  in 
der  Volkssprache  einen  weiten  raum  eingenommen  (vgl.  RFisch  im 
Programm  des  Andreas-realgymn.  in  Berlin  von  1888  und  in  Wölffüns 
archiv  V s.  56  ff.),  und  ich  möchte  glauben,  dasz  ihre  concurrenz 
auch  mitgewirkt  hat  zur  allgemeinen  ausgestaltung  des  part  praes. 
act.  der  wurzelverba  nach  der  e-seite  hin,  falls  jemals  eine  dunkle 
vocalisierung  stattgefunden  bat. 

Köln.  Joseph  Weisweiler. 


86. 

Zü  DEN  TEXTESQÜELLEN  DES  S1L1U8  ITALICUS 


HBlass  hatte  in  seiner  abhandlung  Uber  die  textesquellen  des 
Silius  Itulicus  25  hss.  angeführt;  zu  diesen  kam  als  26e  die  von 
GWartenberg  in  diesen  blättern  1887  s.  431  f.  besprochene  hs. 
aus  dem  museum  der  Propaganda  in  Rom,  und  als  27e  reiht  sich  an 
der  Siliuscodex  aus  der  bibliotbeca  Corvina  in  Budapest,  es  lag  dem 
unterz.  daran,  auch  diese  hs.  ihrem  werte  nach  zu  untersuchen,  dh. 
zu  bestimmen  zu  welcher  der  von  Blass  unterschiedenen  classen 
dieselbe  zu  rechnen  sei.  durch  das  freundliche  entgegenkommen  der 
direction  der  Budapester  Universitätsbibliothek  sowie  des  dortigen 
universitätsrectorats  ward  es  dem  unterz.  ermöglicht  seinen  zweck 
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zu  erreichen;  dafür  möge  auch  an  dieser  stelle  den  genannten  be- 
hörden  der  geziemende  dank  abgestattet  werden. 

Die  dem  ende  des  fünfzehnten  jb.  angehörende  hs.  — Matthias 
Corvinus  hatte  bekanntlich  in  Florenz,  Rom  und  andern  Städten 
Italiens  kalligraphen  bestellt,  welche  die  nicht  käuflichen  manuscripte 
abscbrieben  (vgl.  Bulletin  du  Bibliophile  1877  s.  234 — 238)  — ent- 
hält 185  blätter  und  hat  auf  jeder  Seite  32  zeilen.  die  erste  Seite 
ist  mit  kunstvoller  miniaturmalerei  geschmückt,  in  welche  auch 
das  wappen  des  Matthias  Corvinus  verflochten  ist.  der  titel  lautet: 
Sili  Italici  poctae  de  secundo  bello  Punico  libcr  primtis  incipit  feliciter. 
name  des  Schreibers  und  jahreszahl  ist  nicht  angegeben,  die  scbrift 
ist  schön  und  deutlich,  hin  und  wieder  ausgelassene  verse  finden 
sich  am  rande  oder  unter  dem  text  — meist  von  gleicher  band  — 
nacbgetragen,  gröszere  lücken  finden  sich  auszer  der  im  8n  buche 
v.  145  — 225,  die  alle  hss.  haben,  zwei:  im  ln  buche  sind  die  verse 
438 — 469  ausgelassen,  im  15n  buch  fehlen  gar  die  verse  182 — 443, 
jedenfalls  infolge  von  nachlässigkeit  des  abscbreibers.  rasuren  und 
correcturen  sind  nicht  selten , und  zwar  finden  sich  correcturen  von 
gleicher  und  von  späterer  hand,  einige  wenige  auch  mit  roter  tinte. 

Für  die  bestimmung  der  hs.  gilt  es  drei  fragen  zu  beantworten: 
I.  repräsentiert  die  hs.  eine  dritte  textgestaltung  neben  dem  Colo- 
niensis  und  den  apographa  des  Sangallensis?  II.  wenn  nicht,  stoht 
sie  mit  dem  Col.  in  näherer  Verwandtschaft  oder  mit  den  apogr.  des 
Sang.?  III.  im  letztem  falle,  welcher  der  von  Blass  festgesetzten 
gruppen  gehört  sie  an?* 

Ad  I.  Dasz  der  Corvincodex  — C*  — keine  selbständige 
Stellung  einnimt,  wird  dadurch  bewie-en,  dasz  sich  auch  in  ihm 
die  lücke  VIII  145 — 225  findet,  ferner  dasz  auch  er  die  dem  Col. 
und  den  apogr.  des  Sang,  gemeinsamen  Schreibfehler  aufweist:  I 295 
ubi  — von  zweiter  hand  allerdings  corrigiert  in  das  richtige  urbi 

342  omnis  — wiederum  von  zweiter  band  corrigiert  in  ominis 

III  229  ruptis  st.  raptis  384  suuanin  st.  Uxama  VII  209 
it  st.  id  211  latibus  st.  lacibus  400  erit  haec  se  gloria  st.  e.  h. 
tibi  gl.  IX  203  discessum  (die  übrigen  apogr.  meist  discensum)  st. 
descensum  X 421  is  mana  st.  is  mala  XIII  154  usque  st.  iusque 
(vgl.  Blass  s.  188). 

Ad  II.  Dasz  C*  nicht  mit  dem  Col.,  sondern  mit  den  apogr. 
des  Sang,  in  näherer  Verwandtschaft  steht,  dafür  dient  folgendes 
zum  beweise: 

a ) es  fehlen,  abweichend  vom  Col.  und  in  Übereinstimmung 
mit  den  übrigen  hss.  I 550/51.  II  26.  312.  V 343.  VII  620;  ferner 

* in  ganz  analoger  weise,  wio  sie  durch  die  abh.  von  H Blass  vor- 
gezeicliuet  ist,  hat  Wartenberg  ao.  den  Siliuscodex  ans  dem  mnsenm  der 
Propaganda  in  ßom  bestimmt;  es  mag  hier  nebenbei  ein  kleiner  irrtum 
Wartenbergs  berichtigt  werden:  s.  482  unter  II  2 führt  er  einzelne 
stellen  an,  wo  der  Col.  eine  singuläre  lesart  hat:  unrichtig  sind  hier 
drei  stellen  angeführt,  nemlich  VI  188.  257  u.  XII  473,  wo  die  lesart 
des  Col.  auch  von  einer  ganzen  reihe  anderer  hss.  geboten  wird. 
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versteilo  an  stellen,  wo  durch  überspringen  aus  einem  verse  in  einen 
der  nächsten  eine  anzahl  Wörter  ausgelassen  ist:  I 566  — 68  salutetn 
— udisque  II  534 — 37  de  nube  — tuum  und  lerrita  XVI  354/55 

Hiberus  — currcbal ; wogegen  anderseits  vorhanden  sind  die  im 
Col.  fehlenden  verse  II  376—77.  IV  750—752.  VIII  46.  X 565 
(vgl.  Blass  s.  173). 

b)  Cl  stimmt  in  den  fällen,  wo  der  Col.  eine  singuläre  lesart 
hat,  mit  den  apogr.  des  Sang.,  zb.  III  534  promittere  Col.,  permUlere 
C*  643  pmtris  C,  flammte  C*,  am  rande  zuerst  patris,  dann  von 
zweiter  bandpaetms  IV  13  niueumque  C,  iuuenumque  C*  VI218 
hinnitu  C,  immani  C?  234  nutat  C,  mutat  C*  usw.  usw. 

Ad  III.  Demnach  bleibt  als  wichtigste  frage  die  dritte;  hier 
ergibt  sieb  mit  bestimmtheit  folgendes: 

a ) mit  den  besten  hss.  L’F,  welche  diegrundlage  der  neuen 
textesrecension  bilden,  hat  C*  nichts  zu  thun;  zum  beweis  dafür 
dienen  folgende  stellen  (vgl.  Blass  s.  224),  wo  L’F  allein  von  allen 
bss.  mit  dem  Col.  geben,  und  wo  C*  von  ihnen  abweiebt  und  mit 
den  andern  hss.  Ubereinstimmt : XII  222  fehlt  in  C*  XI  533  fehlt 
das  wort  talis,  XVI  365  das  wort  pater,  während  L’F  mit  dem  Col. 
diese  lücken  nicht  haben  III  42  liest  C*  frontemque  rumor  nunc 
omnte  Acarnan  — allerdings  von  späterer  band  rumor  corrigiert 
in  minor  VI  614  libio  in  rasur  st.  blando  VIII  55  arma  st.  Anna 

VIII  644  erumpere  nitores  st.  er.  manes  XIII  155  et  capita  st. 
Capital  XIV  585  astriferis  st.  aestiferis  XV  459  membra  st. 
mella  XV  603  deuoucrat  st.  donauerat  XV  780  et  latam  st. 
gratam  XVI  210  abest  st.  affert.  ebenso  geht  C ’ in  den  übrigen 
von  Blass  s.  225  f.  aufgezählten  17  fällen  nie  mit  Ls  oder  F,  sondern 
stets,  wie  in  den  vorher  aufgezählten  stellen,  mit  andern  bss. 

b)  C’  gehört  auch  nicht  zur  ersten  gruppe  OVG;  beweisend 
dafür  sind  folgende  stellen  (vgl.  Blass  s.  217  f.):  I 297  haben  OVG 
cäs  statt  campo$\  dafür  C * mit  der  dritten  gruppe  causas  I 306 
fehlt  in  0 V G das  wort  uana , C*  hat  dafür  mit  der  zweiten  und 
dritten  gruppe  membra  I 424  hat  für  das  richtige  canentem  die 
erste  gruppe  tenentem , während  im  folgenden  v.  425  das  letzte  wort 
in  ihr  fehlt;  C*  bat  mit  der  zweiten  gruppe  inundantem  (corrigiert 
in  nundantem  — Vs)  und  v.  425  als  letztes  wort  torquens  I 628 
fehlt  coni  teilweise  oder  ganz  in  der  ersten  gruppe;  C’  bietet  das 
wort  richtig  mit  der  zweiten  I 588  haben  OG  hieltet  für  habet, 
V eine  lücke;  C*  mit  der  zweiten  und  dritten  gruppe  habet  VIII  91 
fehlt  fulgentis  iu  der  ersten  gruppe;  C'  dafür  arrident'ts  mit  der 
zweiten  endlich  bietet  C’  die  in  OV  durch  Ubergleiten  in  öinen 
vers  zusammengeschmolzenen  drei  verse  XV  703—705  mit  den  hss. 
der  zweiten  und  einigen  der  dritten  gruppe  vollständig. 

c)  C;  gehört  also  entweder  zur  zweiten  oder  zur  dritten  gruppe; 
dasz  er  zur  zweiten  gehört,  war  durch  einige  unter  b)  auf- 
gezählte stellen  wahrscheinlich  geworden  und  wird  durch  folgende 
stellen  vollends  erwiesen  (vgl.  Blass  s.  218):  I 602  statt  pocnicus 
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— peniius  C*  = le  und  2e  gruppe;  protinus  3e  gr.  II  52  statt 
regnu  — segna  C*  ■=  le  und  2e  gr. ; signa  3e  gr. ; so  von  späterer 
band  in  C*  corrigiert  III  222  prodile  C*  =»  le  und  2e  gr. ; pro- 
dito  3e  gr.  III  260  statt  cauit  — canit  C*  = le  und  2egr.;  cernit 
3e  gr. ; so  von  späterer  band  in  CI 2 * *  corrigiert  III  261  statt  Rutulo 
nunc  — rutüo  nunc  C*  (von  zweiter  band  corr.  in  rutulo  n.)  mit 
einigen  bss.  der  2n  gruppe,  so  V*VSM;  die  übrigen  der  2n  gr.  rutu- 
lomine , die  3e  rutulorum  IV  602  statt  nudam  — undam  C*  = 
le  und  2e  gr. ; mundam  3e  gr.  VI  614  st.  blando  — libio  C2  in 
rasur  — libido  le  und  2e  gr.;  libyco  3e  gr.  VII  211  statt  lacibus 

— latibus  = le  und  2e  gr.;  latiis  3e  gr.  XI  533  fehlt  talis  in  C* 
= le  und  2e  gr. ; certe  von  d.  hss.  der  3n  gr.  eingeschoben  XIII  369 
statt  probarim  — procarum  C2  = le  und  2e  gr.;  precatur  oder  pre- 
calum  uä.  3e  gr.  XIV  23  st.  fenus  — se«MS  CJ  = le  und  2e  gr. ; 
semen  3e  gr. 

Unter  den  sechs  zur  zweiten  gruppe  gehörenden  hss.  (vgl.  Blass 
s.  216  und  221)  stebt  C2  am  nächsten  V*,  wie  sich  mir  aus  einer 
weitern  Vergleichung  verschiedener  beweiskräftiger  stellen  ergeben 
hat;  doch  unterlasse  ich  hier  den  ausführlichen  beweis,  weil  das 
resultat  ja  nicht  weiter  von  praktischer  bedeutung  ist.  für  die  kritik 
selbst  ist  C2,  wie  die  übrigen  hss.  der  zweiten  gruppe,  von  geringem 
werte  (vgl.  Blass  s.  221  uö.).  was  die  correcturen  in  C*  anlangt,  so 
hat  das  bisher  gesagte  bereits  gezeigt,  dasz  dieselben  teils  Ver- 
schlechterungen der  lesarten  nach  der  dritten  gruppe  (oder  ältern 
ausgaben?),  teils  Verbesserungen  enthalten;  letztere  scheinen  von 
sehr  später  hand  zu  stammen:  denn  ich  fand  an  zwei  stellen  darunter 
emendationen  von  NHeinsius,  so  I 295  urbi  für  ubi  und  II  52  im- 
perilet  für  imperet  et. 

Wenn  es  mir  zur  gewinnung  des  oben  genannten  resultates  zu- 
nächst nur  um  Vergleichung  der  betreffenden  beweiskräftigen  stellen 
zu  thun  war,  so  habe  ich  doch  auch  nicht  unterlassen  einzelne  bücher 
einer  vollständigen  Vergleichung  zu  unterziehen,  und  diese  diente 
nur  dazu,  das  gewonnene  resultat  zu  bestätigen,  wie  anderseits  die 
ganze  arbeit  mich  von  neuem  von  der  richtigkeit  der  von  Blass  auf" 
gestellten  classificierung  der  hss.  überzeugt  hat. 

Augsburg.  Ludwig  Bauer. 


87. 

ZU  TACITÜ8  ANNALEN. 

I 8 tum  consultatum  de  honoribus,  ex  quls  maxime  insignes  visi, 
ut  porta  triumphati  duceretur  funus,  Gallus  Asinius,  ut  legum  lata- 
rum  tituli  . . anteferrentur,  L.  Arruntius  censuere.  die  stelle  ist  von 

dem  gebrechen,  das  sie  unzweifelhaft  entstellt,  noch  nicht  geheilt 

worden,  so  zahlreiche  versuche  zur  beseitigung  desselben  auch  schon 

unternommen  worden  sind,  auch  Bezzenbergers  Vorschlag  qui  hinter 

guis  einzufügen,  so  leicht  er  graphisch  betrachtet  sich  darstellt,  hat 
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nichts  tiberzeugendes,  ich  zweifle  nicht  dasz  Tacitus  geschrieben 
habe:  tum  consultatum  de  honoribus , ex  quis  (exsequialcs)  maxime 
insignes  visi.  ut  porta  usw.  dasz  das  wort  ex sequiales  nach  ex  quis 
leicht  Ausfallen  konnte,  liegt  auf  der  hand. 

IV  72  tributum  iis  ( Frisiis ) Drusus  iusscrat  modicum  pro  an- 
gusiia  rerttm,  ut  in  usus  militares  coria  boum  penderent,  non  intenta 
cuiusquam  cura , quae  firmitudo,  quae  mensura , donec  Olennius , e 
primipilaribus , regendis  Frisiis  inpositus  terga  urorum  delegit, 
quorum  ad  formam  acciperentur.  Nipperdey  hat  die  unhaltbarkeit 
des  überlieferten  urorum  richtig  erkannt,  sein  Vorschlag  taurorum 
aber  dürfte  sich  wenig  empfehlen,  da  der  ausfall  von  ta  schwer  zu 
erklären  ist.  mich  führt  der  umstand,  dasz  das  blosze  terga  voll- 
ständig ausreichen  würde,  auf  die  Vermutung,  dasz  uns  in  dem  worte 
urorum  ein  glossem  vorliegt,  freilich  in  etwas  verstümmelter  form, 
wahrscheinlich  war  an  dem  rande  einer  bs.  zur  erklärung  des  hier 
in  dem  sinne  von  tergora  gebrauchten  terga  von  einem  glossator  be- 
merkt worden  «.  corium  dh.  ualet  corium , was  dann  von  einem  Ab- 
schreiber jener  hs.  vielleicht  infolge  einer  reminiscenz  an  die  bekannte 
Caesarstelle  b.  G.  VI  28  als  urorum  gelesen  und  in  den  teit  ge- 
bracht wurde. 

XI  26  quippe  non  eo  ventum , ut  senecta  principis  opperireiur. 
diese  stelle  bietet  einen  interessanten  beleg  dafür,  dasz  ein  einziger 
buchstab  im  stände  ist  den  sinn  einer  stelle  vollständig  zu  verdun- 
keln. liest  man  nemlicb  se  secta  statt  senecta,  so  ist  alles  in  schön- 
ster Ordnung,  die  secta  principis  ist  die  partei  des  kaisers,  von  der 
es  c.  33  heiszt:  trepidabatur  nihilo  minus  a Caesare  (Nipperdey  mit 
unrecht  ad  Caesarem):  quippe  Getae , praetorii  praefecto , haud  satis 
fidebant.  Uber  das  wort  secta  vgl.  Krebs  Schmalz  Antib.  II*  s.  500. 
bisher  las  man  allgemein  nach  der  ed.pr.(Beroaldus)  ut  senectam  prin- 
cipis opperirentur  und  legte  diesen  Worten  den  sinn  bei:  'ihre  läge  sei 
keine  so  ohnmächtige,  dasz  nur  der  natürliche  tod  des  Claudius  ihren 
wünschen  erfüllung  bringen  könnte’  (Nipperdey).  gegen  diese  er- 
klärung läszt  sich  jedoch  zweierlei  ein  wenden:  Einmal  kann  senecta 
doch  unmöglich  das  ende  des  greisenalters  dh.  den  tod  bezeichnen, 
und  sodann  müste  der  begriff  der  notwendigkeit  unbedingt  hervor- 
gehoben sein,  da  ein  solcher  in  dem  bloszen  opperirentur  nicht  liegt. 

XII  27  legen  graphische  rücksichten  es  nahe  nicht  inmitt it,  son- 
dern movit  einzufügen,  also  zu  lesen:  dein  P.  Pomponius  legatus 
auxiliäres  Vangionas  ac  Ncmelas,  addito  cquite  alurio,  < movif} 
monitos,  ut  anteirent  populatorcs  usw. 

Blasewitz  bei  Dresden.  Alfred  Erdmann  Schöne. 


EKSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HEKAUSGEGF.BEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


88. 

DIE  VORSTELLUNGEN  VOM  DASEIN  NACH  DEM  TODE 
BEI  DEN  ATTISCHEN  REDNERN. 

EIN  BEITRAG  ZUR  GESCHICHTE  DER  GRIECHISCHEN  VOLKSRELIGION. 


Über  die  grosze  bedeutung  der  attischen  redner  — Isokral  es 
nur  als  gericbtsredner  — als  unmittelbarer  quellen  für  die  geschichte 
des  griechischen  Volksglaubens  habe  ich  mich  in  einem  früher  an 
dieser  stelle  veröffentlichten  aufsatz  ausgesprochen. 1 da  aber  kaum 
ein  gebiet  der  griechischen  religionsgeschichte  so  vielfach  bearbeitet 
ist  wie  das  der  todes-  und  unsterblicbkeitsgedanken,  so  scheint  es 
trotzdem  besonderer  rechtfertigung  zu  bedürfen,  wenn  ich  es  unter- 
nehme die  dahin  gehörenden  Vorstellungen  der  redner  noch  besonders 
zusammenzustellen,  in  der  that  ist  nun  aber  hier  eine  lücke  auszu- 
füllen. denn  die  auf  umfassendster  Sachkenntnis  beruhenden  dar- 
stellungen  des  gegenständes  bei  philologen  wie  NSgelsbach,  Teuffel, 
ECurtius,  Lehrs  und  LScbmidt’  haben,  wenn  auch  in  verschiedener 
weise,  doch  alle  nur  den  Charakter  von  zusammenfassenden  Über- 
sichten und  verzichten  naturgemäsz  von  vorn  herein  auf  erschöpfende 
Vollständigkeit  des  materiale ; das  gleiche  gilt  von  dem  reichhaltigen 
abschnitt  über  Unsterblichkeitsvorstellungen  in  der  'histoire  de  la 
civilisation  morale  et  religieuse  des  Grecs’  von  P.  van  Limbourg- 
Brouwer  (bd.  VIII  s.  121 — 191),  der  übrigens  vielfach  streng  histo- 
rische Sichtung  des  Stoffes  vermissen  läszt.  in  andern  arbeiten 
werden  die  einzelnen  dichter  und  philosophen  nach  einander  ge- 


1 oben  s.  445  ff.  dnsz  icli  auch  jetzt  eine  anzahl  von  reden,  nament- 
lich die  epideiktischen  des  Isokrates,  von  der  Benutzung  ausschliesze, 
habe  ich  gleichfalls  schon  dort  begründet;  vgl  8 446.  1 Nagelsbach 

nachhoiuerischc  theologie  s.  392—423;  Teuffcl  in  Paulys  realencyclopüdie 
IV  8.  154 — 167;  Lehrs  populäre  aufsätze*  8.  302 — 362;  ECurtius  alter- 
tnm  und  gegenwart  I s.  219—236;  Leopold  Schmidt  ethik  der  alten 
Griechen  1 s.  97—118. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1889  hfl.  12.  52 
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mustert,  allenfalls  auch  einiges  über  die  Eleusinien  hinzugefügt, 
ohne  dasz  man  damit  die  absicht  verbände  festzustellen,  wie  viel 
von  den  dargestellten  anschauungen  geroeingut  des  Volkes  ist.’  in 
den  allgemein  religionsgeschichtlicben,  nicht  nur  auf  die  Griechen 
beschränkten  werken  steht  es  damit  natürlich  nicht  besser,  da  sie 
hier  von  der  philologischen  specialforschung  einigermaszen  im  Stiche 
gelassen  werden.4  also  trotz  der  reichhaltigkeit  der  einschlägigen 
litteratur  glaube  ich  berechtigt  zu  sein  noch  besonders  die  Vor- 
stellungen vom  dasein  nach  dem  tode  zu  behandeln,  die  wir  bei  den 
rednern  db.  Vertretern  des  Volksglaubens  finden,  freilich  geben  die 
betreffenden  äuszerungen  derselben  kein  vollständiges  bild  dessen, 
was  das  volk  — auch  nur  in  Athen  — im  vierten  jb.  vor  Ch.  über 
den  gegenständ  dachte;  mancher  wesentliche  zug  fehlt  ganz,  man- 
cher ist  nur  leise  angedeutet,  aber  das  schweigen  und  scheue  flüstern 
ist  ja  bekanntlich  gerade  auf  dem  gebiet  der  todesgedanken  für  den 
Hellenen  durchaus  charakteristisch;  eben  durch  die  unvollständig- 
keit  ihrer  äuszerungen  also  geben  die  redner  eine  um  so  treuere 
Widerspiegelung  des  allgemeinen  rnaszes  der  aussprache  darüber. 

Doch  zur  sacbe.  nicht,  selten  begegnet  uns  in  den  einschlägigen 
arbeiten  der  gedanko,  dasz  die  spatere  volksanscbauung  Uber  den 
zustand  nach  dem  tode  im  ganzen  Zusammenfalle  mit  der  Home- 
rischen.5 nach  dieser  — die  übrigens  durchaus  nicht  ohne  weiteres 
mit  dem  glauben  ihres  eignen  Zeitalters  überhaupt  identificiert  werden 
darf  — besteht  der  tod  in  der  trennung  der  materiell  gedachten  seele, 
ipuXüi  vom  leibe,  der  letztere  findet  im  grabe  oder  in  der  flamme  des 
Scheiterhaufens  Vernichtung,  die  seele  steigt  zur  unterweit  hinab, 
um  dort  fortan  eine  schemenhafte,  bewustlose  existenz  zu  führen, 
bewustlos:  denn  alles  geistige  wesen  des  menschen  ruht  im  körper, 
dessen  einzelne  Organe  träger  der  verschiedenen  geistesthätigkeiten 
sind,  die  seele,  eigentlich  der  bauch  des  atems,  das  lebensprincip  des 
menschen,  ist  rein  animalischer  art.  aus  dieser  grundauffassung  er- 
klären sich  alle  eigentUmlichkeiten  des  Homerischen  jenseitsglau- 
bens,  die  wir  im  einzelnen  hier  nicht  auszuführen  haben.* 


9 so  bei  Wissowa  'über  die  Vorstellungen  der  alten  vom  leben  nach  dem 
tode’  (Breslau  1825);  Reisacker  'der  todesgedanke  bei  den  Griechen’  (Trier 
1862);  Arnold  'die  Unsterblichkeit  der  seele’ (Landshut  1870);  Arndt 'die 
ansichten  der  alten  Uber  leben,  tod  und  Unsterblichkeit’  (Frankfurt  a.  M. 
1874);  die  beiden  letztangeführten  arbeiten  von  populär-wissenschaftlichem 
Charakter.  4 vgl.  Spicss  'entwickeluugsgeschichte  der  Vorstellungen 
vom  zustand  nach  dem  tode’  s.  273 — 328,  wo  ein  reichhaltiges  Verzeich- 
nis der  litteratur  beigefügt  ist.  WMenzel  'die  vorchristliehe  unsterb- 
lichkeitslehre’ bd.  11  s.  1 — 179  und  Lippert  'die  religionen  der  euro- 
päischen culturvölker’  s.  244  — 412  stehen  freilich  durchaus  auf  dem 
boden  des  Volksglaubens , verwenden  aber  als  quellen  fast  ausschlicsz- 
1 ich  mytlien  und  tbatsachen  des  cultus,  nicht  einzelne  litterarische 
Zeugnisse.  9 vgl.  Limbourg-Brouwer  ao.  s.  125.  152;  Nügelshach  so. 
s.  39C.  397.  4i3.  422;  Teuffel  ao.  s.  163;  Spiess  ao.  s.  310;  Ffleiderer 
'die  geschichte  der  religion’  s.  158;  llüttemanu  'über  Volksreligion  und 
gcheimdienst  der  Hellenen’  julirb.  1881  abt.  11  s.  449.  6 vgl.  auszer 
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Auch  in  der  attischen  periode  sehen  wir  nun  vielfach  den 
ausdruck  ipux»l  so  verwendet,  dasz  wir  ihn  geradezu  durch  'leben’ 
übersetzen  müssen,  offenbar  ein  rest  der  Homerischen  an  Wendung 
des  wortes.7  Homerischen  redewendungen  wie  nepi  vpuxrjc  pdxecGai, 
0££iv  entsprechen  bei  den  rednern  genau  Verbindungen  wie  n£pl 
ipuxric  Kivbuv£i)eiv,  bucäCetv,  dxwviZEcGai  (Ant.  II  a 4.  b 5.  Lys. 
XXII  20.  fr.  89.  Dem.  XVIII  262.  ps.-Dem.  g.  Timoth.  2);  Homer 
setzt  das  wort  als  object  zu  Ttapcm0£c0ai , öXXuvai,  jene  zu  atroX- 
Xuvat,  ätpaip€?c0ai,  dvaXicKEiv,  ävTiKaiaXXäTTEcGat,  bibövai,  Trepl 
eXöttovoc  Tioieic0ai,  cujZeiv,  KopiZ£c0ai  (Ant.  V 82.  ps.-Lys.  g. 
And.  43.  Isokr.  XVIII  63.  Lyk.  g.  Leokr.  46.  88.  Aisch.  II  88. 
Hyp.  epit.  c.  6,  34.  ps.-Dem.  g.  Aristog.  I 74).  in  gleichem  sinne, 
aber  in  ziemlich  kühner,  dem  gehobenen  tone  der  epitaphien  ent- 
sprechender anwendung  finden  wir  das  wort  an  mehreren  stellen  des 
ps.-Lysianiscben  epitaphios  (§  24.  40.  62)  und  einmal  in  der  inhalt- 
lich damit  zum  teil  recht  nahe  verwandten  Leokratesrede  des  Ly- 
kurgos  (§  50).  die  composita  aipuxoc  (Dem.  XXIII  76)  und  cpiXo- 
ipuxciv  (ps.-Lys.  epit.  25.  Lyk.  g.  Leokr.  130)  setzen  dieselbe 
bedeutung  von  tpuxf|  voraus,  eine  andere  Zusammensetzung,  «JXrfo- 
ipuxeiv  (Isokr.  XIX  39),  weist  hin  auf  die  älteste  bedeutung  'hauch, 
atern’,  die  uns , zu  untrennbarer  einheit  mit  der  bedeutung  'leben5 
verwachsen , auch  in  einer  stelle  aus  Antiphon  (IV  a 6)  begegnet, 
wo  es  heiszt:  tutttujv  te  Kai  7Tviyujv  £wc  Trjc  ipuxrjc  dTTECT£pr]C£v 
aüxöv. 

In  gleicher  Verwendung  finden  wir  nun  aber  bei  den  rednern 
auch  cuipa  an  zahlreichen  stellen  (Ant.  II  ß 9.  And.  II  11.  18. 
Lys.  III  18.  VII  26.  XXIII  12.  XXIX  11.  ps.-Lys.  epit.  63.  Isaios 
III  62.  IV  30.  XI  35.  ps.-Dem.  g.  Timoth.  13).  es  hängt  dies  offen- 
bar zusammen  mit  der  groszen  bedeutungs  Veränderung,  welche 
in  dieser  zeit  bekanntlich  der  ausdruck  tpuxf)  erfahren  hat.  die 
geistigen  thätigkeiten,  die  wir  bei  Homer  an  körperliche 
Organe  gebunden  sehen,  sind  jetzt  von  diesen  losgelöst  und  an  ein 
vollständiges,  dem  leibe  in  gewissem  sinne  entgegengesetztes  ele- 
ment  geknüpft;  eben  dieses  wird  jetzt  durch  ipuxn  bezeichnet, 
als  allgemein  gültig  erscheint  diese  anschauung  an  einer  stelle  von 
Isokrutes  rede  nepi  dvtiböcecuc  (§  180):  öpoXoteiTat  pev  täp  xr|v 
tpuciv  npdüv  te  toü  cwgaToc  cuxKeic0ai  Kai  Trjc  ipuxrjc.  wir 
sehen  dem  entsprechend  das  wort  sehr  oft  bei  den  rednern  gebraucht 
zur  bezeichnung  von  'geist’  oder  'seele’,  häufig  dem  cuipa  entgegen- 
gestellt oder  damit  verbunden,  um  das  ganze  der  menschlichen  Per- 
sönlichkeit zu  bezeichnen : vgl.  Ant  V 93.  Lys.  I 33.  X 29.  XXIV  3. 

den  in  aum.  1 angeführten  arbeiten  vor  allem  Nägolsbuch  Homerische 
tlieologie  s.  308—360  und  Teuffel  Studien  u.  char.  s.  36  ff. 

5 Nagelsbach  nucbhom.  theol.  s.  422  erklärt  die  thatsache  anders, 
nernlicb  durch  die  gleich  zu  besprecbeude  Veränderung  der  bedeutung 
von  ipuxfi,  wenn  anders  ich  seine  dürftigen  und  nicht  genügenden  aus- 
fülirungeu  Uber  diesen  punkt  nicht  misverstehe. 
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XXVIII 9.  XXXII 12.  ps.-Lys.epit.4.5. 15. 18.31.50.53.  f.Polystr. 
14.  24.  25.  29.  Lyk.  g.  Leokr.  100.  122.  Aiscb.  I 137.  179. 'l89. 
II  146.  151.  159.  177.  181.  III  46.  47.  170.  Hyp.  epit.  c.  12,  4. 
Dem.  VIII  43.  XVIII  245.  281.  287.  291.  298.  309.  XIX  227.  252. 
XXI  204.  XXIV  196.  XXVIII  21.  ps.-Dem.  g.  Aristog.  I 34.  51. 
II  26.  auch  in  den  — fast  ausschliesslich  von  Demosthenes  ge- 
brauchten — Zusammensetzungen  pctaXöipuxoc  und  giicpöqnjxoc  mit 
ihren  ableitungen  (Aiscb.  II  157.  III  212.  Dem.  XVIII  68.  269.  279. 
XIX  140.  193.  235.  XX  142.  XXIII  205),  in  tguxarwreiv  (Lyk. 
g.  Leokr.  33.  Aisch.  II  4.  ps.-Dem.  g.  Leoch.  63.  g.  Neaira  55. 
prooim.  32)  und  den  seltenen  Worten  eötpuxoc  (Dein.  I 79)  und 
einpuxia  (ps.-Lys.  epit.  4.  8.  14)*  zeigt  tpuxn  schon  die  jüngere  be- 
deutung. 

Die  jetzt  rein  geistig  gewordene  <puxf|  hat  mit  dem  begriff 
des  lebens  keinen  Zusammenhang  mehr,  denn  die  oben  an- 
geführten fülle,  in  denen  wir  die  bedeutung  'leben’  feststellten,  sind 
eben  nichts  als  stehen  gebliebene  reste  des  alten  gebraucbs;  in  den 
aufgezählten  beispielen  des  neuem  ist  fast  keine  spur  des  lebens- 
begriffes  mehr  kenntlich,  ein  beweis  dasz  der  bedeutungswechsel  schon 
erheblich  vor  dem  vierten  jh.  eingetreten  ist.'  die  einzige  stelle,  die 
wir  als  ein  Übergangsglied  in  der  entwicklung  ansehen  können,  bietet 
— sicher  nicht  zufällig  — der  älteste  der  redner,  Antiphon,  der 
übrigens,  wie  V 93  bezeugt,  den  unterschied  von  cuipa  und  tpuxn  im 
jüngem  sinne  schon  sehr  wohl  kennt,  er  sagt  (IV  a 7):  ügäc  bfe 
Xpf)  . . Tfjv  ßouXeucacav  rpuxnv  dviacpcXtcGai  aüröv  • hier  ist  tpuxn 
noch  in  alter  weise  das  leben , und  anderseits  schon  das  geistige 
wesen  des  menscben.  eine  derartige  mischung  beider  begriffe  ist 
aber  sonst  bei  den  rednern  schlechterdings  nicht  nachzuweisen. 

Ist  nun  die  ipuyt)  nicht  mehr  das  animalische  lebensprincip,  so 
kann  auch  der  tod  nicht  mehr  als  das  verlassenwerden  des 
leib  es  von  ihr  erklärt  werden,  die  ausdrücke  Tf|V  tpuxf|V  dtroX- 
Xuvai,  äqpaipdcGai  können  nicht  als  äuszerungen  noch  lebendiger 
Vorstellungen  angesehen  werden,  es  fragt  sich  daher,  wie  man  sich 
jetzt  den  vorgong  des  Sterbens  erklärt,  die  redner  bleiben  uns  die 
antwort  darauf  schuldig;  neuere  bezeichnende  ausdrücke  für  den 
Vorgang  des  Sterbens  neben  jenen  alten  Homerischen  fehlen  gänz- 
lich, dh.  man  verzichtet  auf  eine  erklärung. 

Und  wie  steht  es  mit  den  Vorstellungen  vom  zustand  nach 
dem  tode?  wäre  die  geistige  tpuxn  auch  das  lebensprincip  des 

8 bei  dieser  gelegenbeit  eine  berirhligung  zu  Uiiichters  (de  epi- 
laphii  qui  sub  Lysiae  nomine  fertur  genere  dicendi,  Greifswald  1881, 
s.  9)  das  wort  betreffender  bemerknng:  'apud  oratores  non  oeenrrit’; 
Isokrates,  den  er  doch  von  der  Vergleichung  nicht  auaschlieszt,  hnt  es 
zweimal,  uemlich  paneg.  85,  hier  allerdings  mit  discrepanz  der  hss.,  und 
panathen.  198.  * ich  zweifle  nicht,  dasz  eine  Untersuchung  des  Sprach- 

gebrauchs der  übrigen  nicht  philosophischen  prosaiker  des  vierten  jh. 
zu  demselben  ergebnis  führen  wird;  für  Isokrates  kann  ich  es  aus 
eigner  unteisuchung  schon  jetzt  bezeugen. 
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körpers,  so  würden  wir  erwarten  können  die  betreffende  Homerische 
anschauung  einfach  in  dör  weise  umgewandelt  zu  sehen,  dasz  nun 
die  Seelen  der  abgeschiedenen  ein  hewustes  sonderdasein  hätten,  wie 
schon  bei  Homer  selbst  die  des  Teiresias  (k  493  ff.),  aber  diesen 
schritt  thun  die  redner  nicht,  wo  von  den  toten  geredet  wird,  ist 
bei  ihnen  nicht  Einmal  der  ausdruck  ipuyn  gebraucht;  es  heiszt  stets 
oi  ÖTrofiavövxec,  o\  TtieXeuxriKÖTec,  auch  o\  4v  “Aibou  (Isaios  II 47) 
oder  o‘i  4k6i  (Lyk.  g.  Leokr.  136).  die  toten  sind  nicht  leib,  nicht 
seele , sondern  eben  schlechthin  die  toten ; über  die  physische  be- 
schaffenheit  ihrer  existenz  weisz  man  nichts. 

Dasz  sie  aber  überhaupt  noch  existieren,  ist  im  allgemeinen 
sicherer  glaube  dieser  zeit,  sterben  ist  nicht  völliger  Unter- 
gang, sondern  nur  beendigung  des  lebens,  TeXeuxäv  töv  ßiov  (zb. 
Lys.  XII  88.  ps.-Lys.  epit  .70.  79.  Isaios  VIII  7.  Lyk.  g.  Leokr.  86); 
an  6iner  stelle,  soviel  ich  sehe,  finden  wir  auch  die  charakteristische 
bezeichnung  ptTaXXdcceiv  töv  ßiov  (Lyk.  g.  Leokr.  50).  als  auf- 
entbaltsort  der  verstorbenen  gilt  auch  jetzt  noch  der  Hades,  wie 
schon  die  eben  angeführte  bezeichnung  für  sie  zeigt  (vgl.  anszer- 
dem  Dem.  XXIV  104.  Hyp.  epit.  c.  12,  11.  c.  13,  28.  bei  Stobaios 
anth.  124,  36.  ps.-Dem.  g.  Aristog.  I 52). 

Ferner  gilt  es  im  allgemeinen  als  ausgemacht,  dasz  ihr  zustand 
ein  bewuster  ist.  sie  wissen,  was  auf  erden  geschieht,  selten  frei- 
lich ist  davon  in  ausdrücklichen  hinweisungen  die  rede , un<j  auch 
dann  fast  immer  nur  in  der  form  der  bedingtbeit.  Lysias  allein  er- 
klärt ohne  einschränkung  (XII 100):  olpai  bfe  atrroüc  f)puiv  T€  äicpo- 
äcOai  Kai  üpäc  eicecöai  if|V  iprjtpov  cpt'povtac.  sonst  ist  die  form 
bedingt;  so  heiszt  es  bei  Isokrates  (XIX  42):  GpdcuXXoc  ö iranrip 
ö TaÖTtic  fiyoix’  öv  beivä  rcdcxeiv,  t\  ric  4cxiv  aicBncic  xoic  xe- 
övciöci  uepl  Tuiv  4v0dbe  Tifvopevinv , und  ähnliches  finden  wir 
mehrfach  (ebd.  § 44.  Lyk.  g.  Leokr.  136.  Dem.  XIX  66.  XX  87. 
XXIII  210).  Hypereides  (epit.  bei  Stob.  anth.  124,  36)  fügt  dem 
formelhaften  ei  b’  fcTiv  aicöricic  dv  "Aibou  ein  zuversichtliches 
rncirep  uitoXapßdvopev  hinzu,  bei  Aischines  freilich  lesen  wir 
(I  14):  TeXeuTTjcavTa  bi  aüxöv,  nvka  6 piv  euepttTOupevoc  oük 
aic0dveTai  duv  eu  Ttacxei,  Tipäxai  bi  6 vöpoc  Kai  xö  0eiov,  OartTtiv 
tjbrj  KeXeuei  Kai  TdXXa  rroieiv  xd  vopiZöpeva.  aber  diese  worte  bil- 
den nur  eine  vereinzelte  ausnabme.  im  allgemeinen,  wie  gesagt, 
glaubt  man,  dasz  die  toten  wissen  was  oben  geschieht,  und  dasz  sie 
mit  gefühlen  der  freude  oder  trauer,  des  Wohlgefallens  oder  mis- 
fallens,  der  liebe  oder  des  hasses  daran  teilnehmen,  das  letztere 
zeigen  besonders  deutlich  zwei  stellen  aus  der  9n  rede  des  Isaios: 
an  der  einen  (§  4)  heiszt  es,  dasz  die  freunde  des  verstorbenen 
Astyphilos  einen  dritten  an  dessen  grab  geführt  hätten  eü  tibÖTtc 
öti  datdCoiTO  airröv  ’AcTUipiXoc,  und  umgekehrt  gibt  Eutbykrates 
sterbend  den  auftrag  pr;beva  itot£  edcai  4X0eiv  Tiliv  ©oubimrou  — 
seines  feindes  — dni  tö  pvrjpa  tö  £auxoü  (§  19). 

Ist  aber  der  zustand  der  abgeschiedenen  in  dieser  weise  bewust, 
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so  ergibt  sieb  für  die  überlebenden  das  gebot  zu  tbun  was  ihnen 
genehm  ist  und  zu  meiden  was  ihr  misfallen  erregen 
könnte,  zahlreich  sind  die  stellen,  die  wir  als  belege  fllr  das  be- 
stehen dieser  zum  teil  durch  das  Staatsgesetz  festgesetzten  forderung 
und  für  das  grosze  gewicht  derselben  anführen  könnten,  sie  sind 
natürlich  alle  mehr  oder  weniger  Zeugnisse  für  den  glauben  an  das 
bewustsein  der  toten,  den  sie  zur  Voraussetzung  haben,  wenn  auch 
vielleicht  manchmal  die  blosze  gewohnheit  des  darauf  beruhenden 
redens  oder  handelns  mSchtiger  ist  als  die  wirklich  lebendige  Vor- 
stellung davon,  da  es  mir  hier  auf  diese  ausschlieszlich  ankommt, 
so  kann  ich  mich  begnügen  für  die  pflichten  gegen  die  verstorbenen 
im  allgemeinen  auf  das  äuszerst  reichhaltige  capitel  in  LSchmidts 
etbik  der  alten  Griechen  zu  verweisen,  das  von  ihnen  handelt  (bd.  II 
s.  97 — 132).  ich  führe  hier  nur  solche  stellen  an,  an  denen  derartige 
pflichten  in  deutlich  erkennbarem  oder  geradezu  ausgesprochenem  Zu- 
sammenhänge mit  dem  bewustsein  der  toten  erscheinen. 

Mehrfach  suchen  die  redner  auf  die  entscheidung  der  richter 
einzuwirken  durch  den  hinweis  auf  die  gefühle,  die  bei  den  ver- 
storbenen gegenüber  der  verhandelten  angelegenheit  voraus- 
zusetzen seien,  so  ruft  Lykurgos  gegen  den  vaterlandsverrat  des 
Leokrates  dessen  verstorbenen  vater  sich  als  Vorbild  für  die  richter 
zu  hilfe:  fproögai  6’  ftiuYe  Kal  xöv  uaxdpa  airrw  töv  xexeXeuxri- 
KÖTa,  et  xic  dpa  lexiv  aTc0ricic  xotc  4«!  xrepi  xiLv  4v0äbe  t»vop£- 
vwv,  änävxcuv  av  xaXeiruixaxov  ftvecOai  bi>cacxf|V  (§  136).  an 
das  dtavaKxeiv  der  Vorfahren  überhaupt  erinnert  Demosthenes,  um 
den  antrag  des  Leptines  auf  abschaffung  der  atelien  zu  falle  zu 
bringen  (XX  87),  und  in  der  rede  über  die  truggesandtschaft  appel- 
liert er  wie  Lykurgos  an  ihre  entscheidung  (§  66).  gegen  Aristo- 
krates  erhebt  er  den  ein  wand:  7tr|XtKOV  xi  ttox’  öv  cxevdSeiav  o\ 
ävbpcc  4k€ivoi  , ol  üuep  böEric  Kal  4Xeu9epiac  xcXcuxfjcavxcc  Kal 
rroXXujv  Kal  KaXuiv  £pxwv  urropvr||uiaxa  KaxaXnrövxec,  ci  dpa 
atcGoivxo  öxi  vöv  f)  ttöXic  de  ürrripcxou  cxn.ua  Kai  xctEiv  npocXri- 
Xu0e,  Kai  Xaptbnpov  ei  xp^l  «ppoupeiv  ßouXeuexai;  (XXIII  210). 
mit  diesen  Worten  vergleichen  wir  eine  ähnliche  und  doch  ihrem 
geiste  nach  ganz  verschiedene  stelle  aus  der  Ctesiphontea  des  Aiscbines 
(§  259) : öeptcxoKXea  bk  Kai  xouc  iv  MapaOum  xeXeuxf|cavxac  Kai 
xoüc  iv  TTXaxaiaic  Kai  aüxoüc  xouc  xätpouc  xoüc  xüiv  TtpOTÖvuiv 
oük  olec0e  cxevdEeiv  . .;  der  zusatz  von  xouc  xcopouc  kennzeichnet 
diesen  appell  an  die  gefühle  der  alten  helden  als  eine  blosze  rheto- 
rische phrase,  der  schwerlich  eine  lebendige  Vorstellung  des  redners 
von  einer  alcGnctc  der  toten  entspricht  (vgl.  auch  I 14). 10 

In  den  angeführten  stellen  war  die  rede  von  dem  eindruck,  den 
ein  gegen  die  allgemeinen  anschauungen  von  recht  und  unrecht  ge- 

10  wir  wundern  uns  daher  nicht,  wenn  er  III  153,  an  einer  stelle 
wo  man  wohl  einen  hinweis  auf  die  gefühle  der  abgeschiedenen  er- 
warten könnte , davon  schweigt  und  nur  von  den  bittern  empfindungen 
ihrer  hiuterbliebcnen  spricht. 
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richtetes  thun  auf  die  abgeschiedenen  macht,  noch  bedeutsamer 
natürlich  ist  der  gedanke  an  sie  da,  wo  es  sich  um  erfüllung  oder 
nichterfüllung  ihres  besondern,  ausgesprochenen  willens  han- 
delt, vor  allem  also  bei  testamentsangelegenheiten.  daher 
hören  wir  in  einem  fragment  des  Lysias  (fr.  74)  die  unwillige  frage 
ttöic  b'  5v  tt)c  biaöfcewc  toü  t6T£X6utt)kötoc  dpeXficatpev, 
iKeivoc  bi<:Ö6TO  oö  napavoutv  oübi  yuvaiKi  nttcGeic;  selbstver- 
ständlich spielt  in  den  erbschaftsreden,  namentlich  also  bei  Isaios 
dieser  gedanke  eine  grosze  rolle,  abgesehen  von  den  erbrechtlichen 
bestimmungen  handelt  es  sich  ja  hier  für  die  parteien  immer  darum 
nacbzuweisen,  was  des  erblassers  eigentlicher  wille  gewesen,  bzw. 
wie  dieser  zu  dem  vorhandenen  testamente  stimme,  daher  läszt 
sich  der  Sprecher  des  Isokratischen  Aiginetikos  den  einwurf  machen, 
üjc  öpctcuXXoc  ö naxfip  ö touttic  #|YoTt*  av  betva  Ttäcxetv  . . öpwv 
Tf)V  p£v  GirfaT^p’  arrocTepoupevTiv  tuiv  xPOMCitujv  , b£  kXh- 
povöpov  iliv  aÖTÖc  dKiricaxo  yiYVopevov  (§  42),  und  Demosthenes 
schlieszt  seine  erste  rede  gegen  Aphobos  (§  69):  peya  b’  &v  oipat 
CT€va£ai  töv  TrctTep*  fiptuv,  ei  atcGorro  twv  npoiKÜtv  Kai  tuiv 
buipeCuv  iLv  aütöc  toutoic  IbujKev,  fmep  toötujv  irjc  tmiißeXiac 
töv  auTOU  uiöv  KivbuveuovTa.  bezeichnend  sind  auch  die  schlusz- 
worte  der  schon  mehrfach  citierten  9n  rede  des  Isaios  (§  37)  oütui 
•fdp  av  paXicra  ’AcnxpiXuj  te  x^picaicGe  xdpe  oük  öv  dbixficaire 
(vgl.  auch  I 26.  35.  X 22). 

Im  engsten  zusammenhange  mit  der  testamentserfüllung  steht 
die  erweisung  der  totenehren,  der  voptZögeva",  dh.  im 
weitesten  sinne  des  Wortes  neben  der  abhaltung  der  bestattungs- 
feierlicbkeiten  auch  das  zurschautragen  eines  angemessenen  Suszern 
betragens  seitens  der  hinterbliebenen , sowie  die  heilighaltung  und 
event.  Verteidigung  der  gräber.  zweifellos  sind  diese  pflichten  sehr 
alt;  sie  musten  an  bedeutung  gewinnen,  je  mehr  man  sich  die  toten 
als  bewuste  fühlende  existenzen  dachte,  dasz  dem  in  der  that  so  ist, 
zeigt  — abgesehen  von  der  gesetzlichen  bestimmung  darüber  (Dem. 
XXIV  107)  — besonders  die  sorge,  die  der  einzelne  in  bezug  auf 
die  ihm  selbst  dereinst  gebührenden  totenehren  bei  lebzeiten  begte. 
diese  sorge  läszt  die  strafe  der  beerdigung  auszer  landes  so  schwer 
erscheinen,  dasz  Lykophron  bei  Hypereides  (c.  16,  9 ff.)  ihr  gegen- 
über die  todesstrafe  an  und  für  sich  als  öXöxtCTOV  bezeichnen  kann, 
sie  hauptsächlich  läszt  kinderlosigkeit  als  Unglück  empfinden  (Isaios 
II  8.  23)  und  ist  daher  vielfach  der  grund  zu  adoptionen.  Isaios 
spricht  dies  in  der  rede  über  das  erbe  des  Menekles  aus  (§  10): 
^CKÖTtei  6 MeveKXfjc  ömuc  pf|  Icoito  öiraic,  öXX'  £coito  aüiui  öcnc 
Züivra  tnPOTpoqnicoi  Kai  TeXeurricavTa  Gätpot  auxöv  Kat  de  töv 
Irretta  xpövov  tö  vopi£6peva  aöxw  Ttoiricoi  (vgl.  ebd.  § 25.  VII 30). 
in  der  besorgnis,  der  Übel  geratene  sohn  könne  die  pflichten  der 

11  vgl.  darüber  Schümann  zu  Isaios  s.  183  und  217  ff.  gr.  alt.  IIS 
s.  570  ff. 
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vopilöptva  verabsäumen,  bändigt,  wie  Lysias  berichtet  (XXXI  21), 
eine  mutter  einem  dritten  oüblv  npocf|KOuca,  aber  mCTtucaca,  eine 
summe  für  ihre  bestattung  ein  und  gibt  dadurch,  wie  LSchmidt 
(ethik  II  s.  111)  treffend  bemerkt,  ihrem  mistrauen  gegen  den  sohn 
den  denkbar  herbsten  ausdruck.  dasz  man  übrigens  nur  die  von  be- 
freundeter hand  dargebrachten  vopi£öpeva  als  dem  toten  angenehm 
ansah,  ist  nach  dem  oben  gesagten  selbstverständlich  und  wird  aus- 
drücklich ausgesprochen  von  Isaios  (I  10):  fixerro  fäp  beivöv  elvai 
töv  ex61CT0V  tixjv  oiKtiwv  ^TtirpOTTOV  Kai  KÜpiov  iüjv  aüxoö  Kaxa- 
Xitteiv  , Kai  Troieiv  aünb  Ta  vopilöpeva  toütov  , Iujc  qpeic  rißqcai- 
pev,  di  Zwv  öiacpopoc  ^v. 

Eine  weitere  pflicht  für  die  hinterbliebenen  ist  bekanntlich 
die,  falls  der  verstorbene  durch  mörderhand  den  tod  gefunden,  den 
schuldigen  zur  rechen  Schaft  zu  ziehen,  bei  Lysias  (XLU  41) 
gibtDionysodoros,  der  auf  die  anklage  des  Agoratos  von  den  dreiszig 
zum  tode  verurteilt  ist,  seinem  Schwager  den  auftrag  an  jenem  rache 
zu  nehmen  und  bindet  seinem  weibe  auf  die  seele  dereinst  auch 
seinem  noch  ungeborenen  sohne  diese  pflicht  einzuschärfen  (ebd. 
§ 42);  der  Sprecher  der  rede  gegen  Agoratos  beruft  sich  später 
ausdrücklich  darauf  (ebd.  § 92).  auch  der  tote  hat  dies  verlangen 
nach  rache  für  seine  ermordung,  und  zwar  wird  dasselbe  bei  ihm 
so  stark  gedacht,  dasz  es  personificiert  wird  als  der  trpocTpönaioc 
TOÜ  üTioGavövTOC,  der  um  rache  flehende  bittgeist  des  toten,  der 
den  mörder  unruhig  umhertreibt  und  mit  der  erinnerung  an  seine 
that  peinigt  (Platons  Ges.  865  d),  aber  auch  den  säumigen  rächer  — 
ankläger  oder  richter  — quält,  wir  begegnen  dieser  personification 
mehrfach  in  den  tetralogien  des  Antiphon.  '*  in  der  dritten  derselben 
meint  der  kläger  (a  4):  tüi  plv  ärcoBavövTi  oü  TipwpoüvTec  bci- 
voüc  äXiTiipiouc  Süoptv  toüc  twv  ÖTtoBavövTuuv  npocrpoTraiouc  • 
die  TtpoCTpÖTraiOi  werden  quälgeister  sein,  der  angeklagte  in  der- 
selben Sache  empfiehlt  seine  freisprechung  mit  der  erwägung,  dasz 
dann,  auch  wenn  er  schuldig,  doch  der  zorn  des  toten  nicht  die 
richter,  sondern  den  kläger  treffen  würde,  der  es  mit  seiner  rache- 
pflicht nicht  ernst  genug  genommen : döiKtuc  plv  fäp  diroXuGeic, 
biä  tö  pf)  öpGiüc  üpäc  bibaxGqvar  dnocpuYiüv,  toü  prj  bibä£avroc 
Kai  oüx  uptTEpov  töv  itpocTpötraiov  toö  ärroÖavövToc  KOTacnjcur 
er  fährt  fort:  pq  öpGüuc  bl  KaTaXqcpGtic  ütp'  fiptiiv  [dh.  GavÖTUi 
CqptujGeic]  üpiv  Kai  ou  toütuj  tö  pqvipa  twv  dXiTqpiujv  ttpocTpi- 
vpopai  (ß  8),  er  würde  als  unschuldig  getöteter  gleichsam  die  aXi- 
Tnpioi  auf  die  richter  hetzen  tvgl.  b 10).  an  zwei  andern  stellen 
wird  der  tote  selbst  als  TtpoCTpönaiOC  bezeichnet,  also  in  eigentüm- 
licher weise  mit  dem  geist  seiner  rache  identificiertj  in  der  zweiten 
anklagerede  der  ersten  tetralogie  (§  10)  warnt  der  Sprecher  die 
richter:  dbiKUic  b'  dnoXuopevou  toütou  ü<p‘  uptuv  quiv  plv  rcpoc- 
Tpörraioc  ö dTtoGavtuv  oük  fctai,  üpiv  bl  ivGüpioc  TevqceTai,  und 

vgl.  Mätzner  zu  Antiphon  s.  16*>  f.  L$chini<!t  <to.  I 9.  116  ff. 
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in  der  letzten  rede  der  dritten  tetralogie  (§  10)  heiszt  es,  freilich 
nicht  ohne  Verderbnis  des  textes IS,  aber  doch  so  weit  es  auf  die  be- 
deutung  des  npocipönaioc  ankommt  verständlich:  6 T€  Y&P  atto- 
Kteivac  xauxou  aTtoöavövTOc  oubtv  rjccov  toic  aixioic  npocxpö- 
traioc  fcxat.  das  neutral,  mit  dvBüptov  ziemlich  gleichbedeutend 
gebrauchte  Ttpocxpöixatov  (Ant.  III  b 9)  geht  uns  hier  nichts  an. 
die  eben  nachgewiesene  Vorstellung  von  dem  verfolgenden  zorn  des 
gemordeten  ist  sicherlich  uralt,  in  die  rednerzeit  passt  sie  als  einzige 
äuszerung  eines  glaubens  an  ein  die  oberweit  berührendes  wirken 
der  toten  kaum  mehr  hinein,  und  ich  möchte  es  nicht  für  einen  zufall 
halten , wenn  der  älteste  der  redner  der  einzige  Vertreter  derselben 
unter  ihnen  ist. 

In  der  that  gilt  ihnen  sonst  der  tote,  wenn  auch  als  bewust,  so 
doch  nie  als  wirkend,  mit  ausnahme  freilich  der  heroen1',  die  ja 
den  göttern  an  die  Seite  gestellt  werden  (Ant.  I 27.  Lyk.  g.  Leokr.  1. 
Dein.  I 64).  denn  wenn  es  bei  Lysias  heiszt  (I  7):  4n€ibf|  bi  poi  f) 
piynip  ^reXeÜTrice,  ndviuiv  xwv  koikuiv  dtroöavoöca  aitia  pot  Ytff- 
vtiiai,  so  ist  ja  hier  wie  in  andern  stellen  der  tote  nur  das  gram- 
matische, nicht  das  logische  subject  (Ant.  JI  ß 2.  Isaios  I 1.  Dem. 
LVII 43) ; und  wenn  Lykurgos  die  allgemeine  Opferwilligkeit  Athens 
im  letzten  kämpfe  gegen  Philippos  charakterisiert  durch  den  zusatz 
H ptv  x^P01  xd  bevbpa  cuvcßaXXexo , oi  be  xexcXeuxTiKÖxtc  xäc 
0f|Kac,  oi  vctfi  xä  öixXa  (g.  Leokr.  44),  so  beweist  in  dieser  ge- 
hobenen ausdrucksweise  die  Zusammenstellung  der  toten  mit  land 
und  tempeln  eben  die  anschauung  von  der  nichtwirksamkeit  der 
verstorbenen,  diese  anschauung  ist  so  selbstverständlich,  dasz  man 
sie  überhaupt  nicht  ausspricht,  durchaus  vereinzelt  ist  eine  stelle 
aus  Lysias  (XIX  49),  wo  es  heiszt:  Kat  öca  pfev  tiepi  xeBveaixurv 
X^youci  , oü  navu  BaupäEw  • oO  Y“P  üttö  Ye  ^Keivuiv  eEeXtYXÖeitv 
äv.  der  hilflosigkeit  der  toten  in  der  Vollziehung  der  rache  und  der 
abwehr  von  Verunglimpfungen  ihres  andenkens  entsprechen  die  so 

15  mit  dem  überlieferten  ditOKxeivac  int  gar  nichts  anzufangen,  was 
an  der  stelle  durch  den  gedanken  gefordert  wird,  ist  klar,  zumul  mit 
Vergleichung  von  !Va4:  im  falle  der  Verurteilung  des  unschuldig  ver- 
klagten bleibt  der  tote  ungerächt  und  die  blutschuld  verdoppelt  sich, 
meines  erachtens  ist  demnach  zweifellos  mit  Jernstedt  für  diiOKTeivac 
einzusetzen  änoBavuiv.  dies  ursprüngliche  diroOavuiv  wiederholte  aus 
versehen  ein  Schreiber  statt  des  folgenden  ursprünglichen  particips  im 
genitiv;  wie  dies  gelautet,  ist  Dicht  auszumachen,  Jernstedts  Vermutung 
K0txaXr)(p6£vToc  genügt  dem  sinne,  das  falsche  änoKTcivac  konnte  dann 
durch  ein  zweites  ähnliches  versehen  — äuOKTeivwv  gebt  unmittelbar 
voraus  — oder  wahrscheinlicher  durch  bewuste  thörichte  änderung  ent- 
stehen. falsch  ist  es  übrigens,  wenn  liriegleh  (zur  kritik  des  Antiphon, 
Anklam  1861,  s.  11)  bei  der  besprecliung  der  stelle,  der  wir  die  besse- 
rung  des  überlieferten  piacpa  in  pijviga  verdanken,  die  dXiTf)ptot  als 
'die  rächenden  munen  des  gemordeten’  bezeichnet;  es  sind  selbständige 
Unheilsdämonen.  14  ich  habe  über  die  heroen  aus  den  redneru  nichts 
weiter  anzuführen;  bezüglich  dessen,  was  an  ihnen  für  den  behandelten 
gegenständ  in  betracht  kommt,  verweise  ich  auf  Lchrs  ao.  s.  320  ff. 
und  LScliinidt  ao.  I s.  112  ff. 
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oft  angewandten  ausdrtlcke  ßor|0€tv  oder  Tipiupeiv  tuj  T£0viiköti 
und  ähnliche,  deren  die  kläger  vor  goricht  sich  mit  Vorliebe  be- 
dienen, um  ihre  eigne  aufgaho  und  die  der  richter  zu  bezeichnen 
(Ant.  I 2—5.  21.  22.  31.  II  f 11.  IV  a 4.  Lys.  X 28.  32.  XII  36.  99. 
XIII 1.  42.  92.  XIX  1.  Isaios  II  1.  47.  ps.-Dem.  g.  Makart.  81.  84). 
dasz  üble  nachrede  gegen  einen  toten  nicht  nur  als  schweres  sitt- 
liches vergehen  angesehen  (Isokr.  XVI  22.  Isaios  IX  6.  23.  26),  son- 
dern auch  durch  das  Staatsgesetz  geahndet  wurde  (Dem.  XX  104. 
ps.-Dem.  g.  Boiot.  üb.  d.  mitg.  49),  ist  ja  bekannt,  auch  die  götter 
nehmen  die  hilflosen  loten  in  ihre  besondere  obhut,  und  auf  diesem 
umwege  erklärt  sich  wenigstens  zum  teil  die  heiligkeit  der  pflichten 
gegen  sie  und  die  schwere  der  betreffenden  vergehen,  die  geradezu 
als  äceßrjpaTa  bezeichnet  werden  (vgl.  dazu  oben  s.  452).  aber  auch 
an  und  für  sich  hat  die  Wehrlosigkeit  der  verstorbenen  — ebenso 
wie  das  Unglück  — etwas  verpflichtendes,  so  dasz  ihnen  gegenüber 
auch  das  gebot  des  feindeshasses  seine  geltung  verliert,  darum  zogen 
nach  der  darstellung  des  ps.-Lysianischen  epitaphios  (§  8),  als  die 
Thebaier  die  besiegten  Argeier  nicht  bestatten  wollten,  die  Athener 
gegen  jene  ins  feld  vogiCovTec  ävbpiDv  pev  dYaöuiv  ttvat  Jüjvrac 
toüc  ^xöpoüc  Ttpujpf|cac0at,  ctTncTOÜVTiuv  bä  c<piciv  aüroTc  4v  to?c 
tujv  T60V€iütujv  ciüpaci  tt|V  eürpuxiav  4mb€kvuc0ai , und  Demo- 
sthenes (XVIII  315)  bezeichnet  es  als  allgemein  gültigen  grundsatz, 
öit  toIc  p£v  Zwei  TTciciv  ÜTrecri  Ttc  f|  TrXeiujv  f)  4X<2ttujv  «pOövoc, 
toüc  T60vtuiTttc  bi  oubi  tujv  dxöpwv  oübeic  Iti  piceT  (vgl.  XIX  313. 
ps.-Dem.  g.  Boiotos  über  die  mitgift  47). 

Das  ergebnis  der  bisher  angestellten  erörterungen  ist  dies,  dasz 
nach  der  durch  die  redner  vertretenen  allgemeinen  anschauung  die  toten 
— jetzt  nicht  mehr  als  ipuxou  bezeichnet  — in  einem  bewusten  und 
empfindenden,  aber  im  allgemeinen  nicht  wirkungsfähigen  zustande 
existieren,  ich  habe  danach  kaum  nötig  zu  erinnern,  wie  sehr  diese 
Vorstellungen  von  den  Homerischen  abweichen,  mit  denen  sie  nicht 
selten  zusammengeworfen  werden,  wie  aber  steht  es  nun,  fragen  wir 
weiter,  mit  der  beurteilung  des  looses  der  verstorbenen?'4 
ist  der  tod  auch  jetzt  noch  in  dem  masze  gehaszt  und  gefürchtet  — 
soweit  sich  das  nach  öffentlich  gethanen  aussprüchen  überhaupt  ent- 
scheiden läszt  — wie  bei  den  Homerischen  beiden?  ich  habe  die 
frage  von  vorn  herein  in  beschränkter  form  gestellt:  denn  dasz  dem 
Griechen  im  allgemeinen  das  leben  lieb  und  der  tod  nicht  ersehnt 
oder  auch  nur  gleichgültig  ist,  das  bleibt  trotz  Lasaulxs  oft  genug 
nachgesprochener  ansicht  von  der  'trostlosigkeit’  der  griechischen 
lebensauffassung  ausgemachte  Sache,  ersehnt  ist  er  nur  da,  wo  er 
als  beendiger  eines  ßioc  äßiujTOC  erscheint  (Lys.  fr.  53.  ps.-Lys. 
epit.  69.  73.  g.  Andok.  32);  diese  fälle  aber  kommen  in  ihrem  rein 
negativen  Charakter  für  die  Wertschätzung  des  todes  eigentlich  nicht 
in  betracht,  im  allgemeinen,  wie  gesagt,  wird  derselbe  als  ein  tlbel 

,s  vgl.  Nägclsbach  nachhom.  theol.  8.  392—896. 
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angesehen,  nur  mit  einem  Worte  erinnere  ich  hier  an  die  bedeutung 
der  todesstrafe ",  die  nicht  nur  als  die  schwerste  mögliche  busze 
des  Verbrechers  gilt  — d Ttc  geiEwv  etr)  Ttptupia  0avaTOU  heiszt 
es  bei  Lykurgos  (g.  Leokr.  134)  — sondern  auch  auf  die  andern 
abschreckend  zu  wirken  bestimmt  ist  und  thatsächlich  wirkt,  wie 
desselben  redners  worte  (ebd.  § 130)  zeigen:  Ttc  yap  Öpüiv 
OaväYiu  Zrigiouptvov  töv  npobÖTtiv  4v  toic  Kivbuvoic  ^KXeitpei 
Tr)V  iraTpiba;  (vgl.  Ant.  II  y 11).  man  bemitleidet  die  vor  der 
zeit  auf  gewaltsame  weise  umgekommenen  (Ant.  I 21.  25.  III  a 2. 
Lys.  XIV  39),  und  Hypereides  (epit.  c.  10,  8)  bezeichnet  den  tod 
sogar  geradezu  als  für  die  meisten  mensehen  kcckujv  öviapOTcrrov, 
wenn  anders  diese  von  Babington  und  I^ass  gefundene  lesart  den 
redner  richtig  wiedergibt,  einen  grund  für  diese  beurteilung  des 
todes  bezeichnet  Lykurgos  mit  den  Worten  (g.  Leokr.  60)  TtXtuTr|- 
cavtt  be  cuvavaipdiat  ttövto  bi’  iLv  <Sv  tic  tübaipovricttev , mit 
den  freuden  des  erdenlebens  ist  es  aus,  wenigstens,  dürfen  wir  ein- 
schränkend sagen,  soweit  sie  im  unmittelbaren  genieszen  bestehen, 
trotzdem  kann  Lykophron  bei  Hypereides  (c.  16,  9)  in  bezug  auf  die 
ihm  drohende  Verurteilung  zum  tode  erklären : öXdxtCTOV  Y&P  toöto 
4ctiv  toic  6p0u)C  XoYt£op4voic.  dies  öpGtuc  XoyiCccOai  aber  besteht 
in  der  erwägung,  dasz  das  sterben  nun  einmal  allgemeines  menschen- 
loos  ist,  einer  erwägung  die  so  wenig  einen  bittern  beigeschmack 
hat  wie  die  resignation  gegenüber  der  beschränktheit  des  menschen- 
looses  überhaupt  (vgl.  oben  s.  459).  am  ausführlichsten  wird  dieser 
gedanke  als  ein  trost  für  die  hinterbliebenen  der  gefallenen  im  ps.- 
Lysianiscben  epitaphios  ausgesprochen  (§  77  f.) : dXXd  Y<xp  OÖK  o?b’ 
ö ti  bei  TOiauia  öXocpüptcOai  • oö  y<*P  4Xav0dvopev  f)gäc  aOiouc 
övtcc  0vryroi-  üicxe  ti  bei,  & rrdXai  TrpoctboKiüpev  rrtictcOai,  u7Ttp 
toutwv  vuv  ayOtcOat,  i)  Xiav  outuj  ßape'tuc  cptpeiv  enl  Taic  Tf)c 
tpuctuuc  cupcpopalc,  ömcTauevouc  öti  6 0ävcrroc  koivöc  ko!  toic 
XeipicTOic  Kai  toTc  ßeXTiCTOic;  oute  y«P  touc  rrovripoöc  üirepopa 
oöre  touc  ÖYaOoüc  ÖaupdEtt , äXX’  icov  4outöv  Tiape'xet  Ttäciv  • ti 
gev  Y«p  olöv  Tt  rjv  toic  touc  ev  tüi  iroX^ptu  Kivbuvouc  btaqpuYouciv 
d0avdTouc  elvat  töv  Xotrcöv  xpövov,  fiEiov  f)v  toic  Zwei  töv  ärcavTa 
xpövov  TttvOeiv  touc  TtOveurrac  vuv  b4  t)  Tt  cpucic  Kai  vöauv 
riTTtuv  xai  yhpujc,  ö Tt  baiptuv  6 Tf)v  f|gtTtpav  poipav  tiXtiX“tc 
dnapaiTriToc.  diese  resignation  wird  zur  todes  Verachtung,  wenn  es 
gilt  das  leben  für  irgend  ein  teures  gut,  vor  allem  die  freiheit  und 
Wohlfahrt  des  Vaterlandes  einzusetzen,  ausdrücklich  als  grund  dafür 
wird  sie  bezeichnet  an  einer  stelle  aus  Demosthenes  kranzrede,  wo 
er  von  Athens  beteiligung  an  der  scblacbt  von  Haliartos  und  am 
korinthischen  kriege  spricht;  dort  heiszt  es  (§  97):  küitoi  töte 
TauTa  ägtpÖTtpa  . . ou0’  ütrfcp  eötpYCTtiuv  4rroiouv  out’  dxivbuva 
4u»pujv.  dXX’  ou  bia  touto  npoIevTO  touc  KaTa9tuY0VTac  4ip’ 

16  vgl.  KPHermann  'über  Grundsätze  und  anwendung  des  Strafrechts 
im  griech.  altertnm’  in  den  abh.  d.  k.  ges.  d.  wiss.  zu  Göttingen  VI 
(1853—55)  s.  266—321,  besonders  s.  292.  300. 
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£auioüc,  dXX’  un^p  cüboEiac  Kai  Tiprjc  rjÖeXov  roic  bctvoic  aÜToüc 
bibövai,  öpGüic  xai  koXwc  ßouXcuöpEvoi.  ittpac  pfcv  täp  urraciv 
ävGpiünoic  4ct'i  toG  ßiou  Gävaroc,  köv  4v  oIkickuj  tic  oütöv  Kaöeip- 
Eac  Tripq-  bei  be  toüc  dfaGoOc  dvbpac  4tX£,P£'v  M£v  fitraciv  äei 
toic  KaXoic,  Tfiv  dta0f)v  rrpoßaXXopevoic  öXrriba,  (ptpciv  b’  6n  äv 
6 Geöc  bibü)  Tevvaiaic.  so  handelten,  meint  er  weiter,  die  alten 
Athener,  und  führt  dies  später  aus  in  den  schönen  Worten  (§  205) 
oü  fdp  4Zf|T0uv  oi  xöx’  'AGnvaToi  oute  ^f]TOpa  oöxe  cTpaTtiföv  bi’ 
ötou  bouXtücouciv  cütuxwc,  dXX’  oüb£  £i)v  i)£iouv,  ci  pf)  peri  4Xeu- 
Gepiac  ^Eöcrai  toüto  noitiv.  fifeiTO  fap  aÜTiiiv  tKacroc  oüxi  tw 
naTpi  Kai  Tfj  ptiTpi  pövov  x£Y£vfjc0ai , dXXä  Kai  -ri)  Ttaiptbt.  bia- 
cpepti  bk  ti  ; öti  6 pev  toTc  toveöci  pövov  texevricGai  vopiZcuv  töv 
Trjc  tipappevr|C  Kai  töv  aüiöpaTov  GdvaTov  Trepipevei,  6 bk  Kai  Ti) 
TtaTpibi  üir£p  toö  pf|  TaÖTTiv  ^mbeiv  bouXeüoucav  dnoGviicKtiv 
E0tXf|C€i,  Kai  cpoßEpwT^pac  fitnceTai  Tdc  üßpetc  Kai  töc  ÖTipiac, 
de  öv  bouXeuoucij  Ti)  nöXei  tpe'peiv  dvaTKri,  toü  GavdTOu.  es  mangelt 
auch  in  der  geschichte  der  rednerzeit  bekanntlich  nicht  an  beispielen 
solcher  gesinnung,  und  dasz  man  sie  zu  schätzen  wüste,  beweisen 
die  leichenreden  auf  gefallene  krieger”,  auch  wenn  man  darin  vieles 
als  nur  herkömmlich  ansehen  will,  das  hauptmotiv  im  ps.-Lysiani- 
schen  wie  im  Hypereidischen  epitaphios  und  zum  groszen  teil  in  der 
rede  des  Lykurgos  gegen  Leokrates  ist  das  lob  todesmutiger  münner, 
denen  freiheit  und  ehre  mehr  galt  als  das  eigne  leben;  einzelne  stellen 
als  belege  anzuführen  wäre  unangebracht,  da  die  reden  als  ganzes  be- 
weisen. 

Die  aber,  welche  den  beldentod  sterben,  tragen  neben  ganz  be- 
sondern  totenehren  (ps. -Lys.  epit.  80.  Lyk.  g.  Leokr.  88)  als  her- 
lichsten  gewinn , den  die  epitaphien  nicht  müde  werden  zu  preisen, 
unvergänglichen,  unsterblichen  nachruhm  davon,  die  pvf|pr| 
(böEa,  eüboEia,  Xöxoc)  dGävaxoc  (üYripaTOc):  vgl.  ps.-Lys.  epit. 
23.  79.  81.  Ilyp.  epit.  c.  9,  19.  bei  Stobaios  anth.  124,  36.  und  zwar 
müssen  wir  annehmen  — und  hierin  liegt  die  bedeutung  dieses 
punktes  für  unsern  besondern  gegenständ  — dasz  der  Grieche  des 
vierten  jh.  nicht  nur  bei  lebzeiten  durch  den  gedanken  daran  erhoben 
wurde,  sondern  dasz  er  auch  im  jenseitigen  leben  sich  daran  zu  er- 
freuen hoffte,  worauf,  wenn  ich  recht  sehe,  LScbmidt  (ethik  I 
s.  197)  zuerst  hingewiesen,  bezeichnend  ist  dafür  hauptsächlich,  was 
Demosthenes  einmal  in  der  rede  über  die  truggesandtschaft  sagt 
(§313):  Kai  prjv  twv  pev  äXXuuv  dyaGiöv  oü  pdrecri  toic  TeGveatciv, 
oi  b’  4jt\  toic  KaXdöc  npaxGeictv  frmivoi  tüiv  oütu»  TeTeXeirniKÖTiuv 
ibiov  KTfjpa  eiciv  oübe  yäp  ö cpGövoc  aÜToic  fri  TrjviKaÖT’  övavn- 
oÖTai.  wenn  Lykurgos  (g.  Leokr.  46)  von  dem  frtaivoc  spricht,  Öc 
pövoc  äGXov  Tihv  Kivbüviuv  toic  dtaGoIc  dvbpäciv  4ct(v,  und  kurz 
darauf  (§  49)  tö  ydp  dGXa  toü  TtoX^pou  toTc  äxaGoic  dvbpäciv 

17  dasz  ich  den  unter  Demosthenes  nnrnen  überlieferten  epitaphios 
hier  nicht  mit  als  quelle  benutze,  habe  ich  oben  s.  446  begründet. 
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öctiv  dXeuGepia  Ka't  5pexf|  (=  bö£a  xrjc  5pernc,  vgl.  ebd.  § 48. 
Hyp.  epit.  c.  11,  17.  bei  Stob.  anth.  124,  36),  TaÜTa  -föp  öptpÖTepa 
Toic  TeXeuxrjcactv  ürtdpxet,  so  werden  doch  wohl  auch  hier  die  toten 
als  bewuste  besitzer  dieses  gutes  gedacht,  daher  kann  man  denn  auch 
unter  umständen  davon  reden , dasz  sie  desselben  beraubt  werden ; 
im  falle  der  Freisprechung  des  Leokrates,  sagt  Lykurgos  zu  den 
richtern,  toüc  npotövouc  Tfjc  xraXatäc  böErjc  ÖTrocTepncexe  (§  110; 
vgl.  Aisch.  III  245).  viel  mehr  sagt  Hypereides:  er  preist  nicht  nur 
den  tod  der  bei  I^mia  gefallenen  als  schön  und  ruhmvoll , wie  der 
ps.-Lysianische  epitaphios  (§  79.  81),  sondern  nennt  mehrfach  die 
abgeschiedenen  selbst  in  ihrem  jenseitigen  dasein  geradezu  glücklich, 
an  einer  stelle  fragt  er  (epit.  c.  9, 12  ff.)  Kai  toüc  Tiu  toioütuj  CTpa- 
Tiyftp  npoOüpujc  cuvatuivtCTÖc  ccpäc  aÜTOÜc  Ttapacxövxac  . . 5p’ 
oü  btö  Tf|V  Tfjc  5p€Tt)c  5ir6bet£iv  eÜTuxtlc  yäXXov  f)  biä  tt)v  toö, 
Crjv  dnöXeuptv  ÖTuxeic  voptcTtov;  ot  Ttvec  Gvrixoü  aüpaxoc  50a- 
votov  böEav  ^KxncavTO  usw.;  dann  weiter,  nachdem  er  den  aus- 
druck  dTtoXiuXÖTtC  als  auf  sie  nicht  passend  zurückgewiesen  . . oü 
■fäp  Gtptxöv  toutou  toö  övöpaxoc  tuxciv  toüc  oötujc  utrip  KaXüiv 
töv  ßtov  ^KXmövTac  — und  dafür  die  bezeiehnung  o\  tö  Crjv  eic 
aiwvlav  xaEtv  pexriXXaxÖTec  eingesetzt:  el  YÖp  ö roicdXXoic  koküiv 
äviapÖTaxoc  05vaxoc  xouxotc  öpxnföc  peTÖXuuv  dyaGiöv  tefove, 
Tidüc  toutouc  oük  eÜTuxeic  Kplvetv  biKatov,  f|  ttiöc  t-KXeXoin^vai  TÖV 
ßlov,  5XX’  oük  ^E  öpxfjc  Yttovevai  KaXXirn  T^vectv  xijc  Trptöxric 
■ öitapE5cr|c ; (c.  10,  8 ff.),  der  redner  führt  uns  dann  ins  totenreich, 
um  das  glück  jener  gefallenen  uns  noch  deutlicher  vor  äugen  zu 
stellen  (c.  12,  10 — 13,  24);  die  helden  des  Troerkrieges,  die  kämpfer 
der  Perserkriege,  die  freiheitsheroen  Harmodios  und  Aristogeiton 
werden  sie  als  sich  selbst  ebenbürtig  begrüszen  und  bewundern 
(vgl.  Lehrs  ao.  s.  329  ff.),  in  dem  bei  Stobaios  erhaltenen  scblusz 
der  rede  endlich  heiszt  es  noch  einmal  (124,  36):  eübalpovec  Tt 
tefövaci  kotö  ndvTa.  wir  werden  uns  hüten  müssen  in  dieser  aufs 
höchste  gesteigerten  ausdrucksweise  alles  wörtlich  zu  nehmen,  bei 
den  worten  xö  £fjv  eic  aiujvtav  t5£iv  pexaXXÖTxeiv  dürfen  wir  nicht 
an  ein  ewiges  leben  im  christlichen  sinne  denken;  der  redner  glaubt 
sicherlich  an  ein  solches  so  wenig,  wie  er  oder  irgend  jemand  an  ein 
buchstäbliches  nieaufhören  der  50övaxoc  pvf|Pn  dachte,  wenn  er 
den  verkehr  der  verstorbenen  unter  einander  durchaus  nach  der 
weise  des  diesseitigen  lebens  ausmalt,  so  ist  das  zunächst  nur  als 
poetische  darstellungsweise  aufzufassen,  und  wenn  auch  in  der  that 
viele  dem  entsprechende  Vorstellungen  vom  jenseits  gehabt  haben 
mögen,  so  dürfen  wir  solche  doch  nicht  ohne  weiteres  als  allgemein 
gültig  bezeichnen. 

Die  letzten  der  bei  Stobaios  erhaltenen  worto  des  Hypereidischen 
epitaphios  geben  uns  gelegenheit  von  der  idee  der  Vergeltung 
nach  dem  tode  zu  reden,  es  heiszt  dort:  el  b’  £ctiv  aic0r)cic  ev 
"Atbou  Ka’t  4ntp^Xeta  irapö  xoö  batpovlou,  wcrcep  ÜTroXapßövopev, 
etKÖc  xoöc  Tate  Ttpatc  xütv  0eiuv  KaTaXuope'vatc  ßor;0f|cavTac  ttXei- 
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ctt|c  Ktibepoviac  uttö  toö  baipoviou  Tuyxäveiv.  Hypereides  hofft 
also  für  die  gefallenen  beiden  auf  eine  belohnung  im  jenseits;  aber 
wie  er  sich  diese  denkt,  hören  wir  nicht,  drei  andere  stellen  handeln 
von  den  dccßtic  im  Hades.  Demosthenes  rät  den  Timokrates,  dessen 
anträge  er  bekämpft,  mit  dem  tode  zu  bestrafen,  \V  iv  "Atbou  xoic 
dceße'ci  ©rj  TOÖTOV  TÖV  vopov  (XXIV  104),  woraus  man  allenfalls  auf 
eine  im  Hades  bestehende  trennung  der  frommen  und  der  gottlosen 
schlieszen  kann,  mehr  nicht,  ein  wenig  ergibiger  ist  die  unter  Demo* 
sthenes  narnen  überlieferte  erste  rede  gegen  Aristogeiton.  von  diesem 
heiszt  es  (§  53):  8v  oub£  xwv  4v  "Atbou  8ewv  eköc  den  xuxeiv 
i’Xeutv , dXX’  elc  toüc  dceßetc  wc0nvat  btd  tx|v  Trovnpictv  toO  ßiou- 
das  stimmt  zu  dem  eben  gesagten  und  setzt  den  gedanken  eines  von 
den  unterweltsgöttern  abgehaltenen  totengerichtes  voraus,  dasz  die 
strafe  gedacht  wird  als  eine  Verfolgung  durch  dämonen,  die  personi- 
*ficationen  von  allerlei  schlimmem,  zeigen  die  unmittelbar  vorher- 
gehenden worte  (§  52)  ge0’  tLv  b’  oi  ZcuTpdqpox  toüc  dceßetc  ev 
"Atbou  Tpdcpouct , geTÜ  xoüxwv  , peT1  dpdc  Kai  ßXactpriptac  Kai 
cpöövou  Kai  cxdcewc  Kai  vekouc,  iteptdpxtTai.  diese  wenigen  stellen 
sind  alles,  was  ich  aus  dem  weiten  beobachtungsgebiet,  das  ich 
durchmustert,  über  die  Vorstellung  einer  jenseitigen  Vergeltung  an- 
führen  kann,  in  der  that  überraschend  wenig,  zumal  da  der  gedauke 
der  diesseitigen  Vergeltung  bei  den  rednern  eine  so  bedeutende  rolle 
spielt  (vgl.  oben  s.  449 — 458).  nun  ist  ja  freilich  als  busze  der 
toten  auch  die  bestrafung  ihrer  nachkommen  anzusehen,  nicht  nur 
wegen  des  Zusammenhangs  der  familie,  sondern  auch  wegen  des 
wissons  und  empfindens  jener  davon18;  aber  ausdrückliche  hin- 
weisungen  auf  diese  beziehungen  finden  wir  nicht. 

Weniger  wundern  wir  uns  darüber,  dasz  von  dem  inhalt  der 
Eleusinien,  deren  engsten  Zusammenhang  mit  Vorstellungen  vom 
jenseitigen  leben  heute  wohl  kaum  noch  jemand  bezweifelt,  bei  dun 
rednern  gar  nicht  gesprochen  wird,  es  liegt  im  allgemeinen  schon 
an  der  beschaffenheit  der  von  ihnen  behandelten  Stoffe;  wo  aber  der 
Stoff  einmal  in  beziehung  steht  zu  den  mysterien,  dh.  in  den  reden 
des  Andokidesprocesses,  da  war  doch  kein  anlasz  den  inhalt  der- 
selben, auf  den  allein  es  uns  ankommen  würde,  zu  enthüllen,  wer 
diesen  kennt,  also  weisz,  welche  hoffhungen  die  eingeweihten  hegten, 
der  wird  voll  verstehen , was  in  der  rede  gegen  Nuaira  erzählt  wird 
(§  21):  Auciac  yäp  ö coq>tcTX|C  Mexavetpac  wv  dpacrfic  eßouXijÖr) 
Tcpoc  toTc  äXXoic  dvaXwpaciv  otc  dvf|XiCK€V  eic  aüxf|v  Kai  pvijcai, 
fiTOupevoc  Ta  pev  aXXa  dvaXiiipaxa  tt|v  K€KTr|pevr|v  auxijv  Xap- 
ßdvetv,  a b'  dv  eic  xfjv  ^opTfjv  Kai  tö  pucTrjpta  ürxep  aÜTtic  dva- 
Xuiicij,  itpöc  aÜTX|V  Tt|V  dv0pai7iov  xdptv  KaTa0f|C6c0ai : für  den  in- 
halt der  mysterien  ergibt  sich  daraus  aber  natürlich  nichts. 

Ich  bin  ans  ende  meiner  darstellung  gelangt,  es  haben  sich 


••  auszer der  angeführten  litteratur  Uber  unsterblichkeitavorstellungeu 
g.  auch  Wundt  etbik  s.  74  ff. 
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darin  zwei  hauptpunkte  als  sicherer  gewinn  für  unsere  kenntnis 
der  volksmäszigen  anschauungen  vom  dasein  nach  dem  tode  ergeben : 

1)  die  toten  werden  gedacht  als  existierend,  und  zwar 
als  bewust,  aber  im  allgemeinen  nicht  wirkungsfähig; 

2)  für  den  6p9wc  Xof lüöpevoc  hat  der  tod  keine 
schrecken,  ja  der  nachruh m kann  dem  toten  sogar 
ein  gewisses  glück  gewähren,  welche  gedanken  Uber  das 
jenseits  sich  aus  den  rednern  nicht  erweisen  lassen,  habe  ich 
nicht  auszuführen.  nur  zwei  uns  modernen  besonders  auffällige 
erscheinungen  möchte  ich  noch  hervorheben.  Lehrs  ao.  s.  328  ff. 
zeigt  eingehend,  eine  wie  geringe  rolle  doch  eigentlich  in  den 
leiehenreden  der  gedanke  einer  fortdauer  spielt,  noch  auffallender 
aber  mag  manchem  die  damit  eng  zusammenhängende,  von  Lehrs 
nicht  berührte  thatsache  erscheinen,  dasz  der  uns  an  gräbern 
als  trostgrund  so  geläufige , ja  wohl  stets  bervorgehobene  hin- 
weis  auf  ein  Wiedersehen  im  jenseits  sich  in  jenen  reden  nicht  mit 
einer  silbe  findet,  obwohl  der  gedanke  daran  weder  schlechterdings 
ungriecbisch  ist  (vgl.  Plat.  Phaidon  67  '),  noch  mit  den  besprochenen 
thatsachen  der  damaligen  volksanschauung  irgendwie  in  Wider- 
spruch steht,  ferner:  uns  modernen  ist  fortdauer  eigentlich  ohne 
weiteres  mit  Unsterblichkeit  gleichbedeutend,  dem  Volksglauben  des 
vierten  jh.  offenbar  nicht,  unsterblich,  dBdvaTOC,  ist  nach  diesem 
nur,  wer  nicht  stirbt,  dessen  dasein  unverändert  fortgeht  ohne  ein 
dazwischentreten  des  todes,  also  nur  die  götter  und  einige  apolheo- 
sierte  heroen,  vor  ullen  Herakles,  der  mensch  aber  ist  sterblich, 
wenn  er  auch  nicht  ganz,  sondern  nur  dem  leibe  nach  im  tode  unter- 
geht. was  bleibt,  ist  nicht  etwa  sein  unsterbliches  teil,  seine  död- 
votTOC  tpuxn.  die  anscbauung  von  einer  solchen  wird,  wenn  über- 
haupt jemals,  so  doch  erst  in  einer  viel  spätem  zeit  als  der  be- 
handelten volkstümlich,  in  der  letztem  ist  zwar,  wie  wir  sahen,  die 
Homerische  Vorstellung  einer  vom  leibe  getrennt  fortvegetierenden, 
bewustlosen  ipuxn  überwunden,  aber  noch  nichts  positives  an  ihre 
stelle  gesetzt. 

Liegnitz.  Heinrich  Meuss. 


89. 

AD  LUCRETIÜM. 

Poeta  de  minima  declinatione  et  de  libertate  voluntatis  cum  alia 
tum  haec  profert  II  288  sqq. 

pondus  enim  prohibet  ne  plagis  omnia  fianl 
externa  quasi  vi:  sed  ne  mens  ipsa  necessum 
290  intestinum  habeat  cunctis  in  rebus  agendis 
et  devida  quasi  cogatur  ferre  palique, 
id  facit  exiguum  dinamen  principiorum 
nec  regione  loci  certa  nee  tetnpore  ccrto. 
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CHaeberlin:  ad  Lueretium  [II  291], 


in  codice  v.  291  exhibetur  et  deuida  quaei  cogatur  ferre  patique ; si 
pro  quaei  legimus  quasi,  huius  versus  sententia  plane  integra  et  per- 
fecta est.  hoc  moneo  propter  ABriegerum,  qui  conicit  pro  devida  esse 
scribendum  devinda,  quod  antea  non  pugnatum  sit  et  quod  Cicero 
de  fato  9,  20  dicat:  qui  inlroducunt  causarum  seriem  sempiternam , ii 
meutern  hominis  voluntate  libera  spoliatam  necessitate  fati  devinciunt. 
tarnen  apud  Lueretium  devida  retinendum  esse  docemur  similibus 
locis  V 1269 — 72  nee  minus  argento  facere  haec  auroque  parabant 
quam  validi  primum  vidlentis  viribus  aeris,  | nequiquam,  quoniam 
cedebat  vida  potestas  \ nee  poterat  pariter  durum  sufferre  laborem; 
II  954 — 56  fit  quoque  uti  soleant  minus  oblato  acriter  idu  | reüicui 
motus  vitalis  vinccre  saepe , \ vincere,  et  ingentis  plagae  sedare  tumultus; 
I 854 — 56  res  funditus  omnis  \ tarn  mortalis  erit  quam  quae  mani- 
fcsta  videmus  \ ex  oculis  nostris  aliqua  vi  vida  perire.  denique  I 79 
poeta  memorat  victoriam,  quam  mens  et  ratio  ex  superstitione  repor- 
taverunt.  ceterum  Briegerus  particulam  quasi  quid  sibi  vellet  non 
viderat:  hac  enim  significatur  non  aliter  mentem  ad  ferendum  et 
patiendum  duci  posse  nisi  vi  quadam , tamquam  antea  inter  mentem 
et  vim  extemam  pugnatum  sit  et  mens  postremo  inferior  discesserit. 
si  autem  devinda  legitur,  particula  quasi  plane  supervacanea  est. 
difficultas  vero  posita  est  in  metro  versus:  nam  quasi  nusquam  apud 
Lueretium  iambum  efficit.  qua  causa  commotus  Lachmannus  scripsit 
et  devida  quasi  id , Munro  quasi  hoc,  quod  pendere  a verbis  ferre 
patique  accusativum  volunt;  id  explicat  Lachmannus  esse  nccessum 
intestinum,  contra  Lachmannum  dicendum  est  non  bene  in  proximo 
versu  iterum  pronomen  id  exstare,  quod  ad  rem  plane  diversam 
referendum  est;  contra  utrumque  vero,  tali  emendatione  sententiam 
corrumpi  et  pleonasmum  vel  tautologiam  effici  dicendo:  mens  neque 
habd  nccessum  intestinum,  neque  hoc  necessum  intestinum  ferre  cogiiur. 
immo  verba  ferre  patique  sunt  absolute  posita;  praeterea  hic  dici  non 
potest:  wc  mens  cogatur  necessitaicm  intestinam  ferre,  facit  minima 
declinatio,  sed : wc  cadem  hac  necessitate,  quam  habd,  cogatur  quideis 
ferre  patique.  quae  cum  ita  sint,  aut  scribendum  erit  quasei  (cf.  Lach- 
manni  comm.  p.  91),  quod  in  compluribus  titulis  legitur;  aut  rectius 
legendura  est:  et  devida  quasi  hoc  — id  quod  Munro  exhibet  — ea 
tarnen  condicione,  ut  nos  hanc  forraam  esse  cusura  ablativum  statua- 
mus  atque  ita  mterpretemur:  mens  ipsa  nec  habd  necessitatem  in- 
testinam in  omnibus  rebus  agendis  neque  hac  necessitate  quasi  devida 
cogiiur  ferre  patique. 

Halis  Saxokum.  Cakolus  Haeberlin. 
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90. 

LUDWIG  CASPAR  VALCKENAER8  KRITISCHE  STUDIEN 
ZU  PAUSANIAS. 


Unsern  Pausaniastext  ziert,  wie  bekannt,  eine  anzahl  schöner 
emendationen  Valckenaers,  die  von  demsolben,  wo  sich  gerade  ge- 
legenbeit bot,  so  namentlich  in  den  'notae  ad  Herodotum’  und  in 
der  'diatribe  in  Euripidis  perditorum  dramatum  reliquias’  mitgeteilt 
sind,  was  aber  auf  diesem  wege  zu  allgemeiner  kenntnis  gelangte, 
ist  zwar  der  beste,  aber  doch  nur  ein  kleiner  teil  von  dem  was  V. 
an  textkritischen  bemerkungen  zu  Paus,  binterlassen  hat.  durch 
hm.  dr.  de  Vries,  conservator  der  handscbriften  an  der  reichs- 
bibliothek  zu  Leiden , wurde  ich  auf  einen  von  V.s  band  geschrie- 
benen quartband  aufmerksam  gemacht,  der  ua.  auf  24  blättern  sich  mit 
Paus,  beschäftigt  und  neben  den  bekannten  emendationen  eine  grosze 
zahl  von  weitern  textcorrecturen  enthält,  dies  wertvolle  manuscript 
befindet  sich  im  besitz  der  bibliothek  seit  1861,  in  welchem  jabrees 
derselben  von  der  witwe  des  frühem  curators  der  akademie,  Ludwig 
Caspar  Luzac,  einer  geborenen  Du  Rieu,  geschenkt  wurde,  es  trägt 
jetzt  die  bezeicbnung  Q 389  und  enthält  nach  vier  seiten  einer  nicht 
von  V.s  hand  herrührenden  Zusammenstellung  der  änderungen, 
welche  DHeinsius  im  Alkinoos  an  der  Aldina  vorgenommen: 
critica  in  Dionem  Chrysostomum,  blatt  3 — 20;  in-Lucianum,  bl.  21 
— 42,  wobei  zu  anfang  bl.  21  s.  2 bemerkt  ist:  '18  Maji  1758’  und 
am  schlusz  bl.  42  s.  2:  'absolvi  12  Octobris  1758’;  ferner  in  Philo- 
stratum  und  zwar  in  vitam  Apollonii,  bl.  43 — 50;  in  epistolus 
Apollonii,  bl.  50 — 51;  in  Eusebium  c.  Hieroclem,  bl.  51  und  52;  in 
Philostrati  vitas  sophistarum , bl.  53—57;  in  Philostrati  heroica, 
bl. 58  — 60;  in  Philostrati  icones,  bl.  60 — 63;  in  Callistrati  ecpbrases, 
bl.  63;  in  epistolas  Philostrati,  bl.  64;  auf  bl.  43  s.  2 findet  sich  der 
vermerk:  '3  Nov.  1758’  und  auf  bl.  64  s.  2:  'absolvi  22  Decemb. 
1758’;  ferner  in  Aeliani  variam  bistoriam,  angefangen  8 jan.  1759, 
bl.  65 — 71;  de  nat.  anim.,  bl.  72 — 77;  in  Max.  Tyr.,  angefangen 
6 Mart.  1759,  bl.  78 — 82;  in  Alcinoi  isagogen  in  Platonem,  bl.  83; 
in  Aristidis  orationes,  bl.  84 — 92;  in  Pausaniam,  bl.  93 — 116,  am 
anfang  die  notiz:  'praeterquam  in  Criticis*  omnia  adnotavi  suis  locis’ 
und  am  schlusz:  '7  Jan.  1760’  und  darunter:  'Decemb.  1760  omnia 
retuleram  ad  sua  loca’;  ferner  in  Polyaenum,  bl.  117 — 122,  am  an- 
fang die  bemerkung:  '1761  2 Jan.’  und  am  ende:  '10  Jan.’;  ferner 
in  Aeneae  Tciktiköv  vel  TToXiopKriTiKÖv,  bl.  123  und  124;  in  epistolas 
Chionis,  bl.  125;  in  epistolas  Tbeopbyl.  Scholastici,  bl.  126;  in 
Aeliani  epist.  (zwei  conjecturen),  bl.  127  und  endlich  in  Alciphronis 
epistolas,  bl.  127  und  128. 

Für  die  grosze  mnsse  der  auf  diesen  blättern  niedergelegten 

* was  V.  hier  mit  'in  Criticie’  bezeichnet,  weisz  ich  nicht. 

Jahrbücher  Pur  dass,  philol.  1S89  hfl.  13.  53 
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conjecturen  gilt,  wie  mich  ein  fluchtiges  durchmustern  lehrte,  das- 
selbe was  ich  oben  über  diejenigen  zu  Paus,  sagte:  manches  und 
natürlich  nicht  das  schlechteste  ist  von  V.  gelegentlich  publiciert, 
mehr  aber  ist  unbekannt  geblieben,  zum  teil  gewis  deshalb  weil  V. 
es  selbst  für  minderwertig  hielt,  zum  teil  aber  wohl  auch,  weil  eine 
passende  gelegenbeit  es  mitzuteilen  sich  nicht  gerade  fand. 

Näher  angesehen  habe  ich  die  critica  in  Pausaniam,  und  Uber 
diese  soll  das  folgende  genauere  auskunft  geben , wobei  ich  mich 
aber  auf  diejenigen  conjecturen  beschränke,  welche  weder  bei  Siebelis 
im  commentar  noch  bei  Scbubart-Walz  im  kritischen  apparat  ange- 
geben, also  bisher  weder  dem  text  zu  gute  gekommen  noch  über- 
haupt den  Pausaniaskritikern  bekannt  geworden  sind. 

1.  Zunächst  verzeichne  ich  eine  anzahl  von  emendationen , die 
später  durch  neu  hinzugekommene  hss.  gesichert  oder,  da  V.  sie 
nicht  publicierte,  von  andern  später  gefunden  worden  sind,  welchen 
gegenüber  also  eigentlich  V.  das  recht  der  priorität  gebührt,  dieser 
benutzte  die  1696  erschienene  ausgabe  von  Kuhn,  welche  auf  der 
Aldina  beruht,  von  der  Schubart-Walz  in  der  Vorrede  zura  ersten 
bande  s.  IV  erklären  '(eam)  ex  uno  codice  eoque  deterioris  notae 
satis  negligenter  esse  expressam*. 

I 22,  3 ist  das  zuerst  von  Facius  in  den  text  gesetzte  ’AGrjvaiouc 
für  'AGiyvaioic  schon  von  V.  gefordert.  — I 27,  5 schreibt  V.  Boidc 
für  Cößoiav,  was  dann,  nachdem  Clavier  es  durch  conjectur  gefunden 
hatte,  durch  ßoiac  in  La  bestätigt,  worden  ist.  — I 41, 8 verwirft 
er  mit  recht  irrffdc  und  verlangt  das  nomen  proprium,  doch  muste 
er  schreiben  TTcrfdc,  nicht  TTriYCtc,  vgl.  I 44,  4.  IX  19,  2.  — III  6,  3 
vermutet  er  &€i  oder  ibbei  (vgl.  VIII  28,  5)  statt  elXe,  was  beides 
auch  andere  nach  ihm  conjiciert  haben;  ich  schreibe  lieber  oibel.  — 

III  10,  3 ist  XPnP<*TUJV  für  TipaTgäTcuv  schon  von  V.  gefunden  wor- 
den, ebenso  III  10,  7 4icßoXf|  für  4gßoXfj.  — III  14,  4 schreibt  er 
richtig  Atavbpic  au  stelle  von  Aaiavbpic.  — III  26,  10  ist  aüröc, 
nachher  von  Siebelis  vermutet  und  von  don  bgg.  aufgenommen, 
schon  von  V.  als  das  richtige  erkannt,  ebenso  § 11  KCiTr|pi9gr|ca.  — 

IV  3,  5 schreibt  V.  4nl  örj  eiprip^voic  wie  Porson  und  poipav  aipel- 
cGai  wie  Buttmann , die  hss.  und  ausgaben  4tri  bieipqp^voic  poipav 
dvaipeicOai,  allein  £ni  bieipnpevoic  ist  nicht  Sprachgebrauch;  £m 
TOicbe  eipqp^voic,  wie  Kayser  wollte,  dürfte  das  richtige  sein,  vgl. 
III 16,  4;  dagegen  ist  goTpav  aipeicGai  nicht  zurückzuweisen : dafür 
spricht  THv  alpeicGcu  in  § 5;  Kayser  zog  dvatpeicflai  vor,  weil  es 
'ja  nicht  den  schein  freier  wähl  haben  durfte’  (zs.  f.  d.  aw.  1848 
s.  1005),  allein  es  ist  klar,  dasz  derjenige,  dessen  loos  zuerst  heraus- 
kam, allerdings  frei  wählen  konnte.  — IV  9,  7 hat  auch  V.  a£e C0at 
für  £E€c9ai  gefunden.  — IV  26,  3 setzte  er  zuerst  KXr|9fjvai  an  stelle 
von  KaXe'cai.  — V 4,  1 verlangt  er  wie  Siebelis  und  vor  ihm  Simson 
’HXeioc  für  Aioc.  — V 6,  8 schiebt  schon  V.  ulöv  ein.  — VI  15,  8 
fordert  er  — vor  Bekker  — das  einzig  richtige  üctcitov,  ebenso 
VI  23,  7 dvdK€ivrat.  — VII  7,  5 fand  er  vor  Korais  Ktpb€Ci  für 
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KEpgact.  — VII 21,  14  schreibt  er  wie  Sylburg  dtrö  richtig  für  unö. 

— VIII  7,  2 setzt  er  vor  T ’ApxoXibi  die  präp.  4v,  ebenso  IX  12,  2 
evTaöOa  fcri  p4v  4v.  — IX  13,  5 liest  er  Opoupapxibac  für  TTapa- 
Gcpibac.  — IX  31,  7 verlangt  er  Aovaxuiv  für  Aoväxeuv  bei  Kuhn. 

— X 12,  5 schreibt  er  4v  Trj  ’AXtEavbpcia  lauTt]  für  TaÜTqv, 
X 15,  5 Kcmrjpev  tötc  für  xa-rfipero.  — X 17,  10  vermiszt  er  zuerst 
die  negation  in  dem  satze  vaud  tc  öppouc  . . ttape'xtTai.  — X 32,  2 
bat  auch  V.  wie  Porson  q eingescboben , und  ich  glaube  nicht  dasz 
Scbubart  mit  recht  sieb  ablehnend  verhält;  er  meint,  Paus,  vergleiche 
den  weg  bis  zur  korykischen  grotte  mit  dem  weg  auf  die  spitze  des 
Parnass  und  nenne  den  erstem  leichter;  allein  bei  dieser  auffassung 
ist  der  zusatz  eüEiuvui  unverständlich  oder  vielmehr  unverständig. 

2.  In  zweiter  linie  verzeichne  ich  diejenigen  conjecturen,  die 
meines  erachtens  verfehlt  sind,  hierher  gehören  folgende : I 23,  9 
will  V.  entweder  mit  Amasaeus  ’€mxdppou  oder  4n  Xaptvou  p4v 
vgl.  CIA.  I 376.  — I 29,  6 nimt  V.  mit  recht  anstosz  an  ’€Xeu- 
civiac,  was  er  aber  dafür  setzen  will  AcXqnviac  musz  zurück- 
stehen hinter  Böckhs  ’€Xeuiv(ac.  — I 32  ae.  beanstandet  V.  un- 
nötigerweise olxot,  wofür  er  cqxoi,  passend  zu  a’ntöXiov,  setzen 
möchte.  — I 35,  7 fand  er  bei  Kuhn  TT€pi<pcrf4vT0C  Xöqiou-  hier- 
gegen erklärt  er  sich  mit  recht,  denn  das  ist  gewis  nicht  grie- 
chisch; was  er  aber  selbst  schreiben  will  biactporfd/TOC  Xöcpou  (vgl. 
biacqpäE)  entfernt  sich  von  der  Überlieferung  allzu  weit,  und  trepip- 
potTtVTOC,  das  in  N steht,  während  die  andern  bss.  meist  tiapappa- 
tevTOC  bieten,  hat  nichts  ernstliches  gegen  sich.  — I 39,  4 nimt  V. 
anstosz  an  fjbr),  wofür  er  f|  bq  vorschlägt,  was  angeht,  oder  dann 
q TH,  "’as  wegen  der  Stellung  des  adjectivs  nicht  möglich  ist;  fjbr) 
entspricht  aber  dem  Sprachgebrauch,  vgl.  zb.  I 22,  8.  II  10,  4.  — 
I 40,  4 stöszt  sich  V.  an  ibia  und  schlägt  vor  ibiwnLv  oder  ibium- 
koüc  oixouc  * dem  Sprachgebrauch  des  Paus,  würde  nur  ersteres  ent- 
sprechen, vgl.  I 21,  6 4c  ibiurnjuv  xXqpouc  Tfjc  Yqc  pepepicpevqc. 
III  14,  6.  IV  3,  9;  allein  ibiejt  ist  gesund,  vgl.  III  12,  7 4v  ’AGqvaic 
bfe  ibia  re  xai  4c  4vöc  olxov  ävbpöc  xaT4cxqqie  MiXxtäbou.  — Un- 
glücklich schreibt  er  I 44,  7 ou  tö  GeTov  arriöv  oi  xevccGai,  denn 
die  negation  ist  unentbehrlich;  die  folgenden  worte  ßouXeücat  be 
4tti  toutoic  Ttäciv  ’lviu  läszt  er  dagegen  unbeanstandet;  meines  er- 
achtens musz  gelesen  werden  4mßouX€ucai  be  tote  rraiciv  'Iviu.  — 
Nicht  einzusehen  ist  ferner,  was  damit  erreicht  werden  soll,  wenn 
§ 9 4v0abe  nach  xopicavra  eingeschoben  wird  mit  Streichung  des 
folgenden  bi'  «cum  huc  victimam  duxisset,  hic  in  mare  demisisse  e 
monte  utque  hunc  Iovem  dictum  ibi  ’A(p4ciOV»  schreibt  V.,  aber  die 
'victima’  fehlt  ja  eben  im  texte.  — II  9 , 2 will  V.  mit  unrecht 
’AxaioTc  der  hss.  gegen  die  Verbesserung  ’Axaioi,  welche  wir  Kuhn 
verdanken,  festhalten;  er  meint:  'victo  Cleomene  potuerat  utrisque 
et  quibus  auxilio  vencrat  et  Lacedaemoniis  legem  imponere,  neutrum 
fecit  vir  moderatus’,  aber  nur  den  Lakedaimoniern  konnte  TroXiTfiia 
fl  trcxTpiOC  zurückgegeben  werden:  denn  nur  sie  hatten  — durch  die 
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tyrannischen  gelüste  des  Kleomenes  — dieselbe  verloren.  — II 17,  1 
ist  die  von  Bekker  so  schön  emendierte  stelle  xpibVTai  ■ • äixoppf|- 
touc  von  V.  erfolglos  behandelt;  freilich  geht  er  von  der  meinung 
aus,  £iri  xüjv  Guciüjv  sei  die  hsl.  lesart  und  schreibt  nun : ai  rrep'i  rö 
lepöv  Kal  ent  xdiv  BuciiLv  icxäciv  äTroppf|xu)C  •=»  «ob  arcanam 
rationem  istam  aquam  statuunt  in  sacrificiis  et  utuntur  illa  ut 
Xtpvißi».  — II  31,  8 scheint  er  ctvaipfjvai  bei  Kuhn  nicht  als  gram- 
matisch falsch  und  bloszen  druckfehler  zu  erkennen,  denn  er  bemerkt 
«praestat  dvacpövai».  — III  6,  3 will  er  vor  Trapfjfov  die  negation 
einschieben  = 'flectere  non  poterant’ , allein  Trapfpfov  ist  conatives 
imperfectum.  — III  10,  5 soll  am  schlusz  eine  'ingens  lacuna’  sein: 
'uam  reges  aliquot  Lacedaemoniorum  memorari  adhuc  debuerant  et 
regionis  chorographiae  initium  quoque  periit.’  was  das  letztere  be- 
trifft, so  ist  zu  bemerken , dasz  die  Hermen  und  der  ort  am  Schlüsse 
des  zweiten  buches  erwähnt  sind,  daran  wird  hier  angeknüpft;  aber 
auch  die  behauptung  ist  unrichtig,  dasz  hier  noch  einige  könige  zu 
nennen  waren;  welche  wären  es  denn?  Paus,  erzählt  die  geschichte 
der  beiden  königshäuser  und  führt  die  eine  linie,  die  der  Agiaden, 
c.  6 bis  zu  Kleomenes,  des  Leonidas  sohn,  dem  letzten  derselben 
c.  7,1;  die  andere  bis  zu  Eurydamidas , den  Kleomenes  aus  dem 
wege  räumte  II  9,  1;  als  scblieszlicb  Kleomenes  sich  selbst  umge- 
bracht hatte,  wollten  die  Lakedaimonier  nicht  mehr  von  königen 
regiert  sein,  sagt  Paus.  II  9,  3,  also  bat  er  jedenfalls  von  'reges  ali- 
quot’ nicht  mehr  gesprochen,  wenn  auch  nach  des  Kleomenes  tode 
wenigstens  noch  zwei,  Agesipolis  III  und  Lykurgos,  gewählt  wor- 
den sind  (Polybios  IV  35).  — III  10,  6 will  V.  ohne  not  (4K)xpa- 
itetciv  auöic  (vgl.  II  36,  6)  und  ebenso  überflüssigerweise  III  11,  1 
öiruic  Trapaßf|copai  und  ßeßouXeup^vov,  vgl.  IV  21, 12.  — 11124,2 
schlägt  er  vor  für  das  mehr  als  bedenkliche  Cxf|0aiov  [auch  cxf|6eov, 
'ff|0aiov  in  den  hss.]  zu  schreiben  öcxiv  oder  fxt  crpov,  indem  er 
vergleicht  III  26,  9 iepöv  ä-pov.  IV  31,  9.  VII  24,  5.  VIII  8, 1.  41,  4. 
IX  25  ae.  aber  die  Wiederholung  von  4ct1v  ist  lästig  und  die  er- 
klärung  der  corruptel  schwierig,  ich  halte  für  unbedingt  richtig  was 
Kayser  vermutet  hat  ao.  s.  1003,  nemlich  cirf|Xatov,  ich  verweise 
auf  III  23,  2,  wo  wie  hier  in  einem  cixf|Xaiov  eine  quelle  entspringt; 
ein  solches  mitten  in  der  stadt  IV  36,  2,  vgl.  auch  die  Pansgrotte  in 
Athen  und  V 5,  1 1.  — Unrichtig  ist  auch  die  meinung,  III  24,  4 sei 
statt  ’lvu)  vielmehr  ’lüi  zu  lesen:  'Inoflebilis,  sed  vaga  fuit  Io.’  aber 
Ino  ist  wie  hier  nutrix  Liberi  bei  Hyginus  4'abel  2,  vgl.  Apollod. 
III  4,3.  — III  26,  1 will  V.  4YKa0eubovT6C  'ut  ante’,  schwerlich 
richtig,  es  ist  wie  I 34  ae.,  dh.  man  ergänzt  öv  Tip  \epüi-  — IV  5,  4 
schreibt  V.  oübfcv  ouv  statt  des  hsl.  und  von  Porson  in  obbev  äv 
verbesserten  oübevinv  • allein  äv  ist  besser  als  die  hier  bedeutungs- 
lose partikel.  — IV  5,6:  für  tt^pa  beivuiv,  woran  noch  manch 
späterer  anstosz  genommen  hat,  vermutet  V.  tx^pa  vöpuuv  'sic  et 
Sopbocles’;  allein  es  ist  nichts  zu  ändern,  vgl.  Dionysios  v.  Hai. 
arcb.  X 7 beivd  Kai  ne’pa  beivtliv  ixtrcovOwc.  — IV  6, 2 sehe  ich  die 
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notwendigkeit  nicht  ein , statt  tauta  pfcv  ou  Ta  növra  zu  schreiben 
Taöxa  oü  pr]V  Ta  rcavTa  oder  oü  peVror  V.  vergleicht  IV  31,  2. 
37,  5.  8,  10.  32,  2.  — IV  8,  8 will  er  ptäcpaTOC  TtL  and  usw.,  mir 
scheint  das  wahre  piacpa  Tote  dnö  • toic  ist  überliefert  und  steckt 
auch  in  La,  welche  hs.  den  artikel  ausläszt,  in  der  endung  -oc'  oi 
dnö  gibt  den  richtigen  gegensatz,  während  der  gen.  part.  kaum  zu 
rechtfertigen  wäre.  — IV  9,  4 im  Orakel  denkt  V.  an  cqpayfjTai,  was 
in  La  wirklich  steht,  allein  ctpaXrjTE  ist  doch  das  was  wir  brauchen: 
denn  zu  ccpaYrjTat  würde  der  nacbsatz  töte  ödeiv  nicht  passen.  — 
IV  12,  7 will  V.  xpcupevotc , allein  4pop£votc  von  Bekker  liegt, 
näher;  wenn  dagegen  dieser  die  wähl  läszt  zwischen  4pop€VOtC  und 
Xpricagevotc , was  der  Überlieferung  (4pricap£voic)  am  nächsten 
käme,  so  bemerkt  V.  richtig:  'in  usu  non  est’.  — IV  16,  2 verlangt 
er  napd  toic  Mcccriviotc  statt  rrapd  twv  Meccr)viuuv ' allein  es  ist 
schwerlich  et  was  zu  ändern,  denn  ähnliches  kommt  gerade  im  vierten 
buche  mehrmals  vor,  zb.  8,  12  TauTT|V  Tr|V  paxr)V  Trap’  äptpoTÖpwv 
i)  pöva  f|  päXicra  4pax4cavTO  Ta  ötiXitikö.  — IV  19,  5 schreibt  V. 
wenig  glücklich  dvbpeta  (so)  ouca  für  das  allerdings  verdorbene 
dvbpoöca  bei  Kuhn.  — Auch  töxöpcvoc  IV  20,4  statt  des  überliefer- 
ten fproö/ievoc,  wofür  Bekker  arroupfvoc  in  den  text  setzte,  kann 
nicht  auf  billigung  rechnen,  so  wenig  wie  der  Vorschlag  in  § 5 zu 
schreiben  4rr€KpdTOuv  pcv  aÜToi,  «ItteI  4kpötouv  toO  öpouc , Kal  toO 
usw.  — IV  27,  5 schreibt  V.  an  stelle  des  hsl.  4mxopf|COi  wie  Facius 
4irtXiopf|ceiV,  aber  das  ebenfalls  hsl.  dmxwpijcat  ist  nach  ßouXf|CETat 
offenbar  vorzuziehen.  — IV  30,  6 will  V.  wie  Reinesius  Tüxnv  • • 
tpEp^noXov  mit  beziehung  darauf,  dasz  Bupalos  den  Smyrnaiern 
TuxilV  TTÖXov  <-X0Ucav  ilti  Ti]  KEtpaXrj  geschaffen  habe:  er  vergleicht 
VII  5,  9,  wo  von  der  Athens  Polias  in  Erythrai  dasselbe  gesagt 
werde;  freilich  schreiben  dort  Schubart- Walz  und  Dindorf  nach  der 
conjectur  von  Heyne  TiiXov  statt  rcöXov,  was  aber  von  Brunn  gr. 
künstler  I*  s.  71  mit  recht  getadelt  wird,  indessen  ist  cpepttroXov 
dennoch  unrichtig,  wie  Kayser  ao.  s.  1086  zeigt,  indem  er  auf  Plut. 
de  fort.  Rom.  c.  10  verweist.  — IV  33,  2 zieht  V.  £ttXeto  poipa  vor, 
wie  wirklich  Pd  hat.  das  ist  eine  unglückliche  Vermutung,  denn  nur 
bei  der  lesart  der  übrigen  hss.  sind  die  verse  beweisend.  — IV  34,  1 
und  2 will  er  beide  male  övavöouciv,  allein  04ui  gebraucht  Paus, 
wie  andere  doch  auch  von  einem  schiffe  I 37,  7-,  ebenso  ist  0e'w 
üblich  vom  fliegen  der  vögel,  also  ist  nichts  zu  ändern. 

Zu  V 7,  1 , wo  nach  der  Überlieferung  gelesen  wird  trXf|0£t  T£ 
noXu  ibövTt  Kai  rjbtcrov  vergleicht  V.  VII  24,  3 übutp  äcpGovov 
0eäcac0ai  te  Kai  Tneiv  4k  TrriYfjc  pbu  und  schreibt  demnach  TtXf|0£i 
T£  ttoXü  Kai  mövTi  rjbicrov,  allein  jene  stelle  verlangt  nur  die  von 
Kuhn  gewollte  Umstellung  Kai  ibövTt,  und  das  wird  wohl  auch  das 
richtige  sein.  — V 13,  3 will  V,  die  verdorbene  stelle  fiXXiuv  b4v- 
bpwv  4criv  oubev.  oioc  b’  fiv  so  heilen,  dasz  er  schreibt  dXXuiv  b4v- 
bputv  EctIv  oüb4v  oi.  öc  b’  dv : wie  aber  die  stelle  jetzt  mit  hilfe 
des  Leidensis  a und  Porsons  oübsvöc  gelesen  wird,  gefällt  sie  besser. 
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— V 15,  7 : für  Göppioc  und  Oöcpioc,  wovon  das  letztere  conjectQr, 
schlägt  V.  vor  Oedpioc  und  0eui>pioc : ein  ’AttöXXuiv  0edpioc  ist  im 
zweiten  buche  genannt  und  der  0EU)ptOC  ’AttöXXuiv  findet  sich  bei 
Hesycbios.  die  'ApTEßic  Kokkuiko  ferner  soll  vielmehr  sein  eine 
'ApTeptc  ’OKUJKa  oder  ’Onuma,  so  dasz  Apollon  'certaminum  spec- 
tator’  und  Artemis  ’spectatrix’  sei.  wenn  aber  Paus,  erklärt,  er 
wisse  nicht,  weshalb  der  Artemis  dieser  beiname  gegeben  werde, 
so  musz  daraus  auf  eine  weniger  durchsichtige  form  desselben  ge- 
schlossen werden,  als  es  ’Ornwira  wäre.  — V 21,  3 verlangt  V.  wie 
andere  nach  ihm  TOÜc  4ceX0övTCtC,  wogegen  Schubart  jahrb.  1864 
s.  38  das  nötige  gesagt  bat.  — V 21,  11  schreibt  V.  nur  seinem 
Sprachgefühl  folgend  TrayKpariou  (te)  Kai  tt6Xt]C,  allein  vgl.  I 35,  6. 

VI  20,  3 will  V.  üq>OC  Xetttöv  lesen  wegen  VII  23,  5,  aber 
wenn  dort  die  Eileithyia  ixpöcpaTT  Xetttui  vom  köpf  bis  zu  den  fnsz- 
spitzen  verhüllt  erscheint,  so  folgt  daraus  doch  wohl  eher,  dasz 
es  hier  biesz,  ihre  priesterin  habe  einen  feinen,  nicht  einen  weiszen 
schieier  Uber  das  aritlitz  gezogen.  — VI  23,  3 findet  V.  bei  Kuhn 
TTEpi  önoaXivovTOC  buepde  toü  fiXiou  töv  bpöpov,  hier  soll  TTEpi 
gänzlich  überflüssig  sein  und  herrübren  aus  der  glosse  TTEpt  buepae 
flXtou  ' wird  aber  TTEpi  entfernt,  so  ist  TÖV  bpöpov  nicht  mehr  unter- 
zubringen. — VI  25,  2 setzt  er  für  das  grammatisch  unmögliche 
napa  ye  toü  tepwpEvou  den  accusativ  Ttapa  ye  töv  iepdipevov 
allein  TTf'pa,  welches  in  einigen  hss.  steht,  ist  ebenso  richtig  und 
liegt  der  Überlieferung  näher. 

VII  G,  4 schreibt  V.  oüx  necov  e?xov  yvuupric  (hss.  und  aus- 
gaben  yvtüpriv).  Clavier  und  Siebelis  wollten  dies  ebenfalls,  und 
zwar  schreiben  sie  so  e codice  Vindobonensi,  was  Schubart-Walz 
bestreiten;  mir  scheint  die  Uuderung  nicht  geraten. 

IX  31,4  hält  V.  £v0a  f)  nr|yf|  für  verdorben,  erklärt  aber  'cor- 
rigere  nequeo’,  denn  £v0a  Ittt]  i)cav  (so)  wolle  ihm  nicht  gefallen; 
ich  wüste  nicht,  was  verdorben  sein  sollte:  gemeint  ist  natürlich  die 
Hippokrene.  — IX  35,  3 findet  er  bei  Kuhn  oY  y£  Aittoivou  und 
bemerkt:  «posset  forte  subaudiri  pa0r|Tai»,  dies  ist  aber  keineswegs 
der  fall. 

Kühn  conjiciert  V.  X 7,  6 "€XXr|Civ  b’  dbuiv  atXiva  Kai  4Xöyouc. 

— X 9,  2 schreibt  er  irapECKEuacpE'voc  — so  wirklich  V ab  — statt 
des  part.  aor. , aber  warum  sollte  dieses  nicht  angehen?  — X 12,  3 
nimt  er  an  KtiTOtpdyoio  der  hss.  anstosz,  aber  seine  conjectur  Kpi- 
0o<päyoio  oder  (ppyoipayoio  wird  niemand  dem  von  Dindorf  ge- 
fundenen ctTotpöyoio  vorziehen.  — X 18,  3 wünscht  er  oübc  dXXr;, 
an  sich  ganz  gut  und  nur  deshalb  oY  te  dXXoi  nachzusetzen,  weil  dieses 
der  bessern  Überlieferung  (oi  b£  dXXoi)  näher  steht;  V.  aber  fand  in 
seinem  texte  ol  bt  dXXq,  nicht  dXXot.  — X 20,  5 liest  er  Tpt(|p£ic 
ie  TtXdiipai  iräcai,  Paulmier  batte  tY  lesen  wollen  (305),  wogegen 
sich  V.  mit  recht  erklärt;  allein  auch  sein  eigner  Vorschlag  musz  be- 
denken wecken,  zunächst  liegt  keinerlei  nötigung  zu  der  annahme 
vor,  dasz  die  zahl  der  kriegsschifle  wirklich  angegeben  gewesen  sei; 
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ferner  aber  sind  alle  textänderungen,  die  auf  der  annahme  von  Zahl- 
zeichen beruhen,  mit  mistrauen  aufzunebmen,  wenn  nicht  von  vorn 
herein  abzu weisen:  denn  die  tbatsache,  dasz  die  zahlangaben  bei 
Paus.,  so  ungemein  häufig  sie  sind,  doch  fast  ausnahmslos  in  den 
hss.  übereinstimmen  und  dasz  zusammengesetzte  zahlen  sehr  oft 
durch  dazwischen  gesetzte  worte  getrennt  werden,  macht  es  wahr- 
scheinlich, dasz  von  anfang  an  nicht  blosze  Zahlzeichen  gebraucht 
worden  sind.  — X 22,  3 schreibt  V.  üjtttüivto  tüiv  capKÜiv,  sc. 
Tot  tnÖTtpa  statt  »iTTTOVTO  tüiv  capKÜiv,  aber  das  medium  wäre  auf- 
fallend und  die  ergänzung  nicht  so  leicht.  — X 25,  5 At'cxtuic  ö 
AicxuXibou  vermutet  V.  mit  leichter  änderung,  allein  AicxuXivou 
von  Dindorf  liegt  näher  und  ist  ein  mehrfach  bezeugter  name.  — 
X 26,  1 meint  V.  den  Euenos  zu  sehen,  es  musz  aber  heiszen  €V 
vöcTOtc  * übrigens  fand  V.  bei  Kuhn  die  form  v6woc  ohne  folgen- 
den artikel  toic. 

3.  Es  folgen  endlich  diejenigen  noch  nicht  bekannten  conjec- 
turen , durch  die  meines  erachtens  der  verdorbene  text  wirklich  ge- 
heilt wird  oder  die  wenigstens  sehr  beachtenswert  zu  nennen  sind. 
I 8,  4 setzt  Y.  GüicXeibric  an  stelle  des  unbekannten  KaXctbr]C,  Paul- 
mier  wollte  KaXXtäbr|C  schreiben,  und  sowohl  Bergk  als  Kayser 
stimmten  ihm  bei,  allein  V.  bemerkt  mit  recht,  man  erwarte  in 
jener  Umgebung  einen  berühmtem  namen  als  den  des  archonten 
vom  j.  480,  und  bedenken  musz  es  doch  auch  erregen,  dasz  wir  von 
einer  gesetzgeberischen  thätigkeit  des  Kalliades  anderweitig  keine 
künde  haben;  an  den  namen  des  Eukleides  knüpft  sich  dagegen  zum 
wenigsten  die  unter  seinem  archontat  beschlossene  gesetzesrevision 
an.  V.s  conjectur  ist  darum  derjenigen  von  Paulmier  vorznziehen; 
freilich  halte  ich  auch  sie  nicht  für  das  richtige , sondern  UKöhlers 
Kai  Actcoc.  — I 34,  5 fordert  V.  entschieden  richtig  brjXoc,  denn 
bei  der  überlieferten  lesart  brjXov  ist  KaTacTricäptvoc  unerklärlich, 
und  die  Übersetzung  von  Siebelis  'manifestum  autem  est:  cum  enim 
inter  deos  relatus  est,  hoc  ei  contigit  propter  constitutam  per  somnia 
divinationem’  verlangt  die  unmögliche  Wiederholung  von  4vopic9r| 
bei  KaracTricapevoc.  — I 39,  2 tüiv  öni  0f|ßac,  durch  welche 
einfache  änderung  die  einschiebung  von  CTpaTeucävTuiv , welche 
Kayser  empfahl,  überflüssig  wird.  — I 40,  6 läszt  auch  V.  den  ver- 
dächtigen Zeüc  Kövioc  nicht  gelten,  sondern  setzt  an  stelle  des 
Iuppiter  pulvereus  den  Iuppiter  Saturnius,  indem  er  Kpoviou  schreibt. 
KFHermnnn  wollte  Aide  ckotitou  s.  xöoviou,  Welcker  Kumou, 
daneben  darf  sich  V.s  Vorschlag  wohl  sehen  lassen.  — II  25,  10  soll 
für  das  jedenfalls  corrupte  CarcuceXaTuiv  gelesen  werden  AIttoc 
oder  aitruc  4X(xtujv,  vgl.  Bursian  geogr.  von  Griech.  II  s.  72.  — 
III  9,  3 verlangt  V.  'ApiCTopevibac  oder,  wie  später  KKeil,  mit  Ver- 
gleichung von  VIII  47,  6 ‘ApiCTOpn^'^ac , so  IV  34,  5 ’6mptiXibr|C, 
dagegen  ’GTTigtvtbriC.  — III  9,  7 schreibt  er  mit  allem  recht,  wie 
nachher  Kayser,  Kai  ibe  ( ic ) tö  irpöcuu  . . rrpöetciv,  vgl.  I 44,  10 
npotXOoüci  be  £C  tö  Trpöcui.  daneben  dachte  V.  an  das  jedenfalls 
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nicht  richtige  tö  npöc  ?cu.  — III  13,  8 setzt  er  richtig  mit  Paulmier 
und  Hemsterhuys  'Acioc  an  stelle  von  'Apctoc.  — III  19,  10,  wo 
auch  Kayser  bedenken  äuszert  gegen  die  hübsche  conjectur  ekac- 
uevac,  bat  V.  das  richtige  gefunden:  Kayser  wollte  das  überlieferte 
4cK£uacpevac  beibehalten,  indem  er  annahm,  es  sei  KCtTÜ  toutö 
vor  Kai  aÜTai  ausgefallen;  richtiger  hätte  er  freilich  angenommen, 
ersteres  sei  an  die  stelle  von  letzterm  zu  setzen;  was  aber  V.  vor- 
scblägt,  trifft  den  nagel  auf  den  köpf:  er  schreibt  nemlich  ’€ptvuctv 
(Ica)  4cK£uacp4vac,  vgl.  für  das  verbum  IV  4,  3 und  fürkall  2,  7. 

— IV  5,  7 liest  er  oüb4v  Ae’fovxai  . . dnoKptvacöat,  das  scheint  mir 
auch  besser  zu  passen  als  das  einfache  oü , stimmt  ferner  zur  Über- 
setzung des  Amasaeus  'nihil  omnino’  und  zu  11  28,  5.  III  20,  1 1 
(Herwerden  oüb4).  — Nicht  Übel  ist  die  Vermutung,  IV  11,4  sei 
zu  schreiben  (tbc)  npöc  bqpov  Kai  oüx  wc  npöc  Kpcirrouc,  wofür 
die  Lakedaimonier  damals  überall  galten;  besser  ist  abor,  was  Her- 
werden wollte,  npoKprrouc  statt  npöc  Kpcirrouc.  — IV'  12,  8 ist 
(tö)  toö  noA4pou  KpÖTOC  aufzunehmen.  — IV  16,  9 will  V.  statt 
Icobov  schreiben  4£obov  oder  &pobov  und  er  hat  recht:  denn  4coboc 
heiszt  eingang,  und  zwar  fast  immer,  oder  auch  einzug  wie  I 4,  2; 
dagegen  Iqjoboc  das  heranrücken  I 4,  1.  III  2,  6.  V 4,  7 usw.,  das 
herankommen  III  12,  2,  auch  der  angrifflV  11,4.6,  oder  der  feldzug 

V 4,  9.  4£oboc,  wofür  ich  mich  entscheide,  hat  die  hier  verlangte 
bedeutung  I 28,  4.  III  9,  11.  IV  7,  3.  18,  3.  III  7,  3 mit  4nr  9,  12 
4c  Botumav  17,  5 4ni  rac  paxac-  IV  27,  1.  22,  ö.  5,  9.  11  usw. 

— IV  20,  6 bezeichnet  V.  4nf|Y*TO  als  verdächtig  und  citiert  § 7 
4c  4kcTvov  ncpuiKOUca  4v  rrj  vukti  tpuAaKti,  eine  stelle  die  an  4nf|p- 
X€TO  denken  liesze,  wenn  nicht  4tiv€TO  oder  4n€YtV£TO  näher  läge, 
s.  Her.  IH  69  airriie  pf'poc  4yiv£to  Tqc  öni£toc.  — IV  34, 11  schiebt 
er  4ni  vor  Tip  övöpan  ein,  was  allerdings  nach  fit  leicht  ausfallen 
konnte  und  der  üblichen  construction  des  verbums  entspricht.  — 

V 21,  16  fordert  V.  sehr  richtig,  dasz  man  schreibe  toü  Cuucrivbpou 
Tili  TtaTpi  statt  Ttp  traibt:  denn  die  väter  wurden  bestraft,  oöxoi  YÖp 
bf)  Kat  r)btK0uv  * VI  2,  6 wird  ebenfalls  die  bestechung  des  vaters 
versucht.  — V 24,  8 liest  V.,  die  conjectur  Kuhns  ibiqt  (die  ausgaben 
bi’  ahrav)  aufnehmend,  ibia  dva0£tvat  ävcu  toö  ’6<p£ciujv  koivoö  * 
er  vergleicht  VII  6,  6 ibia  Kai  oük  dirö  toü  koivoö,  ebenso  V 22,  7, 
und  ibia  Ttvöc  ist  mir  allerdings  nicht  erinnerlich.  — V 24,  10  will 
V.,  wie  ich  glaube,  mit  recht  öpvöouct  . . Troif|C€c9ai  für  noteicGat. 

— VI  4,  1 erklärt  sich  V.  gegen  das  überlieferte  ’AKpoxcpciTqc, 
das  von  x£pcoc  abzuleiten  wäre,  und  verlangt  ’AKpoX€tpiTr|C  von 
X£tp  ’ut  sequentia  poscunt’;  die  existenz  des  verbums  dKpoxcip&ui 
legt  die  form  ’AKpox£tptcrf|c  näher.  — Hübsch  ist  die  Vermutung, 
VII  5,  10  sei  zu  schreiben  TtqYHV  xf)v  ’AAtn4a  für  ’AAtTaiav:  «fons 
quia  aestate  nunquam  aqua  4n4A£tTt€  neque  bieme  4nA£Övacc  teste 
Etym.  p.  60,  47  dictus  ’AActnfjc».  V.  ist  also  hier  ein  Vorgänger 
von  Siebelis,  der,  ebenfalls  unter  Zuziehung  des  Etyra.  M.  und  mit 
berufung  auf  Plinius  V 31,  115  fons  in  urbe  CaUippia  mit  der 
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Variante  AUpia,  auch  hier  ’AXiTriav  lesen  wollte.  — VII  19, 5 schreibt 
er  pövov,  wie  nachher  auch  Bekker  wollte,  eine  sichere  emendation, 
die  in  den  text  gesetzt  werden  musz.  — VII  22,  4 und  5 findet  er, 
die  richtige  form  sei  <t>apai£tc,  und  so  wird  es  auch  sein.  — VIII  8,7 
schreibt  er  TTOTapöv  dnoTp^ipac,  die  bss.  aiTOCTp4qiac , wiederum 
richtig,  vgl.  V 1,  10  dicrpeipac  toö  Mqvtou  xö  ßeüpa.  I 41,  2 tö 
übuup  dxepuuce  xpetpac.  — Sehr  ansprechend  ist  die  Vermutung, 
IX  13,  6 sei  nicht  Kai  CipätTfXoc  zu  schreiben,  sondern  Kat  Alci- 
pärreXoc  'nomen  bene  ominatum,  qualia  captabantur’.  — IX  §5,  2 
schreibt  V.  bewvuxat  be  xwpiov  4v8a  statt  4vxaü0a,  zweifellos 
richtig,  vgl.  I_18,  4 oü  txöppu)  xutpiov  4cxiv  4v0a  usw.  30,  4. 
III  13,  6.  20,  3*  usw.  — IX  27,  2 will  er  4X0u>v  nach  4c  Xöyouc 
einschieben;  ich  sehe  auch  nicht  ein,  was  sonst  noch  ausgefallen  sein 
sollte.  — X 9,  7 verlangt  er  mit  fug  und  recht  ’Atiac  X€  öc  wie 
III  11,  5.  — X 31,  4 endlich  wollte  er  zunächst  schreiben  paxpöc 
ÜTrai  xäc,  was  besser  scheint  als  utt’  aiväc  von  Sylburg,  später  aber 
conjiciert  er,  und  das  ist  wohl  das  richtige,  im’  öpäc. 

So  weit  mein  bericht,  aus  dem  hervorgeht,  dasz  V.  dem  texte  des 
Pausanias  ein  eingehenderes  und  erfolgreicheres  Studium  gewidmet 
hat,  als  man  bisher  wüste,  wie  sehr  er  dabei  bemüht  war  auf  grund 
genauer  kenntnis  der  eigentümlichen  ausdrucksweise  des  Schrift- 
stellers zu  emendieren  , zeigt  jedes  blatt  des  manuscripts : während 
nemlich  auf  der  linken  Seite  die  conjecturen  geschrieben  sind,  meist 
ohne  angabe  von  gründen,  finden  sich  auf  der  gegenüberstehenden 
parallelstellen  in  groszer  zahl  aus  dem  ganzen  Pausanias,  wie  sie  die 
fortschreitende  lectüre  an  die  band  gab;  dabei  geschah  es  natürlich 
ab  und  zu,  dasz  eine  bereits  hingeschriebene  Vermutung  aufgegeben 
werden  muste:  dann  steht  ein  einfaches  'male’  oder  'fallor*  mit  an- 
gabe der  stelle,  welche  V.  über  die  Unrichtigkeit  jener  belehrte, 
während  dagegen , wenn  eine  conjectur  besonders  einleuchtend  er- 
scheint, ein  'corrigo  feliciter’  die  entdeckerfreude  zeigt,  so  ist  die 
lectüre  des  manuscripts  ebenso  interessant  wie  belehrend  und  wird, 
wie  ich  hoffe,  auch  für  den  text  des  Pausanias  nicht  nutzlos  sein. 

Zürich.  Hermann  Hitzig. 
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91. 

QPA  = STÜNDE  BEI  PYTHEAS? 


Bekanntlich  heiszt  wpa  zunächst  nur  'Zeitpunkt’  oder  'der  rich- 
tige augenblick’,  zb.  wpa  beiixvou.  wann  es  die  bedeutung  'stunde’ 
erhalten  bat,  darüber  ist  man  noch  immer  nicht  völlig  einig.  Platon 
kennt  diese  bedeutung  noch  nicht;  das  bat  GBilfinger  ('stunden  bei 
Platon’  im  württ.  corr.-blatt  f.  d.  gel.  u.  realschulen  1884)  durch  eine 
treffliche  interpretation  der  betreffenden  stelle  (Ges.  784)  bewiesen. 
Ideler  schob  die  neue  begriffsbestimmung  des  Wortes  den  astronomen 
zu,  indem  er  darauf  hin  wies,  dasz  'wenigstens  Hipparch  schon  häufig 
wpa  für  stunde  gebraucht  habe’  (chronol.  I 239).  neuerdings  hat 
GBilfinger  ('die  Zeitmesser  der  antiken  Völker’,  progr.  d.  gymn.  in 
Stuttgart  1886,  s.  6)  den  satz  ausgesprochen:  'in  der  uns  vorliegen- 
den litteratur  kommt  es  meines  Wissens  zuerst  bei  Pytheas  von  Mas- 
silia,  der  wie  es  scheint  etwas  nach  Alexander  lebte,  vor,  nicht  aber 
erst,  wie  man  häufig  liest,  bei  Hipparch  c.  140  vor  Cb.’  da  er  ein 
andermal  (s.  22)  auf  eine  'stelle  aus  des  Massiliensers  Pytheas  schrift 
über  den  ocean’  hinweist,  in  welcher  'uns  die  antike  stundenrech- 
nung  zum  ersten  mal  authentisch  entgegentritt’,  so  meint  Bilfingen 
jedenfalls  auch  in  jenen  Worten  diese  stelle,  sie  ist  'erhalten  und 
mitgeteilt  in  Geminos  isagoge  cap.  5’  (bei  Hilderich  s.  83;  P6tau 
s.  22;  Halma  s.  30)  und  lautet:  dm  bfe  xoüc  xörxouc  xoüxouc  boKCi 
Kai  TTuGdac  6 MaccaXiwxqc  xraptTvai.  qp rj  c » toöv  dv  toic  rtepi 
toö  ’QKtavoö  TT£TrpaYpaT€ujidvoic  auxw,  öxi  dbckvuov  ijpiv  ot 
ßäpßapoi,  öixou  6 rjXioc  KOipäxai.  cuvdßaiv«  täp  Trepi  xoüxouc 
xoüc  xötxouc  xf|v  pdv  vuKxa  xravxcXwc  uiKpav  tivecGai  wpwv  oic 
pdv  ß,  oic  bd  fl  töcxe  pexä  xfjv  büciv  piKpoü  biaXeippaxoc  tevo- 
pdvou  dtxavaxdXXeiv  eüGdwc  xöv  rjXtov. 

Diese  stelle  berechtigt  nicht  zu  dem  Schlüsse,  den  Bilfinger 
daraus  zieht,  die  worte  von  cuvdßaive  töp  an  stammen  nicht  aus 
Pytheas.  1)  wären  sie  wörtlich  aus  dessen  schrift  genommen,  so 
müste  wpa  den  zusatz  icnpepivri  erhalten , da  'aequinoctialstunden’ 
dli.  vierundzwanzigstel  des  'bürgerlichen  tages’  (vuxGfipepov)  gemeint 
sind,  der  Grieche  aber  teilte  bekanntlich,  und  zwar  ursprünglich 
allein,  später  neben  unserer  heutigen  art  und  weise,  sowohl  den  tag 
als  auch  die  nacht  in  je  12  stunden,  wpai  KaipiKai  'zeitstunden’  be- 
nannt, ein.  so  wurden  die  ilipai  rijucpivai  und  die  ibpai  vimxepiKal, 
ebenso  je  unter  sich  wie  mit  einander  verglichen , verschieden  lang, 
darum  ist  bei  djpai  stets  ein  zusatz  nötig,  welcher  sagt,  ob  'zeit- 
stunden’ oder  'aequinoctialstunden’  gemeint  sind,  ein  blick  in  das 
capitel  des  Almagest,  wo  Ptolemaios  die  tabelle  der  parallelkreise 
mit  ihren  wechselnden  stundenlängen  bietet  (II  6),  zeigt  dasz  die 
wpai  stets  ausdrücklich  als  icnpeptvai  bestimmt  sind,  ist  diese  be- 
stimmung  aber  zur  zeit  des  Ptolemaios  nötig,  so  ist  sie  zur  zeit 
des  Pytheas  ganz  unerläszlich.  an  eine  textentstellung  zu  denken 
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verbietet  die  Übereinstimmung  des  Petau,  des  Hilderich  und  des 
cod.  Taurinensis,  dessen  collation  in  unsern  händen  ist.  2)  ist  also 
sicher,  dasz  die  fraglichen  worte  nicht  in  dieser  form  aus  Pytheas 
stammen,  so  läszt  sich  weiter  die  Wahrscheinlichkeit  erweisen,  dasz 
auch  ihr  inhalt  nicht  dem  Pytheas  angeböre.  soviel  wir  wissen,  hat 
Pytheas  sonst  nirgends  die  länge  des  tages  in  stunden  angegeben, 
seine  masze  sind  nicht  chronologischer,  sondern  astronomischer  art. 
so  miszt  er  nach  eilen  die  Sonnenhöhe  zur  mittagszeit  (Strabon  75). 
so  miszt  er  in  Massalia  das  längenverbältnis  des  sonnenuhrzeigers 
(Tvutgujv)  zum  schatten  (Strabon  115).  wie  sollte  auch  Pytheas 
Stundenmessungen  vornehmen?  die  xXeipubpd  des  Ktesibios  (Vitr. 
IX  9)  ist  viel  jünger  (c.  170  bis  c.  117  vor  Cb.),  die  ültern  xXeipubpai 
waren,  technisch  streng  genommen,  keine  uhren.  die  Sonnenuhren 
der  alten  maszen  die  tlipat  xaipixai  des  täglichen  gebrauches;  ihre  ein- 
fachste form  aber  wird  dem  Berossos  (c.  250  vor  Ch.)  zngeschrieben. 
die  dpdxvri  des 'Eudoxos  oder  Apollonios’  (Vitr.  IX  9)  stammt  schwer- 
lich von  Eudoxos,  wahrscheinlich  von  Apollonios.  ob  dieser  aber 
Apollonios  von  Pergai  (c.  250  bis  c.  205  vor  Ch.)  oder  Apollonios 
Epsilon  (c.  230  vor  Ch.)  sei,  immer  sind  seit  Pytheas  hundert  jahre 
verflossen  (Cantor  Vorlesungen  über  gesch.  d.  math.  I s.  284.  288). 
gab  es  aber  dennoch  zu  des  Pytheas  zeit  wirkliche  sonnen-  oder 
Wasseruhren,  so  standen  sie  fest,  waren  sie  ein  für  allemal  reguliert, 
sie  genau  horizontal  aufzustellen  war  auf  dem  schiffe  oder  bei  einem 
kurzen  aufenthalt  im  fremden  lande  schwer,  die  buuubexa  ptpea 
rfjc  riuepac  des  Herodotos  endlich,  welche  die  Griechen  aus  Baby- 
lon sollen  kennen  gelernt  haben  (II  109),  sind  thatsächlich  nachher 
so  verschollen , dasz  ihre  kenntnis  wohl  nur  eine  theoretische  war, 
dasz  sie  in  der  praxis  :ein  paar  jahrhunderte  fast  ganz  unbenutzt 
blieben’  (Ideler  chron.  I s.  238).  3)  ist  es  so  als  unwahrscheinlich 
erwiesen,  dasz  jene  worte  aus  Pytheas  stammen,  so  geht  aus  dem 
Zusammenhang  weiter  hervor,  dasz  diese  auffassung  sogar  unmög- 
lich ist.  hätte  Pytheas  so  genau  den  parallelkreis  (xXipa)  bezeichnet, 
auf  dem  seine  fahrt  endete,  so  konnte  Geminos  nicht  boxet  sagen, 
vielmehr  macht  das  vorsichtige  boxet  in  Verbindung  mit  dem  dunkeln 
ausdruck  öttou  ö rjXioc  xoipcuai  den  eindruck,  als  wolle  der  citie- 
rende  im  folgenden  die  rätselhaften  worte  des  citierten  deuten,  also 
ist  YÖp  so  viel  wie  'denn  in  der  that’.  gleich  die  folgenden  worte 
des  Geminos  bestätigen  die  möglichkeit  einer  solchen  auffassung. 
er  sagt:  Kpdrr|c  6 ypappaxiKÖc  <pr|  ci  tüiv  töttujv  toutujv  "Opripov 
pvripoveöcai,  iv  ok  <pr]civ  ’Obucceuc  . . ntpi  yäp  toüc  töttouc  toü- 
touc  . . fl  vü£  . . äiroXdneTCU  usw.  im  infinitiv  nach  qjrictv 
läszt  Geminos  den  Krates  reden,  im  indicativ  also  musz  er  selbst 
fortfahren,  hätte  hier  Geminos  briXot  ÖTi  für  cprjci  gesetzt,  so  wäre 
das  Satzgefüge  genau  wie  vorher. 

Also  ist  der  ganze  satz  von  cuv^ßaive  fdp  an  weder  formell 
noch  materiell  aus  Pytheas  genommen,  auch  in  andern  stellen,  deren 
inhalt  man  auf  Pytheas  zurückführt,  musz  der  ausdruck  tLpai  als 
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modernisierte  fassung  betrachtet  werden,  zb.  Strabon  134  (BuCdv- 
tiov)  oder  Kleomedee  s.  88  = 2,  1 (Mepöri) , wo  Hipparcbos  und 
Poseidonios  auf  Pytbeas  zurUckgehen  (Mtlllenhoff  DA.  I s.  308.  400). 
wir  glauben  das  einsetzen  von  wpa  an  einem  falle  controllieren  zu 
können.  Athenaios  ciliert  (s.  41)  den  Tbeophrastos : ©eöcppacxoc 
bi  q>r|Ctv  iv  Tili  nepi  übäxwv  usw.  und  gleich  darauf:  ev  bi  tui 
Trep»  cpuxwv  ivtaxou  q>r|Civ  usw.  weiterhin  (s.  42 b)  sagt  er:  biö 
Kai  iv  toic  tvmpoci  (>iov  oök  ävabibwci  tüc  w pac  iv  tü>  xtipwvi, 
aXXd  Trtpirreutt , ßpaburipac  oöcric  xfjc  dKporic  bid  tö  ndxoc.  Kai 
Taüxä  irepi  Aiyutttou  <pr|civ.  also  stammt  auch  dieser  satz  aus  Theo- 
pbrastos.  derselbe  satz  steht  auch  bei  Plutarchos  (quaest.  nat.  7), 
der  auch  den  Theophrastos  in  demselben  zusammenhange  nennt: 
iXadvouca  -fäp  f)  ipuxpönic  tö  übuip  rcoici  ßapu  Kai  cuipaxuibec, 
wc  icnv  iv  Tate  KXeipubpaic  KaxapaGeiv  • ßpdbiov  ‘fäp  £Xkouci 
Xeipwvoc  f|  Gipouc.  Plutarch  citiert  augenscheinlich  genauer , was 
schon  das  wort  KXeipubpa  für  Yvuipujv  zeigt:  denn  um  Wasseruhren, 
nicht  um  sonnenzeiger  handelt  es  sich.  Athenaios  kleidete  also  den 
satz  in  ein  moderneres  gewand  und  brachte  die  ilipai  hinein. 

Nach  alledem  bleibt  vorläufig  doch  wohl  Pytbeas  ausge- 
schlossen, wenn  man  nach  dem  ersten  fragt,  der,  soweit 
unsere  kenntnis  reicht,  wpa  für  'stunde’  gebrauchte, 
dasz  dagegen  Hipparcbos  sicherlich  diesen  Sprachgebrauch  übte, 
lehrt  die  einzige  von  ihm  erhaltene  Schrift  (’ApÖTOU  Kai  €üböEou 
qiatvopevwv  ^ErjYGCtic) , auf  deren  ersten  seiten  (Pötau  173)  schon 
iv  nöcatc  ienpepivaie  wpaic  und  tö  eiKOcixe'ccapa  ibpiaia  bia- 
cxfiMaxa  Vorkommen,  weiterhin  (Pfitau  229)  stehen  die  worte  öipiiiv 
icripepivuiv  ib  Kai  f]piwpiou.  dasz  ihm  daneben  natürlich  auch 
die  tlipai  Kaipmai  nicht  fremd  waren,  lehrt  ausdrücklich  Ptolemaios 
(Alm.  IV  11).  die  leichtigkeit,  mit  der  hier  ableitungen  gebraucht 
werden  (ubpiaioc  und  fipunpiov),  zeigt  dasz  jene  schrift  nicht  die 
erste  ist,  in  der  Hipparch  diesen  gebrauch  von  wpa  machte,  daraus 
also,  dasz  er  in  dieser  Schrift  über  die  neuerung  sich  nicht  äuszert, 
darf  man  nicht  unbedingt  darauf  schlieszen,  dasz  er  Vorgänger  darin 
hatte,  wenn  man  aber,  wie  Bilfinger  noch  an  einer  andern  stelle  an- 
nimt  (die  antiken  stundenangaben,  Stuttgart  1888,  s.  74),  dennoch 
an  solche  Vorgänger  glaubt,  so  darf  man  den  Pytheas  nicht  unter 
sie  zählen. 

Berlin.  Max  C.  P.  Schmidt. 
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(5.) 

DER  THESAUROS  DER  EGEST AIER  AUF  DEM  ERYX 
UND  DER  BERICHT  DES  THUKYDIDES. 


Es  wird  wahrscheinlich  mehr  leaern  wie  dem  Unterzeichneten 
ergangen  sein , dasz  sie  bei  dem  ersten  durcblesen  des  von  so 
groszer  gelehrsam keit  zeugenden  gleich  Uberschriebenen  arlikels 
von  WH  Roscher  oben  s.  20  ff.  von  der  richtigkeit  seiner  beliaup- 
tungen  überzeugt  worden  sind;  allein  infolge  genauerer  erwSgungen 
sind  mir  so  gewichtige  bedenken  aufgestiegen,  dasz  ich  doch  einige 
worte  Uber  die  darin  behandelte  stelle  Vorbringen  möchte,  von  vorn 
herein  linde  ich  es  angemessen  zu  betonen,  dasz  ich  bei  der  durch- 
gehende schlechten  Überlieferung  des  Tbukydides  gegen  die  ände- 
rung  von  dpTupfi  in  uirctpTupa*  an  sich  nichts  einzuwenden  habe,  ob- 
gleich eine  solche  Verderbnis  wahrscheinlich  nicht,  wie  der  vf.  ver- 
mutet, auf  ein  scholion , das  vielmehr  Kcnäxpuca  oder  enixpuca  ge- 
lautet hätte,  zurückzuführen  ist. 

Einen  groszen  teil  der  erörtemng  Roschers  nimt  die  polemik 
gegen  die  von  Meineke  (Hermes  III  s.  372)  vorgeschlagene  lesart 
^TTäpfupa  ein,  welche  der  vf.  mit  so  schwer  wiegenden  gründen  be- 
kämpft, dasz  ich  darüber  weiter  kein  wort  verlieren  mag.  zunächst 
wende  ich  mich  also  gegen  die  positive  Beweisführung  für  die 
Wahrscheinlichkeit  der  lesart  uirdpTupa , die  zwei  punkte  umfaszt. 
erstens  behauptet  der  vf.  mit  vollem  recht,  dasz  der  ausdruck 
ündpTupoc  gut  attisch  und  aus  den  der  zeit  des  Tbukydides  ent- 
stammenden athenischen  urkunden  belegt  ist,  und  zieht  aus  dem 
beigebrachten  material  den  schlusz,  dasz  'man  im  fünften  jh.  auch 
in  Athen  silberne  geräte,  namentlich  gefttsze,  bald  leicht  bald  schwer 
vergoldete’;  man  ersieht  aber  aus  diesen  beispielen  (vgl.  insbes. 
anm.  7)  auszerdem  deutlich,  dasz  dies  ausnahmen,  wenn  auch  eben 
nicht  seltene,  gewesen  sind,  und  zwar  nicht  allein  in  Athen,  son- 
dern auch  im  übrigen  Griechenland,  es  müssen  daher  sehr  zwin- 
gende gründe  angeführt  werden,  um  uns  von  der  Wahrscheinlichkeit 
einer  abweichung  der  Egcstaier  (auf  deren  nichthelleniscbe  abkunft 
gewis  kein  zu  groszes  gewicht  zu  legen  ist)  von  der  üblichen  landes- 
sitte  zu  überzeugen,  und  dies  wird  in  dem  zweiten  punkte  versucht, 
wo  der  vf.  die  darbringung  vergoldeter  silbergeräte  aus  dem  orien- 
talischen Ursprung  des  Aphroditecultes  erklären  will;  ich  glaube 
aber  dasz  man  mir  zugeben  wird,  dasz  die  angeführten  epitheta  der 
göttin  (xpuef),  iroAüxpucoc)  sich  ebensowohl  auf  den  goldschmuck 
derselben  (man  vgl.  die  ausdrücke  xpucü»  KOcpn8£tcai  XPUC0CT£<Pa‘ 
voc)  beziehen,  wodurch  dieser  beweis  eine  sehr  schwache  stütze  für 
jene  behauptung  abgibt,  dazu  kommt  noch,  dasz  es  mir  wenigstens 

* übrigens  war  diese  textesändernng  schon  im  j.  1886  von  SANaber 
in  der  Mnemosyne  n.  8.  XIV  s.  328  vorgeschlagen  worden. 
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etwas  unwahrscheinlich  vorkommt,  dasz  die  athenischen  gesandten, 
die  von  haus  aus  mit  vergoldetem,  nicht  massiv  goldenem  tempel- 
geschirr  einige rmaszen  vertraut  waren,  sich  von  solchem  im  thesauros 
der  Egestaier  hätten  tcuschen  lassen. 

Ich  komme  hiermit  auf  den  zweiten  teil  der  beweisfübrung, 
wo  der  vf.  zu  erweisen  sucht,  dasz  die  überlieferte  lesart  äpf upü 
falsch  sei.  er  hält  es  für  unmöglich,  dasz  die  gesandten  'den  wert 
rein  silberner  weihgeschenke  auf  dem  Eryx  nicht  ungefähr  richtig 
hätten  taxieren  können’,  zumal  von  den  Tagiai  twv  itpwv  xptlMÖTwv 
tt]c  ’AGnvaiac  oder  twv  äXXwv  Gewv  'sicher  einige  unter  den  nach 
Egesta  geschickten  gesandten  sich  befanden’,  mir  (vgl.  die  bemer- 
kung  Classens  zdst.)  scheint  es  sehr  natürlich , dasz  die  gesandten 
durch  die  grosze  menge  des  Silbergeschirrs  sich  nicht  bei  der  taxie- 
rung  seines  reellen  wertes  — denn  von  einer  eigentlichen  berufs- 
mäszigen  taxierung  ist  thatsächlich  nicht  die  rede  (vgl.  den  ausdruck 
Tfiv  öipiv  . . rrapeixtTo)  — teuschen,  sondern  beim  anschauen  haben 
blenden  lassen,  auf  den  unbestimmten  ausdruck  Diodors  (^KTrepipai 
Tiväc  twv  dpicTwv  ävbpwv  Kai  biacKtipacGai)  wird  man  doch 
in  der  frage  von  der  Sachkenntnis  der  gesandten  kaum  viel  geben 
können,  aber,  wird  Roscher  einwenden,  dann  wird  ja  von  einer 
künstlichen  teuschung  seitens  der  Egestaier,  auf  welche  doch 
des  Thuk.  worte  TOtövbe  Ti  dEeTexvfjcaVTO  sich  beziehen  müssen, 
gar  nicht  die  rede  sein  können,  dies  ist  für  mich  eben  der  haupt- 
punkt,  in  welchem  ich  glaube  dasz  R.  die  stelle  unrichtig  verstanden 
hat.  der  kunstgriff  nemlich,  den  die  Egestaier  angewendet  batten 
(dasz  Thuk.  nur  von  einem  solchen  spricht,  scheint  der  singulär 
TOlÖvbe  Ti  zu  zeigen),  ist  nicht  die  Vorzeigung  der  tempelschätze, 
für  welche  der  ausdruck  gar  nicht  angemessen  wäre,  wenn  nicht 
die  Egestaier  — es  sei  eigentlich  nur  beispiels  halber  gesagt  — die 
vorhandenen  silbergeräte  um  die  gesandten  zu  teuschen  vergoldet 
hätten,  sondern  die  bewirtungen  der  Athener  in  den  privathäusern, 
um  sie  durch  vorsetzung  fremden  kostbaren  tafelgerätes  irre  zu 
führen,  dasz  dies  der  fall  war,  geht  meines  erachtens  deutlich  aus 
der  ganzen  darstellung  hervor:  nicht  allein  durch  den  umfang  des 
darüber  gesagten  (ungefähr  8 gegen  4 zeilen),  sondern  auch  durch 
den  ganzen  ton  der  Schilderung  (man  beachte  den  starken  ausdruck 
§ 4 petäXnv  Tf)V  £KitXr|£iv  . . trapdxe  dem  schwachen  jtoXXw  ttXciw 
tt)V  öipiv  . . naptixtTO  gegenüber)  ist  das  letztere  glied  entschieden 
hervorgehoben,  während  das  erstere  fast  parenthetisch  (wie  sonst 
ÄXXa  T€  usw.)  gestellt  ist. 

Ich  glaube  demnach , dasz  keine  genügenden  gründe  vorliegen 
die  überlieferte  lesart  zu  verwerfen. 

Kopknbaoen.  Karl  Hude. 
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92. 

De  coincidentiae  apud  Ciceronem  vi  atque  usu  scripsit  Her- 
mannus  Lattmann.  Gottinga«  apud  Vandenhoeck  et  Ruprecht. 
MDCCCLXXXVIII.  116  s.  gr.  8. 

Die  eingehende  kritik,  welche  ich  in  meinen  'beiträgen  zur  lehre 
von  der  consec.  temp.  im  lat.’  (Paderborn  1885)  der  neuen  tempus- 
lehre in  der  Lattmann-MUllerscben  grammatik  gewidmet  hatte,  ist 
für  den  sobn  Lattmanns  augenscheinlich  die  Veranlassung  gewesen, 
die  von  L.-M.  in  die  grammatik  eingefllhrte  lehre  von  der  coincidenz, 
dh.  dem  durch  gleicbheit  des  tempus  ausgedrückten  vollständigen 
zeitlichen  und  sachlichen  zusammenfallen  zweier  handlungen,  zum 
gegenständ  einer  gründlichen  Untersuchung  zu  machen  und  bei  dieser 
gelegenbeit  die  L.-M.sche  lehre  teils  zu  berichtigen  teils  gegen  meine 
anfechtungen  zu  verteidigen,  wie  GIhm  in  der  rec.  meiner  'beiträge’ 
(pbilol.  anz.  1885  s.  564),  so  kommt  auch  L.  in  einem  einleitenden 
capitel  zu  dem  ergebnis,  dasz  die  Scheidung  zwischen  der  congruenz 
und  der  coincidenz,  die,  wie  ich  ao.  s.  14  gerügt  hatte,  trotz  unver- 
kennbarer 'berührungspunkte’  in  der  L.-M. sehen  einteilung  der  tem- 
poralen beziehungsverbältnisse  durch  ein  mittelglied  (antecedenz) 
auseinandergerissen  waren,  für  die  tempuslehre  ganz  gleichgültig 
sei;  doch  meint  L.,  dasz  der  begriff  der  coincidenz  aus  der  grammatik 
nicht  verschwinden  dürfe,  beides  gebe  ich  zu,  kann  indes  der  von 
L.  vom  einseitig  logischen  gesichtspunkte  aus  aufgestellten  neuen 
einteilung  [1)  congruenz;  2)  antecedenz;  3)  incongruente  gleich- 
zeitigkeit]  nicht  zustimmen,  ohne  auf  alle  einzelbeiten  der  von  mir 
ao.  8.  15  ff.  versuchten  einteilung  wert  zu  legen,  halte  ich  doch 
jedenfalls  daran  fest,  dasz  es  zwei  von  einander  wesentlich  verschie- 
dene bauptarten  der  temporalen  beziehung  gibt,  deren  erstere 
durch  die  sog.  relativen  tempora  (im  engern  sinne)  in  dem  bezogenen 
satze  ihren  nusdruck  findet  und  naturgemäsz  sich  in  antecedenz  und 
(incongruente)  gleichzeitigkeit  scheidet,  während  die  zweite  art  sich 
durch  Übereinstimmung  der  tempora  beider  sätze  charakterisiert  und 
durch  dun  begriff  congruenz  (einscblieszlich  coincidenz)  keineswegs 
erschöpfend  umschrieben  wird,  da  auch  handlungen  durch  überein- 
stimmende tempora  ausgedrückt  werden  können,  die,  rein  zeitlich 
betrachtet,  im  Verhältnis  der  antecedenz  und  der  incongruenten 
gleichzeitigkeit  zu  einander  stehen,  vgl.  Nepos  Hann.  1 natn  quo- 
ticnscumque  cum  co  congrcssua  cst  in  Jtalia,  semper  disccssit 
superior.  Cic.  in  Cat.  I 11  quotienscumque  me  petisti,  tibi  obstiti. 
Nepos  Hann.  3 quacumquc  Her  f ecit,  cum  Omnibus  incolis  conflixit. 
Caesar  b.  G.  III  16  navium  quod  ubique  fucrat,  in  unum  locum 
coegerant.  Nepos  Them.  4 noctu  de  sercis  suis  quem  habuit  fide- 
lissimum  ad  regem  misit.  an  den  ersten  beiden  stellen  müssen  wir 
nach  L.  erwarten , dasz  das  Verhältnis  der  antecedenz  zum  ausdruck 
käme  und  congressus  erat  bzw.  petiveras  geschrieben  wäre;  an  den 
übrigen  dagegen  erwarteten  wir  das  impf.  ( facicbat , erat,  habebat) 
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zum  ausdruck  der  incongruenten  gleichzeitigkeit.  die  beiden  stellen 
Nepos  Hann.  1 und  3 erklärt  L.  s.  12  zaghaft  ('minus  certum  iudi- 
cium’)  durch  annahme  einer  figürlichen  coincidenz  ('figurata  qua  dam 
oratione  usi  ea,  quae  non  per  se  sunt  eadem,  tarnen  eadem  esse  dici- 
mus’).  um  oine  solche  klar  zu  machen,  übersetzter:  'jeder  zusammen- 
stosz  war  ein  sieg.’  'jeder  marsch  war  ein  kampf.’  auf  diese  weise 
ist  allerdings  die  gleichartigkeit  mit  der  eigentlichen  coincidenz  nahe- 
gelegt, da  L.  ja  auch  zur  Veranschaulichung  dieser  eine  derartige 
Übersetzung  mehrfach  gewählt  hat;  vgl.  s.  41  und  44:  ’adlevor,  cum 
loquor  tecum  absens , diese  stille  Unterhaltung  mit  dir  ist  mir  eine 
erholung.’  allein  man  siebt  schon  hierbei,  dasz  es  kein  zeitliches 
Verhältnis  der  beiden  Sätze  ist,  das  in  der  form  der  coincidenz  zum 
ausdruck  kommt,  an  der  stelle  Cic.  in  Cat.  111  nimt  L.  s.  14  con- 
gruenz  an ; ich  sollte  indes  meinen,  dasz  das  petere  dem  obsistere  vor- 
hergegangen zu  denken  ist.  und  wie  will  L.  die  beiden  letzten  bei- 
spiele  erklären?  hier  sind  doch  jene  deutungen  unmöglich,  nach 
meiner  meinung  zeigt  uns  hier  Em.  Hoffmann  'studien  zur  lat.  syntax’ 
(Wien  1884)  s.  24  und  besonders  s.  34  ff.  den  rechten  weg,  indem 
er  nacbweist,  dasz  nicht  blosz  'coincidente  und  connexe’  sondern 
auch  solche  relativsätze  in  bezug  auf  den  gebrauch  des  praes.  hist, 
mit  dem  hauptsatze  Übereinstimmen,  'die,  weil  sie  keine  historische, 
sondern  nur  eine  begriffliche  bestimmung  bezwecken,  auch 
keine  selbständige  zeitlage  haben  und  somit  die  Zeitform  des  satzes 
annehmen  müssen,  in  den  sie  eingefügt  sind’,  eine  historische  be- 
stimmung würde  nach  Hoffmann  zb.  vorliegen,  wenn  es  hiesze: 
Themistodes  unttm  de  servis,  quos  secum  habebat , ad  Xerxem  misit. 

Die  Untersuchungen  Lattmanns  bedürfen  also  in  diesem  punkte 
der  ergänzung  (bei  welcher  ich  die  beacblung  der  mit  quotienscumque 
eingeleiteten  Sätze  besonders  empfehle  ’).  denn  offenbar  kommt  es 
vor  allem  darauf  an,  welche  ausdebnung  der  gebrauch  übereinstim- 
mender tempora  im  lat.  hat.  wir  verstehen  nicht  recht,  weshalb  L. 
sich  auf  die  coincidenz  im  strengsten  sinne  des  Wortes  beschränkt 
hat;  nachdem  er  sich  einmal  auf  den  Ihmschen  Standpunkt  gestellt 
hatte,  erscheint  diese  beschränkung  inconsequent  und  willkürlich, 
sogar  die  so  zahlreichen  Sätze  mit  modalitätsverben  hat  L. , weil 
nicht,  eigentlich  coincident,  ausgeschlossen,  obwohl  doch  gerade  diese, 
wie  für  die  Wissenschaft  (vgl.  Cic.  de  imp.  P.  9,  wo  Fleckeisen  und 
Halm  posset,  Eberhard  potuit  statt  des  hsl.  potuissct  verlangen),  so 
auch  für  die  schule  (wie  gern  schreiben  schüler  sätze  wie  amicum, 
ut  poteram,  adiuvi  statt potui!)  besonders  wichtig  sind. 

Um  nun  zu  dem  hauptinhalt  der  L. sehen  schrift  überzugehen, 

1 in  diesen  kommt  mich  Mergtiet  in  den  reden  Ciceros  bezüglich 
der  practerita  immer  nur  übereinstimmendes  tempus  (perfectura)  vor, 
und  zwnr  5mni,  wo  das  Verhältnis  der  Vorzeitigkeit  vorliegt  18. 

Ferr.  IV  57.  V 21.  Cali/.  I 11.  dam  71),  und  zweimal  bei  gleichzeitigen 
handbingen  (dom.  69.  prov.  ran».  2).  das  impf.  conj.  findet  sich  nn 
2 stellen  und  entspricht  iu  beiden  füllen  einem  unabhängigen  futurum. 
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sp  untersucht  der  vf.  inhalt  und  form  der  coincidenten  sätze,  in- 
dem er  im  2n  cap.  die  verschiedenen  Spielarten  der  coincidenz , im 
3n  die  tempus-  und  modusverbindungen  in  coincidenten  Sätzen  auf 
grund  sämtlicher  Schriften  Ciceros  erforscht,  wir  erkennen  hierbei 
die  gewaltige  ausdehnung  der  coincidenz  und  die  berechtigungL.-M.s 
diesen  begriff  in  die  grammatik  einzuführen,  die  L.-M.sche  lehre 
fand  trotzdem  in  andere  gram  matiken- erst  sehr  spät  eingang;  was 
man  L.-M.  höchstens  einräumte,  war  der  gebrauch  des  coincidenten 
cum.  da  ist  es  nun  sehr  verdienstlich,  dasz  L.  feststellt,  dasz  auch 
in  vielen  andern  Satzarten  die  coincidenz  möglich  ist.  bezüglich  der 
fälle  indes,  wo  der  conjunctiviscbe  nebensatz  eines  indicativischen 
hauptsatzea  (s.  72  ff.)  eine  coincidente  handlung  ausdrückt  (haupt- 
sächlich sind  es  causale  relativsätze)  ist  L.  nicht  ganz  vollständig; 
er  hat  s.  34  f.  meiner  'beitrüge’  übersehen,  wo  ich  über  diesen  punkt 
handle,  ich  vermisse  zunächst  unter  den  causalen  Sätzen  mit  cum, 
von  denen  L.  nur  zwei  anfübrt,  die  stelle  Cic.  ad  Q.  fr.  I 1,  2 quod 
ego  . . feci  non  sapienler,  praescrtim  cum  id  commiserim,  ut  Ule 
alter  annus  etiam  tertium  posset  adducere.  ferner  dürfte  hierher  zu 
ziehen  sein  de  fin.  I 23  quod  vero  securi  percusserü  filium , privavisse 
se  etiam  videtur  multis  vduptatibus , cum  . . praetulerit,  wo  L. 
s.  110  den  conjunctiv  freilich  aus  der  abhängigkeit  erklärt,  unab- 
hängig wird  es  aber  doch  wohl  heiszen  müssen : quod  . . percussit, 
privavit  se , cum  . . praetulerit,  da  praetidit  neben  quod  percussit  un- 
erträglich scheint,  gar  nichts  sagt  L.  über  modalsätze  mit  ut  wie 
de  fin.  II  62  quo  quidem  audore  nos  ipsi  ea  gessimus,  ut  omnibus 
potius  quam  ipsis  nobis  consuluerimus.  in  diesen  ist  der  ausdruck 
der  coincidenz  aber  nicht  nötig,  wie  die  stellen  de  fin.  III  12  und 
Mur.  5 (vorausgesetzt  dasz  die  lesart  abrogarem  und  nicht  abrogarim 
richtig  ist)  hinlänglich  beweisen,  eine  feststellung  der  anzahl  der 
belege  für  beide  fälle  wäre  sehr  wünschenswert  gewesen,  auch  muste 
L.  Stellung  nehmen  zu  meiner  behauptung,  dasz  in  absicbtssätzen 
trotz  Phil.  XIV'  1 7 haec  interposui,  non  tarn  ut  pro  me  dixerim  (Kayser 
gegen  die  hss.  dicerem ),  sed  ut  quosdam  moncrem  die  coincidenz  nicht 
ausgedrUckt  werde , ebenso  nicht  in  den  mit  ut  eingeleiteten  gegen- 
standssätzen  wie  invitus  feci  ut  Flaminium  e senatu  eicerem  (sätze 
mit  praes.  oder  impf,  im  hauptsatze  kommen  selbstverständlich  nicht 
in  betracht). 

Hinsichtlich  der  tempusfolge  nach  einem  infinitiv  in  coincidenten 
Sätzen  kommt  L.  zu  einem  für  mich  sehr  erfreulichen  resultate.  ich 
hatte  nemlich  'gy  mn.’  I sp.  4 f.  und  'beitr.5  s.  4 f.  behauptet,  dasz 
in  Sätzen  wie  dixi  bene  eum  feeisse,  quod  mansisset  das  plusqpf. 
erforderlich  sei , und  Wiederherstellung  der  willkürlich  geänderten 
lesart  an  den  stellen  Brut.  47 , wo  man  nach  Bake  cum  . . conscrip- 
sissd  in  quem  conscripsisse  geändert  hatte,  und  p.  red.  in  sen.  17,  wo 
cum  depellerent  statt  cum  depulissent  gelesen  wird,  gefordert,  diese 
behauptung,  gegen  die  noch  CFWMüller  sich  ablehnend  verhalten 
zu  dürfen  glaubte,  wird  nun  durch  L.s  statistische  erhebungen  aufs 

Jahrbücher  für  dass,  philo!.  1889  hft.  12.  54 
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glänzendste  bestätigt,  abgesehen  nemlich  von  sehr  vereinzelten  bei- 
spielen,  wo  der  nebensatz  den  indicativ  bat,  und  einer  einzigen  stelle 
mit  conj.  perf.,  der  durch  repräsentation  zu  erklären  ist  (s.  unten), 
findet  sich  der  conj.  plusqpf.  an  40,  der  conj.  impf,  dagegen  nur  an 
2 stellen,  die  L.  mit  recht  als  anomale  behandelt  und  mit  derjenigen, 
wo  nach  einem  ind.  plusqpf.  die  coincidente  bandlung  durch  den  ind. 
impf,  ausnahmsweise  ausgedrückt  wird  (ad  Att.  VIII  11  D 5),  auf 
gleiche  stufe  stellt. 

In  der  erklärung  des  conj.  plusqpf.  stimmt  L.  mir  freilich 
nicht  zu.  ich  hatte  'beiträge’  s.  2 ff.  behauptet,  der  unterschied  der 
tempora  in  den  Sätzen  dico  bene  cum  fecisse , quod  manscrü  und  dixi 
bene  cum  fecisse,  quod  mansisset  sei  durch  den  unterschied  der  verba 
finita  bedingt,  in  dem  letztem  Satze  also  der  conj.  plusqpf.  aus  der 
beziehung  der  antecedenz  zu  dixi  zu  erklären.  L.  dagegen  meint, 
der  unterschied  komme  daher,  dasz  in  dem  ersten  satze  fecisse  der 
bedeutung  nach  ein  inf.  perf.,  in  dem  zweiten  aber  ein  inf.  plusqpf. 
sei.  da  nun  aber  nach  L.  der  infinitiv  seine  tempusbedeutung  nicht 
aus  sich,  sondern  von  dem  verbum  fin.  hat,  so  besteht  der  unter- 
schied unserer  meinungen  darin,  dasz  L.  das  tempus  des  nebensatzes 
aus  der  secundären,  ich  dagegen  aus  der  primären  Ursache  ableite, 
da  also  L.,  um  die  auf  den  ersten  blick  unklare  temporale  bedeutung 
von  fecisse  aufzuhellen,  immer  erst  auf  das  verbum  fin.  zurückgehen 
musz,  so  ist  meine  auffassung  zunächst  einfacher.1  sodann  mache 
ich  jedenfalls,  wenn  ich  die  tempusfolge  durch  das  verbum  fin.  be- 
stimmt werden  lasse,  nur  von  einem  von  L.  selbst  (s.  87)  ausdrück- 
lich verteidigten  rechte  gebrauch,  das  L.-M.  in  § 120  hinsichtlich 
der  tempusfolge  nach  einem  inf.  praes.  in  anspruch  nehmen,  aller- 
dings besteht  sonst  ein  unterschied  zwischen  der  tempusfolge  des 
inf.  praes.  und  der  des  inf.  perf. , insofern  als  der  inf.  praes.  nichts 
besagt  Uber  die  zeit  der  bandlung,  während  der  inf.  perf.  an  sich 
(dh.  dem  sinne,  nicht  der  form  nach)  schon  meist  auf  die  Vergangen- 
heit hinweist,  also  die  praeteritale  tempusfolge  indiciert.  aber  bei 
coincidenten  Sätzen,  in  denen  es  sechs  verschiedene  arten  der  tempus- 
folge, weil  sechs  verschiedene  tempora,  gibt,  ist  die  sache  offenbar 
anders,  hier  musz  nach  L.  bei  einem  inf.  perf.  erst  untersucht  wer- 
den , ob  er  perfectische  oder  plusquamperfectiscbe  bedeutung  hat, 
genau  so  wie  nach  ihm  beim  inf.  praes.  jedesmal  erst  festzustellen 
ist,  ob  er  praesentische  oder  imperfectische  bedeutung  hat.  in  der 
tbat  ist  in  einem  satze  wie  intcllegebant  nihil  tarn  sanctum  esse,  quod 
non  violaret  aliquando  audacia  (vgl.  Cic.  Sltosc.  70)  das  tempus  des 
nebensatzes  zunächst  dadurch  bedingt,  dasz  der  Lateiner  sich  das 
esse  als  vergangen,  der  zeit  des  inteüegere  angehörig  vorstellt,  weil 
es  aber  in  vielen  fällen  auszerordentlich  schwer  halten  würde,  den 


* dasz  ich  die  beziehung  deä  manterit  bzw.  mantiuel  zu  feciste  nicht 
leugne,  erhellt  aus  s.  3 und  s.  17  der  'beitrüge’,  wo  ich  zeige,  dasz 
mehrere  beziehungsverhältnisse  concurrieren  können. 
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Schülern  den  sog.  imperfectischen  Charakter  eines  inf.  praes.  klar  zu 
machen,  da  der  ausgedrUckte  gedanke  oft,  wie  zb.  in  dem  vorliegenden 
Satze,  fUr  alle  Zeiten  gilt,  so  verzichten  jetzt  die  grammatiken  mit 
wenigen  ausnahmen,  auch  die  von  L.-M.  § 120,  mit  recht  auf  eine 
solche  erklärung  und  lassen  einfach  das  verbum  fin.  entscheiden  (was 
Übrigens  in  vielen  fällen  auch  wissenschaftlich  das  einzig  richtige 
ist,  wie  ich  nachher  zeigen  werde). 

Ergibt  sieb  schon  aus  dem  gesagten,  dasz  L.  keinen  grund  hatte 
meine  erklärung  des  conj.  plusq.  anzufeebten,  so  gehe  ich  jetzt  noch 
weiter  und  behaupte,  dasz  die  seinige  auch  wissenschaftlich  unhalt- 
bar ist.  der  inf.  perf.  kann  niemals  an  sich  die  volle  temporale 
bedeutung  des  ind.  perf.  bzw.  plusq.  oder  fut.  ex.  haben , ebenso 
wenig  wie  der  inf.  praes.  an  sich  die  volle  temporale  bedeutung 
des  ind.  praes. , impf,  oder  fut.  besitzt,  der  inf.  ist  weiter  nichts 
als  ein  Verbalsubstantiv,  das  den  begriff  des  verbums  ausdrQckt 
(«rare  = error) , nur  dasz  der  inf.  praes.  zugleich  die  actio  infecta, 
der  inf.  perf.  die  actio  perfecta  mit  zum  ausdrucke  bringt,  in  welche 
Zeitsphäre  diese  actio  fällt,  kann  man  aus  dem  Zusammenhang  er- 
sehen, meist  freilich,  aber  nicht  immer,  aus  dem  verbum  fin.  beson- 
ders unklar  ist  diese  zeitsphäre  bei  einem  futuriseben  verbum  fin. 
in  dem  satze  confttebere  aliquando  te  erravisse  kann  erravisse,  je  nach 
dem  zusammenhange,  etwas  (vom  Standpunkte  des  sprechenden)  s 
vergangenes,  gegenwärtiges  oder  zukünftiges  (zb.  nach  hoc  si  feceris) 
bezeichnen,  mit  unrecht  hat  L.,  wie  schon  Stegmann  in  der  philol. 
rdsch.  1888  s.  390  richtig  bemerkt,  dem  infinitiv  in  mehreren  fällen 
eine  selbständige  temporale  bedeutung  beigelegt,  anderseits  ist  es 
eine  nicht  minder  gezwungene  deutung,  wenn  Stegmann  meint,  dasz 
in  den  seltensten  fällen,  wo  nach  einem  inf.  perf.  der  coincidente  neben - 
satz  einen  ind.  perf.  aufweist,  ein  wirkliches  futur  verbum  regens 
sei.  einen  ausweg  aus  diesen  Schwierigkeiten  bietet  nur  meine  auf- 
fassung.  die  ablehnung  derselben  führt  L.  hinsichtlich  mehrerer 
stellen  in  die  enge,  ich  glaube  nicht,  dasz  er  sich  durch  die  s.  108 
von  der  stelle  de  n.  d.  I 92  und  die  s.  110  von  ad  Q.  fr.  12,1  ge- 
gebene erklärung  selbst  befriedigt  fühlt,  und  wie  will  er  die  stelle 
p.  Mil.  82  quae  mihi  ipsi  tribuenda  laus  esset  . . si  id  quod  conabar 
sine  maximis  dimicationibus  me  esse  ausurum  arbiträrer ? die  ich 
(wie  auch  mehrere  andere)  bei  L.  vergeblich  gesucht  habe,  anders 
erklären  als  durch  beziehung  des  conabar  auf  arbilrarcr ? 

Eine  bestätigung  meiner  auffassung  glaube  ich  zunächst  in  den 
eignen  statistischen  erhebungen  L s finden  zu  dürfen.  L.  stellt  fest, 
dasz  in  coincidenten  Sätzen , die  zunächst  einem  conjunctiviscben 
satze  oder  einem  infinitiv  untergeordnet  sind,  der  conjunctiv  mög- 
lich ist,  aber  im  allgemeinen  ebensogut  unterbleiben  kann,  nur  beim 
plusquamperfect  in  Sätzen , die  einem  von  einem  praet.  abhängigen 
inf.  perf.  untergeordnet  sind,  ist  es  anders,  während  hier  der  con- 
junctiv an  40  stellen  erscheint,  kommt  der  indicativ  nur  zwei- 
mal vor,  und  zwar  in  Verrem  IV  62  Verres  hcrcdilatcm  sibi  venisse 

51« 
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arbüralus  est,  quod  in  eins  regnum  ac  manus  venerat  is  usw.  und 
in  Cal.  III  16  neque  vero  cum  aliquid  mandarat,  confcctum putabat 
(an  welchen  stellen  ich  nur  eine  directe  beziehung  auf  das  verbum 
fin.  das  bauptsatzes  annehmen  kann),  für  diese  auffallende  thatsache 
kann  L.  keine  erklärung  geben,  dagegen  darf  ich  in  derselben  eine 
bestätigung  dessen  finden,  was  ich  'beitrüge*  s.  25  Ober  die  gröszere 
Selbständigkeit  derpraesentiscben  tempusfolge  bemerkte,  bei  der 
oft  sogar  der  modus  obliquus  unterbliebe,  also  liegt  der  unterschied 
in  der  geringem  oder  gröszern  Abhängigkeit  von  dem  verbum  tin., 
dem  doch  L.  keinen  unmittelbaren  einfiusz  auf  die  tempusfolge  eines 
einem  infinitiv  untergeordneten  satzes  zuerkennen  will. 

Dasselbe  beweist  eine  zweite  durch  L.  festgestellte  tbatsache, 
nemlich  die,  dasz  indicativische  nebensätze  bei  passivem  ver- 
bum fin.  erheblich  häufiger  sind  (s.  107).  es  erklärt  sich  dies  daraus, 
dasz  bei  passiven  wie  videor,  putor  und  dicor  — denn  um  diese  han- 
delt es  sich  zumeist  — wie  auch  schon,  wenn  auch  nicht  in  dem- 
selben masze,  bei  den  activen  formen  dieser  verba,  das  verbum  fin. 
fast  zu  einem  form  worte  herabsinkt  und  mit  dem  inf.  zu  hinein  be- 
griffe verschmilzt  (fecisse  videtur  oder  fecisse  dicitur  ist  etwa  ein 
schwächeres  fecit *),  so  dasz  die  sonst  von  dem  lateiner  gefühlte,  durch 
den  conjunctiv  zum  ausdruck  gelangende  abhängigkeit  des  neben- 
satzes  vom  verbum  fin.  oft  nicht  mehr  recht  empfunden  wurde. 
dieB  ist  so  sehr  natürlich , dasz  unsere  teztkritiker  sogar  vielfach 
daran  anstosz  genommen  haben,  wenn  die  hss.  in  solchen  fällen  den 
conjunctiv  bieten.4 

Ist  mithin  ein  unmittelbarer  einfiusz  des  verbum  fin.  auf  den 
modus  eines  coincidenten  nebensatzes  zu  einem  von  ihm  abhängigen 
inf.  nicht  zu  verkennen,  so  darf  wohl  von  vorn  herein  ein  gleicher 

* es  ist  dies  dieselbe  spracherscheinung,  von  der  Hsnssen  'philoso- 
phemata  zur  lat.  Syntax’  (comm.  Studemuridianae  s.  109 — 190)  handelt, 
welcher  ua.  darauf  hinweist,  dasz  auch  bedeutungsvollere  verben  als  esse 
und  habere  zur  copula  herabgedrückt  werden  können  (vgl.  infitias  ire 
aliquid).  man  vergleiche  auch  die  Stellung  des  franz.  pron.  conjoint  in 
je  le  veux  dire  (neben  je  veux  le  dire).  4 selbst  CrWMiiller,  dessen 
HUsgabo  sonst  hinsichtlich  des  inodnsgebrauchs  zu  gesunden  conserva- 
tiven  grundsätzen  znrückkehrt,  hält  inconseqnenterweise  noch  an  man- 
chen stellen  gegen  die  hsl.  autoritüt  an  der  willkürlichen  lesart  der 
ausgaben  fest:  de  fin.  I 23  lies  percuiseril  (ebd.  lese  ich  mit  einigen  hss. 
inveneril);  de  dir.  II  86  sit  (au  diesen  stellen  fehlt  auch  eine  bemerkung 
in  der  adn.  crit.) ; ferner  p.  SRoseio  70  seripserit ; de  lege  agr.  III  10 
cogat;  in  Patin.  9 sis.  mit  unrecht  spricht  er  bedenken  aus  zu  de. 
nat.  d.  I 24  exarserit  und  obriguerit ; II  25  continealur,  sit,  eontineat ; de 
lege  agr.  II  99  reruperala  sit.  falsch  erklärt  er  den  conjunctiv  de  rep. 
13  sint.  dagegen  schützt  er  die  hsl  lesart  gegen  unberechtigte  iinde- 
rungen:  acad.  I 10  sint  imitati;  13  seripserit ; de  fin.  V 49  finxerit ; 7u.se. 
1 30  sit  immanis;  II  42  sit;  45  sit;  48  videmus  (Bentlcy  vidimus);  III  77 
fateatur;  V 6 instructa  sit;  de  nat.  d.  III  51  habeat ; de  di«.  II  97  dixerit; 
de  aff.  I 71  sit;  II  38  perspectum  sit;  Laet.  63  consecuti  sint;  in  Verrem 
V 143  violatuin  sit;  de  lege  agr.  II  95  prospexerint ; p.  Sestio  1 excitn- 
rint  usw.  (Bake  forderte  überall  den  ind.);  Phil.  VII  17  /i dura  sit  (Malm 
futura  est). 
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einflusz  auf  das  tempus  angenommen  werden.  L.  fühlt  selbst  (s.  92), 
dasz  ein  solcher  bei  indicativiscben  nebensätzen  sehr  nahe  liegt,  er 
würde  denselben  wohl  auch  in  conjunctiviscben  Sätzen  nicht  für  un- 
möglich halten,  wenn  er  sich  entschlieszen  könnte  dem  von  mir  an 
die  spitze  meiner  Untersuchung  gestellten,  mit  der  L.-M.schen  lehre 
von  der  tempusfolge  nach  einem  inf.  perf.  allerdings  nicht  zu  ver- 
einbarenden fundamentalsatze  zuzustimmen,  dasz  unter  umständen 
die  handlung  des  nebensatzes  (auch  des  conjunctivischen  nebensatzes 
in  den  fällen , wo  bei  beseitigung  der  abbängigkeit  vom  hauptsatze 
das  absolute  tempus  erscheinen  würde)  sich  auch  beziehen  kann  auf 
die  zeit  der  handlung  nicht  des  zunächst  übergeordneten  nebensatzes 
(bzw.  Infinitivs),  sondern  auf  die  des  hauptsatzes  (bzw.  verbum  fin.). 
ich  halte  diesen  satz  aber  durchaus  aufrecht,  wie  will  man  es  er- 
klären, dasz  in  einem  satze  wie  negabat  quemquam  fuisse,  quin  ora- 
tori  assentirdur  ebenso  gut  assensus  esset  stehen  kann?  im  ersten 
falle  haben  wir  beziehung  auf  fuisse,  im  zweiten  dagegen,  der  einem 
unabhängigen  nemo  fuit,  quin  assensus  sit  (absol.  tempus)  entspricht, 
beziehung  auf  negabat.  wenn  die  L.scbe  theorie  richtig  wäre,  so 
wäre  es  für  die  von  einem  satze  mit  inf.  perf.  abhängigen  conjunc- 
tivischen nebensätze,  soweit  sie  nicht  eben  als  coincidente  unter- 
schiedlich behandelt  werden  müsten , hinsichtlich  der  tempusfolge 
vollständig  gleichgültig,  ob  das  verbum  fin.  ein  praesens  oder  ein 
praeteritum  ist.  und  wirklich  wird  dies  bei  L.-M.  in  § 123  gelehrt, 
aber  diese  lehre  ist  falsch,  wie  aus  dem  Elbinger  progr.  (1861)  von 
Reusch  hervorgeht  (die  von  L.-M.  § 123,  1 aufgeführten  drei  bei- 
spiele  mit  praeteritalem  verbum  fin.  sind  anomalien,  der  in  anm.  1 
besprochene  fall  ist  die  regel).  schon  die  thatsache,  dasz  der  con- 
junctiv  der  haupttempora  nach  einem  inf.  perf.  bei  regierendem 
praesens  ungleich  häutiger  sich  findet  als  bei  regierendem  praeteri- 
tum5, spricht  für  Reusch  und  gegen  Lattmann-Müller. 

Zur  stütze  meiner  auffassung  möchte  ich  endlich  noch  auf  den 
gebrauch  des  reflexive  in  den  nebensätzen  der  abhängigen  rede  hin- 
weisen,  zb.  Ariovistus  dixit  Caesarem  iniuste  fecisse,  quod  in  suas 
possessiones  venisset,  wo  doch  suas  (der  satz  ist,  nebenbei  bemerkt, 
auch  coincident)  sich  nicht  auf  das  subject  des  zunächst  über- 
geordneten satzes,  sondern  auf  das  des  hauptsatzes  bezieht;  ferner 
auf  sätze  wie  Cic.  Brat.  281  vehementer  eum  hortabar,  ut  eam  laudis 
viam  rectissimam  esse  duceret,  quam  maiores  eius  ei  tritam  reli- 
quissent,  wo  das  reflexiv  unmöglich  war,  obwohl  der  relativsatz 

5 die  bei  Cicero  vorkommenden  fälle  letzterer  art  belaufen  sich 
auf  etwa  40  und  sind  ans  einer  anomalen  repräsentation  oder  Verselb- 
ständigung des  gedankens  zu  erklären  (hierher  gehört  auch  die  stelle  in 
y errem  111  147,  die  L.  s.  106  bespricht  und  die  man  mit  pQuinrtio  86  ver- 
gleichen möge,  ferner  de  nai.  d.  I 92,  wo  L.  s.  108,  der  leider  noch  der 
finiter  Kayserschen  ausgabe  folgt,  mit  unrecht  decreverunt  liest),  während 
die  fälle  ersterer  art  nach  hunderten  zählen;  aus  den  reden  allein  führt 
Motschmann  doctr.  de  temp.  cons.  usw.  (Jena  1875)  s.  43  ff.  175  stellen  an. 
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offenbar  auch  ein  innerlich  abhängiger  satz,  nicht  eine  bemerl  ung 
des  schreibenden  ist  und  deshalb  den  conjunctiv  hat;  er  ist  eben  nur 
aus  dem  sinne  des  hortans , nicht  aus  dem  des  ducens  gesehriebe  u 
Die  klare  einsicht  in  die  sache,  um  die  es  sich  handelt,  rird 
durch  die  L.-M. sehe  bzw.  L.sche  lehre  von  der  dreifachen  art  der 
beziehung  erheblich  erschwert,  viel  einfacher  wäre  es,  und  zwai  für 
die  gesamte  consec.  temp.,  die  bei  L.-M.  mit  recht  als  relative  eit- 
gebung  aufgefaszt  wird,  wenn  wir  nur  die  antecedenz  und  inkon- 
gruente gleichzeitigkeit  als  'beziehungen’  im  eigentlichen  s nne 
des  Wortes  bezeichneten  und  die,  wie  ich  gleich  anfangs  bemerkte, 
von  diesen  wesentlich  verschiedene  congruenz  (bzw.  coincidenz)  nur 
eine  'Übereinstimmung’  im  tempus,  sei  es  im  absoluten,  s«i  es 
im  relativen,  zu  nennen  uns  gewöhnten,  in  benefecisti,  quod  mansisii 
hätten  wir  also  keine  eigentlich  relativen  tempora,  sondern  eine 
Übereinstimmung  im  absoluten  tempus;  in  dixi  bene  cum  fec.sse, 
quod  mansisset  wäre  mansisscl  zwar  relatives  tempus,  aber  nur 
relativ  zu  dixi-,  die  Übereinstimmung  des  tempus  ist  durch  die  infini- 
tivische fassung  des  Übergeordneten  satzes  unmöglich  geworden.  — 
Kann  ich  somit  in  mehreren  fragen,  die  für  die  tempuslehre 
allerdings  teilweise  von  grundlegender  bedeutung  sind , L.  nicht  zu- 
stimmen , so  will  ich  es  um  so  weniger  unterlassen  die  schrift  als 
eine,  wenn  auch  nicht  nach  jeder  Seite  hin  vollkommene,  doch  auszer- 
ordentlich  ileiszige,  scharfsinnige  und  übersichtliche  arbeit  anzuer- 
kennen, die  für  die  historische  syntax  der  lat.  spräche  ein  wertvoller 
baustein  sein  wird,  dasz  L.  nicht,  wie  das  nach  dem  heutigen  stände 
der  syntaktischen  forschung  correcter  gewesen  wäre,  die  coincidenz 
in  coordinierten  Sätzen  zum  nusgangspunkte  genommen  hat,  fällt 
nach  meinem  dafürhalten  dem  werte  der  arbeit  gegenüber  kaum  ins 
gewicht,  da  hierdurch  der  hauptinhalt  der  Untersuchung  nicht  beein- 
trächtigt werden  konnte,  ich  kann  deshalb  das  zu  strenge  urteil  von 
Schmalz  (DLZ.  1888  n.  47),  dasz  durch  diese  art  der  ausfUhrung  die 
ganze  abhandlung  an  einheitlichkeit,  Übersicht  und  wissenschaft- 
lichem Charakter  gewonnen  haben  würde,  nicht  unterschreiben, 
nur  so  viel  musz  ich  allerdings  sagen,  dasz  das  wesen  der  coincidenz, 
die,  wie  ich  oben  zeigte,  nicht  eine  zeitliche,  sondern  eine  begriff- 
liche bestimmung  bezweckt,  durch  sätze  wie  laudas  Milonem  et  iure 
laudas  besonders  klar  veranschaulicht  wird. 

Im  einzelnen  könnte  man  ja  noch  dies  und  jenes  an  der  arbeit 
bemängeln,  zb.  dasz  manche  belege  L.  entgangen  sind,  teilweise  des- 
halb, weil  er  nicht  der  bessern  ausgabe  von  CFWMüller  folgt,  wie 
die  stelle  Phil.  XIV  28,  wo  est  consecutus  statt  esset  c.  zu  lesen  ist, 
oder  dasz  er  s.  72  sätze  wie  si  quis  est  qui  putet  für  gleichbedeutend 
hält  mit  si  quis  putet  statt  mit  si  quis  putat  (vgl.  nemo  est  qui  ignoret 
und  nemo  ignorat)  ua.  allein  es  wäre  ungerecht,  wenn  man  deshalb 
den  wert  der  arbeit  herabsetzen  wollte,  wir  dürfen  uns  freuen,  dasz 
endlich  einmal  wieder  etwas  zur  aufhellung  eines  capitels  aus  dem 
weiten,  für  textkritik  und  Schulpraxis  auszerordentlich  wichtigen 
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gebiete  der  tempus-  und  modussyntax  geschehen  ist.  möchte  die 
coincidenz  bald  viele,  recht  viele  nacbfolgerinnen  finden!  wieviel 
hier  noch  zu  thun,  wie  mancher  schätz  noch  zu  heben  ist,  weisz  der 
am  besten,  der  auf  diesem  gebiete  selbst  mitarbeitet,  (am  nötigsten 
wäre  wohl  die  erforschung  des  gebrauchs  absoluter  und  relativer 
zeitgebung,  namentlich  auch  in  Hauptsätzen  und  indicativischen 
nebensätzen,  eines  gebrauchs  dessen  betonung,  ebenso  wie  die  be- 
rticksichtigung  der  coincidenz,  ein  dauerndes  verdienst  der  Lattmann- 
Müllerscben  grammatik  bleiben  wird,  ich  empfehle  auch  Unter- 
suchungen darüber,  bei  was  für  handlungen  das  Verhältnis  der 
antecedenz,  bei  was  für  welchen  das  der  gleichzeitigkeit,  sei  es  immer 
sei  es  oft,  zum  ausdrucke  kommt.)  gerade  die  lateinische  tempus- 
und  moduslehre  wird  von  der  wissenschaftlichen  grammatik  recht 
stiefmütterlich  behandelt,  wie  wäre  es  anders  zu  erklären , dasz  — 
ich  will  nicht  von  den  schulgrammatiken  reden,  in  denen  recht  lange 
die  coincidenz  in  dem  Lattmann-Müllerschen  umfange  ignoriert 
wurde  — nein,  dasz  wissenschaftliche  grammatiken  wie  die  von 
Dräger,  Kühner  und  Schmalz  von  einer  spracherscheinung  schweigen, 
für  die  sich , wie  sich  jetzt  herausstellt , bei  Cicero  allein  nicht  hun- 
dert, sondern  ungefähr  tausend  belege  finden  (wobei  noch  zu  be- 
denken ist,  dasz  L.  sich  auf  die  coincidenz  im  strengsten  sinne  des 
Wortes  beschränkt  hat)?  wird  mir  nicht  jeder  recht  geben,  wenn  ich 
behaupte,  dasz  der  textkritiker  sowohl  wie  der  lateinische  arbeiten 
corrigierende  lehrer  auf  dem  gebiete  der  formenlehre  schwerlich 
jemals  im  stiche  gelassen  wird,  wenn  er  Neue-Wagener  besitzt  (für 
letztem  genügen  schon  Wageners  'hauptschwierigkeiten’  als  extract 
der  Neueschen  und  Wagenerschen  forscbungen),  dasz  ein  gleiches 
für  die  casuslehre,  für  den  gebrauch  der  einzelnen  Wörter,  phrasen 
und  constructionen  uä.  hinsichtlich  mancher  andern  Sammelwerke 
gilt  (wer  dächte  nicht  vor  allem  an  das  vorzügliche  Caesarlexicon 
von  Meusel  und  an  die  wertvollen  Cicerolexica  von  Merguet?),  dasz 
man  aber  in  vielen  fällen,  wo  es  sich  um  die  frage  bandelt,  welches 
tempus,  welcher  modus  stehen  müsse  oder  könne,  nirgends  eine  auf 
das  vollständige  material  gegründete  belehrung  finden  kann?  hier 
musz  die  einzelforschung  noch  manche  lücke  ausfüllen ; mögen  ins- 
besondere die  jüngern  fachgenossen  sich  eifrig  an  derselben  be- 
teiligen! arbeiten  wie  die  von  Emanuel  Hoffmann  und  Hermann 
Lattmann  können  ihnen  wertvolle  fingerzeige  geben. 

Paderborn.  Martin  Wetzel. 


(48.) 

ZU  SALLUSTIÜS. 

Oben  s.  368  bat  AKunze  die  überlieferte  lesart  bei  Sallustius 
Cat.  60,  2 postqmm  eo  ventum  cst,  unde  a fercntariis  proclium  com- 
mitti  posset,  maximo  clamore  cum  infestis  signis  concurrunt,  pila 
omitiunt , gludiis  res  geritar  dadurch  zu  retten  gesucht,  dasz  er  er- 
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klart,  cum  infcstis  signis  stehe  für  cum  infestis  manipulis,  cohortibus 
oder  legionibus.  dies  ist  aber  unmöglich,  da  signa  von  Sali,  nirgends 
in  diesem  sinne  gebraucht  wird,  man  könnte  nun  zunächst  daran 
denken  (was  BJacobs  und  vielleicht  schon  manche  vor  ihm  vor- 
geschlagen haben) , dasz  maximo  cum  damore  zu  stellen  sei ; dieser 
annahme  widerspricht  jedoch  die  ähnliche  stelle  lug.  53,  2 deinde, 
ubi  propius  ventum  est,  utrimque  magno  damore  concurritur,  da  hier 
cum  bei  demselben  ausdruck  weggelassen  ist,  während  es  freilich  in 
verwandten  Verbindungen  zuweilen  auch  vorkommt,  so  hist.  II  40 
cum  magno  tumultu  invadit;  vgl.  ebd.  23,  3.  Cat.  51,  38.  58,  13. 
59,  6.  lug.  69,  1.  92,  8.  deshalb  ist  mir  wahrscheinlicher,  dasz  das 
cum  der  hss.  aus  cuncti  entstanden  ist.  dieses  tritt  dann  in  gegen- 
satz  zu  ferentarii  und  ersetzt  zugleich  das  utrimque  der  oben  ange- 
zogenen vergleichsstelle;  auch  verhindert  es  das  unangenehme  Zu- 
sammentreffen der  beiden  ablative.  in  ganz  ähnlicher  weise  steht 
cundi  in  beziehung  auf  truppen  selbständig  Cat.  61,  6.  lug.  55,  6. 
56,  5.  94,  5.  98,  4.  99,  3.  hist.  II  58.  III  67,  2.  73. 

Wubzen.  Hermann  Steuding. 


(36.) 

ZU  CAESARS  BELLUM  GALLIG ÜM. 


V 34,  2 für  die  offenbar  unrichtige  lesart  der  bss.  erant  et  virtute 
et  numero  pugnandi  pares  nostri,  aus  welcher  AHug  Veranlassung 
nahm  den  ganzen  satz  mit  ausnahme  des  letzten  Wortes  zu  verwerfen, 
schreiben  die  meisten  neuern  hgg.  mit  Davisius:  erant  et  virtute  et 
Studio  pugnandi  pares  nostri.  meines  erachtens  konnte  der  abschrei- 
ber  ein  vor  numero  stehendes  saepe  leicht  auslassen,  indem  er  nach 
et  virtute  ein  zweites  subst.  ( numero ) für  nötig  hielt,  demnach  ist 
zu  lesen:  erant  et  virtute  et  saepenumero  pugnando  (dieser  ablativ 
ist  nach  Nipperdey  auch  bsl.  beglaubigt)  pares  nostri.  das  paläo- 
graphisch  nicht  zu  rechtfertigende  Studio  enthält  nur  eine  Verstär- 
kung des  begriffs  virtus,  während  folgendes  erwiesen  werden  soll: 
1)  die  tapferkei  t der  Soldaten,  die  sie  durchaus  trotz  der  ungunst 
der  Verhältnisse  und  der  ratlosigkeit  des  fübrers  an  den  tag  legen, 
sowie  2)  der  zeitweilige  iro  kampf  erzielte  erfolg,  hervorgehoben 
durch  die  worte  quotiens  quaeque  cohors  procurrcrat  usw.  also:  'die 
unsern  waren  sowohl  an  tapferkeit  als  auch  oftmals  im  kämpfe 
den  gegnern  gewachsen.’  das  adverbium  saepenumero  findet  sich 
öfters  bei  Caesar. 

Neisze.  Oswald  Mav. 
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93. 

ZU  PLAUTÜS  AULULARIA  UND  TERENTIUS  ANDRIA. 


Aul.  539  lautet  in  den  hss.  tarnen  e meo  quidem  animo  äliquanto 
facias  redhis.  die  meisten  hgg.  streichen  mit  Gulielmius  die  prSp.  c 
und  glauben  in  dem  übrig  bleibenden  einen  regelrechten  iambiscben 
senar  zu  erkennen,  dies  ist  meiner  ansicht  nach  ein  irrtum:  der 
proceleusmaticus  (Mtm{o ) alt-  ist  bei  Plautus  unzulässig:  ein  urteil 
bei  dem  ich  trotz  des  machtspruches  von  CFWMüller,  der  'nach- 
träge’  8.66  gerade  bei  diesem  verse  jeden  besserungaversuch  für  'ver- 
schwendete mühe’  erklärt,  verharren  musz.  Götz  bemerkt  wenigstens 
'certe  hic  versus  suspectus  est’.  W Wagner  in  seiner  ersten  ausgabe 
(Cambridge  1866)  stellt  als  möglicbkeit  hin,  es  seien  zwei  balbverse 
verloren  gegangen,  etwa  so:  tarnen  e meo  quidem  animo  < pulcriüs 
siet  | decedtque  te  et),  aliqudnto  facias  redius,  und  diesem  schlieszt  sich 
FLeo  (1885)  an:  'versus  fort,  duorum  reliquiae;  et  deficere  aliquid 
videtur  inter  538  et  539.’  ich  denke,  ein  anderer  ausweg  liegt  näher, 
die  präposition  e musz  allerdings  verschwinden,  und  zwar  um  des 
Plautinischen  Sprachgebrauchs  willen , der  nur  meo  quidem  animo 
wie  mea  quidem  sententia  im  bloszen  ablativ  kennt  (vgl.  die  Zusammen- 
stellung bei  ALuchs  'commentationes  Plautinae  prosodiacae’  I,  Er- 
langen 1883,  s.  17);  aber  man  streiche  hier  auch  das  aliquanto,  so 
würde  an  dem  senar  tarnen  meo  quidem  animo  facias  redius  schein- 
bar nichts  auszusetzen  sein;  aber  auch  nur  scheinbar:  denn  Plautus 
pflegt  in  dieser  redensart  das  meo  stets  einsilbig  zu  messen,  um 
nun  diesen  vers  mit  der  sonstigen  gewohnheit  des  dichters  in  ein- 
klang  zu  bringen , kommt  uns  der  überlieferte  buchstab  e vor  meo 
trefflich  zu  statten : ich  halte  diesen  nemlich  für  den  rest  der  inter- 
jection  erde  dh.  her cle  (das  anlautende  h fehlt  tausendmal  in  den 
hss.),  die  demnach  zwischen  tarnen  und  meo  wieder  einzusetzen  ist. 
diese  annahme  wird  um  so  wahrscheinlicher,  als  in  dem  unmittelbar 
vorhergehenden  verse  an  derselben  stelle  auch  ein  wort  fohlt,  dieser 
vers  ist  überliefert:  Ain?  audiuisti?  iT  Vsque  a principio  omnia.  um 
den  hiatus  fortzuschaffen  (den  Leo  und  PLangen,  letzterer  in  seiner 
eben  erschienenen  ausgabe  der  Aulularia  [Paderborn  1889],  um  des 
Personenwechsels  willen  sich  gefallen  lassen) , hat  Gütz  mit  Bentley 
geschrieben  audiuistin?  was  meiner  ansicht  nach  nicht  unbedenklich 
ist.  bei  zwei  so  eng  zusammengehörenden  fragen , wie  wir  sie  hier 
haben,  genügt  ein  Einmaliges  ne,  und  zwar  an  erster  stelle:  wir 
pflegen  deutsch  auch  nicht  zu  fragen  'wirklich?  hast  du  es  gehört?’ 
sondern  'wirklich?  du  hast  es  gehört?’  also  möchte  ich  das  hsl. 
audiuisti  unverändert  lassen,  aber  vorher  hinter  ain  zur  Vermeidung 
jenes  hiatus  uero  einschieben.  zu  ain  uero?  vgl.  zb.  Amph.  284.  344 
(anderer  belegstellen  bedarf  es  nicht),  die  unmittelbar  über  und 
unter  einander  stehenden  je  vier  buchstaben  uero  und  erd  sind  ver- 
mutlich von  einem  loch  in  der  urhandschrift  des  Plautusteztes , aus 
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der  die  unsrigen  geflossen  sind,  verschlungen  worden,  die  vier  an- 
fangsverse  der  sechsten  scene  des  dritten  acts  möchte  ich  demnach 
so  zu  schreiben  Vorschlägen: 

Nimiüm  lubentcr  edi  sermonein  tuom. 

IT  Ain  (ueroy?  audiuisti?  IT  Ysque  a principio  ömnia. 

IT  Tarnen  < herclye  meo  quidem  änimo  facias  rectius, 
si  nüidior  sis  filiai  ntiptiis.  540 

Aber  was  soll  denn  nun  aus  dem  oben  in  v.  539  so  ohne  weiteres 
gestrichenen  aliquanto  werden  ? wie  ein  gewöhnliches  glossem  sieht 
es  doch  wahrlich  nicht  aus.  man  lese  einige  verse  weiter,  in  v.  545 
wird  man  einen  schweren  defect  finden : an  stelle  eines  vollständigen 
senars  bieten  die  hss.  folgendes  bruchstUck:  itnmo  est  et  di  faciant 
ul  siet,  ich  habe  diese  stelle  schon  vor  Jahren  einmal  behandelt 
(jahrb.  1856  s.  687  f.)  und  wiederhole  hier  meinen  damaligen  er- 
gänzungsversuch (der  allerdings  nicht  besser,  aber  auch  keinesfalls 
schlechter  ist  als  alle  übrigen  bei  Götz  zusammengestellten , zu 
denen  sich  jetzt  noch  der  von  Langen  gesellt:  immo  dst  et  ( semper 
itay  di  faciant  üt  siet),  da  er  von  allen  hgg.  übersehen  worden  ist. 
ich  schlug  damals  vor  den  lückenhaften  vers  so  zu  ergänzen:  immo 
est  et  di  < deaequcy  faciant  ut  siet  (durch  viele  parallelstellen  unter- 
stützt) und  im  folgenden  verse  plus  plüsque  (tibi)  istuc  söspitent 
quod  nünc  habes,  also  das  tibi  lange  vor  CFWllüller.  heute  nun 
verwerfe  ich  diese  fassung,  da  ich  überzeugt  bin,  dasz  das  in  v.  539 
getilgte  aliquanto  ursprünglich  in  diesem  verse  seine  stelle  gehabt 
hat.  es  stand  in  der  oben  vorausgesetzten  urhandschrift  hm  rande 
und  wurde,  statt  an  seiner  richtigen  stelle  vor  den  comparativen 
plus  plusque  in  v.  545,  etliche  verse  zu  früh  vor  rectius  eingesetzt, 
v.  545  f.  lauteten  demnach : 

Immöst , et  < tibiy  di  fdciant  aliquanto  ut  siet 
plus  plüsque , (cf)  istuc  söspitent  quod  nünc  habes. 
immost:  ergänze  natürlich  aus  dem  verse  vorher:  opinione  melius 
structa  res  domi  tuae.  Megadorus  will  damit  wohl  andeuten  (vgl. 
v.  225),  dasz  er  als  künftiger  Schwiegersohn  des  Euclio  diesen  an 
seinem  eignen  Wohlstand  wolle  teil  nehmen  lassen:  'und  mögen  die 
götter  geben  dasz  du  um  ein  gut  teil  [das  ist  aliquanto ] mehr  und 
immer  mehr  erwerbest,  und  mögen  sie  dir  was  du  jetzt  besitzest  un- 
geschmälert erhalten!’  statt  des  tibi  vor  istuc  in  v.  546  ziehe  ich 
jetzt  mit  Leo  et  vor,  das  mir  vor  jahren  auch  schon  einmal  ein- 
gefallen ist:  denn  ich  finde  in  meinem  exemplar  der  Wagnerschen 
ausgabe  dessen  istuce  corrigiert  in  et  istuc. 

Die  beiden  oben  behandelten  Aulularia-verse  538  und  539  hat 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  Terentius  vor  äugen  gehabt,  als  er 
v.  784  und  785  seiner  Andria  dichtete,  diese  lauten  nach  Bentley, 
dem  ich  in  meiner  ausgabe  (1857)  gefolgt  bin: 

auscülta.  f Audiui  iam  ömnia.  IT  Anne  haec  tu  ömnia? 

IT  Audiui,  inquam,  a principio.  IT  Audistin,  öbsecro? 
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atme  liaec  tu  omnia?  hatBentley  geschrieben,  weil  die  mebrzahl  der 
bessern  bss.  (der  Bembinus  fehlt  hier  bekanntlich)  an  liaec  tu  omnia 
bietet,  die  frühere  vulgata  war  ah  ne  tu  omnia,  was  gar  keinen 
sinn  gibt.  Bothes  ah,  necdum  omnia  stützt  sich  auf  eine  der  jüng- 
sten hss.  Umpfenbach  (1870)  fand  in  dem  sog.  Decnrtatus  (G), 
einer  sehr  guten  hs.,  an  tu  haec  omnia?  und  setzte  dies  in  den  text, 
ebenso  ASpengel  (1875)  und  Dziatzko  (1884).  aber  auch  hiermit 
ist  das  richtige  noch  nicht  getroffen;  dieses  ist,  worauf  uns  die 
Aulularia-stelle  führt  : A in  tu?  haec  omnia?  nemlich  audiuisti?  wie 
der  dichter  ohne  zweifei  gesagt  haben  würde,  wenn  er  das  regierende 
verbum  hätte  wiederholen  wollen,  nicht  audiuistin,  wie  Bentley  in 
jenem  Plautinischen  verso  bat  ändern  wollen;  dasz  er  im  folgenden 
verse  audistin  den  Davus  sagen  läszt,  ist  ganz  in  der  Ordnung,  da 
dies  eine  neue  frage  ist. 

leb  kann  von  dieser  stelle  nicht  scheiden,  ohne  auch  für  den 
unmittelbar  vorhergehenden  vers  783  einen  heilungsversuch  vor- 
zuschlagen. dieser  lautet  in  den  ausgaben:  Quis  hic  loquitur?  6 Chre- 
mes,  per  tempus  äduenis,  ebenso  auch  in  den  hss.,  nur  dasz  diese, 
wie  auch  sonst  häufig,  statt  Chrcmcs  die  später  gewöhnliche  vocativ- 
form  Chreme  bieten;  aber  Chrcmes  wird  durch  Arusianus  Messius 
GLK.  VII  s.  504,  3 bezeugt,  dieser  vers  hat  keine  der  beiden  regel- 
mäszigen  cäsuren , weder  nach  dem  zweiten  noch  nach  dem  dritten 
trochäus  (denn  pertempus  galt  damals  als  6in  wort),  betont  den 
iambus  Chremes  inmitten  des  verses  auf  der  letzten  silbe  und  teilt 
den  senar  durch  ein  wortende  in  der  mitte  in  zwei  gleiche  hälften  — 
drei  Ubelstände  die  dem  sonst  so  geschickten  verskünstler  Terentius 
nicht  zuzutrauen  sind,  nur  6in  kritiker  hat  meines  Wissens  bisher 
an  diesen  mängeln  anstosz  genommen:  OBrugman  in  seiner  Bonner 
diss.  von  1874  'quemadmodum  in  iambico  senario  Romani  veteres 
verborum  accentus  cum  numeris  consociaverint’  s.  14  f. ; aber  dessen 
änderungsvorscblag,  wonach  Chrcmes  gestrichen  und  Quis  hic  loqui- 
tur? o,  per  tempus  mihi  tu  hic  aduenis  (was  wenigstens  huc  hätte 
heiszen  müssen)  geschrieben  werden  soll,  ist  viel  zu  gewaltsam. 
Davus  wird  beim  anblick  des  Chremes  nach  der  frage quishicloquitur? 
sein  (erheucheltes)  freudiges  erstaunen  ausgedrückt  haben  über  die 
wirkliche  anwesenbeit  des  Chremes  auf  der  bühne  in  einem  für  ihn 
so  wichtigen  augenblick,  und  die  partikel,  die  dieser  Stimmung  aus- 
druck  gibt,  euge,  ist  hier  einzusetzen:  Quis  hic  löquitur?  euge, 
o Chremes,  per  tempus  äduenis  (vgl.  zb.  v.  344  f.  o Pampliile,  | te 
ipsum  quaero.  euge,  o Charme:  ambo  opportune,  uos  uolo  und  zu 
dem  per  tempus  aduenis  ohne  dativ  die  Worte  desselben  Chremes  in 
v.  758  ueni  in  tempore),  so  bekommt  Chrctnes  seinen  richtigen 
accent  und  der  vers  seine  regelrechte  cäsur.  wegen  der  Verkürzung 
der  endsilbe  von  Chremes,  das  als  iambischer  wortfusz  bedingungs- 
los auch  pyrrichiscb  gemessen  werden  kann,  vgl.  aus  der  Andria 
allein  v.  854  immo  uero  indtgnum,  Chrcmes,  iam  fdeinus  faxo  ex  me 
atidies  und  den  nach  mancherlei  vergeblichen  versuchen  (s.  Ritschl 
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opusc.  III  s.  326)  durch  das  verdienst  von  Luchs  in  Studemunds 
Studien  I s.  64  nun  wohl  endgültig  hergestellten  v.  945  heus,  Chre- 
mes,  quod  quaeris  Pdsibulast  IT  < Pdsibula )>  ipsdst.  (T  East. 

Endlich  möchte  ich  noch  im  bereich  dieser  wenigen  verse  dafür 
eintreten,  dasz  in  v.  787  der  abscheuliche  solöcismus  non  credas  — 
noli  credere  endlich  auf  nimmerwiederkehr  ausgemerzt  würde,  der 
vers  lautet  in  unsern  hss.  (der  Bembinus  beginnt  mit  ihm,  aber  es 
ist  nur  das  erste  wort  hic  lesbar)  hic  est  ük:  non  te  credas  [credes 
DP]  Bauom  ludere,  aber  wie  citiert  ihn  Priscianus  XVII  204 
(s.  206  H.)?  hic  est  ille,  ne  te  credas  Bauom  ludere,  bei  Welcher 
lesart  übrigens,  wie  Hertz  schon  durch  die  interpunction  angedeutet 
bat,  das  ne  gar  nicht  als  das  verbietende  anzusehen  ist,  sondern  ein- 
fach als  finalpartikel  (wie  v.  704  huic,  non  tibi  haben,  ne  erres).  ich 
denke,  dieser  Zeitgenosse  des  kaisers  Anastasius  (reg.  491 — 518)  ver- 
dient mehr  vertrauen  als  unsere  hss.,  deren  älteste  (mit  ausnahme  des 
Bembinus)  dem  zehnten  oder  elften  jh.  angehören,  anderer  meinung 
ist  freilich  Spengel,  der  zdst.  bemerkt:  'non  für  ne,  wie  Hec.  342 
non  wisas;  vgl.  Dräger  hist,  syntax  I 8.  286  [312  der  2n  aufl.].’  aber 
auch  Dräger  weisz  aus  den  komikern  auszer  unserer  stelle  und  der 
der  Hecyra  nur  noch  Plautus  Trin.  671  non  uelis  anzuführen,  und 
dieses  ist,  wie  schon  Brix  in  der  dritten  auflage  seiner  ausgabe  (1879, 
vermutlich  durch  Drägers  misverständnis  angeregt)  bemerkt,  'nicht 
prohibitiv,  sondern  potential’;  und  zu  der  stelle  der  Hecyra  schreibt 
Bentley  kategorisch  'lege  non  uisas?  interrogative’,  ein  befehl  dem 
nicht  nur  Hand  Turs.  IV  s.  265  zugestimmt  hat,  sondern  dem  auch 
die  meisten  neuern  hgg.  mit  recht  nachgekommen  sind. 

So  werden  denn  die  fünf  verse  783 — 787  der  Andria  in  meiner 
hoffentlich  demnächst  erscheinenden  neuen  textausgabe  des  Terentius 
folgende  gestalt  gewinnen : 

Quis  hic  löquUur?  (euge,')  o Chromes,  per  tempus  äduenis. 
ausculta.  IT  Audiui  iam  ömnia.  f Ain  tu?  haec  ömnia? 

IT  Audiui , inquam,  a principio.  J Audistin,  öbsecro ? 785 

cm  scelcra:  hanc  iam  in  crucidtum  oportet  äbripi. 
hic  est  ille,  ne  te  credas  Bauom  ludere. 
dasz  ich  auch  v.  786  geändert  habe,  wird  nur  billigen  wer  mit  mir 
die  zwei  eng  verbundenen  worte  em  scelera  nicht  durch  versende 
getrennt  sehen  will  (vgl.  v.  604  em  astütias).  noch  lieber  hätte  ich 
in  engerm  anschlusz  an  die  hss.  geschrieben:  hem,  \ sceleram  hdne 
iam  oportet  in  cruciatum  hinc  äbripi,  wenn  die  bemerkung  des  Ser- 
vius  Dan.  zu  Aen.  IX  484  glaubwürdig  wäre,  wonach  die  'ueteres’ 
homo  scelerus  sicuti  scelcstus  uel  scelerosus  gesagt  haben;  indessen 
die  bedenken  gegen  dies  adjectivum  von  HSauppe  'quaestiones  Plau- 
tinae’  (1858)  s.  9 f.  sind  meines  Wissens  noch  nicht  gehoben. 
Dresden.  Alfred  Fleckeisen. 
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(23.) 

ZU  MANILIUS. 

(schlusz  von  s.  193 — 207.  693 — 705.*) 

IV  1 quid  tarn  soUicitis  vitam  consumimus  annis? 
torquemurque  metu  caecaque  cupidine  rerum? 
aeternisque  senes  curis,  dum  quaerimus  acvum, 
perdimus?  et  nuUo  votorum  fine  beati 
5 viduros  agimus  semper  nec  vivimtis  umquam  ? 
pauperiorque  bonis  quisque  est,  quo  plura  requirit, 
nec  quod  habd  numerat , tantum  quod  non  habet  optat. 
so  interpungiert  Jacob,  während  Bentley  auch  hinter  v.  6,  7 und  ff. 
fragezeichen  setzt,  Scaliger  nur  v.  I als  frage  faszt.  diese  seine  mittlere 
Stellung  will  Jacob  durch  die  bemerkung  verteidigen:  'misere  pendet 
oratio  inter  elocutionem  et  interrogationem.  sed  ita  innumeris  locis 
defertur  Manilius.’  aber  nur  v.  1 stellt  eine  entschiedene  frage,  und 
jedenfalls  von  v.  3 an  folgt  eine  tbatsäcbliche  erläuterung  des  vitam 
soUicitis  annis  consumere.  denn  v.  2 möchte  ich  dem  v.  1 zugesellen, 
nur  ist  torquemurque  nicht  die  ursprüngliche  lesart.  Thomas  lucubr. 
Man.  s.  41  bemerkt:  'Torquemurque  ex  Torquenturque  corr.  pr.  m.’ 
was  ich  früher  (P  13)  geäuszert  habe:  'suberat  torquentique ; littera 
una  erasa  ante  q;  n iunctum  cum  t et  sigla  ur  imposila’  halle  ich 
fest,  nachdem  ich  kürzlich  die  hs.  G wieder  verglichen  habe,  noch 
sind  n und  t deutlich  zu  erkennen,  die  sigle  ur  ist  aber  ebenfalls 
erst  durch  m.  pr.  zugesetzt,  und  ebenso  deutlich  erkennt  man  durch 
die  loupe  die  den  raum  eines  i einnehmende  rasur.  ich  glaube  da6z 
diese  ursprüngliche,  durch  concinnität  sich  empfehlende  lesart  her- 
zustellen und  demnach  zu  lesen  sei : 

quid  tarn  soUicitis  vitam  consumimus  annis 
torquentique  metu  caecaque  cupidine  rerum? 

IV  23  aut  nisi  fata  darent  leges  vitaeque  nccisque 

27  l?o»ia  casis  cnala  ford?  pecudumque  magistri 
in  Capitolinos  duxissent  fulmina  m ontis? 
includive  sua  potuissct  Iuppiter  arcc  ? 
captus  et  a captis  orbis  forct?  igne  sepulto 
vulneribus  vidor  rcpctissct  Mucius  urbem? 
in  v.  23  hat  G aut  (dittographie  zu  v.  22),  at  CLc,  ad  LV2,  et  VI. 
an  ist  mit  Bentley  zu  bessern,  in  v.  27  dürfte  pcctidumve  zu  lesen 
sein,  in  v.  28  bieten  o auxissent  ftumina;  G m ontes,  in  montis-,  in 
v.  30  G captus  et  captis,  in  captus  et  capitis,  die  hsl.  lesart  auxissent 
behielt  Seidiger  und  schrieb  culmina ; es  bedeute:  auxissent  Capi- 
tolinos montes  in  culmina,  hoc  est  arcem  et  aedem  Jovis  Capitolini, 
also  mit  einer  starken  enallage.  ähnlich  Caspar  Barth  adv.  XVIII 
c.  12  ('culmina  enim  et  casis  pastorum  aequivoca  sunt,  pastorum 

* [das  manuscript  dieses  Schlusses  war  vor  dem  druck  der  oben 
s.  706—719  veröffentlichten  abhandlung  in  den  händen  der  redaction.] 


Digitized  bf  Google 


846 


ThBreiter:  zu  Manilius. 


culmina  in  Capitolinas  arces  aucta’).  Bentley  schrieb  duxissent  ftd- 
tnina.  er  fand  in  dem  ganzen  die  abgekürzte  erzäblung  aus  Ov.  fast. 
III  285  ff.  capti  sind  ihm  Faunus  und  Picus,  welche  von  Numa  ge- 
zwungen werden  anzugeben:  quaque  trahant  superis  sedibus  arte 
lovem  (Ov.  324);  orbis  in  v.  30  ist  ihm  Juppiter,  igne  sepulto  (dh. 
'fulmine  in  Capitolinum  montem  iaclo  et  condito’)  zieht  er  zu  captus 
foret.  dagegen  spricht  doch,  dasz  die  sage  von  Juppiter  Elicius  und 
Numas  beteiligung  an  ein  anderes  local,  nemlich  den  rnons  Aven- 
tinns,  nicht  an  den  Capitolinus  geknüpft  ist.  auch  an  dem  plural 
montes  Capitolini  kann  man  anstosz  nehmen,  was  Scaliger  andeutete : 
'nisi  forte  quis  putaverit  legendum:  in  Capitolino  sanxisscnl  cuU 
tnina  monte’  enthält  wohl,  wenn  man  nur  fulmina  einsetzt,  das 
richtige,  fulmina  sancire  in  Capitolino  monte  bedeutet  'den  cult  des 
Juppiter  auf  dem  mons  Capitolinus  eineetzen’.  solche  auffassung 
darf  bei  Man.  nicht  befremden,  welchem  die  götter  personificntionen 
der  naturkräfte  sind  (vgl.  II  436  ff.  cum  divina  ded'it  magnis  virtutibus 
ora , condidit  et  varias  sacro  sub  nomine  vires , pondus  uti  rebus  per- 
sona inponcre  possit  und  IV  907  f.  propiusque  aspcctat  Olgmpum  in- 
quiritquc  lovem) ; auch  erklärt  er  fulmina  sofort  (v.  29):  includive 
sua  potuisset  Juppiter  arce.  dazu  stimmt  das  nächste,  eben  war  der 
Juppitertempel  auf  dem  Capitol  geweiht  (Dion.  Hai.  III  69  xr|V  b* 
ctvidpwciv  aüroO  £Xaße  Mäpicoc  'Opäxioc),  als  die  stadt  und  bürg 
von  Porsena  bestürmt  wurde,  capti  sind  die  von  Porsena  belagerten 
Römer,  darauf  deuten  die  drei  hauptpersonen  aus  diesem  kriege, 
Mucius,  Horatius,  Cloelia  in  v.  30 — 33. 

IV  43  adele  etiam  vires  Italas  Iiomamquc  suismet 
pugnantem  membris , adice  et  civüia  bella 
45  et  Cimbrum  in  Mario  Mariumque  in  carcere  vidum, 
quod  consul  lotiens  exul,  quod  de  exule  consul 
adiaeuit  Libycis  compar  iactura  ruinis 
eque  crcpidinibus  cepit  Carthaginis  urbem. 
die  abweichungen  von  Jacobs  text  sind  bezeichnet,  in  v.  43  hat 
Jacob  acies,  ebenso  Cumbrum  in  v.  45  und  orbem  in  v.  48  lediglich 
aus  V2  entnommen,  ob  quod  in  v.  46  zu  halten  sei,  ist  fraglich, 
aber  in  v.  48  passt  weder  orbem  (V2)  noch  arces  (in),  das  letztere 
ist  dittographie  zu  v.  40  accepisse  iugum  victac  Carthaginis  arces , 
orbem  eine  reminiscenz  aus  v.  30  captus  et  a captis  orbis  foret.  hier 
wäre  orbem  eine  unhistorische  hyperbel.  der  siegreich  zurück- 
kehrende Marius  nimt  die  stadt,  nicht  den  erdkreis,  und  den  Worten 
consul  und  exul  ist  urbem , was  Scaliger  schrieb,  allein  angemessen, 
in  v.  45  liest  Bentley  Cinnam,  Bechert  (jahrb.  1879  s.  800)  Marium 
non  carcere  vidum.  wir  haben  eine  ausmalung  unserer  stelle  bei 
Lucanus  Phars.  II  69  ff.  da  findet  sich  der  Sklave,  welcher  den 
Marius  nicht  zu  töten  wagt  (v.  76  schol.:  Cimbrum  dicit  lidorem, 
cui  clata  erat  potestas,  ut  Marium  in  carcere  trucidard),  und  es  heiszt 
in  v.  72  mox  vincula  ferri  exedere  senem.  es  scheint  mir  zur  ab- 
weichung  von  der  hsl.  Überlieferung  kein  grund  vorzuliegen.  — 
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Von  v.  47  findet  sich  eine  nacbbildung  in  der  antb.  lat.  bei  Baebrens 
PLM.  IV  s.  66 : qui  fuit  ille  dies,  quo  Marium  vidit  suppar  Carihago 
iacentem  ! tertia  par  iilis  nullet  ruina  fuit. 

IV  67  raptosque  ex  ignibus  ignes 

cedentemque  viro  flammam , qui  iempla  ferebat. 
unverständlich  ist  Jacobs  erklärung  (index  u.  templum ) 'templa  pro 
dei  potentia  ei  erepta’.  er  meint  wohl  wie  Scaliger  tö  tepa  und 
versteht  den  vers  von  Aeneas,  der  doch  weder  templa  noch  ignes  trug, 
um  zu  helfen  schrieb  Bentley  (wie  bereits  Barth  adv.  XVIII  12)  quae 
templa  ferebat,  wobei  dann  ferre  so  viel  wie  vastare  sein  soll,  aber  in 
der  von  ihm  angerufenen  stelle  bei  Vergilius  findet  sich  nur  die  be- 
kannte Verbindung  rapere  et  ferre  = ferre  et  agere.  es  handelt  sich 
hier  um  die  erzählung  von  L.  Caecilius  Metellus,  der  als  pontifex 
maximus  im  j.  d.  st.  413  das  heilige  feuer  aus  dem  Vestatempel 
rettete  (vgl.  Ov.  fast.  VI  439  flagrabant  sancti  sceleratis  ignibus 
ignes).  vielleicht  ist  zu  schreiben : cedentemque  viro  flammam,  quae 
templa  peredit. 

IV  86  quod  Decios  non  omne  tulit,  non  omne  Camillos 
tempus  et  invidum  devicta  morte  Catonem, 
materies  in  rem  super at,  sed  lege  repugnat. 
zunächst  bieten  6 und  C invicta  devictum.  dies  behält  Bentley  mit 
recht,  nur  sollte  er  nicht  mente  statt  morte  setzen  nach  Hör.  carm. 
II  1,  23  et  cunda  terrarum  subacta  praeter  atrocem  animum  Catonis. 
hier  erinnert  man  sich  vielmehr  an  Hör.  IV  14,  18  devota  morti 
pectora  liberae.  — Nicht  erklärlich  ist  in  v.  88  lege  repugnat.  dem 
sinne  würde  entsprechen  sed  fala  repugnant. 

IV  144  ille  ( taurus ) suis  Phoebi  portat  cum  cornibus  orbem, 
militiam  indicit  terris  et  segnia  rura 
in  veteres  revocat  cultus,  dux  ipse  laboris; 
nee  iacet  in  sulcis  solvitque  in  pulvere  pectus; 

Serranos  Curiosque  tulit  fascesque  per  arva 
tradidit  eque  suo  didator  venit  aratro. 

(148  fascesque  G,  facesque  LV2,  faciesque  CV1  per  arva  G,  per 
auros  uj.)  aber  ab  aratro  arcessebantur , qui  consules  fierent  (Cic. 
p.  SRoscio  § 50),  doch  nicht  cx  aratro.  dasz  dennoch  Jacob  die  hsl. 
lesart  eque  suo  didator  so  wenig  wie  Scaliger  und  Bentley  änderte, 
nimt  LMüller  de  re  metr.  s.  451  ihm  sehr  übel  ('non  placet  taurinus 
dictator’),  er  liest  also  aque  suo  didator  venit  aratro.  wollte  man  ein 
aque  bei  Man.  annehmen,  so  hätten  wir  hier  folgende  notiz : ein  dicta- 
tor ist  vom  eignen  pflüge  hergekommen  — und  diese  notiz  träte 
unvermittelt  hier  ein.  die  Udibict  stehen  bildlich  für  die  unter  ihnen 
geborenen,  der  löwe  (IV  176  ff.)  ist  zugleich  der  passionierte  jäger, 
welcher  die  seulen  des  hauses  mit  seiner  beute  schmückt,  der  stier 
zieht  nicht  blosz  den  pflüg,  sondern  er  übergibt  auch  die  fasces  auf 
dem  felde  (also  ein  'taurinus  nuntius’).  hier  ist  taurus  subject  zu 
tulit,  tradidit,  venit,  und  didator  ist  prädicat.  dem  stier  eignet  der 
pflüg  (IV  524  propriaque  iuvencum  dote  exornat).  das  bild  hält  nun 
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Man.  fest  and  der  stier  kommt  e suo  aratro ; bei  ab  aratro  hätte  er 
ja  den  platz  hinter  dem  pflage  gehabt,  es  ist  eben  nichts  zu  ändern. 

IV  178  ff.  heiszt  es  vom  löwen: 

iUc  novas  semper  pugnas,  nova  bdla  ferarum 
apparat  et  spolio  vivit  pecorumque  rapinis. 

180  hoc  habet,  hoc  Studium,  postis  ornare  superbis 
pellibus  et  captas  domibus  praefigere  praedas 
et  pacare  metu  süvas  et  vivere  rapto. 
in  v.  179  geben  GCLV1  vivit  spolio  pecorumque  rapinis,  V2  spolio 
nüc  pecorumque,  in  v.  180  o positis  ornare  superbis  (am  rande  des 
G besserte  eine  moderne  band  festes  ornare  superbos ).  in  v.  182 
o vivere  Victor,  die  vulg.  rapto  wäre  reine  Wiederholung  aus  v.  179 
(daher  Bentley:  'sed  iam  habuimus  vivit  spolio  et  rapinis,  ut  hic 
versus  spurius  videri  possit’),  während  bei  Victor  der  nominativ  be- 
denklich ist.  ganz  wunderlich  ist  nun  die  anapbora:  hoc  habet,  hoc 
Studium  (Bentley  schrieb  dafür:  hic  labor,  hoc  Studium-,  Pingrfe:  hoc 
habet  hic  Studium),  zum  sinne  sei  bemerkt:  v.  178  und  179  be- 
zeichnen den  löwen  als  raubtier,  von  v.  180  tritt  er  bildlich  ein  für 
die  suo  signo  nascentes,  nemlicb  als  passionierter  jäger  (vgl.  IV  382 
Ico  Venator  veniet),  und  deshalb  wird  man  victor  halten,  hiernach 
schlage  ich  vor  zu  schreiben : 

et  spolio  vivit  pecorumque  rapinis. 
hoc  avet,  hoc  studiumst* : postis  ornare  superbit 
pellibus  — — — 

et  pacare  metu  silvas  et  vivere  victor. 
superbire  mit  infinitiv  findet  sich  bei  Statius  Theb.  VIII  588  (dort 
freilich  in  anderer  bedeutung). 

IV  209  ff.  heiszt  es  von  den  unter  der  wage  geborenen : 
hic  eliam  legum  tabulas  et  condita  iura 
noverit  alque  notis  levibus  pendent ia  verba , 
et  licitum  seiet  et  vetilum  quae  poena  sequetur, 
perpetuus  populi  privato  in  limine  praetor, 
non  alio  potius  genilus  sit  Scrvius  astro, 
qui  leges  potius  posuit , cum  iura  retexit. 
in  v.  211  ist  sequatur  aus  G und  C hcrzustellen.  in  v.  214  bieten 

fquR  u 

legem  CV1,  leges  uj  potius  o cum  GL,  q C,  quam  VI,  cum  V2 
nach  Bentley  (die  angabe  bei  Jacob  ist  unklar),  einmal  musz 
potius  weichen,  im  ersten  verso  (213)  scheint  es  durch  parallelen 
gesichert,  zb.  quod  potius  dederim  Tcucro  sidusve  genusve?  (V  299). 
für  das  zweite  potius  ist  vorgeschlagen:  proprias,  prorsus,  populo. 
da  aber  die  allitteration  mitp  in  v.  212  schon  reichlich  ausgebeutet 
ist,  so  empfehle  ich:  qui  leges  Lat  io  posuit,  cum  twra  retexit. 

IV  217  scorpion  armat  titi  violcnta  cuspidc  cauda, 

qua , sua  cum  Phoebi  currum  per  sidera  ducil , 
rimalur  terras  et  sulcis  semina  miscet  usw. 

* au  schon  Herings. 
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(scorpion  o armati  V2 , armata  uj  videnta  o.)  scorpion  geben 
als  nominativ  II  213  (et  acri  scorpion  idu)  o,  Jacob  behält  es,  Sca- 
liger  hatte  bereits  scorpios  gebessert,  hier  liest  Scaliger:  scorpios 
armata  violenta  cuspide  cauda,  wozu  Bentley  sagt:  »vide  modo  ista 
önoiOTAeuTa»,  und  er  ändert  nun  an  vier  punkten:  scorpios  armatae 
metuendus  cuspide  caudae.  mir  scheint  auch  jetzt  (P  14)  folgendes 
annehmlich : 

scorpion  armata  violent  um  con  spiee  cauda. 

IV  220  in  bellum  ardentis  animos  et  Martia  castra 
efficit  et  multum  gaudenlem  sanguine  civem. 
molto  6,  multum  w.  jenes  ist  natürlich  herzustellen. 

IV  294  sed  nihil  in  semet  lotum  valet;  omnia  vires 

cum  certis  sociant  signis  sub  partibus  aequis 

297  conceduntque  suas  partis  retinentibus  astris. 
quam  partem  indigenae  d Leere  Decania  gentes. 
a numero  nomen  positum  est,  quod  partibus  astra 
300  condita  tricenis  triplici  sub  Sorte  feruntur. 
indigenae  schreibt  Jacob  wohl  in  polemik  gegen  Bentleys  quapropter 
Graiae  dixere  decania  gentes,  um  anzudeuten  dasz  decania  lateinisch 
sei.  aber  Man.  citiert  als  quelle  keine  Körner,  ein  plural  decania 
hat  überhaupt  keine  hsl.  gewähr;  die  Verbindung  quam  partem 
decania  dixere  wäre  auch  sprachlich  nnd  sachlich  gleich  bedenklich, 
je  zehn  teile  eines  Zibbiov  bilden  eine  bexctvia,  decania  oder  decanium, 
stehen  unter  einem  decanus.  dies  wird  im  folgenden  klar  dargelegt, 
aber  der  führer  der  bexavia  heiszt  bei  Man.  dominus  v.  315.  345, 
die  bexavia  bezeichnet  er  als  prima  pars,  altera  sors,  tertia  pars 
( v . 312  f.).  die  hsl.  Überlieferung  ist  folgende:  quam  partem  o 
decanae  G Lc,  degane  LC  V2,  dixere  decanica  g.  o (VI  bietet  degunt 
ditem  decanica).  mir  ist  es  wahrscheinlich,  dasz  Man.  den  technischen 
ausdruck  decanus  gemieden  und  durch  a numero  nomen  positum  est 
nur  angedeutet  hat,  dasz  aber  v.  298  aus  einem  lemma  (decaniae  vel 
decanica)  entstanden  ist.  jedenfalls  kann  keine  der  bisherigen  fas- 
sungen  des  verses  genügen. 

IV  396  at  non  perfossis  fugiet  te  montibus  aurum, 
obstabitque  suis  opibus  superaddita  tcUus. 
ut  veniant  gemmac,  totus  transibiiur  orbis, 
nee  lapidum  pretio  pelagus  cepisse  pigebit. 

400  annua  solliciti  consummant  vota  coloni, 
d quantae  mercedis  erunt  fallacia  ruris? 
quaeremus  lucrum,  naves  Martemque  sequemur 
in  praedas?  pudeat  tanto  bona  veile  caduca. 
luxuriae  quoque  militia  est , vigüatque  ruinis 
406  venter  et  ul  per eas,  suspirant  saepe  nepotes. 

quod  caelo  dabimus,  quantum  est,  quo  vencat  omne? 
vorstehende  abweichungen  vom  texte  Jacobs  sind  durch  die  hsl. 
Überlieferung  empfohlen,  in  v.  396  gibt  G non,  uj  ni«;  in  v.  400 
hat  consumment  nur  V2,  consummant  L,  consumant  GC;  in  v.  401 

Jahrbücher  für  clas«.  philol.  1889  hfl.  12.  55 
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fallada  GLC,  soUacia  V2;  ruris  GL,  rura  C V2 ; in  v.  402  querem’ 
GC,  que  remus  V2;  sequunlur  V2,  sequemur  u).  ( naves  sequi  ist  ge- 
sagt wie  castra  sequi.)  in  v.  405  pereat  G,  pereant  C.  der  plural 
pereant  gibt  keinen  rechten  sinn;  sie  ersehnen  doch  nicht  den  eignen 
tod,  sondern  den  eines  erblassers.  in  v.  406  qd  o. 

IV  416  ff.  das  thema  damnandae  quae  sint  per  sidera  partes 
(443)  behandelt  Man.  v.  449 — 497.  mit  virtuoser  künstlicbkeit  bat 
er  diesen  funzig  versen  fast  hundert  zablenangabcn  eingefügt,  die- 
sem bravourstücke  sendet  er  eine  einleitung  voraus:  auch  auf  der 
erde  gelte,  zeigt  er,  das  wort  laudi  noxia  iunda  est: 

416  est  aequale  nihü:  terrenos  aspice  tractus 
et  maris  et  ruptis  fugientia  flumina  ripis: 
crimen  ubique  frequens  et  laudi  noxia  iunda  est. 
sic  sterilis  terris  ladis  intervenit  annus 
420  ac  subito  rumpit  parvo  discrimine  foedus. 

d modo  portus  erat  pelagi , tarn  vasta  Charybdis. 
laudatique  cadit  post  paulum  gratia  ponti. 
et  nunc  per  scopulos,  nunc  campis  labitur  amnis 
aut  facicns  der  aut  quaerens  uritve  reditve. 
v.  416  und  417  zeigen  land,  meer,  flüsse  in  friedlichem  zustande, 
v.  419 — 24  in  je  zwei  versen  das  gegenteil.  indem  Jacob  dies  ver- 
kennt, verdirbt  er  den  text  des  dichters.  so  ist  ruptis  (417)  eine 
böse  conjectur.  partis  o ; fulgentia  G C.  jenes  führt  auf  padis , also 
concessis  ripis  im  gegensatz  zu  v.  423  und  424 , und  vielleicht  ist 
auch  fulgentia  zu  halten,  in  v.  419  haben  o arvis,  nicht  annus , und 
die  von  mir  seiner  zeit  (P  19)  vorgeschlagene,  von  Haupt  adoptierte 
änderung  sic  sterilis  torres  ladis  intervenit  arvis  halte  ich  auch 
jetzt  für  richtig  (vgl.  Thomas  ao.  s.  6).  in  v.  420  schreibt  Jacob 
foedus  für  foetus  (o).  diese  Vermutung  fallt,  wenn  annus  fällt. 
foctus  arborvm,  nucis,  tritici  usw.  unterliegen  der  dürre,  dem  roste. 
vasta  stützt  sich  nur  auf  V2,  fada  geben  w.  das  letztere  ist  fest- 
zuhalten. wo  eben  noch  ein  sicherer  port  war,  entsteht  ein  gefahr- 
drohender Strudel,  in  v.  424  läszt  Jacob  urit  im  text,  in  der  an- 
merkung  vermutet  er  serpit.  hier  doch  ganz  unpassend.  Bentley 
schrieb  currit\  Bossberg  (Berliner  philol.  woch.  1889  n.  34  sp.  1077) 
aut  faciens  Her  aut  quaerens  Her  itve  reditve. 

IV  431  ff.  folgt  der  zweifei,  ob  diese  zahlangaben  überhaupt 
in  das  gedieht  gehören: 

sed  quis  tot  numeros  totiens  sub  lege  referre, 
tot  partis  iterare  queat,  tot  discerc  summas 
per  partis  causas?  fadem  mutare  loquendi 
incipimus,  si  verba piget ? sed  gratia  deerit , 

435  in  vanumque  labor  cedit , quem  despicit  auris. 
die  abweichungen  von  Jacobs  text  sind  kenntlich  gemacht,  v.  432 
discere  GC  v.  433  per  partis  GC'Lc,  patris  LV2,  parvas  VI. 
v.  434  inddimus  o si  G , sit  L , sic  uj.  per  partis  steht  wie  II  769 
per  partes  ducenda  fides.  tot  verbinde  ich  mit  partis  und  glaube  dasz 
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auch  discere  zu  halten  sei.  bei  der  Schwierigkeit  so  viele  zahlen  in 
den  vers  zu  bringen , durch  sie  das  wesen  der  dinge  zu  begreifen, 
sagt  Man. , kann  man  fragen , ob  man  nicht  zur  prosa  greifen  solle 
{fadem  mutare  loquendi),  wenn  man  die  technischen  ausdrücke  nicht 
ändern  möge  {mutare  verba  si  piget).  die  obige  textgestaltung  folgt 
abgesehen  von  der  leichten  Änderung  indpimus  statt  incidimus  dem 
G ganz;  sie  beseitigt  die  wunderliche  construction  verba  piget  und 
stellt  durch  die  gewählte  interpunction  den  gebotenen  Zusammen- 
hang her. 

IV  477  scorpius  in  prima  reus  est,  cui  tertia  par  est 

et  sexta  et  decima  atque  quater  quae  quina  notatur. 
der  Sprung  von  teil  10  auf  teil  20  ist  zu  grosz,  und  die  hss.  sprechen 
nicht  ftlr  Jacobs  Schreibung  atque  quater  quae.  in  v.  477  pars  o. 
v.  478  decuma  G;  et  que  ter  quinta  GC,  et  quater  quinta  LV2, 
quater  quinque  VI.  da  in  477  par  gesichert  ist,  so  wird  in  478 
zu  schreiben  sein:  et  sexta  et  decuma  et  quae  pars  ter  quina 
notatur.  die  partes  nocentes  des  gestirns  sind  demnach  1.  3.  6.  10. 
15.  22.  25.  28.  29. 

IV  597  (tclhis)  inque  sinus  pontum  redpit , qui  vespere  ab  astro 
admissus  dextra  Numidas  Libyamque  caleittem 
alluit  — 

vor  Jacob  nahm  man  vespere  ab  atro  im  sinne  des  Homerischen  ttoti 
Zötpov  t^epöevTa.  da  nun  nach  Jacob  astro  in  allen  hss.  sich  findet, 
schreibt  er  vespere  ab  astro.  das  wäre  denn  also  eine  apposition  be- 
denklicher art;  auch  die  bezeiebnung  der  himmelsgegend  durch  den 
abendstern  ist  seltsam,  die  lösung  findet  sich  darin,  dasz  GC 
vespero  ab  astro  geben,  vespero  aber  ist  hier  adjectivum  — ein  sel- 
tener aber  doch  zu  belegender  gebrauch  — und  vespero  ab  astro  ist 
= snb  sole  cadente  (IV  791). 

IV  602  laeva  freti  caedunt  Hispanas  aequora  gentis. 
mit  recht  hielt  Scaliger  das  durch  GC  bezeugte  acquore  fest.  G hat 
übrigens  allein  das  richtige  cedunt.  aequore  wird  durch  die  parallel- 
stelle (v.  610)  {mare)  secat  aequore  laevum  Illyricum  hinlänglich  ge- 
stützt ; laeva  freti  durch  stellen  wie  laeva  maris  Tac.  hist.  II  2;  dextra 
atque  intima  ponti  Veil.  II  40,  1 (Dräger  hist,  syntax  I*  454  ff.). 

IV  681  quod  superest  Europa  tenet,  quae  (o)  prima  natantem 
fludibus  excepitque  Iovem  taurumque  resolvit, 
condere  passa  suos  ignis  Venerique  iugari. 
v.  683  ist  in  Jacobs  gestaltung  ziemlich  unverständlich,  die  hss. 
geben : pondera  V 1 , pondere  ui ; passa  suo  o ; signi  G L , signum  C, 
sigmo  V 2,  signoque  VI;  onerique  GL,  vnerique  C,  verique  V2;  iuua- 
uit  o.  will  man  den  von  Scaliger  und  Bentley  verworfenen  vers 
halten,  so  möchte  zu  lesen  sein: 

p on er e passa  suos  ignis  onere  atque  levari, 
aus  v.  747  et  minui  deflevit  onus  dorsumque  levari.  atque  an  zweiter 
stelle  weist  noch  dreimal  bei  Man.  nach  Cramer  'de  Manilii  qui 
dicitur  elocutione’  s.  37. 

65» 
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IV  759.  die  Verteilung  der  länder  unter  die  Sternbilder  wird 
von  v.  744  bis  807  behandelt,  die  Überlieferung  dieser  stelle  ist 
fehlerhaft,  im  einzelnen  läszt  sich  doch  noch  nachbessern. 

— — — Phrygia,  Nemeaee,  potiris 
760  Idaeae  matris  famulus , regnoque  ferocis 
Cappadocum  Armeniacque  iugis  — 
die  form  potiris  glaube  ich  beanstanden  zu  müssen  (Neue  lat.  form. 
II  418  führt  neben  unserer  stelle  nur  Symmacbus  epist.  I 18  an), 
denn  G gibt  potiri,  eine  bei  Man.  auch  sonst  vorkommende  form. 
potiris  stimmt  schlecht  zu  potttur  (I  572)  und  potimur  (IV  889)  j es 
findet  sich  eben  in  den  jüngern  hss.  und  konnte  hier  leicht  in  der 
nachbarschaft  der  drei  versausgänge  auf  is  entstehen,  in  v.  760 
geben  regnique  o;  ferocis  GCLc,  feroces  LV2.  ich  schlage  hier- 
nach vor: 

Phrygia , Nemeaee , potiri 
Idaeae  matris  famulus  regnisque  ferocis 
Cappadocum  Armeniaeque  iugis. 

ferocire,  wie  certare,  gestire,  superbire  mit  infinitiv  dürfte  sich  doch 
halten  lassen. 

IV  763  virgine  sub  casta  fdix  terraque  marique 
est  Rhodos  — — 

767  Ioniae  quoque  sunt  urbes  et  Dorica  rura, 

Arcades  antiqui  celebrataque  Caria  fama. 
so  die  hss.  aber  was  sollen  die  alten  (!)  Arkader  wohl  in  Kleinasien? 
denn  dieses  küstenland  nebst  Rhodos  bildet  das  reich  der  jungfrau. 
offenbar  sind  hier  die  Aeoler  verdrängt,  aber  Aeolis  einzusetzen 
ist  nicht  unbedenklich,  die  lateinische  form  für  AloXetc  ist  doch 
wohl  Aeolis.  daher  schlage  ich  vor  den  namen  des  landes  einzu- 
fügen  und  antiqua  (sc.  fama ) zu  schreiben , also : 

Aeolis  antiqua  celebrataque  Caria  fama. 
die  Stellung  von  que  wie  111  iam  propiusque  favet. 

IV  778  inferius  vidae  sidus  Carthaginis  arces 

et  Libyam  Aegyptique  latus  donataque  rura 
780  et  Zmyrnes  lacrimis  radiantes  Cyprios  arces 
eruil,  Italiaeque  tarnen  respedat  ad  undas 
Sardiniamque  tenet  fusasque  per  aequora  terras. 
auf  das  sternbild  der  wage  folgt  ( inferius  sidus)  das  des  scor- 
pions.  sein  gebiet  ist  nach  v.  778.  779  und  782  die  nordküste  von 
Africa  westlich  von  Ägypten,  auszerdem  Sardinien  und  die  benach- 
barten kleinern  insein,  in  v.  780  geben  die  hss.  etwas  anderes  als 
Jacobs  text:  Tirrhenas  lacrimis  V2,  Thirrenas  lacrimis  u);  radiatus 
GCLc VI,  radial  LV2;  scorpius  arces  o.  unbrauchbar  ist  Tyrrhe- 
nas ('quid  hoc  est’  sagt  Scaliger  'eligit  Tyrrhenas  arces  et  tarnen 
spedat  ad  undas  Italiae ? perinde  ac  si  dicas:  eligit  Libyam  et  tarnen 
spedat  ad  Africam')\  anstöszig  ist  arces  als  dittographie  zu  v.  778  ; 
anstosz  nahmen  ferner  Scaliger  und  Bentley  an  der  Wiederaufnahme 
des  gattungsnamens  (inferius  sidus  in  v.  778)  durch  den  eigennamen 
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( scorpius  in  v.  780).  'quid  hic  facit  scorpiosV  sagt  Bentley  'ab  inter- 
polatore  venit,  nesciente  scilicet  inferius  sidus  versu  778  satis  de- 
signare  scorpion.’  beide  werfen  den  vers  aus.  wer  denselben  halten 
will,  rausz  ihn  bessern  und  erklären,  unter  den  vielen  versuchen 
(vgl.  Stoeber  und  Pingre  zdst.)  dürfte  der  obige  von  Jacob  wohl  der 
unglücklichste  sein,  er  will  das  reich  des  skorpion  um  Cyprus 
mehren,  dazu  hält  er  das  anstöszige  arces  fest  und  erfindet  einen 
sonst  nicht  bekannten  genitiv  Cyprios.  die  thränen  der  Zmyrna  oder 
Myrra  sind  allerdings  classisch ; aber  dasz  bürgen  von  ihren  thränen 
erglänzen  sollen,  ist  mehr  als  hyperbel.  ich  komme  zunächst  auf 
das  bedenken  Scaligers  und  Bentleys  zurück,  die  Wiederaufnahme 
des  gattungsnamens  durch  den  eigennamen  halten  sie  für  unzulässig, 
aber  bei  Homer  gefällt  sie  (äTÖp  0eöc  dXXore  fiXXui  Zeuc  dyaööv 
TE  KOKÖv  te  biboT),  und  unbeanstandet  findet  sie  sich  bei  Man. 
IV  259  f.  Ule  quoque,  inflexa  foniem  qui  proicit  urna,  cognatas  tribuit 
iuvenil is  (GC)  aquarius  artes,  wo  denn  doch  v.  259  völlig  ge- 
nügte, um  das  Sternbild  zu  bezeichnen  (vgl.  auch  unten  zu  v.  798). 
noch  mehr:  scorpius  ist  hier  gar  nicht  zu  entbehren,  das  durch  alle 
hsB.  beglaubigte  eruil  ist  ein  sinnlich  malender  ausdruck,  genau  wie 
rimatur  v.  217 — 219  scorpius  armata  . . cauda  rimatur  terras  et 
sulcis  semina  miscet.  eruit  passt  nicht  zu  dem  abstracten  sidus,  das 
fühlte  Bentley  und  schrieb  dafür  das  indifferente  cligit ; es  passt  aber 
zu  scorpius,  und  scorpius  musz  halten  wer  eruit  hält,  dazu  bedarf 
der  skorpion  aber  seiner  waffe,  sie  findet  sich  in  radiatus.  radius 
ist  der  Stachel  des  skorpion  (ähnlich  Plinius  n.  h.  IX  155  sed  nuUum 
usquam  cxsecrabilius  quam  radius  super  caudam  eminens  trygonis, 
und  XI  257  avium  quibusdam  gravioribm  in  cruribus  additi  radii ) ; 
radiatus  scorpius  ist  = metucndus  acumine  caudae.  es  ist  nur  noch 
wie  oben  bei  rimatur  das  Werkzeug  besonders  zu  bezeichnen,  denkt 
man  an  IV  383  mensuris  aut  libra  potens  aut  scorpius  armis,  so  wird 
man  den  änderungsvorschlag  armis  statt  des  hsl.  arces  ( arcis ) nicht 
gewagt  finden,  es  handelt  sieb  noch  um  das  object  zu  eruit.  die 
donata  rura,  das  nachbarland  Ägyptens  (Acggptique  latus),  gehen 
auf  Cyrenaica.  donata  soll  auf  das  Vermächtnis  des  Apion  sich 
beziehen,  möglich ; doch  flieszt  noch  eine  ältere  quelle  zur  erklärung, 
ich  meine  die  stelle  bei  Pindaros  Py.  9,  54  ff.  Cheiron  rät  Apollon 
die  Kupäva  vom  Pelion  her  über  das  meer  zu  entführen : 4v0a  viv 
dpx^TtoXiv  0r|CEic,  4tti  Xaöv  ättipaic  vaciurrav  öx0ov  4c  apepirre- 
bov  • vöv  b’  EÜpuXEipiuv  nÖTViä  toi  Aißüa  b&ETai  eükXeci  vüpqpav 
bcüpaciv  4v  xpuc4oic  npöqjpwv  iva  oi  xöovöc  alcav  aiiTma 
cuvteX40eiv  4vvopov  bUjpfjCETai,  OÖTE  HCnCKäpTTWV  qHJTlÜV  vf|- 
ttoivov  usw.  hier  also  sind  die  der  Kyrene  geschenkten  frucbtäcker 
in  Verbindung  gesetzt  mit  Libyen,  ich  schlage  deshalb  statt  des 
hsl.  tirrhenas,  thirrenas  vor  Cyrenes*  und  bemerke  dasz  auch  bei 


* die  Priorität  dieser  Vermutung  behält  Rossberg,  s.  oben  s.  712. 
correcturnote. 
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Catullus  7,  4 ( laserpidferis  iacet  Cyrenis ) die  hss.  tyrenis,  tyrrenis 
bieten,  endlich  zu  lacrimis.  Auren,  welche  den  thränen  der  Kyrene 
geschenkt  sind,  erscheinen  für  Man.  zu  sentimental,  in  alexandri- 
nischer , die  sage  von  der  Kyrene  ausspinnender  dichtnng  möchten 
sie  passieren;  aber  solche  dichtung  kennen  wir  nicht,  daher  halte 
ich  lacrimis  für  ablativ.  den  thränen  der  Heliaden  ( munera  fert 
. . ab  arbore  lapsas  Heliadum  lacrimas  Ov.  met.  X 264  und  inde 
fluunt  lacritnae , sUUataque  sole  rigescunt  de  ramis  electra  noi'is  ebd. 
II  364) ; denen  der  Myrra  (quae  quamquam  amisit  v et  eres  cum  corpore 
sensus , flet  tarnen  et  tepidae  manant  ex  arbore  gutiae.  est  honor  et 
lacrimis  stiüataque  cortice  myrra  notnen  erde  tenet , nuüique  tacebitur 
aevo  ebd.  X 499  und  nondum  periulerat  lacrimalas  cortice  myrra s 
Ov.  fast.  I 339);  denen  der  Helena  ( helenium  e lacrimis  Hclenae 
dicitur  natum  et  ideo  in  Helene  insula  laudatissimum  Plinius  n.  h. 
XXI  54);  ferner  ohne  mythologischen  hintergrund  den  lacrimae  turis 
(Ovidius);  den  lacrimae  arborum,  quae  glutinum  pariuni  (Plinius  n.  h. 
X 14);  den  bdxpua  tXaiac  (Scribonius  Largus  compos.  252  Helinr. 
bene  faeü  olivae  Aeihiopicae  cotnmi,  quod  Graed  ikatag  AKhomxijg 
ädxgvov  vocant ) darf  man  wohl  Cyrenes  lacrimae,  thränen  der  Kyrene, 
dh.  loser  Cyrenaicum,  öiroc  Kupnva'iKÖc  zur  Seite  stellen,  über  diesen 
kostbaren  pAanzensaft  vgl.  Plinius  ».  h.  XXI 107  laser  e silphio  pro- 
fluens  quo  diximus  modo  inter  eximia  naturae  dona  numeratur,  ebd. 
XIX  38  auctoritate  clarissimum  laserpicium , quod  Graed  silphion 
vocant , m Cyrenuica  provinda  repertum , cuius  sucum  laser  vocant , 
magnificum  in  usu  medicamentisque  et  ad  pondus  argentei  denari 
repensum . . id  apud  audores  Graedae  evidentissimos  invenimus  natum 
irnbre  piceo  repente  madefada  tellure  erga  Hesperidum  hortos  Syr- 
timque  maiorem  septem  annis  ante  oppidum  Cyrenarum  usw.  zu  den 
kostbarsten  dingen  rechnet  es  Plinius  XXXVII  78.  Uber  seine  medi- 
cinische  kraft  spricht  Plinius  wiederholt,  häufig  erwähntes  Scribonius 
Largus.  wenn  freilich  Forcellini  und  Georges  lacrima  Cyrenaica  aus 
Scribonius  citieren,  so  ist  mit  diesem  ganz  verkehrten  citate  nichts 
anzufangen.*  jedenfalls  ist  der  gebrauch  von  lacrima  für  sucus,  örtöc 

* hr.  Oberlehrer  dr.  Pannenborg  in  Göttingen  teilt  mir  hierüber  fol- 
gendes mit:  's.  116  der  od.  pr.  des  Scribonius  Largus  von  JItuellius 
(Paris  1 520)  heisst  cs:  chic  nonnullae  desunt  compositiones:  Theriace 
tertia  ad  aapidem,  Theriace  ad  viporae  morsuni  proprie,  Antidotos  Zopyri 
etmedia  pars  antldoti  mithridatici,  quarum  aliquaehicex  Galeni  secundo 
antidotnriiiu  rcstituuntur  a Io.  ltuellio.»  dann  folgt  die  (auch  von  R. 
herrührende)  Überschrift:  cAltera  Theriace  ad  nspidem»  (n.  167),  dann 
das  heilmittcl:  « Antidotos  altera  ad  aspidis  morsnm  sive  praesumpta 
sive  post  data:  gentianae  .X.  p°.  iiij.  trifolii  .X.  p°.  iiij  . . . myrrhae 
.X.  p • vilj.  thurls  .X.  p°.  unius,  croci  X.  p°.  viij.  anesi  .X.  p°.  uniua, 
cyrenaicae  lachrymac  .X.  p°.  1.  hinnuli  coaguli  .X.  p°.  iij.»  usw. 
usw.  die  zu  gründe  liegende  stelle  steht  bei  Galcnos  de  antidotis  bd.  XIV 
s.  160  Kühn  [’Avt16otoc  'AvxiirdTpou  OripiaKi)  aal  trpbc  dcmbo6f]KTOuc, 
npobiöoptvq  Kai  ttllbtboglvq , f|  xpwpai]  2)  T*VTtavf|c  / 8 . TpupuXXou 
plZqc  . . cgüpvqc  L b'.  XißavuiToO  [_  d.  spösou  L tf.  dvicov  [_  a. 
önoO  Kupqva'iKoO  [_  a.  ntTuäc  veßpoO  /.  y’  usw.  diese  Übersetzung 
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ein  so  häufiger,  dasz  man  Cyrenes  lacrimae  für  loser  Cyremicum 
nicht  beanstanden  dürfte,  hiernach  lese  ich  die  ganze  stelle: 
inferius  vidae  sidus  Carthaginis  arces 
et  Libyam  Aegyptique  latus  donataque  rura 
Cyrenes  lacrimis  radiatus  scorpius  arm  i s 
eruit,  Italiaeque  tarnen  respectat  ad  undas  usw. 

IV  787  insula  Trinacriae  ductantem  ad  iura  sororem 
subsequitur  Creten,  sub  eodem  condita  signo; 
proximaque  Italia  et  tenui  di  vis  a profundo 
790  ora  paris  sequitur  leges  nee  sidcre  rupta  est. 
v.  787  trina  crie  G;  fluitantem  ad  iura  o v.  788  Creten  Lc,  Cretens 
LCV1.  2,  cremen  G;  italia  et  GC  v.  790  paris  V2,  patris  u); 
sidera  GC;  est  om.  G,  add.  tu.  die  Verbindung  insula  Trinacriae 
ist  (grammatisch)  anstöszig,  es  dürfte  die  griechische  form  Trinacric 
herzustellen  sein,  wunderlich  ist  es,  dasz  fluitantem  ('quid  vero  est 
fluitantem  sororem ? an  Creta,  nt  quondam  Delos,  erratica  tum  erat 
et  nabat  in  pelago?  quid  fluitantem  ad  iura?  hoc  sensu  omni  cassum 
est’  sagt  Bentley)  anstosz  erregte  und  Jacob  zu  der  iinderung  ductan- 
tem trieb,  er  verbindet  offenbar  ductantem  ad  iura,  etwa  nach  IV  232 
et  equos  ad  mollia  ducere  frcna.  fluitantem  sororem  braucht  doch 
ebenso  wenig  wie  TrXurrrj  4vi  vqctp  (Od.  k 3)  auf  eine  schwim- 
mende insei  zu  geben,  ad  iura  aber  gehört  zu  subsequitur  und 
wird  durch  sub  eodem  condita  signo  erläutert:  'in  beziehung  auf 
das  rechtsverhältnis  steht  Sicilien  Creta  gleich,  nemlich  unter  dem 
schützen,  jedoch  nicht  ganz : die  Italien  zugewendete , nur  durch 
schmalen  meeresarm,  nicht  durch  das  gestirn  von  ihm  losgerissene 
küste  folgt  Ituliens  gesetzen,  dh.  steht  unter  der  wage.’  dabei  lese 
ich  Italiae  und  glaube  dasz  est  mit  G zu  streichen  ist:  nee  sidere 
rupta  steht  parallel  zu  sub  eodem  condita  signo. 

IV  797  sed  iuvenis  nudos  formatus  mollior  artus 

Assyrium  ad  tepidam  Tyriasque  recedit  [in  arces\ 
et  Cilicum  gcntis  vicinaque  Caridos  arva. 
so  Jacob  nach  Bentley,  nur  dasz  er  in  v.  798  Assyriam  statt  Aegyp- 
tum  und  in  arces  für  ad  arces  setzt,  freilich  zeigen  unsere  hss.  etwas 

anderes:  v.  798  Aegypiü lepidam  tyriasque  recedit  Q,  Egiptü 

äleptdä  tiriasque  recedit  C (jener  hat  eine  lücke  von  etwa  fünf  buch- 
staben,  dieser  nicht),  ale  pidam  u>  (nach  Jacob;  a lepidam  nach 
Bentley).  in  arces  oder  ad  arces  fehlt;  Ursprung  dieses  füllseis  (ähn- 
lich wie  iniqua  v.  606)  wird  sich  erst  nach  collationierung  der  ita- 

des  Kuellin.s  kehrt  in  allen  den  folgenden  Ausgaben,  die  ich  einsehen 
konnte,  wieder  bis  auf  die  letzte  von  GHelro reich. 9 — Heinireich  sagt 
s.  68,  26  rhic  in  Kuellii  codice  folium  unum  defuisse  videtur,  qua 
iactura  et  extrema  huius  compositionis  pars  et  c.  167  et  c.  168  et  c.  169 
et  principium  antidoti  Mithridatis  interciderunt.’  eine  zweite  hand- 
schrift  gibt  es  nicht,  die  von  Ruellius  benutzte  ist  verloren,  wie  R. 
dazu  kam  öttoO  Kupqvaiicoö  durch  Cyrenaicae  lachrymae  zu  übersetzen, 
liiszt  sich  nicht  mehr  ermitteln,  das  citat  in  den  Wörterbüchern  hat 
demnach  gar  keine  berechtigung. 
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liäniscben  hss.  ermitteln  lassen,  v.  799  et  Cäicum gentis  vicina  et  aqua- 
rius arva  o.  die  Wiederaufnahme  der  bezeichnung  iuvenis  (797)  durch 
aquarius  in  v.  799  ist  unbedenklich  (vgl.  oben);  Bentleys  vicinaque 
Caridos  arva  aber  ist  bedenklich.  Bentley  bestreitet,  dasz  ricinus 
den  genitiv  bei  Man.  regiere  (zu  I 311,  wo  alle  hss.  hinc  vicina  poii 
bieten),  er  meint  also  wohl  üarien  selbst,  welches  (v.  768)  derjung- 
frau  überwiesen  ist.  meint  er  aber  doch  das  Carien  benachbarte, 
also  Cilicien  zugewendete  küstenland,  etwa  Pampbylien  usw.,  so  ist 
Caridos  überflüssig,  und  vicina  allein  genügt  schon,  in  r.  798  ist 
recedit  nicht  erklärt;  wovon  tritt  er  zurück?  und  wie  mag  Jacob 
wohl  rccedit  in  arces  sich  übersetzt  haben?  schon  der  gleichklang 
der  drei  versausgänge  artus,  arces,  arva  muste  ihn  bedenklich  machen, 
vermuten  läszt  sich,  dasz  dieser  vers  dem  aquarius  das  küstenland 
von  dem  eigentlichen  Ägypten  (v.  762  teüus  Aegypti  iussa  nalare) 
an,  also  Pbönicien,  Syrien,  Cilicien  usw.  bis  Carien  zuwies,  dies 
würde  etwa  auf  folgende  Vermutung  führen:  Aegyptum  ad  tepidam 
Tyrias  Sy rias quc  recepit  et  Cilicum gentis  vicina  et  aquarius  arva. 
freilich  nötigt  uns  das  in  v.  750  et  Syriae genies  ei  laxo  Persis  amictu 
ebenfalls  zu  ändern,  etwa  As  syriae  gentesque. 

IV  800  piscibus  PJuphrates  datus  est , ubi  pisce  sub  hirto, 
cum  fugeret  Typhona , Venus  subsedit  in  undis. 
v.  800  piscis  urupAor  o.  für  uruptor  ist  die  reibe  der  möglichen  Ver- 
mutungen so  ziemlich  erschöpft  (amictu,  amantcm,  amator,  echid- 
natn,  osiris  usw.).  ich  glaube  dasz  im  archetypus  eine  lücke  war 
und  dasz  dieso  ausgefüllt  wurde  durch  ein  wunderlich  corrumpiertes 
lemma  (eufrates). 

IV  847  ct  velut  elatam  Phoeben  in  funere  lugent. 
ipse  docet  tituius  causas:  ecliptica  signa 
dixere  antiqui ■ paritcr  sed  bina  laborant , 
nec  vicina  loco , sed  quae  contrario  fulgent. 
sparsam  und  vorsichtig  wendet  Man.  fremdwörter  an,  stets  unter  an- 
gabe  des  Ursprungs,  dies  ist  nun  bereits  geschehen  v.  818  percipe 
nunc  etiam,  quae  sint  ecliptica  Graio  nomine,  quod  ccrtos  quasi  delas- 
sata  per  annos  nonnumquam  cessant  usw.  es  folgt  dann  in  841 
causa  palet,  quod  luna  usw.,  nemlich  ebenfalls  suo  deficit  orbe.  es 
ist  daher  die  Wiederholung  ecliptica  signa  in  848  nicht  motiviert, 
die  quellennngabe  wunderlich  (anders  doch  in  I 446  quae  notia 
antiqui  dixcrunt  sidera  vates).  die  hsl.  Überlieferung  ipse  V2, 
ipsa  ui;  titulos  o;  causae  o;  que  C,  quae  GL.  om.  quae  V2  spricht 
für  ipsa  docet  titulos.  luna  gibt  selbst  erläuterung  zu  der  bezeich- 
nung  ecliptica  signa.  indem  ich  noch  bemerke,  dasz  auch  II  283  ff.  die 
worte  desunt  und  causa  eine  interpolation  erkennen  lassen,  schlage 
ich  die  tilgung  der  bemängelten  Worte  vor  und  schreibe: 

ipsa  docet  titulos.  paritcr  sed  bina  laborant. 

IV  87 6 pcrspicimus  caelum;  cur  non  ct  munera  caeli? 
inque  ipsos  penitus  mundi  descenderc  census 
scminibusque  suis  tantam  componere  molem 
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882  quanta  et  pars  super est,  ratione  ediscere  noctis? 
mm  nusquam  natura  tatet,  pervidimus  otnnem  usw. 
v.  882  rationem  discere  noctis  o.  die  sechs  infinitive  von  877 — 882 
schweben  in  der  luft.  um  dem  abzuhelfen,  stellte  Scaliger  v.  882 
quanta  et  pars  superest , rationem  discere  noctis  hinter  876.  Bentley 
schrieb  in  876:  cur  non  est  munere  caeli  inque  ipsos  usw.,  indem  er 
cur  non  est  — cur  non  licet  nahm , und  bemerkte  wegen  des  ihm 
lästigen  inque:  'inque,  cum  binae  sequantur  coniunctiones,  est  etiam 
in  ipsos  census.’  aber  diesen  gebrauch  von  est  mit  infinitiv  kennt 
Man.  nicht  in  v.  913  an  minus  est  sacris  rationem  ducere  signis, 
quam  pecudum  mortes  aviumque  attendere  cantus ? findet  zwar  Jacob 
(index  u.  esse)  diesen  gebrauch,  dort  ist  aber  minus  prftdicat  zum 
infinitiv  (vgl.  Cramer  der  inf.  bei  Man.  s.  67).  was  beiszt  endlich 
rationem  discere  noctis ? Scaliger  erklärt:  ' at  quid  difficultatis 
superest  ad  disccndum  causas  latentes?  quasi  dicat  nihil’,  ganz 
willkürlich.  Bentley  wirft  den  vers  aus  ('difficile  vero  et  magni 
faciendum,  noctis  rationem  discere ; quam  vel  in  primo  libro  auctor 
docuerat’).  also  die  Schwierigkeit  liegt  in  noctis,  abhilfe  auch  für 
die  construction  schafft,  meine  ich,  folgende  Vermutung: 
quanta  et  pars  superest , rationem  ducere  nostis. 
quanta  et  pars  superest  ist  gesagt  wie  812  quaeque  alia  in  varios 
affedus  causa  gubernat ; rationem  ducere  ist  eine  bei  Man.  häufige 
phrase.  die  Verbindung  von  nostis  mit  infinitiv  findet  sich  allerdings 
bei  Man.  nicht  wieder  (vgl.  Cramer  ao.  s.  62  ff.),  doch  scheint  es 
durch  die  analogie  von  docere  und  discere  mit  infinitiv  (Cramer  s.  65) 
gedeckt. 

IV  917  seque  ipsum  inculcat  et  offert, 

ut  bene  cognosci  possit  doceatquc  videndis, 
qualis  eat  cogatque  suas  attendere  leges. 
doceatque  videndo  vulg.  und  Scaliger;  pateatque  videndus  Bentley. 
einfacher  ist  die  änderung  doceatque  videntis. 

V 8 me  properare  viam  mundus  iubet,  omnia  circum 

sidera  vectatum  toto  decurrere  cado. 
im  vierten  buche  ist  der  einflusz  der  Zibbia  auf  die  nativität  behan- 
delt. ein  anderer,  sagt  Man.,  würde  hiermit  die  reise  geendet 
(signisque  relictis  v.  1 au9  G als  zum  bilde  passend  ist  herzu- 
stellen) und  auf  dem  abstieg  vom  himmel  die  mittlern  gestirne 
(plansten:  v.  5 ist  gegen  Bentley  zu  halten)  besucht  haben,  der 
dichter  musz  aber  noch  den  einflusz  der  mit  den  £(hbia  eng  ver- 
bundenen gestirne  ( clara  sidera)  schildern : so  befiehlt  die  gottbeit, 
trotz  Scaliger  und  Jacob  hat  auch  G mundus  (mund),  und  daher  ist 
iubet  mit  VI  statt  libet,  lubet  uj  zu  schreiben,  ähnlich  ist  es  auch 
IV  577  nulla  fides  inerit  natis,  sed  summa  libido;  ardentem  medios 
animum  libet  ire  per  ignes,  wo  eine  dittographio  zu  constatieren 
sein  möchte,  da  würde  ich  aber  nicht  iubet  mit  Bentley,  sondern 
iuvat  vorschlagen,  in  v.  9 geben  o vcctantur.  dies  führt  aber  auf 
vectantcm.  ich  halte  dies  participium  durch  die  analogie  von 
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v eh  entern  (Cic.  Brut.  331  cuius  in  adulescentiam  per  medias  laudes 
quasi  quadrigis  vehentem ) für  gesichert,  demnach  lese  ich:  sidera 
vectantem  et  (Bentley)  toto  decurrere  caelo. 

V 46  tolle  ist os  partus  hominum  sub  sidere  tali: 

— — — non  invehet  undis 

Persida  nec  pelagus  Xerxes  facielque  tegetque ; 

50  victa  Syracusis  Salamis  non  merget  Athenas. 
v.  46  ortus  G,  portus  uj.  jenes  ist  mit  Bentley  zu  halten  (vgl.  stellen 
wie  II  239  nec  capit  aut  captos  effundit  aquarius  ortus).  in  v.  50 
gibt  V2  utraque,  uj  veraque.  Jacob  schreibt  victa  im  text,  vermutet 
aber  versa  in  der  vorrede  s.  XIX.  als  vorbild  diente  wohl  Cicero 
Tusc.  I 46,  110  ante  enim  Salamina  ipsam  Neptunus  obruet,  quam 
Salaminii  tropaei  mcmoriam,  und  in  Verrem  V 98  in  hoc  portu 
Atheniensium  nobUitatis  imperii  gloriae  naufragium  factum  existimatur. 
dieselbe  auffassung  kehrt  wieder  bei  Silius  XIV  282  ff.  et  Salaminiacis 
quantam  eoisque  tropaeis  ingcnio  portus  urbs  invia  fecerit  umbram. 
spedatum  proavis,  ter  centum  ante  ora  triremes  unum  naufragium 
mersasque  inpune  profundo  dadc  . . Athenas.  das  bild  festhaltend 
schlage  ich  vor:  mersa  Syracusis  Salamis  non  merget  Athenas.  die 
Wiederholung  desselben  Wortes  liebt  Man.:  vgl.  I 775  damnatusque 
suas  melius  damnavit  Athenas.  III  16  vidam  quia  vicerat  urbem. 

V 105  nec  crcde  severae 

frontis  opus  signi  stridos  nec  corda  Catones 
abreptumqve  patri  Torquatum  et  Horatia  fada. 
striclos  o;  in  coda  G V2Lc,  incude  uj  (dasz  in  coda  als  ein  wort  in 
G geschrieben  sei,  habe  ich  nicht  bemerkt) ; Catonis  o.  auch  Firmicus 
las  Catonis  (VIII  c.  6) : sunt  enim  austera  facie  prolixa  barba  obsti- 
nata  fronte,  ita  ut  Catonis  prorsus  institutum  imitari  videantur. 
hiernach  dürfte  zu  schreiben  sein : nec  crcde  severae  frontis  Opus  signi, 
stridos  in  corda  Catonis.  zu  stridos  in  corda  vgl.  II  246  aries  in 
cornua  tortus. 

V 132  officio  magni  mater  Iovis.  üla  tonanti 

quondam  alimcnta  dedit  pectusque  inplevit  hiantis 
lade  suo  dedit  d dignas  ad  fulmina  vires. 
v.  133  fundamenta  dedit  o.  Bentley  änderte  dies  ('quis  hic  ferat 
fundamenta,  quasi  de  arce,  non  de  puero  loqueretur?  repone  . . nutri- 
tnenta’);  Jacob  im  anschlusz  an  Firmicus  ( exoritur  capra,  quam  fabu- 
losi  poetae  alimenta  volunt  Iovi  infantulo  praebuissc)  schrieb  quon- 
dam alimenta.  es  ist  aber  das  hsl.  fundamenta  festzubalten  und  mit 
leichtester  ßnderung  in  132  tonandi  zu  setzen  : vgl.  I 367  f.  cuius  ab 
uberibus  magnum  Ule  ascendit  Olympum,  lade  fero  crescens  ad  fulmina 
vimque  tonandi. 

V 140  taurus  in  aversos  praeccps  cum  tollitur  ortus, 

sexta  parte  sui  certantes  luce  sorores 
Pleiadas  ducit. 

Pleiadas  hat  Bentley  eingesetzt,  hier  wohl  ohne  hsl.  gewähr  ( Pdiadcs 
G,  Pleiades  C).  in  140  bat  G praecepsque  attollUur,  C L Vl  praeceps 
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attollitur,  V2  pracceps  compellitur.  in  141  beruht  luce  sorores  auf 
V2,  lucis  odores  hat  G und  die  übrigen,  im  arcbetypus  dürfte  iuris 
odore  gestanden  haben;  dies  führt  auf  certantes  lucis  honore. 

V 325  nunc  surgente  lyra  testudinis  enatat  undis 

forma  per  hcredetn  tantum  post  fata  sonant is 

338  hinc  distante  lyra  ( quae  cornua  ducet  ad  astra , 
chelarum  surget  cum  pars  vicesima  sexta) 
quid  regione  nepai  usw. 

die  stelle  ist  arg  verderbt.  Firmicus,  der  in  cap.  12  die  Sternbilder 
sagitta  und  haedus  in  ODgem  anschlusz  an  Man.  behandelt,  thut  der 
lyra  hier  keine  erwäbnung.  in  prima  (so)  parte  tl\,  so  beginnt  cap.  13, 
oritur  ara.  aber  in  cap.  1 5 heiszt  es  : in  parte  decima  /3  oritur  lyra , 
und  es  folgt  nun  die  paraphrase  der  verse  410  cumque  fidis  magno 
succedunt  sidcra  mundo  bis  416.  hiervon  abgesehen  (Pingrfi  meint, 
Man.  habe  in  den  beiden  bezeichnungen  Igra  und  fides  zwei  Stern- 
bilder gefunden)  läszt  sich  die  Wiederholung  in  338  nicht  verteidigen, 
die  verse  selbst  nicht  erklären,  in  den  hss.  lauten  sie:  hic  distante 
lyra  cum  pars  vicesima  sexta  chelarum  surget  quae  cornua  ducet  ad 
astra  (die  worte  cum  . . surget  sind  in  G von  jüngster  hand  mit 
eckigen  klammern  umschlossen).  Pingr6  sucht  sie  als  einen  epilog 
zu  halten , indem  er  sic  dictante  lyra  schreibt  ('c’est  la  lyre  qui  in- 
spire  ces  inclinations’).  aber  auch  das  folgende  quae  cornua  ducet 
ad  astra  musz  corrigiert  werden  (ducit  in  astra  . . surgit),  wenn  es 
vom  aufgange  des  gestirns  verstanden  werden  soll,  es  scheint 
dasz  v.  338  und  339  eine  Wiederholung  von  325,  dort  aber  zu  schrei- 
ben ist:  hinc  (so  Bechert  de  Manilii  emendandi  ratione  s. 60)  surgente 
lyra , cum  pars  vicesima  sexta  chelarum  surgit,  testudinis  enatat  undis 
forma,  dann  würde  man  338  und  339  mit  ßentley  streichen. 

V 349  quatluor  appositis  centaurus  partibus  effert 

sidera  et  ex  ipso  mores  nascentibus  addit. 
aut  stimulis  agitabit  onus  mixtosque  iugabit 
semine  quadrupedes , aut  curru  ccUior  ibit  usw. 
v.  351  stimulis  agil  aut  omis  GCLcVl;  agitavit  L;  mixtosque  G, 
mixtasque  ui.  stimulis  dürfte  sich  trotz  der  guten  beglaubigung  nicht 
halten  lassen,  man  erwartet  hier  den  namen  eines  lasttiers,  wäh- 
rend Jacob  sich  mit  einer  andeutung  begnügt,  zu  weit  giengen 
Scaliger  und  Bentley : aut  (hic)  mulos  agit  aut  mannos : die  letztem 
passen  nicht  zu  der  erklärung  mixtos  semine  quadrupedes.  daher 
wird  zu  lesen  sein  aut  mulis  agitabit  onus. 

V 393  accipient  sinibusque  suis  peploque  fluentis 
sc.  angues.  fluenti  G,  fluentis  u>;  jenes  ist  beizubehalten. 

V 425  nunc  aequore  mersas 

diducel  palmas  furtivus  remes  in  ipso , 

nunc  in  aquas  rectus  veniet  passumque  natabit. 

431  pendebitque  super,  tantum  sine  rcmige  vclum. 
v.  426  furtivo  o;  remus  G,  remis  tu.  das  wort  remes  ist  Jacobs  er- 
tindung.  ein  adverbium  furtivo  ist  bisher  nicht  nachgewiesen;  so 
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wird  man  sich  mit  furtive  remus  in  ipso  behelfen,  in  v.  427  hat, 
so  viel  ich  weisz,  auch  C passumque,  also  auszer  VI  alle;  notabü 
haben  GC.  beides  ist  festzuhalten,  der  'Wassertreter’  zeigt  den 
schritt  (et  vada  mentitus  reddet  super  aequore  campum).  endlich 
v.  431  geben  GC  tut  um  sine  remige  Votum  est.  vorher  heiszt  es:  aut 
inmota  ferens  in  tergus  membra  latusque  non  onerab  'd  aquas  summis- 
que  accumbet  in  undis  pendebitque  super,  dieser  Schwimmer  liegt 
auf  dem  rUcken,  ohne  die  bände  zu  bewegen,  wer  nicht  rudert,  segelt 
darum  noch  nicht,  velum  bleibt  daher  unverständlich,  so  wird  man 
bei  der  lesart  von  ti  C stehen  bleiben  müssen,  tutum  sine  remige 
Votum  est  gibt  als  epiphonema  ein  urteil  Uber  die  leistung  des  passio- 
nierten Schwimmers  ab. 

V 466  quacrent  Medeae  natos  fratremque  patrcmque , 

hinc  vestis , illinc  flammas  pro  munere  missas 

aeriamque  fugam  natosque  ex  ignibus  atmos. 
in  467  ist  nach  G flammas  illinc  zu  stellen,  in  468  geben  nedosque 
GLC,  vectosque  V 1 , notosque  V2.  hieraus  nimt  Jacob  natosque. 
das  wären  also  reduces  anni  (III  10),  die  dem  Aeson  wieder- 
geschenkten jabre.  aber  ganz  richtig  bemerkt  schon  Pingre : 'verum 
fabula  Aesonis  ad  iuveniles  annos  revocati  tragica  non  est’,  und  hier 
sind  nur  die  tragischen  momente  aus  der  Medeasage  aufgeführt, 
daher  ist  an  die  töchter  des  Pelias  zu  denken,  namentlich  führe  ich 
die  stelle  aus  Ov.  met.  VII  307  an:  Peliades  . . pretiumque  iubent 
sine  fine  pacisci.  für  nectosque  schreibe  ich  pactosque : die  trü- 
gerisch dem  Pelias  versprochenen  jahre. 

V 613  hinc  Pompeia  manent  veteris  monumenta  triumphi 

non  exstinda  acie  semperque  recentia  flammis. 
v.  514  non  extincta  lues  'semperque  o.  richtig  sah  Jacob,  dasz  der 
auf  513  in  allen  fass,  folgende  vers  et  quod  erat  regnum  pelagus  ftiU: 
una  malorum  hinter  v.  542  gehört,  nicht  kann  ich  ihm  folgen,  wenn 
er  acie  statt  lues  schreibt,  gemeint  ist  das  (699  d.  st)  von  Pompejus 
(Tac.  ann.  III  23  cuius  ca  monimenta  et  astantes  imagines  visebatitur) 
geweihte  theater.  unter  Tiberius  brannte  die  scaena  ab  (beiläufig 
noch  zweimal  nachher).  Tiberius  stellt  sie  her,  weiht  sie  jedoch 
nicht  (Tac.  ann.  VI  45).  dasz  die  bürgerkriege  dem  theater  gefähr- 
lich gewesen  wären  (das  soll  acie  nach  Jacob  andeuten),  ist  nicht  be- 
kannt: wie  sollten  sie  auch  ? nicht  vernichtet  durch  den  brand , ist 
der  sinn,  sondern  neu  erstehend  aus  den  flammen  (ein  adversatives 
que  nach  negation  citiert  sonst  noch  Gramer  ao.  s.  36).  ich  versuche 
über  die  überlieferte  lesart  zu  halten,  nach  der  grammatischen  theorie 
Priscians  (Neue  form.  I 243  f.)  ist  ein  ablativ  lue  berechtigt,  wie 
nube,  famc,  tabe.  nachgewiesen  wird  freilich  nur  fame,  es  gibt  tabe 
(Lucr.  V 806)  und  nur  nubi*,  es  findet  sich  denn  auch  lud  (Val. 
Flaccus  IV  529  interea  Minyaepulsa  luZ prima  tonanti  sacra).  aber 
dies  schlieszt  nicht  aus,  dasz  an  unserer  stelle  überliefert  war:  non 
extinda  lue  semperque  recentia  flammis. 
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V 527  Me  ctiam  fidvas  avidus  numerabii  arenas 

perfunddque  novo  stillantia  litora  ponto , 

Phorcyos  ut  regerat  cevsus  spumantis  in  aurum , 
parvaque  ramentis  faciel  momenia  minutis. 

Jacob  hat  ohne  grund  die  beiden  letzten  verse  umgestellt;  Phorcyos 
schreibt  er  statt  prolulit  o,  regerat  statt  legerct  o;  regerat  stammt 
von  Salmasius  Plin.  exerc.  s.  760.  die  form  Phorcyos  ist  doch  be- 
denklich ( Phorcyis  erwähnt  Prise.,  s.  Neue  I s.  155),  aber  auch  die 
sache.  Man.  kennt  wohl  nur  flösse  die  gold  führen:  auratique  fluunt 
amnes  IV  672.  zu  der  ganzen  stelle  ist  zu  vergleichen  Plinius  n.  h. 
XXXIII  4 ff.,  zu  unsern  versen  namentlich  die  worte  aur«w»  invenitvr 
in  nostro  orbe  . . tribus  modis:  /luminum  ramentis,  ut  in  Tago 
Hispaniae,  Pado  Italiae,  Hebro  Thraciac,  Padolo  Asiae,  Gange 
Indiae  usw.  hier  haben  wir  fluminum  ramenta,  xpucoü  lyfjYMOrra. 
unter  diesen  flüssen  ist  bei  alexandrinischen  dichtem  der  Paktolos 
(xpuceptä  TTaiaiuXoü  trotä  . . xpucoü  tpfjfpaT’  £xwv,  vgl.  Pepp- 
mttller  oben  s.  316)  der  gefeiertste,  daher  schreibe  ich  statt  protulit 
(cod.  Par.  bat  nach  Stoeber  partulit)  Pactoli,  und  demnach  die 
ganze  stelle: 

Ute  etiam  fulvas  avidus  numerabii  harenas 
perfundetque  novo  stillantia  litora  ponto ; 
parvaque  ramentis  faciet  momenia  minutis , 

Pactoli  ut  regerat  census  spumantis  in  aurum. 

V 543  una  malorum 

proposita  est  mcrces : vesano  dedere  ponto 
645  Andromedan,  teneros  ut  belua  manderet  artus. 
hie  hymenaeus  erat : solari  publica  damna 
privatis;  lacrimans  ornalur  vidima  poenae. 
v.  546  solaq.  publica  däpna  0,  solaq.  t publica  däna  uj.  v.  547  pro 
natis  G C , privatis  V2 , primatis  L.  Jacob  scheint  hic  hymenaeus  erat 
auf  das  folgende  zu  beziehen  (also  auf  solari),  was  doch  nicht  angeht. 
Bentley  bezieht  es  richtig  auf  das  vorhergehende  vesano  dedere  ponto 
und  schreibt  solataque  ( consolatus  passivisch  gebraucht  ist  nach- 
gewiesen ; von  solatus  bezeugt  es  Priscianus : vgl.  Dräger  hist.  Syntax 
I 159.  Neue  formenlehre  II  s.  321).  man  wird  dem  codex  G noch 
mehr  folgen  mflssen  und  schreiben : 

hic  hymenaeus  erat,  solataque  publica  damna 
pro  natis.  lacrimans  usw. 

V 562  ad  tua  sustinuit  fludus  spedaeuia  pontus 

adsudasque  sibi  desiit  perfunderc  rupes. 
extulit  et  liquido  Nereis  ab  aequore  vultum 
565  d casus  miserata  tuos  roravit  et  undas. 

t a 

v.  563  assuetasque  G;  ripas  GVILc,  rtpes  L,  rupes  C,  rupes  V2. 
564  vultus  G,  vultum  uj.  auch  hier  ist  überall  die  lesart  von  G ein- 
zusetzen (in  567  ist  rupes  angezeigt:  aura  per  extremas  resonavit 
flebile  rupes-,  hier  durch  adsuetas perfunderc  ripas).  aberwunder- 


Digitized  by  Google 


862 


ThBreiter:  zu  Munilius. 


lieh  heiszt  es  565  roravü  et  undas.  woher  denn  das  zweite  et?  Jacob 
sagt:  'puto  in  undas’;  freilich  wohin  auch  sonst?  Stoeber  erklärt: 
undis  marinis  lacrimas  suas  quasi  rorantes  guttas  immiseuit,  dh. 
Stoeber  liefert  die  hier  fehlenden  thränen.  Barth  sagt  offen:  'non 
e6t  genuinum  rorare  undas.’  ich  vermute  et  Casus  miserata  tuas  plo - 
ravit  et  annos  (das  Unglück  der  Alcyone  und  ihre  jugend). 

V 589  quae  tua  tune  fuerat  fades?  quas  fugit  in  auras 

Spiritus  ? ut  toto  caruerunt  sanguine  membra  ? 
cum  tua  fata  cavis  e rupibus  ipsa  videres 
adnantemque  tibi  poenam  pclagusque  f er  entern , 

693  quantula  praeda  maris?  quassis  hic  subvolat  alis 
Perseus  et  caelo  pendens  iaetdatur  in  hostem. 

593  maris  quantis  hic  GLC,  quartis  VI.  2;  undis  G,  alis  CU.  die 
zahlreichen  änderungen  ( quassis  Jacob , plausis  Bentley,  sed  pennis 
subvolat  alte  Scaliger)  sind  durch  die  lesart  der  geringem  hss.  alis 
veranlaszt.  die  lesart  in  G führt  auf  quantula  praeda  maris  quanti. 
solche  Wendungen  liebt  Man.  (vgl.  I 57  quantaque  quam  parvi  face- 
rent  discrimina  molus).  darauf  könnte  folgen  hic  subvolat-,  ein  solcher 
biatus  in  der  cäsur  liesze  sich  verteidigen  (Hör.  ca.  I 28,  24  ossibus 
et  capiti  inhumato;  Verg.  georg.  I 281  ter  sunt  conati  inponere  Pdio 
Ossam).  ich  möchte  ihn  einem  Manilius  nicht  aufdrängen  und  schlage 
tune  (tc)  vor.  mit  berichtigter  interpunction  lese  ich: 

ut  toto  caruerunt  sanguine  membra , cum  . . ferentem? 
quantula  praeda  maris  quanti ! tune  subvolat  undis  usw. 

V 609  tandem  confossis  subsedit  belua  membris , 

plena  maris  summasque  Herum  remeavit  ad  undas. 

610  regnavit  LY2,  renavit  GCLc.  das  führt  aber  auf  renatavit. 

V 620  quisquis  in  Andromedae  surgentis  tempora  ponto 

nascitur,  inmiiis  veniet  poenaeque  minister 
carceris  et  duri  custos,  quo  stante  superbe 
prostratae  iaceant  miserorum  in  limine  malres 
pernoctesque  patres  cupiant  extrema  suorum 
625  oscula  et  in  proprias  animam  transferre  meduUas. 
carnificisquc  venit  mortem  vendentis  imago 
accensosque  rogos  et  strictam  saepe  securem; 
supplicium  vedigal  erit;  qui  denique  posset 
pendentem  ex  scopulis  ipsam  pendere  puellam. 

630  vindorum  dominus  sodusque  in  parle  calenae; 

„ interdum  poenis  innoxia  Corpora  servat. 

622  superbf  o;  Bentley  superbo;  ich  ziehe  das  adverbium  (zu  stante) 
vor.  in  626  hat  G vincentis,  aber  bei  i und  c ist  radiert,  daher  findet 
sich  in  CVILc  vincentis,  in  LV2  vindentis  (ganz  ähnlich  ist  es  in 
v.  652).  vendentis  ist  allein  richtig,  und  davon  hängt  ab  mortem, 
accensos  rogos,  stridam  saepe  securem.  in  627  geben  sirida  o; 
secure  C,  secure  G,  securi  nach  Jacob  uj  (?).  die  form  securem  ist 
wohl  häufiger  als  sccurim  (hier  vergleiche  ich  destridam  cernentes 
c eurem  Livius  VIII  7,  20.  IX  16,  17.  III  36,  4;  Cic.  iw  Verrem 
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V 124).  in  629  hat  G e «=  ex,  in  631  haben  intcrdum  o;  noxia  L V2, 
innoxia  ui.  meine  abweichungen  von  Jacobs  text  sind  oben  be- 
zeichnet. abgesehen  von  627  und  621  (magister  GC)  folge  ich  der 
autorität  des  G.  zur  sache  bemerkt  Scaliger:  'quocumque  sensu  in- 
telligit,  sane  in  Christianos  recte  convenit  . . si  post  tempora  Tibe- 
riana  scripsisset  Manilius , non  potuit  aptius  Christi  martyrum  con- 
dicio  significari.’  in  diesem  sinne  faszt  er  auch  die  Scheiterhaufen. 
Jacob  verkennt  die  sache  ebenfalls  (631  schreibt  er  intentus  poenis 
dum  noxia  Corpora  servat-,  also  ein  passionierter  henker!);  vielmehr 
ist  die  ganze  stelle  eine  versificierte  treue  Umschreibung  von  Cic.  in 
Verrem  V § 1 18 ff. patres  hi  quos  viddis  iacehant  in  limine  ipso 
matresque  miserae  pernoctabant  ad  ostium  carceris,  ab  cxlremo 
conspedu  liberorum  exclusae,  quae  nihil  aliud  orabant  nisi  ut  filiorum 
suorum  postremum  spiritum  ore  excipere  licerct.  aderat 
ianitor  carceris,  carnifex  praetoris  . . cui  ex  omni  gemitu  do~ 
loreque  certa  merces  comparabattir.  ’ut  adeas,  tantum  dabis;  ut 
tibi  cibum  vestitumque  intro  ferre  liceat,  tantum.’  nemo  recusabat. 
'quid?  ut  uno  ictu  securis  mortem  filio  tuo  adferam,  quid  dabis? 
ne  diu  crudetur?  ne  saepius  feriatur?  . . etiam  ob  hanc  causam 
pccunia  lictori  dabatur  . . verum  tarnen  mors  sit  extremum:  non  eril. 
estne  aliquid  ultra  quo  crudelitas  progredi  possit?  rcperietur.  nam 
illorum,  cum  erunt  securi  percussi  ac  necati,  corpora  feris  obicientur. 
hoc  si  luduosum  est  parentibus,  redimant  pretio  sepdiendi  pote- 
statem  . . . non  palam  vivorum  funera  locabaniur?  die  von  mir 
gewählte  fassung  von  v.  626.  627  wird  durch  diese  stelle  hinläng- 
lich gerechtfertigt. 

V 646  nixa  genu  species  vel  Graio  nomine  dida 

engonasin  ( quicumque  lat  et  sub  origine,  constat) 

dextra  per  extremos  attoU.it  lumina  pisces. 
willkürlich  setzt  Jacob  in  v.  646  vel  statt  d (o):  doch  wohl  um 
engonasin,  das  griechische  wort  zu  stützen,  wer  et  festhält,  kann 
dessen  entbehren,  wie  es  zb.  II  909  deus  iUe  locus  sub  nomine  Graio 
dicitur  fehlt,  nun  ist  in  646  nur  der  schlusz  sub  origine  constat  (o) 
bezeugt,  die  ersten  worte  lauten : et  comes  ingnicola  vides  G,  et  comas 
ignicula  vides  C VI.  die  lesart  bei  Jacob  ist  nicht  zu  verstehen  (er 
sagt  darüber:  ' constat  nomen  et  constellatio,  quicumque  est  sub 
origine  latens’).  Stoeber  hat  zuerst  die  lyra  ( fides ) in  diesem  verse 
entdeckt,  welche  doch  bereits  oben  v.  325  bzw.  v.  410  behandelt 
ist.  Firmicus  c.  17  sagt:  orilur  ingeniculus  qui  a Graecis  iv  rövaeiv 
dicitur:  hier  haben  wir  die  quelle  der  Verderbnis  in  647 : eine  rand- 
glosse  engonasi  ingeniculus  ist  in  den  text  gekommen.  w&3  die  letz- 
ten worte  betrifft,  so  steht  der  mythus  ( origo ) des  nixus  gar  nicht 
fest,  nixa  venil  species  genibus  sibi  conscia  causae  sagt  Man.  I 315, 
vgl.  Hyginus  astron.  I 6,  15  (Bunte),  wie  die  worte  in  der  rand- 
glosse  gelautet  haben  zu  vermuten  wäre  müszig. 

V 652  in  praerupta  dabU  Studium  vcnddque  periclo 

ingenium,  ac  tenuis  ausus  sine  limite  gressus 
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certa  per  extentos  ponet  vestigia  funes 
655  et  caeli  medüatus  iter  vestigia  perdd 

e penna  et  pendens  populum  suspendet  ab  ipso. 
v.  656  et  peneua  et  pendens  porulum  o;  suspendit  G,  suspendet  C;  ab 
ipsa  GC.  eine  fülle  von  conjecturen:  et  pene  u t pendens  (Scaliger), 
pene  sua  et  p.  (Bentley),  per  vacuum  et  p.  (Salmasius),  et per  na  p. 
(Is.  Vossius),  dazu  Jacobs  e penna;  letztere  mir  ganz  unverständlich, 
aber  auch  pene  (dh.  paene)  sua  ist  nicht  zu  halten,  nicht  beinahe 
verliert  der  funambulus  den  boden  ( funis ) unter  den  füszen,  sondern 
(caeli  meditatus  iter ) absichtlich  und  völlig,  nun  hängt  er  am  seile. 
et  peneua  et  pendens  scheint  eine  dittographie  zu  enthalten,  vielleicht 
ist  zu  lesen : 

et  caueae  inp  ende  ns  populum  suspendet  ab  ipso. 

V 664  incautosque  trahent  macularum  nomine  thynnos. 
numine  G C V 1 L c,  nomine  L V2.  macularum  vimine  schrieb  Scaliger, 
macularum  lumine  Bentley  ('on  surprend  les  thons,  de<;us  par  la  largeur 
des  mailles  des  filets’  sagt  Pingrü).  macularum  nomine  nimt  Jacob 
in  den  tezt  aus  V2  — aber  auf  den  titel  der  maschen  beiszen  die 
fische  nicht  an  — während  er  in  den  noten  trefflich  vermutet: 

incautosque  trahent  f 'acuta rum  lumine  thynnos. 
heute  bedient  man  sich  freilich  des  elektrischen  lichtes  bei  dem  fange 
dieses  Seefisches,  eben  so  trefflich  vermutet  Jacob  zu  v.  689  im 
index  u.  mensis:  messisque  profundi. 

V 727  tum  conferta  licet  caeli  fulgentia  templa 

cernere  luminibus  solidis  tolumque  micare 

[sp»ri/MS  aut  solidis  desunt  sitque  haec  discordia  concors ] 

stipatum  stellis  mundum. 

bekanntlich  ist  hinter  v.  710  eine  erhebliche  lücke:  der  ganze  ab- 
schnitt  sidera  quid  vakant , cum  mergunlur  in  undas  (V  28)  ist  ver- 
loren, auch  der  anfang  des  letzten  abschnittes  'die  einteilung  der 
Sterne  in  sechs  classen  nach  der  scheinbaren  grösze’  fehlt,  dieser 
letzte  abschnitt  ist  in  den  hss.  übel  überliefert,  v.  729  f.  cernere 
seminibus  totumque  micare  aut.’,  solidis  desint.'.  sintque  haec  discordia 
concors  G;  cernere  seihbus  totüq  necare  desit  Sps  aut  solidis  sitque 
discordia  concors  C;  solidis  fehlt  in  L.  demnach  ist  seminibus  gut 
beglaubigt,  luminibus  hat  V2  allein,  er  allein  scheint  auch  solidis 
doppelt  zu  haben,  in  729  spatium  stellis  o.  inG  ist  durch  klammern 
von  jüngster  band  angedeutet,  dasz  der  vers  vor  728  gehöre,  der 
vers  728  ist  hierher  gewandert  aus  I 141  f.  frigida  nec  calidis  desint 
aut  umida  siccis , Spiritus  aut  solidis,  sitque  haec  discordia  concors. 
und  durch  desit  ist  angedeutet,  dasz  er  nicht  hierher  gehöre,  so  fällt 
denn  solidis,  und  es  wird  zu  schreiben  sein 

cernere  seminibus  lucis  totumque  micare 
stipatum  stellis  mundum. 

Hannover.  Theodor  Breiter. 
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Die  worte  des  Apollonios  Soph.  s.  81,  18  Bk.  EuuCTrip  6 
eitdvuj  toü  Gwpaxoc  tb  xpwvxar  «Xüce  be  <oV>  EwcTtipa  navaioXov 
f)  6'  [1.  rjb’]  ime'vepGe  Zibpd  Te  Kai  pixpnv»  (A  215  f.),  welche  sich 
fast  wörtlich  im  Etym.  M.  414,  23  wiederfinden,  bezeichnete  Lehrs 
Arist. ’ 8.  122  nicht  ohne  grund  als  verdorben:  mit  ib  xpüiVTai  läszt 
sich  in  der  that  nichts  rechtes  anfangen.  Carnuth  'de  Etymologici 
Magni  fontibus’  (Berlin  1873)  s.  15  scheint  anznnehmen,  dasz  Sturz 
mit  seiner  conjectur  tb  irrdvui  xou  GibpaKOC  xptbvTai  das  richtige 
getroffen  habe,  was  mir  nicht  sehr  wahrscheinlich  vorkommt,  in 
seinem  handexemplar  des  Apollonios  bat  Lehrs  beigeschrieben : 'an 
ccpiYfOVTai  vel  Eibvvuvxai?’  beides  entfernt  sich  indessen  doch 
weiter  als  wünschenswert  von  der  Überlieferung,  näher  liegt  ohne 
zweifei  6 drtdvuj  toü  GibpaKOC,  (b  wxvpwxat  'mit  welchem  er  (der 
panzer)  fest  gemacht  ist’,  nemlich  um  die  hüften  (vgl.  ps. -Platon 
Axiochos  371 b xd  b£  npöiruXa  Tfjc  eic  TTXoütujvoc  öboü  ctbripoic 
KXeiGpoic  Kai  KXeiciv  il»xvip<J-»Tai)-  im  gründe  kommt  es  auf  dasselbe 
hinaus  wie  dZuuvvuTO  bei  Aristonikos  A 132  koG“  öv  töttov  4£ujv- 
vuto,  bnrXoüc  i)v  6 GiupaE  (vgl.  K 77  xö  £Eui6ev  cuvbeov  rtavTa, 
A 234  xf)v  GiupaKoZuJVriv  Xefopevriv).  ebenda  sagt  Telephos:  övuj- 
Gev  be  tt)c  pixpac  Kai  ttjc  cuvbeceiuc  toü  Eibpaxoc  Kai  toü  Gibpaxoc 
Euivq  dntKeiTO  cucipiTTOuca  (xd)  [der  artikel  fehlt  in  B,  wohl 
mit  recht]  iraVTa,  l)v  Emcxtipa  KaXei  (BT),  und  ein  auderer 
crklärer:  üuucxfip  be  dcxiv  q GuipaKixic  £ibvr|,  f)  xöv  Gibpaxa  oi 
tpopoüvTec  ZuivvuvTai  (B,  ähnlich  T).  der  compilator,  welchem 
wir  die  epimerismen  zu  den  psalmen  verdanken  (fälschlich  Choiro- 
boskos  genannt),  hat  s.  175,  26  Zuicxqp  crjpaivei  xö  örravu)  toü 
Gibpaxoc  • «Xüce  be  EuiCTqpa  rravaioXov»  mit  weglassung  des  ver- 
fänglichen ib  xpmvxai,  das  also  auch  ihm  anstöszig  schien,  er 
schöpfte  die  notiz  wohl  direct  aus  dem  bereits  verdorbenen  wörter- 
buche  des  Apollonios;  ich  schliesze  dies  aus  dem  bei  beiden  hinter 
Xüce  be  fehlenden  oi.  vgl.  Arthur  Kopp  'de  Ammonii,  Eranii,  aliorum 
distinctionibus  synonymicis  earumque  communi  fonte’  (Königsberg 
1883)  s.  57  und  'beiträge  zur  griech.  excerptenlitteratur’  (Berlin 
1887)  s.  143. 

Königsberg.  Arthur  Ludwich. 
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II.  P. 
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Vertag  oon  28ilf|r(m  (fngelmann  in  8ety)i|. 

PraMtfdje 

Anleitung  ?unt  gJtepmtire« 


bie  oberen  ftlaffen  f)öl)crer  2el>ranjtalten. 

Sen 

jtboff  Aein^r. 

9?acf|  bem  lobe  bc$  Serfafjer«  neu  bearbeitet 
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gt.  8.  gclj.  .*  4.—,  grb.  .4t  4.50. 

Xi«  XiSpo(ition«'#ntroürfc  non  fteimt  finb  in  brn  beiben  legten  Auflagen 
»ort  bem  ©ofjnr  bc#  ®erfafftr4,  Olnnmafialbirectpr  Dr.  Q.  Qriuje  in  Är. 
©latgarb,  Don  neuem  gefidiiet  unb  ergdnjt  worben,  fo  baff  btt  porlitgenbe 
Auflage  allen  berechtigten  Ansprüchen  genügen  bürfte. 
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